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GRAECARUM. MEMBRANARUM 
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PARTIM NEAPOLI IN MAIORI TABULARIO ET PRIMARIA BIBLIOTIIECA 

PARTIM IN CASINENSI COENOBIO AC CAVENSI ET IN EPISCOPALI TABULARIO NERITINO 

IAMDIU DELITESCENTES ET A DOCTIS FRUSTRA EXPETITAE 
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NUNG TANDEM ADNITENTE IMPENSIUS 

FRANCISCO TRINCHERA 

NEAPOLITANIS ARCHIVIS PRAEFECTO 

IN LUCEM PRODEUNT 

lis QUOQUE NON PRAETERMISSIS QUARUM VETUS LATINA TANTUM VERSIO SUPEREST 

CUM QUORUMDAM CHARACTERUM ET SIGILLORUM ECTYPIS 
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1. De Graeca origine, qua tot oppidis et urbibus ia exlrema hac ltaliae regione positis licet gloriari.—II. De Graecisimo 

ibidem vigente sub Romanorum, ac deinde Gothorum dominatione. — lll. Quid de Graecismo Neapolitano senserint 

Mazochius οἱ Martorellius. — 1V. Utrüm in iis oris, quae olim Magna Graecia nuncupatae sunt, Graecismüs sequioris 

aevi fuerit Graecorum Byzantinorum, an indigenarum.— V. De Graecismo sub Byzantina dominatione.—VI. De Grae- 

cismo sub Regibus Nortmannicis, Svevis οἱ Andegavensibus.—V1I. Aegre ferendum est, quod postquam Graecarum 

litterarum studia revixerunt, ratio nulla sit habita Graecismi nostratis ad deleriora tempora spectantis. — VIH.. Quid 

actum hoe saeculo ab Archivi Neapolitani Praefectura, nt. Graecarum Membranarum Syllabus inchoaretur ac perficere- 

tur.— IX. De ratione, qua Syllabus hic contextus est.—X. Cur attexenda fuit Appendix.—XI. De Notis Chronolo- 

giis, — XII. De Characterum et Sigillorum ectypis, — XIII. Quid ulle ex hoc Syllabo possit hauriri. 

1, 

Divinus ille Plato, quia non Barbarus, sed Graecus fuisset procreatus, sibimelipsi 
magnopere gratulabatur, et beneficium hoc numerabat inter reliqua pulcherrima, quae Diis 
immortalibus aecepta referebat. Hanc sapientissimi philosophi senlenliam prae oculis 
habens Antonius Galateus unus multorum ingenio doctrinaque excellentium, qui Aulam 
nostrorum ex Aragonensi prosapia Regum mire honeslarunt, laetatus ipse quoque fuit (1), 

quod non a Morinis aut Lingonibus, non ab Allobrogibus aut Sicambris, verum ἃ Grae- 

cis repeleret stirpis suae primordia, Graecorumque proavorum seriem quam longissimam 

recenseret. Non absimili ratione nostro vel aevo gloriari fas est compluribus quidem op- 
pidis et urbibus in extrema hac Italiae regione posilis, quas genus a Graecis ducere 
nulli omnino dubitationi est obnoxium. Cuinam enim ex hac origine parum aut dignita- 
lis et decoris, aut incitamenti et alacritalis ad praeclara οἱ ardua quaeque capessenda 
in posteros redundare videri potest? Ullane seu vetustiorum gentium , seu recentiorum 
lanta praestilit humanitale simul et bellica virlute , ut Graiae sit anleferenda ? Ilaec 

(1) De Silu lapygiae in Delectu Scriptorum Rerum Neapolitanarum pag. 6106. 
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singulari menlis sagacitale, haec exquisito pulehri sensu , haec mirifica ubertate venu- 

stateque oralionis, haec liberalissimis inslitulis, et temperalione rerum felicissima cae- 
leris omnibus anteivit; huic ingens vis obfirmavit pectus, tanquam inexpugnabile muni- 
mentum adversus hosliles excensus, et impressiones, quibus propter naturam regionis ipsa 
patebat. Nec vero tot praeconia laudum magis tribuenda sunt Graeciae transmarinae, quam 
nostrae, cui Magnae nomen ex suarum Rerumpublicarum potentia, et Pythagoricae sa- 
pientiae splendore fuit arcessitum. Heic leges a Zaleuco et Charonda latae, quae omnium 
saeculorum praedicatione dignae haberentur; heic arles sive ad iuvandam, sive ad ornan- 

dam hominum societatem concitatissimo sludio et progressu excultae; hine primum lit- 
ilerae poliliores Romam commearunt, ineunte sexto ab urbe condita saeculo , suamque 
elegantiam et concinnitalem cum rustico et imperioso Latii sermone communicarunt. Nihil 
porro nos, ad alia properantes, el veriti ne actum agere videamur, cum tot nobilissimi 
scriptores (1) argumentum hoc probalissimis lucubrationibus exhauserint, nihil memoramus 

de forlitudine, qua nostrates iidem Graeci adversus immanem Syracusarum Tyrannum de- 
pugnarunt , eL insignia reliquerunt posteris documenta virlulis nullum periculorum aut 
morlis genus pro patria reformidantis. 

11, 

Quod magis ad rem nostram perlinel, in eo positum est, quod post adventum non 
modo Coloniarum Roma. deduclarum, sed etiam Septentrionalium Gentium per sequiora 

lempora non omnis Graecismus apud nos diem supremum obivit. Sub Augusteae qui- 
dem aetatis exitum Strabo aegre ferebat, et conquerebatur (2) graecanicas nostras civi- 
lales universas praeler Neapolim, Rhegium el Tarentum ad mores institutaque Romano- 

rum descivisse. Hinc nonnulli arguerunt ea tempestate sermonem quoque Romanum huc 

fuisse invectum. Αἰ qui hoc sibi tam facile persuaserunt, videnlur non salis advertisse, 

qua polissimum ralione interdum fiat, ut populorum sermones exltinguantur. Id enim ac- 
cidit, prout sensere viri doclissimi , qui orlum, vices et peniliorem reconditamque vim 

linguarum pervesligarunt (3), si aut populi victoris lingua populo devicto subditoque per 
edictum imponalur, aut utriusque populi linguae inter se consueludine diuturna collidan- 

lur, et tertius inde sermo enascalur. AL enimvero nostris Graecis nec Romani suam im- 
posuerunt linguam, nec illud obtigit eollisionis genus, quo sermo novus oboriretur. Grac- 
ciae caplae sermoni nullo non tempore Romani vielores tantum honoris habuerunt, ut 

(4) Tiraboschius, Storia della Lelleratura Italiana, tom. I, parte 11. — Winkelmannius, Histoire des Ar(á — 
Micalius, Storia d' Italia avanti il dominio de' Romani, parte 1. c. XX. 

(2) Geograph. lib. VI. sub initium. 

(3) De Brosses, Formalion mécanique des langues, chap, 9, n, 162 — Cesarollius, Htagionamento prelimi- 
nare al Corso di Le(teratura Greca. 
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sedulo alacriterque eum colerent, et quam libenlissime usurparent; caeterarum vero pro- 

vineiarum, quibus polili fuerunt , linguas abolendas iudicarunt, illato sermone laliari , 

euius maiestati el eleganliae nihil quod comparari posset inerat gentium debellatarum 

sermonibus. 
Post ipsam quoque Romani Principatus in urbem Dyzantium- migralionem Helleni- 

smus haudquaquam iussus inde fuit exsulare. Verumtamen diffitendum non est, quin Grae- 

caniea lingua plurimum depravationis ea tempestate perlulerit, Nam. cum in Principum 

palatiis Romanus , ut inquit Cangius (1), apud Romanos vero Graecus semper vigeret 

sermo, necesse fuit, ut Romani Graecum, Graeci Romanum addiscerent, quo in commer- 

ciis et familiaribus alloquiis sese vicissim intelligerent. Sed dum Romani Graecae, et 

Graeci Romanae linguae cognitionem inchoatlae dumtaxal consequebantur, suam  dedidi- 

cere Romani linguam, suamque Graeci corrupere vocibus perperam a Latinis, Mi 

quotidie versabantur, pelilis, οἱ inconcinne invenusleque conficlis. 
Ut apud Byzantinos, ita et apud nostros Graecos conligisse dicendum est. Abole- 

facta quidem non fuit Coloniarum Romanarum adventu lingua, cui homa victrix fasces 

submiserat; sed veluslioris formae pulchritudinem ac nitorem amisit, quippe quae lo- 

culionibus advenarum quotidie foedabatur. Huic vero corruptioni non aeque pagi, atque 
urbes, obnoxii fuerunt, Namque in urbibus, ubi coloniae consederant, civesque Romani 

non pauci diversari et rusticari consueverunt, Graeco sermoni amplius depravationis im- 
portalum est, quam in pagis, qui commoratione el commercio exterorum minus cele- 
brabantur. 

Cum porro barbarae naliones, e regionibus hyperboreis profectae , Italiam pelive- 
runt, et haec olim praepotens et inclyta tolius prope orbis terrarum dominatrix in Go- 
ihorum potestatem venit, nostrae quidem Graecae urbes linguam inslitutaque sua perinde, 

ac reliqua ltalia, retinuerunt. Gothorum enim Reges, ac praeserlim Theodericus consi- 

lia et hortationes Cassiodori romanarum rerum propugnatoris acerrimi non aspernati sunt, 
et genlis suae barbariem, non Italorum urbanitatem profligandam esse statuerunt. 

IH. 

Comperlum quidem nobis est non defuisse antiquitatum nostrarum vesligatores, qui- 
bus ambiguum visum est quod heie nos adfirmavimus , IIellenismum scilicel. nostrum 

vitam protraxisse per omne aevum, quod haclenus persecuti sumus, Nam Mazochius (2), 
el Ignarra (3) huic suo insigni magislro summa veneralione et amore devinclus pro ecrto 

(1) Praefat. ad Gloss. Med. οἱ Inf. Graec. $ IV. 

(2) De Neapolitana Calhedrali semper unica, p. 1]. c. 1]. 

(3) De Phrairiis primis Graecorum politicis socictatibus, pag. 131. 
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habuerunt Neapolim sub primi Christiani saeculi finem ob comparala sibi Coloniae Roma- 
nae iura non solum ad omnimodam Quiritium civililatem, sed eliam ad principis urbis elo- 

quium sese conformasse, elsi Graiae linguae studium, immo, οἱ instilutorum Graiorum ve- 
sligia aliquandiu adhuc terlio saeculo nonnulla servaverit; sexlo aulem saeculo, cum Nea- 

polis a Ducibus sub Constanlinopolitanae Aulae tuiela regi coepisset, coepisse simul non- 
nihil de graecis Byzantinorum moribus adspergi Latinorum moribus, quibus iamdiu assuc- 
verat, praeserlim cum eliam ab illo tempore Graeci frequentes huc ventitarent. At opinio- 
nem, a qua laudali duoviri slelerunt, Marlorellius (1) binis iisque longiusculis disserlatio- 
nibus elevavit, contenditque posleriori aevo a Tiberio Auguslo per octingentorum fere an- 

norum cursum rem Neapolitanam Graece se gessisse ac perdurasse, allalis inscriplionibus 
ium privalis, tum publica aucloritate posilis, quarum sermo Graecus eius senlenliae ro- 
bur et fidem conciliabat. Huie plane scriplori Pelliccia (2) aliique non inferioris subsellii 

viri adslipulati sunt. Quisque vero non magis tot hominum doclissimorum aucloritale, quam 

ralionum momentis sibi persuadebit vero similius esse quod Marltorellius autlumavil, modo 

consulat quae Michael Baffius Artis Diplomalicae Anlecessor de hoc argumento enuclea- 

vit in opere (3), quo Neapolitanum Archivum illustrandum suscepit. Ibi enim ab auctore, 

qui sese ab adolescentia conlulit ad perscrutlanda velera monumenta, et in laborioso hoc 

vitae genere consenuit, animadversa de Neapolitano Graecismo permulta scitissime fuerunt, 

et prae reliquis illud, scilicel graecas subscriptiones, quae in latinis nostris saeculi X et X1 

membranis occurrunt , palam omnibus facere Graecos homines, a quibus exaratae fue- 

runt, non Byzantinos Neapoli degentes, sed cives Neapolilanos fuisse, nec illud obstare, 

quod Marinius (4), et Savignyus (3) edixerunt de graecis subscriptionibus quorundam [ἰὰ- 

vennalium monumenlorum, eas nempe Graecis non Ravennalibus, sed Ravennam aliunde 
profectis esse tribuendas ; nam quod Ravennae latinae originis urbi convenit, non ilem con- 

venit Neapoli, quae suis a primordiis Graeca fuit, et ab institutis Graecorum serius, quam 

reliquae urbes ltalicae, ad latina commigravit. 

ὦ ἢ d 

Uteumque autem libeat aliis quaestionem de Neapolitani Hellenismi vicibus diiudi- 
care, eiusdem generis quaestio quoad Hellenismum Magnae Graeciae certe quidem habet 
quo facilius et stabilius definiatur. Nos haud latet Assemannium (6) de Calabriae Grae- 

(4) Thec. Calam., lib. 11. cap. V. parte 1V et V. 

(2) Istituzioni Diplomaliche, pag. 41. 
(3) Ordinamento del Grande Archivio Napoletano, pag. 57 a 67. 

(4) Papiri diplomatici pag. 253, n. 47. 
(8) Storia del θη ὁ Romano nel Medio Evo, t, 1, $ VI, Del dominio dei Greci in llalia, pag. 226, 

(6) De Rebus Neapolitanis, t, IV, pag. 91. 
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eitale idem illud statuisse, quod Ioannes de loanne (1) quoad Sieulam Graecitatem statue- 

ral, nimirum utramque sub Romanorum dominalione a latino sermone allrilam fuissc. Si 

de attritu solummodo locutus ulerque fuit, cui non patet eos non edixisse Graecorum linguam 

linguae Romanorum omnino cessisse? Mazochius ipse (2), cum aeneas tabulas lHeracleen- 

ses commentario prope aureo explanarel, quodam usus diverticulo ad persequendam con- 

iroversiam, de, qua nos heic mentionem iniecimus, ail sese vereri, ut posset de Magna Grae- 

οἷα confirmare, quod .de Graecilale Neapolitana ex vero defensitasse pulabat. Observavit 

enim vir omnigena eruditione speetalissimus in Magnae Graeciae remotae ac sepositae la- 
lebris facile se Graecismum tueri potuisse, quominus infusa peregrinitate exeluderelur. 

Ad haee ubi μονὴν (3) sententiam Galalei ab aevo velustiore repetenlis originem Grae- 

corum aevo suo in Neapolitano Regno superslitum, exceplis lamen coloniis, quae sub 

eiusdem Galatei tempora ex Albania in nostras oras sese contulerunt (4), graecoque ritu, 

at Albanensi idiomate utebantur, parum abfuit quin huie non aspernando scriplori adsenti- 

retur. Id enim vetuit dubitatio, quae sibi iniiciebalur, an non sequioribus saeculis Grae- 

corum , qui trans mare degebant, migraliones in neapolilanas oras accidissent. Huius- 

modi vero dubitatio manabat ex eo, quod animadverlebat Calabrensis Graecismi nalu- 

ram et ingenium magnam parlem ad Byzanlinum vernaculum idioma deflectere, el quani- 

dam praeseferre analogiam in nominibus el verbis inelinandis. At quoniam complures e 

nostris provinciis eL omnium maxime Apulia, lapygia et Calabria, quina circiter saecula 

Dyzantino Imperio paruerunt, mirumne videbitur quod ibi graecanicae voces ad naturam, 

ingenium οἱ inclinationem voeum Dyzantinarum magnam partem accesserint? Mirum foret, 

sí non ila evenisset lum ex allernis quolidianis inter Graecos indigenas, advenasque col- 

loquiis, tum ex usu et familiaritate librorum, qui Dyzanlino idiomate conscripti nostras in 

oras commeabant, sive Lilurgici, sive Nomici, sive latrici, sive alterius generis. Hinc re- 

vera faetum est, ut lingua nostrorum Graecorum , quae a puriore illa veteri post RKo- 

manorum in nostras oras adventum iam desciverat, parliceps quoque evaserit corru- 

plionis, quam Graecilas Constantinopolilana subiverat, variis invectis vocum terminalio- 

nibus, el litteris modo ademptis, modo additis, modo commulalis perinde, alque adimi, 

addi et commutari apud Byzantinos consueverunt. 

Sed quamvis Graeci advenae in eausa fuerint, eur indigenarum Graecorum sermo 

amplius depravaretur, non est lamen obliviscendum Dyzantinos saepenumero viros in no- 

stras confluxisse provincias, qui harum Graeeismo aliqua ratione profuerunt, uli patebit 

ex iis, ad quae persequenda gradum facimus. 

(1) De Divinis Siculorum Officiis, cap. VI, n. 3, pag. 42. 
(2) Diatribu I de Magna. Graecia, cap. IX, pag. 62 et 63. 

(3) Op. cit. pag. 133, n. VII. 
(4) De migraliouibus Graecorum iu nostras oras αὖ ipiro saeculo XV sub. Regibus Aragoniis ,. οἱ αὖ 

urbe Corone saeculo XVI. sub Carolo V, si leetor plura doceri concupiverit, consulat opusculum Angeli .Ma- 
8ci inscriptum « Discorso degli Albanesi del Regno di Napoli » necnon opusculum uberiori erudilione. re[er- 
tum Laurentii Dlanchi eo Oppidi S. loannis Toparchis graecarum rerum sludiosissimi , quod. praefert Li 
tulum, « Ragguaglio della Gente Albanese, e delle sue Colonie » ubi de lingua et moribus Albanensium — plu- 

rima scitu digna afferuntur. 
ΟῚ 
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Cum saeeulo sexto Cassiodorus secessum et olia sibi quaereret a publicis nego- 
liis, quibus gerendis diu, nec sine maximo Italorum emolumento vacaverat, prope Seyl- 
lacium ab inchoalo exeilavit Vivariense Coenobium, quo Graecos prae reliquis viros in- 
genio eL erudilione insignes arcessivit, qui secum in excolendas saeras profanasque litte- 

ras ac praeserlim Graecas tota animi contenlione et sedulitate incumberent, uli Garellius 
fuse tradidit in Commentario de vila Cassiodori. Inter eos eminebant Dionysius Exiguus, 
ΟἹ Epiphanius graecis disciplinis apprime imbuti. Horum quidem Coenobitarum labores ef- 
fecerunt, ut per ea tempora, quibus barbaries el ignorantia quoquoversus apud reliquas 
Occidentis incolas grassabantur, in Calabria non parum pristinae humauilalis iucolume pe- 
rennaret. 

Octavo autem saeculo alii complures abeuntes ex Imperio Byzantino Monachi, ut. Leo- 
nis [saurici ad exterminandum sacrarum imaginum cultum debaecchantis sese erudelitati eri- 
perent, partim Neapoli, ut testatur Ubaldus (1), partim in Calabria suum domicilium colloca- 
runt. Quicquid litterarum seeum altulerunt, id ullro manciparunt usui Graecorum in- 
colentium loca , ubi summa benignitate fuerant excepti. line vergente eodem saeculo 
Mareus ITydruntinus Episcopus Graeca Hymnographia , aliisque plurimis ingenii monu- 
menlis editis in Graecorum Officiis immortalitatem nominis sibi comparavit. Sub eius- 
dem saeculi exitum Anglia quoque sermonis Graeci non ignara extabat; quare Caro- 
lus Magnus inde accivit, qui graecas litteras apud Germanos publice doceret. Sed post- 
quam Princeps hic sapientissimus e vila migravit, studia lillerarum omnium , graeca- 
rumque imprimis in Germania et Anglia prorsus obsoleverunt , et mentes hominum ad 
pristinam relapsae sunt rerum ignorationem et socordiam. At secus in Calabria sese res 
habuit. Illic enim saeculo nono sermo graecus non detrimentum, sed incrementum accepit 
ope aliorum Sodalium Ordinis Basiliani, quos Patriarcha eo Constantinopoli proficisci iu- 
bebat, ut amoliendae Romanorum Pontificum aueloritali, οἱ Graeco ritui latius propa- 
gando operam navarent. Horum non paucos excepil lapygia, ubi Nerilina in urbe Grae- 
canicum gymnasium instituerunt , in quo sludiosa iuventus graecis lilleris alque di- 
sciplinis imbueretur. Quamquam vero eodem saeculo modo Saraceni, modo Longobardi 
politi fuere urbibus, quae Graecis Imperatoribus parebant, ex alienigenarum illorum do- 

minatu Graeca lingua non aliud passa fuit, nisi quod in eam aliquot Saracenica et Lon- 

gobardica vocabula inrepserunt. Neque sub ipsorum potestate ea loca diu fuerunt; nam 
Graeci Principes missis militibus inde Saracenos ac Longobardos expulerunt, Apuliam-. 

que, lapygiam et Calabriam in suam dilionem receperunt. 
Saeculo decimo Apulia et Calabria truculentissimis vexatae bellis fuerunt, quibus Otlio- 

nes Germanorum Imperalores delere conati sunt dominationem Graecorum Principum in 

nostris regionibus. Otho 1, ut cladem ulcisceretur suis militibus Proceribusque illatam 

(1) Chronicon Dacum Yeapolis apud. Pratilium Tom. HM. pag. 10]. 
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a Graecis per proditionem, cum de nupliis inter suum filium, el Theophaniam Graeci Im- 

peratoris filiam ageretur, misit huc Gualtherium et Sigibertum belli duees, Graecorum 
copiis in insidias perlraelis, et parlim Lrucidalis, parlim post lruncatas ad contumeliam 
nares Constantinopolim dimissis , Apulia et Calabria Occidentis Imperio submissae fue- 

runt, et Graecis llaliotis ingens impositum esL tribulum. Sed anno 979 Dasilius et Con- 

stantinus Graeci Imperatores turpe rali se velere tot annorum Apuliae οἱ Calabriae pos- 
sessione deiectos, Saracenis, quos nuper Creta exegerant , magna mercede conduelis , 

Haliam invaserunt, et Bario ac Matera urbibus expugnalis, Apuliam primum, deinde ne- 
mine prohibente Calabriam receperunt, arma longius eliam promoluri, nisi vis maior a- 

liqua obstitisset. Obstitit quidem alter Otho, qui e Germania cum exercitu huc advola- 
vit; sed fusus οἱ fugatus vix natando vitam servavit. Satis constat hane cladem tantam 

fuisse, ut si Graeci protinus inde in reliquam ltaliam exercitum adduxissent, eam uni- 
versam, ut ait Sigonius (1), haud maguo admodum negolio in potestatem fuerint adducturi. 

lam vero si regiones illae saeculo decimo non longo temporis intervallo Occidentis 

Imperio paruerunt, et Graecum deinde Imperium apud eas latius propagatum est, cuinam 

ambiguum esse polest, quin ibi Graecismus nihil delrimenti ceperit, immo ex amplifi- 
cata postmodo Graecorum Moderatorum polestale maiorem ipse vim οἱ dignitatem sit 

adeplus? Et sane per ea tempora apud Calabros S. Nilus Graeco eloquio sese omnibus 
probavit, hymnumque de S. Denedicti laudibus, et epistolas graece conscripsit, quae non 
contemnenda ingenii monumenta pienlissimi cius Coenobilae nomen posteritati commen- 
daruut., 

Nee minus celebrilalis eodem aevo sibi peperit loannes Philagathus , cui Rossani 
apud Calabros ex obscura stirpe prognalo non vulgare ingenium, graecarumque littera- 

rum cognitio ad honores amplissimos iler muniverunt. Legali ad Graecum Imperatorem 
munia demandala ei fuerunt; verum hinc nemo arguat eum tanlum modo graeci sermo- 
nis novisse, quantum graeco inlerpreli salis esset, cuiusmodi fuerunt plerique corum , 
quos Gradenigus (2) recensuit, ut italicum aevi deterioris Graecismum adsereret; quamob- 
rem eum falsum esse non iniuria Schoellius (3) nolavit. Philagathus non lingua solum, sed 
disciplinis quoque graecanicis, quantum ea lempora ferebant, instructus erat, quo doctri- 
nae apparatu factum est, ul Principibus viris in aula tum Orientis, tum Occidentis pla- 

cuerit, et diguilale primum Abbatis Nonantulani, dein Episcopi Placentini (uerit, conde- 
coratus. 

(1) De Regno Italiae lib. VII, pag. 451. 

(2) Della. Letteratura Halo-Greca. Lettera αὐ Cardinal. Quirini. 

(3) Histoire de la littérature grecque pro[ane. Tom. VII, pag. 2i8, n. f. 
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Saeculo aulem ΧΙ, condito apud nos Nortmannorum Principatu, qui saeculo inso- 
quenli cvasil in Siciliae Regnum, et rerum nostrarum maiestalem atque eloriam redin- 
legravit, non ereplus sermo graecus fuit civibus, qui Lot saeculorum intervallo eum ser- 
vaverant. Principes ipsi Norimanni a Graecismo quidem non abhorruerunt, idque testa- 
lissimum faciunt diplomala graece consceripla, quibus Coenobia et Ecclesias Graecorum 
subditorum privilegiis, donationibus, et aliis munificenliae ac pielalis significationibus pro- 
sequuli fuerunt. 

Svevi porro , post extinctam Regum Norimannorum slirpem , utraque Sicilia politi 
graeco sermoni honorem ipsi quoque habuerunt. Exploratissima res est Federicum Si- 
ciliae Regem et Romanorum Imperatorem edidisse Constitutiones Regum praecessorum 
et suas non solum latina, sed graeca eliam lingua, nimirum quia consulendum esse vel 

Graecis sibi subdilis partim ultra, partim citra Sieiliense fretum providentissimus ille pu- 
blicae incolumilalis adserlor probe inlellexit. 

lieic vero nobis temperare non possumus, quin moderatorem hunc populorum tanta 

laudatione cumulandum esse dicamus , quanta inseclandos viluperatione remur lalinos 

Imperatores, qui Constantinopolim eodem aevo tenuerunt. Istorum enim maxima fuit de- 

Spicatio, qua graecas lilleras intuebantur. Quamvis ab anno MCCIV ad annum MCCLXIHHT 
urbem monumenlis graecanicae sapienliae ditissimam moderati sunt, nihil tamen inde ín 
eorum palriam advectum est, quod Occidentis barbariem imminueret, ac praeclarum fo- 
rel trophaeum susceplae expedilionis. Auro, argento et reliquae pretiosae supellectili By- 
zanlinorum inhiabant, caque per summum scelus expilarunt , quemadmodum a Niceta 

Choniate, et Villharduino proditum memoriae fuit. Quod si Federicus noster, qui eodem 
saeculo in Orientem transfretavit, non coactus esset celerrime inde redire ob Italorum 
inopinas defecliones , et non solum Hierosolyma, sed eliam Constantinopolim suo adie- 

cisset imperio, ex hoc triumpho longe praestanliores, quam Franci, cepisset fruclus. Non 
enim divilias hausisset Graecorum, sed libros, qui apud eos extabant, et Occidenli eru- 

diendo , bonisque arlibus excitlandis polerant mancipari. Tanto flagrabat amore liltera- 
rum et praeserlim graecarum! Tantum aberat ut Graecos DByzantinos despicatui haberet 
is, qui non mediocrem gessil curam Graecorum neapolitanas et siculas ditiones inco- 
Jentium ! 

Sed ul e semila in viam redeamus, quid testimonio graecarum Constilulionum, quas 
commemoravimus , opus est nobis ut perennitas graeci sermonis in regionibus nostris 

per citeriora saecula palam fiat, si plerasque daluri sumus heic membranas, quae non 
Principum modo Svevorum, sed Andegavensium quoque temporibus conditae fuerunt, et 
diuturnitatem eius sermonis luculentissime testantur? Illud polius notatu dignum ac ne- 

mini silentio praetereundum arbitramur, admirabilem Dei immortalis Providenliam, cuius 

arcana consilia res hominum, et reliquam naturam universam moderantur , ita res no- 
stras aevo deleriore comparasse, ul eloquium antiquitus e Graecia in nostras oras in- 

cie τάνδ λουσομρυ ὡς, EE 
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vectum, diulius in eisdem perduraret, quo ipsum olim deserviret exeitandis apud. llalos 

ingenuis artibus , el pene ab orco revocandis. Nam saeculo XIV.ex oppidis Calabriae. 

prodiverunt Barlaamus et Pilatus , quorum prior Petrarcham , alter Boccatium graecas 
litteras docuerunt, fonlesque uberrimos Atlicae venustatis utrique aperuerunt. Ita faclum 

est, ut hetrusci illi duoviri post Aligherium praeclarissima ilalicarum litterarum lumina 
el ornamenta evaserint. Accilus praeterea Florentiam Pilatus, tam eius urbis, quam ur- 

bium finilimarum cives incredibili quadam cupidilale addiseendi graecanici sermonis in- . 
flammavit. Quamobrem optimo iure gloriari Calabriae licet, quod antequam ab exciso 

Constantinopolilano Imperio, nimirum medio fere saeculo XV, doclissimus quisque Grae- 
corum in llaliam sese recepisset, per urbes ilalicas e Calabriae latebris graecae lille- 
rae jam a saeculo proxime superiore sese propagaverant, uL a loanne Andresio (1) pri- 
mum animadversum fuit, et auspicalissimis conatibus squallorem situmque barbaricae aevi- 
lalis delergere occoeperant. 

5M M 

lam vero si tam praeslabile beneficium dimanavit e Graecitate in nosiris recioni- 

bus tanquam Sacro Igne aut Palladio adservata, par aequumque fuisset, ut renalis lil- 
leris docti viri de congerendis eius monumentis ac serae posteritati mandandis aliquam 
iniissent rationem. Per ea quidem tempora seges ingens conquiri poluissel graecarum 

membranarum, quae in tabulariis Coenobiorum , Ecclesiarum οἱ Municipiorum , nee 

non inlra privatarum domorum parietes tunc extabant, et dilabentibus subinde saecu- 

lis evanuerunt, Sed qui studiis humanioribus indulgebant , repudiabant οὐ aversaban- 
iur chartulas οἱ diplomata cilerioris aevi , utpote barbariem redolentia ; codices vero , 
quibus elegantiora graecanicae urbanitalis οἱ sapientiae monumenla fuerant commissa , 
in deliciis et amoribus habebant. AL si genus hoc lillerarum magni aestimandum erat , 

allerum illud contemni et explodi non oportebat, cum inde posset abunde hauriri, quo 

praeterilorum temporum illustrarelur memoria. lanus Parrhasius Calabrensis graecarum 
latinarumque litterarum ea tempestale callenlissimus e patriis Coenobiis permullos qui- 

dem corrogavit graecos codices, qui post eius obitum primum ad Seripandum Romanae 
Ecclesiae Cardinalem, deinde ad Neapolitanum Monasterium S. loannis ad Carbonariam 
spectarunt (2); deterioris vero aetatis diplomala caelerasque membranas, quibus eadem 
Coenobia affluebant, nullo dignatus est inluitu. 

(1) Origine e progresso d' ogni letteratura. Tom. I. cap. XII. $. 204. 
(2) Catalogus horum codicum anno MDCCLXXXXIV a Paschali Daffio graecarum lillerarum laude cum 

paucis comparando, et Neapolitanae principis Bibliothecae Praefecto concinnatus alque missus fuit ad. Chri- 
stophorum Harles, qui tunc Hamburgi emendaliorem auctioremque Fabricii Bibliothecam Graecam edebat, 
quique litteris ad eumdem Baffium , el Caielanum de Ancora datis ac praepositis parli secundae lomi po- 
sterioris eiusdem Bibliotheche, ait: « illustris Baffi, qui in. Graecia habitas, lubenter suscepisti id negotii, ac 
diligentissime composuisti illum catalogum, (uaque ipsius manu nitide curateque scripsisti. Quem quum ac- 
cepissem, quanto perfusus sim gaudio, dicere nou possum. Alque ego nescio, uum raram tuam humanita- 
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zx obiurgationibus, quibus tamquam censoriis nolis scriplores longe gentium nos 

inurendos pularunt, non omnino refelli. posse videlur ea, qua edixerunt maiores nostros 
in veteribus monumenlis aestimandis seculos esse ralionem causidicorum, qui ea dun- 
laxat magni faciunt οἱ commenlantur, quae causarum ab ipsis agendarum defensioni suf- 

fragenlur. Et re sane vera si graecum aliquod documentum nostri seriplores in suis lu- 
cubrationibus per anleacta saecula attulerunt, non alia menle hoc faclitarunt, nisi ut ex 

eius aucloritate rei cuipiam peculiari, de qua disserebant, fides compararetur. 
Nec solum Neapolitanis scriptoribus, sed eliam Siculis id moris fuit. Nam Rocchus 

Pyrrhus, loannes de loanne, et, ne recentiores missos faciamus, Morsus et Mortillarius, 
quamvis Lot velustiora graeca monumenta salis explorata et prope in numerato haberent, 
lamen vix ea pauca ediderunt, quibus suum quisque argumentum fuleiri , aut luculen- 
lius apparere existimavit. Nudius terlius ex Panormilanis typis prodiit. Graecum Char- 
tarium concinnatum, ditatumque italica versione οἱ adnotalionibus a Iosepho Spada. In eo 
lamen edilae sunt vix quinque οἱ quadraginta graecae membranae, nimirum eae, quas sollerti 
erudiloque collectori obtulit Regium Archivum Panormilanum. Cum vero in reliquis cius 
Insulae tabulariis procul dubio delilescant alia quamplurima Graecilatis Siculae monu- 

menta, Charlario iam edilo factum salis nondum esl tol erudilis reliquorum edilionem 
flagitantibus. 

Neapoli vero saeculo proxime praeterito non defuit, qui consilium iniverit graeca- 
nicas undequaque membranas eruendi, et cum latina interpretatione in lucem emittendi., 
Fuil is videlicet Paschalis Baffius, pagina proxime superiori a nobis laudatus, qui rogante 
Coenobii Cavensis Praesule grave admodum subiit onus interpretandi graecas chartlulas, 

quae in eiusdem Benedictinae Sodalitatis pluleis seposilae , iamdiu , sed frustra inler- 
pretem desideraverant. Id muneris strenue diligenlerque obeuntem vehementior incende- 

bat cupiditas obeundi muneris longe gravioris, scilicet contexendi edendique Chartarium 
Graecum copia membranarum quanta maxima locupletatum. At inauspicato anno MDCCXCIX 
saevientibus rerum civilium turbinibus egregius hie Graecitatis nostrae vindex et expla- 

nalor acerbo elatus est funere, eoque interemplo spes occidit Charlarii, quod impense om- 

nes deposcebant. 

VIII, 

Nostra porro aelate cum Gallorum aeies longe lateque victrices neapolilanis dilio- 
nibus politae fuerunt, et inler nova eaque bene multa ab ipsis advecla instituta prodiit 
hoc nostrum ingens Tabularium, in quod publica omne genus acla conveclarenlur, de- 
positae heic fuere simul cum latinis copiosioribus monumenlis graecanicae aliquot. mem- 
branae, quae superiore saeculo ex coenobio Calabrensi sub litulo S. Stephani de Nemore 
Neapolim fuerant delatae , ut earum incolumitali consulerelur adversus pericula impen- 

lem, miramque promplitudinem, an singularem curam et incredibile litterarum iuvandarum studium in silo 

concinnando magis admirer ei praedicem. » 
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dentia ob terrae molus qui anno MDCCLXXXIV Calabriam miserandum in modum afili- 

clarunt, Silentio praelereundum non est monumenta haec fuisse hausta ex 60 Tabulario, 

cui Vargas Macciucea medio fere saeculo XVIII bellum diplomaticum indixit, et eius aucto- 

rilatem ac fidem labefaetare ae subverlere conatus fuit. Verum ex pugnis ab eo pugnalis 
facium aliud non est, quam ut memoratum Tabularium maiorem celebritatem, illustrius- 

que nomen οἱ decus indipiscerelur. Nam viri diplomalicarum rerum salis perili , cu- 
iusmodi fuerunt Trombyus (1), Franchius (2), et Anonymus Chartusianus (3), suscepto 

cius patrocinio , tot et tanli ponderis argumenta congesserunL in adversarium , virum 

caeleroquin ornatissimum, ut neapolitanae Curiae ludices, ad quos controversae rei co- 

gnilio spectavit, impelilam diplomatum ingenuitatem lala sentenlia confirmarint, et po- 
lius veritati ac iuslitiae lilaverint, quam opinioni, quae vulgo per ea tempora adversus 

Monasticas Sodalitates increbuerat. 

Graeca haec cimelia non salis mulla videbantur; quapropter viri praestantissimi , 

Archivo subinde praepositi, solliciti fuerunt de graecarum membranarum accessione. Et 

sane huius rei sategit Antonius Spinellius e Scalaeae Principibus de Neapolitanis omni- 

bus Archivis benemerentissimus, coemptis aliquot graecis membranis a Caielano Graeco 
eximio Neapolitano lurisconsulto. Angelus deinde Granitus Castri Abbatis Marchio ad Ar- 
chivorum Praefecturam eveetus velificatus ipse fuit aliquantulum Graecitati. Sub hoc Prae- 

fecto nonnullae membranae Graecae sunt traditae a Michaele Daffio, qui suam ultro con- 
tulit symbolam, quo nostri Archivi tum graecanicae opes, tum fama et decus amplificare- 
tur. Coenobita vero Kalephatus, qui Casinensis Tabularii curam gerebat, Codicem ltalo-by- 

zanlinum pollicitus fuit, de quo tamen fidem oppigneratam, uli mox dicluri sumus, haud 
liberavit. 

Ventum erat ad annum MDCCCLX, cuius memoria ob inauditam rerum publicarum 

apud nos commutalionem nulla temporis diulurnitate delebitur. Archivorum tune Praefe- 

clura demandala fuit Francisco Trincherae, qui omnium quidem monumentorum, maxime 
vero graecorum, sibi habendam esse rationem slaluit , eaque αὐ lucis usura donaren- 
iur, vix adsequi verbis licet quanta ille constantia et alacritate adlaboraverit. 

Constitula olim fuerat sub Spinellio desuper laudato quaedam in hoc Archivo so- 
cielas , quae lalina monumenta illustrare ederetque. Ipsa quidem spartam huiusmodi 
ornandam suscepit, et anno MDCCCXLV in lucem emisit primum volumen latinarum an- 

liquiorum membranarum, quod ab eruditissimorum hominum comitiis ad litteras, scientias- 
que promovendas Neapoli codem anno habilis exceptum non sine commendatione fuit. Eadem 
porro societas sub Archivorum Praefecto Granito avocala ab eo munere, nullam prope par- 
lem habuit in quinque reliquis voluminibus, quae per insequentes annos in publieum pro- 
siluerunt. At Trincheram minime latuit quam necesse foret, ut exsoluta illa societas ilerum 
coalesceret; quocirea Michaelem Daffium supra memoratum, et lanuarium Seguinum huma- 
niorum litterarum Professorem emeritum , qui antea cooplali ambo fuerant in cam so- 
cietatem, ad pristina munia revocaviL, addidilque Gabrielem lordanum Palaeographiae Pro- 

(1) fisposta alla scrittura del cav. Vargas. 
(2) Difesa degli antichi diplomi normaunici spediti a favore di S. Stefano del Bosco. 
(3) Risposta αἱ signor Vargas. 
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fessorem, Vincentium Daltium ab Epistolis Praefecturae Archivorum, et Federicum Mar- 
giollium huius Archivi Officialem graecanicae lilteraturae non mediocriter peritum. Instau- 
ratam hoc pacto societatem iussit graecis monumentis animum intendere, el eisdem postha- 
bere monumenta latina, quorum cum edita iam fuissent quotquot Regni Siciliae a Norimanno 
Rogerio condili aetatem praeiverant, caetera omnia, quae publicanda supererant, non in- 
consullo procerastinari usque adeo. poterant, donec graecorum absolveretur edilio. 

Ut primum eidem Archivorum Praefeclo innotuit extare in maiori Dibliotheea Nea- 
politana nonnullas graecas membranas apographas , illuc delatas post interitum nuper 
heic laudati Paschalis Baffii, ad quem perlinuerant , utrarumque exempla habere eura- 

vit. In spem ingressus fore, ut ex provinciis neapolitanis, ubi graecum eloquium diutius 
perduravit, corrogari alia possent documenta graecaniea, viros amplissimos publicis ibi 

rebus administrandis praepositos semel atque ilerum hortatus fuit, ut si quid Graecita- 

lis apud Provinciales adhuc deprehenderetur, hue transmitterent ad nostrae rei littera- 
riae incrementum ; illic vero nibil huiusmodi deprehensum fuisse praeter aliquot Episco- 
palis Archivi Neritini membranas, de quibus mox sermo habebitur, vehementer indoluit. 

lluc accessit quod cerlior factus fuit Kalephatum valetudine singulos in dies ingrave- 

scenle a contexendo Codice, quem pollicitus erat, supersedissc. Quamobrem ab eo pe- 
livil ut graeca Casinensis Archivi monumenta exseribenda curaret, et Neapolim milteret, 

ubi mandata typis cum reliquis quantocyus edendis Graecismi reliquiis. in lucem conspe- 

elumque doctorum hominum prodirent. Mullum diuque tergiversationibus obluctandum 
fuit; sed flagitalioni tandem obsecundatum est, deviela ae perdomita illaudata quadam 

zelotypia, quae membranas Casinenses cum Neapolitano Archivo communicari moleste fe- 
rebat. Allatis igitur Casinensium documentorum apographis volupe fuit tenere demum et con- 
spieari quod frustra iamdiu desideratum fuerat; nisi quod interpretationes latinaeque ver- 
siones a Kalephato confectae, et simul cum apographis hue missae, longe pauciores el 

minus elimatae visae sunt, quam quae ab eiusdem Coenobilae eruditione οἱ sollerlia ex- 
speclabantur. Quominus plura ille castigalioraque praestaret, impedimento forlasse fuit 
valetudo, qua paulo post faetum est, ut nondum devexa in senium aetate e vivis demi- 

graverit. 
Itaque mittendus fuit ad Coenobium Casinense unus ex Archivi nostri Officialibus , 

qui apographa hue a Kalephato missa cum autographis inibi exstantibus quam diligen- 

tissime conferret. Is fuit nimirum Federicus Margiottius in Graeca Palaeographia admo- 

dum versatus, qui deprehensis et emendatis compluribus tum sentenliis, tum vocibus fi- 

dei autographorum repugnantibus, ad nos recensionem attulit, quoad eius fieri polerat, 
absolutam et perfeetam. Mandatum eidem Margioltio fuit munus haud perleve conficiendi 
exempla ex membranis graecis Tabularii Cavensis , et ex lalinis earum versionibus , 

quas Paschalis Baffius, ut supra diximus, concinnavit. 

Tum vero eura omnis et cogitatio conversa fuit ad graecas huius Neapolitani Ta- 

bularii membranas. Harum vix paucae donalae iam fueraut interpretatione οἱ lalina ver- 

sione, quarum utraque adhuc casligalionibus indigebal. Altera haec documentorum co- 

pia multo quidem maior erat prae reliquis ex Archivo tum Cavensi, tum Casinensi, el ex 

Regia Dibliotieca, ut nuper diximus, exscriplis ac receusilis. Scriplura porro in omnibus 
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fere occurrebat lectu difficillima, et animum omni spe deiicere videbatur. Ilinc quan- 

ium laboris, et quamdiu fuerit adeundum, facile est unicuique per se intelligere. Nemo 
aulem sibi persuadeat nos haec omnia commemorasse ad ostentandum laborem ipsum, 
quo defuncti sumus, et ad conciliandum eius exaggeratione pretium huic Syllabo. Fucata 
huiusmodi commendatione Syllabus hie non eget. Quod si quantopere fuerit insudan- 

dum, enarravimus, necessum id habuimus, ne quis fortasse arbilrarelur nos nactos 
esse membranas ila iam paratas, ui nihil aliud praeterea fieri oportuerit, quam iypo- 
graphicis eas praelis 51 bmittere. Hoc enim paelo iudicari de re nostra posset ab iis 
praeserlim, qui ephemerides quasdam leclilarint, ubi nuntiatum anno MDCCCLX per- 

peram fuit iam iam in lucem datum iri Chartarium Graecum ab Archivo Neapolitano, et 
Codicem ltalo-Byzantinum a Kalephato. lbi enim, nisi propositum esset vacuis pollícita- 
lionibus fucum facere, nuntiandum erat Charlario vix manum admolam esse, de Codice 

vero solum cogitari, de quo post obitum Kalephali nihil allatum ad nos fuit praeter ea, 
quorum supra menlionem iniecimus. 

IX. 

hes nunc postulat, ul qua ratione Syllabus hic sit contextus lectori palam faciamus. 
In primis monere iuval nos scripturam membranarum lanta fidelitate exhibendam curas- 
se, ul nihil nec ademptum, nec additum, nec aliquatenus immutatum fueril in orlliogra- 

phia , tametsi lilterae, diphtongi, accentus eL inlerpuncliones plerumque emendationem 

postularent, aut desiderarentur. Has igitur aliasque complures a praeceplionibus gram- 
malicis aberrationes nemo tribuat nostrae, aut typographorum nostrorum oscitantiae, cum 

iribuendae omnino sint earumdem membranarum conditoribus. Si quando necesse omnino 
fuit, ut sententia constaret, aliquod vocabulum graecum addere, hoc uncis inclusimus. 

Fidelitas in repraesentandis veleribus monumentis usque adeo servanda nobis visa 

est, ut quamvis pleraeque harum membranarum vix quidquam discriminis inter se prae- 
ferrent, non idcirco eas in compendium redigere, sed totum earum contextum, qualis- 
cumque demum esset, edere in animum induxerimus. Neque ex hac sentenlia nos dimo- 
verunt lectores delicatiores, quibus frequentior earumdem formularum repetitio fastidium 
sil allatura, Nam membranae ipsae, quarum formulae nihil propemodum inter se discre- 
pant, et propterea salietlatem gignere videntur, aliquid semper habent quod antiquitatum 
vestigatores dignum animadversione censeant, nisi aliud nomina personarum et locorum, 
in quibus varietas dominatur. 

Eiusdem fidelitatis observantia nobis suasit, ut perpauca illa fragmenta, quae in ali- 
quol membranis edacitate temporis plarimum deletis supererant, ipsa quoque in hoe Syl- 
labo suum locum sortirentur. [tem non praetermiliendas duximus versiones antiquitus 
rudi latinitate conditas nonnullorum diplomatum, quorum aulographa partim supersunt, 
partim deperierunt; superstitum vero additae quoque sunt versiones modo Paschalis Daf- 
lii, modo nostrae, quas Jiecentium appellatione donavimus, ut ab anliquis dislingueren- 

ϑ 
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lur; ipsas aulem addi non visum est prorsus inulile, siquidem anliquae graecum con- 
lextum aul non fideliter, aut obscure reddebant, et ideirco lectoribus, quibus sermo grae- 
cus non salis essel familiaris, vix quidquam profuturae videbantur. 

Ex veteribus aulem latinis versionibus locum insigniorem ilae oblinent, quas po- 
steris servavit in Casinensi Tabulario Pelri Diaconi Regestum, de quo dtm audire, 
quae Kalephalus ad nos seripsit : 

« Est hoe Regestum volumen membranaceum in folio minori inter MSS. Codices Ar- 
« chivi Casinensis signatum numero 902 characteribus longobardicis minusculis sae- 
« culi ΧΗ, utpote procul dubio exscriptum sub oculis ipsius collectoris; in quo tamen 
« non paucas postea adiecliones intulerunt, qui Petrum in officio sunt subseculi. To- 
« tum, quod continent, opus, ut ipsiusmet Petri verbis in Praefatione ad Senioreetum Ca- 
( sinensem Abbatem utar, dividitur in sex decisiones; in Privilegia, in Praecepta, in Obla- 
« iones, in Libellos, in Renuntialiones, in Sacramenta. Exorditur insigne hoc Casinense 
« Chartarium ab huius Sacri Coenobii primordiis ea lantum monumenta complectens , 
« omni veritate el diligentia exemplata , quae auctoris aetate ob velustatem temporum- 
« que iaeturas ruinam proximumque interitum pro cerlo minitabantur. Porro his omni- 
« bus exemplis, seu apographis, quam maximam fidem augent diplomala non pauca, quae 
« hodiedum in suis originalibus membranis supersunt, quaeque cum exemplis a Pelro 
« in suo Regesto exaralis ad lilleram conveniunt. 

«In secunda autem huius Charlarii divisione, ubi proponit praecepta Imperalorum, 

Regum, caeterorumque Dynaslarum huie Coenobio concessa pro iurium suorum ac 

possessionum securitate, prudens Dibliothecarius illa eliam adiecit, quae ab Impera- 
« toribus Dyzantinis, suisque Officialibus data repperit, quando hae Italiae Meridiona- 

lis provinciae, diversa bellorum sic disponente fortuna, illis parebant. Pauca vero haec 

sunl, nempe sexdecim, ut dixi, a IX saeculo ad XIL, quibus Byzantini Augusli, eorum- 
que nomine Protospalharii, Patricii οἱ Catapani privilegia, donationes eaeteraque huius- 

modi concedebanl sive sacro huie Monasterio, sive Cellis, Eeclesiis el Grangiis ab hoe 

Casinensi, veluL a eapite membris, dependentibus, sitis in provinciis Adrialieum sinum 
« respicientibus a mari Thermularum in Trentanis usque Tarentum. 

« Altamen in latinum versa dicto. Regesto nobis Pelrus ea conservavit, nec eorum- 
dem graeca aulographa inter huius Archivi charlas invenire poluimus, si duo tantum 

excipias, quae bilinguia sunt, idest prius graece scripta, quibus postea immediate sub- 
sequitur latina versio, quae eadem cum illa est, quam in laudato Regesto legimus. Ex 

« quo mihi persuadeo plerosque illorum Principum, vel Ducum in morem habuisse vertere 
in latinum. eorum publica acta graeca, quae italicas personas respicerent, ad hoc ut re- 
clius ab istis inlelligerentur. Unde procul dubio manavit, quod hodiedum invenimus huius 

generis scripturas in membrana , quae diploma aliquod in una pagella tibi exhibeat, 
* prius graece, poslea laline scriptum. Quae omnia ideo ila exposui, uL omnis suspi- 
« eionis ansam his praecidam , qui ultro possent Pelrum noslrum barbarissimae illa- 
rum versionis auctorem praedicare. Qua enim ralione Pelrus, qui in caeteris suis lu- 

« eubralionibus castigalum el saepe non inelegantem se praebuil scriptorem, in his porro 

« versionibus ignorantiam alque barbariem affectarel ? » 
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Necesse fuit, ut Appendice in binas parles dislributa hie Syllabus donarelur. Inchoa- 
tus enim iampridem ipse fuerat, cum praeter expeclalionem octo el decem graecanicae 
membranae ex Episcopali Archivo Neritino huc delatae fuerunt, quas Sanfelicius Prae- 
sulum Neritinorum doclissimus exeunte saeculo XVIII recuperare et custodire salegerat, 
eum scilicet Rege annuente in eius Seminarii poleslatem venerunt bona et chartulae Da- 

siliani Monasterii Civitatis Gallipolis sub titulo S. Mauri, quod iamdiu abolitum in Regii 

Juris Abbatiam fuerat commutatum, Huiusmodi membranarum duae quidem suam ob ae- 

latem in Syllabo collocari potuerunt; ex reliquis vero conflata est pars prior Appendicis. 
Iluic addita praeterea sunt tria diplomata, quae, utcumque Conslantinopoli condita, ne- 

que ad Graecos nostrates spectantia, paucisque abhinc annis edita et illustrata singulari 
lueubratione a Paschale Placido tune Archivi Neapolitani alumno , nunc causarum pa- 

irono haud poenitendo, visa tamen sunt edenda quoque in hoc Syllabo, ubi graeca uni- 
versa eiusdem Archivi monumenta comprehendere propositum fuit. 

Ad alteram vero partem Appendicis omnes reliquae amandalae sunt membranae, in 
quibus nolae chronologicae desiderantur, neque ex earum contextu argumenlum aliquod 
salis cerlum eruitur, unde citra omnem dubitationem slalui possit annus, quo exaratae 
fuerunt. 

XI. 

Quod speclat ad notas chronologieas , monendum inprimis est nos in subducendo 
anno aerae christianae ab anno in autographis graecis consignalo eam seculos esse me- 

Ihodum, quae ad inveniendam graecorum monumentorum epocham anno aerae christianae 

respondentem detrahit annos 5509, si monumenta condila fuerint in aliquo ex qualuor ex- 
iremis anni mensibus, qui apud Graecos novam indicelionem , novumque annum secum 

ferebant; detrahit vero annos 5508, si ad aliquem praecedentium octo mensium monu- 

menta pertineant. Novimus quidem Leonem Allatium in opusculo de Graecorum IIebdo- 
madis docuisse in annorum detractione, de qua loquimur, utendum semper esse anno 5508, 

nec aliler Cangium, Muratorium et Assemannium sensisse. At compertum quoque nobis 
est Mabillonium, Montfauconium, Scaligerum, Pelavium et Pagium magna, ne dicamus ma- 
xima rei chronologicae lumina, satis demonstrasse positum in more fuisse apud Ecclesiam 
Constantinopolitanam, ut annus 3509 ab orbe condito coniungeretur cum anno Christi Na- 
lali, ex quo vulgarem Aeram Latina Ecclesia fuil auspicata. Ab hac melhodo non discesse- 
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runt de Meo (1) et Morsus (2) in referendis ad christianam aeram annis Graecorum diplo- 
matum , de quibus sermonem inslituerunt. Nos itaque talium virorum auctoritatem ha- 

buisse poliorem nemo iure coarguet. 

Ubi praelermissus a Notario fuit annus, vel indictio, aut in horum allerulro erratum 
esse nobis constitit, emendavimus, aut adiecimus annum, vel indictionem; et huiusmodi 
nolas uncis inclusimus, ut adiectionis, aut emendalionis a nobis apposilae lector commo- 

nefieret. Heic vero paucis rationes exponimus, quibus ducli non alia sive indictione, sive 
anno erroribus aut omissionibus obviam iverimus. 

Membrana I. — Huius annum ut inveniremus, facem praetulit mentio tum Gregorii 
Primicerii et. Daiuli Imperialis, qui membranae ipsius auctor fuit, tum indiclionis ter- 
liae. Quonam anno Gregorius in nostras regiones ex Aula Dyzantina advenerit, Chrono- 
graphi haud meminerunt. Lupus Protospatha in suo Chronico ad annum 816 eum IIydrunto 
potilum esse testatur. lam vero si ante annum $16 indielio ΕΠ supputari velit , incidit 

in annum 871. At quominus hunc annum tribueremus membranae, illud praecipue sua- 

sit, quod ea tempestate in Apulia el Calabria dominabantur non Graeci, sed Longobardi, 
prout constat ex lilteris, quas anno 871 Imperator Ludovicus Basilio Graecorum lmpe- 
ralori per Autprandum familiarem suum misit , quasque Anonymus Salernitanus in suo 

Chronico (3) recitat. Quaerenda igitur indictio HII fuit post annum 811. 
Gregorium quidem Strategi munere funcium esse usque ad annum 880 liquet ex 

Chronographis, quibus accedit epistola, qua Pontifex loannes VIII eodem anno Graecum 
hune Ducem ad exterminandos Saracenos vehementer fuit cohorlalus. Post annum 880 

Chronica de nostro Gregorio conlicescunt. Erchempertus ad annum 883 Chasanum Stra- 

legum commemorat , et ad annum insequentem tradit eum post multa facinora slrenue - 

gesta adversus Aionem Principem Benevenlanum abiisse Constantinopolim, alque post eius 

discessum ab Augustali Stratego, cuius nomen reticet ,' mandatum fuisse Ioanni Candi- 

dato, vulgo loannicio appellato, ut opem ferret Athanasio Neapolitanae Reipublicae Duci. 

Cangius (4) inter Apuliae Strategos, quos enumerandos ordine temporum suscepit , re- 

censet loannicium , vademque dat Erchemperlum. Sed hic Chronographus locutus fuit 

de loannicio non ut Apuliae Stratego, sed ut ductore militum, qui Neapolim a Stratego no- 
bis ignoto millebantur. Alexander de Meo vel ipse (3) hac nolione interpretatus fuit verba 

Erchemperti. 

Post annum 884 nullius Strategi occurrit mentio usque ad annum 887, quo Tlieo- 

phylaelus eo nomine Apuliam venit, cognominalus Trapezis, quippe qui Triclinio Imperiali 

(1) Apparato Cronologico, arlicolo terzo, pag. 20 : Questo ἃ slato sempre il. sistema de' Greci e que- 

sio solo si pratico costantemente in Napoli, Gaeta , Amalfi, Puglia e Calabria, ed altri luoghi soggetti αἱ 

Greci ... onde trovandosi in questi luoghi qualche pubblica carla nolala di altra sislema, dee condannarsi 

di spuria, o interpolata. E incredibile la con[usione, che si € poriata nella Storia, e nella Cronologia per 

non essersi riflellulo a questo sistema, 

(2) Descrizione di Palermo antico, pag. 136. 

(3) Apud. Pratillum, tom. IV, pag. 189. 

(^) Gloss. Infimae Latinitatis. V. Calapani. 

(3) Annali. Díplomalici, anno 884. 
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praefuerat, quod cognomen Cangius perperam habuit pro nomine alterius Slrategi, quem 
uii praecessorem Theophylaeli recensuit, vocavitque Tradezim pro "Trapezi. 

Ex allatis patet anno 885, quo indictio III numerabatur , nullum a Chronographis 
Sirategum Apuliae nominari. Noswa vero membrana, cum neque ad annos, qui praeive- 
runt, neque ad insequentes, in quibus alii Stratlegi Apuliae praefuerunt, possit amanda- 

ri, quid velat, ut anno 883 conditam esse slaluamus? Nullone pacto fieri poluit, ut post 
Chasanum Gregorio sit ilerum Strategi munus delatum? Si cui porro videatur tanti haben- 

dum esse Chronographorum de Gregorio post annum 880 silentium, ut eius Strategi re- 

dinlegralionem excludat, nihil tamen obstat, quin idem Gregorius tanquam privatus 
anno 885 Trani degens membranam condiderit , eique suum nomen subscripserit non 

sine- titulis, quibus honoris causa privalus adhuc salulabatur. Nec porro subit animum 
suspicari erratum fuisse quoad indictionem, el pro terlia scribi oportuisse decimam ter- 

liam, quae ad annum 880 perlinuit. Nam quamvis annus tum congruerel cum mentione 
faeta a Chronographis de Gregorio adhuc apud Appulos imperitante, videri tamen posset 
nos fecisse temere, quod nullo salis cerlo argumento membranam erroris insimulare 

ausi fuissemus. i 
Membrana 1]. — Annum, qui in calce huius membranae legitur, in errore cubare, 

inde manifesto eruitur, quod ex aera Conslanlinopolitana , quae in his regionibus uuice 
obiinuit, annus 6459 (mense februario, indictione IX) anno aerae christianae 951 respon- 
deret , qui minime compelit anno imperii Leonis VI Philosophi nuncupati. Hic enim ab 
anno 870 ad annum 886 primum cum patre Basilio, deinceps eliam cum fratre Alexan- 
dro reguavit, cum fratre vero tantum ad annum usque 911, cum eorum pater antedicto 
anno 886 obierit. Habita igilur ralione tum indiclionis, tum nominis Imperatoris, hanc 

membranam consignandam duximus anno graeco 6399 , qui anno aerae christianae $91 
respondit, quo annus XXI imperii Leonis VI decurrebat. 

Membrana 1Il, — Symbaticius Praefectus fuit Thematis Longobardiae. Is a Leone VI 

in has nostras meridionales provincias in id missus fuit, ut Deneventum Longobardis eri- 
peret, suamque sub polestatem redigeret. Et re quidem vera Symbaticius, ut Chronogra- 
phi nostri testantur, die xur iulii anno 891 Beneventum obsidione cinxit, et insequenti 
anno 892 eo potitus est , inibique substitit tribus annis , donec Guido Spoleti Dux et 
Marchio ope Guaimarii I Salerni Principis Graecos Benevento eiecit. Itaque cum ratio- 
nem habuerimus nedum indictionis X, qua haec membrana signatur, verum eliam tempo- 

ris, quo Symbalicius Beneventi commoratus est, eidem membranae annum 892 appinximus. 
Membrana 1V. — Annus ΧΕΠ imperii Leonis eiusque fratris Alexandri auno aerae 

christianae 899 respondet. Cum enim Basilius eorum pater, quicum anlea imperitarunt, 
anno 886 e vita migrasset , soli inseculis annis imperii gubernaculis adsederunt , adeo 

ut antedieto anno 899, cuius mense maio indictione II, quae a septembri praecedentis anni 
inceperat, conscripta fuit praesens membrana, annus XIII ipsorum dominationis decurreret. 

Membrana V. — Cum haee membrana anno XXV Impp. Leonis eiusque fratris Ale- 
xandri, ae indictione XIV signetur, inde palam fit annum, quo fuit exarata, fuisse 911. 
Nam si anno 866 cum iidem Augusti soli a patris Basilii obitu imperitare coeperunt, ad- 
danlur anni XXV, annus efficitur 911, in quo XIV indictio decurrebat, quique tempori re- 
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spondet, quo Leo, cuius inferius habelur mentio, Monasterio Casinensi praeerat. Leonem 
enim ab anno 900 ad annum 915 ipsius Coenobii Abbatem fuisse testatur Gattula (1), in 
quam temporis intercapedinem semel indictio XIV, nempe in annum 911 incidit. 

Membrana VI.— Marianus Anthypatus quandonam Longobardiae Thema adiverit, te- 
slatur Lupus Protospalha his verbis: Anno $353 descendil Marianus Patrieius in Apu- 
liam (2). Ex Chronico vero Arabo-Siculo a Muratorio edilo (3) patet eumdem Antbypatum sal- 
lem ires annos in his nostris provinciis fuisse commoralum, nempe usque ad annum 958. 
Cum autem haec membrana indiclione XV et mense decembri signetur, manifestum est 
eam indiclionem incidere non posse, nisi in annum 956, in cuius mense septembri de- 
currere coepit indicio XV. lIuiusmodi chronologica suppulalio confirmatur ex eo, quod 

concessio facta dicitur Aligerno , qui Coenobio Casinensi praefuit ab anno 949 ad an- 

num 986, uli liqueb ex Chronico Leonis Ostiensis qui et mentionem habet (4) diploma- 
lis, de quo loculi sumus, et ex Gallula nuper laudato. 

Membranae X et XI. — Cum hae duae membranae nomen prae se ferant Gregorii Tra- 
chaniotae Protospalharii οἱ Catapani laliae, is aulem ab anno 989 ad annum 1000 Cata- 
pani munere functus sit, palet indiclionem XIII mensibus novembri et decembri, quibus 

ipsae exaralae fuerunt, incidere non posse nisi in annum 999 quem membranis assigna- 
vimus; nam undecim annis, quibus Gregorius provinciis nostris praefuit, anno 999 tan- 
lum indictio XIII recurrit, quae more Conslantinopolilano a septembri eiusdem anni in- 
ceperat. 

Membrana XVI. — Indiclio XIV (mense augusto), qua membrana consignalur, in an- 
num 1016 incidit, cum Basilius Mesardoniles Catapanus Italiae ab anno 1010 ad annum 1017 

harum provinciarum praefecturam gesserit. 

Membrana XVII. — Basilius Boianus, quem alii Bugianum , Bobanum, et Doianum 
appellarunt, Italiae. Catapanus fuit ab anno 1018 ad annum 1024; et in sex annorum de- 

eursu semel tantum indictio | recurrit, nempe anno 1018, Idcirco hic annus membranae 
iribuendus fuit. 

Membrana XIX. — Quoniam in hac membrana menlio habetur eiusdem Dasilii Bo- 
iani, qui in proxime superiori memoratur, habila ralione indictionis IV, anno 1021 eam 

signari oportuit. 
Membrana XXI — Cangius in Catapanorum serie duos memorat Leones, nempe Leo- 

nem Potum, οἱ Leonem Opum, quorum alter anno 1021 (qui una cum indictione X seplem- 
pri praecedentis anni inceperal), alter vero anno 1037 provinciis nostris praefuerunt. Cum 
autem diploma nostrum indielione X et mense novembri consignetur, palam fit ipsum 

Leoni Poto , qui Spatharocandidali titulo se membranae nostrae subscribit, esse tribuen- 
dum. Nam Leo Opus duobus annis, scilicet ab anno 1037 ad annum 1039 imperium suum 

in Apulia el Calabria exercuit; ideoque memorata indietio X duobus his annis competere 

(1) Hisl. Coenobii Casinensis saec, V. 
(3) Chronicon apud. Pralillum tom. 1l. 

(3) Seript, Rer. Hal. tom. I, pag. 247. 

(*) Lib, Il, cap. II, n. 839, 
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nequaquam potesl. Eiusdem diplomalis Gallula edidit latinam lanlum versionem, quia 
nos ad fidem graeci exemplaris nonnullis in locis refinximus, cum plumbea bulla , duplici 
inseriplione, graeca nempe οἱ lalina consignala, quae hodie desideratur. 

Membrana XXV. — Ex instrumento, quod haec membrana complectitur, elicitur ven- 

ditionem domus faciam fuisse Nicolao de Sancla /Ecalerina a Dasilio de Crommyda per 
id temporis, quo Polus ltaliae Calapanus fuil. Is vero huiusmodi munere functus est an- 

nis quinque , nempe ab anno 1027 ad annum 1032. Nos hanc XXV membranam extre- 
mo Poli anno signandam duximus, cum desit quaevis chronologica nota, quae suadere no- 

bis possil, ut cam ad aliquem praecedentium qualuor annorum amandaremus, οἱ diven- 
dilae domus donalio, quam Basilius Boianus eidem Crommydae fecerat, confirmata a Polo 
dicealur anno 1031, in quo indielio XIV, quae in membrana legitur, decurrebat. 

Membrana XXVIII — Constantinus Opus eum ab anno 1035 ad annum 1037 Cata- 
pani munus in his nostris provinciis obiverit, nostrum diploma ab ipso datum indictione IH 
mense novembri conscribi non poluit, nisi anno 1034 membranae a nobis praefixo, cuius 
anni mensis november Conslantinopolitana tertia indictione nolabatur. 

Membrana XLIT. — Diploma in hae membrana exaratum , anno 1822 seorsim edi- 
lum fuit a doctissimo viro Angelo Antonio Scoltio (1), et omnium Sociorum lereulanen- 
sium suffragiis comprobatum. Anno 1054 conseriplum fuisse visum fuit, quia non aute 

annum 10423 Argyrus diplomalis auclor assecutus erat titulos honorificenlissimos, quibus 
ibi ceompellabatur, et post annum 1068 ipse quidem in ltalia non degebat. lfoe utrum- 
que argumenlis constabat , quae nullo paelo refelli , aut in dubium revocari polerant ; 

quamobrem indielio septima, el mensis maius, euiusmodi nolis chronologieis diploma e- 
rat consignatum, necesse omnino erat, ul invenirentur in anno. 105341 ad quem memorata 
indielio perlinuil. In hane eruditissimi interprelis sententiam nobis eundum esse rati sumus 

non magis eius auctoritale, el doclrina permoti, quam quod nihil vero magis consonum 

alferri posse persensimus. 
Membrana XLIV. — losephus Genuensis olim Palaeographiae apud nos Anteeessor 

anno 1812 edidil non sine comite commentario hanc membranam , el. seriptam fuisse 

anno 1060 pro certo habuit. Verum ex iudietione XIII et mense novembri in eadem men- 
brana expressis eruitur eam ad praecedentem annum 1059 pertinere, quia memorata in- 

dietio more Constanlinopolitano a seplembri eiusdem anni 1059 suppulanda est, quod 

omnibus sane comperlum e^'. Erratum. quoque a Genuensi fuil in hoe, quod Stephanum 

non pro Legato Antiochi Catapani , sed pro Catapano Antiochi filio aecepit eontra. ac 
denolatum fuerat vocibus αντιποισωπουντο; 75v. Tio oU ,. Ol ix πρυτώπὴῦ Tos Αντιχου, Qui- 

bus Notarius diserte. significavit Stephanum tuac. temporis viees Antioehi Calapani ohi- 
visse. De Antioclio hoc nullam Chronographi meutionem fecerunt ; sed ne alium quideia 
Catapanum eodem anno commemorarunt. Quid igitur vetal opinari per ea Lempora, qui- 

bus bellum gerebatur cum. Nortmannis Graeeorum apud nos imperium delere ceonnitenti- 

bus, Antiochum missum hue fuisse eum Stephano, eognomento Patriano, sive. Palerano? 
Maic Stephano vel auno 1071 muuia Legali , uli. Dealillus lestalur. (2) ,. demandata 

(V) Memorie della Regale Aecademia Ereolunese vol, 1, pag. 319. 

(2) Storia di Bari pag. 65, 

| 
| 



XXIV 

iuerunt apud Argyrieium Calapanum, qui praelerea misit eum Constantinopolim, uL sup- 
pelias inde arcesseret Graecis in Apuliam adversus Norümannos; ct revera eas attulit 

cum Golzolino de Orenco Catapani auclorilate insignito. Fatendum tamen est ipsum quo- 

que Stephanum ad Catapani dignilalem fuisse evectum, uli palet ex sigillo, de quo non 
multo post heic loquemur; verum id accidit sub annum 1071, quo, prout testantur Gu- 
lielmus Appulus (1) et Lupus Protospatha (2), eum Roberlo Guiscardo Nortmannorum in- 
vielissimo Duce decerlavit, et praelio fusus et captus a vielore Argos dimissus fuit. Post 
dictum annum 1071 nulla occurrit praeterea menlio de Slephano nee uli Legato, nec uti 

Calapano; ipse vero iam senior tunc extabat, ut Gulielmus Appulus item tradidit, et ere- 
dibile est ante annum 1075, qua ilerum decima terlia numerabatur indielio , ad plures 

abiisse. Hinc elucet, cur nostram membranam ad annum 10175 non amandaverimus. 
Membrana XLVII. — Cum haec membrana conseripta fuerit Michaele VII Impera- 

iore Constantinopolitano , qui ab anno 1071 ad annum 1078 regnavit , indictionem IV , 

quae in diplomalis calce legitur, falsam esse luce meridiana clarius est, cum septem fere 
annis, quibus Imperium Byzantinum Michaeli paruit, nunquam ea indictio reeurrerit, Quam- 

obrem indictionem IV in XIV refingendam putavimus, quae anno aerae christianae 1016 

huic nostrae membranae praefixo respondet. Adde in hunc annum 1076 incidere an- 

num XIX, quo Desiderius, cuius in membrana mentio habelur, Coenobio Casinensi prae- 
erat, ul docet, Galtula. 

Membrana Lll.— Numeri graeci :; οἱ δ΄, quibus in apographo huius membranae 

indiclio denotatur, et quorum celypum visitur in tabula specimina characterum exhibente 
sub numero IV, possent quidem haberi pro XI, eo quod secundus numerus videlur po- 
lius α΄, quam δ΄, Verum Paschalis Daffius habuit pro δ΄, et in suis manuseriplis apud Nea- 
politanam Maiorem Bibliothecam extantibus haec seriptla reliquit: Monasterium S. A- 
driani de lossano Provinciae Calabriae Cilerioris eum omnibus Metochiis , Eccle- 

siis, vassallis, bonis, iuribus οἱ pertinentiis donatum iam fuerat S. Pelro Abbati a 
Rogerio Principe Italiae , Calabriae et Siciliae anno 1088 mense augusto XI indi- 
clione (arc. 3, n. 38). Poslea confirmatum fuil praesenti diplomate , ac postremum 
anno 1106 mense martio Monasterium istud idem Dux Dogerius repetiit una cum 

Castro Siragulae, quorum vice obtulit Casale S. Ioannis de Fabrica in Apulia eun 
toto territorio, et omnibus suis iuribus. 

Fide adhibila, uti per aequumque erat, testimonio viri doctissimi, qui prae oculis 
habuit allerum diploma anni 1088, ab indictione XIV non reeessimus, et anno 1091 mem- 

branam consignavimus. In hanc sententiam a nobis ilum est eo libentius, quod eum Pro- 
vineia Consentina in Rogerii polestatem , ἃ qua inita sedilione desciverat , bello re- 
vocata fuerit, ut legere est apud Muratorium (3), magis fit probabile Abbatem Cavensis 

Coenobii confirmalionem praecedentis diplomatis efflaegitasse., 

(1) Do Gestis Norimannorum lib. II. ubi ccciait: 

Canitiem Stephani tractare miser(us ul hostis 

Noluit; inmo suae, de qua tractaverat illo, 

Oblitus caedis, sludel Iunc (tractare benigne. 

(3) Chronicon ad annum 107. 
(3) Annali d'Italia, anno 109. 
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Membrana LXI. — Alexius Comnenus Imperator Dyzanlinus septem el triginta annis 
regnavit, nempe ab anno 1081 ad annum 1118, quibus ter indielio V recurrit, scilicet 

annis 1082, 1097 et 1112, Cum vero diploma ab Imperatore concessum sit Oderisio Ab- 
bali Coenobii Casinensis, οἱ indiclio V competere non possit, nisi anno X, quo, ul idem 
Galtula testatur, memoratum Coenobium Oderisius moderabalur, liquido palet hoc diplo- 

ma, quod Tostius quoque edidil (1), anno 1097 fuisse conditum. 
Membrana LXII. — Cum haee membrana, non secus ae proxime praecedens, cius- 

dem Imperatoris Alexii Comneni nomine, eademque indiclione signetur, par fuit ut idem 
annus 1097 ei appingerelur. Jpsam quoque edidit Tostius (2). 

Membrana LXIV. — Quoniam Odonis Marchisii mentio habetur in membrana anni 1126 

a nobis edita sub num. XCVIII, in qua Sichelgaila vidua dicilur eiusdem Odonis, atque 
in Rogerii diplomate anni 1098 a Vargas-Macciucea edito (3) inter testes ipse Odo se sub- 
scribit, ideo nos hanc membranam anno 1091, in cuius mense seplembri indictio VI de- 
currebat, el Odonem in vivis egisse ex memorata subscriptione regii diplomatis constat, 
signandam coniecimus. 

Membrana LXVI. — Wabita ratione tum annorum, quibus Oderisius Abbas fuit Coc- 
nobii Casinensis, tum indielionis VI quae in calee membranae legitur, Imperialis Epi- 
stola exarari debuit anno XVIII Imperatoris Alexii Comuneni , qui anno 1081, uli supra 

innuimus, imperare coepit. ldeirco liuie membranae annum 1098 tribuenduni censuimus. 
Membrana LXIX. — Annum 1102, qui in membranae inilio legitur, in annum 1101 

refingendum duximus eo quod IX indictio, quae est allera chronologiea diplomalis nota, 
mense iunio, in annum quem refinximus incidit, Adde Rogerium magnum Siciliae Comi- 
iem mense iulio eiusdem anni e vita migrasse, ideoque praesens diploma post eius obi- 

ium exarari non potuisse. 
Membrana LXXVII. — Quia membrana haec dicilur scripta temporibus domini Πο- 

gerii eiusque malris dominae Adelilzae , faclum est ut ea primo visa sil perlinere ad 

lempora Rogerii secundi Comilis Siciliae eiusque matris Adelasiae, οἱ notata fuerit anno 

1114, ad quem spectavit indiclio VII per ea tempora, quibus Rogerius cum matre quae 

obiit anno 1118, Siciliae Comes fuit. Sed fatendum est in eo prorsus erratum fuisse , 
nam membrana certe quidem mentionem habet Rogerii filii Roberli domini Cagiani eiusque 
matris Adelilzae , prout ex tribus membranis insequentibus sub num. XC, CIL, CIII 

luculentissime palet. Hie Rogerius post obitum palris, anno 1127, Dynastes Cagiani esse 
coepit, ul apparel ex priore earumdem membranarum ; posirema vero eius menlio ha- 
betur in membrana CXLVII, nempe anno 1149. lam vero ab anno 1127 ad annum 1149 
indielio VIL inceidil in annum 1129 et 1144. Membrana, male anno 1114 consignata, vi- 

delur perlinere ad priorem eorumdem annorum, quia mentionem habet etiam Adelitzae, 
quam tune temporis vilam adhuc egisse probabilius est, quam si hoc idem de anno 1144 

adfirmare libuerit. 

(1) Storia della Badia di Montecassino tom. 11. pag. 95. 

(2) Op. cit. pag. 94. 
(3) Esame delle carie e diplomi di S. Stefano al Dosco, Documenti pag. XVIII. 
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Membrana LXXVIII. — Diploma in hae membrana scriptum non 68} aulographum, 
sed informe quoddam apographum, in quo annus et subsceriptiones desiderantur.Indictio, quae 
non praetermissa fuit, nihil prodesse nobis poterat ad annum expiscandum, nisi prius explo- 
ratum haberemus, cuinam ex tribus Nortmannis Principibus nomine Rogeriis diploma Lri- 

buendum esset. [ἃ vero ut divinaremus, nihil aliud nobis auxilio fuit praeter titulum, quem 
diploma suo condilori tribuit, nempe Comitis Calabriae, Siciliae et omnis Italicae Regionis. 
Huiusmodi titulus usurpari non potuit neque a logerio Roberli Guiscardi filio, ad quem 
litulus Dueis pertinuit, neque a Rogerio eius patruo, qui Comes salultabatur Siciliae οἱ 

Calabriae, numquam vero οἱ ]taliae, sive Apuliae, quae per ea tempora diei quoque Ita- 

lia consuevit, ct ad eius nepotem ex fralre speelabat. Nullum enim bellum inler ulrum- 
que exarsit, quo fieri potuisset, ut alteruter titulum non suum usurparet. Ilaec vero con- 
cordia non perduravit inter eorum filios itemque successores, nempe Rogerium Secun- 
dum Comilem Siciliae, et Guilelmum "T'ertium Ducem Apuliae. IIorum prior amplifican- 
dae suae potestalis ab ineunte aetate cupidus alleri molestus fuit, οἱ vix anno 1122 in- 

ier utrumque inita pax fuit, quae Comiti Siciliae inerementum atlulit ditionis, ut legere 

est apud Muralorium (1). lam vero si Rogerio Secundo fuit tanta latius regnandi cupido, 
ut cum patruelis sui filio simullatles exercuerit, eiusque avilae ditioni inhiaverit, fieri 
poluit, ut Comes appellari non. modo Siciliae, et Calabriae, sed omnis quoque Italicae 

Regionis, sive Apuliae non delrectaveril. Argumentum hoe nos perpulit, ut eidem Ro- 
gerio adiudicaremus diploma, cuius annum quaerebamus. Habita porro ralione tum tem- 
poris universi, quo Rogerius titulo Comilis, nondum vero Degis imperitavit, tum indi- 

clionis octavae, et mensis Augusli nostrae membranae, huie annum 1115 assignavimus. 
Membrana LXXXVI. — Haec membrana quavis cehronologiea nola caret, nisi quod 

Imperator Alexius Comnenus donationem XX librarum, et novem palliorum Gerardo Ab- 
bali Casinensi fecisse dicilur. lam vero Gerardus, uli testatur Gattula (2), Coenobio Casi- 

nensi praefuit ab anno 1114 ad annum 1123, Alexius vero Imperator anno 1118 diem 
supremum obivit. Itaque intra annos septem huius membranae epocha coercenda est, h. e. 
ab anno 111! ad annum 1118. Cum vero in eadem membrana fiat mentio facinorum, quae 

primis antedicti anni 1118 mensibus Romae patrata fuerunt, nempe Pontifici Gelasio Il 
ab Henrici V faclione nefariam vim fuisse illatam, ideo memoratum annum 1118 membra- 
nae tribuere non absurdum nobis visum est. 

Membrana  €XIII. — Non improbabili coniectura ducti, annum 1133 huie membranae 
assignandum putavimus. Nam co anno Rogerius, qui in membrana appellatur Dominus 
Siciliae, Calabriae et Longobardiae, bello devicit non paucos Dynastas, qui ab eo defe- 
cerant, quique primum ab anno usque 1128 provinciarum, quarum hereditatem ex Gui- 

lelmi Apuliae Ducis morle adiverat, dominium, postea vero Regis titulum ei eontenderant. 
Membrana CLIII. Cum haee membrana nulla alia chronologica nola signetur, praeler 

indiclionem 1I el mensem decembrem, Gulielmus Rex, qui diploma largitur, vel Primus, 
vel Secundus, esse posset. Quapropter aut anno 1154, si Gulielmo 1, aul anno 1169 aut 

(1) Annali d' Italia, ann. 1121 e 1122. 

(2) Op. cit. saec. VII, 
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denique anno 1184, si Gulielmo II tribuatur, exarari debuit. Nos diploma a Gulielmo I 
fuisse concessum anno 1134 ex eo coniecimus, quod, cum hoc anno e vita migraverit Ro- 

gerius Rex, et ad regnum eius filius Gulielmus I fuerit evectus, monachi αἱ suis posses- 
sionibus consulerent, a novo Rege pelierunt, ut iis pacate frui sibi liceret, eo magis 
quod quaesliones inler Regem et Apostolicam Sedem prohibebant , quominus sua bona 
saria et tecla ab omni incommodo, delrimento ac moleslia servarent. 

Membrana CCLXXXVII.— Praesens membrana non secus ac proxime superior in- 
dielione VI et mense septembri signata conspicitur. Nos quovis alio indicio desliluli , 
ul veram eius epocham slalueremus, cum animadverlerimus inler testes, qui contractui, 
de quo agit membrana, interfuerunt, eumdem Constantinum Mandilum humilem presby- 
lerum se charlulae subscribere, qui proxime superiori contractui se subsceripserat, eum- 

dem annum 1232 insequenli eliam membranae tribuendum censuimus. 
Membrana 1V prioris parlis Appendicis — Ex quatuor graecis literis, quibus mem- 

branae annus denolalus fuerat, vix duae priores, nempe, quae annum 6600 indicant, 
edacitatem temporis effugerunt. Hae tamen, οἱ mentio tum indictionis primae , tum ta- 

bularíi Pelri Augerini filii Nicolai, suadent membranam anno aut 1167, aut 1182 fuisse 
conseriplam. Magis vero prior eorumdem annorum nobis arrisit, quia tum ex membrana 
insequenti anni 1181, Lum ex aliis aevi posterioris palel non adhuc Pelrum Augerinum, 

sed alios notarios fuisse Tabularios Gallipolis; ex quo argui potest ipsum Pelrum ante 
annum 1181 morlem obiisse. 

XII. 

Eelypa eharaeterum in tabulis seplem excusa fuerunt. Eorum nonnulla cuique, velit 

nolit, illico testantur, quod supra innuimus, scilicet non parum difficultatis superandum 
fuisse in assequendis vocabulis, quorum litteras aut Notarius exaravit formis salebrosiori- 

bus et plurimum a scriptione consueta et familiari abhorrentibus, aut temporis inexplebilis 

voracilas, cui vel monumenta longe solidiora non obsistunt, maximam partem exedit. 
Minus periti, qui in eas inciderent, forsitan existimarent obversari sibi non Graecum chara- 
clerem, sed Oscum, Sabinum, aut aliarum longe gentium, quemadmodum invisentibus velera 

quaedam papyracea monumenta aliquando evenisse Winkelmannius (1), ac Marinius (2) tra- 

diderunt. Omnia vero a nobis exhibita charaeterum specimina, quisquis Palaeographiae 
Studio detinelur , maximi habiturum non dubitamus , praeserlim quia Montfauconius 

.. (1) Lettre au. Comte Dril sur les découvertes d' Herculanum pag. 83. Huius epistolae auctor male ha- 

buil nostrum Martorellium , qui nonnullas graecas papyros in e[fossionibus Ilerculanei repertas tanquam 
Sabinae Línguae monumenta salutavit, el pacta conventa inter Herculunenses et Sabinos inibi contineri fuit 

hariolalus; iram vero doloremque viz concoquebal , quod eadem legere alque evolcere fatorum iniquitate 

non polis esset. 

(2) Papiri diplomalici, Prefazione., 
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vix , aul ne vix quidem aliquid aliulil, quod eclypis nostris persimile videatur. Auclor 

ille, euius ope fatemur Palaeographiam ecouspicuum inter arebaeologicas disciplinas lo- 

cum sibi vindicasse, graecos characteres Codicum manu scriptorum et Diplomatam impen- 

sius, quam privatarum chartularum aucupalus fuit; iu prioribus enucleandis, et discerimi- 
nandis lolus prope fuit; quamobrem elsi lhomae in Dasiliano Coenobio graecas complures 

invisit Calabriae membranas, pauca tamen inde characteris specimina deprompsit. 

Tres membranae in Syllabo editae sub numeris LIT, LXXX et LXXXVIII exscriptae 

fuerunt ex apographis earumdem confectis et traditis Coenobio Cavensi a Paschale Daffio, quia 
pro deperditis habita fuerant ipsarum autograplia. Haec vero reperta ibidem postea sunt in 

pluteis, ubi vestigantis diligentiam effugerant, Quia vero in autographo, cuius apographum 

editum fuerat sub numero Ll! nostri Syllabi, eharacteris forma notatu digna visa esl, ex 

00 desumplum est eelypam cusum in IV tabula charaeterum. 

Sub primo specimine eharaeierum, quos tabula I exhibel, visitur ectypum quoque si- 
gilli, quod in Archivo Casinensi pendel ex membrana, unde primum illud specimen esl de- 

promptum. Ex reliquiis lilierarum, quae nunc vix inspiciuntur, facile coniici polest con- 
sueta talium sigillorum inscriplio, videlicel in facie antica; ΚΥΡΙΕ BOHOGEI TO. XQ AOTAQ: 

idest, Domine auxiliare servo tuo. In postica vero facie : MIXAHA ANOTIIATOY, HATPI- 

ΚΙΟΣ KATAHANOX ITAAHAZ:; Michael Anthypatus Patricius Calapauus Italiae. 

Ad tabulas specimina characterum exhibentes accedit octava, ubi proslaat sex eclypa 
sigillorum, Duo quidem ex isliusmodi sigillis, nempe primum el sextum asservantur iu 
Archivo Casinensi, ubi visitur quoque alterum sigillum impressum in calee. aulographae 
membranae, cuius apographum habes in hoe Syllabo sub numero VII una cum sigilli 

ectypo. Membrana vero, ad quam speetlal sigillum primum, consignata lieie occurrit nu- 

mero ΧΗ. Cuius vero membranae fuerit sextum sigillum, non constat. 

Ex qualuor reliquis sigillis tria, scilicet secundum, quartum et quintum extant in Ar- 

chivo Neapolitano , et nihil compertum habetur de membranis , ad quas unumquodque 
pertinuit; terlii vero superfuit tantum ectypum a Iosepho Genuensi, quem supra memi- 
nimus, edilum in calce disserlalionis (1) ab eo Iucubratae de Diplomate, quod noster Syl- 
labus exhibel sub numero XLIV. Eorundem vero sex sigillorum inscriptiones, quarum li- 
terae pleraeque ob vetustatem prope evanuerunt, interpretati sumus in haec verba: 

ἢ. KE ROH9HC TO CO .. .idest KTPIE BOHOIIXON TO ΞῺ (AOTAQ): Domine auxi- 

liare servo tuo—T PH. ΟΡ ἃ A,...0 Κα ΚΑ΄. ANO EL ..IAC O , ,, ANIHIE . . HC: idest 

ΓΡΗΓΟΡΙΩ BACIAIKQ. AXIIAGAPIQ. (zpiosarad«peo) ΚΑΊ KATAITANO. ITAAIAE O TPAXANIO- 
ΤῊΣ: Gregorio Imperiali Protospatlhario et Catapano Italiae Trachanioli. 

2. T AECHOINA COZOI GEOAQPON CIN O0 . , , (3s7): Regina una cum Deo servet 

Theodorum. : 

3. 4 KE ΠΒΟΗ͂ΘΗ TO CO AOTA : idest KYPIE ΒΟΉΘΗ TO ΣΩ ΔΟΥΛΩ : Domine auxiliare 
servo luo — -- CTE T KA ΠΡῸΣ CTPATHI AOLIRA . . IAC: 1081 XTEDANO. KATAIIANC 
HPOTOXUAOCAPIO XTPATHDO. AOLIBAPAIAC: Stliephano Catapano Protospathario Strateeo 
Longobardiae, 

(1) Illustrazione di un. Greco Diploma che si conserva nell Archivio Generale del Begno. 



NNIX 

4. MP eT — ΚΕ RO PONDEPI KOMIC KAAATPHAC KE CHKHAIAC KE TON XPHCTHA- 

ΝῺ ROHOG0C: idest ΜΉΤΗΡ GEOT—KTPIE BOHOHZON ΡΩΝΙΈΡΙΩ elc. Maler Dei — Domine 

auxiliare Rogerio Comiti Calabriae et Siciliae et Christianorum adiutor, 

5. Inscriptio est cadem, quam exhibel antecedens sigillum. 

0. XPrX BB—TO CO. AOTAQ IAAPHO: idest ΧΡΙΣΤῈ BOH9HZON ΤΩ XQ AOTAQ IAA- 

PHO: Chrisle auxiliare —Servo tuo lHilarioni. 

Nostra terlii sigilli interpretatio quoad vocem Longobardiae discrepat ab inlerpre- 

talione lum viri doclissimi Francisei Avellini (1), tum Genuensis modo laudali, et Sal- 

valoris Cirilli (2). In litteris Aoy eorum prior legendum esse Aoxpov, reliqui duo Λογιώ sibi 

persuaserunt, At eorum interprelationi coniectura quaedam, noslrae vero suffragatur au- 

cloritas monumentorum, quae heic habes edita, ubi diserte nuncupali Strategi aut Cata- 

pani Longobardiae occurrunt Graecorum Duces, quibus nostrae olim provinciae obtem- 

perarunt, idque Peregrinius, Troylus, aliique rerum nostrarum scriptores probe adno- 

tarunt. 

XIII. 

Superest demum, ut de earumdem membranarum utilitate aliquid praemoneatur. ld 
argumenti nc primoribus quidem labris, ut dici solet, delibandum nobis foret, si habenda 
essel ratio dumtaxat eorum, qui hoe aevo apud nos anliquitatis sludia conseclantur ea 

prope cupidilaté , qua Muratorius saeculo superiore , οἱ Pertzius saeculo nosiro in ea 
ineubuerunt. At longe plures numero sunt, qui hodie nihil antiquum amplexantur et fo- 
vent, nisi condocefacti prius sint aliquid inde fructuosum posse comparari. 

Non ita quidem nos perperam iudicamus, ut omnibus hisce membranis eam tribua- 
mus praestantiam οἱ ulililatem, quibus praeditae sunt tot aliae vetustatis reliquiae, unde 

non parum lucis saeculis tenebricosis affundilur. Nam perpauca heic occurrunt diplo- 
mala, quibus Imperatores Graecorum, aut nostri Reges et Toparchae donationes οἱ pri- 
vilegia in Ecclesias, et. Coenobia contulerunt. Reliquae membranae exhibent donationes 
privatorum hominum, testamenta, tabulas nuptiales, vendiliones sive aedium, sive prae- 
diorum, eL sententias, quibus ludices liles modo inler privatos, modo hos inler οἱ Mo- 
nasleria obortas diremerunt. At perperam iudicaverit qui ex huiusmodi. diplomalis et 
eharlulis nihil erui, quod aevi sequioris historiam queat aliqua ralione illustrare , ob- 
slinale contendat. Secus omnino sese rem habere nuper testatus est loseph de Blasiis 
Mistoriae Antecessor in Regio Neapolitano Archigymnasio, qui cum aliquot membranas 
vix a nobis editas inspexisset, nactus ibi est pleraque seriploribus antehac ignota, eaque 
usurpavit (3), ul iisdem exornaret historicam lucubrationem suam de Barensium. adver- 
sus Graecum Imperium sedilione, et de adventu Nortmannorum. 

(1) Diblioteca analitica anno VII. num. IV. pag. 101. 
(2) Leltera sopra un molibdobullo Greco. 
(3) La Insurrezione Pugliese e la Conquista Normanna nel secolo XI, vol. 1. pag. 26 et alibi. 
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Qui temporum praeteritorum annalibus evolvendis animum adverlunt, eos magis de- 
leetat ediscere rerum publicarum vicissitudines, ancipilem bellorum fortunam, acies prae- 
lio fusas, aut internecione deletas, urbes modo expilatas, modo a fundamentis erutas, 
seditiones civium in cruenta luctuosaque bella intestina erumpentes, heges e solio mi- 
serandum in modum deturbatos. At speetacula haec ΟἹ alia id genus, quae in monumen- 

lis historiarum quan saepissime occurrunt, solane digna sunt, quorum eommemoralione 
posteri detineantur? Vitane, quam maiores privatim exegerunt, nihil habet, quod doceri 
eupiamus? Cerle quidem aevo, quo nos in vivis agimus , genus illud seriptionum , cui 
Homanensium listoriarum nomen inditum fuit, non mediocri voluptate perfundit leeli- 
lantes ea potissimum de causa, quod privatarum rerum narrationibus affluat, et. interio- 

rem vilam hominum, domeslicaque palam facit negotia. lam vero tabulae, quibus con- 
lraclus, conventiones, bonorum alienationes, aliaque huiusmodi committebantur, non exi- 
guam profecto exhibent partem rerum, quae privatam vivendi rationem respiciunt. Quamob- 
rem nemo cas iure contemnet, ac repudiabit eo magis, quod in his quiequid de vita pri- 

vala edocemur, non commenlitium est, neque ex poelica fingendi arle proficiscitur, sed e 
documentis quae ineluctabili praesidio veritalis inniluntur. Heic vero e re nata aliud nobis 

obversatur momenti longe gravioris argumentum , cur omnibus sit persuasum nostras 
membranas haudquaquam aceensendas vetusti aevi quisquiliis, quas non immerito quis- 
quam explodat, aut exsibilel. Constat enim nullam llisloriae de rebus Neapolitanis par- 

ilem magis carere monumenlis, quam quae ad Graecos nostrates perlinet, toto eo tem- 
poris spatio, quod Aevum Medium vocitatur. Fatemur quidem nonu defuisse Chronogra- 
phos aliquot, qui per ea tempora rerum nostrarum aliquid posteritali prodiderunt, el a 

Muralorio inler rerum italiearum Seriplores et ab aliis veterum annalium Collectoribus 
edili fuerunt. Sed qui cupidus addiscendae Historiae Graecorum in nostris regionibus 
005 evolverit, tam pauca inveniet, ut quanto uberiore rerum notitia pascere animum spe- 
rabat, tanto ieiunior inde discedere sibi videalur. In tanta igitur monumentorum inopia 
lasue cuiquam eril aspermari graecanicas hasce membranas? Ecquis lam inimicum velu- 
sini, el communi sensu tam destitutum animum geret, ut cas censeal deferendas, ut ait 
ille, iu vicum vondentem (hus, οἱ amomum, El piper, οἱ quidquid chartis amici- 
tur ineptis? At longe aliter senliet lurisperitus, qui heie dignoscet ae meditabitur, qua- 
nam apud Graecos Calabrenses ralione consueverint lites dirimi, nupliae conrlrahi , te- 
stamenta exarari, praedia vel donari vel divendi praesertim a Graecis mulieribus, quae 
sub perpetua et ipsae tutela vilam agebant, emphyteuticae aliaeque iniri stipulationes ad 
proveheudam culturam agrorum et inprimis olivarum , quod arborum frucliferarum ge- 

nus in lapygia et Calabria ea tempestate insigniter aceuratum fuil, eL a posleris deinceps 
maiorum suorum vesligia consectanlibus ila excultum propagatumque fuit, ut opes inde 
eumulatiores in eos redundarint. Rei porro nummariae studioso erit sane periucundum 
expendere nomina et aestimationem nummorum, quorum multiplex genus sibi haec mo- 
"menta perlegenli oceurriL, ae praecipue Michelati, nummi byzantini ab Imperatore 
Michaele nomenclationem μη μα, qui vel sub Norumannorum principatu, proul ex mem- 
branis sub numeris 1, 1l et Ill partis prioris Appendieis fit testalissimum , inler Grae- 

cos nostrates obtinuerunt perinde, atque nummi Arabum ad Svevorum aelatem usque recusi 
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el usürpali vulgo fuerunt , quamvis Graecorum Principum el Arabum dominationi linis 

iamdiu fuisset impositus. Exploralio vero huiusmodi nummorum iis, qui Oeconomica hoc 
aevo praeslantissimae cuique disciplinae optimo iure aequiparata persequuntur, viam mu- 
niet. expeditiorem ad ineundam temporum nostrorum comparationem cum veluslioribus dc 
prelio tum praediorum, tum aliarum rerum, quas membranae commeminerunt. 

Charlulae spectanles ad Coenobia, quarum maior est numerus, habent praeterea quid- 
dam omnino peculiare, cur magui faciendae sint. Primum quidem non pauca inde licel liau- 
rire, quibus instituta Graecorum Coenobiorum illustrantur. Deinde consulendo huiusmodi 
ceharlularum perennilati ,' fiscalibus quoque consulitur ralionibus. Nam cognitissima res 
est, quiequid olim eorumdem Coenobiorum fuit, postquam ea fuerunt vacuefacla, aul a- 

bolita, Fiseo adiudicatum esse, et pleraque Coenobia in Abbalias evasisse , quae arbi- 
iratu Regis imparlirentur, idcirco subiectae poteslali, quae vulgo Patronatus Regius ap - 

pellatur. Non semel contigit, ut bona Abbatiarum homines avidi dolo malo sibi adroga- 
verint. Ubi vero haec usurpatio innolueril, quo tandem paelo iura fiscalia praevalere in 
iudiciis, et possessiones ab usurpatoribus vindicari poterunt, nisi documenta afferantur ὃ 
Tum vero fieri polest, (ct revera saeculo proxime praelerito faetum est plerumque), ut 
charlulae, de quibus verba facimus, tela quodammodo suppeditent, quibus sua Fiseus iura 
iueatur, el bona iniquis possessoribus erepla posllimiuio ad se revocet. Quamobrem du- 

bium esse nemini polest, quin Coenobiorum monumenta, a quibus fortasse nonnulli ab- 
horreant, saria tecla servanda sinl, el non parum delrimenli ex eorum interitu Fisci ratio- 
nibus sil. perlimescendum. 

Uleumque vero genus hoc ulilitatis, de quo loculi sumus, aestimari velit, illud qui- 
dem ambiguum non est, nempe plurimum emolumenli posse ex hoc Syllabo ad discipli- 

nam philologicam dimanare. Nos quidem fatemur exolica et barbara vocabula , soloeci- 
smos, aliaque dielionum portenta in plerisque membranis coacervari. At sermo quantum- 
vis inficelus eL horridus nunquam.est eiusmodi , ul in eo philologis non sit immoran- 

dum. Primum enim iuvat inde addiscere quantum discriminis, quoad dicendi perspicuita- 
tem, latinas inler el graecas nostras charlulas intercedat. lllarum enim sententiae tanta ple- 
rumque obvolvuntur caligine, ut, quibus ibi de rebus sermo sit, nemo nisi magno labore 

assequalur. Conlra e charlulis graecis facile eruitur, quid sibi velint. Graecanico igilur 
ingenio vel per deteriora saecula non omnis defuit perspicuilas illa, quae in sexcentenís 

lillerarum monumentis ex velusliorum graecorum ingenio profectis immane quantum ex- 
plendescit. ; 

Nec vero exigua aut contemnenda vocabulorum accessione nosler hie Syllabus Glos- 
sarium mediae οἱ infimae Graecitalis potest locuplelare, Cangius optimo saue iure con- 
questus fuit, quod sibi Lexicon eius Graecitalis conlexenli defuissent diplomala et privata 
documenla. Huic doclissimo οἱ indefesso delerioris aevi exploralori e nostratibus graecis 

eorumdem temporum monumentis vix innotuit unum modo Diploma Rogerii Siciliae Regis, 
quod apud Ughellium deprehenderat. Inde haustam suo in Glossario retulit. vocem Eogic- 
vix», cui damni significationem cum Ughellio tribuit; sed uterque perperam. Noslrales 
enim Graecos eo nomine denotasse oppidum Calabriae Drialicum liquet ex compluri- 
bus heic membranis , ut in Syllabi huius Indíce adnotalum est sub voee PDriaticum, 
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quam consule. Quod si ob oculos universa haee nostra documenta habere Cangio licuis- 
set, cerle quidem quanlivis ipsa prelii aestimasset, utpole incremento doctrinae philo- 
Jogicae non mediocriter profutura, el praesertim quod ex hoc membranarum genere graeca 

dialectus Calabriae possel internosci, el a dialeclis caelerarum Graeciae Transmarinae pro- 
vinciarum diseriminari. Non de veleribus nos heic loquimur dialectis, nimirum Alliea , 
lonia, Dorica, el Acolica. Quanquam enim prior earum Neapoli, terlia vero in Calabria 
obiinuerit, id quidem aevo conligit antiquiore, uli patet ex Martorellio (1), Mazochio (2) 
el luvene (3), quorum prior de Neapolitano Atticismo , alter de Dorismo lleracleensi , 
lerlius de Dorismo Tarenlino disseruerunt, et duo postremi ex Dorisini reliquiis suum 
quisque Lexicon non ila magnum posteris tradiderunt. Sed postquam homani Graecia 
lum Magna, tum Transmarina potili fuerunt, omnes velerum dialeclorum varietates, ut 
ait Salmasius (A), abolefactae sunt, οἱ graeci sermonis facies unam tantummodo faciem, 
eamque magis magisque in dies corruplione tabescentem induit. Tum vero aliae pro- 

dierunt dialecli, quarum Simeon Cabasilas aevo suo septuaginta numerabat apud Can- 

gium (Ὁ). Inter has sequiorum temporum dialeclos recenselur Graeca Calabriae diale- 

clus, quam nos arbitramur posse ex hae membranarum collectione dignoscei. 
Licet vero deessenl omnia, quibus nos hune Syllabum non sinistre exceptum iri con- 

fidimus, nemo tamen inficias ire posset, quin ipse demum habendus sit tanquam egregium 
monumentum, quo graecarum lillerarum studia praesertim in hae extrema Italiae regione 

nefas esse intermilli meminerimus. Nam per ea tempora, quae barbararum nationum ir- 
rupliones migralionesque subsecuta sunt, facula quaedam Graecitalis, uL supra diclum est, 
utque series haee ipsa graecarum membranarum testatur, apud nos exlincla omnino nou 

fuit, immo citeriori aevo profectum hine fuit, ut passim Itali ad memoriam et cogitalionem 

veteris graecanicae urbanitalis οἱ gloriae revocarentur. Quae sane res excitare nos vehe- 

menter, οἱ maiori quadam cupiditate inflammare debet, ne quemadmodum maioribus no- 
stris pulcrum fuit hoe decus quaerere ac tueri, sie nobis turpissimum sit aspernari et amit- 
lere. Ad commendationem enim posteritalis, et ad amplificationem rerum italicarum nihil 
potest excogitari, aut animo fingi aecommodalius prae litteris atque disciplinis velerum 

Graecorum, quae, ut Doucheroni (6) verbis utamur, ab illustri populo profectae non So- 
lum mentes ad clegantiam, et venustatem informant, sed animis etíam sunl incitamento 
ad praeclara quaecumque suscipienda. 

(1) Thec. Calam. cap. V, part, V, $ VI. 
(2) Comm. in Tabulas Heracleenses p. 119 οἱ 120. 
(3) De antiquitate et caria Tarentinorum fortuna, in Delectu scriptorum Rerum Yeapolitanarum pag. 374 

«ad. 282. 

(4) Lib. de ilellenistica pag. 2135. 
(3) Praefat. ad. Glossarium Graecitatis p. VII. 
(6) Oratio de Lilleris Graecis anno MDGCCXXXVII habita. i in Auditorio Macimo Regii Taurinensis A- 

thenaei, 
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I. 

(An. Chr. 885) — Mense Martio — Indiet. III — Trani. 

Gregorius Imperialis Protóspatharius ecclesiastica praedia posita in agro Barensi, Uriensi , Tarentino , aliisque 

in locis Principum Longobardorum imperio suhiectis , et tradita sibi a. Casinensi coenobio libellaria novem et 

viginti annorum concessione, eidem coenobio reddit. 

Preceptum gregorii primicerii imperialis Sancto Be- 

Gregorio primicerius imperiali protospathario. et 
baiulo. clarifico me. hemptam habere rebus qui fuit ec- 
clesie beatissime dei genitrieis Mariae quae sita est in 
loco. cannito. et per loca pertinentibus prenominate ec- 

clesiae. seu et rebus sancti vincenti. quam et iterum 
beate dei genitricis mariae quae est aedificata orietane 
linibus.ut ista quas rebus haberet super nominato grego- 
rio primicerio et bajulo omnibus diebus vitae suae et re- 
bus sancti Denedicti prefati nostri cenobii ubicumque ha- 
buerit aut inventa fuerit sive in bari. aut in orie. seu et 
in taranto, sive per singula loca ut ipse qui supraseri- 

ptus gregorius primicerius simulque bajulo haberet et 
dominaret illam usque ad viginti novem auni, sed ipse 
qui supra gregorio primicerio et bajulo sinmlique impe- 

riali protospathario pro redemptione οἱ salute animae 
suae reddidit insuper nominate quattuor ecclesie ipsa 

super nominatis rebus quomodocumque illam habuis- 
set. sine sua qui supra vel cuiuscumque contradictione. 

et si qualiscumque homine voluerit contradicere aut re- 
tornare vel removere haec quae secundum dei timore e- 
gerat vel fecerat haberet judicium cum illo in diem judi- 
cii ante tribunal superni judici et sit particeps jude tra- 
ditori et haberet maledictionem a trecenti decem etocto 

patres et pro confirmandum ipso suo brevilegium pre- 

dictum gregorium primicerium et bajulo qualiter red- 
diderat ipsa rebus insuper nominata venerabilia loca. 

fecerat. bullare ipso brevilegio eum plumbo bulljtyrio 
suo. fuerat fuerat. scriptum mense martio. indictione 
HH. et taliter vidi et scripsi. ut supra hane recordatio- 
nem eco landolfus diaconus atque notari et interfui in 
super nominata civitas que supra trane. 

Ego qui supra gregorius primicerius imperiali pro- 

tospatharius et bajulus. in hane carta me subscripsi. 

Ego gaiderisi imperialis protospatharius ita novi. 

(Ex Regesto Petri Diaconi in Archivo Casinensi —Fol, LXV, n.* 137. ) 
1 
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II. 

(891) — Mense Februario — Indict. IX. 

Leo VI Imperator Casinensi coenobio universas confirmat possessiones, quas in Longobardiae themate 
idem coenobium obtinebat. 

Preceptum leonis Imperatoris de omnibus rebus 
Saneti Benedicti. 

Sicut nunc et de hinc sit ea imperialis sectindum et 
ante quam regnarem nobis annuntiatum est. ut obser- 
vetur ea cum omnibus in circuitu habentibus et tenen- 

tibus suis. et quantis sub ea vero villis subsistunt siut 

sine calumnia atque sine damno. et ex ipsa angustia 
servientium. imperialium atque damna sive participa- 

tione et monachi qui ibidem degunt. sine contrarietate 

et cogitatione sint. ut orationes quas pro imperio no- 

stro fundunt cotidie ad deum pergant. Nemo enim ex his 
omnibus qui pro tempora debent esse in langobardia 
stratjgy. sive propriis seu trumarchis vel protospatha- 
riis. archiepiscopis, episcopis et reliquis in ea provincia 

habitantibus. Sive pro quocumque servitio imperiali 

veniunt ut sint sine timore . sive potestatem habeant 
in ipso habitaculo et in circuitu ejus. et res que sub ea 

est. Et monachi per nullum modum injustum habeant. 

sive temptandi vel damnaudi. sive angustiandi. seu 
diminuandi: aut in ea applicandum. Volumus autem 
sicut dictum est modum. ex omnibus et de omuibus 

quae damnantur ex imperialibus beneficiis et angustiis. 

nisi ut ea observetur libera sine impedimento. Sufliciaut 

omnes solum mostrandum. et ostensum nostrum fide- 

lem sigjllum. factum per mensem februarium. nona 

indictione. In. anno sex milium quadrigenti quinqua- 

gjnta novem. In quo et nostrum fidelem deo missam 
assignatum est dominium. 

( Ex Reg. Petri Diac, — Fol. LXVIT verso, n.? 119 ). 

Iil. 

(892) — Mense Iunio — Indict. X — Beneventi. 

Sympathicius Imperialis Protospatharius, in aula Beneventana. degens, Hagem'irando coenobu Casinensis abbat 

confirmat. monasteria. tum. S. Sophiae una cum rebus eiusdem in S. Ioanne de valle Polluci extantibus, tun 
5. Mariae de Plumbariola, et S. Mariae de Cingla prope [lwnen. Vulturnum. 

Preceptum simbatjcii imperialis protospatharii de re- 

bus S. Benedicti. et monasterio S. sophiae in benevento. 

Ragemprando abbati. 
in nomine domini. Ego simbatjcio imperialis pro- 

tospatharius. et stratjgo. macedonie, tracie. cephalonie. 
atque longibardie. Dum residerem in dei nomine intus 
palatio beneventi. Entilma facio tibi ragemprando ve- 

nerabili abbati monasterii S. Benedicti qui aedifica- 
tum est castro casino. Insimul et tibi erisso medico 

et preposito. monasterii sanctae sophiae qui aedifica- 

tum est intus beneventum qui subjecta est cenobio 
sancti Benedicti. Similiter et monasteria puellarum. 

Sancta maria de plumbariola. Simul et sancta maria 

de cingla. qui residet juxta fluvium vulturnum. Ubi- 
cumque fuerit de ista predicta quattuor monasteria. 

rebus servos. vel ancillas. Non sit quiseumque homo 
qui audeat aut presumat facere aliquit contrarietatem . 

aut lesionem causam de predictis monasteriis. Simul- . 
que et res sanctae sophiae que habet in sancto iohan- 

ne de valle polluci. et similiter de asculo. vel iu qua- 

cumque terra seuque civitates habuerit rebus et loca 

dominatio sanctorum imperatorum. Ut nullam appli- 

cationem. aut fortiam faciant ibidem servi de sancto- 

rum imperatorum. nec in monasterio. seu cellis. vel 

cellulis. sive curtis et omnibus pertinentiis vestris. 

neque de cunctis. servis. et ancillis. Aut de vestris 
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subjectis. quibus in casis de vestris pertinentiis se- 
deunt. Et nullam dationem. aut tributum. sive porta- 
ticum, aut portunaticum. vel ripaticum. a vobis. vel 
a monachis vestris. atque servis.et ancillis vestris. Si- 
ve ab omnibus hominibus qui in vestris monasteriis 
subditi vel commenditi sunt. ut nullus hoc presumat 
ex idem aliquit tollere vel contrare res. domos. ser- 
vos. vel ancillas. tam omnia et in omnibus quibus in 
predictis monasteriis concessa sunt a regibus franco- 

rum. sive a principibus longobardorum. vel per pre- 
cepta signata. et omnia que per cartis vel offertionis. 
sive per emptionis. seu qualitercumque concessum ha- 
betis. vel amodo et in antea auocumque modo fuerit 
concessum. ut amodo et semper pro statum sancforum 

imperatorum et illorum mercedem. vos et vestri suc- 

cessores, omnia que superius legitur. firmiter possi- 
deatis et securiter. Et nullus homo presumat de sua 

civitate monachos qualicumque a majore usque ad 
minimum. de predictis monasteriis de suis habitatio- 
nibus foras eos ejcere. aut qualibet nova consuetudi- 
ne in eosdem monachos. ve] in ipsa cenobia. et earum 

pertinentiis facere pro eo. quod vos die noctuque pro 
sanitate et prosperitate sanctorum imperatorum. et 

pro omnium illorum exercitum in mercede eorum do- 

minum deum exoratis. et innotescimus vobis christia- 
nis.omnibus qui fideles estis et honoratis. sanctissimis 
imperatoribus. episcopos omnes domino servientes. A 

protospathariis. spathariis candidatis et spathariis. cai- 
tulariis. et protonotarei thromarcis. armeni. greci. 
seu et longjbardi. gastalldeis. seuque omnibus homini- 

bus a majore usque ad minores qui fideles sunt deo et 

sanctorum imperatorum. videntes et cognoscenies 

istam nostram entjlmam et sic ipsa pleniter deserve- 

tis et firmiter adimpleatis sicut supra continet. et quo- 

modo pro statu sanctorum imperatorum ad haee per- 

scripta quattuor monasteria firmavimus. et qui istam 

entjlmam non observaverit eamnon adimpleverit. sciat 

se esse damnatum. 'contemptor et offensor deo et sau- 

ctorum imperatorum. et dei ira. et nostra super se 

induceret. et magnum patjbulum. quod vero hane en- 

tjlma nostra bullamus cum bulla nostra plumbea. Men- 
se junio. decima jndictione. 

(Ex Reg. Petri Diac. — Fol. LXV, n.? 136) 

IV. 

(899) — Mense Maio — Indict. II — Cupersani. 

Medalspus Imperialis Spatharius , dum Cupersani ad. causas definiendas degeret , controversiam , inter. Theodi- 

num S. Benedicti praepositum et Maigelgarium. obortam de quodam horto. et duobus puteis S. Benedicto a 

Pandone donatis , diiudicat. 

Praeceptum medalspi spatharii de terris in coper- 
sano. 

In nomine domini nostri iesu Christi dei eterni ter- 
tiodecimo anno imperii domni leoni et alexandri san- 
ctissimis imperatoris nostris. Mense majo secunda in- 

dictione. Dum quadam resedente diem medalspus im- 
periali spatharius candidatus casale copersano ad cau- 
sis diffiniendum; tune quidem nostra venit presentia 

prepositus samfeti benedicti nomine teodinus una cum 
anningo suus advocator et ceperunt causare adversus 
hominem nomine maigelgari ex uno hortale et duo 
putea propinquo casale compersano pertinentes sancti 

benedicti quibus pandone; ante os annos pro redemptio- 

nis suae animae in eo superius nominato loco offeruit 

tunc ego qui supra imperiali spatharius candidatus 
statim interrogavi is dietus magelgari quid loqueris 

de hac re ille quidem respondit et dixit domine non 
facio deus nisi pandone que superius nomiaat iste pre- 
positus et dicens quod ipsum hortale cum ipsa putea 
offero tunc habuisset in supradieto monasterio. veri- 

tas est quia habios meus magelgari ipsum hortale cum 
ambo ipsa putea et datum habui hoe ordine usque 
dum spatium ipsius fuerit frugiare ilud pos discessum 

vero illius revertere ad heredem abii mei hoc gestum 
elegerunt sibi pariter pugnam et sancta dei evangelia 

ibidem astabat ut sacramenta resivi. de hac re multi 
quidem exiebam et dicebat nos scimus quia causa mo- 
nasterii hujus est; dum ego praedictus imperiali spa- 

* 
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tharius candidatus sum locutus fui ipsius magelgari 
non audis quae isti adversus te testificat. ille statim 
manifestavit et dixit veritas et negare non possum; 

quia causa superdicti monasterii est dum hoc intelle- 

ximus per nostrorum supradictorum judicium retra- 

dere fecimus ipsius praepositi una cum suus advocatus 
ipsum hortale cum ipsa putea secundum ipsius magel- 
gari manifestationem. qui finis habet ipse hortale de 

duobus lateribus causa. vel monasterium tertio latere 
terra fere quarta quidem pars via pergit publica; et 
unde pro securitate beati benedicti quam et de teodi- 
nus prepositus hoe nostrum edemisimus judicatum; 
quam te ermecausus diaconus et notarius scribere de- 

mandavimus intus casale cupersano, Signum T manu- 
dalsponi imperialis spatharius candidati qui in supra. 

( Ex Reg. Petri Diac, — Fol, LXVI verso, n.? 143.) 

V. 

(911) — Mense Maio — Indict. XIV. 

loannacius Imperialis Protospatharius Wamel[rido praeposito, vices Leonis abbatis obewnti, confirmat 
quicquid in civitate et finibus Asculi ad. S. Benedicti monasterium pertinebat. 

Praeceptum joannacii imperialis protospatharii de 
rebus S. Benedicti in asculo. Leoni abbati. 

In nomine dei salvatori nostri jesu christi vicesimo 

quinto anno imperii domni leoni et domni alexandri 
sanctissimis imperatoribus mense majo. quartadecima 
indictione. entelma facta a me johannacio imperiali 
protospathario et stratigo langobardie. et data a nobis 

tibi wamelfrid monachus et prepositus. ut per istam 

nostram entelma liceat te abere et dominare inclita 

rebus et proprietate sancti benedieti confessoris chri- 
sti quantam abet pertinentem in civitate asculo et in 
finibus ejus ubi ordinatus es ab ipso venerabile abbate 
domnum leonem. tam infra ipsa civitate casis et casiljs 

vel terris quam et a foras. vinee. et territorie, et omnia 
ex predicto monasterio pertinentes ut ubi exindem de-- 
deris case ad residendum aut terre ad terratjcum. aut 
ad pastinare. sic tibi det justitiam tuam sicut tibi placi- 

tum fecerit. et si aliquis sine tua volontate aut casam 

edificaverit in terram vestram aut vineam plantaverit. 
aut seminaverit. liceat te illum incljtam tollere et 

revoeare in potestate predicti monasterii saneti Bene- 

dicti. sine .omne eontradietione. eujuseunque et vos 

exindem oretis ad sanctos imperatores per quem omnia 

vestra abetis concessam. et precipio vobis omnibus pro- 
tospathariis. spathariis candidatis. et spathariis. quam 

et castaldeis. et comites curtis et domestici et omuibus 

honorati et cunctis judicibus qui hane nostram entel- 

ma cognoveritis ut firmiter eam opservetis et de omnia 
eorum judicetis. quiscumque eorum injustus fecerit. 
et qui aliter faeere presumpserit et in quocumque 

eorum causa contrarietatem fecerit sciant se esse pe- 

riturus et malum a nobis patere qualem non potet su- 
stinere. et obligamus eos componere ad sanetos im- 

peratores auro libre due et pro confirmandum ista 
nostra entelma bullavimus ipsa cum bullotirio nostro 

plumvio. mense majo. indictione quartadecima. 

( Ex Beg. Petri Diac, — Fol, LXV verso, 0. 198. ) 
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VI. 
(956) — Mense Decembri — Indict. XV. 

Marianus Calabriae et Longobardiae Strategus Aligerno a'bati S. Benedicti facultatem lribuit perquirendi atque 
sibi vindicandi res, quae eius coenobio ereptae in alienam migraverant potestatem. 

Sigjllum mariani antjpatj patricii imperialis; Aljger- 
no abbati. 

Sigjllum factum a mariano anthipato patricio. et stra- 
tjgo calabrie et langobardie. Et datum vobis Aljeerno 
venerabilj abbati sancti benedicti. Liceat te ambulare 
in tota thema langobardie. et perquirere omnem ere- 
ditatem predicti monasterii. et nullam contrarietatem 

patiaris a quolibet judice de ipsa thema. sed perquire 
ipsius monasterii hereditatem. et recollige eam justa 
et pertjuente ratione ad ampliam vero certificationem 
omnium et firmitatem. cum plumbea bulla nostra , 

istum presentem sigillabimus sigillum nostrum.et con- 
cessimus predicto abbati. In mense decembrio indi- 
ctione quintadecima. 

( Ex Reg. Petri Diac, — Fol. LXIX, n.9 193. 

VII. 

975 — Mense Maio — Indict. IIT. 

Michael Catapanus Italiae monachis S. Petri in civitate Tarenti, qui conquerebantur de Ursoleone et Ioanne tran- 
situm per illorum domos sibi arrogantibus, confirmat privilegium olim datum a Constantino Imperiali Spatha- 

rio et Stratego Longobardiae, ne quis monasterium illud vexare auderet. 

T Moon. ἀνθύπατος πατρίχιος καὶ xwrirdyw ἷτα- 
Mas ἀπελϑὼν προεύξασϑαι εἰς τὸν vov τὸν ἐπονόκατι 

τοῦ ἁγίου καὶ κοριφαίου τῶν ἀποστύλων πίτρου τὸν 
ἐν τῶ κάστρω ταραντος εἰς μοναστήριον ἀφιερομώον 
προσῆλϑον ὑμῖν οἱ μοναχοὶ τῆςς τοιαύτης μονῆς. δικαιώ- 
ματάτε καὶ ὑπομνήματα ἐπιφερόμενοι Κωνσταντίνου υα- 

σιίλιχου σπαϑαρίου ἐπὶ TOU χρυσοτρικλίνου καὶ στρατη- 
γοῦ λαγουκρδίας καὶ xaT πατρικίου καὶ xaTum- 

γω ἱταλίας, τοῦ ἀείδ ἡλου" περὶ τῶν πλησιαζύγτων τῶ 

μοναστηρίω ὀϊκιδίων ἀπόρων καὶ δολέντων παρὰ τῶν 
012.9 frrwv ταῦτα στρατηγοῦ καὶ τοῦ πατρικίου 7, 

αὐτῇ ἀγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία. διακαλοῦντες ὡς tvo- 
χλοῦνται παρὰ τοῦ οὐρσολέοντος, καὶ ἰωάννου τοῦ 
ἀκογενοῦ τῆς μοναχῆς κούνδιδας εἰς τοιαῦτα ἄπορα ὀἱ- 
χίδια : ἃ χαὶ ἡμεῖς Avo) ὀικέιοις ὀφϑαλμοῖς ἐϑεχσάμε- 
S, καὶ εὕρομεν ὅτι μάτην ἐνοχλοῦνται" καὶ προστάτ- 
τομέν τοῦ λοιποῦ μυδῴα τῶν ἁπάντων παρενοχλεῖν τοὺς 

μοναχοὺς ὡς καλῶς τὰ ἄπορα ἐϊληφότας παρὰ τῶν 
πορευμώτῶν τινων καὶ ἡμεῖς τὰ δικαιώματα ἐπικυροῦν- 
τις τὸ παρὸν ὑπόμνημα idi εἰς πίστωσιν καὶ 
vtuaiay ἀσφάλειαν τῶν ἐντυγχανόντων. καὶ δικαίωτσιν 

T Michael Anthypatus, Patricius et Catapanus Ita- 

liae quum venissem , ut orarem, in templum , quod 

sub titulo sancti et principis Apostolorum Petri prope 
monasterium est consecratum in civitate Tarenti , ac- 
cesserunt ad nos monachi eiusdem monasterii, afferen- 

tes privilegia et praecepta Constantini Imperialis Spa- 

tharii ab aureo triclinio et Suategi Longobardiae, nee 

non Michaelis Patricii et Catapani Italiae semper illu- 

stris, de propinquis monasterio domunculis transitus 

servituti non obnoxiis, et oblatis eidem sanctae Dei ec- 

clesiae ab hic memoratis Stratego, et Patricio; conque- 

rentes se turbari ab Ursoleone, et loanne verna monia- 

lisCandidae in praedictis domunculis transitus servituti 
non obnoxiis. Quae (privilegia) et nosmetipsi propriis 
oculis inspeximus, et invenimus quod iniuste vexaren- 
tur, et mandamus ne deinceps iidem monachi a quo- 
quam perturbentur, quandoquidem rite easdem habi- 
tationes omni transitus servitute immunes acceperant. 

Nos vero privilegia ipsa confirmantes, praesens con- 
didimus praeceptum ad fidem et firmam securitatem 
legentium, ac monachorum iustificationem, signatum 
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τῶν ovx. σφρχγισδὲν σὴ διαμολύυδω καὶ συνήϑει | nostro plumbeo et consueto sigillo, mense maio, iudi- 
σφραγίδι ἡμῶν xpi μκαίω ἰνδιχτιῶνος τρίτης ἔτους | ctione tertia, anno 6482. 
gom. 

(Ex originali meinbrana Archivi Casinensis —n.? 1. ) 

Viil. 

981 — Mense Aprili — Indict. IX — Tareníi. 

Leo. Aechinalotus, eiusque filii. Christophorus οἱ Calocyrus donant monasterio SS. Petri et Pauli in civitate 

Tarenti dimidium vivarii, quod a vivario Curticis protopapae non. aberat. 

T σιγνον χειρὸς Xsovros αἰχμαλωτου viov txyvrr on. 

T σίγνον xmpos χριστοῷορου. 
T σήγνον χήρος xaXoxvpov. 
T Ἐν ονοματι τοῦ πάτρος χαὶ "ToU viov καὶ του 

αἀγιου πγευμωτος. ἡμεῖς οἱ προγεγραμμένοι ὅ τε λέων 

ἀιχμάλωτος. ἅμα συν τοῖς δυσί μου πτέχνοις χριστοφόρω 
xad καλοκυρῶ ἀυταδέλφοις κληρικοις, οἱ ποὺς τιμίους 

xal ζωοπιοὺς σταυροὺς ἰδιοχειρὺς πύξαντες. ἑχουσία 
γμῶν VoUXT, καὶ οἰκεῖα προχιρέσει. καὶ dux ἐκ τίνος τῆς 
οἷος δηποτ' οὖν ἀνάγκης ἢ vías. ἢ δόλου φαίκτου ἀγνοίας 
χαὶ δικολογίας πάσης ἐκτὸς: ἀλλὰ καϑως προγέγρα- 

mo, τῇ ἰδία ἡμῶν γνώμη. ἀφιεροῦμεν εἰς τὴν πανσεπτον 

μονὴν τῶν αγιων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων πέτρου 
xal παύλου. τῆς ἔνδον χαστρου τοαραντος. ὑπερ λύτρου 
xxl ἀφέσεως ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ἅμα καὶ τῶν προχοιμης- 

S dre γονέων Ἡμῶν" τοῦ υἱυαρίου «à ἥμισυ πὸ ὄν καὶ 
διακείμενον. πληρίον τοῦ υἱυαρίου τοῦ πρωτοπασπα κουρ- 

σίχη καϑῶς ἐστιν αποκεχωρισμενον ἀπὸ τῆς λίμνης. μέ- 
χρι τῆς μεγάλης ϑαλασσης. ἐισὶν δὲ τὰ σύνορα ἀντοῦ οὕ- 

σῶς" ἐπι μὲν πὸ μέρος τῆς ἀνατολῆς καὶ δύσης αἱ δίο Sd- 

λασσαι" ἐπι δὲ ἄρκτου. τὸ υἱυάριον τοῦ κουρτίκη τοῦ προ- 
ρηϑέντος πρωτόπαπα, καὶ ἐπι μισημυρίας. ἔπερον υἱυκ- 
ριον todvvov viov ἐυρσολέοντος" εἰς τὸ εἶναι τὸ ἀυτὸ vivdi- 
ριον ἀπὸ τῆς παρούσης ἥμερας καὶ ὥρας ἀφιερωμένον κα- 
Sz καὶ ἀνωτέρω εἴρηται. εἰς τὸν πούσεπτον γαὺν τῆς 

μονῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων πέτρου καὶ παύλου sis τὸ 

ἀπὸ τοῦ παρόντος ἔχειν ἐπεξουσίως ἡ ἀυτὴ μονὴ εἰς 

τοὺς ye ἄπαντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους: ἐὰν δὲ υουλ΄ς- 
ἡῶμεν ἡμεῖς οἱ προγραφέντες λέων καὶ χριστοφορος καὶ 

καλοχύρος ποτε apto ἢ χρωνω. ἤ τις τῶν ἐμῶν κλη- 
ρονόμκων καὶ διαδοχων, ἀνωτρέψαι τὴν τοιαύτην ἀφιέρω- 

σιν Iy πρώτοις tos, κωταδεδικασμέγοι παρὰ πατρος 

T Signum manus Leonis Aechmaloti filii Iannetzae. 
T Signum manus Christophori. 
T Signum manus Calocyri. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

supraseripti Leo Aechmalotus una cum duobus filiis 

meis Christophoro et Caloeyro germanis fratribus cle- 
ricis, qui honorandas ac vivificas cruces propria manu 

exaravimus, spontanea nostra voluntate, et propria de- 
liberatione, neque ex alicuius unquam coactione, vcl 

vi, vel dolo, absque omni facti ignorantia et contentio- 

ne, sed, sicut suprascriptum fuit, propria nostra senten- 
lia, offerimus venerabili monasterio sanctorum, omni- 

que praedicatione dignorum À postolorum Petri et Pau- 

li, quod situm est intus civitatem Tarenti, pro redem- 

ptione ac remissione peccatorum nostrorum, et insimul 

praemortuorum pirentum nostrorum, dimidium viva- 

rii,quod extat et positumest iuxta vivarium protopapae 

Curticis, sicut est seiunctum a lacu usque ad magnum 
mare. Sunt autem fines ipsius huiusmodi: a parte qui- 
dem orientis et occasus duo maria; a septentrione viva- 

rium Curticis supradicti protopapae;et a meridie alte- 

. rum vivarium loannis, fiii Ursileonis. Ut sit ipsum vi- 

varium a praesenti die et hora oblatum, sicut et supe- 

rius dictum est, venerabili templo monasterii sancto- 

rum Apostolornm Petri et Pauli ; ut a praesenti ipsum 
monasterium in sua potestate habeat in omne posterum 

et perpetuum tempus (praedictum vivarii dimidium). Si 
vero voluerimus nos antedicti Leo et Christophorus et 

Calocyrus aliqua occasione vel tempore, vel aliquis ex 

meis heredibuset successoribus, talem oblationem sub- 

vertere, primum erimus condemnati a Patre, et Filio; et 

SpirituSancto,etadomina nostraet sanctaDei Genitrice, 



—do— 

x21 UIQU. καὶ ἀγιου πγευματος" καὶ παρὰ τῆς δεσποίνης 
ἡμῶν καὶ αγίχς θεοτόκου. καὶ παρὰ τῶν ἁγίων πρια- 
xogiwy δεκαοχτῶ αγίων πατρῶν. ἕξειν δὲ καὶ ἀντιδί- 
κοὺς iy ἡμέρα κρίσεως τοῦς αγιους ἀποστόλους καὶ τὺν 
χκατοχρισιν ἴρυδα τοῦ ἱσκαριωτου" δίδειν ὃ: χαὶ εἰς ay 

υχσιλικὴν σάκελλαν χρύσου νομίσματα «e! διὰ τὸ ἀυτὸ 

προονομασϑὲν ἥμισυ viudzioy τὸν ἐλαχῶτα τοῦ μέρους 

ἕπερ ἐμερήσαμεν μετὰ ποῦς εγκλυρονόμους μου, £x τῶν 
“πραγμάτων αὐούλου Ἰωαγνου εἰς τὴν προρηϑεῖσαν tux- 
γεστοα την μονὴν κατὰ παρουσίαν ἀξιοπίστων μαρτυ- 

βὼν ἐπὶ τῆςς υασίλειας υχσίλειου χαὶ κωνσταγτίνου (κ8- 

γαλων υασιλεωνημων καὶ ἀυτοκρατόρων καὶ πρὸς ἀσφα- 
λειαν ἡμῶν ἐποιήσαμεν Tory παρούσαν καὶ πὰρ ἡμῶν γεῖι- 

γαμένην ἀφιερωσιν. γραφεν δια χειρος γρηγοριου κατεπι- 

τρόπου κορτίκη πρωτοπαπα ταυουλαριου καστρου τα- 
βανπος μηνὶ ἀπρηλιω ινδικτίωγος δ΄, rovs gum. 
T Éyw aprixos πρωτοπαπα παρευρεϑεις emi my 

vorxUTTy ἀφιερωσιν καὶ ἀναγνοὺς μαρτὸρ υὑπέγραψα 
ἡδιοχειρὸς, 
T σήγνιον στεφάνου υἱοῦ Vwoyyou ἱερέως prop εἰπε- 

γραψα ηδιοχειρί. 
T υψανὴς vos ovt rsovros μαρτύρον ὑπέγραψα υδηρ- 

xopos. : 
T Κωνσταντίνος ἔλεει ϑεοῦ πρεσυυτέρος μαρτυρ ὑπε- 

γράψα ἰδιωχειρος. 
T (ovr 9.7, ϑεοῦ πρεσυυτερος μαρτοις ὑπέγραψαν 

ιδιοχειρος. 
T ἀρισκῆς κληριξ μαρτυρ ὑπέγραψα ἰδιοχειρος, 

( Es originali membrana Archivi Casinensis — n.? 3.) 

et a trecentis decem et octo sanctis Patribus; et habea- 
mus etiam adversarios in die iudicii sanctosA postolos, 
et condemnationem Iudae Iscariotae: nec non dare de- 

beamus Imperiali Camerae sex et triginta aurea numis- 
mata ob praedictum vivarii dimidium, quod obtigit an- 
tedicto venerabili monasterio ex parte bonorum avi 
loannis, quam divisimus eum meis coheredibus, prac- 
sentibus fide dignis testibus, imperantibus Basilio et 
Constantino magnis imperatoribus nostris et autocra- 
toribus; et pro securitate nostra condidimus praesentis 
et a nobis factae oblationis instrumentum. Scriptum 
manu Gregorii procuratoris Corticis protopapae tabu- 
larii civitatis Tarenti, mense aprili, indictione IX, an- 
no 6489. 
T Ego Articus protopapa qui interfui huic dona- 

tioni, et cognitus testis propria manu subscripsi. 
T Signum Stephani (ilii Ioannis presbyteri testis 

propria manu subscripsi. 

T Ioannes filius Ursileonis testis subscripsi propria 
manu. 
T Constantinus divina misericordia presbyter testis 

propria manu subscripsi. 

t loannes divina misericordia presbyter testis pro- 
pria manu subscripsi. ; 

T Aresces Clericus testis propria manu subscripsi. 

IX. 

984 — Mense Ianuario — Indict. MI. 

Munsurus, Nicolaus et Ioannes partiuntur cum Sincone inonasterii S. Petri praeposito vivarium, 
cuius dünidium a Domnella moniali [τιον ας eidem monasterio donatum. 

T ogieyvor Ἴλιος vnxoxdzo μοῦὔνσουρι. 

T σείγνον scies τωαννοῦ viov μοὔνσουρι. 
T στίγνον χειρὸς γηκολοίου γαμυρος μοῦνσουρι. ἀλφω- 

Tij οἰκειτώρις καὶ κληρωγώμοι κάστρου τερίντοῦ, Ἐν 
ονοματι του TEXT DOS καὶ τοῦ υἱου καὶ τοῦ αγιου πγέρμα- 

TOS. Tg οἱ πρῶνἀφερωμενοι" Ó τε μουγσουρις, καὶ ιωαγ- 
Vr, καὶ γηκώλαος, οἱ τοῦς τημύρυς, καὶ ζωὀπιοὺς σταυ- 
ροῦς ἡδύα χειρὴ πήπηξανπες. τὴν παρουσαν ἔγγραφην 
σύνυμυχστηκὴν ἀσφάληκ. ἀλλήλεγνῶς καὶ τελήαν ἀπο- 

T Sigaum manus Nicolai Munsuri, 

T Signum manus Ioannis filii Munsuri. 

T Signum manus Nicolai generi Munsuri, amborum 
inhabitantium et heredum in civitate Tarenti. In nomi- 

ne Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos praedicti 

Munsurus, et Ioannes, et Nicolaus, propria manu exa- 
rantes venerabiles ae vivificas cruces , praesentem 

scripturam securitatis inter nos initam et perfectam 
partitionem con(icimus a praesenti die et hora cum Si- 



amy Qus, πονῶντες ἀπὸ my σήμερον ἤμερας καὶ 
ὧρας. μετὰ συμεῶν τοῦ ϑεῶφεϊλεστάτου οἶγουμόου μῶ- 
γεὶς τοῦ ἀποστῶλου πέτρου. περ τὸ καϑύμησοι ᾿γοῦν 
τοῦ υειυαρηου τὸ ἅπερ καὶ ἢν πρωλφεϊξρῶσασα ἢ μο- 
γαχεῖ δωμνέλλα ἧς τον πανσεπτὸν γαῶν μονῆς. τοῦ κῶ- 
ριφαῖου arerpou* πὸ καὶ ἐκλειρωνόκησεν 7, αὐτὴ μοναχὴ 
δωμνέλλα ἐκ τοῦ μακαριῶταάτου μερκουριου τοῦ Scu 
ἡμῶν. ποῦ μὴ ἔχην ἡμᾶς πους πρωγραῷεντας ἐξουσία 

“ΠΌΤΕ κερῷ ἢ χρώω ποιήσε ἐκκλυησηγ ἡ τε ἀγωγυν 
ζητῶν τὺν οἷν οὖν" ὑπερ τὸ ὕμησοι ποῦ αὐτοῦ προριϑέν-- 

τος καὶ πρωγραῷεντος υγναριου" 1.93 πολλαάκης φῶρα- 
Spy ἡμὺὴς  προανάφερωμενοι &vderpéspe τὴν παροῦσαν 
καὶ τελήαν ἡμῶν συμυειυασην. ποτε cl poo ἢ χρῶνω. καὶ 

οἤκῶν ηγοῦν τὸ ϑεῶφεϊλεστοίτο ἤγουμένω. τὸ κυρῶ συ- 
μεῶν ἢ κατὰ τῆς μονὴς τῷ χωρυφέω πέτρω. ix πρῶ 

μὲν παντων ἐσμὲν καὶ κατύήραμένοι. παρὰ mrampos υἱοῦ 
καὶ ἀγίου πνευμωτος. καὶ ἐς παραυατε wy a paw καὶ 
ξωϊποιῶν σταυρῶν. ἣν περ καὶ τη ἡμῶν υουλεῖ" καὶ ἡδήακ 

γνώμη ἱδιαῖς χερσην ἐποιήσαμεν" ὄσαυτος ὁμωλῶγου- 
μὲν yo, ποτε καίρω Gern τής τὸν ἐμῶν κληρῶνωμων. 
| δηἀδύόχων ἢ χατηώσων ἢ τε τὸν ἐναϊτερωόντον" ἦ 
ὑπουλυμέος τής, ἡ τε τοῦ παρανόμου ἰοὖ δήποται πρῶ- 
πο. Üxróv, d, ἑνεγκαλῶν. καὶ οὔ δυηξγδηκήσωμεν καὶ 

δηζφενδιύσωμεν ὕπερ τὸ ὕμυροι τοῦ νηναριου. συμεῶν τὸ 

ριίϑεντα ηγουμένον ἤγουν καὶ τὴν oit vy μονὴν, yx 

Crocus. εἰς moy δυμιώσιον νὥμέήσματα T prov a 

ἔξ. ἀπόλλη μᾶς καὶ τὸ ὕμηση τοῦ αὐτοῦ πρὸ γῶμα- 
σϑεντος υειυαρίου" δηὰ TO οὕτος ἀρεσῶξιναι καὶ GUYUSIUX- 

C faa ἡμὰς, κατὰ παρουσία τῶν παρευρέϑεντωνμαρτύ- 

ρων. ἐγράφη ἢ τοιαὕπη συμυείυασης Oy χειρὸς κουρτήκη 
πρωτοπαπὰ καὶ ταυουλαρίου καίστρου περεντοῦ, μηνεῖ 
Τχινουάρίω iyOix Tw OS δωδεκατης rovs SuLu', 

T νηχήσεις μαρτΎρον ὑπέγραψα ὑδηρχήρος. 

T στέφανος πρρεσυυτΈρος μαρτὺρ ὑπεγραψα vun χειρη. 

T σίγνον χειρος γεωργίου ἔκ πρωσωπου πέρεντος πα- 
ρξυρεϑεντος Ex, τὴ τοιαυτη GUyU Td TY) TOY μὲν T 

Wroy G7 xupoy ἐποίησα iV cepa το ὃς UC os δια χειρος του 
γράφοντος. 

Toy $e ioo. πρεσυυτερος παρεύρεϑεις εἰς Y 
TOVAUTTY GUIKCIUXGIY. ὑπέγραψα μαρτυρ. 

d Κοισταντίνος Deu SioU πρισυυτέρος mapwpisg 
εἰς "ny τιαυτΎν GUIAIUXGIY. ὑπέγραψα μαρτυρ. 

Y σιγνον χειρος καλοχυρου χλιρήηκου μαρτύρος. 

Ὑ σιγνον χειρος λεουτος ὑἱος χαλιοχύρου χτειτίυρος 

"S Ταραν τος au psUped els ἐπὶ Try τοιχυτΊν ἀσφαλειαν 

meone piissimo praeposito monasterii Apostoli Petri , 
de medietate videlicet vivarii, quam monialis Domnel- 
la obtulerat venerabili templo monasterii principis (4- 
postolorum) Petri, et quam ipsa monialis Domnella a 

beatissimo Mercurio avunculo nostro in hereditatem 
acceperat: ut nos antescripti nunquam facultatem ha- 
beamus occasione vel tempore aliquo revocandi, vel 
qualemcumque abductionem quaerendi de medietate 
ipsius antedicti et suprascripti vivarii.Si vero saepe de- 
prehensi fuerimus nos supradicti subvertentes praesen- 

tem et perfectam nostram conventionem, occasione vel 

tempore aliquo, ex nostra videlicet parte adversus piis- 
simum praepositum, aut ex parte monasterii adversus 
Petrum (Apostolorum ) principem, primum omnium 
maledicti simus a Patre, Filio et Spiritu Sancto, utpote 

qui venerandas ac vivificas cruces violaverimus, quas 

nostra voluntate et proprio consilio propriis manibus 

fecimus. Item declaramus ut si qua occasione quis e 
meis heredibus vel successoribus vel posteris vel extra- 
neis vel suppositis, illicita quavis ratione, litem inten- 

derit vel in iudicium vocaverit, et nos non defenderi- 

mus et protexerimus de medietate vivarii praedictum 
Simeonem praepositum ipsumque monasterium, mul- 
ctemur Publico Aerario sex et triginta numismatis, a- 

mittamus et medietatem eiusdem antedicti vivarii, cum 

ita nobis placuerit pactumque inter nos fuerit. Coram 
testibus qui forte interfuerunt scripta est haec conven- 

lio manu Curticis protopapae et tabularii civitatis Ta- 
renti, merise ianuario, indictione XII, anno 6492. 

1 Nicetes testis subscripsi propria manu. 
T Stephanus presbyter testis subscripsi propria manu. 
T Signum manus Georgii, qui personaliter Tarenti 

interfui supradictae conventioni, venerandam quidem 
feci crucem propria manu, textum autem (scripturae) 
per notarium. 

T Leo divina misericordia, qui supradictae conven- 

tioni interfui, subscripsi testis. 
T Constantinus divina misericordia presbyter, qui 

huic conventioni interfui, subscripsi testis. 

T Signum manus Calocyri clerici testis. 
T Signum manus Leonis filii Calocyri municipis Ta- 

renti, qui supradicto securitatis instrumento interfui, 
venerandam quidem feci crucem propria manu, textum 
autem (scripturae) per notarium. 

NLIS EU FER CHRIS 
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τῶν μὲν τήμιον σταυρον ἐποίησα ἰδία xpi τὸ δὲ ὕφος 
δια χειρὸς ov γράφοντος. 

( Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.* 2. ) 

X. 

(999) — Mense Novembri — Indict. XIII, 

Gregorius Imperialis Protospatharius et Catapanus Italiae Trachaniotes donat monasterium S. Petri Christopho- 
ro Spatharocandidato pro rebus ab eo strenue gestis adversus Agarenos , ut ipse eiusque filius Theophilus hac 

donatione, donec in vivis agant, per(ruantur, et monasterium exornandum curent. 

Σιγίλλειον γενόμενον παρὰ γρηγορίου. βασιλικοῦ πρω- 
σοσπαϑαρίου καὶ κατεπάνω ἱταλίας TOU τραχανιώτου" 
καὶ ἐπιδοϑὲν ὑμὴν" χριστοφόρω' σπαϑαροκανδιδάτω" τὸ 
καλουμένω βοχομάκη: μηνὶ γοεμβρίω" ἰνδικτηῶνος, τρεῖσ-- 

καὶδεχατυς. ι 
T ἐπειδήπερ" εὕρωμεν" σὲ τὸν εἰριμένον χριστοφόρον' 

πιστόν" καὶ εὐγνόμκονα δούλον τοῦ βασιλέως ἡμῶν στοῦ 
ἁγίου" καὶ ἡμῶν" καὶ εἰς τᾶς δουλείας τῆς. ἁγίας αὐὖ- 
σοῦ βασιλείας ὑπερἀγονιζομένου καὶ... πολεμῶν τοῦς 
d) Xs/oug ἀγαρηνοῦς" καὶ πολλᾶς καινοτομείχς" καὶ t- 

μίας ὑποστάντα" καὶ μέχρη ϑανάώτου σεαυτὸν πρωνηού- 
μένον,.. ἡμεῖς υλέποντά σοι τοιούτον ἵναι ἰκανὸν κατὰ 
πάντα" διδώκαμεν εἰς ἀνταμιψιαν.... μοναστήριον τὸν 
ἅγιον πέτρον' χαῶς ἐστὶν ἐξ ολοχλήρου μετὰ καὶ 
τοὺς ἐξχουσώτους αὐτοῦ" καὶ τῶν τριῶν σπλυαρίων καὶ 

τὰ υἱυαρια τοῦ κατέχειν" καὶ δεσπόζην αὐτῶ μέχρη 
σέλους CwTg σοῦ τὲ χριστοφίρου καὶ ϑεοφίλου μο- 
γαχοῦ" τοῦ σοῦ γνησιοῦ" ToU , καὶ περϊποιύσαι" καὶ 
καλλιξργῆς αὐτῶ" καὶ ἔχης αὐτῶ εἰς διοίκησιν" καὶ 
χρείχν ὑμῶν ἀπερικίπως" γράψωμεν δὲ καὶ πρὸς τὸν 
κραταιὸν χαὶ ἅγιον ἡμῶν βασιλέχν περὶ τούτους ὅπως 
τὴν παρίδοσιν τοῦ τοιούτου μοναστηρίου δέξαι τυμείω- 
vx Χρισουούλλειαν, γα υλέποντες καὶ ἕτεροι" τὸ ὁὀμύω" 

ζήλω" πρωπορεήονται, καὶ εἰς τὰς δουλείας τῆς ἁγίας 
αὑτοῦ βατιλείας ὑπεραγονίζονται. "OSsy εἰς “περίσσω- 

πέραν πίστωσιν καὶ ἀσφαλειαν τῶν ἐντιγχανόντων, τὸ 

παρὸν ἡμῶν σιγίλλειον υουλύσαντες διὰ μολύυδου βούλη 

σῷ ἰδίω υουλοτηρίω" καὶ τῇ οἰκεία χειρὶ ὑπογροίψαν- 
τες ἐπιδέδμέϑα μηνὶ καὶ νδικτηῶνη τῇ προγραμμένη. 

T γριγωριως πρωτοσπαϑαριως καὶ κατέπαγος ἡτῶ- 
uas 0 τραχανηωτηδ. 

( Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.* 4. ) 

Sigillum factum a Gregorio Imperiali Protospatha- 
rio et Catapano Italiae, Trachaniote, et datum vobis 

Christophoro Spatharocandidato , vocato Bochomace , 
mense novembri , indictione decimatertia. 

Quandoquidem invenerimus te dictum Christopho- 
rum fidelem et probum servum sancti nostri Impera- 

toris et nostrum, quippe qui pro sancto eius Imperio 
decertaveris, et.... pugnaveris adversus aerumnosos 
Agarenos, multasque rerum novarum molitiones et 
damna sustinueris, et mortis discrimen adicris, ... nos, 

videntes te talem esse ad omnia aptum, dedimus in re- 
munerationem.... monasterium sancti Petri, prout est 
ex integro, cum excusatis, et tribus naviculis, et viva- 

riis ipsius; ut illud possideas atque inibi domineris us- 

que in finem vitae tui ipsius Christophori et Teophili 
monachi, tui filii legitimi, illudque tuearis, et pulcre 

ornes, atque administres, eoque sine molestia utaris. 
Scribemus autem et ad potentem et sanctum nostrum 
Imperatorem de his, ut donatió huiusmodi monasterii 

recipiat honorendam auream bullam , ut et ceteri vi- 

dentes (hanc remunerationem) pari antecellant alacrita- 

te, et strenue in famulatum sancti eius imperii decer- 

tent. Unde ad pleniorem fidem et securitatem legen- 

tium, praesens nostrum sigillum cum bulla plumbea 

bullatum proprio bulloterio, et propria manu subscri- 

ptum, dedimus, mense et indictione suprascripta. 

T Gregorius Protospatharius et Catapanus Italiae, 

Trachaniotes. 
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! ΧΙ, 
(999) --- Mense Decemhri — Indict. XIII — Asculi. 

Gregorius Protospatharius. Imperialis, adstantibus sibi in consilium Trifilio Imperiali Topoterite et quibusdam 

Turmarchis atque Judicibus, lata sententia, vindicat monasterio S. Benedicti quamdam in oppido Asculi domum. 

Praeceptum gregorii Imperialjs protospatharii de 
domo in asculo. 

Secundum decenibri mensis; tertiadecinfa indictione 

ogentem, inveniente nos in civitate asculensis,, astan- 

tes nobis trifilius imperiali topoterti , et leo turmar- 

cha. filio romualdi; et argyro turmarcha; musandi 

et maraldi judices, hos predictos de civitate bari; et 

rossemannus de civitate asculo; et petrus de civitate 

benusia. Compellatio fecit ademari prepositus de mo- 

nasterio Sancti Denedicti, quod situm est in montem 

casinum super iohanne nepti abellari de civitate asculo 

dicentem; ut haberet una casa laborata super et sub- 

ter pertinentiis ejusdem venerabili loci Sancti Bene- 

dicti intus civitatem asculo pro quo habemus in eccle- 
sia receptionis ejusdem cenobii. et quod fuit in prepo- 
situm ab ipso prenominato monasterio ordinatus an- 

nis plurimis quemdam muscatus nomine; et vendidit 
is dicta casa super et subter quomodo est fabricata ad 
accepta nepote sua, Accepit ab ea libre argenti duas 

sicut scriptum emptionis ejus contjnet, quem his di- 

ctus muscatus ipsius firmatum habuit. et non emat 
autjre in prefato loco. Et ipsa predicta monacha ite- 

rum vendidit ipsa predicta casa ad supernominatus 

ioanni nepote belari in solidos XV. Continet ita quae 
subtiliter et ipsa cartula comparationis prenominati 

muscati quod ad ipsa. accepta abuit facta. ut propter 
inopia maxima ubi cecidit ipso prefato monasterio 

pertinentiis Sancti Benedicti; propter hoc illam venum- 

damus nos itaque facientes legere ipsa cartula; et sic 

de ea cognoscentes veritatem ; ut ipsa predicta casa 

pertinentia esseret prefati loci venerabilj et absque 
legem hec venundasset. his dictus muscatus atque 
proprietatis causa venundasset illa ad his dicta nepote 
sua; abstulimus eam odie a iohaune nepote belari. Et 

tradidimus ipsa ad aldemarium prepositum Sancti De- 
nedicti; Confirmantes nos ipsa; ad sancta dei ecclesia. 

ad tenendam illam. et dominandam absque contrarie- 
tate cujusque sicutj proprium fuit de ipsa sancta eccle- 
sia. et quod proprietatj causa. venundasset ipsam his 

dictus muscatus ad accepta nepote sua. seeundum an- 

tio legis ita est ut ecclesie cause nemo aadcat ven- 

dere pro nulljs modis minuandi eorum cause; Maxime 

cum nec aliquid antire in ipso prefato monasterio ad- 

misisset ipse predictus muscatus ut secundum legem 

hec faceret. sed ista prefata securitate; emisimus. Ego 

gregorius imperiali protospatharius et catepano Itelje 

trachaniotj; Et pro firmissima credulitate bullavimus 
illam tibi cum bulla plumbea cum proprio nostro bul- 
lotjrio, et propriis meis manibus subnexi. Mense et 

indictione supra nominata. 

( Ex Reg. Petri Diac. — Fol. LXVT, n.? 140.) 

- XII. 

1000 — Mense Februario — Indict. XHI. 

Gregorius Protospatharits Imperialis possessionem praediorum in civitate Lesinae prope flumen. Lauri , 

in. civitatibus Ascul!, Canusii et Minervii, et in agro. Tranensi , coenobio Casinensi confirmat. 

H - / FEES 
Κατὰ τῶν Φ:υρουάριον μήνα, τῆς ξνησταμένης τρὶσ- 

4 / d 35 y. 3 χαιδεκάτης οδικτίωνος, i ἔτι gn, ἴγκλυσην ἐποιή- 
T Secundum februarii mensis cum tertiadecima in- 

dictione. Anni sex milia quingentos octo. Compella- 
* - J [d * . * . * 

GXT2 πρὸς ὑμᾶς. μαύρος πρεπίσιτος, ὁ καὶ οἱ κονόμος | tio fecit nobis maurus monachus ex monasterio sancti 

μονῆς TOU ἀγιοῦ υενεδίττου "OU MoCYTS κασσίγου TOU benedicti de monte casinum juxta Capuanam urbem, 

i 
| 

1 
j 
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κάτα κάπουης; λέγον οὔτος, 6s ὁτὶ εἰς διάφορα καστρα 
σὰ πο τοῦ ϑέματος ἱταλίας κατέχει" καὶ δισπόζη" ἔχ 
σαλαι σὸν χρόνον, 4, εἰριμένη ἡμῶν μονὴ ὁ ἄγιος vivs- 
δίττος, καὶ κατακρατοῦσην ἀυτὰ στυραννικῇ χειρὶ διώ- 
Φορα πρέσωπα; ἐν co καὶ χαρτύάας δικεομάτον ἐνὸς ἔκα-. 
στου ἡμὺν ὑπ:δίκνοιεν, ὕπερ καὶ ἀποστείλαντες, πέτρον 
κόμιτα χόρτης τῆς ταΐξεος ἡμῶν, εἰς το κάστρον λύσενα, 
ἐν ὦ χατύχεν iov τς πόρτης, ἡ εἰρημένη μονὴ vaow 
τῶν ἅγιων υενεδίττον, σὺν καὶ της διαχρατίσεως 
αὐὗτοῦ" καὶ «oU καταλοίματος οσπιτίου igo)év TOU 
αὐτοῦ καστρου λυσένων" xol ἐριμαάμμπελα καὶ χωρα- 
Φιαίους τόπους : ὁμοίως καὶ εἰς τὸν ποταμῶν σον κα- 
λοῦμενον λαυρην, o υἱυάριον ἐν co ἐκήσαι εἰσταται, ἀλλα 
καὶ τὸ ἕτερον υἱυάριον τὸ λεγώμενον του ἀγίον υενεδίτ- 
τοῦ. και ὕπο ry διακράτισην τοῦ κάστρου ἀσκοῦλου εἰς 
τὸ χωρίον τὸ καλούμενον λαννιοΐνον περιαύλοια χωρα- 
φιέοι. τύποι, καὶ πιγάδιον, καὶ εἰς τὸν τόπον τῆς μαλσα΄- 

vas ἔπερα περιαύλια χωραφιαίοι τόποι" καὶ εἰς τὸν σό- 
πον τόν λεγόμενον τοῦ ἀγίου ιωαννου, τὸ ροῦττα, πε- 
ριχύλια χιυραφιοίιοι τόποι" καὶ εἰς τὸν τόπον του ἀγίου 
δεχουρετζίου χωραφιαῖοι τόποι" καὶ ἔσοϑεν τοῦ κάστρου 
ἀσκοῦλου, ἀγωγω καγόγεων ἥκοιμα, ὅπερ καὶ ἀπε- 

χαρίσατο εἰς any εἰριμέγην μονὴν oU ἀγίου υενεδίτ- 
τοῦ ὁ μοσγχάτος, ὁ του ρότρου, ὁ ἀσχουλίτης, ὑπὲρ ψυ- 
χηκῆςς αὑτοῦ σωτηρίας; ὁμοίος καὶ εἰς το καστρον κανοῦ- 

σιον, εἰς το παλαιό καστρον πληρίον τοῦ γαοῦ τῆς ἀγίας 
μεγαλομάρτυρος εὐφημίας" vac των ἄγιων υενεδίτιτον ; 
καὶ ὑδρόμυλον, καὶ χωραφιέους τόπους" καὶ εἰς τὴν δια- 
κρατισην τοῦ καστρου, μενερυίγου σπίλεον καὶ ἐκκλησίαν, 

τον Toy way. Gg ry καὶ χωραφιαίους τόπους; καὶ ὑπο του 

κάστρου προΐνας, εἰς το χωρίων ἄνδρας spurius. ἔχων 
καὶ ξλαιὰς Onüp κε΄, καὶ εἰς το ρυάκην τὸ καλούμενον 
σῶν καλογύήρον, χωραφιέους τόπους; διὰ τοῦτο, καὶ os 

ταύτα πιῶτα, ἀκριυὸς καὶ νομίμος ἐρευμνίσαντες, καὶ 

εὐρίντες ὕτι ἔκ παλαι τῶν χρόνων, τῆς ριϑείσης μωνῆς 
στοῦ ἁγίου υενεδιττου κατακρατοῦντε" xxl δεσπόξωντε. 
καὶ ἑνὸς toig eov ἔγγραφον δικέομα 7, τοιαὕτη ov, καὶ- 
ríos καὶ ὅτι δυνώτ χειρὶ εἐφευρότες σήμερον, ὅτι κα- 
τεχρατοῦσαν ἀυτὰ" διά τοῦτο καὶ ανελαυομεδα, απὸ τὸν 

τοιοῦτων προτώπον και ἐπαρεδώκαμεν προς ary τοιαύτην 
μον' τοὺ κατέχην καὶ δισπύζην ταύτα πάντα, κατα 
vy ἐξαρχῆς αὖτὸν διακράτισην καὶ δεσποτίαν, καὶ τὴν 

δύγαμην τῶν χαρτύων δικαιοματον αὐτων. ὅϑεν πρὸς πε- 
ρισσοτέραν πίστοστν, καὶ υευΐαν ἀσφάλιαν τῶν ἐντυγχα- 
γόντον, τὸ παρὸν ὑπόμνημα μοῦ γριγορίου υασιλιχου 

dicendum , ut a plures homines et civitates que sunt 
pertinentiis italie predicto monasterio hereditates ha- 
bet, et per veteres annos dominavit. his dietus mona- 
sterius. et modo tenunt illas plures. homines injuste 
et per vim unde et per singulos quosque cartulas no- 
bis monstravit. Quam et direxit de presentiis nostris 

petrum komis curti. dignitati nostre. In civitate ljsi- 

na. ut a portas civitatis a foras ubicumque dominium 

abuit, his dicto templo sancti benedicti. Cum quanto 

dominio illuc abet. et de intus ipsa civitate casas di- 

rufas et vineas desertas. et territorie. et in flumine 
qui nominatur lauri ipsa piscara que ibi abuit, et alia 
piscara qui nominatur sancti benedicti. Et in perti- 
nentiis de Civitate asculo in villam que cognominatur 

lanniano Clausurie territorie putea. Et in locum qui 
dicitur melessecna clausurie et territorie et putea. Et 
in locum qui dicitur Sancti iohanni in ruliana elausu- 

rie et territorie. et in locum qui dicitur sancto decu- 

rentio terrjtorie. et intus ipsa civitate asculo casa so- 
lariata que ante hos annos donatam abuit muscatus 

filio rotari in ipso prefato monasterio pro redemptio- 

nis anime sue. Similiter et in civitate Canusia in ipsa 

civitate que veterem videtur esse juxta ecclesiam beate 
eufimie martjrjs templum beati benedicti. Et molinum 

4a aqua.et territorie.et in pertinentiis de civitate mi- 
nervinespeluncam ubi est ecclesiam sancti salvatoris et 
territorie; et in civitate tranensis. et in villam que est 

de civitate ipsa que cognominatur andre. vinee deserte 
et olivetalie biginti septem. et in ipso rivo qui voca- 

tur de ipso monacho territorie; probterea hec omnia 

subtiliter nos perquirentes et per legem. invenimus 

quod antiqua esset dominatio prefati monasterii. et 
pro unaquaque dominatio cartula ostendebat. et ut 
dixi qui ipsos res possidebant per vim ipsas tenebant 
pro inde astulimus ab ibsis et tradidimus ipsas ad ipso 
prefato monasterio. ut dominet hec omnia sicut ab 
antiquitus dominavit. et secundum textum ipsius car- 

tule. Et pro securitate. et veritati textum Kartule 

hujus. A me gregori imperiali protospathari et katce- 
pano italie trachanioti hunc nostrum emisimus judica- 
tum bullantes eum cum bulla nostra plumbea quam 

et manibus nostris no subscribsimus et rescrivere i:- 

lum fecimus pro hopus saucti monasterii latinum in 

meuse et iudictione supranominata. 
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πρωτοσπαϑαριου καὶ κατεπαγω ἱτάλιας TOU σραχα- 
γιώτου. υουλλύσαντες δια κολύυδου νουλλι τὸ ἰδὶο υουλ- 
λοτΎριο, καὶ τ tixti μου χειρὶ καϑυπογραψας, καὶ tp- 
μηνέψαντες ἀυτὸ κατοθεν λατήνα, εἰς δικέοσην τὴν πολ- 
λαχὸς ριϑείσαν μονὴν ἐπεδώκαμεν μηνί καὶ ινδικτίωνι 73 

πρωγεγραμμένη. 

T ἔγω γριγώριος πρωτοστάδαριος καὶ χωτέπανω rr 
λιας ο τραχανημυτης. « 

(Ex originali membrana bilingui Archivi Casinensis— n.* 5.) 

EIUSDEM RECENS VERSIO 

Februarii mense, instante decimatertia indictione , 

anno 6508, querelam fecit coram nobis Maurus prae- 

positus et oeconomus monasterii S. Benedicti MontisCa- 
sini prope Capuam, dicens quod dictum nostrum mona- 

sterium S. Benedicti ab antiquis usque temporibus ha- 

beat in diversis civitatibus thematis Italiae ( possessio- 

nes) earumque sit dominus, et ipsas detineant tyranni- 

ca manu nonnulli homines; et insimul chartulas in- 

strumentorum pro unaquaque nobis ostendit. Quam- 

obrem misimus Petrum Comitem Cortis ordinis no- 

stri in civitatem Lesinae, in qua dictum monasterium 

possidebat extra portam templum S. Benedicti cum eius 

pertinentiis, et hospitali diversorio intus eamdem civi- 

tatem Lesinae, et vineas desertàs et praedia: similiter 
et ad flumen, quod vocatur Lauri, vivarium unum 
quod inibi extat , sed et alterum vivarium quod no- 
minatur S. Benedicti: et in pertinentiis civitatis A- 

sculi, in agro: qui vocatur Lannianus, septa, praedia 

et puteum: et in loco Malsanae alia septa (et) praedia: 
et in loco dicto S. Ioannis de Rutta septa (et) praedia: 
et in loco S. Decurrentii praedia: et intus civitatem 
Asculi domum cum aedibus superioribus et inferiori- 
bus, quam Moscatus, filius Rotri Asculanus, pro spiri- 

tuali salute ipsius dicto monasterio S, Benedicti dona- 

vit: similiter et in civitate Canusii, in Castro veteri , 

iuxta templum magnae martyris 5. Euphemiae, eccle- 

siam 5. Benedicti, et molendiaum aquarium, et prae- 

dia: et in pertiuentiis civitatis Minervii speluncam 

et ecclesiam S. Salvatoris, et praedia: et apud civitatem 

Tranensem, in agro Andrae, vineas desertas habentes 

arbores olivarum quinque et viginti: et ad rivum no- 

minatum Calogerorum praedia. Propterea haec omuia 

diligenter et ex lege investigantes, et invenientes quod 

ab antiquis usque temporibus a dicto S. Benedicti mo- 
nasterio (ea) possidentur, ac in eius sunt potestate, 
et pro unoquoque (praedio) scriptum instrumentum 

idem monasterium habet, et insuper deprehendentes 

quod praepotenti manu ea nunc detineantur , idcirco 

ipsis detentoribus abstulimus, et praedicto monasterio 

reddidimus , ut habeat et possideat haec omnia, sicut 

ab initio possedit et tenuit et ex vi instrumentorum. 

Unde ad pleniorem fidem et firmam securitatem legen- 
tium, praesens monumentum mei Gregorii Imperialis 

Protospatharii et Catapani Italiae, Trachaniotae , bul- 
latum plumbea bulla, proprio bulloterio, et propria 

mea manu subscriptum, et latina donatum interpreta- 

tione, quae inferius legitur, in iustificationem saepius 

nominato monasterio concessimus, mense et indictione 

suprascriptis. 

T Ego Gregorius Protospatharius et Catapanus Ita- 
liae, Trachaniotes. 
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Xl. 

1005 — Mense Aprili 15 — Indict. (IH). 

Constantinus presbyter ecclesiae S. Nicolai Theodoro Cenapiari filio praedium infra monasterium 

S. Nicolai trans torrentem situm vendit tarenis aureis duobus. 

T σήγνο χηρος Κοσταντινος πρεσβητερος του cvymov 
γικόλαου, 

Ev ονόματι τοῦ aravrpos, xal του υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

πνευματης, 0 προγεγραμμένος Κονσταντινος πρεσβυτέρος 
ὁ τὸν τίμιον καὶ ζωοποιον στχύρον ἰδιοχειρος ποιήσας 

σὶν τῶ οἰκεῖω μου ἐνόμχτι, τὴν παροῦσαν ἔγγραφον 
ἀπλὺν τε καὶ ἄδολον, υευχῖαν τε καὶ τέλεῖαν δια- 
πρᾶσιν ποιοῦμαι, tig ὑμὰς Θεοδωρον τοῦ κηναπίιᾶριν, 

δὶ στε ὁμολόγησα καὶ ὁμολογῶ πεπρακαῖνε αὑτό 
ἀπεντεῦθεν ηδει τὸ χωράφιον τὸ ὄντα καὶ διακείμε- 
vov. ἐπίκχτωθεν τῆς μονῆς, τοῦ ἁγίου νικύλαου πέ- 
ραν τοῦ χειμάρρου ποῦ εξερχοντος ἷσχ τῆς αὐτὴς, μο- 
νὴ)ς, εἰς χρεισογαρίχ δύο, τὸ asp. καὶ ἔχω ἀγωρασμε- 
γὸν ὑπο τοῦ OwpwS oy του υωρωνήτου ἔστιν δὲ ὁ περιό- 
ρισμύς τοῦ ἀυτοῦ, χωραφιου, κατὰ μὲν, ἀνατολὰς, τὸ 

ρυχκὴν τὸν χαταυχίνοντα ἕως τοῦ προτιρημενου χειμαρ- 

poU, κατα δὲ δυσμᾶς ἡ ὁδός ἡ καταυχίνουσα, ἕως ποῦ 
αὐτοῦ χειμάρρου" κατα δὲ ἄρκτρον o προγραφης χεί- 

μάρρος, xo κατὰ μεσυμυρίχν εἰς τὺν κωρυφὺν τοῦ 

χωρχφιου ὁ σύκνος" πέπρακχ δὶ αὐτὸ τὸ χωραῷιον 
τον προειρήμήου ϑεοδώρου εἰς τἀρίχ δύο cvv Tpspw- 
δόδρων, καὶ ἀγριωδόδρων, καὶ πάσης εἰσόδου καὶ 

low, οἰκεία, μου βου), καὶ ix mv, προκὶρέσει, καὶ 

οὐκ ἐκ τινὸς ἀνάγκεις, ἡ vías, ἢ δόλου. 3, ND e Tuus. 

ἡ ἐκ στρατὶωτικχὺς δουλ)εεἴας, ἢ τοῖς οἷας..... TOP ἔχιν 

αὐτὴν ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ εἷς τὸ διλναιχὲς, που) εἶν, χαρί- 

Cur, καὶ εἰς ἰδίους κλιρονόμους διαδιδῶναι εἰ δὲ ποτὲ χαι- 

po, ἢ Xpo Cual, τὶ χυτὰ τῶν ἱμῶν συνκ)ιηρον- 

ἀντ δε Ee γραφὲν 81x χειρὸς YIXTA. sess [AY 

arpotov i5! Provs φφιγ' παρουσία... «. αξιοτσίστων 
μαρτύρων "- ἱψαντος μαρτυρ ὑπεγραψα ἡδιχ xup T 
Κωνσταντίνο; τριυγλὴς μαρτὺυρ ὑπίγραψα στὸν τί- 
put. σταύριν. 

( Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.^ !.? 

T Signum manus Constantini presbyteri sancti Ni- 
colai. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego 

suprascriptus Constantinus presbyter, .qui veneran- 

dam ac vivificam crucem propria manu exaravi, simul 
cum proprio meo nomine, hanc scriptam, simplicem, 

puram, firmam et perfectam venditionem facio tibi 

Theodoro Cenapiari filio, qua declaravi et declaro ven- 
didisse tibi ipsi iam nune praedium situm et positum 
infra monasterium sancti Nicolai trans torrentem prae- 
tereuntem idem monasterium, pretio farenorum au- 

reorum duorum; quod (praedium) emi a Dorotheo 

Boroniti filio. Fines vero eiusdem praedii sunt: ad 

orientem est rivus qui descendit usque ad praefa- 
tum torrentem; ad occidentem via, quae pergit usque 

ad eundem torrentem; ad septentrionem torrens su- 

prascriptus; et ad meridiem, praedii summitatem ver- 

sus, Sicnus. Vendidi autem ipsum praedium praedicto 

Theodoro pretio tarenorum duorum cum arboribus 
sativis et agrestibus, et omni ingressu et exitu, pro- 

pria mea voluntate, propriaque deliberatione, et a ne- 
mine coactus nec vi, nec dolo, nec fraude, nec....... 

nec militari servitio, nec qualicumque..... ut pos- 
sideat ipsum iam nunc et in perpetuum, vendat, donet 
et suis heredibus tradat. Si vero olim aliqua occasione 

vel tempore deprehensum fueri* aliquid a meis cohe- 
redibus..... Seriptum manu Nicetac.... mense aprili, 
die 15, anno 6513, coram.... testibus fide dignis. 

T Mipsantus testis propria manu subscripsi. 

T Constantinus Trulla testis subscripsi venerandam 
crucem. 
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XIV. 

1011 — Mense Cctobri — hInict. X — Salerni. 

Basilius Protospatharius et Catapanus Italiae Casinensibus coenobitis eum Salerni commorantem adeuntibus con- 
firmat possessionem hereditatum, quae eorumdem coenobio obvenerant Lesinae, Canusii , Minervii et in aliis 
Apuliae civitatibus, ac vindicatae fuerant. ab. iniquis possessoribus auzilio Catapani Gregorii Trachaniotae. 

Preceptum basjlii imperjalis protospatharii de pos- 
sessionibus Sancti benedicti in apulja. et Sancto Bene- 
dicto in canusia. i 

Basiljus protospatharius et catepano italje, de me- 
sardonia. Cum esset me in terram principibus atque in 
civitate salerno applicatum; venerunt ad me monachi 
de monte cassenum; de monasterio sancti benedicti. et 

monstraverunt mihi traditionem de diversis heredita- 
tibus; qui sunt in terram apulie. que ante multos 
annos in suis tenebat dominibus; predicto monasterio. 
unde ab ipso anticessori nostro trachanioti catepano ; 
fuerunt liberate ipse hereditates; ab his qui per fortia 
tenebant eas. et tradidit eas ad partem predictj mo- 
nasterii. sicut ipsa carta traditionis renuntiat. In quo 
videntes quia pro justo judicio tradite sunt ipse here- 
ditates ad monasterio; prosecutavimus ipsa lege tracha- 
nioti, et firmamus quod bene axit. et precipuit atque 
tradidit. Sunt enim ipse hereditates posite in civitate 
ljsena ; foris urbis. ecclesiam sancti benedicti cum 

sua pertjnentja. et vineas desertas et territorie et de 
intus ipsa civitate casas dirutas. et flumine qui nomi- 
natur lauri. ipsa piscara qui ibi abuit. et alia piscara 
qui nominatur sancti benedicti. Et in pertinentiis de 
civitate asculo. in billam qui cognominatur lanuano. 
clausurie territorie putea. οἱ ἴῃ locum qui dicitur me- 

lessecna. clausurie et territorie et putea. et in locum 
qui dicitur sancti iohannis in ruliana. clausurie et 
territorie. et in locum qui dicitur sancto decorentio 
territorie. et intus ipsa civitate asculo casa solariata. 
que ante hos annos donatam habuit muscatus filius 
rotri in ipso prephato monasterio. pro redemptionis 
anime sue. Similiter et in civitate canusa. in ipsa 
civitate que vetere videtur esse juxta ecclesiam beate 
euphimie martiris templum beati benedicti. et mo- 
linum de aqua. et territorie. et in pertinentiis de 
civitate minervine speluncam ubi est ecclesiam san- 
eti salvatoris. et territorie et in civitate tranensis in 
villam que est de ipsa civitate qui cognominatur an- 
dre vinee deserte et oljvetalje vigjntjseptem. et in 
ipso rivo qui vocatur de ipso monacho territorie pro- 

pterea hec omnia precipimus nos ut teneat et domi- 
net ipso predicto monasterio in incessabile et cotj- 
diano dominio. a nullo homine impedientj seu retj- 
nentj aljquit et pro securitate et veritatj textum hunc 

nostri firmamentum propriis nostris manibus subseri-. 
psimus quam et cum bulla nostra plumbea signavimus 
eum et rescribere illum fecimus pro quibus saucti 
monasterii de greco in latino. et dedimus mense octu- 
ber. Indictione decima. Anni ab initjo mundi sex 
milja quingentos vigjntj. 

( Ex Reg. Petri Diac. — Fol. L. n.? 112.) 



1015 — Mense Tanuario 12 — Indict. XIII. 

Nicon monachus et. Ursulus Turmarcha eius filius aliique donant castrum, dictum Petram Coeci, et S. Ananiae 

monasterium Lucae eiusdem praeposito, et statuunt ut in ipsius castri suburbio seculares possint aedificare, et 

habeant perfugium adversus Ethnicorum incursiones. 

σεΐμιον χειρος vixovos μοναχοῦ xal τυφλού ὃ ἐπιλε- 
γόμενος.... 
T σιμιον χηρος ουμρσουλου τουρμάρχου vioU του γι- 

x0vos μοιαχου. ' 
T σιμειον χηρος νικητον viov ov μακαριωτατου ἀρ- 

χιδιακονος...... 
T σιγνον χειρος νικολαου vio. ουρσουλου..... 

᾿σίγνον χιρος pagar υἱὸς του μακαριωτατου παν- 
τολεοντΌς, : 

Ἔ Ἐν ονοματι τοῦ πάσρος χαὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἀγίου πνευματος τῆς τρισύποστατου παντοδυνάμου᾽ 
Ὡφογτητος μιᾶς ἐξουσίας καὶ βασιλείας τῆς παναχραν- 
σοὺ δεσποίνης "uev ϑεοτοχου χαὶ πάντων τὸν ἀγίων 
βατιλευοντων τὼν εοστεριχτων βασιλείων γμῶν υχσι- 

λείου xal χονσταντινου xo σεργίου τοῦ ἀγιωτώτου 
χαὶ οἰχουμένικου πατριαρχον. καὶ βασίλειου TOU παάνευ- 

Φγμου υχσιλικοῦ πρωτοσπαδαριου xad κατέπανου ἵτα- 
λίας του μεσαρδωνίτου" τούτων ἀπαάγτων ε.... ὅτα- 
σον πγευματι μὲν. oU σαρκικὸς δὲ. Φενωμεϑα ἡμῆς νί- 

xwv μονάχος" καὶ ουρσουλος τουρμαρχης ὁ υἷος μου" 

xxl οἱ λυποὶ. οἷτηνες καὶ τοὺς τιμίους σταυρουβ GUY 

τοῖς ὠόμασην ἀνωτέρω ὑπεγραψαμεν παραδίδωντες ἐκ 
τὸν ϑεὸν καὶ «wg σσαι λουχαν. xvfepyv Ty" xal εἰγου- 

μένον τοῦ ἀγίου ἀνανίου. ὠπὲρ ἐστὶν τοὺ χυρ ζαχα-- 
pla: ὃς ἵριται ἀφυερούμεϑα τὺν πέτραν τήν λεγομέ- 

vry τοῦ πυῷ)οῦ μετὰ xal χωραφίων' ὧν εξ ἀρχης 
xal owe :δεσπόσαμεν' εκ προγώγον ἡμῶν ἐστὶν δὲ ὁ 
περίορισμὸς τῶν χωραφίων' ἀπὸ τὸν χήμαρρων τὼν 

μέγαν τὸν πρὶς δίσμὰς τοῦ ριϑέντος καστελλίου" καὶ 

ὡς ἀνέρχεται τὸν μηκρὸν ρυακίτζιν του ἀγίου πέτρου" 
xal ἀποδίδει εἰς τὸν ἅγιον ἄγγελον' xa κωπτη ὁ δρω- 

μος Tr$ χέτης" καὶ ἀποδίδει s τὸ div βουνὴν ἀπαγω 
τοῦ βαρβουτζου)ιου" καὶ κατέρχεται ὁ χύήμαρρως πλη- 

σιάξων εἰς τὸ ἀμπέλην τοῦ κυρ ουρσουλου καὶ ἀπόπλη- 
pour τὼ ὀρωϑεσίον εἰς τὸ προγεγραμμένον μέγαν ρυά- 
χείων, ὁμοίως δὲ χαὶ τον ἄγιον ἄνανίαν τῷ μογαστύρηρον᾽ 
μέτα τῆν ὀροϑεσίων αὐτου" ὥνπερ ἐξ χρχης ἰδέσποζεν xz 

SiTgnum manus Niconis monachi et coeci cogno- 
mento... 

T Signum manus Ursuli Turmarchae filii Niconis 
monachi. 

T Signum manus Nicetae filii beatissimae memoriae 
archidiaconi. * 

T Signum manus Nicolai filii Ursuli ( Turmarchae). 
T Signum manus Michaelis filii Pantaleonis beatis- 

simae memoriae. 
ὙΠ nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, trium 

personarum, omnipotentis divinitatis, unius potestatis 
et regni , purissimae Dominae nostrae Deiparae, et 
omnium Sanctorum. Regnantibus piissimis Imperato- 
ribus nostris Basilio et Constantino, temporibus Ser- 

gii sanctissimi et oecumenici Patriarchae, et Basilii 

inclyti imperialis Protospatharii et Catapani Italiae Me- 
sardonitae. Nos omnes.... Nicon scilicet monachus et 
Ursulus Turmarcha meus filius, et reliqui qui et san- 
ctae crucis signa cum nominibus supra subscripsi- 
mus , spiritus non carnis ductu, concedimus Deo et tibi 

Lucae gubernatori et praefecto (monasterii)S. Ananiae, 
quod est domini Zachariae, ut dictum est, offerimus 

Petram quae dicitur Coeci cum eius tenimentis, quae a 
principio et antiquitus possedimus , tradita nobis a 

nostris maioribus. Sunt vero corum fines: a torrente 
magno qui est ad occidentalem partem dicti castelli, et 
ut ascendit parvus torrens S. Petri, et vadit ad 5. An- 

gelum, et dividitur a via Serrae, et pergit ad montem 
Acutum supra Barbutzulum, et descendit torrens iuxta 

vineam domini Ursuli, et desinunt termini ad supra- 
scriptum torrentem magnum. Similiter et S. Ananiae 
monasterium cum positis ipsius terminis, quod a prin- 
cipio possedit et tenuit, ut, Deo volente, prospere agat 
ecclesia, et divinis officiis vacet, pro remissione pecca- 

torum nostrorum, Situm est autem hoc monasterium 
a regione maris. Praeterea offerimus et praedictum 
castellum, ut et'am et seculares tecum aedificent et 



expaerm. iva. ϑέου xai) ecwyeros εὐϑημστὴ ἡ ἐχλησία καὶ 
λητουργίται" ὑπερ αφέσεως τὸν owner wav ἡμῶν" ἐστιν δὲ 
ew ποϊοὔτων μοναστΎριον εἰς τὸ προσωπον τῆς ϑαλασ- 
σης" ὁμοίως δὲ καὶ τώ prev. χαστέλλιον" ἵγα οἰκωδωμί- 
σις" καὶ οἱ κοσμιχοῖ μετα σοῦ" xol [vx ἔχουσιν o ἔξω- 

κάστελλον καταφύγιον" τὰν δὲ καρέλϑη ἡ ἐπιδρω- 
μὴ τὸν εϑνῶν, lo. εἰσέρχωνται" καὶ κατοικούσιν ὅπου 

ἀν ei εἰς ταχος ἀφιχανται" ἐποὶ δὲ ὁ ριϑὴς χυβερνητης 

xal ἡγούμενος ἤαντυεῖς καὶ εχκλυσίιαν ἧς τὸ ἀυτὼ κα- 

στελλιογ καὶ συναάξης καὶ χαλογήραις ὡσοὺς ϑέλεις 

καὶ βουλεσι" ἦα ψάλευσιν καὶ δωξολογούσιν καὶ υπερεύ- 

χωνται" καὶ μᾶς καὶ ποὺς γονὴς ἡμῶν ἐμὲ δὲ TOY γέρον- 

σα... αβλεπον xod μόνον ἀπὸ τῆς ἐν χριστῶ 0n μελλού- 

σῆς ὀισιέγαι ινδικτιῶνος" ὥταν ἀγειρις καὶ συγαΐξης καὶ κα- 

“αστήσις" καὶ αδελφοὺς να ἡμη καὶ ἐγῶ ὁς εὶς τὸν αδελ-- 

Quy: καὶ ἀποτροφουμαι μέχρι υίου ζωείς μου" uma. δὲ 

πανταὰ iva xal γμῆς οἱ προγεγραμμένοι στέργωμεν καὶ 

φυλάτπωμεν' ἀδιάπτωτα καὶ ἀπαρασάλευτα απὸ τοῦ 

γὺν xal εἰς τοὺς εξῦς ἅπαντας καὶ δὶ νεχεῖς χρόνους" ἧς 

αγαφέρεστον σου δεσποτίαν του ἔχην σε ἐξουσίαν κα- 

ϑηστάναι ἡγούμενον καὶ δἰάδωχον ὧν ἄν ϑέλης καὶ βού- 

λης" ὁμοίως τὼ αὐτώ καὶ ὁ μετα σὲ καὶ ἔος σὑντελίας" 

ἡ δὲ καὶ εκ του γένους ἡμῶν τις ἀπόχαρὴ εἰς τὸ αυτῶ μο- 
γαστίριον' καὶ εὐδωχυμίσοι ἐργω καὶ λόγω" καὶ ὑπὸ τὸν 
αδελφων αγαπιϑὴ ἐστώ ἣν προτοιμῆση ταῦτα δὲ παντὰ 
προς τὸν ϑεον καὶ ng σὶ λουκὰν κυβερνήτην παραδίδωμι" 

Lay δὲ τίς ποτε Φανει ov μέρους ἡμῶν ἢ ἴδιος ἀνατρέπων 

πχυτα fa, διεκδικουμὲν ἐμῆς καὶ ποιοῦμεν τὸν λόγον 

cvi οὐ κατα βίαν' ἡ δώλω ἀλλ ἰδία ἡμῶν προερέσει 

καὶ oux x τῆνος ἀνοίγκης το παραάπαν' ἡ ραδιουργίας" 

ἡ Φάχτου αγνοίας ὦ μη Oum o xupiog πεποιήκαμεν" 

Ur ng δὲ τὸν αμφωταίρων μερῶν ἡμῶν μεταμέλος γένι- 

σαι" εἰς την καλος err gay ταύτην γμῶν ἀφυέρωσιν' 

ἵνα παρέχει ἧς o βασιλικὸν υἱστηάριον νομίσματα λ᾽" 

xul τὰς εἕοδους καὶ τὰς κενοτομίας εἰς TO δηπλαάσιον 

εἶν οὐτως στέργην καὶ ἐμμένειν τὴν τοιαὔτην δωρεὰν 

ἀπαρασάλευτον εἰς τὸν Sev καὶ εἰς τὸν αἴγιον γικολαον 

τὴν μέλλωντα εχυρε οἰκωδωμίσϑαι" καὶ γσε σσε λου- 

xày τὸν ayorspw προρηϑεντα ἐγράφη παρουσία καὶ επό- 
Ψεσιν αξιοπιστων μαρτύρων y καὶ τα Ov quura μετά σὸν 

δίων ὑπὸγραφῶν καὶ συμίων διλωδϑήσωνπαι" διὰ χειρος 
ἐμοῦ J.£oyr'os vor piov xag pou ουρτζουλου ἐτους “ΦΧΎ "" 

οδικτίωνος 1γ}" wn ἰαγνουαριω iD! ἡμέρα T. 

T Ιωανης ταξιαρχης του χαπηγρασα μαρτυρ ὑπεγρα- 

xx τδηργηρος. 

habeant confugium in suburbio; cum autem gentium 
incursiones fiant, intrent et habitent quocumque pro- 
perantes advenerint; et insuper ut tu dictus guberna- 
tor et praepositus aedifices etiam ecclesiam in eodem 
castello , et congreges quoque monachos quotquot 
volueris, qui sacra officia et laudes Ποὺ concinant, et 
preces fundant pro nobis et nostris genitoribus; et ut 
etiam ego senex... oculis captus et solus, ab indictio- 
ne , quae, Deo dante , iam appropinquat, cum con- 
gregati fuerint fratres tua opera, et, rebus bene consti- 
tutis, simul habitare coeperint, tunc sim tamquam 
unus ex fratribus, et cum ipsis convivam toto meae vi- 
tae tempore. Haec omnia nos suprascripti confirmamus 
et rata habemus, firma et inconcussa, amodo et in per- 

petuum in tua potestate nunquam auferenda, ut liceat 

tibi monasterii praefectum et successorem constituere 
quemcumque volueris, idemque liceat futuris monaste- 
rii praefectis in perpetuum. Quod si quis ex nostra ge- 
neratione in praedicto monasterio in monachum tonsus 
fuerit , et probitatem et re et verbis praeseferat, et a 

fratribus diligatur,is potior habeatur.Atque haec qui- 
dem omnia Deo et tibi Lucae monasterii praefecto con- 
cedimus. Si autem, tempore procédente, quisquam ex 
nostra cognatione aut privatus (aliquis) irrita haec fa- 
cere praesumpserit, nos tuam defensionem teneamur su- 
scipere, et huiusmodi concessionem tibi vindicare, quam 
non vi aut dolo, sed sponte, nullaque necessitate addu- 

cti, aut fallacia, aut facti ignorantia, quod Deus aver- 
tat, fecimus. Quemcumque autem nostri ex utraque 

parte huius bene constitutae nostrae oblationis poeni- 
tuerit, solvat Imperiali Vestiario solidos aureos tri- 

ginta, et sumptus et innovationes in duplum; et nihilo- 
minus rata, firma et inviolabilis maneat huiusmodi con- 

cessio facta Deo et S. Nicolai ecclesiae in dicto castello 
construendae, et tibi Lucae suprascripto. Scriptum 

praesentibus et adstantibus fide dignis testibus, quo- 
rum nomina ex propriis subseriptionibus et signis ap- 

parebunt, manu mea Leonis notarii civitatis Urzuli , 

anno 6593, indictione XIII, die 12 mensis ianuarii. 

T Ioannes dux militaris manipuli de Capigrasa pro- 
pria manu subscripsi. 
T Constantinus locumtenens Capigrasa propria ma- 

nu subscripsi. 
| Paschalis locumtenens Capigrassa testis propria 

manu subscripsi. 
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T χουσταντινος τοποτηρητης o Χαπγρχσηὴς m yero 

Xiipt ὑπεγραψα. 
T σπασχαλιος τοποτηρητὴς 0 καπιγρασσας μαρτὺυρ 

υπεγραψα ἰδιοχιρος. 
T: νονος vios κανδιδου μαρτὺυρ ὑπέγραψα ἰδιοχειρος. ᾿ 
T. ϑεοδωρος τουρμαρχης...... πολίτης μαρτύρων ὑπε- 

γραψα ἡδιοχειρος. 

e... γηχοδγμος . . ον 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n." 2.) 

Bonus filius Candidi testis propria manu subseri- 
psi. 
T Theodorus Turmarcha... civis testis propria ma- 

nu subscripsi. 

. 5 Nicodemus. . . 

XVI. 

(1016) — Mense Augusto — Indict. XIV. 

Basilius Mesardonites Catapanus Italiae declarat accepisse nummos aureos sez et triginta a Cinnamo Calligrapho 
pro tributo castelli Pelagiani. 

qp υχσίλειος πρωτοσπαϑαριος καὶ κατέπανος ἱταλίας 
6 μεσαρδονίτης ἔλαβον παρὰ σοῦ κιννάμου καλλιγράφου" 
Ty συνήϑειαν χαστελλίου πελαγιαάγου τῆς τεσσαρες 
xx) δεκάτης ἰνδικτίωνος χρυσια διαχαραγματα νομι- 
σματὰ πριακοντα ἐξ καὶ ταῦτα τὰ σριακονσα ἐξ γο- 
μίσμασα λαυὼνγ' καὶ τελείως πληρωθεὶς σὺν συνήϑειαν 
κασ τελλίου πελαγιάγου τῆς τέσσαρες και δεκατης ἰνδι- 
χτιωγος' ἐποίησά σοι τὴν παροῦσαν τελείαν καὶ πληρε- 
στάτην ἀπόδειξιν" τῇ οἱκείχ μου χειρὶ ὑπογραφεῖσαν" 
καὶ τῇ διὰ μολύβδου συνήϑει υούλλη σφραγισϑεῖσαν' 
μηρὶ αυγούστω ινδικτίωνος δι΄. 
T Βασίλειος πρωτοσπαϑαριος xs χατέπανος ἵταλιὰς 

o usc apüoviris. 

(Ez originali membrana Archivi Casinensis — n." 6.) 

T Basilius Protospatharius et Catapanus Italiae, 
Mesardonites, accepi a te Cinnamo Calligrapho tribu- 

tum de castello Pelagiano indictionis decimae quartae 
(nempe) numismata sex et triginta ex auro cusa; et 

cum haec triginta sex numismata acceperim, et mihi 

omnino satisfactum sit de tributo castelli Pelagiani in- 
dictionis decimae quartae, feci tibi praesentem perfe- 
ctam et plenissimam apodixam, mea propria manu 
subscriptam , et consueta bulla. plumbea signatam , 
mense augusto, indictione quartadecima. 

T Basilius Protospatharius et Catapanus Italiae Me- 

sardonites. 
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XVII. 

(1018) — Mense Februario — Indiet. 1. 

Boianus Italiae Catapanus ez iussione Constantini Imperatoris praecipit, ne quis auferat bona ecclesiarum , et 
praecipue S. Benedicti, praeceptaque ab aliis Anthypatis et Protospathariis in eamdem rem data confirmat. 

Confirmatio omnium preceptorum que patricii et 

protospatharii fecerunt. Ex jussu constantini Impera- 
toris. 

Per scriptum jmperialjs jussionis preceptum recepi- 

mus nos bojano observandum a sanctissimisimperatori- 

bus constantjno. ut non eamus ad auferenda bona ec- 
clesiarum et precipue sancti benedicti sicut scripta 

sigilla kalokyri antjpatj patricii simbatjeii patricii. 

gregorii. medalspi. falei. pothi. delfina. genesi. romani 
antjpatj patricii. iohannis antjpatj patricii ammiropolj. 
theodori protospatharii. alexii protospatharii. xifi. et 

reljquorum. sed magis ex precepto jmperatorum jnter- 
dicimus et confirmamus omnibus qui sub sancto jm- 
perio sunt. ut nemo potestatem habeat quamcumque 
temptationem. aut diminutionem. sive dammum seu 
ingardiam. vel jmitatum ad preferenda tollenda. aut 

molestiam aliquam inferendam amodo et in antea in 
eodem monasterio sancti benedicti et omnibus posses- 
sionibus ejus. Hec et nos sicut a sancto jmperatore 
preceptum est observamus, et ut ab omnibus observe- 
tur precimus. Ut illic deo servientes; sine turbine pro 
magnitudine sancti jmperii deum exorent. Si quis pro 
uno solo verbo vult os aperire. sive adducere contra- 
riam locutionem presumptionis aut damni seu ex re- 
bus ejus diminuere temptaverit; et non cum tjmore et 
tremore observaverit , ut contemptor sancti imperii 
durissimas penas et capitis excidium sustineat. ut hec 
pena sustineant qui sine doctrina sunt. Illi vero qui 
prudentes sunt. vigjlent ut custodiant preceptum sancti 
jmperii. quem fecit de prephato monasterio. et nos de- 
dimus mense februario. Indictione prima. 

(Ex Reg. Petri Diac, — Fol. LXIX verso, n. 156. j 

XVIII, 

1049 — Mense Tunio — Indict. ΤΙ. 

Finium agri Troiani descriptio facta a Basilio Boiano Protospathario Catapano Italiae. 

T Τῶν απὸ της δεσποτειας των ἀρειανιτων χομη- 
τῶν ευὐπροαιρέτως αἀποσπασϑέντων Φραγγων. χαὶ τὼ 

μέρει του χραταιου καὶ αγίοῦ Ὑμῶν υχσίλεως προσ- 
ρυεντων. καὶ εἰς o εξ αμγημονευτων χρογων συμπτω- 
Sev. πὰρ *uwy τε ἀγαχαιγισίδεν a4. κατοχυρωθεν κα- 

στρον o φασι τρωὰς τ εἐνουση ἡμῖν σπουδὴ και evrps- 
χεια κατασκγνωθέντων. ἐξαιτησαμίνων απὸ τὼν πλης 

σιαζοντων αὐτοις λοιπων. τὰ του τοιουτου καστρου 

CUYOpX ἐκκοπηναι. καὶ "TO OUS αὐτοις ὑπεκλιναμέν. χαὶ 
πάροντος (ωαγγου πρωτοσπαδαριου του τῆς ἀλφεραῖ- 

vas* βυζαντίου τοποτηρητοῦ αδελφοῦ ἀυτοῦ. λέοντος 
τοῦ μαρχλδου. στεφάνου χαρτουλαρίου τοῦ ματερί- 
TOU. πασσαρι xoa βιζαντίου των κομήτων 8 χορτης. 
μαραγδου δομεστίκου τοῦ ϑέμωτος καὶ ἐτέρων πολλῶν. 

Quum Franci, qui de dominatu erant Comitum 

Arianensium, ab iisque sponte desciverant, partes po- 

tentis et sancti nostri Imperatoris secuti, in civitatem, 

ab antiquissimis temporibus destructem. et ἃ nobis 

magno studio et celeritate restauratam et bene muni- 

fam, quae Troia vocatur, transmigraverint, petie- 

rintque ut a reliquis'eorum finitimis praedictae civi- 

tatis termini discriminarentur, aures iis praebuimus, 

et praesentibus Ioanne de Alferana Protospathario, 

Byzantio eiusdem Protospotharii fratre et vicario, Leo- 

ne de Maralda, Stephano Chartulario Materae, Passare, 
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στὸν τόπον χασαστοχασαμένοι οὕτιω τὰ συνορα καὶ «ry 
τούτων διαίρεσιν ἐποιγραμεϑα. Καϑως ἀπαρχεταὶ ἡ 

καμαάρα τοῦ ἁγίου ελευϑερίου καὶ ἀπέρχεται εἰς o τρα- 
βικέλλον καὶ κατέρχεται εἰς ΤΌ μεντῖνον. ἐν ὦ ἐστίν 9 

βρύσις τοῦ γοργωώνου. καὶ κωταυαίνει το καταπόταμον. 

ἕως foU ἀμπέλω TOU ῥωμαΐου. xal χαμπτει ὀρϑὰ i ὑπὸ 

το μονοτερατον. καὶ περᾷ μέχρι τῆς gepsrds τῶν βι- 

βινῶν εἷς τὸ posuer. καὶ κρατεῖ τὴν στράταν μέχρις 
ὀργυιῶν εἴκοσιν. ἑως τῶν δένδρων τῆς στε "rius καὶ 
συχέας. καὶ χαταυαίγει στὸ and E ἀνατολῶν. καὶ 

ἀποδίδει εἰς vy τῶν κατιυχαρίων ὁδὸν. καὶ χκατέρ- 
χέται τὸ χατωρύακον. καὶ ἔρχεται εἰς 75 βουνὶν τοῦ 

ῥαβιαου. καὶ καταλιμπάνγει ἐξ ἀριστερῶν τὸ σπήλαιον. 

xal περᾶ εἰς τὸ βουνίτζιν. μέχρι τῶν. δύο ἀγριαπι- 
δίων. xol διαυαίνει εἰς τὴν μίαν ἀπιδέαν. ἕως τῆς δι- 
χαλῆς δρυὸς. xal ἀποδίδει εἰς τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἁγίαν 
αὐγοῦσταν iy & ἐγένετο ὁ πόλεμος ἐπὶ πορνικίου πρω- 
τοσπαϑαρίου καὶ κατεπάνου γεγονότος ἱταλίας τοῦ κον- 
πολέοντος. καὶ, κατὰ τὴν ἰσότητα αὐτῆς κατέρχεται 
ἕως τοῦ συνόρου τῆς σηπενδοῦ. ἀπεκεῖγεν σὲ ἀνακάμ- 

στει. καὶ ἔρχεται τὸ αὐχένιον εἰς τὸ πηγάδιον τὸβρυτὸν. 
μέχρι τοῦ ἀυχενίου τοῦ ὑψηλοῦ. καὶ καταυαίνει πὸ λι- 
βάδιον. καὶ ἀπέρχεται εἰς τοῦς τρεῖς δρῦς. ous εἰσιν ἔγκε- 
χαραμμένοι σταυροὶ, καὶ ἕως τῆς μεγάλης δρυὸς τῆς 

ἐχούσης σταυροῦς τρεῖς. κατὰ τὴν ἄκραν τοῦ ποταμοῦ 

σανδοῦρι. καὶ ἀγωτρεχέι "OY πόταμον. καὶ ἀπέρχεται 
μέχρι TOU πόρου τοῦ λεγομένου μουγκαραδα. καὶ ἐκ- 
νεύει ἀριστερὰ καὶ ἀπέρχεται μέχρι βουνοῦ μέγαλου κορ- 
Φων τοῦ μασλογου ἀποδίδει εἰς τὸ ῥυχκιον τὸ λεγέ- 

μένον λαβέλα. καὶ ἐκυαίνει πρὸς δυσμὰς εἰς τὸν υουνὸν 
στὸν Φιλίτην. καὶ ὑπάγει εἰς τῊν στράταν τοῦ μουντε- 

“περσιγίου. καὶ ἀναυαίνει εἰς τὸ ἐπάγω μουντεκαλβέλλον. 

καὶ ἀποδίδει ἐπάγω τῆς καρέας. καὶ ἀπεχεῖ εἰς τὸ ῥυκ,- 
xiov. ἤτοι τῪν κεφαλὴν ποταμοῦ κερυάρι. xal ἀπέρ- 
χέται εἷς τὸν τορέλοῦπον. καὶ ἀποδίδει εἰς τὴν ῥηϑεῖ- 
σὰν καμαραν τοῦ ἀγίου ἐλευϑερίου. οὕτω: τῶν συνό- 

ρων κοστρου τρωκίδοθ. παρόντων τῶν ἀναγραφέντων 
ἀρχόντων παρὰ υασιλείου πρωτοσπαϑαρίου κατεποίγου 
ἱταλίας τοῦ βοϊανοῦ ἔκκοπέντων. οἰκονομήϑη παρ᾽ αὐὖ- 
TOU. ὡς ἕως μὲν τῆς ἁγίας αὐγούστης ἔνδοθεν τῶν 
ἀναγραφέντων συγορων. τοὺς οἰκήτορας τρωάδος ὃε- 
σπόζειν. ἀπὸ δὲ τῆς τοιαύτης ἐκχλυσίας. καὶ ἕως τοῦ 

συνόρου σηπενδοῦ. κοιγὺν τὸν πόπον τοὺς οἰκήτορας 
τρωαδος καὶ βακαρίτζας κατέχειν. γεμομέγων αμφοτές 
ρων τοῦτον. xa) ὑπὲρ τῶν οἰκείων κτηνῶν. μηδὲν πὸ 

et Byzantio Comitibus Curiae , Maragdo Domestico 

thematis, et multis aliis, loco diligenter designato, ta- 

liter terminos distinximus et stabilivimus. Sicut incipit 

a Camera S. Eleutherii, et vadit ad Travicellum, et 

descendit ad Mentinum, ubi surgit fluvius Gorgani, et 

inde iuxta fluvium descendendo vadit usque ad vineam 

Romani, et deflectit recta infra montem Aratum, et 

transit usque ad stratam Bivini ad flumen, et tenet 

stratam ad passus viginti usque ad fraxinum et ficum, 

et descendit flumen ad orientem, et ferit ad oratorii 

viam, et descendens iuxta flumen vadit ad collem Ra- 

biani, et relinquit ad sinistram antrum, et transit ad 

parvum collem usque ad duas pyros silvestres , et 

pergit iuxta unam pyrum usque ad bifurcam quercum, 

et pervenit ad ecclesiam S. Augustae, ubi praelium fuit 

sub Tornieio Contoleone Protospathario et Catapano 

Italiae, et pergit iuxta ipsam ecclesiam ad terminos Si- 

ponti, unde deflectens procedit serra ad locum ubi sur- 

git fons usque ad serram altam,et descendit per pratum 

usque ad tres quercus, quibus insculptae sunt cruces, 

et usque ad maiorem quercum quae habet tres cruces 

insculptas, ubi caput est fluvii Sandurii, et decurrit flu- 

vius et ducit usque ad transitum quiicitur Muncarada, 

et vergit sinistrorsum, et vadit usque ad collem magnae 

summitatis, et tendit ad flumen dictum Lavella, et 

exscendit ad occidentem ad collem Carpineti, et vadit 

ad stratam montis Persigii, et ascendit supra montem 

Calvellum, et descendit ad nucem, et inde ad fluvium 

sive ad caput fluvii Cervarii, et ferit ad Torelupum, et 

coniungitur cum praedicta Camera S. Eleutherii. Di- 

visis ita finibus civitatis Troiae in praesentia supra- 

dictorum principum a Basilio Boiano Protospathario 

Catapano Italiae, constitutum ab ipso fuit, ut intra hos 
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ἣν κάστρον τῶ Pripu χάστρω ἐπιδώτω. ὑπὲρ δὲ τῶν 
ἀπὸ ξένης παρα τινων τῶν οἰκητόρων βαχαρίτζας καὶ 
τρωάδος εἰς αὐτὸν νέμεσϑαι κτηνῶν συγχωρουμένων, 
τρεῖς μοίρας τὸ ὑπὲρ αὐτῶν λόγω νομίστρου καταυαλ- 
λόμενον ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας γενέτϑαι εὐδοκοῦμεν. 
τῶν δύο μὲν ἐκ τούτων μεριδων. τοις τρωαδίταις πα- 
ρέχομένων. τῆς τρίτης δὲ μὲρίδος. τοῖς βακαριτζιώταις 

παραχωρουμῴγς. μηδενὸς ἀυτῶν ἔχοντος ἄδειαν πλέον 
τῶν εὐλόγως παρ᾽ ἡμῶν τυπωϑέντων. τὸ οἱοιοῦν &ya- 

λαμβανεσϑαι. καὶ πρὸς πιστωσιν τῶν ἐντυγχανόντων. 
ἀσφαλειαν δὲ τῶν τρωαδιτων καὶ βακαρυτζιωτῶν τὸ 

παρὸν ἔγγραφον ἐξετέθη. xxi τῇ διὰ μολύβδου συνή- 
Sa υουλλὴ πιστιωϑὲν αὐτοῖς ἐπεδόϑη. μηνὶ ιουνίω ἷν- 

δικτιῶγος δευτέρας. ἔτους gQxt'. 
T ego Johannes de alfarana protospatarii testor. 
T ego Bisantius ejusdem protospatarii custos ejus- 

dem civitatis interfui. 

T ego leo de maralda baiulus domini Imperatoris 
sum testis. 
T ego stephanus cartularii matere testis sum. 
T ego maraldus dapiferi provincie me subscripsi. 

fines habitatores Troiae dominentur usque ad S. Au- 

gustam; sed a praedicta ecclesia usque ad terminos Si- 

ponti habitatores Troiae et Vaccaritiae communem pa- 

scendi animalia habeant locum , ita quod nec Vaccari- 

tienses Troianis, nec Troiani Vaccaritiensibus herbati- 

cum vel dent vel accipiant; et de omni herbatico extra- 

neorum, quibus animalia pascere ibidem Troiani et 

Vaccaritienses concesserint, a praesenti die tres partes 

fieri volumus, quarum duas Troiani accipiant, et ter- 

tia Vaccaritiensibus cedat, et nemo audeat quicquam 

exigere ultra quam a nobis iuste stabilitum est. Et 

ad fidem legentium et ad securitatem Troianorum et 

Vacearitiensium haec chartula condita , et assueto 

plumbeo nostro sigillo munita, illis tradita fuit, men- 

se iunio, indictione II, anno 6527. 

(Ex Paschalis Baffii Graeco apographo et latina interpretatione in maiori Neapolitana Bibliotheca adservatis.) 

ΧΙΧ, 
(1021) — Mense Iunio — Indict. IV — Trani. 

Falco. Turmarcha. οἱ Episceptites civitatis Trani nomine Basilii Bugyani Catapani Italiae tradit coenobio 

Casinensi omnia bona, quae ad. Maraldum Tranensem. rebellem. pertinebant. — 

Preceptum Fa!ci turmarche de terris in trane ate- 

nulfo abbati. Ex precepto basilji protospatarii. 

In nomine domini quinquagesimo octabo anno $m- 

perii domni basilj et domni constantini sanctissimis 
jmperatoribus nostris. Mense junio quarta indictio- 
ne. Ideoque ego fa'cus turmarcha. et episkeptjtj ex 

civitate trane. Clare facio quia domni basilj imperialj 
protospatharii.et catepano jtalie qui et bugyano dici- 
tur. demandavit mihi ut darem jn ipso sancto monaste- 
rio cujus vocabulum est sanctus Benedictus de monte 
casino. cui regimen tenere videtur domnus atenolfus 
gratia. dei abbas omne rebus stabile que fuit maraldi 
rebellatorem falconi monachi ex predicta civitate quas 

ei pertinuit a supradicto genitori ejus et pro ipsa ge- 

nitriee ejus. tam de intus civitate trane quam et de 

foras eadem civitate seu ubicumque. Unde ego qui 
supra faleus turmarcha secundum preceptionem de ipso 
domno catepano seniori nostro per hoc scriptum para- 
dosin. dedi atque tradidi. vice de jam dicto monaste- 
rio. Ad andreas monachus ex predicto sancto cenovio.. 
omnem hereditate stavile quae fuit supra dicti maraldi 
quas ej pertinuit a supradicto genitori. et per ipsa ge- 
nitrice ejus.tam intus civitate trane quam et de foras 
eadem civitate. seu ubicumque cum trasitis et exitis 

suis. et cum omnia infra se habentibus sicut illud.mihi 
disposuit atque demandavit ipse domno catepano se- 
niori nostro. Quam hac scriptum traditionis in supra- 
dicta ratione jussi scribere tibi disilo diacono et nota- 

rio. Actu mense et indictione supranominata. Falcon 

qui supra tarmarcha. 
( Ex Reg. Petri Diac. — Fol. LXV verso, n. 139.) 
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AX, 

1024 — Mense Ianuario — Indict. VII. 

Finium agri Troiani descriptio facta α Basilio Boiano Protospathario Catapano Haliae, ubi pleraque oc- 
currunt, quae in altera. descriptione. edita heic. sub. n^. XVIII desiderantur, ac praesertim mentio de im- 

munitatibus, et de tributo centum .scyphatorum. Imperiali Curiae quotannis persolvendo. 

Illis qui sunt de potestate et dominatu comitum 
Arianensium. voluntate predictorum comitum a fran- 
cis se dividentibus. et ad partem victoriosi et sanctis- 
simi imperatoris currentibus. hec civitas per multos 
et innumerabiles anuos destructa. a nobis baiulis do- 
mini imperatoris restaurata et bene munita est. que 

civitas troia vocatur. et cum magno studio οἱ veloci- 
tate eam habitare fecimus. Tunc vero rogati a conci- 
vibus civitatis sumus. ut fines et terminos tante civi- 
tati terrarum stabiliremus. et prefiguraremus. quorum 
petitionibus fidelissimis nostras aures applicantes. in 
presentia Iohannis de Alferana protospatarii.et bisantii 
eiusdem protospatarii fratris. qui est custos eiusdem 
civitatis troie. et leonis de maralda baiuli domini im- 

peratoris. et stephani cartularii matere. ct passeris. οἱ 
bizantii comitum curie. et maraldi dapiferi provincie. 
et multorum virorum. ante quorum presentiam. taliter 
terminos troie prefiximus. Sicut incipit ἃ camera. 
sancti eleuterii. et vadit ad locum. qui vocatur bitra- 
scellum. et descendit ad aventinum montem. ubi sur- 
git fluvius qui vocatur burganum. et inde iuxta flu- 
vium descendendo. vadit usque ad locum qui dicitur 
trium virginum. et inde ascendit usque ad caput montis 
albani. et tendit ad montem aratum. et transit usque 
ad stratam bivini. et inde. usque ad fraxinum et fi- 
cum. sicut descendit et ferit ad viam francigenam. inde 
descendendo ad viam que ferit ad sauctam mariam de 

terenzano. et rediens ad sinistram usque ad flumen 

aquilonis. descendit usque ad transitum colonnelli. et 
descendens per flumariam. pervenit usque ad civita- 

tem que dicitur arpum. et a pede arpi. ferit ad caput 

faezeoli. ubi est copia stincorum. et vadit usque ad 

loeum qui vocatur antique ecclesie. ubi maxima petra 

est ficta. in loco ubi surgit fous. ct tendens ad serram 
de stincis iuxta virgineolum ubi surgit aqua. et inde 
transit ad vadum fici ad flumen cervarii. et ascendens 
iuxta ipsum fluvium. vadit usque ad locum ubi lavella 
iungit se cum cervario. et ferit in media carpeneta in 

strata montis ylaris in presignata quercu. et inde ascen- 
dens ad caput mallani descendit ad lavellam. et inde 
vadit ad caput montis maioris. et ferit ad speluncam 
ursarie, et descendit ad transitum nucis. et inde de- 

scendens ad valoncellum qui est caput fluvii cervarii. 

et ferit ad locum qui vocatur relupum. inde transiens. 
coniungitur cum predicta camera sancti eleutherii. 
Ita nos baiuli domini imperatoris divisimus fines ci- 
vitatis troie. in presentia supradictorum dominorum 

principum..et basilii protospatarii italie de buiano. ut 

inter hos fines et divisa habitatores troie dominentur. 
Et hoc ideo tam benigne et large fecimus. propter bo- 

nam ei rectam fidem quam habuerunt erga dominum 

imperatorem. et pro bono servitio quod ipsi exhi- 
buerunt sub sanctissimo et victoriosissimo imperatore 
nostro firmiter concessimus. et dedimus supradicta 
loca et fines illis. quando vero hos fines et loca stabi- 
liebamus. et. prenominata civitas a nobis cum co- 
mitibus fabricaretur. stratigoti per invidiam accusan- 
tes troianum populum dicebant nobis. Populus iste 
cui vos datis hos fines. fortis et durus est. qui omnes 

suos vieinos debellabit. et etiam principes sancti im- 

perii interficiet. Verum nos cognoscentes eorum ac- 

cusatorum malitiam. diximus quod troiani nec fece- 
runt nec facient contra voluntatem imperii sanctorum 
imperatorum nostrorum. sed potius pro amore im- 
perii se morti tradiderunt. quando rex francorum 
cum toto exercitu suo venit et obsedit civitatem illo- 
rum. et ipsi fidelissimi ita obstiterunt regi. quod rex 

nichil eis nocere valuit. bene civitatem eorum defen- 
dentes. sieut servi sanctissimi domini imperatoris. et 

licet omnes res suas de foris perdiderint. propter 
hoc servitium domini imperatoris non dimiserunt. nec 
ab eius fidelitate discesserunt. Ob hanc igitur fidelita- 
tem et bonum servitium. precepto domini imperatoris. 
dedimus eis largitatem hanc. ut ubicumque ipsi volunt 
in tota longobardia. que est sub nostra potestate. ven- 
dere vel emere aliquid sine plateatico. et commercio. 
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vendant et emant. et nunquam reddant aliquod tribu- 
tum. frumenti. sive alicuius rei. neque faciant anga- 
riom. neque pro placito dent aliquid in euria. sed po- 
sita pace inter litigantes. nichil ab eis exigatur. et quia 
cousuetudo est. ut fideles recognoscant dominum suum. 

et honorent. de suis. bonis per unumquemque annum. 
centum skyphatos imperiali curie persolvant. et ani- 
malia illorum per longobardiam sine herbatico ubicün- 
que volunt pascant infra prenominatos terminos. et 

troiani cum vacariciensibus usque ad terminos et fines 

siponti. comunem pascendi animalia habeant locum. 

ita quod nec vaccaricienses troianis. nec troiani vacca- 
riciensibus herbaticum vel dent vel accipiant. et qui- 
cunque extraneus sive troie sive vaccaritie ad habitan- 
dum venit. sit sub eodem iure. et de omni herbatico 

extraneorum quod est comune inter troianos et vacca- 
ritienses. si fuerint cepta de herbatico quinque anima- 

lia vel plus. semper ubi troiani habent quatuor ani- 
malia. vaccaritienses hobeant.... hec a nobis iuste im- 
perio domini imperatoris stabilita et ordinata. nullus 
audeat mutare vel rumpere. et ad credulitatem legen- 
tium. hanc cartam. et ad firmamentum troianorum. 
et vaccaritiensium hec scripta ordinavimus. et assueto 
plumbeo nostro sigillo sigillavimus. et firmavimus. et 
illis concessimus. mense lanuario septima indictione. 
annis sex milibus quingentis triginta duobus. Constan- 
tino et Basilio fratribus regnantibus. 
T ego Johannes de alfarana protospatarii testor. 
T ego Bisantius ejusdem protospatarii custos ejus- 

dem civitatis interfui. 

T ego leo de maralda baiulus domini Imperatoris 
sum testis. 

T ego stephanus cartularii matere testis sum. 
T ego maroldus dapiferi provincie me subscripsi. 

(Ex manuscriptis Paschalis Baffii in maiori Neapolitana Bibliotheca adservatis.) 

XM. 
(1026) — Mense Novembri — Indict. X — Tarenti. 

.Leo. Spatharocandidatus a secretis. et iudez: Longobardiae et. Calabriae Bartholomaeo monacho et rectori 
monasterii S. Petri addicit praedium nuncupatum Muru Vetere, quo Cubuclisius per vim potitus fuerat. 

T Οἱ εὐλαυέστωτος μοναχὸς υαρϑολομαῖος καὶ xaSyr- 
γούμενος τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου πέτρου παρόντων ἡμῶν ἐν 
τῷ xar puo ταραντης κατὰ «roy νοέμυριον μῆνα τῆς 0- 
κάτης ἰγδικτιῶνος ἐγεχοαίλεσεν, ὅτι χωραφιον ag ὑπ᾽ 
αὐτὸν μονῆς ἀνάρχω καί viado, χειρὶ κατεκράτησε τὸ μέ- 
pos τοῦ χουυουκλειτίου ἐκείνου, ὅπερ καὶ νέλεται χρόνους 
οὐκ ολίγους" ἡγάγομεν δὲ καὶ τὸν κόλητα κόρτης εὐδό- 
xijov σὸν ὑιόν τοῦ κουυουκλεισίου" xal ἁπέλογείτο ὡς 
ἴδιεν τοῦτο κατέχειν, ἀλλ᾽ ὁ χαϑηγούμενος καὶ οἱ σὺν 
αὐτῶ μοναχοὶ φανερῶς ἤλεγξαν αὐτόν, προκομίσαντες καὶ 

τὴν ἀφιέρωσιν τοῦ χωραφίου μὴ εἶναι ἴδιον τοῦ κουυου- 

χ)εισίου ἀλλὰ τῆς ἐκκλυρίας τύγχονειν διασαφοῦσαν, 

xa χατὰπειδδὴς γενόμενος ὁ εὐδόκιμος. καὶ μήτε διχαίω- 

μα περὶ τούτου προκομίσας, μήτε εὔλογον τί ἔχων εἷς 

ἀντίρρυριν τοῦ; τοιούτου xp hon ὁπέλαυον δι μοναχοὶ 
τὶ σῆς ἐκκλησίας τόπιον ὕπερ λέγεται μούρου υέτερε, τό 

χείμενον κατὰ ἀνατολὰς πλυσίον τῆς σούδας εἰς δὲ τὸ υό- 

psiov μέρος πλησίον τῆς μικρῶς ϑαλαΐσσης. καὶ δια τοῦτο 

75 παρὸν ἔγγραφον ἐπεδόϑη τῇ μονῇ εἰς δικαίωσιν τῇ ὑ- 

mOYUL DT, καὶ σφραγῖδι ἡμῶν υτυαιωϑὲν" μηνὶ γοεμυρίω 
hix mu Vos δικατης. 

T Religiosissimus monachus Bartholomaeus et re- 
ctor monasterii S. Petri, praesentibus nobis in civitate 

Tarenti, mense novembri, decima indictione, conque- 

stus est, quod territorium, subiectum ipsi monasterio, 
, praepotenti ac violenta manu ex parte Cubuclisii u- 
surpatum, diuque possessum fuit. Vocavimus autem 
in iudicium et Comitem Cortis Eudocimum filium Cu- 
buclisii , et verbis se defendit, quod tamquam pro- 
prium illud possideret. Sed rector et cum eo mona- 
chi manifeste eum redarguerunt, afferentes etiam do- 

nationem territorii, qua ostendebatur illud minime 

esse Cubuclisii, sed ad ecclesiam pertinere. Et cum 

Eudocimus hoc sibi persuasisset, neque contra hoc 

instrumentum aliquod protulisset, nec habuisset quod 

opponeret de ipso praedio controverso, receperunt mo- 

nachi illum ecclesiae locum, qui dicitur Muru Vetere, 

positum ab oriente prope Sudas, et a boreali parte 

iuxta mare parvum. Et propterea praesens scriptum 

in controversiae decisionem monasterio datum est , 

subscriptione et sigillo nostro roboratum , mense no- 

vembri, indictione decima. 
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T Λέων σπαϑαροχανδυδάτος ἀσηκρητὴς καὶ χριτὴς T Leo Spatharocandidatus a secretis οἱ iudex 

λαγγουαρδίας καὶ καλαυρίας οἰκεία χειρὶ ὑπέγραψα καὶ | Longobardiae et Calabriae propria manu subscripsi et 
ἐσφραγισα. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis—n?. 1.) 

sigillavi. 

XMI. 

1029 — Mense Aprili — Indict. ΧΕ, 

Ursenandus monachus. presbyter monasterii. Tarentini SS. Philippi οἱ Nicolai vendit duobus aureis numismatis 
loanni Petri et. Gemmae filio vineam. desertam. in. loco dicto Monte Frese positam. 

T Signum manus ursinando mon. — ἔν ováuvri τοῦ 
erovrpos, xal ToU viou καὶ τοῦ αγίου πγευμωτος" ὃ προ- 
γεγραμμένος οὐρσενάνδος à ἀναπρεσυυτερος τῆς μονῆς τοῦ 
ἁγίου Φιλίππου καὶ ποῦ σοτηρίου πατρος ἡμῶν vixo- 
λαου" ἡ διἀκειμένη ἔνδον κάστρον τάραντος. ὁ σὸν τί- 
μιον καὶ ζωοποιὸν σταυρον σὺν 4c οἰχείω ὀγόμωτι ἰδιο- 

χείρως ποιήσας" ἑκουσία μου 777, γνῶμη καὶ οἰκεία προαϊ- 

ρέσει πιπράσκω πρὸς σὲ ἰωανγην τὸν υἱὸν πέτρου καὶ γέμ- 
μα τῶν ἀποιχομένογ" τὸ ἀμπέλιον ὅπερ ἀγώρακα πρὸ 
χρόνων εἰς τὸ μέρος τοῦ μούγντεφρ:σε ἀπο. τῶν σῶν γο- 
γαίων * γυνὶ δὲ ἐρημανπελον ὑπάρχων δεδωκότος μου 
πρὸς σὶ καὶ τὸν ἀγωρέον μου χαρτίον. εἰς σιμᾶς τὰς 
μεταξύ ἡμῶν συμφωννδείσας καὶ ἀρεσϑείσας χρυσίου 

διαχαράγματα γομισματα δύο σωτηρίκια ὁλότραχεα' 
γὰ δὲ σύνορα καὶ ὃ περιωρισμός αὐτοῦ ἀμπεέλίου ὑπαρ- 
χει, καϑὼς ἀγωρέος χάρτη περιἔχει ὃ δέδωκα πρὶς σὶ. 
eese ἐγὼ ὁ δηλωϑθεῖς οὐρσενανδος εἰς χείρας μου 
παρὰ χειρῶν σῶν τοῦ προῤρηϑέντος ἰωαννου δικαῖαν καὶ 
συμφωνηϑείσαν σιμὺν ἤ τοι τὰ votar. δύο νομίσματα, 

διδωκά σοι τὸ τοιούτον ἄμπελον καϑώς ἐστὶν ἐργυμαΐδον 
ὧν μετα πάσης τῆς διαχρατήσεως αὐτου καὶ περιοχῆς 

σὺν εἰσόδω ἰξόδω καὶ δικαίων αὐτοῦ, εἰς τελείαν δεσπο- 
“σείαν καὶ ἀναφαίρετον ἐξουσίαν σοῦ τε καὶ τῶν σῶν κλη- 

ρονόμων. ὥστε ἀπὸ τὴν σήμερον ἡμέρας καὶ ὥρας ἔχειν 
σε ἐπ᾿ ἀδείας rw χαρίζειν προιξὶν ἐνγαπογράῷειν' καὶ 
εἰς Ἰδίους κληρονόμους καὶ διάδόχους ἐκπέμπειν" καὶ ἐν 

οἷς ἄν προσώποις υουληϑήεις δωρεῖσαι αὐτόν" ὡς κύριος 
xxi ἐξουσιαστῆς. xal ὡς παρ ἐμοῦ τοῦ προῤρηϑώτος 
οὐρσενανδου ἀυχπρεσυυτέρου τὴν ἐξουσίαν τοῦ τοιούτου 
ἐρημαμπέλου εἰληφότος σου" μὴ δυναμένου τινὸς τῶγ 
ἀπάγτων πρὸς τούτω ἀντιλέγειν, ἢ ἀντιπίπτειν" μήτε 
ἐμξ' μήτε οἱ er ἐμοῦ διάδοχοι" μήτε οἷος δίποτε ἂγ- 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Su- 
prascriptus Ursenandus abbas presby ter monasterii san- 
cti Philippi et servatoris patris nostri Nicolai, siti in 
civitate Tarenti, qui venerabilem ac vivificam crucem 
cum proprio nomine manu propria feci, spontanea 
mea voluntate et proprio consilio vendo tibi Ioanni, fi- 
lio Petri et Gemmae defunctorum, vineam, quam annis 
elapsis a tuis parentibus emi, sitam in loco Monte Fre- 

se, nunc desertam extantem, exhibente me tibi etiam 

emptionis chartulam, pro pretio inter nos convento 

et placito duorum aureorum nuinismatum asperorum 
signoque sanctae crucis inscriptorum. Fines et limites 

huius vineae sunt, sicuti continet emptionis chartula, 

quam tibi dedi. (Accipiens igitur) ego supradictus. Ur- 
senandus in manus meas a tuis supradicti loannis ma- 
nibus iustum et conventum pretium, scilicet haec duo 

numismata, tradidi tibi ipsam vineam, sicuti est, de- 

sertam, cum omnibus pertinentiis et continentiis suis , 

cum introitu , exitu et iuribus ipsius, in perfectam 
dominationem et irrevocabilem potestatem tuam tuo- 

rumque heredum; ut ab hodierna die et hora eam 
possideas cum facultate vendendi, donandi, in dotem 

inscribendi, et in proprios heredes et successores trans- 
mittendi, et illam personis quibus volueris donandi, 
tamquam dominus et arbiter. Et ita a me praedicto 
Ursenando abbate presbytero dominium huiusmodi de- 
sertae vineae accepisti, ut nemini omnino liceat in boc 

contradicere vel obsistere, nec mihi nec meis heredi- 
bus nec cuiquam unquam homini. Si autem, quod de- 
precor, aliquando, vel aliquo modo vel occasione, sub- 
vertere voluero praesentem venditionem , sive ego 
ipse, sive qui post me suscepturi erunt praeposituram 
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Spurmos* εἰ e ὅπερ καὶ ἀπεύχομαι καὶν οἷον δίποτε τρό- 
πὸν ἐν οἷω δίποτε καιρῶ ϑελήσω ἀνατρέψαι τὴν παροῦ- 
σαν πρασην, εἴτε ἐγὼ αὐτὸς" εἴτε οἱ μετ' ἐμοῦ ὀφείλοντες 
ἀρχειν ἐν τῇ ἁγία καὶ δηλωθείση μονῇ, κατἀτίϑεμαι 

ζυμιωϑῆναι ἐγὼ τεκαὶ οἱ ἐμοὶ διάδοχοι πρὸς σὲ καὶ πρὸς 
τοὺς σοὺς κληρονόμους. τὴν ῥηϑείσαν τιμὴν ἐν διπλὴ aro 
σότητι. καὶ ταῖς μελλούσας γενέσϑαι ἐξόδους παρὰ σοῦ 
πρὸς τὸ slg υελτίονα ὄψιν ἀγαγεῖν ἀυτον" καὶ εἰν οὔτως 
ὀχυρὰν καὶ υεβαίαν εἶναι τὴν παροῦσαν καὶ παρ ἐμοῦ γε- 
γονυίαν ἔγγραφον πρασιν' διὰ σὸ οὔτως ἀρεσϑηναί ye 
ἔγραφει προτροπῇ ἐμῇ διὰ χειρὸς υασιλείου πρεσυυτέρου, 
μηνὶ ἀπριλίω ἰνδικτιωνος δωδεκάτης ἐν τῷ «Φλζ' ἔτει 
παρουσίχ τῶν SÜpsQ των καὶ ὑπογγαψαγτων μαρτύρων. 
T αναστασιος μάρτιρὼν ὑπεγραψα sono. χειρι- 
T ἴωαννης κόμης κορτης μαρτυρ ὑπεγραψα δια xpi. 
T λέον vios vorn τοῦ βυγκοναλου μαρτηρον ὑπέγραψα. 
T νικολαος vios πατολεοτος ΤΟΠΌΤΕρΙΤΉ μαρτηβον 

ὑπεγραψα. 
T χοσμας γικολαου κλιλσουριάρχο vios waprup vat- 

γραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis —n.? 8. ) 

sancti et praefati monasterii, muletabimur, et solve- 
mus ego et successores mei tibi et heredibus tuis di- 

ctum pretium in duplam quantitatem, et expensas quas 
ipse facturus sis ut in meliorem adspectum vineam ad- 
ducas. Et sic deinde validum et firmum maneat prae- 
sens venditionis instrumentum a me factum, propte- 
rea quod ità mihi placitum est. Scriptum rogatu meo 
manu Basilii presbyteri, mense aprili, indictione XII, 
anno 6537, coram testibus qui interfuerunt et se sub- 
scripserunt. 

T Anastasius testis subscripsi propria manu. 
T loannes Comes Cortis testis subscripsi propria 

manu. 
T Leo filius Bone de Bynconalo testis subseripsi. 
T Nicolaus filius Pantaleonis Topoteritae testis sub- 

scripsi. 
T Cosmas Nicolai Clilsuriarchi filius testis. sub- 

scripsi. 

XXIII. 

1032 — Mense Martio — Indict. XV. 

Pothus. Protospatharius οἱ Catapanus Italiae ex Argyrorum stirpe confirmat Basilio monacho Casinensi et 

praeposito coenobii, Capuani possessionem praediorum in ambitu thematis Longobardiae, quae Basilius 

Mesardonites Italiae. Catapanus et ipse olim praedicto coenobio confirmaverat, uti patet ex privilegio heic 

edito sub num. XIV. 

T σιγίλλιον γενόμενον παρὰ aroSov πρωτοσπαϑαριου 
καὶ κατεπαγου ἱταλίας τοῦ ἀργυριου" καὶ ἐπιδοϑεν ὑμῖν 

βασιλείω : σῷ εὐλαβεσσώτω μοναχω πῆς εὐαγεστατης 

μογης τοῦ ἁγίου βενεδίκτου" ποῦ μουντε κασίγου" καὶ 
οἱχονάκω τοῦ ἁγίου βενεδίκπτου ποῦ ἔνδοϑεν καπύης" μη- 
vi μαρτιω ἰνδικτιωνγος ιε’, 

Ἐπῖπερ ὅ προδηλωθεὶς ἐυλαβέστατος μοναχὸς καὶ οἷ- 
κονόμος υασίλειος" σιγίλλιον προεκόμισεν ἡμῖν υασιλείου 
πρωτοσπαδαριου καὶ κωτεπάγου χρηματίσαντος͵ ἴτα- 
λιας τοῦ μεσαρδονίτου εἰκονικῶς περιέχον τούς τε τόπους 
καὶ μετόχια αὐτοῦ ἅπερ δηλονότι εἰς τὴν διακρατηριν 
τοῦ χραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν υασιλέως λέγω δὴ ὑπὸ τὴν 
'περιοχὴν ϑέματος λαγουαρδίαςἐκχροτει" παρακαλὼν ἡμᾶς 
καὶ δεόμενος ἀπό τε ἑαυτοῦ, καὶ τῆς ἀδελφότητος τῆς 

Sigillum factum a potho protospathario et catepano 

ltaliae qui et argyrio, et datum vobis basilio religioso 

monacho sacratissimo monasterio sancti benedicti ex 

monte casino, et preposito sancti benedicti qui est in- 

tus capue. mense martio, indictione XV .Quoniam qui- 

dem predictus religiosissimus monachus et prepositus 

basilius sigillum optulit nobis basilii protospatbarii et 

catepani qui fuit italie mesardoniti, specialiter conti- 

nens loca et obedientia ejus que videlicet in pertinen- 

tia potentis et sanetissimi nostri imperatoris, dico nunc 

que sub circuito langobardie tenebat, exortans nos et 

NY 
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μονῆς πάσης, ὥστε ποιῆσαι xad ἡμᾶς αὑτοῖς ἐπιχυροτικὸν 

σιγίλλι zy τῶν σοιούτων τοπίων καὶ μετοχίων, ὡς ακα- 

ταπαύστως ὑπερευχομένους αὐτοὺς ὑπέρτετοῦ J κραταιοῦ 
καὶ ἁγίου 3, ἡμῶν υασιλέως καὶ ὑπὶρ παντὸς τοῦ Φιλοχρίς 

στου στρατοῦ ἀυτοῦ" ἐπὶ τούτου κἀγὼ ἐν τῇ ζωῇ καὶ 

χαρὰ τοῦ κραταιοῦ Ü καὶ &ylw à ἡμῶν βασιλέως, ἐ ἐπικυρῶ 

τὸ τοιουτο σιγίλλιον αὐτῶν' ὡς ἀν καϑὼς ἐκροΐτουν τῶν 
σχοιούτων τοπίων ἐπί τε τοῦ μεσαρδονιτου καὶ τοῦ UoVA- 
γοῦ, ara ὁμοίως χρωτῶσιν αὑτῶν ἀπεριχόπως καὶ ἀπὸ 
σοῦ γῦν, ὑπερὲυ χόμενοι ὑπὲρ τῆς βασιλικῆς μεγαλειότης 

τος" ἐμφέροντες δὲ ἐγ τῶ ρηϑέντει σιγιλλίω ῥητῶς oU- 
erws* εἰς τὸ χάστρον τὰ λύσαινα ἔξωδεν τοῦ αὐτοῦ καῖ- 
στρου ἐχκλυηρία ὁ ἅγιος βενέδικτος σὺν καὶ τῇ διακρα- 
στήσει αὑτοῦ" ἐρημαμπελα" xod χωραφιαῖοι omoi, καὶ 

ἕγδον:ν τοῦ αὐτοῦ καστρου, κατάλυμα οἰκήματος" ὁμοί- 
ὡς καὶ εἰς τὸν ποταμὸν τόν καλούμενον λαίβριν. τὸ βιυα- 

piv ἐν ὦ ἐχεῖσε ἱσταται.σὺν καὶ τῶ ἑτέρω βιυαριω τῶ λε- 
γομένω τοῦ ἁγιου βενεδίκτου" πρός ἐπὶ τούτοις καὶ ὑπὸ 
σὺν διαχράτησιν τοῦ κάστρου ασχουλου sls τὸ χωριον τὸ 
καλούμενον λαννιοΐνον, περιαύλια, χωραφιαῖοι τόποι, καὶ 

“πηγάδιον" καὶ εἰς τὸν ποταμὸν τῆς μαλσαγας, ἕτερα 
περιαύλια" καὶ χωραφιαῖοι τύποι" καὶ εἰς τὸν τόπον τὸν 
λεγόμενον τοῦ ἁγίου twavyou τοῦ ῥοῦττα, περιαύλια 

χωραφιαῖοι τόποι. καὶ εἰς τὸν τόπον τὸν λεγόμενον τοῦ 
ἁγιον δεκορετζίου, χωρχφιαῖοι τόποι" καὶ ἔσωθεν τοῦ 
κάστρου ἀσκουλου, dywryo κάτως οἴχγμιχ" ὅπερ ἀπεχα- 
ρίσατο εἰς την εἰρημένην μονὴν τοῦ αγιου βενεδίκτον μο- 
σχάτος ὁ τοῦ ῥόττου ὁ ασχουλιτης, ὑπερ ψυχίκης αὐτου 

σωτηρίας" ὁμοίως καὶ εἰς τὸ xpo κανουσίου εἰς τὸ 
παλαιό καστρον, πλησίον τοῦ yaoU τῆς ἁγίας μεγαλο- 
μαρτύρος εὐφημίας, vado τὸν ἅγιον βενεδικτον καὶ ὑδρό- 

μυλον, καὶ χωραφιχίους τόπους" καὶ εἰς τὴν διακράτη- 

σιν τοῦ καστέλλου μεγερβίνου σπήλαιον καὶ ἐκκλησίαν 

τὸν ἅγιον σώζοντα καὶ χιωραφιαίους τόπους" ὁμοίως καὶ 
ὑπὸ my διαχράτησιν τοῦ κάστρου τρανῶν εἰς τὸ χωριον 
στὸ χαλούμενον ἄγδρας, ἐρημάμπελα, ἔχοντα καὶ ἐλαίας 
δόδρα κζ΄, καὶ εἰς τὸ ρυάκιν τὸ λεγόμενον τῶν καλογέ- 
ρων, χωραφιαίους τόπους" ταυτὰ παντα, εὑρηκότες oU- 

τὼ διαλαμβάγοντα iy τω δηλωϑδϑέντι σιγιλλίω τοῦ 

μεσαρδονίτου, Ss usa. καὶ ἡμῖς τὰ ὅμοια" ὅδεν καὶ 
πρὸς ἀσφαλειαν τῆς δηλωθείσης εὐαγοῦς μονῆς, πίστω- 

σιν δὲ τῶν ἐντυγχανόντων, τὸ παρὸν σιγίλλιον ἡμῶν, τῇ 
διαμολύβδω υοὔλλη ἡμῶν σφραγίσαντες, ἐπιδιδώκαμεν 

αὑτῇ, μυγνὶ καὶ ιγδικτίιωνι τῇ ῥηϑθείση, ἕτους σφμ΄. 

obsecrans per se quidem et per fraternitatem mona- 

sterii cunctam, Ut faceremus et nos eis robustiorem 

sigillum hujuscemodis locis et obedientie eo quod in- 

deficienter abundant orantes pro potente et sancto no- 

stro imperatore, et pro universo exercito ejus a chri- 

sto dilecto Idcirco et ego in vita et gaudio potentis et 

saneti nostri imperatoris, affirmo hunc sigillum eorum. 

Ut quemadmodum tenebant hoc locorum sub mesar- 

donite et bujano rursum similiter teneant eas absque 

sectatione, et amodo, orantes pro imperiale maguitu- 

dine. leguntur autem in predicto sigillo clare ita. in 

civitate lisene foras ejusdem civitate ecclesiam sancti 

benedicti cum pertinentia sua , vinea deserta, et ter- 

ra, et intus ipsius civitatem. Casalinum domui, et in 

fluvio laurum, piscaram que ibi stat. cum ipsa alia 

piscaria que dicitur de sancto benedicto, insuper et 

sub pertinentia de asculu. in casale de lanniano, cur- 

ti. terre. et fontanam. et in amnem malsanam alie 

curti, et terre. et in sancto johanne de rutta, curti, 

terre, et in sancto decoritie. terre et intus de asculu, 

casam super orreum et sub orreum, quam donabit ad 

eandem ecclesiam sancti benedicti moschatus filius ro- 

fari, pro anima sua. et in canusio ad civitatem vete- 

rem. juxta sancta eufimia. ecclesiam sancti benedicti, 

et molinum aquarium et terre, et sub mencrbino, spi- 

luncam et ecclesiam sancti salvatoris et terre. et sub 

trane in loco andre. vinee deserte habentes et olive 

arvores XXVII. et ad rialem quod dicitur de mona- 

chis, terre. hec omnia repperientes ita continentem in 

predicto sigillo de mesardoniti, fecimus et nos simili- 

ter. Unde et pro securitate illorum. 

( Ex originali membrana bilingui Archivi Casinensis — n.* 9.) 

A 
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EIUSDEM RECENS VERSIO 

T Sigillum factum a Potho Protospathario et Ca- 
tapano Italiae ex Argyrorum stirpe, et datum vobis 
Basilio religiosissimo monacho sacratissimi monasterii 

sancti Benedicti in Monte Casino, et oeconomo sancti 
Benedicti intus Capuam. Mense martio, indictione XV. 

Quoniam praedictus religiosissimus monachus et 
oeconomus Basilius protulit nobis sigillum Basilii Pro- 
tospatharii et Catapani Italiae, Mesardonitae appella- 
ti, peculiari descriptione continens loca et metochia 
ipsius, quae videlicet in ditione sunt potentis et sancti 
Imperatoris nostri, nempe ea, quae (dictum monaste- 
rium) possidebat in ambitu thematis Longobardiae , 
advocans nos et orans, nomine suo et pro fraterni- 

iate totius monasterii, ut eis faceremus et nos con- 
firmationis sigillum de ipsis locis et metochiis , eo 
quod indesinenter orant pro potente et sancto no- 

stro Imperatore, et pro omni suo exercitu Christi 
studioso; idcirco et ego pro gaudio et vita poten- 
tis et sancti nostri Imperatoris confirmo hoc ipso- 

rum sigillum, ut quemadmodum possederunt prae- 

dicta loca sub Mesardonite et Boiano, iterum similiter 

possideant ea sine molestia et a praesenti die, oran- 

tes pro magnitudine Imperiali, cum afferrent in prae- 

dicto sigillo-haec diserte expressa: in civitate Lesina, 

extra eamdem civitatem, ecclesiam sancti Benedicti, 

etiam cum pertinentia sua, vineas deserías et prae- 

dia; et intus eamdem civitatem diversorium ad hospi- 

tandum: similiter et in fluvio, qui dicitur Laurus, vi- 
varium inibi extans, cum altero vivario, quod dicitur 

sancti Benedicti: insuper et in pertinentia civitatis A- 
sculi, in loco dicto Lanniano, stabula, praedia et pute- 
um: et apud flumen Malsanae alia stabula et praedia: 
et in loco qui dicitur sanctus Ioannes Ruttae, stabula 
(et) praedia : et in loco qui vocatur sancti Decur- 
rentii, praedia; et intus civitatem Asculi domum cum 

parte superiori et inferiori, quam praedicto monasterio 
sancti Benedicti donavit Moschatus filius Rotti de Ascu- 
lo, pro salute animae suae: item et in civitate Canusii, 
in Castro veteri, prope templum magnae sanctae mar- 
tyris Euphemiae, ecclesiam sancti Benedicti, et mo- 
lendinum aquarium, et praedia: et in pertinentiis ci- 

vitatis Minervini speluncam et ecclesiam sancti Salva- 

toris, et praedia: item et in pertinentiis civitatis Tra- 
nensis, in loco dicto Andra, vineas desertas habentes 
olivarum arbores septem et viginti: et in rivo dicto Ca- 
logerorum praedia. Haec omnia cum invenissemus ita 
comprehensa in praedicto sigillo Mesardonitae, edidi- 
mus et nos aliud simile. Quamobrem et pro securitate 

dicti sancti monasterii, et ad fidem faciendam lectori- 

bus, praesens sigillum nostrum , signatum plumbea 
bulla nostra, dedimus eidem (monasterio), mense et 

indictione praedicta, anno 6540. 

XXIV. 

1032 — Mense Iulio — Indict. XV. 

Ursus. Benenatus .donat. legati nomine Mariae liberae praedium vocatum. Unianum, positum. in loco Lini 
prope hospitium ecclesiae 5, Donati. 

T σιγνον οὔρσου. τοῦ vivevérov. Ἐν ὀνόματι τοῦ πα- 
epos καὶ του υἱοῦ καὶ του αγίου πγέυματος. ὁ προγεγραμ- 
μένος οὔρσος ὁ τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρον ἰδιοχείρως 
προτάξας" ἐχουσίχ μου τῇ γνῶμη καὶ οἰκεία προχἱρέσει 
παρέχω ἀπ ἐντεύϑεν ἤδη ὑπερ ψυχηκῆς μου σωτηρίας 
εἰς μαρίαν τὴν dme si ερόν μου γεγονυίαν ἀπὸ τῆς ἐμῆς 
διάχρατήσεως εἰς τὸ χωρίον οὑνιανον λόγω λεγώτου αὖ- 
τῆς τοποϑέσειον λινοῦ πρὸς τὸ δυσιχὸν μέρος τοῦ ὀσπ- 
τίου τῆς ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου δωνάώτου.,, ἶσα τοῦ 

T Signum Ursi Benenati. In nomine Patris, et Fi-. 

lii, et Spiritus Sancti. Suprascriptus Ursus, qui vene- 

randam ac vivificam crucem propria mauu praeposui, 

mea sponte et proprio consilio, iam nunc trado, pro 

spirituali salute mea, Mariae, quae mea liberta facta 
est, ex mea in agro Uniani possessione, pro eius le- 

gato, locum (dictum) Lini, ad occasum hospitii ec- 

clesiae sancti Donati... secus ipsum hospitium a meri- 

die ad boream, usque in publicam viam; et ab orien- 
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σποιούτου ἑσπηγτίου ἀπὸ γότου πρὸς υορρᾶν. xal μέχρι τῆς 
δημοσίας ὁδοῦ" xal ἀπὸ ἀνατολῆς πρὸς δύσιν μέχρι τῆς 
χώρας ἰωκγνον τοῦ ἀνεψιοῦ μου" παρέχω δὲ πρὸς αὐτὴν" 
χαὶ μορίαν. ... αὑτὸ χωρίον οὔνιανον τὸ ἕν εἰς τὸν κῆπον 
τῆς συκῆς τῆς λαμπαδαρίας" τὸ δὲ ἄλλο πλησίον τοῦ 
ὁσπητίου του μεγάλου" ἔχουσα τοῖγυν ἀπ᾿ ἐντεύϑεν ἤδη 
ἐπεξουσίως κτᾶσϑαι χρᾶσϑαι νέμεσϑαι πωλεῖν χαρίζειν 

υελτιοῦγ" προιξὶν ἐναπογραφειν, καὶ εἰς Ἰδίους κληρονόμους 
xxl διαδόχους αὐτῆς καταληπεῖν" καὶ πάντα πράττειν 
br αυτοῖς κατα τὸ δοκοῦν αὐτῇ xal .. .. .. πρόπου. 
εἰ S£ vig ἀπὸ τῶν ἐμῶν χληρονόμλων νουληϑήει ἀνατρέψαι 

τὴν τοιαύτην ψυχοφελὴ ὀφέλειαν' ἴα ἔχει τὴν ἀρὰν 
τῶν τριακοσίων δέχα καὶ ὀχτὼ ἁγίων καὶ θεοφόρων πα- 
τρῶν ζημιούσϑω δὲ οὗτος καὶ “πρὸς τὸ υασιλικὸν υεστησ- 

piov λογω προστήμω καὶ παραυάσει τοῦ τιμίου σταυ- 
μοῦ, χρυσίου διὰχαράγμωτα νομισμωτα δώδεκα" ἔστω 
xal ὁ παρῶν χαρτίον κεκυρωμένον' διὰ τὸ ούτως ἀρεσϑ.- 
vii με᾿ ἐγράφει προτροπῇ ἐμῇ καὶ χειρὶ υασιλείου πρε- 
συυτέρου μυγὶ ἰουλίου ινδικτίωνος it^. iy τῶ σφμ' ἔτει 
παρουσία τῶν εὐρεϑέγτων καὶ ὑπογραψαντων μαρτύρων. 
T χοσταντίνος vios πέτρου μαρτὺυρ υπεγραψα ἰδία 

χυρι. 
T. τωάγγης ἀνεψίος ϑεοδώρου oU Synpiov uaprup varz- 

γραψα. 
T ego niciforo diaconu teste sum. 
T ἀχανὺς vos ἀσχουνυ wxprvp ὑπεγραψα. 

T χωνσταντίνος vios σισιννιου μαρτυρ ὑπεγραψα ἰδια 

x^pi. 
( Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.* 10.) 

te ad occasum usque ad territorium Ioannis conso- 
brini mei. Trado insuper ipsi sycomoros (consitas in) 
ipso agro Uniani, unam in horto ficus de Lampa- 

daria, et aliam prope hospitium maius. Habeat igitur 

iam hinc potestatem possidendi, fruendi, colendi, 

vendendi, donandi, in melius provehendi, in dotem 

constituendi, et suis heredibus et successoribus re- 

linquendi, et omnia ibidem faciendi prout ei visum 

erit, et (quavis alia) ratione. Si quis vero ex meis 
heredibus voluerit subvertere huiusmodi chartam 

spiritualis utilitatis, habeat maledictionem a trecentis 

decem et octo sanctis et divinis Patribus, mulctetur 

vero iste et apud Imperiale Vestiarium , ratione 

poenae et ob contemptionem venerabilis crucis, aureis 
inscriptis numismatis duodecim. Sit et praesens instru- 
mentum firmum, propterea quod ita mihi placuit. 

Scriptum rogatu meo et manu Basilii presbyteri , 
mense iulio, indictione XV, anno 6540, coram testi- 

bus qui interfuerunt et subscripserunt. 

T Constantinus filius Petri testis subscripsi propria 

manu. 

T loannes consobrinus Theodori de Therio testis 

subscripsi. 

T Achanis filius Ascuni testis subscripsi. 

T Constantinus filius Sisinnii testis subscripsi pro- 
pria manu. 

XXV. 

( 1032 ) — Barii. 

Basilius de Crommyda miles loricatus et primus mandatorum Imperialis exercitus vendit solidis quatuor et viginti 
Nitolao de Sancta Aecaterina domum in civitate Barensi. positam. 

T σιγνον xipos βασϊλίου. Ἕν ὄνοματι τοῦ arwrpos 
καὶ τοῦ Div καὶ τοῦ deyiov πγευματος" o προαναφερό- 
μένος βασίλειος o του χρομμυδου ὁ λοριχῶτος" καὶ “πρω- 
τομανδατωρ ἐπὶ τῶν βασιλικῶν ἁρμαμέντων' ἀπὸ τῆς 
ϑεοφυλαχτου πόλεως δρμεύμενος" o τον σίμιον καὶ ζω-- 
ὁποιον σταύρον συν τω ioi ὁνοματι, ἰδιοχειρως ποιή- 
σας" σὺν παρούσαν ἑκούσιον χαταΐϑεσιν καὶ τελίαν δια- 

T Signum manus Basilii. In nomine Patris, ei Fi- 
lii, et Spiritus Sancti.Ego praefatus Basilius de Crom- 
myda, loricatus miles et primus mandatorum Impe- 
rialis exercitus, ex urbe a Deo protecta' profecíus, 
qui honorandam et vivificam crucem meumque nu- 
men propria manu signavi, praesens instrumentum 
perfectae venditionis: de mea voluntate facio et tra- 



arpaciy ἐκτίϑυμι xxl ποιῶ πρὸς σὲ νικόλιαον σὸν ἐπι}.:- 
γίμενον 73$ ἁγίας αἰχατερινης ἐπὶ ὑπο εσει mx; 

ἐπῖπερ ἐκ SsoU ἐδηγουμξνος υκσίλειος πρωτοσπχϑάριος 

κατέπανο; χρηματίτας ἱταλίας ὁ βοιῶ, ἡλένσέ με καὶ 
χαριν μικρὰς παραμυϑιας προς. αὐτισήκωσιν δηλονότι 
“πασῶν μοῦ σῶν δουλιῶν ὧν. ἐποιησάμην. ἐπὶ s πρά- 
ξεως αὐτοῦ πρὸς τὸ μέρος τοῦ κραταιοῦ καὶ ἁγιου ἧ- 
μῶν υασιλέος" ὅ τε καὶ καιρὸς ταῦτα ἡπαίτει, ἐδωρή- 

σατό μοι κα γῶς καὶ τὸ σιγίλλιον ἁυπτου περιέχει, τὸ 
χαλύβιν τὸ ὃν ἕνδοϑεν τοῦ καστρου νάρεος" ἀντικρὺ τῆς 
παναγίας τῆς μετίζζιας xai σύνεγγυς τοῦ λουτροῦ τῆς 
αὐτῆς" καὶ ἐκράτησα ἁυτοῦ μέχρι s ιδ΄ ινδικτιονος" 
κατὰ δὲ ταύτην ὁμοίως ἐκ toU ὀδηγηδὴὶς καὶ «rogos ὁ 
υπευρευγενεστατος 2 pui OG 7c plos χατέπανος ἱτάλιας 

à apyupos xxl ἀυϑεντης ἡμῶν πρόσεπεκύρωσέ μοι καὶ 
ἀυτὶς διὰ τιμίου σιγίλλιου ἀυποῦ τὸ δηχωδϑεν πρωτο- 
στυπῷ μου σιγιλιλιον" xoa ὡσαύτος ἐκρώτυρα ἀυτοῦ καὶ 
ἐδέσποσα xvplws καὶ ἀυϑεντῶς ἀπὸ τ: τῆς t! ινδικπίωνος 
xxi μέχρι τοῦ παρόντος ἀπερικόπως καὶ ἀνεπιφωγή- 

τως, χαϑώς ἔστι περιεκτικῶς χαὶ ἐξ ολοχληρου, ἔχον 

sig μὲν τὸ πλατος πήχεις ἑπτὰ" εἰς δὲ τὸ μάχρος πήχεις 
i£ ἐπὶ Tovro γυνὶ" διὰ τὸ δόξαι μοι ἀνελῶ εἶν με εἰς τὴν 
ἐνεγχαμένην, τούτου χαίριν ἀπεμπώλησα πὸ τοιουτον 
ὅλον καλύβιν. μου πρός σὲ σὸν δηχλωθότα νιχολαον εἰς 
τιμὰς τὰς μεταξὺ ἡμῶν συμφωνηϑεισας καὶ ἀρεσϑεισας 

γνομισματαὰ ἕικόσι τέσσαρα σωτήριχια, ἅ τινα καὶ ἀνελα- 

βόμην ἀπὸ χειρῶν σου εἰς χεῖρας μου ἐγωπίιον τῶν varo- 

γραψαντων μαρτύρων ἐπὶ τελεία ὡς εἰρηται πράσει καὶ 

ἀποχοπῆ ὥστε ἀπὸ TOU νῦν καὶ elg τοὺς ἑξῆς ἅπαγπας 

χαὶ διηνεκεῖς χρώνους, ἔχειν σὲ τὸν δηλωϑδέντα νικολαον 
xx τοὺς σοὺς κληρονόμους £m αδειας τς τοιαυτης κα- 

λύβης κρατεῖν καὶ δεσπόζειν" πωλεῖν χαρίζειν ἑναλλασ- 

σειν προιξὶν ἐγχαταγράφειν, ἐν ἱεροῖς τόποις προσενέγκαι" 
καὶ απαξ απλῶς πάντα ποιεῖν ἐξ AvTTS ὡς αργυρω- 

νήτου ἤδη ὄντος σου, καὶ ὡς παρ ἐμοῦ τοῦ κυριου 
ἀυτης τὺν ἐξουσίαν εληφωτος σου: μητε παρ᾽ ἐμοῦ 

xxi τὸν χληρονόμων μου ἢ τοῦ ὅλου μέρους μου ἔχζη- 

τούμενος ἢ περικοπτόμενος εἰς αὐτό: εἰ δέ γε ποτε 

χκαιρῶ" ἢ χρόνω" εἴ τε ἐγὼ ἀντὸς εἴ τέ τις τοῦ μ 
ρους μου πρὸς διαστροφὴν τῆς παρούσης ἑχουσιου μου 

διαπράσεως Φαγῶμεν κχίνηριν ποιοῦντες ἢ ὅλως ἀνα- 

τρέψαι Avery. βουλόμενοι, ἡ μὴ ὅλην τὴν τιμὴν ἀυ- 
τὴς ἀπολαβεῖν ἡμᾶς παρὰ σοῦ λέγοντες, εἰ σέ τινα 
ἑτέραν πρόφασιν κατ᾽ ἀυτῆς προσρώπτοντες, εἴ τε δι᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν, εἴ τε δι᾿ ἑτέρων ὑποβολιμαίων προσωπων 

ξ- 
/Z- 

2 o. Ὁ --- 

do tibi Nicolao , dicto de S. Aecaterina , hac de 

causa. Quoniam divinitus adiutus Basilius Boio, Pro- 

tospatharius Catapanus Italiae, mei misertus est, ut 
aliquod solatium mihi afferret, scilicet ob remunera- 

lionem omnium servitiorum , quae ipsi praestiti, in 

munere quod ille gerebat, pro parte potentis et saneti 

nostri Imperatoris,quum temporis ratio id postulabat, 
concessit mihi, ut continetur in eius diplomate, do- 
mum, quae est intra civitatem Barii e regione eecle- 
siae Sanctissimae Deiparae de Metizzia, et iuxta eius- 

dem ecclesiae Baptisterium; eamque domum  possedi 

usque ad XIV indictionem. Iac autem eadem in- 

dictione currente, Pothus Argyrus nobilissimus Pro- 

tospatharius Catapanus Italiae et dominus noster , 

similiter et ipse a Deo afflatus, praedictum meum pro- 
totypum diploma venerando suo diplomate mihi con- 

firmavit; ac pariter ipsam domum tenui ac possedi 

tamquam dominus et proprietarius a V indictione 
usque ad praesentem diem, nemine impediente aut 

reclamante, integram, et boc ambitu comprehensam, 

habentem scilicet in latitudine cubitos septem, in lon- 
gitudine cubitos septem et decem. Nunc vero quia 
statui in patriam reverti, ideo integram huiusmodi 
domum vendidi tibi praedicto Nicolao pro pretio in- 
ter nos pacto et convento quatuor et viginti solidorum 
labarum excusum habentium, quos de tuis iu meas 

manus recepi in praesentia subscriptorum testium pro 

perfecto pretio, ut dictum est , venditionis et ces- 

sionis, ut amodo et in omne deinceps futurum tem- 
pus tu praedictus Nicolaus simul cum tuis here- 

dibus habeas in tua potestate huiusmodi domum, cum 

facultate tenendi, possidendi, vendendi, donandi, per- 

mutandi, in tabulis dotalibus scribendi, piis locis of- 

ferendi, et, uno verbo, omnia de eadem faciendi , 

utpote qui pecuniae solutione ipsam comjparasti, et 

a me ipsius domino proprietatem accepisti; nec de 

eadem domo sive a me ipso, sive a meis heredi- 
bus, sive a quocumque de mea cognatione impe- 
dimentum aliquando aut molestia tibi exhibeatur. 

Quod si unquam aut ego ipse, aut aliquis. de mea 

cognalione, ad labefactandam praesentem a me sponte 
'factam venditionem quidquam moliamur, aut ipsam 

omnino rescindere velimus, sive integrum ipsius pre- 

tium abs te recepisse negantes , sive quemcumque 

alium praetextum obtendentes, sive per nos ipsos, 
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ἀσφαλίζομαι ἐμὲ xal τὸ πατ᾽ ἐμὲ μῴος τὺν μὲν τοιαυ- 

τὴν τιμὴν ἀυτῆς τῶν χδ' νομισματων ἀντιστρέφειν 
ἡμᾶς πρὸς ὑμᾶς ἢ τὸ καϑ' ὑμᾶς μέρος εἰς τὸ διπλά- 
G4OY* καὶ ἀπαιτῶμαι καὶ χαριν προστίμου λόγω μὲν 
ὑμῶν νομισματα τριαάχοντα' λόγω ὃὲ τοῦ βασιλικοῦ 

πραιτώριον ἕτερα νομισματα τριακχοντα" παρέχοντας 
ὑμὶν καὶ τὰς ὀχλήσεις πάσας" καὶ τὰς ὑπὲρ τούτων 

ἐξόδους, εἰδ᾽ οὕτως πάλιν στερεὰ καὶ εὐπρίσδεκτος πα- 
ρὰ τῶ δικαστηρίω ἡ παροῦσα μου ὑπαρχει ἑκούσιος 
xal βέβαιος καὶ ἀσφαλὴς διώπρασις- ὡς προστάξει τοῦ 
προδηλωθϑεντος ἀυϑεντου ἡμῶν πωλήσας σοι ἀντὸ, 
τοῦ χαὶ οἰχείω στόματι αὐτου παρχγγείλαντός σε ἀ- 
γοράσαι τὸ δηλωθεν χαλύβιν ἀφόβως καὶ ἀσκέπτως, 
ὡς dw apyoms τῆς € ινδιρυτίωνος ἀπὸ «ov βοιῶ ἀπε- 
ριχοπως χρατηβαντος μου ἀντο" καὶ ὡς ομοίως προσ- 
σάξει ἀυτοῦ ἀναχωρήσας ἀπὸ τῶν ὧδε εἰς «Ty πα- 
τριδχ μου" ὄδεν καὶ πρὸς πληροφορίαν παγτῶν τῶν 
ἐντυγχανόντων, τὺν τοιαυτγν χαϑαρὰν χαὶ τελείαν 
μου Gier pori. γράφειν ἐδεηϑην διὰ χειρὸς ὀρίστου βα- 
pros ἐνωπίον τῶν παρακλύρει ἡμῶν ὑπογραψαντων ἀρ- 
χοντὼν μαρτύρων. 
T χωνσταντινος προξημος ὁπαζηγος araprpa em 77, 

δοσι των χδ' νομισμάτων χαὶ μαρτυρ ὑπεγραψα ιδιω-- 

χερως. 
T πέτρος vios γροιμαλδου πρωτόπαπας ὑπεγραψα. 
T ὠσταϑιος τοποπηρητης ὅ γροιμαλιδου παρίμι emi 

στὴ δώση των χδ' νομισμωτων. μαρτὺυρ ὑπεγραψα ἱδιο- 
χέιρος. 
T ego petrus imperiali criti. 

d o mxokaos xoWas xoprTé μαρτύρων υπέγραψα. 

)— 

sive per alias supposititias personas , praesenti in- 
Strumento ego ipse el mea cognatio cavemus de du- 

plo ipsius pretii quatuor et viginti solidorum tibi 
tuaeve coguationi reddendo, ac poenae nomine sol- 

vere debeam tibi solidos triginta, et Imperiali Prae- 
torio tantundem , tum etiam omues lites litiumque 

expensas praestare, et nihilominus rata et firma in iu- 
dicio permaneat huiusmodi spontanea, certa et explo- 
rata venditio, utpote quam Ubi feci de mandato prae- 
dicti domini nostri, qui et tibi ore proprio mauda- 
vit, ut praedictam domum sine timore aut dubita- 

tione emeres , quandoquidem ab ipsa V indictione 

ineunte , nemine reclamante , illam possederim ex 

Boii concessione, ac similiter de eiusdem Argyri man- 
dato potestas mihi facta sit in patriam remigrandi. 
Quapropter ad maiorem fidem omnium qui lecturi 
sunt, hoe purae et perfectae venditionis instrumen- 

tum rogatu meo seripsit Orestes de Bario coram sub- 

scriptis proceribus testibus a nobis requisitis. 

T Constantinus Proximus Opazenus, praesens in 
traditione XXIV solidorum, testis propria manu sub- 
scripsi. 

T Petrus filius Grimaldi protopapae subscripsi. 

"oT Eustathius Topoterites filius Grimaldi, praesens 
in traditione XXIV solidorum, testis propria manu 
subscripsi. 

T Ego Petrus Imperialis Iudex. 

T Nicolaus Comes Cortis testis subscripsi. 

d στέφανος χομὴς κόρτης ὑπέγραψα ιδιοχειρος, 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 95.) 

7 Stephanus Comes Cortis propria mauu subscripsi. 

| XXVI. 
1033 — Mense Februario — Indiet. I. 

Le Tarewuinus filius lschanacii. Comitis quinque numismatis aureis vendit. Theophylacto dicto. Chimariae duo 
praedia vinealia sub Rascla posita , quae eidem Leoni obtigeraut ex paterna hereditate. 

T. σίγνον λέοντος υἱοῦ Ἰσχανακίου κόμητος. 
"Er ὀνόματι τοῦ πατρος xal του vio καὶ του αγίου 

πνευματος" ὃ προγεγραμμένος λέων υἱὸς ἴσκαγακιου κάμης- 
τος τοῦ ἀπὸ Τοῦ χαστροῦ ταραντος" ὁ τὸν τίμιον καὶ 

ζωοποιὸν σταυρον σὺν τῶ οἰχείω ὀνόματι ἰδιοχέιρως 

T Signum Leonis filii Ischanacii Comitis. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Su- 

prascriptus Leo filius Ischanacii Comitis de civitate 
Tarenti, qui venerandam ac vivificam crucem cum 
proprio nomine manu mea exaravi, sponte mea et 
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ποιήσας" ἐχουσία μὸν τῇ γνῶμη καὶ οἰκείχ mpoxipéoti 
πιπράσκευ προς σὲ ϑεοφύλαχτον à γένει τῶν ἐυραΐων 
σὴν λεγόμενον χιμαρίχν" χώραν υἱνιαλίων δυῶν τῶν ἀνα 
a ἐντήκοντα ὀρδίνων τετραχῶς ἀπὸ τῆςς ἐμῆς μερίδος ἐκ 
“πατρικῆς μον κληρονομίας εἰς τὴν διάχράτησιν TOU ἀ- 

γίου ἀγγέλου τοῦ ὗπο τὴν ρασχλαν διακειμένης" εἰς τι- 
μᾶς τὰς μεταξὺ ἡμῶν συμφωνηδείσας καὶ ἀρεσϑείσας 

χρυσίου διὰχαράγματα γομίσμωτα πέντε ρομανάώτα ὁ- 
λότραχα" τὰ δὲ σύνορα τῆς τοιαύτης χώρας τῶν δύο 

υἱγιαλίων ποτηνταρίων, εἰσὶν οὔτως" E ανωτολῶν τόλα- 
Xv λωρίον τῆς χώρας τῶν "vtpote TOU ἀποιχομέ- 
γου κωγσταντῖνου τοῦ γνησίου μοῦ Sslov* ἐχ δυσμῶν καὶ 

υορέχν 4 λαχόνσα χιώρα τῶν epe τῶν ἀποιχομέ- 

yoy χωνσταντίγου δομεστίκου καί μαΐας τῶν ἀμφοτέρων 
γεγονότων συζύγων" ἐκ νότου τὸ ὑπόλοιπον τοῦ τοιού- 
σοὺ χωρίου, ὅτι ἔμινεν εἰς μοῖραν τοῦ γνησίου μου πα- 
apos, xal τῶν λοιπῶν αὐτοῦ τέχνων" λαυῶν οὖν ἔγὼ 

ὁ δηλωθεὶς λέων εἰς χείρας μοῦ παρὰ χειρῶν σῶν στοῦ 
προῤρηϑέντος χιμαρία ἐυραῖου δικαίαν καί συμφωνην εἰσαν 
σιμὴν ἤτοι τὰ ποιαύτα πέντε νομίσματα, δέδωκα σοι 
σὺν enira χώραν τῶν δύο βινιωλίων πεντηνταρίων ὡς 
καϑώς ἐστι μετα πάσης τῆς διαχρατήσεως αὐτῆς καὶ 
“περιοχῆς σὺν εἰσόδω ἐξόδω καὶ τῶν δικαίων αὐτῆς" εἰς 
σελείαν δισποτείαν καὶ ἀγαφαίρετον ἐξουσίαν σοῦ as καὶ 
τῶν σῶν κληρονόμων" ὥς τε daro τὴν σήμερον ἡμέρας καὶ 
ὥρας ἔχειν σε ἐπ᾽ ἀδείας πολεῖν υελττοῖν" χαρίζειν “προιξὶν 

ἐναπογροΐφειν καὶ εἰς ̓ δίους κληρονόμους καὶ διαδόχους 

ἐχπέμπειν' καὶ ἐν οἷς ἂν προσῶποις υουληϑήεις δωρεῖ- 
σαι αὐτὺν' ὡς κύριος καὶ ἐξουσιαστῆς. καὶ ὡς παρ ἐμοῦ 

TOU προγραφέντος. λέοντος, τὴν ἐξουσίαν τῇς τοιαύτης 

χώρας εἰληφώς" μὴ δυναμένου τινὸς τῶν ἀπάντων “πρὸς 
TOUT ἀντιλέγειν ἢ ἀντιπίπτειν" μήτε ἐμὲ μήτε κλη- 

ρονόμους ἐμοὺς καὶ διάδόχους, μήτε οἷος δίποτε ἄνϑρω-. 
eros εἰ δ᾽ ὅπερ καὶ ἀπεύχομχι x3 οἷὸν δίποτε τρόπον ἐν 
οἷω δίποτε καιρῶ ϑελήσω ἀνατρέψαι τὴν παροῦσαν πρά- 

σιν' ἢ τοὺς λέγοντας oUx ἐπιστωμήσω. καὶ ἀπόπαύσω" 
xal ἀυλανῇ καὶ ἀζήμιον σε διατηρήσω' ἀπό τε τῶν 
συγχληρονόλων μου καὶ συνοριτῶν' καὶ ἀπὸ πάσης 
ἐπηρείας καὶ ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, κατὰἀτίϑεμαι ζη- 
μιωϑῆγαι ἐγῶ τε καὶ οἱ ἐμοῦ κληρονόμοι πρὸς σὲ τε καὶ 
πρὸς τοὺς σοὺς κληρονόμους τὺν τοιαύτην ρηϑείσαν τι- 
μὴν ἐν διπλὴ ποσότητι" καὶ τὰς μελλούσας γεγέσϑαι 

ἐξόδους παρὰ σοῦ πρὸς τὸ εἰς vOvrloye ὄψιν ἀγαγεῖν αὐ- 
την" καὶ εἰ οὕτως ὀχυρὰν καὶ υευαίαν εἶγαί τε. καὶ δια- 
μένειν τὺν παροῦσαν xal παρ ἐμοῦ γεγονυίαν ἔγγραφον 

proprio consilio vendo tibi Theophylacto , de genere 
Hebraeorum, dieto Chimariae, praedium duorum vi- 
nealium quinquaginta ordinum quadrifariam partito- 
rum, de mea portione hereditatis patris mei, positae 
in pertinentia sancti Angeli sub Rascla, pro pretio in- 
ter nos convento et rato habito aureorum numisma- 
tum inscriptorum quinque romanatorum asperorum- 
que. Confines autem huiusmodi duorum vinealium 
quinquagenariorum sunt hi: ab oriente corrigium ter- 
rae quod contigit heredibus defuncti Constantini filii 
legitimi patrui mei; ab occasu et borea terra, quae 
obtigit heredibus defunctorum coniugum Constantini 
Domestici et Maiae ; a meridie reliquum eiusdem 
corrigii , quod. mansit pro parte legitimi patris 
mei , ceterorumque ipsius filiorum. Accipiens ita- 
que ego praedictus Leo in manus meas a manibus 
tuis supradicti Chimariae Hebraei iustum et conven- 

tum pretium, scilicet haec quinque numismata, dedi 
tibi praedictum praedium duorum vinealium quinqua- 
genariorum, sicuti extat ,. cum omni eius pertinentia 
et ambitu, cum introitu, exitu et iuribus ipsius, in per- 

fectam dominationem et a nemine auferendam potesta- 
tem tui tuorumque heredum; ut a praesenti die et 
hora possideas illud cum facultate vendendi, praesta- 

bilius reddendi, donandi, in dotem scribendi, et in 

proprios heredes et successores transmittendi, et qui- 
bus volueris personis largiendi, velut dominus et ar- 

biter, et ut qui a me suprascripto Leone accepisti fa- 

cultatem in praedicta praedia; nec ullus omnino valeat 
in hoc tibi contradicere vel obstare, neque ego, neque 

heredes mei et suecessores, nec quivis alius. Si vero, 

quod et absit, ulla unquam ratione vel.occasione vo- 
luero subvertere praesentem venditionem, et os oblo- 
quentibus non clausero €t impediero, neque te inde- 
mnem et immunem adseruero a coheredibus meis et 

conterminis, et a quocumque incommodo, et a quovis . 
homine, solvam pro muleta ego et heredes mei tibi 

tuisque heredibus ipsum dietum pretium in duplam 
quantitatem, et expensas, quas facturus sis ut ipsi prae- 

dio melior aspectus concilietur.Et ita firmum et stabile 
sit et permaneat praesens instrumentum venditionis a 

me factae, propterea quod ita mihi placuit. Scriptum 

ex mandato meo , manu Basilii presbyteri, mense fe- 

bruario, indictione prima, anno 6541, coram testibus 

qui forte interfuerunt et se subscripserunt. 



BB. 

erpáriy* διὰ τὸ οὐτως ἀρεσϑῆναί με" ἐγράφει arporpoorn 
ἐμὴ διὰ χειρὸς υασιλείου πρισυυτέρου μηνὶ Φευρουχρίω 
ἰνδιχσίωνος πρώτης iv τῶ «Qua! ἔτει παρουσία τῶν ἐυ- 
ρεϑέντων, καὶ ὑυπογραψάντων μαρτύρων. 

T. ἰσχανακης κομὴς μαρτυρ ὑπέγραψα. 
A ωαννὴς τορμαρχήῆς μαρτύρο ὑπεγραψα. 
T ρένδακης μαάρτιρον ὑπεγραψα. 

T γηχΉορος vos vvxoXaou ταβρομέντου μαρτύρων 

υπέγραψα. . 

Te ἐνδακίου: μαρτύρων ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis—n?. 11.) 

T Ischanacius Comes testis subscripsi. 

T loannes Turmarcha testis subscripsi. 

T Hendacis testis subscripsi. 

*« Nicephorus filius Nicolai Tauromenti testis sub- 

scripsi. 

εδῇ - s  endacii testis subscripsi. 

XXVII. 

1033 — Mense Novembri — Indict. II. 

Sardus filius Chrysanthi. declarat. Bartholomaeo. praeposito monasterii S. Petri Imperialis se tempore obitus 
sui traditurum. eidem nonasterio. chartulam. cuiusdam. donationis, et. interim. se. dicti. monasterii famulatui 

devovet. 

Ἕ σίγνον σάώρδου υἱοῦ xpusdy9ov. Ἐν ὠοματι ποῦ 
atr pos καὶ τοῦ υἱου καὶ τοῦ ἁγιου πνευματος" ὁ πρὸγε- 
γραμμέος σάρδος" ὁ τὸν τίμον καὶ ζωοποιὸν σταυρον ἰδιο- 
χείρως ποιήσας, τὴν παροῦσαν ἔγγραφον μετὰ ὅρκον ἀ- 
σφάλειαν τίϑημι καὶ ποιοῦμαι πρὸς σὲ βαρϑολομᾶιον τὸν 
χαϑηγούμενον τῆς σεβασμίας μονῆς τοῦ ἁγίου πέτρου" 

ἥτις βασιλικὴ. xai πρὸς παάγτα ἄλλον. τὸν μετὰ σὲ 

μέλλοντα τὴν ἡγουμενίαν τοῦ τοιούτον μοναστηρίου δέ- 
ξασϑαι" ἐπειδὴ ἔγγραφον ἀφιέρωσιν πρὸς τὴν εὐαγιστά- 
τὴν ἰχϑέμενον μονὺγ. ὀυχ ἐγεχείρισα' σοι αὐτὴν διὰ τὸ δια- 
λαμβαύειν μετὰ Sdyavrór μου τέλος ταύτην λαβεῖν, διὰ 

σοῦτο. ὥμνυμι σοὶ τῶ γυγὶ καϑηγουμέγω καὶ πᾶσι ποῖς 
μέλλουσι διαδέχεσίγαι m vy ἡγουμενίαν μετὰ σὲ τοῦ βασι- 
λιχοῦ τούτου μοναστηρίου. τὸν ϑεὸν προβαλλόμενον μαῤ- 

συρα. xal πέτρον τὸν μέγαν ἀπόστολον καὶ νικύλαον 
mU. coe ἵνα. o. . φϑάσω ἐν ἐσχάτη ἀναπνοῇ ἔγχει- 
ρίσω τὴν ἐγγραάφον ἀφιέρωσιν τῶ ἐγχεχειρισμέγω τότε 
στήν ἡγουμενίαν" φυλάττοντι αὐτὴν. xol... αζοντι 

“πάντων τῶν ἀφιερωδέντων" διὰ τούτω γὰρ ἀφιέρωσα 
τῷ μοναστηρίω τὸν χόπον μου. ἷγα εἰς τὸν αἰῶνα διαμέ- 
vwy iy αὐτῶ. σωτηρίαν εὕροιμι τῆς ψυχῆς. καὶ συγχώ- 

ρῆσιν τῶν πολλῶν μοῦ χκαχῶν'͵ ἀπολαύσουσι γὰρ οἱ τῇ 
μονῇ προσεδρεύοντες μογαχοὶ τοῦ χαμώτου μου. καὶ tü- 

T Signum Sardi filii Chrysanthi. In nomine Patris, 
et Filii, et Spiritus Sancti. Suprascriptus Sardus, qui - 
venerandam ac vivificam crucem propria manu exara- 

vi, praesentem in scriptis cum iuramento securitatem 

condo et facio tibi Bartholomaeo praeposito venera- 
bilis monasterii saneti Petri Imperialis , et ceteris 

omnibus, qui post te praeposituram eiusdem monaste- 
rii suscepturi sint. Quoniam instrumentum donationis 
pro sanctissimo praedicto monasterio in manus tuas 
non tradidi, quia statui ut post mortem meam tandem 

illam accipias, propterea iuro tibi nunc praeposito et 

omnibus post te suscepturis praeposituram huius Im- 

perialis monasterii, Deum producens testem, et Pe- 
trum magnum A postolum,et Nicolaum.. ut (cum) per- 

veneroad extremum spiritum,tradam chartulam dona- 

tionis in manus eius qui tunc eamdem praeposituram 
exerceat ac tueatur, et (curet) omnia oblata: nam id- 
circo monasterio dicavi operam meam, ut, perpetuo 
in eo manens, animae salutem nanciscar et veaiam 
pro peccatis meis multis. Sic enim monachi in dicto 
monasterio degentes fruentur opera mea, et Deo pre- 
ces offereut pro me, qui voluntarie et alacriter mona- 
sterio (eam) dicavi; etenim nec vi nec tyrannico impe- 
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xx» τῶ Su» οἷδ ὅτι ὑπὲρ ἐμοῦ προσενέγχωσι. τοῦ ἔχοι- 
σίως xxl προϑύμως ἀναϑεμένου τῶ μογαστηρίω" οὐδὲ 
γὰρ βία οὔτε μὴν τυραννία συναπήχϑυην εἰς τοῦτο" ἀλλὰ 

So gu καὶ βουλῇ. καὶ ἐλπίζων σωπερίαν τυχεῖν. T... 

εἰ μὴ ἐμμείνω ἐν πούτοις. ἀλλὰ πρὸ σοῦ ἐλϑεῖν εἰς τὸν 
ϑαγατον τολμήσω μετατρέψαι τὴν ἀφιέρωσιν.κωταφρο- 
γῶν ἀνοχῆς ϑέου. καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ. πέτρου λέγω τοῦ 
ἀποστόλου. πρὸς ὃν ἡ ἀνάϑεσις καὶ γικολάου τοῦ ἁγίου. 
ὃς ἀφιέρωσις. ἢ ἐλθὼν εἰς ϑούατον. μὴ ἐγχειρίσω τῶ 

ἡγουμένω τὸν ἔγγραφον ἀφιέρωσιν, ἵνα πρὸ παντὸς ἄλλ. 
«s ϑεον xal τοὺς ἀγίους αὐτοῦ μαχητὰς ἐπισπάσω- 
μαι. καὶ ἐμφανιζομένης τ'.....«τὴς τῆς us ὄρχου ἀσφα- 

λείας. νομίσματα πρὸς τοὺς δουλεύοντας τῇ μονῇ εὗδο- 
eror. δύο καταβάλωμαι. καὶ πρὸς τὸ βασιλικὸν υε- 

στιαριον ἄλλα τοσαυταὰ εἶτα. αὐδεντῶς δράξωνται τῶν 
ἀφιερωϑ vw. καὶ μὴ βουλομένου μου παρέχοντος σὴν 
ἔγγραφον ἀφιέρωσιν πρὸς αὐτούς᾽ οὐδὲ γὰρ ἐξουσίαν ἕξω 
pear poa. αὐτὴν" οἰχειο προχιρύτως γάρ ταύτην ἐξέ- 
ϑειχα" διὸ xad πέρας λαβοι τότε" ἔγραφη ἡ ἀσφαλεια 

αὕτη" ἐμὴ ἀξιώσει χειρὶ ποῦ κουρκουσιον κὠωαννου" unl 
νομβμω, ινδικτίωνος β', ἔτους «Qu . παρουσία μαρ- 

; : 
σύρων. 
T An. τοῦ ἀνγαστασιου μαρτὺρ ὑπέγραψα οἰκεία 

χιρι. ; 
Ἢ ϑεοφυλαχτος ὁ μολυακος wxprup ὑπεγραψα ιδιο- 

χειρως. 
T λέο σορμαρχύς. Ι 
T νεοφητος στρουμαρχὴς μαρτυρ ὑπέγραψα, 
T ego michaili Fileni turmarcha teste. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.* 12.) 

rio ad hoc compulsus fui, sed voluntate et consilio, et 
sperans assequuturum salutem. Nisi igitur perman- 

sero in iis, sed ante mortis adventum ausus fuero 

rescindere donationem, despiciens tolerantiam Dei, et 

Sanctorum ipsius, Petri Apostoli inquam, ad quem 

(spectat) donatio, et sancti Nicolai, cui fit oblatio, aut 

morti proximus in manus praepositi donationis char- 
tulam non tradidero, prae ceteris omnibus Deum et 

Sanctos eius infensos habeam, et ostensa hac securita- 

tis charta iuramento obfirmata, inservientibus mona- 

sterio numismata duo et septuaginta solvam, totidem- 
que alia Imperiali Vestiario:deinde propria auctoritate 
quae oblata sunt apprehendant, etsi nolim ipsis seri- 
pturam donationis tradere ; neque enim facultatem 

habebo illam mutandi, quoniam propria voluntate eam 

feci, ob idque tunc effectum sortiatur. Scriptum est 
hoc securitatis instrumentum iussione mea , manu 

Ioannis Curcusii, mense novembri, indictione secun- 

da, anno 6542, coram testibus. 

T Daniel filius Anastasii, testis subscripsi propria 
manu. 

T Theophylactus Molbacus testis subscripsi propria 
manu. 

T Leo Turmarcha. 

T Neophytus Turmarcha testis subscripsi. 

XXVIII. 

(1034) — Mense Novembri — Indict. III, 

Constantinus. Opus. Patricius et. Catapanus ltaliae Blasio praeposito monasterii sub. titulo. Deiparae, in mon- 

tis. Arati. pertinentiis positi, confirmat. immunitates quas Catapani eius praecessores eidem monasterio. con- 

cesserant. 

T σιγιλλιον γενόμενον παρα χωνστανπινου aruTpi- 

κιου καὶ κατέπαγου ᾿ταλιὰς τοῦ ὡποὺ καὶ ἐπιδοῖγεν 
σοι βλασίω mw ευλαβεστατω μοναστη καὶ χαϑηγου- 

μένω τῆς ευχγεστατης μόνης τῆς ἘπΌΥΟμΜΧΤΊ μὲν ΤΎς 

ϑευτόκου ἐπονομαζομένης απὸ δὲ τὴν τοποϑέσιαν μο- 

T Sigillum factum a Constantino Opo Patricio et 

Catapano Italiae, et traditum tibi Blasio piissimo mo- 

nacho et praeposito sanctissimi monasterii nomine 

Deiparae insigniti, in montis Arati pertinentiis posi- 

ti, mense novembri, indictione Ill. 
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γυσερώγου διακειμένης μήν! votu ipis iier uovos "pierre. 
Emruüwrip o δηλώθεις ευλαυίστατος βλασιος χαι 

χαϑηγουύμενος σιγιλλίον Ὑμῖν προχομισαμένου πων πρὸ 

Ἴμων χρηματισαντίων ἐν VT, κατέπανων, πΌλΛλην 

εξχουσειαν καὶ ὑλαίυευσιν aeyaS ommo ἔργων διέλαμυα: 
voy τ αὐτου μονὴ, Ev3sv ovY xoi "jkülg τας τούτου 

ἐἰχνηλώτουντες ἀγαϑοτριυείας, καὶ ro χαϑαρον καὶ σε- 
pov του ανδρος εὐλαυηϑεντες ἐπεχυρωσαμεν αὐτώ τὰ 
ἐχτεϑεέντα, ὡς & τε "TOU S)eoU δουλος ὑπάρχων εὐνου-- 

στατος, καὶ των αὐτοῦ ἐντόλων πληρωτης ἀχραιῷνε- 

στατος ὑπερευχομένος ἀδιαλείπτως ὑπὲρ Ti TOU χρα- 
ταιου χαὶ ἀγιοῦυ μων βασίλεως "oig κατὰ "TY Ὑμε- 

pav ἐνδοξοτάτοις κωτεπανοις διωριζομεϑα δια ov πα- 
ροντος μων εγγραῷου, iva ἡ voix T, μονὴ Ἢ προρη- 

ϑεισα χάϑως προώρισται ὑπάρχει ἐν rm ζωη xa χαρὰ 

TOU XQUTXIOU καὶ αγιου ἡμῶν υασίλεως ἐλευϑέερον απο 

παντὸς δημυσιακοῦ τελεσματος, ὡς εξ ἀργυρίου ἰδιου 
αὐτου ταυτην αγοικοδομησασης προς ψυχοφέλειαν αὖ- 
TOU πΈ καὶ των TOUTOU αδελῴων, καὶ ἀπλως εἰπεῖν 

απὸ πασὴς xui παντοιας ἐπηρείας ἐστω αγωτέρω ὡς ἐκ 
παλε τῶν χαίρων. Ἐστι δὲ μὴν χαὶ σῆς λεγομένης 

ὠνής ἤγουν πλατζας, ὡς μηκέτι τις κωτατολμύρειε 

τουτῶν ἔγεχὰ ταυτή προσψαυσαι, αλλα ἀκολυτως και 

τὰ πουτοῦυ δρέμματα xoi χτηνγη γνέμεσγαι “ἐν οἷς ἂν 

UOUXOIVTO τόποις παρὰ τιγος των τρωϊωτων, υακά- 
ριτξιτων, ἡ ἐτέρων τινων προσώπων ἀρχόντων ἐμπο- 

διζομέενα. εἰ δὲ mig TOU ἡμετέρου προσταγματος φορα- 

Sm σις skeX Se, ov φημων͵ ry ἡμετέραν, ὁ ὃ 
τὴν τοὺ ὅτου ἀγαναχττριν ἐπισπασεται. ἐπὶ TOUTO γὰρ 
καὶ τὸ erapoy ἐγγραφον τὴ διαμολυυδὼ ἡμῶν νουλλα 
ἐπεσφραγισαμεν μηνι xac υνδικτίωνι τοῖς προγεγραμ- 
μένοις. 

(Ex graeco exemplo inter manuscripta Paschalis Baffii in 

Cum práenominatus piissimus Blasius et praepo- 
positus sigillum nobis exhibuisset eorum, qui ante 
nos in Italia Catapanorum munere functi fuerunt , 
non paucas immunitates et remunerationes optimorum 
operum continens pro suo monasterio; idcirco et nos 

indagantes huius viri egregias occupationes, et inte- 
gritatem dignitatemque reveriti,ei confirmavimus quae 

(in eodem sigillo) continentur, utpote qui Dei servus sit 
benevolentissimus, et praeceptorum eius perquam ala- 
cer executor, assiduas effundens preces pro potente et 

sancto nostro Imperatore, (e) futuris gloriosissimis 

Catapanis mandamus praesenti nostro scripto, ut prae- 

dictum monasterium, sicut ante definitum est, sit ad 

vitam et laetitiam potentis et sancti nostri Imperatoris 
liberum ab omni publico tributo, quippe quod sua ipse 

pecunia condidit pro utilitate animae suae suorumque 

fratrum, et uno verbo omnis et qualiscumque mo- 

lestiae sit (expers) in posterum, quemadmodum fuit 
anteaclis temporibus. Sit vero etiam. (immune) ab 
onere dicto plateatico , ut nemo unquam audeat 
hac de causa ipsi molestiam afferre, sed libere eius 

pecora iumentaque pabulentur übicumque voluerint, 
nemine, Troianorum, Vaccaritiensium, sive ceterorum 

officfilium publicorum impediente. Si quis auteui 
móstrum mandatum praetergressus , ipsumque haud 
veritus deprehensus fuerit. . . . . indignationem Dei 
nanciscetur. Nam propterea praesentem séripturam 

plumbea nostra bulla consignavimus , mense et in- 
dictione praedictis. 

Maiori Neapolitana Bibliotheca adservato.) 

XXIX. 

1034 — Indict. II. 

Helena. monialis filia Leandri cum consobrino Nicolao Portarita Casanensi donat ecclesiae 5. Theodori et 
Theodoro praeposito monasterii S. Mariae de Zosimo quaedam praedia supra Appium posila. 

Ἔ σγγνος χηρος λέα μονάχη ϑυγατερα vov λιανδρου. 
T σηγιος χειρος γηχολάου ἀνηψιον αὐτης. ἀπὸ του 

χασαγου. πορταριτης. τοῦ ἐν μακαρια τ rin. "Ev ο- 
νοματι τοῦ πάτρος καὶ του υἱοῦ" καὶ τοῦ ἁγίου πγευ- 

T Signum manus Helenae monialis filiae Leandri. 
T Signum manus Nicolai eius consobrini Casa- 

neusis filii Portaritae beatae memoriae. In nomiue 
Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos suprasciipti 

ὃ 



ματος. οἶμοις οἱ προγέγραμμένοι ποὺς τιμίους καὶ ζο- 

ποιοὺς σταυρους, ο τε i μοναχὴ ϑυγατερα του ἐπόνο- 
μαζομένου λιανδρου. καὶ γικολαος ἀγιίψιος αυὐτςς. ἀπο 

σου κασανον. τοὺ ἐπονομαζομένου πορταριτου. οἰδιον 

χειρον ποιησαντές. ἐποιδι καὶ οἱ πγευματίκη Yoon. «axo 

XouSoyras στάσιν ἀτάραχον. καὶ ἀνέπερέασσον διαφυ- 
λαγτειν οφιλομὲν καὶ πάσιν τὰ αὐτῆς Gua nprgiv ὦ Gvy- 

πρωτουσαν. καὶ περιέπουσαν τὰ Ὑμετερα. καὶ πολλή emi 

σπωμέγη Try ἀπὸ του Sou pomvy τΈ καὶ suero ἧς 

ἦμας. ἐπηδηπτὲρ καὶ εἰμῆς οἱ προρηϑεντες o τε Dux μο- 

γαχὴ καὶ γικολαος ἀγηψίος αὐτης. φεγωμεϑα αφιερον- 

γοντὰ τὰ Xp Qua, τὰ ἀπερ καὶ ἔχομέν ἀπάνου του ἀπ- 

arioU τοὺ ἐπονομαζομενου λιανδρου. ἐν τὸ araygearTO YO 
στοῦ ἀγιου μεγαλομάρτυρος ϑεοδορεν. καὶ του tUXaus- 
στατου ἡγουμένου Sjsoyopou gor. vov ζοσγμου. αφιε- 
ροννομὲν aur. οσὰ riy dois μᾶς νουλη εἰδια arpospsa ei. 

&IXI& γνομοι. οὐκ ἐκ τίγος τὸ παράπαν ἀγαγκής- εἰ τε δο- 
Xou εἰ Φακχτου ἄγνεια ραδιουργια. ovt δια χρέος" ovrt. 
δια τίποτε ἀναγκη. ἀλλ ὑπὲρ λυτρου καὶ ἀφεσεος αμαρ-- 
7'10y τὸν γογεον μᾶς. καὶ ὑπερ τοὺς προλεχϑεντας υἱοὺς. 
καὶ ὑπὲρ τὰς ἡμέτερας ψυχας. ἧσιν. δὲ τὰ σινορα τον αὖυ- 
τον χοραφιον. og χωταυέννη ἡ πριονια. καὶ ἀπανδιδι ὅπου 
σμηγη εἰ στρατα της Φικαρομας κατὰ αγωτόλας. καὶ ὃς 

χαταυωγὴ κατὰ ἀχτρου εἰς τοῦ ρουακέι. σηγορη ΤΎς 

τοῦ μαλιὰ. xaTa, μεσυμυριὰ δὲ, καωταυεννὴ ξηρορουακη 
xal αποδιδὶ εἰς τὸ ξηροποταμο. rov ἐχέιν αὐτὰ ἐξουσίαν 
πολὴν χαριζη. os λαυοντος "ro xupos καὶ τὴν δεσποτειαν 
παρ ἐμᾶς. τὰν δὲ ποτε xodpo Φανομεν εἰμεῖς εἰ τῈ εἰδιος 
μᾶς εἰ τε υἱος μᾶς. καταξέντοτα ὑπερ τὰ σιαυτα χορα- 

Qua. xal ἐνοχλουντα τον εὐλαυεστατον ϑεοδορον. Uy, 

παρέχουσιν εἰς τὸ διμοσιον ἐν λογο προστιμου νομισμωταὰ 
X! xal εἰν οὐτο εἰνα χλυηρονομγρβουν τὸ ἀναϑεμα καὶ τὸ 
καταϑεμα καὶ o μέρος aro λεγοντων ἀροῦ apo σταύρο- 
σον. χαὶ εἰ QuvOS στέργειν χαὶ ἐμμεέγη ΤῊ πάρουσαν 
αφεῖεροσιν. ἐν παρουσία τον “ταρευρεϑεντον μαρτύρων Τ 
τυαγγὴς 7716 χουρζαλεας μαρτυρ ὑπεσιμαγα Τ τὠαννὴς vios 

που χανδιδου του ἕξενου μαρτυρ υὑπεσιμαγα "| νηκηφορος 

TOU ταύρολεο μαοτὺρ ὑπεσιμανα Ὃ τΓὠανγὴς τοὺ σινεσι 
ἀπ TO ροῦχινου μαρτυρ ὑπεσιμανα "]- υεινταλιος μονα- 

χος TOU νονομιναι μαρτυρ νπέσιμαγα, "y po Dey δια χειρος 
Ssoopov ιερεος. kovrs τοῦ ζοσιμου. &ovs gu. n$i- 

xa vos [/.-- κούσταντινος πρεσυυτερος τοῦ σκανδάλου 

μαρτὺυρ vara jay T κονσταντίνος 0$ ἐϑανγου τῆς κουρ- 
ζχλιας μαρτυρ υπεσημανα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n." 4.) 

Helena monialis filia ptaenominati Leandri et Nico- 
laus eius consobrinus Casanensis filius. cognominati 
Portaritae, propriis manibus signa sanctae et vivificae 
crucis exaravimus, Quoniam spiritualibus legibus ob- 
temperantes ecclesiae statum ab omui molestia et vexa- 

tione immunem praestare debemus, et omnia, quae ad 

eam pertinent, conservare, quod ipsa nostras res fo- 

veat atque complectatur, et multam Dei misericor- 
diam atque clementiam nobis conciliet: et quoniam 
nos supradicti Helena monialis filia Leandri et Nico- 
laus eius consobrinus declaramus offerre territoria, 
quae habemus supra Appium, venerabili ecclesiae san- 

eti magni martyris Theodori, et Theodoro piissimo he- 
gumeno monasterii de Zosimo; offerimus ipsa de pro- 
pria nostra sententia et consilio et libera voluntate , 

nulla omnino necessitate compulsi , neque dolo, nec 
facti ignorantia, aut mala fide, neque propter debitum, 
nulla demum necessitate coacti, sed pro redemptione 

et remissione peccatorum nostrorum parentum, et pro 

supradictis eorum filiis, et pro animabus nostris. Fi- 
nes autem eorumdem territoriorum sunt: ut descendit 
Serra et pervenit ubi iungitur via Ficaromae ad orien- 
tem, et ut descendit ad septentrionem usque ad rivu- 
lum, ubi sunt fines Maliae; ad meridiem vero descen- 
dit parvus torrens et pervenit ad magnum torrentem. 
Ut facultatem habeat praedicta territoria vendendi, 
donandi, utpote qui dominium et potestatem a nobis 
accepit. Si vero aliquando contigerit, ut sive nos ipsi, 
sive filii nostri litem intendere de huiusmodi territo- 
riis, et molestiam afferre praesumpserimus piissimo 
Theodoro, solvere debeamus poenae nomine publico 
Fisco solidos triginta, et nihilominus pro hereditate 

habeamus execrationem et maledictionem, et partem 

cum illis qui dixerunt: Tolle tolle, crucifige; verum- 

tamen rata deinceps et firma remaneat praesens obla- 
tio facta coram testibus qui interfuerunt. T loannes 

de Curzalea testis subsignavi. T- loannes filius Candidi 

hospitis testis subsignavi. Γ Nicephorus de Tauroleo 

testis subsignavi. T loannes filius Sinesii Roscinensis 
testis subsignavi. T- Vitalis monachus de Bonohomine 
testis subsignavi. Scriptum manu Theodori sacerdotis 
monasterii de Zosimo, anno 6542, indictione IL.- Con- 
stantinus presbyter filius Scandali testis subsignavi. 
Ἢ Constantinus filius loannis de Curzalea testis subsi- 
gnavi. 

—— — ám ΒΡ 



XXX. 

1035 — Mense Augusto — Indict. III. 

Chrysanthus, Sardus, Falco et Bonus ad medietatem in emphyteusim accipiunt a. Theodosio praeposito monasterii 
S. Petri. Imperialis hortos octo prope ipsum monasterium eztantes. 

T Singu manu grisanto fili atanasi. 
T σίγνόν σάρδου τοῦ καὶ αὐταδέλφου αὐτοῦ. 

σίγνόν Φαλκονος υἱοῦ σεργίου. 
T σίγνὸν βόγου υἱοῦ φωτεινοῦ. 
Ἐν ὀγώμχτι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱου καὶ του αγίου 

πνεύματος. ὑμεῖς δι ἀναφερόμενοι καὶ διὰ στῶν ὀικειων 
ὁνομώτων δεδηλεύμενοι" (οἱ τὰ σίγνα τοῦ τιμίου καὶ ζωο- 
ποιοῦ σταυροῦ) ἐκτὸς τῶν προσηγοριῶν τῇ ἀυτοχειρία 
“προτεταγμέοι. τῆν παροῦσαν ἀγαϑὴν καὶ ἀπλὴν ἔγγρα- 

Qoy ἀσφάλειαν miS das καὶ ποιοῦμεν ( πρὸς σὲ ) ϑεο- 

δόσιον Habe. Qv τῶν υχσιλικῶν μοναστηρίων καὶ καϑη- 
γούμενον τῆς τοῦ ἀποστόλου πέτρου μονῆς" καὶ ἐπὶ τῶ 
τῆς μονῆς μέρει ἐκουσίχ γνώμη τε ἡμῶν καὶ ἀγαϑῇ προαι- 

piri ὡς δεδήλωται" ᾿Επειδήπερ ἱκετικῶς παραγεγόνα- 
μὲν πρὸς σὲ τὸν Bo dra. χαϑηγούμενον ϑεοδόσιον αἰ- 

χοῦντες τὶ καὶ ἐπιδέοντες τοῦ εἰς ἡμισείας προς ἐμφύ- 

σευσιν ἔπιδουγαι ἡμῆν ἀπὸ τῶν "hg αὐτῆς μογῆς χω- 

ραφιαίων τόπων οὐδ᾽ ὡς οποσοῦν ἀπεσείσω ἡμᾶς" ἀλλ᾽ 
ἔτι προσΐξας ἡμῖν καὶ ἀνεκαλέσας καὶ ἔδωκας ἀπὸ τῶν 
σύνεγγυς ἀμπελεύνων τῆς αὐτῆς μονῆς τῶν iveysloge- 
σίων ἀνακειμένων τῇ ἐχκλ σία χιώραν........ οὐσαν κής 
ποὺς ὀκτῶ τῶν ἀπὸ πεντήκοντα ὀρδίνων ὡς ἑνὶ ἑκάστω 
ἡμῶν.. «κήπων δύων, τρόπω, λόγω καὶ συμφώγω προσ- 
ἐστότι τῶ πτοιοὕτω ὥς μὲν ὑλοκχοπεῖν καὶ χαλιεργεῖν 
καὶ ἐμφυτεύειν αὐτὴν καὶ εἰς δικαίαν καὶ ἰκανὴν ἐπικαρ- 

πίαν ἄγιν. καὶ οὕτως διὰ νόμον. ἐξασφαλιζόμεν ἔπι ἡμεῖς 

ἀυντοὶ καὶ οἱ ἡμέτεροι χληρονόμοι. προς σέ τε καὶ ἅπαν 
τῷ τῖρ μονῆς μέρει. ὡς εἴπερ ἀπὸ πῦρ νυνὶ ἡμέρας καὶ 
ὥρας feria. ἄδιαν ἢ ἀμέλιαν ἢ ραδιουργίαν προσποιησώ- 
piae τοῦ ὑλιοκοπεῖν καὶ καλιεργεῖν καὶ ἐμφυτεύειν καὶ 
εἰς ἐπικαρπίαν ἄγειν τοιαύτην ἡμῶν vy εἰληφοῖσαν τῶν 

2r e κήπωχώραν. ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον εὐπρώϑυμοι καὶ 
ἔγχρεχεῖς χαὶ ἐπίπονοι, ὡς ἐν ἰδικοῖς τόποις χοπιῶντες 
καὶ oUx, iy ἑτέροις εἰ δέ γε ἀπὸ τοῦ γῦν καὶ εἰς τὸ ἐξῆς 
ἀμέλειαν τοι Φωραϑῶμεν ποιῆραι καὶ ἐπιδείξχσϑαι καὶ 
οὖκ ιστμκεδα . 0. e e Ὁ νὸν χαὶ ἐν σύπω ἀμπ:ε-- 
λώνων SioU εὐδοχοῦντος χαδιστᾶγαι. ly. ζυμιούμεγα 

ἡμεῖς τὶ καὶ οἱ ἡμέτεροι κληρονόμοι. πρὸς σὲ τε καὶ τῶ 

T Signum Sardi fratris germani ipsius. 

Signum Falconis filii Sergii. 

T Signum Boni filii Photini. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

suprascripti et propriis nominibus declarati , signa 

venerandae et vivificae crucis sine compellationibus 

propria manu conficientes, praesens bonum et simplex 

securitatis instrumentum condimus et facimus tibi 

Theodosio Imperialium monasteriorum fratri et prae- 

posito monasterii Apostoli Petri, ceterisque monachis, 

voluntaria nostra sententia et bona deliberatione, ut 

dictum est. Quoniam supplices accessimus ad te prae- 

dictum praepositum Theodosium petentes et orantes, 

ut ad medietatem nonnulla ex praediis eiusdem mo- 

nasterii in emphyteusim nobis traderes, et nequaquam 

nos repulisti, quin imo nos compellasti et arcessivisti 

et dedisti ex vineis, quae extant prope antedictum mo- 

nasterium in locis ecclesiae adiacentibus, agrum. . . . 

qui constat oeto hortis e quinquaginta ordinibus, ut 

nobis singulis (obtingerent) duo horti, modo, ratione et 

pacto convento, ut inutilem quidem materiem cae- 

deremus , ipsumque probe excoleremus, positisque 

plantariis,ad iustam et idoneam fructificationem addu- 

ceremus, et sic ex lege. Insuper nos nostrique heredes 

pollicemur tibi ceterisque monachis a praesenti die et 
hora nulla libertate vel incuria vel fraude usuros in 

caedendo materiem, et probe excolendo, et plantando, 

et provehendo ad fructificationem hoc quod (a te) nos 
praedieti accepimus praedium; sed potius futuros ala- 
cres et sollicitos et operosos, tamquam in propriis locis 
et non in alienis laborantes. Si vero ab hoc tempore 
et in posterum deprehensi fuerimus incuriose agentes, 

et non perstiterimus . . . . . . et ad vinearum iustar, 

Deo volente, adducere, muletemur nos et nostri here- 



eg .... 

τῆς μονῆς μέρει ἀνὰ νομισμάτων τριακοντα SE. ὡς ὁμοῦ 

διὰ τῶν τεσσάρων ἡμῶν προσώπων ἕν ἐκαστὶν....., 
κατὰ τέσσαρα. καὶ εἶδ) οὕτως Onoxts o τε ἡμᾶς καὶ ἀ- 

“πὸ τῶν τῆς τοιαύτης μονῆς χωραφιαίων τόπων υξλτίω- 
μένων τε ἀφ ἱμῶν ὄντων ἢ ἀβελτιώπων διὰ TO οὕπως 
ἡμᾶς ἀρεσϑῦναι καὶ πρὸς σὶ καὶ τὸ μέρος τῆς μογῆς τὴν 
ἔγγραφον προχιρουμέγην ἀσφάλειαν λισϑῆναι. ἐγράφη 
οὖν ἡ παροῦσα ἀσφάλεια τῇ ἡμῶν πα(ρακλύρει) δια 
χέιρος νικολαου νοταριου. καὶ ὑπεγράφη διὰ τῶν εὖρε- 
Sévrwy μαρτύρων μηνι αυγουστω ιγδικτίωνος γ᾽ τοῦ 
SOwy' ἔτους. 
T αναστασιος μαρτύυρω ὑπεέγραψα οἰκεῖα χείρι. 

T πάνμολος προτραπεις παρα τῶν ἀγοτέρο γραφεν- 
τῶν μαρτύρων υὑπέγραψα, οἵκεια χειρι υὑπεγραψα. 

eren ee e e αἀγαστασιου τουρμάρχου μαρτύρων 
υπέγραψα. 

eene κι νι κι t μαρτύρων ὑπέγραψα οἰκία χειρι. 
eoe ee n «προτραπεὶς παρὰ τῶν ἀναφερομένων 

χρισιον καὶ σάρδου Φαΐκονος καὶ νονιου ἢ καὶ ὑπογραῖ- 
ψας μαρτυρῶ οἰκεία χειρι. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis—n.? 18.) 

des tibi ceterisque monachis numismatis sex et trigin- 
ta, ut. (huiusmodi mulctae) unusquisque nostrum qua- 
tuor sit in solidum obnoxius, atque ita deinde ex 
praediis memorati monasterii, sive fuerint in melio- 

rem statum, sive non fuerint a nobis restituta, ex- 
pellamur, quoniam ita inter nos convenit, et a te 
tuisque monachis constituta securitatis chartula abro- 
getur.Praesens igitur securitatis instrumentum rogatu 

nostro scriptum est manu Nicolai notarii, et subscri- 

ptum a testibus qui interfuerunt, mense augusto, in- 
dictione IIT, anno 6543. 

T Anastasius testis subscripsi propria manu. 

1 Pammolus, rogatus a suprascriptis, testis pro- 
pria manu subscripsi. 

. . . Anastasii Turmarchae testis subscripsi. 

. « . testis subscripsi propria manu. 

. « . F'ogatus a suprascriptis Chrisio et Sardo, Fal- 

cone et Bono , adíui et testis subscripsi propria 
manu. 

ΧΧΧΙ. 

1039 — Mense Ianuario — Indict. VII. 

Leo Tarentinus filius Ischanacii. Comitis et. Flavia coniuges vendunt. Theophylacto Hebraeo vineam positam in 
agro S. Angeli de Rascla aureis nummis romanatis tribus et nonaginta. 

T σίγνον T λέοντος υἱοῦ Ἰσχανακιου κόμητος κάστρου 
vapdvrov. 

 σίγνον T Φλαύιας συζύγου αὐτοῦ τοῦ δηλωϑέντο; 
λέοντος. 

Ἔν ὀνόματι τοῦ πατρος καὶ του vio καὶ Tou αγίου 
πνευματος" οἱ προγεγραμμέγοι συζοίγοι οἱ ποὺς τιμίους 
καὶ ζωοπιοὺς σταυρους ἱδιοχείρως ἡμῶν προτάξαντες" 

ἑκουσία ἡμῶν γνῶμη καὶ οἰκεια προαἰρέσει πιπράσκωμεν 
“πρὸς σὲ ϑεοφύλακτον ἑυραῖον χώρα daro κληρονομίας ἧ- 

μετέρας ὑπὸ τὴν διαχρώτησιν τοῦ ἁγίου ἀγγέλου τῆς 
ῥασκλας... ὄζων ἀνα πεντήκοντα ὁρδίγων τετραχῶς. εἰς 
τιμᾶς τὰς μεταξὺ ἡμῶν συμφονηδείσας καὶ ἀρεσϑείσας 

T Signum Leonis filii Ischanaeii Comitis civitatis 
Tarenti. 

T Signum Flaviae coniugis ipsius nominati Leo- 

nis. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

suprascripti coniuges, qui venerandas ac vivificas cru- 
ces propria manu nostra praefiximus, spontaneo no- 

stro consilio et proprio arbitrio vendimus tibi Theo- 

phylacto Hebraeo territorium ex nostra hereditate in 

pertinentia sancti Angeli de Rascla ,consitum quinqua- 

ginta ordinibus quadripartitis, pro pretio inter nos con- 

vento et placito aureorum inscriptorum numismatum 



— 597 -- 

χρυσίου διάχαράγματα νομίσματα τρία ρωμανάώτα, πὰ 
δὲ σύνορα τῆς τοιαύτης χώρας εἰσὶν οὕτως" ἐξ ανατολῶν 
χώρα τῶν κληρονόλων τοῦ ἀποιχομένου κωνσταντῖγου 
δομεστίχου τῶν ἐξαδελφῶν ἡμῶν. ἐχ δυσμῶν φύτευμα 
τοῦ εἰρημένου ἑυραῖου" ἐκ βορεας χεώρα ἰώανγου τοῦ αδελ- 
Φοῦ μου" ἐκ νότου χώρα σοῦ τοῦ εἰρημένου ϑευφυλαάκτου 

ἑυραῖου. καὶ ὡς τὰ πτοιαύτ'α τρία νομίσματα παρὰ χει- 
ρῶν σῶν ἡμεὶς οἱ ἀναγεγραμμέγοι συζοίγοι εἰληφώτες δ:- 
δώκαμεν σοὶ τὴν ῥηϑ εἰσαν καὶ συνοριασϑείσαν χεώραν τοῦ 
“πεντηταρίου βιγιαλίου ὡς χα)ϑώς ἔστι μετὰ πάσης τῆς 
διάχρατήσεως αὐτῆς καὶ περιοχῆς σὺν εἰσάδω ἐξόδω καὶ 
σῶν δικαίων αὕτης ὦμα καὶ τῆς ἐκεῖσε διαχειμένης ᾽ππι- 
δέως εἰς τελείαν δεσποτείαν χαὶ ἀναφαίρετον ἐξουσίαν σοῦ 
τε καὶ τῶν σῶν κληρονόκων ὥστε ἐπὸ τῆς σήμερον ἡμέ- 
pas καὶ ὥρας ἔχειν σὲ ἐπ᾿ ἀδείας πολεῖν υελτιοῖν χαρίζειν 
“ροιξίν ἐγχαπογραάφειν" καὶ εἰς iov κληρονόμους καὶ δια- 

δόχους ἐχπέμπειν' καὶ ἐν οἷς ἂν “προσώποις νουληϑήεις 
δωρείσχἱ αὐτὴν. ὡς κύριος καὶ ἐξουσιαστῆς καὶ ὡς πὰρ 
ἡμῶν τῶν ἀγχγεγραμμένων συζύγων σὺν ἐξουσίαν ταύτην 
εἰληφώς" μὴ δυναμένου τινὸς τῶν ἀπάντων πρὸς τούτω 
ἀντιλέγειν ἢ ἀντιπίπσειν" μήπε ἡμεῖς urs κληρονόμοι 
ἡμῶν καὶ διάδοχοι μήτε οἷος δίποτε ἀἄγϑρωπος εἰ ὃ ὅπερ 
καὶ ἀπεύχομεϑα xaX oroy δίποτε τρόπον iy ole δίποτε 
καιρῶ ϑελήσωμεν ἀγωτρέψαι τὴν παροῦσαν πράσιν ἢ 
τοὺς λέγοντας οὖκ ἐπιστομήσωμεν καὶ ἀποπαύσωμεν' 
xal ἀυλαυῇ καὶ ἀζήμιόν σε διατηρήσωμεν ἀπο τε τῶν 
συγχληρονόμων ἡμῶν καὶ συνοριτῶν καὶ ἀπὸ πασης 
ἐπηρείας. καὶ ἀπὸ παντὸς ἀγϑρώπου, κατὰτιϑεμεϑα 
ζυμιωϑῆναι ἡμεὶς τε καὶ οἱ ἡμέτεροι κληρονόμοι πρὸς σὲ 
τε καὶ πρὺς τοὺς σοὺς κληρονόμους τὴν πτοιαύπην τιμὴν 
ἔν διπλή ποσότητι καὶ τὰς μελλούσας γενέσϑαι ἐξόδους 
πα;ὰ σοῦ πρὸς τὸ εἰς υελυτίονα ὄψιν ἀγαγεῖν αὐτὴν καὶ 
εἴ, οὕτως ὀχυρὰν καὶ υεβαίαν εἶναι τε καὶ διαμένειν τὴν 

παροῦσαν πράσιν διὰ τὸ οὕτως ἀρεσϑῦναι ἡμᾶς. ἐγράφη 
προτροπή ἡμῶν διὰ χειρὸς βασιλείου πρεσυυτέρου μυγὶ 
Ἰανουαριω ινδικπίωνος S! τῆς ἐν τῶ “φμζ' ἔτει, παρου- 
σία τῶν εὑρεγέντων καὶ ὑπογραψάντων μαρτύρων. 

T. Mov bios ἑωανγου τουρμάρχου ὁ τοῦ τυράννου προ- 
"pays πάρα τῶν ἀναγεγραμμένων μαρτυρ υπέγραψα. 
T χωνσταντινος ὦ ψωμας ο pino... . προτραπεῖς 

παρὰ τῶν ἀναγεγραμμένων μαρτυρ ὑπεγραψα οἰκεια 
χειρὶ. 

T νικόλαος εὐτελῆς πρσυύτερος προτραπῆς παρὰ των 
ἀναγεγραμμένων μαρτυρ ὑπέγραψα. 
T Διὰς υἱὸς λέοντος τοῦ araweov μαρτυρ. 

trium romanatorum. Confines autem huiusmodi terri- 
| torii sunt ita: ab oriente territorium heredum defuncti 
Constantini Domestici patruelitum nostrorum; ab occa- 
su plautarium dicti Hebraei; a borea territorium Ioan- 
nis fratris mei; a meridie territorium tui ipsius Tho- 
phylacti Hebraei. Et ita cum ipsa tria numismata a 
manibus tuis acceperimus nos supradicti coniuges, de- 
dimus tibi dictum et conterminatum praedium vineale 
quinquaginta ordinum, sicuti extat, cum omnibus ad 
ipsum pertinentibus, suoque ambitu, cum introitu, 
exitu et iuribus ipsius, una cum posito ibidem 
equili , in perfectam dominationem et inviolabilem 
potestatem tuam tuorumque heredum; ita ut a prae- 
senti die et hora habeas illud cum facultate vendendi, 
meliorandi, donandi, in dotem constituendi, et in pro- 
prios heredes et successores transmittendi, et quibus 
volueris personis largiendi,velut dominus et arbiter et 
ut qui a nobis suprascriptis coniugibus huiusmodi po- 
testatem acceperis; nec omnino quisquam praedictis 
possit contradicere et repugnare, neque nos neque 

heredes nostri et successores, nec ullus unquam homo. 

Si vero,quod quidem et nos deprecamur, qualicumque 
modo et occasione voluerimus subvertere praesentem 
venditionem, vel obloquentibus os non clauserimus, 
et impedimento fuerimus, neque te illaesum et inde- 
mnem servaverimus a coheredibus nostris et conter- 
minis,et a quocumque damno, et ab omni homine, sol- 

vemus pro mulcta nos nostrique heredes tibi tuis- 
que heredibus dictum pretium in duplam quantita- 

tem, et expensas quas facturus sis ut ipsum (prae- 
dium)in meliorem aspectum adduceretur;et ita firmum 

et stabile sit atque permaneat praesens venditionis in- 
strumentum, propterea quod sic nobis placuit. Scri- 
ptum est rogatu nostro , manu Basilii presbyteri , 
mense ianuario, indictione VII, anno 6547, coram 

testibus qui forte interfuerunt et subscripserunt. 

T Leo filius Ioannis Turmarchae filii Tyranni , ro- 
gatus a suprascriptis, testis subscripsi. 

T Constantinus Psomas Riard. .. .rogatus a su- 
prascriptis, testis subscripsi propria manu. 

T Nicolaus humilis presbyter , rogatus a supra- - 
scriptis, testis subscripsi. 

T Elias filius Leonis de Panneo testis. 
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T νικόλαος νοτάριος ὁ τοῦ ἀποιχομένου ἰώαννου προ- T Nicolaus notarius filius demortui Ioannis, roga- 
τραπεῖς παρὰ τῶν ἀναγεγραμμένων συζύγων οἰκεία χειρὶ | tus a suprascriptis coniugibus, propria manu subscripsi 
μου υπέγραψα μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.? 14.) 

testis. 

AXXII. 

1040 — Mense Aprili — Indict. VIT. 

Leo et Flavia coniuges donant ecclesiae S. Memnonis partem praedii positi ad. occasum. eiusdem. ecclesiae, et 
partem. quam a loanne fratre in. permutationem. acceperant. 

T. σίγνον λέοντος υἱοῦ τοῦ ἀποιχομέγου Ἰσχανακίου χό- 
μησος κάστρου ταράντου. 

T. σίγνον Φλαυιας συζύγου airov. 
ἐν ἑνόκατι τοῦ πάτρος καὶ του viov καὶ τοῦ αγίου πγευ- 

ματος" οἱ προγεγραμμένοι σύζοιγοι λέων καὶ Qvi οἱ 
σοὺς πιμίους καὶ ζωοπιοὺς σταυροὺς Ἰδιοχείρως ἡμῶν 
προταξαντες τὴν παρούσαν ἔγγραφον ὀμετάτρεπτον, 
ἀμεταμέλητόν τε καὶ καϑαρὰν ψυχωφελὴ προσένεζιν καὶ 

ἀφιέρωσιν,τιϑέμεϑα καὶ ποιοῦμεν εἰς τὸν παγσεπτον yady 
σοἴ' σοτηριου πατρος ἡμῶν μέμνωνος" Exovala ἡμῶν γνῶ- 

μὴ καὶ οἱκείχ προχἰρέσει" δὶ ἧς καὶ ὁμολογοῦμεν dem ἐντεύ- 
Sev ἤδη τῆς παρούσης ἡμέρας καὶ ὥρας ἐκδίδοντες εἰς ἀ-. 
φιξρωσιν εἰς τὸν ναὸν ἁγίου μέλνωνος τὴν ἐπελϑούσαν εἰς 

ἡμᾶς μοῖραν ἐξ ολοκλήρου ἀπὸ τῆς χώρας ἡμῶν τὴν 

πρὸς τὸ δυσικὸν μέρος διακειμένα τοῦ κλείσματος ποῦ 
γαοῦ σοῦ σοτηρίου "ror pos ἡμῶν μέλνωνος. Ert. δὲ καὶ 

ὅν ἀνελαυῶμεδγα μερίδα ἐκ τῆς τοιαύτης χώρας λόγω 
ἀνταλλαγῆς ἀπὸ ἰώαννου τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, δεδωχό- 
vig πρὸς σὲ κύγαμον τὴν ἀνταλλαγὴν τῆς μερίδος ἰωαν- 

νου ἵν ἐπαϑωμεν ἐξ αὐτοῦ" καὶ οὐχ, «πῶς καὶ ὡς εἴς- 
xev. ἐκδεδώκαμεν elg ἀφιέρωσιν εἰς τὸν δηλωθέντα ναὸν 

τοῦ σοτηριου "rar pos ἡμῶν μέμνωνος τὰς σοιαύτας δύο 

μοῖρας τῆς χώρας τήν τε τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν ἰώωαννου 
χαὶ TW ἡμετέραν ἀλλὰ πρω μὲν πάντων ὑπερ ψυχη- 

x7s ἡμῶν σωτυρίας" ἔπειτα δὲ ἵγα ὅτε ἐξ ανϑρώπων 

γενόμεϑα ἡμες οἱ ἀμφότεροι σύζοιγοι ἐνταφιάσθῶμεν 

ἀπῖσω τῆς διαχρατήσεως TOU σοτηριου πάτρος ἡμῶν 

μέμνωνος ἔχοντός σου ἀπ ἐντεύϑεν ἤδη σὺ ὁ δηλωθεὶς, 
κίνναμος Vr. ἀδείας ὡς κληρονόμος τῆς τοιαύτης ἔκκλης- 

σίας συγκλήξιν καὶ συυάζειν τὰς δύο μοῖρας τῆς χιώρας 
τὰς παρ ἡμῶν ἀφιέρωδγρ:: ἀπίσω πῆς μονδρας τῆς 

ἐκκλησίας σου" xxl ποιὸν ἔξ αὐτῶν κατὰ và δοκούν σοὶ 

T Signum Leonis filii demortui Ischanacii Comitis 
civitatis Tarenti. : 

T Signum Flaviae uxoris ipsius. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

suprascripti coniuges Leo et Flavia, praefigentes ho- 
norandas et vivificas cruces propriis nostris manibus, 
praesentem in scriptis irrevocabilem, nec poeniten- 
dam, sinceramque et animae salutarem oblationem at- 

que donationem condimus et facimus spectabili eccle- 
siaé servatoris patris nostri Memnonis, spoufaneo no- 
stro consilio et propria deliberatione, quo (scripto) affir- 

mamus iam inde a praesenti die et hora donare ec- 

clesiae sancti Memnonis integram, quae nobis obvenit, 

partem territorii nostri , quod ad occasum clausurae 
ecclesiae servatoris patris nostri Memnonis constitu- 
tum est; praeterea et partem huius praedii, quam in 

permutationem recepimus a Ioanne fratre nostro, dan- 

tes tibi Cinnamo instrumentum permutationis partis 

Joannis, quod cum eo fecimus. Et non simpliciter 

et absolute donavimus praedictae ecclesiae servatoris 

patris nostri Memnonis ipsas duas partes territorii , 

videlicet illam fratris nostri Ioannis, et nostram; sed 

primum omnium pro animarum nostrarum salute , 

deinde, ut quando e vivis migraverimus nos ambo con- 

iuges, sepeliamur intus loca pertinentia ad servatorem 

patrem nostrum Memnonem. Habeas tu dictus Cinna- 

mus iam hinc facultatem, uti heres ipsius ecclesiae,con- 

cludendi et adnectendi duas partes territorii, per nos 

oblatas, intra clausuram ecclesiae tuae, et faciendi ex 

ipsis quidquid. tibi collibuerit, et quacumque ratione 

existimaveris, velut dominus et arbiter, et ut a no- 

bis suprascriptis coniugibus facultatem super duas 
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καὶ νομιζόμενον τρόπον" ὡς κύριος καὶ ἐξουσιαστῆς καὶ 

ὡς παρ ἡμῶν τῶν ἀναγεγραμμένων συζύγων σὺν ἔξου- 
σίαν τῶν δύο μερίδων τῆς χιώρας εἰλογφούσα, ἡ ToU 
σοτηρίου mur pos ἡμῶν μέινωνος bonas μὴ δυνα- 
μένου τινὸς τῶν ἀπαντων πρὸς τούτο ἀντιλέγειν ἢ ἀν- 
σιπίπτειν μήτε ἡμεὶς μήτε κλτηρονόκοι ἡμῶν καὶ διά- 
δοχοι μήτε οἷος δίποτε ἄνϑρωτος" εἰ δ᾽ ὅπερ καὶ ἀπευ- 

χομεϑα xa9 οἷον δίποτε τρόπον ἐν οἷω δίποτέ καιρῶ 

ϑελήσωμεν ἀνατρέψαι τὴν παρούσαν πὰρ ἡμῶν γεγο- 
γυίαν ἀφιξρωσιν' ἢ πούς χέγοντας οὖκ ἐπιστομήσωμεν 
καὶ ἀποπαύσωμεν' καὶ ἀυλαυῆ καὶ ἀζημίαν διαφυλαξω- 
μὲν ἅπαν τὸ κατ αὑτῆς πρότωπόν τε καὶ μέρος ἀπό 
vi τῶν συγκληρονόκων ἡμῶν καὶ συνοριτῶν καὶ ἀπὸ 
πάσης ἐπυρξίας καὶ ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, κατἀτιϑέμε- 

Sa ἐν πρώτοις ἵνα ἐσμὲν χεκωτηραμένοι παρα rav pos καὶ 
ὑιοῦ xai ἁγίου πγεύματος" 83 οὕτως ζυμιοῦσϑω ἡμᾶς 
καὶ ἅπαν τὸ xS ἡμῶν μέρος “προς Ty δηλωϑείσαν i ix- 

κλυσίαν ὑπερ παραυασεως τοῦ τιμίου σταυροῦ, Χρυσίου 
διαχαράγματα γομισμώτα τριάκοντα f£ xad οὕτως ὀ- 

χυρὰν καὶ υεβαίαν εἶναι τε καὶ διαμένει τὴν παρούσαν 
καὶ πὰρ ἡλῶν γεγονυίαν ἔγγραφον πρὸσἐνέζιν" διὰ à 
ούτως ἡμᾶς ἀρεσϑῆναι. ἐγράφη προτρωπῇ ἡμῶν διὰ 
χειρὸς βασιλείου πρεσυυτέρου μηνὶ ἀπριλιω ᾿νδικσιω- 
vos η΄ τῆς ἐν τῷ σφμη ἔτει παρουσία τῶν εὑρεϑέντων 

καὶ ὑπογραψαντων μαρτύρων. 
T λέων διὸς ἑωσννου τουρμαρχου o τοῦ τυρούνου 

προτραπεῖς παρὰ. τῶν ἀναγεγραμμένων μαρτὺρ υπε- 
γραψα. 
Ἢ Κωνσταντηγνος vto ἀργγροῦ προτραστὴς παρὰ wv 

αγαγεγραμμένων μαρτυρ υπεγραψα. 
T Καλοχυρὴς ἔλεω Sov πρεσυυτερος μαρτῦρ vart- 

γραψα. 

T νικολαος νούαριος προύραπεις παρα των ἀγαάγε- 
γραμμένων συζυγων τῇ αὐτοχειρια ὑπέγραψα μαρτυρ. 
T λέων bios. ivo. σοῦ mir, προτραπης παρὰ 

Τῶν αγαγεγραμμενον μαρτὺρ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana. Archivi Casinensis ἢ," 15.) 

partes territorii accepit ecclesia servatoris patris no- 
stri Memnonis : nec omnino cuipiam liceat in hoc 
contradicere vel repugnare, neque nobis, neque he- 
redibus et successoribus nostris, nec alicui unquam 
homini. Si vero, quod et deprecamur, aliquo unquam 
modo vel occasione voluerimus destruere praesen- 
tem oblationem per nos factam, vel os oblequen- 
tibus non clauserimus et impedierimus, atque illae- 
sum et indemnem non servaverimus omnem eiusdem 
(ecclesiae) personam et partem a coheredibus nostris 
et conterminis, omnique a damno, et a quocumque 
homine, adsentimur in primis ut simus maledicti a 
Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, deinde pro mulcta 
solvamus nos et omnis pars nostra antedictae eccle- 
siae, ob violationem honorandae crucis, aurea inscri- 
pta numismata sex et triginta, et ita firma et stabilis 
sit et permaneat praesens per nos factae donationis 
chartula, quia sic nobis placuit. Seriptum rogatu 
nostro manu Basilii presbyteri, mense aprili, indictio- 
ne VIII, anno 6548, coram testibus qui interfuerunt 

et subscripserunt. 

Ἔ Leo filius Ioannis Turmarchae filii Tyranni, ro- 
gatus a suprascriptis, testis subscripsi. 

T Constantinus filius Argyri, rogatus a suprascri- 
ptis, testis subscripsi. 

T Calocerus divina misericordia presbyter testis 
subscripsi. 

T Nicolaus notarius, rogatus a suprascriptis coniu- 
gibus, propria manu festis subscripsi. 

T Leo filius Ioannis de Pitza, rogatus a suprascri- 
ptis, testis subscripsi. 
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XXXIII. 

1042 — Mense Iulio — Indiet. X. 

Maria uxor. demortui. Falei vendit. Cinnamo terram sitam. prope. ecclesiam. 5. Memnonis aureis numismatis 
quinque et miliarisio uno. 

T σίγνον χειρὸς μαρίας γαμέτης. . . .. . τοῦ μα- 
καρίτου QuXxw. «. c... Ἐν ὀόματι τοῦ πατρὸς 

xa TOU υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου πνεύματος. . Le ese 
μαρία ἡ σὸν τήμκιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν τῇ αὐτο- 

χειρία προτάξασα πιπράσκω πρὸς σὲ κύγαμον «v.c. 
σὸν χαχώντα. . . . . τόπον ἐν μερίδι ποῦ μακαρίτου 

ἀνδρὸς μου σύνεγγυς κυμένον τῆς διακρατήσεως. . . . 

ees (χαληγσίας τῆς ἐπονόλατι πιμωμένης oU 

ὁσίου μέλνονος εἰς τιμὴν σὺν ἀναμφταξὺ ἡμῶν συμφω- 
γηϑεῖσαν καὶ ἀρεσϑεῖσαν χρυσίου διαχαραγματα νο- 
μίσμωτα πότε καὶ ἑνὸς μιλλίου ἅτινα καὶ λαβῶν εἰς 

χείρας ἐμᾶς ἀπὸ τῶν σῶν χειρῶν παρέσχον σοι τὴν 
κατάσχεσιν τῆς χώρας ἁπάσης τῆς ἐν μερίδι λαχού- 
σης τῷ μερίδι ἡμῶν" ὡς ἂν ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας 
ἔχεις αὐτὴν εἰς ἰδίαν σου ἐξουσίαν ἀναφαιρέτως δεσπό- 
«xg δεικνύμενος ταύτης οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐνχειρίσϑη 

πρὸς σὲ ἣ τοιαύτη παρ ἐμοῦ χῶρχ ἀλλ. ὡς σὺύνέφαν- 
miki τυγχάνουσα χιώρας τῆς GTg τῆς ὑπὸ τὴν αὐὖ- 
«xy ρηϑείσαν ἁγίαν ἐκκλυσίαν σου οὔσης ἀλλ᾽ ὡς αὐ- 
σὴ καὶ παρὰ τοῦ μακαρίτου ἀνδρὸς μου παραγενα- 

μήου ἔχουσα μηδὲ ξενῶϑη TaUTTS τῆς ἐκκλυρίας τῆς 
GX$ ... κληρονόμοις. . . . . ἐμοῖς μαίχην προξενού-- 
σης μᾶλλον αὐτοῖς ἢ ἀγάπην. ἐραστοτάτην τυγχαί- 
γουσαν ὅτου χρίριν τὰ πέντε γομίσμωτα λαβὼν παρὰ 
σοῦ καὶ τὸ ἕν μιλλίιον. παρεχιόργσα ταύτην ὑπὸ τὴν 
διαχρατηρσιν τοῦ πρισολβίου μέλνονος ὡς ἂν αὐτός τε 
ὃ ἐμὸς γεναίμενος σύγευνος. καγὼ ἣ αὐτοῦ γαμέτη. μι- 
σϑὸν ἐκ ταύτης ληψώμεϑα' ἐπ᾽ ἀδείαν ἔχοντός σου 
σὺν ἤδη ρηϑεῖσαν χῶραν πωλεῖν χαρίζειν ἀντικαταλ- 

λαττειν. χοριν ὠφελείας τῆς ἐκκλησίας, καὶ πάντα 

δρᾶν ἔσα δισπότης ἐν ἰδίοις διαπράττεται" μὴ δυνα- 
μένου τινὸς τῶν ἁπάντων ἀντιλέγειν πρὸς τοῦτο ἢ ἀν- 
σιπίπτειν" μήσε ἐμὲ μήτε κληρονόμους ἐμοὺς καὶ δια- 

δύχους ἀλλ. οὔτε τινα τῶν ἐμῶν συγγενῶν καὶ ἰδίων" 
οὕτω σοι τὴν χατασχεσιν παραχωρήσασα πασης τὴς 

χώρας τῆς ἐπιρχομένης ἐν μερίδι ἡμῶν ἐκ τοῦ μακα- 
ρίτου ἀνδρὸς μου. i£ οὗ ἐξουσιαστὺς χατελοίφϑην ἐν 

ἐγγράφω διαϑήκη αὐτοῦ" εἴπερ αὖϑις μεταμελοος γε- 

T Signum manus Mariae... ..uxoris defuncti Falei 
eO In nomine Patris, et Filii, et Spiritus 

Sancti .......... . Maria quae bonorandam ac 
vivifieam crucem propria manu exaravi, vendo tibi 

Cimnamo. .. νον νον νον praedium quod (mihi) obtigit 
pro portione a defuneto viro meo, positum prope per- 

linentias . . .. . . . ecclesiae, quae colitur sub titu- 

lo S. Memnonis, pro pretio inter nos convento et rato 

aureorum inseriptorum numismatum quinque et unius 
miliarisii, quae et accipiens in manus meas a manibus 
tuis tradidi tibi possessionem totius praedii, quod pro 

portione nobis obtigit, ut a praesenti die habeas il- 
lud in propria tua potestate inviolabiliter, dominus 

eiusdem factus; et non solum apprehendatur a te prae- 
dictum praedium meum, sed videatur pertinere ad 

praedium tuum situm subtus eamdem praedictam san- 

ctam ecclesiam tuam, utpote quae accepi (illud) a de- 
functo viro meo beatae memoriae, neque abstrahatur 

ab hac ecclesia tua. . . . heredibus. . . . meis, nam 

contentio potius in cos redundaret, quam dilectio ma- 

xime expetenda. Cuius rei gratia quinque numisma- 
ta et miliarisium unum accipiens a te, tradidi hoc 

(praedium)situm sub pertinentias beatissimi Memnonis, 
ut meus defunctus vir et ego ipsius uxor mercedem ex 
hac (venditione) accipiamus. Habeas iam dietum prae- 
dium cum facultate vendendi, donandi, permutandi 
pro utilitate ecclesiae , et omnia faciendi quae do- 
minus in propriis bonis perficit; neque ullus omnino 
huiusmodi (contractui) obsistere vel adversari possit, 
neque ego, neque heredes mei et successores, neque 
quisquam e meis consanguiueis sive propinquis.Sie tibi 

possessionem tradidi totius praedii, quod pro portione 

obtigit nobis ex defuncto viro meo, qui me domi- 

nam instituit in suo scripto testamento. Si vero rur- 

sus mutato consilio tentavero praedium, iam datum 

tibi et ecclesiae tuae, auferre a te, atque adversa- 

rii et huiusmodi animum habentis vim omnem non 

repulero, ab omni nequitia eius , omni molestia , 

niexccent tui dem mM m 
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vapivy, δοχιμάσω στὴν ἤδη δωὼὸ εἶσαν χιῶραν coi xxi T1, 

σῇ ἐχχληρία aiv ἀπὸ aov. καὶ οὐχὶ τὸν ἐναντίον καὶ 

τὸν οὕτως ἔχοντα γνώμην ἀδύνατον ἀναδείξω. πάσης 

κακίας αὐτοῦ. πάσης ὀχλήσεως πάσης ἐπηρείας. πα- 
σῆς ἐγχλήσεως ἁπολυτροιμένη᾽ σε κληρονόμων ἐμῶν" 

συγκχληρονόλων. καὶ ἱδίων uy καὶ παντὸς ày- 
δ ρώπου. iy. καγὼ καὶ ἐμὸς x. Ἰρονόμος πρὸς σὶ καὶ 

“πρὸς τὸ σὸν μέρος νομίσματα τριαΐκοντα PH καταβά- 
λωμεν καὶ πρὸς τὸ βασιλικὸν viai pi ἕτερα νομίσματα 

εἴχοσι" χληρογόλος δὲ ἐμὸς τοῦτο τολμῶν μητρικὴν 
(ἐπισγτρέψαι “πειρώμενος βούλυσιν αὐτῇ, ζημία καὶ κα- 

σταΐραν γοναίων ἐφ ἑαυτῶ ἐπισπήσεται. ἔσεται γὰρ εἰς 
αἰῶνας ἐρρωμένη 4 παροῦσα τῆς χιώρας διάπρασις ἥτις 
ἀξιώσει ἐμῇ, ἐγράφη χειρὶ τοῦ νοταρίου ἰωτώνου μηνὶ 
loves ἰνδικατιῶνος i * ἔτους σφν΄. παρομσία μαρτύρων 
τῶν ὑπογραψάγντων. 
T Keosuas vous πολητης μαρτυρ ὑπεγραψα. 
T dy, vios κωνσταντινου prop. ὑπεγραψα, 
T στέφανος τουρμαρχὴς waprvp υπεγραψα. 

T Κωνστανσινος wpos ὁ ψωμᾶς μαρτυρῶν vari pax 
οἰκείχ χειρι. 
T Muy ὁ σε γάμυρος τοῦ καλδαραριου μαρτυρῶν 

ὑπέγῥαψα "wy τίμιον cTaypoy τὸ δὲ ὕφος διὰ τοῦ 
νοταρίον. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis—n.* 10.) 

ommi damno, omui criminatione, meorum heredum, 

coheredum et consanguineorum, et cuiuslibet hominis 
incolumem te praestans, tum ego tum heres meus tibi 
et parti tuae numismata sex et triginta solvamus, et 

viginti alia Imperiali Vestiario. Heres autem meus, 

ausus et adnisus subvertere maternam voluntatem, 

eamdem mulctam et maledictionem parentum in se 
ipsum attrahat; firma enim in perpetuum erit haec 
praedii venditio; quae rogatu meo scripta est manu 
notarii Joannis, meuse iulio, indictione X, anno 6550, 

coram testibus qui se subscripserunt. 

T Cosmas Nohae civis testis subscripsi. 

T loannes filius Constantini testis subscripsi. 

T Stephanus Turmarcha testis subscripsi. 

T Constantinus Orus Pistor testis subscripsi pro- 
pria manu. 

T Leo gener Caldararii testis subscripsi honoran- 
dam crucem (propria manu), verba autem manu nc- 
tarii. 

XXXIV. 

1045 — Mense Aprili —Indiet. XIII. 

Georgius. Constantini. Domestici filius, eiusque soror germana Maria Cinnamo episcopo et domino ecclesiae. S. 
Memnonis donant duas portiones materni praedii, ut post obitum in atrio dictae ecclesiae tumulentur. 

T σίγνον γεωργιου υἱοῦ κονσταντίνου δομεστίκου τοῦ 
ἀσοιχομένν. 
T σίγνον μαρίας ἀδελφῆς ΕΣ γεωργίου τοῦ προ- 

Yey ράμμένου. 
Ἔν ὄνοματι τοῦ arm pog καὶ τοῦ υἱου καὶ τοῦ ἀγίου 

πγνευμουτος". οἱ ἀνωτεταγμένοι γεώργιος καὶ μαρία αὐτά. 
30 Qor οἱ τοὺς τιμίους καὶ ζωοποιοὺς σταυροὺς ἰδιο- 

Χχείρως wien iav, xaSapz χαρδία, $e ροῦμιν πὰ δύο 

μέρη ἡμῶν τῆς χιύρας τῆς μητρικῆς. ἐξ ἧς καὶ διομίδης 

6 ἀδελφὸς ἡμῶν τὸ ἑχυτοῦ ἀφιΐρωσεν ἅπαν. εἰς τὸν 

ναὺν “τοῦ ἅγιου μέλνωνος" ἐν ὦ κακεῖνος" παρέχοντες ἔξου- 
σίαν σοι κιννώκω ἐπισχόπω τῷ δισπόζοντι τὴν xxr 

T Signum Georgii filii Constantini Domestici de 

functi. 

T Signum Mariae sororis germanae Georgii ante 
seripti. 

lu nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Su. 
praseripti Georgius et Maria fratres germani , qui 

honorandas et vivificas eruces propria manu exara 
vimus, puro corde offerimus duas portiones nostra- 
praedii materni, ex quo vel Diomedes frater nóste 

omue suum obtulit, ecclesiae saneti Memnonis,ubi ct 

ille (sepultus fuit); dantes licentiam tibi Cinnamo epi- 

scopo, domino dictae ecclesiae, adiuugendi et claudénda 

6 
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σίαν ταύτην προσενοῦν καὶ συγκλεῖειν ταῦτα TU κήπω 
σοῦ" Φυτεύειν τὶ xai κατέχειν εἰς διηνεκῆ χρύήσιν καὶ 
οἰκονομίαν καὶ περιποίησιν αὐτῆς" ταύτα γὰρ πὰ δύο 
μέρη: τὸ μὲν μιμούμενοι τὸν ρηϑέντα διομίδην- τὸ δὲ 
ταφῆναι ἐν τῶ περιαυλίω τῆς ἐκκλυρίας ἐπιϑυμοῦν- 

τες, ἀποδεδώκαμεν" καὶ εἴπερ ἐπὶ τῶ καλῶ τούτω 
μεταμελώμενοι" ϑελήσομεν ἀνοήτως χαταπολεμεῖν ποτὶ 

τὴν ἀκατἀμάχητον ἐκκληρίαν' προφάσεις πλαττοντες, 
καὶ αἰτίας προτιϑήμκενοι οἷας oUY* καὶ οὐχὶ καὶ κλη- 

ρονόμων ἡμῶν καὶ συγκληρονόμων" καὶ συγγενῆ καὶ 

πάντα ἄνθρωπον διαμαχώμενον καὶ ἐναντιούμενον στε- 
λείως apo: ἀεὶ τὺν vixry τοῖς ἀντιποιουμέγοις 
υραβεύοντες ἥα τὴν τοῦ θεοῦ μὲν ὀργὴν ἐπισπασώ- 

μεϑα τὴν κατάραν δὲ τῶν ἁγίων τριακοσίων δίχα καὶ 
ὀχτὼ παωτρῶν. καὶ μέμνωνος τοῦ ἀοιδίλου κληρωσώ- 
μεϑα" εἶτα καὶ πρὸς τὸ μέρος τῆς ἐκκλησίας νομί- 

σματα εἴχοσι καταβαλωμεν: καὶ πρὸς τὸ βασιλικὸν 

βεστιαάριον ἕτερα τοσαῦτα" ἔπειτα ὀχυρὰν καὶ βευαίαν 
εἰς τὸν αἰῶνα τὴν ἀφιέρωσιν στηρήσωμεν' καὶ οὐ μόνον 
ἡμεῖς ἀλλὰ χαὶ χληρονήμοι ἡμῶν' 3 καὶ ἐγράφη ἡμῶν 

ἀξιώσι χειρὶ τοῦ Κουρχουσιου τὠωαννου" μηνὶ ἀπριλλίω 
ινδικτίωνος ιγ΄ ἔτους ςΦνγ΄. παρουσία μαρτύρων. 
T υυζάντιος ἐλέω Sov πρεσυυτερος μαρτυρ ὑπε- 

γράψα δια χειρὶ. 
T νίχολαος vios ανδρεου μαρτυρ ἡπέγραψα. 

T ϑέοδορος iw sov πρεσυυτέρος μαρτυρ 101. χηρι 

υπέγραψα. 

d Κορτεικας vios κυριτζη μαρτυρ ὑπεγραψα δια 
xii. 
T ̂ ov vio ἑωχυνου μαρτυρ υπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis —n.? 17.) 

eas intra hortum tuum, plantandi, et habendi in perpe- 
tuum usum et administrationem, ipsiusque (ecclesiae) 

accessionem. Has igitur duas partes tradidimus, imi- 

tantes quidem dictum Diomedem, tumulari vero nos 

in atrio ecclesiae desiderantes. Quod si huiusce operis 

honesti nos poenituerit, et voluerimus aliquando incon- 

sulto adversus invietam ecclesiam depugnare, prae- 
textus commenti, causasque qualescumque praeten- 

dentes, nec heredem nostrum, et coheredem, et con- 

sanguineum, et alium quemvis hominem repugnantem 
et adversantem omnino averterimus, semper victoriam 

tribuentes contendentibus occupare, (in nos)Dei quidem 
iram attrahamus, maledictionem vero a trecentis de- 

cem et octo Patribus sanctis et a semper illustri 
Memnone sortiamur , praeterea perti ecclesiae sol- 
vamus numismata viginti, et Imperiali Vestiario to- 
tidem alia: deinde firmam et stabilem in perpetuum 
tueamur hanc oblationem, non solum nos, sed etiam 

heredes nostri; quae seripta est nostro rogatu, manu 
Curcusii Ioannis, mense aprili, indictione XIII, anno 

6553, coram testibus. 

l Byzantius divina misericordia presbyter testis 
subscripsi propria manu. 

T Nicolaus filius Andreae testis subscripsi. 

T Theodorus divina misericordia presbyter testis 
subscripsi propria manu. 

T Cortices filius Cyritzae testis subscripsi propria 
manu. 

T Leo filius Ioannis testis subscripsi. 

XXXV. 

1047 — Mense Aprili — Indict. XV. 

Martinus εἰ Donata. coniuges permutant cum. Cinnaimo episcopo praediolum iuxta hortum ecclesiae 

S. Memnonis, recepta ab eo parte praedii prope puteum S. loannis. 

Jr σίγνον μαρτίνου γαμυροῦ κονσταντίνου δομεστίκου. 
T. σίγνον δονώτας συνεύνου μαρτινου τοῦ προγεγραμ- 

μένου. 
Ἐν ὡόματι τοῦ πωτρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xai τοῦ À- 

fou πνεύματος" οἱ προγεγραμμώοι σύνοικοι" μαρτώος 
xx) δονάτα οἱ τοὺς τιμίους καὶ ζωοπιοὺς σταυρους 

T Signum Martini generi Constantini Domestici. 

T Signum Donatae uxoris Martini suprascripti. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Su- 

prascripti coniuges Martinus et Donata, praefigentes 

propria manu honorandas et vivificas cruces , per- 

mutamus tecum Cinnamo episcopo parvam terram 
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73, αὐτοχειρία προταξαντες ἀντικαταλλάσσομεν μετὰ 

σοῦ κινγάίμου ἐπισκόπου" χιώραν ὀλίγην σὴν ἐγγὺς τοῦ 
κήπου τῆς ἐκκλησίας σοὺ τοῦ ἁγίον μέλγωνος, παρέ- 
χοντές σοι. καὶ ἀντιδεχόμενοι ἀπὸ τῆς χεώρας σου τῆς 
εἰς à Φρέαρ τόν ἅγιον ἰωώνην. ὡς ὀκτὼ ὀρδίνων. μέρος" 

ἀντικαταλλάττοντες οὖν, xal ἅπαν τὸ μέρος ἡμῶν. 
σέλειον καὶ ἀνελλειπὶς. τὸ πλησίον τοῦ κήπου σου 
παρεσχηκότες σοι" ἀντιλαυόγτες ὡς εἴρηται ὀλίγον ἀπὸ 
τῆς χώρας σου ὅσον ὀρδίνους ὀχτὼ. δίδωμεν ἀπὸ σή- 
μέρον ἐξουσίαν σοι. iv ὡσαυτῶ κήπω σου. πωλῆσαι 

οἷς υούλεσαι, ἀφιερῶσαι τῇ ἐκκλησία σου" ἐν ἦ καὶ 
τάφον δέδωκας εἰς ἐνταφίασιν ἡμῶν" παντα τὲ πράώτ- 

Tüy ἄλλα, ὅσα σοι παριστάμενα" ἡ δοϑεῖσα σοι πὰρ 
ἡμῶν χώρα ἐγγύς μέν τοῦ κήπου σου τυγχαοίνει" χαϑ 
ὁδὸν δὲ διακειται: ταύτην τοίνυν τὴν χιώραν. τουτεστί 
τὸ μέρος ἡμῶν ὅλον. ὃ ἐκ γονέων ἄχρι ταύτης ἡμέ- 

p«s ἐκεῖ που ἐγγὺς τοῦ κήπου σου εἴχομεν δόντες σοι" 
ἀντιδεξαμενοι σὴν ὡσεὶ ὀρδινων ὀκτὼ χώραν σοῦ... 
εν σὴν ἐπὶ τῷ φρέατι, εἴπερ ποτὲ καιρῶ ἢ χρώω. 
μετάγνωσίς τις ἡμᾶς λαβοῦσα. Φιλονεικήσομεν ἀφελεῖν. 

μὴ τὴν ἀνταλλαγωγὺν δυσωπούμενοι. μὴ ry. καταά- 
κρισιν σὺν ix τοῦ νόμου εὐλαυούμενοι. καὶ οὐχὶ τὸ ἀ- 
γώπταλιν. καὶ κληρονόμους. ἡμῶν. καὶ συγκληρονόμους. 
καὶ συγγενεῖς. καὶ πάντας ἀνδγρώπους κατεπανισταμέ- 
vous καὶ ἀφελεῖν Φιλονεικοῦντας, παύσομεν" ρυόμενοι 
καὶ σὲ καὶ τοὺς κωτὰ σὲ. ἐγχλήσεως αὐτῶν. ὀχλήσεώς 
τε καὶ προσυολῆς. καὶ πάσης ἄλλης ἐπηρείας ἔπερχο- 
μένης. lya καὶ πρὸς σὲ καὶ πρὸς τοὺς σοὺς κλιηρονόλους 
καὶ διαδόχους. νομίσματα καταβάχλωμεν δώδεκα" καὶ 

πᾶσαν ἀνάλωσιν ἣν ἀναλώσεις υελτιῶγ' καὶ πρὸς τὸ 
βασιλικὸν υεστιοριον ἕτερα νομίσματα δώδεχα ἀπο- 
δώσωμεν" εἶτα σὺν τοῖς κληρονέμοις ἡμῶν. ἀσάλευτον 
εἰς τὸν αἰῶνα τὴν παροῦσαν ἀνταλλαγογὺὴν διατηρή- 
σωμεν. ἣ καὶ ἐγράφη ὑμῶν ἀξιώσει χειρὶ ἰωαννου τοῦ 

κουρκουσιου. μηνὶ ἀπριίλλιω,, ιγδικτίωνος ιε΄. ἔτους 

φῷνε΄. παρουσία μαρτύρων. 
T υυζάντιος ἔλέω Sov πρεσυυτερος μαρτυρῶν vart- 

γραψα iux. χειρὶ, 
T τάρασιος πρεσβείτερος μαρτυρ ὑπεέγραψα. 
T ϑεοφανης vig Xsovros ἀρχηξρεος μαρτὺυρ ὑπε- 

yp. 
T wixoXaos vios ayüpsov μαρτὺυρ ὑπεγραψα. 
T Φιλάδελφος υἱὸς χρυσομένου μαρτυρ υπέγραψα, 

(Ex originali menibrana. Archivi Casinensis —n.* 18.) 

prope hortum ecclesiae tuae S. Memnonis, quam 

damus tibi , et vicissim recipimus ex praedio tuo, 
(posito) ad puteum S. Ioannis, partem octo ordi- 
num (vinealium ). Permutantes igitur, et dantes ti- 
bi omnem portionem nostram integram et sine ulla 

diminutione , sitam prope hortum tuum, et vicis- 
sim recipientes a te , sicut dictum est , tantum e 
praedio tuo, quantum octo ordinibus (vinealibus con- 

tinetur) , damus tibi ab hodierna die in huiusmodi 

horto tuo facultatem vendendi quibus volueris, dicandi 
ecclesiae tuae, in qua locum dedisti, ubi sepeliremur, 

aliaque omnia faciendi quae tibi placuerint: quae ter- 

ra, tibi a nobis data, prope hortum tuum posita est, 

et viae contermina. Huiusmodi igitur terram, idest 

integram partem nostram, quam a parentibus usque 
ad hanc diem habuimus illic iuxta hortum tuum , 

damus tibi, vicissim accipientes octo ordines (vinea- 

les) e praedio tuo... .... prope puteum. Si qua 
vero occasione vel tempore, mutata sententia adnisi 

fuerimus auferre ( terram praedictam) , permutatio- 

nem nihili facientes , nee condemnationem ex lege 

reveriti; et e contrario si heredibus nostris, et cohe- 

redibus, et consanguineis, et omnibus hominibus con- 

tra insurgentibus et adimere conantibus non obstite- 
rimus, defendentes et te, et successores tuos ab eo- 

rum criminatione, et molestia, et offensione, et omni 

alio damno superveniente, solvamus et tibi, et tuis he- 

redibus et successoribus numismata duodecim et o- 

mnes expensas, quas pertuleris ut (eam) meliorem 

efficeres , Imperiali autem Vestiario alia duodecim 
numismata: deinde cum heredibus nostris inconcus- 

sam semper praesentem permutationem conservabi- 
mus; quae scripía est rogatu nostro, manu loannis 

Curcusii, mense aprili, indictione XV, anno 60355, 

coram testibus. 

T Byzantius divina "misericordia presbyter testis 
subscripsi propria manu. 

T Tarasius presbyter testis subscripsi. 

T Theophanes filius Leonis archipresbyteri testis 
subscripsi. 

T Nicolaus filius Andreae testis subscripsi. 

T Philadelphus filius Chrysomeni testis subscripsi. 



XXXVI. 

1049 — Mense Novembri — Indict. III. 

Phantinus Abbas vendit. Cinnamo episcopo. partem cuiusctm. domus numismalis octo, e quibus quatuor 

ei donat ut pro mortuis ipsius oret, e£ quoad. cetera quatuor tres libros accipit. 

T Xeyvov xipos Qavrwov μοναχοὺ ἵγουμένου. 
ἐν ὁνόκωτι τοῦ πωτρὸς καὶ ποῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

φγεύμωτος" ὃ προγεγραμμένος Φαντῖνος ἡγούμενος ὁ 

σὸν σίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν σὺν τῶ ἰδίω ὁνόμα- 
σι καὶ τῶ ἀξίῶμωτι 47h αὐτοχειρία προτάξας τήν 
vivalay ταύτην καὶ ἀμετάτρεπον πράσιν. φαιδρῶς καὶ 
περιχαρῶς. πρὸς σὲ κύναμον ἐπίσκοπον. καὶ πρὸς ἅπαν 
σὸ χχτά σὶ πρόσωπόν τε. καὶ μέρος. ἐκτίϑημαι" ἐπειδὴ 

οὗ προ πολλῶν τῶν χρόνων. συνεργίᾳ. σου ἀγα. ἀπὸ 
νικηφόρου οἰκονόμου. ἅπαν τὸ μέρος. ὅπερ ρωμαγὸς ἀπὸ 
σῶν οἰχημάτων που πάλαι ἐξωγήσωτο, ἐστηγόρασα" δοὺς 
αὐτῶ ὀκτῶ καὶ μόνα νομίσματα" τοσαῦτα γὰρ. ἕτερα 
ὑπὲρ τοῦ προσεύχεστ)αί σε ὑπὲρ τῶν νεκρῶν αὐτοῦ σοὶ 
παρεχιώργρεν ὡς δηλοῖ τὸ πρὸς ἐμὲ αὐτοῦ ἔγγραφον. 
σοῦτο τὸ διὰ σε. καὶ ἐν τοσαύτη μοι πραϑὲν τιμῇ. 
πιπραάσκω νῦν παλιν. πρὸς σὲ. οὐ νομίσματα. ἀλλὰ 
υιυλία τρία, τὰ τριάδια ἀπὸ σοῦ λαβῶν ἀντὶ νομι- 
σμάτων τεσσάρων. κατέλιπον "ydp σοι τὰ ἕτερα τέσ- 
capa νομίσαχτα. διὰ τὴν πρὸς ἐμέ σου καλὴν διοῦῖϑε- 
σιν καὶ εὐεργεσίαν" καὶ δίδωμι ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύ- 
σὴς σοι ἐξουσίαν. δυνατόν σε ἀποδειχνύουσαν πρὸς τὸ 
πιπράσχειν τὸ μέρος τοῦτο ὅπερ ἠγόρασα" πρὸς 6 
χαρίζειν. πρὸς στὸ ἀντιχαταλλώττεινν διαδόχοις σου 
καταλιπεῖν καὶ κληρονόμοις σου" καὶ ἅλλα παντα ποιεῖν. 
τὰ δεδογμένα σοι καὶ ἥα ταῦτά σοι δυνατὰ ἐνεχείρισα 
καὶ τὴν ἔγγραφον ἀγορασίαν μου. ἣν ἔχων, μήτε αὐτὸς 

ζύήπησίν σινα νομισμάτων ὧν ἐυγνωμόνως κατέλιπόν 
σοι ὑποπτεύειν ἔχοις. κήτε πάλιν ἐγὼ, ἀφαίρεσειν τῶν 
ὧν τριῶν παρέσχες υἱυλίων μοι" συγχαταυασις γὰρ 
αὐτοποραίρετος μέσον ἡμῶν γέγον:ν" δὶ ὁ σὺ μὲν ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας ταύτης τὸ δοκοῦν σοι iv τῶ καλῶς σοι 

πραϑέντι ἀνύσεις" ἐγὼ δὲ παραπλησίως ἐν τοῖς δοϑθεῖσι 

viUMoig μοι" οὕτω πράσα σοι ἀπὸ σήμερον τὸ μέρος 
ὅλον ὅμοια τῶν οἰκυμάτων σου νικηφόρος ὃ οἰκονόμος 

μεσιτεία σου διεπώλυριν. ἀναφαίρετον τὺν ἐξουσίαν 
σοι δούς, εἴπερ ποτὲ ἀφελέσϑαι ἐγκλήσει ἢ μηχανῇ 
πειράσομαι, καί οὐχὶ τὸν ἐναντίον. καὶ δίαδοχόν μον 
καὶ ἐγκάτοχον. xal vro, ἄνϑρωπον τὸν ἐκ τοῦ μέ- 

T Signum manus Phantini monachi abbatis. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Su- 

prascriptus Phantinus Abbas , qui honorandam ac 
vivificam crucem, eum proprio nomine et diguitate, 
mea ipsius manu exaravi, hanc stabilem et irrevo- 
cabilem venditionem hilari lubentique animo tibi Cin- 
namo episcopo tuisque personis omnibus et singu- 

lis facio. Quum non multo abhinc tempore, te be- 
nevole adiuvante, a Nicephoro oeconomo totam par- 
tem, quam Romanus e domibus tuis quondam mer- 
catus fuit, emissem, tradens ei tantum octo numi- 

smata, nam totidem alia (Romanus) tibi tradidit, ut 
orares pro eius mortuis, prout patet ex instrumento 
inter nos inito; eamdem partem ope tua et tali pre- 
tio mihi venditam iterum tibi vendo , non numi- 

smata, sed tres libros, eosque pro quatuor numisma- 

tis accipiens ; reliqui enim tibi alia quatuor numi- 
smata pro egregia tua in me voluntate et beneficen- 

tia. Et do tibi ab hac die facultatem, qua patet te 
posse vendere hanc partem , quam emi , donare , 

permutare , relinquere successoribus et heredibus 

tuis , et alia omnia facere quae tibi visa fuerint. 
Et ut haec tibi facere liceat, tradidi (tibi) emptio- 
nis quoque meae chartulam; quam habens, nec tu 
aliquam requisitionem numismatum, quae benevole 
tibi reliqui , nec rursus ego trium librorum, quos 

mihi dedisti, ablationem verituri erimus. Haec enim 

conventio deliberate inter nos est inita: quamobrem 
tu quidem ab hac die, quod tibi videtur de re a 

te rite empta, itemque ego de libris mihi datis fa- 

ciemus. Sic a praesenti die vendidi tibi parten: in- 
tegram eodem modo quo Nicephorus oeconomus e 

domibus tuis interventu tuo vendidit, dans tibi ir- 
revocabilem potestatem. Si quando conabor ( eam ) 
auferre criminatione vel machinatione, nec adversa- 

rium, et successorem meum, et detentorem, et omnem 

hominem, qui sit ex parte eius qui mihi vendidit, 

(eam) eripere volentem omnino avertam, exiens te, 
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ρους τοῦ πράσαντός μοι. ἀφελεῖν ϑέλοντα πελείως 

χαταπαύσω. λυτρούμενος σέ τε καὶ κληρονόμους xal 

διαδόχους τοὺς σοὺς κακίας αὐτοῦ. ὀχλήσεως. ἐγκλή- 

σεως. ζυμίας καὶ πάσης ἄλλης ἐπιπτούσης ἐπηρείας 

Wo. πρῶτον μὲν μαχητὴν τὸν Sov ἐπισπάσωμαι ἔπειτα 

δὲ καὶ τὴν ἀρὰν τῶν ἁγίων τριακοσίων δέκα καὶ ὁχτώ 
πατρῶν κληρώσωμαι" εἶτα καὶ πρὸς σὲ καὶ πρὸς τοὺς 
κατὰ σὲ διαδόχους, νομίσματα τριακοντα εξ΄. καταυά- 
λω" καὶ πρὸς τὸ υασιλικὸν υεστίαριον ἄλλα τοσαῦτα" 
εἶτα σὺν πᾶσι τοῖς μετ ἐμὲ. ἀσάλευτον εἰς ἀεὶ καὶ 
ἑδραῖον τὸ ἔγγραφον τοῦτο τῆς πράσεως, διατηρήσω" 
o xal ἐγράφη ἐμοῦ ἀξιώσει χειρὶ ἰώαννου τοῦ xovp- 
κούσιου. μηνὶ νουεμυρίω. ινδικσιωνος γ᾽. ἔτους «Φνγη. 
“παρουσία μαρτύρων. 
Ἢ σπανχαλος vios νικόλαου καΐα μαρτυρον ὑπέγραψα. 
T βάρδας Diis λέοντος τοῦ αὐαρου παραχληϑης», 

μαρτυρῶ διὰ τοῦ σταυρου. τὸ γὰρ ὕφος. διὰ τοῦ νο- 
ταρίου. 
T wepmyopros vios υασηλήου μαῤτιρον ὑπεγραψα. 
T υυζανσιος ἐλέω ϑεου πρεσυυτερος uaprup ὑπεγρα- 

ψα δια χειρὶ. 
T SsoQavns vios λέοντος ἀρχηπρεσυυτεέρου Maprup 

ὑπεγραψα. iue XE. 07 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.9 19.) . 

et heredes et successores tuos ab ipsorum impro- 
bitate , molestia, accusatione , damno et omni alia 

superveniente iniuria, primum quidem infensum Deum 

experiar, et deinceps maledictionem tercentorum de- 

cem et octo sanctorum Patrum sortiar,tum tibi tuisque 

successoribus numismata sex et triginta, totidemque 
alia Imperiali Vestiario solvam. Deinde cum omnibus 

qui post me fuerint inconcussum semper et stabile iu- 
strumentum hoc venditionis servabo,quod rogatu meo 
scriptum est manu loannis Curcusii, mense novem- 
bri, indictione tertia, anno 6558, coram testibus. 

T Pancalus filius Nicolai Caia testis subscripsi. 

T Bardas filius Leonis filii Avari rogatus , testis 
per erucem subscripsi, nam verba per notarium. 

T Gregorius filius Basilii testis subscripsi. 

T Byzantius misericordia Dei presbyter testis sub- 
scripsi propria manu. 

T Theophanes filius Leonis Archipresbyteri testis 
subscripsi propria manu. 

XXXVII. 

1050 — Mense Ianuario 16 — Indict. III. 

Lucas frater defuncti Theodori praefecti monasterii de Zosimo cedit eiusdem monasterii praefecturam Theophylacto 
pres»ytero, cum. id munus ad. ipsum pertineat ex fratris ipsius Lucae testamento. 

T ciyvov χειρος λοὐχὰς αδέλφος τοῦ μακαριωτατου 

ϑεοδορον χα ἡ γουμέγου μονὺὴς σου ζωσήμου" Ἕν ονο- 
ματι ToU πώτρος καὶ τοῦ υἱου καὶ τοῦ ἁγίου πνευμα- 
σος, τῆς τρισὑποστῶτου ϑεότιτος καὶ ἀδιαϊρέτου τπρια- 
δὸς iv ὦ πέποιϑα καὶ πιστεύω xal τὴν ἐλπίδα ἔχω 
καὶ πὰς χριστιἀνός, καὶ δια πρεσβειας τῆς ὑπερευλο- 

γγμένης δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτοχου καὶ τὼν ἀγίων ἀρ- 
χαγγέλων καὶ ἀγγέλων προφητῶν ἀποστόλων μαρ- 
τύρων καὶ δικαίων Ἱξραρχῶν ὁσίων καὶ διὰ τῆς ἀντι- 
λήψεως τοῦ χρωταιου καὶ ἀγιου ἡμῶν υασίλεως καὶ 
ἀγιωτώτου καὶ πανευφήμου ἡγουμενικοῦ ἡμῶν πα- 
τριάρχου καὶ τοῦ πὰνευφήμου καὶ εὐλανεστατου καὶ 
ἀγιωτάτου ὑπισχώπου ἡμῶν μηχαηλ, σύναξις γέγω- 

T Signum manus Lucae fratris Theodori praefe- 
cli monasterii de Zosimo felicissimae memoriae. In 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, Trinae 
Deitatis ac Individuae Trinitatis, in qua confido et 

credo et spem habeo, sicut et omnes Christiani, et 

per intercessionem benedictae Dominae nostrae Dei- 
parae, et sanctorum Archangelorum et Angelorum, 
Prophetarum, Apostolorum, Martyrum et lustorum, 

Hierarcharum , Sauctorum , et sub protectione po- 
tentis et sancti nostri Imperatoris, et sanctissimi ac 

gloriosissimi oecumenici nostri Patriarchae, et glo- 
riosissimi , piissimi ac sanctissimi Episcopi nostri 
Michaelis, synaxis celebrata est in omnino venera- 
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γέν Pv τῶ πωσέπτω VAL) ποῦ ἀγίου γικολαου ἡ ix- 
κλησίχ τοῦ ἀρχημανδρίτου. ἡ τε Ἱεραίων καὶ ἀρχό.- 
quy xai του δωμεστικου καὶ του ἐτῴου δωμέστικου 
γαμυροῦ αὐτοῦ. καὶ ἐτέρων πλήϑος πολὺ του λαοῦ 
χοῦ κάστρου, μέτα τὴν ἐξωδον τοῦ μακαριωτάτου 
ἀδελφοῦ μου ἐξήναλον καὶ τὴν διἄϑεσιν του μακαρίου 

ἀδελφοῦ μου καὶ ἀναγνοὺς αὐτὴν κατενοπίον παντων 
διήγόρευεν λέγων, ὅτι ἔπαφίω τὸν εὐλαυέστατον πρε- 
σβυτερον ϑεὐφύλακτον καὶ ἡγοὔμενον καὶ προῦχον τῶν 
ἀδελφῶν καὶ πνευματικῶν γμῶν τέχνων ὡσότι εκ νεά-- 
ρὰς ἡλικίας πολλὰ χωπιάσας ὑπερ τὺν ἀγίαν ἐκκλη- 
σίαν τῆς τοιάυτὴς μωνῆς ὡς πιστὸν καὶ ὀδόδοξον, 

ἀκλώπως ἀδόλως, ἀφιλχργύρως αλλ. ή τι ἐκωπίασεν 
εἰσὶν ἐν τῇ ἐκκλησία, εἰς μνγμοσυνον πάγτων" καὶ ἐγεκὲν 
τοῦτο ἐπχφίω ἀυτὸν ἐξουσιαστὴν καϑηγοὔμενον καὶ 
κύριον ἀπὸ τε κιγιτῶν ἀκινήτων καὶ ἀυτοκινήπων Ys 
σοιλύτης μωνῆς, "TOY arpopi3 έντα πρεσβυτὲρον τοῦ ἐπι- 
μελεῖσθαι ποὺς ἀδελφοὺς xal iva γειροτροφήσει καὶ 
ἐπιμελήσει σὸν ἀδελφόν μου ὥσπερ οἱκείον arwrpi ἐγῶ 
δὲ ὁ προριϑεις λουχᾶς ταυταὰ ἀκοῦσας καὶ ἤρεσεν ἐμοὶ 
σα τοιαῦτα ριϑέγτα τοῦ μακαρίου ἀδελφοῦ μου, tuor 
σα κατενόποιον λέγων, ὅτι ἐπεῖπερ ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς ἐδιξ- 
σαάξατω, ϑέλω καγῶ τοῦ εἶναι ὀστροριδγεις πρεσβυτερος 

Θεοφύλακτος καϑηγούμενος καὶ προῦχος καὶ εξουσΐα- 
στὺν, ἐπὶ ἐγῶ ἀδυνατῶ καὶ οὐκ ἰσχύω καϑηγεμωνεύσαι 
τούς ἀδὶ λφοὺς, ἢ ἐπιμελείσϑαι, ἤτε εἰς τὰς ἐτέρας δου- 
λίας τῶν ἐπικρατουντων ὑμᾶς, καὶ ἐστότων πάντων εἷς 

σὸν qray ea Toy γαὺν τοῦ ἀγίου γικολαου καὶ εἰς ἐμὲ ατε- 

γγζόγτων παρέλαυνον τὴν διάϑεσιν τοῦ μακαρίου ἀδελ- 
Φου μου ἐκ 70 ϑυσιαστήριον του αγιου γικολχου καὶ 
ἐπαρέδοκα ἀυτὸν εἰς χείρας ποῦ εὐλαυεστατου ἱερέως 
SióQuX.dxrov, ποῦ εἰναι εξουσϊαστὺὴν xod κα ἡγοῦμε- 

Yo τῆς τοιἀυτης μωνῖς, καϑῶς ἐδίἐταξατο ὁ μακάριος 

ἀδελφός μου καὶ ἴγα με ἐπιμελείσει και γειρωτροφήσει 

ὥσπερ οἱκεῖον rwvpi κἀγῶ δὲ, ὥσπερ σαρκικόν μου 
ViOY, ὡς πολλὰ κεχοπιακῶς ὑπερ τῆς ἀγίας τοῦ ϑεοῦ 

ἐκκλυρίας, καὶ ὡς ἀνωτέρω ἤριται παρεδωκχα ἀυτὸ 

τὸ χάρτιον καὶ τὴν υαχτηρίαν τοῦ προλαυότος χαω- 
ἡγουμένου ἐϑέμιν αὐτο εἰς χείρας αυτοῦ, καὶ ὥς eris ἂγ 
ἔχϑι soos, μεσ τρέπων καὶ διἀσείων, ἢ μετάμέεχος γε- 

wvo ix τῆς τοιἀύτης διάϑέσεως καὶ παραδώσεως, ἦτε 

tym ὁ προριϑεις λουκας, ἦπε ἴδιος, ἦτε τίς ἐκ τῆς 

μωνῆς, ἔστω ἀναδεματισμένος παρα πώτρος xoi viov 

καὶ ἀγίου πνιυμώτος, καὶ ἢ μερὶς ἀυτοῦ μέτα τῶν 
κραξωυτῶνγ ἄρων ἄρων σταυρωσον καὶ ἔστω ὑστερούμενος 

bili archimandritali ecclesia S. Nicolai, in quam 

convenerunt sacerdotes, et magistratus, et Domesti- 
cus, et alter Domesticus eius gener, et alii quam- 

plurimi de civitate, post obitum mei fratris beatis- 
simae memoriae; et producto eiusdem testamento , 

lectum est coram omnibus, quo ita cavebatur: Re- 

linquo piissimum presbyterum Theophylactum hegu- 

menum et priorem fratrum et spiritualium nostro- 
rum filiorum, qui ab ipsa adolescentia multos labores 
sustinuit pro sancta ecclesia huius monasterii, ut fide- 
lem ac orthodoxum decet,sine dolo, fraude, aut ava- 

ritia se gerendo; eiusque laborum monumenta extant 

in ecclesia, quae omnibus fidem faciunt. Quapropter 

relinquo ipsum hegumenum, eique dominium et po- 
testatem trado de rebus eiusdem monasterii mobili- 

bus, immobilibus et semoventibus, ut praedictus pre- 
sbyter fratrum curam habeat, et meum fratrem, 

propter eius senectutem, alat ae gubernet tanquam 

proprium patrem. Quum vero ego praedietus Lucas 

haec audivissem, mihique placuissent huiusmodi dicta 

mei fratris felicis memoriae, in omnium praesentia 

magna voce respondi his verbis: Quoniam ita mei fra- 

tris testamento cautum est, volo et ego, ut praedictus 

presbyter Theophylactus monasterii praefecturam , et 
prioratum, et dominationem habeat, quia impotens 

ego sum, nec valeo praeesse fratribus, eorumque cu- 

ram gerere, aut alia munera, quae a nostris principi- 

bus imponuntur, obire. Cumque omnes starent in 

omnino venerabili ecclesia S. Nicolai, et fixis oculis 

in me respicerent, sumpsi testamentum fratris mei 

beatae memoriae, quod erat super altari S. Nicolai, 

ipsumque tradidi in manus piissimi sacerdotis Theo- 

phylaeti, ut ipse dominationem et praefecturam eius- 
dem monasterii haberet, sicut cautum erat testamento 

mei fratris felicis memoriae,et propter meam senectu- 

tem me curaret et aleret tanquam proprium patrem, 

sicut ego eidem, tanquam vero meo filio, quippe qui 

multum laboraverat pro sancta Dei Ecclesia, ut supra 

dictum est, chartulam tradidi,et praedecessoris hegu- 

meni baculum in eius manus posui, Et si quis surre- 

xerit infringere aut mutare volens huiusmodi testa- 

mentum et traditionem, aut contravenire proponat, 

sive ego praedictus Lucas, sive privatus, sive quis- 

quam de monasterio, maledictionem habeat a Patre 

et Filio et Spiritu Sancto, et sit pars eius cum iis 
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κ μὰς τὴν ἦν κοι, 

ix πάντων ὧν ἡποίμασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτον" 
μετα δὲ ζημιοὔσϑω xal ds το υασιλικῶ σακκέλλίον 

γομισμωτα οβ΄. καὶ 49 ovrws στέργην καὶ ἐμμέγην vy 

πὰρ ἐμοῦ γεναμένην παράδωσιν σώα καὶ ἀπαρασάλευ- 
eros, διὰ τὸ ovrw ἐξ ἰδίας μου υουλης ἀρέσϑηναι, πα- 

ρουσία καὶ ἐπώψεσιν τῶν παρευρεϑεντων χργσύμων 

μαρτυρων. | 
J νιχολαὸς δομέστικος μαρτύρων υπεγραψὰα ἵκία 

χειρὶ. 
γραφήσα δὲ διὰ χειρὸς ἐωάννοῦ petpuvtia καὶ 

T'AUOUAADIOU ἐν Tw ετει gOvn μηνι Ἰαννουάριω ιζ΄ dy- 

δικτίωνος τρίτης. 

( Ex originali membrana Archivi Cavensis — n. 5. ) 

qui clamarunt: Tolle, tolle, crucifige, et expers sit 
omnium quae praeparavit Deus iis qui diligunt illum, 

ac inde poenae nomine solvat Imperiali Sacello so- 

lidos duos et septuaginta, et nihilominus rata, in- 
tegra et firma permaneat huiusmodi traditio a me 
facta, quia ex propria mea.voluntate ita mihi pla- 

cuit, in praesentia et ante oculos proborum testium 
qui interfuerunt. 

t Nicolaus Domestieus testis propria manu sub- 
scripsi. 

Scriptum manu Ioannis presbyteri et tabularii anno 
6558, mense ianuario, die 17, indictione III. 

XXXVIIT. 

1051 — Mense Martio — Indict. IV. 

Basilius faber ferrarius οἱ Ioannes filius Constantinae dividunt inter se duo praedia ad Palos posita. 

T σιγνον χειρὸς υχσιλείου τοῦ τῇ, τέχνη χαλκευς. 
Ἐν ογόκατι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ. καὶ τοῦ ἁγιου 

πνευμιατος". ὃ προγεγράμμενος υασίλειος ὁ τὸν ipuoy 
xal ζωοποιὸν σταυρὸν ἱδιοχείρος ποιήσας. ἐπεὶ καὶ fri 

ζώντος τῆς πνευματικῆς μου μητρος κωνσταντίινας 
ἕλαυον παρ αυτῆς καὶ παρὰ σοῦ vwayyoU ποῦ υἱοῦ αὐτῆς 

xal) πνευματικοῦ" ἀδελφοῦ. τὴν Φυτίαν ἣν ἔχεται ἐν 
τῇ τοποϑεσίᾳ τῶν πώλων ὅπερ ἐξωνήσασξγαι παρα τοῦ 
προρηϑέντος υασίλειου, ὅστε καλληεργήσϑε ταύτην καὶ 
φέρεν εἰς τάσιν καϑῶς αρμύζη" καὶ τὸ διακείμενον terre 
αργὸν χωραφιον Iva, φυτεύσω καὶ αυτῶ καὶ ἀπο μὲν 

τῆς εἰρυμένης Φυτίας ἦν ἔλαβον παρ ἡμῶν Wa. ἔχεται 
ὑμεῖς μοίρας Quo. χαγῶ μοίραν. μίχν. xal ἀπὸ τὴν 
ἐφύτευσα εγῶ ἵνα μοιράσωμεν αὐτῶ ἐξ is καὶ ἐπὶ 

χάριτι χριστοῦ τὸ ἕργον εἰς πέρας ἤγαγον καὶ τὰ 
ἁμῷοτερα ἐκατέστησχ ὡς δένται. ἀρτίως εἰδύα Uc, 
ἡμῶν ἐδυηρμερίσαμεν αὐτὰ χαϑῶς αγωτέρω εἴρηται" 
καὶ εἴδη απὸ τοῦ μεγάλου αμπελίου τὴν ἐφαρμόζουσαν 
μοι μοίραν μίαν" καὶ σὺ ὁ ρηϑεὶς ιωαννης τὰς δῦο μοί- 
pus xal ἔλαχεν σοι εἷς τὰ αρκτώαχ μέρια" καὶ ἀπὸ 
τὴν Φυτιαν ἥν ἐφύτευσα ἐγῶ κχϑῶς ἑἱμοιράσαμεν ἐξ 

ήσις ἐλαχέν σοι εἰς τὰ μεσιμυρηνα πλήσιον ποῦ “πρε- 

σβυτέρου υασίλειου καὶ ὁμολογῶ vx καὶ διαμέγη ἡ 

T Signum manus Basilii fabri ferrarii. 
. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego 

suprascriptus Basilius venerandam et vivificam cru- 
cem propria manu signavi. Quoniam dum adhuc 
inter vivos ageret Constantina mater mea spiritua- 
lis , accepi ab ea et abs te loanne eiusdem filio 
meoque spirituali fratre plantationem quam habe- 
batis in loco ubi dieitur ad Palos, quam emistis 
ex me supradicto Basilio , ut vestro labore in bo- 

nui ordinem , ut decet, redigerétis ; et ( accepi 
territorium incultum, quod ibi est, ut in eo plan- 
tationem facerem; et de praedicta plantatione quam 

a vobis accepi, ut vos haberetis duas portiones, et 

ego unam; et de plantatione quam ego feci, ut ipsam 

in aequalem partem divideremus; ac Christi gratia 
adiuvante , utrumque opus ad finem perduxi , et 

ad ordinem , qui decebat, redegi : nuper de pro- 
pria nostra voluntate supradictam divisionem in- 
ter nos fecimus , ita scilicet , ut de maiori vinea 
una pars ad me pertineat, et reliquae duae, quae 
septentrionem spectant, ad te praedictum Ioannem. 
Similiter et plantationem, quam ego feci, ex aequo 
inter nos divisimus: et tibi obtigit pars quae me- 



ME ἘΞ 

σοιαύτη μειρασίχ μέχρι τέλους μη παρασαλευέμενος 

παρ οὐδενὸς, ἡ δὲ Φοραϑῶ μετατρεπόμενος τουτο ο- 

μολογῶ μὴ εισακούεσϑαι αλλα xal προς παραύυασιν 

σοῦ σπιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ζημιούσϑαι με ἐν 
σῷ δυμοσιω νομισματα Ae. καὶ η9 ovTws ἰσχυρὰν 
καὶ υευαιαν διαμενέτο ἡ πὰρ ἐμοῦ γεναμένη μοιρασία 

παρουσία μαρτύρων. γραφὲν χειρὶ νιχολαου γοταρίου 
μηνὶ μαρτίω ινδικτίωνος δ΄, ἔτους «OY. 

T (ww?v*s πρεσυυτερος τῆς παναγιας μαρτύυρω. 

Ἔ σεργιος του πρεσυυσέρου τις παναγιας μαρβτύρω, 

T λέων τον πρεσυυτέρου μαρτυρω. 

T vnxoXaos πρεσβητέρως μαρτυρω. 

T Cipynos vios εὐπτακαλλὴς μαρτύρων ἡπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 3.) 

ridiem spectat, iuxta possessionem Basilii presbyteri. 
Quapropter volo ut huiusmodi divisio usque ad finem 
permaneat, sine ullius impedimento aut molestia; quod 
si contravenire proponam, declaro me non esse au- 
diendum, immo propter praevaricationem venerandae 
et vivificae crucis poenae nomine solvere tenear Fi- 
sco publico solidos sex et triginta, et nihilominus 
ratum ac firmum permaneat huius divisionis instru- 
mentum a me factum in praesentia testium. Scriptum 
manu Nicolai notarii mense martio, indictione IV, 

anno 6559. 

T loannes presbyter SS. Deiparae testis. 
T Sergius filius presbyteri SS. Deiparae testis. 
T Leo filius presbyteri testis. 
T Nicolaus presbyter testis. 
T Sergius filius Euptacallis testis subscripsi. 

XXXIX. 

1052 — Mense Maio — Indict. V. 

Ursus filius Gregorii presbyteri tradit Bartholomaeo a/bati monasterii sanctorum. Apostolorum terram sitam 

ad puteum Abbatissae, ez: testamento cuiusdam Cali, qui sub adventum mortis iusserat hanc. donationem 
fieri, ut. suum corpus in eodem monasterio. sepeliretur. 

T σίγνων χειρὸς ovpsov viov γρηγορίου πρεσυυτέρου. 
Ἐν ὠόματι τοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

πνεύματος. Οἱ προγεγραμμένος οὖρσος" ὁ τὸν σήμιον 
καὶ ζωοπιὸν σταυρὸν σὺν τῶ ἰδίω ὀνόματι τῇ ἀυτο- 
χειρία προτάξας, τὸ παρὸν ἔγγραφον πρὸς σὲ βαρϑο- 
λομαῖον τὸν χαϑηγούμενον τῆς εὐαγεστατης μονῆς τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων καὶ διὰ σοῦ πρὸς τοὺς μετὰ σοῦ 
μέλλοντας my ἡγουμενίαν διαδέξασθαι ταύτην. τίθης 
μι' ᾿Επειδοιπερ τελευτῶν καλός ταφῆναι μὲν τὸ σῶμα 

ἀυτοῦ παρὰ τὸ μιναστήριον. ἐξητήσατο' ἀφιερωϑῆναι 

δὲ ἐν αὐτῶ πᾶσαν τήν χώραν ἣν ἐκράτει εἰς τήν ἀβ- 
βατίσσαν. iy διχϑύκως ὠρίσατο' πτυχῶν τῆς παρὰ τὸ 
μοναστήριον. νέυσει σοῦ, ταφῆς, ἰδοὺ χατὰ σὺν bmi- 
ταγὺν αὐτοῦ. δίδωμι ἀφιέρωμα τῇ ἁγιωτάτη τῶν 
ἀποστόλων μονῇ. πᾶσαν τὺν χώραν τὴν κατὰ τὸ φρέαρ 
τῆς ἀββατίσσης κειμένην" τουτέστιν ἣν ἐκ τοῦ πατρὸς 

ἀυτοῦ ἰδέσποζε καὶ ἐκράτει" παρέχων ἐξουσίαν «ois 
τοῦ μοναστηρίου ἀντεχομένοις οἷα ἐχείγου ἐπίτροπος. 
ἀεὶ δεσπόζειν, εἰς περιποίησιν ἀντ᾽... ἐν αὔτω τε- 

T Signum manus Ursi filii Gregorii presbyteri. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Sa- 

prascriptus Ursus, praefigens venerandam ac vivifi- 
cam crucem cum proprio nomine mea ipsius manu, 

praesentem scripturam tibi Bartholomaeo praeposito 
admodum venerabilis monasterii sanctorum Aposto- 
lorum, et per te iis, qui post te suscepturi erunt 

eamdem praeposituram, trado. Cum ad vitae finem 

accedens Calus petierit ut suum corpus prope mo- 

nasterium sepeliretur, dicari vero ipsi omnem ter- 

ram,quam possidebat Abbatissae, testamento statuis- 

set, et sepulturam, te annuente, prope monasterium 

sit consecutus; ecce ex eius mandato offero sanctis- 

simo Apostolorum monasterio omnem terram ad Ab- 

batissae puteum sitam, eam videlicet, quam ex patre 

suo possidebat et tenebat, dans facultatem moderato- 

ribus monasterii, ut eiusdem (Cali) procurator, sem- 

per faciendi quicquid eam in melius provehere possit 

2s. dn ipse degentium monachorum. Fines 
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λούντων μοναχῶν" ἀλλὰ τὰ δροϑεσία αὑτῆς Φανερὰ 
ποιήσαι... ἐξ ἀνατολῶν, χιώρα οὐρσιλέοντος τοῦ καρ- 
υότζα" ἐκ δυσμῶν χιώρα ἀργυροῦ πρεσβυτέρου. ἐκ νό- 
TOU. χωρα.... ix βορεὰς, ὁδός" καὶ τὸ Φρέαρ τῆς ἀβ- 
βατίσσης" ταύτην πᾶσαν τὴν χώραν σὺν εἰσόδω ἐξόδω 
ke πᾶσιν αὐτῆς δικαίοις ἀφιέρωμα τῇ σεβασμία μο- 

ἦν dV καὶ τήϑαπται τὸ νεκρὸν καλοῦ ἀπὸ σήμερον 

Sans ἀφιέρωμα μηδέποτε ἀφαιρούμενον μὴδὲ τῆς 
ἐκκλησίας ἀποξενούμένον" ἀγαφανεὶς γὰρ ποτὲ τίς" διε- 
φϑαρμένην ἔχων ψυχὴν καὶ διαγοιαν, προσκρούσει τοῖς 
μοναχοῖς καὶ τῷ προεστῶτι" μᾶλλον 9i. οὐ τοῖς μο- 

ναχοῖς. οὗ τῶ προιστῶτι. ἀλλὰ τῇ ἱερῶ μονῇ. ἦ οὐ δὶ 
ἀνπιύλεψαι 38... εἶτα πειράσεται κἂν μέρος ὅσον 
σμικρότατον τῆς χιώρας ταύτης ἐχσπᾶσαι. καὶ ὑπ᾽ ἐ- 
ξουσίαν ὑπαγογεῖν τὴν ἑαυτοῦ, οὗτος ἐπικατάρατος 
παρὰ πατρὸς υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" ἀλλότριός τε 
τῶν εὐσεβῶν" καὶ τῆς Χριστιανῶν μοίρας' ἀπόυληγτος 
εἶτα καὶ ζγμίας ἄξιος τῆς ὑπὲρ ἐκκλησίας ἁγίας παρὰ 
τῶν δικαστῶν εἰσπρχαττομένης" ἐυϑύνας μὲν γὰρ δώσει 
τῆς ἀναιδείας amena δὲ παρὰ τοῦ μοναχικοῦ συλ- 
λόγου. καὶ τοῦ Φροντιστηρίου" ἐγράφη τὸ παρὸν ἔγ- 
γραφον τῆς Agios ἡ ἐμῇ ἀξίωσει. χερὶ ἰωανγου τοῦ 

κουρκουσίου" wryl μαΐω ιγδικτίιωνος ε΄. ἔπους e QE πα- 
ρουσίχ μαρτύρων. 
T λέων ἱερεὺς μαρτυρ ὑπεγραψα οἰκία χιρὶ, 

d πέτρος ἐλέο ϑέου πρεσυύτερος μαρτὺυρ ὑπέγραψα, 
T λέων εὐτελὴς πρισυύτερος μαρτὺυρ ὑπεγραψα. 

(Ex originali menibrana Archivi Casinensis —n.? 20.) 

autem ipsius palam facio. . . . . . . Ab oriente terra 
Ursileonis Carbotzae; ab occidente terra Argyri pre- 

sbyteri; ab austro terra. . . . . a borea via et pu- 

teus Abbatissae. Omnem hanc terram cum introitu 

et exitu et omnibus iuribus suis in oblationem ve- 

nerabili monasterio , in quo sepultum fuit cadaver 

Cali, a praesenti die trado, oblationem nullo qui- 

dem tempore auferendam, nec ecclesiae eripiendam. 

Nam si quando apparuerit aliquis, qui , corruptum 
habens animum et mentem , monachos et praepo- 

situm , immo vero non monachos , non praeposi- 
tum, sed venerabile monasterium molestia affecerit, 

aut non obsistere voluerit, deinde conatus fuerit vel 

quantulumcumque eiusdem terrae arripere, et id in 

suam ipsius potestatem abducere , maledictus sit a 

Patre, Filio et Spiritu Sancto, et extraneus reiicia- 
tur a consortio beatorum et christianorum: deinde 
et poena dignus (habeatur) irroganda a iudicibus pro 

sancta ecclesia; poenas enim dabit suae impudentiae, 

et evincetur a monastico conventu et collegio. Scri- 

ptum est praesens instrumentum donationis rogatu 
meo, manu loannis Curcusii, mense maio, indi- 

ctione V, anno 6560, coram testibus. 

T Leo presbyter testis subscripsi propria manu. 
T Petrus Dei misericordia presbyter testis sub- 

scripsi. 
T Leo humilis presbyter testis subscripsi. 

XL. 

1053 — Indict. VI. 

Lucas. Tromarchus cum. fratribus Pancratio , Nicolao , et Candido , monasterium S. Andreae desertum in 

Calabria, quod ad ipsos pertinebat, donat Leontio abbati monasterii SS. Trinitatis Cavae. 

T σίγνον χειρὸς λουκὰ πρῶμαρχου. 
T σίγνον χειρὸς παγκρατίου ἀδελφὸς ἀυτοὺ. 
T σίγνον χειρὸς νικολαάου ἀδελφὸς ἀυτοὺ. 
T σίγνον χειρος κανδιδου υἱοῦ τοῦ κλέπτη. 
Ev ονοματι τοῦ πατρός καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

πνεύματος. ἡμεῖς οἱ πρῶγεγραμμώοι λουκᾶς καὶ παν- 

κράτιος καὶ νικόλιαος καὶ κανδιδος οἱ ἀυτάδελφοι. οἱ 
τὰ σίγνα τοῦ τιμίου σταυροῦ ἰδιοχειρὶ ποιήσαντες τὰ 

T Signum manus Lucae Tromarchi. 
T Signum manus Pancratii fratris ipsius. 
T Signum manus Nicolai fratris ipsius. 
T Signum manus Candidi filii Cleptae. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti Lucas, et Pancratius, et Nicolaus, 
et Candidus germani fratres, qui signa venerandae 
crucis propria manu exaravimus, quae sequuntur 

* 



b) — 

παραχατίοντα εἐντελλῶώμεϑα, ἔχομεν μοναστίριον καὶ 
τόπον τινὰ £x γονικῆς ἡμῶν κληρονομείας" εἰς τὴν 

διακρατησιν τῆς χαλαυρας" ὅπερ ἁμεληϑόντες ἐν τὲς 
ἡμέραις ταῦταις τῶν Φρανχων καὶ πῶς κρατῶμεν ἀυ- 
τὸν Φρανχων καὶ ἐλεύϑερον: καὶ παντελὸς ἡφανησϑαι" 

καὶ πυρίκαυστον γέγονεν" καὶ παντέλος ἠρίκωται καὶ 
᾿ἤφανησϑαι. xal ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐκκλυρία κεχοαΐλα- 
σμικός ἕκεντο καὶ ἁλητούργητος. εἰδῶτες δὲ ἡμεῖς Tv 

χκατοίπτωσιν τοῦ τόπου. xol Φουούμενοι διὰ τοῦ Sa- 
γατου" σοῖ 70 ἐυλαβεστατω χαϑειγουμένω λεοντίω τῆς 
μονῆς τῆς ἁγίας τρίαδος τῆς καυας. καὶ τοῖς σοῖς 

διακατοχοις, ἴδει darsvrsó3ev παρχδίδομεν καὶ ἀφιέ- 
ρωμέν à. εἰρημένον μοναστίριον" λέγωμεν δεὶ my. μο- 
γὴν τοῦ ἁποστόλου ἁνδρέου σὺν πάση τῇ διακρατήση 
ἁυτοῦ" ἐστιν δὲ ὁ περιορισμὸς τῆς ἁγίας μονῆς ταῦ- 
τῆς: ἀπὸ μὲν ἀνατολὰς ἄρχεται πὸ τῆς Φούρχας 

στῶν ποταμῶν καὶ ἀἁναυέννει καὶ ἀποδίδει τὸν μέγαν 
κρημνὸν καὶ ἀπὸ τῶν χρημνῶν ἀνχυώνη ἕως τῪν κεφα- 

λὺὴν τοῦ μεγάλου ἅτζου. καὶ ἀπὸ τοῦ ἅτζου ὡς κρα- 

τε πὰ εἴσα xol ρείκτει εἰς τὴν μεγάλην ὁδὸν. καὶ ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ σκελλίζει καὶ ρήκτει εἰς τὴν βαϑείαν τὴν 

μεγαλην" καὶ darà στοῦ ἅρκτρου μέρος ἄρχεται ἀπὸ 
σῪν στράταν τὴν μεγάλην" καὶ ὡς ὑπάγει ἡ στράτα 

ἕως τὴν ἁλώνν τοῦ σικέλου καὶ ὡς χχαταυώνη τὴν 
ἁλώνην xal διδει εἰς τὸ σήφωνς. καὶ ἀπὸ τοῦ σήφωνε 

ἁποδίδει εἰς τὸ ρυάκιν τοῦ γαννουλούτον καὶ ἀπὸ τοῦ 
pudxsv ὡς καταυΐνει καὶ δίδει εἷς τὸ ρυάκχειν τοῦ 
μαύρουυοῦε" καὶ ἀπὸ τοῦ ρυακειν τοῦτου ρήκτει εἷς 
TTy μεγαλὴν τύνπαν τῆς καϑϑοῦσα: χαὶ ἀπὸ τῆς 

κχϑούσα σκχελλήζει στὸν υουγὸν καὶ δίδει εἷς πον με- 
γὰν ποταμόν" xxl ὡς χχατέυει ὃ ποταμὸς ἕως τοῦ πο- 

ταμοῦ ὃς καταυένει ἀπὸ τοῦ κεραμίδι καὶ κλύη. δῶμεν 

xai ἁφιέρωμεν σοῖ τῶ προειργμένω οἰγουμένω καὶ mois 

σοῖς διακατόχοις ἵνα ἕχειτε ἐξουσίαν ἕν αυτῶ τῶ πρωει- 
ρημέγω μοναστιρίω" ὡς κυριοι καὶ αυϑένται ὡς παρ᾽ 

ἡμῶν ἡλειφῶτες my ἐξουσίαν, τοῦ ἔχειν ἐξουσίαν σὺ 
καὶ οἱ ὑπὸ σοὺ προυχλλομένοι παγτοτε ποιεῖν ἐν ἁυτῶ, 

σα οἱ Silos γόμοι παρακελεύογτε ἵνα sUx ea Sou ἐν ois 

ἱεροῖς διπτήχοις ὑπερ Ὑμῶν μὴ τολμωμεν δὲ ἡμεῖς 
ἁπὸ σήμερον ὁρίζην: ἡ ἑνοχλῆν ἕν τινι ἡμῶν. ἀν δὲ 

Φανωμεδα ποτὲ καιρῶ ζήτισιν. ποιούμενοι ὑπὲρ τοῦ 

παρ᾿ ἡμῶν σοὶ ἐγγράφω παραδοϑέντος μοναττιρίου. 
ὁμολογοῦμεν ἕν πρωτοις ἦναι ἡμεῖς ovni TOU τικίου 

xal ξωοποιοῦ σταυροῦ. καὶ ὑπόκλήνωμεν ζημιοῦσϑαι 
εἷς τὸ δημόσιον νόμισματα. ιζ΄. καὶ προς σὲ τὸν ἐγο- 

praecipimus. Monasterium habemus, et locum quem- 
dam ex paterna nostra hereditate in pertinentiis Ca- 
labriae: quod (monasterium), derelictum hisce Fran- 

corum diebus , possidemus immune et liberum, et 

omnino deletum et exustum , et prorsus desertum 

atque vastatum; sanctumque Dei templum eversum, 

divinoque cultu destitutum extabat. Nos autem, vi- 

dentes loci vastationem , interitumque metuentes , 

tibi piissimo Leontio praeposito monasterii Sanctae 
Trinitatis Cavensis et successoribus tuis iam hinc 
tradimus et offerimus dictum monasterium, scilicet 
monasterium Apostoli Andreae , cum omnibus eius 
pertinentiis. Sunt autem fines huiusce sancti monaste- 
rii: ab oriente incipit a Furca fluminum, et ascendit 

et iungitur magnae rupi, et a rupe ascendit usque 

ad caput magni Atzi, et ab Atzo imminet locis iu- 
xta positis , et vergit in magnam viam, et a via 

progreditur atque tendit ad vallem magnam ; et a 
septentrionis parte incipit a via magna, et ut pergit 

via usque ad aream Siceli, et ut descendit per are- 
am et pergit ad canalem, et a canali vadit ad ri- 
vum Gannuluti , et a rivo descendit et iungitur 
rivo Maurubue , et ab hoc rivo vadit ad magnum 

tumulum Catthusae , et a Catthusa pergit iuxta 
collem, et iungitur magno flumini , et ut descendit 

fluvius usque ad fluvium qui descendit e Ceramide, 

et (his finibus) eircumscribitur. Concedimus et offe- 

rimus tibi praedicto praeposito et tuis successoribus 
(omnia praedicta), ut habeatis dominium in supradi- 
cium monasterium, tamquam possessores et domini, 
quippe qui accepistis a nobis (praefatum) dominium, 
ut et tu et qui praepositi a te fuerint potestatem 

habeatis faciendi in eo quovis tempore quidquid di- 

vinae leges praecipiunt, et in sacra diptycha nomen 

nostrum referatis. Ne vero nos audeamus cuiquam 

vestrum ab hac die imperare, vel molestiam inferre: 

sin autem aliquando quaestionem instituerimus de 

hac monasterii concessione a nobis tibi facta, decla- 

ramus in primis proditores nos esse venerandae et 
vivificae crucis,et poenae nomine Fisco publico solve- 
re teneamur nummos septem et decem, tibique prae- 
fato Leontio alios septem; et rata ac firma remaneat 
praesens concessio in perpetuum. Totum instrumen- 

tum rogatu nostrum intervenientium scriptum est ma- 

nu Teophylacti protopapae civitatis sancti Cyrici, an- 

roscida 
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μασϑέντα λεόντιον διδεῖν ἀλλα, ζ΄. καὶ οὖτο στέργειν 
καὶ ἑμμένειν σὸ παρὸν παραδωτηκχὸν εἰς αἰώγα αἰώνος. 

ἑγραφη xal τὸ ὅλον ἥφος παραχλήσει ἡμῶν τῶν πα- 

βευρεέντων dy purum: δια χειρὸς ϑεοφειλαχτου προ- 
τοποπα τοῦ αστεος ἁγίου κύρικου. ἐν ἔτει σῷξα' ιν- 
δικτίωνος ς΄. παρουσία των παρευρεϑέντων μαρτύρων. 
d νικολαος ἠγουμένος του κεραμηδου μαρτυρ ὑπε- 

γραψα. 
d ϑεόδορος προτομανδρίτης τῆς χαλαυρας μαρτυρ 

υπέγραψα, 
Ἵ ἀναστάσιος υἱὸς λουκὰ τρωμάρχου μάρτυρ υπέ- 

γραψα. 
T λούκας αδέλφος αὑτοῦ μάρτυρ ὑπέγραψα. 
d λίχαστος τοῦ οὗρσίνου μάρτυρ ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 6.) 

no 6561, indictione VI, coram testibus qui inter- 
fuerunt. 

' Nicolaus praepositus Ceramidi testis subscripsi. 

T Theodorus Protomandrita Calabriae testis sub- 
scripsi. 

| Anastasius Lucae Tromarchi filius testis sub- 
scripsi. 

T Lucas frater ipsius testis subscripsi. 

 Licastus Ursini filius testis subscripsi. 

ALI. 

1054 — Mense Aprili — Indict. VII. 

Sellitta, Georgius et. Theodorus vendunt numismate uno Bartholomaeo praeposito monasterii sanctorum 
Apostolorum duas terras vineales 

T σίγνον χειρὸς oc ras ϑυγωτρὸς ἰωαννου τοῦ 
σαραντάρου. 
d σίγνον γεωργιου πρεσυυπΈρου. 
T σίγνον ϑεοδώρου υἱοῦ λεοντος τοῦ πετρωνᾶ, 
"Ev ὠόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ &- 

γίου πνεύματος" οἱ ἀνατεταγμένοι σελλίίττα καὶ γεώρ-- 
qus πρεσυύτερος ὁ πάππος αὐτῆς πρὸς δὲ κἀγὼ 9:6- 

δωρος ὁ λέοντος τοῦ πετρωνᾷ, υἱὸς οἱ τοὺς τιμίους 
καὶ ζωοποιοὺς σταυροὺς τῇ αὐτοχειρία προτάξαντες, 
ὁμονοοῦντες, οὐχὶ διχονοοῦντες, πιπράσκομεν “πρὸς σὲ 

βαρϑολομαῖον τὸν καϑηγούμενον τῆς μονῆς τῶν ἁγίων 

ἀποστόλων, τὰ δύο ἀμπελότοπα. ἃ εἰς τὸ μέρος τῆς 

Trjv nS. κλυρογομοῦντες ἀπὸ γικολαάου πρισυυτέρου τοῦ 
qiovrzs. ὡς κληρονόμοι αὑτοῦ Φαινόμεϑα ταύτα δύο 
τὰ ἀμπελότοπα πιπρασκομεν σοι. ἐγγυώμενος ἐγὼ δεό- 
δώωρος cry μὴ παροῦσαν ἀδελφήν μου εἰρήνην, εἰς mi- 

Wy my ἀνὰμεταξὺ ὑμῶν συνφωνηδεῖσαν καὶ ἀρεσϑεῖς- 

σὰν χρυσίου διάχαροίγματος. νόμισμα ἕν. σκυφάτον. 
xaXov. στοήλενον. καὶ ἀρεστόν' ὅπερ νόμισμα λαυόντες 
ἀπὸ χειρός σου iv ταῖς χέρσι ἡμῶν ἐξουσίαν σοι ἀπὸ 
σήμερον τὴν ἐπὶ τῶν ἀμπε)ιοτόπων τούτων (αναφαὶ)- 

in. loco qui dicitur. Ponta. sitas. 

T Signum manus Sellittae filiae Ioannis de Saran- 
taro. 

T Signum Georgii presbyteri. 
T Signum Theodori filii Leonis de Petrona. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Su- 

pra constituti Sellitta et Georgius presbyter avus 
eirsdem , praeterea et ego Theodorus filius Leonis 
de Petrona, praefigentes honorandas ac vivificas cru- 

ces propria manu, unanimes nec dissidentes, vendimus 

tibi Bartholomaeo praeposito monasterii sanctorum 
Apostolorum duas terras vineales, quae sunt in lo- 
co dieto Ponta , quasque a Nicolao presbytero se- 
niore uti ipsius heredes accepimus. Vendimus tibi 
praedictas duas terras vineales, spondens ego Theo- 

dorus pro Irene sorore mea non praesente, pretio 
inter nos convento et placito aurei inscripti numisma- 
tis unius , scyphati , boni ponderis et justi : quod 
numisma a manibus tuis accipientes in. manus no- 

stras, dominium non auferendum tibi a praesenti die 
in huiusmodi terras vineales tradidimus, facultatem 
concedentes plantandi , permutandi , offerendi (et) 
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perov, ἐνεχειρίσαμεν' παρασχόντες δύναμιν φυτεύειν ἀν- 
σικαταλλάττειν᾽ ἀφιεροῦν τῶ κατὰ σὲ μοναστηρίω 
χκαταλιπειν' σύγορα τῶν ἀμπελοτόπων τούτων οὕτως" 
Ἐξ ἀνατολῶν ἐρυμαμπέλον των κληρονόκων σεβέστου. 
ἣν πρός τινα ἔπρασαν" ἐκ δυσμῶν χώρα ἰωαννου τοῦ 
βυζαντίου" ix νότου. χιώρα τοῦ κατὰ σὲ μοναστηρίου. 
ix βορέας χόρα. . .. πτου" καὶ ἀμπεέλότοπον στεφαΐ- 

γου υἱοῦ ἴοαννου τοῦ πασχάλη" ταυτὰ τὰ ἀμπελότοπα 
οὕτως ἔχοντα σύνορα. καλῶς ἡμεῖς πρὸς σὲ πρασαντες.. 

εἴσοδο εξοδον δόντες, καὶ παντα τὰ δίκαια, εἴπερ ποτὲ 

ἀφελέσϑαι ταῦτα ἢ ἀπὸ σοῦ, ἢ ἀπὸ τῆς ἱερᾶς μο- 

γῆς θελήσομεν" καὶ οὔχὶ τουναντίον καὶ κληρονόμους 
ἡμῶν" καὶ συγκλυρονόμους, καὶ συγγενεῖς. καὶ οἰκείους. 
καὶ, πάντας ἄλλους πρὸς τοῦτο ἐπειγομένους. ἀπραΐ- 

χτούς ἰγαποδείξομεν καὶ ἀνενεργήτους" χοιρουμένοι, σέ 
σε καὶ τὸ σύστημα τῶν μοναχῶν. ὀχλήσεως αὑτῶν 
ξγκλήσεως" ζημίας, καὶ πάσης ἄλλης ἐπαγομένγης ὁ- 
ποσοῦν ἐπηρειας [vx πρὸς σέ Ti καὶ πρὸς τοὺς iv τῶ 
μοναστηρίω. σιμὴν ἣν ἐλαΐομεν ἑπταπλὴν καταυοΐ- 
λωμεν' πᾶσαν τε τὴν ἀνάλωσιν ἣν ἀναλώσεις ver wo 
καὶ πρὸς τὸ βασιλικὸν υ:στιάριον νομίσματα ἐξ, ἀπο- 
τίσωμεν' irm my παροῦσαν πρᾶσιν. ἀσοΐλευτον εἰς 
ἀεὶ μετὰ τῶν κληρονόκων ἡμῶν διαφυλαξωμὲν" ἣ καὶ 

ἐγράφη ἡμῶν ἀξιώσει. χειρὶ ἰωαννου ποῦ κουρκουσιου, 
μηνὶ απριλλίω ινδικτίωνος ζ΄. ἔτους φφῷξυ΄. παρουσία 

μαρτύρων. 

T μιχαηλ bus στεφανου διακόνου καὶ πενϑεροῦ 

ϑεοδώρου τοῦ πραάσαντος, παρακληϑεὶς, ὑπέταξα τὸν 
σταυρον. τὸ γαρ ὕφος διὰ τοῦ νόταριου. 
Ἔ ϑεοδωρος εὐτελεῖς πρεσυύτερος μαρτυρ ὑπεγραψα. 
Ἴ ῥώμανος κλήρηκος μαρτὺυρ ὑπεγραψα. 
Ἔ τωαννὴς ᾿ερωμένος καὶ υασίλικὸς κλυρικος ἐπιχυρῶ 

στὰ δόξαντα Τὴ γυναικί μου καὶ τοῦ ποαΐππου μου. 

T. Ἰώαννης ἔλέει ϑεοῦ πρεσυυτερος μαρτὺυρ υπεγραψα 
iDiox foc. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis —n.? 21. ) 

relinquendi tuo monasterio. Fines harum terrarum 
vinealium tales sunt: ab oriente vinea deserta he- 

redum Sebesti, quam (hi) euidam vendiderunt; ab oc- 

casu terra Ioannis Byzantii; a meridie terra mona- 
sterii tui; a borea terra . . . et terra vinealis Stepha- 
ni filii Ioannis de Paschale. Huiusmodi autem terras 

vineales, ita suis finibus descriptas, honeste nos vendi- 
dimus tibi, dantes introitum et exitum, et omnia iura. 

Si vero aliquando voluerimus ipsas a te, vel a sacro 
monasterio auferre, οἱ e contraria parte heredum no- 
strorum, et coheredum, et consanguineorum, et dome- 

sticorum, et quorumlibet hoc tentantium operam irri- 
tam et inefficacem non reddiderimus, indemnem prae- 

stantes et te et monachorum conventum ab eorum 
molestia . eriminatione , detrimento , omnique alio 

damno quovis modo illato, tibi et iis qui in mo- 
nasterio degunt pretium, quod accepimus, in septu- 
plum persolvamus; nec non omnes impensas, quas 
ob provehendas in melius (dictas terras) pertuleris, 
et Imperiali Vestiario numismata sex rependamus. 
Deinceps praesentem venditionem inconcussam sem- 
per cum heredibus nostris tuebimur; quae scripta 
est rogatu nostro manu loannis Curcusii, mense apri- 
li, indictione VII, anno 6562, coram testibus. 

T Michael filius Stephani diaconi et soceri Theo- 
dori venditoris, rogatus subscripsi crucem; verba e- 
nim per notarium. 

T Theodorus humilis presbyter testis subscripsi. 

T Romanus Clericus testis subscripsi. 

Ἔ loannes presbyter et imperialis clericus con- 
firmo quae uxori meae meoque avo placuerunt. 

T loannes miseratione divina presbyter testis sub- 
scripsi propria manu. 



s lib. 

XLI. 

(1054) — Mense Maio — Indict. VII. 

Argyrus. Magister, Vestis et Dua: Italiae, Calabriae, Siciliae ac. Paphlagoniae, confirinat Ambrosio praeposio 
monasterii S. Nicolai de Monopoli publica instrumenta , quibus Sasso eiusque heredes ac successores 
fidem. suam. obstrinzerant, se nullo unquam tempore molestiam praedicto monasterio illaturos ex eo quod 
in ipsum dudum habuerant dominium: concedit eidem monasterio exemptionem et immunitatem ab. omnimoda 

molestia ac damno, quibus affici per quemvis possit: denique sinit ut eius praepositus. praedictum. mona- 
sterium queat. amplificare. 

T. Σιγίλλιον γενόκενον παρ quot ἀργυροῦ μαγίστρου 
υέστου καὶ δουκὸς iva das καλαβρίας" σικελίας παφλα- 
γονίας, τοῦ μέλητος. καὶ ἐπιδιϑὲν ἀμβροσίω μοναχῶ 
καὶ καϑηγουμένω μονῆς τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν καὶ 

ἀρχιεράρχου νικολοίου" τῆς ἐν τῶι καάστρωι μογοπόλεως 
οὔσης" μυνὶ μαΐω ἰνδικτιῶνος ἐβδόκης T. 

᾿Επειδήπερ ὁ τετελευτηκὼς σασσων ὁ τοῦ καλολέον- 
τὸς τοῦ μονοπολίτου" ἔτι τῶι υἱω περιὼν, ἔφϑασεν 

ἐξωνήσασϑαι μονὴν ἐπονόματι τοῦ ὀσίου πατρὸς ἡμῶν 
καὶ ἀρχιεροίρχου γικολοίου τιμωμένην" μετὰ πάσης τῆς 
διακρατήσεως αὐτῆς καὶ περιοχῆς, ἀπό τινων διαφό. 

ρων προσώπων μονοπολιτῶν διακειμένην ἔνδοϑεν τοῦ 
κάστρου μονοπόλεως, εἰς τὺν vomo3:gíay ToU ἀκροτης 

ρίου: iv ἢ ὁ τοιοῦτος ἀποχαρεὶς καὶ μοναχος γενόμενος, 

ξγγραφον δικαίωμα ἐξέϑετο ἐλευϑερίας ἐν Aur Tw τοῦ 
μηκέτι τοῦς κληρονόμους αὐτοῦ ποτὲ, δεσποτείαν ἔχειν 
ἐπὶ 4, πτοιχύτημ μονῆι ἀλλ εἶναι εἰς μνήμην ἄλη- 

xTOV καὶ σωτηρίαν τῆς αὐτοῦ ψυχῆς, ἐλευδϑέραν ἐξ 

ἀυτοῦ δῇ καὶ τῶν κληρονόλων αὐτοῦ παντα καιρόν' 
Εἶτα ἀυτοῦ τὸν υἱον ἀπολειπόντος, οἱ ἐξ αὐτοῦ προσ- 
ἥκοντες κληρονόμοι" ὅτε ῥούσος πρωτοσπαϑάριος ὁ 
χαρζανίτης ὁ ἐπὶ τ ὶ ϑυγατρὶ αὐτοῦ υυζαντία γαμ- 
βρός" καὶ ὁ ταύτης ἀυτάδελφος πέτρος" y αὐτοῦ πα- 

ραγγελίαν καὶ ἐντολὺν εἰς οὐδὲν θέμενοι, τὴν τοιαύτην 

μονὴν εἰς ἰδίαν δεσποτείαν καὶ ἐξουσίαν ἰδιοποιήσαντο" 
μὴδ᾽ ὅλως τὺν τοῦ πεπραχῶτος ἀτοπίαν ἔν vio Φέρον- 
χες" τὸ γὰρ ἅπαξ ἀφιερωδϑὲν τῶι ϑεῶι κοινοῦσϑαι ἀ- 
σύμφορον' ἐκμετρήσαντος δὲ καὶ τοῦ ῥούσου στὸν υἱον' 
ἀμφοτέρων οἱ κληρονόμοι, τὴν τῆς ἀγίας μονῆς μὴ 8έ- 
Xovris εἰς τὸ μέλλον καταχρισιν ἔχειν, οἰκεία vov 

καὶ αὐναιρέτω γνώμη κινηϑέντες" ὕτε σέργιος ὁ ὑιός πέ- 
mpou ἐκείνου" καὶ τουυάκιος σπαϑαροκανδιδάτος καὶ ἐπὶ 
σοῦ πανὸ ξου" x«l νικόλιαος ὁ πούτου ἀδελιφός" “προστλ- 

Sov τῶι προμνημονευϑέντι κα)ϑηγουμέγω τῆς ἀυτῆς 

T Diploma factum a me Argyro Μαρίβίγο, Vesti 
et Duce Italiae, Calabriae, Siciliae , Paphlagoniae, 
Meli filio ,. et traditum Ambrosio monacho et anti- 

stiti monasterii sancti Patris nostri et archiepiscopi 

Nicolai de civitate Monopolis, mense maio, indictio- 

ne VH. 

Quoniam defunctus Sasso filius Caloleonis de Mo- 

nopoli , dum adhuc inter vivos agebat, a diversis 

quibusdam civibus Monopolitanis in animum indu- 
xit redimere monasterium , sancto Patri nostro et 

archiepiscopo Nicolao nuncupatum , cum omnibus 
eius iuribus et pertinentiis , situm intra civitatem 

Monopolis in loco ubi dicitur Promontorium, in eo- 

dem detonsus et monasticam vestem suscipiens, con- 

ditum libertatis instrumentum ibidem reposuit, quo 

cavit ne ullo unquam tempore ipsius heredes in 
praedictum monasterium ius haberent ; sed in per- 
petuam memoriam et eius animae salutem liberum 

esset et immune omni tempore tam ab ijso, quam 

ab ipsius heredibus. Eo deinle e vivis sublato , 

ipsius heredes, Rusus scilicet Protospatharius Char- 

zanites , eius gener ob ipsius filiam Byzantiam sibi 

nuptam, huiusque frater germanus Petrus, eius man- 

dato et interdicto posthabito , praedictum monaste- 

rium in propriam dominationem et potestatem vin- 
dicarunt, nulla omnino tam absu:di facinoris ratione 

habita: quod enim semel Deo oblatum sit, in com- 

munes usus redigi nefas est. Quum vero et Rusus 
ex hac vita migrasset, utriusque heredes, nolentes in 

posterum a sancto monasterio condemnari, propria 
moti sententia et libera voluntate, Sergius filius Petri 
praedicti, et Tubacius Spatharocandidatus et Pan- 
theo praefectus , eiusque frater Nicolaus , supradi- 
ctum ipsius monasterii praepositum Ambrosium adie- 
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μονῆς ἀμβροσίω" xal ἀπευάλοντο τὺν δεσποτείαν δι᾽ 

ἐγγράφων δικαιωμάτων αὐπτῶγ' ὅρκοις φρικτοῖς καὶ ἀ- 
ραῖς καὶ προστίμοις τούτοις ἐμπεδώσαντες, δα uon τοῦ 
λουτοῦ καταπολμήσωσι προσψαῦσαι τῆι τοιαύτη μο- 
γῆι, καὶ παντα τὰ iy αὐτῆι" εἴτε οὐτοὶ" εἴτε οἱ χλιηρονό- 
μοι αὐτῶν" ἀλλ᾽ εἰς τὸ διηνεκὲς διαμένειν ἐλευθέραν. εἰς 
μνημέσυνον αὐτῶν δὴ καὶ τῶν γονέων αὐτῶν" πρὸς τοῦτο 
δὲ καὶ οἱ μονοπολῖται πάντες ἀπὶδόντες, προσῆλϑον καὶ 

αὐτοὶ τῶι εἰρυμένω καϑηγουμένω" καὶ ἔγγραφον ἀσφα- 
λειαν ἐξέϑεντο" τοῦ μὴ ἐπιῤίπτειν τῆι τοιαύτηι ἁγία μο- 

νῦ! πώποτε, ἔπήρειοίν τινα τῶι xoa pun. ἀυτῶν ἔπερχο- 

μέν" ἀλλὰ καὶ ἐκ ταύτης ἀνωτέρα διατηρεῖται ἀεί" τὰ 
σοιαῦτα οὖν δικαιώματα ὁ καϑηγούμενος ἔπι χεῖρας λα- 
βὼν, πρὸς ἡμᾶς ἐπεφοίτησε y ἐπικύρωσιν ἐκλιπαρὼν' 

ἅπερ ἀναγνόντες ἀυτοὶ" καὶ τὸν αὐτὸν σκυπον εὑρηκότες 
διχγορεύοντα" ἔτι δὲ χαὶ TYy αἴτηριν τοῦ αὐτοῦ εὖλα- 

βοῦς ἀνδρὸς ὡς ψυχωρελ οὖσαν προσδεξοήκενοι, ἐπικυ- 
ροῦμεν καὶ ἐπιυεβαιοῦμεν διὰ ποῦ παρόντος ἡμῶν σιγιλ- 

Mov καὶ ἡμεῖς" iv «nb ζωῆι καὶ χαρᾶι τοῦ κραταιοῦ 

καὶ ἁγίου ἡμῶν υασιλέως ἀπὸ τοῦ παρόντος καὶ εἰς 
ποῦς ἑξῆς ἅπαντας καὶ διηνεκεῖς χρόνους. εἶναι ἔλευϑέ- 
ραν "y. τοιαύτην ἁγίαν μονὴν ἀπὸ παντὸς ἀνϑρώπου 

ποῦ πειρομένου πρὸς δεσποτείαν καὶ ἐξουσίαν ταύτην 

xag xad ἀνεπηρέαστον καὶ ἀνενήχλητον τῶν ἐ- 

σηρειῶν πασῶν, μετὰ πόνων τῶν αὐτῆι δικαίων καὶ 

ἐκδουλευίντωων μοναχῶν" καὶ μετέρχεσθαι σὺν χυριέ- 

σητα ταύτης, ἀπὸ ἡγούμενον εἰς ἡγούμενον, τὸν em ἐυ- 

λαβείχ καὶ ἀρετῇ, μαρτυρούμενον. ὃν ἂν οἱ μοναχοὶ καὶ 

- οἱ χαστρηγοὶ πάντες, κοινὴ νυ). ἢ, προχρίγουσι καὶ ἐκλέ- 
ἕωντιαι" καὶ μὴ ἐξεῖναι τινὰ τῶν ἀρχι:-πισκύπων ἢ ἐπι- 

σκύπων πῆς ἰνορίας v 1s αὐτῆς ἁγίας μονῆς, μεϑιστᾶν 

τῆς ἐγουμενείας τὸν ὄντα καὶ ἐπδιώκοιν. καὶ ἕτερον ἀντι- 

xu Sum y εἰ μὴ ἄρχγε αἰτία τίς προφανὺς iayrioupivn 

τῶι ἐκκλυσιαστικῶ κανόνι εὑ ρεγ, ἐν αὐτῶι" τούτου δὲ 

ἴσως εὑρισκομένου τυγικαῦτα πολιν οἱ μοναχοὶ πὲ καὶ 

οἱ καστρυγνοὶ, ὃν ἀν uot? ovx προκρίνωσι καὶ προϊστῶ- 
ci, τῖς αὐτῆς ἁγίας μονῆς" ἀλλὰ μίτε μὴν em ἀδείας 

fxiv 77v αὐτὸν ἀρχιεπίσκεπον ἢ ξπίσκοπον: χεῖρα irr- 

ρξαστικὴὶν κατὰ τῆς TA Tis Wovis ἐπιυίλλειν" πα- 

pius. γὰρ καὶ ἐξασφαλιζόμκεα xal misi τοῖς 

(0 ἡμᾶς" ἀπό τε τουρμαρχῶν' ἐχπροσώπων' χοκήτων 
κύρ ΤΎρ" δολεστίκων τῖς ταξεως" xal λοιπῶν τῶν Ty 

οἱανοῦν δουλείαν μεταχειριζεμένων' τοῦ μηδένα τῶν ἀ- 

πότων χατατο)λιμᾶν' μιτάτου υχρύτητα. ἐπιῤῥίπτειν 

αὑτῆι ἀγγαρτίας παροχήν' χαστροχτισίχγ' χρειῶν καὶ 

runt , et conscriptis instrumentis sese dominatione 
exuerunt, horribilibus sacramentis et exsecrationi- 

bus et muletis de more propositis se obstringentes, 
ne deinceps auderent monasterium praedictum eius- 
que bona omnia attingere , nec ipsi , nec ipsorum 

heredes; sed ut perpetuo maneret immune et libe- 

rum in monimentum ipsorum eorumque parentum. 
Quod cum Monopolitae omnes vidissent, accesserunt 

et ipsi ad dictum antistitem, et securitatis instrumen- 

tum condiderunt, (quo cautum est) nullum unquam in- 
commodum, quod eorum civitati obvenisset, in prae- 

dictum sanctum monasterium recasurum;sed perpetuo 
deinceps supradicta servatum iri. Huiusmodi igitur 

instrumenta in manus sumens ad nos accessit antistes 
eorum peteus confirmationem: quae cum ipsi legisse- 

mus, corumque tenorem praedictis consonum compe- 

rissemus,et insuper eiusdem pii viri postulationem, ut- 

pote quae animae nostrae salutarem utilitatem affert, 

benigne excepissemus, praesenti nostro diplomate etiam 
nos (praedicta) confirmamus et. corroboramus , per 

vitam et felicitatem potentis et sancti nostri Impera- 

toris, ut a praesenti in omne deinceps futurum tempus 

praedictum sanctum monasterium, cum omnibus eius 

iuribus et ins;rvientibus monachis , liberum sit ab 

omni persona, quae tentaverit in suam dominatio- 

nem et potestatem ipsum adducere , exemptum et 

immune ab omni molestia , et ipsius dominatio ab 

antistite deveniat in antistitem, quem pietas et vir- 

tus commendet, et monachi et cives omnes communi 

voto potiorem habuerint et selegerint. Nec liceat cui- 

quam archiepiscopo aut episcopo de districtu ipsius 

saneti monasterii aliquem ἃ praesenti antistitis di- 

gnitate removere ac deturbare, et alium loco ipsius 

constituere, nisi forte causa quaedam manifeste con- 

traria canonibus ecclesiasticis in ipso reperiatur; quam 

causam si forte reperiri contigerit, tunc rursus mo- 

nachi ac cives quem velint pro arbitrio seligant , 

et eidem sancto. monasterio praeficiant. Sed nec fa- 

eulMatem habeat idem. archiepiscopus aut episcopus 

molestas manus eidem. monasterio inferre: iubemus 

enim et praecipimus omnibus nostris subiectis , Tur- 

marchis, Vieariis, Comitibus Cortis, Domesticis Co- 

mitatus Imperatori, et aliis quibuscumque Officiali- 

bus, ne ullo unquam modo audeant metatorum onus 

ipsi imponere, angariae praestationem, auxilium pro 
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χορτασμάτων ἀπαίτησιν. κοντούρων καὶ xoyrapdirwy 
ἐκυολὴν καὶ ἑτέραν τινὰ βλαβην καὶ συντριβήν" εἰδῶς, 
ὡς εἰ πειραϑεί αν τίς πάραβῆνχι τὰ τῆδε γεγραμμένα. 
καὶ καχωσιν ἢ ζυμίαν τῆι μονῆι καὶ τὰ ἐγ αὐτῦι ποῦ- 

σα ἐπάξειεν, ἐπισπάτηται μὲν, καὶ τὺν ἀγανάκτησιν τοῦ 
ϑεοῦ" ἔχει δὲ, καὶ στὸν ἐν ἱεράρχοις νικόλαον ἀντιδικοῦν- 

τὰ αὐτῶι, by τῆι ἡμέρα τῆς κρίσεως" πρὸς τούτοις δὲ 
πᾶσι παραχωρῶμεν τῶ εἰρυμένω καϑυηγουμέγω, καὶ 
τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἄδειαν ἔχειν ἀνοικοδομεῖν τὴν τοιαύτην 

ἁγίχν μονὴν, καὶ ἐυρυχωροτέραν ποιεῖν" καὶ ἀπερικόπως 
ἕως τοῦ ἀκχροτηρίου xcítuy: xal μὴ παρά τινος ἐπὶ 
τούτω κωλύεται" οὐδεμίχ γὰρ βλαβη τῶι χάστρω 
γενήσεται ἐκ τοῦ τοιούτου τόπου. ὡς ἀχρήστου καὶ ἀ- 
γωφελοῦς ὄντος, ἢ τῷ ἡμετέρο. Ἐπὶ τούτω γὰρ καὶ τὸ 
“παρὸν σιγίλλιον τῶι συνήϑη υουλλωτηρίω σφραγισϑὲν" 
καὶ «31 αὐτοχείρω ὑπογραφῇ υεβαιωϑὴν, ἐπεδόϑη ἀυ- 
τῶι" μηνὶ καὶ ἰνδικτιῶγι τοῖς προγεγραμμένοις. 

T ἀργυρὸς. προνοία SsoU. ua yia pos. βέστης. καὶ 
δοὺξ, ἱταλίας, καλαβρίας. σικελίας. καὶ παφλαγονίας 
ὁ μέλης. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 1.) 

castello aedificando , rerum necessariartüm et com- 

meatuum requisitionem, conturorum et contaratorum 

expulsionem, et quodcumque aliud dámnum et ve- 
xationem inferre ; sed noverint, quod si quis con- 
tra ea, quae hie scripta sunt, ire tentaverit, et no- 
xam aut damnum monasterio et omnibus in eo con- 
tentis intulerit, divinam indignationem incurret , et 
adversarium sibi experietur in die iudicii S. Nico- 
laum. Ad haec omnia praedicto antistiti eiusque mo- 
pachis licentiam concedimus idem sanctum monaste- 

rium instaurandi et amplificandi ,et sine molestia usque 

ad Promontorium proferendi, absque ullo impedimen- 
to; nam ex huiusmodi loci concessione, utpote qui 

nulli commodo aut utilitati inservit, nihil detrimenti 

civitati aut rei nostrae importatur. Qua de causa 

praesens diploma consueto sigillo signatum , et pro- 

priae manus subscriptione munitum, ipsi datum est 
mense et indictione suprascriptis. . 
T Argyrus divina providentia Magister, Vestis et Dux 

Italiae, Calabriae, Siciliae et Paphlagoniae, Meli filius. 

XLIII. 

1058 — Indict. XI. 

loannes presbyter et eius filius Argentus, Niceta et Dasilius filii. Ursini Comitis aliique donant. monasterio 
S. Mariae de Zosimo terras in loco dicto Marathosa. 

T σιγνον χειρος wwavvov πρεσυυτερος o τοῦ χαϑυρου 
της του ἐν μακαρία τη λίξη. Ἴ σίγνον χειρὸς axo xcov 
αδελφου αὐτου.  σίγνον χειρος ἀργεντου vios avTov. 
T σιγνον χειρος νικητου 0. που υαγδοφορου.  σιγνον 
χέιρος υασίλειος vios ουρσίγου τοῦ κομιτὰ" Γ σιγνον χει- 
ρος σοφία συμβιος αὐτοῦ. “ σιγνον χειρος δάφνης, “ σι- 
γνον χέιρος μουλαὶ γαμβρὸς τοῦ πρεσβυτέρου δανιηλ. ὁ 
σιγνὴν χειρὸς Φίληππος γαμυρὸς σεργίου του υανδωφό- 
ρου. "lr σιγνον χειρος μαρίας συμβιος αὐτοῦ, - σιγνον 
χειρὸς δόλνας ϑυγαίτηρ vios σεργίου που νανδοῷορου. 

Ἐν ονοματι «oU πατρος καὶ τοῦ υἱου καὶ τοῦ αγίου 
πγευματος. ἐπειδεὶ καὶ πνευματικοῖς γάκοις mato ovt οὐν- 
τες προτὸ μὲν τὴν ἐκκλησιαστικὴν κατάστασιν ἀτα- 
βράχον xal ἀνεπερέχλστον διαφυλάττειν ὡφίλωμεν συγ- 
κρωτοῦσαν καὶ περίεπουσαν τὰ ἡμέτερα" καὶ πολλὰ 

T Signum manus loannis presbyteri filii Caphyri 
beatae memoriae. T Signum manus Anastasii fratris 
eius. T Signum manus Argenti eius filii. ]- Signum 
manus Nicetae Vexillarii. 1 Signum manus Basilii 
filii Ursini de Comita. T Signum manus Sophiae eius 
uxoris. T Signum manus Daphnes. T Signum manus 

Mulae generi presbyteri Danielis. T- Signum manus 
Philippi generi Sergii Vexillarii. -- Signum manus 
Mariae uxoris eius. T- Sigaum manus Domnae filiae 
Sergii Vexillarii. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Quo- 

niam divinis legibus inhaerentes primum quidem ec- 
clesiae constitutionem ab omni molestia et damno 
immunem praestare debemus, utpote quae res no- 

S(ras tuetur et conservat, ac divinam miserationem 



ὡς Mitac: 

ἐπισπομένη ΤῊν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ρωπὺν καὶ ἔγγοιαν ἧς ἦ- 
μᾶς, δέων ηλικρινοί τ καρδία ποὺς δια τὸν ϑεὸν εὗαρε- 

στυρασιν καὶ γνησίως λατρεύουσιν το αὐτο κινδυνων 
ἐχέτω διῦτι ταῦτα καὶ ἡμεῖς οἱ προγεγραμιμένοι ἡ τους 
τιμίους καὶ ζωοποιους σταύρους ποιγρβαντες" Φενωμεϑα 

ἀφιερόνωντες τα χωραφια τὰ ἄπερ καὶ tx pev ἧς τό- 
πον λεγομένης μαραϑῶσας τὴν αγαμυρίαν μαφ' ἐν τῶ 
πουσέπτο ναὸν τῆς υπεραγίας ϑεοτοχου xal του εὐλα- 
υεστατου χαϑηγουμενου xupou ϑεοφυλακτου μογης του 

ἐπιλεγομένου ζωσήκου" ὑπὲρ λυτρου καὶ αφεσεως τὸν 
γωναίων μας" τοῦ εν μακαρία πη λίξη τοῦ ουρσίγου καὶ 

σεργίου" καὶ γικολαου καὶ δανιήλ. ερεως καὶ uocvvov arps- 
σβυτερου" καὶ απέλατου καὶ κοσταντινου καὶ κολούνμυα 
καὶ σιγτα" μαρία xoa υχσιλειου Φιλιπσπου σεργιος" ἀπε- 

λαάτου υχσιλου" αὐνα΄ καὶ ἐλεγη" καγδιδα καὶ λεῶ" καὶ 

Lo)kyY ng καὶ γικολαος καὶ ὑπερ ἐμὰς τους αμαρτολοὺς" 

καὶ οὐρσα" Ἢ δὲ περιορηρμοῖ τοῦ αὑτοῦ χωρχφιου ησὶν 
οὔτοι κατα μὲν ἀνατολὰς τοῦ εὐλαυεστάτου χαϑηγου- 
μένου ϑεοφιλαχτου" κατα μὲν δυσμοίς ως ἐκγένναται τὸ 

σέρμονα καὶ κρίπτη ἧς τὰ χρυμνὰ τῆς μαραϑώσας τα μι- 
κρὰ ὅπου δὲ καὶ τὸ σταυρω ἐπιξαμὲν ἧς το δενδρῶν" και 
αγευΐγνη ἧς toy Dua καὶ απανδίδη vs τὰ κριμνὰ τῆς 

μ:γάλης μαραϑωσας" τοῦ μι ἔχειν μας ἐξουσίαν ἀπὸ ΤΉ 

σήμερον ἡμέραν ἐπιζητεῖν v0 τοιοῦτο χωραφιον μητΈ m- 
μεις οἱ προγεγραμμένοι μητΈ vios μου" wor loros μητε 
ἄλλος τίς ἀλλὰ ἀπὸ τοὺ voy ἕενη γενομεϑα ἐκ τὰ σι- 
αὐτὰ X, p Dia. καὶ οστις Φαγὴ Cr TW τὰ σιαυτα χω- 

pax Qua. τὰ ἅπερ καὶ αΦιερωσαμέν εἰς ry αγίαν τοῦ ϑεοῦ 
εχκλησίαν τῆς ὑπερχγίας Seoroxou xai τοῦ αγιου με- 
γαλομάρτυρος ϑεοδώρου as tx; τουτὸ ὑπεραγίαν ϑεο- 
στοκον καὶ του ἁγιου ϑεοδωρου διαδικαν και τῶν αἀγίων 
τί καὶ 7| αἀγιων ϑεοφορων πατρων χαὶ ἔστω αφορισμένος 
ἐκ T$ αγίας τοῦ soU κοινωνίας καὶ ἔχει μέρος ἐκ σης 
αγχόνης του προδοτου loda καί τὴν λέπραν γιΐζη του 
πεδαριου καὶ τὸ μέρος τον χραζοντων ἄρων ἄρω σταυ- 
ρωσον" ὡς ἐξομώσαμῳ τῦν TOU ϑεου παγτωκρχτορος 

καὶ τῆς υχσιλικῖς σωτηριας" χαὶ ποῦ υχσίλαιος Ὑμῶν 

τοῦ αγίου" sy ὦ ποὺς τιμίους καὶ ξωοποιους σταυροὺς 
κχϑυπογράψαμεν" κατενοπιον τῶν παρ:υρεϑεέντων «- 

ξιοπίστων μαρτύρων" γραφὴν δια χειρὸς χρηραάφιου ἱς- 
ρέως ἐκ προστάξεως χρυσωιώαννου καὶ ταυουλαριου ε- 
7i σφξς' υνδικτίωνος “α΄, 

T ϑεοδοτος o vov σίνώτωρ μαρτυρ. 
T νικολος o0 τοῦ γεμίλλου μαρτυρ. 
T ανδρέας ὁ vov πόϑου μαρτυρ. 

et benevolentiam nobis ubertim conciliat ; idcirco 
necesse est, ut qui puro .corde Deo placuerunt, ei- 
que sincere serviunt, ab omni periculo vindicentur. 
Quare nos suprascripti, qui signa sanctae et vivifi- 
cae crucis exaravimus, offerimus venerabili ecclesiae 
sanctae Deiparae, et piissimo domino Theophylacto 
praefecto monasterii dicti de Zosimo, terras, quas ha- 
bemus in loco, ubi dicitur Marathosa, pro sua quisque 
portione, pro redemptione et remissione genitorum no- 
strorum beatae memoriae Ursini, et Sergii, et Nicolai, 
et Danielis presbyteri, et Ioannis presbyteri, et Ape- 
lati, et Constantini, et Columbae, et Sigtae, Mariae, 

et Basilii, Philippi, Sergii, Apelati, Basilii, Annae, 
et Helenae, Candidae, et Leonis, et Ioannis, et Ni- 

colai, et pro nobis peccatoribus, ac Ursa. Sunt vero 

fines eiusdem territorii: ad orientem piissimus mona- 
sterii praefectus Theopylactus; ad occidentem ut in- 

cipit terminus et desinit in praerupta parvae Mara- 
thosae, ubi crucem in arbore signavimus, et ascen- 

dit ad saxa, et pergit ad praerupta magnae Mara- 
thosae. Ut ex hac die nullam potestatem habeamus 
repetendi huiusmodi territorium, nec nos suprascripti, 
neque filii aut coniuncti nostri aut quisquam alius; 

sed a praesenti tempore extranei reputemur in huius- 
modi praediis: et quicumque petiturus sit haec prae- 
dia, quae obtulimus sanctae Dei ecclesiae (sub titulis) 
SS. Deiparae ac sancti martyris Theodori, ipsam SS. 
Deiparam et sanctum Theodorum ultores experiatur, 
sanctosque tercentos octo et decem divinos Patres, et 

separatus sit a sancta Dei communione, et habeat la- 

queum Tudae proditoris, et lepram Giezi puellae, par- 

temque cum iis qui clamaverunt: Tolle, tolle, cruci- 
fige eum; quemadmodum nos iuravimus per Deum 
omnipotentem, et per Imperatoris salutem, ac ipsum 
nostrum sanctum Imperatorem, simulque sanctas et 
vivificas cruces signavimus, in praesentia fide digno- 
rum testium, qui forte interfuerunt. Scriptum manu 
Chrysaphii presbyteri de mandato Chrysoioannis ta- 
bularii, anno 6566, indictione XI. 

T Theodotus filius Senatoris testis. 

T.Nicolaus filius Gemelli testis. 

T Andreas filius Pothi testis. 

T Tornices testis. 
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T o τορνίκης μαρτυρ. 
T λό vios γικολαου vorapys ux prup. 
T «0 τῆς χαννιτίανας vios μαρτυρ. 
T χοσταντινος τοῦ χαρζαλεγαμβιος μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 7.) 

T Leo filius Nicolai notarii testis. 

T Leo Cannitianae filius testis. 

T Coustantinus de Charzalegambi testis. 

ALIV. 

(1059) — Mense Novembri — Indict. XIII — Styli. 

Stephanus vicarius Antiochi Imperialis Protospatharii et Strategi Calabriae vindicat Cosmae praeposito mona- 
sterii S. Leontii in civitate Styli molendinum, ex cuius possessione per filios Senatoris Protospatharii fuerat 
idem Cosmas iniuste deturbatus. 

d Κἀτὰ τον νωξμβριων μηνα τῆς ενὴσταμέγης y 
νδικτιωνος τάς διατριβὰς ποιοὔμενου ἐν τω ϑέκατη κἀ- 
λάβρίας xal fy τω ϑεωσόστο καστρον στύλου παράγε- 
γῶμέγου μου. ἔγκλησιν ἔπι τοῦ χριτηρίον ἠμῶν ἐποιή- 

Cau) κωσμὲς μονἀχὸς καὶ ἠγούμενος τοῦ ἀγίου λε- 
ὠντίου iy τω xdam pov στύλου" ὡς ὅτη τὸν μήλον της 

ἀγιωτάτης τοῦ ϑεοῦ ἐγχλησίας τὸν ὥντα εἰς τὸν πο- 

ταμὸν του στύλου τὸν πανάριν τυραννηκὸς siae uir 

υἱοῖ συγώτορος πρωτοσπαϑαριου ἀφείλαντω καὶ ἐπι- 
κρατώσιν αὐτὼν" καὶ δὴ ἀγἀγῶτες οὖν προς vas τόν 
τε νικόλαον σπαϑαροκανδιδατον τὸν vioy σὑνάώτορος" καὶ 
ἐρωτήϑεις πὰρ μῶν διέλεγεν ὄτι τὸν τοιοὕτον μή- 
ον ἀντικαταλλαγωγὴν ἔχω ἀυτὼν μετα τὸν πρώην 
ἡγούμενον της τοιαὔτης ἐχχλησίας" καὶ διόρυσώμεϑα 
αὐτὸν ὅπος ἐπιδίξει ἡμὶν τὴν τοιαὔτην χατἀλλάγω- 
γὴν καὶ εύρωμεν τὸ ἀληϑες ὥπερ τούτω ὑποδίξε oux 
ἤσχυσεν ἡ μὴ καὶνὰς καὶ ματαίας ἀπολογίας ἐποιοῦ- 

vw* ὅδεν καὶ ὁ μονγαχος χοσμὰς ἐπροσεχόμγρεν ἡμὶν 

χρήσιν γέγωνέναι ἀπὸ στεφαγου μαλεῖνου τοῦ καὶ γε- 
γωγνύτος ἐκ προσώπου ἐν τω Seven, καλαβρίας καὶ 

ἀνἀγνοὶς αὐτὴν ἔυρωμεν δικαίως περιέχοντα τας συν- 

opas τοῦ πτοιοὔτου μήλου ὡς περιἤχεν και τὸ βρέσιον 

71$ μιτροπόλεος του ριγηου ἔστ! καὶ τὸ ἔταιρον βρέ- 
βιον τὴς τοιαύτης ἐχχλυρίας τὰ ὅμοια περιεἴχεν" καὶ 
ἐχείσε ἔπι τοπίον ἀπελϑὸν μετα και γικολαον σπαϑα- 
ροχανδιδατον τὸν υἱόν του προτοσπαϑαριου καὶ ἐταί- 
pov λέγω δὴ wxwry ἀξίαρχον" καὶ νικολαον μοσχάτον 

xxi γικολιαον βουκχαλουμπι καὶ αὐτωψὴ ϑεσαμέενοι 

εὕρωμεν τὸν μήλον ὄντα εἰς τὸν τόπον σου ἀγίου λε- 
ὠγτιου" καϑῶς ἰδήλη ἐγγράφον τὰς σύνορίας ὁ κόδιξ 
τῆς ἰχχλησίας" ἀπὸ τῊν ἀρχὴν τοὺ ποταμου καὶ ἀ- 

T Mense novembri praesentis XIII indictiónis, quum 
morarer in themate Calabriae , et civitatem Styli a 
Deo custoditam adiissem, criminationem apud no- 

strum tribunal instituit Cosmas monachus et praepo- 
situs S. Leontii in civitate Styli: quod filii Senatoris 

Protospatharii molendinum sanctissimae Dei eccle- 

siae, situm ad flumen Styli dictum Panari, violenter 

ingressi usurparunt, et illud possident. Quum igitur 

coram nobis adductus fuisset Nicolaus Spatharo- 

candidatus filius Senatoris, et interrogatus a me re- 

spondisset: Huiusmodi molendinum possideo ex per- 

mutatione facta cum praecessore praeposito eiusdem 

ecclesiae; ipsi indiximus, ut exhiberet nobis hanc per- 
mutationem; et invenimus revera, quod hoc nobis 

ostendere non valeret, ac vanas et futiles defensiones 

faceret : unde et monachus Cosmas attulit nobis sen- 

tentiam conditam a Stephano Malino, qui vel ipse obiit 

vicaria munia in themate Calabriae , et cum legissem 
illam, inveni eam fines praedicti molendini iuste sta- 

tuentem , quemadmodum instrumentum metropolis 

fthegii continebat ; et quemadmodum a'terum instru- 

mentum memoratae ecclesiae similia praeseferebat. Et 
inde ad locum me contuli cum Nicolao Spatharo- 

candidato filio Protospatharii, et aliis, scilicet Ioanne 

Axiarcha, et Nicolao Moschato, et Nicolao Bucca- 

lumpi; et nostris oculis cum inspexissemus, inveni- 
mus molendi.vim situm in terra S. Leontii, sicut de- 

monstrabat codex ecclesiae, qui describit confines a 

principio fluminis, et vadit ad molendinum Arsaphiae, 

et ad acutum collem, et ad rivum S. Phaatini, et abit 

idem rivus in finem Spatharii loannis , et devevit ca- 
8 
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ποδειδει εἷς τὸν μήλον τῆς ἀαρσαφίας καὶ εἰς το ὀξὺν 
βουνίτζιν" καὶ εἰς το ρἴχκην σου ἀγίου Φαντίνου καὶ 
ἀπέρχεται το ἀυτω ρήακην εἷς TO σύγορον TOU σπα- 

ϑαριου ἰωαννου" καὶ ἀπέρχεται ἢ αὑτὴ ὁδὸς καὶ ἀ- 
ποδείδη εἰς τὸν καρχτρον" πλοισίον του σακχέλλου" 

χαὶ σὺνχλὴ vy βαϑείαν ὄλυν' εὑρόντες οἷν ἔγγραφον 
οὗτος εἷς τὸν χόδιχκα τὴς ἐχχλυρίας" ἀπεδόκαμεν τὸ 

μοναχω κοσμὰ καὶ ἠγουμένω τὸν τοιοὔγτον μήλον' 
καϑὼς ἔγγραφον καὶ ὁ κόδιξ περηείχεν" χατένοπιον τω- 
αννοῦ αξιαρχου καὶ νικολαου μοσχαΐτου χαὶ νικηλαου 
υουγκαλούμπι καὶ οὔρσου του λεώπαρδευ" καὶ ἰωαν- 
vou πρισυυτέρου τὴς μεγαλης ἐκλισίας" καὶ προς πε- 

ρισωπέραν πίστοσιν καὶ ασφαλειαν των ἐντυχαννόντων 
τὸ παρὸν ὑπόμνημα ἐχτέϑη πὰρ ἐμοῦ στέφανου τοῦ 

αγτιπρωσώπουντος TOU πάνβασιλικου πρωτοσπαϑαριου 

στρατηγου καλαβριας xvp ἀντὶόχου καὶ τη ἡμέτερα 

vmoypxQ πιστοϑὲν xai τη συγηϑει βουλλη cOpa- 

γισϑεν μῦν καὶ ινδικτίωνι τὴ προγεγραμμένη. 

στεῦανος ἐκ προσώπου καλαβριας oix. χειρὶ ὑπε- 

γραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n. 2.) 

dem via, et vadit ad Caratrum, prope Sacellum , et 

concludit totam vallem. Invenientes igitur ita scri- 

ptum in codice ecclesiae, tradidimus Cosmae mona- 

cho et praeposito huiusmodi molendinum, sicut scri- 

ptura et codex continebat, coram Ioanne Axiarcha, 

et Nicolao Moschato, et Nicolao Buccalumpi, et Urso 

Leopardi filio, et Ioanne presbytero maioris ecclesiae: 

et ad ampliorem fidem et securitatem legentium, prae- 

sens instrumentum editum est a me Stephano vicario 

Imperialis Protospatharii (et) Strategi Calabriae domi- 

ni Antiochi, nostra subscriptione roboratum, et so- 

lito sigillo munitum, mense et indictione suprascripta. 

Stephanus vicarius Calabriae propria manu sub- 

scripsi. 

XLV. 

1061 — Mense Februario — Indict. XIV. 

Ioannes grammaticus , archidiaconus et scriniarius maioris Tarentinae ecclesiae tradit monasterio S. Petri 
terram. positam. supra. Paludem. cum. quinque numismatis, οἱ vicissim. recipit vjneam desertam olim. dona- 

tam eidem monasterio a. Melito filio Domnelli. 

T Archidiaconus hoc signum confirmo iohannes. 
Ἔν ὀνόκατι τοῦ πατρὸς" χαὶ τοῦ υἱοῦ" καὶ τοῦ ἁγίου 

πνεύμωτος" ὁ προγεγραμμένος ἰωαννης ὁ γραμματικὸς" 
xxi ἀρχιδιαάκονος καὶ σκρινιοίριος τῆς μεγάλης ἐκχλης 

σίας κάστρου ταραντου. ὁ τὸν στήκιον καὶ ζωοποιὸν 
σταυρὸν σὺν τῶ οἰκείω ὀνόματι καὶ τοῖς ἀξιώμασι τῇ 

αὐτοχειρίχ προτάξας, τὴν παροῦσαν ἔγγραφον ἀνταλ- 
λαγωγὴν" πρὸς σὲ οὗρσον καϑυηγούμενον τῆς εὐαγεσταί- 
τῆς μονῆς τῶν ἀποστόλων. μᾶλλον δὲ πρὸς αὐτὴν ἐκχ- 
viva. ry. μονὴν" ἐπειδὴ ay ἄμπελον ἐχείγην τὺν ἀ- 
φιερω εἶσαν πάλαι τῇ μονῇ παρὰ μέλητου ὑιοῦ δομ-- 

νέλλιου ἀνεψιοῦ γεωργίου τοῦ καλδαράρη. διὰ τὸ κεῖ- 
σαι μακρὰν τῶν ἀμπέλων τοῦ μοναστηρίου καὶ πα- 

σῶν "mU χιώρων αὐτοῦ" καὶ μυδεμίαν ἐξ αὐτῆς ἔχειν 
φίλεῖαν εἰς συγεισφορὰν. ἀντικατήλλαξας ἐμοὶ" ἐγγρά- 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Su- 
prascriptus loannes grammaticus et archidiaconus 

et scriniarius maioris ecclesiae civitatis Tarenti, qui 

honorandam ac vivificam crucem cum proprio nomi- 
ne et dignitatibus manu mea praefixi , praesentem 

permutationis scripturam tibi Urso praeposito san- 
ctissimi monasterii Apostolorum, vel potius ipsi mo- 

nasterio trado. Quoniam vineam illam, olim oblatam 

monasterio a Melito filio Domnelli, consobrini Geor- 

gii Caldarari, propterea quod posita est longe a vineis 
monasterii et ab omnibus terris ipsius , nec ullam ex 
ea utilitatem habes , in mutuam collationem mecum 

permutasti, tradens mihi potestatem super eam in 

scriptis, ecce et ego vicissim trado tibi terram meam 

extantem supra Paludem, et propiuquam terris mona- 
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Qus τὺν ἐπ᾽ αὐτὴν ἐξουσίαν μοι παρεχόμενος ἰδοὺ àv- 
σιπαρέχω χἀγώ σοι my χιώραν μου τὴν πρὸς τὰ 
ἄγωκειμέγην τῆς παδούλας: καὶ πλησιοζουσαν ταῖς 
χώραις τῆς μονῆς" ἐπιτυδείαν οὖσαν καὶ εἰς ἄμπελον 

χρήσιμον" χαϑὰ δὴ καὶ προυπῆρξεν: παρέχω σοι 
καὶ σὺν προσϑήχην τὰ πότε τουτέστιν γομίσματα" 
ἴδωμι δὲ καὶ ἐπὶ τὴν χώραν ἀναφαίρετον Ty ἐξου- 

σίχν' ποῦ πάντα ἔξ αὐτῆς ποιῇσαι τὸ μέρος τῆς μονῆς" 
ὅσα αὐτῶ παριστάμενα ἔσται" σύνορα δὲ τὰ περὶ xix 
τῆς χώρας μου: ἥτις xal ποιχοχεχλεισμέγη ἐστὶν, 
ταῦτα᾽ ἐξ ἀνατολῶν ἄμπελον τῶν ἀνεψιῶν μου" ix 

δυσμῶν. ἄμπελον συμεῶνος τοῦ ἀσισκῆς" ἐκ νότου. καὶ 

στῶν ἀνεψιῶν μου Erga) ov" καὶ τοῦ συμεῶνος αὖϑις" 
ἐκ υορεοίς δυμοτίχ ὁδὸς" καὶ χώρα τοῦ μοναστηρίου" 
οὕτω Xy χώραν μου τὺν ὑπὸ τῶν γνωρισμαίτων πού- 

στῶν γνωριζομένηγ᾽ ἀπὸ σήμερον πρὸς τὸ μέρος δοὺς 
τῆς μονῆς διὰ σοῦ" πρὸς G3 τὰ πέντε παρεσχηκὼς νο- 

μίσματα. εἴπερ προφάσει τινὶ ἀνατροπὴν ἐπινοούμενος 

τῆς ἀνταλλαγωγῆς" ἢ μὴ τοῦτο ἐπινοούμενος. ἀδύ- 
γατῸν γὰρ χατὰ τινα τρόπον σπουδαάσω τὺν χώραν 
ὑπὸ my ἐμὴν αὖϑις ἐξουσίαν ἀγαγεῖν. καταφρονῶν ὥσπερ 
σοῦ γενομένου. Mya. καὶ ἐγὼ xal οἱ κληρονόμοι οἱ ἐμοὶ 

“πρὸς τὸ μέρος τῆς μονῆς. νομίσματα χκαταυαλωμεν 
εἴκοσι xal πρὸς τὸ υασιλικὸν υεστιάριον. ἄλλα ἀπο- 
τίσωμεν τοσαῦτα. τηροῦντες μετὰ ταῦτα, τῪν ἀνταλ- 

λαγωγὺν εἰς αἰῶνα ἀπαρασάλευτον" ἥτις ἐγράφη τῇ 

ἀξιώσει μου. χειρὶ ἀνδρέου τοῦ ἀρχιμανδρίτου" wn 
Φευρουαριω ιγδικτίωνος ιδ΄. ἔτους eQZ3 . παρουσία 

μαρτύρων. 
T His ego sum testis petrus levita loquellis. 
1 Ego lohanne diaconus testis sum. 
T Ego papassy subdiaconus testis sum. 
T Ego eustasius presbyter testis sum. 
T ego georgius diaconus testis sum. 
T ϑεοφυλακτος ὁμολογητης xal μάρτυρ vatypasa 

οἰκία χειρὶ, 
T ἀναστασιος vios Xsovros τουρμάρχου λυυακχυ μαρ- 

συρ υπεγραψα. 

T οὐρσος vios γρηγορίου πρεσυυτερου ὑπέγραψα μαρ- 
συρ. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis—n,? 22.) 

sterii, quae est apta et accommoda vitibus serendis, 

prout et ante fuit; trado etiam tibi pró maiore rei tuae 

pretio quinque numismata; do item monasterio super 

praedicta terra non auferendam potestatem faciendi 

omnia, quae ipsi placuerint. Confines: autem in cir- 

cuitu terrae meae, quae muro clauditur, sunt : ab 

oriente vinea consobrinorum meorum ; ab occasu vi- 

nea Simeonis de Asisco; a meridie vinea deserta eo- 

rumdem consobrinorum meorum, et Simeonis rursus; 

a borea via publica et terra monasterii. Sic terram 

meam, his finibus designatam, a praesenti die do 

monasterio per te, praebens tibi quinque numismata. 

Si vero praetextum aliquem ad subvertendam permu- 

tationem excogitans, aut non excogifans, quia fieri 

nequit, quadam ratione contendero rursus abducere 

sub meam potestatem hanc terram , velut transactae 

rei contemptor, ego et heredes mei solvamus mona- 

sterio numismata viginti, et totidem alia rependamus 

Imperiali Vestiario, servantes posthac inconcussam 

semper hane permutationem : quae scripta est rogatu 

meo, manu Andreae Archimandritae, mense februa- 

rio, indictione XIV, anno 6569, coram testibus. 

T Theophylactus approbator et testis. subscripsi 

propria manu. 

T Anastasius filius Leonis Turmarchae Lybaci te- 

stis subscripsi. 

| Ursus filius Gregorii presbyteri testis subscripsi. 
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ALVI. 

1063 — Indict. I. 

Domna vidua Ioannís, Nicolaus, et Leo eiusdem cognati, aliique donant ecclesiae 5. Theodori οἱ Theo- 
phylacto praeposito monasterii de  Cyr-Zosimo terras. positas. prope ecclesiam S. Pancratii in. loco 

nuncupato Appio. 

T σιγνον χειρος δόμνα γυνὴ του ἀπηχωμένου ιω- 
ἄγνου ὑἱος κανδιδου «ou ἐν μακαρία τη λήξη T σί- 
Ὕνον χειρος γιχολαου συγγενῆς αὐτου" “ σιγνον χει- 
ρος λέον ἕτερος συγγενῆς αὐτοῦ. "- σίγνον χειρος γι-- 
xoXaou' γαμυροῦ τῆς μαχαριωτάτης ἀγαγης, T ci- 

vov χειρος Φίληππος o τοῦ σχριυιτζει. τ σιγνον χειρὸς 

λεοπαρδου ανηψιος αυταδέλφοῦ πρεσβυτέρου ϑεοφαγη. 

T σίγνον χειρὸς Xsov vios πρεσβυτέρου οὐυρσίγου του ty 
μακαρία τη μνημήη. 

Ἐν ογοματι τοῦ ra/Tpos χαὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ TOU α- 

γιου πγευματος" ἐπιδὴ καὶ πγευματικοῖς καὶ ϑείοις νο- 

μοῖς ἀκολουϑουντες any ἐχχλυριαστιχὴν χαταστασιν 

ατοίραχον χαὶ ἀνεπερέαστον διαφυλαγτειν καὶ συγκρω- 
ποῦσαν τὰ Ὑμέτερα καὶ πολλὰ ἐπισπόμενοι τὴν ἀπὸ 

σοῦ Sou ρωπὺν καὶ ἔγνοιαν δέον εἰς ἡμᾶς ἡληκρήνοι 

qn καρδία τῆς τῶν ϑειων εὐαρεστυρασιν καὶ γνγρίως 
λατρεύουσιν τῶ ἀυτῶ κινδύγω ἐχέτω" χρι οὖν καὶ 
χιῆς ἡ τοὺς τιμίους και ζωώπιους GT XUDOUS ἱκίες χερ- 

σὶν χαϑυπογραψαντες" δι "is ομολογοῦμεν αΦιερωνωνσα 

στὰ χωραφιχ τὰ αἀπερ ἔχωμέν ἐκ "ywvixAfs ἡμῶν κλη- 
ρονομιας εξ ὄλης ψυχῆς καὶ απλὴ καρδία εἰς Oy παν- 

σέπτον ναὸν τοῦ ἀγίου καὶ ἐνδόξου καὶ μεγαλομαρτυ- 

ρος ϑεοδορου καὶ τοῦ κυροῦ καὶ ευλαυ:στάτου καὶ 

χαϑϑηγούμενου πρεσυυτερου δεοφιλαχτου μονὴς Tov. κυρ 

ζωσίμου ὑπὲρ λυτρου καὶ αφέσεως "ov γονέων μου 
καὶ ὑπὲρ τας ἡμέτερας ψυχὰς" καὶ iya μας μγημω- 

vica πάσας τὰς μέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. καὶ ὡς α- 

γωτέρω prr ἐστὶν δὲ τα χωράφα τα ὄντα καὶ διακή- 
μένα εἰς τὸν παγσεέπτον γαὺν TOU G^ylOU παγκρατίου εἰς 
τόπον Xeydasvoy ἄτεπιον" ἐστιν δὲ 0 περιόρησμὸς. TOU 
χοραφιου ὡς ἀγευέγγει ἡ πριόνίχ τῆς πέτρας ἄλυας καὶ 

στρέφεται εἰς τὸν ρουάκην τὸ μἮἔγα καὶ πᾶλιν ανα- 
στρέφεται. εἰς τὰν λίϑαριν τὸν μέγαν, τὸ διακήμενον καὶ 

ὄντα πρὸς xiQuXou του χοανππου τοῦ αππίου" καὶ 
ἐγέργη εἰ υαϑείχ χαὶ παλιν ἀπανδιδὶ εἰς το ρουχκιν 
του λιαγδρου" καὶ. ὥς ἡρητειτα χοραφι τοῦ λια:δρου 
γὰ ἀπερ αφιερωσασιν ἡ πρωλαυώωτές εἰς τὸ αυτῷῶ παν- 

T Signum manus Domnae uxoris demortui Ioannis 

filii Candidi beatae memoriae. -- Signum manus Nico- 
lai ipsius cognati. ]- Signum manus Leonis alterius 
ipsius cognati. 1- Signum manus Nicolai generi Aga- 
thae beatissimae memoriae. T- Signum manus Philippi 
de Scribitzi. 7 Signum manus Leopardi fratris con- 
sobrini Theophanis presbyteri. τ Signum manus Leo- 
nis filii presbyteri Ursini beatae memoriae. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Quo- 
niam et spiritualibus et divinis legibus obtemperantes, 
ecclesiasticum ordinem ab omui molestia et damno 

immunem praestare debemus , utpote qui res no- 
stras adauget, et magnam Dei misericordiam et gra- 

tiam nobis conciliat ; oportet, ut qui sincero cor- 
de Deo placere student , eumque rite colunt, ab 

omni periculo vindicentur. Ideo et nos, qui signa ve- 

nerandae et vivificae crucis propria manu exaravi- 

mus, toto animo, et puro corde offerimus terras, 

quas de paterna hereditate habemus , venerabili ec- 
clesiae sancti et gloriosi et magni martyris Theodori, 

et domino Theophylacto presbytero piissimo praefe- 
cto monasterii de,Cyr-Zosimo , pro redemptione ac 
remissione nostrorum peccatorum et parentum nostro- 

rum, et ut iu omnibus diebus vitae suae nostri com- 

memorationem faciat. Sitae autem sunt supradictae 
terrae iuxta: venerabilem ecclesiam S. Pancratii in 

loco, ubi dicitur Appium, earumque fines sunt huius- 

modi: ut ascendit Serra Petrae Albae, et deflectit ad 

rivum magnum , et rursus deflectit ad saxum ma- 
gnum. 4uod estin capite campi Appii , et vadit ad 
vallem , iterumque iungitur cum rivo Liandri et 
cum terris Liandri, at dictum est, quas qui antea 
habuerunt eidem venerabili ecclesiae S. Theodori ob- 

tulerunt, qui. rivus interfluit inter terras nostras et 

vestras, et iterum ascendit et iungitur supra cum Petra 
Alba, et ut vadit Serra, et deflectit et descendit ad tor- 

rentem;ad meridiem nos ipsi suprascripti finitimos ha- 



— 01 — 

σεπτὸν ναὸν του αγίου Seodopou τὸν ρουάκιν ro ἔχωμεν 
αγαμεταξὺ Ὑμῶν καὶ ὑμῶν καὶ πάλιν ἀνεύξννει καὶ ἀ- 
σπανδιδη ovuSsy εἰς τὴν πέτρα ἄλυα ὑπάγειν Ἢ πρι- 
Ova. και στρέφεται exi κατευενγη εἰς "OY χείμαρρον 
ἐπὶ TO μέρος τῆς μεσινμυρίας ἐχωμὲν τὰς συνοριταῖς 

ἡμοῖς αὐτὴ μῆς οἱ προγεγραμμένοι ότε Φιλιππος o 
στοῦ σκριυιτζει καί χεον τοὺ πρεσβυτέρου ουρσινου" xoi 
λεοπαρδος αδέλφος πρεσβυτέρου 9:oQavov. xoi ἀπὰξ 
ἀπλως λεγωμέν ξένοι xi παρεπίδημοι γενόμκεδα απὸ 
«xy σήμερον ἡμέραν ἐκ τα προλεχϑέντα χοραφια érspov 
Σ τοῦ ἐχειν ο ριϑεις καϑηγουμένος τα τίαυτα χοραφια 

TOU γὺν καὶ εἰς τοῦς ἀπανπας καὶ διηγεκοῖς χρόνους ἐό- 

vas hoyu ἧς εξουσιαν αὐτῶν ὡς ἰδιος αυϑέντης ποιησαι 

ὡς ὃ αν ϑέλει καὶ υούλεται" ἡ δὲ καὶ παλιν Φανουμέν 

ποτὲ χαὶρῶ xpóne τε γμῆς ἡ TOUS τΎμιους καὶ ζωο- 
ποίους σταυρους ἀνοτερω ἐπεγραφγσαν τε vios ἡμῶν 

τε τὶς καὰ ἡμῶν μέρος τε αλλος dva στίκωμεν καὶ 

ἐχδικησωμέν αὐτὸν απο παντὸς ἐναντίου προσωπου" 
ἡ δὲ ul τούτω οὐ πίιουμεν αλλα καὶ προς δια- 
στρωῷην πηραδϑωμέν' πρότον μὲν ἐσωμε αρνιτ΄ῆς τοῦ 
σύμιον σταυρου καὶ τὴν ἀρὰν τὸν wyiov θεοφόρων 
παύρωγ" ἐπιτὰ δὲ xoi παρέχην μας ἦν το εὐσευὴ υα- 
Cia γομισματα sxxTÓy* xol w3 οὐτος στέργειν καὶ 
εκμένειν τὴν πὰρ μῶν -γεναμενην τέλειαν καὶ πλης- 
ρεστατὴν χαὶ ἀσάλευτον αφιέρωσιν παρουσία μαρσυ- 
ρων γραφὲν δια χειρὸς χρησαφιου πρεσβυτέρου καὶ 
πταυουλαριου τοὺς «“Φοχ' ινδικτίωνος α΄. 
Ἴ ἰωχννὴς πρεσβυτέρος ὁ τοῦ καφίρου μαρτύρων 

υπεγραψα ιδιωχειρως. 
T νικολαος σφούντζαρης μαρτύρων ὑπέγραψα. 
T. πέτρος υἱος πασχαλιου. 

d υχσίλειος τζοκαλὸ μαρτύρων ὑπεγραψα. 
T χοσταντινος λατρονικιτῆς μαρτύρων υπέγραψα. 

T0 ἀνηψιος τοῦ χαπητΎγου μαρτύρων υπεέγραψα. 

T xpnzaQwos τῆς κανὴς μαρτύρων ὑπέγραψα. 

Ὑ νἰκόλαος οδο μαρτυρων υπεγραψα mas. ΧΙρι. 

( Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.* 8. ) 

bemus nosmetipsos Philippum de Seribitzi, et Leonem 
filium presbyteri Ursini, et Leopardum fratrem pre- 
sbyteri Theophanis. Et uno verbo declaramus a prae- 

senti die nos extraneos esse et exclusos a praedictis 
terris, easdemque possidere te praedictum monasterii 

praefectum modo et in omne deinceps futurum tem- 

pus et in secula seculorum, et potestatem habere, ut 

earum proprium dominum, faciendi quodcumque vo- 

lucris. Et si aliquo tempore surrexerimus aut nos ipsi 

supraseripti, qui venerandas et vivificas cruces supra 
exaravimus, aut filii nostri, aut aliquis de parte no- 

stra , aut quicumque alius , antestare debeamus , 
teque defendere ab omni contraria persona: et si hoc 
facere noluerimus, sed contravenire proponamus, pri- 
mum quidem tanquam praevaricatores venerandae 

crucis maledictionem habeamus a sanctis divinis Pa- 

tribus, et deinde solvere debeamus pio Imperatori so- 

lidos centum, et nihilominus ratum et firmum per- 

maneat huius absolutae ct plenissimae oblationis a 

nobis in praesentia testium factae instrumentum, quod 
quidem scriptum est manu Chrysaphii presbyteri et 
tabularii, anno 6571, indictione I. 

T loannes presbyter Caphiri filius testis propria 
manu subscripsi. 

T Nicolaus Sfuntzaris testis subscripsi. 

T Petrus filius Paschalis. 

T Basilius Tzocalo testis subscripsi. 

T Constantinus de Latronico testis subscripsi. 

T Leo consobrinus Capeteni testis subscripsi. 

T Chrysaphius de Cana testis subscripsi. 

T Nicolaus Odo testis propria manu subscripsi. 
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ALVII. 

(1076) — Mense Aprili — Indict. XIV. 

ldichael Imperator. concedit. coenobio Casinensi annuas libras auri quatuor et viginti, et quatuor. pallia, ut pro 
pace inter. christianos constituenda monachi. attentius. orent. 

Preceptum michaelis constantini imperatoris ; ut 
omni anno Sanctus Benedictus accipiat auri libras 
XXIIII. et pallia HII. 

In provectum extollere ad jacentia deo; et in ma- 

jorem perfectumque indeornatum perducere; optabile 
quid est esset satis probabile. Sanctis quoque et reli- 
giosis locis largiri ea quae ad augmentationem et exa- 
gerationem sunt monachorum in eisdem manentium 

et incessantem glorificationem deo omnium afferen- 
tium equum est et rationabile. Ea propter nostrum 

imperium pro cerfa..... quoniam benefacere et quo- 

que ut dicitur die misereri deo est congruum et im- 
peratoribus una quidem natura substitutum . alteri 
vero positione propter adiacentem beatitudinem parti- 
cipantibus hanc virtutem. Verum celeberrima et fa- 

mosissima ecclesia constructa in nomine beatissimi 

patris nostri Benedicti sita italis finibus propter esse 

eam admodum venerantissimam ac sacerrimam non 

solum in oris occiduis verum etiam in eois laudatur 

propagatur et excolitur. nec ornatu et divitiis tantum. 

verum potius virtutibus abbatis nunc in. ea existentis 
desiderii; patris nostri jmperi discipulorumque ejus 
utpote deo placide et competenter conviventium et 

verum dictu spiritu viventium et domino servientium 
indigentibus necessaria exibens statuit nostrum impe- 

rium concedere ipsi cenobio aunualiter pro salute a- 

nimae nostrae ex palatio nostro pensionis gratia auri 
libras XXIII. et pallia quattuor. Ad monachorum 

substentationem. ut attentius orent pro constitutione 
pacis Christicolarum. Quam ob rem praesens auri 

bullam manu propria nostri jmperi minio subscripsi 
mense aprilis Indictione HII. 

Michael in christo deo fidelissimus imperator ro- 

manorum qui et dux. 

(Ex Reg. Petri Diac. —Fol. LXVII, n. 445.) 

XLVIII. 

1084 — Mense Februario — Indict. VII. 

Stratelatus. filius. Joannis. Nicolao Patricio tradit speluncam positam loco vulgo dicto Cava, ut in ea trapetum 
impensis ipsius Nicolai extruatur, uterque vero 

T σίγνον χειρὸς στρατηλότη. υἱοῦ ἰωαννου ποῦ vi- 
οὔ νικολαου ἀποιχομένου τοῦ ἐκ προσώπου. Ἔν ὀγό- 
ματι τοῦ πατρὸς. xal σοῦ υἱοῦ. καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος, Οἱ ἀνατεταγμένος στρατηλάτης. ὁ τὸν τίμιον 

xxi ζωοποιὸν σταυρὸν ἰδιοχείρως χαραΐξας, τὸ παρὸν 

τῆς συμυιυάσεως ἔγγραφον. ὃ παΐγιον καὶ ὀχυρὸν εἰς 
ἀεὶ διαμενεῖ ποιοῦμαι ἰδιοϑελῶς καὶ αὐποπροαιρέτως. 

πρὸς 05 γικόλαον πατρίκιον τὸν τοῦ μακαρίτου λεον- 

τίτζη, καὶ πρὸς ἅπαν τὸ κατὰ σὲ μέρος, οὕτως" 

Ἐπειδὴ τὸ περὶ τὴν ἐγχωρίως λεγομένην καυαν σπή- 
λαιόν μου παραδέδωκα σοι ἐν τοιούτω πρόπω" ὡς ἂν 
tv αὐτῷ ἐξ οἰκείου σου κόπου καὶ ἀναλώματος. ἔλαιο- 

ium. spelunca tum trapeto communi iure utantur. 

T Signum manus Stratelati filii Ioannis, filii Nico- 
lai demortui vicarii. In nomine Petris , et Filii, 

et Spiritus Sancti. Supra constitutus Stratelatus, qui 
honorandam ac vivificam crucem propria manu exa- 

ravi, praesentem scripturam conventionis, quae fir- 

ma et stabilis semper permanebit, facio propria vo- 

luntate et deliberatione tibi Nicolao Patricio , filio 

defuncti Leontitzi , et universae parti tuae , tali 

modo. Quoniam tradidi tibi speluncam meam in lo- 

co vulgo dicto Cava, hoc pacto, nt in ipsa pro- 

prio tuo labore et impensa trapetum extrueres, et 

affabre reliqua opera ad hoc necessaria efficeres ; 
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T'IULOV χατασχευάσης xoà χαλῶς χαταστήσης AVEX- 

Aumrf, τὰ χρειώδη ds τοῦτο ἔργα καὶ εἴδη ὑπὸ σοῦ 
ἐργαζόμενα xal κατασχευαζόμενα. ἐμοῦ εἰς ταῦτα μὺ,- 
δοτιοῦν υαλεῖν μέλλοντος τὰ νῦν. εἶ μὴ μόνον τὸ δη- 
λωϑὲν σπήλαιόν μου. σὺν τῇ διαχρατήσει αὐτοῦ" μετὰ 

δὲ τὸ ἀπαρτισϑῦναι τελείως, ἔξωμεν αὐτό τε τὸ σπή- 

λαιον. καὶ τὸ ἐν αὐτῶ ὑπὸ σοῦ ποιηϑὲν ἐλαιοτριυίον 
κοινὰ slg τὸ διηνεκὲς. κοινὴν καὶ «y τούτου εἴτοδον 
καὶ συνεισφορὰν. ἐγώ τε καὶ σὺ. καὶ χληρονόμοι μου. 
μετὰ τῶν σῶν χληρονόμων. μέλλοντες ἐφεξῆς μετὰ τὺν 

κατασχευὴν ταύτην ἣν σὺ μένος ἐποιήσω. εἴ τι δ᾽ ἂν 

καὶ χρειῶδες ὑπάρξη εἰς αὐτό τε Φημὶ τὸ σπήλαιον' 
ἢ εἰς τὴν καταρτισιν ποῦ ἐλαιοτριυίου. ἀμφότεροι ἀ- 
γαγεῶσαι χαὶ χχτασχευᾶσαι. καὶ οὐχὶ μόνος σὺ" καϑὼς 
γῦν ποιῇ. παραπλησίως καὶ οἱ κληρονόμοι ἡμῶν ποιή- 
σουσιν. ἀμφοτέρων τῶν μερῶν κοινῶς ὑποχτίζοντες. 
εἴτι ἂν ἐνδεῶς ἐν τῷ σπηλαίω xx τῶ ἐλαιοτριυίω 
Φοραϑείη. ὡς οὖν οὕπω συνεφωνήϑη καὶ ἠρέσϑη ἡμῖν 

ταῦτα. ἰδοὺ ἐγγράφως ἐπικυροῦντες. ἐξασφαλίζομαι 
ἐγὼ καὶ οἱ κληρονόμοι μου. πρὸς σὲ καὶ πρὸς σοὺς 

σοὺς χλιηρονόμκους. ὡς ἐὰν ποτὲ. μὴ lv τούτοις μεί- 
vavTig. τοῖς ἐμοὶ ἐϑελουσίως δόξασι πειρασώμεγα ἀ- 
νοήτως χατά τι ἀκυρῶσαι τὸ παρὸν τῦς καϑαρᾶς 4- 
μῶν συμυιυάσξως ἔγγραφον. καὶ οὐχὶ μάλιστα. ἐκ 
παντὸς ἀνλρώπου διεκδικήσωμεν τὸ σπήλαιον ἀφαιρή- 
σειν ϑρασυνομένου τὸ σὸν ἀπολυτρούμενοι μέρος. ποίσης 
ἐπηρείας. ἐγκλήσεως καὶ παντοίχς ζημίας αὐτοῦ. ἵγα 
“πρὸς μὲν σὲ καὶ τοὺς μετὰ ci κληρονόμους. ἐγώ τε 
καὶ οἱ ἐμοὶ χληρονόμοι νομίσματα. ἀποτίσωμεν TpX- 

κοντὰ ἐξ. xai ἄλλα τοσαῦτα πρὸς τὸ υασιλικὸν υε- 
στιοίριον. τελοῦντες ἢ ἀνύοντες οὐδαμῶς τί πλέον" ἀλλὰ 
καὶ μετὰ ταῦτα διατηρήσωμεν καὶ ἄκοντες παγίον 

καὶ ὀχυρὸν εἰς ἀεὶ. τὸ παρὸν τῆς συμυιυάσεως ἔγγρα.- 
Qor' ἥτις γέγραπται ἀξιώσει καὶ παρακλήσει τῇ BRI 

χειρὶ παγχάλλιου ὑιοῦ ἰζχγγου ποῦ χουρκουσίου. μηνὶ 
Φευρουαριω. ἰνδικτίωνος ζ΄, ἔτους gu. παρουσία 
μαρτύρων. 
T ἀργυρὸς υἱος μιχαήλ. μαρτὺρ υὑπεγραψα. 
T νεύφητος ὑιὸς Seobwpov μαρτυρῶν οἰκείχ χειρὶ 

υπεγραψα. 

T Leo iohannis episcopi testis sum. 
T μαγιουρέλλὴς πρωτοσπαϑαριος vios vixoXaov 

paprup ὑπεγραψα voix. χειρι. 
T τραχαχανηῦ cov ταγματοφυλαξ vios" νεοφυτου 

uaprup υπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n^, 23.) 

et cum iam a te elaborata et extructa fuerint, nec 

ego in praesens aliud conferre debeam ad haec, nisi 

tantum speluncam supradictam cum suis pertinen- 

tiis, eumque (omnia) perfecta et absoluta reddita 

fuerint, in commune perpetuo habebimus ipsam spe- 

luncam, et trapetum a te in ea factum, communes 

pariter huius reditus et contributiones, ego et tu et 

heredes mei cum heredibus tuis. Deinceps post huius- 

modi constructionem, quam tu solus fecisti, si quid 

aliud necessarium fuerit, in ipsa inquam spelunca, vel 

in trapeti instauratione, uterque renovabimus et com- 

parabimus, et non tu solus, sicut nunc facis; similiter 

et heredes nostri facient, utraque parte in commune 

aedificante, si quid oportere in spelunca et trapeto 

deprehensum fuerit. Cum igitur de hoc ita conventum 

et placitum fuerit nobis, nunc in scriptis confirmantes, 

tutum reddimus ego et heredes mei tibi tuisque heredi- 

bus. Quod si aliquando non manentes in iis, quae a me 

non invito statuta sunt , stulte conabimur in aliquo 

irritam reddere praesentem conventionis sinceram 

scripturam nostram , et non potius defendamus ab 

omni persona audacter conante auferre hanc spelun- 

cam, redimentes te ab omni molestia, criminatione 

omnique damno, persolvemus quidem tibi tuisque 

heredibus ego et heredes mei numismata sex et tri- 

ginta, et totidem alia Imperiali Vestiario, aliquid aliud 

nullo pacto eficientes, sive perpetrantes, verum et 

posthae servabimus vel inviti firmam et stabilem sem- 

per praesentem conventionis scripturam, quae rogatu 

et postulatione mea scripta est manu Pancalli filii Ioan- 

nis Curcusii, mense februario, indictione VII, anno 

6592, coram testibus. 

T Argyrus filius Michaelis testis subscripsi. 

T Neophytus filius Theodori testis subscripsi pro- 
pria manu. 

T Magiurelles Protospatharius filius Nicolai testis 
subscripsi propria manu. 

T Traehachaneus Tagmatophylax filius Neophyti 
testis subscripsi. 
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XLIX. 

1086 — Mense Novembri — Indict. X. 

Helena. Monialis,: Melito eius. filia, et Eustathius. Maravilia cum uxore Eudocia donant pro salute animarum 
suarum monasterio SS. Trinitatis Cavae paternum. ipsorum monasterium sub titulo S. Martyris Mennae, 
situm in loco dicto Goffone in territorio Rusiani, cum omnibus eius possessionibus. 

d σιγνον χέιρος ἐλέγης μοναχῆς. p σίγνον χειρὸς 
μελητῶ τῆς γνησίας ἐγγόγης τῆς προγραφήσης ἐλένης 
μοναχης. Ἵ σιγνον χειρὸς sia xov μαραυίλιας. T σι- 

Ὑνον χειρος εὐδοκίας γνησίας γυμῷης τοῦ προγραφέντος 
εὐσταϑιου. 

T Ἐν ονοματιὶ σοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. ἡμεῖς αἱ προγεγραμμέεναι, τε ἐλένη 

μοναχὴ ἡ αγκχηναρίεσνα καὶ μελιτῶ ἢ αὐτῆς γνησία 

εγγόνη καὶ ἑυσταϑιος μαραυίλιας ὁ τούτης "yrrgios £y- 
γον καὶ εὐδοκία ἣ αὐτοῦ γνησια νύμφη 4 τοὺς τιμίους 
καὶ CwómoloUs σταυροὺς οἷχεῖκις χερσὶν πίξαντες" ΤΉν 

πάρουσαν ἔγγραφον ἁφίξρωσιν sl'roi* πρόσέγεξην ποιοῦμε- 
S« οἷκία Ὑμῶν γνώμη καὶ υουλῆ ὑπερ λύτρον τῶν 
γμετέρων ἀμπλακημάτων εἰς τὴν μονὴν τῆς ἁγίας καὶ 

αδιαὶϊρέτου πρίαδος, της οὐσης. καὶ διακειμένης εἰς σὴν 

διαχρατησιν καστρου σαλερνοῦ εἰς «o ἐπανω μέρος οἴ- 

πεξω σοῦ καστρου. Oi ἧς Φενώμεϑα αφίεροῦντες εν 
αὐτὴ τὴν γονικὺν ἡμῶν μονὴν τὸν οὖσαν καὶ διακει- 

μένην εἰς τοπον ἐπιλεγώμενον γοφφώνους τὴν ἐπόγω- 

μαζομένην τοῦ αγίου μεγαλομαίρτυρος wry , εἰς my 
διακρατησιν σοῦ ρουσιοΐγου" μετα aravrwy στῶν δια- 

Φερόντων αὐτὴ ἠγούν ζεύγων υοῶν δῦον xu ovixoU. 
καὶ προυάτων κεφαλίων τῥίακοντα καὶ αμπεέχίου i- 

χωντος χιλιοίδας τέσσαρης" καὶ χοράφια ζευγαρίων 

πέντε εἰς τόπον ἐπιλεγόμενον λαγοδρομίων' καὶ uouT- 

TÍa πότε, σοῦ εἶγχι σαυτα απὸ τῆς παροῦσης ἡμέ- 

pus αφίερωμῴα ἐν τῇ δηλωϑθείση μονῇ τῆς ἁγίας καὶ 

αδιαιρετου τριάδος , ὑπερ λύτρου καὶ αφέστως τῶν 

πολλῶν ἡμῶν ἀμαρτίων, ἔχουσα ταύτην ἐξουσίαν, εἴ 

τὶ ὃ ἀν ϑέλη ποιῖν ἐν ewe μι ἐνανττουμέγη παρα οἷου 

δύποτε προσώπου μίτε παρ ἡμῶν μίτε παρὰ τῶν η- 

μῶν κληρονάλων καὶ διαδόχων. εἰ δὲ πειραϑώμεν ποτὲ 
καὶρῶ ἢ χρόνω εἰς διαστροφὺν ἐλϑεὶν τοῦ αγατρέψαι 
ταύτην "τὴν καϑαρὰν αφὶέρωσιν, ὑπάρχειν ἡμὰς κεκα- 

τηραμένους πὰρ αὐτου εἰτοι παρὰ πατρὸς xal Dio) 

xal αγίου πνουμχτος" καὶ παρα τῶν τίη ἁγίων ϑεο- 

φόρων πατέρων, κληρογομκούντας καὶ τὴν μερίδα ἰουδα 

T Signum manus Helenae Monialis.  ϑίρπαπι ma- 
nus Melitonis legitimae filiae praedictae Helenae Mo- 
nialis. Ὁ Signum manus Eustathii Maraviliae. -- Si- 
gnum manus Eudociae legitimae uxoris suprascripti 
Eustathii. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.Nos 

suprascripti Helena Monialis de Ancinaria, et Melito 
legitima eius filia, et Eustathius Maravilia huius legi- 
timus filius, et Eudocia huius legitima uxor, qui ve- 

nerandae et vivificae crucis signa propriis manibus 
exaravimus, de propria nostra sententia et voluntate, 

pro remissione nostrorum peccatorum , facimus prae- 

sentis oblationis sive concessionis instrumentum mo- 

nasterio sanctae et individuae Trinitatis, quoJ situm est 
in pertinentiis civitatis Salerni in parte superiori extra 

civitatem; quo ei offerimus paternum nostrum mona- 

sterium sub titulo sancti et magni martyris Mennae , 

quod situm est in loco dicto Goffone in pertinentiis 
Rusiani, cum omnibus eius possessionibus , nempe 

boum duobus paribus, et asino, et ovium capitibus 
triginta, et vinea, in qua consitae sunt vites quatuor 
mille, item agri iugeribus quinque in loco, ubi dicitur 
Cursus leporum, et doliis quinque; ut haec omnia a 

praesenti die sint oblata praedicto monasterio sanctae 

et individuae Trinitatis pro redemptione et remissione 
multorum nostrorum peccatorum, in eiusque potestate 

sit facere de eo (monasterio) quodcumque voluerit abs- 
que ullo omnino cuiuscumque personae impedimento, 
nec nostro, nec nostrorum heredum et successorum. 
Quod si aliqua occasione vel tempore poenitentia ducti 

tentaverimus hanc puram oblationem rescindere, ma- 

ledicti simus a Patre, οἵ Filio, et Spiritu Sancto, a ter- 
centis octo et decem sanctis divinisque Patribus, et he- 

reditatis partem habeamus cum luda proditore: et ni- 

hilominus ratum et firmum remaneat praesentis purae 
'oblationis a nobis factae instrumentum vigore canonis, 

quo dicitur: Quod semel Deo obtuleris, non licet im- 
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σοῦ προδότου, καὶ dS οὗτως στέργην καὶ ἐμμένην τὴν 

παρῶσαν χαὶ παρ ἡμῶν γεναμένην ἔγγραφον καϑϑαρὰν 
ἁφιερωσιν δια τὸν χανώνα τὸν λέγοντα, τό darah α- 
Φιέρωδεν τῷ ϑεῶ οὗ xpi κινήσοιν ἔγραφη 7) παρουσα 

χαδιαρὰ αἀφίερωσις ἐπι τῆρ ευσευοῦς υασιλείας ἀλεξίου 

urydov νασικέως TOU χομνινοῦ. χειρὶ ανδρέου σπα- 
ϑαριου xal. νογαριου μηνὶ νοεμυρίω τνδικτίωνι i^ trous 

αφι παρουσία μαρτυρῶν. 
d ϑεόδορος Ó εὐτελὴς πρισυυτερος καὶ εὐδωμαριος 

ὑπτγραψα ἰδιοχειρος. 
d στέφανος o εὐτελὴς πρεσυυτερος xou δευτερευων 

ο μέλιδα μαρτὺρ ὑπεέγραψα ιδιοχειρος, 
T ϑεοδώρος χανογαρχης ὑπέγραψα ιδιοχειρος. 
T νηκόλαος μαραυίλιας μαρτυρ ὑπέγραψα. 

Ὑ ἰυφήμιος τρουμαρχης o αγχηναρίσις μαρτυρ ὑπε- 
γραψα ἐδιοχειρος. 

T πέτρος τὴς χριτένης μαρτὺρ ὑπεγραψα,. 

T wymyopios εὐτελὴς πρεσυυτέρος ὑπεγραψα. 
Ἢ χονσσταντινος πρεσυυτερος καὶ εὐδομαριος του αρ- 

χιεπισχοποῦ ἡμῶν ἐχλησιας μαρτυρ ὑπεγραψα ιδιο- 
χειρος. 
Ὁ νικολαος μαραυίλιας τὰ ἀνοτέρω ὑέων ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 9.) 

mulare. Scripta est haec pura oblatio sub Alexio 

Comneno magno et pio Imperatore, manu Andreae 

Spatharii et notarii, mense uovembri, indietione X, 

anno 6595, praesentibus testibus. 

T Theodorus humilis presbyter et hebdomadarius 

propria manu subscripsi. i 

T Stephanus humilis presbyter et deuterarius fi- 

lius Melidae testis propria manu subscripsi. 

T Theodorus Canonarcha propria manu subscripsi. 

T Nicolaus Maravilia testis subscripsi. 

T Euphemius Turmarcha de Ancinaria testis pro- 

pria manu subscripsi. 

T Petrus de Critena testis subscripsi. 

T Gregorius humilis presbyter subscripsi. 

T Constantinus presbyter et hebdomadarius ar- 

chiepiscopi nostrae ecclesiae testis propria manu sub- 

scripsi. 

T Nicolaus Maravilia suprascripta confirmans sub- 
scripsi. 

L. 

1087 — Mense Octobri —1Indict. XI — Tarenti. 

floamundus Tarenti. Princeps Ioanni praeposito monasterii S. Petri confirmat instrumentum, quo Leo Davidis 
filius nonnulla bona eidem monasterio obtulerat. 

T σιγίλλιον γενόμενον παρ᾽ ἐμοῦ βοχμουνδου υἱοῦ τοῦ 

πὰνυπερλαίμπρου δουχὸς καὶ ἐπιδοϑὲν ὑμῖν χυρῶ ἰῶαν- 
Vn. τῷ εὐλαβεστάτω προεστῶτι τῆς πανσέπτου μονῆς 
«oU χορυφαίου τῶν ἀποστόλων πέτρου" μηνὶ ὄχτω- 
βρίω. ἰνδικτίωνος ια΄, 

᾿Επειδὴ σὺ ὁ δηλωθεὶς εὐλαβέστατος icons τροσ-- 

$.9ss. μοι εἰς τύραντα διατρίβοντι. καὶ ὑπέδειξας ἔγ- 

γραῷον ἀφιερώσεως γεγενημένον arduo παρὰ λέοντος 
τοῦ δαυΐτη πρὸς τὴν εὐαγῆ μονὴν. ἧς προιστὼς τυγ- 

χούεις ὡς ἤδη εἴρηται ὑπαγορεῦον καὶ δηλοῦν τοῦ εἶναι 
εἰς ἀφιέρωσιν αὐτῇ. εἰς τὸ διηγεκὶς καὶ ἅπαντα αἰῶνα 

ταῦτα ἃ κατὰ μέρος λέγω. ἐκ τῆς αὐτοῦ τυγχάνοντα 
ἀκινήτου ὑποστάσεως. ἤτοι τὸ τέταρτον ἀνελλιπὲς 

T Sigillum factum a me Boamundo filio illustris- 
simi Ducis, et datum vobis domino Ioanni religiosis- 
simo rectori venerabilis monasterii principis Aposto- 

lorum Petri, mense octobri, indictione XI. 

Postquam tu praedictus piissimus Ioannes ad me 
accessisti Tarenti commorantem, et ostendisti scriptu- 

ram oblationis, olim a Lcone Davidis filio conditam 

pro sancto monasterio, cui praees ut modo dictum 
est, quae edicit et declarat oblata fuisse eidem (mona- 
sterio) in perpetuum et in omne aevum, quae singilla- 

tm expono, ex ipsius bonis immobilibus; videlicet 
quartam reliquam partem vivarii dicti de Gaitza; item 
speluncam positam ad parvulam portam, imo vero 

9 
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μέρος TGU βιυαρίου, τοῦ λεγομένου τῆς γαΐτζας. ἀλλὰ 

xai vÀ σπήλαιον ὃ ἐστὶν εἰς τὸ παραπόρτιον. μᾶλλον 

δὲ ὑποχάτω αὐτοῦ τοῦ παραπορτίου τῆς μονῆς τοῦ 

ἁγίου ἰῶαννου τοῦ βαπτιστοῦ" σὺν τούτοις καὶ τὴν 

ἄμπελον τὺν τοῦ σκαλπζατίτζου καλουμῷ οὖ καὶ σὺν 

ἄλλην ἄμπελον τὺν εἰς παρίτας. xal vy ἡμίσειαν 

παλιν ἄμπελον τῆς καβετζοῦλας. μετὰ καὶ τῆς ἐχῖσε 

ἁπλῆς καὶ ἀκαλιεργήτου κειμένης χώρας. εἶτα καὶ τὸ 

μέρος αὐτοῦ ἅπαν τοῦ δυλιωϑέντος λέοντος. τὸ τῶν 

κολωνίων τῶν γυμνῶν. ἐπείτα καὶ τὰς ἐλαίας πᾶσας 

τὰς χεκλεισμέγας ἴξωδεν. καὶ τὰς ἔσωθεν ὁρωμένας. 

πρὸς δὲ καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ ὅλον τῆς ταρας. ἀπό τε 

χωραφίων. κήπων, βραχιόνων τὲ καὶ τῆς κατῦνας" 

τοῦτο ἐπὶ στὸ ἔγγραφον ὑπέδειξα μοι. δηλοῦν ταῦτα 

εἶναι εἰς ἀφιέρωσιν τῆς μονῆς ἠξίωσας δὲ με τοῦ ἐπι- 

χυρωδῆγαι καὶ παρ ἐμοῦ εἶξας κἀγὼ τῇ ἀξιώσει σου 

παραχωρῶ σοι ταῦπα καὶ καταλιμπάνω. ἵγα εἴη εἰς 

τὸ διηνεκὶς ὑπὸ στὴν σευασμίαν μονὴν πώποτε ὑπ' 

οὐδενὸς ἀφαιρούμενα. οὔτε παρὰ στρατηγῶν. οὔτε 

παρὰ τουρμαρχῶν. οὔτε πρὸς κουρατόρων. οὔτε UT 

οὐδενὸς ἄλλου τὺν οἷαν οὖν δουλείαν ἡμῶν ber )enpouv- 

τος" (oris γὰρ ἔν τινι ἀκυρῶσαι ταυτα σπουδάσοι ἃ 

ἐγὼ ἐκύρωσα τῇ βουλήσει μου. ϑρασυνόμα γος ἀνοήτως 

κατὰ τοῦ sur: pot ἐντέλματος. ἢ τί ἕτερον ἐπιζήμιον. 

xxl ἐπιυλαβὲς ἐργαζόμενος. Ó τοιοῦτος. τῪν ἐσχαίΐτην 

ποίσεται ἐνδίκως ποινὴν" TTS ἀγανακτήσεως Mer i 

Ti ap y: γόμενος. ἀνύχει δὲ πλόον cO Y". ἀλλὰ καὶ μετὰ 

ταῦτα. καὶ εἰς ἀεὶ τὸ “αρὸν σιγίλλιον ἡμῶν χεκχυ- 

ρωμένον καὶ παγιον διαφυλαχϑύήσεται" ὃ xal γραφὲν. 

xol τῇ ὑποκειμένη ἐκ κηροῦ βουλλιη σφραγισϑὲν. σοὶ 
τῷ προδηλωϑέντι προιστῶτι τῆς ῥηϑείσης μονῆς ἀ- 

ξιοπρεπῶς ἐγκεχειρίκαμεν μηνὶ καὶ ἰνδικτιῶγι ποῖς arpo- 

γεγραμμένοις. ἔτει Qua ̂  τοῦτο δὲ ἐποιησάμην. διὰ 
σὴ μὴ ἔχειν ὧδε τὸ ἐκ μολίυδου σφράγισμαι 

( Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.? 24. ) 

infra ipsam parvulam portam monasterii S. Ioannis 

Baptistae; simul cum his et vineam dictam de Scaltza- 

titzo, et alreram vineam sitam ad Paretas ; rursus et 

dimidiam vineam de Cabetzula, etiam cum agro illic 

posito rudi, nec bene culto; deinde et omnem partem 

ipsius praedicti Leonis de Coloniis pauperum; insuper 

et omnes olivas positas et comprehensas intus et ex- 

tra; ad haec etiam partem ipsius totam de Tara ex 

terris, hortis, armillis et supellectilibus: cum mihi 

exhibuisses hoc instrumentum, quod declarat praedicta 

ad monasterium spectare ex oblatione, petiisti a me 

ut confirmaretur,et me convenisti.Ego vero ex petitio- 

ne tua haec tibi concedo et relinquo; ut sint perpetuo 

penes venerabile monasterium ἃ nemine unquam au- 

ferenda, non a Strategis, non a Turmarchis, neque a 

Curatoribus , nec ab ullo alio qualecumque servitium 

nostrum obeunte : nam quicumque tentaverit aliquid 

ex his imminuere, quae ego voluntate mea confirma- 

vi, ausus temere obstare iussioni nostrae, vel aliquid 

aliud damni aut noxae peragere, in eo conamine de- 

prehensus extremam merito subibit poenam indigna- 

tionis nostrae, et nil amplius assequetur: sed et post- 

hac praesens sigillum nostrum confirmatum et sta- 

bile semper servabitur; quod scriptum et sigillatum, 

subposita bulla cerea, uti decet, tradidimus tibi ante- 

dicto rectori praefati monasterii, mense et indictione 

suprascriptis , anno 6596. Id autem fecimus eo quod 

non haberemus hic sigillum plumbeum. 
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PEN TESTWNHUEPPT AAT: 

LI. 

1089 — Mense Februario — Indict. XII. 

Hyacintha. filia. demortui. Pamphili donat monasterio SS. Apostolorum speluncam sitam prope parvam portam, 
cui nomen ab Etaeriota, ut post obitum in. ambitu ecclesiae tumuletur. 

T σίγνον χειρὸς νακίνγης ϑυγατρὸς παμφίλου à- 

“ποιχομένου. 
Ἐν ὀόματι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

“πνεύματος. ἡ ἀνατεταγμένη υάκινϑα" ἣ σὸν τίμιον 
καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν τῇ αὐτοχειρία προτάξασα, ἀ- 
Φιερῶ ἐξ ὅλης ψυχῆς καὶ προϑυμίας εἰς τὴν εὐχγε- 

σταάτην μονὴν τῶν ἁγιῶν ἀποστόλων τὺν ἐν Tav. 

ἐν ἢ ἔφορος καὶ προεστὼς ὃ κύρις ἰωοόγης συγχανει 
ἄρτι τὸ σπήλαιον ὅλον. ὃ πλησίον ὑπάρχει τοῦ Gt; 
λαίου οὗπερ πρὸ καιροῦ ὀλίγου βασίλειος 9 υἱὸς γικο- 

λαου ἐκ προσώπου. εἷς αὐτὴν ταύτην τὺν μονὴν ἀφιέρω- 

Giv' ἐστὶ δὲ τὸ παρ’ ἐμοῦ νῦν ἀφιερούμενον. ἔγγιστα καὶ 
τοῦ παραπορτίου τοῦ λεγομένου τοῦ ἑταιρειώτου. ἐκ 
κλήρου τυγχονον μοι τοῦ πατρικοῦ. ἀφιερῷ δὲ τοῦτο 
τὸ σπήλαιον ἀπὸ σήμερον εἰς τὴν Or). εἶσαν ἁγίαν τῶν 

ἀποττήλων μονὴν. ὑπὶρ ἀφίστως σφαλμάτων τῶν μα- 

χαρύτων γονέων μου. καὶ λύτρου τῶν ἐμοὶ ἐπταισμένων. 
πιστεύσατα καὶ τῇ ἀψευδεῖ ἐπαγγελία καὶ ὑποσχέσει 
τοῦ δεδηλωμένου προεστῶτος κυροῦ ἰῴαννου: ἐπαγγει- 
λαμένου μοι ἀποθανούσης μου τὸ νεκρόν μου 5v τινι 3α- 
ψαι τῶν πεοὶ τὴν ἐκκλησίαν μνημάτων" ἐπὶ τοιούτω 

τοίνυν τῶ τρόπω τὴν ἀφιέρωσιν ταύτην ἐποιγσαίκην ἀπὸ 
σήμερον εἰς τὺν μονὴν. καὶ...... γνώμην ἀναλαμβονουσα 

ἐναντίαν τῆς πρώτης ὕστερον. μετώτρεπειν πῶς π΄.... 
ey ἀφιέρωσιν ἐπισπουδάσω. ὁ πάντη ἀδύνατον. ἢ i- 
γὼ, ἢ τίς τῶν περὶ lh. yas πρὸ μὲν πάντων my dpt 
σοῦ SioU ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐπισπιώμενοι. τὴν ἀγαναίχτυρίν 

τε κληρούμενοι τῶν ἀποστόλων. πρὸς δὲ καὶ τὴν κα- 

τάραν τῶν τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ ἁγίων. πατρῶν. 

ὕστερον καταβάλωμεν πρὸς τὸ μέρος τῆς μονῖις νομί- 
σματα δώδεκα" καὶ πρὸς τὸ βασιλικὸν υεστίχριον ἄλλα 
δώδεκα. καὶ ὕστερον διαφυλαξωμεν καὶ μὴ, βουλομε- 

νοι τὸ ἔγγραφον τῆς ἀφιερώσεως ἀπαρασέλευτον εἰς 

αἰῶνα. ὃ καὶ ἐγράφη τῇ ἀξιώσει μου. χειρὶ ἀνδρέου 
τοῦ ἀρχιμανδρίτου. μηνὶ Φευρουαρίω ινδικτίωνος ιβ΄. 

ἔτους SOLE. παρυυσικ μαρτύρων. 

T ἀναστάσιος ὦ τὸν αἀποιχομένου παντολέοντος 

μαρτὺρ υπῆγραψα, 

T Signum manus Hyacinthae filiae Pamphili de- 
mortui. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Supra 

constituta ITyacintha, quae venerandam ac vivificam 

crucem propria manu praefixi, toto promptoque ani- 

mo offero sacratissimo monasterio sanctorum Apo- 

stolorum, quod est Tarenti, in quo nunc praeses et 
antistes est dominus loannes, integram speluncam, 

quae extat prope speluncam , quam parvo abhinc 

tempore Basilius filius Nicolai vicarii obtulit eidem 

monasterio. Quae vero nune a me offertur, proxi- 

ma est parvulae portae, cui nomen ab Etaeriota, et 

mihi contigit ex paterna hereditate. Offero itaque 
hanc speluncam ab hodierna die praedicto sancto mo- 
nasterio Apostolorum, pro remissione peccatorum de- 

mortuorum parentum meorum, et absolutione culpa- 

rum mearum, fidem habeus sincerae denuuciationi e£ 

promissioni memorati antstitis domini loannis, qui 
pollicitus est mihi, cum supremum diem obiero, ca- 

daver meum humatum iri in aliquo ex sepulcris in 
ecclesiae ambitu: hac igitur conditione feci mona- 
sterio ipsam oblationem a praesenti die, et (si ali- 

quando) in posterum, iniens consilium priori contra- 

rium,subvertere quoquo modo (hanc) oblationem stu- 
duero, quod fieri omnino nom potest, sive ego, si- 
ve aliquis ex meis, in primis quidem. super nos ipsos 

iram Dei attrahemus, et Apostolorum indignationem 

consequemur, insuper et maledictionem a tercentis 
decem et octo Patribus sanctis; postea solvemus mo- 
nasterio numismata duodecim , et. totidem Imperiali 

Vestiario; deinde etiam nolentes servabimus firmam 

semper huiusmodi oblationis ehartulam, quae rogatu 

meo scripta est manu Andreae Archimandritae, men- 

se februario , indictione XIl, auno 6597, coram te- 

stibus. 
T Anastasius filius demortui Pantaleonis testis sub- 

scripsi. 
T Byzantius filius Leonis propria manu subscripsi. 
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[ βυζάντιος υἱὸς λέοντος οἰκεία χέιρι ὑπέγραψα. 
T ϑεοφυλαχτος vios οὔρσου μαρτυρῶν ὑπεγραψα 

οἰκεία χέιρι. 
Ἔ ιωανγὴς α λεοντίου πρεσυύτερος ὑπεγραψα οἰκεια 

χερί. 
T xe . «ἐατέον ἐπ ee οὔδει. xupl. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis——n.* 23.) 

T Theophylactus filius Ursi testis subscripsi propria 
manu. 
T loannes filius Leontii presbyter subscripsi pro- 

pria manu. 

T Nicolaus. . . . propria manu. 

LII. 

(1091) — Mense Augusto — Indiet. XIV. 

Rogerius Dux laliae, Calabriae et Siciliae donat Petro abbati Cavensis coenobii SS. Trinitatis monaste- 

rium S. Hadriani positum. in. Calabria in. pertinentiis Rossani, et Romanus archiepiscopus Rossanensis, de 
mandato eiusdem Ducis, diploma donationis sua roborat subscriptione. 

T Σιγλλίον γεναμένον παρ spoU ῥουκερι δουκός 
ἱταλίας χκαλαβριας καὶ σικελίας. καὶ ἐπιδοϑεν εἷς σε 

κῦρ πέτρον τὸν ἐυλαυέστατον μοναχὸν καὶ καϑηγοῦ- 
μένον μόνης τὴς ἀγίας πριαδὸς τὴς iy τὸ ὡρει. καὶ 
πλησίον τοῦ ἀστύυος σαλέρινου διὰκειμένης ἐγ τοπὼ o 

καὶ μετηλείανον καλεῖτε μυγι ἀνγουστω ινδικτίωνος ιδ΄. 
Αξιον ὄντος ἐστὴν xoa δίκαιον και τῷ So ἐῤάἀπό- 

δέκτον μαλλὸν καὶ ἀνθρώποις. τοῖς τῷ ϑεῶ ἀεὶ ἐξὴ- 

πειρέτοῦσιν. καὶ ἀξγναος λατρέυῶνταις ov διαλῆμπα- 
γοῦσιν, ἐχληπαροῦνταὶς ἀστῶ καϑέχάστην ὑπὲρ της 
τὼν παντων av peiorem σωτηρίας χαὶ ψυχηκῆς μὰλ- 

λὸν ὑφελεῖας ἀγωνιζωμένοις. καὶ αδισαχτος νυφῶνπας 

οὗ παυομένοις. προσπαϑεῖν πάντοτε χαὶ αεὶ διακησϑαι 
καλῶς xal τὰς σουτῶων ἐτήσης ἐπαλυρῖγ: χωρὴς “πἃ- 

σης ἀντιλογίας καὶ προφασεως, xol οἵνγτως ὑπὲρ ψυ- 
χηκῖς σωτηρίας ὕπαάρχωντα. διὰ δὴ. xxi σὲ τὸν 
ἐυλαυέστατον μοναχὸν χῦρ πέτρον τὴς προηριμένης μο- 
vis τὴς ἀγίας τριζδος τὴν ἡμέτεραν ἀρχὴν καὶ ἔξου-- 
σίαν στυησαμένον. ὕπερ προσενέξεως Tg abris μονῆς 
ἧς καὶ προίστατε. ἤμεῖς δυνἀμένως ἐπάκοῦσαντες. τῇ 
τούπων ἐτια " πρότοις μὲν διὰ τὸν TOU ϑεοῦ Φόυον. 

ἔπειτα δὲ καὶ ὕπερ ψοιχηχῆς σωτηρίας τοῦ ἐμοῦ πα- 

apos. ἔτι δὲ xxl ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν. 
δοροῦμεν xui ἀποχαρίζωμεν. εἰς σὴν μονὴν τῆς ἁγίας 

τριάδος, τὴν τοῦ ἁγίου ἀδριανον μονὴν. σὴν οὖσαν 

xal διακεϊμέην εἰς χαλαβρίαν εἰς τὴν διχκρώτυριν ρου- 

σιἀνοῦ. σὶν τὸν διακρατησεων καὶ μέτοχείον αὐτοῦ 
παάγτων. τοῦ ἐχεῖν αὑτὴν tr ἐξούσιω καὶ δεσπόζην καὶ 
τὶν πτοῦτοις φέρειν ὑπότἀγὴν πρὸς τὴν ριϑεῖσαν τῆς 

t Diploma factum a me Rogerio Duce Italiae,Cala- 
briae et Siciliae, et datum tibi domino Petro piissimo 
monacho et abbati monasterii S. Trinitatis; quod ia- 

cet in monte et prope civitatem Salerni in loco dieto 
Metiliano, mense augusto, indictione XIV. 

Dignum quidem et iustum est, quin etiam Deo et 

hominibus gratum, eos qui Deo iugiter inserviunt, 
eumque indesiuenter colunt, quotidie precantes pre 
commauni hominum salute, atque adeo pro animarum 
utilitate enixe operam dantes, et assiduas nec inter- 

missas vigilias agentes, amice semper complecti et 
benevolentia prosequi, eorumque petitiones explere 
nulla mora interposita aut excusatione. Quapropter 
cum talem te geras in spiritualis salutis negotio tu, 

domine Petre piissime monache praedicti monasterii S. 
Trinitatis, quod est sub nostra ditione et potestate, id- 
circo nos pro benevolentia, qua idem monasterium, 

cui tu praees, prosequimur, tuas petitiones, quantum 
ir nobis est, benigne excipientes, primum propter Dei 
timorem, deinde propter spiritualem salutem patris 

nostri, et propter remissionem nostrorum peccato- 

rum, damus et concedimus monasterio S. Trinita- 
tis monasterium S. Hadriani, quod positum est in 
Calabria in pertinentiis Rossani, eum omnibus eius 
possessionibus et obedientiis, ut ipsum habeat in sua 
potestate et dominio, et suffraganeum sit eidem mo- 

nasterio S. Trinitatis amodo et in perpetuum, et faciat 

in ipso quaecumque monastica regula et apostolicae 
constitutiones statuunt. Ad haec praecipimus etiam 
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ἀγίας τριάδος μονὴν. ἀπό γε Tv Ship καὶ ἧς ad 

TOU πράττην ἐν αὐτὴ ὅσα καὶ i& ὃ τῶν μοναχῶν 

xawuy xu ὃ ἀποστόλων διαχέλέυωνται προστάξεις. 
σὶν τούτοις δὲ καὶ τὴς ὑμετεροῖς πάσιν διαχελευωμεν 
ἐνδοξοτάτοις σερασηγοῖς ἐξουσιασταὶς xal τρομάρχοις 

x«i ἁπλῶς ὑπῆν. πᾶσιν τεῖς τας speripas δουλείας εγ- 
χειριζωμένοις τοῦ μὴ ἐμποδίζην ἣ καταχλαπτειν ἀυ- 
τοῦς ἀλλὰ μαλλον συνεργεῖν καὶ περιϑάλπειν αὐτοὺς. 
πρὸς δὲ περισσιωτέραν πίστωσιν xul ἀσφάλιαν τῶν 
ετηγχανιύώντων πάντων τὸ παρὸν ἡμῶν σιγίλλιον τὸ 
διὰμολήυδω συνηϑει υουλλωτηρίω ἡμῶν σφραγισϑὲν 

ἐπἐδόϑη αὐτῶ μηνὶ καὶ ινδικτιωνι τἧς προγεγραμ- 
μένοις. 

T peuavos o dioios μονάχος ευτέλης ἀρχιεπι- 
σχοῶπος ρουσιάγον ao παρὸν σιγιίλλίιον προστάξει του 
ὑπερλαμπρου δουχος xUp ρουχέρη υὑπεγραψα καὶ εχυ- 
ρωσα T. 

omnibus gloriosissimis nostris Strategis, Potestatibus, 

Turmarchis, et uno verbo, omnibus nostrae ditionis 

administratoribus, ne ullum impedimentum aut da- 

mnum afferant ipsi, quin imo ut illud adiuvent et fo- 

veant. Ad maiorem autem fidem et firmamentum eo- 

rum omnium qui lecturi sunt, praesens hoc diploma, 

nostra consueta bulla plumbea munitum, ipsi datum 

est mense et indictione suprascriptis. 

T Romanus peccator monachus, humilis archiepi- 
scopus Rossani, praesens diploma de mandato prae- 
clarissimi Ducis domini Rogerii subscripsi et robo- 
ravi. 

(Ex apographo graeco et latina interpretatione inter manuscripta Paschalis Baffii in. Maiori Neapolitana Bibliotheca adservatis.) 

Liil. 

1091 — Mense Decembri 7 — Indict. XV. 

Antzerius archiepiscopus ecclesiae metropolitanae Rhegii confirmat privilegium, quo Theodorus episcopus Scyt- 
lacensis concedebat. Brunoni, Lanuino ceterisque eorum sodalibus praedium, montem et molendinum Scyt- 

lacii sita, sine onere solutionis vel decimarum vel cuiuscumque vectigalis. 

 ϑεόδωρος ἔλεω ϑεοῦ ἐπίσκοπος κάστρων σχύλλα- 
κιου στύλου καὶ ταυέρνων καὶ προτοσύγκελλος" ὁ μεσι- 
μέριος" xà. τὴν ἕτγριν τοῦ υπερλάμπρου κόμητος καὶ 

αὐυϑέντου ἡμῶν, ἥνπερ χατηξίοσε παρακλυηϑεινέ με ὁ αὐ- 

SivrTS μῶν ὑπερ τοῖς τιμιωτάτοις μοναχοῖς xal ἐρη- 

μήγαις" χέγω δεῖ τὸ κυρῶ ὑρούνο καὶ λαμυήνους" οὐχ, 

ὥς τύραννος με τούτο πεποἰ κῶς. ἀλλ ὥς προεῖπον 

παρακληλεινε μὲ χατιξίοσε ὑπὲρ τῶν προγραφώτων 
μοναχῶν, ὅντων ἐν à ϑεοσάστω τόπω τὸ καλουμένο 
τούρρες. ἐν τῶ πανσέπτω νεῶ τὴς ὑπερενδόξου δεσποί- 
γῆς ἡμῶν θεοτόκου" xxi τοῦ προδρόμου καὶ vumwTi- 
στοῦ τωσνγου" ὕπερ xol τὰς ipspovs τόπους διατρί- 

ψαντας Χρωώνους οὔκ ολέγους καὶ μετήλδονσας ἐγσαύ- 

S« εἰς τὰ μέρι στύλου iv τῇ ἐμῇ ἐνωρία. κἀϑῶς καὶ 

ὁ αὐϑεντὴς ἡμῶν o κόμης ἐδιωρισώτο τόντε χωραφιον" 
ορέον υδρωμήλον παρέξης τῆς ἐκκλησίας ἄχρι μηλίων 

V/ ποῦ ἴχειν σας αὑτὰ εἰς πὸ διεϊνεκαῖς. ὀιμεῖς, οἱ προα- 

Ego Teodorus mesimerius dei gratia episcopus dc 

Squillacio et de stilo. et de taberna. prothosinquillos. 

dono gratis non coactus sed comitis Rogerii precibus 

et consilio plurimorum procerum suorum adquiescens , 

terram de turribus scilicet duo miliaria cirea eccle- 

siam in monte eonstitutam ex omai parte donno Bru- 

noni et Lamvino soeiisque eorum,eorunique successo- 

ribus illum montem inabitantibus eo modo et tenore 

utin vita sua libere habeant et possideant, et posé 



γαφερόμενοι καὶ οἱ λοιποῖ αδελφοῖ πάντες, οἱ μέλλον- 

στὶς κατικεῖν iy τὸ ποιούτω τόπω ἄχρι τερμάτων 
εὔὥνγιωγ" μῇ κολυδμενοι ἡ ἐμποδιζόμενοι παρὰ τινος μητε 
vios μήτε δεκάτον' μητε ἐτέραν τινα ἰγόχληριν ἐπα- 

γειν εἰς υμὰς καὶ εἰς τοὺς δὲ λοιποῦς αδελφοῦς, μητε t- 
μὲ, μήτε τοὺς pi ἐμὲ μέλλοντας προχειρίζεσθαι ἐπι- 
σκόπους" ἀλλ ἔστω" ὡς ἔφυμεν, ἐλένϑερος παντέλέυϑερος. 

ἐκ πάσης νδύσεως. ὅστις ὃ ἀν τόλμει φερόμενος" παρα- 

υλέψαι τὸ ἡμέτερον σιγίλλιον, σχεῖ πὸ αγναάϑεμα παρὰ 
πατρος ὑιοῦ καὶ wyiov πγευματος των πίη αγιων ϑεο- 
Φόρων πατρῶν: xx τὸ τοιούτο σιγίλλιον ὑπάρχει 
απαρασάλευτον ἄχρι τερματων ἀϊώγων' ἐπι τούτο γὰρ 
xal τὸ παρὸν σιγίλλιον αὐτωυούλη πεποιηκὼς" ἐπεδί- 
Ss olg προγραφήσι μοναχοὶς υουλλωσας δὲ καὶ σῷρα- 

γεῖσας τῇ ἐμὴ μολιυουουλλη" μηγι δέχεμβρίω εἰς τας 
ζ΄. nQueriwvi ιε΄ ποῦ gX/ ἔτους Ὃ ἐγὼ αντζέρις διὰ 
σὸν Φοβον του ϑεοῦ xal ἐκλεέκτος αρχιεπισκοπος τῆς 

αγιας ἐκλυσιας μιτροπόλεως ριγίου τὸ παρὸν σιγιλ- 
Duo ἐπεχύρωσα τὸ παρ ἀδελῷου παντοτε καϑως υ- 
παρχει γεγραμμένον’ ὅτι ἀυτοι ἡ δουλοι τοῦ Sov 1| 
ἀνοτέρω γεγραμμένοι vpobvos xal λαμυινος καὶ ἡ δὲ 

ληποι αδέλῷοι ov ἔχειν αὐτὸ στερεὸν xal ἀπαρα- 
σαλευτον καὶ ἡ ue ss μέλλοντας eur ἰνὰ xal αντὸ 

χρώτει ἄχρι τερματων sovov Τ. 

eorum discessum successores eorum, similiter libere 

possideant montem et terram et boseum infra ἕω 

supradictorum duorum miliariorum ab omni parte 

circa ecclesiam in supradicto monte constitutam. Nee 

non episcopo Squillacii, nec comiti, neque cuilibet 

personae aliquod servitium persolventes. Et si ordi- 

nationem aliquam facere voluerint aut consaeratio- 

nem prout libuerit agant. his autem quicumque con- 

traire voluerit, cum iuda proditore pereat, nisi ad 

satisfaccionem et emendacionem fratribus ecclesiae 

venerit. Ego regius electus nomine Rungerius hanc 

cartulam confirmo, et laudo. 

(Ex originali membrana bilingui Archivi Neapolitani —n." 3.) 

EIUSDEM RECENS VERSIO 

Theodorus, miseratione divina, oppidorum Scylla- 
cii, Styli et Tabernarum episcopus et Protosyncellus, 

Mesimerius. Ad petitionem illustrissimi Comitis et do- 
mini nostri, (dignatus est enim me dominus noster 

orare pro honorandissimis monachis et ereinitis , 

dominis inquam Brunone et Lanuino, non tamquam 

tyrannus hoc faciens , sed, ut dixi, me orare di- 

gnatus est pro praedictis monachis commorantibus 
in loco Deo sacro, qui vocatur Turres , in vene- 

rabili gloriosissimae dominae nostrae Deiparae et 
praecursoris Ioannis Baptistae templo, qui cum com- 
morati essent pluribus annis in locis solitariis, in 

portes Styli positas in mea. dioecesi transmigrarunt), 
(tribuo vobis facultatem), ut, quemadmodum et Comes 
dominus noster statuit, praedium, montem, molendi- 

num in ambitu ecclesiae ad duo milliaria, habeatis in 

perpetuum, yos qui praenominatj estis et alii fra- 

tres omnes in hoc loco ad finem usque seeulorum in- 
habitaturi, sine cuiuspiam molestia vel impedimento, 

neque veetigal, neque decimae aut aliud onus vobis 
et aliis fratribus imponantur, neque a me neque ab iis 
qui post me electi fuerint episcopi; sed sint, uti dixi- 
mus, libera, prorsus libera ab omni vinculo. Si quis 

vero nostrum hoc diploma audacia permotus laeserit, 

anathemati subiaceat Patris, Filii et Spiritus Saneti , 

et tercentorum octo et decem saactorum divinorum- 

que Patrum, et praesens privilegium in omne poste- 
rum tempus firmum remaneat; propterea enim ipsuin 
sponte nostra faetum supra nominatis monachis con- 

cessum fuit, bulla meoque plumbeo sigillo munitum, 
mense decembri, dije septima, indictione XV, anno 

6600, 1 Ego Antzeris, ob timorem Dei electus ar- 
chiepiscopus sanctae ecclesiae metropolitanae Rhe- 
gii, praesens sigillum confirmavi ab (episcopo) fratre 
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(nostro) prorsus uti iacet conscriptum , ut ipsi Dei | bile, et qui post me venturi sunt ratum habeant ad 

servi Bruno et Lanuinus , qui suprascripti sunt , | seculorum usque consummationem. 

el ceteri fratres habeant illud firmum atque immuta- 

LiV. 

1092 — Mense Martio — Indict. XV. 

Robertus dominus. Caciani. eiusque. fratres pro. redemptione animarum suarum. donant monasterio S. Mariae 
de Pertusia territorium situm in loco dicto Strata. Consina. 

T σήμειον χειρὸς ρομυερτος αὐϑεντης του κακιοΐγου 

υἱὸς γουΐδέλμος σοῦ καυκιγιαγου" σὺν καὶ τοὺς ἐμοὺς 

αδίλιφοὺς γονηδέλμος καὶ ἐμκφρήδας dpQYXaipo ἐγὼ 
ρουμυΐρτος χιώραφιον εἰς τὴν παναγίαν Ssoroxoy τής 
πίρτούσας καὶ ἐμὸν μοναστήριν" τόν λεγέμενών εἰς τὴν 

στρχτα χονσίγα περὶ ψυχής τοῦ πατρος μου καὶ τῆς 

μῆσρος μου καὶ τοῦς ἐμοῦς αδελφοῦς" xal τὺν ἐμὴν 

Vet τοῦ ἔχεται ἐξουσίαν τὸ αὑτὸ χωράφιον γεης- 
moy. καὶ ὡς καὶ τὸ αλλον τοῦ ἐχειται εἰς τὸ αὑτὸ 

μονχστήρίον. αἰὼς τέρμωτος του αἰῶνος ἕστην δὲ πε- 

ρηδρυσμὸς τοῦ αὗτου χῶρχφίου ἁπὸ cvy στράταν 
κοσύα ὡς καταάυαύννει τὸ ριαΐχηγν τοῦ vido μαΐλου 
ἕως ὅλου του χωράφίου τοῦ μανουφραδδα κονστοντί-. 

καὶ ὡς αναυαίγγει εἰσαν εἰ σετα τοῦ αγίου αγγέλου" 
απονο τοῦ αγίου αγγέλου" δήδι εἰς τήν πέτρα 

στερέὰν ὅπου ἔχει τον λεντίσχον καὶ δήδι εἰς τὰ μέσο: 
εἰς τὴν στράτα δεμοσίαν' καὶ καταυαίννει εἰς στράτα 
xai χλήννει εἰς τὸ abro ριακη τοῦ υαΐδου μαλου" καὶ 
εὰν ποτὶ καιρὼ Φανεῖ τίς ἐπενοχλὴ τὰ τοιοῦτα χω- 

ράφια τὰ εγῶ ἀμφὴήχίρωσαν εἰς τό μοναστήριν" ἐν 
πρώτις ἔχει τὸ αναϑέμα παρα (πατρὸς καὶ υἱοῦ) καὶ 
αγίου πγευματος καὶ των αγίων (i^ ἀποστόλων. καὶ 
τῶν) viv ϑεοφόρων πατρων. καὶ ( ἔστω ξένος τῶν 
χρ)στιαγῶν καὶ δια σωομορίαν. ...«.«..ὦ ζυμιούσϑω 

γομκισματα p. σχιφαάτα «e... ἕν παρουσια 
μαρτύρων, ἐ ὀμφριδίας ὁ ἀδελφός ρομυέρτου) τοῦ αὖ- 
ϑέντου μαρτυρ. T 94a ὁ αὐτ(άδελφος τοῦ αὐτοῦ) 
αὐυϑεντου μαρτυρ. ὁ πρεσυύτερος . . . .. ««. λό 
υἱσκομής ἀπὸ κορνητου υἱος « « « « « « «μος ϑεοδῶσι 

μαρτυρ. - ἐγραφη χειρι (Νικήτου) |. 5... . ipfos 
xal vorapiou μηνὶ μαρτίο εἰς τας. e e e e TARQI 
y τοὺς ex. ινδικτίωνος ιε΄, T. 

yot* 

xal 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.* 10.) 

T Signum manus Roberti domini Caciani filii Gui- 
lielmi Caucigiani, simul cum meis fratribus Guiliel- 

mo et Omfrida. Offero ego Robertus Sanctissimae Dei- 

parae de Pertusia meoque monasterio territorium si- 
tum in loco, ubi dicitur Strata Consina, pro anima pa- 

tris mei et matris meae meorumque fratrum et mea 

ipsius, ut habeat potestatem ipsum cólendi, quemad- 

modum facit de aliis quae possidet idem monaste- 
rium, usque ad finem seculorum. Fines vero eiusdem 

territorii sunt, a Strata Consina, ut descendit torrens 

de Vado malo iuxta territorium Constantini Manu- 

fraddae, et ut recta ascendit Serra S. Angeli, et supra 
S. Angelum vadit ad Petram firmam, ubi est Lenti- 

scus, et ducit ad medium viae publicae, et descendit 

ad viam,et clauditur in eodem torrente de Vado malo. 

Quod si tempore procedente molestiam quis inferre 

tentaverit de huiusmodi territorio , quod ego mona- 

sterio obtuli, in primis maledictus sit a Patre, et Filio, 

et Spiritu Sancto, ἃ XII Apostolís et a tercentis octo 

et decem divinis Patribus, et separatus sit a christia- 

norum communione, et poenae nomine, ob praevari- 

cationem sanctae crucis, solvat centum βου phatos..... 

Praesentibus testibus. 1- Omfridas frater domini Ro- 

berti testis. - Elias frater ipsius domini Roberti testis 
T Presbyter . . . . Leo Vicecomes de Corneto filius. . 
n s» Theodosius testis. Ὁ Seriptum manu Nicetae 
presbyteri et notarii, mense martio die... feria tertia, 
anno 6600, indictione XV. 
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LV. 

1092 — Mense Iunio 15 — Indiet. (XV). 

Guilielmus de Fabali et. frater. eius. Rogerius donant ecclesiae 55. Trinitatis Cavae templum S. Michaelis 
cum vineis ceterisque ipsius pertinentiis. 

T T Ἐν ονομασι σοῦ πατρος καὶ του viov καὶ 

τοῦ αγίου πγευματος. σιγνον χυρος γουδέλμος τό 
Φαυαλόν xal o ἀδελφός αὐτοῦ povxipvos o τὸν ΤῊ 
μύον καὶ ζωοπήον σταυρων δια χύρυ καϑαϑένομαι 
πὴ σημέρον ἥμερα, μυνὺ toUVUO ἧς τὰς ιε΄. καὶ Φενομεν 

ὑμον αφιεροννω σον πανσεπιτόν ναόν τοῦ αρχυστρατι- 

γοῦ μιχαὴλ ἧς "OY πανσεπτον YxOY Tig αγιας τρια- 
δὸς τῆς χαυας μέτα σι τά αμπέλυα καί τά χῶρα- 
Qn. καί τὰ ὑμερωδενδρύχ καί ολον τω χρατος αὖ- 
τοῦ απὸ τῆς σημέρων Unix γα τὰ ἐχν ὦ εἐγουμε- 

vos χχί vYx τὰ εχυ oig τὴν ἐξουσίαν αὑτοῦ νῦν καὶ 

ols τοὺς ἁπάντας καὶ διηνέχεις χρόνους, καὶ εγὸ γού- 
δελμος σὸν Φαυαλον ἡγὰ τὸν υοηϑύήσω τὸ μοναστηρῦ 
os "TOv πλέον δινομε πασὰς τὰς ἱμέρας της ζωης μου 
καὶ sxv ἀρὰ Φανω πωτε χκαιρῶ καὶ χρονω ζυτοῦντα 

τὸ μοναστυρύον ὕτε εγο wjri αδέλῷον vas αλλος τὴς 

πρῶτος ἔστω αἀναϑέμα "px πατρος καὶ υἱοῦ καὶ α- 
γὐου πνευμωτος. xal «wv δωδεχα αποστώλων καὶ 
τον πρύακῶσιον i καὶ οχτω ϑεοφορων πατέρων κλυ- 
ρονομῶ καὶ τὴν αγχώνα "ToU υουδὰ παρρουσιαν μαρ- 
τύρων. γρχῷεν δια χυρος λουχύδού viov ανδρεου ηε- 
pios της μυρομαννᾶς "Fr Xsos υἱσχομὴς μαρτυρ T γροσ- 
σος γξρεύς μαρτυρ T- μωανγὴς ὦ κρυτποὸς μαρτυρ T χαρ- 

uipTos μαρτὺυρ "| wexwvos τοῦ χυλεντου μαρτυρ Τ 

υχσίλυος τς κυριὰς χουλουμυας μαρτυρ ἐτει X, Ty- 

Sixriwvog f^. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 42.) 

T T T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Signum manus Guilielmi de Fabali et fratris eius Ro- 

gerii.(Nos),qui sanctam et vivificam crucem effinximus 

propria manu hac die XV mensis iunii, declaramus 

offerre venerabilem ecclesiam supremi Ducis Michae- 

lis venerabili ecclesiae S. Trinitatis de Cava cum 

vineis et terris et arboribus fructiferis et omnibus 

pertinentiis eius ab hodierna die; ut ea possideat he- 

gumenus, habeatque in sua potestate amodoet in per- 

petuum, et ego Guilielmus de Fabali monasterio sub- 

veniam pro meis viribus omnibus diebus vitae meae. 

Si vero aliquando apparuero monasterio litem illatu- 

rus sive ego, sive frater meus, sive quisquam alius, 

primum maledictus sit a Patre, et Filio, et Spiritu 

Saucto, et a duodecim Apostolis, et a tercentis octo 

et decem divinis Patribus, et pro hereditate habeat 

laqueum Iudae. Praesentibus testibus, scriptum ma- 

nu Lucidi filii Andreae sacerdotis de Myromanna. 

T Leo Vicecomes testis. ]- Grossus presbyter testis.T- 

Ioannes Crispus testis. T- Charberius testis. T- Ioan- 

nes de Cilento testis. ]- Dasilius de domina Columba 

testis. Anno 6600, indictione II. 

LVI. 

1093 — Mense Ianuario — Indict. (1) — Styli. 

Comes Rogerius declarat Theodotam filiam. Gannadei legitime possidere nonnulla praedia, quae iniuste. sibi 
vindicasse a Simeone ceterisque eius. fratribus accusabatur. 

T Κατα Vavyvovapioy μήνα, τοῦ ἔπους exa! ἰνδικτίω- 
vos ε΄. "Ovros χαμοῦ χόμγχος (ρουχερίου) εἰς τὸ στύλον 
73v πρός μ: ὅτε (ον καὶ ὁ L À Tov πρός με ὅτε σειμίον xal ὁ χαμένιας σὺν των 409.- 

Ἂν 1 Quy αὐτῶν srywvris ὑμὶν τὴν ϑνγατέρα γαγναδέου 

T Mense ianuario, anuo 6601, indictione V. Cum 
ego Comes Rogerius degerem Styli, ad me accesseruut 
Simeo et Chamenias cum fratribus suis, nobis accu- 

santes filiam Gaunadei Theodotam, quod iniuste ipsa 

n————e——— 
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ty*. StcüwTTY ὧς ὅτι ἀδίχος ἐχατήρπαξεν αὗτων ἡ αὐ- 

τὴ ϑεόδωτη TYy ὑποστασιν τοῦ πιλλιχκχηβνου. ὍὉϑεν 

tx τουτοῦ ἔπροσταξα χαγὼ κόμητα ρουχέριον Ty Sv- 

γατερὰ γανναδεου moy ϑεόδωτην τὼ κριτηριω Ὑμὼν 
ἀχϑήναι" ἀχϑεντος δὲ abris καὶ gui eros παρ ἐμου 
καὶ τὼν ἀρχοντῶν μου ἢ ἡ ἄρα οὕτως ἰχη ἃ ὼς ἢ ἐνάγωντες 

Φασχουν. ὅτι ἑκωτήρπαξε, ἐπ αὐτὼν τὴν πιαῦτην ὑπό- 

στασιν τοὺ πιλικκηάνου. ἣ δὲ γυνὴ ἀντέφη λέγων μὴν 
ἐν τη αὐϑεντία μου οτι oves μιὰν δυναστείαν OUTÉ χατ' 
αρπαγμα ἐπὶ αὐτὼν εἷς τα συαῦτα ;Χωραφια μένων" 

ó πατήρ μου o ̓ ς γάνναδι τον ἔχειγος αὖτα ἐπροδεσποσεν 
καὶ i lapsu ὧς αυϑέντης xol ἐρχων xal εἰς προί- 
χαν μοι αὑτὰ ἀπέδωκε: ταῦτα δὲ oa rg εἰποντος ἐπὼ- 
ρισαάμεθα στὸν σειμίον τοῦ ὑποδείξαι ὑμὶν μαρτύυρας 

ὅτι μετὰ τὴν ϑανὴν γανναδεου ἐκατήρπαξε ἢ ϑεοδώ- 

τὴ τὰ Tra αὐτῶν xwpaQux καὶ e xao 4 
qu. οὗτοι δὲ οἱ ἐνγωντες οὔκ ἴσχυσαν τούτο ὑπο- 
δειξε, οὖτε ἐγγρίρω oUT: ὑπο μαρτύρων. TOUT wy δὲ ἀ- 

πορισαάγτω. ἐπροσΐφερεν * ϑεόδώτη τοὺς ἄρχωντας 
μου ἐνόπιον ἔμοῦ κημκητος βουχεριου. λέγω δεὶ σὸν ἐ- 

πισχοπον τὸν μεσημέριον. καὶ τὸν μαλείνον πρωτοσπα- 
ϑαρίον xal σον ipu χαὶ τοὺς λοιποὺς Tivi 

envido καὶ ερώτησα αὐτοὺς χαὶ ΩΝ ἵνα ὑμὶν 

ἔπον τὴν αλήϑειαν τοτί ̓ γυνώσκωσι £x τὰ συχυτα 

Xwpx Dia. τὰ λεγώμενα τοῦ πιλικχγρου αὐτὴ δὲ ἀπο- 

κριδγέντες μοι ἔξ svog στόμχτος εἰπὸν ἕν αληϑεια καὶ 
Φανερῶς τὰ τὺαῦτα χωράφια ἔχπαλε τὼν Χρονων 

ἐκράτησε καὶ ἔδεσποζεν αὐτῷ ὁ γανναδέος καὶ οὐ 8: 
σποτας ἤκουσαμεν τοὺς ϑυγατέρα ἐνχγοντας ὁ ταῦτα 

ἀκοῦσας καγὼ κομητα poUxipios καὶ μαϑὼν my ἀ- 

λήϑειαν πάρα τῶν κων ἀρχόντων ἀπέδωκα τὰ τηχῦτα 
χωραφιχ προς τὴν ϑεοδώτην τῆν ϑυγατέρα γανναδέου 
καὶ ὑπὶρ τούτο προστάττω αἀπᾶντας TOUS ὑπο TYy 
ἐξουσίαν μου στρατηγοὺς καὶ υεσκομίτας" ἵγα ὅπου ὃ 
ἀν εἶσιν τὰ χρατήματα γανναδέου πάρεξ τῶν SAY 
χουλτουρων καὶ των ἀρχόντων μου, ἵγα ἐχωσιν αὖτα 
Ἢ ϑυγάτηρ γανναδίου ἢ ϑεόδωτη καὶ ἡ ἀλφαρα ἐξῆς 

λέγω δεὶ τὺς διάκρατησεως μοῦ χκαλαυριας ὅπου ὃ ἀν 

εἰσὶν. καὶ διὰ τουτο xal προστάττω ἐποίσης τῶ πα- 
ραποδωτικὺ δικαίομχτσι καὶ σιγιλλιω τοὺ μίτινα oy 
svo σὺν χείρα μου ἐξουσιαζωντον ἐνόχ).ησιν ποιγροι 
σι" καὶ οὗ μιχρὰν τὴν ἀγανάκτησιν παρ ἐμοῦ ὑποστεί- 

σεται μή YL TIVA. ᾿Ιχειούτω ἀπο παροῦσαις αὐταίδελιφαις 

apa pia. καὶ ἀμπέχα μίαν ἡμεραν καὶ μιαν νύκτα iy 
ἔχουν αὑτὰς παροῦσα! αδέλφαι τὸν σειμιόνα καὶ τοὺς 

Theodota ab eis usurpaverit possessionem Pillicciani. 

Quamobrem ego Comes Rogerius iussi. filiam Ganna- 

dei Theodotam ad meum tribunal adJuci. Cum au- 

tem ipsa adducta et interrogata fuisset a me mreis- 

que: proceribus, num ita se res haberet uti accusatores 

asserebant , quod ab ipsis huiusmodi possessionem 

Pilicciani usurpaverit, mulier respondit dicens coram 

me domino: Pater meus Gannadeus, cum nullo prae- 

potenti imperio, nec usurpatione (rerum) ad eos (accu- 

satores spectantium ) in antedictis praediis maneret , 

eadem tenuit et possedit ut dominus et arbiter, ac 

mihi pro dote tradidit. Haec autem cum ipsa dixisset , 

mandavimus Simeoni, ut per testes demonstraret, post 

mortem Gannadei Theodotam usurpavisse praedicta 

eorum praedia, ut mulier convinceretur. Accusato- 

res vero non potuerunt id probare neque scripto ne- 

que testibus; sed cum carerent his, Theodota addu- 

xit proceres meos coram me Comite Rogerio, nempe 

episcopum Mesimerium, et Maleinum Protospatha- 

rium, et Erminnum, et reliquos proceres Styli; et 
interrogavi eos, et iurarunt se nobs dicere verita- 

tem de eo quod cognitum hab?rent quoad praedia 
quae dicuntur Pilicciani. llli autem mihi respon- 
dentes una voce pro veritate et luculenter dixerunt: 

Praedicta praedia ab antiquis usque temporibus pos- 
sedit et tenuit Gannadeus, et numquam audivimus 

accusatores filiae fuisse dominos (eorumdem praedio- 

rum). Hisce auditis ego Comes Rogerius , cum ve- 

ritatem a meis proceribus cognovissem , reddidi haec 

praedia Theodotae filiae Gannadei, et propterea man- 

do omnibus, qui sub nostra sunt iurisdictione, Stra- 
tegis οἱ Vicecomitibus , ut. ubicumque extant pos- 
sessiones Gannadei extra praedia mea meorumque 

procerum,ea in posterum habeant filia Gannadei Theo- 
dota et Alphara, nempe in ditione mea Calabriae 
ubicumque sunt. Quare item praecipio hac adiudica- 
tionis sententia et sigillo, ne quis meorum oflicialium 

molestiam tibi inferat,in indignationem nostram vehc- 
mentem (si secus fecerit) incursurus; neque quisquam 

sibi vindicet a praedictis sororibus praedia et vineas, 
ne una quidem die et nocte, quae ipsae sorores pos- 

sidean!, et potestatem habeant expellendi Simeonem 
10 



αὐτοὺ ἀδελφοὺς ἀπιδίόξοντα αὐτοὺς ἐκ "xs τιαῦτης | et fratres eius a supradictis bonis. ( Hanc) autem 
ὑπόστατεως. ἴστερξα δὲ καὶ εχύρωσα τῇ δ᾽χμολιυδὼ | (sententiam) confirmavi et roboravi mea plumbea bul- 
μου βούλλη. μηνὶ καὶ nderit €i. oig πρυγεγραμμέγοις, | la, mense et indictione antedictis. 
T ρουκέριος κάκης καλαβριας καὶ συχελίας. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n.? 4. ) 

T Rogerius Comes Calabriae et Siciliae. 

LVII. 

1093 — Mense Maio — Indict. I. 

Rogerius Calasriue et Siciliae Comes describit fines cuiusdam praedii prope Stylum positi, quod. Leoni 
: Catananci. donaverat. 

ivy quum) ἐνδικτίωνος X tTOUS gXX- 
T Σιγάλιον γεναμενον πὰρ ἐμοῦ ροχερίου χομητος 

καλαβριας καὶ συχεέλιας" Καὶ ἐπὶδωϑὲν εἰς σὲ λεον- 
τὰ χαταγανγχη Ἐσπὶδὶ ἐτὶ )ήσαμεν᾽ ποὺ σινοριασιν σοι 
χωραφιον ὅπερ σὶ δέδωκα ἐπικάτω που στύλου. διὰ 
70 μὲ ἔχιν ὡς Φίλον' καὶ ἀμπελόνας. Ὃ καὶ πεπίεἰ- 

xx. ἔστιν ὃὲ ὁ σινδριάσμὸς" ἀντὶ σίγορον τοῦ ἁγίου 
λεοντίου" ἐκ στῶ ὄνβριτον πιγάδιν καὶ χαταβέιι πὸ 

ριαίκι. καὶ ἀπόδιδη εἰς τὸν πόρον τοῦ ἁγίου λεοντιου" 
xal bmw: τὸ μογοπατιον κιτὰ ἀνατολαῖς xa ἀπαν- 

διδὴ ὑποχαάτο σὸν χοραφίων τοῦ ἀρέϑου" ὅποὺ ὑ- 

παρχει ἣ ἀμπίδιχ' εἷς τὶν στράταν χαὶ ἀναβώνι το 

σιγορὴν σοῦ ἀρέϑου" εἰς τὸ υουνίτζην καὶ συνχλὶ εἰς τὸ 
λιϑαρί σου σὺν τὸ ἁγριλλίιον εἷς τὸ αντισύνορον τοῦ 
ἁγίου λεοντίου κεὶ χυταβέγνι τό ριοίκι" κατὰ ἄρχτρον 

ἄχρι εἰς τὸ ἀμπέλι τοῦ ἀγίου λεονπίιου" xal συνχλίη 
εἰς τὸ οὗμυριτον πιγάδιν Οὕτος δὺ διεχορίστη Üvr'os μου 

εἰς το λιυοῖδι τῆς μαγιδας ἀπερχομένου μου" εἷς κουσεν- 

vi" καὶ ἐσφραγισδη τι δια σινιϑη μου κηροβούλλη 

μυνι καὶ ενδικσιωνι ποις avo peo γεγραμμένοις τ ρο- 

γέριος 
πιῖν δὲ σὲ καὶ τὴν ἐκκλησίαν" εἰς TX TiXUTO. χω- 

ράφια xaS9ws σε ἐπροσταξαν ὅσους 0: ξένους δυνηϑὴης 
συγαϑροισιν ὀδνείου; va. μι ἐγειν ἀνεγκλημα εχιν σὶ καὶ 

αὐτοὺς ακολίτως ἀπὸ τὼν στρατηγων" καὶ vigxo- 
μητων" καὶ τρμαρχων rou. σὶ ἀπεχαρισάμην" ἐγό- 
πίον ρῥυμβέρτυ fovpeXXov. 

T σιγίλλίον γίναμενον terra de Catananchi. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.* 5.) 

Mense maio, indictione I, anno 6601. . 

T Sigillum factum a me Rogerio Calabriae et Sici- 

liae Comite, tibique Leoni Catananci traditum. Cum 

statuissem fines ponere praedio, quod una cum vineis 

dedi tibi in parte Styli inferiore, quia te ut amicum 

habeo, quod et feci, fines sunt: e regione finium san- 

cti Leontii, iuxta aquae pluvialis receptaculum, et 

descendit rivulus et vadit ad trausitum sancti Leon- 

tii, et ducit semita ad orientem, et pergit infra prae- 

dia Arethi, ubi est vineola secus viam, et ascendit finis 

Arethi ad collem, et clauditur ad saxum tuum cum 

oleastro ad oppositos fines sancti Leontii, et descendit 

rivulus ad septentrionem usque ad vineam sancti Leon- 

tii, et clauditur ad aquae pluvialis receptacalum. Sic 

igitur divisum est, cum essem in prato Maidae profe- 

cturus Consentiam; et signata fuit (haec chartula) con- 

sueto meo cereo sigillo, mense et indictione suprascri- 

ptis. T Rogerius. 

'(Cura) autem tu οἱ ecclesia ut in hisce praediis, 

sicut praecepi, quotquot potueris peregre advenien- 
tes congreges, (qua in re) culpae non sis obnoxius, 

eosque habeas sine molestia Ducum οἱ Vicecomitum 

et Turmarcharum. Haec tibi gratiose. concessi coram 

Roberto Burcllo. 

T Sigillum factum. 

uwv————————MMÁT 
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LVIil. 

1093 — Mense Septembri — Indict. (IT). 

Alexander de Claromonte eiusque frater Riccardus offerunt. Deo. et S. Mariac de Zosimo monasterium 
S. Onuphrii in agro civitatis Nohae. 

T συγνος χειρος αλεξανδρου κληρομοντε. 
T συγνος χειρός ρικαρδου αδέλφου αὐτοῦ. 
Ἐν ονοματι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ xxl τοῦ αγίου 

σπυεματος" ὑμεῖς οἱ προγεγραμμειοι ὅτε ἀλέξανδρ΄ς καὶ 
ρικκοίρδος αδέλφος μου. οἱ τὸν τύπον τοῦ τιμιου καὶ 

ζωοποιοῦ σταυροῦ καϑὑπογράψαντες τὰ δὲ ὀγοματα υ- 

μῦν καὶ σὰ ἐπόνυμα γραφέντα δια τοῦ νοταρίου φενώ- 

μ3). ἁφιεροῦντες εἰς TOY δέον xou εἰς ΤΉ παναχραντον 

αὐτοῦ μητέρα εἰς τὴν ἁγίαν ϑεοτοκον vov xvp ζώσιμου" 

τὴν μονὴν τοῦ ἁγίου δγουφρίον τὴν ἐπονοιαζομένην 

τοῦ κανποσύρτου "ry ἀπερ κεῖται εἰς τὴν διακράτησιν 

τοῦ ϑεοτυριτου κάστρου γοῶν. εἰς Try τοπωϑεσιαν τοῦ 
ποταμοῦ σαρμέντου καὶ πάσαν τὴν διαχράτησιν της 

προ) εχϑήσης μονῆς τοῦ ἁγίου ονουφρίου τῶν τε ἀαμπε- 

λῶν χωραφιων μύλων. ἐστιν δεο περιορισμός τοῦ ἐπι- 

xjzTínuTOS τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου ονουφρίου κατὰ μὲν 
ἀντολὰς ηλίου ἐστίν ὁ ποταμος τοῦ σαρμήτου καὶ ἀνα- 

δίδοι εἰς τὸ ῥυαχὴν τοῦ φαρακλοῦ καὶ ἀναυενγει τὸ σον 
καὶ ἀποδίδοι εἰς τὴν πηγὴν τῆς πλακας" καὶ απὸ τῆς 
προρηϑ)ρης πηγῆς αγχυὰινει πὸ ἴσον καὶ ῥύπτει εἰς τὴν 
σέρα τῆς παλουμβαίας καὶ βαίνει τὸ ἴσον καὶ omma 

εἰς τὸν ποδα τοῦ ὅρους κοσπιλλινγγου καὶ ἀπορύπτει 
απεκχθιδεν εἰς τὸν ρυοίκην τοῦ χλατζαὰ μαλα καὶ καταῖ- 

υαύτι εἷς τὸν προρηϑεντὰ ποταμὸν τοῦ σαρμέντου. Ty 
ἐπικρατυριν καϑῶς προεγράψαμεν ταύτην διδωμεν εἰς 

τὺν ἁγίαν Ssoroxoy τοῦ χυρ ζώσιμου. καὶ βοσχειν δὲ 

τὰ χτίγνη αυτῶν ἀχολῦτως εἰς πασαν αλλὴν ἐπικροίτη- 

σιν χωρς νοῶν. xal κκαταχόπτειν᾽ ταῦτα δὲ αφιεροῦμεν 
περὶ ψυχῆς ἡμῶν σωτηρίας xal των ἡμετέρων γωναίων 
χαὶ πώντων τῶν χριστιανῶν ia, ἡμᾶς ἔχουν ἐν ταῖς 
προσειχαῖς τῶν μοναχῶν αὐτῶν xol τῶν ἀδελφῶν 
πάντων μέχρι τέρματων αἰωνων καὶ iva, καλιεργήσουσιν 
τὴν ἁγίαν τοῦ S)eoU ἐκκληρίαν καὶ σικίσουν ty αγίαν 
τοῦ S)toU puovvy' καὶ τὰν δὲ Φανὴ τὶς ποτε καιρω ἢ 
χρόνω ἵνα; τοὺς ἐναντιῶσι καὶ κακοποιήσει ἢ χαταλῦ- 

σαι τὸ τοιοῦτον χαρτίον ἢ ἐμποδιάδησαι τὴν τοιαυτην 

ἀφιέρωσιν τὸ ἀπερ αφιερώσαμεν ἡμεῖς εἰς τὸν eov καὶ 

εἰς Ty παναχραντον αὐτοῦ μητέρα μὴ γένοιτο ἵνα πλ.η- 

| Signum manus Alexandri de Claromonte. 
T Signum manus Riccardi fratris eius. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

suprascripti Alexander, et Riccardus frater meus, qui 

signum venerandae et vivificae crucis exaravimus , 
nostra vero nomina et cognomina manu notarii, of- 
ferimus Deo, eiusque purissimae Matri Sanctissima? 

Deiparae de Cyr-Zosimo, monasterium S. Onuphrii 
dictum de Camposyrto, quod est in pertinentia civita- 

tis Nohae a Deo servatae iuxta flumen Sarmenti, cum 

omuibus possessionibus ad praedictum monasterium 
S. Onuphrii pertinentibus, vineis, agris, molendinis. 

Sunt autem fines pertinentiae monasterii S. Onuphrii 
huiusmodi: ad orientem flumen Sarmenti, et vadit 

ad rivum Pharacli, et ascendit recta, et pergit ad 

fontem de Placa, et a praedicto fonte ascendit recta, 

et declinat in Serram Palumbarae, et vadit recta, et 

iungitur cum radicibus montis Cospillingi, et dein- 
de adiacet rivo dicto Clatza Mala, et descendit ad 
praedictum flumen Sarmenti. Hanc possessionem, ut. 

supra diximus, concedimus S. Deiparae de Cyr- 
Zosimo, itemque (potestatem dams) lignandi et sua 

armenta pascendi sine impedimento in omni alia per- 

tinentia agri Nohae. Huiusmodi autem oblationem 
facimus pro salute animae nostrae nostrorumque pa- 
rentum, et omnium christianorum, ut nostri comme- 

moralio fiat in orationibus monachorum ipsorum, et 
omnium [fratrum usque ad seculorum finem; et ut 

pulcrius exornent sanetam Dei ecclesiam, et amplifi- 

cent sanctum Dei monasterium. Et si quis aliqua oc- 
casione vel tempore apparuerit, qui eis adversetur et 

male faciat, aut hoc instrumentum infringere velit, 

aut esso iripedimento huiusmodi concessioni, quam 

nos fecimus Deo eiusque purissimae Matri, absit ut 
Deus eius voluntatem impleat, sed sit ut Dathan et 

Abiron et Core, {05 terra dehiscens absorbuit, et sit 
maledictus a Deo omnipotente, et a tercentis octo et 

decem sanctis divinis Patribus, et habeat laqueum Iu- 



»di fO o 

ρῶσει κύριος τὸ ϑέλημα αυτοῦ αλλ ἔστω ὡς Dg. καὶ 
ἀνηρῶ καὶ κορέ ὃυς χανασαν ἡ γή κατέπιεν αυτοὺς καὶ 

ἐστω aa sua. παρὰ ϑεου παντοχρατορος καὶ τῶν τιη! 

ἁγίων SsoQopwv πατέρων καὶ τὴν αγχονὴν ιουδα τοῦ 
προδότου καὶ ἐχει μέρος μετὰ τοὺς χράζοντας τὸ ἀρων 
ἀρων σταύρωσον καὶ ἐστω ἕενος ix τῶν αγαϑὼων ὧν ἧ- 
σοιμασεν ὁ Ses τοῖς αγαπῶσιν αὐτον. καὶ s οὐτως 
μένει ὡχυρα καὶ βευαια καὶ ἀπαρασαλεύτος ἡ παρ γμῶν 

γεναμενη ἁφιέρωσις καὶ ἢ γραφὴ ἥ τις eyivero χατενω- 
πίον τῶν εὐρεϑεντων αξιοπιστων μαρτύρων ἐγραφη D! 

σιαῦτη ἀφιέρωσις δια χειρος νιχκολαου νοταριου υἱοῦ 

χρυσοιωαννου iy ἔτει ex) ἐνδικτιωνι γ΄ μηνι σέπτεμ- 
υὑριω εἰς τὴν σαββατου ἡμέραν wpx. «' ινδικτίωνος της 

προγραφεισης" ᾿ 

T ἀλφέρις ἐξουσιαστης κυρ αλεξανδρου μαρτυρω 
τον τίμιον σταυρον. 

T χαρυερτος τοῦ μαρωλλου μαρτυρω coy τίμιον 

σταῦρον. 

T γοττωφρεδος μαρτυρ δια τον σταύρον. 
T «pYpos χρητῆς μαρτύρω aov τίμιον σταύρον. 
T χανδιδος γαμβρος χρυσοιωαννου μαρτὺρ δια τὸν 

σταυρον. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 13.) 

dae proditoris, et partem cum iis, qui clamaverunt: 

Tolle, tolle, crucifige eum; et expers sit bonorum 

quae praeparavit Deus diligentibus ipsum; et nihilo- 

minus rata, firma et inconcussa permaneat haec no- 

stra concessio et instrumentum, quod conditum est in 

praesentia fide dignorum testium qui interfuerunt. 

Scripta est haec oblatio manu Nicolai notarii filii 

Chrysoioannis, anno 6602, indictione ΠῚ, mense se- 

ptembri, die sabati, hora VI, indictione suprascripta. 

T Alferis ex proceribus domini Alexandri testis 

sum per venerandam crucem. 

T Charbertus de Marollo testis sum per veneran- 

dam crucem. 
T Gothofredus testis sum per crucem. 
T Argyrus Iudex testis sum per venerandam cru- 

cem. 

T Candidus gener Chrysoioannis testis sum per 
crucem. 

LIX. 

1094 — Mense Septembri 15 — Indict. HI. 

Comes Rogerius donat. Brunoni ceterisque eius sodalibus eremitis tum homines , quorum indiculus in hac 
membrana, consignatur, tum. Gannadei molendinum in Arsaphiae territorio situm. 

T τοῦτο sai του κατόγομα τὸν αγϑρωπων στυλι-, 
τῶν οὺς δεδουχα ἐγώ κομης pouxsptos εἰς ov πγευματι-- 

xv μου πωτΉρ κύριον υρούγουν καὶ εἰς τοὺς χυποὺς αδελ- 

Qovs τοῦς εριμιτὰς τοῦ "yp sv σετὶ μυριου εἰς τὰς ιε΄ ιγ-- 

δικτίωνος γ΄ ἔτους “ΧΥΎ΄.---ὐασίλιος μακέδων — όγι- 
πζους --- ὁλίυας — o λεέντυτζις ---- γεώῤγιος αρδιυαστος 
— γρηγοριος καλογεριτζης ---- υασΐλιος της κομήτους 

— ϑεωδομος αδέλφος αὐτου — γικολαος ὁ υουχοττας 

— χαὶ γαλατος o τουρνιχος εἰσι τ᾿ ταυτὸς τοὺς ἀν- 

S p:wzrous στέργω εἰς τιν αγιαν ἐχλυσιαν καὶ εἰς τοὺς α-- 

δέλφους μετὰ παντα τὰ δεσποζὸμένα αὐτοὶς τιν σίμερον 
κυνιτὰ χαὶ αχυγιτα καὶ ὡς κχϑὼς εἰσὶν τὶν σίμερον γι- 

villy καὶ τέχνις αὐτὸν tva, μὶ τὶς πος ἐγοχλύσι μὴτε evy- 

T Hic est indiculus hominum Styli, quos ego Co- 
mes Rogerius dedi spirituali meo patri domino Bru- 
noni et ceteris fratribus eremitis, scriptus die quin- 

ta decima septembris, indictione III, anno 6603 — 

Basilius Macedo — Ogitzus — Olivas — Lentytzis 
— Georgius Ardibastus — Gregorius Calogeritza — 
Basilius. de Comite — Theodorus frater eius — Ni- 

colaus Bucottas — et Galatus Turnichus, sunt de- 

cem. Hos homines confirmo sanctae ecclesiae et fra- 

tribus cum omnibus rebus ad ipsos nunc pertinenti- 

bus, mobilibus et immobilibus, et sicuti nunc extant, 

cum mulieribus et filiis ipsarum, eo quidem pacto, ne 
quis unquam vobis molestiam, damnum vexationem- 

Wm ——P——mMT 
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γισι Wut παρασαλευσι xol o μιχραν τὶν ἀγανακτυσιν 
παρ ἐμου σχὺ δυδουμὶ δὲ olg αδελφοις καὶ τὸν μυλον 
σοὺ γανγαδεου ἐπὶ εχ vw διαχρατριν τὶς αἰ a Quas ἐστίν 
προς δὲ περὶσσουτέραν ασφαλιχν ἐσφραγίσϑη τὰ δια- 
μουλιυδὸ μου υουλλη yi καὶ ινδικτίωνι τοῖς προγε- 

Ὑράμμενοις. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n." 6.) 

que inferat; et (si hoc fecerit) non parum indignationis 
a me feret. Dono insuper dictis fratribus etiam mo- 

lendinum Gannadei, quippe quod extat in agro Ar- 

saphiae. A4 maiorem vero securitatem signata est 

(praesens scriptura) mea plumbea bulla , mense et 
iudictione suprascriptis. 

LX. 

1097 — Mense Februario — Indict. V. 

Indiculus hominum, quos Comes Rogerius donat. Eremitis Styli commorantibus Arsaphiae. 

T τούτο ἐστίν τοῦ κατογομαν τὸν ανϑρῶπων οἷς 
ἐδοχα εγῶ xou ρουκέριος εἰς τοὺς ἐριμιτας του στυ- 
λου οἱ χατοικουντες εἰς τὶν ἀρσαφυχν. μηνος Φευροὺα- 

piou. ινδικτίωνος ε΄, 
ιωκννης μακρὶς — γεόργιος αδέλφος --- σησίνιος αδελ-- 

Φος — υουλεντος υἱὸς σισήγη — γέοργιος αδέλφος — 

παύλος TOU μούσουρι — κόνστας του πρεσβυτέρου μο- 

).ou σὺν ov αδέλφου ---- τα παιδιχ τωαννου ἀτζημαννου 

— ϑεύδορος ογιτζος — πέτρος ατξυμαννας σὺν τού α- 

δέλφου — χόνστας ατζγυμαννας — λεὼν νουκούτιας — 

o πρεσβυτέρος γικόλαος "TOU χαραμαλου ---- TT X wo 

γαλίανος — υασίλειος σικελός — γίκολαος υἱὸς αὐτοῦ 

— νἱκόλαος καραμαλος — λέων ὁ καγήτζας — τωαννὴς 

αρδαβαστὸς ---- λιεων πουμαρίση ---- λεων o ἀρδαυάστος 

μχγνὴς υἱὸς αὐτοῦ — οἵ arise μανδαρανη — οὔρσα τοῦ 

χοψορινου σὶν τὸν παιδὼν αὐτῆς — οἵ πεδὲς τοῦ λι- 

καστου — πέτρος σχόγχτος — ϑεοφανίος του μασκοί- 

ληστου — γικόλαος ὃ μαγλουφας — ἡ χηρὰ τοῦ μου- 

σόρη — σῴγιος υἱὸς τοῦ αρκχουμένου — χρίσονας ποῦ 

μουσουρὴ -τ- ἡ χηρα τοῦ αργιλλοῦ μετὰ παιδιτων —7, 

Xmp* τοὺ σικλού μετα παιδὼων — ἡ χηρα τοῦ σχι- 

λαρη --- ἡρίνη. του σκοτου μέτα πέδων — μαρία τοῦ 

γικιτου μέτα πέδων — οἵ παιδες τῆς ϑεχτιστης — 

μαρίνα μογαχη ---- μαρία υουκατισα μετα πέδων — βα- 

σιλιοῦ σιν τὸν παιδων ---- ὁ πρεσβυτέρος καλός σὺν τοῦ 

αδελφου τοῦ ϑεόδορου — γρίγοριος καλογέριτζης --- 

κοστας As — ϑεοδορός «ρδαυαστος — γεόργιος α- 

Anno ab incarnatione. domini. Millesimo. nona- 

gesimo. VI. indictione. V. Ego rogerius calabrie co- 

mes et siciliae deo et beatae mariae semper virgini. 

et. Magnifico. Brunoni. et fratri lanuino. et ceteris 

fratribus de heremo eorumque successoribus ibi deo 

famulantibus concedo imperpetuum possidenda ea 

que in superiori grega Karta posita sunt. pro dei 
amore alque pro peccatorum meorum remedio. do- 
no ad habendum villanos in territorio stili. No- 

mina vero villanorum grece suprascriptorum quos 
fratribus supradictis dono haec sunt. lohannes ma- 
cri. Georgius frater eius. Sisinnius frater eius. Vo- 
lentas filius Sisinni. Georgius frater eius. Paulinus. 

Costa de presbytero mule cum fratre suo. filii io- 

hannis de achimanna. Theodorus gicius. Petrus a- 
cimanna cum fratre suo. Costas acimanna. Leo hu- 

cutias. Presbyter nichola caramallo. Pantaleos ga- 
lianos. Basilius sicelos. Nicholaus filius eius. Nichola 
caramallo. Leo canicia. lohannes ardavastos. Leo 

pumarisis. Leo ardavastos lohannes filius eius. fi- 
lii mandarani. Ursa de copsorino cum filiis suis. 
filii de licasto. Petrus de scoto. theophani masculi- 

stius, Nichola manglufas. Vidua de mosura. Sergius 

filius arcumanni. Grisonas de musuri. Vidua de ar- 
gilla cum filiis suis. Herini de sicelo cum filiis suis. 
Basilius de scolari. Herini de scoto cum filiis suis. 

Maria de nuchita eum filiis suis. filii theoctisti. Ma- 
rina monachi, Maria bucutilla cum filiis suis. Basi- 
la cum filiis suis. Presbyter calo cum fratre suo 

theodoro. Gregorius calogericius. Costa livas Thieo- 
dorus ardavastos. Georgius frater eius. Nicho!a bu- 



διλφος — γιχόλαος νουκουτίας — vasiXtios TOU μαάκε- 

δοῦ gera. αδέλφου — ϑεόδορος λεντιτξζήος σὴν του α- 

δέλφου --- αρκχουδιος γιτζο σὶν τον παιδων ---- υασίλειος 

κουφός — μιχαηλ. τοῦ περδεκαρου — υασίλειος ο κὸν- 

σαρατος --- ἀρκουδιος καϊλλαριος ---- γαλατος σὶν τοῦ 

αδέλφου — χονστὰς γηχλατης — αρκχούδιος αδελφος 

τού ἡγουμένου τοῦ αγιον γεωργιου — μολὲς με τοὺς 

υιοῦς αὐτου ---- αρκουδίιος “πλατζαρας μὲ TOY αδελφον 

ϑεοδωρον ---- στέργω δὲ συ καὶ μετα τοῦτον ολούς τούς 

ξενους τοῦς ἐρχομένους εἰς τὶν χοραν τὸν ἐργμιτων τοῦ 

ἐχὴν σαῖς αυτοῦς αχολιτως. διότι £Xovy ακουμοωνδευ- 

Sy «gt σας" τοῦτου παντὸς ἐδοκα εἰς τοὺς ἐριμιτας 

στύλου ὑπερ ψυχικὴς μου σωτηρὶας καὶ τὸν γονέον μον 

καὶ oidioy μου" ἔχην σας αυτοὺς ακολιτως" OU πότε 

στρατΉγων υἱσχομητων τουρμαρχων" καὶ λιπὼν παν- 

στῶν εξουσιαστὸν" πρὸς δὲ περισσουτεραν aa Qoia suo - 

Xw90 τὸ διαμολυυδο μου υουλλη wy καὶ ἐνδιχτίωνι 

τοις ἀγοτΈρευ γεγρομιμένοις. Ἐν ἔτει ex$' ert. 

ἦϑα.- 

culias. Basilius machedo cum fratre suo arcudio. 

Theodorus lenticius. Arcudius gicio cum filiis suis. 

Basilius. cufo. Michael perdicaris. Basilius conte- 
ratus. Arcudis de cellari. Galat eum fratre suo leo. 
Costa niblat. Mule cum filiis suis. Arcudi plastara 
cum fratre suo theodoro. Concedo etiam eis adve- 

nas qui se volueriut eis commendare. Quod actum 

est test? et concedente. Adelaide. coniuge. mea et 

Malgerio filio meo. Willelmo. de alta villa. losber- 

to de luciaco. Roberto borrello. Pagano de gorgiis. 
Rogerio de stilo. Iohanne prothonotario de tragi- 
niis. Nichola de mesa. Giraldo capellano mvo. et 

Fulcone fratre eius capellano meo. Hugone de mel- 
fia. Jeremia de sancto egidio capellano meo. Hanc au- 

tem donationem meam si ego aut comitissa post 
mortem meam aut aliquis heres meus. aut. quelibet 
alia persona violare aut decurtare temptaverit. nisi 

ad condignam satisfactionem venerit coram heremitis. 
anathemate feriatur insanabili. 

( Ex originali meinbrana bilingui Archivi Neapolitani —n.? 7.) 

EIUSDEM RECENS VERSIO 

T Hic est catalogus hominum,quos ego Comes Ro- 

gerius donavi Eremitis Styli qui habitant Arsaphiae, 
mense februario, indictione V. 

(Quum in antiqua versione nihil immutatum sit quoad 
hominum datorum nomina, ipsa heic omittuntur.) 

Confirmo autem vobis vel praeter hoc omnes adve- 
nas venientes in regionem Eremitarum, ut eos ha- 

beatis sine cuiusquam impedimento, quia commendati 

vobis fuerunt. Haec omnia tradidi Eremitis Styli pro 
spirituali salute mea meorumque parentum et pro- 
pinquorum , ut ipsa habeatis sine molestia Strate- 
gorum, Vicecomitum, Turmarcharum, ceterarumque 

omnium potestatum. Et ad maiorem securitatem (hoc 

privilegium) meo plumbeo sigillo signatum est, mense 
et indictione supradictis, anno 6605. 

IAI. 

(1097) — Mense Tunio — Indict. V. 

Alexius Comnenus mittit ad. Odcrisium abbatem Casinensem libras octo. solidorum michelatorum et. pallium 

triacontasimum pro precibus, quibus 

Epistola eiusdem imperatoris ( Alexii ad Oderisium 
abbatem). 

Quae per praesentes nuntios vestros misse sunt lit- 
tere vestrae. allate sunt imperio meo. honorantissime 

abbas cenobi Sancti benedicti de monte casino, et per- 
lecte sunt ei, et ea quae continebant scripta intellexi, 

eius incolumitatem α Deo deposcebat. 

et dilexi circa eum vestram bonam dispositionem , 
quoniam dum non vidissetis imperium. meum, sum- 

mopere oralis pro eo. Viscera habentes circa eum. et 
in hoc aspicitur vestra virtus quae extat in vobis, 
quoniam et pacem praecepto dei observatis. cum im- 
perium meum quem numquam vidistis. taliter ex 
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intimo cordis diligitis. et oratis; quanto magis in illis 

quos vidistis atque cognoscitis. pacem proximi obser- 
vatis. imperium meum debebat in hac praesenti esta- 

te descendere apud durachium. ad videndum comites 

qui in laggobardia sunt. et pactum ponere cum eis. 

de his quae scripserunt imperio meo atque mandave- 

re. ipsi vero atque romani. sed accidit imperio meo 
infirmitas maxima. Idcirco prolongatum est aptum 
tempus. et ad praesens dimisit descendere apud du- 

rachium. Si dederit deus incolomitatem imperio meo; 
ibit in alio tempore. in principio aestatis. deo prospe- 
rante. Sed tamen vos orate imperio meo. et deus di- 
spensabit quod proficuum est imperio meo. ac vobis 
omnibus. Missae sunt vobis causa memoriae ab impe- 
rio meo libre octo solidorum michalatorum. et pal- 
lium triacontasimum super altare vestrae ecclesiae. 
Missa est Mense junio. jndictione quinta a constanti- 
nopoli. 

( Ex Reg. Petri Diac. — Fol. LXVII verso, n. 148. ) 

LXII. 
(1097) — Mense Augusto — Indict. V. 

Alexius Imperator laudat. dbbatem. Casinensem ac reliquos coenobitas, οἱ precationes , quibus sospitatem eius 

a Deo flagitant, sii pergratas esse declarat. 

Epistola eiusdem imperatoris. ad eundem abbatem. 
Et ab omnibus qui de ipsis partibus veniunt no- 

bilibus ac virilissimis comitibus atque ducibus immo 
et ab ipsis honorandis praesulibus; certificatum est 

imperium meum serve dei propinque prudentissime 
ac sapientssime abbas de monte casino; de vestris 

"maximis virtutibus. Et qualiter semper indesinen- 
ter opus habes operari omnia quae deo acceptabilia 
sunt. et non solum vester labor talis est ; sed di- 

sciplinae atque ammonitiones vestrae circa eos tales 
sunt; acceptabiles deo et homines illuminantes. et 
quamvis minime te specialiter aspexit imperium 
meum. et satiatum est de vestris sanctis orationibus; 
sed ita dispositum ^st circa vestram venerabilita- 

tem; quasi vos propriis oculis aspexisset cotidie. et 
loqueretur vobiscum indifinite, Et vult quatinus ad 

memoriam eius veniam cum vestras sancias atque 
venerabiles orationes funditis ad deum. Et per ve- 
stras honorabiles literas sepius scribite nobis decla- 
rantes de vestris actibus et de his qui sub vobis 
sunt atque de ipsis partibus. De his autem quae de 

peregrinis dicendum est; qualiter deus prospere se 
habuit circa nos et circa illos usque ad praeseus ; 

novit imperium meum quod audistis a plurimis. Au- 
diens autem apertius et ab istis nuntiis nostris. Mis- 

sa est. Mense augusto, jndictione quinta a sanctissi- 
ma urbe constantinopoli. 

( Ex Reg. Petri Diac. — Fol. LXVII verso, n.? 447.) 

ΛΗ}, 

1097 — Indict. V. 

Doiali instrumento. denotantur bona. mo*ilia et àmmo^ilia , quae ex parte Alpharanae et loannis inler se 
nubentium datum. iri. spondebatur. 

T Ἔν ονομασι τοῦ πατρὸς x4 τὸν UioU καὶ τοῦ 

αγιου πνεύματος, πανάγιο. ϑεοτοχε, σὴν τὸ μωνογϑνει 
-Ὁ [i ^ , Lu ιν t 1 

σον υἱῶ καὶ Q&o Ἡμῶν ευτυχὸς Doider ἡμῖν. ὑσιν πὰ 

οδοίλοντα δοϑηναι πᾶρ ἐμοῦ υασίλιου προς τὴν tx 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Sanetissima Deipara simul cum unigenito tuo Filio et 
Deo nostro feliciter nos adiuva. Haec sunt, quae ego 

Basilius daturum me spondeo divinitus mihi conecssae 



i 

Soy δώϑεντα μοὶ συνγενοισσα. ὀνόματι αλφαρανα" δι- 

Spa. δὲ αὐτὴ ὁϑωνὴν καὶ μοναπλω. καὶ σχουλαρι-- 
χοιον. χαὶ χχλλιγια. xol μανδιλη. xal λογων μὲν 
ϑεορεϑρου (9 μοδια χωραφιων εἰς τὴν momo aw 

που καλαυροῦ. πλησίον πρεσβυτέρου σπανοῦ. στὸ δὲ 

ἐμῶ αδέλφω απὸ οσπιτίων χωραφιων αμπελίιων" 4 

μεροδενδρίων ορους μυλὼων Ty μεριδα εκ mg πατρι- 
χης xal μησρικὴς κληρονομίας κατ' αδέλφον. xal τὰ 

£Asv TOU StOU. 

d (roveeyux τριὰς ο Sos ἡμῶν βοηϑει ἡμῖν. εἰσιν 

σὰ οφείλοντα δοϑηναι πὰρ ἐμου) . . . . πρὸς ov (sx 

Soy μέλλοντα γένεσϑαι γαμ)ρρων ονοματι ἐωαννὴν δὲ- 

δωμι δὲ αὐτώ κρευαντοστροσιν ἔχοντα σαγιδας β΄ xoa 

προσ(κεφαλαιον « « « .- σαγχοιν, χαὶ στέγνατον xal 
σι)γαγὴν καὶ πελεκὴν ὁμοίως, , «ον Ὁ. (δια, Φορεσηαις 
xal απο) οσπιτίων χωραφιων ἀμπέλιων ἡμεροδενδριων 
Dern τὴν μερίδα) ἐκ τῆς πατρικης καὶ μη- 

τρικὴς (κληρονομίας xaT ἀδελφὴν. καὶ τὰ ἔλεη τοὺ 

ϑεου" εγραφηὴ 0 παρουσα πριξ δια, χειρος, ««. «ον 
πρίσβυτερου ϑεοφανιου προσταξαίως τοῦ χύριου εὖ- 

σαρατιου καὶ xpWroOU. . . . « . . ἐγδικτίωνος ε΄, ἔτους 

(Ex originali menibrana Archivi Cayensis —n.? 45.) 

mei fratris uxori nomine Alpharanae. Do ipsi: tuni- 
cam, et indusium, et inaures, et calceos, et mantile, ac 

ratione donationis ante sponsalia praedium duorum 

modiorum, situm in loco ubi dicitur de Calabro, iu- 

xla bona presbyteri Spani. Do autem meo fratri 

de aedibus, agris, vineis, arboribus fructiferis, mon- 

te et molendinis fraternam portionem paternae et ma- 

ternae hereditatis, et Dei misericordiam. 

T Sanctissima Trinitas, Deus noster adiuva nos. 

Haee sunt quae ego.... daturum me spondeo Io- 

anni, qui divinitus mihi futurus est gener. Do ipsi 

lectum habentem duo stragula, et cervical, .... et cul- 

citam, et patinam, et sartaginem, et securim; similiter 

viiam date pro indumentis, et de aedibus, agris, 

vineis, arboribus fructiferis, . . . . . . . . portionem 

paternae et maternae hereditatis sororiam, et Dei mi- 

sericordiam. Scriptum est praesens dotale instrumen- 
tum manu.....presbyteri Theophanii de mandato 
domini Eustratii et Iudicis. . . . indictione V, anno 

0605.7: . i5 

LXIV. 

(1097) — Mense Septembri — Indict. VI. 

Odo Marchisius Sergio. monacho donat ecclesias sancti Phantini et sanctae. Cyriacae, cum facultate 

aedificandi ijidem monachorum domos. : 

[ XeyOOaov γεναμαῖνον πὰρ αἰμου orou μαρχησι 
xoi ἐπιδωδεν προς σε μωναχον σεργιὸν μιν σεπταὶν- 

υριω εἰς τὰς ια! ιγδικτίωνος ς΄ 

Ἐπιδὶ εβρὸν σε ανδρα πιστὸν και Φρονιμόν wa. και 
ἐν ταις TOU ϑεου οδις περι πόλεως υογατου" ἀγγέλι- 

XO σχιματι ευκλεϊζομενὸς χατα, τὼν ἀποστωλον σχυ- 
Aov τὸν λεέγωντα Tig ἀγαπωσὴν τῶν eov πάντα 

συνέργι εἰς αγαδον αγλαοφεγγῦς περιεπὸν xoa ama, α- 
πλὸς πασὰν ἀρετὴν αγαϑὴν ἐν σι ὦ Φιλαγαϑος sos 
εδορισατο YOU ΤῈ X04 πραξὴ xo ϑαιορία og ἐντέταλται 

ἐν τοῖς τοῦ ευαγγέλου λογις πυὴν τ! καὶ διδασκειν 

σιλλιυδὴν δὰ μιτὴν ἐν cl τὰ πάντα πεπληρονται" 

καὶ δαιον ἐστὴν τοὺς τὶς ἐγχχησιας τροῷ,μοῦς ἐπα- 
γριπγῖν καὶ Φιλατγην αγεπιμὶκτὸν' πασις ἀχάϑαρτου ε- 

T Sigillum factum a me Odone Marchisio et tradi- 

tum tibi monacho Sergio, mense septembri, die XI, 

indictione VI. 

Cum exploratum mihi sit te esse virum fidelem ac 
prudentem, et in viis domini in ambitu civitatis Bo- 

nati monastica vita celebrari, secundum Apostolum 
Paulum, qui diserte ait: Diligentibus Deum omnia 

cooperantur in bonum; et uno verbo cum omnem 

eximiam virtutem tibi Deus bonis amicus elargitus 

fuerit, ut mente, actionibus et disciplina, quemad- 

modum praescriptum est in sermonibus evangelicis, 

opereris et sacras ad populum conciones habeas; in 

universum cum omnia in te sint perfecta , et cum 
oporleat pro ecclesiae alummis advigilare , eosque 

———— H— 
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wivX$ οπὸς ὑλασταννον κατα 910v αξηὰ ποληζορον α- 
ποδωσὶ τὼ κυρίω τον χαρπὸν τουτοις QUY τις UXYoLO TY 

OV εὐσεύων μοναχον ευρὸν σε ἐπαχολουϑουγτα τι TOU 
Sov ὑμὸν προνοια χαὶ τὶ πρχϊσυὶχ της ἀχραντου Seo- 
OXOU χαὶ Wrap You μαριας xot παγτων των ayiov 

καὶ ὑπὶρ παράχλησεος ἐτισιν xou τὸν ἐμὸν ἀρχοντων 
xui δουλευοντων" εγδιδομαι προς σε τὼν πανσεπτον 
γαον του οσιοὺ πατρος Ὑμὸν Φαντινου τοὺ σκηδοῦ και 

τὸν παγσεπτὼν γχον τῆς αγίας καλλινικου μάρτυρος 
χυρίαχὴς τὸν ΦιταλιτΉν τοῦ πίιεισε ἐν αὐτὲς χατικυμα 

TOY μοναστῶν οσαυτος διδομάι σι αὐτὲς σὺν τὼν 
προχυλήον αὐτόν οἷς oy αγὶον Φαντινὸν απὸ τοῦ σουρ- 
υἱαγοῦ TOY ᾧγτα ig τὺν ἐπάνου μερὶαν τῆς εγὐχλησιᾶς 
χαι καταυέννι εἰ va Qux ὁποῦ ὑπάρχει τὼ αγύρν εἰδϑρ' 
καὶ κατέρχεται εἰς c vy μιξὴν στὸν γερόν' xoi ἀγαύέεννι 
o ἀρμος καὶ ἀγερχεται μαῖχρι τῆς ροπας xoi ὑπαγι 

τὰ εἰσα TO χαιτάριν xoi συνγχλυι εἰς. Τὸ προγραφεν 
σουρυιανον" ομιὸς xou ig ΤΉ aeyixy χυριακὴν ἀπὸ ΤΉ 

ἀγριμιλίιαν ἀτίνουσαν εἷς o ἑπαγοϑαὶν μερος τὶς ἐνχλι- 
σιας καὶ χαταύενι τὰ ἴσα μέχρι τοῦ ποτάμου καὶ 
ἀναυενγὴ τὰ εἰσὰ τοὺ ixoU τῆς Φιλλης τῆς ταγγαί- 
pig. χαὶ ἀνέρχεται εἰς τοὺς αὐουκκους ἀγὼ χαὶ σὺν- 
20. εἰς την προγραφεισαν σαγριμιλιαν" ταυτα δορουμαι 
προς σὶ ὑπὲρ λιτρου και αφαισεος vov ἐμὸν ἀμαρτιὸν 
καὶ στὸν ἐμὸν γονεον σιγγένον rs καὶ αδέλφων ou τεχνίς 
cixyoy μου ομιὸς δορουμαι σι x«i τουτοὸ οσσους ὃ 
αν εχὺς YoSious Φέρειν ἐκ τὰς περιεξυς χωρᾶς αἀγϑρω- 

πους λαϊκοὺς μογαχους ἵερις τε καὶ καλογραιὰς ov ιναὶ 
αὐτοὺς αν: παφοὺς ἐν τι αγιὰα του tou ἐκκλυρια" opos 

καὶ ἐκ στοὺς μοναχους πους οντας ἐκ ΤΎΡ ἐμὴν χωρὰν 

οσσους δινιϑης Q:pry ἔχης σαύτους απερικοπὸς διχα 

πασὶς καινοτωμιος μέχρι υἱοῦ ζοις σου "OU μι ΕΧΎΡ 
ἐξγυσιαν τινὰ τοῦ ἐπαξαι Ti προς Gi" εἰ εἰς τοῦς μέτα 
σαι μαιλύλοντας υγαὶ qus πέδον μου [TE τὶς ἐκ TOU 
XXT ἐμεῦ μεροῦς μιτε στράτιγος uS videos uus 
TOULM*DX TS" μιταὶ ποιγσὲ. eee e μέχρι 

QU?).oU tYZ$* εἰ μὶ εἰς οἰκὰς καὶ εἰς τοὺς ἐμοῦς διαδο- 
χους τελλν σε τουτω" τοῦ μνὶμῶνευειν μας ἐν ΤΌις ξιξρις 

διπτίιχυς καὶ ἐτερον uS every. μι γνωριζην εἰ μὶ ops 
x^ TOUS ἐμοὺς διαδοχους" οὐ πραιπεὶν μογαχυς γνω- 
ριζήν λιαΐκην αὐϑεντίαν, emit προς περισσῶώτεραν πι- 
στωσιν καὶ ἀσφαλειαν ἀποδιξην ἐποίησα σοι τὼ πα- 

pov σιγγηλλιον τοῦ ἐχυν σὲ αυτῶ προς ἐνδιξὴν παντον 
αγϑρωπὸν τέχνα τέλχγων μου αχρι υἱου ζοις σου ὡστις 

δε Φοραϑη μαιτατρεπων τὸ πάρον σιγίλλιον οὐ μῖχραν 

tueri immunes ab omni impura cogitatione, ut digna 

Deo germinantes, copiosum edant Domino fructum; 
cumque haec vestigia piorum monachorum te con- 
sectantem invenerim, providentia Dei nostri et au- 

xilio immaculatae Deiparae et semper Virginis Ma- 
riae Sanctorumque omnium , et rogatu ac postula- 

tione meorum procerum et famulorum , trado tibi 

venerabile templum sancti patris nostri Phantini de 

Scido, et venerabile templum sanctae et invictae mar- 

tyris Cyriacae de Phitali (cum facultate) aedificandi 
ibidem monachorum domos. Item dono tibi praedicta 
(templa) cum suo utriusque ambitu; quorum qui ad 
sanctum Phantinum spectat (incipit) a Surbiano extan- 

te ad partem superiorem ecclesiae, et descendit val- 

lis, ubi occurrunt Sancti Latices, et vadit ad con- 

fluentem Nigri , et ascendit Armus usque ad vir- 

gulta, et recta ducit ad verticem , et clauditur ad 
praedietum Surbianum. Ambitus vero sanctae Cyria- 
eae (incipit) ab Agrimilia, quae respicit superiorem 
partem ecclesiae, et descendit recta usque ad flumen, 

rectaque ascendit domum Phillae de Tangaria, et per- 
git ad Abuccos superiores, et clauditur ad praedi- 
ctam Agrimiliam. Haec dono tibi pro relemptione 
et remissione peccatorum meorum meorumque pa- 
rentum et consanguineorum ac fratrum, et pro natis 

natorum meorum. ltem dono tibi quotquot potueris 
peregrinos adducere ex cireumposita regione homines, 

seculares , monachos , presbyteros et moniales ; ut 
illaesi degant in sancta Dei ecclesia. Item et ex mo- 
nachis qui sint ex mea iurisdictione, quoscumque ar- 

cessere potueris, habeas ipsos, amota omni molestia 

et detrimento, usque ad finem vitae tuae; et nemo 

habeat potestatem te tuosque successores vexandi, nec 
filii mei, nec aliquis ex parte mea, neque Strate- 
gus, neque Vicecomes, neque Turmarcha, nec facien- 

di... ...... usque ad unum obolum, nisi mihi 

meisque successoribus hoc tu feceris: et nostri com- 
memorationem facias in sacris diptychis, nec alium 

agnoscas dominum praeter me, meosque successores; 
nam dedecet monachos recognoscere seculare domi- 
nium. Ad pleniorem vero fidem et securitatis ar- 
gumentum feci tibi praesens sigillum, ut habeas il- 
lud pro documento apud omnes homines, natosque 
natorum meorum , usque ad (uae vitae exitum. 

Si quis vero deprehensus fuerit eversor praesentis 
1t 
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τιν ἀαγανακτισὴν αῷ ἐμοῦ ὑποστισεται εἰ δὲ τις φω- 
px97 tx τοὺ κατ' ἐμὸν μαιρους᾽ ex τὸν ἐμὸν διαδοχων 
αἀχυρωσε νουλλομένος τὸ παρὼν σιγίλλιον ἐστὼ χε- 
χατυραμενος παρα χύριου Sou παγτοχρατώρος" xe 
παρὰ τὸν αγιίον xoa ϑεοιδειον ἀγγέλον ἀποστόλων 

μαρτιρον προφιτων ἐσιον διδασχαλων χαὶ αειδημον γι- 
véxov* χληρούομιν ὃ αὐτὸν xai τω ava qu. παρα πα- 
τρος χαι υἱοῦ καὶ αγιου πγευματος χαὶ παρα Toy πίη 
αγὶον πατρον vy λέπραν xepercup:vos γιεξι τοῦ σπαι- 

δαμου γεναισϑὼ x)upos αὐτοῦ power. ToU 100. που 
προδοτοῦυ axi ov χραξαντων «pov «pov σταυροσων 
χανι εἰ γίς και καταπιὴ αὐτοὺς os δαϑαν καὶ αυιμῶ" 
xxi εξοριστος τῆς αγιας τοῦ ϑέου ἐχλησιας. .. .«ο. 
ees C 8 oUTIO στεργὴν καὶ ἐμμένειν ΤΌ πάρον 

σιγιίλλιον ὑεύσχιον, 5 ne 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.? 8.) 

sigilli, non parum indignationis a me foenerabitur; 
quod si ex parte mea , aut meorum successorum 
fuerit qui infirmare voluerit hoc privilegium, ma- 

|ledictus sit a Domino, Deo omnipotente , a sanctis 

et divinis Angelis, Apostolis, Martyribus, Prophetis, 
venerandis Doctoribus et Mulieribus in omne aevum 

sanctitate praeclaris, nec non sortiatur anathema a 

Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, a tercentis ecto et 

decem sanetis Patribus, lepram lueratus Giezi puel- 

lae, et consors sit Iudae proditoris , et eorum qui 
clamaverunt: Tolle, tolle, crucifige; dehiscat sibi tel- 

lus, et absorbeat ipsum, sicut Dathan et Abiron, et 

seiunctus sit a sancta Dei Ecclesia. ...... ... 

et nihilominus firmum et stabile permaneat praesens 
Bgiliuhi «i qu kie 

LXV. 

1098 — Mense Iunio 24 — Indict. VI. 

Robertus, Guilelinus οἱ Umfridas fratres de Caucigiano donant. monasterio S. Mariae de Pertusia 

praedium. situm subtus viam. Consinam. 

OT σήμειον χείρος ρομυέρτος -- e?psiov. χείρος ^yoU- 

δίλμος T σήμειον χειρὸς ὀνφργδα sioi coU γουήδελ- 
μος του καῦὔκιγιανου" καὶ αὐϑὲέντις τοῦ κακιοΐγου: ὁ 
σὸν σίμιον καὶ ζὡδποιὸν σσαυρον ἐποιήσαμεν δια d 
μῶν voUXry* αμφήξρωσιν ἡμεῖς εἰ τρὶς εἰς τὴν αγίαν 

Ssoroxov τῆς πεῥτοῦσας" τὸ χῶράφιον τὸ ἦτον τοῦ 
ιώχγνοῦ τοῦ αλήτζη κατο τὴν στράτα κόνσίνα" περὶ 
ψυχῆς τοῦ πατρός μοῦ καὶ τῆς μητρός μου" καὶ τῆς 
S76 ψυχῆς" τοῦ ἔχεται ἐξουσίαν οἱ αδελφοῖ τοῦ δοῦ-- 
λέυην εἰς τὴν μονὴν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτοχου" γεήπο- 
γὴν" ὡς τὴν δεσποτίαν καὶ ἐξουσίαν πὰρ ἡμῶν ηλίφο- 
ταὶ" ἔστιν δὲ περὶὀρησμὸς τοῦ αὔτοῦ χωραφίου" ἀγα.- 
τόλικὸν μέρος εἰ στράτα" ἡ δεμόσίχ' καὶ ρίκτην ἡ σέτα 

τῆς ὄλιϑας" χαὶ δηδιὶ κάτο τοῦ λάγκου" καὶ dora 

vo συνόρι τοῦ ὀκλιφάυα" καὶ ρίκτην εἰς τον λίϑον μέ- 
γα" καὶ ἡπαὶ περὶ τὸ δρίε' καὶ δίδη αἀλλη λίϑον στε- 
pov καὶ δήδι εἰς τὸν λίϑον μέγα my στράτα" καὶ 
ανχυχίγγει ἡ στράτα" ἕως εἷς τὴν στράτα κόνσίγα" ἡ ὃ 6- 

περ οὐκ ἡγοῦμεν Φοραϑή τίς ἐπενοχλὴ ἡμᾶς περὶ τὸ 

τιούτω χωραφίου" tv πρώτις txt. τὸ ανοϑεμχ. παρὰ 
πατρὸς χαὶ viov καὶ αγίου πγευματος" χαὶ τῶν iy. 

T Signum manus Roberti. { Signum manus Gui- 
lelmi. 1- Signum manus Umfridae filiorum Guilelmi 
de Caucigiano et domini Caciani. Nos tres, qui ve- 

nerandam et vivificam. crucem signavimus, de pro- 

pria nostra voluntate offerimus S. Maiiac de Pertusia 

praedium, quod erat loannis de Alitza, situm subtus 

viam Consinam, pro anima nostri patris, et nostrae 

matris , ac nostra ipsorum ; ut fratres qui mona- 

sterio SS. Deiparae inserviunt , potestatem habeant 
terram colendi, utpote qui dominium et potestatem 
a nobis acceperunt. Sunt vero fines eiusdem terri- 

torii: ad orientem via publica, quae pergit ad Ser- 
ram Olithae , et ad partem inferiorem vallis , et 

incipiunt fines Oclifabae, et pergunt usque ad saxum 
magnum, et inde usque ad quercum, ubi se offert 

aliud saxum stabile, et vadit usque ad saxum ma- 

guum, quod est iuxta viam, et ascendit via usque ad 

viam Consinam. Si vero, quod fore non putamus, 

molestiam quis afferre vobis quoad hoc praedium prae- 

sumpserit, in primis maledictus sit a Patre, et Filio, 

et Spiritu Sancto, a duodecim Apostolis, ἃ tercentis 

εν 



aras 

- ; Ai. απόστόλων' xxl τῶν τιη ϑεοφόρων πατρων' καὶ 

ἔστο ξένος τῶν χριστιανῶν" καὶ ζτμιοῦσγω εἰς τὸ πρε- 
στόρι νομισματαὰ Nei xod χων σιόπᾶν. ᾿Εν παρουσία 
μαρτυρων ὁ Xx vios (rov τοῦ σασσου μαρτὺυρ Ὃ 
γιαάχονου μαραλδου μαρτυρ Ἵ xovrívov μαρτυρ T πρε- 
σβυτέρος κονσταντίγος του πρεσβυτέρου δομίνικου μαρ- 

τὺυρ "mam λεὸ υἱσκομὴς μαρτὺυρ ἐγράφη χειρὶ 
vix Tou ipfos xal νοταριου W*wwi ἴουνίος εἰς ταῖς κδ΄. 
Ἴμερα πέμπτη" tTOUS «χα ιγδιχτίωνι ς΄" τὸ αὐτὼ 
χρόνο εκϑι ὁ κομης ρουγγέρης απανο τῆς καάπουας T. 

( Ex originali membrana Archivi Cavensis — n." 16.) 

octo et decem divinis Patr/bus,et separatus sit a chri- 

stianorum communione; tum poenae nomine solvat 
Praetorio numismata sex et triginta, et invitus ta- 
ceat. Áctum coram testibus: l- Elias filius Oti de 
Sasso testis. Γ lacobus Maraldus testis. T Conti- 
nus testis. - Presbyter Constantinus filius presbyteri 
Dominici testis. - Presbyter Leo Vicecomes testis. -|- 
Scriptum manu Nicetae presbyteri et notarii , die 
XXIV mensis iunii, feria V, anno 6606, indictione 

VI, quo tempore Comes Rogerius obsidebat Capuam. 

IAVI. 

(1098) — Mense Iunio — Indict. VI — Constantinopoli. 

Alexius Comnenus. Imperator. spondet. Oderisio abbati Casinensi se, non secus ac superioribus temporibus, 
opem. laturum Francis, eique suum epiloricum deauratum ut. pignus benevolentiae. mittit. 

Epistola alexii jmperatoris. ad oderisium abbatem 
primum. 

Quanta imperio nostro scripsistis venerabilissime 
ac sapientissime serve dei abbas cenobi casinensis; di- 

dici. Declarabat autem vestra epistola honorem atque 

laudem imperi mei. et omnipotentis quidem atque 
misericordis dei nostri est in me et in subiectis no- 
stris propitiatio maxima. et beneficia eius innumerabi- 
lia. Et ipse quidem per eius misericordiam honoravit 

imperium meum. atque, exaltavit gratis. Ego autem 

non solum quod nil boni habeo in me. sed maxime 
quia super omnes homines pecco ad eum cotidie. ut 
longanimis atque misericors miseretur atque sustinet 
meam infirmitatem. vos autem ut boni atque virtute 
pleni indicatis me peccatorem sieut bonum. et vos 
quidem habetis proficuum adeo imperium meum cum 
laudatur dignum laudis opus non habens; in condem- 
pnationem suam laudes possidet. ut autem adiutorium 
praebeatis forte rogo; exercitui francorum designabat 
vestrae prudentissime apices. sit inde certa vestra ve- 
nerabilis sanctitas. quoniam ita dispositum fuit super 

eos imperium meum. et ita omnibus modis adiuvabit 

atque consiliabit eos; et secundum posse suum coope- 

ratum est in eis; non ut amicus vel cognitus sed ἃ! 

pater. et tale expendium fecit in eis. quem nou po- 
test aliquis numerare. Et nisi imperium meum ita 
apertum fuisset in eis. et adiuvasset eos post deum. 
quis alter adiutorium praebuisset eis; et neque ite- 
rum piget imperium meum auxilium dare eis. et gra- 
tia dei bene prosperantur usque hodie in servitio quo 

inceperunt. et in antea prosperabuntur quousque 
bona intentio praecedit eos. Multitudo ex equitibus 
atque pedestribus ivit ad eterna tabernacula. horum 
alii interempti alii mortui sunt; beati quidem sunt ut 
in bona intentione somnum mortis dantes. propterea 

minime oportet nos illos habere ut mortuos sed ut vi- 
vos. Et in vitam aeternam atque incorruptibilem 

transmigratos. In exemplum vere fidei atque bone 
dispositionis circa vestrum monasterium imperii mei; 

misit unum epiloricum de dorso suo oxydeauratum. 
Missa est mense junio judietione sexta. À sanctissima 
urbe constantinopoli. 

(Ex Beg. Petri Diac. —Fol. LXVII, n. 116.) 
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IXVII. 

1099 — Mense Februario 19 — Indict. VII. 

Robertus. Caciani dominus. fundum donat monasterio S. Mariae de Pertusia. 

d σήμειὸν χειρὸς ρομυέρτος αὐδέντι τοῦ κακιονου. 
ὁ πὸν σίμκιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν ἐποίσαν δία γμῶν 

βοι y" ἐδωκχὰν εγὼ ρομυέρτος εἰς τὴν ἀγίαν ϑεοτο- 

»ν πὸ μοναστηρην τῆς περτοῦσας" τὸ χωραφιδν τῇ 

fmoy τοῦ iwavyoU τοῦ αλύτζη, περὶ ψυχῆς μου" ἐν 

στιχίμα πιοὔτω" τοῦ ἔχεται οἱ ἀδέλφοι τοῦ δουλευ- 
εἰν εἰς Ty μονὴν" γέηπονην" πολὺν" χαρίζην" ὡς my 

δισποτίαν πὰρ ἐμοῦ ἡλίφατε' ἔστιν δὲ περὶόρυρμὸς" 

τοῦ αὐτοῦ χῶραφίου: ανωτολικὸν ἢ στράτα 3, δεμο- 
σίχ' καὶ απὸ οαρκτρο οἱ αὔτοϊ μοναχοῖ" καὶ δίδη περὶ 

τὸ σινόρη τοῦ ὀχλοϊφαυα σέργι' καὶ αναυαίγνει πὸ 

piso ἕως o λιδον μέγα τὸ ριακι" καὶ αναυαίγνει περὶ 
cry δρίει καὶ αναυαιννει τα λιϑαρια σιναξαμέναι" καὶ 

δίδη περὶ τὰ 905 λιϑαρια" τὸ ἐν loy κατὰ τὴν στρά- 
σα" καὶ αναυαίννει χαὶ χλύνη τὸ αυτὸ χῶραφιον τῆς 

μοναχοῖς" 5 δ περ oux ἥγουμεν Φωραδ)ὴ τίς ἐπενοχλῆ 

᾿γμᾶς πέρι τὸ τιοὕύτω χῶραφίον" ἐν πρώτις έχει πὸ 
ανχϑεμα' παρὰ πατρος καὶ υἱου καὶ ἁγίου πγευμιατος" 
xai των τιη ϑεόφόρων" πατρων. καὶ ἔστω ἕξων τών 

χριστιανῶν. καὶ εἰς τὸ διμίσιον νομισματαὰ Xs. xal 

οἶκον σιόπᾶν. ἐν παρουσίχ μαρτυρων "E γουήδέλμος ὁ 
αδελφὸς τοῦ αὐϑεντι Tr ὀνφρῦδα αδὲλφὸς αὐτοῦ μαρ- 

συρ Τ ελία vios órov τοῦ σάσσου μαρτυρ "T πρεσβυ- 

mipog κωνσταντίνος τοῦ πρεσβυτέρου δομίνικου μαρτὺρ 
Ἢ πάπα Xe βισχόκης μαρτυρ T Xso ἀπὸ χορνητου 

μαρτυρ "L νικολαος vios οὔρσου κουσεντίνου μαρτύυρ. 
T ἐγραάφι χειρὶ νικητου ἵξρεος καὶ νοταρίου wy 

Qsupouapiou εἰς τὰς ιδ΄ ἡμέρα σαββάτου tru exi. 

ινδικτίωνος ζ΄. Ὁ 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — ἢ." 12.) 

T Signum manus Roberti domini Caciani. Ego Ro- 
bertus, qui venerandam et vivificam crucem signa- 
vi, de propria mea voluntate concedo pro anima 
mea monasterio S. Mariae de Pertusia territorium , 
quod erat loannis Alitzi, hac conditione, ut fratres, 

qui monasterio inserviunt, habeant potestatem (illud) 

colendi , vendendi , donandi , utpote qui huiusmodi 

facultatem a me acceperunt. Termini autem eiusdem 

territorii sunt: ad orientem via publica; ad septentrio- 
nem ipsi monachi, et vadit usque ad terminos Sergii 

Oclifabae , et ascendit rivus usque ad saxum ma- 
gnum rivi, et pergit usque ad quercum, et ad ma- 
ceriam lapidum, et erumpit ad duo saxa, quorum 
unum est iuxta viam , et ascendit ac claudit prae- 

dictum monachorum territorium. Si quis vero, quod 

fore non putamus , ausus fuerit vos molestare de 

huiusmodi territorio, primum maledictus sit a Patre, 

et Filio, et Spiritu Sancto, et a tercentis octo et de- 
cem divinis Patribus, et separatus sit a christianis ; 

solvat etiam Fisco publico numismata sex et triginta, 
et invitus sileat. Praesentibus testibus: T- Gulielmus 
frater domini." Umfridas eius frater testis.1- Elias fi- 
lius Oti Sassi testis. -|- Presbyter Constantinus filius 
presbyteri Dominici testis." Presbyter Leo Vicecomes 
testis. 1- Leo de Corneto testis. T- Nicolaus filius Ursi 
Consentini testis. Tu 

T Scriptum manu Nicetae presbyteri et notarii, die 
sabbati XIX mensis februari), anno 6607, indictio- 

ne VII. 
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LXVIII. 

1099 — Mense Februario — Indict. VII. 

Rogerius Italiae, Calabriae et Siciliae Dux donat monasterio. Sanctissimae Deiparae de Turre nonnullos 

homines de Sancta. Severina, Tropaea et Rocca Nicephori. 

T σιγίλλιον γενοίμενον παρα povxsplov δουχός ἵσαλίας 

χαλαβρίας xol σιχελίας" καὶ ἐπιδοϑὲν τῶ ἀγιοτάτω 

καϑηγουμίνο τῆς ὑπερἁγίας ϑεοτοκοῦ τῶν ἐπόνομα- 

ζωμένων τῶν τοῦὔρρων τῶ κατηχητιρίω τῶν ἑρεμυτων 

χύρω υροῦνο καὶ τοῖς αδελφοῖς τῆς ρηϑεἴσης μονῆς μηνὶ 

Φευρουαρίω ινδικτιωνος ζ΄. 

τῶ στῶν ἑνἀρέτων ἀνδρῶν ἐπακοῦυν' καὶ τὰς αὑτῶν. 

ἐτίσυς ἐκπληροῦν, σευάσμιόν τε και ϑεῖον" xoi τῷ 

Sao ἐυχπόδεκτον καὶ λύαν παρα πάσυν ἁρμοδιότατον 

δι ὃ δὴ xal ὁ προχεχϑῆς vpoUvos ὁ χαϑυηγούμενος τῆς 

προγραφήσης μονῆς τῶν ipsulrwv, ἡτήσατο τὴν dpi- 

τέραν ἐξουσίαν τοῦ δορήσασϑαι εἰς τῪν μονὴν τῆς ὑ- 

περλγίας ϑεοτοχοῦ "hs τοὔρρης" ἀνϑ)ρῶώπους εἰς τῶ 

ἐχδουλεύην αὑτῇ xal εἰς τοῦς iv αὐτῇ μοναχοῦς" δὲ 

ὧν ὑπερ λύτρου καὶ αφέσεως τῶν ἐμῶν γονέων δοροῦ- 

μὲ καὶ ἀποχαρίζομε" προς y προλεχϑῦσαν μονῆν καὶ 

εἰς ποῦς iv αὑτῇ ἀδέλφους ἀνϑρῶπους ὧν καὶ τὰ ο- 

γοματα ἰνταύϑα λέξομαι" λεγο δί εἰς my. ἐπαρχίαν 

σκήλλακος" ἴώχνγης πλακχηδας τοῦς υἱοῦς γαάυδιλα" 

οὗρσον τοῦ χρύσανδου" ἵώαννης ὑπομνγρκιος" io τοῦ 

ἁγίου Φλόρου" οὗρσον τοῦ χρυσοῦ" χέον σευηριτανος" ἐυ- 

σταϑιος ἀδελφὸς χέντος wap οἱ πέδαις μουλὲ' 

οὗτοι οἱ προγραφένταις, ὡρμοῦνται ἐκ τῆς διακρατη; 

σίως ἁγίας σετυγρινας" καὶ οὗτοι εἰσῦν ἐκ τῆς διακρα- 

τίσειως τροπαίας" Κωνσταντίνος τοῦ παγκοίλλιου" vi- 

x(Dwpos τοῦ περδευοῦα" νικόλαος παρτζελλούτζης" 

οὗρσος μανδιλις σὺν τῶν τεχνῶν αὐτοῦ" νικόλαος τοῦ 

διάχου' τοῦς παῖδας τοῦ αλεχτοραχη, ἵωκχνγης ρυγύς" 

Κωνσταντίνος μανδιλαΐίς σὺν τοῦ αδελφοῦ αὑτοῦ" καὶ 

οὗτοι ὑπηρχον ἐκ τῆς διαχρατυρεως puxxas γικη- 

Anno ab incarnatione domini nostri iesu christi 
millesimo nonagesimo nono. Ego Rogerius Dux Apu- 

lie. calabrie. sicilie. cognoscens. quod quicquid uni ex 
minimis domini servis pro ipsius amore impenditur 
ipse dominus non servo sed sibi factum acceptumque 
protestetur. dicens. quod uni ex minimis meis fecistis 
michi fecistis. unde etiam beato martino apparens. 
ut elemosinam quam pauperi martinus tribuerat. se 
ipsum accepisse monstraret; non in nitore gloriae scd 
in eadem paupertina veste astitit. dicens. martinus 
adhuc catecuminus ac me veste contexit. simulque 
confidens me nullo modo perditurum sed in eterna 

retributione recepturum. si quid ecclesiis donavero 
maxime illis in quibus religiosorum fratrum con- 
ventum deo placide servientem cognovero; Anno du- 
catus mei quartodecimo. dedi ecclesie Sanctae Mariae 

quae in heremo sita est loco qui ab incolis turris di- 
citur. villanos quos apud squillatium habebam. ma- 

xime pro Dei amore. et partim pro donni ac ma- 

gistri Brunonis qui tunc monasterio praeerat. reve- 
rentia et dilectione. quod ut ad peccatorum meorum 

remissionem. simulque ad patris mei matrisque meae 

et omnium parentum meorum salvationem profice- 
ret. hanc inde scribere cartam feci. et nomina singu- 
lorum villanorum hic annotari precepi. hec sunt. no- 
mina illorum. Iohannes placidus. filii gadile. Ursus de 

erisanto. lohannes epominisco. Leo de sancto flore. 
Ursus de eriso. Leo soveritanus. Eustati frater leo- 

nis macri. filii mule. ΠῚ in antea apud Sanctam S:- 

verinam manebant. Ceteri sequentes de torpeia fuc- 

runt. Constantinus de pancallo. Nichiforo de perdevo. 
Nicolaus de sparthelutis. Ursus mandilat cum suis 

filiis. Nico'aus de diaco. filii alleptorache. Iohannes ro- 
gus. Constantinus mandilas cum suo fratre. Sequen- 

tes vero de Nichifola fuerunt Iohannes platogeni. 
Basilius scapu de horio cum suis infantibus. Cosinas 

cum suo filio. IIoc etiam presente Archiepiscopo re- 
gitano. Rogerio. sigil'o meo et subscriptis testibus 
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Qupou: Veswvng πλατογῴης" υασίλειος χαπεδεχορίου 

συν τῶν παιδῶν αὐτοῦ κισμάς GUY του υἱοῦ αὑτοῦ" 

«oUTOU του προγραφέντος ἀπεχαρισαμὲν προς τὴν μο- 

ἂν τῆς ὑπεράγίας ϑεοτοχοῦ τῆς τοῦρρης καὶ εἰς τὸν 

χαϑυηγουμένον xvpoy vpoUvov καὶ εἰς τους ἀδελῴους τῆς 

ρηϑησὴς Wovig xoi ὑπέγραψα ἴδίχ μου χειρῇ καὶ ε- 

ῥαρτυρίϑη δια τῶν ὑπογραψαντων ἀρχοντων μου καὶ 

ἑνουλλοϑη τῇ διαμολύυδὸ μου συνηϑη υουλλη uei 

xai υδικτίωνι τοις προγραῷεισι τους ext - 

aucloritari precepi. et ego ipse post subscriptionem 
archiepiscopi raegitani subscripsi. T Ego Rogerius 
archiepiscopus subscripsi. 1 Ego Rogerius dux me 
subscripsi. 

T. Ego arnulfus cusentinus archiepiscopus interfui 
et. subscripsi. 
T Ego Sasso cassanensis episcopus et pape vica- 

rius subscripsi. 
T Ego tristenus tropeanus episcopus subscripsi. 

T Ego Guido Roberti ducis filius hoc signum cru- 
cis feci. 
T Sigoum hugonis de claro monte. 

(Ex membrana bilingui Archivi Neapolitani — n. 9.) 

EIUSDEM RECENS VERSIO 

T Sigillum faetum a Rogerio Italiae, Calabriae Si- 
ciliaeque Duce, ac traditum sanctissimo abbati (mona- 

sterii) SS. Deiparae, quod dicitur de Turre, (et) ab E- 

remitis inhabitatur, domino Brunoni dictique mona- 

sterii fratribus, mense februario, indictione VII. 

Virtute praeditos exaudire homines, eorumque pe- 
titionibus satisfacere pium ac divinum est, nec non 

Deo gratum, et nihil hoc est congruentius. Quapro- 

pter praedietus Bruno suprascripti monasterii Eremi- 

tarum abbas a mea petiit potestate, ut monasterio SS. 
Deiparae de Turre donarem homines, qui tum mona- 

sterio, tum monachis in eo degentibus servirent. Ob 

redemptionem igitur et remissionem meorum paren- 

tum praedicto monasterio fratribusque in ipso com- 

morantibus homines dono ac largior, quorum nomina 
heic dicam: videlicet de Scyllacii provincia, loannem 

Placidum, filios Gaudilae, Ursum de Chrysantho,loan- 

nem Hypomniscium, Leonem de Sancto Flore, Ursum 
de Chryso, Leonem Severitanum, Eustathium fratrem 

Leonis Macri, filios Mulae. Hi suprascripti ad Sanctae 

Severinae agrum pertinent; qui autem sequuntur, ex 

Tropaeano sunt agro. Constantinus de Pancallo, Ni- 
cephorus de Perdebua, Nicolaus Partzellutza, Ursus 

Mandilas cum suis filiis, Nicolaus de Diaco, filii Ale- 

etoracii, Ioannes Rogus, Constantiaus Mandilas cum 

suo fratre. Hi autem de agro Roccae Nicephori erant: 

Ioannes Platogenes, Dasilius Capodechorii cum suis fi- 

liis, Cosmas cum suo filio. Hoc autem suprascriptum 
(privilegium) monasterio SS.Deiparae, atque abbati do- 

mino Brunoni dietique monasterii fratribus concessi, et 

propria mea manu subsignavi, coram testibus subscri- 

ptis proceribus meis; et consueta mca plumbea bulla 
fuit roboratum, mense atque indictione supradictis, 
anno 6607. 

LXIX. 

(1101) — Mense lunio 16 — Indict. IX. 

Rogerius Siciliae et. Calabriae Comes donat Brunoni ceterisque monachis monasterii S. Mariae de Eremo 

tres pagos in. agro Scyllacensi positos , videlicet. Aruncium , Melaurum εἰ Libianum cum hominibus. inibi 

habitantibus, 

Κατὰ τὸν lovvioy μὲνα τῆς S ἐνδικτιῶνος εἰς τᾶς 

ig, εδουκα ἐγὼ xus ρουχέριος πρὸς Gs τὸν κυρον 

νρούνον καὶ εἰς τοὺς λυπὸς αδέλφους σοὺς ἐρυμιτας 

νπὲρ ψυχηκις μὸν σωτηρίαν εἰς Tw διαχρατησιν σχυλ- 

ANNO AB INCARNATIGNE DOMINI Millesimo 
centesimo. lI. indictione nona. 

EGO ROGERIUS calabriae comes et siciliae pro 

! dei amore et animae meae remedio et fratris mei et 

PORIPRRUATHHRHNTRPRPTHINURIN 

ὝΨΨΗΜΥΥ ΜΡ WARE 

"M—Ó— Pee É€ 
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λάχος τὸ χωρῖον τοῦ apuvyxiv μετα πασὸν τῶν αν- 

ϑρώπων οὖν εγὼ εμοῦς ἐχυσε πλοοιμους και ἐκτοραύυ- 

τὰς μιτὰ τὶς αὐτοῦ διαχρατύσαιος ἐδουχα σάς καὶ 

oT^1 ἀν ρωποι μου xovroixov εἰς TO χώριον μεταῦριν 

xal τις τὸ λιυιάνον OTU κατοίιχοῦν ἐχισε ἐμοὶ οἰκυὰ εἰς 

τὰ σιχύτα χωριὰ πλοοιμοὺς και ἐχτουριας xal οἱ μὲν 

εἰς τὰ χηχῦτα γ΄ χωριὰ οὐχ EX. TOU πληρουμα τὸν 

β΄ ἀνϑρωπων yx σὰς πλιροσὶν ἐχ Toy Xawoy μου ἀχρὺυς 

av γινισουνται p. xal τοὺτο δυδου καὶ στέργου ὑπερ 

ψυχικῆς μου σωτηρίας καὶ τὸν γονέον μου xol Tov 

τε χλοιρονομὼν μου καὶ τῆς ἐμῖς συμυιον κομιτίσσης 

αδυλασιας καὶ απίδωκχχ "OY χαρτὶον εἷς χειρὰς του 

χυρου λανυίνου ἐγοπίον poyxépioU ἐπισχοπου GUQXXQU- 

σιου καὶ ρουμυερτου δὲ παρις xal ροὺμυξρτου υου- 

ρέλλου xxl γιοὺσυϊρτου xa λοὺσζι Tr χαὶ νικολαου 

μισῶν. 

omnium filiorum et filiarum mearum atque pro o- 
mnium parentum meorum Karitate dono et concedo 
ad habendum in perpetuum absque omni servicio tem- 

porali et omni remota calunnia; sanctae mariae de he- 

remo et magistro brunoni et domino Lanvino et cete- 

ris fratribus qui ibidem deo deserviunt vel post eorum 
obitum deservituri sunt dono inquam casale aruncia- 
ni eum omnibus suis pertinentiis. et omnes villanos 

pertinentes ad aruncium. et ad mentaurum. et olivia- 

num qui sunt in meo dominio quicumque sint. cuius- 
cumque sint negocii vel artis vel marinarii et si centum 
villani in predictis locis inventi non fuerint; ex meis 

alis villanis numerus perficiatur centesimus. Quod 
feci presentibus his. Comitissa adelaide. et roberto 

borrello et iosberto de luciaco. et roberto electo meli- 

tensi atque ltogerio siracusano episcopo. et nicolao 

canberlario. Insuper concedo ecclesie beate marie et 

suprascriptis fratribus nostris molendinum subtus 

squillacium constitutum ad fontem de alexi. Si quis 

hoc donum fregerit anathema sit. 

(Ex membrana bilingui Archivi Neapolitani —n.9 10.) 

EIUSDEM RECENS VERSIO 

T Mense iunio indictione nona die decimasexta. 
Ego Comes Rogerius dedi tibi domino Brunoni et ce- 
teris fratribus Eremitis pro salute animae meae in 

agro Scyllacii pagum Aruncii cum omnibus homini- 
bus, quos ego illic (habeo),nautis et artificibus,et cum 
eius pertinentiis. Concessi etiam vobis quotquot ho- 
mines ad me spectantes incolunt pagum Mentauri et 

Libiani, et quotquot ad me pertinentes habitant in 
hisce agris, nautas et artifices. Si vero qui degunt in 

iisdem tribus pagis non constituunt centum homines, 

(praecipio), ut de reliquo meo populo numerus cen- 

tenarius expleatur. Et huiusmodi donationem facio et 
confirmo pro salute animae meae ac parentum et he- 

redum meorum, et uxoris meae Comitissae Adelasiae; 

atque hanc chartulam tradidi in manus domini Lanui- 
ni, coram Rogerio Syracusano Episcopo, et Roberto de 

Paride, et Roberto DBorello, et Giusberto, et Lutzi Ὁ 

et Nicolao cubiculariis. 

LXX. 

1101 — Mense Augusto 27 — Indict. IX. 

Leontius. episcopus Locrensis tradit monachis ordinis S. Dasilii possessionem monasterii. S. Philippi , quod 
Adelasia. Comitis Rogerii uxor, eiusque filius Rogerius de integro. aedificari iusserant , et concedit. inunu- 
nitates οἱ praedia, imposita dumtaxat nummi aurei unius et octo librarum cerae annua praestatione. 

T λέοντος ὁ ἁμαρτωλος μόναχος ἐυτέλης ἐπίσχο- T Leontius peecator monachus, humilis episcopus 

eros λόχρης προτάξας τὸ οἷχειον ὄνομα ἐντέλλομαι τὰ(ὑ- | Locrensis praeponens proprium nomen, quae sequun- 
πογεγραμμένα). tur praecipio. 
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T ἐν οἰόματι τοῦ πατρὸς χαὶ cov Uios xal cov 
ἁγίου “πγευμῶτος, τῆς ἁγίας καὶ ζοωποιοῦ χαὶ ὁμοου- 

σίου τριάδος, τῆς ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι xod pax τη 
ὑπιρουσίω καὶ παντοδυνάμω ϑεότητι πρὸσχυνουμένης 
χαὶ σεβωμένης ἀμήν  Ἐπεδη ϑεοῦ γεύσει χαὶ τη 
τὴς ϑεόμήτορος πρεσυεῖα xal του ἁγίου Φιλίππου, 
ἦλϑεν ἐν τη χώρα λόχρης ὁ γμέτερος αὐδέντης κύρος 

μωκέριος κώμης πη ἐγνάτη ἡμέρα τοῦ μαΐου wryós της 
οδικτιωνος" ἡ μετὰ τῆς ἀεμνήστου αὑτοῦ μητρός 

χυρὰς ἀδηλάσιας χωμιτίσσης" καὶ τῇ αὑτῶν ἐτύσει 

ἑπορεύδην pum. αὐτῶν εἷς Ty μονὴν rov. ἁγίου Φιλίπ- 
που πῆς ἀνωτέρω πόλεως τῇ ἡμέρα τῆς αὐτοῦ ἔορ- 

" ΄ - - ES 
σὴς sig πρόσκόνυριν τῶ ϑεῶ καὶ τοῦ ἁγίου Φιλίππου". 

τδὸν δὲ αὑτὸς y αὑτὴν Worry εὐτελῆι οὖσαν" καὶ ἐν 

σόπω ἀπρεπεῖ πιποιγμένην παρα τοῦ πατρὸς τοῦ χρά- 
στοὺς αὐτοὺ, περιβλεψαίμενος ὅδε χακείσε, εἴρεν ἑχείσε 
πλησίον τόποιον ἄχριστον καὶ πετρόδη ὡς ἐπὶ δυσμαξ. 
iy c καὶ διὰσκεψαίκενος τοῦ ἀνεγείραι ἐχείσε ἐκ βα- 

ϑρου TÜY εἰρημένην ped μονὴν βελπιότέραν xa χρητ- 
σποτέραν' εἷς δόξαν καὶ ἔπαινον τοῦ ἀγίου Φιλίππου" 
ἢν τῇ συνεργεία ποῦ τὰ πάντα περιΐποντος καὶ οἷκο- 
γομούντος χριστοῦ τοῦ ἁλγηϑινοῦ S00 ἡμῶν, Ty ταύ- 
τὴς Φροντίδα xal οἱχοδομῖν ἀνελαβωμεν παρὰ σον 

εἰρημένου εὐτυχιστάτου xal κραταίου ἡμῶν κώμητος 

ρωχερίου. ἀνάγκη γὰρ ἡμὶν ἐστὶν παντοτε ὑπακουγγ᾽ 
xxi myérY ay τὰς brígug xal δεΐσεις τῶν ἐυσεβεσταῖ- 
τῶν xai Φιλοχριστων δισπότων, τῶν μάλλιστα πα- 
ραβλεπομένων. τὰ επίγια και ἀπόυλεπονσων εὶς τὰ 
οὐράνια, πρὸς σωτηρίαν τῶν χριστιανῶν καὶ τῶν εαὺ- 
τῶν ψυχῶν" ἀργύρια δὲ ox ολύγα ἡμεῖς λαβώντες 
πὰρ αυτού εἰς ἀγοικοδομὺὴν τη; αὐτῆς μονης, καὶ πα- 

ρευδῦς ὅσον εἷς δύγαμιν ἡμῶν οὗκ τμέλήσαμεν" ἀλλα 
eícay σπουδὴν ἐϑέμεϑα ἐν αὐτῇ, ὅπως ἐν τὸ αὐτῶ 
vómw i ὦ αὐτὸς ἕχλεεξε, την ab TYy μονὴν ἁνοϊκοδο- 
μηδύναι διέσπεισα. καὶ ναὸν τερπνότατον της ϑεὸμή,- 

σορος ἀνείγηρα" καὶ χέλλια ἱχανὰ τη τοῦ ϑεοῦ βοη- 
δ είχ πεποίηκα καὶ εἷς ἐκφαύειαν ἐτελίωσα τῇ ἡκοστῇ 

evo ἡμέρα vov Ἰουλίου μηγὸς TS ινδικπιώγος" SY 

καὶ τὸν iv σὸ προλεχϑέντι γχῶ του ἁγίου Φιλίππου 
ἡγούμενον κύριον βαρλαὰμ καὶ τοὺς μετ' αὐτοὺ ὄντας 
τρις μοναχοῦς της τάξεως τοῦ ἀγίου βασιλείου ἐπι- 

σωρεύσας καὶ ἑτέρους ὁσίους ἄνδρας οὐκ ὀλίγους, ἑν 
τῇ, ναιοστῇ μονή αὑτοὺς μετοϊχήσαμεν" τοῦ εἶγαι ἀ- 

διἀλλύπτως πρὸεὐχομένους ὑπὲρ πάντων των χριστία- 

wev xal ὑπὶρ αὑτοῦ χρεοστὴ καὶ τῶν ὑπὸόδιἀδοχων 

T !n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, 
sanctae et vivificae et consubstantialis Trinitatis, in 
tribus personis et una incomprehensibili et omnipo- 
tente divinitate adoratae et veneratae. Amen. T- Post- 
quam Dei nutu, eiusque Genitricis et saucti Philippi 
intefeessione in Locrensem regionem vemit dominus 
noster dominus Rogerius Comes nona die mensis 
maii, indietionis octavae, cum eius semper memo- 

randa matre domina Adelasia Comitissa, et ex corum 
petitione perrexi cum ipsis in templum sancti Phi- 
lippi , quod situm est in superiori parte civitatis , 
die eius festo, Deum ae sanctum Philippum adora- 
turus; eumque ipse (Rogerius) vidisset idem mona- 
sterium humile et in indecoro loco conditum a patre 
suo, ibi circeumspiciens, locum invenit propinquum 
inutilem ac petrosum occidentem versus, in quo di- 
ctum sanctum monasterium pulciius atque decentius 
ad sancti Philippi gloriam et laudem a fundamentis 
aedificare statuit. Cuius (monasterii) curam et aedi- 

[ficationem, auxilio Christi veri domini nostri omnia 

tuentis et aedificantis, a dicto felicissimo et potente 
domino nostro Comite Rogerio suscepimus; necesse 

enim nobis est semper obedire et exequi petitiones 

ac preces piissimorum et Christi amantium domiro- 

rum, illorum praesertim, qui ob christianorum sua- 

rumque animaram salutem terrestria despiciunt ac 

caelestia intuentur. Nos autem nummos nou paucos : 

ab eo accipientes ad excitandum idem monasterium, 

statim pro viribus nostris (id operis) non negleximus, 

sed omni collato studio, ut in ipsomet loco, quem ille 

significavit, ilem monasterium conderetur, sategimus: 

templumque decorum Dei Genitrici aedificavimus, et 

cellas idoneas opitulante Deo extruximus, et perfe- 

cimus vicesima nona die mensis iulii indictionis nonae; 

et praepositum praedicti templi sancti Philippi domi- 

num Barlaam, et tres monachos qui cum eo erant 

ordinis sancti Basilii, aliosque pios homines non pau- 

cos cum congregavissemus,in novum (eos) monasterium 

transtulimus, ut pro omnibus christianis, et pro fau- 

stitate ipsius (Comitis), tamquam patroni tantique boni 

auctoris,eiusque successorum, iugiter orarent. Praedi- 

etum autem sancti Philippi templum novo coniuuxi- 

mus monasterio, cum inibi proximum non esset alte- 

rum monasterium,. sicuti divini canones praecipiunt, 

ac dominus noster edixit. Et (statuimus), ut nemo ex 
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αὐτοῦ, ὡς προστάτου xal τοιοὔτου ἀγαδοῦ τὴν αρ- 
χῆν ποιγγσαμξνου" τὸν δὲ προλεχϑεντὰ γαὸν τοῦ αγιου 
Φιλίππου, ἐν τῇ ναιοστῇ μονῇ ἐἰνώσαμεν διά τό μὴ 
εἶναι ἐχείσε πληρίον δηπλοῦν μοναστήριον χαϑῶς οἱ 
ϑείοι χανόνες διάχελεύουσιν, καὶ καϑὼς ὄρησεν ὁ ἠμέ- 
σέρος αυϑέντης. Καὶ ἵνα μηδεῖς των ἀλλογένων ἡγου- 

μενεύει ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ εἰ μῇ ἀπὸ των γρεκῶν" μήτε 
ἄρχευειν ἐν αὑτῇ οὔτε ἐπίσκοπος, οὔτε αρχιἐπίσκοπος" 
ἀλλ (va. ἐλεύϑερα ἔστω καϑότι καὶ ὑπήρχεν ἔκπαλαι 
ἡ παλαιὰ μονῇ. Καὶ διδτης ἡ a7, μονῇ ὑπάρχει ἕν 

τὴ ἡμετέρα ἐπαρχία, ὄργσεν ὁ ἡμέτερος αυϑέντης iva 
4 αὐτῇ μονῇ ἐπιτελεῖ ἐτουσίος πρὸς τὴν ἡμετέραν 

aad oux ἑκχλησίαν χρυσοῦν γομισμα fy, καὶ πλαιον 

ουδὲν, καϑότι καὶ ἐπετέλει ἡ παλαιαΐ μονῇ οὔτως 
μὲν ταύτη; Καὶ ἑν τοῖς φαινομένοις πραγμασιν ἡ βε- 
βαίωσις. ὄδϑεν καὶ ἡμεῖς θέλοντες παρα τῶν ixilos 
πρόσεδρευόντων μοναχων ἀναφέρεσϑαι ἡμὰς ἐν τοῖς ἀ- 
γίοις καὶ ἱεροῖς δυπτύχοις ὅσον καὶ τοῦς ὑποδιαδό- 
Xovs ἡμῶν, ἁπὸ τῶν δικαίων διακρατιμάτων της vor 
ἐμὲ ἁγιωτάτης καϑολικὴς ἐκκλησίας fv αυτὴ τη ἀ- 

γία μονῇ αφἰερωϑηναι δὶδρησα: χωράφια, λέγω 97 
καὶ ὅρη" τὰ ἐπιλεγόμενα σου αγίου λέοντος σὺν «7» 
εἰρημένη ἐκείσε ἐκκλησία. ἃ καὶ περιόρήζονται οὕσος" 
ἀπὸ μὲν αγατολων βουνὸς ὁ λεγόμενος τοῦ παυρίνου" 
xa χωραφια τῆς αὑτῆς μογῇς τὰ λεγόμενα 1$ ἀγίας 
δυναίμεως. τα ἅπερ ἀφιέρωσεν ὁ εἰρημένος κώμης" ἐκ 
δὲ δύσεως: ἢ μεγάλη χέτη τοῦ βουνου ἣ κατερχομένη 

ix στὸ δυτικὸν μέρος τῆς αυτῆς ἐκκλησίας αγίου λέον- 
cog: ἀπὸ ὃ ἄρκτου ἑτέρα χέτη xai ἢ παροδος. ix 

δε νότου χαὶ μεσημυρίας ποταμὸς ὁ λεγόμενος της τρο- 

“πῆς καὶ συγχλεῖ' Ταύτα πάντα ἔστω ἀπό γε καὶ 
εἰς τὸ ἐξεῖς ἀφίερωμενα ἐν τη προλεχϑύση ἀγία μονῆγ 

iv δὲ ὑπὲρ αὐτῶν ἔτουσιος ἐν τη αγία καϑολικὴ 
ἐκκλύρσια, κήρας λίτρας ὀκτῶ καὶ πλαίον οὗδὲν. μὴ 

ἐξέστω δὲ vim, ἀφελεῖν τὶ ἀπὸ των αἀνοτέρω προ- 
γραμμένων εἰ μὴ τὸ τυποϑὲν πὰρ ἡμῶν τέλος χαὶ 
μόνον" ὅστης δὲ τολμή χρυσάμενος ἀφελεῖ τὶ πὰρ ὦ 
ἐτυπωσαμὲν χωρὶς δύσεως τοῦ ἡγουμένου" εἶτε bmi- 

σχοπος' εἴτε αρχιξπισχοπος" tivi ἀπὸ τῶν κληρικῶν, 
ἢ κοσμιχῶν προσόπων, εἴη τὸ ανάϑεμα παρα πατρὸς 

υἱοῦ καὶ ἀγίου πγευμωτος" σχίει δὲ καὶ την ἀρὰν τῶν 

duy τιη ϑεόφωρων πατρῶν rwy ἐνγικα ἔστω καὶ 
ἔξο τὴς αγιας ἰκκλησιας καὶ ξένος καὶ ἀλλότριός των 

ἀγίων μυστηρίων" καὶ της καϑολικὴς καὶ ἀμωμήτου 

πιστέως τῶν χριστιαγων" κτώμενος τὴν ἀγίαν ϑεοτο- 

alienigenis, nisi Graecus, eidem monasterio praesit , 

neque in ipsum vel episcopus vel archiepiscopus iu- 

risdictionem exerceat, sed liberum sit, prout ab an- 

tiquis usque temporibus fuit vetus monasterium. Et 

cum idem monasterium sit in nostra dioecesi, statuit 

dominus noster, ut ipsum monasterium solvat quot- 

annis nostrae catholicae ecclesiae nummum aureum 

unum, et nihil amplius, ut vetus monasterium pen- 

debat. Sic igitur dicta confirmantur. Quare etiam 

volentes, ut monachi illic inhabitantes nos, perinde 

ac successores nostros, in sancta et sacra diptycha re- 

ferant , ex iustis possessionibus sanclissimae- et ca- 

tholicae ecclesiae, quae sub nostra iurisdictione est, 

quaedam cum suis finibus praedia eidem sancto mo- 

nasterio elargiri statuimus. Dico igitur et fines. (Prae- 

dia) nuncupantur sancti Leonis, et additam habent 

dictam ecclesiam ibidem extantem; fines vero sunt 

huiusmodi: ab oriente collis dictus Taurini, et prae- 

dia eiusdem monasterii, quae vocantur Sanctae Po- 

testatis, per dictum Comitem donata; ab occidente 

magnus vertex collis , qui descendit ab occidentali 

parte eiusdem ecclesiae sancti Leonis; a septentrio- 

ne alter vertex et via ; a noto et meridie flumen 

dictum de Trope, et clauditur. Haec omnia a prae- 

senti tempore et in posterum sint dicata praedicto 

sancto monasterio, (hoc pacto) , ut quotannis sol- 

vantur pro iis sanctae catholicae ecclesiae cerae li- 

brae octo et nihil amplius; neque liceat alicui a su- 

praseriptis aliquid exigere nisi statutum a nobis so- 

lummodo tributum. Quisquis autem audacter aliquid 

praeter ea quae statuimus invito praeposito exege- 

rit, sive episcopus , sive archiepiscopus , sive ex 

clericis aut secularibus aliquis, maledictus sit ἃ Pa- 

tre, Filio et Spiritu Sancto, atque in terceutorum 

octo et decem sanctorum Patrum maledictionem in- 

currat ; quamobrem sit etiam excommunicatus, et 

expers sanctorum mysteriorum et catholicae incul- 

pataeque fidei christianorum, nactus vindices sanctam 

Dei Genitricem, sanctumque Philippum praesenti fu- 
12 



xov x«i τὸν ayiov Φίλιππον διαδίκους ἐν o Yiv ivi 
καὶ ἐν Tw μέλλοντι" Ταύτα δὲ πάντα τὰ ἀνοτέρω γρα- 
Q:vra χαὶ λαληϑεντα ανέϑημεν τῷ ϑεῶ καὶ τῷ μα- 
xaple πέτρω καὶ τὴ ἀγία αὐτοῦ ἀποστολικὴ ἐχ- 

aeria, χαϑαγε xoa δηλοῖ τὸ ἐσφραγισμέον ἔγγραφον 
ὅπερ ἐποίησε πρὸς τὴν avTYy μονὴν ὁ ἡμέτερος αὖ- 
ϑότης xupos ρωχέριος κώμης. ἴΟϑεν καὶ πρὸς ἀσφα- 
λείαν χήρωσίν τε καὶ υεβαίωσιν τῶν γραφέντων καὶ 
λαληϑέντων στη αὐτὸ χείρω μου ὑπέγραψα προΐταξα 
xal ὑπέταξα τὸν τίμιον σταυρὸν xod τὸ οἰκιον ὄνομα" 
χαὶ τὴ διάμολύβδω βουλλη συνήϑη ἐσφαγίσα τὸ πα- 

pov ἐχδοτηκὸν χαρτὶον ἐπιδέδωκα προς σὴν προμνη- 
μονευΐεισαν ἀγίαν. μονῆν τὴν ναίαν xal πρὸς τοὺς ἐν 
αὐτῇ προεδρεύοντας ἡγούμενον xoi ἀδελφους" τη *- 
wo, εὐδόμη ἡμέρα του αυγούστου μηνὸς της ινδι- 
xviwyos, δ΄. ἐν ἔτει κόσμου. gx . T ἔγραφη ἡ τοιαύ- 
τὴ αφιξρωσις τη προστάξει του σεβασμιωτάτου καὶ ἀ- 
γίου ἥμων ἐπισχοπου. λοχρης xvpov λεοντίου δία χείρος 
ἐμου βαρσακιου εὐτελοῦς ἀρχιδιχκονου βασίλικου κλη- 

ρικοὺ της ἀγίας καϑολικῇς ἐκκλησίας λοχρης. T wy 
ὁ εὐτέλης πρωτοπαπᾶς της μεγάλης ἔχχλησιας μαρ- 
cup ὑπέγραψα. Ιωαννης αναγνωστὴς καὶ κουυου- 
κλεισιος τῆς μέγαλης ἐκκλησίας λοχρης μαρτὺρ ιδιο- 

xpi cT ϑεώδωρος εὐτέλης πρεσβύτερος καὶ σκευοφυ- 
λαξ της καϑολιχὴς ἐκχληρσιας λοχρὴης μαρτυρ: - Xewv. 

o ευτέλης ἀαγαγνωστὴς ἐχκλησιαρχὴς τῆς μεγαλὴς εχ- 

χληριας λόκρης μαρτυρ ὑπέγραψα: - Xewv πρεσβυ- 
στέρος ἐχδικος τὴς ἐχχλησιας λοχρὴς μαρτυρ υπεγρά- 
au: Ὁ αναστάσιος εὐτελής πρεσβυτέερος xoi χαρτου- 

λαριος 71$ μεγαλης ἐχχληριας λοχρης μαρτυρ: T βα- 

σιλειος διάκονος και διοικητης της μεγάλης ἐχκλησιας. 

λοχρὴς μαρτυρ υὑπεγραψα. Ὃ πασχαλιος ευτέλης πρω- 
τοπαάπαὰς τοῦ thomiXoU ἰδια χειρι ὑπεγραψα μαρτυρ: 
T λέων o εὐτέλης πρεσβυτερος xxi xX"pixos της με- 

γάλης ἐκκληριας λοχρὴς μαρτυρ υπεγραψα: ὁ Κων- 
σγαντινος ὃ ευτέλης δομεστιχος της καϑολικης ἐχκλης- 
σιας )uuxprs ὑπεγραψα. "r λεοντίος ὁ ἁμαρτωλος μο- 
γαχος εὐτελής ἐἔπισχοπος Xoxpms προέταξα xxi ὑπέ- 
ταξα. 

turoque seculo. Haéc omnia suprascripta et dicta 
Deo et beato Petro eiusque sanctae apostolicae ec- 
clesiae obtulimus , sicuti demonstrat hoc scriptum 

sigillo munitum, quod dominus noster dominus Ro- 
gerius Comes pro eodem monasterio fecit. Quare et 

ad supraseriptorum ac dictorum securitatem, com- 

probationem et firmitatem, manu mea subscripsi prae- 

ponens et subsignans venerandam crucem et pro- 

prium nomen, atque consueta plumbea bulla praesen- 

tem donationis chartam signavi, et memorato sancto 

novo monasterio , et praeposito ac fratribus in eo 

habitantibus tradidi vicesima septima die mensis au- 

gusti, indictione IX, anno mundi 6609. -[ Scriptum 

est. praesens donationis instrumentum iussu reveren- 

dissimi et saneti nostri Locrensis episcopi domini 

Leontii, manu mei Barsacii humilis archidiaconi, im- 

perialis clerici sanetae catholicae Locrensis ecclesiae. 

T Leo humilis protopapa maioris ecclesiae testis sub- 

scripsi. -- Ioannes lector et cubicularius maioris Lo- 

'erensis ecclesiae testis propria manu. T Theodorus 

humilis presbyter et sacrista catholicae Locrensis ec- 

clesiae testis. TT Leo humilis lector ecclesiarcha. ma- 

ioris Locrensis ecclesiae testis subscripsi. T Leo pre- 

sbyter defensor Locrensis ecclesiae testis subscripsi. 

T Anastasius humilis presbyter et chartularius ma- 

ioris Locrensis ecclesiae testis. T- Basilius diaconus 

et oeconomus maioris Locrensis ecclesiae testis sub- 

scripsi. TT Paschalis humilis protopapa de Exopilo 

propria manu subscripsi testis. T- Leo humilis pre- 

sbyter et clericus maioris Locrensis ecclesiae testis 

subscripsi. T- Constantinus humilis domesticus catho- 

licae ecclesiae Locrensis subscripsi. T Leontius pec- 

cator monachus humilis episcopus Locrensis praesi- 
gnuavi et subsignavi. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani——n." 11, quae per Paschalem Dallium a primo versu usque ad verba λέγω 

δὴ καὶ ὅρη exscripta fuit. ) 
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LXXI. 

.4106 — Mense Octobri 19 — Indiet. XV. 

Leontius episcopus Locrensis donat monasterium. SS. Deiparae Bucetorum. templo. Deiparae semper Virginis 
Mariae, et monasterium. S. loannis Baptistae dictum. Eremitarum. Lavino praeposito. eiusdem, sub. annua 

praestatione. trium. librarum thuris. 

J E» ονοματι τοῦ πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ xou τοῦ 
ἁγίου πυέυμωτος. Χεοντίος ὃ ἁμαρτωλος μονάχος εὖ- 
σέλης ἐπίσκοπος λοχρης T qr 
T Οὐκ οἶδα πῶς οἱ προ ἱμοῦ ἐπίσχοποι τὰ παρὰ 

τῶν ἀδεων ἀγαρινων ἀφανισϑέντα παλαιὰ μοναστή- 

pi, ἦτε ραϑυμία ἥτε ὄκνω ναλλύμενοι, ἢ bi. ταῦτα 

ἀνορϑώσαι οὐκ εἰδέλησαν. καὶ ἐνάπήκληναν ἑώς "s 
ἐμὴς ἀφύξεως ἐρημομένα καὶ ἀδιώργωτα. σοίγυν ἢ).- 

Sóos ἐμοῦ τοῦ ἀνωτέρω ῥηϑέντος ἐπισκοπου QU μι- 
xp& Φροντίς μοι περὶ τούτων ἐγένετο. "OSty ϑεοῦ κε- 
λεύσει χαὶ νοηϑεία «3s ὑπὶρνδόξου δεσποίνης ἡμῶν 
S:oroxoU καὶ ἀεϊπαρϑενονυ paplas καὶ παγήων τῶν 
ἁγίων. ἐδυμαμην ἐξ αὐτὼν βοώδρων, μοναστήρια δύο" 
λέγω δὴ τῆς ἁγίας καὶ καλλινίκου μάρτυρος τοῦ χρι- 
στοῦ παρασχευῖς ἧς ὃ x«l amigos ὁσίων γυναικῶν 

συγήλεζα. εἰς δὲ τὸ ἔτερον ναὸν περίδοξον ἀνέγγρα ἥγουν 
τῆς ὑπερύμνητου δισποίγης Tpuev ϑεοτοχου xxi ἀεὶ- 
παρϑένου μαρίας, ἐν ὦ χωρὸν μοναζύντων ἀνδρῶν οὐ 

μὶκρὸν κατέστησα. τὰ δὲ ἀνωτέρω ῥηϑιντα παλαιὰ 
μοναστήρια. ἐκάτελήφϑησαν ἀδιοίκητα, δια 0s τὸ μὴ 
Ἰἰσχύιν με ταύτα ανορ)ώσαι ἐκδιδωμι ἐξ αὐτῶν τῶν 
προγραφέντων παλαίων μοναστηρίων: ἥγουν τὸ ἐπὶ- 
)sydAivov τῆς ὑπὶράγίας ϑεοτοχου τῶν υουκήτων σὺν 
καὶ τοῦ ἁγίου ἀνχνίον τὰ πέλούγτα ὑπὸ τὰ δίχκχια 
τῆς Um ἐμὲ ἁγιωτάτης χαϑολικὴς ἐχκλυρίας )ιόχρης" 

εἰς τὸν ποώσεπτον ναῦν τῆς ἱπὶρἐνδόξου δεσποίνης ἡμων 

Ssoroxou καὶ ἀεϊπαρενου μαρίας, καὶ τοῦ ἁγίου ἴωκαν-- 

γου τοῦ προφήτου προδρόμου καὶ υαπαιστοῦ σὴν εἰα- 

γιστατην μονὴν ary λεγομένην τὼν ἐρημητων καὶ εἰς σὲ 

τὸν ταύτης προΐττωρα καὶ πνευματικὸν λῶν A05. Doy 
κυρον λαυίΐνον καὶ εἰς τοὺς μέτα σὶ πάντας ἀδελφούς, 
μετὰ παντων τὼν διαφεροντων αὐτοῖς τέλικων πραγμα- 

των, καϑῶς οἱ ἐχδοτιχοῖ χαρτες τῶν ταῦτα κτωμένων 
περἤχουσι: τοῦ ἐπἴχειν αυτά dy τοιαὔτη ἁγία μονὴ 
xai οἱ ἐν αὑτῇ ἀδελφοὶ ἀπό γε καὶ εἰς τὸ διηνεκὶς". 
μὴ ὡχλούμενοι ὑπό τινος. μήτε παρ ἐμοῦ μήτε παρα 
στῶν μετ᾿ ἐμὲ μελλόντων προχειρίζεσται ἐπισκοπῶων ἐν 

T !n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Leontius peccator monachus, humilis episcopus Lo- 
crensis Ὁ T- T. 

T Nescio quomodo antecessores mei episcopi, ever- 
sa ab impiis Agarenis antiqua monasteria, sive nc- 
gligentia, sive pigritia, sive inopia ducti, restaurare 

noluerint, et reliquerint usque ad meum adventum 
deserta et non refecta. Cum igitur venerim ego su- 

pradietus episcopus, nou parva cura me de iisdem 

incessit. Quapropter iussu Dei et auxilio gloriosis- 

simae dominae nostrae Deiparae et semper Virginis 

Mariae, et omnium Sàánctorum, a fundamentis duo 

monasteria excitavi, unum nempe sanctae et invictae 

martyris Christi Parasceves, in quo sauctarum vir- 
ginum coetum congregavi: in altero admodum con- 
spicuum templum erexi, scilicet gloriosissimae do- 
minae nostrae Deiparae et semper Virginis Mariae, 

iu quo chorum non parvum monachorum constitui. 

Supradicta autem vetusta monasteria ordine ac regi- 

mine destituta sunt ; et cum eadem restaurare non 

valeam, dono ex ipsis suprascriptis veteribus mo- 

nasteriis unum cognominatum templum sanctissimae 

Deiparae. Bucetorum, cum reditibus saneti Ananiae 

spectantibus ad sanctissimam ecclesiam catholicam 
Locrensem meae iurisdictionis, venerabili templo glo- 

riosissimae dominae nostrae Deiparae et seniper Vir- 

ginis Mariae , et sanctissimum monasterium sancti 

Ioannis Prophetae, Praecursoris et Baptistae, quod 
dicitur Eremitarum, tibi ipsius praeposito et spirituali 

fratri nostro domino Lavino, omnibusque fratribus 

tuis successoribus, cum universis reditibus ad eadem 
(monasteria) pertinentibus, sieut donationum char- 

tulae eorum qui haec possidebant continent; ut ipsuin 
sanctum monasterium et fratres inibi degentes ea- 

dem habeant nune et in perpetuum, nec a quoquam 

turbentur, neque a me, neque ab episcopis, qui post 
me delecti fuerint in catholica ecclesia. Vos autem 
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τῇ Tola TT χαϑολικῇ ἐχχλύσια. τελεῖν δὲ ὑμᾶς ὑπὲρ 
abTwy y τῇ ὑπ ἐμὲ ἁγιωτατη ἐχχλησια xor". ἑνιαὐτὸν 
λίτρας vpiis. λιυαγου καϑαροῦ" xal ὑπερεὔχεσϑαι ὑπὲρ 
τῶν ταύτα ἀφιερωσαγτων" ὅστις δὲ τόλμη χρησάμε- 
γος υοὐληϑείη παρασαλεύσαι τὸ ἡμῶν σιγίλλιον ἔστω 
ἀναϑεμα παρὰ πατρος υἱοῦ καὶ ἁγίου πνευματος καὶ 
ἀκοινώνητος τῆς καϑαρὰς καὶ ἀμωμήτου πίστεως τῶν 
χριστιανῶν" ἐπι τούτω καὶ τὸ τίδε ἐχδοτιχον΄ χαρτίον 
γράψαντες ἀπεδώκαμεν σοὶ τῶ πνευματίκω ἥμων arx- 

pi xvpw λαυΐω καὶ τοῖς μέτα σὲ ἀδέλφοις, utn 

ὀχτωυριω. εἰς τᾶς δεκαξννέα: ἐνδικτίωνος if^ ἔτους 

goat. ἰνωποιον τῶν κατ᾽ οὔνομα ὑπόγραψαντων σι- 

μιωταάτων duy. κληρικῶν. προταξας ἐν αὐτῶ καὶ ὑ- 

πόταξας τὸ οἰκεῖον ὄνομα σὺν τῇ τάξει καὶ ἀξία Ὁ 
ἰ ἐγραφὴ τὸ παρὸν ἐχδοτιχον χαρτίον χειρὶ υαρ- 

σαχιου ἀρχιδιαίκονου τῆς καϑολικὴης ἐκκλησίας λόχρης 

προσταξει ποῦ ἀγιωτάτου μου δεσπότου εἰ δὲ xal 

Φανῇ ἀρνούμενος τὴν ἰχκλησίαν ἢ τὸν ταύτης προῖς 

στωρα ἢ κολύων τὸ τυπωϑὲν τέλος ya. διώκαι σε 
ὡς. ἀρνητης τῆς ἁγίας ἐκχλυύσιας. 

ἰ σαγκρωτιος εὐτεέλης διάκονος χαρτοφύλαξ κα- 

ϑολικὴης ἐκχλυριας Xoxpns ὑπέγραψα. 

T ἰυστρατιος εὐτέλης πρεσβυτέρος καὶ δευτέρος vs 
αγιωτατὴς μέγαλης ἐκκλησιας λόχρης μαρτυρ ὑπε- 

yes. 
T Kweravrwos o εὐτέλης δομέστικος vig αὐτῆς 

ἁγιὰς ἐκκληρίας ὑπέγραψα. 

λεὼν o εὐτέχης πρεσβυτέρος καὶ κληρικὸς 7$ με- 

γαλης ἐκχλησιχς λοχρης ὑπεγραψα. 

[ Ego Henricus episcopus neocastrensis hoc do- 

num me presente me vidente me testante afirmo 

ut testis. 

T χέων ὁ εὑτελης ἐκκλυσιαρχης μαρτυρ ὑπεγραψα. 

T νικολαος ἀγα γνώστης. ὁ στραυοτος. 

T ϑεοδωρος ὁ εὐτέλης ἀγαγνωστης ὑπεγραψα. 

Ἔ ϑεοδωρος εὑτελης ἀναγνωστὴς ὁ πυρίχος υπε- 

γραψα. 
T νικοόλαος εὐτελῆς ἀναγνώστης ὑπεγραψα. 

T Xsovrios ὁ SE μοναχος εὐτέλης ἐπίσκο- 

πος λόχρης πρόέταξα καὶ ὑπέταξα T T T 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.* 12.) 

solvere debetis pro ipsis ( monasteriis ) sanctissimae 
ecclesiae meae singulis annis libras tres thuris puri, 

et orare pro his qui haec obtulerunt. Quicumque 

autem audacter hoc meum sigillum violare voluerit, 
maledictus sit a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, 

et interdicatur ei communio purae et inculpatae 
christianorum fidei; ideoque hanc donationis ehartu- 
lam scriptam tibi tradidimus spirituali nostro patri 

domino Lavino, fratribusque successoribus tuis, men- 

se octobri, die XIX, indictione XV, anno 6615, co- 

ram honorabilibus nostris clericis , qui se proprio 
nomine subscripserunt , praesignando et subsignan- 

do meum nomen , prout ordo et. digaitas πριν 
bat T. 
T Scripta est haec donationis chartula manu Bar- 

sacii archidiaconi catholicae ecclesiae Locrensis, iussu 

sanctissimi domini mei. Si quis autem apparuerit 

ecclesiam vel huius praepositum non recognoscens, 

sive impedimentum afferens statutae pensitatiohi , 

tamquam proditor sanctae ecclesiae persecutionem 
nanciscatur. y 

T Pancratius humilis diaconus cnm cbe 

cae ecclesiae Locrensis subseripsi. - 

l Eustratius humilis presbyter et secundicerius 

sanctissimae maioris ecclesiae Locrensis testis sub- 

scripsi. | 
Ἔ Constantinus humilis domesticus eiusdem san- 

etae ecclesiae subscripsi. : 

J Leo humilis presbyter et clericus maioris ec- 

clesiae Locrensis subscripsi. 

T Leo humilis ecclesiarcha testis subscripsi. 

T Nicolaus lector Strabotus. 

T Theodorus humilis lector subscripsi. 

T Theodorus: humilis lector Pyrichus subscripsi. 

T Nicolaus humilis lector subscripsi. 

tT Leontius peccator monachus humilis episcopus 

Locrensis praesiguavi el subsignavi T T T. 

"rper mm 
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LXX, 

1106 — Mense Novembri — Indict. XV. 

Nicodemus, Antonius et. Pancratius monachi monasterii. S. Angeli de. Battipede tradunt. Andreae. Spetzanito 
vineas in. agro civitatis Circlarüi pro sacra supellectile, quam ab eodem Andrea accipiunt, 

T σίγνον χειρος νικοδυμος μονάχος μονῆς ToU αγιου 
αγγέλου του βαγτεπαιδε. 
T σίγνον χύρος avróvios μοναχος της αὐτῆς μονῆς. 

T σιγνο χυρὸς aravxpaerios μοναχος s aw μονης. 

T Ἔν ονοματι τοῦ πατρος καὶ τοὺ υἱοῦ x«i TOU 
αγιου πνευματος" οἱμοῖς οἱ προγεγραμμένοι μοναχοί 
οἱ τοῦς τιμίους καὶ ζωοποιους σταυροὺς οἰκείαις χερ- 
σιν καϑύπογράψαντες τὴν παρουσαν ἔγγραφον. ἀπλην 
αἀποόχην καὶ χαϑαραν. καὶ τελείαν ψυχιχὴν δώρεαν 

“ποιουμεῖα ἐκουσία ἡμῶν τη γνώμοι" καὶ παντὸς α- 

πηγωρευομένου σρωπου" εἰς σαὶ ἀγδρεαν ο του ἐπίλεγο- 
μένου σπετζανντου καὶ τοις GOIg κληρονομοις xai δια- 
δοχοις" καὶ παντείοις διάκατοχοις. δὲ εἰσπερ ἐν αλιϑεια 
xoi ευϑειτιτι ομωλογουμὲν χαρηζειν G8) TT. "TOVAUTTY 

ψυχηκὴν Duopsaw κατὰ πτέλειαν νομὴν καὶ δεσποτυριν 
δικαίαν ἀμπέλιου ρίζες τ΄. χαὶ ολιγοστον χωραῷιον 
ἐπὶ ἀπανωϑεν μέρος τοῦ αὐτοῦ ἀμπέλίου ἀργον ἐνδω- 
Sev τοὺ φραγμοῦ ὦσι χωρήσιος MXN τ΄ ριζες. καὶ 
ἐπεχυνὰ ἐν τη διακρατυρει ἄστει κηρκλαάριου εἰς ΤΌπον 
λεγωμένον τὴς καννιχέλλας" οπερ ἀγέλαβον καγῶ γι- 
χοδημος μοναχος ψυχηκὴν δωρεαν αφιερωσιν πάρα ov 
προγεγραμμένου avrowioU μοναχου" οπερ αφιερώσατο 
ὁ σιουτὸς αντόγιος μονάχος εἰς ΤΉν μονὴν TOU αἀγιου 

ἀγγέλου του βάγτεπαίδε. aiv ὦ και στὸ αγγ!λικον 
σχύμα ανέχαβεν' καγώ δὲ νικόδιμος" δια τὸ μη ἐχὴν 

«i δοῦναι ἐκ τὴς τοιάυτης μογὴς διότι ἐν πενία δια- 

γωγτώς μου εβουλέυσαμεν ary τοιχυτην αφιερωσιν ToU 

αμπέλιου σὺν καὶ τὸ ολιγοστον χωραφίτζη καὶ τὸ 

υμερωδενδρηων δούγαι καὶ «πολαβὴν σκεύει της αγιᾶς 

εγκλησιας" ὦ καὶ γέγωνα" καὶ ἀπέλαβον παρα τοῦ 
εἰριμένου ανδρεον σπετζανιτου ευχγγεέλιον καλὸν ἔχον 

TOU £W/AUTOU ολων. OU μὴν, ἄλλα καὶ αλλας πολ- 

λας ευ:ργισιας" οὐκ ἐπαύσωτο ποιὴν εἰς "y αγιαν 

TXUTTy μονὴν καὶ ὑπὲρ TOUTOU οὐκ εἰσχησαν i δοῦγαι 

αὐτῶ ἀντηχαρισμα δεδωκα αὐτῶ" TO τιουτο Tii- 
χρῶν δωρυρμα vov. ἀμπέλιου ToU ἔχην αὐτὰ ἀπὸ ToU 
YU X44 μέχρι τερματων αἰώνος" πουλιν χαρήζην αν- 

ταλαγτὴν καὶ εἰς προικας τέχγων σου x Tay pa psa yo 

T Signum manus Nicodemi monachi monasterii 

S. Angeli de Battipede. 
T Signum manus Antonii monachi eiusdem mo- 

nasterii. 

T Signum manus Pancratii monachi eiusdem mo- 
nasterii. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti monachi, qui venerandas et vivi- 

ficas eruces propria manu signavimus, de libera no- 
sra voluntate et sine modo aliquo vetito, praesentis 

acceptae, purae, simplicis et absolutae concessionis pro 

animae nostrae salute instrumentum facimus tibi An- 
dreae filio cognominati Spetzaniti, tuisque heredibus et 
successoribus, et quibuscumque tuorum bonorum pos- 

sessoribus; quo in veritate et iustitia confitemur, nos 

tibi facere huiusmodi concessionem animae salutareui 

cum perfecto iure et iusto dominio, vineae scilicet 

in qua tercentae vites consitae sunt, et parvi terri- 

torii inculti, siti supra vineam praedictam, et sepi- 

bus clausi, in quo aliae vites tereentae et amplius re- 
censeri possunt, in pertinentiis civitatis Circlarii, ubi 

dicitur Cannicella , quam eoncessionem recepi ego 

Nicodemus monachus a suprascripto Antonio mona- 

clo, is vero pro animae suae salute obtulit huic mo- 

nasterio S. Angeli de Battipede, ubi monasticam ve- 

stem induit. Ego autem Nicodemus, quod darem de 
praedieto monasterio non habens, quoniam in pau- 

pertate vitam ago, statui hane concessionem memora- 

tae vineae, et praedioli eum arboribus fructiferis , 
tradere, et sanctae ecclesiae supellectilem acquirere, 

quod et feci, atque aecepi a praedicto Andrea Spet- 
zanito pulcrum evangelistarium, in quo totius anni 
lectiones conscriptae sunt. Ad haec quum a complu- 
ribus aliis beneficiis in hoc sacrum monasterium con- 
ferendis ipse non destiterit, nosque parem pro his gra- 
tiam ei referre non valeamus, tenui hac vineae con- 

cessione ipsum remuneramur, ut eam habeat amodo 
et usque ad seculorum finem, (cum facultate) venden- 
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xoi παντὰ πράγτειν ἀυϑέντως. ὡς Tw) XUDOS X61 Ty 

ἐξουσιαν πὰρ ἐμοῦ εἴλειφος" ἐστίν δὲ ὁ περιορησμος 

σου TiOUTOU ἀμπέλιου" κατὰ μὲν ανωτολᾶς"ὁ περιβολης 

του πρεσβυτέρου λέοντος νοταριου" καὶ κατὰ δυσμὰς 

xai αρκτος καὶ μεσύμβριας τὸ σινορον τὸν χωραφιων 

σου αὐτοῦ αὐδρεου και οἱ αδέλφοι αὐτοῦ" ταῦτα σὺ 

δωρουμαι" xou στέργω συ αὐτῶ βεβέαν καὶ ἀπαρα- 

σάλευτον' xoi μὴ ἐστώ ἐν τουτω ὁ “αροοχλίων εἶ 

παρεμποδίζων σε. εἶ σε γμοῖς δήχονότι οὖτε τὸ xa3 

γμων" ἣ ξένου προσωπου. ἡ 8 περ οὗκ γγούμεν - 

πέλϑη πὶς εκ τῶν σιουτων" καὶ ζήτισιν κύνησιν 3 ἣ 

αὙΩΎΎν τινὰ xovra, σου χρήσασϑε" εἰστασδε" "μᾶς και 

δεφεντευδεύειν ὑπὲρ Tov σπάροντος χαρτίου" xai σὲ α- 

ξήμιον διαφυλάγτεσϑαι" ἰ δὲ παλιν suse οἱ μοναχοι 

μεταμέλουμεϑα" εἰγαι μας χατυραμενους παρὰ κυ- 

ie See πανπωχρατορι Ty ἀρὰν ἐπισπόμενοι TY 

τι αγιων ϑεωφορων πατρων. καὶ ary λέπραν γιέζη" 

xui τὼ μέρος αὐτοῦ μέτα ἰουδὰ του προδωτου" ζη- 
μιουσϑωσαν καὶ ὑπὲρ παραβασιας του τιμιου και ξζωο- 

ποιοῦ σταυρου νομισματα λ΄. xoa. ἐς ro δήμοσιον τέρα 
“σωσαυτα" xxi tS οὐτῶς μενέτω κυρια καὶ ἀπαρα- 
σάλευτος. ἡ πιαυτη μῶν δωρεα. γραφὲν δια χειρὸν 

«μου ευὐστροτιου γοταάριου xoi στρατΎγου κηρκλαριου 

εν vy). νοεμύριον τς i£ ιγδικσίωνος ETOUS exe. πα- 

poucix μαρτύρων. 
Ἴ παπὰς γεόργιος vios γριγορίου τοῦ χανγγέλλου 

μᾶρτυρ υπεγραψα. 

T πάπας βασίλειος γανβρος του πρεσβιτέρου σίινεσι 

μαρτυρ. 
T ἰοχννὴς υἱὸς πρεσβυτέρου νικητοῦ ὁ τοῦ πξίτζι 

χκρούδου μαρτὺυρ ὑπέγραψα. 
T τωαννὴς τῆς οὐρσὰς μαρτυρ ὑπεγραψα. 

βασίλειος μυλυνάρις μαρτὺυρ ὑπεγραψα, 
T νικηφορος της σεργους μαρτυρ ὑπέγραψα. 

Ἔ χαγῶ νικολαος τοὺ δειδασχαλου xui στρωτηγου 
κυρου μιχαηλ των ρένδων" ἕν τω κηρκλαριω στέργω τὰ 
αγωτερω γεγραμμένα. ἐὡυς EX στόματος χύυρου IUX XY. 

TOU προγραφεντος. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 18.) 

di, donandi, permutandi, in tabulis dotalibus suorum 

filiorum inscribendi, et quidlibet faciendi iure perfecti 
dominii, utpote qui potestatem et auctoritatem a no- 
bis accepit. Sunt autem ipsius vineae termini huius- 
modi: ad orientem est hortus presbyteri Leonis nota- 
rii; et ad occidentem, septentrionem ac meridiem sunt 

fines terrarum ipsius Andreae eiusque fratrum. Haec 

tibi concedo, et volo, ut rata firmaque sint, nec quis- 

quam tibi impedimentum inferat, nec nos scilicet , 
nec quisquam de nostro monasterio, nec alia extra- 
nea persona. Si vero, quod fore non putamus, horum 

Ἢ] aliquis insurgat volens tibi negotium facessere, aut 
actionem vel petitionem adversus te instituere, nos 
debeamus obstare, et huiusmodi concessionis instru- 

mentum defendere, teque ab omni damno immunem 

praestare. Quod si nosmetipsos monachos huius con- 
cessionis poenituerit, maledictionem a Deo omnipo- 
tente et a tercentis octo et decem sanctis divinis 
Patribus, lepramque Giezi habeamus, et pars nostra 

sit cum Iuda proditore; praeterea ob praevaricationem 

venerandae et vivificae crucis poenae nomine solve- 

re teneamur solidos sex et triginta, et Fisco publico 

tantundem; et nihilominus ratum firmumque perma- 

neat huiusmodi nostrae concessionis instrumentum , 

quod quidem seriptum est manu mea Eustratii notarii 

et Strategi civitatis Circlarii, mense novembri, in- 

dictione XV, anno 6615, praesentibus testibus. 

l Presbyter Georgius filius Gregorii Cancelli te- 
stis subscripsi. 
T Presbyter Basilius gener presbyteri Synesii testis. 
T loannes filius presbyteri Nicetae Tzitzicrudi te- 

stis subscripsi. 
T loannes de Ursa testis subscripsi. 
T Basilius Molinaris testis subscripsi. 

T Nicephorus filius Sergiae testis subscripsi. 
T Ego Nicolaus filius Magistri et Strategi domini 

Michaelis de Arintha in civitate Circlarii confirmo 

suprascripta, uti mandavit oretenus mihi praedictus 
dominus Michael. 

UUSVCH NEPEVRATTRP RAN 
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LXMII. 

1110 — Indict, II. 

Epiphanius Mandator vendit numismatis duobus Lavino ceterisque monachis, degentibus in. Monte, praediwun 
situm in loco dicto Lardaria. 

Ἔ Σίγνον χειρὸς ἐπιφανίου μάανδάτωρος ὁ προγεγραμ- 
μένος ἐπιφαάνιος" ὁ τὸ σίγνον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ 
σταυροῦ. οἰκία χειρὶ ποιήσας. τὴν παροῦσαν ἔγγρα- 

Φον ἀποχὴν. ἀποταγὴν χαὶ τελείαν διοίπρασιν" τίϑυμι 
καὶ ποιῷ ἐχουσία μου τῇ γνῶ μη; οἰκία προαϊρέσει: 

xal οὐκ ἐχ Mig τὸ ara ary ἀνάγκηρ' ἢ vías ἢ δό. 

Xov* εἰ dong: E ἢ ῥαδιουργίας" ἐκτὸς Φαάγτου bee 
καὶ τῆς Olag οὖν περιστάσεως. εἰς σὲ κύρον. λαυΐνον 
ὃς κατοικεῖ εἰς τὸ ὄροξ' καὶ εἰς Gi cipm ῥα ἐρην" καὶ 

εἰς πάντας τοῦς ἀδελφοὺς τοῦ ὅρου: πεπρακὰ ὑμὶν 

χωράφιον. πὸ ὄντα καὶ διαχοίμενον εἰς τόπον ἐπίλε- 
γόμενον λαρδαρίαν πλησίον τῆς días ϑεοτοχου" ὡς 
χαταυχύει ἣ ὁδὸς" απὸ τὸν τείχον τῆς ἀγίας ϑεοτο- 
xov τὸ χανδαίκγν, καὶ μίγη εἰς τὸ cívopoy τοῦ κυροῦ 
ἀρχούδη τοῦ ὀροφύλακος" καὶ ἀναυχήει αὐτὸν τὸ Guy- 
dpry. καὶ ἀποδίδη εἰς τὸ ἀμπέλην ὅπερ ἀμφιαίρωσεν 

ὁ σκουλλούδος αὐτῶν τῶν καλογήρων' κατὰ ἄρκτρον" 
καὶ διαυαίνει τὸ σίνορον iwedivou τοῦ πούλαρη xal 

vea xir og κατὰ ἀνατολᾶς. καὶ σύυγχλείει εἰς τὸν αὐ- 
τὸν ἀγκόνα τῆς ἐκκλησίχς τῆς ἁγίας ϑεοτοκοῦ, καὶ 
συγκλείει" πέπρακα ὑμῖν τὸ τοιοῦτον χωράφιον εἰς 
γομίσματα υ΄. ἅτινα λαυῶν ἀπὸ τας σᾶς χεῖρας" τοῦ 

ἐυτιώχου ὠνυραμένου εἰς τὰς ἐμᾶς χεῖρας" καὶ ταῦτα 
γαυῶν πάρα σοῦ πεποίηροί σοι τε) εἴχν καὶ πληρστά- 
τὴν διάπρασιν, καϑαρωτάτω voi καὶ ἀμετατρέπτω 
λογισμῶ. ὄτι ὁ πουλῶν, ἔχδιχος ἐστὶν. καὶ ὁ ἀγο- 
ράζων. div μὲν ἀμφιυολῖς. ἀγοραζει ἐκ τοῦ πολών- 

τος" καὶ ἰδοὺ τοῦ ἔχειν αὐτὸ ἐξουσίαν ἀπὸ τὴν σή- 
μέρον, καὶ εἰς τοὺς ἐξεῖς καὶ διήνεκαϊῖς ἅπαντας χρό- 
yovg* xT4G30. χρᾶσϑαι. γέμεσϑαι. TOUT ἴστιν. που- 

Xdw. χαρίζειν. ἀνταλλάττειν. καὶ εἰς τοῦς ἐπερχομέ- 

vovg καὶ μέλλοντας ποιμέγειν ΤῊ μονὴν χατάλειμ- 

πάνηγ' ὡς τὸ κήρος χαὶ τὺν ἑξουσίχν πὰρ ἐμοῦ tm 
o5 μὴ ἐνοχλούμενος" ἢ εποδιζόμενος παρά τινος" ἀλ- 

λ᾽ ἐὰν ποτὶ καιρῶ ἢ Χρόνω φωραϑ μετὰμελούντα. 
ἐκ τοῦ κατ ἔμου μέρους" εἴτε ἔγω ὁ προγεγραμμένος. 
ἥτε παιδήν μου" εἰ ἀδέλφος μου" ἔντε τίς ix τοῦ 
xxm ἔμου μέρους" ἰδίους καὶ κληρονόμους" ζήτηριν' 

T Signum manus Epiphanii Mandatoris. Praedi- 
ctus Epiphanius, qui signum venerabilis οἱ vivificae 
crucis propria manu exaravi, praesens acceptilatio- 
nis, renunciationis et perfectae venditionis instru- 
mentum condo et facio libera mea sententia, propria 

deliberatione, nulla omnino necessitate, vel vi, vel 

dolo, vel fraude, vel astutia , sine facti ignorantia 

et qualibet circumventione, tibi domino Lavino, qui 

habitas in Monte, et tibi domino Raynerio, et omni- 

bas fratribus eumdem Montem incolentibus. Vendidi 

vobis agrum , extantem et positum in loco dicto 
Lardaria, prope ecclesiam sanctae Deiparae, sicut de- 

scendit via e parietibus ecclesiae sanctae Deiparae 

de Chandace, et tangit fines (praediorum) domini Ar- 

cudi Orophylacis, et ascendit per ipsum finem, et fe- 

rit in vineam , quam Scullandus iisdem monachis 

donavit, a septentrione , et transit per fines loan- 

nis Pulare et Vicecomitis ab oriente, et concluditur 

ad ipsum latus ecclesiae sanctae Dei Genitricis, nec 

pergit ulterius. Vendidi vobis hunc agrum numisma- 

tis duobus, quae accepi in manus meas a manibus 

vestrum qui bona fide emistis, eaque accipiens fe- 

ci vobis perfectam et plenissimam venditionem, pu- 
rissima mente et inconcusso consilio, quoniam ven- 

ditor rem divenditam praestat, emptor vero sine frau- 
de emit a venditore; ut habeatis facultatem nunc et 

omni futuro tempore possidendi', utendi, disponen- 
di, id est vendendi, donandi, permutandi, et suc- 

cessoribus futurisque monasterii moderatoribus relin- 
quendi, utpote qui dominium et facultatem a me ac- 
cepistis, nemine molestiam aut impedimentum afferen- 

te. Si qua vero occasione vel tempore aliquem ex 
parte mea poenituerit (huius venditionis), sive me 
ipsum antescriptum , sive filium fratremque meum, 
sive aliquem ex mea cognatione et successione , et 
quaestionem instituerit, aut (vos) turbaverit, vel in iu- 
dicium vocaverit propter hunc agrum, in primis ma- 
ledictus sit a Deo omnipotente, et anathemate tercen- 
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ποιήσει, ἢ χίνησιν, "ἢ ἀγωγὴν. εἰς τὸ ποιοὕτον χω- 
ραφιον, ἐμπρώτης. ὑπαρχην αὐτὸν χεκατηραμένον. παρὰ 
ϑεοῦ παντοχράτωρος. τῶν σιη ἁγίων ϑεοφόρων πα- 
τρῶν τὸ ἀνάϑεμχ" τὴν ἀγχώνην Ἰοῦδα τοῦ ἰσχαριότου. 
xad ἢ μερὶς αὐτοῦ μετὰ τῶν xpatórrwy ἄρον ἄρον σταυ- 

ρώσον. ζημιοῦσϑῶ δὲ εἰς τῶ μὲν ἀγορακότι παρ᾽ αὐτοῦ 
iy διπλῇ ποσότητα, καὶ εἰς v0 διμίσιον νομίσματα Y 
καὶ εἰδ᾽ οὕτως στέργειν, καὶ ἐμμόνειν" ἡ τοιαὔτη κύρωσις" 
υτυαία, καὶ ἀπαρασάλευτος, ἄχρι περμάτων ἀιῶνων'" 
᾿Ἐνώπιον τῶν παρξυρεϑέντων ἀξιολόγων πιστῶν μαρ- 

σύρων. Ἵ πρίσβητερος λέος μαρτυρ. T πρεσβυτεέρος νι- 

κολαος ἀδέλφος αὐτοῦ μαρτυρ. T πρεβήτερος εὐστά- 
ϑιος μαρτυρ. ἐ λέον τοῦ μανδάτωρος μαρτυρ.  χρυ- 
σίως τοῦ μελισσάρη μαρτυρ.  πανχαλος τοῦ πίφτη 

μαρτυρ. T wx ιωὠαννῆς τοῦ Swpwx μαρτυρ. T ^- 
Alas υχρούνης μαρτυρ. 

τὶ γραφὲν δια χειρὸς νικολάου πρεσβυτέρου τοῦ σαγ- 
κούλλου ἕτους gXuv| worxTwevos γ΄. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 13.) 

torum octo: et decem sanctorum Patrum feriatur, et 

laqueum Iudae Iscariotae (sortiatur), partemque habeat 

cum illis qui clamabant: Tolle, tolle, crucifige; et te- 

neatur solvere emptori duplum quantitatis, atque Fi- 

sco numismata sex et triginta; et sic deinceps firma 

et inconcussa maneat haec confirmatio usque ad finem 

seculorum. Coram testibus honestis et fide dignis , 

qui interfuerunt. T: Presbyter Leus testis. -- Presby- 

ter Nicolaus frater eius testis. T Presbyter Eustathius 

testis. T Leo de Mandatore testis. - Chrysius de Me- 

lissare testis. - Pancallus de Pitza testis. T- Presbyter 

Ioannes de Thoma testis. 1 Elias Barunes testis. 

T Scriptum manu Nicolai presbyteri Sanculli, an- 

no 6618, indictione lll. 

LXXIV. 

1112 — Mense Maio 13 — Indict. (V). 

Ubus de Claromonte eiusque fratres Alexander et Riccardus donant monasterio Cavensi SS. Trinitatis, atque 

ecclesiae Beatissimae Virginis de Cyr-Zosimo praedia in agro Nohae posita, in loco nuncupato Bonohomine. 

Sigillum factum a nobis Ubo de Claromonte , 
et Alexandro, et Riccardo fratribus eius, quod dede- 
runt Deo et SS. Trinitati de Cava, et S. Virgini Dei 
Genitrici de Chirozosimo, et Regenti Petro , et tibi 

Sire Guilielme Gubernator dictae ecclesiae de Zosimo, 

et aliorum fratrum, pro salute animarum avorum no- 

strorum, et avorum mei domini Ubi, et dominae Gi- 

marchae, et patris nostri Alexandri, et dominae A- 

vennae, et nostrum, dedicamus clausuras quae sunt 
in tenimento Noae in loco dicto Bonohomine, quarum 

circuitus hic est: a capite canalis, qui dicitur Lube- 
tranus, et vadit ad caput de canale dicto Bonohomine, 

et vadit ad cruces quas fecimus nos, et sicut descendit 

canalis a Donohomine ad locum, ubi dicitur Capillus, 

et vadit ad flumen Salmiantum , et descendit per flu- 

men praeditum usque ad canalem S. loannis, et sic 

elausimus clausuras ex nostra spontanea voluntate et 

simplici corde. Et si aliquo tempore poeniteret ali- 
quem, et facere vellet ultra praesens sigillum, sit 

anathematizatus a Deo Patre, et Filio, et Sancto Spi- 

ritu , el non inveniat misericordiam peccatorum suo- 

rum, et habeat maledictionem trecentorum decem et 
octo sanctorum patrum, et habeat catenam Iudae. Et 

in hoc posuimus praesens sigillum ex ordine Osmun- 
di munitoris et custodis civitatis Noae praesentis tem- 
poris, quod datum fuit vobis in praesentia subsceri- 

ptorum testium fide dignorum , die 13 mensis maii , 
anno 6620, indictione IV. 

T Uvo testis subseripsi. 1 Candidus iudex de Noe 

testis. Ὁ Leo Petri testis. Ὁ Nicolaus de Monclaro te- 

stis. - Milo Brictone testis. Ὁ Floro testis. - Fabius 
sacerdos testis. T- loannes de Polle testis. T- tao filius 
loannis Ferrari testis. -- Constantinus Cura testis. Ὁ 

Ioannes de Ollico testis. T Calo de Siri Rego testis. 
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i Michael de Terni testis. 7 Ego Vitalis Dei gratia 

Cassanensis. 1- Alferius de la Sicella testis. 1 Uvo de 

Philitristiano testis. - Claravertus de Marve!a testis. 

Concordat licet aliena manu cum originali in Ar- 

€hivo SS. Trinitatis Cavae salva etc. et in fidem hic 

me subscripsi οἱ signavi solito signo dicti Archivi 4ie 
prima octobris 1705. 

D. Petrus Ursinus a Neapoli Archivista Notarius 
Apostolicus. 

(Ex apographo authentico exarato a supradicto Archivista Cavens, inter manuscripta Paschalis Daffii in Maiori Neapolitana 

LXXV. 

1113 — Mense Decembri — Indict. VII. 

Charbertus. filius Argyri. Iudicis donat monasterio. Cavensi SS. Trinitatis et ecclesiae S. Mariae de Cyr-Zosimo 

Pibliotheca adservata.) 

quasdam ierras positas supra S. 

T σιγνον χειρος χαρυέρτος υἱὸς ἀργυρου κριτου 
ἄστη νοῶν. "Ev ονοματι τοῦ πώτρος καὶ τοῦ του καὶ 
σοῦ ἀγίου πνεύματος. Ἔπιδῇ καὶ πυυματικοῖς καὶ 

θείοις vuole ἁκολιουδύντες, τὴν ἐκκλησιαστικὴν κα- 

τάστασιν ἀτάραχον καὶ ἀνηπερέαστον διἀφυλαττειν 
^T: καὶ πάντα στὰ αὑτῆς (6 σὑγκρωτούσαν 

καὶ περιέπουσαν τὰ ἡμέτερα" καὶ πολλὺν «πισπωμένη 

τὺν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ρωπὺὴν τὶ χαὶ ἔννοιαν, δέον sig ἡ- 

μᾶς. Grup T, καρδία" τοῖς πρὺς "0v Sev ἔυχ- 
εἰστίσασιν καὶ πυστῶς λατρεέουσιν' τοῖς QoS τον eov 

στο ἀκύδονον ἐχέτω δια τούτου χαγῶ ὁ προριϑεῖς χαρ- 
οὗτος, ὃ σὸν τίμιον χαὶ ζωόποιὴόν σταυρὸν ἐξ ιδίο- 

χείρος μου ποίξας πὸ 9: ὄνομα καὶ τῇ επονυμίχᾳ ὑπὸ 

σὴν ὕφος τοῦ νοταριου φαίνωμαι ἀφιξρώνωντα εἰς τὸν 

πρίνσεπτον ναῦν τῆς ἁγίας πτριμίδος Tg ἐπιλεγομέυς 
»ίυας,, καὶ εἰς τὸν ποόσ:πτον ναῦν "UIS ὑπεῤΑγίας 

“εοτήκου σοὺ κῦρ ζωπίμοι, τὰ χωράζικ τὰ CY 
πραπιόνταν ὁ πατρὰς (κοι 5 popu εῖς ἀργύρος, ἀπα- 

way τοῦ αγίου παύλου" ὅτι πρὸν τὺς Durs αὖ- 

τοὺς ἦχ!ν αὑτὰ ἀφιερώμεν, εἰς τὰν πρωῤιλ)ήσαν κω- 

vv Tis ἁγίας τριάδος καὶ εἷς τὺν ὑπ:ιῤραγίαν ὃ εοτέ- 

πον" καὶ obx ὑπώρισεν ix τούτου ποιήσαι πότε σύ- 

σπατιν, καὶ ὅταν σὸ στέγος τοῦ vins ἔχρίσωτο ἱπρότ- 
παξέν μοι, ἵνα ποιήσω xdi πλιηρώσω σὺν ἀφὶέρωσιν, 
τανὺν δὺ στέργω καὶ ἐμμένω καὶ ἀφιερώνω τὰ τοιαῖ- 

τα χωράφια, καϑῶς πρύλέλεκται εἷς τὴν πρύριϑήσαν 
dh: ον " -.ε , / s 

νην τῆς ἀγιας τριάδος καὶ τῆς ὑπέραγίχς Ssomóxov 

στοῦ κυροῦ ζωσίμηυ, περὶ ψυχῆς τοῦ μακαριοτατου 

πάτρης μου κῦρ ἀργυροῦ μάλλον καὶ κεῖται τὸ σκήνος 
αἰντοῦ, tig τὴν τοιαὔτην μωνηὴν, καὶ περὶ Ψυχῆς Sus 

τοῦ πρὸριδϑέντος χαρυέρτου. καὶ ἵνα μᾶς μνυμωνεύδοιν 
tv τοῖς i*pois δυπτύχοις ἀυτῶν παντὲς OL 1ξρεῖς οἱ μέλ- 

Paulum in agro civitatis Nohae. 

T Signum manus Charberti filii Argyri [Iudicis 
civitatis Nohae. In nomine Patris, et Filii, et Spiri- 

tus Sancti. Quoniam spiritualibus et divinis legibus 
obsequentes Ecclesiae statum ab omni perturbatione et 

damno immunem praestare debemus, et omnia quae 

ad eam pertinent, utpote quae nostra fovet et ample- 
clitur, ac magnam Dei miserationem et benevolentiam 

nohis conciliat ; idcirco necesse est non fucata reli- 
gione nos operam dare, ut qui Dco placent fideli- 
terque serviunt, absque periculo sint. Quapropter ego 

praedietus Charbertus, qui venerandam et vivificam 

crucem propria manu signavi, nomen vero et cogno- 

men manu notarii, offero venerabili ecclesiae S. Tri- 
nitatis, quae dicitur de Cava, et venerabili ecclesiae SS. 

Deiparae Cyr-Zosimi terras, quas tenebat praedictus 

pater meus Argyrus supra S. Paulum, et priusquam 

vita. decederet, in animo quidem habebat praedicto 

monasterio S. Trinitatis et SS. Deiparae offerre: sc 

noa potuit de hoc instrumentum oblationis tune confi- 
cere, et eum ad vitae finem accessisset, mandavit mihi. 

ut. conficerem et absolverem oblationem. Propterea 

eco ad confirmandam et constabiliendam eius volunta- 
tem offero easdem terras, quemadmodum dictum est, 
praefato monasterio S. Trinitatis et S8. Deiparae de 

Cyr-Zosimo, pro anima beatae memoriae patris mei 
domini Argyri, eL eo magis quia eius corpus iacet in 

eodem monasterio, et pro anima mea praedicti Char- 
berti; ut omnes sacerdotes, qui vitam acturi erunt in 
monasterio S. Trinitatis et Cyr-Zosimi, commemo- 

rationem nostri faciant in sacris diptychis. Sitae vero 
sunt huiusmodi terrae in pertinentiis civitatis Nohae, 
ut dictum est, supra S. Paulum, his terminis desti- 

13 
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λωντίς μίναι" εἰς τὴν μωνὴν τῆς ἀγίας πριαδος xod 
τοῦ χυροῦ ζωσίμου. τὰ δὲ χωράφιχ' χεῖται εἰς τὴν 
διχχρατυριν τοῦ κάστρου νοῶν κχϑὼς πρόλέλεχται 
ἁπανωδεν τοῦ ἀγιου παύλου, εἰσὶν δὲ τὰ συνόρια ix 
τὰ σποιαῦτα χωραφια, ἀπὸ τὸ ανατολικὸν μέρος ἡ 
ὁδὸς ἡ διμοσία, ἡ ἀναυένουσα. ἀπὸ τὸ λογωϑετου ἀπὸ 
τὺν δρὶν ὄπου στέχει σιμὰ τῆς τοιαὔτης ὅδου ὅπου 
τὸν σταυρὸν ἐχαραξαμεν χαὶ ἥπατι καὶ ρίκτη, εἰς τὸ 
συνόριν τοῦ ἰοαννου κἀπίστρη, ἐπὶ τὰ ἀκτρῶα μέρει, 
καὶ καταυέγγει καὶ ρίχτη, εἰς τὴν κεφαλὴν Tov ὅ- 
χϑου, καὶ ὡς πάει 6 ὄχϑος ἐπι τὰ δυτικα μέρει, καὶ 
ρίχτει εἰς πὸ ρουοΐκιν τῆς λέουκας, ταὶ ὡς αγευώνη τὸ 
£oudxiv ἐπὶ το μεσιμυρινὸν μέρος καὶ ρίχτη ἄχρι τῆς 

πρὸριϑύσης ὁδοῦ τὴν ἀγαυεννουσαν καὶ εἰπαει εἰς τὸ 

τζίμαροκαίκω" ἰδοῦ ἔχλυσα καὶ ἡσφαάλησα τὰ τοι- 

ἄυτα χωρχῷια darà παάσέου μέρος. τοῦ ἔχειν ἀυτὰ κε- 
χιυρισμένα καὶ αφιερωμένα τὰ τοιδύτα χωραφια, με- 

χρι τέρμωτος αἰώνων, ἀνευ δόλου καὶ τρώπου τινός" 
ὄστις δὲ ἐπαναστῇ πότε καιρῶ χρόνω, ἐκ τῶν ἐμῶν 

διάδϑόχων, καὶ κληρονόμων καὶ παντοίων διάκωτόχων, 

ζήτησιν κήνησιν ποιῶν ὑπὲρ τὰ τοιἀύτα χωράφια ἥτε 
ἀδέλφος μου ἤται mis ἐκ τὸ κατ' ἐμοῦ μέρος καὶ υοὔύλει 

κατὰἀλύσει στὴν παρουσαν ἀφιέρωσιν, μῆτε τὴν ἁυτοῦ 
πληρῶσε κύριος υουλὴν, ἀλλ ἐστω. ὡς δαϑὰν καὶ xopt 

καὶ ἀυιρῶ οὗς χάνασα ἢ γῇ καὶ κατέποιεν αυτούς καὶ 
HU) ἀναϑεμα παρὰ πατρος xal viov. xod αγίου πνευ- 
ματος χαὶ τῶν τιη ἀγίων θεοφόρων arwrpwy καὶ ἔχει 

μέρος με τοὺς xpitovras τὸ ἀρων ἀρων σταύρωσον" 
xxi *3 ouTws μενέτω ἢ παροῦσα ἀφιέρωσις Ἰσχηρὰ 
καὶ υευχῖα καὶ ἁπαρασαλεύτος διὰ τὸ ovTOS μοι ἀ- 
ρεσιγῦραι ἐν παρουσία τῶν παρευρεϑέγντων ἀξιόπίστων 
μαρτύρων. Í : 

Ἴ τὠαννὴς τοῦ οὑλλαΐνου ὦ κατὰ vov καιρὸν QOXAE 
τῶν νοῶν μαρτὺυρ ὑπεγραψα Ὃ κανδηδος χριτὴς μαρ- 
τυρ υπέγραψα. 

T ὁσμουνδὸς δουλευτις μαρτὺρ ὑπεγραψα ἐ vrxo- 
λαὸς χαλχεὺς μᾶρτυρ. 

T μῆλος διαγώντα τοὺ κῦρ ζωσιμου μαρτυρ ὑπε- 
yp. 

T faleus sacerdos testes. { Guidelmus sacerdos 
testes. 

T "Eypstn ἢ παρουσα ἀφιέρωσις δια χειρος vixo- 
AaoU vyrapou μηνὶ δεκέμβριω εἰς τὰς i^ ἥμερα σαβ- 
βατου ἱγδικτίωνος ζ΄ ἔτους «χχβ΄. 

( Ex originali membrana Archivi Cavensis 2.9 20. ) 

naíae: ad orientem via publica, quae àáscendit a Lo- 

gotheía a quercu, quae plantata est secus hanc viam, 

ubi crucem signavimus , et vadit et iungitur eum 

terminis loannis Capistri septentrionem versus , et 

descendit et iungitur cum capite montis, et sicut. va- 

dit mons occidentem versus, et iungitur cum rivo 

Leucae, et ut ascendit rivus meridiem versus, ét 

iungitur cum praedicta via, quae ascendit et ducit ad 

torrentem Caecum. Atque his quidem terminis clausi 

et designavi praedictas terras ex omni parte, ut sic 

definitas et oblatas habeat (monasterium) in perpetuum 

sine dolo et fraude. Si quis autem ex meis successori- 

bus et heredibus, ac quibuscumque meorum bonorum 

possessoribus, aliqua occasione vel tempore, surrexerit 

litem aut molestiam illaturus de praedictis terris, sive 

frater meus fuerit,sive quicumque alius ex parte mea, 

et voluerit hanc oblationem irritam facere, ipsius vota 

Dominus non secundet, sed sit sicut Dathan et Core 

et Abiron, quos terra dehiscens absorbuit, et sit ma- 

ledictus a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, et a san- 

ctis tercentis octo et decem divinis Patribus, et ha- 

beat partem cum illis qui clamaverunt: Tolle, tolle 

crucifige; et postea nihilominus firma, stabilis et in- 

concussa remaneat praesens oblatio, quia ita mihi 

placuit. Coram fide dignis testibus, qui interfuerunt. . 

T loannes de Ullano custos Nohae pro tempore, 

testis subscripsi. -- Candidus Iudex testis subscripsi. 

Ἔ Osmundus famulus testis subscripsi. "| Nico- 

laus Ferrarius testis. 

T Melus habitator Cyr-Zosimi testis subscripsi. 

T Seripta est praesens oblatio manu Nicolai no- 

tarii, die sabbati XIX mensis decembris, indictione 

VH, anno 6622. 
SECTNIE VIPI SER PSU SCRI INEST REIR 

ΟΝ ΡΥ ΤΕ UNTER TNI TIE IRITRERINSS 

PTS IAN IUNII PHARES ΡΠ. 



LXXVI. 

1114 — Mense Iannario — Indict. VII. 

Philippus filius Vicecomitis Caballarii Gulielmi Grantemani: donat monasterio. Cavensi 5.5. Trinitatis eius- 
que suffraganeo monasterio Apostoli Petri de Darychalla praedium positum in agro civitatis Ursuli loco 
Stuppa nuncupato. 

T σιγνον χειρος Φιλίππου που ποτε υἱσκώμησος καὶ 
λαβαλλαριου τοῦ χυρ γουδελμου" γραντέμανι. 
T ἐν ὀνοματι τοῦ rov pog καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ αγίου 

πνεύματος: ὃ προγεγραμμένος Φίλιππος ὁ mo σιγνον του 
τιμίου καὶ ξωοποιου σταυρου ἰδιοχειρως ποιήσας" τὸ δὲ 
ὕφος διὰ mov νογαρίου. Φένωμαι διδωντα xol ἀφιερο- 
γωντα εἷς τὴν εὐχγεστατην μονὴν σἼς ἁγίας τριαδὸς vs 
καοίβας" xol εἰς τὴν Ur αυτὴν ευχγεστατην μογὴν oU ἀ- 
ποστολου πέτρου του βαρυχαλλα᾽ καὶ εἰς τὸν εὐλαβε- 

στατον καϑυγούμενον τοῦ ἀποστόλου πέτρου xvp μα- 
Vo χιωραφίτζιν' ἐν τῇ περιοχῇ του Gto ουρζούλου 

εἰς τήν τοπωϑεσιαν στοῦππα ὥς ὑπάη ἡ δος ἀπὸ τοῦ 
πιγαδίου μἔχρι το λιϑαριον τὸ μἔγα' καὶ ἀπὸ του λί- 
ϑιαρίου ὡς καταυΐνη ἡ χαίτη" καὶ ρικτι χατω" εἰς o 
αρμον τὸ αληϑινον" καὶ ἀπὸ του αληϑίνου αρμοὺ. GT p:- 

- Qeroa ἐπὶ τὸν ποταμον χαὶ Φέρει εἰς τον ρἴχκιτζιν' καὶ 

ἀγαβέννη To ρυακίτζιν" μέχρι του προγρχφεντος πιγα- 
δίου" "rovro διδῶ καὶ ἀφιερώνω εἰς ὑμῖν τὸν εὐλαβεστα- 
TOV μοναχῶν χυρ μιαίον" καὶ εἰς Ty εὐαΎεσ Tor Ty μονὴν 
moy ἀποστόλου πέτρου ὑπερ λύτρου καὶ ἀφίσεως τῶν 
ἐμῶν αμαρτιῶν καὶ των γοναίων μου" καὶ ὑπερ λύτρου 
καὶ αφέσεως «ov προἀπιχομένου αὐϑέντου ἡἥμων κυρ 
γουδέλμου γραντεμανἢ ὅπου τὸν χωραφιον μου ὄτριγευ- 
σεν χαὶ ἐδώχεν' ov ἀνχαφέριν γμας καὶ ὑπομνίσκιν ἢν τοις 
ἱεροῖς δυπτύυχοις πρωτον σὺν στὸν tpuov αὐϑεντν xUp 
γουδέλμον καὶ ov ws ἐμὲ καὶ τοῦς γονέους μού" ov ἀπὸ 

του παρόντος καὶ εἰς τοὺς εξὶς ἀπαντας καὶ διηνεκεῖς 
Χρόνους ἐπεξουσιον ἔχειν την mov y μονὴν T0 τοιοῦτο 
χωραφιον εἰς ἅπασαν ἐξουσιὰν καὶ κυριώτητα" τῶν εν 
αὐτῇ σιωντων καϑϑηγουμενωγ' ὡς τὸ κύρως καὶ τὺν 
εξουσιαν παρ ἐμοῦ ἡλιφωτα" μὴ ἔστω ὁ παρενοχλων" ἢ 

παρενγοδίζην vy Τοιαυτὴν μονὴν εἰς T0 τ ιουτὸ χωρα- 
Φιον ἤνπερ χἀγὼ χαρίζω καὶ αφιερώννω" εἰς ποιχυτην 
μονὴν" ἱ δὲ χαὶ Φανη τίς ζυτώντα τὴν τοιαυτην μονὴν x 
eo τοιοῦτο χωραφιον" ἤνπερ κἀγὼ ἁφιερόγνω ὑπερ λυ- 
pou καὶ αφεσεως τῶν μῶν αμαρτιῶν καὶ της σιμβιου 

μου καὶ των γοναίων ἡμῶν" καὶ ἥ τις υουλέται αντι- 

T Signum manus Philippi filii quondam Viceco- 
mitis et Caballarii domini Gulielmi Grantemani. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus Philippus, qui signum sanetae et 
vivificae crucis propria manu effinxi , nomen vero 
manu notarii, concedo et offero venerabili monaste- 

rio S. Trinitatis Cavae, eiusque suffraganeo venera- 

bili monasterio Apostoli Petri de Barychalla, ac piis- 

simo monasterii Petri A postoli praefecto domino Maio, 
praediolum in pertinentiis civitatis Ursuli, in loco ubi 
dicitur Stuppa, ut vadit via a puteo ad saxum ma- 

gnum, et a saxo ut descendit serra, et iungitur in in- 

feriori parte cum Armo vero, et ab Armo vero flecti- 
tur ad flumen, et ducit ad rivum, et ascendit iuxta 

rivum usque ad praedietum puteum. ΠΟ trado et of- 
fero tibi piissimo monacho domino Maio, et venerabili 

monasterio Petri Apostoli, pro redemptione et remis- 
sione meorum peccatorum, meorumque parentum, et 

pro redemptione et remissione quondam domini nostri 

Gulielmi Grantemani(qui territorium praedictum mihi 
donavit et concessit), ut in sacra diptycha referatis et 
commemoretis primum ipsius domini Gulielmi nomen, 

ac deinde nomen meum et meorum parentum ; ut 

amodo et in omne deinceps tempus et in perpetuum 

monasterium praedictum huiusmodi territorium pos- 
sideat in omnimoda potestate et dominio omnium , 

qui eidem moaasterio praefuerint, utpote quod facul- 

tatem et auctoritatem a me accepit. Nec sit qui n:o- 
nasterio molestiam vel impedimentum inferre praesu- 
mat de hoc territorio, quod ego trado et consecro ci- 
dem monasterio. Si vero apparuerit aliquis, qui litem: 
intendat eidem monasterio de hoc praedio, quod ego 

offero pro redemptione et remissione peccatorum 
meorum, et uxoris meae meorumque parentum, aut 

infringere voluerit ea quae rite oblata sunt a me Phi- 
lippo, maledictus sit a Patre, et Filio, et Spiritu San- 
eto, a tercentis octo et decem sanctis divinis Patribus, 
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στρέφειν τὰ καλῶς ἀφιερωθέντα πὰρ ἐμου Φιλιππου" 
σχὴ τὸ aad qux. παρὰ arvrpos υἱου χαὶ αγιου πνευμα- 
τὸς καὶ «ry dppaw* των τιη ἀγίων θεοφόρων πατρων" 
καὶ τῶν ιβ΄ ἀποστολων' καὶ 9 ovrws μενέτω στεραια 
καὶ ἀπαρασαλευτος" ἡ πὰρ ἐμοῦ γεναμενη αληϑεσταίτη 
αφιερωσις" παρουσιο, τῶν ευρεϑέντων αξιοπιστων μαρ- 
τυρὼν γραῷεν δια χειρος γοτζουλίνου νοταριον μηγὶ 
ἱαννουαρίω ινδικτίωνι ζ΄. ty era. exo. 

ὙἽ ρουκεριος στρατηγος οὐρξούλου μαρτυρ ὑπεγραψα 
τὸν τιμίον σταυρὸν" τὸ δὲ vw τοὺ νοταριου. 

T καλωκυρὴς χριτῆς μαρτύυρ ὑπεγραψα. 

T ἰϑαννης υἱσκωμητος τῆς πέτρας μαρτύυρ ὑπεγραψα 
TOV σταύρον, 
T γόδινης μαρῦὺυρ ὑπεγραψα ιδιοχειρως. 
Ἵ πάπα νηκολαος δηχχογοῦ οτου αποσχεπου μαρτυρ 

ὑπέγραψα, Ἶ 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 19.) 

et duodecim Apostolis; et nihilominus firma et stabi- 
lis remaneat haec oblatio a me verissime facta in 
praesentia fide dignorum testium, qui interfuerunt. 
Scriptum manu Gotzulini notarii, mense ianuario, in- 
dictione VII, anno 6622. 

T Rogerius Strategus Ursuli testis subscripsi san- 
ctam crucem, nomen vero manu notarii. 

T Calocyris Iudex testis subseripsi. 

T loannes Vicecomes de Petra testis crucem sub- 
scripsi. 

T Godinus testis propria manu subscripsi. 

T Presbyter Nicolaus filius Diaconi Oti Aposcepi 
testis subscripsi. 

LXXVII. 

(1114) — Mense Maio 14 — Indict, VIT. 

Pancallus, filiique eius Rupertus οἱ Costarellus donant. monasterio S. Mariae de Pertusia praedium 
dictum de 

d συμειον χειρὸς παγχαλλου καὶ ρουπέρτου" καὶ [ 
κοσταρέλλου vios (ἐμοῦ) πανχαλλου" ὃ τὸν τίμιον xod 
ζωΐποιδν σταυρον ἐποίΐσαμεν διὰ ἡμων βουλὴν καὶ 
αγαϑὴν προερέσιν" ἐχαρίσαμεν καὶ πρόσφέρωμεν χω- 
ράφιον xal opos λεγομένον εἰς στὸ υχδου μαλου" απὸ 
σὴν Φόρχα τὴς τοῦ ριακης εἰς ἄγω σὺν Ἰσοδὼ xol 
εξώδω ἀυτου" εἷς τὸ μοναστίριον τὴς ἁγίας μαρίας 
745 πέρτουσα (τοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν) ἁγίαν τερνιταάτε τὺς 
x&ux' δια m» ψυχὴν τοῦ πάτρος ἡμῶν xal τὴς μη- 

σρος μων καὶ περὶ τὰς ψυχὰς ἡμῶν" ποῦ ἔχης ἔξου- 

σίαν τὴν ἁγίαν τερνιταάτε τῆς χαύχ χαὶ τὺν αγίαν 
ϑεοτόκον μαρίαν τὴς περτούσα' τοῦ ἔχην ἐξουσίαν ὁ 

μοναστήρι τοῦ &UTOU χωράφι xai ὄρος" καὶ τὰ δὲεν- 
δρια τὴς οὖσιν iv αυτὴ Typ καὶ ἀγρικὰ" γέην' πο- 
Viv πουλῆν χαρίζην" ἀνταλλάττιν 2.2. χαὶ 
εἰ σι 8 dy ϑέλης καί υούλεσεν' ἐστὶν δὲ περιορισμὸς τοῦ 

αὐτοῦ χωρχφίον καὶ ὄρος «πὸ ανωτολικὸς μέρος πο- 
λιτε xai πρεσβύτερος πέτρου τοῦ παύλου" χαὶ δισι- 
xos τὸ ργρχη μέγα τοῦ χαντατορες xal απὸ αχτρον" 

Vado Malo. 

T Signum manus Pancalli et Ruperti et Costarelli 
filiorum mei Pancalli. Nos qui sanctam et vivificam 
crucem signavimus de nostra vcluntate et recto con- 
silio, donamus et offerimus monasterio S. Mariae de 
Pertusia , suffraganeo monasterii S. Trinitatis de Ca- 
va, territorium cum monte, qui dicitur de Vado Malo, 
a furca torrentis sursum, cum ingressu et egressu, pro 
anima parentum nostrorum et nostra ipsorum; ut mo- 

nasterium S. Trinitatis de Cava et S. Deiparae Ma- 
riae de Pertusia possideat ipsum territorium et mon- 

tem, omnesque arbores ibi consitas, tam cultas quam 
incultas, et possit arare, vendere, donare, permutare 

NEP DU et facere quidquid libitum et pla- 
citum fuerit. Hi vero sunt fines praedicti territorii 
et montis: ad orientem (territorium) publicum , et 
( praedium ) presbyteri Petri de Paulo; ad occiden- 

tem rivus maior Cantatoris; ad septentrionem Con- 
stantinus Manufridda ; ad meridiem rivus Cancelli. 

Si vero, quod fore non putamus, de huiusmodi ter- 
κοσταντίγου μανουφρίδδας" καὶ απὸ μεσιμβριας τὸ ρια- ritorio et monte molestiam quis inferre prae&umpse- 

«-—————— 

——— 

—— 
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xv τοῦ κανχέλλου" ἡ ὃ ovmw:p οὔκ ἰγούμεν Φωραϑή 
σης ἐπενωχλοισεν περὶ τῶ τοιούτον χωραφίου καὶ τό 

ὄρος ἦτε ἡμῖῆς" yrs υἱοὺς ἡμῶν" ἣ ἐκ τὴς σὺνγγενείας 
ἡμῶν ἦτε mig" ἐμπρώσις ἔχης τὸ αναϑεμα παρὰ πα- 

epos xal viou καὶ ἁγίου πνευμάτος: καὶ τῶν ιβ΄. α- 

ποστόλων" καὶ τῶν τιη ϑεύφωρων πατέρων καὶ ἔστω 
ξένος τῶν χριστιανῶν" καὶ περὶ τα μωρὰ ποῦ κόσμου" 
προς cry ἐκκλησίαν καὶ τὸ μοναστίρι τῶ δυπλῶν καὶ 

εἷς τὸ δυμόσιον Xe νομίσματα καὶ dox σιωπὰν xxi 
μὴ υουλιώμενος᾽ ἐμ παρουσίᾳ μαρτύρων πάπα λέο τοῦ 

παπὰ (ωᾶνγου μαρτὺρ Xfo τοῦ κοῤνίτου μαρτυρ δι- 
μίτρι τοῦ μοντανου μαρτυρ varia «ov ϑεδόσι μαρ- 
cup καὶ δημητριος νικολαου πεδεμόλλε" εἷς τὸν χρώ- 
voy τοῦ πριόρε γαϊδιλέτου μοναχοῦ καὶ ipfos ἐγράφη 
διὰ χειρὸς νικολαου ἱερέος. διμίτρι τοῦ λαγι μαρτὺρ 
περὶ πρίσταξιν σοῦ ἀαυφϑέντι" μηγι μαΐον εἷς τας ιδ΄. 
μέρα ^y! ὡρὰ γ' ἔτους «χλζ' ινδικτίωνος ζ΄ ἕν τες 

ἡμέρες αὑφϑέντι ρουκέρι καὶ ἡ μητήρ αὐτοῦ αδιλίτζα 
χυρίχ" καὶ υἱσκόμις τοῦ xxxidyou κοσταντίνου τοῦ 
πριχου. T 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 29.) 

rit, sive nos ipsi, sive filii nostri, sive quisquam de 

nostra cognatione, sive quicumque alius, maledictus 
in primis sit a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, a 
duodecim Apostolis, et a tercentis octo et decem di- 
vinis Patribus, et separatus sit a christianorum com- 

munione, ac inter stulta mundi computetur, et poe- 
.nae nomine duplum solvat ecclesiae ac monasterio, 

et solidos sex et triginta publico aerario, ac invitus 

nolensque taceat. Praesentibus testibus presbytero 

Leone filio presbyteri Ioannis teste, Leone de Cor- 

neto teste, Demetrio de Montano teste , Basilio de 

Theodosio teste, et Demetrio filio Nicolai Pedemolle, 

tempore Prioris Gaidileti monachi et sacerdotis. 

Sriptum manu Nicolai presbyteri, Demetrius de Lago 

testis, de mandato Domini, die XIV mensis maii , 

feria HII, hora ΠῚ, anno 6637, indictione VII, tem- 

poribus Domini Rogerii, et matris eius dominae A- 

delasiae, et Vicecomitis Caciani Constantini iudicis. f 

LXXVI. 

(1115) — Mense Augusto — Indiet. VIII — Styli. 

Rogerius Siciliae et Calabriae Comes donat templo SS. Apostolorum nonnullos homines, et confirmat monasterio 
SS. Deiparae de Arsaphia possessiones, quarum fines describuntur. 

T σιγίλληον γενάμενον πὰρ ἐμοῦ κόκητος ρωγερίου 
καλὰάβρίας xal σικελείας, καὶ πάσης ἡτἀλικεῖς χώρας, 

καὶ τῶν χριστηχνῶν βωϊδον" Ἔπσιδι ελϑόντος μου tis 

τῆν ϑεόχαρακτον πολιν στύλου βουλῖν ϑεἄρεστον καὶ 
καλὶν, ἀναβὰς xal διανωηδεῖς, ἐπὶ τὴν spy χαρδιαν, 

τοῦ ἁνοικῶδωμείν ναοῦς τῶν ἀγίων, xol πρὸς τούτο 

μευναστυρία, εἷς δόξαν, καὶ ἄινον τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ, 

ἑνὸς δὲ ἐξ ἀυτῶν ὑπάρχει τῶν «γίων καὶ παγευφήμων, 

ἀποστόλων, καὶ τοῦ δουνε ἐχείσε χαριν εὑλωγίας, λό- 
γω δὲ ἀμφηβρωσεως, ἀν) ρωποίρια, τοῦ δουλέυϊν προς 
τῆν παρούσαν Dxx)aynaw, πρώτος χονσταγτίνος, καρα- 

μαλλος, xal νικύλαος γίτζος. xai ἀρχάδιος, μανδαρί- 
νης" xn Iwav ms ἀγλιχος, χαὶ ο oa rm eros, χαὶ χονσταν- 

7ivos γαλλιάρδος, xai υχσίλειος σγουρῦς, καὶ επὶφα- 
νης μαλκέδων, xxl τοὐτώνης πωρτέρο:, καὶ χουσταντι- 

1 Sigillum factum a me Rogerio Comite Calabriae 

et Siciliae, et omnis Italicae regionis, ae christiano- 
rum adiutore. Cum venerim in civitatem Styli Dco 

acceptam, et consilium inierim decorum Deoque gra- 

tum , meoque in animo statuerim instaurare tem- 

pla Sanctorum, et insuper monasteria , ad gloriam 

et laudem Dei rerum universarum Auctoris , uni 

ex Hisdem templis sub titulo sanctorum et glorio- 
sissimorum Apostolorum trado, ut benedictionem lu- 

crifaciam, donationis ratione, vassallos, qui inserviant 

praedictae ecclesiae, nempe in primis Constantinum 

Caramallum, οἱ Nicclaum Gitzum, et Arcadium Man- 

darinum, et loannem Aglaum, et Anthypatum, et 
Constantinum. Galliardum, et Basilium Sgurum, et 
Epiplauium Macedonem, et Ioannem Porterum, et 



yog, ἔχδυχος, καὶ arírpos ἀργγύλλος, χαὶ νικόλαος αρ- 
δόβαστος, καὶ μωσννης βουκουττήας, καὶ μετ αὐτοὺς 

σὺν πάσης τῆς ὑποστασεως αὐτῶν καὶ δεσποτείας, 
ὁμίος στέργω καὶ τὴν πρᾶσιν Xtovros χοῦ ὀρφανοῦ, 
καὶ σὴν ἀμφιξρωσιν τῶν ἀδελφῶν ἀυτοῦ, ὠπερ ἔπρασε 
“πρὸς τὶν μονὶν τῆς υπεράγίας ϑεοτόχου τῆς αρσαφιας, 
djutog στέργω καὶ προς αὐτὶν παάγτα τὰ κρατήματα, 
αὐτῆς, καὶ πράσεις καὶ ἁγωράσεις, προς τούτω δὲ ἐγῶ 
εἰς τὸ ὄρος, deró τὸν ἁμμίτζην ὡς ἄνερχεται, ὁ plat 
τοῦ στραβοριάκίου μέχρι slg τὸν ἅγιον σαλβατωρα, 
καὶ κατέρχεται ἢ πριογία βλέπει ἐπὶ λυβανον fos τὸν 
ποταμὸν εἰς τὸ ἄγω περρούχϊν xol περνὰ τὸν ποταμὸν 

καὶ ὑπάγει, ἐκ τῶ ἐπάνω μερος τοῦ μουσυτρακλὰ, καὶ 
διαβενει ἐκ τὴν ἀγραππηδιᾶν καὶ χήνει εἰς τον ἔπερον 
πόταμον, καὶ ὑπάγει εἰς τὸ πέρα μέρος ὡς ἀνέρχεσαι 

ἡ βαϑέκ, ἄχρι εἰς τὰ κανάλοια εἰς τὸν δρόμον τοῦ 

παάνδου, καὶ ὕπαγει d δρομος fos τω τζπανον καὶ ἁ- 
γαβέννι ἐκ τὸν λύϑον τὸν τριπιτῶν εἰς aw υπεράγίαν 

ϑεοτόκον τοῦ σραμουγχάνου, καὶ διαβενι τῷ ἴσον τῶν 
καστέλληων, fos ἑπανω της ὑπερἀγίας Θεοτόκου τῇς 
γωργῆς, καὶ κατέρχεται ἄχρι εἰς τὴν μεγάλην πωώῴρ- 
τὰν, καὶ ὑπάγει, ὁ μεγας δρόμος, ἐὸς τοῦ κριμνοῦ τῶν 
περιστέριων, πρὸς δὲ περισσωτεραν πίστωσιν τῶν ἔν- 
τυγχαννώντων, ἑπὶ σα τῶ παρὸν σιγίλληον, διδριστι- 
xtv, ποῦ μῇ ἔχην ἴδιαν τυνᾶ, τῶν ὑπὸ τὴν ἡμετέραν 
ἐξουσίαν, καὶ χείρων, τοῦ ἐνοχλὶν τῆν αγίαν ἐχκλησιαν 
vrpos τὰ καλός μοι δώξαντα, τῷ ἰὸν οὖν, ἀλλ᾿ ἐστιν 
ἀνενόχλητον καὶ απαρασάλευτον, μέχρι τερματος αἰώ- 
νων, καὶ τοῦ ευὐχέσϑαι ὑπερ ἐμοῦ ἀδιαλύπτος, καὶ τῶν 
ἑμῶν γεννητόρων, ὑπὲρ ψυχικῆς ἡμῶν σωτηριας, προς 
δὲ περισσωτεραν πίστωσιν ἐπεδωϑη vw παρὸν σιγίλ- 
ληον πρὸς τὴν παρούσαν ἁγίαν ἐκκλησίαν, καὶ πῖ σοι- 
νίϑει ἡμῶν βούλλη, «ri διακύρω ἐσφραγίσϑη μηνί αὖυ-- 
γούστω τῇ ινδικτίωνι η΄. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani e n.? 14.) 

Constantinum Eedicum, et Petrum Argillum, et Ni- 
colaum Ardobastum , et loannem Bucuttiam , cum 
omnibus eorum bonis , et dominio. Item confirmo 
et venditionem Leonis Orphani, et donationem fra- 
trum ipsius, prout vendidit monasterio SS. Dei- 
parae de Arsaphia ; mec non et confirmo eidem 
monasterio omnes possessiones suas, et venditiones, 
et emptiones. Praeterea gradum egomet facio ad 
finium descriptionem : ab Ammitze ut ascendit ri- 
vus Straboriacii usque ad sanctum Salvatorem , et 

descendit serra , prospicit Libanum usque ad flu- 
men in parte superiori Perrucii, et praetergredi- 
tur fluvium , et vadit e parte superiori Musitra- 
clae, et procedit e pyro silvestri, et protenditur ad 
alium fluvium, et vadit in ulteriorem partem , si- 
cut ascendit vallis usque ad canales in viam Pan- 
di, et vadit via usque ad Tzpanum, et ascendit e 

saxo Tripitorum ad SS. Deiparam Tramuntani, re- 
etaque procedit ad castellum usque ad partem su- 
periorem SS. Deiparae de Gorga, et procedit usque 

ad maiorem portam , et vadit via maior usque ad 

iugum columbarum. Ad pleniorem vero legentium 

fidem feci praesens sigillum definitivum, ne quis ex 

meis officialibus vel subditis facultatem habeat mo- 

lestiam quomodocumque inferendi sanctae ecclesiae 

in ea, quae recta mihi visa fuerunt; sed sit inconcus- 

sum et stabile usque ad terminos seculorum ; et 

pro me assiduis precibus orent, et pro meis paren- 

tibus, ac spirituali nostra salute. Ad maiorem autem 

securitatem traditum est praesens sigillum memora- 

tae sanctae ecclesiae , consueta nostra cerea bulla 

signatum, mense augusto, indictione VIII, 

—e— 

αν τ εν PERSON RES 
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LXXKX. 

1116 — Mense Augusto — Indict. IX. 

Bernardus praepositus monasterii S. Petri. Imperialis in. emphyteusim. partiariam tradit. Ioanni filio 
Byzanthii duo praedia vinealia. quinquagenaria, posita ad. Aquaram. 

T Ego Bernardus praepositus. 
T χωνσταντῖνος λεονσίτζης ὃ καὶ ἀντιστάτωρ τῆς 

μ(ονῃς) ἐν ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνεύματος" ὁ προγεγραμμένος βερναάίρδος πρεπό- 
σιτος τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου ἀποστόλου πέτρου τοῦ 
βασιλικοῦ τῆς ἐν ταραντη. ἔτι δὲ κἀγὼ κωνσταντί- 
vos ὃ ἀντιστάτωρ τῆς αὐτῆς μονῆς. οἱ τοὺς τιμίους 
καὶ ζωοπιους σταυροὺς οἰκείχις χερσὶ προταξαντες. 
παρέχω ἐγώ ὃ πρεπόσιτος βερνάρδος πρὸς σὲ ἰ(Ὡαννην). 
τὸν υἱὸν βυζαντίου δύο ἀμπελότοπα πενπηκοντάρια ἐκ 

715 χώρας τῆς αὐτῆς μ(ονῆς) διακειμένης εἰς ἀκκουαί- 
pav, καὶ ἐξ ἡμισείας εἰς ἐμφύτευσιν. ly. κόπο ἰδίω σου 
καὶ ἀ(ναλώσει) φυτεύων αὐτὰ καὶ βελτιῶν' καὶ εἰς 
χκαρποφορείαν ἀγών, μερίσωμεν αὐτὰς ἐξ ἡμισείας (ὑ- 
πὲρ) σοῦ τοῦ γεωργοῦ μεριζομένας ὡς ἔϑος ἐστὶ. καὶ. 
ἐγὼ ὑπὲρ τῆς μονῆς y μίαν πεντηκονταρίαν χήψο- 
μαι" σὺ δὲ ὁ γεωργὸς τὴν ἑτέραν πεντηχονταριαν. εἴτα, 
μετὰ τὸ απόλαβεῖν σε αὐτὴν. ἥα σὺ καὶ χληρονό- 
μοι σου δουλεύσητε ὑπὲρ αὐτὴς κατ᾽ ἔτος τῇ μονῇ, 
οἴνου λαγύγια ἐξ’ καὶ ἐὰν γαάνηται πραϑῆναι ἡ γὴ 
Φυτείχ, προτιμηϑῇ εἷς τὸ ἀγορᾶσαι ἣ μονὴ ἢ καὶ 

εἰς ἐρήμωσιν μεταπεσοῦνται. ἡ χώρα παλιν ἥα ἐνά- 
μομείνη 15, μονῇ" σύνορα δὲ τῶν δύο τούτων πειτη- 
χοντχρίων, οὕτως εἰσὶν. ἐξ ἀνα(τολῶν)... τῆς αὐτῆς 
μονῆς. ἐκ δυσμῶν" ἀμπελότοπα τὰ Sog era νικολαάω 
τὼ ἀφιερωίϑεντι rg) μονῆς κατὰ ποῦτον τὸν τρό- 
"ow ὥσπερ xxl σύ. ἐκ νότου πάλιν καὶ ix βορέας 

χώρα T7) αὐτῆς μογῆρ' οὕτως οὖν ἀπὸ σήμερον τὰ 
δύο ταῦτα αμπελότοπα (mtvenxorrdpux) δούς σοι ἐξ 

ἡμισείας ὡς εἴρηκα εἰς ἐμφύτευσιν, εἴπερ éd ποτε μη- 
χαγῇ cm (ἢ προ)φδασει. θελήσω ταῦτα ἀφελεῖν 
ἀπὸ σοῦ ἢ ἀπὸ χληρονόλων σου πρὸ τῆς ἐ(μφυτεύ- 
σεως), ἢ μετὰ cvy ἐμφύτευσιν καὶ μετὰ τὸν μερισμέν 
τὴν φυτείαν σου ἀφελεῖν θελήσωμεν) ἀπὸ σοῦ καὶ 
ἀπὸ κληρονόκων σου. ἐγὼ ἢ διαίδοχος τῆς μονῆς μετ᾽ 

lui oed οὐχὶ μαλιστα διξχδικῆσλι ταύτην σοὶ xoi 
τοῖς κλιηρονήμοις σου ἐγὼ καὶ διαδοχοί μου ἀπὸ παν- 
eig AV pulmo, ἵνα πρὸ μὲν παντων, τὴν ὀργὴν τοῦ 

T Constantinus Leontitza antistes monasterii. In 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Supra- 
scriptus Bernardus praepositus monasterii S. Apo- 
stoli Petri Imperialis, quod est Tarenti, insuper et 
ego Constantinus antistes ipsius monasterii , vene- 
randas ac vivificas cruces propriis manibus praefi- 

ximus. Trado ego praepositus Bernardus tibi Ioanni 
filio Byzanthii duo praedia vinealia quinquagenaria 
ex agro eiusdem monasterii sito δ Aquaram , et 
pro medietate ad plantationem , ut, eum inibi tuo 
proprio labore et expensa plantaveris, et meliora 

ea reddideris, atque ad fructificationem adduxeris , 
dividamus eadem pro medietate cum te agricola, ut 
moris est, οὐ accipiamus, ego pro monasterio unum 
quinquagenarium , tu vero agricola alterum quin- 

quagenarium. Deinde, postquam id acceperis, tu et 
heredes tui teneamini pro eo solvere quotannis mo- 
nasterio vini lagenos sex; et si placuerit hanc plan- 

tationem vendere, praeferatur in emptione monaste- 

rium. Si vero hoc praedium denuo desertum evase- 
rit, iterum ad monasterium revertatur. Fines autem 

huiusmodi duorum quinquagenariorum sunt hi: ab 
oriente. . . ipsius monasterii; ab occidente 
terrae vineales Nicolao, qui sese monasterio dicavit, 
traditae eadem ratione, qua et tibi; a meridie idem 

finis; et a borea terra ipsius monasterii. Ita igitur 

tradens tibi a praesenti die duo haec vinealia quin- 
quagenaria pro medietate, ut dixi, ad. plantandum, 
si quando posthac machinatione aliqua vel prac- 

textu voluero ea auferre abs te tuisque heredibus, 

ante vel post plantationem, et post divisionem vo- 

luerimus eripere tibi tuisque heredibus tuam plan- 

tationem, ego vel meus in monasterio successor, et 

noluerimus maximopere adserere eam tibi tuisque 

heredibus ego et successores mei a quovis homine, 

in primis Dei iram et Apostoli maledictionem nan- 
ciscamur, deinde muletemur parti tuae numismatis 

viginti , totidemque aliis Fisco publico , servantes 
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DoU. καὶ σὺν ἀρὰν "oU ἀποστόλου κληρωσώμεϑα" 
εἶτα ζυμιωνγῶμεν τῷ μέρει σου νομίσματα εἴχοσι" χαὶ 

ἄλλα τοσαῦτα τῷ δυμοσίω" Φυλάγτοντες μετὰ ταῦ- 
τα στὸ παρὸν ἔγγραφον ὀχυρὸν εἰς ἀεὶ. ὅπερ ἐγράφη 
ἀξιώσει ἐμῇ καὶ τοῦ ἀντιστατορος τἧς qois" χειρὶ 
καλοῦ υἱοῦ δομνάνδου. μηνὶ ἀυγούστω ινδικτίωνος 9. 
ἔτους «χκδ΄, παρουσία μαρτύρων. 
d βασίλειος υἱὸς πέτρου πρεσυιτέρου οἰκεία χειρὶ ὑ- 

πέγραψα μαρτυρῶν, 
T τῴαννης vios πέτρου του καπριου μαρτύρων ὑπε- 

γραψα. ; 

T πκωνσσάντηνος vios wwuvvou καγδηλα μαρτυρῶν 
ὑπεγραψαι. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis —n.? 20.) 

deinceps semper inconcussam praesentem scripturam, 

quae exarata fuit, rogatu meo et antistitis monasterii, 

manu Cali filii Domnandi, mense augusto, indictio- 

ne IX, anno 6624, coram testibus. 

T Pesilius filius Petri presbyteri propria manu 
subscripsi testis. 

T loannes filius Petri Caprii testis subscripsi. 

T Constantinus filius loannis Candelae testis. 

LXXX. 

1116 — Mense Novembri 3 — Indict. X. 

Alexander dominus Clarimontis , Iuditha wzxor eius et Riccardus frater. praedicti. Alexandri donant. terras 
in agro Nohae sitas ecclesiis 5.5. Trinitatis. Cavensis, οἱ SS. Deiparae de Cyr-Zosimo, atque confirmant 

?onationes pro. codem monasterio factas ab Alexandro et Hugone de Claromonte eorum patre et avo. 

T σιγνὸ χειρὸ ἀλεξανδρου vios ἀλεξανδρου προνοία 
3eou αὐϑέντης mov κλερεμόντε. 
T σιγνὸ xpo ιουδέττα συνεύμγνον αὑτοῦ ποῦ πρὸ- 

λεχϑέντος ἀλεξάγδρου. 
d σιγνο χέιρος ριγκαάρδου ἀδελφὸς τοῦ πρὼριϑεν- 

vog xUp ἀλεξώνδρον. 
Ἐν ονοικατι TOU πατρὸς καὶ τοῦ ToU καὶ τοῦ W- 

γίου πνεύμτος. ἐπειδὴ καὶ πνευματικοῖς καὶ ϑείοις 

γηλοις ἀκολουδϑούντες τὴν ἐκκλησιαστικὴν κατάστα- 
σιν ἄταραχον καὶ ἀνεπερέχστον διαφυλώττειν ὀφειλω- 

μεν, καὶ πασὼν στὰ ἀυτῆς σὺντυρίν, ὡς σὑνχρωτούσαν 

καὶ περιέχουσαν τὰ ἡμέτερα, καὶ πολλὺν ἐπισπωμ::- 

γὴν σὺν ἀπὸ τοῦ 900 ρωπὺὴν ται καὶ ἔννοιαν, δέον 
εἰς γμᾶς ἡλικρηνῇ τῇ καρδία. τοῖς πρὸς τὸν ϑεὺν εὖ- 
αρεστήσασιν καὶ γνησίως λατρεύουσιν, τοῖς προς τὸν 
Se To ἀκινδύνον ἐχέτω, χρὴ οὖν καὶ ἡμεῖς οἱ ανω- 

τέρω προγραφϑέντες αλεξανδρος καὶ Ἰουδέττα σὺνεύμνω 

ἀυποῦ καὶ ριγκαρδὸς αδελφὸς αὐτοῦ, οἱ ποὺς σιμοιους 

καὶ ζωοποιοὺς σταυρους oixslaus χερσὶν ποιηδάνπες καὶ 
σιμιωδέντες τὸ δὲ ογομα ἡμῶν καὶ τῇ επονυμία. ὑπὸ 

τοῦ ὕφους τοῦ νοταριου, Φαινῶμεϑα.,, ἀφιξρόνγωνταν, 

T Signum manus Alexandri filii Alexandri divina 
providentia domini Clarimontis. 
T Signum manus ludithae uxoris praedicti Aie- 

xandri. 
T Signum manus Riccardi fratris praedicti domni 

Alexandri. ; 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Quo- 

niam spiritualibus et divinis legibus obtemperantes 
ecclesiastieum | ordinem. íranquillum | et: inoffensum 
custodire debemus, eiusque res omnimode tueri,utpote 
qui nostra omnia fovet et comprehendit, ae divinam 

opem et benevolentiam nobis conciliat; ideo oportet. 

simulatione amota, eos, qui Deo inserviunt eumque 

rite colunt, ab omni periculo quoad divina immunes 

praestare. fade est, quod nos suprascripti Alexander 

et Iuditha xor mea, et Riccardus frater meus, qi 

venerandas et vivificas cruces propriis manibus exara- 
vimus, nostrumque nomen et cognomen manu no- 

tarii, concedimus venerabili ecclesiae S. Trinitatis de 

Cava, et SS. Deiparae de Cyr-Zosimo terras, quas 

tenemus et possidemus in ditione nostra et in per- 
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εἰς TÓV arayfem Oy vao πὴς ἀγιας τριαδος τῆς xduxs 

xal εἰς τὴν ὑπέραγιαν ϑεοτόκον του χῦρ ζωσίμου χω- 
ραφια deep χρατούμεν καὶ δισπόζωμεν ἐκ τὴν ἐπαρ- 
χίαν γμων καὶ διαχρώτυριν τοῦ καστρου νοῶν. περὶ 
ψυχῆς του ἀπηχζωμένου Ὑμῶν αὐϑεντου καὶ πρωτι- 

νοῦ ἀδελφοῦ xUp οὔυου τοῦ κλερεμόγτε, viov. αλεξαν- 
δρου, τοῦ ἦναι aT τὰ oid. χωραφια κεχορισμένα 
εἰς ΤΉ πτοιαυτην μονὴν της ὑπεραγίας ϑεοτόχου του 
xUp ζωσίμου. μέχρι πέρματων αἰώνων. ἀρχεέται δὲ ἡ 
διαχράτηρις ἐκ τὰ τοιαυτα χωρχφια. απὸ τὰ χωροῖ- 
Qux τὰ ἅπερ χρατεῖ ἡ παρούσα ἅἄυτη αγία μονὴ του 
κῦρ ζωσίμου. εἰς 70 υουνὴν τῆς νούδας ὡς ἡπάει απεκει- 
δεν ἡ μεγάλη ὁδὸς ἡ ἀπαγουσα elg τὸ τζιμαρο καίχο, 

ἡ πριωνία πριωνία. ἄχρι εἰς τὸ λεγόμενον τοπον οόγα, 
καὶ απεκείϑεν ὡς κατευέγγη ἢ μεγάλη υαϑύα, ἐπὶ τα 

ανατολικὰ μέρει, και ρίκτει προσκέφαλα τὸ αναρύα- 
κὸν στοῦ μοίρχου, καὶ ὡς κατευξννη ὁ αὐτὸς ἀναρύακος, 
αχρι εἰς τὰ χωραφια τὰ ἄπερ χρατεῖ ἡ Aum, μονῇ, 

εἰς τὸ ἀπποιον, xal αἀπεκεῖϑεν ὡς &yAUSWT) ἐπὶ τὰ ακχ- 

Du μέρει, αχρι εἰς 7o υτυνὴν τῆς ριϑυρης γούδας 

xal εἰς vy μεγαλην ὁδὸν. καὶ κλύει. xal απὸ τοῦ νῦν 

ἐστωσαν τὰ τοιαῦτα χωραφια, εἰς Ty ἐξουσίαν της &- 

γίας μονης του ὑλοκοπίσαι και γεωργίσαι καὶ πραττην 

ἢ τι ὃ ἂν ϑέλουν καὶ υούλωνται ὡς τὴν ἐξουσιαν πὰρ 

ἥκων ἡλίφωτα μὴ παρὰ τινος χολυομέγη ἤ ενοχλῶν 
αὐτὸν. καὶ σουτο στεργομέν παλιν καὶ ὀτριγεύωμεν, ἵνα 
πὰν πραύμα ὃν αφιέρωσεν ὁ arovr mp. Ὑμῶν ο χῦρ αλέξαν- 

8pos, καὶ ὃ προπατορος γμων ὁ xUp οὔυος του κλερε- 
μόντε, καὶ ὁ πρωτινὸς Ὑμῶν αδελφὸς ὁ xUp οὔυος ἡ 
αφιέρωσεν 3, οτριγευσεν τε χωραφια, ἢ ἀμπέλια, ἢ αλ- 

λω mi, ὀμο)ιογούμεν. τοῦ εἰσὶν ἀπὸ TOU γῦν εἰς TY α- 

γιαν μονὴν ἀνέπαφα ἀνέπεραστα ἐξ ἐπασης ouv εξου- 

σιας, ὦκιως καὶ πὰν ὧν ἐδεσποζεν καὶ ἐκράτει ἡ ἀγία 

μονὴ απὸ ἔχπαλαι, iyx μη ἔστιν ὁ ἐμποδιζων αυτὺν, 

κὰν στὸ συνολιον, καὶ ἐποιησαμὲν αὐτῶν TENÍAY καὶ 

πληρεστάτην ἀφιέρωσιν, ὅστις ὃ ἀν ἐπαναστή ποτε 
χαίρω χρονω, χαὶ υούλη καταλύσαι σὺν πὰρ ἥμων 

γεναμενην ἀφιέρωσιν, ἔστω ἀναϑεμα παρα πατρος xad 

viou καὶ αγίου πνευματος χαὶ τὸν τιη΄. αγίων Sso- 
Φορων πατέρων καὶ τὴν ἀγχῶνιν Ἰούδα τοῦ προδότου. 
xai ἔστω ὑστερυμενος ἐκ τῆς τῶν χριστιανῶν ορϑο- 
δόξου πιστεως καὶ μη τυχει ἔλαιος ἐκ τῶν ἀμαρτιῶν 

αὐτοῦ, &XX ἔχοι μέρος μέτα κραζόνγτων τὸ αἀρον «pov 

σταύρωσον. xal «9 οὐτως μενέτω ἡ παρούσα ἀφιέρω- 

σις, ἰσχυρὰ καὶ vivsla xad ἀπαρασάλέυτος, διὰ τὸ 

tinentiis Civitatis Nohae, pro anima defuncti &omiii 

nostri et maioris natu fratris nostri Hugonis de Cla- 
romonte filii Alexandi, hoc pacto, ut sint assigna- 

fae praedicto monasterio SS. Deiparae de Cyr-Zo- 

simo usque ad seculorum finem. Incipiunt autem 
earumdem terrarum termini a terris, quas possidet 

idem sanctum monasterium de Cyr-Zosimo in monte 

Nudae, ut vadit exinde via maior, quae ducit ad 

torrentem Caecum per serram usque ad locum dictum 

Ooga, et éxinde ut descendit vallis magna orientem 

versus, et iungitur cum capite rivi de Marco , et 

ut descendit praedictus rivus usque ad terras, quas 

possidet praedictum monasterium in Appio, et illinc 
ut ascendit septentrionem versus usque ad praedictum 

montem Nudae et ad viam maiorem, et clauditur. 

In his autem terris amodo potestas sit. sancto mo- 
nasterio lignandi, colendi, et faciendi quodcumque 

voluerit, nemine impediente aut molestiam afferente, 

quoniam potestatem a nobis accepit. Concedimus ve- 
ro et confirmamus omnia quaecumque obtulit et con- 

cessit pater noster dominus Alexander, et avus no- 

ster dominus Hugo de Claromonte, et noster maior 

natu frater dominus Hugo, sive terras, sive vineas, 
sive quodcumque aliud, eaque assentimur ex hac hora 

esse in omnimoda potestate sancti monasterii libera, 

et ab omni damno immunia; similiter omnia, quae ab 
antiquo tenuit ac possedit sanctum monasterium, sta- 

tuimus nullum omnino impedimentum ab aliquo 

pati, cum nos demum fecerimus eorum plenam et 
perfectam | oblationem. Quod si olim. quisquam ad- 

surrexerit , volens hanc nostram oblationem irri- 

(am facere, maledictus sit a Patre, et lilio, et Spi- 

ritu Sancto, et a tercentis octo οἱ decem sanctis divi- 

nisque Patribus; laqueum habeat Iudae proditoris, et 
excludatur ab orthodoxa christianorum fide, nec suo- 

rum peccatorum remissionem consequatur; sed habeat 
partem cum iis qui clamaverunt: Tolle, tolle, cru- 

cifige: et nihilominus firma, stabilis et inconcussa ma- 

neat praesens concessio, quoniam ita nobis placitum 

est. Praesentibus fide dignis Caballariis et probis 

testibus, qui forte interfueruat, scripta est praesens 

oblatio manu Nicolai notarii filii Chrysostomi Ioannis 

de civitate Nohae, die tertia mensis novembris, in- 

dictione X, anno 6625. 

14 
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olros ἡμᾶς αρεσϑῆναι, y παρουσία rwv παρευρεϑέντων 
ἀξιοπίστων καυαλλαρίων καὶ ex y μαρτύρων. ἐγραφη 

ἡ παρούσα αθιέρωσις δια χειρος γικόλαου νοταριου υἱοῦ 
χρυσωσπόμου voavvou. ἄστη νοῶν μηνι γοεμβρίω εἰς τας 

Y "pus xoa ινδικτίωνι (" σοὺ TOUS «χχέ" 

T ἀλέξανδρος του κληρημόντε μαρτυρ ὑπέγραψα. 
d οὔβος viov τρουσταίγου μαρτυρ ὑπέγραψα. 
T ριγκαίρδος viov. ἀλεξανδρου μαρτυρ᾽ ὑπεγραψα. 
T χούαρδος τοῦ λατρονίκου μαρτυρ ὑπεγραψα. 
T σαρλος ἀδελφοῦ μυχαὴγλ μαρτυρ υπέγραψα. 
T ἀλέξανδρος του σαμπαρου μαρτυρ υπεγραψα. 
T ego basilius presbyter testimonium. 
T ρομυέρτος υαλλεμε ὦ κατα τὸν τοτε καιρὸν ἐξου- 

σιχστὴς τῆς χωρτης ΤΥ vou ὑπεγραψα mov τίμιον 

σταύμον To δὲ υῷος ToU νοταριου. 

T Alexander de.Claromonte testis subscripsi. 

T Hugo filius Tristaini testis subscripsi. 

T Riccardus filius Alexandri testis subscripsi. 

T Chuardus de Latronico testis subscripsi. 

T Sarlus frater Michaelis testis subscripsi. 

T Alexander de Samparo testis subscripsi. 

| Robertus Balleme pro tempore Potestas Cu- 
riae Nohae subscripsi sanctam crucem, nomen au- 

tem notarius. 

(Ex graeco apographo et latina interpretatione inter manuscripta Paschalis Baffüi in Archivo Cavensi adservalis.) 

LXAM. 

1116 — Indict. (IX). 

Lenita filia. Theoctisti de Fagone cum filiis Leone et. Anna. donat. monasterio 5. Nicolai de Peratico 
possessiones, quas ha5ebat in loco nuncupato Mostaci. 

T Signum crucis Lenitae filiae Theoctisti de Fagone. 
T Signum crucis Nicolai filii eius. 
T Signum erucis ÀÁnnae avae eius. 

in nomine Patris, et Filii, et Sancti Spiritus. 

Amen. Ego antedicta Lenita una cum filiis meis de- 
dicamus pro salute animarum nostrarum et maiorum 
nostrorum S. Nicolao de Peratico, et monacho Can- 

dido, qui eidem ecclesiae S. Nicolai inservit, pos- 

sessiones, quarum circuitus est eiusdem possessionis 

ubi dicitur ad Mostaci, incipit a via, et vadit usque 

ad aream de Bonace, inde ascendit ad flumen , et 

exinde descendit ad dictam viam. Hoc sit semper 

in potestate et servitio dictae ecclesiae in secula sc- 
culorum, et nemo sit qui det impedimentum; et si 
aliquis ferret impedimentum, habeat maledict'onem 

Patris, et Filii, et Sancti Spiritus, et habeat cate- 

nam Iudae. In praesentia subscriptorum testium. 
T Papa Basilius de Constantino testis. 

T Chumbertus de Fagone testis. 
T loannes de Leone testis. 
T Andrianus testis. 
T Leo de Cicali testis. 
Scripta per manum Ioannis presbyteri et notarii 

anno 6624. 

Concordat licet aliena manu, salva etc. eum ori- 

ginali in Archivo SS. Trinitatis Cavae, et in fidem 

ego infrascriptus Archivista me subscripsi et signavi 
solito sigillo dieti Archivi die 25 novembris 1705. 

D. Petrus Ursinus a Neapoli Archivista Notarius 
Apostolicus. à 

(Ex authentico apographo exarato, ut indidem patet, ab Archivista Cavensi, el inter manuscripta Paschalis Baffii in maiori 

Neapolitana Bibliotheca adservato). 
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LA. 

1117 — Mense Martio — Indict. X. 

Plilippus: Caballarius οἱ Geofridus eius. consobrinus donant templo S. Petri de Bcrichalla praedium 
in ambitu civitatis Ursuli. 

T σιγνον χειρὸς Φιλιππου χαυαλλαριου Tr σίγνον 
χειρος γεοσφριδου ανιψίος αὐτου. 

Ἐν ονοματι τοῦ πατρος καὶ του υἱου καὶ του αγιοῦ 
πνευματος, rye) ο προγεγραμμένος Φιλιππος" σιν Tw 
τῶ ανιψιὼ κυρὼ γεοσφριδω" o πον σίγνον Tov τιμίου 
καὶ ζοοποιου σταυροὺ σιν i su) χειρὶ πηησας" τὸ δὲ 
ὕφος ὑπὸ χειρος Tov νοταριου" Φέγομαι διδώντα καὶ 
ἀφιερόννοντια᾽ χωραῷιον ἧς τω παγσεπτων γαῶν τοὺ 

αγιου ἀποστόλου πέτρου τοῦ βαρυχαλλὰ" ἧς την πε- 
ριοχὴν τοῦ κάστρου οὐρζουλου" ἧς την πόποϑεσίαν 
τοῦ ἁρκολύχου ὑπὲρ λίτρου καὶ αφεσεος των αμαρ- 
τυὼν μου καὶ τὼν ἐμῶν γωναὶων" καὶ πῆς ἐμὴς γυ- 

vexóg* οἱ δὲ λειτουργοῖ της αγιοτάτης ἐχκλισίας" ToU 

ἀναφέρην καὶ ὑπομνίσκην ἡμὰς" ἐν τὲς εσπεριναὶς cux ade 

καί ορϑρίαις λιπουργίχις" όπος tÜpousv ἔλεος ἐν ἱμερὰ 
κρίτεος" παρα τοῦ μισϑαποδοτου χριστου" γρὶν δὲ καὶ 
τὰ συγυρα τοῦ τοιούτου χωρχαφίου" ὡς κατέρχετε mo 
μιωνοπουτην' ἀπὸ «uo σριωδὸν τς διμοσίας οδοῦ" καὶ 
ἡπάη τὼ μηνοπάτην ex τὸ μέρος αγαπτΌλιχον" dpi ns 
τὸ ρυχκην ἧς To σίγορον τὰ χωραῷια τοῦ xvpov cu- 
UoU υἱοῦ ρικκχαρδου: καὶ αναυεννὴ τὸ σινορον του κυρου 
ovuoU* καὶ Φϑούνι Tw ἦσα dxpi ἧς vo βουνὴν" ws 
τὴν διμωσίαν οδον' ἡ ἀπάγουσα" ἧς τὴν ὑπεραγίαν 
ϑεοτοχον τῆς διστωμου" καὶ στρέφεται ἡ δικωσίαχ οδος 
ἐπι 70 μερος τοῦ καστρου οὐῤξζουλου" καὶ ἔρχετε ἡ οδὸς" 
ἄχρι "ng τον προγεγραμμένον σίγορον' vs τ τριωδον- oU 
:σινκλιίσαμεν τω τιούτο χωραφιον ἐκ παντοϑε" καὶ ομο- 
λογῶ απο ay σγμέρον ἡμέραν καὶ ὄόραν aT vy. τοῦ ἐχὴν 
ἡ ἀγιοτατη ἐχχλησίχ ταυτα" τῶν τοιουτον χωραφιον 
ἧς ἄπασαν αὐτοῦ ἐξουσίαν καὶ κυριοστητα μέχρι τερμαῖ- 
τῶν εἰώγος" μι ἔστω ο παρενοχλὼν ἢ o παρέκποδίζων 4 
«γιοτατη ἐκκλισίχ ταῦτα ἐκ τὸν τιουτῶν χωραφίων' 
καὶ τὰν ποτε κερὼν Φανὶ σὴς ἐκ τοῦ ἐμοὺ μερους" yrs εγὼ. 
ἥτε οἴλλος "r'rg* προς ταύτην τὴν αγιοτατὴν ἐκκλισίαν 
&x Tov τοιουτὸν χωραφίον' ἡνπερ εγῶ ἀφιερόγνο' ήτε 
μεταμελιγῶ" σχῇ τῶ ἀνάϑεμα παρὰ πώτρος καὶ viov 
καὶ ἀγιου πγευματος" καὶ τῶν Tyr, αγίων ϑεωφώρων 
τατρῶν' καὶ των (β΄ ἀποστολών xXx) τοῦ ἀποστο- 

T Signum manus Philippi Caballarii. Ὁ Signum 
manus Geofridi consobrini ipsius. 

In nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus Sancti. Ego 

suprascriptus Philippus cum meo consohrino domino 

Geofrido , qui signum venerandae et vivificae cru- 

cis mea manu feci, verba autem manu notarii, dono 
et offero praedium venerabili templo sancti Apostoli 
Petri de Barichalla , quod est in ambitu civitatis 

Ursuli in loco dicto Arcolico, pro remissione et vc- 

nia peccatorum meorum , et parentum meorum ac 

meae uxoris, ut ministri sanctissimáe ecclesiae τὸ- 

ferant et commemorent nos in orationibus vesperti- 

nis et matutina liturgia, quo nanciscamur misericor- 

diam in die iudicii apud Christum remuneratorem. 

Sunt autem fines huius praedii : ut descendit semi- 

ta a trivio publicae viae, et vadit orientem versus 

usque ad rivum, ad confinium praediorum domini 

Hugonis filii Riccardi, et ascendit confinium domi- 

ni Mugonis, et vadit recta usque ad collem ad pu- 

blicam viam, quae ducit ad sanctissimam Deiparam 

de Dystomo, et vertitur publica via ad partem ci- 

vitatis Ursuli, et vadit via usque ad praescriptum 

confinium, ad trivium ; et clausimus hoc praedium 

quoquoversus, Praeterea declaro, ut a praesenti die et 

hora sanctissima ecclesia possideat hoe praedium iu 

omni eius potestate et dominio usque ad seculorum 

finem. Neque sit, qui molestiam vel impedimentum 

afferat sanctissimae ecclesiae in huiusmodi pracdii 

possessione; et si quis aliquo tempore apparuerit ex 

parte mea, sive ego, sive alius, eontra hanc sanctis- 

simam ecclesiam propter hoc praedium a we obla- 

tum, sive sententiam mutavero , maledicti simus a 

Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, et a tercentis octo 

et decem sanctis divinis Patribus, et a duodecim Α- 
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ou πέτρου ToU xopiQéou: x«l «Q3 οὕτω Twv o 
αποστολωνγ' δια ΤΌ οὐτως αρέσε μοι παρουσια καὶ 
ἐπόψει τῶν ) παρευρεϑεντων αξιοπιστων μαρτύρων" 
γραφεν δια χιρος γωδίνου νοταριου καὶ ταυουύλαριου 
sere ee ss μήν! μαρτίω νδικτίωνι i του ÉTOUS 

sx. 
T χαλωώκυρος xopxs μαρτὺυρ υπέγραψα. Toys 

πρεσβυτερος του zxvaatoU ἡπέγραψα μαρτύυρ. Τ 1eovvvs 
βισικομητος μαρτὺυρ Ὑ ϑεοδωρος μαρτυρ ὑπεγραψα T 
τραγγὴς ἐρέετζογραῷν μαρτύυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 15.) 

postolis, et a Petro Apostolorum Principe, itemque a 

duobus et septuaginta Apostolis, propterea quod ita 

mihi placuit. Coram testibus fide dignis, qui inter- 

fuerunt, scriptum manu Godini notarii et tabularii. 

... mense martio, indictione X, anno 6625. 

T Calocyrus Coras testis subscripsi. -- Ioannes pre- 

sbyter Canaci testis subscripsi. - loannes Vicecomes 
testis. 1 Theodorus testis subscripsi. T loannes Eretzo- 
graphus testis. 

LXXAXII. 

1117 — Mense Septembri — Indict. XI. 

Mabilia Comitissa vidua Gulielmi Grantemanil. οἱ Gulielmus eius. filius donant. monasterio: Cavensi SS. 
Trinitatis templum 5. Petri de Bragalla cum ipsius casali οἱ pertinentiis. 

Ἔ σίγνον χειρὸς μαβήλιας κομητίσσης συμυίου τοῦ 

ἁπηχωμένου γουλλιξίμου γραντεμανὴλ τοῦ πρωτο- 
σεβαστοῦ. 
T σίγνον χειρὸς γουλιἔλμου γραντεμανν)λ. υἱοῦ αὑτῆς. 
Ἔν ὀνόκατι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁ- 

γίου πνεύμιχτος. σιγίλλιον γεναμενον' παρ’ ἑμοῦ μαβύ- 
λιας κομητίσσης᾽ χυρία τοῦ ὁρζούλου. καὶ γουλλιελ- 
μευ γραντεμανγήλ υἱοῦ μου" καὶ ἐπιδωδὲν προς τὸν 
εὐλγέστατον καϑηγούμενον τῆς περιφῆμου εὐαγεσταί- 

τῆς μονῆς τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου τριάδος τῆς κι- 

vag, μηνὶ. σεπτεμυρίω. ινδικτιώνος ια΄, ᾿Επηδῆ διὰ 
τοῦ παρόντος ἡμῶν σιγιλλίου" ἐπικηροῦμεν καὶ στέρ- 

γωμεν 8 τι ἀφιεροῦμεν. ἕν ταῦτη τῇ εἰρημένη μονῇ 
τῆς ἀγίας σριαΐδος τῆς καυας. καὶ εἰς τὸν καταχαι- 

ρὸν ὑπάρχοντα καϑηγούμενον κυρον πέτρον καὶ εἰς TOUS 
λοιποὺς ἀδελφοὺς. τὺν ἐνυπαρχουσαν ἡμὶν ἐγκλησίαν 

ἐν τῇ περιοχῇ ἅστεως ἡμῶν οὗρζούλου. ἤγουν τὸν 

πιώνσεπτον vady τοῦ ἀγίου πέτρου τοῦ βραγαλλὰ μετὰ 
τοῦ χωρίου καὶ σὺν τῆς διακρατίσεως yip ἐποιήσα- 

μεν iy αυτῇ. λέγω δῇ οἷκων. ἀμπέλων. καὶ χωρα- 
Φίων. καὶ ἵλεως, ὑπερ λύτρου καὶ ἀφέσεως τῶν d- 

μετέρων ἁμαρτιῶν. καὶ τοῦ μακαριωτάτου κύρου γου- 
λιέλμου τοῦ γραντεμανήλ, τοῦ ἑμοῦ σύνευνου. καὶ τῶν 
ἡμετέρων γεννητόρων. τοῦ ἔχειν τὴν pna ἐχκλησίαν 
τοῦ ἁγίου πέτρου μετὰ τοῦ χωρίου σὶν τῇ διχκρχτίση : 

T Signum manus Mabiliae Comitissae. uxoris de- 

functi Gulielmi Grantemanil Protosebasii. 

T Signum manus Gulielmi Grantemanil filii eius. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Si- 

gillum factum a me Mabilia Comitissa domina Ur- 

suli, et Gulielmo Grantemanil filio meo, et tradi- 

tum piissimo abbati inclyti sauctissimi monasterii 

sanctae et consubstantialis Trinitatis Cavae , mense 

septembri, indictione XI. Quoniam praesenti nostro. 

sigillo roboramus et ratum habemus quidquid of- 

ferimus praefato monasterio sanctae Trinitatis Ca- 

vensis, eiusque abbati pro tempore domino Petro . 

ceterisque fratribus, ecclesiam (eidem donamus),quam 

possidemus in ambitu civitatis nostrae Ursuli , sci- 

licet venerabile templum S. Petri de Bragalla cunr 

casali et pertinentiis, quas inibi comparavimus, idest 

domos, vineas, agros et silvam, pro redemptione et 

remissione peccatorum nostrorum ac beatae memoriae 

domini Gulielmi Grantemanil viri mei, et nostrorum 

parentum; ut habeant. diclam ecclesiam S. Petri cum 

praedio et pertinentiis et iuribus eius in omni po- 
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αὑτῆς καὶ δικαίοις, εἰς ἄπασαν ἐξουσίαν τοῦ καϑηγουμέ- 
γου καὶ τῶν λοιπῶν ἀδελφῶν ἄχρη τερμάτων αἰώνων. 
ἀχολύτως xà ἀνεμποδίστως ἐχέτωσαν. ἵγα καὶ τὰ κτή- 
YOL τοῦ προλεγομένου μοναστιρίου τῆς καυας καὶ τῶν 
ἀνθρώπων τοῦτ᾽ ἐστιν τοῦ. προλεγομένου χωρίου τοῦ 
ἁγίου πέτρου ακωλύτως ποίμνια καὶ ὑδχτα λαυέτωσαν 
ἐν arn τῇ διαχρατίση τοῦ ὀρξζούλου ὥσπερ τὰ κτήνοι 

τῶν ὀϑρόσων τοῦ λεγομένου ̓ ὁρζώλου. p χολυόμενοι 

μῆτε παρ᾽ ἡμῶν μῆχτε παρὰ τῶν ἡμετέρων ἐξουσιαστῶν. 
ἡ δὲ ls Φοραδτει. οὗ μηκρᾶν ΤῊΝ ἀγανίατηριν παρ᾽ 

ἐμοῦ χαὶ τοῦ υἱοῦ μου ὑποστῇ. i δὲ ὑμεῖς αὑτοῖ ζ. 

πὲρ οὖχ ἡγούμεθα εἰς μεταμέλιον εἴτε εἰς παρχκοπὶν 

Φορχϑῶμεν ποιοῦντες ὑπάρχειν ἡμᾶς κατηραμένους πα- 
ρὰ θεοῦ παντοχράτορος. τῶν σ΄" i/* καὶ ὀχτῶ ϑεο- 
Φόρων πατέρων. "Ἔστιν οὖν ὁ διαχωρισμὸς τῆς τοιχὕτης 
μονῆς xai τῆς διακρατίσεως τοῦ ἁγίου πέτρου xai 
TOU χωρίου. χαϑῶς perra ἁπὸ dwwrokixóv μέρος 
ἁπὸ σταυροῦ τοῦ ἁγίου ἱπατίου καὶ καταυαίνη ορϑῶς 
εἰς τὸ ρυακιν τοῦ ἁγίου υἱπαλίου. ὅπου ἰστὶν ἡ πέ- 
vp πιζζοῦτα xxi διὰ στὸ σποιοῦτον ἀναυαχίνη εἰς τὸν 

κρεμνὸν τῆς ἁρίας. ὅπου ἐστὶν πηγὴ ψυχροῦ ὕδατος. 

καὶ dar ὅδε ἐπάγει δός, δια πτοιοῦτου μετίπου" καὶ 
ἀνχυχίνει εἰς τὴν χέτην εἰς τὴν ἐκκλαρίαν στοῦ ἁγίου 
dyyfkov τοῦ ἀναστάσι' xal ἀπὸ αὑτῆς ἐκκλησίας 
ἀναυχίνει ορϑῶς διὰ τὴν XéTTy εἰς τὸ μέτοπον τῆς, 
ροτοῦνδας. καὶ ἐπιστρέφει εἰς πὸ μεαυγυρηγὸν μέρος εἰς 

τὺν ὁδὸν ToU ἀλυηδῶνε. καὶ καταυαίνι διὰ τῆς αὑτῆς 

ὁδοῦ εἰς τὺν κόλλαν τῆς παλουμυάρας εἷς τὸ δυσικὸν 
μέρος xal διὰ τῆς ἀυτῆς ὁδοῦ ἔλθει εἰς τὴν πυγὴν 
τῆς πουτέστε ἡ ἰστὶν ἐν ὁδῶ. καὶ ὑπαγει εἰς τό μέ- 
σοπον λευχὸν τοῦ σεγία. καὶ ἀπὸ ἐκὲϊ ἀνχυχίνει διὰ 
τοῦ μετοπικοίου εἰς τὸ πυγάδιον τοῦ διδασχαλιου οὔρ- 
σου. καὶ καταυαίνι διὰ τὴν υαδίαν καὶ ρήκτει εἷς τὸν 
χρεμνὸν ὁ ἐστὶν ἐπάγω τῖς πυγῖῆς TOU ἄππιόυ. xul 

διὰ τῆς αὑτῆς πυγῆς καταυαύει εἰς τὸ διφούρκιεν τοῦ 
ρυακίου ὁ καταυαίνει ἀπὸ ποῦ λούππουλου. καὶ διὰ 
τοῦ αὑτοῦ ρυακιου καταυαίνει ορϑῶς εἰς πὸ ἄκπροον 
μέρος ἕως εἰς τὸν ποταμὸν μέγα ποῦ ὁρζούλιου χαὶ διὰ 

τοῦ αὗτοῦ ποταμοῦ καταυαίγει ὀργῶς ἴως εἰς τὸν 

χριμνὸν ερυϑρέον ὁ ἐστὶν fyyis TOU αὐτοῦ ποταμοῦ 
καὶ καταυχίνει διὰ σὸν αὐτὸν morat ἦν εἷς τὸ πυγ΄- 
διον τῶν Φράσσων ὁ λέγεται τοῦ ari Ayyis τοῦ 
προλεεγεμῴου ποταμοῦ. καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πυγαδίου 
ὑπάγει διὰ τὴν ὁδὸν ἴσον εἰς τὸν λήϑον τῆς στοῦπηα 

xu) ἀπό. τὸν ἀυτὸν λήϑιν ὑπάγει καὶ χρούει εἰς τὸν 

testate abbas ceterique fratres usque ad finem seculo- 
rum, ac sine molestia et impedimento possideant ; 

et iumenta praedicti monasterii Cavensis et hominum 
memorati casalis S. Petri libere pabulentur et aquen- 

tur in omni agro Ursuli , quemadmodum iumenta 

hominum dicti Ursuli', nemine impediente , neque 

nobis, neque officialibus nostris. Si quis vero depre- 

hendatur (qui voluntati huic nostrae adversetur), non 

parvae mei meique filii indignationi subiiciatur. Si au- 

tem, quod minime futurum putamus, nosmetipsi con- 

silium mutaverimus, vel (hanc donationem) infringere 

voluerimus, maledicti simus a Deo omnipotente, et a 

tercentis octo et decem divinis Patribus. Fines vero 

huiusmodi monasterii et pertinentiae S. Petri et casa- 

lis sunt: ut incipit ab orientali parte a cruce S. Hypa- 

Ui, et recta descendit ad rivum S. Vitalis, ubi est petra 

V'izzuta, et ab huiusmodi petra ascendit a4 rupem de A- 

ria, ubi est fons aquae frigidae, et dehine rect? progre- 

ditur per hoc latus, et ascendit ad verticem ad eccle- 

siam S. Angeli de Anastasio, et ab ipsa ecclesia ascen- 

dit recta per verticem ad frontem Rotundae, et vergit 

ad partem meridionalem prope viam Albidoni, descen- 

ditque per ipsam viam ad Collam de Palombara oc- 

cidentalem partem versus, et per ipsant viam venit ad 

fontem de Putenta, qui est in via, et pergit ad fron- 

tem albam de Segia, et inde ascendit per Metopicium. 

ad puteum magistri Ursi, descenditque p^r. vallem et 
vadit ad. rupem , quae est supra foatem Appii, et 
per: eumdem fontem vadit'ad locum , ubi bifariam 
dividitur rivus, qui descendit a. Luppulo , οἰ per 

ipsum rivum descendit recta ad partem septentrio-- 

nalem usque ad (lumen magnum Ursuli, et per ipsam 

flamen recta descendit usque ad rupem rubram, quae 

est prope ipsum flumen, et descendit per ipsum flu-- 

men ad puteum Frassorum , qui dicitur d» Prete 

prope supradictum flumen , et ab ipso puteo recta 

vadit per. viam ad. saxum de Stuppa, et ab ipso 

saxo descendit et. erumpit. ad. supradictam crucem 

S. Hypatii, et illic quadrifariam clauditur. Dictam. 
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προλιογόμενον σταυρὸν τοῦ ἀγίου ἱπατίου καὶ κλύει ἐχεῖ 
τετραμερῶς. ταῦτην ὁῦν τὴν ἀγίαν ρηϑῆσαν ἔκχλη- 

σίχν τοῦ ἁγίου πέτρου τοῦ υραγαλλᾶ σῦν τῶ χω- 
ρίω καὶ τοῖς ἀνθρώποις καὶ διαχρατήσι σῦν τῶ προ- 
ρηϑέντι διαχωρισμῶ ἀἁφιερώσαμεν καϑῶς προξφημεν ἐν 
τῇ περιφῆμω μονῇ τῆς ἁγίας τριαΐδος τῆς χαάυας καὶ 

εἰς τὸν ρηϑέντα χαϑηγούμενον κύρον πέτρον καὶ εἰς 
τοὺς λοιποὺς ἀδελφοὺς ἄχρη περμώτων αἰώνων ὑπερ- 
εύχεσϑαι αὑτοὺς ὑπὲρ παντὸς χριστιαγικωτατου γέ- 

vous. καὶ τῶν ἡμετέρων γεννητόρων καὶ ἡμῶν αὑτῶν. 
ὕπως γένηται ἡμὶν ἵλεος ὁ ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρα τῆς κρή- 

σίως, πρὸς δὲ περισσοτέραν πιστοσιν καὶ ἀσφάλιαν 
τῇ συνήϑει ἡμῶν υούλλη. τῇ διαμολύυδω ἐνουλλῶ- 
95. καὶ ἐπεδώϑη πρὸς στερρώτητα τῆς εὐαγεστάτης 

μονῆς. μηνὶ καὶ ινδικτιώνγι τοῖς προγεγραμμένοις" γρα- 
Qiv χειρὶ μηχα. νοταρίου τῆς ἐνδοξοτάτης κομητήσ- 
σης καὶ γουλιέλμου γραντεμαγήλ ἕτει “χκφ΄. 
T p«os πρεσβύτερος καὶ χαππελλανος μαρτὺρ ὑπέ- 

yox τὸν σταυρὸν εἰδίχ χειρί. ὶ 

T γουλιέλμος καρούκιος μάρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυ- 
po. ἢ 

T paos δὲ vopph μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
d γρεγόριος υἱστιαρίτης μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν 

σταυρὸν. 
Ἑ ροπέστος δὲ vaXs μάρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
Ἢ οὔυος υἱὸς ρηκκαάρδου μάρτυρ ὑπέγραψα οἱχείχ μου 

χειρὶ τὲν σιί(μιον σταυρὸν). 
d φίληππος ὁποτε υἱσχόμγτος τοῦ ορζούλου μαίρ- 

σὺυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
T καλοχκύρος κριτής μαάρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρόν. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 10.) 

igitur sanetam ecclesiam S. Petri de Bragalla cum ca- 

sali οἱ hominibus et pertinentiis, memoratos inter fines 

descriptis, obtulimus, sicut praediximus, venerabili 

monasterio S. Trinitatis Cavensis, et praedicto abbati 

domino Petro , ceterisque fratribus , usque ad finem 

seculorum, ut ipsi orént pro universo christianorum 

genere, ac pro nostris parentibus, et pro nobis ipsis, 

ut fiat nobis propitius Deus in. die iudicii. Ad maio- 

rem vero fidem et cautelam consueta nostra bulla 

plumbea signavimus, et tradidimus pro securitate san- 

clissimi monasterii, mense et indictione antedictis. 

Scriptum manu Michaelis notarii gloriosissimae Comi- 

tissae et Gulielmi Grantemanil, anno 6626. 

T Rhaus presbyter et capellanus testis subscripsi 

«crucem propria manu. 

T Gulielmus Carucius testis subscripsi crucem. 

T hhaus de Norre testis subscripsi crucem. 

T Gregorius Vestiarites testis subseripsi crucem. 

| Robertus de Vals testis subscripsi crucem. 

T Hugo filius Riccardi testis subscripsi venerandam 

crucem propria manu. 

T Philippus olim Vicecomes Ursuli testis subscripsi 

crucem. 

T Calocyrus iudex testis subscripsi crucem. 

LXXXIV. 

1118 — Mense Februario 19 — Indict. M. 

(iulielmus de Monte donat. monasterio S. Nicolai de Peratico partem. vineae. sitam. prope ecclesiam. in. agro 

Peraticorum , exiguo accepto. pretio ob. monasterii. paupertatem. 

T σιγνὸν xmpos γουδελμου του μοντου" 

Ἐν οοματι τοῦ πάτρος χαὶ τοὺ υἱοῦ καὶ του α- 
ioo πνρυματος" ἐγώ ὃ προρι)ὴς γούδελμος o τὸν τί- 
μιον καὶ ζωοποιον σταυρὸν ἰδία μου χειρὴ TIERS α- 

Φιεριύννω εἰς τὴν ey tov γικολιαον τοὺ περωτίκου πετζὶν 
αμπέλιου sig τὺν διαχρατισιν τὼν περατίκῶν καὶ πλει- 

T Signum manus Gulielmi de Monte. 

.]n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego 

supradietus Gulielmus, qui venerandam et. vivificam 

crucem. propria manu effinxi, offero sancto Nicolao 

de Peratico portionem. vineae in pertinentiis Perati- 

corum . (sitam) prope ecclesiam , quae antea fuit 
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σίον τὴς ἐκκλησίας ὅπερ προ ἡ ToU κωσταντινου T$ 

μοναστρίας χυρ Φιλῶμόου" «oU εύχεσϑαι.... «΄. εἰς 

τὴν αὐτὴν ἐχχλησιαν πρὸς τὸν πέρι σωτηριας ψύχων 

τῶν κληρονώμων καὶ γοναίων αὐτῶν" καὶ ἐμοὺ" τουτὸ 
ἔχε σὺ κυρ wezvvmg πρεσυιτερος εἰς διακρατησιν Τῆς 
αυτὴςς μογὴς εωγος αἰώνων" δια τὸ καὶ μέλλεις. «.. 
eese sees s καὶ καρτερεὶν καὶ προυχήζειν exist" 
zxy πότε: Φανὴ αγοίτρεπον πιὸς αγϑρωπος Ty αὐτὴν 

αφιερωσιν TOU αγιου νικολχου xoà ψυχηκην δωρεὰν" 

μάλλον xal £x τὴν πτηχιαν τοῦ αὐτοῦ μοναστηρίου 
ἐδεξαμεν τιμήν μέρος σι... χριϑαριου κε΄ καὶ ος τα- 
ρια γ΄" «s ἐχὴ τὸ ανγάώϑεμα παραΐ ϑέου παντοχρατο- 
ρος καὶ πάντων αγιων ταγμοτων' OUpAYOU καὶ γὴς 
ἐν παρουσία, μαρτύρων Ὑραφὲν χιρὴ nwavvou πρεσβυ- 

σέρου και νοταριου ἐτεῖ exa. ινδικτίωνι κα΄ wert. Φε- 
βρουαριὼω 13. νάλλανανου xiroa τὸ ἰδιοχειρος σταυ- 

pov γαλτέριος χουλουμυος ὑπεγραψα μαρτύυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 21.) 

Constantini de Monacho filii domini Philomeni .. . 

(5 Ub in eadem ecclesia. preces fiant. pro salute 

animarum heredum ac parentum meorum, ac mci. 

Hanc habeas tu dominus Ioannes presbyter inter ce- 

teras eiusdem monasterii possessiones usque ad finem 
seculorum; et idcirco . . . . . . omnem auctoritatem 

ac dominium inibi exerceas. Quod si quis aliquan- 

do apparuerit subvertere volens hanc oblationem et 

spiritualem donationem , quam S. Nicolao fecimus 
(potius ob eiusdem monasterii paupertatem accipien- 

tes, ut partem pretii, hordei. . . . . . . quinque et 
viginti, et tarenos tres) maledictus sit a Deo omni- 

potente et omnibus Sanctorum caeli terrarumque or- 
dinibus. Coram testibus scriptum manu Ioannis pre- 

sbyteri et notarii, anno 6626, indictione XI, mense 

februario , die XIX. Vallanani crux propria manu 

exarata. Gualterius Columbus testis subscripsi. 

LXXXV. 

1118 — Mense Maio A — Indict. XI. 

Grossus. Ursini. filius vendit. Falco, presbytero praedium. situm. in. agro. civitatis INohae sez tarenis aureis 
et duobus denariis. 

T σιγνὸ χειρὸς γρόσσος vios τοῦ κυρ οὕρσίνου γαμ- 
ὑροῦ πέτρου τοῦ δεσπολλιώτου" Ἔν ovopavri τοῦ πα- 
pos καὶ τοῦ UioU καὶ τοῦ ἀγίου πγευμαπος, ἐγῶ 
ὁ πρόγεγραμμένος γρόσσος, ὁ τὸν τίμιον καὶ ζωδποιὸν 
σταιύρον' ὑπὸ τῇ, ii μου χειρὶ σιμιωδϑὲν καὶ ὑπὸ 
τοῦ ὕφος τοῦ γοταρίου ποίξας, φαίνωμαι darse sug ev 

που)ιὥνταν τοῦ εὑλαυεστάτου πρεσβυτέρου κυρ Φαλ- 

xov ὕπου διάγει εἰς τὸ κυρ ζῶσιμον' χωράφιον" ὅπερ 
ἤχιεν ὁ παῖρας μου ὃ πρὸριϑεῖς οὑρσίνος ποίασικα dero 
ἔχπαλιαι καὶ ἔκρατει καὶ Mot ἄχρι τῆς ϑανῆς 

αὑτοῦ ἀκολύτως καὶ μέτα τὴν ϑανὴν αὑτοῦ ἐκρώτισα 

χαὶ ἐδίσποζα ἄχρι του νῦν τοῦτ᾽ ἐστίν εἰς σὴν διὰ- 
κρατησιν τοῦ καστρου νοῶν" εἰς τὸ μεσιμυρινὸν μέρος 

τοῦ κάστρου, sig τὸν ἄγιον παάυλο, πουλῶ dw 
ὡς ἤριται του μυστωγωγοῦ κυρ Φάλκου" εἰς χρυσου 
π΄ ταριχ χαι β' δυναρια, καὶ λαυῶν ἐγῶ γρόσσος τὴν 
τικὺν τοὺ αὑτοῦ χιωραφίου, εἰς χείρας μου παρὰ χειρὸς 
τοῦ ριϑέντος xvp Φάλκου τὰς μεταξὺ σὺμφωνηϑήσεις 
καὶ ἠρισϑήσης καὶ παντελῶς πληρωθῆς, ἐποίησα αὗ- 

T Signum manus Grossi filii domini Ursini, ge- 

neri Petri de Despolliato. In. nomine Patris, ct Filii, 
et Spiritus Sancti. Ego suprascriptus Grossus, qui 

sanctam et vivificam crucem mea manu signavi, et (no- 

men meum) manu notarii, declaro ex hac hora ven- 

dere piissimo presbytero domino Falco habitatori Cyr- 
Zosimi territorium, quod possedit pater meus Ursinus 

multo abhine tempore acquisitum , et in ipsum 

dominatus fuit usque ad obitum. suum sine. ullo im- 

pedimento, et post eius obitum ego tenui ac possedi 

usque ad hanc diem. Situm est autem in pertinentiis 

civitatis Nohae ad. meridionalem partem eiusdem ci- 
vitatis, ubi dicitur S. Paulus; ipsumque vendo, ut 
dietum est, eidem presbytero domino Falco sex aureis 

tarenis, et duobus denariis, Et cum  accepissem. ego 

Grossus pretium eiusdem territorii de manibus praedi- 

cli domini Falei in meas manus, ex pacto inter nos 
convento et rato, et cum satisfactum omnino mihi fuis- 

set, condidi eidem perfectam et plenam venditioneni. 
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vob στελίαν xal πληρισταίτην πρασιν, εἰσὶν δὲ οἱ περιέ- 

ρισμοῖ τοῦ αὐτοῦ χωραφιου χατὰ μὲν ἀνατολᾶς ἀπὸ 
τὴν ὁδὸν τὴν ἅπερ ἐρχέται ders τὸ κυρ ζῶσιμον καὶ 
dra εἰς τὸν ἄγιον παύλον, καὶ ἀπὸ τὴν δρὺὴν πᾶϑεν 
τὸ σταύρον ἐποίηραμεν, κατευέγη ἢ πριωνία, ἐπι τὰ 
αὑτὰ ἀνατολικὰ μέρει, ἄχρι εἰς τὸ ἀλῶνην τὸ ἔστιν 

μετα ταῖς β΄ πριώνίχις, καὶ ἀπὸ τὸ ἀλῶνιν ὡς mrt 
πάλιν * πριώγίχ,, ἐπὶ τὰ ἀχτρῶα μέρει, καὶ ρίκτη 

κατου εἰς τὴν ὁδόν τὴν ἄπερ ἔρχετον dere τὸν ἅγιον 

πέτρον τῆς μαλλιας εἰς τὴν δρὶν ὅπου τὸν σταυρον 

ἐποιήσαμεν, εἰς τὸ πόδωμαν τοῦ χωραφίου, καὶ ὡς 
ἔρχεται ἡ πρὸριϑήσα στράτα ἀπε τὴν δρὺν ἄχρι ὅπου 
ὁ ἐξομαλίζει ὀλίγον ἐπὶ τὰ δυτηκὰ μέρει, καὶ στρέ- 
Qai ὁμίος τὰ δυτηκὰ μέρει τὸ πλαγιον τὴν κούτου 
καὶ ρίκτη εἰς τὴν δρὺὴν ὅπου τὸ ἔτερον σταυρὸν ἐποιή- 

σαμεν, £g τὸ πόδωμα τοῦ χωραφίου τοῦ ἀδελφοῦ 

μου κοσταντινου, καὶ ὡς ἔρχεται ἀπὸ ry δρὴν τὸ 

μακίτζην. opi τοῦ σπαρτίου, ὁμίος ἐπὶ τὰ δυτηκὰ 
μέρει, καὶ ἀπὸ τὰ σπαρτια ὡς ανευεννή. xpi εἰς τὸν 
Φραξον, ὅπου τὸν σταύρον ἐποιήσαμεν, καὶ ἀπὸ στὸν 

φΦραξον ὡς αγευέγγη τὸ συνόριν ἐπὶ τὸ μεσιμυρινὸν μέρος 
75 ἐστὶν ἀγαμεταξὺ τοῦ αὑτοῦ χωραφιον καὶ τοῦ 
χωραφίου τοῦ αδελιφου χωνσταντινου" ἄχρι πρόσχε- 

ῴαλα τοῦ χωραφίου ἐπερ κρατει ὃ σερεμήλος καὶ ρίκτη 
εἰς τὴν προριϑύσαν ὁδὸν τὴν ἁπέρχετον εἰς τὸν ἀγιον 

crat).oy xal εἰς τὴν arporivry δρὶν ὅπου τὰ συνόρια dp- 
χίσαμεν, καὶ κλύει τὸ χωραφιον ἁπὸ πασέου μέρος, 
σοῦ ἔχειν σὲ αὑτῶξουσίαν ὁ πρέριϑεις κυρ Φοΐλχος τῶ 
τοιοῦτον χωραφιον, ἁπὸ σοῦ voy καὶ εἰς τοὺς ἐξεῖς 

χρόνους αἰῶγας αἰώνων, καὶ παντα πράττειν ὡς ἴδιος 

αυϑεντης,, ὡς τὸ χύρος xx vy ἐξουσίχν παρ ἐμοῦ 
ἡλιφῶς καὶ ἑάν δὲ Φανή τίς τῶν Ἰδίων μου ποτὲ καιρῶ 

xgorw coU ζητάν σε ὑπέρ τοῦ τοιούτου χωραφιου, 
zar: viog μου χαγτε ἀδέλφος μου χκαντε Tig ἐκ σὸ 
κατ' ἐμοῦ μερος, Iva, στίκω καὶ ἐκδικήσω σε ἀπὸ παν- 

σὸς ἐναντίου πρόσωπου, ἤπερ καὶ τουτο οὐ ποιῶ, ἁλλὰ 

καὶ προς διαστροφὴν πιραϑω τὸ ὅπερ μὴ γενητο ὁ- 

μολογῶ τοῦ ζγυμιουσϑαι εἰς το υασίλικον γομισμωτα ς΄ 

xoi εἰς σε ἢ τὴν σιμὴν iv δύπλασιω καὶ 49 oUTwg 

μενέτω ἣ πάρουσα αγωρὰ ἰσχυρὰ xal υευαίᾳ xol d- 
παρασάλευτος δια τὸ οὐτως μι acean. ἔν παρουσια 
αξιοπίστων παρευρεϑεντων μαρτύρων. 
d pos vios τωᾶάγγου χαλκεὺς μαρτυρ ὑπέγραψα, 
T ανδρεας ἀδέλφος αὐτοῦ μαρτὺρ ὑπέγραψα. Ὁ Φι- 

γιίκυος vios πρισβυτέρου ϑεύδωρου αὐτιοχου μαρτυρ 

Sunt vero fines eiusdem praedii: ad orientem via quae 
venit e Cyr-Zosimo, et pergit ad S. Paulum, et a 
quercu, ubi crucem fecimus, ut descendit serra ad eam- 

dem partem orientis aream usque, quae est post duas 
serras, et ab area ut rursus vadit serra septentrionem 
versus , et iungitur deorsum cum via, quae venit 

a S. Petro de Mallia, ad quercum, ubi crucem fccei- 

mus in inferiori parte territorii, et sicut vadit dicta 
via a quercu usque ad locum, ubi deflectit parum 

ad partem occidentis, οἱ vergit ad eamdem partem 
occidentis oblique deorsum , et ducit ad quercum 

ubi et aliam erucem fecimus in parte inferiori ter- 

ritorii fratris mei Constantini, et sicut descendit a 

quercu rivulus usque ad Spartum similiter occidentem 
versus, et a Sparto ut ascendit usque ad fraxinum, 

ubi crucem fecimus, et a fraxino ut ascendunt ter- 

mini meridiem versus, qui dividunt ipsum territo- 

rium a territorio fratris Constantini usque ad superio- 
rem partem territorii quod possidet Seremelus , et 
iungitur cum praedicta via, qua itur ad S. Paulum, 
et cum priori quercu , unde termini incipiunt , et 

clauditur territorium ex omni parte. Ut tu supradi- 

cetus dominus Falcus ex hac hora, et in omnes inse- 

quentes annos et secula seculorum, habeas in potestate 
tua praedictum territorium, et omnia facias tamquam 

dominus, utpote qui dominium et potestatem a me ac- 

cepisti. Quod si qua occasione vel tempore quisquam 

ex meis consanguineis molestiam de hoc territorio in- 
ferre tentaverit, sive filius meus fuerit, sive frater, 

sive quisquam ex parte mea, tenear obstare et vin- 

dicare te ab omni contraria persona: si vero hoc 

facere neglexero, sed, quod absit, facti me poeni- 

tuerit, tenear poenae nomine solvere Fisco solidos 

sex, et tibi emptori duplum pretii; et nihilominus 
praesens venditio firma, stabilis et inconcussa rema- 

neat, quoniam sic mihi placuit. Praesentibus fide di- 
guis testibus, qui interfuerunt. 

T Rhaus filius Ioannis faber ferrarius testis sub- 
scripsi. 

T Andreas frater eius testis subscripsi. T Felix 
filius presbyteri Theodori Antiochi testis subscripsi. 

T Leo consobrinus presbyteri Ursini de Noha te- 
stis subscripsi. 

"We 

————À 

———————————————— 
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υπεγραψα. 

Ttov ἄνηψιος τοῦ πρεσβυτέρου οὑρσίγου τῶν νοῶν 
μαρτυρ υὑπεγραψα. 

Y paos τῆς λαμυχρδὰς μαρτὺρ ὑπεγραψα. T πε- 
τρὸς της ἁλτρονδας μαρτυρ ὑπεγραψα.  ἐγραφη ἡ 

παρούσα ὄνισία δια χειρος γικόλαου γοταρίου tx πρὸσ- 
ταξεως TOU κυρ ἡνοῦν στρατηγου μην! [uum εἰς τὰς 
δ΄ spia... . οζ΄ ινδικπίωνος 1x τοῦ φχκε' tovs. 

(Ex originali menibrana Archivi Cavensis — n." 22.) 

T Rhaus de Lamba'da testis subscripsi. 1 Petrus 

de Altronda testis subscripsi. { Scriptum est. prae- 

sens instrumentum venditionis manu Nicolai notarii 

de ,mandato domini lvonis Strategi , die IV mensis 

maii, feria... (hora) VIL, indicione XI, anno 6626. 

LAMMVI, 

(1418 — Indiet. ΧΙ.) — Constantinopoli. 
Alexius Comnenus. Imperator. mittit libras XXV (sic), οἱ pallia novem ad. Gerardum abbatem. Casinensem, 

cuius οἱ reliquorum monachorum laudes innuit. 

Epistola alexii imperatoris. Girardo abbati. 

Notum est sancto jmperio nostro venerabili et. lau- 
dabili domino abbas monti casini eo. quod sit reple- 

fus multa b^niguitate. et omnes fratres congregatio- 
nis tuae etiam omnes laici veniunt ad consilium tuum 
et ad bonitatem tuam. et gratias deo qui in istis 
malis diebus invenitur tantam bonitatem in te. at 
laudabiles inveniuntur in te omnes qui voluntatem 
dei faciunt. Et in vestris partibus inveniuntur ho- 
mines intellectuales. qui sunt in adiutorio anime et 
corporis. auditum est nostro imperio quod nobilis- 

simus rex fecit cum nobiles homines de roma. et 

quod fecit ad sanctum papa et ad clero ejus. et cum 

hoc audisset factum angustiatus sum. sed quod pla- 

cuit deo hoc factum est. Ipse inde iudicet. sed cre- 

dimus quia de tam grandis causa deus aliquod iu- 

dicium debet ostendere. Ad salvationem omnium a- 

nimarum et corporum quia deus intellegit omnia et 

gubernat totum mundum ipse faciat quod ei placet. 
Misi vobis casa memorie ab imperio nostro pallia 

octo. libbras XXV. et pallium super altare vestrae 

ecclesiae missa a sanctissima civitate constantinopoli. 

( Ex Reg. Petri Diac. — Fol, LXIX, n.* 194. ) 

LXAXVII. 

1121 — Mense Aprili — Indict. XIV. 

Nicolaus Mauroleo Iudex. Sanctae Severinae. sententiam. confirmat , qua bona aviae cuiusdam. Callutsi 

inter. heredes divideLantur , et in. quam idem. Callutzi actionem instituerat. 

d ὡς ἐπροσέχριϑη τότε καὶ sers νόμον ἐδικαιολο- 
γιϑη, ἡ γενσμέν δίκη xxl ἔγχλγρης παρα τοῦ χαλ- 
λούτζη τοῦ ἀρτίως πρὸς ἡμᾶς πάλιν εγκαλούντος" 

καλῶς ἴχριναν καὶ χκαλὼς αὐτῶ αἀπόδωκαν μετ' ἐγγροΐ- 

Φου διχαιῶματος τοῦ ἔχειν τὸ ἡμήσυ μέρος τῆς κυ- 

μραρωδοὺς τῆς γυναιχο προμάμμης αὐτοῦ" ἀλλα τότε 
μὴν, οὐχ ἱπήρχεν ἡ τῶν χοψορίνων ὑπόστασις καὶ 

T Quemadmodum olim iudicatum fuit, et ex ]vge 

fuit lata sententia in lite et accusatione facta a Cal- 

lutzi, qui nuper apud nos iterum actionem instituit, 

recte quidem iudicatum fuit, reeteque ipsi scripta 

sententia concessum , ut haberet medietatem Cyra- 

rodi mulieris aviae ipsius; sed tum quidem nondum 

Copsorinorum bona et hereditas divisa erant, et de- 

15 
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κληρονομία μοιρασμένη" καὶ ὁγύμασαν καὶ ἐτύποσαν 

πρότην golpxy τῆς χυραρωδοὺς ἐν τῶ δικαιῶματι καὶ 
τὰς ἀδελφικὰς ἄλλας μοίρας χαϑεξεὶς" μετέπειτα δὲ, 
ἐμοιρατϑη ἡ ἐπίχκοινος αὐτῶν ὑπόστασις, καὶ ἐν τῶ 
κόδικη τοῦ μοιρογραφίου ὁνόκασαν καὶ ἔγραψαν πρό- 
τὴν μοίραν τῆς τοῦ ϑηλαίχη γυναικὸς ἡ) οὖτος ἐτύπο- 
σαν καὶ ἔγραψαν ἄλλην μοίραν τῆς κυραρωδοὺς" καὶ 

τὼ τῶν ἑτέρων αδεχφῶν μέρει καϑὼς ἐγράφησαν καὶ 
ἐτάχϑησαν' δὶ οὔ xol ἡ σεικήωσης αὔτη" σημένη τὺν 

καταλογὴν τοῦ προτέρου δικκιῶμωτος" δὲ ὅτι ὄνομα- 
ζεται ἔχεῖ πρότη μοίρα τῆς χυρὰρωδοὺς" TOU ἐπαλι- 
Sévuy τῶ δικχίωμα καὶ μὴ ψεχτον Φανείσεται ὁ ρη- 

ϑὴς χχλλούτζιος ἔχ τοτς ἀδικούμενος καὶ ἐναντιοῦμε- 
νος εἰς τὴν δικαίαν μεριδα τῆς γυνὴς αὐτοῦ, παρὰ 

τοῦ μέρους τῆς κυρὰς ἀνὴςς" πρὸς ἐμὲ κώνσταν νοτας- 

ρίον καὶ στρχτιγὸν ἁγίας σευηρίγας καὶ κροτόνης, καὶ 
πρὸς νικόλαον μαυρολεοντα τὸν κριτὴν καὶ προς τοὺς 
συνώντας ἡμῖν ἄρχωντας" τόν τε κυρόν γικόλαον τον 

γουρτούτον" καὶ τὸν κυρόν νικόλαον τὸν ἐλαδὰν καὶ 
σὸν κυρόν λέων τοῦ μαγίστρου. μιχαήλ νοταάριον τοῦ 
μαχέδου, ἀλέξιον τοῦ μαλακιανοῦ" καὶ λυποῖς" ty ταύ- 

τὴ πᾶσι τῇ ταῦ Ἧι Ts προχαϑεδρείας ὁ ὁ καλλούτζιος 

ἐγχαύλεσεν ἡμῖν ἢν αδικίαν πέπονϑδε. Ὑμεῖς δὲ σὺν ἔγ- 

κλησιν αὐτοῦ ἀκούσαντες, καὶ τὸ arpoixTiQiy αὐτῶ 
δικαίωμα ἐπι χεῖρας ἡμῶν δεδωκὼς τούτω ἀνχγνώ- 
σαντες, ἔγνώσαμιν xa. δικαιοσύγην αὐτῷ πεφυνῶτα" 

σῷ αὐτῶ καὶ ἡμεῖς ἐστέρξαμεν καὶ ἐμμείναμεν. δια σι. 

καὶ ἢ τῶν üpditven. τάξεις. μετ ἐμοῦ τοῦ χριτοῦ 
ens 9 εἰς τὴν ἔξω Uy χοψορίνων αλαρονομίαν, 

xa τῷ μέρος τῆς XU; ταρωδοὺς ἐ ἐμοιροίσαμεν εἰς μέρει 
δύο, xal τὸ κατὰ bend μέρο 2$ τὸ συνεγγύξωντα σοῦ 
ϑηλάχη ὡς κατέρχεται τὸ μέσα ραχώνην τῶν δύο 

υχϑύων καὶ δυδη εἰς τὸν οὕμβρον xai εἰς τὸ δειδρον 
ὅπου το ix λίϑου τερμόνην ἐπίχϑη" καὶ ἀπ αὐτοῦ 

xw εἰς τὸν κάμπον iy ὦ τὸ ἕτερον τερμόνην καὶ δι- 
ἀπερνὰ τα igo, καὶ δήδη εἰς τὴν μικρὰν χαριδίαν ὅπου 
το ἐκ λιϑου τερμόνην ἐπίχϑη" τούτω τὸ μέρος ἔλαυεν 

ὁ καλλούτζις. v0 ὃ ἄλλο ἡμύήρη μέρος ἐξ αυτοῦ τοῦ 

μέρους τῆς κυραρώδους ἔλιαυων οἱ τοῦ κυρου Day παί- 
ie καὶ οὕτος ἐσημειῶϑη καὶ ἐμοιρασϑη εἰς 902 μέ- 

ρὲ! ἡ τῆς κυραρωδοὺς μερὶς" δι οὔ xoi τὸ παρὸν ἀπο- 
δοτικὸν ἐκτέϑη παρ ἐμοῦ νικολιάου μαυρολεοντος καὶ 

κριτοῦ ἁγίας σ:υγρίνης ἐν ὦ καὶ πρὸς ἐπικύρωσιν καὶ 

υευαίωσιν τοῖς μετέπειτα αὑτοχειρί uo ὑπέγραψα καὶ 
ἰσφράγισα τῇ δια κιρίου ἡμῶν υούλλη. μηνί απριλ- 

signata in sententia atque constituta fuerat prima 

pars Cyrarodi, ac deinceps celerae partes fraternae. 

Divisa porro fuerant bona eorum communia, et in 

chartula divisionis designata et descripta fuit prima 

pars uxoris Thelacis ; et ita reliqua pars Cyrarodi 

constituta et designata fuit ceteris quoque fratribus, 
sicut describebatur ac disponebatur, et prout ipsa acta 

iudicii ostendunt recensionem bonorum in priore sen- 

tentia: quapropter designatur ibi prima pars heredita- 

lis, ita ut vera οἱ non mendax appareat sententia. 

Praedictus vero Callutzi ab eo tempore iniustitiam et 

adversationem passus, quoad partem ad eius uxorem 

spectantem , partem nempe dominae Annae , apud 

me Constam notarium et Strategum S. Severinae et 

Crotonis , et Nicolaum Mauroleonem Iudicem, et 

proceres qui nobiscum erant, dominum Nicolaum 

Gurtutum, domi.:um Nico'aum KEladan, et dominum 

Leonem de Magistro, Michaelem notarium de Ma- 

cedo, Alexium de Malaciano et ceteros, apud omnein 

lunc consessum questus est de memorata iniustitia , 

quae ipsi illata fuit. Nos vero cum audivissemus que- 

relam ipsius, et eamdem sententiam nobis traditam 

legissemus, cognovimus ipsam ex iure latam fuisse, 

eamque nos quoque confirmavimus, οἱ comproba vi- 

mus. Quare et procerum ordo et ego Iudex una ac- 

cessimus ad hereditatem positam extra praedia Co- 

psorinorum, et partem Cyrarodi bifariam divisimus: 

partem, quae ad occasum posita est prope Thelacem, 

ut descendit per dorsum duarum vallium , et per- 

venit ad Umbrum et ad arborem , ubi saxeus ter- 

minus positus fuit, et ab eo descendit ad campum, 

ubi alius est terminus , et vadit. recta et perveuit 

ad parvam nmucem , ubi lapideus terminus positus 
fuit, accepit Callutzi; alteram vero medietatem ex 

ipsa parte Cyraroli acceperunt. domini Danielis fi- 
lii: et sic bifariam designata et divisa. fuit pars Cy- 
rarodi. Quamobrem praesens iudicatum conditum 
fuit a me Nicolao Mauroleone ludice Sanctae Seve- 

rinae ; quod ad firmamentum et securitatem. poste- 
rorum imea manu subscripsi, et cereo sigillo signa- 
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Ade) ινδικτιώνι ι΄, ἔπους gxxY, καὶ εδωδὴ τὼ εἶρι- | vi , mense aprili, indietione XIV, anno 6629, et 

Diver καλλούτξι εἰς δικαίωτιν. 

Ἔ νηχκολαος μαβρόλεος τὰ ανοτέρος βευέον ὑπεγρα- 

Ya υκυρ Nw. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani —— n.* 17.) 

traditum fuit dicto Callutzi pro eius documento, 

T Nicolaus Mauroleo suprascripta confirmans pro- 

pria mann subscripsi. 

LXXXVIII. 

1191 — Mense Iulio — Indict. XIV. 

Alerander de Claromonte et Riccardus frater eius donant ecclesiae 8, Mariae de Cyr-Zosimo 
quaedam praedia prope flumen. Sarmentum. posita. 

T σιγνον χειρός αλεξανδρου 0 του χλυρεμωντσι. 
d σιγνον χειρὸς ριγχιαρδου ο αἀδελῷος αὐτου. Ἐν 

ονοματι τοῦ πατρος χαὶ TOU UIQU καὶ TOU αγῖου TYEU- 
ματος, Ημεις οἱ ανωτέρω γεγραμμένοι. o τε αλεξαν- 

δρος τοῦ χλυρέμωντε. καὶ ριγχαρδος o αδελῷος αὐτου. 
οἱ τὰ σιγιὰ τῶν τιμίων xoi ζωοποιων σταύρων οἱ- 
χοιοχειρως χχαϑυπογραψαντες. τὰ à: UQa wy ovo- 

ματίων καὶ ἐπονύμιων. δια χειρος μινὰ TOU ἡμέτερον 

γοταριου φενώμεϑα ἀφιέρόντχ ἐν τὸ παγσεπτο vous της 

δισπεινοις ἥκων ϑεοτόχου xa ατιπαρϑένου μαριὰς τοῦ 
«πονομαζωμένου κυρ ζοσίκου. χοραφια ἐξ ὥν υ περιό- 

ρισμοὶ τὼν χοραφιων εἰσὺν οὕτοι. ἐμπρότοις αἰρχεται 
xo τῆς τοποϑεσίχς τς χαλουμένης νούδας καὶ ανα- 

Bw, ὃς ἀπέρχεται 1 ὁδὸς την βαδίζουσαν ἐπὶ του 
σξιμαρου κακοῦ την ἄνω ἐπὶ δεξιὰς, καὶ κατα δυσμὰς, 

xal σμοίγνοιτ: εἰς τα λεγόμενα πουτζίρρα. εκείϑεν &- 
πἄγετε καὶ ἀπανδίδοι εν το ριἄχει τοῦ μέλισσου. καὶ 
ὡς καταβεννὴ «o ριακχειν τοῦ μέλισσου. καὶ ρίχτη 
εἰς ov ποταμὼν τοῦ λεγομένου σαρμέντου καὶ ws 

καταβέννὲι To σαρμεντον ποταμῶν. xal ρίκτη εἰς τὸ 
ποδχ ToU ριακείον του χαπιλλου, καὶ σμίγνιτε. σὺν 
τὰ ἕτερα χοραφια τῆς αγίας ἐκκλησιας τοῦ κυρ ζο- 
σιμκου. καὶ κλειζωγτε. ταύτην τήν διαάχρατησην των 
χοραφιων αΦιερόννωμεν καὶ στεργομὲν ἐν To προγρα- 
Φεντι vac). της δεσποιγὴης ϑεοτοχου. τοῦ χυρ ζοσιμου. 

χαὶ πρὸς τοὺς ἀδελφους τοὺς ἱερουργοῦντας καὶ SaX- 
moras "ry ἀγίαν ἐκκλησίαν. ὑπερ λυτρου καὶ αφε- 
σεως τῶν Ὑμέγερων γεννιτιὥρων. καὶ της ἡμετέρας ἀ- 
ναξιὄτηγτος. τοῦ ἐυρείν ἡμὰς ἔλεως, ἐν ἡμέρα της xpi- 

σεως. ὁμολογουμεν δὲ ud «ποχυρύτε ἐκ τοῖς τοιάυτης 
ἡμέτερας δοριὰς ἢ χγία ἐκχλυσίχ παρὰ τίνως. μήτε 

T Signum manus Alexandri de Claromonte. 

T Signum manus Riccardi fratris eius. In nomine 

l'atris, et. Filii, et Spiritus Sancti. Nos suprascripti 

Alexander de Claromonte et Riccardus frater eius, 

qui signa venerandae et vivificae crucis propria ma- 

nu exaravimus, sed nomina et cognomina manu no- 

tarii nostri Mennae , offerimus venerabili ecclesiae 

Dominae nostrae Deiparae et semper Virginis Mariae 

de Cyr-Zosimo possessiones his terminis comprehen- 

sas : principium fit a loco dicto Nuda, et ascendit 

sicut vadit via, quae ducit ad torrentem Caecum sur- 

sum ad dexteram et ad occidentem, et iungitur loco 

dicto Putzirra, et inde vadit et erumpit ad rivum 

Melissi , et ut descendit Melissus et effunditur in 

flumen Sarmentum, et sicut descendit flumen Sar- 

mentum, et erumpit prope finem rivi Capilli, et iun- 

gitur aliis possessionibus sauctae ecclesiae Cyr-Zosimi, 

et clauduntur. Harum vero possessionum tenimen- 

tum offerimus et confirmamus supradictae ecclesiae 

S. Mariae de Cyr-Zosimo et fratribus, qui sacrum 

ministerium praedictae ecclesiae obeunt et exercent, 

pro redemptione et remissione nostra nostrorumque 

parentum ; ut invenire valeamus misericordiam in 

die iudicii. Mandamus autem , ut nemo infirmare 

audeat hanc nostram oblationem, nec nos ipsi, nec 
Strategus, nec Turmarcha, nec alius quisquam no- 
strae ditioni subicetus; et qui praesumpserit irritam 
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πὰρ ἱμὼν. μίτε παρα στρατηγού. μιτὲ παρχ τουβ- 
μάρχου. μίτε παρ ετέρου τινὼς. tx πὰν v0 ἡμέτερον 
χρατος. ὑφοροιμέν:υ του κατατολμίσαντος ἀχειρύτ: 

ταυτὴν Ty παγγέραστον δορεὰν, εἰν δορουμεν ἐν ΤῸ 

apoypetier: παγσεπτο γα». της παναγίχς SsoToxov. 

ἴστο χατιραμένως. πάρα πύριου Sou τοῦ qavroxpi- 

T'Opw$. των τριακοσίων δέχα καὶ ὀχτὼ ἀγίων θεοφόρων 

πασίρω. καὶ ἢ μερὴς ἀυτου μετὰ TOU ἰούδα σχαρὶ ἰότου. 

ὅστης κατὰ TOU χύριου χαὶ διδασκαίλου ἀυτοὺ ἐμεγα- 

λυγὲν περνηρμὼν. ἱ δὲ Φανώτεν οἱ ἤμετεροι ὑπουργοὶ. 

ἤγουν οἱ ἐξουσιαστάδες γμῶν τουτοὸ πρἄτοντα. του τολ- 

wy διασείσε. ἡ ἀπέξουσιέσε my αγίαν εχκλυρίαν. πέρι 

τῆς τοϊαὐτης δορεὰς ἀξίας ii αυτοὺς. γα εἰσπραξωμεν 

τὰς δίκας. ὡς παραβατας τῶν meri ρων ἐντολῶν, καὶ 

τὺς γραφὺς. προς 8: διάβέβ ἐν πίστωσειν καὶ ἰσχὺν. 

τὴ μῶν σινήδει βουλλη δια χηρου ᾿εσφραγίσαμεν. 

μύγι ιοὐλιω ινδικτίωνι τεσσαρισκαιδεκατη T Xx. 

καὶ iy τουτὸ 70 μην τὸ προγεγραφέντι ιοὐλιω. εγ- 

κενίσγη d ἄγιος ναὼς της ἀχραάντου ϑεοτόχου xal αει- 

παρϑόου μαρίας. wap TOU ἐπισκόπου 10x YOU τῆς 

τούρμας τοῦ που;σίχου. xxl παρὰ βιταίλιως ἐπισχό- 

TU κασσιοίνον. ὑπὲρ παρακλήσεις ipm. É ὧν καὶ 
τὰς T^ X UT S δομεὰς t Sii ToUTO δορούμεν ἐ ty τι αγίᾳ 

ἐκκλυσία ὡσπιρ προγέγραπτε. ἐνώπιον τὼν ὑπογρα- 

ψαύτων ἀξίοπίστον μαρτύρων, 
T downs τοῦ οὐλλανου παρὸν ὑπεσιμινοίκην χειρὶ 

ἐμὴ τὸν τιμίον σταύρον μαρτυρὼν. 

jJ σαρλος TOU ματ τολλιου καβαλλαριος xad οἷἶκοι- 

wp τοῦ συνέσιου ὑπεσιμιναμην. χειρὶ εμεὶ τον σίμιον 

σταυρὸν μαρτυρὼν. 

d πἴτρος καμβριλλίγγος καὶ οἰκοιτωρ τοῦ κλερε- 
μοντ: ὑπεσιμιναίκην χειρὶ ἐμεὶ τον τίμιον σταυρον μαρ- 

τυρὰν. ; 

facere hanc nostram gratuitam concessionem, quam 

offerimus supradictae ecclesiae Sanctissimae Deipa- 

rae , maledictus sit a Domino Deo omnipotente, a 

tercentis octo et decem sanctis divinis Patribus, et 

pars eius sit cum [uda Iscariota proditore sui Do- 

mini et Magistri. Et si ministri nostri, sive nostri 

magistratus tentaverint hanc oblationem infringere, et 

sanctam cccelosiam his possessionibus exturbare, digna 

poena eos mulctabimus, tamquam violatores nostro- 

rum praeceptorum ct instrumenti; quod ad firmam 

fidem et robur nostra solita bulla cerea munivimus, 

mense iulio, indictione XIV, anno 6629. IIoc codem 

mense supraseripto dedicata est sancía ecclesia Im- 

maculatae Deiparae et semper Virginis Mariae a Ioan- 

ne de Turma episcopo Tursici, et a Vitale episcopo 

Cassiani ad nostram requisitionem; et ideo lane con- 

cessionem , ut supra dictum est, obtulimus praedi- 

clae sanciae ecclesiae , praesentibus subscriptis fide 

dignis testibus. 

T loannes de Ullano testis praesens subsignavi 

manu propria venerandam crucem. 

T Sarlus de Mattollio Caballarius et habitator Sy- 

nesii testis subsignavi manu mea venerandam cru- 

cem. 

T Petrus Cambrillingus et habitator Clarimoütis 

testis subsignavi manu propria venerandam crucem. 

(Ex graeco apographo, et interpretatione latina Paschalis Baffii in Cavensi Archivo adservatis.) 

LXXXNY. 

1121 — Indict, (XIV). 

Gulielmus de Tivillia et Rogerius frater: eius donant. ecclesiae 55. Dei. Genitricis et. S. Ioannis Baptistae 
vineam οἱ praedium situm. prope [lumen Nigrum. 

T Ἐν owvewri: τοῦ πατρος" καὶ YOU υἱοῦ καὶ TOU 

αγιου πνεύματος" σῖγνον χειρὺς γουλίξλμου δαι τινήλ- 

x. σίγνο χηρος" ρωχέεριοῦ ἀδέλφου αὐτσ' Φέγώμαι- 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saucti. 
Signum manus Gulielmi de Tivillia. Signum manus 
Rogerii fratris ipsius. Nos suprascripti Gulielmus 

MTM ru hmi Sca PE n t 
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Jay Gps ὁ προγέγραμένοι ὥτε γουλιαλιμος χαὶ ρω- 

χέριος" ἐποϊδιδώντες εἰς τὸν Dior xal εἰς TYy οἴἶχραν- 

τὸν ἀυτου μητερα" καὶ εἰς τὸν ἅγιον Τωανγην τὸν 
ὑαπτηστὴν" καὶ εἰς τὸν ἀδελῷον τὸν χυρον Xayvspror: 
καὶ εἰς σοὺς δὲ λιποὺς ἀδελφους" τὸ ἀμπέλον τὸ ὧν- 

σὰ καὶ διχχύμέενον' πλισὶον τοῦ ἀμπέλου «oU arpi- 

σβυτερου σεργιου" καὶ ἀποδὶδι εἰς το ὑπόδαιμαν του 
νουνιου" καὶ ἀπο τὸ ποδώυουνον' καὶ ἀπέρχεται το 
ὑπόδειμαν του vouvíou xal ἀποδίδι εἰς το xavdobery* 
ἡπου ὑπάρχει μαίσα τῶν δίον ἐμπέλων" καὶ ἀνέρχε- 
ται τὼ χανδακυγν: καὶ ἀποδίδι εἰς τὴν στράταν" 

καὶ ἀπέρχεται ἡ στράτα" καὶ χπόδίδι εἰς vo σίνορον 
του πρεσβυτέρου σεργήου" που xal οἱ ἀρχί ἐγένετο" 

διδίμαιϑα καὶ τὶν κουλτευραν σιν ἔχω εἰς τὸ ασπρον 
λιδαρινώλιν" ἐς χαϑα xxl οἰμης ἐχρατουμαν ἀυτὶν" ds 

χαταυξννι. ΤῸ γέρον ἐκ τοῦ χασσαγήτι: καὶ ὑπαγι εἰς 
τὸ πάντανον' καὶ απὸ τὸ πάντανον ὑπαγι εἰς o πόρον 
τὴν παλιξῦγ᾽ καὶ ἀπὸ τὸν παλαιὸν πόρον" ὑπαγι ἡ ὅδος 
ἢ μ:γαλη εἰς τὸ volyly εἰς τὸν ὃ ἐώδορον xal ἡπάγι 
εἰ στρατα ἡ μεγάλι ἀχρι εἰς το γερὸν καὶ σινχλιει ταυ- 

τὰ πάντα εδόσαμεν εἰς τὺν αγίαν Ssoroxoy: x«l εἰς 

mov αγιον Toravvry*. περὶ ψυχις Gwriplag τοῦ πάτρος 
μου" καὶ τις μητρος μου" καὶ τις ἀδέλφης μου ἀτρου- 
λιινας" καὶ σοτγριας τις ἐμῆς ΨηχΙς" χαὶ ἡ τὶς Φανη 

τοῦ XT μου μαίρούς ἡ τε εγὸ ἀυτίς μου; τα καλο- 
δόλος αφιεροϑέντα εἰς τὴν ἀγίαν του ϑεου εχλισίαν" 
ik ἔχη vo ἀνάϑεμαν παρα πατρος" xxi υἱευ" καὶ 
ἄγιου πυευματος" τὸν "yr ἀγίον δ εὐφιώρον arm prov 
ζικιούτο καὶ εἰς τὴν κύρτην τοῦ κόμητος νουμκισματα 

p. παρουσὶχ μαρτύρων.  πρεσβυτέρος λέων μαρτυρ' 

T γεώργιος πρίσβυτερος μαρτυρ. Tr χριστοῷορος xpi- 

τῆς Wxprup. ὁ Ιωαννης προτοχάραυος μαρτύυρ. T νι- 

χύλαος ανκιναλὺτης μάρτυρ. Ἴ χρίσολεων υἱος τοῦ 

Qovxa μαρτυρ᾽ μιλος πορτέρος μαρτὺρ Ὃ ρομυΐρτος 
υουγιάνος μαρτυρ. γραῷεν τι su χὶρι πάνχάλλου νὲοχὰ- 
στρίτου τοῦ ἔτους xx υνδικτίωνος ei (sic). - αδαμος 
δε τιυήλλιας μαρτυρ' Tr γουλίάλμος δὲ σανταμαρίας 
μαρτυρ. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani. n.* 18.) 

et Rogerius tradimus Deo et Immaculatae ipsius Ma- 
tri, et S. Ioanni Baptistae, et fratri domino Lamber- 
to, ceterisque fratribus vineam extantem et positam 
prope vineam presbyteri Sergii, et vadit ad radi- 

ces collis, et a radicibus collis procedit et vadit ad 

Chandacem, qui extat inter duas vineas, et ascen- 

dit Chandacem, et vadit ad viam, et procedit via, 
et vadit ad confinium presbyteri Sergii, unde ini- 

tium factum est. Offerimus etiam culturam , quam 

habemus ad Asprum Litharinoli, quemadmodum et 

nos possedimus ipsam, sicut descendit Nigrum ex Cas- 
swnite, et vadit ad Pantanum, οἱ ex Pantano procedit 

ad antiquum transitum, et ab antiquo transitu va- 

dit via maior super collem ad Theodorum, et pro- 
cedit via maior usque ad Nigrum, et clauditur. Haec 

omnia dedimus S. Deiparae, et S. Ioanni pro animae 

salute patris mei matrisque meae , et sororis meae 

Atrulinae, et salute animae meae. Et si quis apparue- 

rit ex parte mea, vel ego ipse, (adversus hanc) oblatio- 

nem, quam bona voluntate feci sanctae Dei ecclesiae, 

hibeat anathema a Patre, ct Filio, et Spiritu Sancto, 

et tercentis octo et decem sanctis divinis Patribus, et 

solvat pro mulcta curiae Comitis numismata centum. 

In praesentia testium. - Presbyter Leo testis. T 

Georgius presbyter testis. - Christophorus iudex te- 

stis. T loannes Protocarabus testis. ]- Nicolaus An- 

cinalites testis. T- Chrysoleo filius Fucae testis. Mi- 

lus Porterus testis. - Robertus Bugianus testis. Scri- 

ptum manu mea Pancalli Neocastriti, anno 6629, in- 

dictione (XiV). T Adamus de Tivillia testis. -- Guliel- 

mus de Santamaria testis. 
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XC. 

1121 — Mense Septembri 12 — Indict, XV. 

Robertus dominus. Caciani cum uxore Adilitza et filio Rogerio donat SS. Trinitati Cavensi et S. Mariae 

de Pertusia. ecclesiam. 5, Nicolai de Pertusia et terras in. eiusdem. ecclesiae ambitu. positas. 

d πρίκέπτιον γεναάμενον. ἑγῶ ροὔμυέρτος αὐφϑέντας 
τοῦ κακιαγου. GU xal ἡ γὺνῃ μου χυρία αδιλίτζα' 
xxi τοῦ υἱοῦ μου ρουχαίρι' ὁ τὸν πίμιον καὶ ζωὁποϊὸν 

σταυρον" ἐποίησαν" ἡδιὰ ἡμῶν νουλῖν χαὶ αγαϑὴ 
προέρεσι ἐχοίρισαμεν" καὶ πρόσφέρομεν᾽ εἷς τὸν sov καὶ 
dg τὺν αγία περνϊτάτε τὴς elvat xxl dig την deylay 
ϑεοτόχον μαρίαν τῆς περτοῦσα" πρόσφέρεμεν. τοῦ ἁγίου 

vaxoXalou ers πὲρτοῦσα" καὶ τὰ χῶραφια rs οὖσιν 
εἷς πὸ γύρο, τὴν ἑκχλησία" δια λοῦτροῦ. καὶ αφέσεως 
TUY αμαῤτιῶν μου" xol περὶ ψύχὸς τοῦ πατρὸς μου 
καὶ XS μητρὸς xai arp ψυχὴς τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐλίᾳ 

καὶ ἡ γὺνῃ μου αδιλίτζα" καὶ τοῦ υἱον μου poUxepi" 
τοῦ ἔχης ἐζοῦσίαν τὴν o0 lay καὶ τὰ χωραῷικ 
ὅσα πρόσφέρι" "rry πονεῖν σὶν ᾿σῶδα xxl εξωδο 
αὐτοῦ" ἔστιν δὲ περὶὀρησμὸς ταῦ χωροφια" απὸ Ys 

χωράφι τοῦ υασίλι καυαλλέρι τὰ κείμενον TYy av pa- 
7X μεγάλι τοῦ ἔρχι aro τοῦ μοναστήρι" χαὶ ρίχτι 

εἷς τὴν λίμνη ὅς ἱπάη cy λύήμνη καὶ ρίκτι εἷς TO 
φραγμὸν τὰ χῶραφιχ ποῦ γα! ἀμπέλι: χαὶ ὃς ἡπαη 
τὸ Φραγμὸν τὰ ἀμπέλια" χαὶ ρίκτη εἷς τοῦ puce με- 
γάλη τὴ πεῤτέυσα' καὶ ἔρχι εἷς eut xui ρίχτει εἷς 
τὸ μόνοπᾳτίτζι τοῦ ἔρχι ἀπὸ ἔδωρ Garry. καὶ ὃς vari 
τὸ μώαπατιτζι" καὶ pleri εἷς τὶν στραάτα μεγάλη 

TOU ἐρχι απὸ κακὶάγου" καὶ ἐς £g). απὸ ryan στραῖ- 
σὰ χαὶ ρίκτιν' εἰς τὸ πόδι τὴς χωράφι τὺς μονχχῆὴς, 

xai απὸ τὴς χῶραάφι τὺς μοναχης" καὶ ρίκτι εἷς Y 

χεφαλη τῆς σέτα τη χωράφη τοῦ λέα χουλλοῦρα" 
καὶ «πὸ TYg σσέτα “τὴ χιφαλη τοῦ χουλλουρα" καὶ 

εἶκτι εἷς τον Φραγμὸν τοῦ οχλιφαυχ᾽ καὶ ἀπὸ τΎς 
σίτα τοῦ ὀχλιφάυχ' καὶ ρίκτι τῆν στρώτα τοῦ coxa 

απὸ μασαυέτερε" καὶ ὃς ἱπχη τὴς σέτα' xui ρίχτι 

εἰς TYy πόδι τοῦ χρχφι τοῦ υασιλειου χαυχλλέρι" 

καὶ 5 τῆς δένδροις T$ οὖσιν ἐν αὐτῇ: jui ρὰ xal 

ay plan χωρὴς ToU ορους" ἑμπὰρουσία μαῤτύρω" γοῦ- 
«plvou xav) pi μαρτυρ᾽ υασίλι στρατιότε μαρτυρ. 
πάπα fo μαρτυρ. πρισβυτερος xov x μαρτυρ. Lu) XY 
τοῦ πιπίγου μαρτυρ. καὶ υασίλι τοῦ ϑεδοσι μαρτυρ. 
καὶ ἐὰν ποτε p Φόραϑή τὴς ἐπενόχλοισεν περὶ τὸ 

T Praeceptum factum. Ego Rcbrtus Dominus Ca- 

ciani, et uxor mea dom'na Adilitza, et filius meus 

Rogerius, qui venerandam et vivificam crucem exa- 

ravimus, de propria nostra voluntate et recto consilio 

concedimus et offerimus Deo, et S. Trinitati Cavensi, 

et S. Deiparae Mariae de Pertusia ecclesiam S. Nico- 

lai de Pertusia, et terras quae circa ecclesiam sitae 

sunt, pro absolutione et remissione meorum peccato- 

rum , et pro anima patris mei et meae matris, et 

pro anima fratris mei ELae, et uxoris meae Adili- 

tzae, ct filii mci Rogerii; ut in eorumdem (monaste- 

riorum) potestate sint ecclesia et terrae, quas offeri- 

mus (cum facultate) colendi, et cum introitu et exitu 

earum. Sunt vero ipsarum terrarum fines : a ter- 

ris Basilii Caballarii, quae sunt iuxta viam magnam, 

quae venit a monasterio et erumpit in paludem, et 

ut vadit palus et iungitur cum clausura terrarum, 

ubi est vinea, et ut vadit clausura vineae, et iun- 

gitur eum rivo magno Pertusiae, et pergit sursum, 

et iungitur cum semitula , quae venit ab Aqua 

Viva, et ut vadit semitula , et erumpit in viam 

publicam , quae. venit a Caciano , et ut vadit via 

publica , et iungitur cum inferiori parte terrarum 

de Monacha, ct a terris de Monacha iungitur eum 

principio serrae, ubi sunt terrae Leonis Cullurae, et 

a prineipio serrae Cullurae iungitur cum clausura 
de Oclifaba, et a serra Oclifabae iungitur cum via, 

quae venit a Masa Vetere, et ut vadit serra et iun- 

gitur cum inferiori parte territorii Basilii Caballarii. 

Et (offerimus) omnes arbores, quae in ipsis terris con- 
sitae sunt, cultas et incultas, excepto monte. Prae- 

sentibus testibus, Guarino Caballario teste, Basilio 

Stratiota teste, Leone presbytero teste, presbytero 

Cataci teste, Ioanne Pipini filio teste, et Basilio Theo- 
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τοιούτον" ἑμιπρῶτὴς ἔχης τὸ ανχϑεμα παρὰ πατρός καὶ 
vioU καὶ ἁγίου πνευματος καὶ τῶν ιβ΄. απόστολων' 

xal τῶν qi xal ὡκτῶ ϑεδφῶρον πατέρων" χαὶ ἔστο 
ξένος τὸν χριστιανῶ" erit «χλ' nux im ιε΄. μηγί σε- 

πτεμβρίω εἰς τὰς ιβ΄. γμέρα β΄. ρα &. ἑν τῆς ἡμέρες 

“τοῦ πριόρε πρεσβυτέρου iwavvov τοῦ QXopsvrivov εγρά- 
Φη δια χεὶρὸς νικολαου Ἱερέος καὶ νοταρίου" ἑν τες 
ἡμέρες υἱσκόκης νικολαου κονσεντίνου “ amen: amen* 
εἷς τὸ χρόνον" ὅτε ἐκκϑι' ὁσέδιου" τοῦ σαντουνικαν- 
δρου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 29.) 

dosi filio teste. Quod si quis aliquando tentaverit 
de his molestiam inferre, primum maledictus sit a 
Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, a duodecim Apo- 

stolis, a tercentis octo et decem divinis Patribus, et 
eiiciatur a christianorum communione. Anno 6630, 

indictione XV, mense septembri, die XII, feria Il, 

hora V. Temporibus prioris presbyteri loannis Flo- 
rentini. Scriptum manu Nico'ai presbyteri et notarii 
sub Viceconiite Nicolao Cusentino. Amen amen. Tem- 

pore quo obsidebatur Sanctus Nicander. 

XCI. 

1122 — Mense Martio 15 — Indict. (XV). 

N:colaus presbyter. οἱ notarius , οἱ Leo frater eius donant monasterio SS. Trinitatis de Cava et S. Mariae 

de Pertusia terram positam in loco dicto. Alitzi. 

T σήμείον χειρὸς πρεσβυτέρου νικολαου νοταρου 
xxi λέο αδελφὸ αὐτοῦ. o στὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν 

σταύρον. «oe, ηλῶν γνόμην καὶ υουλὴν wu eror 

ἐχοίρισαμάν xxl προσῷερομε πρῶτον ἧς τῶ sov καὶ 
εἰς τὴν ἁγίαν τερνητάτε τὴς καυα καὶ vg τὴν αγία 

S)soroxoy τὺς περτοῦσα δια ψυχὴν του πάτρος ἡμῶν 
καὶ τὴς μητρος ἡμῶν καὶ διὰ τὰς ψυχας ἡμῶν" ἑν 

πέτζη χωρχφιν xol τὰ δέδρια της οὔσην ἐν αὑτὸν 
σὺν υσῶδω καὶ εἐξῶδω αὑτοῦ" σου ἐχὴς ἐξουσία στὸν 
μοναστήρι τῆς ἁγίας μαρία τὴς περτοῦσαν᾽ σὺν χῶ- 
ράφι καὶ τὰ δένδρια σης οὗσην ἐν αὑτὴν γέην πον’ 

πολ" χαρίζην" avro Orari καὶ εἰ τι ὃ ἀν ϑέλης καὶ 
U2UXIGS" xxl τὸν χῶρφι ταὔτην κειμένην εἷς τὴν α- 
λίτζη. aegro του 2o αλυου" xai οὐρσου χουσέντι 

xol πρεσβυτέρου iQ «. 4... ἀπάνω τῆς χῶρα- 
Qu στοῦ μοναστηρι. ἐστὶν δὲ περὶορισμὺς τοῦ αυτού 

χῶραφι απὸ ανχτολικὸς μέρος ιωαννου πιπίνου καὶ απὸ 

ϑυσικὸς μέρος πρεσβυτέρου iua vyou μητζουρικι x24 T) 

TOU μαυρου" καὶ απὸ Wa TpoY* ἤλλοι σοῦ ἄλυου λέ" 
καὶ απὸ οἴκτρον arpez [wr ipou κωχννου. καὶ UpGOU κοῦ- 
σιντίνου καὶ πρατ΄.. . . ἡ ὃ óvm:p ovx ιγόυμ:ν Φῶρα- 
B» τις ἐπινώχλοισεν περὶ τὸ τοίουτον χῶραφίου. tri 

ἡμεῖς, ἦτε υἱους ὑμῶν" τε τίς" ἑἱμπρῶτις ἔχης αναϑε- 
μὰ παρὰ πάτρος καὶ υἱου καὶ αγίου πγευματος καὶ 
τῶν ιβ΄. αποστωλὼν καὶ τῶν i|. ϑεοφωρων πατέ- 
ρων. καὶ ἐστι ξένος τῶν χριστιανῶν καὶ πέρι τὰ μωρα 

T Signum manus presbyteri Nicclai notarii , et 
Leonis fratris eius. Nos qui venerandam et vivifi- 
cam crucem de propria nostra sententia et libera vo- 
luntate (exaravimus), donamus et offerimus primum 

Deo et S. Trinitati de Cava et S. Mariae de Pertusia 

pro anima patris nostri et matris nostrae, et pro no- 
δίγα ipsorum anima, unam portionem terrae cum ar- 

boribus, quae ibi consitae sunt, cum ingressu et e- 

gressu; ut monasterium S. Mariae de Pertusia po- 

testatem. habeat ipsam atque arbores quae in ea 

sunt colendi, vendendi, donandi, permutandi et fa- 
ciendi de his quidquil voluerit. Sita vero est prae- 
dicta terra in loco dicto Alitzi, iuxta terram Leonis 

Albi et Ursi Cusentini , et presbyteri loannis...... 

supra terram monasterii ; his autem finibus com- 
prehenditur: ad orientem loaunes lP'ipinus ; ad oc- 
cidentem presbyter loannes Mitzurici et filii Mau- 
ri; ad septentrionem filii Albi Leonis ; et ad me- 
ridiem ( filii) presbyteri Ioannis et Ursi Cusentini, 
οἱ clauditur. Si quis vero, quoJ noa putamus, mo!e- 

stiam inferre tentaverit de praedicta terra, sive nos 

ipsi, sive filii nostri, sive quisquam alius, primum 

maledictus sit a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, 

el a duodecim Apostolis, et a tercentis octo et decem 
divinis Patribus, et a christianorum communione 

seiungatur, et in mundi vanitatibus marcescat; solvat 
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oU χοσμου προ; T'Ty ἐκκλησία τῶ QUY. καὶ εἰς τώ 

διμόσιον λις΄ νομισματα καὶ ακῶ σιωπᾶν ἐν παρουσιά. 
μα υβιωνερνονοῖν κα onn e cbe on κριοῖς agite 

Ἐγραφη διὰ χειρὸς γικολαου og xol γοταρίου διὰ 

προσταξιν του αυῷϑεντι ρουπέρτου μηνὶ μαρτίον εἰς 
τας i£. σαββατω. ὡρα. γ΄. eri gx. υνδικπίωνι. αἵ. 

ἐν ταις Ὑμερὲς US eri ρουπερτος xai υἱκομὴς γιχο- 
Axou χουσέντίγου ἐγ τὲς Ὑμερὲς αυὐφϑεντι αυυὰ καὶ 
πριόρε πρεσβυτέρου καὶ μεναχοῦ δόννου γαδελέτου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis—n.? 24.) 

autem ecclesiae duplum pretii, ac publico aera:io so- 
lidos sex et triginta, et invitus sileat. Praesentibus 

Velibs.... τρῶν ires ba BR Toad. «Lore pin ot Dai 

Scriptum manu Nicolai notarii de mandato do- 
mini Roberti, die sabbati, decima quinta mensis 

martii, hora tertia, anno 6630, indictione I, tem- 

poribus domini Roberti, et vicecomitis Nicolai Cu- 

sentini , et domini abbatis et prioris presbyteri et 

monachi domini Gadeleti. 

XCII. 

. 1122 — Mense Octobri — Indict. I. 

Nicolaus notarius et Strategus Mesorum. dirimit controversiam obortam inter. Theodulum praepositum monasterii 

S. Nicolai et. Theodorum pres'sterum de. Chalco quoad. permutationem quorumdam praediorum. 

d Νιχολαος νοταριος xai στρατηγὸς τῶν μεσῶν. 
Eig τὸν ὀκτώβριον peny τῆς ἐνισταμένης ιγδικτίωνος 
4. Ka9:tonéro μου tr τῷ νεῶ τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν 

εἰκολίου «Tg καϑολικῇς. μετὰ τοῦ κυρου κωγσταντι- 

νοῦ πατρὸς κυροῦ παένου. καὶ μετα, ἀνδρεου μιτζουρίκα. 
xxi υἱκηφόρου ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xxi μουλοὴυ βεντίας. 
καὶ μαργαρίτου εγίδου" καὶ ἑτέρων πλίστων" ἦλϑεν 
πρός με ὁ καϑήγουμενας εόδουλος μονῆς τοῦ ὁσίου 

πώτρος ἥμων νἱχολιίου μετὰ καὶ τοῦ ἱεροἀζήγου βλα- 

σιου τοῦ αὐτοῦ εξάδελφου, λέγας" ὅτι ὄντως μου εἰς 

τὸν ἅγιον μωρονὴν ἡγουμένου ητισάμην παρὰ τοῦ αὐ- 
Sérrov χωραφιον εἰς τὸν ποταμὸν τοῦ γαλλίχου τὸ 
ἐπόνοματι τῆς υαρυάραρ. TOUT τὸ χωραφιον ἥλλαξεν ὁ 

ἕκος αξάδελφό; βλασιος μετὰ τοῦ πρεσβυτέρου Steodwpov 

TOU χαλκού καὶ ἀνέλαβεν απ᾿ αυτοῦ χωραῷιον εἰς τὸν 

ποταμὸν τοῦ μόρου τὸ μοιροίδιον αὐτου ὃ εἶχεν μετα τὸν 
xovixóy χαὶ τοῦτο ἐγὼ οὖκ ἤϑελων' μήπως τὸ um ὁ 

αυδέγτης καὶ ἔχω ἐξ αυτοῦ κατακρησιν' ὅπερ καὶ γέ- 
yovv: οὐ μόνον τὸ χωραφιον αφείλατο ἡμῶν. ἀλλὰ 
χαὶ καταίκρησιν εἶχον παρ᾽ αὐτου. ὕστερον παλιν ἐποί- 

σε δευτέραν ἀλλαγὴν μετ᾽ αὐτοῦ στοῦ πρεσβυτέρου 

ϑεοδώρου «vri τὸ χωραῷιον ἐκείγω: ἔδωχε αὐτῷ “πὸ 
χωραφιον τὸ λεγομένον τοῦ paja" ὕπερ ἡμεῖς ἐφυτεύ- 
σαμεν ἀμπέλοις. ὑπάρχει χαὶ ἀυτὸ αὐϑέεντου χαὶ TOU- 
το εγῶ οὔ ϑέλω' μήπως ἔξωμεν παλιν δευτέραν χατά- 
χρητιν xai ζημίαν ταῦτα τοίνυν ἡμεῖς ἀκούσαγτες" ἀπο- 

T Ego Nicolaus notarius et Strategus Mesorum, 

mense octobri praesentis primae indictionis, cum se- 

derem in templo sancti nostri patris Nicolai de Catho- 
lica cum. domino Constantino patre domini Paéni, et 
Andrea Mitzurica, et Nicephoro fratre ipsius, et Muio 
Bentia, et Margarito Egido, et compluribus aliis, ad 

me accessit Theodulus praepositus monasterii sancti 
nostri patris Nicolai cum presbytero caelibe Blasio 
nepote ipsius , dicens: Cum ego essem praepositus 

sancti loannis, petii a domino praedium positum ad 
flumen Gallici, cui nomen Barbara, Hoc praedium 

nepos meus B'asius permutavit cum presbytero Theo- 
doro de Chalco, et accepit ab eo praedium ad flumen 

Mori, idest parvam ipsius partem, quam habebat post 

Conieum ; atque id ego nolebam , ne qua ratione 

dominus id cognosceret et me damnmaret, quod sane 

accidit; ac non modo praedium nostrum nobis ademit, 

sed etiam me damnavit. Deinceps ille alteram per- 

mutationem fecit cum ipso presbytero Theodoro; pro 

illo praedio ei dedit praedium dictum de Ramna, 

quod nos vineis plantavimus, et ipsum pertinens ad 

dominum: et hanc. permutationem ego recuso, ne de- 

nuo altera condemnatione et poena afliciar. Hac igi- 

tur cum nos audivissemus, arcessendum ac ducendum 

ad nos curavimus presbyterum Theodorum, qui a nobis 

rogatus. respondit: ἔσο quidem huiusmodi permuta- 

PVOUFTPDTETHET THU ENCIPUPENEPRRNT 
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στείλιαμεν 22 ἡγαγαιέν τὸν πρεσβυτερον ϑεόδωρον xod 
πὰρ ἡμῶν ἐρωτιϑεῖς απεχρίϑη" ἐγὼ μὲν οὐ τυραννία ἐσυν- 
αλλαξαν oU 0* αλλ᾽ οἰκεία υουλὴ καὶ γνώμη τοῦ ἱερο- 

ἀζύγου υλασίου" καὶ οὐ ϑέλω χαταλίεσϑγαι τὺν συνα).- 

λαγὴν ταύτην" ἀλλὰ καὶ τὰ στιχήματα ἃ εποίηρεν 

υλασιος προς μὲ ἐκπληρωδηγαι" καὶ τὸ σίγνον τοῦ 
Pic Ped ϑεοδούλου ἐν τῶ χαρτίω μου γραφῆ- 

γαι" ὃ δὲ ἡγουμένο; οὐ χινέσχετο' καὶ ταῦτα ἡμεῖς 

ἰδώπες" καὶ τὴν πτῶσιν χαταγοήσαντες" ἐπαρεχλιδο- 

μὲν στὸν πρεσβυτέρον ϑεοδώρον ἀντιστρεψαι πρὸς au- 

τὴν τὸν βλασιον τὸ Fusion αὐτοῦ" καὶ ἀπολαβειν 

ἀυτὸν τὰ ἴδια αὐτοῦ" καὶ οὕτως ποιήσαντες" ἐχατῆλ- 

ϑωμεν ἐκεῖσε ἐπὶ τοπίως" καὶ ἐσυναρεσϑυσαν ἀμφώ- 

espoir ἴγχ ἐὶς ἔχαστος «πολαάβη τὸ ἴδιον αὐτοῦ καϑὰ 
τοί νυν ὑπάρχουσιν" τοῦτο δὲ γέγωνεν᾽ κατενώπιον ἐμοῦ 
νἱκολαου στρατηγοῦ" καὶ vorapioU γἱ κολάου σουροίκου" 
καὶ ανδρίου μιτζουρίκα" καὶ ἑτέρων πλίστων. σὺν καὶ 

τὸ καϑηγουμενου ϑεοδουλου" καὶ υλασίου ἱεροἀξύγου 
καὶ ἀπεδώχαμεν τῶ πρίσβυτερω ϑεοδώρον" ἄπαντα 
σὰ ἴδια αὐτοῦ σὺν καὶ τῆς χορας ὁ δὲ φλάσιος ἀπο- 
λάβη τὸ ἀμπέλον τὸ τῆς μονῆς" καὶ ἐὶς ἔχαστος α- 

πἰχχτεσταδϑη εἰς τὸ ἴδιον αὐτοῦ" χαλοϑελῶς" χαὶ α- 

γαπιτικῶς" τάυτα οὕτως ἐχριϑη καὶ ἐβευχι»ϑ  πα- 
ρ΄ ἡμῶν" πρὸς δὲ περισσωτεραν πίστωσιν τῶν ἔντυγχα- 
γόντων' τῇ, διλχηρῶ συνιίϑη βουλλη μοῦ ἐσφραάγηρα τὸ 
παρὸν χαρτίον" καὶ ἀπεδῶϑη πρὸς αὐτοὺς μηνι καὶ 

ννδικτίωνι τοῖς προγραφεισι ἐν ἔτει gxX«. 
T νηχηῴορος μητζουριχα μαρτυρ. 

μουλος Devrixs μαρτυρ. 

γικυηφῷορος αδέλφος αὐτου. 

κῶνστας πρεσβύτερος παγανου. 
vIXO).0.55 σουρχκ παρευρεϑεις υπεγραψα. 

γικόλαος Éav9os μαρτὺρ ὑπεγραψα. 
μαργαρίτος εγίδος μαρτυρ. 

καὶ στρατηγός níGuw τὰ ανο- τὶ τΕ τε τέ τΕ τα Καὶ 
“ t 

YOU4X0S νοτάριος 
: - 

τερω ἐπεικυβρω. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 19.) 

tionem non coactione stipulatus sum , sed propria 

voluntate et consilio presbyteri caelibis Blasii ; et no- 

lo hanc permutationem rescindi; sed volo, ut pacta, 

quae mecum iniit Blasius, adimpleantur, ac signum 

praepositi Theoduli in mea chartula imprimatur. 

Praepositus vero a sua sententia non recessit. Qua" 

cum nos vidissemus et rem expendissemus, iussimus 

presbyterum Theodorum reddere eidem Blasio prae- 

dictam vineam et recipere praedium suum. Et cum ita 

fecissemus, accessimus illuc supra locum, et ambobus 

placuit, ut suum quisque praedium acciperet, prout 

quidem nunc utrumque extat. Hoc factum est coram: 

me Nicolao Stratego, et notario Nicolao Suraco, et An. 

drea Mitzurica, et compluribus aliis, una cum prae- 

posito Theodulo, et presbytero caelibe Blasio, et rel- 

didimus presbytero Theodoro omnia, quae ad illum 

pertinebant, simul cum praedio; Blasius vero accepit 

vineam monasterii, et in suis quisque bonis redin- 

tegratus est benevole et hilariter. Haec ita iudicata 

firmataque a nobis fuerunt, et ad maiorem fidem le- 

gentium, meo solito cereo sigillo praesentem chartu- 

lam signavi, et illis tradidi, mense et indictione su- 

pradictis , anno 6631. 

T Nicephorus Mitzurica testis. 

T Mulus Bentias testis. 
T Nicephorus frater ipsius. 
T Constas presbyter Paganus. 

T Nicolaus Suraca praesens subscripsi. 
Ἢ Nicolaus Xanthus testis subscripsi. 

T Margaritus Egidus testis. 

T Nicolaus notaiius et Strategus Mesorum supra- 

scripta rata facio. 

16 
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XCIII. 

1123 — Mense Martio 13 — Indict. I. 

Gulielmus. Comes. Bulcini donat. Urso de Sadriano praedii partem. extantem. infra. Fossam. 

Ἔ συμεῖον χειρός γουδέλμου χάρισι S0. κομης του 
υουλκίνου ο τὸν σιμιον" καὶ ζωοποιῶν σταυρον πιξας 
ἐκίχ μου γνώμει καὶ υουλί xw apis φαίνωμαι ἐγῶ 

ὁ προριϑεις γουδέλμος᾽ χαρίσω εἰς τὸν οὔρσον τοῦ 
σαδριαγιυ τὸ μέρος εκ του χοραφίου τὸ κηται ἐπι- 

κάτο τὴν Φώσα με τὸ μέρος τα δένδρια ὅσα ἐστιν 
ἐδημοσεῖα, ἐστὶν δὲ ὁ χορισμός ἀπὸ ὅλου τοῦ χορα- 

Φίου αγχτόλιχον μέρος wexvvmg τοῦ γρόνφουλι" καὶ 
τζίτα «ov σειμκήρ᾽ δισεικόν μέρος Voi του γουσταίυιλιε" 

ἄκτρου μέρος οποταμος. «ro μεσεικβρέας i οδος διμο- 

σίχ" καὶ επιεισα τουτοὸ ἐνγραῷο ἵνα τα ἔχει ἐξουσίαν 
πουλεῖν' χαρίζειν" ἀανταλλαγτιν' καὶ ἐν πριξ γμάφε 
og κυρίο καὶ ἐξουσιαστΎς. εν (xw ποται χαὶρῶ Tig 
ζητῶντα! d δήκας πιόντα ἵνκ δόσει ἧς τὸ δυμοσιον 
γομισματὰα Duy xs dxov συχάσε' ἐν παρουσία καλων 
μαγτύυρων Wu. που πρεσβυτέρου δυμησριου μαρ-- 
cup "| κοσταντπίνος vios δήμητριου μαρτυρ Ὁ βιτα- 

A" τοὺ καλλέο μαρτυρ Τ εἐγραῷη δια xsipos βασι- 
λείου vorapiou ἔτει ga. ινδικτίωνι α΄. μαρτίου εἰς 
τὰς ιγ΄. γμέρα γ΄. ωρὰ γ΄. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 25.) 

T Signum manus Gulielmi Dei gratia Comitis Bul- 
cini. Fgo supradictus Gulielmus, qui venerandam et 
vivificam crucem signavi de propria mea sententia 
οἱ libera voluntate, concedo Urso de Sadriano eam 

portionem territorii , quae est infra Fossam , cum 

portione arborum consita iuxta viam publicam. Fi- 
nes vero totius territorii sunt: ad orientem loannes 

de Gronfula, et Tzita de Simeone ; ad occidentem filii 

Gustabilis ; ad septentrionem flumen ; ad meridiem 

via publica. Et condidi praesens instrumentum, quo ei 

tanquam hero et domino potestatem facio (ipsum ter- 

ritorium) vendendi, donandi, permutandi et in dotem 

assignandi. Si quis autem. aliquando praesumpserit 
molestiam aut controversiam ei inferre , solvat publi- 

co aerario solidos sex et triginta, οἱ invitus sileat. 

Praesentibus probis testibus. Michael filius presby- 
teri Demetrii testis. T- Constantinus filius Demetrii 
testis. 1 Vitalis filius Callei testis. - Scriptum manu 

Basilii notarii, anno 6631, indictione prima, die XIII 
mensis martii, feria. 1H, hora ΠῚ. 

XCIV. 

1124 — Indict. II. 
Robertus filius. Isnardi. vendit. Joanni Nucarrotae. praedium situm. iuazta. Areas. solidis duo*us. 

T ociyvov χεῖρὸς ρομβερτου υἱού ισνίγδου καβαλλα- 

pios. T2U χωλοβραριου οἰκοιτωρ. 

Ἔν ογύματι τοὺ πατρος καὶ τοῦ υἱού καὶ ποῦ - 

γίου πνευματος" ὁ προγεγριαμμένος ρημβέρτος. ὁ των 
χειρὶ χαϑυ- 
μωκυνὴν voU- 

σὶμίων καὶ ζωοποιὼν σταύρον" τὴ gud 

πουγράψας. φέομκαι πιπράσκωντα TS σὲ 

καρρωται" χωραῷιον τω διάκυμενον ἧς Ty περιχὺν 
τὼν αλωνιὼγ' ὕγουν τὼ χωράφιον τὴς μαάλδας ἧς 
σήκιμα νομισμάτων β΄" ἔστην δὲ ὁ περιορισμο; τού τοιοῦ- 

του χωραφιου κατὰ μὲν αγατολας "Tw μεγαν ριἄκιν'" 

xà) pixTi τὰ ἴσα ἧς το Φράζων' καὶ ἀπο Tw Qoz- 

T Signum manus Roberti filii Isnardi Caballarii in. 
colae Colubrarii. : 

In nomine Patris, et. Filii, et Spiritus Sancti. Ego 
suprascriptus Robertus, qui sanctam et vivificam cru- 

cem manu mea signavi, declaro vendere tibi loanni 

Nucarrolae territorium situm iuxta Areas, vocatum 

Maltham, pretio solidorum duorum. His autem fini- 

bus comprehenditur: ad orientem est rivus magnus, et 
recta iungitur cum fraxinis, et ἃ fraxinis descendit 

usque a4 collem Scini, et flectit ad inferiorem territo- 

rii partem et vadit iuxta verticem, et iungitur cum 
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ξων χχατεβένη £og Tw βουνὼν τοῦ GxUYOv* καὶ στρέ- 

ῴῷεται τὼ ποδα ποὃχ τοῦ χωρχφίου. καὶ ἀπξρχεται 
εἰ Axalrm ἐχαϊτη; καὶ perm Xs τὸ πσωδὰ TOU χω- 
ράφιου ἧς τὸ σίνωρον τῶν καλωγὶρον τοὺ αγίου νικο- 
λίου τοῦς παρατικούς" καὶ απὸ των τοιοὔτων συνόρων 
ἀπέρχεται τὰ ἴσα ἄχρι τὼ προγραφὲν μεγα ριξκην' 
καὶ συνχλὰει" λαβὼν ovy ἐγὼ τας συμφωνιϑεισας τιμὰς 

παρὰ σοῦ ποι-ὦ σοι vy παροῦσαν ἔγγραφων ταιλοίαν' 
καὶ πληριστατην τοῦ ἔχγν αὐτὴν τὼ "TOlQUTO χω- 
ράφιον" slg ἀπαταν σου ἐξουσιαν' πουλεῖν' χαρίζην" 
ἀνταλλαγτηγ" πριξὴν γρφην νιῶν σου καὶ ϑυγατε- 

ρων" ὀς τὴν κυρὶχν παρ ἐμοῦ εἰλιφέξίεσε Cars οὖν ἀναστῇ 
ζυτησιν εἰ ἀγωγὴν ποιξίσει cu. περι τού ποιοῦτου 
χωραφὶου. ἤστασϑαι μέ καὶ διἔχδικὰν σε. εἰ δέ προς 

ἀνατροπὴν χρισώμεϑα. ἐμοχογὸ ζιμιούσϑαι με ἐν τὸ 

Φίσκω νομισματα λα΄. χαὶ V3 ovo στέργιν καὶ ἐμμένην 

σοι, τω παρ εμού πραχϑὲεν σοι χωράφιον. { παροντων 
αξιοποῖστων μαρτύρων. Ὃ γραφὲν χεῖρὶ ϑωμα voracziov 
τοῦ κολόβραριου. ἔσους Rmo. ἐνδικτίιωνος β΄. Tr ἀρ- 

σάφιος του πίτζίλεο o mors βισκωμης του κολοβραριου 
μαρτυρ varvypaspa. Ἢ χονσταντίνος τοῦ συμεὼν μαρτυρ 
ὑπεγραψν. Ὃ τὠαννὴς του κὺρ γεννοίκει μαρτιρ ὑπε- 
γραψα. Ὁ τωχννὴς τοῦ πρεσβυτέρου νιχολαου μαρτυρ 

ὑπέγραψα. lr τωχννὴς σαρκιάλίνου ὦ xoa τζωγκαλα 
μαρτυρ ὑπεγραψα. vo δὲ ύφος του νοταριου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 206.) 

inferiori parte territorii, ubi sunt fines (agri) mona- 

chorum S. Nicolai de Peratico, et ab huiusmodi fi- 

nibus pergit recta usqüe ad suprascriptum rivum ma- 
gnum, et clauditur. Cum ergo accepissem abs te pre- 

tium inter nos conventum, facio tibi praesentis plenae 
et perfectae venditionis instrumentum, ut habeas prae- 
dictum territorium in omnimoda tua potestate ven- 
dendi, donandi, permutandi et in tabulis dotalibus fi- 

liorum filiarumque tuarum scribendi, utpote qui do- 

minium a me habuisti. Si quis vero surrexerit litem 
aut controversiam de huiusmodi territorio tibi illatu- 
rus, tenear ego suprascriptus refragari tuamque defen- 
sionem suscipere. Quod si huius venditionis me poeni- 

tuerit, mulctae nomine solvere debeam Fisco publico 
solidos sex et triginta; et nihilominus iata sint omnia, 

et tibi remaneat hoc territorium a me tibi venditum. 
T Praesentibus fide dignis testibus. - Scriptum manu 
Thomae notarii Colubrarii, anno 6632, indictione II. 

T Arsophius de Pitzileo olim Vicecomes Colubrarii 
testis subscripsi. T- Constantinus filius Simeonis testis 
subscripsi. T Ioannes filius domini Gennaci testis sub- 
scripsi. Ὁ loannes filius presbyteri Nicolai testis sub- 
scripsi. T Ioannes de Sarcialino dictus Tzongala testis 
subscripsi (crucem), nomen vero manu notarii. 

XCV. 

1124 — Indict. II. 

Gulielmus. Carbunerius. donat ecclesiae 5. Mariae de Turribus et S. Stephano Protomartyri 
templum S. Theodori situm ad Praetoria una cum eius pertinentiis. 

T ονοματι τὴς ὑπερφότου" xal ομωουσίου αγιας 
pios πατρὸς υἱοῦ καὶ ἁγιου πγεύματος. TOU ἔτους 
exp ἰνδικσιώνος υ΄" 

ἐγῶ γουλλιάλμος καρβουνξρις" σιγίλλιον καὶ fvr- 

ταλμα γενόμενον" καὶ Φέγωμαι αὐτοβουλή μου ἀπο- 

δυδόνταν χαὶ ἀφιέρόνοτα" ἐκ τὰ χωρχφια τῆς ἑμὺς 

χῶρας. "ov ναὺν τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου μεγαλομαρτυ- 
pos ϑεοδόρου" καὶ μέτα τόν ἀποχωρισμὴν s αὐτῆς 

διάκρατίσεως εἰς τόν va/v τῆς ὑπερενδόξου δεσποίνης 
ἡμῶν ϑεοτύκου καὶ ἀεὶπαρϑένου μαριας τῶν τοῦὔρρων" 
καὶ. εἰς τόν πρωτομάρτυρα στέφανον' ὑπερ λύτρου καὶ 

T In nomine splendidissimae et consubstantialis Tri- 
nitatis Patris, Filii, et Spiritus Sancti, anno 6632, in- 

dictione II. 

Ego Gulielmus Carbunerius,sigillo et praecepto con- 

dito, sponte mea dono et dedico ex praediis regionis 

meae templum sancti et gloriosi magni martyris Theo- 
dori una cum eiusdem pertinentiis ecclesiae glorio- 
sissimae Dominae nostrae Deiparae semperque Virgi- 

nis Mariae de Turribus, et Protomartyri Stephano, pro 
redemptione et remissione meorum parentum, mea, 

et uxoris meae, et filii mei domini Riccardi, et soceri 
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αΦ:σέως τόν ἑμῶν γονέων" καὶ ἑκοῦ" καὶ τὴς ἱμὴς συν- 
βίου" καὶ τοὺ ἐμοὺ υἱοῦ κυροῦ ριγχαρδου" καὶ τοῦ ἐμοῦ 

πενϑεροῦ κυροῦ ρωκερῖου κουγχυπρέττα" καὶ τῆς αὐτῆς 
συμβίου κυρας ὀρέγγιας" τοῦ ἀπ ὅχων ἄφεσιν αμαρ- 

σιῶν ὀμφωτέρων' παρὰ τοῦ ἐυσπλαχνου" καὶ ἐλξύμονος 
Seov* iy ὑμέρχ τὴς δίκης" τοῦ δούγαι ἡμὶν λύτρον ἀμα 

τῶν ἐμῶν ἀδελφῶν. 6 δὲ ναὺς τοὺ ἁγίου ϑ:οδώρου 
κείται εἰς τὰ προτόρια. καὶ ὁ διὰ χορισμὸς τῶν χωρα- 
φίων. ἀπάνω vg ἔκλυσιας σὸ χοιδρὸν σινόρον' σου 
ανανίου" καὶ χείνι στὸν υαϑειαν" ry δεξιὰν καὶ ἀμστεραν 
τὴν τοῦ ναοῦ. ἄχρι της στρωτὸς τῆς μεγοίλης καὶ 

ἀποκατου τοῦ δρόμου" ὥς ὑπαὶ τὸ σύνορον τοῦ ἀδα- 
νασι" καὶ ἁπανδίδη" εἰς τὸ σύγορον τῶν παιδὼν σοῦ 

παπα πέτρου τοῦ στεφάνου" καὶ ὑπο! τὸ σύνορον τοῦ 
στεφαίνου" ἄχρι τῶν πλοῦππων'" καὶ ἀκοντίζει εἰς τὸν 

ποταμόν" καὶ ἀγαβέγει ὁ ποταμός ἄχρι τοῦ ἁγίου δη- 
μητριου καὶ στρέφει πὸ χονδρόν συνόρον" xaà ὑπαὶ ἄχρι 
τοῦ οὐμβριλλια. εἰς τὸ ρυακυ" καὶ χίνει τὸ ρυαΐκυ. ἀπὸ 

TÓ σύνορον τοῦ χαρβουνεριου ἄχρι εἰς τὴν ϑάλασσαν" 

xal στρεῷει Ty ϑαλασσαν' ἄχοι dg τὸ σύνορον τοὺ 
Χρισοιεναννον τοὺ σιμέρου" χαὶ ἀναβόι ἄχρι T$ στρα- 
τὸς. TOUTU ἐγίνετον. ET πειρῶ TOU μαΐστορος, po 

καὶ ἑμολογῶ καὶ προστάττω. T, Ti Qopx 3; ἢ Φανὶ 

ποτε καιρῷ βουλόμενος μετατρέψαι. τὸ πάντα αφἰέρω- 

μένον" ὅπερ ἐπίοισα ὑπερ ψειχηκῆς μον» καγῶ γουλλιαλ- 

μος καρβουγερις καὶ τῶν ἐμῶν γονχίων. καὶ ᾿δίων μου" 

τοῦ ὑπαρχειν κατηραμένον. πχρχ κυρίου θεοῦ arayro- 

χραάτορος: τὼν ivy ἁγίων πατρῶν καὶ τὰ Yes ἐν 
παρουσία καὶ ἔπόψεσιν τῶν eov χρισίλων ἀνϑρῶπων' 

τοῦ ὑπάρχειν υτυαια καὶ ἀπαρασέλεπτος' ἡ τιαῦτι ἀφιέ. 

ρωσις" μέχρι τέρματος αἰῶνος" T τμστιχνο παῖδα λαυ- 

pévrioy. μαάρτυρ υπέγραψε. χαὶ παρευρεϑη. καὶ σαρουλ- 
γος βλούγδος" καὶ γιραλδος ἀμγιένος" καὶ γουλιολ- 

Mos φερέττοξ' καὶ γεόργιος χαπρίλος" καὶ ρωπέρτος 

youpxQos* xal ἰωούνης ὁ ποτε στρατηγος" καὶ χαρβου- 
vipis* καὶ ρωκέριος υριοίτις" καὶ ρωπέρτος πισκηαλου- 

πος" καὶ ραός υἱὸς χαρβουγὶρις" καὶ υχσίλειος γοταρίος" 

καὶ χκαπρίλος" καὶ τωαγγης τοῦ σπανοῦ" χαὶ ανδρεὰς 

χριτὴς" xal ὁ πρεουρος κυρος ροΐος τοῦ ὄρους ἀϑανχσιο: 

καὶ ὁ xupos σιχέρος καὶ ὁ κύρος ὕτος' καὶ xupos γαλ- 

Φρὶς. ἢ παρόντες ἀδελφοὶ παρευρεϑεντες μαρτύυρες Τ wryi 
ἰγδικτιῶνι τοις “προγραφεισι. 

T Γουλλίαλμος Καρβουνέρις' ὑπέγραψεν oy σταῦ- 
pov εἰκεῖο, χειρὶ. 

mei domini Rogerii Cunciprettae , et uxoris ipsius 
dominae Orengiae; ut scilicet nos fratresque nostri 
ab omnibus nostrum utrorumque peccatis absolutio- 
nem et redemptionem obtineamus apud benignum et 
misericordem Deum in die iudicii. Templum vero 
sancti Theodori ad Praetoria situm est; et praedio- 
rum (quae donantur) fines hi sunt: a superiori parte 
ecclesiae est lapideus terminus Anauiae, et descendit 
per vallem dexteram laevamque templi usque ad viam 
publicam, et subtus viam ut pergit finis Athanasii, 
et iungitur. finibus filiorum presbyteri Petri de Ste- 
phano, et vadit finis Stephani usque ad populos, et 
tangit flumen, et ascendit iuxta flumen usque ad san- 
ctum Demetrium, et revertitur per terminum lapi- 
deum, et p^rgit usque ad Umbrelliam ad rivum, et 
descendit rivus a finibus Carbunerii usque ad mare, 
et revertitur a mari usque ad fines Chrysoioannis de 
Simero, et ascendit usque ad viam. Haec autem con- 
cessio facta est tempore magistri Rhai, et ipse(eam) fir- 
mam rotamque habeo, ac praecipio, ut si quis aliqua 
occasione vel tempore infringere voluerit omnem hanc 
oblationem, quam feci ego Gulielmus Carbunerius pro 
spirituali salute mea meorumque parentum et propin- 
quorum, maledictus sit a Domino Deo omnipotente, et 

a tercentis oclo et decem sanetis Patribus, et reliquas 
sortiatur poenas. Praesentibus et inspectantibus viris 
meis probis (scripta est)haec donatio, quae firma et in- 
violabilis maneat usque ad finem seculorum l Tri- 
stianus filius Laurentii testis subscripsit, et interfuit, 
et Sarullus Blundus, et Giraldus Amgienus, et Guliel- 
mus Pherettus, et Georgius Caprilus, et Robertus Gu- 

raphus, et Ioannes olim Strategus, et Charbunerius, 
et Rogerius Briatis, et Robertus Piscialupus, et Rhaus 
filius Carbunerii, et Basilius Notarius, et Caprilus, et 

loannes de Spano, et Andreas ludex, et Prior domi- 

nus Rhaus de Monte, Athanasius, et dominus Siche- 

rus, et dominus Otus, et dominus Galphres, praesentes 

fratres interfuerunt testes. Ὁ Mense et indictione. su- 
prascriptis T. 

T Gulielmus Carbunerius subscripsit crucem pro- 
pria manu. 

T Domina Émma uxor mea subscripsit honoran- 
dam crucem propria manu. 
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Trpo ἔμμα σύμβιός μου ὑπέγραψε τὸν τίμιον σταυ- 

pov εἰκεῖχ χειρὶ. 
T ριγκάρδος φάλλκχος" ὑπέγραψε εἰκεῖα χειρὶ. 
T γουλλίαλμος υἱὸς αὐτοῦ ὑπέγραψε εἰκεῖα χειρὶ. 
T ux ϑυγατηρ αὐτοῦ εἰκεια χειρὶ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 20.) 

T Riecardus Phalcus subscripsit propria manu. 

T Gulielmus filius eius subscripsit propria manu. 

T Emma filia eius propria manu. 

XCVI. 

1125 — Indict. Ill. 

Petrus Ranerus Iudex. Comitis (sic) divisionem bonorum inter Eremitas et uxorem. Rhai fratresque ipsius conficit. 

Ἔ εἰσιν οἵ μοίρασιχ τῊν ἀπὲρ καὶ ἐπιοίσασιν οἱ ἐρέ- 

μἰτες μὲ τὴν γηνέχαν τοῦ piov καὶ τοῦς αδελφους 

αὐτοῦ ἐν προτης ἀπόλαβον οἱ μοναχὴ) εἰς τΉν ἐπιχα- 
τοῦ μέριχν τῆς &'yvxs ἢ εοτοκου τῆς αγου εἰς TO αἀνγα- 

TOMxov μέρος xXpi της Φραχτης τοῦ ἀνπέλιου τοῦ 

Xa).Tipy πλισιον τοῦ χοραφίου τοῦ καπάνου xa εἰς 
τὴν υαϑήχν τὸ χύρχφιον πλησιον τοῦ χχητζανου α- 
που τὸ χανδακὴν σιν τοῦ ανπελιου" καὶ ποδιδι εἰς 

σὺν Φραχτὴν καὶ ἀποτρέχη i Φρχαχτη καὶ αποδιδι 

εἰς τὸ αὐπελυν τοῦ χαητζανου" χαὶ ἐτερον πετζῪν εἰς 

τΎν ἐπάνου μέρειὰν τὺς ἐκλισιας καὶ μοδίιου ἐνος χο- 

patio μέσα τον oam) Y πλησίον TOU αγρίλλου χα- 

τενοπΎον τὸν αξγηρπΎρτον μαρτύρων. T Κωνστας μα- 

yov. μαρτυρ. "- μαρίνος τῆς Φραγχηκας μαρτυρ. Tr πε- 
Tpos πολγτης μαρτυρ.  πανκαλλος vios πρεσβυτέρου 
κωνσταὰ TOU πανταλέοντος TOU μουτέρου. κατὰ προσ- 

ταξεος πέτρου ρβάνερου xpiTOU xopuTos ἐτους φΧλΎ' 
ινδικτίωνος γ΄ ἐγραῷη τὸ χαρτίον ὑπὸ χειρὸς πέτρου 

πρεσβυτέρου υἱοῦ IUXYYOU καπανυ. 

(Ex membrana. Archivi Neapolitani — n." 21.) 

T Haec est divisio quam fecerunt Eremitae cum 

uxore Rhai. et fratribus ipsius. In primis acceperunt 

monachi ad inferiorem partem Sanctae Mariae supe- 

rioris (portionem territorii) orientem versus usque ad 

sepem vineae Gualterii prope praedium Capani, et ad 

vallem praedium prope Caétzanum de Chandace cum 

vinea, et vadit ad sepem, et procedit sepes et vadit ad 

vineam Caétzani ; et alterum praediolum in parte su- 

periori ecclesiae; et. praedium unius modii inter vi- 

neas prope Agrillum. Coram fide diguis testibus. Ὁ 

Constas filius Magi testis. - Marinus de Francica te- 

stis. T- Petrus Politus testis. - Pancallus filius pre- 

sbyteri Constae filii Pantaleonis de Mutera. Ex man- 

dato Petri Raneri Iudicis Comitis, anno 6633, indi- 

clone III, scripta est chartula manu Petri presby- 

teri filii loannis Capani. 

XCVIH. 

1125 — Mense Septembri — Indict. IV. 

Alexander de Claromonte eiusque frater Riccardus confirmant Nilo praeposito monasterii. sancti martyris Ana- 

'stasii. privilegia, quibus Riccardus Sinescaleus οἱ Albereda coniuges, Petrus. Boitus οἱ Boamundus eidem 
donaverant. monasterium Polychori cum praediis et ecclesia 5. Mariae de Scanzana. 

T σίγνον χειρὸς αλεξαάνδρου ὁ τοῦ κλερομώτου. 
d σίγνον χειρὸς ῥιγκάρδου αδέλφοῦ αὐτοῦ Ὁ. 
T Ἔν ονύλατι τοῦ πατρος καὶ τοῦ viov xal του 

αγιου πνεύματος. 

T Signum manus. Alexandri de Claromonte. 
T Signum manus. Riccardi. fratris ipsius. 

T ln nomine Patris, et Filii, et Spiritus San- 
cti. 
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Σιγίλλιον γεναίκενον παρ ἐμοῦ αλεξανδρου τοῦ κλε- 
ρεμοντου" καὶ pwyxepüov suos ἀδελφοῦ" καὶ ἐπιδωϑδὲν 

τῶ παισέπτω καὶ ϑείω ναῶ ποῦ σοτηριου μάρτυρος 

αγαστασίου τὸ εἰς τὼ καρβουνι λεγομέγω x«l σὺ τῶ 
ιἐροτάτω καὶ διολήπτω τῆς ταῦὔτης μόνης καϑηγου- 

μένω κυρω νείλω" xal τοῖς μετα σὲ ἐν αυτῶ διαδόχοις 

σου μηνος σεπτεμβρίου ἐνδικσίωνος δ΄. ἔπους 2o * 

Ἐπὶ 98. dg τὺν ἡμετέραν ἐξουσίαν τὸ πολλυχδριον 

παρχλαβῶντες παρὰ τοῦ αὐϑέντου xvpov βαἠκοῦνδου. 
πρόσηλϑες Spy σὺ ὁ εὐλαβέστατος ἡγούμενος κυρος vel- 

λον. ἔτησην ἡμὺν ετούμενος τοῦ ἐπικυρὼσε καὶ βαι- 

βεῦσέ σὲ, καὶ τοῦς μετα σὶ διαδόχους σου. £x τὴς γέ- 

Φφειρας τοῦ πολλυκορίου. σὺν τῇ ευχγεστάτη καὶ Sex 
μονῇ τῆς ϑεόμήτωρος καὶ τῶν δικαιομώτων αὐτῶν" 

ἔτη δὲ καὶ τῆς ἐγχλήσίας τῆς πανάγνου xoi ϑεομή- 

σωρος τῆς εἰς σχάντζανας. σὺν τῇ διαχράτησην αὖ- 

τῆς. οὗ μὴν" ἀλλὰ καὶ σιγίλλια ἐπιφερόμενος τῶν μα- 

καρίτων ὁμοζύγων ῥιγκαρδου συνεσκάλκου καὶ τῆς κυ- 

ρας αλβερέδας 715 ἡμετέρας ϑεῖας" x«i τοῦ πέτρου 

βοΐτου καὶ λαμπροτάτου αὐϑέντου, κυρου βαϊμούν- 
δου" περιέχωντα ay πὰρ ἐκείνων σὺ δεδομένων emi 

τοῖς. προῥηϑήσεις τόποις κυμὼσδ ήσαν χυριότητα. πολ- 

λὺν ὡς αληϑες ἐσχικότες ασφοΐλειαν᾽ σοῦ δὲ δικαίως" 

χαὶ παναγίως τὰς προρηϑηρας μογὰς κρατουντος καὶ 
δεσπόζοντος καὶ περιϑαλποντος. καὶ εἰς ἐμ φαζειαν καὶ 

πρύκοπὴν αὑτὰς διξγείραντος. ὡς ἐπὶ τοῖς τιούτοις χαί- 
pt Sos καὶ οἱ αὐτοῦ θεράποντες ἅγιοι. Οὗ δίκαιον ἦγι- 
σοίλεϑα τὰς σὰς παριδὺν ἀξὶὥσεις καὶ παρακλήσεις, τὰς 
ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑποϑέσεως καὶ ἐτησαίως ψυχοφε- 

λοὺς. xal δε ἥξαντες τῶ cw ϑελήματι xal τη δι- 

καίως truS iru ἐτήσει. τοῦτο μὲν ποιοῦμεν χαὶ στέρ- 

γωμεν διὰ ψυχικὴν καὶ σωματικὴν ἡμῶν σωτηρίαν τε 

καὶ κατευόδωσειν' καὶ ὑπερ ἀφέσεως ἀμαρτιῶν τῶν 
ἡμετέρων γονέων τὰ παρ ἐκείνων σοι βραβευϑεντα πρὸς 

c καὶ τοὺς διαδόχους σου. καὶ ἡμεῖς οἱ αυτάδελφοι 

ὀλοψύχως καὶ εὐγνομόνως ἐπικυροῦμεν καὶ στέργωμεν" 
ἴα ἀπὸ Tov παρίγτος εἰς τὸ Eg. TYy τῶν προριδ)έν- 

τῶν μονῶν διξχδίκγρειν. TO ἀγεπερεαστίν τε καὶ ἀφρόν- 
τιστον ὡς ἔδει παρ ἡμῶν προσδεξάμενοι, σὺ καὶ οἱ μετα 

σὲ. μὴ εξείναι τοίγυν uy VQ ἡμών. εἰ ἄλλων Tiam. 

οἰοδήποτε προσῴπῶ, ἢ τρόπω" ἢ προφάσει καὶ μη- 
χανεῖ" ἐπερεάζειν ἢ ἐνοχλεῖν αὐτὸν ἐν τινι" τούτο γὰρ 
δίκαιον εἶγαι καὶ ψυχοφελαῖς ἐγγοήσαντες. TY 7rgopi- 

ϑείσαν γέφυραν τοῦ πολλυκορίου σὺν τῇ ἐκεῖ tvxyt- 
στατη μονῇ τῆς ϑεομήτορος, καϑῶς ὁ xvpos ριγχαρ- 

Sigillum factum a me Alexandro de Claromonte 

et Riccardo fratre meo, et datum venerabili ac divi- 

no templo sospitatoris martyris Anastasii in loco di- 
cto Carbuni, et tibi sanctissimo Deoque accepto huius 
monasterii praeposito domino Nilo, tuisque inibi suc- 
cessoribus, mense septembri, indictione IV , anno 6634. 

Cum in nostram potestatem Polychorum accepisse- 
mus a dynasta domino Doamundo, accessisti ad nos tu 

religiosissimus praepositus dominus Nilus, petens a no- 

bis, ut assereremus et confirmaremus tibi tuisque suc- 

cessoribus plauitiem Polychori cum sanctissimo et di- 

vino monasterio Matris Dei et iuribus ipsorum, insu- 
per et ecclesiam sanctissimae Deiparae, quae est Scant- 

zanae, cum eius possessionibus; nec non et afferens 

privilegia coniugum beatae memoriae Riccardi Sine- 
scalci, et dominae Alberedae amitae nostrae, et Petri 

Boiti, et clarissimi dynastae domini Boamundi , quae 
continebant dominium super praedicta loca confirma- 

tum ab iisdem donationis auctoribus, multum certe 

quidem securitatis habentia. Cum tu autem praedi- 
ctum monasterium rite sancteque possideas et mode- 
reris ac tuearis, et ad celebritatem et incrementum 

excites, quibus sane rebus tum Deus, tum Deo famu- 

lantes Sancti gaudent, nefas putavimus tuos asper- 

nari rogatus et postulationes animae salutares. Tuae 

igitur voluntati iustaeque petitioni obsecundantes , 
id quidem facimus, et confirmamus, pro spirituali 

et corporali nostra salute et prosperitate, et pro re- 
missione peccatorum nostrorum parentum , res ab 
illis tibi tuisque successoribus donatas. Et nos fra- 
tres germani toto animo et bona voluntate ratum 
habemus et comprobamus, ut a praesenti die in po- 
sterum, nobis praedictorum monasteriorum defensio- 
nem suscipientibus pro te tuisque successoribus, a da- 

mno et molestiis liberi sitis prout oportet, nec liceat 
cuiquam ex nostris subditis vel extraneis vel cuilibet 
personae quovis modo vel praetextu vel dolo turbare 
aut vexare ipsa (monasteria) in aliqua re. Id enim 
iustum esse et animae ulile reputantes, praedictam 

planitiem Polychori cum sanctissimo monasterio Ma- 

tris Dei ibi posito, sicut dominus Riccardus Sinescal- 

cus filius Drogonis Comitis, et amita nostra domina 

Albereda dederunt et confirmarunt ipsum cum omni 

eiusdem tenimento monacho Tristaino, sic ratum ha- 

bemus et confirmamus tibi tuisque successoribus, nec 



δος σινέσχαλχος υἱὸς δρόγου «ou πόκητος καὶ ἡ Sin. 

ἡμῶν κυρα αλβερέδα ἔδωκαν καὶ ἔστερξαν αὐτὴν σὺν 
πάση τῇ διχχρατήσει αὐτῆς τῶ μοναχῶ τρισταίΐνω. 

οὗτως επικυροῦμεν καὶ στέργωμεν σοι καὶ τοῖς μετα 
σὲ. ἔτη δὲ καὶ τὴν ἐγχλυρίαν τῆς παναγίας καὶ ϑεω- 

μήτορος τῆς εἰς σχαντζαναν. μετὰ τῶν δικαιομάτων 
αὐτῆς ἤγουν τὸ χωῤίον μετὰ τῶν χωραφιων τῶν πε- 
ιοριζομέγων. διὰ τῶν συνόρων τούτων τῶν ὑπογεγραι- 

μένων ὡς προέφημεν, ἐπικυροῦμεν καὶ στέργωμεν. πρῶ- 

TOv μὲν ἀπὸ ἀνατολὴς ἡ ϑαλασσα ἕως τῆς ἐγκλη- 

σίας τοῦ ἁγίου γεοργιου: καὶ ἀπ αὐτῆς τῆς ἐγκλης- 
σίας τοῦ αγίου γεοργίου πρὸς μεσιμβρίαν ἀγεισιν εἰς 
τοὺς 9. λίϑους. κακείϑεν ὡς ἀνέρχεται σα siga. εἷς τὴν 

δημοσίαν ὁδὸν τὺν ἐρχομένην ἀπὸ ταραντου" καὶ Ἢ ο- 

δὸς ἀπέρχεται ἄχρι εἰς τὸν βουνὸν τῆς ἀγριελαίου, 
χακεῖϑεν τὰ εἰσα ἄνεισιν εἰς τὴν βαϑείχν τῶν αγκυ- 
TàWwY: καὶ ἀπ αὐτῆς τῆς βαϑείας ἄνεισιν εἰς τὴν πης 

γὴν του χρομιδὰ" καὶ απὸ Tis πηγῖς vov κρομιδὰ 
πρὸς δυσμὰς, ὡς ἀπέρχονται τὰ λεγόμενα ζυγού "X TA 

μέτοπα εἰς τὸν vore τῆς x. dio pxs* καὶ ὡς κα- 

cucuy ὃ ποταμὸς μέχρι τῆς ϑαλασσης ἀπο αχτρίϑου 

μέρους ταῦτα πάντα ὡς ἔφημεν. σοῦ δικχίως χρχτοῦν- 

vog τε χαὶ δισπόζοντος καὶ ὑμῶν στεργώντων. τὺν 

προλεχϑήσαν μονὴν 77,5 γεφυρας πολλυκορίου" σὶν πᾶσι 
σοῖς οὖσιν ἐν αὐτῇ πράγμασι κεινητοῖς ακοιγήτοις χαὶ 

αὐυτοκεινήτοις. καὶ τῆς εἰς τὴν σχαγτζαναν νυχϑήμε- 

po ἐκράτησαν καὶ ἐδέσποσαν. εἰς τὸ ἐξεῖς xoxTYy xxi 
δισπόζειν 4 προγεγραμμένη μονὴ σοῦ αγίου μάρτυρος 
ἀναστασίου καὶ ὁ ταύτης προιστῶς XxUp^s νειλον xui 

οἱ τούτου διαδοχοι εἰς ἀεῖ ακολύτως καὶ ανξενοχλής 

σῶς ἐπιβραβευομενοι εἴ δὲ τὶς τῶν ὑπὸ τῦν ἡμετέ- 

pav ἐντυγχανώπων χείρα. χχαβχλλαρίων λέγω στρα- 
τιγῶν καὶ παντοίων ὑπηρετῶν ἢ erigoy Ti ξένον πρό- 

σωπον χαὶ τὸ κοινὸν TOU λαοῦ ὑμῶν. τὰ ὑῷ ἡμῶν 
κυρωδώτα, zal Bs nie vr εἰωδήποτε τρόπω παρα- 

σαλεῦσαι ἢ ἀκυρῶσαι eps uTé. ἢ ἡμοῖς 35e. ἢ 

xXxpováwa ἡμῶν ὅπερ μὴ, γίνοιτο. μέτοχος ἔστω" 

τῆς ἀρὰς τῶν τιη Seo pov πατρῶν ςυμιούμενος ἐν 

T) βεστιαρίω ἡμῶν χρυσοῦν λίτρας πεντίκοντα" xal 

αλλας τοσαύτας τῇ wylx ἐγκλυρίχ καὶ τῶ "'uUTTS 
προέξδρω. οὐ μὴν ἀλλα καὶ Xy Ὑμέτεραν ὀργὴν οὐ 

μικρὰν ὑποστύρονται. τὸ γὰρ παρὸν σιγίλλιον ἄϑραυ- 
στον xxi αμετακχαίγητον εἰς αἰῶνα διαμενείη. Carp. 

πρὸς περισσοτέραν πίστωσιν καὶ βεβαίωσιν. τῇ δια- 
μουλύμδω βουλὴ ἡμῶν ἐσφραγίσαμεν. γραφὶν τῇ ἡ- 

non ecclesiam saactissimae Matris Dei, quae est Scan- 

tzanae, cum possessionibus ipsius, agrum scilicet cum 
praediis per subscriptos terminos definitis, ut praedi- 
ximus, ratam habemus et confirmamus. Primum qui- 
dem ab oriente est mare ad ecclesiam usque S. Geor- 
gii, et ab ipsa ecclesia S. Georgii ad meridiem ascen- 

dit ad quatuor lapides; illinc recta ascendit ad viam 
publicam quae venit e Tarento, et via vadit usque 

ad clivum oleastri; illinc similiter progreditur ad val- 
lem Ancitanorum, et ab ipsa valle ascendit ad fontem 

Cromidae, et a fonte Cromidae occasum versus, ut 

vadunt (loca) quae vocantur Zygunia posita e regione 
ad fluvium Chelandrae , et ut descendit fluvius us- 
que ad mare a parte septentrionali. Tibi haec omnia, 
ut diximus, iuste possidenti et in tua potestate ha- 
benti nos confirmamus praedictum monasterium Po- 
lychori cum omnibus rebus in eo extantibus, mo- 

bilibus, immobilibus et semoventibus, et cum illis 

quae Scantzanae perpetuo possedit et habuit; ut in 

posterum praedictum monasterium sancti martyris 
Anastasii, et ipsius praepositus dominus Nilus cius- 
que successores, ea, quae donata sunt, libere et sine 

molestia ia perpetuum possideant et in potestate ha- 

beant. Si quis autem e subditis nostrae ditioni, Ca- 

ballariis inquam, Strategis, cunctisque ministris vel 
aliis extraneis personis, et ex universitate populi 

nostri, a nobis rata habita et confirmata aliquo mo- 

do turbare vel iufirmare tentaverit, vel nos ipsi vel 

| hereles nostri, quod absit; particeps sit. maledictio- 

nis tezcentorum octo et decem divinorum Patrum, 

et muletetur Fisco nostro auri libris quinquaginta, 
et totidem sanctae ecclesiae eiusque antisliti , nec 
non et nostram indignationem non parvam incurrat: 
verum(amen praesens privilegium inviolatum et in- 
concussum in perpetuum maneat; quod ad maiorem 
fidem et firmitatem nostro plumbeo sigillo signavimus. 
Scriptum nostro mandato manu notarii nostri Menae, 
et datum religioso praeposito domino Nilo, mense et 
indictione supradictis, coram subscriptis testibus. 

T Mu;o filius. Raneri et Comestabulus praesens 
testis subsignavi honorandam crucem. 

Hugo filius Ascintini de Claromonte testis pro- o 

pria manu subsignavi venerandam crucem. 
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μῶν προστάξει χειρὶ τοῦ ἡμετέρου νοταριου Wy. " E- 
πεδώϑη τῶ εὐλαβεῖ ἡγουμένω᾽ κυρω νείκω" μηνι καὶ 

υδιχτίωνι ποῖς προγραφήσι παρουσία τῶν ὑποκειμένων 

μαρτύρων. 

Ἢ οὔβος υἱοῦ ρανέρου καὶ κομισταύλον παρῶν ὑπε- 

συμηνοίμην τὸν τίμιον σταυρὸν μαρτυρ. 

Ἢ οἵρβος υἱοῦ ασκιντίνου τοῦ κλερεμόνπου. εἰκία χειρὶ 
ὑπέγραψα τὸν τίμιον σταυρὸν μαρτυρ. 

d ἀνδρέας τοῦ μαρτίνου. εἰκία χειρὶ ὑπέγραψα στὸν 
τίμιον σταυρὸν μαρτυρ. 

d oos υἱὸς γιλλιέλμου Φιλῥενάλδου μαάρτυρ ὑπέ- 
γραψα. | 
T $«os δονώτος ὁ τότε στρατηγὴς τῆς χύρας TOU 

αυϑέντου μου κυροῦ ἀλεξανδρου μαρτυρ T. 

T γιλλιέλμος σανγιλιαγος οἰκείτωρ καστρου νόβου 
μαρτυρ ὑπέγραψα. ς 

T ιωώννης βαρινοῦ. μαάρτυρ ὑπέγραψα τὸν τίμιον 

σταυρὸν. 

T πέτρος καμβῥιλλιγγος" ὑπεσημηνάμην τὸν τίμιον 
σταυρόν εικία χειρὶ" τὰ δὲ ὕφει τῶν ὁνομώῴτων καὶ ἐπο- 

γνυμιῶν διὰ χειρὸς τοῦ νοταρίου Ὁ 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 22.) 
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T Andreas Martini. filius testis propria manu sub- 

signavi venerandam erucem. 

T Mugo filius Gulielmi Filrenaldi testis subscripsi. 

T Rhaus Donatus olim Strategus ditionis domini 

mei domiui Alexandri testis. 

T Gulielmus Sangilianus incola Castri Novi testis 

subscripsi. 

T loannes Barini filius testis subscripsi veneran- 

dam crucem. 

T Petrus Cambrillingus subsignavi venerandam eru- 

cem propria manu, nomen autem et cognomen ma- 

nu notarii. 

XCVIII. 

1126 — Mense Iulio — Indict. IV. 

Sichelgaita uxor. defuncti Odonis Marchisii confirmat S. Mariae de. Turribus et. Leoni praeposito 
Eremitarum. donationem quorumdam praediorum. 

T Ev ονόματι τοῦ πατρός xal του ὑιοῦ καὶ σοῦ 

αγίου πνευμωτος, ἐν ἔτη «χλδ' ινδικτίωνος τῆς ἐνεστό- 
σης δ΄. ἐν το μηνί ἰουλίω, οὖσης καμοὺῦ σηκληγαῖ- 

7Y$ μαρκυρὴς καὶ uvis TOU ἀπεχωμένου ὥπου μαρ- 

κυρου" εἷς τὸν ἔμων καστέλλιν ἀγίας εἐγκατερίνας, ἔ- 
στερξα ἐν τὴ ὑπεραγία ϑευτόκω των τούὔρρων, καὶ εἰς 

σὸν ἄγιον στέφανον, καὶ εἰς τὸν ἄγιον λαυρέντιον, καὶ 
εἰς σὸν ἄγιον υλαάζσιον, καὶ εἷς τὸν κυρόν ovra. τὸν μαϊ- 
στορα τὼν ἐρεμητων, καὶ εἰς τοὺς ἀδελφούς, ὕπερ ψυχι- 

X s σωτηριας, τοῦ ἐν μακαρία τὴ μνήμη κόμητος ρω- 
κέριου, καὶ αὐϑεντου ἤμων, καὶ τοῦ αὐτου ÜioU κόμιτος 
ρώκεριου, καὶ αὐϑέντου ἤμων' καὶ τῶν πέχνων αὐτου, 

καὶ ὕπερ ψυχεικῇς σωτηριας τῶν πρόαπέλϑοτων ἡμῶν 
γοναῖων, καὶ τοὺ ἐμοῦ ἀυνϑεντου κυροῦ ὥτου καὶ ἐμῆς, 
xai τῶν υμέτερων πέκνων, χωραφια ἐκ τὴν ἐμοὶν κουν- 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. An- 
no 6634, praesente indictione IV, mense iulio. Cum 

ego Sichelgaita Marchisia et uxor defuncti Odonis Mar- 

chisii degerem in meo castro Sanctae Ecaterinae, con- 

firmavi sanctae Dei Genitrici de Turribus, et sancto 

Stephano, et sancto Laurentio, et sancto Blasio et do- 

mino Leoni priori Eremitarum, eiusque sodalibus, pro 
spirituali salute felicis memoriae Comitis Rogerii do- 

mini nostri, et ipsius filii comitis Rogerii domini no- 
stri, et filiorum eius, et pro spirituali salute defun- 

ctorum parentum meorum, et Odonis domini mei, et 
mea, et filiorum nostrorum, praedia de mea cultura 

dicta Matremona, (quae incipiunt) a via, quae dividit 
alia praedia a me donata huic sanctae Dei ecclesiae, 

et vadit via ad rivum, qui descendit infra sanctum 
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q'oUpxy τὴς ματρεμόγας, τα ἀπὸ τὺν ὁδων τὺν διάχορί- 
ζωνταὰ τὰ ἔτερα χώραφια τὰ ἔπροεδωκα ἐν τἄυτες, τὲς 
ἀγίες τοὺ ϑέου ἐγκλησίες, καὶ ἀποδίδει ἡ ὁδὸς εἰς στὸ 
ριἄκην τὸ καταβένον ἀπόκώτο τοῦ αγιου παύλου ἐπὶ 
αγατολῆς ἄχρι τὴς ϑαλασσις καὶ ἀπέρχεται τὰ πα- 
ραπλήσια τῆς ϑαλασσις ἄχρι mov βουρυουροῦσσου,, 
xal ἀνέρχεται raros ὁ plo του βουρυουρουσσον, tar? 
δισμας, ἄχρι εἰς τὸ σύνορον τὴς κουντουρας υαρϑωλο- 

μέου 9: λουτζὴ, καὶ ἀπόδιδει εἰς τὴν ὀδὸν καὶ σὺν- 
χλήη ταυτα δὲ ἔστερξα κατενοπιον των ἀπευρεϑεντων 
ἐν τούτοις χρισιμον ανϑρώπων. 
T Ego Dominicus Squillatinus episcopus huius car- 

tulae testis sum. 
T petrus cappellanus testis sum. 
T Ego leo cappellanus testis sum. 
Ἔ plos ὑιός γαλκλου ὑπέγραψα τὸν τήμιον σταυρόν. 
T πρεσβυτέρος γριγοριος προτοπαπαὰ μαρτὺρ ηπέ- 

γραψε. 
T νικολαως ηερέας παρευρεϑης μαρτυρ ηἡπεγραψεν 

ἡχὴχ ΧΈΙρι. : 
Ἔ νικολαος αδέλφος νοταάριου χωνστας τοῦ οπίιδου 

μαρτυρ υπεγραψα τὸν τίμιον σταυρον. 

T πρευητερος τωσννὴς ΤΉ ἐπόνηχ τοῦ χαφιρου. 
Ὁ νικόλαος poner. μαρτὺυρ ὑπέγραψα στὸν τιμίον 

σταυρον. 
T αρεϑος κονσζηλλιος μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν τήμιον 

σταύρον, 
Ἔ γραφὴ τὸ παρὸν χαρτίον χειρὶ ἐμοῦ αρκαδιου 

νοταριου κατα προσταξεως τὴς ἐμὴς αυϑεντης χυρας 
σηγληγαιτας μαρχύσι. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 23.) 

Paulum ab oriente usque ad mare, ac protenditur 

adloca mari propinqua usque ad Burburussum, et 
iuxta hunc rivum Burburussi adscendit occidentem 
versus usque ad confinium culturae Bartholomaei de 
Lutzi, et pervenit ad viam et clauditur. Hane vero - 

donationem ratam habui coram probis hominibus qui 
eidem interfuerunt. 

T Rhaus filius Galcli subscripsi venerandam cru- 
cem. 

T Presbyter Gregorius protopapa testis subscripsit. 

T Nicolaus presbyter testis interfuit, et propria 
manu subscripsit. 

| Nicolaus frater notarii Constae de Oppido te- 
stis subscripsi venerandam crucem. 

[ Presbyter Ioannes cognomento Cafirus. 

T Nicolaus Crommida testis subscripsi venerandam 
crucem. 

T Arethus Contzillius testis subscripsi veneran- 
dam crucem. 

T Scripta est praesens chartula manu mei Arcadii 
notarii ex iussu dominae meae dominae Sichelgaitae 
Marchisiae. 

XCIX. 

1126 — Mense Septembri — Indict. V. 

Theogno vidua Gregorii. Trasimundi donat monasterio S. loannis de Calveto nonnulla praedia. 

T σίγνον χειρὸς ϑεογνοῦς τῆς xod γνυρίας συζήγου 
γρηγορίου τού τη ἐπονοιμία τρασιμοῦνδδου του μακχα- 
ριωτάτου. 
T Ἐν ovuxTi Tov πατρος χαὶ του υἱοῦ καὶ τοῦ 

αγίου πνεύμχτος. Ἡ προγεγραμμένη ϑεογνῶ m τὸ σί- 
voy τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιου σταυρου ἴδια χειρι πῖ- 
faca: οὐδὲν οὕτω 9e» εὐχπόδεκτον καὶ ἀγγέλοις t- 

T Signum manus Theognus legitimae uxoris Gre- 
gorii cognomine Trasimundi felicis memoriae. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascripta Theogno, quae signum venerandae 

et vivificae crucis propria manu exaravi, cum ni- 

hil tam Deo acceptum et Angelis iucundum et ho- 
minibus laudabile et beatum sit, quam pro salute 

17 
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δέσιμον καὶ ανϑρωποις ἐπαινετὸν καὶ μακαριστὸν" ὡστίς 
εὐποιῆν ὑπὲρ ψυχηκῆς αὐτοῦ σωτηριας καὶ αφιερῶ- 

σης εἰς γαοῦς ἀγίων δια τὸ αναφέρεσϑαι ἐν τοῖς ἱεροῖς 
δυπτύχοις εἰς τὸ διειναικαῖς" δίωτοϊ ποῦτου" TYy -πα- 

ροῦσαν ἔγγραφον αΦιξέρωσιν ποιῶ" προς «y σευασμιᾶν 
μονὴν" ποῦ ὁσίου πατρος ἡμῶν Ludi woU του καλυυήτου" 
ἐν ἢ ἀφιερῶ ὑπὲρ NX xis σωτΎριας τοῦ ἐμοῦ GUYSU- 

γοῦ γρηγορίου τρασιμούνδδου τοῦ μακαριωτάώτου" τὰ 
χωρᾶφια τὰ πατρικα αὐτοῦ" τὰ λεγόμενα τῶν ρεχ- 
κῶν" xa τα χωράφια τὰ ὄντα εἰς τὸν αλμιρὸν" ἄ- 
νευ μὲν TO. ἐπέδωκεν εἰς τὴν αὐποῦ ἐκκλησίαν TOU τα- 

ξιαρχου ux καὶ τὸ χωράφιον της παλαιᾶς αλης 
xTg' x«l σὸ χωραφιον τῆς χρυψαάνας τὸ αφασαγήτι- 
xov τὸ ὄντι εἰς τὸν αγιον χριστοφόρον᾽ καὶ τὸ χω- 
ραφίον aov μισωκάμπου" καὶ ὅλον «0 μέρος αὐτοῦ 
ἑπουδὰν Φέεται καλυρονομῶν ex τῖς πατρικῆς αὐτοῦ 

ὑπόστάσεως ἐπακολουδῆν ἡ σοιαΐτη μονῇ TÓ μέιος 

αὐτοῦ καϑὰ σὺὑνμοιράζη μετα τῶν σὶνχληρονήλων αὖ- 
σοῦ. καὶ ἔχειν ταῦτην τὴν ὑπέστατιν τὴς κλγρονο- 
μιας αὐτοῦ ἡ αὐτὴ σευασιμίχ μονὴ, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖ 

κατὰ χαιρὸν ἠγουμενεύοντες καὶ διοικηταὶ xal οἰκονό- 
μοι εἰς ἰδίαν ἐξουσίαν καὶ δεσποτιαν απὸ τῆς Ὑμέρας 

σαύτης καὶ εἰς αἰωνίαν κατάσχεσιν" διὰ το οἱ κὰτα 
καιρὸν οἱ:ρουργοῦντες εἰς τὺν τοιχύτην μονὴν" εὐχεσϑαι 
xai ἀναφέρειν αὐτὸν ἐν. τοῖς Vipois Qva TX IS γρηγο- 
ρίου τοῦ μακαριωτώτου μου συζήγου καὶ ἐμοῦ αὐτῆς 

cpm τέρματος αἰῶγωγ" καὶ ἔχειν εξούσιχ" οἱ αὐτοῖ εἰς 

σὴν σοιαῦτην κληρονομίαν" καὶ εἰς τὰ ρηϑεντα χω- 

ρᾶϑιχ' πάγτα ποιῆν καὶ πράγτην ἐν αὐτοῖς ὥσα τοῖς 
cixioig δεσπόταις οἱ ϑίοι καὶ Φιλευσευεῖς νόμοι δια- 

χελεύσουσιν" ὡς τὸ κυρῶς καὶ τὴν ἐξούσιαν παρ ἐμοῦ 

εἰληφοῦσο, ἡ τοιαύτη μον" καϑότι αγελανῶμην τὴν 

σοιχύτην ὑπόστασιν τὸ μέρος TIS πατρικῆς κλγρονο- 
μίας τοῦ αγδρός Mov διὰ στὸ καταγραφέν μοι πὰρ 
αὐτοῦ Ssoperpov δια διαφόρων εἰδῶν νομίσματα exx- 

σὸν" xal ὡς μη ἔχων πὶ δούναι (DUX WAY ταῦτα" οὗ 

μὴν ὃ: μόνον πέρι σοῦτου" αλλὰ καὶ εἰς τὸν κατα- 

λημὴν ToU κάστρου διὰ τὸν πιχσμὸν αὐτοῦ δέδωκα 

εἰς TYy xÓpTTy γομίσματα σκυφάτα aor παρα εξή- 

κωντα" ατινα ὑπήρχων απὸ τὴς προικός μου κοσμια 

χρυσὰ καὶ υηλάρια ἡσϑαρωμεταξα καὶ διχφορα ρούχα 
από τε χαλκοῦ σιδίρου καὶ των ἱματίων μου" καὶ 
ταῦτα ἐπιδείδω πάλην ὑπὲρ ψυχηκῆς αὐτοῦ σωτηρίας 

καὶ τῆς ἐμῆς εἰς τὴν πτοιαῦτγν μονὴν. μὴ ἐγανττούμι- 

vr, παρὰ σῶν συνχλιργόμων γμῶν xad αδελφῶν. μή- 

animae propriae beneficiis et donationibus cumula- 
re templa Sanetorum, ut (donantis nomen) in sacra 
diptycha in perpetuum referatur , idcirco praesen- 
tem donationem facio venerabili monasterio sancti 
patris nostri loannis de Calveto , cui concedo pro 
salute animae viri mei Gregorii Trasimundi felicis 
recordationis praedia paternae eius hereditatis dicta 
Reccorum, et praedia quae sunt ad Almirum, prae- 
ter illud. quod ipse ecclesiae suae Archangelo Mi- 
chaeli dicatae concessit; et praedium Veteris Salinae; 
et praedium cui nomen de Crypsana Aphasaniticum, 
positum ad Sanctum Christophorum ; et praedium 
Mesocampi; et integram partem paternae heredita- 
tis ipsius. ubicumque. ei contigerit , quam partem 
consequatur idem monasterium iuxta divisionem cum 
eius coheredibus. Haec vero bona hereditatis ipsius 
praedictum venerabile monasterium, et eius pro tem- 

pore praepositi, administratores et oeconomi ha- 
beaut in suum. dominium et potestatem a praesenti 
die in omne aevum. Quapropter, qui sacra in hoec 
monasterio pro tempore obierint, orent et mentionem 
faciant iu sacris diptychis Gregorii viri mei beatis- 
simae memoriae et mei ipsius usque ad finem se- 
culorum; et facultatem iidem habeant in dictam he- 
reditatem et in memorata praedia omnia peragendi 
et faciendi, quae propriis dominis divinae piaeque 
leges praecipiunt, quippe aucloritatem et ius a me 
hoc monasterium acceperit, prout. haee bona habui, 
partem (nempe) paternae hereditatis viri mei ex nu- 
ptiali multiplii dono ab ipso mihi destinato, atque 
aestimato ceutum numismatis; quae cum mihi trade- 
re non posset, (pro iis) accepi praedicta (bona) ; et non 
solum propter haec, sed etiam propter occupationem 
possessionemque castri dedi Curiae scy phatos plusquam 
sexaginta. Item aurea ornamenta dotalia, et velamina 
serica acu piela, et variam supellectilem aeneam ac 

ferream, et vestes meas dono praedicto monasterio 

pro salute animae ipsius (mei viri) et meae; nec op- 

positio fiat a coheredibus et fratribus meis, neque a 

me ipsa. Si vero quavis occasione vel tempore con- 
silium mutasse deprehendar, et non potius tuear et 
defendam ipsum a quocumque adversario, maledictio- 

nem incurram Domini Dei omnipotentis, et ob trans- 

gressionem venerandae crucis muletàri adsentior poc- 

nae nomine numismatis sex et triginta. Et sic dein- 
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τε πὰρ ἐμου αυτῆς" εἰ δὲ φωραϑῶ ποτὲ καὶρῶ ἢ xpó- 
yw) TOU γένεσϑαι μεταίκέλον: μαλλον δὲ οὐκ ἤσταμαι 
καὶ διεκδικῶ αὐτὰ ἐκ παντὸς ἐναντιουμένου ὑπαρχο- 
μαι καὶ κατηραμενὴ πάρα κυρίου So παντοχρατΌρος" 
ομολογῷ ζημιουσϑαι ὑπὲρ παραβασεως που τιμίου 
σταυροῦ καὶ λογω προστιμου γομίσματα Xe * xai 3 
οὐτω στέργειν καὶ ἐμμένειν τὴν τοιαύτην αφιέρωσιν" ἤν 

πεποίηκα ἐπὶ τῆς ευσευοῦς υασιλείας τωάγγου υασίλεως 
στοῦ XOJAYTyOU χειρι μιχαῦλ ἱερέως καὶ ταυουλαριου 

σουραγου Vy gem Apu ινδικτίωνι € «τους “χλε' πα- 
ρουσίχ μαρτύρων Τ 
T ϑεοδότος o ἐυτελης πρεσβυτέρος o ἐράκλεις μαρ-- 

σύρων ὑπέγραψα ιδια χειρὶ T 

Ὁ χομιτιτός γενεπτος ὑπέγραψα διὰ χειρὶ Γ΄ - 
T πασχαλιος παπαδρέας μαρτυρ ὑπεγραψα τον τι- 

μιον σταυρον καὶ γραμματαὰ γ΄ 
T γρήγοριος μαξιμας μαρτυρ υπέγραψα τὸν τίμιον 

σταυρον: 
T ἀσκηντινος ζημαρχὴς μαρτυρ ὑπεγραψα mov τι- 

μιον σταυρὸν "T 
T νικιτας χασαγήτης μαρτὺυρ υπεέγραψοα oy τίμιον 

σταύρον xa) ονομα Ὃ 
T Μιχαηλ πρεσβύτερος... . . ταβουλαριος τουρα- 

you "Y πάρουσαν ἀφιερωσιν ἐτέλεσα. ... .. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 24.) 

ceps firma ac siabilis permaneat huiusmodi donatio, 
quam feci, imperante pio imperatore loanne Comne- 
no, manu Michaelis presbyteri et tabularii Turani, 
mense septembri, indictione V, anno 6635, coram 

testibus. 

7 Theodotus humilis presbyter cognomento Heréu- 
les testis subscripsi propria manu. 

T Comittus Genepius subscripsi propria manu. 

T Paschalis Papandrea testis subscripsi veneran- 
dam crucem et litteras tres. 

T Gregorius Maximus testis subscripsi veneran- 
dam crucem. 

T Ascintinus Zemarchus testis subscripsi veneran- 
dam crucem. 

T Niceta Casanitis testis. venerandam crucem et 
nomen subscripsi. 
T Michael presbyter..... tabularius Turani prae- 

sentem oblationem confeci. . . . .. 

G. 

1127 — Mense Iulio — Indict. V — Circlarii. 

Nicolaus de Patello et Helena uxor Gregorii Patelli vendunt. Leoni de Crinaro vineam. sitam 

in loco, qui dicitur Fons Ariae, solidis duobus. 

d σίγνον χειρὸς γικολατυ οτου πατέλλου. Gr|yvov 
χηρὺς λέχς σύμυιος του γρηγοριου πατέλλου. 
Ἡ ἐν ονόλχτι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xxi τοῦ 

ἁγίου πνεύματος. ἡμεῖς οἱ αγοτέρω προγεγραμμένοι. O 
τὸν σίγνων wy τιμίον καὶ ζωοποιὼν σταυρον" ιδείαις 
ἡμὼν χερσὶν ποιήτας" τὸ δὲ slQws τοῦ ὠνώμωτος η- 
μῶν' καὶ ἐπωνήμηῶν δια του γοταρίου προταΐξας, Φε- 

γώμεϑα προς σέ λέοντα ó του ἐπιλεγῶμένου της κρυ- 
γαρου πιπράσκοντες πρως Gal ἀμπέλια £x τῆς γο- 
γηρῆς pav κλνηρωνομίας. εἰς τὴν περιωχεῖ ἄστεος κήρ- 

χλιαριου εἰς τοπὸν λεγώμενων" ἣ ary m mms ἀριας. πλη- 

T Signum manus Nicolai de Patello. { Signum 
manus Helenae uxoris Gregorii Patelli. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui signa venerandae et vivificae 
crucis propriis manibus exaravimus, nomina autem 

et cognomina manu notarii, vendimus tibi Leoni co- 

gnomento Crinaro vineam, quam habemus de pater- 
na nostra hereditate, sitam in agro civitatis Circla- 
rii in loco, ubi dicitur Fons Ariae, iuxta alias vi- 

neas nostras, quae constat vitibus ducentis septem: 
et quadraginta, et ficu, cum omnibus eiusdem perti- 

* 
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ci σὸν λοιπὸν ἀαμπέλιον ἡμῶν. "ovr ἐστίν ρίξας 
cu και σικεα, dL, καὶ ἡ τι διαφέρη λοιπὸν ενδωϑθεν ov 
τοιούτου ἀμπελίου. δι ὠπερ ἀπὸ χιυηρῶν σου εδεξαμε- 
Sa. εἰς τας χείρας ἡμὼν τίμημα νομίσματα. β΄. ταύ- 
τα σοι πίπραάσκωμεν ἵνα ἔχεις αυτά μέχρι τερμοώτων 
αἰώγιωγ" σὺ καὶ υἱοῖ σου xoi παντοίοις διακατόχοις" 
καὶ κλήρονομοις χρωτεῖν καὶ δεσπόζειν" πουλίν χαρή- 
Cuv: ἀγταλλαγτειν' καὶ οἷς προῖχας τέχνων σου κα- 

ταγραφαισϑε" καὶ παντα hd acf ̂n σεεν TOUT XU- 

Sérrws καὶ κυρίως" ὥς o κύρος καὶ τὴν ἐξοῦσίαν πὰρ 

γμῶν εἰλειφῶς ὥς ἡ ευσεβεστατοι καὶ ϑεϊώσατοι βα- 

σιλεῖς ἐν τοις ϑξιεις γῶμοις παρακελεύεται" r" μὴ πα- 

p τοίνος κολυώμενος" ἢ ἐμποδειζωώμενος" pu "μῶν. 
30: πτέχνων Su ἢ κληρονομων' ἢ ξένου προσώπου" 
εἰ δ ὥπερ οὗκ ᾿γοῦμεν ἐπέλϑοι στὶς τὸν σοιοῦσον" καὶ 
ζήτισιν κίγισιν. ἢ αγῶγεὶν "τινὰ κωτὰ σοῦ χρήσασϑε 
περι τοὺ τοιοῦπου amt lou εἶγαι καὶ αὐτῶν κάτυ- 
ραυμένων καὶ ἀναϑεματίσμένον παρὰ κυρίω ϑεω πάν- 
τώκρατορι' την αρὰν ἐπισπόμενος. τὸν τιη ἁγίων Stw- 

Φώρων πατρων. ζγμειούσϑωσαν καὶ ὑπὲρ παραυασιας 
σου σίμιου καὶ ζωοποιου σταυρου" γομισματα,, ιβ΄. 
xal εἰς 70 διμώσιον ἀλλα ιβ΄. m οὕτως διαμενέτω 
πρὸ σὲ ἡ τιαύτη τελίαν καὶ πλυρεστάτην διαίπρασιν' 
ἢ χαλωϑέλως ἐποιήσαμεν" οχειράν' βαιβέαν" καὶ ard 

ρασαλευτον" ix. τὸ οὔτος με ater Slo. γραφὲν δια 
χειρος ἐμοῦ τωαγνου νοταρίου καὶ ταυουλαρίου ἄστει 
κηρκλαριου ἔν μηνί Ἰουλίω της εἰ" ινδικτίωνος τοῦ “χλε' 
ἔτους" παρουσία αξίοπιστων μαρτύρων. 

T γουαρίνος unos λέοντος προῦντος μαρτυρ υπεγρα- 
ψα ᾿διοχειρὸς τὸν mipiov σταύρων. 
Ἔ γριγόριος κλερέμοντε μαρτυρ υπέγραψα ιδιοχει- 

ρὺς τὸν τίμιον σταυρων. 
T γικηφεώρος vou κουμνου μαρτυρ υπέγραψα ἰδιο- 

χειρὸς σὸν τίμιον σταυρων. 
Ἢ τωᾶννὴς του μιζωστέερου μαρτὺρ ὑπεγραψα ἴδιο- 

χειρὸς στόν σίμιον σταύρων. 
T iones σου DavwR μαρτὺυρ ὑπέγραψα ιδιοχει- 

pos τὸν τίμιον σταύρων. 

T ζχῇ vios ευστρατιου vorapiov μαρτὺυρ ὑπεγραψα 
ιδιοχειρὸς τὸν σίμιον σταυρων τω δὲ (Dos δια του νο- 
ταριου. 

(Ex οὐσία}! membrana Archivi Cavensis — n." 27.) 

nentiis. Quapropter de manu tua in nostras manus 
recepimus pretium solidorum duorum. Haec tibi ven- 
dimus, ut ea habeas tu et fili tui , omnesque tui 

heredes et successores usque ad seculorum finem , 

(cum facultate) tenendi, possidendi, vendendi, donan- 
di, permutandi, in tabulis dotalibus tuorum filiorum 

scribendi , omnia denique de eadem vinea faciendi 

iure pleni et absoluti dominii a nobis accepto, quae 
piissimi et divinissimi imperatores suis augustis legi- 
bus constituerunt, nemine vetante aut impediente, nec 

nobis nec nostris filiis, aut heredibus, nec aliqua extra- 
nea persona. Si vero, quod non putamus, horum ali- 
quis surrexerit, litem, quaestionem, aut actionem de 

huiusmodi vinea tibi intendere volens, maledictionem 
et anathema habeat a Domino Deo omnipotente, et 
a tercentis octo et decem sanctis divinis Patribus , 
et propter praevaricationem venerandae et vivificae 
crucis poenae nomine solvat solidos duodecim, et Fi- 
sco publico tantundem : et nihilominus praesentis 
venditionis instrumentum absolutae et plenissimae , 

quam sponte tibi fecimus , ratum , firmum et in- 
concussum permaneat, quia ita nobis placuit. Seri- 
ptum manu mea loannis notarii et tabularii civita- 
tis Circlarii, mense iulio, indictione V, anno 6635, 

praesentibus fide dignis testibus. 

T Guarinus filius Leonis Prunti testis propria ma- 
nu venerandam crucem subscripsi. 

T Gregorius de Claromonte testis propria manu 

venerandam crucem subscripsi. 

T Nicephorus de Cumno testis propria manu ve- 
nerandam .crucem subscripsi. 

T loannes de Mizotero testis propria manu vene- 
randam crucem subscripsi. 

T loannes Danielis filius propria manu veneran- 
dam crucem subscripsi. 

T Zaé filius Eustratii notarii testis propria manu 
venerandam crucem subscripsi, nomen vero per no- 
tarium. 
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GI. 

1127 — Indiet, (V). 
leo filius Theodori Agarinei vendit. praedium. situm. in. loco dicto de Buchorta presbytero Leoni filio 

presbyteri. Constae pretio unius numismatis. 

T σίγνον χειρὸς λέοντος υἱοῦ ϑεοδώρου ἀγαργνέου. 
Ó τὸ σιγνον τοῦ τημείου καὶ CowrroU σταυροῦ" ἠκήα 
μου χειρὶ ποιήσας ἀναλαμυανόμενος καὶ τοὺς ἡμετέ- 

ρους ἡμῶν ἀδελφοὺς xal πάσαν ὅχλησιν τὴν παρού- 
cay ἔγγραφον ἀπλὺν καϑαρὰν πρασιν rf mum, καὶ πιῶ 

ixoucía μου τῇ γνῶμει duos μου προαϊρέσει ἀδώλος 
καὶ ἀυιάστος ἐχτὸς πάσης ὑπονίας" προς σὲ τὸν πα- 
πὰ λέοντα υἱὸν πρεσυντέρου κωνστα τὸ ἡμέτερον χο- 
ρφιον ὅπερ ἤλϑὲν ὑμῖν ἐκ μητρικῆς μου ὑποστα- 
σεος τὰ ἐπὶλεγόμενα τοῦ σάυχ" περὶορίζετε μὲν oU- 
τος; κατὰ μὲν ἀνατολὰς" TO μέρος σὴς λουκίχς" xX- 

τὰ δὲ δησμὰς εὐδοκίας τῆς ϑείχς μου" καὶ κατὰ με- 
σύγυριας ὁ pud κατὰ μὲν ἄρτρου T ὁδὸς ἡ μεγάλη" καὶ 

συνκλῆ τὸ ἴντα καὶ διχκήμενον εἰς τόπον λεγόμενον 

oU υουχορτὰ, εἰς τὸ ἀναμεταξη ἡμῶν σὺμφονηνὲν 

τύμημα ἕν νόλυσμα᾽ ἔλαυον αὐτὸν ἀπὸ τα σὰς χείρας 

εἰς τὰς ἡμετέρας. τοῦ ἔχην Gi τὸ τυρύτον χοράφηον 
ἀπεντεύϑεν ἰδ καὶ ἐσαεῖ κυρίος καὶ αὐϑεντὸς ἀκολή- 

75$ καὶ ἀγεμποδήσσος" σή τὲ καὶ ἡ μετα σοὺ κληρο- 
νόμοι" καὶ διαδόχη σου ποιῆν τε ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ zs αὖ- 
σὸν καὶ ὅσα τήπος καὶ ἔϑος τοῖς ἴδιοις δεσπότες πράτ- 
τὴν διακελεύςτε: μῇ κοληΐμειος ἡ ἐμποδυηζόμενος πα- 

pX τῆνος οὐ πὰρ ἡμῶν αὐτῶν OU παρα τῶν ὑμετέρων 
παιδῶν ἢ κληρονόμων ἢ ξένου προσώπου à σίνολον. 
[8f ποτὲ καιρῶ χρόνω Φορχνϑῶ μετὰτρέπον τΎνὴ 
ταύτα ἢ ἀκηρόσε υουλόμενος. μὴ ἡσακουέσϑω ἀλλ᾽ 

ἔσω ξένος καὶ ἀλλότριος τῖς καγαρὰς x31 ἀμωμή- 

ToU τὸν χριστηχγῶν πίστεος ζυμησὕσγω καὶ εἰς τὸ 
διμίσιον ὑπὶρ παραυάσεως τοῦ τημεῖου σταυροῦ γομή- 

σμίντα s. T3 οὐτος στέργην καὶ ἐμέγην σε ἄχρη τερ- 
αὐτῶν αἰῶνων' ἥττης ἐγράφη χειρὶ Θεοδώρου ἵερέως 
τὴς περράτας" ἔτει XM ἐνδικτίωνι γ΄" ἐν παρουσίχ 

μαρτύρων.  νοτάριος υἱὸς Xfovros χκαπάντονα μαρ- 
7vp' "| νικολαος γαμυρὸς υχσίλειου Φράγκου μαρτυρ' 
d κῶνστας υἱὸς υονακη τοῦ προφήτου wprvp T νι- 
κολχος γαμυρὸς ϑεοδώρου ἀγαρινέου μάρτυρ' Tr mum 
κωνστας υἱὸς Φλχυιας μάρτυρ' "T υόνος υἱὸς πέτρου 
μουτέρου μαάρτυρ. "]- λέων vios κωνστα μακρὶ μάρτυρ. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani— n,? 25.) 

T Signum manus Leonis filii Theodori Agarinei 
Qui signum honorabilis et vivificae crucis propria mea 
manu exaravi, respondens pro meis fratribus et pro 
omni molestia, praesentem in scriptis simplicem et 

puram venditionem condo et facio voluntaria mea 
sententia et propria deliberatione, sine dolo et vi, 
citra omnem suspicionem, tibi presbytero. Leoni, fi- 
lio presbyteri Constae, praedii mei, quod mihi ob- 
venit a maternis bonis, quae dicuntur de Saba, et sic 

cireumseribitur: ab oriente portio Luciae, ab occi- 

dente Eudociae amitae meae, et a meridie rivus, a 

septentrione quidem via maior, et clauditur; quod 

situm et »ositum est in loco dicto de Buchorta, pro 

convento inter nos pretio nummi unius accepti a 

tuis in meas manus. lfabeas vero dictum praedium 

amodo et in perpetuum dominus et arbiter, et nulli 

impedimento vel molestiae obnoxius, tu et tui post 
te heredes et successores ; et facias de ipso et in 
ipso quaecumque proprii domini facere consuescunt, 

neque impediaris vel molestiam patiaris ab aliquo, 
neque 8 nobis ipsis, neque a nostris filiis, vel heredi- 

bus, vel quovis extraneo in universum. Si qua vero 

occasione vel tempore quis haec subvertere vel infir- 
mare voiuerit, non exaudiatur, sed extraneus et 
alienus sit ? pura et inculpata christianorum fide , 
et muletetur Fisco publico propter violationem ho- 

norabilis erucis. numismatis sex et triginta , et ni- 
hilominus ( haec. chartula ) firma permaneat usque 

ad finem seculorum , quae scripta est manu Theo- 

dori presbyteri de Terrata, anno 6633 , indictione 
IL, coram testibus. T Notarius filius Leonis Ca- 

pantonae testis. Ὁ Nicolaus gener Basilii Franci te- 
stis. T Constas filius Donaci de Propheta testis. 
Nicolaus gener Theodori Agarinei testis. --- Presby- 
ter Constas filius Flaviae testis. T Bonus filius Pe- 

tri Muteri testis. T Leo filius Constae Macri testis. 
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CII. 

1127 — Mense Novembri 13 —Indict. VI. 
Rogerius dominus. Caciani et mater. eius Adelitza. donant monasterio SS. Trinitatis et SS. Deiparae de Per- 

tusia. ecclesiam S. Nicolai de.Pertusia, et bona, quae possedit presbyter monachus et abbas Canaci. 

j Ev ονόλατι τοῦ πατρος xol τοῦ viov καὶ τοῦ 

ἁγίου πγευματος" σήμειον χειρὸς ροῦκαϊρι auQSévri τοῦ 
κακὴ ρίγου χαὶ τὴς μητρός μου αδιλίτζα" ὁ τὸν τήκιον 

xal ζωἑποιὸν σταυρον ἐποίησαν' mola. ἡμῶν υουλὴν καὶ 
αγαϑὺν πρόέρεσιν" προσφέρωμεν καὶ ἐχαρήσαμε εἷς τὸν 
S:oy xxi εἷς τὴν ἁγίαν τεργιτατε" καὶ εἷς τὴν ἁγίαν 
ϑεοτόχον μαρίαν τὴς πεῤτοῦσαν' περὴ ψυχὴν τοῦ μα- 
καρίου poUaiprou αυφϑώστι τοῦ κακιοΐνου' τὴν ἑκκλι- 
σίαν τοῦ ἁγίου νικολαάου τὺς πεότούσα" ὅσα ἐκράτει 

πρέσυιτερος καναάχι μοναχος καὶ αυυὰς" μία ἡμέρα καὶ 
α΄ νὑκτα" χωράφια καὶ ἀμπέλια καὶ δέδρια" ἡμερὰ 
καὶ αγρηκὰ" χωρὴς τοῦ ὄρους" iv τιούτο τρόπον τοῦ 
δουλΞφύη ἣ μοναχοῖς τῆν ἐκκλησίαν τοῦ ἁγίου νικολάου 

τὴς πεῥτούσα εἷς ἔγα. ζένγη υοῶν καὶ εἷς μοναχοῖς καὶ 
εἷς ἔνα πρεσυιτερον xal ἐλεημοσίγι ποιὴν" καὶ δουλέυνη 
τὸ is, UAM περὴ ψυχῆ rov μακαρίου αὐφϑ ότι ρου- 

πέρτου καὶ περὸὴ ψυχὴ τοῦ aw QS vri ρουκέρι καὶ περὶ 
ψυχῇ τὴς κυρία αδιλιτζα xod περὶ ψυχῇ τοῦ μακα- 
ρίου ín. iva, ἐλευϑερία ἔχη τὺν ψυχὴν ποῦ μακαρίου 
ρουπέρτου περὴ τὸ ἔργω xal ταῖς λυτουργείας του St- 
)u ποιὴν περὶ τὴν ψυχὴν τοῦ μακαρίου ελία" sàv τὴς 

ἐπενώχλοισεν περὶ τὸ τιούτον τὰ γωνικὰ" ὅσα λέγη 

Ἢ χάρτη" ἡ τε Ts ανϑρωπον τοὺ κακιαγου" ἐμ πρῶ- 

τῆς ἔχης τὸ ανοΐϑεμα παρα πάτρος καὶ υἱου καὶ ἁ- 

γίου πνεύματος καὶ τῶν δωδεκα, αἀποστολων xxl τον 
τιη ϑεωφόρων πατρων καὶ ἔστω ξέος τὸν χριστια- 
γῶν" fp. παρουσία μαρτύρων' σέρε αλεξανδρου αδελφὸν 
κυρία τοῦ αυΐλλανου μαρτυρ' Tra λέον τοῦ πάπα 
uwuwou Maprup ρουχέρι στρωτιγοῦ μαρτὺρ λέο του 
xopvwrou μαρτὺυρ διμέτρι τοῦ μονταγου μαρτυρ᾽ πρε- 
σβυσερου τωᾶννου ἀαρχιπρέυιτε μαρτυρ πρεσβυτέρου ρχου 
χκαπελλαγου μαρτὺυρ πρεσβυτέρου ασκιττίνου μαρτυρ 
ιωλνγου πίπίνου μαρτύρ Φιλίππου σέργωνα μαρτυρ 

πρίσβυτερου μέλε μαρτυρ οὖρσου κουροώτορε μαρβτυρ 
οὐρσου τοῦ πρεσβυτέρου γεοργιου μαρτυρ ἐγραΐι χειρὴ 
γικολαου ἱξρέος καὶ γοταρίου μηγί νοεμυρίο εἷς τὰς vy 
ἥμερα κυριακῇ wp ἑννατη καὶ υἱσκομηπος νικολάου 

τοῦ κοσταντίνου κορυισέρι ἐτους EX ἰνδικτίονος e 

εἰς v0 χρονο ὁτε ἀπεϑανε ὁ ἐμὸς αυΦϑέγτι ρουπέρτος, 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis—n.? 28.) 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Signum manus Rogerii Domini Caciani, et matris 
meae Adelitzae. Nos qui sanetam et vivificam crucem 
fecimus, de propria nostra sententia et bona volun- 
tate offerimus et donamus Deo, et S. Trinitati, et S. 
Deiparae Mariae de Pertusia, pro anima beatae me- 
moriae Ruperti Domini Caciani, ecclesiam S. Nicolai 
de Pertusia, et quaecumque possedit presbyter Ca- 
naci monachus et abbas unum diem et unam noctem 
territoria, vineas et arbores fructiferas atque sil- 
vestres, excepto nemore; hoc pacto, ut monachi 

inservire faciant ecclesiae S. Nicolai de Pertusia u- 
num par boum, unum monachum et unum presby- 

terum, et eleemosynam distribuant, et sacris pre- 
cibus vacent pro anima beatae memoriae domini 
Ruperti, et pro anima domini Rogerii, et pro anima 
dominae Adelitzae , et pro anima beatae memoriae 

Eliae, ut liberationem consequatur anima beatae 

memoriae Ruperti, qui eleemosynas ad missarum ce- 
lebrationem fieri voluit pro anima beatae memoriae 
Eliae. Si quis molestiam inferre tentaverit contra ea, 

quae praesenti instrumento continentur de huiusmodi 
patrimonii oblatione , aut quisquam ex hominibus 
Caciani, in primis maledictus sit a Patre, et Filio, 
et Spiritu Sancto, duodecim Apostolis, et tercentis 
octo et decem divinis Patribus, et eiiciatur a christia- 

norum coetu. Praesentibus testibus: sere Alexandro 
fratre dominae de Avillano teste, presbytero Leone 
filio presbyteri Ioannis teste, Rogerio Stratego teste, 

Leone de Corneto teste, Demetrio de Montano teste, 
presbytero Ioanne (cognomento) Archiprevete teste , 
presbytero Raone Cappellano teste, presbytero Ascit- 

tino teste, Ioanne Pipino teste , Philippo Sergona 

teste , presbytero Mele teste, Urso Curatore teste, 

Urso filio presbyteri Georgii teste. Scriptum manu 

Nicolai presbyteri et notarii die dominica XIII mensis 

novembris, hora IX, quum esset. Vicecomes Nicolaus 

filius Constantini Corviseri, anno 6626, indictione VI, 
quando obiit dominus meus Rupertus. 

EP VEETDCQE TEARPERI 
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Gil. 

1129 — Mense Aprili 28 — Indiet. VII. 

lnstrumenti fragmentum , ex quo eius argumentum propter non paucas laeunas, quae in membrana 
occurrunt, eruere non licuit.- 

δ. ww «(qa wies wow 7*9" € y» €.» s .«." €*-e e ὁ 

δια τὸ tu aQuipov εἰς TO μοναστήριον GUY τω εἰσῶ- 
Ou καὶ ἐξωδὼ αὐτοῦ ση καὶ τα δενδρια κειμένι ἐν αὖ- 
γῆς "MEA XGÀ QypiXR . ee κὸν εἰς 
TOUTOU iMXYYOU OUDGOUXOU χειμένι « e nnn 

em nn nS n s. TOU αὐτοῦ χωραϑιου 4... es 
70 pix "TOU μαυριτάγνου NA . due Pulcé "wire Geile DM 

πρεσβυτέρου τὠαγνου λόγγου" καὶ απὸ axTpOYt eo. . 
ἀρ 92.».22À2252^25225225225 .^5*5.5 » . 07Xy0U. XV 

ἀπὸ μεσιμυρίὰς . ee oe oem hom ht nt tn on] 

een ens TÓ αλλον σέτζι XwpaQioU . ... 

ine νὰ uel το ας, ANNE PONI 

χαὶ εἰς “Ἣν ὁδὸν aw) Xa ρυχτι εἰς τὴν τοῦλαχι καὶ 
75 Xue πέτζι κιιμένον εἷς τὸ ἀρχούρου νέλλου α- 

πάγω σὺν στράτα καὶ xwrwy τὴν στρατὰ ἐστὶν δὲ 
περυῥρησμὴς τοῦ χωραφίονυ ἀπὸ ανατολικον μέρος. 

vy οδῶν TOV ἐρχι ἀπάνω τοῦ αμπέλου τοῦ Φιλ.- 
(wXyyQU καὶ ἀρχούρου υέλλου" καὶ δυσεὸς" τὸ χωράφι 
TOU καμπουλόγγου TOU εχ! poveipros λαπέτρα" καὶ 
απὸ οἴχτρον Ou τοῦ Φιίλιιωκννου" x«l απὸ μεσυμ- 
Upla* μωλννὴς πιδέτε' τοῦ ἔχη ἐξουσίᾳ T Ty ἐχκλύρια τοῦ 
μογχστίρη. τοὔτων τῷ χωράφι χαὶ τὰ δενδρια...... 
εν αὐτΎ͵ τὸ μέρος τοῦ αυϑόγεντι Ὑμερὰ καὶ αγργκὰ 

. πουλειν 

χαργζη ανταλλανττὴν χαὶ ἡ mol. νων 
(0 οὐπερ οὐκ ιγοῦμεν Φωραϑὴ 22e eee 
ees e e σοὺ τιουτου χωραφιου καὶ τῶν sd pw 

Ro... sin s. P s e , MAE ἘΝῚ Qypixs, vTE 

τὶς απὸ TOU κακιάγου. ἐμ πρωτῆς ἐχής v0 ανχϑε- 

μα παρὰ πατρὺς xal viov καὶ ἁγίου πνεύμώτο; καὶ 
τῶν ιβ΄ ἀποστόλων καὶ τῶν Tiv, δεοφόρων πάτρων 

xa ἐστω ξένος τῶν χριστιχγῶν καὶ περὶ τὰ μορὰ 

τοῦ χόσμου πρὸς σὶ το δυπλῶν καὶ εἰς τὸ δυμόσιον 
« νομισματὰ καὶ (ou) σιωπὰν καὶ μη υουλωμενως" 
sk παρουσίχ μαρτύρων παπα fov τοῦ παπα ιωχν- 

ΒΝ €9 9 9-9 4. 9 δ. ΡΨ 9. ΝΣ 9 

y Ww 4679. 7€ δ, 10 9 A74 $3. €. M. W29»5 Qv S ELS 

oblatum monasterio cum introitu et exitu eius, et 

cum arboribus, quae inibi extant, fructiferis et in- 
frectiferis^; 101 27, 0, 0X7 27V S huiles Toa 
nis Ursuli, positum . ....... res 
eiusdem praedii. . . . . . . . . . rivus Mauritani 
θὲς... ee o n or n n n n n n S presbyteri Ioan- 
nis Longi; et a septentrione. . ..... . . .- 

| NME) LA medie... 22 eren 

ossi e E CADRE VU alis pertie ter- 

δ x9 Duy 

xitsits aea 0l6; «- οςς 

ΨΥ 5 δ oryrvavos. T» 

9. «D» εἶ 9*9 $ $5 $ 5$ ὁ 

E WW WAS. v. eU a nag e wy Wy, att 

AESP een deeuc uito. Veltadowiameme- 
periorem, et ferit ad Tulachum; et alia portio po- 

sita ad Arcurum Vellum supra viam et subtus viam. 
Sunt autem fines praedii: ab oriente via Erchi su- 
per vineam Filiioannis et Arcuri Velli ; ab occi- 

dente praedium Campilongi, quod possidet Ruper- 

tus Lapetra ; a septentrione filii Filiioannis ; et a 
meridie loannes Pidete. Ut ecclesia monasterii fa- 

cultatem habeat haee praedia et arbores. . . . . . 
in eis ad dominum pertinentes, fructiferas et infru- 
diferiis i SQ IAE REC eS Voie y 

vendendi, donandi , permutandi, et quidquid . . . 
ess rn ns s. C Si autem, quod fore non 

putamus, deprehensus fuerit . . . . . . .. 
2. . huiusmodi praedii et arborum . . .. 
ee n rsen n  druetiferas et infructiferas, 

sive quis ἃ Caciano, in primis maledictus sit a Pa- 
tre, et Filio, et Spiritu Sancto, et a duodecim 

Apostolis, et a tercenüis octo et decem divinis Pa- 

tribus, et sciungatur a christianorum communione, et 

in mundi stultitiis marcescat; et tibi duplum pretii, ac 
Fisco publico numismata sex ct triginta solvat; et 
invitus nolensque. sileat. Coram testibus : presby- 
tero Leone filio presbyteri loannis teste, Leone de 

ger. S 
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«oU μαρτυρ λέων που χορνίτου μαρτυρ διμίτρι του 
μοντανου μαρτυρ νασίλειος του ϑέδοσι μαρτυρ τὠωαν- 
γῆς του πιπίνου μαρτύυρ τὠωαγνὴς ieri μαρτυρ υἱ- 
T&)4 "TOU μοντάνου μαρτυρ rura οὔρσου του πρε- 

σβυτέερου γέοργι μαρτυρ uedxvvms τον σιίμέον μαρτυρ 
σόδαρι πολίτης μαρτύυρ καὶ μωδιος ρουκέρι μαρτυρ 
χαὶ ἀδριανος στρατιώτα xal κόσταν τὴν ἁγίαν σταυ- 

go o oon στρατιοτε UiOg TOU σέρε ὑχσιλειου 

eypxQi διὰ χειρὸς νικολαου ipsos καὶ νοταρίου περὶ 
προσταξιν «ov αυφϑεντι prs ἀαπριλίω εἷς τὰς κη 

γμερα κυριακὴ ρα S eru gx υνδικτίωνι ζ΄ ἕν 
τς ἡμέρες αὐφϑώσι pouxspi xal νισχομίτος χοσταν- 
TiYOU TOU χρίτου. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n." 26). 

Corneto teste , Demetrio de Montano teste , Basi- 
lio Theodosii filio teste , Ioanne Pipini filio teste , 
loanne Pidete teste, Vitale de Montano teste, pre- 
sbytero Urso filio presbyteri Georgii teste , Ioanne 
filio Simeonis teste, Todaro Polita teste, et Modio 

Rogerio teste, et Hadriano Stratiota, et Consta de 
Sancta Cruce . . . ... Stratiota filio domini Basilii. 
Scriptum manu Nicolai presbyteri et/notarii ex man- 
dato Domini , mense aprili XXVIII, die dominica, 

hora IX , anno 6637 , indictione VIL, temporibus 
domini Rogerii , et Vicecomitis Constantini Iudicis, 

CIV. 

1129 — Mense Decembri 20 — Indict. VIII. 

Vitalis filius Petri de Cicere donat monasterio S. Andreae vineam positam in loco nuncupato Pettinari. 

Ἔ σιμίον χειρὸς υυταλίου vios πέτρου του xuxipt* 
o τὸν τίμιον χαὶ ζωόποιῶν σταυρων πίξαντες" ἠἡκύα 
μου γγώμι καί σουλεῖ awSsprro: Φχύομε ἐγὸ ὁ προ- 
ρηϑῦς υἱταλίου. iveyxo εἰς ov ἀγιον ἀπέστολον ἀν- 
δρέου. καὶ κῦτε εἰς σὸν νουνὸν ἔπταγο του μαύρου πο- 
σάμου q'y ἀμπελην τὴν γέρα' τὸ χοῖτε εἰς τόπον 

καλούμενον areraivdpvy διὰ τὴν ἐμὴ ψυχῆν ἐστιν δὲ 
d χορισμὸς" ἀνωτολικὸν μέρο συνορὶ" λανδόλφου του 

HUAXYYQU σαρακῦνου" δυσικὴν μέρος υἱβουλος με τοῦς 

ἰϑοῦς αὐτοῦ: ἀπὸ ἄχπρου μέρος ὁ αὐτὲς υἱταλίου του 
κύχερε" ovo μεσιβρια μέρος" Viol τον πρέυιτε so του 
δοννελλου" χὰ ἔνεγκο εἰς σὸν ἅγιον ἀπόστολον ανδρέου 

ὁ πρόγεγραμμένος ταύτην τὴν ἀμπέλην" σὺν εσσοδω" 

xal εξοδω" καὶ με τες σικέχς τὸ κοῖτε ἔσω εἷς Ty 

χμπελην" xk εγὸ υἱταλίου ἐποίἡσά τοῦτο παρὸν éy- 

γραφο xal ἀληϑινὴ χαρτῆν εἰσδίξαι" που ἔχειν αυ- 

ποῦς οἰγούμενοι ἐξουσία" χαλιεργάζει" αγταλλάττει" 

χε ποιῆσαι ἐς ἀν υοὔλοντε διὰ τὸ κέρδος δια τὴν 

αγίχν του ὅεου ἐκκλυσία" αν Φανὴ ποτε χερῶ Tis 

Gere ἡ δίκας ποιῶντα" ἵνα δυπλόνη πὸ ἀμπέλιον 

εἰς την lay του ϑέεου ἐκκλησία" καὶ εἰς mo διμόσιον 

γομισματα Xe* καὶ ἄκον σιχασε" ἐν παρουσία καλῶν 

μαρτύρων μιχαηλ. vov πρισβυτέρου διμίτρι μαρσυρ 

T βασίλειος του διμιτρι μαρτυρ ἡ βιταλὴς rou xa 

T Signum manus Vitalis filii Petri de Cicere. Ego 

supradictus Vitalis, qui venerandam et vivificam eru- 

cem signavi de propria mea sententia etlibera vo- 

luntate, offero S. Andreae Apostolo, posito in colle 

qui flumini Nigro imminet, pro anima mea, vineam 

veterem sitam in loco dicto Pettinari , his finibus 

comprchensam: ad orientem finitimus est Landolfus 

filius Ioannis Saraceni ; ad occidentem Bibulus cum 

suis filiis; ad septentrionem ipse Vitalis de Cicere; 

ad meridiem filii presbyteri Leonis de Donnello. Et 

dono ego suprascriptus S. Andreae Apostolo hanc 

vineam cum ingressu ef egressu, et insimul ficus ibi 

consitas. Et ego Vitalis feci hoc instrumentum et 

sinceram chartulam , qua declaro eiusdem ecclesiae 

praepositos habere potestatem arandi, permutandi et 

faciendi quicquid voluerint ad utilitatem sanctae Dei - 

ecclesiae. Quod si quis aliquando surrexerit volens 

litem aut molestiam inferre, duplum vineae (pretium) 
poenae nomine rependat sanctae Dei ecclesiae, et pu- 

blico aerario solidos sex et triginta, et invitus sileat. 
Actum in praesentia proborum testium , Michaelis 
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Mfo μαρτυρ. EypaQm δια χειρὸς πέτρου ἱερεος £x TYv 
b asl: σου βασιλειου νοταριον" ert soos γγ»δι- 

κτίωνι ἢ μηνὶ δεχαὶμβρίο εἰς τας x ἡμέρα ς’ wpa γ᾽" 

ἐν τοῖς χαιροις ΤῸυ ενδοξου μων κχομγγτος γιπολαου" 
xai στρατωγὸ γουδέλμου arizri* καὶ βισχομητος οὔρσου 
του «πάτε xal ἐν αὐτὼ καιρὸ ry τῸν (γουμένον ὁ κύρη 
ρουμαλδὸος ἱερεος xau μοναχου εἰς τὴν αγίαν. "rou soU 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 91.) 

filii presbyteri Demetrii testis, T- Basilii filii Demetrii 
testis, Ὁ Vitalis de Calleo testis. -- Seriptum manu 
Petri presbyteri de mandato Basilii notarii anno 6638, 

indictione VIII, mense decembri, die XX, feria VI, 

hora ΠῚ, temporibus gloriosi nostri Comitis Nicolai, 
et Strategi Gulielmi Pepe, et Vicecomitis Ursi de Apa- 
te; et iisdem temporibus dominus Romualdus sacer- 

dos et monachus erat abbas sanctae Dei Trinitatis. 

CV. 

1129 — Mense Decembri 20 — Indict. VIII. 

loannes filius Christophori de Picceno donat monasterio S. Andreae territorium et vineam positam 

ad ecclesiam S. Parasceves. 

d σιμίον χειρὸς ἐωαννου vos χριστοφόρου του aríx- 
κεγου" ὁ τὸν τίμιον καὶ ζωὐποιῶν σταυρὸν ποίξας" ἢ- 
χοῖχ μου γνώμη χε υουλεῖ αὐδερέτο" Φαίγωμε ἐγὸ ὁ 
προρυδῖς ιωκννης" ἐνέγχο εἴς τον a nid ἀπόστολον À ἀν- 
δρέου" χωραφιον χξ αμπέλιον" μετὰ γμεροδενδρίων' xi 
ἀγρίων" x5 χαστανέτον'" σὺν ἐσσοδω" xi ἐξοδιῳ" xi xoi- 
τε τὸ χωραφην τούτα. εἷς τὴν αγίαν mox xs Ty" καὶ 
ἀυτὴ Ty wylay ἐχκλυρίχ" ἐστὶν δὲ ὁ χορισμὸς τοῦ 
αὐτοῦ χωρχφίου ἀνατολικὸν μερὸς συνορὶ" ρικκαίρδου" 
vios γιχολάου ov βιτξιοῦσου" xt 4 οδὸς δημοσία" ἀπὸ 
δισικὸν μέρος" ὁ αὐτός μωαννηρ᾽ ποὺ πίκκχενου" κε νι- 
κολαος τοῦ τίποτε" ἄχτρου μέρος" ὁ αὐτὲς iix YT τοῦ 

πίκκινου" ἀπὸ μεσιμβρίχ ἢ οδὸς δημοσία" καὶ ρίπτει 

εἰς τὺν «DO vy o8ov δυμοσίχ' xi τὴν αμπελην με TOY 
ἀργὸν χωράφηγ" ἀπὸ τὰ μέρι τῆς ἀνωτολὶς" Gwv:pi* 
γικόλαος τοῦ γράνχα xal d αὐτὸς ιωχννὴης τοῦ πίκκε- 

γου" χαὶ τῆν ἀμπέλην τὸ ἤτον τοῦ iwMOU TOU λι- 

βανι" δυσικὸὴν μερὸς" ἢ οδὺς δγμοσία" xi απὸ ἀἴκτρου 

μερός" ἡ οδὸς δυμοσίχ" ἀπὸ μεσιμβρία' ὦ αὐτὸς τωχν- 
γῆς τοῦ πίκκενου" Xi τὸν κασσανέτον στὸ κοῖτε εἰς τῆν 
σέρραν της λιμπιδανις" ἔστιν δὲ ὁ χορισμὸς τὸν καστα- 
γέτον τοῦτον" ἀνὰτολιικὸν μέρος" συνορὶ" oioi του βουτ- 
τάριν" δυσικὸν μέρος" οἷοῖ του καρυοῦνι" ἄκρου ui 

pos* oioi ov τίποτε, ἀπὸ μεσιμβρίᾳ d αὐτὸς τωχννης 
τον πίχκενου" xi εγὸ wwavvrg Ὑγεγκαν my. χλύρονο- 
μίαν ταύτηγ" εἰς cy «γίχν του ϑεοῦ ἐκκλησίαν" εἰς 
τέπτιν στίχημα" ἰὰν ἀυξανις τόυς ιυοὺς μου" καὶ 9έ- 
λόυσιν δουλεύειν διὰ ταυτὴν m3» κληρονομίαν" εἷς ΤῊ 

T Signum manus Ioannis filii Chrisiophori de Pic- 
ceno. Ego praedictus Ioannes, qui venerandae et vivi- 
ficae crucis signum exaravi de mea sententia et libera 
voluntate, offero S. Apostolo Andreae territorium et 

vineam cum arboribus cultis et incultis, et castanc- 

tum, cum ingressu et egre:su. lacet ho territorium 

ad sanctam Parascevem, sanctamque eius ecclesiam, 

his finibus comprehensum: ad orientem finitimus est 
Riccardus filius Nicolai Vitziusi, et via publica ; αἱ 
occidentem ipse Ioannes de Picceno, et Nicolaus de Ni- 
hilo; ad septentrionem idem Ioannes de Picceno; ad 

meridiem via publica, et erumpit in aliam viam pu- 
blicam. Vinea vero cum territorio inculto (his definitur 
terminis): ad orientem finitimus est Nicolaus de Gran- 
ca, et idem Ioannes de Picceno, et vinea quae erat 

Ioannis Libani; ad occidentem via publica; ad septen- 

trionem via publica; ad meridiem idem loannes de 
Picceno, et castanetum quod situm est in serra Limpi- 

danae. Castanetum autem his terminis clauditur : ad 
orientem sunt finitimi filii Buttari; ad occidentem filii 

Carbuni; ad septentrionem filii Nihili; ad meridiem 

idem Ioannes de Picceno. Et ego praedictus Ioan- 
nes obtuli hanc hereditatem sanctae Dei ecclesiae 

ea lege , ut si mei filii adoleverint, et voluerint 

propter hanc hereditatem sanctae Dei ecclesiae in- 

servire eiusque praepositis , quemadmodum homi- 
nes de casali sanctissimae Deiparae de Pertusia in- 
serviunt sanctae Dei ecclesiae et monasterio , hanc 

18 
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«yin του Doy ἐκκλησίαν" σὺν πρὸγεγραμμένην' xi 

τοῖς οἱγουμέγους τῖς ἐκκλυσίας" xag δουλεύοσιν οἱ 

cM βωποι' ix τοὺ χορίου" τῆς παναγίας' της περτοῦ- 
σαφ᾽ lg «iw αγίαν του ϑέου ἐκχλυρίαν εἰς τὸ μοναστέ- 
pu ἵγα ἔχουσιν πὶν κλιρονομίαν" drip καὶ μη ϑέλου- 
σιν δουλέυειν καϑὸς λέγει πον χαρτιν τουτί" iyo, μένην 
τῆν κλυρογομίαν εἰς τον ἄγιον μονάστιριν του ἀποστο- 
Xov. ἀνδρέου" τὸ κοῖτε ἐπαγο τον μαύρου ποτάμου εἰς 
τὸν βουνὸ" xk ἴγα τοῦ ἔχων οἴγουμένους τῆς ἐκκλη- 

σίας ἐξουσίαν" ἐργαξει ἀνταλλάττει" διὰ τὸ κέρδος τῆς 
ἐχχλυσίας" xs ποιήσαν ἐς ἄν βουλετε" ἐν παρουσία χα- 
λων μαρτυρων μιχαην του πρεσβυτέρου διμηγγρι μαρ- 
τὺρ T βασίλειος του δημίτρι μαρτυρ Tr βιΐαλις τοῦ 
καλλέο μαρτυρ T σέργι T βαλλες μαρτὺρ T γρα- 
Qi διὰ χε pot πέτρος ἱερεως ix τῖν vpuetciy TOU βα- 

σιλειον νοταρίου ἐτει “χλη οδικτίωνι γ[ μηνὶ δεκεμβρὶ 
εἰς τὰς X γμερα ς΄ wp 9 £y cis κερῖς τοῦ adieu 
ἡμῶν xopuwyrog γιχολαου" χαὶ στρατίγὸ γουδέλμον ai- 

πε' χαὶ βισκομης" oupsov vios οὗρσου τοῦ απτοίτε καὶ 

ἐν αὐτῶ κερῶ" ὅτε ἣν προπύσιτος o xvpi ρουμαλδὸς ἱε- 
qus κὲ μοναχός. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 32.) 

hereditatem habeant: quod si inservire noluerint 

eo modo, quo in praesenti instrumento dicitur , 

huiusmodi hereditas teneatur a sancto monasterio 

Andreae Apostoli, quod situm est supra flumen Ni- 

grum in colle, et ecclesiae praepositi potestatem ha- 

beant arandi , permutandi , si id ecclesiae utilitas 

postulet , et faciendi quodcumque voluerint. Prae- 

sentibus probis testibus: Michaele filio presbyteri De- 

metrii teste, T- Dasilio filio Demetrii teste, T- Vitali 

de Calleo teste, T: Sergio de Valle teste. τ Scriptum 

manu Petri presbyteri de mandato Basilii notarii, an- 

no 6638, indictione VIII, die XX mensis decembris, 

feria VI, hora IX, temporibus gloriosi nostri Comitis 

Nicolai, et Strategi Gulielmi Pepe, et Vicecomitis Ursi 

filii Ursi de Apate, quo tempore erat praepositus 

dominus Romualdus sacerdos et monachus. 

CVI. 

1130 — Mense Maio — Indict. VIII — Messanae. 

Hex Rogerius confirmat abbati monasterii. Novae Hodegetriae Patris privilegia omnia. et donationes terrarum 
in valle. Crathis antea. factas eidem. monasterio. 

Τὸ χατὰ πάντα ἰσοδύναμον τοῦ χρυσοβούλλου τῆς 

TT Uis γέας ὁδηγιτρίας τοῦ πατρὸς. 
Ῥ' ̓ογέριος ἐν χριστῷ τῷ ϑεῷ εὐσεβὴς, κραταιὸς pe. 

t εἰ σευοῦς διανοίας καὶ lt uxTE Φιλοφροσύνης ἐστὶ 

τὸ τὰ τῶν ψυχικῶν Φροντιστήρια, xal τοὺς iy αὐ- 
σοῖς ϑείοις xal πανιέροις σηκοῖς παννυχίχις στασεσι, 

καὶ ἀδιαλείπτης ἐντεύξεσιν ὑπὲρ τοῦ τῶν χριστιχνῶν 
γένους, καὶ τοῦ ϑεοφρουρήτου κράτους ἡμῶν" διηνεκῶς 
τὸ S8w ἐξιλεωμένους καϑαρᾶς καὶ υαϑείας ὑπὸ τὴν 
δισποτείαν ἡμῶν ἀπολάβειν γαλήνης, καὶ μηδοπωσοῦν 
ἐπί τίνων καινοτομεῖσϑαι ἢ βλαπτεσϑαι, ἢ ἐν οἷοδι- 

πότοιν Uri μβάξεσϑαι. πρὸς τούτοις δὲ χαὶ τὰ πρὸς 
τῶν πρὸ ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἱπὲρ ψυχικῆς σωτηρίας ἀ- 

Φιεριεϑέντα xal παρ᾽ ἡμῶν δωρηϑώτα ἢ yj καὶ ἄλλως 

πῶς UT ἀυτοῖς ἱποκτυρϑότα, ἢ κατασχεϑέντα, καὶ 

Apographum in omnibus aeque polleus ac chryso- 
bulla monasterii Novae Hodegetriae Patris. 

Rogerius in Christo Deo pius et potens Rex. d 

Piae mentis est et regiae munificentiae coetus spiri- 

tuales, et eos, qui in divinis et sacratissimis clau- 
stris nocturnis stationibus et non intermissis preci- 
bus pro christiano genere et nostra poientia sub Dei 

tutela posita, assidue Divinitatem propitiam reddunt, 

pura et alta tranquillitate frui sub nostra domi- 
natione , et nullatenus aliqua novitate , damno , 

aut alia quavis iniuria affici. Insuper res a no- 

stris decessoribus pro animarum salute eisdem (mo- 
nasterüis ) oblatas et a nobis donatas, vel quas 
alia qualibet ratione acquisiverint , occupaverint , 
possederint, administraverint et in suam potestatem 
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κατεχόμενα, χαὶ γέμώμενα, καὶ δεσποζάμενα, XUpOUY 

χαὶ τὸ ἐσφαλὶς αὐτοῖς παϊτοδεν προνοεῖν, καὶ ἐπι- 
βραβεύειν, οὐ τῆς τυχούσης. σωτηρίας καϑέττηκε πρί- 

Enoy, 9s xal τὸν ἐντιλέτατον, καὶ 9:20, χα- 

ἐγηγούμενον 715 ἁγίας μονῆς τῆς ἀχραάντου ϑεοτόκου 

καὶ γέας ἐδηγιπρίας τοῦ πατρὶς κυρὶν ).0Uxàv, τὸν xai 
γεωστὶ τὴν προστασίαν δεξάμενον παρὰ τοῦ κράτους 
ἡμῶν ἐν ταύτη, τῇ, σιυασμία, μονῆ, ἐλϑώσα πρὺς τὸ 

γαλήνιον κράτος ἡμῶν ἡτῖσο λιτανεύων τοῦ καὶ αὖ- 

σῶ χυρῶσαι Qi ἰἐντάώλματος τὰ παρ᾽ ἐμοῦ καὶ τῶν πρὸ 
ἐμοῦ δωρηϑόντα xxi οἱωδήποτε σρόπῳ δοδέντα πα- 

ρίχων τε καὶ χωρίων xal ἑτέρων πραγμάτων" ἡμεῖς 
οὖν ὀσχ᾽ ζσιον ἡγησάμεδα μή τὴν δέησιν τοῦ τηλλικού- 
τοὺ ἀνδρὸς ἐκπληρῶσαι, “τοίνυν 03$ εὐμενῶς TT, τούτου 

δεήσει ὑποχλιήναντες ταῖς ἱκετηρίχις αὐτοῦ τυχεῖν - 

ξιύχαμεν καὶ τὰ τῆς αἰτήσεως αὐτοῦ Φιλοϑέως ἐχπε- 
πληρώκαμεν: δι᾽ ὃ ἱπὸ τοῦ παρώτος ἡμῶν χρυσοβούλ.- 
Xov αὖδις στέργω, ὑπὲρ Ψυχικῖς σωτηρίας πατρὶς, 
ἐμεῦ, καὶ Cue TOY ἐμῶν πέχνων, καὶ ἐμῆς, ὡς καὶ 

τὰ ἱμὰ ἕτερα σιγίλλα ay τόπον καὶ τὸν τρόπον i 
ἑκάστῳ δηλοῦν" ἅπαντά ζημι, ἅπερ ἐκράτει ὁ Φραμοῖν- 
δὸς ἀπὸ τῶν χωρχφίων, Biss, ὥρων, μυλίων, 
“αὶ ἃ προῖῖπον ἅπαντα ὅσα ὁ προῤῥηϑεῖς Φραμοῦνδος ἐπὶ 

πασαν τὴν [aS av τοῦ Τρώτου ἐδέσποσιν, καὶ τῷ 
ἐμῷ πιστοτώτῳ ' Ayapz. ἐπόλυρε' τῷ ἀντῷῶ δὲ ἔστερ- 
fa xa τὸ χορίον του ᾿Ασχγπτίγου ἸΠορτζέλλης ἐν ὦ 

ἐποιήσατο σὸν ἅγιον ᾿Απολληνάριον σὺν πάσης Tis 

διακρατήσεως αὔτοῦ, xal ἑτέρων χωραφίων, καὶ ἀμ- 

πέλίων, κυλίων, παροίκων, καὶ 3, τή ἅλλο ἱπεκράτει 
παρὰ ποῦ δουκὸς, V. ἡγώρασεν καὶ αὐτὰ ὁ πρωτονοτά- 
ριος Χριστόδοιυλιος χαὶ ᾿Αμμιρᾶς, σὺν τῶν τοῦ Φουλκ 
δὲ Βασολζερης xaQA τὰ αὐτῆς σιγίλλια δηλοῦν, GT£;- 
γω δὲ καὶ τὰ ἐκ τοῦ Χοῖν ὃ: Κληρέμοῦντος, xa) τοὺς 
αὐτοῦ, δύο ἀνγψιοὺς, Χοῦν, καὶ ᾿Αλέξανδιο; δου) ήτα 

ἀνελλιπῶς, σὺν καὶ πάντων τῶν 09i wr παρὰ Y'ov).- 

λέλμου Τρανδτεμανῆλ.. τῶ αὐτῷ 0: xui τοὺς ἀνδριό- 
ποὺς οἷς ἐπεκράτει bx τῶν ρο... .. ἁγίας σευγρί- 
νης, GUY καὶ τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν, χωράφι, ἀμ- 

chia, οἴκους, καὶ J| τι ἄλλο, σὺν χαὶ τοῦ αὐτοῦ 

οἰκείου πράγματος ἐπὶ τὸν Ῥουσιανόν, καὶ ἅγιον Μαύ- 
ph, ὡς κατηγόώρασεν καὶ αὐτό ὁ προῤῥημ εὶς πρωτο- 
γοτάριος Χριστόδουλοος χαὶ ᾿Αμμηρᾶς" καὶ ἀπλῶς στέρ- 
qu ἅπαντα ἅ ἐπεκράτει ἐπὶ πάσαν τὴν βαϑείαν τοῦ 
Τρώτου καὶ Ῥουσιανοῦ x«i ἅγιον Μαῦρον, δωρηϑ τα 
τε παρὰ τοῦ δουκὸς τῷ πιστοτάτῳ ᾿Αμμηρᾷ, καὶ 

habuerint confirmare, et omui meliori modo earum 

securitati consulere omnique ex parte providere, i4 

salutem conciliare potest. lHTine est quod cum a1 serc- 
nissimam potentiam nostram accessisset venerandus 
el Deo charus abbas saneti monasterii intemeratae 

Dei Matris et Novae lfodegetriae Patris dominus Lu- 

cas, qui nuper a dominatione nostra huius venerandi 

monasterii praefecturam accepit, et supplex petiisset, 

ut decreto sibi confirmaremus rursus ea, quae tum a 

me tum ἃ meis decessoribus donata, vel quocumque 

alio modo coacessa fuerunt, vid lieet colonos, terras 

aliasque res; nefas duximus tanti viri petilioni non 

satisfacere. Quare auribus beniguis ad eius preces 
adhibitis, supplicem ipsum dignum putavimus qui 

voti compos fieret, et eius optata religiose explevi- 

mus. Propterea hac nostra aurea bulla denuo con- 

firmo, pro salute animae patris msi simulque meo- 

rum filioram et meae, (donationes) loco. et modo quos 

pro unaquaque cetera omaia mea sigilla declarant: 

(confirmo) inquam universa quae possidebat Phramun- 

dus ex fundis, colonis, horreis, ovilibus, et omnia, 

quae dixi, quotquot praedictus Phramundus posside- 
bat per totam Vallem Crathis, quaeque fidelissimo 
meo Àmirae vendidit; eidem autem confirmavi «t ter- 

ritorium Ascettini Portzella?, in quo S. Apollinarem 

fundavit, cum omnibus suis possessionibus, aliisque 

praediis et vineis, ovilibus, colonis, et si quid a- 

liud ἃ Duce habuit, quae emit Protonotarius Chri- 
stodulus et Amiras eum possessionibus Phulci de 

Basolzeris , sicut eius sigilla declarant. Confirmo 

pariter bona Hugonis de Claromonte , et duorum 

eius consobrinorum llugonis et Alexandri , quae 

sine exceptione collata sunt , cum omnibus etiam 
rebus donatis a Gulielmo Grandtemanel: itemque 
homines, quos habebat de Rocca S. S»verinae cam 

omnibus eius possessionibus , agris , vineis , do- 

mibus et quibuscumque aliis rebus suis propriis in 
Rusiani et S. Mauri agro, quemadmodum emit prae- 
fatus Christolulus et Amiras; et in universum con- 

firmo omnia, quae possidebat in tota Valle Cra- 

this, et Rusiani, et S. Mauri , et res a Duce col- 

latas fidelissimo Amirae , praecipue quae ab ipso 
empta fuerunt: item res quas ipse Dux obtulit, vi- 

neas scilicet, fundos , horrea , divisiones aquarum , 

homines, septa, domos, ovilia, et quidquid ad hunc 
» 
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τὰ ἀγωρασϑέντα μᾶλλον. παρ᾽ αὐτοῦ, σὺν καὶ ἃ αὖ- 

τὸς ὁ δουκ ἀφιέρωσε' λέγω δὲ ἀμπέλια, χωράφια, 
ἅρη, νομὰς ὑδώτων, ἀνθρώπους, περιβόλους, οἴκους, 

μήλια, καὶ ἤ τι ἄλλο ἐδέσπωσεν πρηνὴ ταύτης τῆς 
ἡμέρας στέργω ταῦτη τῇ prelo ἁγίᾳ μονῇ τῆς γέας 

ἐδηγητρίας. σὺν τούτοις δὲ καὶ τὴν μονὴν, Ty ἔχετε 
εἷς σὺν διαχρώτησιν Μηλήτου καὶ Μεσογιανου, y 

ἁγίαν ϑεοτόκον Σχαλίτων, ὕγουν τοῦ ᾿Απράξη μετὰ 
παγτων τῶν αὐτῆς σιγίλλων τε καὶ διακρατήσεων, 
βιλλανων φυμὶ, χωράφια, ἀμπέλια" καὶ ἀπλῶς ὅσα 

καὶ αὐτὴ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας ἐκράτηρε καὶ ἐδέ- 
σπωσεν. στέργω δὲ καὶ v0 μετοχίον, ὅ ἔχει ἡ ἁγία 
μονὴ) εἰς τὸ περίχορον Κρότου, Sryoov τὸν ἅγιον Κων- 
σταγπιον ἀσίλον, μετὰ πάγτων τῶν αὐτοῦ δικαιωμαί- 

σῶν, Xa σιγίλλων στε καὶ διχκρατήσεων, καὶ γάλων 

πάντων, κτύγων, ἔχειν ἀκολύτως, ἀλλὰ χαὶ πάντα 

σὰ ζῶα καὶ τὰ χτήνη διάφορα τῆς ἁγίας μονῆς τοῦ 

Πατρός, εἰς ἅπασαν τὺν τοῦ κράτους μου χῶραν ἀκό- 

λυτα καὶ ἐλευϑέρους νέμεσϑαι, ὁμοῦ καὶ τῶν παροί- 
χων αὐτῆς, ὧν καὶ τὴν χρῖριν ἰδίως ταῦτα ἔχειν στέρ- 
yov. ἐπὶ σούτοις δὲ ἐπικυμοῦντες στέργομεν ἅπαντα 
τὰ ἀφιερωϑέντα ἢ olo iro τρόπῳ δοϑέντα παρ᾽ h- 
μῶν στε καὶ. τῶν πρὸ ἡμῶν, καὶ παρὰ “τούτων προ- 

σιέπων ἡ δωργηϑυρώμενα, καὶ ἀφιερωθησώμενα ἐν τοῖς 

xe, χωρίφια, ὥρη, πεδιάδας, ὕλας, δασους, κομᾶς, 

μύλιά σε, καὶ παροίκους, καὶ ἱερὰ τεμένη θείων vay 

xal ὥσα τσαρὸ ἐκρώτηρε καὶ ἐς vicies perma ^ 

τοιαύτη ἀγία μονὴν, καὶ πάντα ᾧ τρόπῳ! ἐν αὐτῇ δω- 

Sfrra καὶ δωθυσόμενα wupd Ti μικρῶν καὶ ἈΠΕ ΤΑ 

γῶν καὶ διχφόρων προσώπων, ὡς ἤρηται, ἀπ᾽ ἐντεῦ- 

3: xal ἀπὸ ταύτης τῆς ὥρας βέβαιχ,, καὶ στεῤῥὰ, 
καὶ κεκυρωμένα παρὰ «ov Sov κρώτους μου ἔστω- 
σαν. καὶ μὴ ἐξεῖναί τινα τῶν ἡμετέρων παίδων καὶ 

διαδόχων, ἢ καὶ ἀρχόντων καὶ ἐξουσιαστῶν, ἡ ἐκκλης 
σιαστικῶν προσώπων διασεῖσαι, ἢ ἐπερεώται πῶ οἷον- 
οὖν, ἢ ἀφελεῖν ἀπ᾿ αὐνης ἄχρι καὶ τοὺς μικροτά- 

σους, διὰ τοῦ εἶναι ταύτην τὴν ῥηθεῖσαν ἁγίαν μονὴν 
βασιλικὴν, καὶ ἰδίως ἡμετέραν. ταῦτα TüYTX τὰ ἀ- 

νωτέρω ἴστερξα, καὶ ἐχύρωσα. εἴ «i5 δὲ εὐρεδ ἢ καρὰ 
TYy σοῦ παρόντης σιγίλλου ἡμῶν δύγαμιν sns ἢ 

πράσιον σι ἱναντίον, ἢ Ἶ ζημίαν, ἢ καινοτομίαν, ἢ à- 

φαιρέσεις εἰς τὴν εἰργμένην ταύτην ἡμῶν δωρεὰν, ἡμᾶς 

αὐποὺς καὶ τοὺς ἡμῶν υἱοὺς καὶ κληρονόμους ἀντιμαί 

Χοὺς καὶ ἐχδικητὰς ἔξη. πρὸς δὲ τούτοις καὶ τὺν ἀ- 
ραν ἔχειν αὐτῶν τῶν τι . ἁγίων ϑεοφόρων πατέρων. 

usque diem possedit, confirmo eidem praedicto san- 
cto monasterio Novae Hodegetriae: praeterea et mo- 
nasterium, quod habetis in territorio Mileti et Me- 
sogiani, S. Deiparam Scalitorum, sive Apraxe, cum 
omnibus eius privilegiis et possessionibus, villanis in- 
quam, fundis , vineis , et in summa quaecumque 

ad hune usque diem ipsum tenuit et possedit. Item 
confirmo obedientiam , quam habet sanctum mona- 
sterium in agro Crotonensi, idest sanctum Constan- 

tium Asylorum cum omnibus suis instrumentis, sigil- 
lis et possessionibus, et cum omnibus pascuis et iu- 

mentis, ut iis sine impedimento fruantur; immo ut o- 
mnia animalia et iumenta diversa sancti monasterii Pa- 

tris in quolibet dominationis meae loco libere et absque 
ullo impedimento pascere possint ductu colonorum 
eius, quorum etiam usum proprium eidem confir- 
mamus. Insuper rata facimus et confirmamus omnia 
quae fuerunt dicata , aut quocumque modo oblata 
a nobis vel nostris decessoribus , et a quocumque 

alio, aut quae tradentur et consecrabuntur in poste- 
rum, terras, horrea, campos, silvas, fruticeta, vi- 

cos, ovilia, colonos, et sacras accessiones divinorum 

templorum, et quaecumque antea possedit et in po- 

sterum possidebit hoc sanctum monasterium, et o- 

mnia quolibet modo ipsi data vel danda a parvis 

et magnis , et a diversis personis , ut dictum est. 

Hinc et a praesenti hora sint certa, solida et con- 

firmata per auctoritatem nobis a Deo collatam ; et 

nemini liceat nostrorum filiorum et successorum, vel 

principum, magistratuum aut ecclesiasticarum per- 

sonarum, perturbare aut quovis modo molestiam af- 

ferre, sive ab illo auferre vel minima quaeque, cum 

hoc sanctum monasterium sit regium et omnino no- 

strum. Haec omnia praedicta confirmavi et aucto- 

ritate roboravi. Si quis autem contra praesens no- 

strum privilegium vim inferens aut peragens aliquid 

contrarium , sive damnum , vel innovationem , vel 

ablationem adversus hanc nostram donationem, nos- 

melipsos , nostrosque filios et heredes inimicos et 

vindices habebit; praeterea maledictionem tercento- 

rum octo et decem Patrum nanciscetur ; nihilomi- 

nus deinde manebit haec donatio firma et inconcussa 
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εἶδ, οὕπω μένειν παύτην my δωρεὰν βεβαίαν, καί ἀ- 

διασειστον μέχρι τέρματὸς αἰώνων. ἐπὶ τούτῳ ἐγρα- 

Qn xu τὸ παρὸν σίγιλλον cuyo, MTM σφρα- 

γισϑὲν τῇ διὰ χρυσοῦ βούλλη ἡμῶν. imb τῇ τοῦ 

Πατρὸς ῥϑείσῆ ἁγίᾳ μονῇ, Ps, σοὶ τῷ πατρὶ nd χα- 

ϑηγουμένῳ, καὶ παάση τῇ L! λφότητι. ἐγράφη ἐ ἐν τῇ 

παρὰ τοῦ πρώτους djs πόλει Μεσσήνγ, »yi Μαΐω, 

ἰνδικασιῶνος η΄. ἐν τῷ gXM[. 

T Poyspios ἐν Χριστῷ τῶ Sep bois κραταιὸς 

pb καὶ τῶν χριστιανῶν βοηϑός. 

In adversa. pagina. 
T Κοσμᾶς εὐτελῆς μοναχὸς, καὶ ἀρχιεπίσκοπος πό- 

λέως Ῥοσσάγης ἀναγνοὺς τὸ κύριον «o ἰσοδυνάμῳω ὑπέ- 
γραψεν. 

T9 Τουρουσανὸς εὐτελὴς πρωτοπαπ is Πασχάλιος, 
ἀνχγνοὺς τὸ κύριον, τὸ ἰσοδυγάμῳ ἰδιοχειρος ὑπέγρα- 
Ψεν. 

T Οἱ Τουρουσάνος λουκίφεςος ἀναγνοὺς τὸ κύριον τῷ 
ἰσοδυναμω ὑπεγραψεν. 
Ἔ Ῥοπέρτος τῆς ᾿Αρκίας ἀναγνοὺς τὸ κύριον, τῶ 

ἰσοδυνώμῳ ὑπέγραψε. 
n Βασίλειος TS Kpnróms καὶ κριτῪς eqs στὸ 

κύριον τῷ ἰσοδυνώμω ὑπέγραψε y. 

T Συνώτωρ Μαλένος τὸ σιγίλλον τοῦ ἀειμνήστου 

ρίγος Ῥογερίου ἀναγνοὺς, τῷ κατὰ πάντα ἰσοδυνάμῳω 
ὑπέγραψεν. 

( Ex apographo graeco et latina interpretatione Paschalis Daffii , 

usque ad finem seculorum. Idcirco scriptum est prae- 

sens sigillum, uti mos obtinet, auctoritate munitum 

et aurea bulla nostra instruetum; et datum est prae- 

fato sancto monasterio Patris, et tibi patri et cathe- 
gumeno, totique sodalitati. Scriptum fuit in civitate 

nostrae ditionis Messana, mense maio, indictione VIII, 

anno 6638. 

T Rogerius in Christo Deo pius potens Rex et 

Christianorum adiutor. 

T Cosmas humilis monachus et archiepiscopus ci- 
vitatis Rossani, lecto autographo, apographo subscri- 
psit. 

T Paschalis Turusanus humilis protopapa , lecto 
autographo, apographo propria manu subscripsit. 

T Turusanus Lucifer, lecto autographo, apographo 

subscripsit. 

T Robertus de Arcia, lecto autographo, apographo 
subscripsit. 

T Basilius de Crotone et iudex, lecto autographo, 
apographo subsceripsit. 

T Senator Malenus, lecto sigillo semper memorandi 
Regis Rogerii, apographo per omnia simili subscri- 

psit. 

in Maiori Neapolitana Bibliotheca adservatis , quae a nobis 

collata fuerunt cum editis ἃ Montfauconio, Palaeographia graeca p. 397.) 

ΟΝ. 

1130 — Indict. VIII. 

Gregorius Philippi Sophi filius donat Maleno ez fratre nepoti nonnulla praedia 

"pro beneficiis a Maleno in eum collatis. 

T σΐγνον χειρὸς γριγορίου υἱου Φιλίππου τοῦ σω- 
Φοῦ. 

ὁ προγραφεῖς γριγόριος ὁ πὸ σίγνον του σιμίου καὶ 
ζοῶπιοὗ σταυροῦ Tío μου τι χεῖρὶ προτάξας ἀναλαυαν- 
γώμενος καὶ τοῦς 0: λυποῦς μου ἀδέλφους. δὶ ἧς ϑαι 

ἐν erus. ὁμολογῶ διδώντα καὶ Tos χαρίζωντα σὺ 
τῷ iuo ἐξαδελφω κυρῶ μαλένω τα ἐμὰ χωραφια ὅ- 
περ ἔχω ἀνταλλαγῖν ἐκ τοῖς ἐμοὺς ἐξαδίλφους βα- 
σίλειον τὸν avi). oy. χαὶ vwavvry τὸν αὐτου ἀδελφον 

T Signum: manus Gregorii filii Philippi Sophi. 

Ego suprascriptus Gregorius , qui signum vene- 

randae et salutiferae crucis propria manu feci, 

comprehendens quoque reliquos meos fratres, pro 

rei veritate declaro concedere et omnino donare tibi 

meo ex fratre nepoti domino Maleno praedia mea, 
quae habeo ex permutatione facta cum meis ex fra- 

tre nepotibus Basilio Phabello, et Ioanne fratre eius, 

et Ioanne filio Georgii Phabelli, ad partem superio- 
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xal Ἰωχγνην vi γεοργίου QavtXXov εἰς τὸ ἐπάνω μ:- 

[os χωρίου τῶν παννοίκονων τὰ πλισίαζωντα τῶν 

χωραφίων τοῦ ope yi xal «toy χωραφιων" σοῦ 

κύβον μαλέον ὅσα ἂν καὶ ἔχῶ ἀλλαγὴν gg σ᾽ν αὖ- 

σὸν πόπον ἐκ τοὺς ἀνοτέρω εἰριμένοῦ: μοι ἐξαδελφους 
σαύταᾳ ὡς προ; ἴφυν δίδωμι χαὶ πτελίος χαρίζωμε σὺ 

τῶ praem χυρὼ μαλένε διά σὰς πλήστας εὐεργε- 
σίας αἷς às t τυχὼν σχὴν “παρὸ σοῦ ὁ μόν ὃς n 

σούτω &YX ἔλαβων καὶ παρὰ σου λόγω dvrix ipi 

TOS πὸ ἐπιλαχιώνωνταί σε μυραδιον εἰς τα peas 
τὰ ἄπερ ἔχω εκ TY ἐμὴν πυϑοὸ κυρον Xsovra. τοῦ 
ἐξαάρχου εἰς στὸ χωριον τοῦ ἀγίου πολυκάρπον' σταύ- 

τῆς xw τῆς προθαΐσεος καὶ ἀρεσκήας καὶ καλοϑε- 

λήας δίδωμι σὺ τα premo χωραφια TOU boy σε αὐ- 

τὰ ἱξουσίαν ám.» cy σύμερον ἡμέραν καὶ ὦραν ἐς 

σοὺς ἐξῆς ἄπαντας καὶ διηνεκῆς χρόνους πολὶν χαρί- 

xy ἀνταλλιγτην' καὶ ἧς προῖκας τεχνῶν σου κὰτα- 

γρίφην es τὸ κύρος xal τὴν δεσποτίαν παρ quon εἰ- 

λιφὲς μὴ ἐναντιούμενος παρὰ ἰδίου πωτὲ προσώπου 

σὸν ταὶ ἐμοῦ κληρονόμῶν ἢ ξέγων καὶ οὗ κατα νόμων 
σὺ τουτῶ διεχδικύσω 7, μετάμέλος γεναίσϑαι υουλη- 
ῷ Νὰ ub Ἰσακούζμαι μάλλον δὲ ζυμίουσθ μαι εἰς 
«3 δυμέσιον νομισμωτα X καὶ $9 οὖτος στέργην καὶ 

ἐνμένην d, παρ ἐμού γεναμέγη σπιαὔτη καλοϑέλη χα- 

ριστηρεῆ ἦν καχοϑελῦς ἐπίησα ἐνώπιον τὸν εὐρεϑεντων 

AED ew xal. πιστῶν μαρτύρων. 
T dong opos καὶ υἱὸς γαλατου παπα του d- 

'πέλατου μαρτυρ υπέγραψα oria, χειρῖ T 
ἣν Κωνσταντίνος χαμαλὸς νοταριος TOU, δεπακτρὺς 

τοῦ πεδείσου μαρτὺυρ ὑπέγραψα οἰδία χειρί. 
[p ρωκέριος vios. λεωντοὸς Tov χορμίδου ppp υ- 

"yere οἰκεία χερὶ T. 
ἮΝ αἰρκούμενος του κατακάλλου Mane ἐποιηρὰ "y 

τίμιον σταυρον. 
Ἕ αρκάδιος ἀνεψιος νικολιίου γερακιύτανου μάρτυρ 

ἐποιγρα σὸν τίμιον GT pov. 
T λέων νιὸς ré pov vorapiou και mito μάρτυρ ὑπε- 

γραψα. ; 

T ἐγράφη χειρὶ ἐμοῦ λέοντος armes wporrona 
καὶ ταβουλαρίου εὑριωτίχουΐν ἔτι “χλη νδικτίωνι m T 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 27.) 

4 2— 

rem regionis Pannaconum , prope praedia Drongarii , 
et ea quae ad te dominum Malenum pertinent, et 
quotquot habeo ex permutatione in ipso loco facta 
cum supradictis meis nepotibus. Haec , ut praedixi, 
trado planeque dono tibi dicto domino Maleno oh 

plurima beneficia, quibus m» semper prose juutus es; 
nec solum propter hoc, sed etiam quia accepi a te grati 

animi ergo partem , quae tibi forte contigit prope 

vineas, quas ego habeo a meo socero domino L^o- 

ne Exarcha in regione S. Po!ycarpi. Propter hanc 
causam et beneplacitum et spoataneam voluatatem 
tibi do dicta praelia, ut ea habeas in tuo dominio 
ab hac die et hora in omne et perpetuum poste- 

rum tempus , et vendas , dones, permutes, et in 

dotem filiabus tuis constituas , utpote qui proprie- 

tatem et dominium a me acceperis , neque mole- 

stiam unquam ab aliquo patiaris , quicumque sit , 

sive ex meis heredibus, sive extraneus. Quod nisi ex 

lege te defendero, vel (huius donationis) me poeni- 

tuerit, minime exaudiar, immo vero mulcter Fisco 

nummis sex et triginta; et nihilominus firma deinde 

et stabilis sit haec a me sponte mea facta donatio, 

coram probis et fide dignis testibus , qui interfue- 

runt. 

T loannes Cotrus et filius Galati , presbyter de 
Apelato , testis manu propria subscripsi. 
T Constantinus Chamalus notarius lepactri de Pe- 

diso testis manu propria subscripsi. 
T Rogerius filius Leonis Cormidi testis manu pro- 

pria subscripsi. 

T Arcumenus filius Catacalli testis venerandae cru- 

cis signum feci. 

T Arcadius consobrinus Nicolai Hieracensis testis 
venerandam crucem exaravi. 
T Leo filius Petri notarii et Strategi testis sub- 

scripsi. 
T Seripta manu mei Leonis humilis protopapae et 

tabularii Briatici, anno 6638, iadictione VIII. 

— ῃ- ψυΡυ. 

cO Xp ὦ Ue ar κων e Eo ea EON 
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CVIIH. 

1130 — Mense Decembri 9 — Indiet. IX. 

Nicolaus de Dardano vendit tarenis viginti Leoni de Cornisano vineam cum medietate territorii 
inculti sitam trans flumen Nigrum. 

Ἑ σιμίον χειρὸς νικολαου vios σεργίου του δάρδανου. 
d eov. πτίμιον καὶ ζωοποιῶν σταυρον ποίξας ἡκοία μου 

γνῶμι" καὶ νουλὴ αὐϑερέτο" Φαίνομε ἑγῶ ὁ πρὸριδίς 
γικολαος. πουλῶ εἰς τὸν Χέο vios “τοῦ μολεγώνι. του 

κορνισανου. «ry αγπέλι xal με σὺν xwop ry αργῶ. 
τό ἐμίσι «oU αὐτοῦ χωρχφιου τὸ exo πέραν Του 
μαύρου ποταμοῦ τὸ rov «ov ϑεοδωρου του γρήσα" 
μετα ἡμεροδώδρια" καὶ ἀγρία. συν ἐσσοδω" καὶ εξοδω. 
εἰς Tau. εἰκοσι μετὰ τοὺ φραγμοῦ τὸ μέρος μου" καὶ 
κοίτε τὴν ἀμπέλην ταύτη μέτα χοραφιου ὑπανο "rov | 
γεφιρίτζι" ἐστιν δὲ ὁ χορισμὲς ry αὐτὴν aperiens καὶ 
το χοράφη. ἀνωτολικὸν μέρος συνορή" wwavvrs vios uóni 
του πέργα" δυσικὸν μέρος μιχαγν ἰέρεως" vios πκον- 
σταντίνου τὴς καλήκερι" καὶ νικολχος ἰέρεως υἱὸς Xf 

τοῦ νιὐκυτεύτε" ἀχτρου μέρος" oicl ToU νιχολάου του 
δ εοφυλάχπου" καὶ oi ἄλλοι ἡ γονὶς αὐτοῦ" ἀπὸ με- 
σιμβρία" ἡ ἐδές δικοσια" καὶ εγὸ νικολαος. ὄτε απέ- 
λαβὸν τὰ ταάριὰ εἰς χεῖρας ἐμας" ἐποιῆσα τουτὸ πα- 

pov. ἐνγράφω" καὶ αλιϑινή χαρτὺν εἰσδείξαι" τοῦ ἐχην 
αὐτο" ἐξουσία" aro XY χαρίζην" ἀνταλλάττει" χαὶ 

ἐν πρίξ γράψαι" ὡς κυρίο καὶ εξουσιαστῆς" ἐὰν Φανί 

ποτε xpo Tig ζυτέντα" ἡ δίκας ποιῶντα" ἵνα δώσι 
εἰς πὸν ἀγωρασρῆν δυπλοῦν καὶ εἰς To διμόσιον νο- 

μισματα Xp xul dxoy σιχασε' ἐν παρουσιχ καχωὼν 
μαρτύρων Wr. mov πρεσβυτέρου δυμητριου μαρ- 
Tup T βασίλειος του δυμητριον μαρτὺρ T βιταλης 
TCU καλλέο μαρτὺρ Tr γραῷεν δια χειρος πέτρος i-o 

gius μέτα παραχλίσεως νικολαου xprroU* ἐτει ex 
γ»δικτίωνι S μηνὶ δεχεμβρίο εἰς τὴν S' γμέρα γ΄ wp 

δ΄. ἐν σοῖς καίροις του ἐνδοξου Ὑμων κόμις νικολαος" 

xa μαεῖστρο £x Try ἀστή τῆς ὀλιδας ἄργιρου" καὶ 
βισκομηφ᾽ uenvyrS vios [ovi τοὺ πέργα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 33.) 

T Signum manus Nicolai filii Sergii de Dardano. 
Ego suprascriptus Nicolaus, qui venerandam et vi- 
vificam crucem de propria mea sententia et libera 
voluntate exaravi, vendo Leoni filio Moleganni de 
Cornisano vineam cum territorii inculti medietate , 
quam possideo trans flumen Nigrum, quaeque erat 
Theodori de Grisa, cum arboribus fructiferis et sil- 
vestribus , cum ingressu et egressu , et cum mea 
portione sepis, tarenis viginti. Sita autem est haec 
vinea cum territorio supra pontem, his finibus com- 
prehensa: a parte orientis (est) Ioannes. filius Boni de 
Perga ; a parte occidentis Michael presbyter filius 
Constantini de Calimera, et Nicolaus presbyter. filius 
Leonis Niciteutae; a parte septéntrionis filii Nicolai 
Thcophylacti, et alii propinqui eius ; a parte meridiei 
via pub/ica, et ego Nicolaus ; qui cum aecepissem in 
manus meas praedictos tarenos, feci praesens instru- 
mentum et sinceram chartulam, quae declarat te(prae- 
dictam vineam et territorium) posse vendere, donare,. 
permutare , et in dotem constituere, iure pleni et li- 
beri dominii. Quod si quis aliquando surrexerit litem 
aut controversiam intendens, det emptori duplum pre- 
tii, et Fisco numismata sex et triginta , et invitus si- 
leat. In praesentia proborum testium , ( nempe ) Mi- 
chaelis filii Demetrii presbyteri testis, - Basilii De- 
metrii filii testis, -- Vitalis Callei filii testis. -- Scri- 
ptum manu Petri presbyteri, rogatu Nicolai ju licis , 
anno 6639, indictione IX, die IX decembris, feria ΠῚ, 
hora IV, temporibus eloriosi Comitis Nicolai, et Ar- 

gyri Magistri civitatis Olidae, et Vicecomitis loannis 
filii Boni de Perga. 
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CIX L] 

1131 — Mense Ianuario — Indiet. IX. 

Siconolfus instrumento cavet se quotannis daturum monasterio S. Petri Imperialis numisma unum pro hortulo, 
quem ab eodem monasterio acceperat. 

CF. Σίηνον χειρὶς σικονόλφου ἀ)δελφοῦ νανδόγερου ἰα- 
poU, (Ἔν ὀώματι TOU “πατρὸς καὶ) τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνεύματος" ὁ προγεγραμμένος (σικονόλφος ὁ στὸν) 
τίμιον καὶ ζωοποιον σταυρον ἰδία ποιῖσας χειρὶ (y πα- 

μούσαν ἔγγραφον ἀσφάλειαν πρὸς σὲ) βερναρδον πρεπό- 
cvroy τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου (πέτρου) τοῦ βασιλικοῦ" 

καὶ πρὸς πάντα διάδαχέν σου (ποιῶ καὶ) ἐχτίϑημι" 
᾿Επειδί μοι τὸ κειπίον τὸ πρὸς δυσμὰς τῆς ἐχελυρίας 
τοῦ ἁγίου μέμνωνος ἐδωρήσω μοι καϑῶς xal ἴγγρα- 
Φον bmp αὐτοῦ μοῖ ἐξέδεικας διεξείσιν. ἰδον ἀσῷα- 

λίζομαι τῆς μὲν ρειτῆς μονῆς" ἥα κατὰ χρόνον iy τῇ 

ἰορτῇ τῆς ἱπαπαντῆς. ὡς τὸ ἔγγραφον περιέχει. ἐγὼ 
καὶ κληρονόμοι μου. νόμισμα ἕν. δουλεύσωμεν τῇ μο- 
vip ἣ ἴσον ἀξιώται νώμισμα ἕν. εἰ δὲ τοῖτο οὐ ποιή- 

σομεν. ἀλλ᾽ ἀντιστήρομεν. ly τὸ κηπεῖον αὖδις στρα- 
- - - 75 » ^"- / 

φῇ τῇ μονῆ,. ἀνύων πιλέον οὐδὲν. εἶδ᾽ οὖν να to μέρει. 
αὐτῆς. νομίσματα εἴχοσιν ἀποτίσωμεν" καὶ ἄλλα το- 
σαῦτα τῶ δυμοσίω. διὰ σὸ οὕτως ἀρεσϑγαί με. ἔγρα- 
Φη τὸ παρὸν ἔγγραφον ἀξιώσει ἐμῆν χειρὶ καλοῦ πρω- 
σοπαπᾷ ποῦ υἱοῦ δομνώνδου. μηνὶ τανουαριω. ινδικτίω- 

γος S/. ἔπους gx». παρουσία μαρτύρων. 
t γοσφρίδος υἱὲς γουλιέλμου Φὲλνιέλη ὑπέγραψα 

μαρτυρῶν διὰ τοῦ σταυροῦ. 
Ὁ ῥουμβέρτος τοῦ μουντεμέλιου" κἀγὼ μαρτυρῶν 

διὰ τοῦ σταυροῦ. 
Τ καλὸς πρεσυύτερος υἱὸς νἴχολαου ὑπέγραψα οἷ- 

κείωχείρως. 
(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.? 27.) 

T Signum manus Siconolfi fratris Nandogeri me- 

dici. In nomine Patris , et Filii , et Spiritus Sancti. 

Suprascriptus Siconolfus , qui venerandam et vivifi- 

cam crucem propria manu exaravi, praesens secu- 
ritatis instrumentum tibi Bernardo praeposito mo- 
nasterii sancti Petri Imperialis , et omnibus succes- 
soribus tuis, facio et condo. Quoniam donasti mihi 

hortulum ad occidentem ecclesiae sancti Memnonis , 
sicut ex scriptura, quam mihi tradidisti, ad hane rem 

spectante patet ; ecce huic monasterio caveo , me 

et heredes meos quotannis in festo Purificationis 

Beatae Mariae Virginis, prout continet instrumentum, 

numisma unum, vel eiusdem pretii rem soluturos. 
Si vero hoe non fecerimus, sed obstiterimus, ipse 
hortulus denuo praedicto monasterio restituatur , 
nec aliud amplius assequamur , et insuper eius parti 
numismata viginti, totidemque Fisco solvamus, pro- 
pterea quod ita mihi placuit. Scripta est praesens 
chartula rogatu meo, manu Cali protopapae filii Do- 
mnandi, mense ianuario, indictione IX, anno 6639, 

coram testibus. 
T Gosfridus filius Gulielmi Felnieli testis per cru- 

cem subseripsi. — 

T Robertus de Montemelio et ego testis per cru- 
cem. 
T Calus presbyter filius Nicolai propria manu sub- 

scripsi. 

CX. 

411341 — Iudict, IX. 

Riccardus de Claromonte, Polychori dominus, monasterio S. Nicolai de Peratico confirmat 
- vineae possessionem in pertinentiis Polychori. 

Ὁ σίγνο χειρό ρηκαρδου τοῦ χλερωμούντε ὁ καὶ αυ- 
Sevrys τῆς ἔνταυδαᾳ χώραπολλης. 

f Ev ονομάτι τοῦ πάτρος καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
χγίου πυευμίατος Gy uio γεναμενον παρ ἐμὸν ρίκαρ- 

T Signum manus Riccardi de Claromonte Domiui 
Polychori. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancli. D:- 

ploma factum a me Riccardo de Claromonte et datuni 

TREE PRESS 
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δου τοῦ χλερομουντε xal ἐποϊδωϑὲν πρός σὲ στὸν tw- 
λάβέστατον ηγούμενον κυρ νἱκόδημον τὺς αγιωτάτης 
μονῆς τοῦ ἐσίου πατρος ἡμῶν καὶ ἀρχὶερέος νἱκολαου 

σῶν περατεῖκον τῖς διάκρατήσεως χολοβράρου" Ἐπιδὲὺ, 
δία σοῦ πάρόντος σιγιλλιου ἐποὶχὑρῷ xa στέργω σὺ 
τῷ παρῆν" καὶ ὅλῶν ἀνπέλιον τὼ απερ καὶ εἰτον τοῦ 
ἐμοῦ ανϑρωπου πέτρου υἱοῦ τοῦ αποΐχωμενου γάρή- 
vou τώ απερ καὶ κείται εἰς τὴν διάχρώτησιν TOU ϑεο- 
σωστοῦυ κάστρου πολλιχορίου εἰς τωπον λεγωμένον 
ἡρέβολτα ποῦ μέλει πλησίον τοῦ ἀνπέλιου τω dtp 

ἐστιν τοῦ ἀπεϊχωμενου γἱκηφόρου καλφόυνή ἱνά ἀπο 
σοῦ παρωνπος καὶ εἰς τω διοίνεχες ἔχην σε ἐπεξούσιαν 

τὸ pi3y αἀνπέλιον εἰς οἴπασαν cov ἐξουσίαν καὶ xi- 

ρίωσιτα μέχρι τερματον αἰῶγὸς ἔστιν δὲ ὁ περίορισμος 
σου ποίουτου ἀνπέλιου κατα μὲν ανατολας κὑκλών- 
γεὶ d ποτάμος ἀκρὶ" καὶ χατα δυσμας d χαλαμὶιώ- 
vos ὡς χαϑξρχεται ὁ αὐτὸς καλαμίων καὶ χὑκλώνγη 

αὖτόν εκ τω αἴκτρου μερος" καὶ κατὰ μεσυνβρία τῶ ἀν- 
πέλιον τοῦ προγραφέντος κἀλφοίνη" καὶ εἰ τις δὲ φα- 
vm ἐκ τὼν ἱμῶν ἐξουσιαστῶν ποὺ μετατρέψαι τω 

παρῶν σϊγίλλιον οὗ μἱκρὰν my. ἀγανάκτησιν πὰρ ἐμοῦ 
ὑποττεῖ ἐν παρουσία μαρτύρων πρὼως δὲ περίσσωπε- 
ρὰν πίστωσιν καὶ ἀσφαλειαν τη σύνειϑει ἡμῶν βουλ- 

x τὴ διλκύρω εἐβουλλωϑει xal ἐπεδωϑει πρὼς σὲ 
τον "pk oy κα ϑηγουμένον ἔτει e noix uev. ὃ΄ "m. 

T ovg 6 καὶ κορατωρ v τω καὶρῶ ἐκείγω μαρτυρ. 
T Ἰωάννης γαρραμούγε μαρτυρ. 
Ἴ τωχνγης καβαλλαάριος πολλικορίου ὁ εποιλεγω- 

μένος υὑἱος υηζανσίου τοὺ Ὑαρραμουνε μαρτυρ. 
T χουστάντζου υἱοῦ καλοχυρου σεργέ τη ὁ καὶ χα- 

Ξαλλαριος μαρτυρ. 

Ἢ εἰ τις 9: Φανὴ ἐχ τῶ εμὸν μερος εἰτΈ δυσχεμης 

eire σπρατηγὺς ters dog τεὶς σχεῦ τῶ ανάϑεμα παρα 
πατρος υἱοῦ καὶ Q'yioU πνευματος των TIT) αγίων TX- 

TpwY. ζυμιουσϑὼω ty τὼ δεμοσιω νομίσματα οβ΄: xal 

uS οὕτῶς στεργη καὶ ἐμμένη Tw) πάρον υμὸν σιγιλ- 
λιον. 

T γριγόριος υἱοῦ χαλὲ μαρτυρ. 
To γιλήηππερτος καβαλλαριος υἱοῦ πρισβυτερου οὐρ- 

σοῦ μαρτυρ. 
{ κωνσταντινος καλλούτζη μαρτυρ. 
T ἐγράφη χειρὶ wavrco vom piov. καὶ ταβουλλαριου 

ἰστέως πολλιχόριου ἔτει ex». ινδιχτίώνι “γ΄. 

(Ex originali meuibrana Archivi Cavensis — n.? 34.) 

tibi domino Nicodemo piissimo praeposito venerabi- 

lis monasterii sancti Patris nostri ac Pontificis Nicolai 

de Peratico in pertinentiis Colobrari. Quoniam prae- 

senti diplomate confirmo tibi dominium integrae vi- 

. neae, quae erat mei hominis Petri filii quondam Ga- 

rini, et sita est in pertinentiis civitatis Polychori a 

Deo custoditae , in loco ubi dicitur Irebolta de Melo, 

iuxta vineam quondam Nicephori Calphuni, amodo 

et in perpetuum habeas supradictam vineam in omni- 

moda tua potestate et dominio usque ad finem seculo- 

rum. Fines autem eiusdem vineae sunt hi: ad orien- 

tem circumfluit flumen Aciris; ad occidentem arundi- 

netum, ut descendit dictum arundinetum, et ambit 

ipsum e parte septentrionali; ad meridiem vinea prae- 

dieti Calphuni. Si quis vero ex meis officialibus prae- 
sens diploma infringere tentaverit, meam haud parvam 

indignationem sustinebit. Praesentibus testibus. Ad 

ampliorem autem fidem et firmamentum nostra con- 

sueta bulla cerea munitum dedimus tibi praedicto mo- 

nasterii praeposito, anno 6639, indictione IX T. 

T Ioannes pro tempore Curator testis. 

T Ioannes Garramune testis. 

T Ioannes Caballarius Polychori cognomento filius 

Byzanthii de Garramune testis. 
T Constantius filius Calocyri Sergenti, qui et Cabal- 

larius, testis. 

T Si quis vero adversabitur ex parte mea, sive Vi- 

cecomes, sive Strategus, sive quisquam alius, maledi- 

ctus sit a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, a tercen- 

tis octo et decem sanctis Patribus, et poenae nomine 
solvat Fisco solidos duos et septuaginta, et nihilominus 
firmum et stabile remaneat praesens meum diploma. 
T Gregorius filius Cali testis. 

T Gilibertus Caballarius filius presbyteri Ursi te- 
stis. | 
T Constantinus Callutzius testis. 
T Scriptum manu loannis notarii et tabularii civi- 

tatis Polychori, anno 6639, indictione IX. 

19 



MEET 

CX. 

1131 — Mense Octobri — Indiet. X. 

Geofridus filius Rhai Comitis Loritelli confirmat Radulfo. praeposito monasterii S. Stephani. de Nemore 
donationes, quas ipse οἱ mater eius Beria pro eodem monasterio fecerant, áliaque. «on. pauca. donat 
praedia. 

T Σιγίλλιον γενῶμενον πὰρ ἐμοῦ κόμητος τιοσφρὶ 

υἱοῦ χίμητος ρου του λωριτέλλου" καὶ ἐπιδοϑὲν προς 

σέ ραδόλφον μαίστορα τῶν ἐριμητῶν τῆς ὑπεραγίας 

ϑεοτόχου xal του αγιου προτομοίρτυρος στεφανου τοῦ 

βώσχου. μηνὶ ὀκτοβρίω τῆς ἱνδικτίωνος (΄. ἔτους gp - 

Ἐπιδεῖ σοὶ à προριϑεῖς ραδοῦλφος: καὶ οἱ μετα σοῦ 

ἀδελφοῖ. d τε ὅτος. καὶ ἀρανάλδος. καὶ γίδος μένη. καὶ 

ρωχέριος δὲ ἀρένες ὁ ἐλϑῶν pus. υμῶν. ἔλϑαται προς 
με ἐν τῶ χαστέλλω τῶν ἀσύλων. ὄταν ἐγὼ καρτερίσας 
ἐκείσαι διὰ τὸ καράβι τῶν γενουΐσων τὸ ἔλϑώσα ἀπὸ 
ἀλεξανδρίας" καὶ ρέξας slg τον λγμαίνω" καὶ ϑλασϑεῖς. 
αἰτίσαντες μοι αἴτισην του ἐπιδοῦναι καὶ στέρξαι πρὸς 
ὑμὰς τα χωραάφηχ καὶ ἀμπέλα, καὶ κουλτούρας. τὰ 
ἅπερ οἱ ἐμοὶ μητὴρ. οἱ κυρὰ βέρτα κομητήσση" καὶ 

ἐγῶ συν QT Ts πρὸς ὑμοαῖς ἀπέδωκα, ὅὄϑεν καὶ τα σι- 
γίλλια πρός με ἐπιδείξωται, καγῶ δὲ στη παρακλήσει 
ὑμῶν συναλλαχϑεῖς ἀπέδωκα καὶ στέργω πρὸς ὑμὰς 

πάντα καϑὰ καὶ τὰ σιγίλλια δείλα ποιήσαντες, οἱ δὲ 
οἱ συνωρίασμοι εἶσιν οὔτος, ἐν πρότοις" χωράφη ζευ- 
γαρίων β΄. ἀπὸ τὸ ρηχχην τῆς ἄγκουας σάλτζας, καὶ 
ὑπάγει ὁ δρόμος ὁ βασιλεικὸς ἄχει που σταυροῦ" καὶ 
ἀνεβένη τὸ ἴσον ov σταυρου y πριωνήαν καὶ ἀποδι- 

δὴ εἰς τὸ σύνωρον που γαληότου" καὶ ἀνεβώνη εἰς τὸ 
μονοπάτη, καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ ριάκη του κρεπατζου- 
γου" καὶ ἀνεβόγη το ρηκη ἄχρι εἰς τὸ ποδόβουνον" καὶ 
καϑατὶ ὑπάρχει τὸ ποδόβουνον ἀχρι εἰς τὸ λυϑαρισ- 
σον εἷς τὸ ἀπικωτω μέρος του ἀλῶνος τρισταΐνου, καὶ 

χκατεβόνη v0 ἴσον τῆς arpiovtas ἄχρι ov μονοπατύου 
καὶ εὐγόνη εἰς v0 σκήνον καὶ χύήνγη ov οὔμβρον ἀχρι 

σου ρίχκος" καὶ ἀατεβόνη TO pix. του κρέπωτζουνου 

ἄχρι τῆς ἄγκουας σάλτζας εἰς τὸν δρόμον καὶ κλέει. ἐπὶ- 

δείδωμαι δὲ χαὶ ἀμπέλον το του κουσταύλου καὶ παν- 

δώλφου τῶ ὄντα tig τὴν γούργιλλαν. εἐπιδίδω δὲ καὶ 
τὴν κουλτούραν τὴν ἐμὴν πρόπιαν τὴν οὔσαν ἀπικα- 
τω τοῦ τιμηρυ σταυροῦ. ὡς κατέρχέται ὁ δρόμος xa- 
τὰ μεσυμβριας. ἀχρι του ριακος, καὶ κατέρχεται στὸ 
ρίακυν ἀχρι του αἰγιάλοῦ. ταύτην δὲ τὴν ἐμὴν προ- 

ποιὰν χουλτουραν τοῦ τιμήρυ σταύρου TYy ὄγτα ἐν τῇ 

T Sigillum faetum a me Comite Geofrido filio 
Comitis Rhai de Loritello , et datum tibi Radulfo 
magistro Eremitarum SS. Virginis et S. Protomar- 
tyris Stephani de Nemore, mense octobri, indictio- 
ne X, anno 6640. 

Quoniam tu praedictus Radulfus, et fratres tui 
Odo, et Arnaldus, et Gidus Mena, et Rogerius de A- 

rena, qui vobiscum aderat, venistis coram me in ca- 

strum Asylorum, cum ego morarer ibidem propter 

navem Genuensium Alexandria profectam, quae pro- 

pe portum illisa scopulis perfracta fuerat, et petiistis 
a me, ut donarem et conlirmarem vobis praedia et 

vineas et culturas, quae mater mea domina Berta 

Comitissa et ego cum ea vobis dederam, quare osten- 
distis mihi etiam diplomata ; ego vestrae petitioni 

obsecundans , dono et confirmo vobis omnia quae 
et sigillis diserte denotantur. Fines autem sunt hi: 

in primis duo agri iugera a parte rivi Aquae Salsae, 
et abit via regia usque ad crucem, et ascendit recta 
e cruce per serram , et vadit ad fines Galeoti , et 

ascendit ad semitam , et ingreditur rivum Crepat- 

zuni , et ascendit per rivum usque ad Podobunum 

(radices collis), et quatenus pergit Podobunum usque 
ad lapidicinas in areae Tristaini inferiorem partem, 
et descendit iuxta serram usque ad semitam , et 
vadit ad lentiscum, et ad receptaculum aquae plu- 

vialis usque ad rivum, et descendit rivus Crepatzuni 
usque ad Aquam Salsam in viam, et clauditur. Dono 
etiam vineam Constabilis et Pandulfi, quae est ad 

Gurgillam. Do insuper meam propriam culturam si- 
tam in inferiori parte venerabilis Crucis, ut. descen- 

dit via a meridie usque ad rivum, et descendit rivus 

usque ad litus. Hanc autem meam propriam cultu- 

ram venerabilis Crucis, sitam in pertinentiis oppidi 

Badulati, dono monasterio Omnium Sanctorum. Do 

etiam vobis vineam, quae fuit Grabuni, cum praedio 
inculto eiusdem Grabuni, et alterum praediolum pro- 

pe Grabunum, prout vadit usque ad Chandacium A- 
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διαχρατύση ποληχνεος βαδουλατου. ἐπιδήδω προς xy 
μονὴν τῶν ἁγίων πάντων. ᾿Επιδιδὼ ὃς ὑμῖν καὶ τὸ 
ἀμπέλον τὸ ὑπύρχε cov γραβώνου avv του χωραφιου 
του χέρσου του αὐτοῦ γρχβουνου, καὶ τὸ αἴτερον χω- 
ραφήτζη τὸ πλησίον του γραβούνου. ὡς ἀπάγη ἄχρι 
τοὺ χανδαχηου ἀδουάλδου" καὶ τὸ ἀμπέλον ποῦ αὖτοῦ 
ἀδουΐλδου, ὕπερ ἐφύτευσεν ὁ αὑτὸς ἀδουχλδος εἰς τὸ βα- 
δουλάτον' καὶ τὸν ἄγιον μηνα 18 καλαβρίας εἰς vy δια- 

χράτισην βαδουλατου σὺν καὶ ἀμπέλων, καὶ χωρα- 
Φίων, καὶ δενδρῶν ἀγριχόν τε xal ἡμερῶν xa καὶ 

ὁ μακαρίτης τοῦ πατρος μου o κομης pxos* ἀποδωχε 
σου ἀπηχομένου ἀββὰ Ἰωάννου. ᾿Επροσϑεσα ὑμὶν xci 

σὸν αἰγίαλον τοῦ προριϑέντος χωραφήου ary ἐπικατω 
σοὺ σιμίου σταυρου. τῆς ἱμῆς πρόπιας κουλτούρας 
τῆς προγεγραμμόης, του μηδεὶς ἔστω ἀληεύων ἐκεί- 

σαι χωρας προσταξεως αὐτῶν, ἀνε μὲν τῶν ἐμῶν προ- 
πίων αλγῶτον καὶ ἢ ἐξαιῶση πὶ οἱ ϑάλαττα coy 

δαι ἐπικρατῇ οἱ παρεγιαλήα τῆς αὐτῆς κουλτούρας 
του ἴσεσδαι ἐμὸν καὶ εἰς τὴν ἐμὴν δεσποτίαν' δέδω- 

κα δὲ ὑμῶν καὶ ὅταν ἐϑρωνηάσϑη οἱ beatis τῶν α- 

γίων πανσων, βελλανους γ΄. ἐν τὰ ὀγοματα εἰσὶν ταυ- 

σα, τωχνγὴς γρίκος. iwavvrs ταβερνήτης σὺν σου γι- 
κολαου ἀδελῷου αὐτοῦ. καὶ νιχολαος σὺν TOU XsoYT OS 
αδέλφου αὐτοῦ. δέδωκα δὲ ὑμὴν του ποιήσαι xu ἀ- 

πληκεύσαι χωρίων εἰς τοὺς ἀγίους ποῦτας" του ἔχην 
σας αὐτὸν εὐκόλως" τον μη στρέφειν τοινὺ ἀνθρώπω 

ἀπολογίαν. ἀνεῦ τῶν ἐμῶν δικαίων τῆς μέσης. καὶ του 

ἐστώσαι πρὸς βοίϑειαν τῆς ἐμῆς χωρας xul πρὸς ἐμοὶ. 
καὶ πρὸς τοῦς ἐμοὺς χληρονόώμους. κατὰ TÀ ἴϑη τῆς 

χώρας. ταύτα παντὰ τὰ ἀνωτέρω γεγραμμένα. ἐπι- 
κυρῶ xxi στέργω πρὸς ὑμᾶς" καὶ εἰς τὴν υπεραγιαν 

ϑεοτόχον καὶ εἰς τοῦς αγίους παντας. ὕπερ αφέσεως 
τῶν ἀμαρτιῶν του ἐμοῦ πατρος κομησος piov που ἐν 

μακαρία τὴ λήγξη, καὶ ὑπὲρ ψυχηχῖῆς σωτηριας τῶν 

ἐμῶν ἀδελιφων" καὶ παντὸς χριστηκνῶν, καὶ 75 ἐμῆς" 

ταύτα πάντα ἀπέδωκα πρὸς ὑμᾶς ov ἔχειν σας αὐτὰ 
«ro τὴν σήμερον γμεραν καὶ εἰς σὸ ἐξέϊς. λέγω δὶ ἤα 
avro τὴν τιχήτην ἡμέραν χαὶ ὥραν ἵγα μητὶς παρασαλεύ- 
ση ὑμᾶς. ὁ δὲ παραβλεπόμενος τὺν ἐμὴν προσταξιν καὶ τὸ 
παρὸν ψυχικίν, ἤται οἱ ἐμοὶ κληρονόμοι. ἥτε οἱ συνελ- 

Suvris ἀπὸ γμῶν αὐυϑενται" οἱ ἄλλος τις ἐξ ἡμῶν τῶν 
χριστηχνῶγ, ἔστωσαν ἐπικαταρατη παρὰ πατρὸς καὶ 
UIQU καὶ «γιου πγευματος. καὶ τῶν "Tyr, αγιων ϑεοφω- 
ρων πατρων" καὶ τον ἀγχιώνα Ἰοῦδα. πρὸς δὲ περισσω- 
τέραν πιστωσιν καὶ ἀσφάλειαν τη olx μου βούλλη 

dualdi, et vineam eiusdem Adualdi, quam planta- 

vit ipse Adualdus ad Badulatum et Sanctum Menam 

Calabriae in pertinentiis Bodulati , una cum vineis 

et praediis et arboribus silvestribus et fructiferis , 
quemadmodum beatae memoriae pater meus Comes 

Rhaus donavit defuneto abbati Ioanni. Addidi vobis 
etiam litus praedicti praedii extantis subter vene- 
randam Crucem memoratae meae propriae culturae, 

hoc modo, ut nemo inibi piscari audeat ex vestrum 

mandato, praeter meos piscatores; et si quid eiecc- 

rit mare, quatenus litus meae culturae protenditur, 

id meum meaque in potestate sit. Dedi etiam vobis 

tempore dedicationis ecclesiae Omnium Sanctorum 

tres villanos, quorum haec sunt nomina : loannes 

Graecus, loannes Tabernita cum Nicolao ipsius fra- 

tre, et Nicolaus una cum Leone eius fratre. De- 

di etiam vobis facultatem faciendi et adiiciendi di- 

versoria ecclesiae Omnium Sanctorum , ut ipsa li- 

bere possideatis ; nec quemquam hominem defen- 

datis nisi persolutis meis iuribus medietatis , et ut 

parati sitis ad opitulandum meae regioni , et mihi 

meisque heredibus iuxta loci consuetudines. Haec 

omnia suprascripta rata habeo et confirmo vobis , 

et Sanctissimae Dei Genitrici, atque omnibus Sanctis 

pro remissione peccatorum patris mei Comitis Rhai, 

qui beatorum requie fruitur , et pro salute auima- 

rum meorum fratrum et omnium christianorum et 

mea. Haec omnia dedi vobis , ut ea habeatis a 

praesenti tempore et in posterum, et nemo ab hac 

die et hora vos molestia afficiat. Si quis vero con- 

tempserit meum mandatum et praesens animae sa- 

lutiferum sigillum, vel mei heredes vel quibus pu- 

blica a nobis demaudata fuerint officia, vel quivis 

alius e christianis , percutiatur anathemate Patris , 

Filii et Spiritus Sancti, et tercentorum octo et decem 

sanctorum divinorum Patrum, et laqueo Iudae plecta- 

tur. Ad maiorem vero fidem et securitatem mea pro- 

pria plumbea bulla signavi, mense et indictione supra- 
* 
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IA ToO ἐσῴραγισα, μηνὶ καὶ ivOiX T oy) τοῖς ανωτέρω, 

ἐν παρουσήχ μαρτύρων, "- μαίστωρ βερναλδος ToU α- 
γίου πνεύματος μαρτυρ. T μαιστωρ πέτρος μαρτυρ. 
d ρωπέερτος σημήῆλλος μαρτυρ. "T ἰόσφρες μαλακου- 
βουναγιχος μαρτυρ H^ γιίλλιαλμος τολούμερος μαρτύυρ. 

J γιλλίιαλμος δὲ ρουνδδέελλο μαρσυρ. 
d μαϊμων vios xupou γικολαου τι προστάξει τοῦ 

αὐδγεντου ἐχηροταν qo πάρον σειγίλλιον τὶ ἀντι TOU 

ἐμοί αδέλφου. 
T ἐγράφη δὲ χειρὶ ἐμοὶ λέοντος νοταρίου τῆς κόρ- 

σῆς στ πρόσταξει του awSivrov. Tr 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 28.) 

dietis, coram testibus. T Magister Bernaldus de San- 

cto Spiritu testis. -- Magister Petrus testis. "T Kuper- 

tus Simellus testis.  Geofridus Malacubunattus te- 

stis. -- Gulielmus Tolumerus testis. T- Gulielmus de 

Rundello testis. 

T Maimon filius domini Nicolai de mandato Dyna- 
stae roboravi praesens sigillum pro fratre meo. 

T Scriptum est manu mei Leonis notarii Curiae 
de mandato Domiui. 

CXII. 

1132 — Mense Iulio — Indict. X. 

Leo presbyter cognomento Mauroleo , Philippus filius Calocyri Iudicis, aliique de Comitoleone donant ecclesiae 
S. Nicolai de Cofina praedia nuncupata de Phota in agro civitatis Orgili. 

T. σύγνος χιρος ὁ πρξσυίτερος λξοντος ὁ ἐπιλἐγὄμενος 
μαυρολξοντος τ σίγνον χειρὸς Φιλίππου o υἱος καλω- 
χκύυρου τοῦ κριττυ Tr σιγνον χείρος νικγτου ὄνιος κων- 
στανπίνου TOU ἐπιλεγωώμξιου κομιτῶλεονπος Ὃ σίγνον 

χειρὸς καλωκῦρου ὁ αδελεῷος vix τευ τοῦ κομιτλεον- 
τος λεγωμξνου "- σίγνον χειρὸς ἀνὰς οἱ καὶ ϑύγώτηρ 
γικολαου ποῦ κομιτολεοντος "E σιγνον χειρὸς ἡρηνης δι 
αδέλφη ἄννας τοῦ κομιτολεξοντος T σίγνον χειρὸς γι- 
xv TGU ὁ ἔγγονος τῆς ἀννὰς καὶ ἡρυγης,, ὁ υἱος νικο- 

XaoU τοῦ xaiTOU: ] σιγνον χειρὸς κωνστου Y, σύμυιος 

σοῦ απηχομέου μαυρικῖου" καὶ ανιψια τοῦ κομιτῦ- 

λεοντος T" cwyvoy χηρος λέοντος ὁ vios "riTpov τοῦ 

χομιπωλενντος: Ἐν ονοματι τοῦ πατρὸς xal τοῦ 

υἱοῦ καὶ TOU αγῖου πνεύματος, οἰμεῖς ἄπαντες CL ανω- 

τέρω προγεέγρχμμθνοι, Urs πρεσβυτερος λέων ὁ ἐπιλε- 
γώμενος τοῦ μαυρῶλεου καὶ μὲτ' ἐκοῦ οἱ οἰδιοι Cs 

Φιλίππος ὁ Vins του καλωχυρου τοῦ κριτου, καὶ vi- 

κῆτας καὶ καλωχυρὴς χαὶ o ἀδελφος αὐτοῦ νικητᾶς 

σευ κομιτὥλεοῦ" καὶ ἄνναν καὶ δι αδελφὴ αὐτῆς i- 

ρήνη ὁμιως" καὶ νικήτας α ἑγγόνος. αὐτῶν, XX κω- 

στοῦ οἱ συμνῖος που μαυρικίου, καὶ πέτρου ὁ Uiog 

λέον λεέγομενοι οἱ πάντες ἐκ τω γένος τοῦ κομισολέου: 
φενωμεγα οἰμῆς ἅπαντες οἱ αγωτερω τὼ οἶφος προγε- 

vpn or οἱ τὰ σίγνα τῶν τιμίων καὶ ζωόποιῶν σταυ- 
ρῶν οἵδιοχειρος καϑηπογράψαντες, τὶν παρουσαν ξγγρα- 

T Signum manus presbyteri Leonis cognomento 

Mauroleonis. T Signum manus Philippi filii Calocyri 

Iudicis, T- Signum manus Nicetae filii Constantini 

cognomento Comitoleonis. T Signum manus Calocyri 

fratris Nicetae cognomento Comitoleonis. T- Signum 

manus Annae filiae Nicolai Comitoleonis. -- Sigaum 

manus [renes filiae Annae Comitoleonis. T Signum 

manus Nicetae mepotis Annae et lrenes, filii Ni- 

colai Caiti. T Signum manus Constantiae uxoris 

quondam Mauricii et consobrinae Comitoleonis. T Si- 

gnum manus Leonis filii Petri Comitoleonis. T In 

nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saneti. Nos 

omnes suprascripti , scilicet Leo presbyter dictus 

de Mauroleone , et una mecum mei eonsanguiuei 

Philippus filius Calocyri Iudicis, et Nicetas, et Calo- 

cyrus eiusque frater Niceta de Comitoleone , et 

Anna eiusque soror Irene, similiter et harum nepos 

Niceta, et Constantia uxor Mauricii, et Petrus fi- 

lius Leonís, qui omnes dicimur de genere Comi- 

toleonis , et propria manu signa venerandae et vi- 

vificae crucis supra exaravimus, nulla necessitate 

mI————arRP—eÓ——P 
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Quy am)ery καὶ καθαρὰν ἀφηερῶσιν arie queo, πρὸς τὸν 
πανσίττον ya2y xal ayiov ποῦ ὁσιου πατρὸς καὶ ἄρχιε- 
ρέως νικολᾶου «OU ἐπιλεγομένου τοῦ κοφινῷ, ἐκτὸς 

πασης αγαγκῆς xoi βίας καὶ οὔκ ἀρχονσίκως καὶ ἐ- 

ξουσῖα σπιραννικῇ, ἀλλὰ ἀγα) ἡμων προερέσοι καὶ 
ὑπέρ ψυχηκῖς καὶ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἕμων 

γεννυτόρων xal ὑπὲρ λυτρου καὶ ἀφέσεως τῶν ἐμῶν α- 
μαρτιῶν, 91 ἧς ὁμολογοῦμεν ἄπαντες οἱ ἀνωτέρω πρό- 
γεγραμμένοι ἀφιέρωντες τὰ χωράφια ἡμῶν στα επιλε- 

γώμενα τοῦ φωτὰ τὰ περιέλϑοντα ἐκ πατρικῆς ἡμνὼν 
κληρονομίας, εἰς τΎν διαχράτγσιν σου. ϑεὐύσῶστου α- 

στέος ὀργίλου ύπαρχει μὲν τὰ συνώρια πῶν τιούτων 
χωραφῖον, xal δι χρατισῖς αὐτῶν, κατὰ μὲν ἀνα- 

τολὰς τῷ πιγάδῆν TCU εθογωμᾶνου τοῦ μετζονᾶ, 

ὁ χαὶ σινορεῖ τοῦ μογαστήρϊου, καὶ ὡς ἀνέρχεται μέ: 
Xi τοῦ οἰσᾷ ἕως ToU υουνῦς, κατα τὴς δίσεως, καὶ 
ὑποστρέφὶς σιοΐνος UOUYOS, κατὰ ἄρκτρου μέχρι τοῦ 

(Xv υουνῆν, καὶ *» οὗτως χατερχομίνου τοῦ στρο- 

γίλου υουνιοῦ, ἀριστερῷ μέχρι τῖς λιόπετρίδας, καὶ 
μέχρι τοῦ ριακύου τοῦ κατὰ ἴσα τῆς λιόπετρίδος, καὶ 

ὦσι κατέρχεται τῶ τιοὔτω ριάκη, καὶ κρούη εἰς τὸν 
πόρον ἀπανῶδεν τοῦ καστέλλου τοῦ λεγωμένου τοῦ 
μυροῦ καὶ ;m οὖτος ὑποστρέφη οἱ ὁδὸς του μοναστης 
βίου, κατὰ μὲν ανατολᾶς μέχρι εἰς TO ριαχὴν TO μέ- 

qa ὅπερ ἐστὴν τὼ σινούριον τοῦ μοναστηρίου, καὶ α- 

νερχεται ὁ ρύχξ ὁ τιοὖτος, μέχρι εἰς τὸ πιγάδην. τοῦ 
μετζόνα᾽ τῶ προγεγραμμένω, καὶ οὗτος ὁ περιδργρμῆς 

αὐτῶν τῶν XopaQiwv, τὰ δὲ ἕτερα. γωράφια τὰ ἀπο- 
μινῶντα ἀπὸ τὼ ριάχην τῆς λιύπετρίδος τὰ λεγωμε- 

vx τοῦ φΦώτα ἔμινεν SA, xxi στῶν ἱμὼν κληρονομων, 

xai TAUTA μὲν ὥς ἐφημε: ἐστῶ τοῦ περίορισμου χωρα-- 

Qua αφιξρουμενα εἰς τον ayiov γάδν τοῦ οσίου πατρὸς ἦς 

μῶν νικολίου καὶ εἷς πον οἷγ οὔμενον κυρ κοσμᾶν χαὶ 

πνευμτικον ἡμῶν maria, ὑπερ λύτρου xai αφῇσεως 

τῶν αμαρτιῶν τῶν ἐμούν γεννιτόρων, καὶ S/N. πάντων 
τῶν σὑνχληρωνῆμων καὶ ἀγαῷερνεῖν ἡμᾶς ἐν τί yia, ἀνε- 

μακτῶ ϑυσία καὶ ἐν τοῖς ispoig διπτυχοῖς δι δὲ μετέπι- 
TA iy κερώ, ἢ χρένω μεταμέλοϊ γενῶμεϑα δὶ ἐμεῖς ἐἱ ἐν 
τοῖς ἐμοῖς κληρονόμοις ἢ καταδοχοῖς, δι προβλημξνου 
προσῶπου, ὕα ὑπαρχη καὶ κατηρᾶμενος παρὰ κυριου 
Seou παντοχράτωρος xai τη ἀρὰ καὶ τω ἀναθέματι τῶν 
τι ἁγιων ϑεόφξρων. πατρῶν καὶ χ)ηρονομεῖ 0s τὴν 
xal τὴν μερίδα ἰούδα τοῦ πρωδωτοῦ, καὶ ζυμιούσνγαι 
πρὸς τω διμώσιον νομίσματα σκυφάτα χρυσου Ye, καὶ 
A) ὄντος μη αχουϊστωσᾶν, ἀλ ἐχέτω ὁ. ἀγίος ναὺς 

vel vi , aut aliqua tyrannica potestate et imperio 
compulsi, sed de libera nostra voluntate et pro sa- 

lute animae ac remissione peccatorum nostrorum 

parentum, et pro redemptione ac remissione nostro- 
rum peccatorum , praesens instrumentum facimus 

purae et simplicis oblationis sanctae ac venerabili 

ecclesiae sancti patris nostri et archiepiscopi Nico- 
lai dicti de Cofina, quo declaramus nos omues su- 

praseriptos offerre terras nostras dietas de Phota., 
quas de paterna hereditate possidemus in agro civi- 
tatis Orgili a Deo custoditae. Sunt autem. eorum- 
dem praediorum fines et pertinentia: ad orientem 
puteus qui dicitur de Metzona , et finitimus est mo- 

nasterio , et ut ascendit. recta- usque ad collem oc- 

cidentem: versus, et deflectit idem collis septentrio- 

nem versus usque ad Acutum Collem, et ut descendit 

sinistrorsum. collis. in rotundum. verticem desinens 
usque ad Liopetram, et usque ad rivum, qui decurrit 
iuxta Liopetram, et-ut descendit idem rivus usque ad 
vadum , quod est supra castrum dictum de Myro, 

unde deflectit via. monasterii ad orientem. usque ad 
rivum magnum, qui est finis monasterii, et ut ascen- 

dit hie rivus usqne ad puteum. supradictum de Met- 
zona, Atque hi sunt praedictorum praediorum fines; 

reliquae" vero- terrae, quae dicuntur de Phota, posi- 
tae trans rivum Liopetrae, in mea meorumque here- 

dum potestate remaneant. Hi quidem, ut diximus, 
sunt fines terrarum, quas offerimus sanctae ecclesiae 

sancti patris nostri Nicolai, et domino Cosmae he- 

gumeno, et spirituali patri nostro, pro redeniptio- 

ne ac remissione peccatorum nostrorum parentum 

nostrorumque omnium eoheredum, et ut nostri com- 
memoratio fiat in sancto et incruento sacrificio, et 

in sacris diptychis. Si vero deinceps aliqua occa- 
sione vel tempore huius oblationis poenituerit, aut 

nos, aut aliquem ex nostris heredibus et successo- 

ribus, aut quamcumque personam , maledictionem 

habeat a Deo omnipotente, ac maledictionem et a- 
nathema a tercentis octo et decem sanctis divinis 

Patribus ,. οἱ partem-cum Iuda proditore , et poe- 

nae nomine solvere debeat Fisco publico aureos so- 

lidos seyphatos sex et triginta, et nihilominus ne- 
quaquam audiatur, sed a praesenti die ac hora in 

omne deinceps futurum tempus sancta ecclesia do- 

minium et potestatem habeat, quam per hane o- 
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vw κύρος ὡς σὺν ἱξουσιαν καὶ αφιέρωσιν πὰρ ἱμῶν 
Aus daro τῆς παρουσὴς Ὑμέρας καὶ ὡρὰς εἰς στ Όυς 
TS ἁπαντας καὶ διηνεκεῖς Xpovovs , ariTy καὶ mpiT- 

τειν ὁ xa9s οἱγούμενος τὼ xpüog τοῦ μοναστηρίου, 
καὶ ἣς ἐμφανιαν ἐπιδικνυοῖν, ἐγραφη δὲ δι πάρουσα 
ἀφίξρωσις δια χειρὸς Xeovros γοταρίου καστέλλιου óp- 
γἴλου καὶ διακρατίσεως ποῦ αγίου αὐϑεντου ἡμῶν καὶ 
ευσευοῦς ρωγερῖου ριγῦς" μηνι Ἰουλίω τῆς ινδικτίωνος (΄, 

ἔτους σχμ', παρηυσια τῶν αξιἑπίσπτων μαρτυρων "TT 
T γόδινης στρατιγὸς, παρακλιϑεις ὑπὸ τὼν Tiov- 

τῶν κχλιρονομων μαρτὺυρ ὑπεγραψα οἰκείᾳ χειρὶ. 

T χοστὰ ραβίιοσου μαρτυρ. 
Ὑ τὠαννης iépsog vios γοδινου στρατηγος μαρτυρ. 
T νικητὰς o υἱὸς τοῦ μαυρικῖου τοῦ ἀπηχομένου 

μαρτύυρω καὶ στέργω τὺν τιαυτην κληρονομίαν εἰς oy 
ἅγιον ναὸν T. 
T γουλλιαλμος που xappixa ov μαρτὺυρ ὑπέγραψα 

τὸν τίμιον σταυρῆν. 
T νικητᾶς τοῦ μουκωτοῦ μαρτυρ ὑπέεγραψὰ τῶν τί- 

puoy σταυρῖν. 
T λήας τοῦ φηχώκαλου μαρτυρω στον τίμιον σταυ- 

por. 
T στίφανος του μύρου τοῦ λούππουλου μαρτύυρω 

τὸν σίμιον σταυρον. 
T σπετρος του κυυερτιώτου μαρτυρω στὸν σπίμιον 

σταυρον. 
T λεών vorapiog την παρουσαν ἀφηέερωσιν ἐπηξα μὲν 

καὶ try, εἰμὴ μαρτυρ ΓΤ. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 35.) 

blationem a nobis accepit, et unusquisque monaste- 
rii praepositus faciat de supradictis terris quod uti- 
litas eiusdem monasterii requiret. Et ut omnibus 
notum id fiat, scriptum est praesens oblationis in- 

strumentum manu Leonis notarii castelli Orgili, et 

ditionis sancti domini nostri et pii regis Rogerii, 
mense iulio, indictione X, anno 6640, in praesentia 

fide dignorum testium T-H-. 

T Godinus Strategus, requisitus ab huiusmodi he- 
redibus, testis propria manu subscripsi. 
T Consta Rabiosus testis. . 
T loannes presbyter filius Godini Strategi tons. 
T Niceta filius quondam Mauricii testis sum, et 

roboro huiusmodi hereditatis oblationem factam san- 
cae ecclesiae T. 
T Gulielmus de.Carricato testis venerandam cru- 

cem subscripsi. 
T Niceta de Mucato testis venerandam erucem sub- 

scripsi. 
T Elias de Philocalo testis sum per venerandam 

crucem. 
T Stephanus filius Myri de Luppulo testis sum 

per venerandam crucem. 
T Petrus de Ciberliota testis. sum per veneran- 

dam crucem. 
T Leo notarius praesentem oblationem scripsi et 

insuper testis sum T-TH- 

CXII. 

(1133 — Indict, XI.) 

Enumeratio furtorum, quae monasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo eiusque territorii hominibus facta sunt 
a Roberto filio Riccardi per latrones ab eo in castro Nohae constitutos. 

T καὶ τοῦτῷῶ ἰστὺν τὸ πράγματα" τῶ ἅπερ ἐποίη- 
σεν κλέψειν ρωυέρτός vios ριγκαάρδου ἐκ τῶ μωνασή- 
p του κῦρ ζωσίμου' ἀπὸ τῆς ἐπείασεν Try χώραν" 

6 may) ὑπέρλαμπρος καὶ ἅγιος ἡμῶν δεσπότης" ὁ μέ- 
γᾶς ρίγας" χύριος ρωκέριος" δεσπότης σὺχελίας" καὶ 
χἀλὰυρίας" καὶ λωγγηύαρυιαξ' καὶ πάσης τῆς οἷκου- 
μέρ, κύριος ὁ θεὸς δώσει Guy εἰς τας χείρας αὐτου" 
δια σὸ δίκαιον τῶ κρατεῖν πανταχοῦ" ἀπὸ του exe 

T Latrociniorum enumeratio, quae auctore Ro- 
berto Riccardi filio facta sunt monasterio Cyr-Zo- 

simi, ex quo regionem occupavit clarissimus et san- 
ctus dominus noster magnus rex dominus Rogerius 
Dominus, Siciliae Calabriae et Longobardiae et to- 

tius orbis, quem det ei Deus possidendum, ut iu- 

stitia ubique gentium dominetur , ab anno 6636 , 
indictione VI. Latrones primum constituit in ca- 
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sTOUS ivDixeiwYos ς΄. ἐν πρώτοις ἔϑεσεν κλέπταις" εἰς 
σὸ χαστέλλιον τῶν γώων" ὕπου ἔχλεψαν τὰ υοἱ δγκ 

τῆς μονῆς: νικόλαον τῶν Quay: καὶ ρωυέρτον μετ΄- 
ξαμέσαν" καὶ ναλδουΐνον του πρεσυιτέρου: χαριυέρτου" 
καὶ τωαννὴν μετζαροίζαν. ιωαννην προγχελλίτηγ" "καὶ 
ἀγασταάσιον τοῦ ἀργύρου τουτοι οἱ προγεγραμμῴοι οἷ- 
σὶν οἱ χλέπταις τῶν νωϊδίων. σου μωναστιρίου του 
κυρ ζωσίμου" καὶ τῶν ἀγϑρώπων ποῦ μωναστΎριου 

τῆς ὑπεραγιας Ssoroxov τοῦ xvp ζωσίμου" καὶ ἐν arpu- 

τοις" ἴχλεψαν του ἀνϑρωπου του μωναστηριου. OYó- 

ματι "yDavfprou* υοἵδια κεφαληνα ἔσον ἔχρηζεν νο- 
μισματα γ΄" xol του πρεσυιτέρου λεοντος υοιδια α΄. 
ὅσον ἐχρυζεν νομισματα β΄. ὕμισι" γουλλιέλμου μα- 
Aou ποῦνγτου νυωιδια. d. γομισμωτα γ΄" xo πέτρου 

τῆς πώλλας υοιδιον ἕνα. γομισματα γ΄" xal πρώπεια 
σου μωναστηρίου καιφαλαια "y ὅσον Ex priui γομισμα- 
στὰ η΄" καὶ ιωάγνου κτειστι υοἴδιον α΄. ὅσον ex prier vo- 

μισματα β΄. ὕμεισι" καὶ πούτοι οἱσὶν οἱ κλέπταις τῶν 
χοιριδίων που μοναστυρίου" καὶ τῶν πρωυάώτων. κὠκανγὴς 
ὁλλιίντίστας" χαὶ Üros. καὶ ρωκέριος σου υἱδέλει" καὶ 
λανδρὶς. viog iwavyoU σου ρουγτούδου. τούτα οἱσὶν 
τὰ πρώυνατα. TOU δωμεστίκου ἀνϑρωπου TCU μονα- 

στυριου ἐκλέπψανσιν κεφαλαια ε΄, χαὶ τοῦ ἀργέντι xs- 
Φαλαια γ΄. τοῦ μοναστιριου κεφαλαια ε΄. xal τού- 

τὰ οἰσὶν τὰ χοιρίδια τὰ ἐκλέψασίν ἐκ τοῦ μωναστης- 
ρίου χκεφαλαια ρν΄- καὶ ἐκ τὰ ργ΄. 'στρεψαν κεφαλαια pi. 
καὶ τᾷ ἀλλα χρατοῦσι. καὶ τῶν ἀνϑρωπὼν τοῦ χω- 
ριου κεφαλαια δ΄, τοῦ πρεσυιτέρου λέοντος" καὶ οὐρ- 
σου πιϑύκου α΄. xai υασίλειου Φλωρίτου α΄. τούτα 
ἐσῷαξιν χαλωχυρις χωράκις" καὶ iwpüdvrg του πρε- 
συιτέρου χαριυέρτου. ὄταν ὑπῆρχον ἐξουσιασταὶ" ὅ- 
μοίως καὶ τοῦ καλοῦ ἀνϑρωπου TOU μοναστυρίου ἔκλε- 

ψὲν ὁ χρηστωγξης᾽ καὶ ὁ ἀδε)λιφὸὺς γεόργιος viai του 
κραυαρα νοϊδιων κεφαλαια (΄. ὅσον ἐχρήζασιν νομισμα- 

τὰ ** ταύτα πάντα ἐχάσιν τὸ μωναστήριν τῆς ὑ- 

περαγίας ϑεοτόκου ToU κυρ ζωσίμου παρὰ TOU κυρ 
ρωυέρτου υἱοῦ ριγκοίρδου" καὶ τῶν χλεπτῶν αὐτοῦ 
τῶν προλεχϑέγτων ἀπὸ τοῦ προγραφέντος ἔτους. καὶ 

ινδικτιῶνος. ἄχρη του νῦν. 

(Ex membrana Archivi Cavensis—n.? 30.) 

stello Nohae, ubi boves abstulere monasterii, Ni- 

colaum de Fabalibus, Robertum Metzamesam, Bal- 

duinum filium presbyteri Chariberti, Ioannem Met- 

zarusam, loannem Troncellitam, et Anastasium Ar- 

gyri filium: hi sunt, qui monasterii Cyr-Zosimi bo- 

ves abegerunt, et hominum monasterii Sanctissimae 

Deiparae de Cyr-Zosimo. Et in primis Giliberto ho- 

mini monasterio addicto abstulere bovem unum ae- 

stimatum numismatis tribus: presbytero Leoni bo- 

vem unum aestimatum numismatis duobus et di- 

midio: Gulielmo Malopuncto bovem unum numi- 

smatis tribus : et Petro de Polla bovem unum nu- 

mismatis tribus: monasterio boum capita tria nu- 

mismatis octo: et Ioanni Ctistae bovem unum nu- 

mismatis duobus cum dimidio. Praedones vero suum 

et ovium monasterii hi sunt: Ioannes Olliontesta , 

Otus, Rogerius filius Bideli, et Landrus filius Ioan- 

nis Rotundi. Atque oves quidem sunt, Domestici 

hominis monasterio addicti capita quinque, Argenti 

tria, et monasterii quinque. Sues vero, quos mona- 

sterio abripuerunt , sunt capita centum quinqua- 

ginta, quorum centum ac decem restitutis, reliqua 

adhuc detinent. Hominibus de casali (Cyr-Zosimi) abs- 

tulere quatuor capita , presbytero Leoni , et Urso 
Simio unum, et Dasilio Florito unum, quae iugu- 

laverunt Calocyrus Coraces, et lordanes presbyteri 
Chariberti filius, quando in potestate erant consti- 

tuti. Similiter et Calo, qui monasterio addictus erat, 

Christogenes eiusque frater Georgius Cravarae filii 
boum capita decem surripuerunt , quae aestimata 

sunt numismatis octo. ITaec sunt omnia damna, quae 

monasterio Sanctissimae Deiparae de Cyr-Zosimo in- 

tulerunt dominus Robertus filius Riccardi, et prae- 

dicti eius latrones , ab anno et indictione supra- 

scriptis ad hanc diem. 
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CXIV. | 

1133 — Mense Octobri — Indict. XII. 

Philippus Protospatharius et Strategus Hieracii et Styli constituit fines inter praedia 
Stephani Maleini et Eremitarum. 

T τὸν οχτουρίον μηνα τς ιβ΄ υδικτιωνος" ἀπήλ- 
Suy. χαγώ Φίλιππος πρωτοσπαϑαριος καὶ στρχατηγος 
Ἰέρακος καὶ κάστρου στύλου μετά τοῦς οαρχοντας της 

χῶρας, λέγω δεῖ, κυρον ροπερτον μουσχαάτον'" καὶ του- 
σταΐνου. νικόλαον δούρρης" καὶ νικόλαον οὐρσον λέον- 
τα" voropioy ροχέριον του σκλαβωπάτρου" πέτρον τοῦ 
γούσσιας" καὶ πέτρον μονώσχκυλλον' εἰς τὸ ἴδεῖν τὰ 
σύνωρα τῶν χωραφίων που xvpov στεφαου μαλεΐνου" 
drip ἐχρούτει ὑπο σιγίλλιον, 6 αὐτοῦ πενϑηρός, κύρος 
χαρτουλοίριος" καὶ ἀπ᾿ ἀντου, οαυτός κύρος στέφανος" 
xal ὑπέδειξαν γμὶν τὰ σύνωρα. ὅτε νοταριος ροχέριος ὃ 
σκλαβωπέτρου' καὶ πέτρος γούσσιας" καὶ βασίλειος ριτ- 
ζος" zal πέτρος μένέσκυλλος' λέγοντες ότι tv τῶ κε- 
ρῶ νοτάριοῦ wexwov TOU μηνὰ, ὄντος αὐτου στρατη- 
γούστύλου" ἀπέστειλε τους γέροντας ταύτης τῆς χῶ- 
Qus, προς τὸ ἀναστωρήσαι τὰ σύνωρα σῶν πρωρι- 
ϑενσὼν χωραφίων" πὰ τὲ τὴς ματρεμόνας, xxl του 
γιοῦ ανδρέου: υπήρχον δὲ. χριστωφόρος μονέσκυλ-- 
λος" χαὶ γικύλαος τζαγγἀρώπωλλος" λέων γενγάἀρώ- 
πολλος, καὶ νοταίριος ϑεόδωρος καρβούγης αἴσκινος ριτ- 

ζος. οἰτινες ὑπέδειξαν τα σύγωρα ούτως" απο μὲν ἀ- 
γωτολᾶς. ο μέγας ῥίαξ, ὡς χωρίφουν τα δύο βουνίτζια 

xal ἔρχεται ἢ ισὥτης τῶν δύο βούνων xz σκύβη τὸ 

ὥρος, και αποδῖδει εἰς τὸν μέγα plaxa , τὸν κωτα- 
βέοντα ἐκ τὸ πιλικκιάγον' κακχεῖϑεν ἀνέρχεται τὸν αὖ- 
τὸν ρίχκαν dpi εἰς τὸν δρώμον, ενϑαΐ ἐστιν, ο παλέξός 
Φραγμός" καὶ ὑποστρέφει o δρωμος, ἄχρι τοι" στενοῦ, 
του αγιου ανδρέου χκακεῖδγεν ἀνέρχεται o βουγί, xxi 
αποδίδει εἰς lv χεφαλην τοὺ βουνοῦ, ἐγ)α τὴν ἐγαρ- 

fy ἐποιΐραμεν' καὶ σύγκλεῖ" τὰ δὲ τῆς ματρεμόγας 

ἐχώρισαν οὗτως. ἀπο μὲν ἀνατολης, o de βουνός, 
καὶ χατέρχεται ἡ piove." στὸ ἴσω, ἄχρι του ποτα- 
μοὶ σῆς ματρεμώας, καὶ ἀνέρχεται ο αὐτὸς ποτα- 

Wis. ἄχρι εἰς τὸ πόδα σου μεγάλου βουνοῦ; κακεῖϑεν 

ἀνέρχεται μέσωδεν arg πλαγίας καὶ ἀποδίδει εἰς ΤΌ 
βουνιτζι" κακεῖϑεν ἀνέρχεται TO ἴσον ἄχρι του μεγα- 

^ou βουνοῦ, TOU λ:γομένου καστέλλου βέτερου" καὶ 

απέρχεται σὸ αὐτὸ βουνὴ, καὶ ἀποδίδει εἰς. τὸν πρω- 

T Mense octobri, XII indictione. Cam ego Phi- 
lippus Protospatharius et Strategus Hieracii et civi- 
tatis Styli ivissem una cum proceribus regionis, vi- 
delicet domino Ruperto Muschato, et Tustaino, Ni- 
colao Durre, et Nicolao Ursoleone, notario Rogerio 
de Sclavopetro, Petro de Gussia et Petro Monoscillo 
ad inspieiendos (ines praediorum domini Stephani 
Maleini, quae ex diplomate possidebat ipsius socer 
dominus Chartularius, et ex ipso ( acceperat ) idem 
dominus Stephanué ; ostenderunt nobis fines nota- 
rius Rogerius de Sclavopetro , et Petrus Gussia , 
et Basilius Ritzus, et Petrus Monoscillus , dicentes 

quod, tempore notarii loannis Menae, cum ipse es- 
set Strategus Styli, misit seniores ipsius regionis, 
ut describerent fines dictorum praediorum , quae 

erant Matremonae et Sancti Andreae: hi autem fue- 
runt Christophorus Monoscillus, et Nicolaus Tzan- 

garopollus, Leo Gennaropollus, notarius Theodorus 
Carbuna et Ascinus Ritzus, qui fines tales esse re- 
tulerunt: ab oriente extat magnus rivus , ut di- 

vidunt duo clivuli, et vadit iuxta duos eolles , et 

descendit per montem, et vadit ad magnum rivum, 
qui descendit a Pilieciano , et illinc ascendit idem 

rivus usque ad viam, ubi est antiqua sepes, et re- 

vertit via usque ad angustum transitum S. Andreae, 

et illinc ascendit collis et vadit ac verticem collis, un- 

de initium duximus, et clauditur. Quac autem (prae- 
dia) erant Matremonae sic diviserunt: ab oriente eol- 

lis superior, et serra descendit recta usque ad flumen 

Matremonae, et ascendit iuxta ipsum flumen usque 

ad radieem magni collis, et illinc ascendit per me- 

dium Plagiae, et vadit usque ad clivulum, et illinc 
ascendit recta usque ad magnum collem dictum Ca- 
strum Vetus , et procedit idem collis, et vadit ad 
praedietum collem, qui est ad orientem, unde priu- 

cipium sumpsimus, et clauditur. Hos autem omnes 

dictos fines confirmavit magister Eremitarum domi- 
nus Sicheris , et qui secum interfuerunt Eremi- 
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ριϑέντα βουνὶν, τὸν κατα ἀνατολης, ὅϑεν τὴν ἔναρξιν 
ἐποιήσαμεν; καὶ συνχλεῖ: τάυτα τὰ πρωριδενπα σύν- 

dd ἅπαντα ἔστερξε o μαίστωρ τῶν spia κύρος 
σὺχ! ων xal οἱ σὺν αὐτῷ ευρεϑέντες ἐρικήτες" λέγω 
δεῖ, o γέρων κυρὸς βοχέριο" καὶ o πρεισβυτερος αλβε- 
pis γουΐδος μανιακής" καὶ βρούνος Ὁ ac appris tyó- 

πίον καμοῦ Qux eniro σαραηγον καὶ πέτρον ἱμαϊστρὸυ 
στύλου" καὶ κύρου πουστάϊγου" ἐπιμένειν οὕπος ανα- 
μεταξὶ αὐτῶν καὶ Tov κύρου στεφανου" μη ἐνανστού- 

μένος, μήτε ὑπ᾽ ἀυτῶν" wr! ὑπὸ τὼν αὐτῶν ανϑρω- 

πων" διοτι o κυρος στέφανος ἐγογγηζεν κατ᾽ αὐτῶν, 

ότι κατέλαβον «d αὐτοῦ σύνωρα" καὶ κατἥρπαξαν 
ἀπο τῶν αὐτοῦ χωῤαφίων" δια πούτο αγιστορηϑησαν 
στα σύγωρα ὑπὸ τῶν παῤευρεϑεντων γερώντων τῆς χώ- 
pas xai ἰστέρχϑησαν ὡς δεδείλωται tx τα ἀμφότε- 

p* μέρει καλωδ)ελῶς" μηνι καὶ ινδικτίωνι σοῖς προ- 
γράφεισι ἔτει «χμβ΄. 
Ὁ τοῦὔστανος καβαλλάριος στύλου μαρτυρ υπεγρα- 

vx τὸν σίμιον σταυρόν. “ πέτρος μαίστωρ καστελ- 
AoU στύλου μαίρτυρ ὑπέγραψα Ov τίμιον σταυρόν. 

T ρωπέρτος μουσχατος μάρτυρ ὑπέγραψα σὸν σίμιον 

σταυρον. T νικολαος δουρρὶς μαρτυρ. l «pos μο- 
γοσκηλλος μαρτυρ ὑπεγρῶψα. “ ρωκεριος σκλαυοπε- 

"pog εὑρεϑεις ἐν τ τοιαυτη διαχορίσι των χωραφιων 
μαρτυρ ὑπέγραψα οἰκιοχειρως. "lr Φιλισπος pid Quxerás 

πρωτοσπαδάριος καὶ στρατηγὸς ἱέρακος ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 29.) 

tae, videlicet, senex dominus Rogerius, et presbyter 

Alberis, Guido Maniaces et Brunus Cellerarius, co- 

ram me Philippo Stratego, et Petro Magistro Styli, 

et domino Tustaino, ut sic maneant inter (praedia) 

ipsorum et domini Stephani , nemine ex ipsis vel 

hominibus eorum adversante, quia dominus Stepha- 

nus contra eosdem querebatur , propterea quod in 

eius fines invaserant, et partem praediorum occupa- 

verant. Ideo statuti sunt fines a senibus regionis qui 

interfuerunt , et confirmati, prout declaratum est, 

utrinque bona voluntate , mense et indictione su- 

praseriptis , anno 6642. 
^ 

T Tustanus Caballarius Styli testis subseripsi ve- 
nerandam crucem. d Petrus Magister Castri Styli 
testis subscripsi venerandam crucem. |- Rupertus 

Muschatus testis subscripsi venerandam crucem. T 
Nicolaus Durres testis. - Petrus Monoscillus testis 
subscripsi. T Rogerius Sclavopetrus, qui interfui 

huiusmodi praediorum terminationi, testis subscri- 

psi propria manu. T Philippus Rithphyctus Proto- 
spatharius et Strategus Hieracii subscripsi. 

CXV. 

1134 — Mense Novembri 20 — Indict. XIII. 

Leo Tabernise, Leo. Thepente οἱ Nicolaus filius Michaelis ez mandato demortui. Michaelis de Cicere tradunt 
monasterio S. Mariae de Pertusia fundum situm prope ipsum monasterium. 

T σιμειον χηρὸς λέον ταβερνήσε υἱος τοῦ Qo. 
T σιμίον χυρὸς λέον υἱὸς τοῦ ϑέπεντε. 

T σιμίον χυρὸς νικολαου vios μιχαηλ του πρεσβυ- 
σέρου διμητρι" οἱ καὶ ἐπίτρωποι του μακαριωτάτου 
wax. vios του βιταλη τοὺ κίκερε' τοὺς τιμίους 

σταυροὺς ποίξαντες, οικίχ ἡμῶν Yvon: καὶ αγαϑὴη 
πρϑἐρέση; φαύωμαιδα οἱμεῖς, οἷ προγεγραμμένοι" καὶ 

ἑνέγχωμεν καὶ πρίσφέμωμιν ἐν χοράφιον εἰς ΤΉν Sir 
ἐχκλυρίαν τῆς αγίας μαρίας τῆς περτοῦσας τὸ ἵτον 

T Signum manus Leonis Tabernise filii Photi. 
T Signum manus Leonis filii Thepente. 
T Signum manus Nicolai filii Michaelis filii pre- 

sbyteri Demetrii. Nos suprascripti de mandato bea- 

lissimae memoriae domini Michaelis filii Vitalis de 

Cicere , qui venerandas cruces exaravimus de no- 

stra sententia et recta deliberatione , concedimus 

et offerimus sanctae ecclesiae S. Mariae de Per- 

tusia territorium, quod erat eiusdem Michaelis Ci. 

20 
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του μακχαριοτατου cx). τοὺ xixips rv , ἔκρηνεν 

διὰ τὴν αὐτου ψυχὴν ὄτι αὐτὸς Ó μιχαὴλ ἔκρινεν, 
ἵνα ἐκάμνωμεν χαρτὴν εἰς τὴν αγίαν ἐκκλησίαν. Tg 
περτουσὰς" καὶ κιται τὸ χωραφιον τούτο" ἐπικώτω 
τὰ ἀμπέλια" ποῦ χορήου της αγίας μαρίας της artp- 

τούσας" ἔστιν δὲ ὁ περιόρισμος του αὐτοῦ χοραφιου 

ἀπὸ μέρος ἁἀνατολικὸν συνορη" μαρήνος UIOS Lu/AYYOU 
Φασανήσε' καὶ ἀπὸ δύση" σέργι της βαλλες" καὶ ἀπὸ 
ἄκτρον ὁ αὑτὸς σέργι τὴς βαλλες" καὶ απὸ μεσυμ- 

Épía ὁ αὐτος σέργη της βαλλες" καὶ mutis οἱ προγε- 
γραμμῴοι ἐπίτροποι" ἐποιησαμέν τω παρὸν ἔγγραφον 
καὶ αλιϑινην χαρτὴν εἰσδίξαι" ya. ἔχει, ἐξουσίαν" ἡ 
ἐκκλησίαν τῆς αγίας μαριας τῆς περτουσας" γέην πο- 
γὴν πουλὺν. χαρίζην ἀγταλλάττειν' καὶ ποιήσαι ὡς 
βέώυχληται ὡς xvpiog καὶ εξουσιαστης. ἔαν δὲ Φαγή πο- 

τὲ χκαιρω χρόνω "is ανϑρωπος ζιτοντὰ ἡ δίκας βαλ- 

A» φημιοϑητω εἰς τό διήλουν εἰς τὺν ἐχκλυρίαν καὶ 

εἰς φὸ διμοσιον Ae. γομισματα" καὶ ἅχον συχαση καὶ 
μὴ βουλωμενος. Ἐν παρουσία καλὼν μαρτύρων μαὰρ- 

vp T βιτάλης vios του καλλέο. μαρτυρ T ρικκαρδὸς 
νιος γικολαου βιτφιούσου. μαρτὺρ  ρικκαρδὸς βουρρε 
εγραῷη δια χειρος βασίλειον νωτάριου vios oU κω- 
μηπος τοῦ πρεσβυτέρου dyavio tti. φχμγ'. ινδικτίωνι 
ιγ΄. μῦγι γοεμβριὼω εἰς τὰς" x^ Ὕμερα γ΄ ὡρὰ γ΄. ἐν 
τοῖς κέροις τοῦ ἐγδοξου κομήτος νικόλαου καὶ μαϊσσό- 

.gos τὴς ολιϑας" λέον vios νικιφορου" xol πρηόρης 9 
ἐστὶν γγουμενος" τῆς αγίας μάριας S Trip oU es γα- 

δηλέτους T. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis—n.? 37.) 

cere beatae memoriae, qui pro animae suae salute 

mandavit, ut instrumentum huius oblationis confice- 

remus sanctae ecclesiae de Pertusia. Situm vero est 

huiusmodi territorium infra vineas casalis S. Ma- 
riae de Pertusia, his finibus comprehensum: ad o- 
rientem finitimus est Marinus filius Ioannis Phasa- 
nise ; ad occidentem Sergius de Valle; ad septen- 
trionem et meridiem idem Sergius de Valle. Nos 
autem suprascripti, ut ipse nobis mandavit, fecimus 

praesentem chartulam et verum instrumentum, ut ec- 

clesia S. Mariae de Pertusia, tanquam hera et do- 
mina, habeat potestatem arandi, vendendi, donandi, 

permutandi et faciendi de ipso territorio quodcum- 
que voluerit. Quod si occasione vel tempore aliquo 
quisquam surrexerit volens illud repetere , aut li- 
tem intendere, poenae nomine duplum solvat eccle- 
siae, et publico Fisco numismata sex et triginta , 

et invitus nolensque sileat. Praesentibus probis testi- 
bus. Testis T- Vitalis filius Caloleonis. Testis T- Rie- 

cardus filius Nicolai Vitziusi. Testis Ὁ Riecardus Bur- 

re. Scriptum manu Basilii notarii filii Comitis filii 

presbyteri Ananiae, anno. 6643, indictione XIII, die 

XX mensis novembris, feria III, hora HI, tempori- 

bus gloriosi comitis Nicolai, et magistri Olithae Leo- 

nis filii Nicephori, et prioris seu praepositi S. Ma- 

riae de Pertusia Gadileti T. 

1135 — Indict. XIII. 

Maria Phongiola donat ecclesiae S. Mariae de Cofina vineam positam prope civitatem. Ursuli 

in loco nuncupato Feraviva. 

d chyvov χειρος μαρίας ϑυγάτερος τοῦ σὲρ Φονγ- 

γιὄλου: 
Ἐ Ἐν ονοματι τοὺ πάτρος καὶ τοὺ viov καὶ 

αγίου πνευματος" ἑγῶ ἢ προγραφήσα μαρία o το σίγ- 

yov σόν σιμιον xal ζωοπιὸν σταυρον τη εἰκοῖα μου 

χειρὶ ποιήσας o δὲ ὕφος δια χειρος ToU γοτάριου τὴν 

παρουσὰν ἐνγγμραῷον καὶ τελίαν αΦηέρωσιν ποιῶ εἰς 

TOU 

voy ardycemerov γαῦν "OU «'yioU γικολαου κοφίνὰ ὑπερ 

T Signum manus Mariae filiae domini Fougioli. 

l In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascripta Maria, quae signum venerandae et 

vivificae crucis propria mea manu exaravi, nomen 

vero manu notarii , praesenti instrumento plenam 

concessionem facio venerabili ecclesiae S. Nicolai de 

Cophina pro redemptione ac remissione peccatorum 



λυτρου καὶ ἀφίσεως τῶν ἀμαρτίων τὼν ἐμων γω- 

ναίων χαι T$ αμαρτωλής μου ψυχὺς ἀμπέλιον ἄπερ 

ἔχω ἐκ πατριχὴς μου χλυρβονωμίιας εἰς TTy περιοχὴν 

TOU ἀστεος ορζουλου εἰς TY πτοπολ)εσιαν TOU Φεραυίυα 

ὔσσον καὶ οἵων ἐστὶν τὶν μυρὰν του πατρος μου GUY 

στὰ Ὑμεροδόδρια τὰ ὠντὰ εἐχεῖσε' πλησίον που αμπέ- 
)uov τοῦ δίχαρχου καὶ τοῦ κυρὸ γιωσφριδου πρω- 

«mara, τουτΌ δὲ αφειερόνω καὶ ἀπόταξομε' ἵγα ἀπὸ 
σου παρώτος x«i εἷς τοῦς εξης ἀπαντας χαὶ διοινε- 

χοῖς χρωνοὺυς ἔχη o vas οὖτος του αγιου νιχολαου TO 
᾿“προγεγραμμένον ἀμπέλιον σὺν κε τὰ ἡμεροδένδρια εἰς 

αἀπασαν ἐξουσίαν χαὶ κυριώτιτα σὺν γσώδω και εξώδω 
πούλειν' χαρίζειν" ἀνταλλαγτιν" ὡς τὸ κύρος καὶ vy 
αὐϑεντιαν πὰρ ἐμοῦ λαυῶν" καὶ εἰν πώτε κέρω Φα- 
vn Tig ζειτῶντα" εἶ ενοχλόυντα' ταυτη τη αγιωτα- 
τὴ εγχλῆσια £x τὸ ἀμπέλιον Yysip ἐγώ αφειερῶν- 
γω" λέγω δεῖ «ov Ὑστάσϑαι με χαὶ διεχδικὰν αὐτὸ 

πω παντὸς SVAYTIQUIASYGU πρωσώπου. εἰ δὲ σουτοου 

ποιήσω. αλλ πρὸς διαστροφὴν χρήσωμαι. ἔστο με 
αλλοτριος τῆς τῶν χριστιανῶν πιστέως" σχὼ καὶ τῆν 

ἀρὰν τῶν τιη αγιὼων πατρων" ἔπειτα ζημιωσδὸ εἰς 
τὴν κύυρτην ιυ΄ νομίσματα. δια τῷ οὕτως ἀρέσε με ἐν᾿ 
παρουσίᾳ μαρτύρων γραφεν διὰ χειρος μιχαηλ νοτα- 

ριου παρουσία μαρτύρων ἐτοὺς φχΙΑΎ' ινδιρετίωνος «γ΄. 

T λεὼν νοτάριος ρουσιανιτης μαρτυρῶν υπεγραψα 
οἵκεια χειρὶ T : 

ἼὙρηγθριος καυχλλαίρίος 
υπεγραψα 

T γόδινης στρατηγος μαρτύρ ὑπεγραψα οἴχεια χειρὶ 

T (mrs ἱερεὺς υἱὸς γοδιγοῦ στρατηγος μαρτυρ. 

T μιχαὴλ νοτάριος viov χρισογα ποὺ κόμιτος μαρ- 

τυρ. 

υἱοῦ aravyxdXou μαρτὺρ 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis——n.? 30.) 

meorum parentum et peccatricis animae meae. (Con- 
cedo igitur) vineam, quam de patezna mea heredi- 
tate possideo in pertinentiis civitatis Ursuli, ubi dicitur 
Feraviva , quanta et qualis est portio patris mei , 
cum arboribus fructiferis ibi existentibus, iuxta vi- 

neam Decarchi et domini Geofridae Protopapae. Hu- 

iusmodi autem oblationem atque cessionem facio, ut 

a praesenti die in omne futurum tempus ecclesia 
S. Nicolai possideat praedictam vineam cum arbori- 
bus fructiferis in omnimoda potestate et dominio , 
cum ingressu et egressu , cum facultate vendendi, 
donandi, permutandi, utpote quae potestatem et au- 

eloritatem a me accepit. Quod si quando quis appa- 
ruerit, litem aut molestiam praedictae sanctissimae 

ecclesiae illaturus propter vineam, cuius concessio- 
nem ego facio, promitto me adfuturam, et eius de- 

fensionem suscepturam ab omni contraria persona. 

Si vero non solum id facere neglexerim, sed et facti 

me poenituerit, extranea sim a christianorum fide, et 

maledictionem habeam ἃ tercentis octo et decem san- 

ctis Patribus, ac deinde poenae nomine solvere tenear 

Curiae numismata duodecim , quoniam ita mihi vi- 
sum est coram testibus. Scriptum manu Michaelis 

nolarii, praesentibus testibus, anno 6643, indictio- 

ne XIII. 

T Leo notarius de Rusiano testis propria manu 
subscripsi. 

T Oregorius Caballarius filius Pancali testis sub- 
scripsi. 
T Godinus Strategus testis propria manu subscripsi. 
T loannes presbyter filius Godini Strategi testis. 
T Michael notarius filius Chrisonae Comitis testis. 

CYAVII. 

1136 — Mense Aprili 28 — Indict. (XIV). 

Rex Rogerius donat. Adelinae , quae filii sui Henrici nutrix. fuerat, eiusque viro Adamo praedium nuncupatum 
Rachala Exames in agro. Boici positum, 

T Ῥογέεριος ἐν XpiGTw τῶ Stw ευσεξης xpx ains βγξ. 

("emp οἱκοδόμος οἰκείαν οἰκοδοκων, οὐ μονον διὰ 

μεγίστων καὶ τετραγονιαίων λιϑϑων AX ἔστιν ὅτε καὶ 

quinque paria boum et totidem villanos. 

T Rogerius in Christo Deo pius potens Rex. 
Sicut opifex, qui domum condat, non tantum maio- 

ribus et quadrangularibus lapidibus, verum etiam mi- 
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μικροῖς καχληξι προς τὴν οἰκοδομὴν αὐτῆς κέχρηται. 

ουτω καὶ βασιλεὺς ἀγαϑὸς τὸ ὑποίχωον εἰεργετων 
xal olov ἢ τοῦτο ἐπικοδομῶν οὐ μένων μεγισταις δω- 
μεαῖς ἀλλὰ καὶ μικροῖς ἀποϑεραπεύει τοῦτο χαρισμα- 
σι διά σι ovo καὶ ἀδιλῆνα 4 συμβιος αδαμ ϑηλα- 

caca τὸ γνήσιόν μου ὑιὸν χενρὴν ἐπεδόϑη ἀυτῇ μικρὰ 
δωρεὰ, ἐν τη διαχρατησι σης χώρας ἡμῶν βοΐκου. τὸ 
ἡμέτερον κρώτος ἐδωρήσατο ἀυτῆς καὶ τῶν íuTTS κλης 
βονόμων καὶ διαδόχων χωρίον τὸ λεγόμενον ῥαχαλα 
εξομες" σὺν πῶν διχαιωμώτων TOU. μέτα ζευγαρίων 
πεντε καὶ βελλανων πότε᾽ καὶ εἶσιν οὗτοι μοῦσες ὑτὸς 

σωλιμὶν γέμες αδέλφος αὐτου ἰσες αδέλφος αὐτῶν μου- 

λέασιν αδελῷος αὐτῶν μουχαάμμουπ' υἱὸς αβδερραχμὲτ' 
βουληπτις. Οἱ δὲ περιομισμός σου ρηϑέντος χωρίου 
ὑπάρχει CUTS. ὡς ἄρχεται κατὰ ἀνατολὴν ἐκ στὸν 
μέγαν ποταμὲν τον κατέρχομένον ὑποχοτω τοῦ βοΐ- 

κου ἐκ y λίϑον τὸν σχιστὸν ἀναβένοντες τὸ ῥυαάκην 
ἕως εἰς τὸν byxpvuyóv τον γγωριζομεγον ἐλεγζὴλ. καὶ 

ἐκήδεν ἀναβένη ἕως ποῦ ὑψιλοῦ βουνοῦ ἐξ οὗ Φένεται 

4, ζενδούχε" καὶ ἐχείδϑεν περὰ ἐκ τὴν πόρταν καὶ xa- 
σέρχεται ἕως τὴς ἔδοῦ τὴς ἀπερχομένης ἐκ τοῦ βοϊ- 
xou εἰς τὸ πυρίζειν. ix δὲ μεσιμυρίας καϑῶς ὑπάγει 
4 ἑηϑεῖσα ἑδὸς ia τόν βόϊκον εἰς τὸ πυρίζειν ἕως εἷς 
τὸ ἑυακην ὕπερ ἐστὶν ἱπεκάτω ποῦ χωρίου coups 
καὶ ἀναστρέφεται ἐκ τὸ ῥηδὲν ῥυαχην ῥυάκην ῥυαΐχην 

ἕως εἷς τοὺς ἄσπρους λίϑους. καὶ ἐκεῖδεν ἀνέρχεται 
εἰς τὸ ἑηϑὲν -“ἑυάχην ἕως εἰς τὴν χέτην ὅπου ἔστιν ὑ- 
δὼρ λεγόμενον μίντενε. ἐκ δὲ δυσμὰς ἀρχόμενον ἐκ τὸ 
ἑηϑὲν ὕδωρ μίντενε ὡς ἄρχεται ὁ. περιωρισμὸς τοῦ 
γουλληχάμου βουνέλλου" καὶ ἐχεῖδεν ὑπάγει ὁ περιο- 

ρίσμος ἕως sg ποὺς λίϑους βουλκούψ διαβέγωντα ἐκ 

τοὺς λίϑους τῶν σικιων" xol ἐκεῖδεν περὰ ὀρϑὴν ὁ- 
δὲν ἕως εἰς τὺν χέτην Ümov ἐστὶν 4 ὁδὸς ἐξ ἧς ὑπα- 

q& ἐκ τοῦ πυρίζειν εἰς τὴν πανορμον, ἕως εἰς τοὺς 

λίϑους λεγομένους σαραχινηστί χαγαρ ἐλγουρὰπ' καὶ 
ix τοὺς ῥηϑ)τας λίϑους διέρχεται ἕως εἰς τὸ ῥυύ- 

xiy ὕπερ λέγεται τῶν βαλάτων' καὶ ἐκ τὸ ῥηϑὲν 

ἑνοίκην κατέρχεται τὸ ῥυοκην ἑυάκην ἕως εἰς τὸν μέ- 

γὰν ποταμον. ἀπὸ δὲ ἄρκτρου ἱπαγει τὸν ποταικὺν 

ποταμὲν περιωρίζων σὶν τῇ διακρατῖσι Φιτάλης ἕως 
εἰς τὲν σχιστίν λίγων ὅϑεν τὺν ἔναρξιν ἐποιήσαμεν. 
δι ὁ καὶ τὸ παρέν σιγίλλιον συνήϑως πιστοϑὲν ἐπε- 
949 τῇ εἰρυμένη ἀδιλήνα xol τῶ ἀνδρὶ αὐτης τοῦ 

noribus interdum utitur, ita et bonus princeps, qui 

subditos benefactis prosequatur, et hoc pacto quam- 

dam veluti domum aedificet , non solum maximis 

muneribus, verum et parvis gratificationibus eorum 

rationibus consulit. Propterea Adelinae Adami uxori, 

quae legitimum meum filium Henricum suis aluit 

uberibus , impartita a nobis fuerunt munuscula. Ia 

pertinentiis nostrae ditionis Boici potestas nostra do- 

navit ei suisque heredibus et successoribus praedium 

dietum Rachala Exames una cum iuribus ipsius , 

quinque paribus boum et quinque villanis, quorum 

baec sunt nomina: Moyses filius Solimen , Nemes, 

Ises et Muleasen fratres eius, et Muchammut filius 

Abderrachmet Buliptis. Fines autem memorati prae- 

dii sunt bi: ut incipit ad orientem a maiore flumiue 

delabente infra Doieum a lapide scisso, et ascendit 

per rivum usque ad rupem dictam Elegzel, et illinc 

ascendit usque ad collem altum, unde apparet Zen- 

dupe, et inde praetergrelitur Portam, et descendit 

ad viam quae ducit a Boico ad Pyrizin ; ad meri- 

diem ut pergit praedicta via a Boico ad Pyrizin, us- 

que ad rivum, qui subterlabitur praedium Sume, 

et divertit a memorato rivo secus rivum usque ad 

asperos lapides , et hine ascendit ad praedictum ri- 

vum usque ad verticem, ubi extat aqua dicta Min- 

tene; ad occidentem incipit a memorata aqua Min- 

tene, unde initium dueunt fines Gulielmi DBunelli, et 

illinc protenditur usque ad lapides Bulehups, et 

pergit ad lapides ficuum , et inde recta transit viam 
usque ad verticem, ubi est via quae a Pyrizin Panor- 
mum ducit, usque ad lapides saracenice dictos Cha- 

gar Elgurap , et a praefatis lapidibus pergit usque 

ad rivum, qui dicitur Dalatorum, et ab eodem rivo 
descendit secus rivum usque ad flumen magnum ; 

ad septentrionem autem ducit iuxta flumen, et fini- 

timus est agro Phitaliae usque ad lapidem scissum, 

unde initium sumpsimus. Quare praesens sigillum 

éx more roboratum traditum est praedictae Adelinac 



— 157 — 

ἔχειν αὐτοῖ τε καὶ ol αὐτῶν κληρονόμοι. μη ἀπριλ- | eiusque viro, ut apud eos eorumque heredes maneat, 
Mw büberov δ΄ τῶ gxoà mra T T T. 
e P'oyfpios 1 i χριστῶ τῷ ϑεῶ εὔσευνς κραταιὸς 

ῥήξ xol χριστιανῶν βοηϑὸς. 

mense aprili, indictione IV, anno 6644 T T T. 
T Rogerius in Christo Deo pius potens Rex, et 

christianorum adiutor. 

(Ex graeco apographo et italica versione Paschalis Daffii in Maiori Neapolitana Bibliotheca adservatis, quibus innuitur occur- 
rere in autographo nomina villanorum lilteris tum graecis, tum arabicis conscripta, sex versus litteris tantum arabicis 
exaratos praeeunles subscriptionem, et fila serica rubra, unde sigillum pendebat.) 

CXVIII. 

1138 — Mense Maio — Indiet. I. 

Guido de Paschale donat monasterio S. Georgii Martyris praedium situm in loco dicto Gemello. 

T γουΐδος σιγνω χειρὸς αὐτου, τοῦ ἐπονυμία. vos 
TOU γεῦργι τοῦ πασχαλίου. 
T ὦ ovans τοῦ "ra pos και του υἱοῦ xul τοῦ α- 

γιοῦ, πγευματος, ὁ πρὸγεγραμμένος, γουΐδος δ᾽ τὸ σίγνον 
του τιμίου καὶ ζωωπειοῦ σταυρου, ἰδιοχείρος ποιησας, 
σὺν τῷ ονοματί μου χαὶ τῇ “πατρὼχ ἐπονυμία, τὴν πα- 

ροῦσαν ἔγγραφον ixoíciov: ἀπλὺν ἀποχὺν' αμετὰνού- 
τον" ἀπερίεργον" καὶ καϑαρὰν ἀφιέρωσιν' τίϑυμοι καὶ 
ποιῶ ἐχουσία μου τὴ γνώμη QUT wm potzsT to υουλείσηγ' 
ἐκτὸς βίας αγάγχεις καὶ πάντός, ἀπυγωρεμμένου προ- 
σου, εἰς σὲ καϑηγουμένον κῦρ αββα ἱωσύῷ καὶ εἰς τους 

varo σσὶ ἐυαγεστάτους μοναχους τοῦ αγιου, ἰερομαρτυ- 
(os γεοργίου, δι᾽ Ὑσπερ, ἐν αληϑεια καὶ εὐδυτητι" ἐμο- 

λογῶ ἀπὲντευδεν hi δωρίσασϑαι καὶ ἀφιξρωσασϑαι 
ὑπερ λυτρου καὶ ἀφέσαιως τῶν αμαρτιῶν ἡμῶν λέγω 

δὴ χωραφιχ μωδιων σιτου δ' σὑχωρίσαιος: τὸ ὄντα 

xal διακείμενον εἰς τΉν ποϑεσια σοὺ γέμιλλου, πλη- 

σιω τοῦ λέοντος τοῦ γέμίλλου, τὸ περιεχϑόν μοι εκ 
τη πατρικής μευ κληρονομίας τουτο μὲν ἐδωρισαμι, 
καὶ αφιερωσαμι" εἰς Ty προλεχϑήσαν εὐχγεστοίτη μόνη 
TOU αγιου μαρτύρος γὲοργιου" oUX, ἁπλιως μὲν ὡς Xt, 

καὶ ὡς ἔτηχεν, ἀλλὰ διὰ τὸ υπερεύχεσϑαι, cy ταυ- 
τὴ τὴ ἀγίχ μονῇ" ὡς ἀνωτέρω δέδειλοται" του ἀπὸ 
του παρόντος καὶ εἰς τοὺς εξης ἅπαντας" καὶ διΐνε- 
κοῖς χρόνους ἐπεξουσιως ἐχειν᾽ τὴν τοιζυτη μονη" τὸ 

τοιοῦτον χωραφιον ἀπὸ τη σγμερον ἥμερα xxl μέχρι 
τερμάτων ἀιῶγων' v ἔχειν dicun ἐν TOUTW. ἢ 

ifie ἢ χληρονόμον" ἢ 2 cur. ἡρονίμον" ἢ £óoy προσω- 
που" ἣ δ ἕπερ ovx ηγούμαι ἐπελϑοι mig των σοιου- 
των" xui ζησισὴν κηρήσιν' ἡ ἀγωγήν οϑιλει ποιήσε' 
ανϑιστσχαϑαι με xa διεχδικὰν ἀυτῶν χπὸ πάντίς tYay- 

T Guido. Signum manus eiusdem filii Georgii de 
Paschale. 

T In nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus Sancti. 
Ego Guido suprascriptus, qui propria manu siguuni 
venerandae οἱ vivificae crucis exaravi simul cum 

meo nomine et paterno cognomine, hoc praesenti ia- 
strumento voluntariae, simplicis, irrevocabilis, non 

extoríae et purae oblationis, de propria sententia 

et libera voluntate , nulla vi, necessitate, aut alio 

vetito modo coactus, donationem et concessionem fa- 

cio tibi praeposito domino abbati Losepho, et piis- 
simis monachis S. Martyris Georgii tibi subiectis : 
quo instrumento in veritate et justitia declaro iam 
a praesenti die donasse et obtulisse, pro redemptione 
ac remissione nostrorum peccatorum, praedium ca- 

pacitatis quatuor modiorum frumenti, situm in loco 

ubi dicitur Gemellus, iuxta (territorium) Leonis de 
Gemello, quod ex paterna hereditate mihi obveiit. 

Huiusmodi autem praedium donavi et concessi prae- 
dicto sanctissimo monasterio S. Martyris Georgii non 
simpliciter, temere et inconsulto , sed ut oratioucs 

ac preces fiant in eodem sancto monasterio, queni 

admodum supra declaratum est; et a praesenti iu 
omne futurum tempus huiusmodi praedium sit in 
potestate eiusdem monasterii ab bac die usque ad 

finem seculorum, nec in ipsum potestatem habeat a'i- 
|quis de mea cognatione, aut ex meis heredibus , 
aut successoribus , aut aliqua extranea persona. Si 

vero, quod nou putaverim , horum aliquis surre- 
xerit, litem , quaestionem , aut molestiam illaturus, 

debeam ego contra insurgere , ac tui defensioneui 
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τιουμένου προσώπου" καὶ σὲ ἀξζημιον dorapuxov καὶ 
αὐξνόχλητον διαφυλάττει, 1 δὲ καὶ τούτο οὗ ποιήσω, 

ἀλλὰ καὶ εἰς ἐπιστροφήν υουληϑῶ γενεσναι" πρώτον 
μὲν ἐν δικαστιρίω » Μὴ εἰσακουεσδαι μου, ἀλλ ἦναι 

με κατ ραμένω πάρα χυρίω uw παντιωκράτορος" τῶν 

wr, ἁγιων ϑεοφορων πατρων" ζημιουμέγος νομισμα- 
τὰ μ΄" ὑπερ παάρχυασιας TOU τιμίου καὶ ζωσπιοῦ σταυ- 
ρου" καὶ sig πὸ διμοσιον ἐτερα νομισματα μ΄. ἐγγρα- 
Q ἢ παρουσα αφιέρωσης δια χειρὸς ἐμοῦ λέοντος vo- 
ταριου καὶ ταβουλαριω αστεος πισκωπου τὼ μήνι Mu! 
τῆς πρωτὴς ινδικτίιονος του ἔτους eX . 

T λέων σοὺ υνασταρούχου μαρτυρ vary paolo. τὸν τι- 
μιον σταύρον. 
T χώστα παπὰ τωαγγου μαρτύρω τὸν τίμιον σταυ- 

ov, 
: T λέων στοῦ γεμηήλλου νπεγραψα τὸν τίμιον σταυ- 

por βαρθθρων, 
(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 39.) 

suscipere ab omni contraria persona, et te immu- 
nem ab omni vexatione ac molestia praestare. Quod 
si non solum id non fecerim, sed facti me poenitue- 
rit, primum quidem in iudicio neutiquam exaudiar, 

deinde maledictus sim a Domino Deo omnipotente , 

et a tercentis octo et decem sanctis divinisque Pa- 
tribus, et poenae nomine, ob violationem venerandae 
ac vivificae erucis, solvere tenear solidos quadragin- 

ta, et publico Fisco tantundem. Scriptum est praesen- 
tis concessionis instrumentum manu mea Leonis no- 
tarii et tabularii civitatis Piscopii, mense maio, in- 
dictione I, anno 6646. 
T Leo de Bastarucho testis subscripsi venerandam 

crucem. 

T Consta filius presbyteri loannis testis sum per 
venerandam crucem. 
T Leo filius Gemelli testis venerandam crucem 

subscripsi. 

CXIX. 

1138 — Indict. (1). 

Hugo filius Ranerii vendit ecclesiae S. Georgii Martyris vineam pretio unius equi. 

T σίγνο χειρὸς οὔβω viov. ρανεριου. 
Ἐν ονόματι τοῦ πῶτρος καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ «ov 

αγίου πνευματος ὁ προγεγραμμέόος οὗβω" ὁ τὸ σὕγ- 
voy στοῦ σύμιου καὶ ζωόποιου σταυροῦ" ἰδιώχειρός σὺν 
ew ὁνοματι" καὶ τῇ πωτρῶα ἐπονὑμία ποὶϊήσας" τὴν 
παροῦσαν διὰπρασιν τέλειαν «απαλλάγ᾽ν" τήϑυμι καὶ 

ποιω ἐχουσία μου πῇ γνώμη, εἰκήα προαϊρέσει ἐκτὸς 
πάσης ἀνάγκης καὶ βίας" καὶ δίχα παντὸς ἀπηγορευο- 
μώου πρώπου" εἰς την αγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαν ποῦ 
αγίου μαρτυρος "ysvpylou dyrixpus τοῦ πισκωπίιου, 
καὶ εἰς σὲ τω οἱκονόμω που προρηϑεντος αγιου" τού- 
vox Ἰωσὴφ" δι εἰς ὁμολογῶ πεπρακέγαι σοι" καὶ ἀ- 
πόταάξασϑαι κωτὰ πσέλιαν νομὴν καὶ δεσποτίαν, ἀμπέ- 
λίον ρίζας ἐπταχωσίας καὶ ευδωμίντα σὺν τον ἡμερο- 

δενδρίων τὸ ὄντα καὶ διακυμένω dis τοπον λεγώμενον 
σοῦ ζαρβοῦ περωϑὲν τοῦ ποταμοῦ" παραδέδωκα αὐτῶν 
τῶν στοιουτον ἀμπέλώνα καϑαρὸς καὶ ἐμφανὸς, μὴ ὑ- 
ποκχειμέγων, ἐν ὃ ιαδίποτε ἀχλῆς δὶ ἀπολαβήν με ὑπὲρ 

σου τοῦ ἀγωραστου, ἡππαρὴν ἔν’ εἰς τὸ ἐπέξουσίως 

T Signum manus Hugonis filii Ranerii. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego 

Hugo suprascriptus, qui signum venerandae et vivi- 
ficae crucis simul cum meo nomine et paterno co- 
gnomento propria manu exaravi, de propria moea 
sententia et deliberatione , nulla vi aut necessitate 

compulsus, et sine alio vetito modo, facio et tra- 
do hoc venditionis et integrae cessionis instrumen- 
tum sanctae ecclesiae Dei sub titulo S. Martyris 
Georgii, quae est e regione Piscopii, et tibi prae- 
dicti Sancti oeconomo nomine losepho, quo instru- 

mento declaro tibi vendidisse, et cum perfecto iu- 
re et dominio cessisse vineam habentem vites se- 
püingentas septuaginta cum arboribus fructiferis , 
quae sita est in loco , ubi dicitur Zarbus , trans 

flumen. Et tradidi tibi eamdem vineam sincere et 

aperte, nullique prorsus circumventioni obnoxius , 
quia accepi abs te emptore equum unum, ut a prac- 
senti die et hora in omne futurum tempus habeas 



did 
ἔχιν αὐτῶ ἀπὸ τῆς παροῦσης Ὑμέρας καὶ ὡρας" εἰς 
τοὺς ἔξης ἄπαντας, καὶ διηνεκεῖς χρώνους" πολεῖν χα- 
ρίζην" καὶ ἀνταλλαγτη καὶ πάντα ποίδν, ὅσα τῆς 

οἰκείοις δεσγότε παρακέλευονται ὁ νόμος, ὡς τὸ κύρος 
xxl τὴν ἐξουσίαν παρ ἐμοῦ ἡλιφὸς μὴ ἐναντιούμενος 

παρά τινος ἢ "TOv ἡμῶν υἱῶν ἣ ανέψιω ἰδιω μήτε 

ξῴον προσώπω υ δὲ φοραϑῶ ποτε ἣ χρώνω μετάμε- 
λος, obx ἡσταμὲν δὲ μάλλον, καὶ διεχδυχῶν αυτῶ 
berós ἐναντιουμένου προσώπου, ἐν πρότης ἑμολογῶ υ- 
πάρχειν μὲ κώτηραμένος, παρά κυριου Sou. παντωκραῖ- 
vopos , καὶ γιέζην λέπρα «oU ἴουδα τοῦ προδότου" 

ζυμιοὕμενος καὶ ὑπερ παραβασιας τοῦ τυμίου καὶ ζωο- 

ποιοῦ σταύρου νομισμωτα Xe/* xxl v3 οὖτος στέρ- 
uv xal ἐνμμενὴν «y παρουσᾶν καὶ πὰρ ἐμοῦ γένα- 

μένην ἀπλὴν xal χαϑαρὰν διώπρασιν' ὀχυρὰ ἀρραγεῖ 
καὶ ἀπαρασαλευτος" ἐγράφη δία χειρὸς ἐμοῦ λιεοντος 
νοχαρίου ταβουλαρίω, τοῦ Aeris πισχωπίω" παρου- 
cix Twy αξιοπίστων μαρτύρων τοῦ ἔτους xus x καὶ 
ἐνήσταμένης ινδικτίωνος. 
T Xsovros βουφαρδου μαρτυρ ὑπεγραψα τὸν τίμιον 

σταύρον. 
T σπέτρος τοῦ κούμβαρη μαρτυρ ὑπεγραψα τὸν τί- 

μιὸν σταύρον. 
T ἰωαννὴς βισχώμητος μαρτὺρ ὑπέγραψα στὸν τι- 

Wioy σταύρον. 
T. νἴχολαος τοὺ βιγγιανητου μαρτυρ ὑπεγραψα τὸν 

τίμιον σταυρον. 
δι δ πρισβυτερος ιωανγὴς γαμβρὸς του πρεσβυτέρου 
4w)AYYQU τοῦ γεμιλλου μαρτυρ ὑπέγραψα στὸν Tuo 
σταύρον. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis n." 38.) 

potestatem vendendi, donandi, permutandi, et omnia 

faciendi (de eadem vinea), quae propriis dominis leges 

permittunt , sicut dominium et auctoritatem a me 

accepisti , sine ullo impedimento sive meorum filio- 

rum, aut consobrinorum , sive alicuius extraneae 

personae. Si vero temporis progressu contravenire 

proponam, et non potius antestare, ac te defendere 

ab omni contraria persona , primum quidem male- 

dictionem habeam a Deo omnipotente, et lepram Gie- 

zi, et laqueum Iudae proditoris, et poenae nomine, 

propter praevaricationem venerandae et vivificae cru- 

cis, solvere debeam solidos sex οἱ triginta, ac deinde 

ratum , firmum , stabile et inconcussum permaneat 
huius simplicis et purae venditionis a me factae 
instrumentum, quod scriptum est manu mea Leonis 
notarii et tabularii civitatis Piscopii , praesentibus 
fide dignis testibus, anno 6646, indictione ineunte. 

T Leo Bufardus testis venerandam crucem sub- 
scripsi. 
7 Petrus de Cumbari testis venerandam crucem sub- 

scripsi. 

T loannes Vicecomes testis venerandam crucem 
subscripsi. 
T Nicolaus de Viggiano testis venerandam crucem 

subscripsi. 
T Presbyter loannes gener presbyteri Ioannis Ge- 

melli testis venerandam crucem subscripsi. 

CXX. 

4139 — Mense Maio — Indiet. (II). 

Leo Gemellus eiusque filius Michael donant monasterio S. Georgii nonnulla praedia posita 
in loco dicto Gemello. 

T σιγνὼ χειρὸς λέοντος vov γίμήλλου. 
T σίγνω χειρὸς μηχαηλ τὸς αὐτοῦ του προριϑεν- 

σὸς λεοντος TOU γέληλλου. 
T ἐν ονόματι τοῦ πατρος xo τοὺ υἱου καὶ τοῦ 

ἀγιου πγευμωτος" ὁ προγεγραμμένος λεων" ὅ τι ἐπο- 
γιμίᾳ τοῦ γέμηλλου" x«l τοῦ viov. αὐτοῦ ονοματι μη" 
χαὶλ.. ὅ το σίγνον του τιμίου καὶ ζωδποίου σταυρου" 

T Signum manus Leonis de Gemello. 
T Sigoum manus Michaeíis filii praedicti Leonis 

de Gemello. 
T In nomiue Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego Leo suprascriptus cognomento de Gemello, cum 

filio meo , cui nomen Michael, qui signum vene- 
randae et vivificae crucis propria manu exaravimus 
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εἰκειηχείρὲς ποιήσας" σὺν τώ ὠνοματί μου καὶ τη πα- 
τρώᾳ ἐπωνυμίᾳ, τὴν παροῦσαν ἔγγραφον ἐκούσιον. ἀ- 
μιτανόητον ἀπερίεργον ἀμετοίτρεππον" ἀπλὺν mox Xy 
καὶ χα ἀρὰν τελείαν ψυχηκὴν ἀφὶέρωσιν" miS mu καὶ 

ποι ὦ ἐχουσία μου TT, γνώμη" καὶ αὐδερέτω υουλήσει 

ἐχτὸς βίας ἀνάγκεις" καὶ πανφὸς ἀπηγορευμένου τρό- 
που" δὶ ἡσπερ ἐν αληϑεῖα xài εὐϑύτιτη" ἑμώλογῶ 

ἀπεντευδεν 397 δωρήσασϑα χω αφ]ερώσασναι" σα γο- 
xo. μου ipei. τὰ περιελϑῶτα μοὶ ἐκ πατρικῆρ᾽ 

μου χλαρονομίας" εἰς 7Yy εὐαγεστοίτην μονὴ γ᾽ τοῦ αἀ- 

γίου ἱερομείρτυρος γεδργίου χαὶ εἰς ^0y ἤγουμενον χύρι 

iuri 6 00U Χορίσεως μωδιων GiTOU ε΄" χαὶ ὡς xa- 

' σευὴ ὁ purs Lig ἐπϊκάτου εἰς τόν λάχκον v5 Ww- 

vias, tr^ ny δὲ περιορισμός χατὰ μὲν αγώτολας" ὅ 
Xsog τοῦ ἀρμετάγου, ταυτὰ μὲν πάντα τὰ προλεχϑεν 

χωραφιω" εδωργσαίλιν καὶ ἀφιέρωσα,, oUx, απλῶς 

μὲν xa Tab xal ὡς ἔτιχεν ἀλλ ὑπερ ψυχηκῇ μου 
Currus τοῦ ἀπὸ τοῦ παρόντος καὶ εἰς τοὺς ἔξεις 

διηνέκεις xpórus , ἐπεξουσιως ἔχειν τὴν τηχύ- 

σὴ wyla μονῆν εἰς τὰ ποιαύτα χωράφι ποίεῖ τι Se- 

λήσει καὶ νούλεται: ὡς πὰρ ἐμοῦ τὴν εξουσίαν καὶ 

χυριώτιτα λαβοὺσα: μῆδεις ἔστω ὁ matronam, 5 πα- 

ρνποδίζων σὺν Wig es ἀγιά μονὴν" ἢ TOU μερούς 

μου" ἡ Étvov προσιώπου' εἰ ὃ ὁπερ οὐκ ἡγοῦμὲν. ἐπέλ- 

Mor σὶς, τῶν σειούτων" καὶ ζήτισιν d dd ἢ ἄγω- 

yn. t ssi ποιεῖσαι, ἀνϑίσσαμιν" καὶ Sur ἀ AUT 

ἀπὸ qvos, ενλντιουμένου προσώπου" καὶ σὲ αξημίων 

ἀτάραχον καὶ ἀνενόχλητον διαφυλάττει" T δε xal τού- 

co οὐ ποϊήσον ἀλλὰ καὶ εἰς ἐπιστροφην υουλην γε- 
ἔσϑαι" πρώτον μὲν ἐν δικαστηριω" μὴ εἐἰσακουεστέ 

μου" ἀλλ yd με χατηραμέγων παρ κυριω Seu) παν- 

τοκχρατορι" TwY στη αγιων ϑεοζορων πάτρων ζυμιου- 

μένος εἰς To δημόσιον γομισματα ου΄" ἐγράφη ἡ πα- 

ροῦσα ἀφιέρωσης δια χειρὸς ἐμοῦ λέοντος νοτάριου καὶ 
ταβουλάριω αἀστεως πισκωπηρ. Tw μηνί Wi τῆς 

πρωτΎς ινδικπίωγος τοῦ ἔτους σχμζ΄’ τὸ ovra δια- 
χειμέγα ΤῊ προριϑεισαν χωράφι εἰς τόπον λεγώμενον 

T OU "ys QU ἐν ds pipe τῶν αξιωπιστων Ha ferupen, 

T oiemvxg ἱερέως γαμβρές τοῦ πρεσβυτέρου τωσν- 
vov γέμγρλλου μαρτυρ ὑπεγραψα τὸν mwaoy σταυρόν. 

T?» υουφοίρδος μαρτυρ ὑπεγραψα τὸν τίμιον σταυ- 

po. 
does τοῦ παπαὰ τὠκννου μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν 

τίμκιον σταυρόν. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 40.) 

simul cum nomiue et paterno eognomento, praesenti 

chartula liberae , irrevocabilis , absolutae , immu- 

tabilis et simplicis donationis ac purae , perfectae 

et spiritualis oblationis , de propria sententia et 

spontanea voluntate, nulla vi, aut modo vetito ad- 

ductus, in veritate et rectitudine declaro amodo do- 

nare et offerre venerabili monasterio S. Martyris 

Georgii eiusque praefecto domino losepho paterna 

praedia, quae mihi ex paterna hereditate obvenerunt, 

capacitatis quinque modiorum tritici ; ut descendit 

rivus deorsum usque ad puteum Inopiae. Eius vero 

fines sunt : ad orientem Leo de Armetano. Integra 

autem memorata praedia donavi et obtuli non sine 

causa , neque frustra, neque fortuito , sed pro sa- 
lute animae meae, ut venerabile monasterium a prae- 
senti tempore et deinceps in perpetuum habeat fa- 
cultatem faciendi de huiusmodi praediis quidquid vo- 

luerit, utpote quod dominium et potestatem a me 
accepit: nec quisquam sit de mea cognatione, aut 
quaecumque alia extranea persona, quae molestiam 
vel impedimentum praedicto monasterio afferat. Si 
vero, quod non putamus, eorum quisquam surrexe- 

rit, et molestiam, litem, aut actionem intenderit , 

nos teneamur antestare et vindicare ab omni con- 

traria persona, et te immunem ab omni damno, per- 

furbatione οἵ molestia praestare. Quod si non solum 
hoc facere neglexero, sed et facti me poenituerit, 
primum quidem in iudicio me ne audiatis , immo 
maledictus sim a Domino Deo omnipotente, a ter- 

centis octo et decem sanctis divinisque Patribus, et 
poenae nomine solvam Fisco numismata duo et se- 

ptuaginta. Seripta est praesens oblatio rianu mei Leo- 

nis notarii et tabularii civitatis Piscopii, mense maio, 
indictione I, anno 6647. Sunt autem memorata prae- 
dia in loco dicto de Gemello. Praesentibus fide diguis 

testibus. 

T loannes presbyter gener presbyteri loannis Ge- 
melli testis venerandam crucem subscripsi. 
T Leo Bufardus testis. venerandam. erucem | sub- 

scripsi. 
T Consta filius presbyteri Ioannis testis veneran- 

dam crucem subscripsi. 
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CXXI. 

1139 — Mense Maio — Indiet. 1]. 

Hugo SS. Trinitatis Venusinae abbas Leoni notario S. Nicodemi tradit nonnulla praedia ad monasterium 
S. Phantini pertinentia sub annuis olei praestationibus. 

T Sigaum proprie manus Hugonis venusini Ab- 
batis. 

σὸν μαϊω μίνα" rs ινδικτίωνος β΄ τοῦ ἔτους exp 
ὦντος ἱμοῦ χοῦ καϑηγουμένου ἀγίας τριάδος βενούσας" 
εἰς τὸν ἅγιον Φαντίνον τοῦ πρ!:τοριατου" ves πρὸς 

44$ σοῖ κυρος λέων νοταριος ὁ τοῦ αγίου νἱκοδίκου καὶ 

ἐσήϑης μοι ποῦ δούναι σοι ἀπὸ τὸν δηκέον διαχρατι- 

μώτων τῆς μονῆς ἀγιου Qavriyov* ἤγουν ἀπὸ τον á- 

γρηελαίον τοῦ ἐγχεντρόσε αὐτούς προς τὴν ὑπερεσίαν. 
ἐγὼ δὲ Eas τῇ σῇ παρακλήσει διὰ τᾶς πλήστας δου- 

λήας καὶ ἐνεργεσίας, ἅς ἐποίησας πρὸς τὺν μονὺν καὶ 

πρὸς ἡμᾶς" δεδοχαμέν σοι τὸν ἀγριελαιόνα τὸν πλη- 
σηΐξοντα τοῦ εὐκτήρηρυ ἀγιου Φαντίνου τοῦ πάλεου 
ὑπάρχη δὲ ὁ περιόρησμὸς αὐτοῦ ἀπὸ μὲν ἀνατολας ο 
φραγμὸς τοῦ χωραφίου τοῦ προρηϑέντος ἀγίου Qav- 
cher καὶ κατέρχεται τὸ ἴσον τῆς Φρακτῆς τοῦ πε- 
ρηβολέου ἄχρη τῆς o30U* κατὰ δὲδυσμοῦ τὸ χογλαά- 
χὴν τὸ κατερχόμενον ἐκ τὸ ὅρος καὶ ὁ κριζὰς" ἀπο δὲ 
ἄρκτρου 4, δῦο ἄρμοι: ἀπο δὲ γώτου ἡ ἐδὸς χαὶ ὁ ἀ- 
γρίλλος ὁ μεγας᾽ τέλλην σε δὲ ἀπὸ τοῦ προρηϑέντος 
x«T ειαὐτὸν εἰς τὺν μονὴν ἀγίου φαντσίνου καννατῊν 
ελοΐδην χαὶ “πλέον οὐδὲν’ (qos δεδοχαμέν σοι xal τὸ 

χοραφήτζην τὸ vro. ayiov τοῦ ποταμοῦ τοῦ εὰ- 
μίτου" ὑπάρχει ὁ περηῤρηρμος mov προρηϑέντος χορα- 
Φηου: κατὰ ἀνατολὰς ὃ ποταμὸς" χαὶ ἡ Φραχτή καὶ 

ὁ ἅρμος ἔπου ὕπαρχη h doy progres" κατα δυσμου τὸ 
ρηίκυν τὸ πλυρήον αμπεχλήου τοῦ μανδιλου τὸ ἅπερ 
ἔχουν εἰς τέλος εκ τὴν αὐτὴν pray worry: daro 0: νό- 
σοὺ τὸ βουνὺν χαὶ ἡ ρηζοτηληϑη; καὶ σηνκλῆ" τέλλην 
σε δὲ xwT ἐνηχυτον ὧπο τοῦ τηουτου χοραφήου. εἰς 
σὴν μονὴν ἀγίου Φαντίνου" ἔμηση καννώτης ἐλαδην" ἐλα- 
βομεν δὲ ἀπο σοῦ τοῦ προρηϑέντος νοτάριου λέοντος τα- 
ρίᾳ ἤκοση διὰ κληπούρηγ τὸν μοναχῶν os ἐκ τούτο ἐπε- 
δοχαμέν σοι αὐτῶ τοῦ ἔχγν σε αὐτὰ ἄχρη στάσεως 
xóguov ἧς σε καὶ εἰς τους σοῦς κληρονόμους καὶ δια- 
δόχουξ" καλὸς ὃε σου χάμνοτος καὶ τοῦ τέλους μὴ 
ἀρνούμενου" ποιὺν σε i£ αυτὰ 3, Tv, καὶ βούλεσε" ἐς 
τὸ χύρος πὰρ ἡμῶν ἡδηφὸς" xa»óg δὲ σου τέλλον- 

Mense maio, indictione II, anno 6647. Cum ego 

Hugo abbas sanctae Trinitatis Venusinae essem in 

( monasterio ) S. Phantini Praetoriati, venisti coram 

me tu dominus Leo notarius S. Nicodemi , et pe- 

tiisii a me, ut traderem tibi ex legitimis possessio- 

nibus monasterii S. Phantini , videlicet (aliquod) ex 

agrestibus olivetis, ut oleastros insereres sub prac- 

statione. Ego autein tuis precibus motus ob ser- 

vitia et beneficia quamplurima , quae praestitisti 

monasterio et nobis, dedi tibi agreste olivetum pro- 

ximum oratorio^S. Phantini veteris. Ipsius autem 

fines sunt: ab oriente sepes praedii praedicti S. Phan- 

tini, et descendit recta per sepem horti usque ad 

viam ; ab occidente vero glarea , quae descendit a 

monte, et Criza ; a septentrione duo Armi; a me- 

ridie via et oleaster maior. Solvere vero ipse tencaris 

pro memorato (praedio) quotannis monasterio S. Phan- 

tini cannatam olei et nihil amplius. Dedi tibi simi- 

liter et praediolum situm prope flumen Elmitum. 

Sunt fines praedicti praedioli : ab oriente flumen , 

et sepes , et Armus , ubi extat marisca ; ab occi- 

dente rivulus prope vineam Mandili, quam sub prae- 

statione tenet ab eodem dicto monasterio ; a me- 

ridie collis et Rizotelithe, et claud:tur. Solvas autem 
quotannis pro ipso praediolo monasterio S. Phantini 

dimidium cannatae olei. Accepi autem a te praedicto 
notario Leone farenos viginti pro cultura, (quae di- 

citur) Monachus. lfuius rei causa concessi tibi ipsi 
tuisque heredibus et successoribus, ut habeatis haec 
(praedia) usque ad finem mundi. Si vero strenue in 
iis laboraveris, nec unquam censum solvere recusa- 
veris, tibi (facultatem damus) faciendi de illis quid- 

quid volueris, utpote qui dominium a me accepisti. 

Quo4 si diligenter censum solveris, et ab ecclesia non 

21 
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τὸς xal τὴν ἐχλησήαν μὴ ἀρνούμενου μη ἔχην μας ἄ- 
δηαν τοὺ διόκην σε ἀπ αὐτῶν" ἢ δὲ Qopx30 ἤτε ἐγῶ 
ἡ τοῦς μέλλοντας ἡ,γουμενεβην ἢ ἠκονομέβην εἰς y. ρη- 

ϑήσαν μογὴν ἡ αλλος τῆς ἀκηρέσε τὸ παρὸν χαρτήον' 
σχῇ τὸ αναϑεμα παρὰ arwrpos DioU καὶ ἀγίου πνευμα-- 
τὸς xol σὴν «pay τῶν τιη ἀγίων ϑεοφορων πατρων 
καὶ τὴν ἀγχόνην Ἰούδα τοῦ προδοτου" πρὸς δὲ περησ- 
σοτέραν πιστοσην ἔκυροσα αὐτὸ τη σηγήϑη ἡμῶν βουλ- 
A τὴ δηαχῆρο μηνι καὶ ἐνδικτιωγι της προγραφήσης" 
γραφεν χειρι σπαϑαρίου τοῦ φουχωτζαρη iv παρουσια 
μαρτύρων. 
T Φιλισσπος βακκέρης popup ὑυπεγραψα τὸν σταυ- 

ρον ἤκεια χειρι" Τ βόνος γαμβρὸς νίκολαου ἀσβεσταρου 
μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρον' “ Xewwv κοράώτορας 

αγιου μηγα μαρτὺυρ ὑπεγραψα τὸν σταύυρον" “ λέων 
πολιχρόνης μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν στσυρον." 
T Robertus monacus interfui. { Petrus. Monacus. 

interfui. T Iohannes capellanus testis sum. T- Gual- 
terius diaconus. testis sum. T Bartholomeus mona- 
cus. Testis sum. Robertus Sancti Quintini. Mona- 

cus. tesis sum. ὁ Ego goffridus regis cappellanus 
hoe concedo. — 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 30.) 

defeceris , nulla mihi sit potestas te illinc expellendi. 
Si autem vel ego, vel qui huius monasterii praefe- 
cturam sive administrationem suscepturi erunt, seu 
quicumque alius, praesentem chartulam infirmaveri- 
mus, habeamus anathema a Patre, Filio et Spiritu 
Sancto, et maledictionem tercentorum octo et decem 
sanctorum divinorumque Patrum, et laqueum Iudae 
proditoris. Ad maiorem autem fidem solita nostra 
cerea bulla signavimus hoc (instrumentum), mense 
et indictione .supradictis. Seriptum manu Spatharii 
de Fucatzari coram testibus. 
T Philippus Bacceris testis propria manu crucem 

subscripsi. T- Bonus gener Nicolai Asbestari testis, 
crucem subseripsi. T: Leo Curator Sancti Menae te- 

stis crucem subscripsi. ]- Leo Polichronus testis cru- 
cem subscripsi. 

CXXIIL. 

1140 — Mense Maio — Indict. III. 

Constantinus. Tzampia eiusque frater Ioannes Leoni Valinaco presbytero et sacellario maioris ecclesiae Lareti 
vendunt praedium positum in loco dicto Ilupi, numismatis sez et tarenis tribus. 

T σίγνον χειρος κονσπταντίγου υἱού γξοργειου ὁ τι c- 
πονομα τζάμπια -T- 

Ἢ σίγνον χειρος ιωαγνου ἀδέλφου αὐτοῦ" αναλαμ- 
βαννόμενοι καὶ ποσαν οχλησην. T 
T ἐν ονοματι τοῦ παάτρος χαὶ τοῦ υἱού" καὶ τοῦ 

ἀγίου πνευμῶτος. ὑμὴςς 4, ἀνοτερος γεγραμμένη" ἢ τοὺς 

σἱμήους καὶ ζῶοπιοῦς σταυρους" Ὑκήες xaxd pay καϑη- 

πογράψαντες᾽ ἐκτὸς πάτης vias τε καὶ ἀναγκης" Qevc- 
μεϑα πὶπρασχοντες τὸ ἐμέτερον χοραφεον Gasp. κτόμε- 
Sa ἐκ μητρικὴς ὑμῶν κληρονομήαχς οὔρσου λέου του η- 
μετέρου τοῦ ἔλαδὰ τοῦ παππου. μας. ἧς τόπον λεγύ- 

4 /. Y μένον μὲν υὑλουπιν πέπρακαμεν αὐτὸ ὀς προέφυμεν Ys o3: 
λέοντα πρεσυυτερον καὶ σακχελαάρηον τὴς μεγαλης 
ἐκκλησία τὶν vaerydavy καὶ χληρονόμους καὶ δὶαδο- 

T Signum manus Constantini filii Georgii cogno- 
mine Tzampia T. 
T Signum manus loannis fratris ipsius , qui iu 

nos omnem molestiam suscipimus T. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui venerabiles et vivificas cruces 

propriis manibus exaravimus , extra quamcumque 

vim et necessitatem vendimus nostrum praedium , 
quod possidemus ex hereditate matris nostrae, (cui 

obvenit) ab Urso Leone de Elada nostro avo, in loco 
dicto Ilupi; et venditionem hanc facimus, ut antea 

diximus, tibi Leoni Valinaci presbytero et sacella- 

rio maioris ecclesiae, et heredibus ac successoribus 

tuis, nummis sex et tarenis tribus. Hi vero sunt 

in n iino iae 
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, χοὺς σου" Oi νομισματα ἐξε χαὶ σταρια τρία ἐστυν ; " : ! 

δὲ ὁ περηόρησμὸς τοῦ σιουτου χοραφήου οὗτος" ἀπὸ 
μὲν ἀνωτολὸν χοράφεον τοὺ αὐγερηνοῦ" καὶ ἀπο δίσεος 
χοράφεον σοῦ τοῦ ἀγέραστοῦ" ἀπὸ δὲ ἀαρκτρου" χορα- 
Φεον" τῶν πεδῶν μηχαηλ τοῦ προτοσπαϑαριου" ἀπὸ 

δὲ μεσ)γυρίας ἡ ὅδος καὶ χωράφεων σου τοῦ αγορα- 

στοῦ xal συγκλη; ἔλαυαμεν δὲ τὴν συγφονηϑ ήσαν τη- 
μὴν ἐξ ἡμῶν ἀπὸ χυρόν σου" ἧς χύρας Ὑμετέρας" καὶ 

ἐπηήσαμεν σι" τελήαν" καὶ πληρεστάτην πραάσην" ἀπὸ 

«Xy σήμερον" καὶ ἐχὴν σε τὸ τηούτον χοραφεον mixva. 
σεκχνῖν' πολὺν" χαρήζην" ἀνταλλάγσυγ" καὶ ἐν πργζην 
απογροίφεσϑε" καὶ οσα ὁ ϑύος νόμος" τὴς ἡκήροις δεσπό- 
σαῖς παρακεέλευετε ὡς τὸ κύρος καὶ τὴν ἐξουσίαν παρ 
ἱμῶν ἡληφος: μὴ κολυόμενος ^, ἐνποδηζόμενος παρά 
τινος τὸν ἡκήον ἀδελφων καὶ κληρονομὼν ἡμῶν" ἡ δὲ 
ποτε καὶρο χρόνο Φανὴ τὺ" tvoyXovra vt ἧστασϑε 
μας καὶ δὶἐχδικὰν ἀπὸ παντὸς προσοπου ξενου τε καὶ 
mou ἡ ὃ oU μὴ σταϑάμεν καὶ δἰἐκδυρκήρομεν: ἀλλὰ καὶ 

μαλλὼν πρὸς αποστροφὶν υνουληϑόμεν ἔλϑειν" ὁμολο- 

γοῦμεν τοῦ στρέφην μὰς τὰ His νουμίσματα καὶ τὰ 
τρία Tapia τοῦ δίπλοῦ xal ἡ τη κόπου καὶ ἔξοδους 
ἐπιδήξης ἐν αὐτὸ εν τρίπλοῦ- καὶ ὑπὲρ παρχυασεος 
στοῦ τιμήου σταυροῦ νομισματα λ΄ εξ' καὶ v9 οὐτος" 

στέργην καὶ ἐμμένην ἡ παροῖσα πρασης τοὺ πιούτου 
χοραφιου προς σὲ τὸν εὐτιχὺ ἀγόρακοτα λέοντα πρε- 
συυτερον τὸν προγεγραμιμμέγον καὶ ἧς τους σοῦς κλερο- 
νομοὺς καὶ διάδοχους" «χρη τερμέτον εόγον' 69v ἐγρα- 

Φη τὸ πάρον χαρτίον τὶ ἡκῶν vov), καὶ αρεσκήχ τὸν 

πεπραχότον" ἡ xal τὰ σίγνα γράψαντες ἡκύήες χερσῪγ" 
στὸ δὲ ὅλον ὕφος Xup*, ἐμοῦ uexwov εὔπτέλους προτο- 

παπα χαὶ ταυευλαριου τοῦ μέρους τοῦ λαρέτου [ATi 
μαῖο ἰνδικτίωνι γ΄ τοῦ ἐτοὺς gor, ἰνοπιον μαρτύρων. 

T γεοργιος νιὸς ἰοάννου τη ἐπονυμια πέίρριακος μαρ- 
συρ ὑπεγραψα ὁ νικοόλαος ὃ σκιμίνας μαρτυρ υὑπε- 
γράψα ὁ γρηγόριος εὐπτεέλὴςς πρεσβυτερος υἱός vnxo- 
λαου τη ἐπονιμία στηληγα μαάρτὺρ ὑπέγραψα T 

ϑεόφιλος ὁ εὐτέλης δομέττικος κληρικος της μεγαλης 

ἐχκλυσιὰς ὑπεγραψα ss γΧΎΉΤΎς εὐτελης πρίσβυτερος 

ὑπεγραψα Tr πέτρος πρέσβυτέρος του αγίου αϑινόγε- 

vous μαρτυρ ὁ Xsos χαάλβις μαρτυρ υπεγραψα. 
T ιὠαννὴς εὐτέλης πρωτοπαπὰ xo «vov. pios τον 

Mápoy τοῦ λαρέτου" τὸ arxpoy χαρτίον υπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 81.) 

fines eiusdem praedii : ab oriente praedium Auge- 
rini ; ab occidente praedium ad te emptorem spe- 

ctans ; a septentrione praedium filiorum Michae- 
lis Protospatharii ; a meridie via et praedium tui 
ipsius emptoris, et clauditur. Accepimus autem con- 
ventum inter nos pretium a tuis in nostras manus, 
et fecimus tibi perfectam et plenissimam venditio- 
nem ab hodierna die; ut habeas hoc praedium tu, 
tuorumque filiorum filii, (cum potestate) illud ven- 
dendi, donandi , permutandi, in dotem constituen- 
di, et (faciendi) quidquid divina lex propriis domi- 
nis concedit, utpote qui dominium et potestatem a 
nobis accepisti, neque prohibearis vel impediaris a 
quolibet ex nostris fratribus et heredibus. Si quis 
autem quacumque occasione vel tempore apparuerit 
molestiam tibi illaturus, nos adversabimur, et te ab 

eo defendemus , quicumque sit vel extraneus vel 
propinquus. Nisi vero obstiterimus et defenderimus, 

sed potius consilium mutare voluerimus , asseati- 
mur nos tibi restituere duplum pretii sex numis- 
matum et trium tarenorum, ac triplum laborum 

et expensarum, quas impenderis in praedio, et pro 
violatione venerabilis crucis numismata sex et tri- 

ginta ; attamen firma deinceps ac stabilis maneat 

praesens venditio huius praedii tibi suprascripto 

fortunato emptori presbytero Leoni, tuisque he- 
redibus et successoribus usque ad finem scculo- 
rum. Quare condita est praesens charta, nobis ven- 
ditoribus ita volentibus et acquiescentibus, qui si- 

gna scripsimus propriis manibus, totum vero instru- 
mentum manu loannis humilis protopapae et tabu- 
larii regionis Lareti , mense maio, indictione III, 

anno 6648 , coram testibus. 

T Georgius filius loannis cognomine Pirriacus te- 

stis subscripsi. - Nicolaus Sciminas testis subscripsi. 

T Gregorius humilis presbyter filius Nicolai coguo- 
minati Stiliga, testis subscripsi. Ὁ Theophilus hum'- 

lis domesticus clericus maioris ecclesiae subscripsi. 

T Niceta humilis presbyter subscripsi. T- Petrus pre- 
sbyter sancti Athenogenis testis. T" Leo Chalvis te- 
stis subscripsi. 

T loannes humilis protopapa et tabularius regio- 
uis Lareti praesentem chartam subscripsi. 
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CXXIII. 

1140 — Indict. (III). 
Irene vidua loannis Franci cum filiis Basilio et Hugone vendit septem tarenis presbytero Constae 

praedium positum in loco dicto Mutero., 

T σίγνον χειρὸς εἰρήνης γυνὴς τοῦ ἀπιχουμένου rps- 
συυτέρου iwdwvoU τοῦ Φράγχου τ ciyvor χειρύς βασι- 
λείου υἱοῦ abris: Tr σιγνον χειρος χοῦ ἀδέλφου αὐτοὺ" 
Φενύμενα οἱμὶς ἡ προγεγραμένοι ἡ τοῦς τήπους τῶν τι- 

μιν καὶ ζοωποίων σταυρῶν οἱδιωχείρος γράψαντες Qs- 
νόμεϑα χαὶ πούλομεν τῶ ἡμέτερον χωρχφιων ὥπερ ηγο- 
ρασαμεν ἐκ τον παρὰ τωάννου μαγγεαβόε τῶ ὄντα καὶ 
διαχοίμενον. εἰς τὸ χωρίον μουσέρου περιορηζώμενον oU- 
τος" κατὰ μὲν αγατολὰς o μέγας δρόμος w ἐπαγώμε- 
vog εἰς πον μέδημαν καὶ κατὰ αγατόλης ἄμφω vr pov 
xal δίσεως τὸ χωραφιον τοῦ σελίκου" χαὶ κατὰ μενσιμ- 
ἔριαν 0 μέρος τοῦ σάβα καὶ συνγκλὴν τοῦτο ἐπρασα- 
μὲν προς σὲ τὸν πάπα κωνσταν' υἱον τἧς xv;xs Φλα- 

ῥιας εἰς τὸ αναμέταξὺ ἡμῶν συμφωνηδεν Tipi τα- 
pl. ἑπτὰ σταμενα καλὰ" riva, λαβὸν" απὸ τὰς ὑμετε- 

ρας χεϊρὰς εἷς τὰς ἡμῶν χειρας" πεποιείκαμεν συ τὴν πὰ- 

εούσαν χαϑιαρὰν καὶ πληρεστάτην" διπρασιν" τοῦ ἐχν 
σαὐτὸ ἐξουσίαν darà v Ty σίμεριν ἡμέραν καὶ ὥραν" εξου- 

σιὰν πουλεῖν χαῤίξην αὐταλλατσειν χαὶ εἰς πρικα τε- 

χνων" καταγράφην" ὃς τὸ κύρος xvi "Yy ἐξουσιὰν πὰρ 
ἡμῶν ἡλύφὸς" μὴ ἐνοχλούμενος" ἡ ἐμποδηζωμεένος" πα- 

pX τινος" oU πὰρ ἡμῶν αὐτῶ, CU παρὰ των ἡμετέρων 
παίδων ἡ ξένου προσόπου τὸ συνόλον 4 δὲ τὴς Φανὴ 

ποτε xal Xpuvo: μετατρεῦσε βούλώμενος. μι εἰσα- 
κου:σϑω αλλ ἐσϑω ξένος και αλλωτριος τῆς x33 xpxs 

xx| ἀμομησου τῶν χριστιανῶν πίστεως" ζειμιουσϑω 
xai εἰς τὸ βασιλικὸν σαγκέλλον ὑπὲρ παραυχσέως των 
τιμίων σταυρῶν νουμισματα Xe καὶ πρὸς σὲ τὸν αγω- 
pxxora To τιμιμᾶν ἐπὶ τοῦ δυπλοὺν οιχιουμεϑα καὶ 

τῖν γομικῖν δεφενσίονα. ἡ τις xou εγραφη χείρὶ ἰὠάνγου 

γοταριου υἱου νοτάριου χριστοῦορου του σοὔφραγαρου" 
ἐν ἔτει σχμη ινδικτίωνι η΄ ἐνοπιον μαρτύρων Ἴ 3:o- 
δορος πρεσβυτέρος λαμπὰς Wwxprup ὑπεέγραψα τονομα. 

T ἔονος μουτερος μαρτυρ. " γεέωργιος λογχισανος 
μάρτυρ. Tr πετρος αδελῷος αὐτου μαρτυρ. Ἴ κωνστας 
υἱὸς παπα λεογτος τοῦ προφιτου μαρτυρ ὑπεγραψα. 

T χώνστας υἱὸς πέτρου μουτέερου μαρτὺυρ ὑπέγραψα 

τῶν σταυῆν. 
( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 32.) 

T Signum manus Irenes uxoris defuncti presby- 

teri loannis Franci. T Signum manus Basilii filii 

ipsius. T Signum manus Hugonis fratris ipsius. Nos 

suprascripti, qui venerandas ac vivificas cruces pro- 

priis. manibus exaravimus, vendimus praedium no- 

strum, quod emimus a Ioanne Mangeaboe, situm ae 

positum in regione Muteri, quod hos habet fines: ab 

oriente quidem via maior, quae ducit ad Medimam, 

et ab oriente, septentrione, et occidente est praedium 

Selimi, a meridie vero est portio Sabae, et clauditur. 

Hoc vendidimus tibi presbytero Constae filio domi- 

nae Flaviae pretio inter nos convento tarenorum 

septem bonorum , quod cum acceperimus a tuis in 

nostras manus , fecimus tibi praesentem puram et 

plenissimam venditionem , ut habeas potestatem ab 

hodierna die ethora vendendi, donandi, permutandi 

et in dotem filiarum constituendi, utpote qui domi- 

nium et facultatem a nobis accepisti. Neque sit aliquis 
qui tibi negotium vel impedimentum facessat, neque 

nos ipsi, neque quisquam ex nostris filiis, aut quicum- 

que extraneus in universum. Si quis autem aliqua oc- 

casione vel tempore (hanc venditionem) subvertere ve- 

lit, ne audiatur, sed extra communionem sit purae 

et immaculatae christianorum fidei, et pro poena sol- 

vat regio Fisco propter violationem venerandae cru- 

cis numismata sex et triginta, et tibi emptori pre- 

tium duplum, ac legitimam defensionem praestabimus. 

Haec autem chartula scripta est manu loannis nota- 
rii filii notarii Christophori de Sufragaro, anno 6648, 
indictione VIII, coram testibus. Tr Theodorus presby- 

ter Lampas testis nomen subscripsi. TT Bonus Muterus 

testis. - Georgius Longisanus testis. T- Petrus frater 

ipsius testis. T" Consta filius presbyteri Leonis de 

Propheta testis subscripsi. T- Consta filius Petri Mu- 

teri testis crucem subscripsi. 
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CXAIV. 

1141 — Mense Aprili 9 — Indiet. (IV). 

Nicolaus Condilus eiusque frater Leo vendunt. Andreae magistro Eremitarum vineam positam ad rivum 

Cavurum tarenis aureis duodecim. 

T Ἐν ονοματι τοῦ ararpos xal τοὺ υἱοῦ xal τοῦ 
ἁγίου πνευματος" Xuvyvov χέιρος γικολαου κονδιλου. 
Σιγνὸν χείρος λεοιτὸς ἀδέλφου αὑτοῦ. T ἣ τα σἥγνα᾽ 

σοῦ ὁ τειβήου καὶ ζωῶπυρυ σταυροῦ" ἡκήες χερσὺὴν 

πηήσαντες. ἀναλαμυχνόμενοι καὶ ποῦς ἐμοῦς ἀδελφοὺς 

καὶ ἡδήους καὶ κληρωνόμους" Φενόμεϑα ἡμεῖς οἱ προ- 

γεγραμμένοι πολόντες ἧς σαὶ κυρον ἀνδρεαν aia Top. 
σὸν ἐρεμητὸν. χαὶ ἧς πάσας ἑτέρους ἀδελφοὺς. τὸ ἀμπε- 

)uov ἡμῶν τὸ ἅπερ ἔχομεν ἧς το xxvovpo pgs: ἀπου 

τές καρήεο" καὶ ἀπέρχεται ἧς το σήνορον τοῦ ἀμπελίου 
τῆς μαρίας τῆς λανγγουυαρδίας. καὶ ἀνέρχεται κατὰ 
ἀνατολὰς và Giyopor' ἄχρη τοῦ ἀμπελίου «oU κυρου | 
κῴστα TOU συνγγενὴ, ἱμῶν. καὶ σγγχλὴ, ἧς τὸ ἀμπε- 
λιον «v ἐρεμητὸν. πεπράίχαμί σὴ αὐτὸν ἧς χρυσοῦν 

σάριᾳ ιβ΄. ἅτηνα λαυὸν ix τὰς χήρας τὰς Ὑμετέρας. 
προς τὰς χύρας τὰς ἐμᾶς. πεπραάκαμέ σὴ αὐτῶ τῇ 
ἡδία μας υουλὴ" καὶ ἡδήχ προϊρίση. καὶ οὐκ ἐκ 
τῆνος τὸ παράπαν ἀνάγκης" ἡ χλεύης, ἡ ραδυρύργήας" 
μή ἱμποδυζόμενος πάρ τήνος" μήται παρ pov" μηται 

παιδὼν. μήτε κληρονόμων. μήται τῖς ἐχ τοῦ  XAT 
ἐμοῦ μέρος ἢ δὲ Φοραϑὴ τῆς μετατρέπον cy τ υαὕτη 
τελήχν χαὶ πληρεστάτην πρίσιν" σχή τὸ ἀνάϑεμα 

πάρα πάτρος καὶ υἱοῦ καὶ ἀγίου πνευμώτος" σὸν Tpni- 

κοσίον i καὶ v] ἁγίων ὃ εὐφόρον arwrQwy καὶ Tx ug 
ζημηοῦστο καὶ ἧς TO υαστβιηκὸν σανκκοῦλγον νομισμα- 

τὰ Xv καὶ ἧς τὸν ἀγοραστὴν τρηπλὴν τὴν τυμὴν' 

καὶ 49 οὔτω στέργην καὶ ἐμμένην ἡ τηλὕτη "rp 
ἀπαρασάλευτες' μέχρη τερμούτον αἰῶνον" ἦν παρουσία 
σὸν ἀξυόπηστον μαρτύρων Tr ἀνδρέχς υεσχομης o0 τη 
ἐπονέμα τοῦ χαφήρον μαρτὺυρ ὑπέγραψα. T παπᾶς 

φύήλληππος μαρτυρ υπεγραψα. ὁ χκαλωκνοῦρης τοῦ 
πούλαρη μαρτυρ υπέγραψα. T γικολαῦος σχρήνος" μαρ- 

τυρυπεγραψκα. ἡ ϑύρσος πήτζης μαρτυρ ὑπεγραψα. T 
λέων τοῦ λεοπαρδου μαρτυ; υπέγραψα. Ὁ γικολαος 
πλασταρᾶς μαρτιρ ὑπεγράψα. T36pros γεραχαάρης μαρ- 

TUp ὑπεγραψα. "Tr ways υἱὺς παπὰ νγηκηφορου που- 

λαρὴ μαρτυρ ὑπεγραψα, ὁ παπᾶς γήχολαος υἱὲς πρε- 

σβυτερου λιεοντος μας τορ ὑπεέγζαψα. lr γηκοόλιχος vios 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Signum manus Nicolai Condili. Signum manus Leonis 

fratris eius. - Nos qui signa venerabilis et vivificae 

crucis propriis manibus fecimus, comprehendentes (in 

praesenti stipulatione) fratres nostros et affines et he- 

redes, vendimus tibi domino Andreae magistro Ere- 

mitarum, et ceteris tuis fratribus, vineam nostram, 

quam habemus ad rivum Cavurum, quaeque incipit a 

nucibus prope fines vineae Mariae de Longobardia, et 

ascendit finis ab oriente usque ad vineam domini Con- 

stae consanguinei nostri, et clauditur in vinea Ere- 

mitarum. Hane (vineam) tibi vendidimus tarenis au- 

reis duodecim, quos cum acceperimus e tuis in no- 

stras manus, eam tibi vendidimus proprio nostro 

consilio et voluntaria d»liberatione, nullaque omnino 

necessitate , vel dolo, vel mala fide ; nemo autem 

molestiam tibi afferat neque nos, neque filii nostri, 

neque heredes , neque quisquam alius ex parte no- 

Stra. Quod si quis subverterit hane perfectam et 

plenissimam venditionem , habeat maledictionem a 

Patre, Filio et Spiritu Sancto, et tercentis octo et 

decem sanctis divinisque Patribus, et praeterea solvat 

regio Fisco numismata sex et triginta, atque emptori 

duplum pretium; et sic firma deinceps et inconcussa 

maneat haec venditio usque ad finem seculorum. Co- 

ram fide dignis testibus. 7 Andreas Vicecomes, cui 
cognomen de Cafiro, testis subscripsi. T Presbyter 
Philippus testis subscripsi. T Caloenures de Pulari 
testis subscripsi. T- Nicolaus Scribus testis subscripsi. 
T Thyrsus l'itza testis subseripsi. T- Leo de Leopardo 
testis subscripsi. 1- Nicolaus Plastaras testis subsciipsi. 

T Thyrsus Geracares testis subscripsi. T- Ioannes fi- 
lius presbyteri Nicephori Pulari testis subseripsi. T 
Presbyter Nicolaus filius presbyteri Leonis testis sub- 
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χολωκχγοῦρη τοῦ πουλαρὴ WwapTUp ὑπέγρχψα. παπὰ 

νηκηφορος πούλαρη μαρτυρ. { ̓Εγράφη χηρὴ πρεσβυ- 
τῴου καληγράφου ἕτους “χμδ' μηνὶ ἀπρηλλίω εἰς τὰς 
δ΄, ἡμέρα δ΄, αρκαδιος πουλαρη μαρτυρ. T πάπᾶς 

ϑεώδωρος ἐξηπολητης μαρτυρ ὑπεγραψα τῶν τίμιων 
σταυρον T παπᾶς λεὼν υἱὸς πουλαρὴ μαρτυρ υπεγρα- 

Τα "T ϑεοδωρος υἱὸς νηκολαου κονδολεοντος μαρτυρ. 
T τωαννὴς υἱὸς λεοντὸς κονδολεοντος μάρτυρ. 
T imm νοταάριος τὰ ἀνωτέρω ἑκύρωσα. - ανδρέας 

μαΐστωρ χκαστέλλου αἔτου μαρτυρ ὑπεγραψα τῶν τί- 
MiwY σταυρον. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 33.) 

seripsi. T Nicolaus filius Calocnuri de Pulari testis 
subscripsi. Presbyter Nicephorus Pulari testis, --Scri- 
ptum manu presbyteri Calligraphi, anno 6649, mense 
aprili, die IX, feria IV. Arcadius Pulari testis. Ὁ Pre- 

sbyter Theodorus Exipolita testis subscripsi veneran- 
dam crucem. T Presbyter Leo filius Pulari testis sub- 
scripsi. T. Theodorus filius Nicolai Condoleonis testis. 
T loannes filius Leonis Condoleonis testis. 
T loannes notarius suprascripta roboravi. T An- 

dreas Magister Castri Aétae testis subscripsi veneraa- 
dam crucem. 

CXXV. 

1141 — Mense. Aprili 9 — Indict. (IV). 

Leo filius Nicolai Pulari, Constantina et Nicolaus eius uxor et filius vendunt Andreae magistro Eremitarum 
vineas positas ad Donacam, tarenis aureis decem et quinque pecoribus. 

T Σγνον χειρος λεοντος ὑιοῦ νίκολαου arovXapn. 
T Σγνον χειρος κονσταντήνας" σγμυίου αὐτοῦ.  Ση- 

yvov χξίρος νηκολαου υἱοῦ αὐποῦ. 
TT T Ἐν ονάματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνευματος" ΣΉγνον χειρος πρεσβυτέρου "ypmyó- 
ρηου" τῆς μακρήας. ΣΉγνον χειρὸς νικολαάου αδελφοῦ 
αὐτοῦ. ΣΉγνον χέιρος γικολαου ϑύου αὐτοῦ. ΣΉγνον 
χέιρος ϑύρσου υἱοῦ αὐτοῦ. Φενόμκεϑα ὑμῆς ἡ τὰ σή- 
γνα τοῦ τημίου καὶ ζοώπιοῦ σταυροῦ. ἡρκήες χερσὺν 

“πηΐραντες. ἀνχλαμυαγόμεϑα καὶ τοῦς ἐμοῦς ἀδελφοὺς" 
καὶ ἡδήους καὶ κληρωνόμους. ποῦύλόντα ἧς σαὶ κυρον 

ανδρέαν μαΐστορα σὸν ἐρεμηγτόν: καὶ ἧς πασας τοῦς 
ἑτέρους ἀδελφοὺς" τὸ ἀμπέχιον ὑμῶν τὸ ἅπερ ἕχομεν 

εἰς 70 δονακὰν, ἀπὸ τὸ σήνορον τοῦ γηκολχου χον- 

δολεοντος. xal ἀνευένη xara ἀνατολᾶς τὸ σήνορων 
τοὺ κονσταὰ TOU κονδολέοντος. ἄχρη τὸ σηνορων TOU 

Asovrog τοῦ μανδώτορχ" καὶ σὺ γκλῆ. πέπροίκαμε c, 

αὐτὸν ἧς χρυσοῦν ταρια i. ἅτηνα λαυὸν ἐκ τὰς χήρας 

τὰς ἡμετέρας" πρὸς τὰς χήρας τὰς ἐμᾶς" πεπροακαμέ 

σή αὐτὸν τῇ ὑδία μὰς υουλὴ καὶ ἡδήχ προξῥέσ 

καὶ οὐκ ἐκ τηνος τὸ παροίΐπαν ἀνάγχης" ἡ χλεύης" ἡ 
ραδηουργήας" μὴ ἐποδηζόμενος παρχ τηνος" μήται πὰρ 
mov. μκήται παιδὼν. μήται κληρονόμων" μήτε τῆς 

ἐκ τοῦ κατ' ἐμοῦ μέρος. ἡ δὲ Φοραϑὴ τῆς μετωτρέπον 

vy σηλκὕτη τελίαν καὶ πληρεστάτην πρᾶσιν. σχὺ πὸ 

T Signum manus Leonis filii Nicolai Pulari. T 
Signum manus Constantinae uxoris eius. T- Signum 
manus Nicolai filii eius. 
T T T T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus 

Sancti. Signum manus presbyteri Gregorii de Ma- 
cria. Signum manus Nicolai fratris eius. Signum 

manus Nicolai patrui eius. Signum manus Thyrsi 
filii eius. Nos qui signa venerabilis et vivificae crucis 
propriis manibus fecimus, pro parte quoque nostro- 
rum fratrum, propinquorum et heredum, vendimus 
tibi domino Andreae magistro Eremitarum , et re- 

liquis omnibus tuis fratribus vineam nostram, quam 

habemus ad Donacam, quaeque incipit a finibus Ni- 
colai Condoleonis, et ascendit a parte orientis per 

fines Constae Condoleonis usque ad fines Leonis de 

Mandatore, et clauditur. Vendidimus eam tibi tarenis 

aureis decem, quos cum acceperimus e tuis manibus 

in nostras, eam tibi tradidimus nostro proprio consi- 
lio et propria deliberatione, nullaque prorsus necessi- 

tate, vel vi, vel mala fide; nemo autem tibi mole- 

stiae sit, neque nos, neque filii nostri, nec heredes, 
nec quisquam ex parte nostra. Si quis autem hanc 

perfectam et plenissimam venditionem subvertere vo- 
luerit, feriatur anathemate Patris,et Filii, et Spiritus 

Sancti, et tercentorum octo et decem sanctorum divi- 
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ἀνάϑεμα παρὰ πατρὸς καὶ υἱοῦ xal ἁγίου πνεύματος" 
τὸν τρηἀκοσίον i^ καὶ η΄ αγίων ϑεόφόρον πατρῶν. καὶ 
σὰ rg. ζηλιοῦστο καὶ ἧς τὸ υασηληκὸν σανχουληον 
γομισματαὰ λε΄ χαὶ ἧς τὸν ἀγοραστὴν τρηπλὴν τὴν 
cry: καὶ 49 οὖτο στέργην καὶ ἐμμένην ἡ τηχὕτη 
πράσης ἀπαρασάλευτος, μέχρη τερμάτον αἰῶνον" ἐν 
παρουσία τὸν ἀξήόπηστὸν μαρτυρων. ἀνδρέχς υεσκό- 

μῆς οὖ τη ἐπονόμα τοῦ καφήρου μαρτυρ ὑυπέγραψα. "T 
παπὰς φήλληππος μαρτυρ ὑπεγραψα. Tr καλωκνοῦ- 

pns τοῦ ποῦλαρη μαρτυρ ὑπεγραψα. pr νικολαος υἱὸς 
αὐτοῦ μαρτυρ ὑπέγραψα. τ νηκολαος σκχρήνος μαρτυρ 

υπεέγραψα.  ϑύρσος πήτζης μαρτυρ ὑπέγραψα. 
λεων τοῦ λεόπαρδοῦ μαρτὺυρ ὑπεγραψα. Τ νηκολαος 
πλασταρᾶς μαρτὺυρ υπέγραψα. ὁ ϑύρσος γερακαρης 
μαρτὺυρ υπεγραψα. T uocis υἱὸς παπᾶς γηκηφόρου 

πούὔλαρη μαρτυρ ὑπεγραψα. T παπᾶς νηκολαος υἱὸς 

πρεσβυτέρου λέοντος μαρτυρ ὑπεγραψα. { yp Qn χη- 

ph πρεσβυτέρου λεοντος χαληγραῷου ἔτους «χμϑ΄. 
pa ἀπρηλλίω εἰς τας M ἡμέρα δ΄, p παπᾶς τωαν- 

νης ϑωμᾶς μαρτυρ ὑπεγραψα πάπα γηκηφορος πουλα- 

gn μαρτυρ. 10$ πούλαρη μαρτυρ. "T νικολαος υἱὸς 
πούλαρη μάρτυρ ὑπεγραψα. [παπᾶς λέων τοῦ πουλα- 

pn μαρτυρ. 
T τωούνης νοταριος τὰ ἀνωτέρω εκύρωσα. τ ανδρεας 

μαηστωρ χαστέλλου avrov μαρτυρ ὑπεγραψα τῶν 
τίμιων σταυρόν. 
T Ἔδόκαν χαγῶ τοῦ λέοντος υἱοῦ νικολαουν ποῦ- 

λαρη. ds δηλ το αναάμερος του αμπελίου αὐτοῦ" πὸ 
ἅπερ ἔδοκεν αὐτὸν ἡ πενθερὰ αὐτοῦ πέντε κεφαλαια 
πρέυατα. τὰ δ΄ πρόυατα. xal τὸ ἔν ἐγήδιον. εἷς τε- 
λήαν πρασιν τοῦ ἀμπελίου. 

(Ex antedicta membrana Archivi Neapolitani — n.? 33.) 

norumque Patrum, ac praeterea solvat regio Fisco 

numismata sex et triginta, et emptori triplum pre- 

tium, et nihilominus firma deinceps et inconcussa 

maneat praesens venditio usque ad finem seculorum. 

Coram fide dignis testibus. Γ Andreas Vicecomes, cui 

cognomen de Cafiro, testis subseripsi. { Presbyter 

Philippus testis subscripsi. Ὁ Calocnures de Pulari 

testis subseripsi. T Nicolaus filius eius testis sub- 

scripsi. - Nicolaus Seribus testis subscripsi. ὁ Thyr- 

sus Pitza testis subscripsi. T- Leo de Leopardo testis 

subscripsi. T Nicolaus Plastaras testis subscripsi. T 

Thyrsus Geracares testis subscripsi. ]- Ioannes filius 

presbyteri Nicephori Pulari testis subscripsi. T- Pre- 

sbyter Nicolaus filius presbyteri Leonis testis sub- 

scripsi. T Scriptum manu presbyteri Leonis Calli- 

graphi, anno 6649, die nona mensis Aprilis, feria 

IV. T Presbyter Ioannes Thomas testis subscripsi. 

Presbyter Nicephorus Pulari testis. Arcadius Pulari 
testis. T- Nicolaus filius Pulari testis subscripsi. T 
Presbyter Leo de Pulari testis. 
T loannes notarius suprascripta roboravi. T An- 

dreas Magister castri Aétae testis subscripsi veneran- 

dam crucem. 
T Dedi etiam ego Leo fiiius Nicolai Pulari pro 

portione eiusdem vineae, quam donavit ei socrus 
eiusdem , quinque capita pecorum, nempe quatuor 
oves et unum haedum in absolutam vineae vendi- 
tionem. 

CXXVI. 

1141 — Mense Aprili 9 — Indict. (IV). 

Gregorius presbyter eiusque patruus Nicolaus vendunt numismate uno et tribus ovibus Andreae magistro 
Eremitarum vineam sitam prope alteram, cuius mentio est in proxime superiore membrana. 

T X*2ypov χειρὸς πρεσβυτέρου ypnyopíov. T Σηγνον 
xeipos νγικολαου ϑύου avrov. Φενόμεϑα 1 4 par γε- 
γραμμένοι. ὅς το ἐμπέλιον ἔχωμεν ἐγγῆς τῆς πράσεως 
τῆς προγεγραμμινημ. καὶ ἥχασιν αὐτὸν V ipm ἔνα 
χύρον" ὃς δηχ ἢ ἔν νόκισμα. ἅχρη τῆς ὥδε" καὶ ὕλϑομεν 

T Signum manus presbyteri Gregorii. { Signum 
manus Nicolai patrui eius. Dec'aramus nos supra- 

scripti possidere vineam prope memoratum praedium 

divenditum, et habuisse eam hactenus Eremitas pro 

sue aestimato uno numismate (a nobis solvendo). Et 
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iv ἀπορήα πολλὴ. καὶ oux ἡσχύήσαμεν στῤέψαι πρὸς 
αὐ τοὺς τὸ νολισμα. καὶ ἀρτήον ἕδοκεν ὑμᾶς γ΄ πρώυα- 

^ - 

σα, καὶ ἀποδόκαμεν αὐτοῦ TOv ἀπόπρασιν ἐς καὶ 
, - 

τὰ ληπὰ τὰ γεγραμμένα ἐν το χαρτίον τοῦτο. way 

δαὶ xal vo αὐτὸν ἀμπέλιον ὑπάρχει ἐγγὺς τὸν ἐτέρον. 
καὶ ἐπειΐσαμεν αὐτοῦ τὸ πάρον χαρτίον του μηκέτι 

ζυησυσιν ἔγοχλυσιν τῆς εξ ἐμῶν" μήτε ἀδελφῶν: μήτε 
Vas 3 i : 3. 5 ^ “ἡ παιδῶν'" ἀλλὰ πάντα στερεὰ καὶ ἀπαρασοί)λευτα μέχρη 

αἰῶνας ξῶνον. ἐν παρουσία. τὸν ἀδελφων καὶ παιδῶν. 
3 Á δεῖ Ψ xS / καὶ κληρονόμλων τὸν ἐν)άδαι γεγραμμένων Tr 

(Ex eadem membrana Archivi Neapolitani — n." 98.) 

cum in eam egestatem incidissemus, ut numisma sol- 
vere nequiremus, dederunt nobis tres oves, et nos 
fecimus ipsis perfectam eiusdem vineae venditionem, 
ut et reliquorum, quae in praesenti instrumento con- 

tinentur , eo magis quod haec vinea sita est prope 
alteram ; et condidimus propterea instrumentum, ut 
numquam quaestio neque molestia inferatur eis ab 
aliquo ex parte nostra, neque fratrum , neque fi- 
liorum nostrorum, sed omnia firma et inconcussa ma- 

neant in perpetuum. In praesentia fratrum , et fi- 

liorum , et heredum ibidem inscriptorum T. 

CXXVII. 

1141 — Mense Aprili — Indict. IV. 

Leo Armentanus et. Riccardus eius filius donant monasterio S. Georgii Martyris praedium 

situm in loco dicto Gemello. 

l σίγνω χειρὸς Xsovros τοῦ appsvedyov. “ σίγνω 
χειρὸς ριγκαρδου υἱοῦ τοῦ προριϑεντος Xsovros. 

Ἐν ovou-wri "oU πατρὸς καὶ ποῦ υἱοῦ καὶ του ἀγιου 
συυματος, οἱμεῖς ^ προγεγραμμένοι ὅ τε λεων καὶ 

ριγκοίρδος ὁ πὸ σιγνον TOU σιμίου καὶ ζωοποιου σταυ- 
por ὃ ἱδιωχειμός ποϊήσας, σὺν στὸ ονοματί μου καὶ 

σὴν πατρώαν επονημίαν, τὴν παροῦσαν ἔγγραφον, 
εχούσιον, ἀπλὴν ἀποχῖν' ἀμετανόγτον, ἀπεριεργων" 

καὶ καϑαρὰν , ἀφίβρωσιν: σίϑυμοι καὶ ποι ἑκουσία 
μου τη vápar αυτωπροερετω inum, ἐκτὸς vías 

av yxus καὶ παντὸς απηγωρευμένου πρώπου εἰς σὲ ry 
εὐαγγεστάτην μονήν τοῦ αγιου μαρτυρὸς γεόργίου καὶ 

εἰς σὲ olxovóuov, ονοματι iof (D, δὲ ἤσπερ ev αληϑεία 

xal εὐϑητησι, ὁμολόγω ἀπεντεῦθεν, ἣδι δωρισασϑαι 
καὶ αφὶερῶσασϑαι,υπερ λύτρου καὶ ἀφέσεως των ΩΝ 

σιῶν λῶν. λέγω δῇ χιυραφια μωδιων, ἡ τὸ vr, 

xad διακειμένω εἰς τὴν σ“οποϑεσίαν τοῦ γέμηλλου πλη- 
ciov τὼ χιωραφιω τὴν προριϑεισαν μονὴν, 6 σινεῖ 

cxyopi κἀτα ἀνατολᾶς ὁ πρετβύτερος ιωανγὴς του γέ- 
μήλλου τούτον μὲν ἐδωργραμὲν xal ἀφηρωσάμεν εἰ5 
Ty προλεχϑεῖσαν εὐαγεστατην μονὴν του γιοῦ μιαρ- 

σύρος γεοργιου οὐχ απλὸς μὲν ὡς ἡκῇ καὶ ὡς ÉTU- 

XS, αλλὰ δια τὸ ὑπερεύχεσϑαι ἐν ταυτη TT) αγικ 
μονὴ, τὸῦ ἀπὸ του παρόντος καὶ εἰστέρον i£ois d 
τας, καὶ διηγαϊκοῖς χρόνοις επεξουσίος ἔχειν τὴν τηκῦ- 

T Signum manus Leonis de Armentano. T Signum 

manus Riccardi filii praedicti Leonis. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti Leo et Riccardus, qui sanctam et 

vivificam crucem propria manu signavimus simul 

cum nostro nomine et paterno cognomento , de pro- 

pria nostra sententia et libera voluntate, nulla vi, 

necessitate , aut alio vetito modo compulsi , prae- 

senti instrumento facimus hane voluntariam , sim- 

plicem, irrevocabilem, sinceram et puram donatio- 

nem sanctissimo monasterio S. Martyris Georgii, οἱ 
tibi oeconomo losepho, quo instrumento in veritate 

et iustitia declaramus a praesenti hora iam donasse 
et concessisse, pro redemptione et remissione nostro- 
rum peccatorum, territorium modiorum octo situm 

in loco dicto de Gemello iuxta territorium praedicti 

monasterii , et ad orientem habens finitimum pre- 

sbyterum loannem de Gemello. Memoratum vero 

territorium donavimus et concessimus praedicto mo- 

nasterio S. Martyris Georgii haudquaquam simplici- 
ter, temere et inconsulto, sed ut sacrae preces in 

eodem sancto monasterio pro nobis fiant. A prae- 

senti autem hora in omne futurum tempus huiusmodi 

e rritorium sit iu dominio praedicti monasterii usque 

tad finem seculorum , nec amplius sit in potestate 
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ΤῊ μονὴ, τὸ συρύτω χωραῷιον ἀπὸ τὴ σήμερον vrps- 
pxv καὶ μέχρη τερμάτων αἰώνων" τοῦ μι ἔχειν" εξου- 
σίαν iy πουτω, ἣ ἱδίον ἡ χληρονομον ἡ ξένον πρώσω- 
πον" ἢ ὃ Ovmrep oUx ηγουμαι" ἐπέλϑοι τὶς σὸν σιού- 
σὸν καὶ ζήτυριν κύνγριν, ἣ αγώγῆν ὀφείλει ποιήσαι 

αγϑϑισταμε καὶ ἐκδηκὰν αὐτῶ, wm παντὸς tvAYTIOU- 

μένω πρωσώπο, καὶ σε ἀζξημίον καὶ ανένόχληγτον δια- 
φυλάττειν, ἱ δὲ χαὶ τούτο ov ποιγσω ἀλλὰ καὶ εἰς 

ἑπιστρόφην γενέσϑαι, πρότο μεν ἐν δικασπτηριω μὴ ὑρ- 
ἀκουέσϑαι μι αλλὰα χύμενον χατηραμένην παρὰ χυ- 
pi Sí παντοχρατόρι των TIT, αγιων ϑεοφορων πα- 
τρῶν. ἔγραφη ἡ πάρουσαν αφιέρωσιν δὲ ἐμοῦ λεοντος 
γοταρίου xci ταβουλαριω ἀστίιος πισχώπω τὼ Wl 

απριλλιω πης δ΄ ινδικτίωνος TOU ἕτοὺς gp. 

T τωχννὴς ἱερέως ὁ γαμβρος mov γεμήλλου μαρτυρ 
ὑπεγραψα στὸν τίμιον σταυρον. 
T λεὼν χαλχεος μαρτυρ ὑπεγραψα τὸν τίμιον σταυ- 

ρον. 
T χαλωχκυρης τοῦ βασταάχρουχου μαρτὺυρ ὑπεγρχψα 

τὸν τιμιῦν σταύρον. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 42.) 

alicuius de mea cognatione, aut nostrorum heredum, 
aut alterius extraneae personae. Si vero, quod fore 
non arbitramur, horum aliquis surrexerit litem, actio- 

nem, aut controversiam illaturus, debeamus ante- 

stare, et tui defensionem suscipere ab omni con- 

traria persona, ac te immunem a quocumque da- 
mno molestiaque tueri, Quod si et hoc facere ne- 

glexerimus, aut facti nos poenituerit, in primis ne 
audiamur in iudicio, ac deinde maledicti simus a do- 
mino Deo omnipotente, et a tercentis octo et decem 

sanctis divinisque Patribus. Scripta est haec conces- 
sio a me Leone notario et tabulario civitatis Piscopii, 
mense aprili, indictione IV , anno 6649, 

T loannes sacerdos gener Gemelli testis veneran- 
dam crucem subscripsi. 
T Leo Ferrarius, testis venerandam crucem sub- 

scripsi. 
T Calocyrus de Bastachrucho testis venerandam 

crucem subscripsi. 

CXXVIIIT. 

1141 — Indict. IV. 

Leo et Columba eius uxor Gaudileto priori monasterii S. Mariae de Pertusia. territorium et vineam posita prope 
ipsum monasterium tarenis octo vendunt. 

T Ἕν ονοματι vov πώτρος καὶ τοῦ viov καὶ του 

(ἁγίου πνεύματος. σήμειον) foy ὃ υἱος ὑλίας" σημξίον 

χολουνβα (4, γυνὴ αὐτοῦ. οἱ τὸν) τήκιον σταυρον ποί- 
ἕχανσες" oclo, ἡμῶν (γνώμη καὶ ἀγαϑ 7) πρὸκιρέσει" Qad- 

νωμεῶα ἡμῖς οἱ πρὸγεγραμμένοι (ἀπενπεῦνεν) xad που- 

λῶμεν εἷς τὴν ἁγίαν Ὁ εΕΟΤΌΧΟΥ μαρίας TS περτουσας 

ὅλον το χωράφην τὸ ἔχωμεν γράπτον ἐν πρὶξ, καὶ 

τὸ ἔριμον ἁνπέλην καὶ τα ὕμεροδένδρια καὶ ἄγρια. C- 
Xov, ὅσον ἕχωμεν ἐπάγω τῆς στράτας, διμοσιας" καὶ 
ἐμόλογούμεν, ὅτι ἀπεέλάβωμεν ἐκ χειρὸς τοῦ πριώ- 
ps γαυδιλέτου" σίμιμα ταρια, 7, xi: δὲ TYy κλυρο- 

γομίαν ταύτην' ἑπικάτω Tov μοναστηρίου Ts ἁγίας 
S:oróxou τῆς περτούσας, ἐγγὺς TOU νικολάου δαλ- 
Φιου" ἐποιήσαμεν δὲ τὺν παρούσαν ἀπόταγ᾽γ' ἥα ε- 
χέίτω. τὴν κλιητονομίαν ταύτην τὸ μοναστήρην, ἀπὸ 

T In nomine Patris, et Filii et Spiritus Sancti. 
Signum manus Leonis filii Eliae. Signum Colum- 
bae eius uxoris. Nos suprascripti, qui sanctam cru- 

cem signavimus, de propria nostra sententia et libera 

voluntate amodo vendimus monasterio S. Mariae de 
Pertusia totum territorium, quod habemus scriptum 

in tabulis dotalibus; item vineam incullam cum ar- 

boribus fructiferis et silvestribus, quae omnia possi- 
demus supra viam publicam, et declaramus accepisse 
de manu prioris Gaudileti pretium tarenorum octo. 
Sita vero est huiusmodi hereditas in parte inferiori 

monasterii S. Mariae de Pertusia, iuxta Nicolaum Dol- 

phium. Fecimus autem praesentem renunciationem, 
ut huiusmodi hereditas sit in potestate monasterii 

iam nunc et in perpetuum. Si qua vero occasione ve] 
22 
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τοῦ wv χαὶ εἷς τὸ διίνεκξς" ἐὰν δὲ φανῇ ποτὶ χερῶ 

χρονω" ἥτε ὑμῖς, ἡ ἐκ τῆς συγγενίας ἡμῶν dy ἄλλος 
τὶς αὐϑρωπος ξητοντα" ἡ δίκας ποιωντα" πρότον την 
αρὰν ἑπισπόμενος" παρὰ arr gos καὶ υἱοῦ καὶ «γίου πνευ- 

ματος" xai τῶν ιβ΄. αποστόλον, καὶ τῶν τίη ϑεοφό- 
ρων πάτρων καὶ μετὰ ἱουδα τοῦ ισχαριότου ἐχέτω 
τὴν μεριδα. καὶ περὶ τα μωρὰ σου κοσμου. εἷς τὴν 
ἐκχλυσιαν τς αγιας ϑεοτόχου εἰς τὸ διπλοῦν ζημίω- 

ϑήτω καὶ εἰς τὸ δημοσιον λς΄ νομισμωτα" καὶ ἅκον 
συχασι" ἐποίησα δὲ τὸ παρὸν ἐγγραῷον. ἐν παρουσία 
χάλων x«i αξιοπιστων μαρτύρων. 

paprup { βιταλὴς χριτης" μαρτυρ T λέον τοῦ κα- 
| γιοίγου" wxprup T Xov μάστωρ ὁ vios γικίφορονυ. ε- 
yp» δια χειρος βασίλειου γοταριου" ὃ vios. χομητος 

TOU apikeripós seat ἐν ἔτει σχμϑ΄. ινδικτιῶνι δ΄, 
μηνί εἰς τὰς ιζ΄. γμέρα σαββατου" ὡρα S' sr τω χε- 

peo του ἐνδοξου χομητος ἡμῶν vixoXaov* xai μάστωρ 
T$ ολιϑας" νικολαος ὁ υἱὸς Xsovros ϑιέπεντη" καὶ πριῶ- 

ρῆς τῆς ἀγίας μαρίας o μοναχος γαυδιλέτος. —— 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 43.) 

tempore , sive nos ipsi, sive ex nostra cognatione 
quisquam, aut quicumque alius praesumpserit mo- 
lestiam aut litem inferre, incurrat primum maledi- 
ctionem Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, et duode- 
cim Apostolorum, et tercentorum octo et decem di- 

vinorum Patrum, et habeat partem cum Iuda Isca- 
riota, etin mundi vanitatibus marcescat, ac poenae 

nomine solvat ecclesiae S. Deiparae duplum pretii, 
et publico Fisco solidos sex et triginta, atque invitus 
sileat. Fecimus àutem praesentem chartulam coram 
probis et fide dignis testibus. 

Testis T- Vitalis Iudex. Testis Ὁ Leo de Cagiano. 
Testis 1- Leo Magister filius Nicephori. Scriptum ma- 
nu Basilii notarii filii Comitis presbyteri Ananiae, an- 
no 6649, indictione IV , die sabbati XVII mensis, 

hora IX, temporibus gloriosi Comitis nostri Nicolai, 
et Magistri Olithae Nicolai filii Leonis Thepenti, et 
prioris S. Mariae monachi Gaudileti. ; 

CXXIX. 

1141 — Iiict. IV. 

Testamentum loannis fli Nicolai Tangarelli. 

J Ἐν ονοματι τὸν πατρὸς xal τοῦ viov xxl Tov 
nnd “πγευματος. Ἐπὸὴδιπίρ αδίλω ϑαγατω" κατὲδι- 

καάσπη ὁ wv. aS puer. γένος" καϑα οευαγγελήστης 
XolxAs απώὡφωνὸν λέγει" Ürn ovx ἦδωμεν’ ry ἦμε- 
pav οὐδὲ τὴν ὄραν ἐν ἢ ὁ Sawwrog ἐρχέτε" δῖα τού- 
τω καγὼ Ἰωαννηρ ὁ TOV asa τανγαρέλλου, υἱος" 

fos οὐ ἔχω πω νοὺν σὶν τὰς Qpá vas β:ιυλώμε υπὺὴν ἐκ 

τῆς πενηχρὰς μου υὑπωστάσιος" iy arpoT'rs αφύο “πέρι 

σὴ sud ψύχει τράκτουρον" iv μέτα του ἵγου ἵγουν X 
λὰγήνηχ᾽ xal τὴν μιραν TOU ἐμῖῦ. .«.... τῷ AUi 

ἔχω μετα τὴς ϑεοδῶτης' τὼ ὃν ἐστι πλησίον ἢ) εὐ- 

δώρου τοὺ χριατου" καὶ viv Qyrvdy 18... . ἣν TU 

ὧν στὴν üg τοὺς χριωτοὺς aio τὴ ui γινεχὴ ἐὰν 

εὐρέϑη ἐνγὰσπρμένη (9 ουχεὶ" éco τη ἐμὴ ψυχη, 
ὕγουν τ΄ πωδαρια καὶ sup TY Sp M vpterov- 

pu β΄- καὶ wapa i χαὶ. .&* xal yr 
δίων χκαϊφάλεα τρία $a ToU "ue ὁμιως καὶ Gi- 
σου μωδια" β΄. xal ἐκ τὸν XAYTwY ἐχάστου τηνηδου 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Quoniam humanum geaus incerta morte mulctatum 
est, prout Evangelista Lucas diserte ait, quia ne- 
scimus diem et horam qua miors advenit; propterea 
et ego Ioannes Nico'ai Tangarelli filius, donee mentis 
el animi sum compos, de mea exigua re familiari 
testari volo. Iu primis relinquo pro anima mea tra- 
ctoriam unam triginta viai lagenis plenam, et por- 
tionem mei .......«quod habeo cum Theodota, 
ac positum est prope Theodorum de Criato, et plan- 
tationem . ..... extaatem αἱ Criatos, relinquo 
uxori meae, si praegnantem ventrem ferat, si secus, 
sint pro anima mea, nempe tereentos pedes, et pro 
auima mea traetorias duas et tinarium unum et. . 

unuin, et haedorum capita tria propter ex- 
pensas, item et frumenti modios duos, et ex agris 
uniuscuiusque. . . . . partem. Relinquo filio meo Xi- 
colao duas vineae portioncs àd Criatos prope vineam 
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μῖραν" αφιο xxi τοῦ soU. υἱοῦ νικόλαου ἀμπέλιου πὲ- 

vC» β΄. εἰς τοὺς χριωτους πλὺσιον" του ἀμπέλιου 
του wwAvvcU plrt prov καὶ μιὰν ἀγέλαδαν ἔγουν i 
YO καὶ τω μοὺσχαρην" καὶ βοῦτυμ. β΄" καὶ 
τυ γαριον" ἐν" καὶ αμκλειδιον" sv' ἕπου "guy τὰ πὰν- 

γηχ" χαὶ EX TQU Qui ee eee e XX αν πιὴ radon 
xal ζήσι ας tdi "Tw iv μέρος" καὶ υἱος μοῦ γίχολαος 

τὰ δίο μερη" ἵ 9 οὐχι ας ἔχει του αὐτου νἱχολαου" 
ouiwg δὲ xal ex cvy χύαν xol τοῦ νἱκολαου" auo 
alYyapa* xal iov xal Gxtwpyov: xol pierayov' xai 
TA πάντα ὅλα τὰ ἐσωπίσια" εἰ TY, ὃ αν £GTYY e e ee 

τοῦ γικολαου" χρόστω i xal εἰς Ty πρωτηνδ) λων 
yn μιλλιαρισια σρια. ας πουληϑεί εκ τὼ xXpÀT7, 
eere ὁποῦ EX? γουμαρια. ι΄, αφηο δὲ καὶ is τὼν 
αὐϑεντην μιλλιαρισία τρια" ας δωϑη εκ τὶς παλαταις. 
διοτι ἐκρώτει σὴν ἱξουσιαν.... ... . του νικόλαον E'YT- 

δια" σρια καὶ dg τὴν προτηνὴ γυνὴ μου εγηδια" [^ 
καὶ xou εγγδια" β΄- χρόστω 0: μιλλιαρισιον" ir 

σου ἐμου σινγένου ας ᾿γληϑει ex τὼ χρασὶ" χρώστω 
δὲ xal σὴ gui γην χὴγ δια τὼ pero. μιλλιαρισιᾳ ς΄ 

ασξ σὺν ἀγελαδυγ" καὶ μιλλιαρισια γ΄ χρώστω αὐτὴν 
Qux τὸ σχουλαρον" οἷς εγλήσι ἐκ τῶ κρασὴ) ee e XY 
πούρον πάσαν τὴν "pay ἵπωστασεον ἐστώ OU $/A0U UIQU 

γἵκολικου καὶ ἐαν πίη παῖδα ἡ, τυαύυτη "YT. OT οὐχι 

ἔστω πῶῦτὰ σοὺ ἐμοῦ UIQU νἱχολικου" παρουσία τῶν α- 

ξιῤπίστων μαρτυρων. Ἐπαφιω Qs ἐπύτρωπους καὶ ἐκ- 

διδ,γηταδους πέρι τὴ; sp ψυχὺ,. rov κυρον ρόδιαγου viov 
TOU παπα νικολαου" καὶ ϑεοδώρου τοὺ κριατου" καὶ 
λέοντος του κριατου" καὶ γργ,γωρίου του βὶ τζητζίου" 

ia πιουσιν πέρι τη ἐμὶ ψυχὴ dcm αὐτοὺς ὁ κυριος ἐν 
ὑμερκ τῆς Ἀρισεορ' ὀστης δὲ φανὴ αντιτασσόν τὴν αἱν- 
διαδέσιν σχεὶ τὸ ἀναϑεμᾳ παρὰ πάτρος υἱοῦ καὶ α- 
γιου πνέυματος" ζημιουστω Oi xui ἐν τω διμύσιο νο- 
μισματα Xu Ἐγραφη δὲ ἡ τητυτη διαϑέσις δια χει- 

gos SsoQavous ispiws* xxi ταβουλαριου eru. gp iv- 

δικτίωνι δ΄, Tr. βασίλειος του πάπα γέεοργιου ὁ τὔτε 
κριτής μάρτυρ υπεγραψα. Tr. βασίλειος μαλώμήνε μαρ- 

Twp υπεγράψα" ὁ μιχὰϊλ στον ζαφὰραρρόν μαρτυρ 

ὑπεγραψα, T νικολαος Tov κυρου σἴργει μαρτυρ υπέ- 
γραψα" ᾧ ρωκέριος τοῦ τ πενδε μάρτυρ ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis—n.? 44.) 

loannis Ritzpsiti, et vaccam unam, videlicet T yphli- 

tinam, cum vitulo, et dolia duo ac tinarium unum, 

et arcam unam , ubi extant panni, et... ... et 

si pepererit filium, et is vixerit, habeat partem unam, 

meusque filius Nicolaus partes duas, secus vero habea! 
(eam quoque partem) idem Nicolaus. Item et inter 

res ad Nicolaum spectantes relinquo dolabellas , et 
urceolum, et asciam, et terebram, et reliqua omnia 

fabrilia instrumenta si qua sint... ....... s. 

Nicolai. Debitor vero sum praedictae uxori meae 

trium milliarisiorum , quae ex vini venditione ha- 

beantur. ........ ubi sunt arbuti decem. Re- 
linquo autem etiam Authentae milliarisia tria, quae 
dentur ex aedibus pro eius dominio . .. ...... 

Nicolao haedos tres, et memoratae uxori meae haedos 

duos,et totidem Theocalae. Debeo autem consanguiaco 

meo milliarisium unum , quod solvatur ex pretio 

vini. Sum item debitor uxori meae milliarisiorum 
sex pro indumento , quae solvantur ex pretio vac- 

cae, et milliarisiorum trium pro-inauribus, quae 
e pretio vini solvantur. .. ..... .. . . hortulus 
et reliqua omnia mea bona spectent ad meum filium 

Nicolaum , sive uxor mea pepererit filium , sive 

non. Coram testibus fide dignis. Relinquo vero cu- 

ratores et administratores, qui saluti animae mea 
consulant, dominum Rodianum filium presbyteri Ni- 
colai, et Theodorum de Criato, et Leonem de Criato, 

et Gregorium de Bitzitzio, et de eo, quo fecerint 

pro anima mea, Dominus remuneretur ipsos in die 

iudicii. Quicumque autem iusurrexerit contra hoc 

testamentum, maledictus sit a Patre, a Filio et Spi- 

ritu Sancto ; solvat autem et Fisco numismata :sex 

et triginta. Scriptam manu Theophanis presbyteri et 

tabularii aano 6649, indictione IV. T Bosilius filius 
presbyteri Georgii olim Iudex testis subscripsi. T 

Basilius Malomiae testis subscripsi. T Michacl de 

Zafararro testis subscripsi. T Nicolaus filius domini 
Sergii testis subscripsi. T" Rogerius de Tepende testis 
subscripsi. 
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(XXX. 

1141 — Indiet. IV. 

Presbyter Leo de Mutero cum filiis et. Theodoro eius genero vendu Andreae magistro Eremitarum praedium, 
situm in loco dicto Buchorta, tarenis duobus et triginta. 

T σίγνον χειρὸς παπαὰ λέοντος τοῦ μουτέρου - σι- 
Yq*o χειρος χουσταντίνου υἱοῦ αὐτοῦ.  σιγνο χειρὸς 
βωνοῦ υἱοῦ αὐτου  σῖγνο χειρος your ov υιοῦ &U- 
τοῦ T σιγνο χειρὸς ue a υἱοῦ ἀὐγοῦ T σῆγνο χει- 
pos ϑξοδορου γραμβώς τοῦ αγοτέρω γαίγραμενοῦ. 

Ἐν ονοματι OU πατρὸς χαὶ τοῦ UUOU καὶ TOU α- 

γίου πγεύματος Φενωμεδϑὰ μὺς ἢ ανοτερόι γεγραμε- 

vài ἡ τὰ σίγνὰ τῶν τιμόιῶν καὶ ξῶοπηδν σταυρών' 
γκχοῖες χερσὶν χαϑοϊπογράψαγτες τὴν παρουσὰν tvypd- 
Qv απλὸν χαϑαρὰν καὶ τεληὰν διὰπρασὶν τό χῶ- 

parv τοὺ μουταρὴ" «o ἀπερ sXÓ ἧς τα πλαγγὰ 

τὰ επιλεγόμενὰ τοῦ βουχορτά' πουλὸ δι, αὐτὸν TO 
χοραφηόν" του μαστρὸ «Dp: χαὶ τὸν δὲ ληπὸ αδελ- 
Φόν" τὸν ἐπονομηὰ τον ἐρεμήτῶν' ἧς τὸ ἀναμεταξ᾽ι" 

μὸν σινφονγϑεν τιμὶμὰν ηγὸυν ταρήα λ΄ β΄ ἐστι δὲ 

καὶ ο πιρηωρηρμὸς τὸν σιουτὸν χοραφηῖν" xarà μὲν 

αγατόλας τὸ χὐραφηόν" κώαννου τοῦ ροὔχαρη ἣν ἐπου- 
λησε χυρῶυ ροχερὴ υυοῦ γοτόρη βονοῦ πρότονομβελ- 
λυσιμοῦ" xoi κατα δέσμας" παπα γηκόλαος TOU χά- 
πὰντονὰν' TO απερ ἐποῦλυσε TOU κυρῶυ pucu* xoi κα- 
τὰ αρχτροῦ ἢ ωδὸς σου μουτὰρη xoi κατὰ μεσι- 
υρηροίς o praxas' καὶ σινχλὴγ τοὺ ἐχήν σας απὸ τήν 
σιμέρον καὶ ἧς τοὺς εξοὶς ἀπὰάντὰς χρονοὺς χληρονο- 
Xy xci δεσπόξοιν" og τὸ χυρὲς καὶ τιν εξοὺσιὰν πὰρ 

ἐμῶν εἰληφος μὴ ενὀχλουμενὲς παρὰ τυγὸς ovrt παρ 
ἐμοῦ p, TE τὸν ἐμὸν τεχνὸν μὸιτξ χλυρώνομων" 7, σὶν- 

χληρονομωγ" ἡ Esvcu. οὐ ρύποῦ To σινολὸν αλλ ὥστίς 
Qoyr, ὠῶχλέν σε γα στικὸ" xal διευῷ᾽ γυβὸ αὐτῶν" 
ἢ δὲ οὐ G7À90 και διέφενδεψὸ αὐτὸν xad vs διαστρὸ- 

Qxy ελϑὸ ὥμόλογὸ ζυμήουμέδα ὑπὲρ παρὰυχσεὸς τὸν 
σιμοιῶγ' καὶ ζοωπήδν σταυρόν νομισματα Xe * Kou 

-9 οὔτές εἐμενὴσε ἡ τιαὶ τι πρὰσίς ἀχρη τερματῶν εο- 

yv ἐγ πὰρουσια μαρτύρων" TCU $TOUS «χμϑ' ηνδι- 
κτιογῆς δ΄ 

ἡ σπανχαλλὸς xowxs vov δρογγαρὴ μαρτὺρ ὑπε- 
γράψε τὸν σταυρον | χαλοχυρις κομις mov δρογγὰ- 
(n μαρτυρ Tr πρεσβυτέρος πέτρος vios πρεσβυτέρου η- 
μερι μάρτυρ 

T Signum manus presbyteri Leonis de Mutero. 
T Signum manus Constantini filii eius. 4 Signum 
manus Boni filii eius. - Signum manus Gulielmi fi- 
lii eius. T Signum manus Melchisii filii eius. Ἔ Si- 
gnum manus Theodori generi supradicti. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui signa venerandae et vivilicae 
crucis propriis manibus exaravimus , praesentem 

scripturam (condidimus) simplicis, purae et perfectae 
venditionis praedii Mutari , quod habemus in loco 
dicto Duchorta.Vendidimus autem hoc praedium ma- 

gistro Aud:cae et ceteris fratribus cognominatis Ere- 
mitis, pro pretio inter nos convento (arenorum duo- 
rum et triginta. Fines vero memorati praedii sunt 
huiusmodi:ab oriente praedium Ioannis Ruchari, quod 

ille vendidit domino Rogerio filio notarii Boni Proto- 
nobilissimi ; ab occidente praedium presbyteri Nicolai 

de Capantona, quod dudum vendidit domino Rao; 

a septentrione via de Mutari ; et a meridie rivulus , 

ac clauditur. Ex hac autem die et in posterum illud 
habeas ac possideas, quippe qui a nobis dominium et 

potestatem accepisti; neque quisquam, sive ego, sive 

filii msi , sive heredes vel coheredes , sive in univer- 

sum extranea quaevis persoza libi molestiam inferat ; 
sed si quis adversus te iusurrexerit, antestabimus te- 
que tuebimur;si vero nec obstiterimus nec defenderi- 
mus, et consilium mutaverimus, assentimur, ut ob 

violationem venerandae et vivificae erucis numismatis 

sex el triginta mulctemur ; et nihilominus huiusmodi 

venditio usque ad finem seculorum manebit. Coram 
test:bus. Anno 6649, indictione IV. 

T Pancaiius Comes Droagari vestis erucem. sub- 

scripsi. T Calocyrus Comes Drongari testis. T Pre- 
sbyter Petrus filius presbyteri Imeri testis. 

T ee o^ Ὁ 
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T owedvros vos νηχόλαου TOU ἐπιχηγλη μᾶρτυρ 
T γραφὲν δια χειρὸς πρεσβητέροῦ νικολαοῦ του μα- 

Tm 

Ἔ πέτρος λαγγούβαρδος μαρτυρ vingt TY τη- 

μιον σταυρὸν. 
T oes. υἱὸς νοταρίου coro aia μαρτυρ υπε- 

γραψα οἰδιοχειρος. " στέφανος υὐλλιχας μαρτὺυρ ε- 
γραψα τὸν σταυρον 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n. 34.) 

T Ioannes filius Nicolai de Epiciglo testis. 
T Scriptum manu presbyteri Nicolai de Magulo. 

T Petrus Longobardus testis subscripsit veneran- 

dam crucem. 
T loannes filius notarii Christophori testis manu 

propria subscripsi. T Stephanus Villicus testis cru- 

cem scripsi. 

CXXM. 

1141 — Indict. 1V. 

Cala uxor demortui presbyteri. Nicetae de Suraco cum filiis suis vendit notario Andreae de lsca 
praedia, posita ad. Capita. Argillorum, aureis tarenis octo et triginta. 

T Σήγνον χειρος καλης γῆς τοῦ απιχομένου νη- 

χητου Tépiws του σουραχου. Ἵ σίγνον χέιρος κωνσταν- 
vhov DoD αυτῆς. T ci yyoy. χειρος σέργιου υοῦ XUTTS. 
Gíyvoy χειρος λέωντος υἱοῦ αὐτης.  σίγνον χειρος σι- 
ϑανου υἱοῦ «wg. “ σίγνον χειρὸς ανδρεον viov αὐτης. 

ἡμεῖς οἱ ἀνωτέρω ἐγχαῤαξαντες olxsioug ἡμῶν χερ- 
σὶν τοὺς τύπους τοῦ τιμίου καὶ ζωδποιου σταυροῦ" 
ἐν τῶδε τῷ ὕφει" Φαινωμεϑα ἐχουσια ἡμῶν βουλὴ καὶ 

᾿ἀρεσκία" ἐκτὸς πασις ἀπὶ γορευμένης αἱτίας" πὶπρα- 
σχοντες προς σὲ γυτάριον ἀνδρέαν τόν τοῦ ὕσκι ἄστου" 
τὰ χωραφια ἡμῶν ἃ ἔχωμεν ἀγωρὰν. εἷς τὰ χεφα- 
λωματα τῶν ἀργυλλων'" εἷς τὸ μέσον τῶν χωραφιων 

σου" Ü9sv ul τοὺς ἀγωρέτυς ἡμῶν χάρτους οὖς ἔχω- 
μεν ἐξ αὐτῶν: ἐπεδώχαμέν σοι αὐτοὺς, ὕπαρχει δὲ καὶ 

ὁ περὶδρισμὸς αὐτῶν οὕτως" ἀπὸ μὲν ἀνατολης καὶ δύ- 
σεως" τὰ χωραφια σοὺ τοὺ αὐτοὺ ὠνητοὺ" ὡσαὕπως 
ix To βέριον μέρος" τὰ ἄχρει τοῦ πλαγίου" ἀπο δὲ τοῦ 
vwTioU μέρους ὁ δρόμος ὁ [agi ixos" ταῦτα τὰ χω- 
ραφια ὡς εἴρεινται xal περιδρίζονται" χαϑϑὰ xal οἱ ἀ- 

γωραίοι ἡμῶν χαάρτοι δήλοῦσιν" πεπρακαμέν σοι αὐ- 
τὰ διὰ ταρίχ χρὑσοῦν τριἄχοντα καὶ ὀκτὼ" ἀπόλα- 
βώτες οὖν ἀπὸ χειρῶν Gov εἰς χειρας ἡμῶν πὰ ριϑεν- 
σὰ ταρία" τέλεια χαὶ ἀνέλλοιπο" ἑποιύσαμέν σοι τε- 
λείαν xal πληρεστάτην διζπρασιν. τοῦ ἔχειν σε αὖ- 
στὰ" ἀπὸ τὴν συμερον ἦμεραν τε καὶ ὠραν εἰς 1. xy. i- 
ξουσίαν xx) χυρίτησα" τέχνα τεχνῶν σου" ποιεῖν εξ 
αὐτὰ εἰ τι καὶ βούλεσαι" ὡς τὴν κυριοτητα καὶ ἔξου- 
σιὰν πὰρ ἡμῶν εἷλυηφῶς" οἱ χειουμεδα δὲ σοι καὶ TYy 

T Signum manus Calae uxoris defuncti Niceti 
presbyteri Suraci. ]- Signum manus Constantini filii 
ipsius. T Signum manus Sergii filii ipsius. Signum 
manus Leonis filii ipsius. Ὁ Signum manus Sidani 

filii ipsius. Ὁ Signum manus Andreae filii ipsius. 
Nos suprascripti, qui propriis manibus signa ve- 

nerabilis et vivificants crucis exaravimus in hac 

chartula, spontanea nostra voluntate et beneplacito, 

absque omni vetita causa vendimus tibi notario Àn- 

dreae , civitatis [scae , praedia nostra, quae emi- 

mus, ad capita Argillorum (posita), in medio prae- 

diorum tuorum ; quare instrumenta nostra emptio- 

num, quae habemus, tibi tradidimus. Circumscriptio 

vero ipsorum haec ést: ab oriente et occidente 

praedia, quae ad te emptorem pertinent , et item 

ex septentrionis latere extrema planities, a meridie 
autem via regia. Haec praedia, uti dictum est , me- 

moratis confiniis descripta, prout nostrae emptionum 

chartulae ostendunt, vendidimus tibi aureis tarenis 
octo et triginta. Hos igitur tarenos integri et iu- 

sti ponderis cum acceperimus a tuis in nostras ma- 
nus, fecimus tibi perfectam et plenissimam vendi- 
tionem , ut eadem (praedia) habeas ab hodierna die 
et hora in propria potestate et dominio tu et filii 

filiorum tuorum, et facias de iis quidquid volueris, 
utpote qui dominium et auctoritatem a nobis acce- 
pisti; et promittimus tibi a quacumque persona extra- 
nea et propinqua legitimam defensionem, qua aute- 
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νομιχὴν δεφενδεσίωνα" ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου ξένου τε 
xal idioU* του ἀνϑἤστασϑαι καὶ διέχδικαν σε" εἴτις 
δὲ Φανὴ ποτε χερῶ ἢ χρόνω" ἐκ τοῦ xaS "μῶν με- 
ρους" ἢ κατὰ ean συγγεένων" ἢ ἀδέλφων' ἢ oT 
χγων" ἢ ξένων προσώπων σοινῶγ' ζητῶν ἢ ἐγκαλῶν 
ὑπὲρ ἀνατροπὴν τῆς πὰρ ἡμῶν ᾿διοβουλης" καὶ αὖ- 

τοπροερέτως" γεναμεύης καθαρὰς καὶ βευαίας δίαπρα- 
σξως" iva. μὴ εἰσακουηται ἀλλ᾽ γα ζυμιούται εἰς πὸ 

δυμέσιον νομίσματα Xe * xol si οὐτω στέργει καὶ ἐμ- 

μένει ἡ παροῖσα ὠνῇ Anessirpearos: εἴτις καὶ ἔγρα- 

Φη: διὰ χειρὸς σεῤγιοὺ εὐπτέλους" καὶ ταβουλάριου ἄ- 

στεώς μεσῶν' παρόγτων μαρτυρων" ἐν τῶ πχμδ' £73. 

ιγδικτιῶγος δ΄. 

T ϑέοδορος σπαϑίτζης μαρτυρ ὑπεγραψα, "T. vixt- 
λαος μαύρικος μαρτυρ υπεγραψα oy eipuoy σταυρον. 
T υασίλειος vios ἥλια δαμασχινοὺ μαρτὺυρ υπεγραψα. 
T ϑοδωρος bids ὁ τοῦ ἀπηχομένου υασίληου σπαστρί- 
xcv μαρτυρ ὑπέγραψα. T avaeroXns μαρτυρ. "]- vixoXacs 

"μαγλαβυηπης waprup ὑπεγραψα τὸν σταυρον T 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani. n.? 35.) 

stabimus teque tuebimur. Si quis vero quavis oeca- 
sione vel tempore apparuerit ex parte nostra , vel 
ex nostris consanguineis, vel fratribus, vel filiis, vel 

quibuslibet extraneis personis , qui tibi litem in- 
tenderit, vel te in ius vocaverit ad subvertendam 

hane puram et stabilem venditionem, nostra volun- 

fate et propria deliberatione tibi factam, ne exau- 

diatur, sed mulctetur Fisco numismatis sex et tri- 

ginta; et nihilominus deinceps firma et immutabilis 
maneat praesens emptio, quae scripta fuit manu Ser- 

gii humilis tabularii civitatis Mesorum, coram testi- 
bus, anno 6649, indictione IV. 

T Theodorus Spathitza testis subscripsi. T Nico- 
laus Maurieas testis subscripsi honorabilem crucem. 
T Basilius filius Eliae Damasceni testis. subscripsi. 
T Theodorus filius, defuncti Basilii Spastriei testis 
subscripsi. 7 Anatoles testis, 1 Nicolaus Maglabeta 
testis crucem subscripsi. 

CXXXII. 

1142 — Mense Maio — Indict. (V). 

loannes Buttillerus. vendit Petro. Molinari praedium, positum in loco dicto Spelunca Molendinorum 
Caggiani, tarenis undeviginti Salernitanis. 

T σήγνον χειρὸς μωαννου ὃ υἱος νικιφόρου βουττιλ- 

λέρι. 

"Ev ονοματι τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ α- 

ίου πνευματος. ἐγῶ ὃ ἀνοτέρω πρίγεγραμιενος τὸν 
σήγνον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιῶν σταυρὸν ποίξας, ἰδία 
μου βουλὴ φαίνωμαι πράσκωντα εἰς σὶ πέτρον ὁ vios 

οὕρσου μιλυνάρης, τὸ χωραφιον, ὅπερ ἔχω εἰς τὸ 
τὸπωνπωθεσιαν τοῦ σπίλέου σῶν μύλων TOU χαγγιοί- 
γου" διὰ «ups σαλερνου, i^ ἐπάγω τοῦ πέραν τῶν 

αλόγων' μετὰ ὑμερωδενδρια καὶ ἄγρια, μετὰ τοῦ 

τρίτου μέρους, τῶν ἀππιδίων, καὶ καριδίων, καὶ ex 
σὸ πωταμοῦ ἔσον χρωτεῖ τὸ χωραφιον' ὄλον στὸ ὑ- 

pul, ἐπὶκάτω ag ὁδοῦ μετὰ τὰ ςώντα νερὰ ὄλα 

εἰσὶν δὲ τὰ συνορια τοῦ Apa piov απὸ βέρος coro 
λικόν" οἱ τοῦ βαραλέον' καὶ απὸ δυσμῶν οἱ υἱοὶ τοῦ 
λέον τῆς μούνδας" καὶ απὸ αρκτρος. ὁ πωταμὸς d 

χρὴ τὸ ὑμισὶ" καὶ «πὸ μεσυμβρίας, ὁδὸς δημοσια" ἐγῶ 

T Signum manus loannis filii Nicephori Buttil- 
leri. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saneti. Ego 
suprascriptus, qui signum sanctae et vivilicae crucis 

exaravi, de propria mea voluntate vendo tibi Petro 
filio Ursi Molinari possessionem , quam habeo in 
loco, ubi dieitur Spelunca Molendinorum Caggiani, 
pretio tarenorum Salernitanorum undeviginti, supra 
Traieetum equorum , cum arboribus fruetiferis et 

silvestribus, cum tertia parte pyrorum et nucum, 

cum medietate fluminis, quae dictam possessionem 

alluit subius viam , et cum omnibus aquis vivis. 

Sunt autem termini praedictae possessionis: ad orien- 

tem filii Baraleonis; ad occidentem filii Leonis Mun- 

dae; ad septentrionem flumen usque ad medieta- 

tem; et ad meridiem via publica. Atque ego supra- 

scriptus loaunes , acceptis tarenis de manibus Pe- 
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δὲ uwavyms ὁ αγωτερω πρόγεγραμμενος, μετὰ τὸ ἀπο- 
λαβεῖν τὰ cupa ἐκ χειρὸς πέτρος μυλινάρης, ἐποιή- 
σα, αὐτῶ τὴν παρούσαν γραφὺν ἵνα ἐχέτω ἐξουσίαν 
τὸ χωραφιον" καὶ τὰ ζώντα ὕδατα ὅλα τὰ ἐπικα- 
σω πῆς ὁδοῦ" καὶ τὸ ὑμισὶ τοῦ πωταμοῦ, ἕσον χρα- 
7t τὸ χωραφιον, ποιεῖν ὅ βουλεται καὶ πουλεῖν, καὶ 

χαρίζειν, ὡς τὴν ἑξουσιαν πὰρ ἐμοῦ εἰλιφωτα ἐὰν δὲ 
φανῇ πωπὶ χαιρῶ, Yr ἐγῶ, ἦτε vios μου, ἡ αλλος 
τίς, ανϑρωπος ζητώτα, ἡ μάχας ποιῶν, περὶ τοῦ 

χωρχφίου, ἡ ἐκ τὸ ὑμισὶ τοῦ πωταμου, ἢ ἐκ τὰ 

ζώγτα ὕδατα" ζυημιόδδγτω εἰς TY αγοραστῪν εἰς τὸ 

διπλάσιον xal εἰς τὸ δγμοσιον νομισματα ἃς καὶ 
ακον συχάσι, ἐγράφη τὸ παρὸν συγγραμμα δια χει- 
[os βασίλειου νοταριτυ ὃ vios ποῦ χομγσος" iv ἔτει 
XY υδικτιωνι i μηνὶ μαΐω ἐνώπιον καλῶν καὶ α- 

ξιοπιστων μαρτύυρον" T βιταλης xpxrrs μαρτυρ T 

πέτρος ὃ: βαραλεον μαρτυρ  uxprup Xiov τοῦ iwzv- 

YoU, μουγδα εν τοῖς χαιροῖς τοῦ εὐλαβεστατου μων 

κωμῖτος νικολου" xal μαιστωρ ὅλεττας ὃ Vios νικι- 

Φορου ὁ αὐτὸς δεσχωμής. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 44.) 

tri Molinari, feci eidem praesentem chartulam, ut 
habeat in sua potestate praedium cum omnibus aquis 

vivis infra viam publicam, et cum medietate flumi- 
nis, quae eamdem possessionem alluit, cum potestate 

a me accepta faciendi quodcumque voluerit, sive ven- 

dendi , sive donandi. Quod si quis aliquando prae- 
sumpserit, sive ego, sive filius meus, sive quicumque 
alius molestiam aut litem iuferre sive de possessioe, 

sive de medietate fluminis, sive de aquis vivis, solvat 

emptori duplum pretii, et publico aerario solidos sex 

et triginta, et invitus sileat. Seriptum est praesens 
instrumentum manu Basilii notarii filii Comitis, an- 

no 6650, indictione X, mense maio, praesentibus 

próbis et fide dignis testibus. T- Vitalis Iudex testis. 
T Petrus de Baraleone testis. T Leo filius Ioannis 

Mundae testis. Temporibus piissimi nostri Comitis 
Nicolai, et Magistri Olettae fiii Nicephori Viceco- 

mitis. 

CXxxit. 
1142 — Mense Septembri — Indict. VI. 

Adelasia filia demortui Roberti. Comitis de Basabillia donat monasterio. Eremitarum 
de Driene vineam in agro de Driene positam. 

T X^vo χειρὸς αδιλασίας. 
T X^vov χειρὺς μαχαλδας. 
T oFixóros ἄρχ καὶ ἁρμοδίως: ὁ ἀπίστολοι καὶ 

S&or νόμοι: xai καγώγες διαχ:λεύωγσαι ἦμας" ἀΐκνως 

xal ἀδιαλίπτως ἀγωνίζεσθαι καὶ ἀναπληρὴν τὰ ἐν- 

τάλματα τοῦ ϑεού xal πατρος" ἀλλ ὁ μοισόκαλλος 
xal πογηρώτωτος ἐχϑ ρὸς" εἷς ακηδιαν καὶ ραϑυμίαν 

τοῦ πράγματος Syn ἡμὰς" καὶ ἀδιμονοῦμεν τῆς TOU 
ϑεού οἰκείωσεως" πάντα γὰρ τὰ χτήματα καὶ τὰ 
ἐδέσματα καὶ ἡ δόξα "ov παρώτος μάταια ἰδοὶ σα 

οὖν καὶ Bue ilem" χαγῶ ἐδιλασία ἡ TCU μακα- 
ριωτατου κήκηπος pomiprou βαταβύλλια ϑυγάτυρ' 
μικρόν τι δώριμα ποιήσας Ser, βουλήϑη ὑπὸ μακα- 

ρΐας χκοικήσεως τῶν γωναίων μου" καὶ περι ψυχικής 

μου σωτηρίας. διὸ καὶ o^ πράγματος ἐχπλιηροτίσα 
ο᾽ἰχηωβούλος dX ψύχος γέωμε xx δὲ φίωμςε ὡς 

T Signum manus Adelasiae. 
T Signum manus Machaldae. 

Iure quidem ac merito Apostoli divinaeque leges 
et canones nos sedulo atque indesinenter certare, ac 

Dei Patrisque mandata adimplere iubent : inimicus 

vero osor honesti ac scelestissimus ad incuriam so- 

cordiamque nos aliicit,ut a Dei amicitia deterreamur. 
Quapropter cum ego Adelasia, filia beatissimae m. - 

moriae Comitis Ruperti de Basabillia, animadverte- 
rem atque cogitarem quam fluxae s:nt possessiones 
omnes, epulae, ac praesentis temporis gloria; eumqu: 
parvum quidem, Deo. volente, munus obtulerim pro- 

pter beatam parentum meorum requiem , animaeque 

meae salutem , propria voluntate ac toto animo id o- 
peris perfeei. Llcoque ego, quae mea manu signum 

venerandae et vivificae crucis propria sententia ae de 
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dor£awg τὸ σίγνον τοῦ σιμιου καὶ ζὠὀποιοὺ σταυ- 
;oU* οἰχεία μου τὴ χειρὶ" xol οἰκία rn διανοία καὶ 

“τὴ προερέσι χαραξασα" ἀφιερώννοντα" καὶ ἀπλῶς ἐπι- 
δείδοντα χαρισμα δοραιᾶς" τῆς ἀγϊωπάτης καὶ ϑεό- 

φΦρτυρίτης ἀγίας μονῆς πων ἰραιμήσων δριδγηρ" ἀμπέ- 
λιον ἐμὸν οἴχειον. TÓ αγωρασϑὲν ἐπὸ τοῦ μακαριωτα- 

vov συζύγου μου xvpou γιοτζουλὶν δὴ δίγαντ' ἐκ τὸν 

τρουστάμον τὸν υἱὸν γουλιαΐλιλου ἰνκουμβρ!" καὶ ἕντα 
τὴ αὐτῇ χώρα Opitrng" ὁ γὰμ διορισμος αὐτοὺ ἐστὶν, 
xaTÀ μὲν ἀνατολὰς τὰ ἀμπέλια τοῦ κραταιοτατου 
pris: ix δὲ Ducuwwv o μέγας δρόμος" x δὲ ἄρκτρου 
ὑπάρχει τὸ χωρίον' ἐκ δὲ μεσιμβρίας χωραίφιον xvi- 

νὸν" xal ἄρχεται ὡς προεζτομεν TO duohus: καὶ σὺν- 

χλήοι" τοῦτο δὲ στέργω xai ἰμμένω ὡς vor ptus 
πρόξγραψα τῆς ριϑήσις ἀγίας orig: μήσις ον τῶν 

ἐμῶν κληρονόμων" ἢ ἐξουσιαστιων" Qayygeroa ἐνοχλῶν 

ἢ ἱμποδίζων πὸ ψυχικὸν παρὼν δέ ἔρημα" ἢ δέ «ig πο- 

Ti o9 ̓ περιχόπτον τούτο καὶ μεταλατγων' x 

το τὸ ἀνάθημα vip πατρὸς καὶ ὑϊοῦ καὶ ἀγίου πνεύ- 

ματος" καὶ τὴν ἀρὰν τῶν ὃ ̓ φόρων καὶ ἀγίων viv 
mu pulv" συνγινήρετι 0: 4 μερῖς αὐτοῦ" μετὰ Ἰούδα 

σοὺ προδότου: «Xy δὲ λέπραν γιέζη oj παιδαρίου 
κληρωδ)ήσεται ἀλλὰ xal ἧς τὸ γληνν δαιμώσιον" 

ζημοιοῦσϑω" λίτρας χρυσοῦ, σ΄- ei οὔτως δὲ στέρ- 

γιν καὶ ἐμμένειν τὸ παρῶν ψυχικὸν Spas πρὸς δὲ 

τόσον ὥραν πἵστωσιν καὶ ἀσφάλιαν, ἔγραψα πὸ πα- 

ρὸν σιγΐλλιον καὶ ἐσφράγισα τὴ οἰκεία μου ταύτη 

σφραγίδι' xal ἀπέδωκα ἐξ οἰκίων χειρῶν πρὸς τὰς 

χείρας σοῦ τοῦ εὐλαβιστώνου xat Caio ToU καϑιγου- 

μόνου" τὴς αγοτέρας προγεγραμμέγηρ ἀγίας μονῆς τῶν 

ἐρεμίτων wryi σεπτιμβρίω τοῦ ἔπους D Ud ἰνδικτιῶ- 
γος ς΄. χαταιγώπιον πάντων στῶν εἰρεϑέντων παρόν- 

σῶν ἀξιοπίστων μαρτύρων. 

T γαλτέριος Φφρέστολος μαρτυρ γιλιηνέρτος φαλ- 

πος μαρτὺρ T yos uos. περζτὴ μαρτυρ ἱπέγρα- 

ψα ΤΙ βραχέρης μαρτυρ ὑπεγραψα Τγουλιάλμος “πραγ- 

ματεύπης μαρτυρ ὑπέγραψα Tr γουλίαλμος τέρχει- 
pus μαρτυρ υπεγραψα * pav os Φρεσσολος μαρτυρ 

υπεγραψα "r ροκέριος χαλκεύς Yr ροβέρτος ixovupis - 
μαυρικις δριανας μαάρτυρ ]- ροὔκεριος στρατιγος δρια- 
vag μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 36.) 

liberatione exaravi, offero, et donationis nomine sin- 

cere trado sanctissimo defensoque a Deo monasterio 

Eremitarum de Driene vineam ad me pertinentem, 

quam emit vir meus beatissimae memoriae, dominus 

Giozulinus de Dinant a Trustaino, filio Gulielmi En- 

cumbre. Huiusmodi autem vinea posita est in eodem 

agro de Driene, atque hisce finibus circumscribitur: 

ab oriente quidem vineae potentissimi regis; ab occi- 

dente via maior; a septentrione ager; et a meridie 

praedium commune, ac prout diximus incipit et clau- 

ditur. Hanc autem vineam, ut superius praescripsi, 

dicto sancto monasterio dono ac confirmo, neque ul- 

lus ex meis heredibus atque officialibus hoc spirituale 

donum infirmare vel impedire audeat. Quod si quis 

unquam ipsum imminuerit et mutaverit, maledictio- 

nem habeat a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, et a 

tercentis octo et decem sanctis divinisque Patribus, 

nec non partem cum luda proditore, atque lepram 

sortiatur Giezi puellae; insuper mu'etetur Fisco regio 

libris auri ducentis ; atque ita deinceps firma sit ac 

maneat praesens spiritualis donatio. Ad maiorem 

autem fidem et securitatem hoc sigillum scripsi, mea- 

que propria bulla roboravi, atque ex meis manibus 

tradidi in manus tuas sanctissimi ac pientissimi prae- 

positi suprascripti sancti monasterii Eremitarum , 

mense septembri, anno 6651, indictione VI, coram 

omnibus qui interfuerunt testibus fide dignis. 

T Galterius Frestolus testis. -- Gilibertus Fal- 
pus testis. T- Gulielmus Pertius testis subscripsi. T 
Bracherius testis subscripsi. T Gulielmus Curialis te- - 
stis subscripsi. - Gulielmus Terchira testis subscri- 
psi. { Ranaldus Frestolus testis subscripsi. Tr Roge- 
rius Ferrarius. Ὁ Robertus Ecubris. T- Mauricius de 
Driene testis. 1 Rogerius Strategus de Driene testis. 
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CXXXIV. 

1143 — Indict. Vi — Piscopii. 

Hugo filius Ranerii et Ata. eius nurus cum. Rogerio eius filio offerunt SS. Trinitati Cavensi eiusque 

-Suffraganeo monasterio S. Mariae de. Cyr-Zosimo monasterium S. Georgii Martyris de. Piscopio. 

T σίγνο χειρὸς οὗβω υἱὸς ρανέρι. 
T σίγνων χειρὸς ἀτα ἡ γυναίκα τὸ ἧτο τοὺ χυρ 

στεῷανος vios τοὺ κυρ ovfov vios pavspi. 

T σίγνον χεῖρος ρωκέρι υἱὸς ἀυτοῦ. 
Ἔν ονόλατι τοῦ πάτρος xal τοῦ ὑϊου xa TOU α- 

γίου πνευματος" citis ὁ πρόγεγραμενος οἷος υἱὸς ρα- 

γερι xal ἄτα οἱ γαμβρὴ αὐτοῦ καὶ ρωκέρης υἱὸς αὖ- 
τοῦ ὃ τὸν σΐγιον τοῦ τιμίου καὶ ζωοπιω σταύρου" ἵδίος 

χειροίς ποϊήσας, σὺν τὼ ονοματήν μου χαὶ ἐπονομα- 
TwY τὴν παροῖσαν ἐγγραῷον ἐχούσιον: ἀπλὴν' ἀπὸ- 
xiv ἀμετανοήτο" ἀπερίεργον καὶ χαϑαρὰ ἀμφιέρωσιν' 

lupi καὶ ποιώ ἐχουσίᾳ μου τη γνώμη, ἀυτοπροε- 

ρέτω βούλησιν ἐκτὸς βιας ἀνάγκης καὶ παντὸς ἀπης 
γωρευμένου πρώπου εἰς σὶ τὸν ευλαβέστατων καϑηγου- 
μενον χυρ Φάλκου, καὶ εἰς 7Yy ὑπὸ coi ἰυανγεσταάτη 
μονὴ τῆς αγίας τρίαδος τῆς κάβας δὴ ἡσπερ ἐν ἀλη- 
six καὶ ἔυϑήσησα" ἐμολιογω απέντευδε ἦδι δωρίσα- 
cat καὶ ἀφιξρώσασϑαι ὑπέρ λύτρων καὶ ἀφέσεος τῶν 

ἀμαρτίον ἐμοῦ τε xal τὸν τέχνω μου κυρ στεφαΐνου 
xal ρωκερη" λέγω δὶ τοῦ αγιοῦ μάρτυρος γεόργιου 
τῆς πισχωπὴς καὶ παντός τα κράτη αὐτῆς xci εἰς 

«y ὑπὸ σσὶ της αγίας ϑεοτοχου τοῦ κυρ ζωσιμου καὶ 
τὸ ἀπολαβεῖν οἱκονομον χυρ λάνδον τοῦτο μὲν εδωρι- 
σαμεν καὶ αφη:ρῶσαμεν εἰς την προλεχϑησαν μονὴν 
τῆς αγίας τριάδος καὶ εἰς τὴν παναχράντο σου κῦρ 
ζωσιμου ovx, ἁπλῶς μὲν ως οἰκῇ καὶ ὡς ἔτιχεν αλ- 

λα δια τὸ ὑπερευχέσϑαι ὧς ανώτεροι δέδειλωτε τοῦ 
«aro τοῦ παρόντος xal εἰς τοὺς εξὴς ἄπαντας καὶ διη- 
γεκεῖς χρώνοις ἐπεξουσίος χρονός ἔχειν T Yy τη μονῇ τὸ 
τηρυτον "Ty μονὴν του αγίου μάρτυρος γεοργιου ἀν- 
mixpus τὼ πισχοπης ἀπό την σημερον ἡμέραν καὶ μέ- 
xpi τερμώτων αἰώνων του μή ἔχειν ἐξουσίαν ἐν του- 

ew ιδιό' ἢ κληρωνόλω ἡ τέκνον ἡ ξένω προσώπω" 
| δ περ ovx εἰγουμὲν ἐπέλϑει τῆς voy στίουτον xol 
ζητυρίν xownrry ἢ ἀγωγὴν ὅὄφειλει ποιήσειν" ανϑι- 
σταμὲν καὶ κεκδικὰν αὐτῶ ἁπὸ παντὸς ἐναντιουμένω 
προσώωπὼω καὶ σε αζήμιον ατὰραχον xal ἀνενὅχλητον 
διαφυλάτχει" ἣ δὲ χαὶ TOvTO ov ποιὕΐσω 222. καὶ 

T Signum manus Hugonis filii Ranerii. 
T Signum manus Atae uxoris quondam domini 

Stephani, filii eiusdem domini Hugonis filii Ranerii.. 
T Signum manus Rogerii eius filii. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripüi Hugo filius Ranerii, et Ata nurus 

eius, et Rogerius eius filius, qui signum venerandae 
et vivificae crucis propriis manibus effinximus cum 
nomine et cognomento nostro, praesens instrumentum 

spontaneae et simplicis cessionis, alque irrevocabi- 
lis, purae et non supervacaneae oblationis, de pro- 
pria nostra sententia et libera voluntate, nulla vi, 

necessitate aut. quocumque alio modo vetito coacti, 
condimus et facimus tibi piiss'mo abbati domino Fal- 
co, et venerabili monasterio S. Trinitatis Caven- 

sis, cui praees; quo (instrumento) in veritate ac re- 

ctitudine declaramus a praesenti hora concedere et 
offerre pro remissione et redemptione peccatorum 
nostrorum , nostrorumque filiorum domini Stephani 
et Rogerii monasterium S. Martyris Georgii de Pi- 

scopio cum omnibus eius pertinentiis tuo suffraganeo 
monasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo, eiusque oeco- 

nomo domino Lando. Atque hane quidem concessio- 
nem et oblationem fecimus praedicto monasterio S. 

Trinitatis et purissimae Deiparae de Cyr-Zosimo non 
frustra, temere et inconsiderate, sed, quemadmodum 

supradictum est, ut supplicationes fiant; et ex hac 
hora et in omne futurum tempus idem monaste- 

rium S. Martyris Georgii, situm e regione Pisco- 
pii, in eorum potestate sit, ex hac (inquam) die usque 
ad seculorum finem ; et nemo ex propinquis , he- 
redibus aut filiis nostris , aut alia extranea por- 
sona in illud potestatem habeat. Si vero, quod non 
putamus , contigerit, ut eorum aliquis quaestio- 
nem , litem aut actionem intentare velit, nos de- 

beamus obstare et te vindieare ab omni contraria 
persona, immunemque a quavis noxa , molestia et' 
perturbatione praestare. Quod si et hoc facere ne- 

93 
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us ἐπιστροφῖν νουληϑὼ γενέσθαι προτον μὲν ἐν δικα- 
στηριω μη εισακουεσϑέ μου XO. ἡγαι μὲν χατηραμέγων 
crap χυριω ew παντοχρατΌρι των τίη ἀγιίων 320Do- 

ρῶν πατρων ζημιουμένον γομισματα πουτ' ἐστιν ριοΐλες 
s. ὑπερ παραβασίας του σιμίου καὶ ζωσποιου σταυ- 
βου καὶ εἰς τὸ δγμοσιον ἑτέρας τωσας ἐγράφη ἡ πα- 
βουσα αφιερωσης" Api Xsovros νοτάριου TQU αστῆς 

^ LÀ S s 

πισκωπίω τοῦ ἔτους Εχνα: καὶ ιγδικτιῶγος ς΄. 

T βιτάλιος καραλλαριος μαρτύρ ὑπεγραψα τὸν σι- 
μιον σταῦρον. 
T γουλλιέλμος καβαλλαίριος τοῦ ρουβίου μαρτυρ 

ὑπεγραψα τὸν τιμίον σταυρον. 
T λέων βουφαρδος τῆς πισχωπὴς μαρτυρ ὑπεγραψα 

τὸν στιμίον σταυρον. 

T λεων vov χαριατου μαρτυρ υπεγραψα τὸν Ti- 

μίον σταυρον. 
T. sov βαλλαχαντα μαρτὺυρ ὑπεγραψα rov τιημίον 

στάυρον. 
T χαλοχύρης μάρτυρ ὑπεγρωψα τὸν τιμίον σταυρον. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 51.) 

glexerimus, aut huiusmodi oblationis nos poenituerit, 

primum quidem ne exaudiamur in iudicio , immo 
maledicti simus a domino Deo omnipotente, a ter- 
centis octo et decem sanctis divinis Patribus, et poenae 
nomine solvamus ob praevaricationem venerandae et 
vivificae crucis numismata, hoc est regales sex et 
triginta , et Fisco tantundem. Scripta est praesens 
oblatio manu Leonis notarii civitatis Piscopii, anno 
6651, et indictione VI. 

T Vitalis Caballarius testis subscripsi venerandam 
crucem. 
T Gulielmus Caballarius de Rubio testis subscri- 

psi venerandam crucem. 
T Leo Bufardus de Piscopio testis subscripsi ve- 

nerandam crucem. 
T Leo de Cariato testis subscripsi venerandam 

crucem. 
T Leo Ballacanta testis subscripsi venerandam cru- 

cem. ; 

T Calocyris testis subseripsi venerandam crucem. 

CXXXV. 

1143 — Mense Septembri — Indict. VII. 

Nicolaus Hyacinthellae filius monasterio S. Petri Imperialis promittit se quotannis praestiturum libram thuris 
pro plantatione in. vallo, quod. inter. vineas monasterii et. suam. extabat. 

T σίγνον χειρὸς νικολοίου τοῦ τῆς ὑακινϑέλλας. 
Ἐν ὀνῴατι τοῦ πατρὸς: καὶ τοῦ υἱοῦ" xal τοῦ 

ἀγίου πνεύματος: ὁ προγεγραμμώος νικόλαος" ὁ τὸν 
τίμιον: καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν ἰδία χειρὶ προταΐξας" TO 

παρὸν ἀσφαλιστικὸν ἔγγραφον τῇ μονῇ τοῦ ἁγίου πέ- 
σρου τοῦ βασιλικοῦ" οὕτως ἐκτίϑημι" ᾿Επεὶδὴ ἀνα- 

μεταξὺ τῶν ἀμπελίων τῆς μονῆς" καὶ τῆς ἀμπέλου 
μου χαράκωμα ἦν καὶ Φραγμὸς" διὸ σὺ ὁ χατὰ σὺν 
ἡμέραν οἱ χονόμος ἰωάγνης- ἡϑέληρας δὶ ἐγγράφου ἔχειν 
ct τὴν δουλείαν Ts μονῆς" ὑπὲρ τοῦ Φυτευϑέντος πα- 
p ἐμοῦ ἐν τε τῷ χαρακώματι xad τῶ Φραγμῶ xa us 

καὶ v5 ἔγγραφον δηλοῖ. ὅπερ ἐξετέϑη μοι παρὰ τοῦ 
προ σοῦ πρεποσίτου ἀντωνίου" ἰδοὺ" κατὰ τὴν τοῦ ἐγ- 

γράφου περιοχὴν" ἀσφαλίζομαι τῇ μονῇ" ἵγα κατὰ 

χρόνον δουλεύσιν αὐτῇ, ἐγὼ καὶ κληρονόμοι μου ὑπὲρ 
τούτου" λίτραν μίαν λιβανου" ἐν τῇ topr?, τῶν βα- 

T Signum manus Nicolai filii Hyacinthellae. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus Nicolaus, qui venerandam ae vi- 
vificam crucem manu propria exaravi, praesentem 

securitatis chartulam monasterio S. Petri Imperialis 
in haec verba condo. Quoniam inter vineas mona- 

sterii et vineam tuam erat vallum et septum, qua- 
propter tu loannes in praesens oeconomus ex scri- 
ptura obtinere volebas servitutem monasterio debi- 
tam de plantatione a me facta in codem vallo et 
septo, prout ex ipso instrumento patet, quod prae- 
positus Antonius tuus praecessor mihi fecit , ecce, 

iuxta huiusce chartulae continentiam , securitate 

praebeo, me meosque heredes soluturos esse quot- 
annis monasterio pro huiusmodi servitute libram 
unam thuris in festo Palmarum. Ideirco nisi libram 

— 
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iw δεν" οἱ ux, muy λίτιαν τοῦ λιβιότυ" ἑουλεύσο- 
μὲν χαταχρόνον τῇ μον ἐγὼ καὶ χλιηρονόμοι μου' 
iva τῶ μέρει αὐτῆς’ νομίσματα τρίχα καταβαλωμεν' 

zal ἄλλα τοσαῦτα τῶ δημοσίω" φυλάττον μετὰ ταῦ- 

σὰ τὸ παρὸν ἔγγραφον ὀχυρὸν εἰς ἀεί" ὃ ἐγράφη ἀ- 

ξιώσει wx: χειρὶ χουρκουσίου υἱοῦ Ἰωαννου" μηνὶ σε- 

πτεμβρίω" ἰνδιχτιῶνος" ζ΄ ἔτους φχνβ΄. παρουσία μαρ- 

σύρων. 
T λέων ὁ τοῦ κώνσταντινου υἱὸς παρακλυδεῖς ὑπέ- 

γραψα μαρτυρῶν οἰκειοχείρως. 
T μέμπετζης ὑλαττωνος ὄφφουλου γόνος ὡς μαίρ-. 

Vp ὑπέγραψχ τῶν γεγραμμένων. 
T Hoc Melis natus scriptum firmat Nicolaus. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n.? 28.) 

thuris quofannis monasterio praestiterimus ego he- 
redesque mei, parti eiusdem numismata tria et to- 
tidem Fisco publico persolvemus, servantes nihilo- 
minus in posterum firmum hoc instrumentum, quod 

scriptum fuit rogatu meo manu Curcusii filii Ioan- 
nis, mense septembri, indictione VII, anno 6652, 

coram testibus. 

T Leo filius Constantini rogatus testis subscripsi 
propria manu. 
T Mempetza Blattonus Offuli filius testis subscripsi 

hoc instrumentum. 

CXXXVI. 

1144 — Indiet. (VII). 

Rogerius eisque filii donant templo SS. Deiparae de Turribus et sanctis Stephano 
! et Ioanni de Cuculo vineam Cuculi positam. 

T μαιτα δαι σὺς σινκαταβασαιως Tov χυριου καὶ 
σοτιρος ἱμῶν υἱσου χρίστου ἔτους «^ ρ΄ μ΄ Q' χἀ- 
γό κυρος ρόκαιρῦς και...... υἱὸς κυρος δονναιμα vios κυ- 
pou ραναλδου xai πανταὰ τὰ Sux ταικνά εκδιδόμαιϑγα 
περι ψυχικὴς ὑμῶν σοτιριας καὶ τὸν ὑμαιτέρων γο- 

γαίων vs τον γαὺν της ὑπαιραγίας ϑεοτοχού τῶν τουρ- 
γῶν XO4 ὡς ΤῸν αγιον σταιφάνον καὶ Us τὸν αγιον τω- 

«my τοὺ κουχοῦλοῦ τὸ ἱμαιτερον ἀνπαίλιον τὸ acto 
ἔχομέν ὑς τό xoUxoUXÓy τὸ πλισιαζον σου ἀγαπιτον 
τὸ απερ καὶ vroy πρόδυδοσον τουτον Ó tuos "reip 
xeoupiós ραναλδὸς Us τὴν αὐτὴν ὑπεραγιαν ϑεοτόκον 
ὁμίος στέργομεν αὐτὸ ἐμεῖς xai παγτα τά ἵμαιτερα 

ταιχγα ἐν παρουσια των μαρτύρων νοτάριος νασίλιος 

μαρτυρ πάπας γαιοργιος τοῦ προτοχαραυου μαρτυρ 
χουβυερτος πρεσυυτερος μαρτὺυρ “ ρουβυερτος βουγια- 
vos μαρτυρ. κοστας σινες χαλχος μαρτυρ ὁ πιτζουν 

μαρτυρ. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n. 37.) 

T Ab Incarnatione Domini et Salvatoris nostri Ie- 

su Christi anno 1144. Ego dominus Rogerius et... 

ἐν » filius, dominus Donnema filius domini Ranal- 

di, et omnes mei filii offerimus pro salute animae 

nostrae et parentum nostrorum templo sanctissimae 

Deiparae de Turribus, et sancto Stephano, et sancto 

loanni Cuculi nostram vineam, quam habemus Cu- 

culi prope Agapitum, quamque antea donavit pater 

meus dominus Ranaldus eidem sanctissimae Deiparae. 

Item confirmamus ipsam (donationem) nos et omnes 

filii nostri in praesentia testium. Notarius Bosilius 

testis. Presbyter Georgius Protocarabi filius testis. 

Chubertus presbyter testis. 1 Robertus Bugianus 
testis. Consta Sines faber ferrarius testis. ]- Pitzus 
testis, 
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CXXXI. 

1145 — Mense Iunio 15 — Indict. VIII — Roncae. 

Maigerius Altavilia confirmat monasterio S. Nicolai de Camato praedium, acceptis ducentis tarenis, 
sub annua praestalione sez: arietum duorumque suculorum. 

T σι γίλλιον γενἄμενον πὰρ ἐμοῦ μαλγερίου ἄλτα- 
βέλλα καὶ ἀπογόνου τοῦ ἐν μακαρία 7n, μνήμη κυρού 
χοῦ ταυριάχου καὶ πέρας δωϑέν καὶ ἐπιδωϑέν εἰς σῇ τῶ 
καδ γουμένω κυρώ Φιλαῤύτω μονῆς τοῦ σοτηρίου πα- 
τρος ἡμῶν νἱκολαου τοῦ χκαματώ καὶ τῶν ἐκεῖσαι 
προκχϑ μένων μοναχων" μηνὶ ἱουγίω εἰς τὰς ιε΄ τνδι- 
χτιῶγος ἡ TOU ἔτους gXYYy. 

"Emslüshaip χαγῶ μαλγέριος ἀλταβήλλα. ὄπως 
μου & τὴ ἐμὴ χόρα ρόγκας" ἤλϑες πρός με du ὁ α- 

γωτέρω ριδεῖς κα γούμενος αγίου νἱχολάου" φτοῦμε- | 
γός μοι" σοῦ Gels σοι τῶ χωράφιον ἕν ὑπήρχε piv- 
καίρδου σαρακοϊανοῦ" περϊορίζεται δὲ οὕτως" ἐκ μὲν τῶ 
ἀνατολιηκὸν μέρος" ὡς vara ἡ ὁδῶς ἡ βασιλική ἄχρι 
ToU πωταμοῦ" καὶ ἀναβώνη ὁ πωταμᾶς ἄχρι τοῦ 
βουνκιαρδου" xal κατέρχεται ἄπω δύσεως μέχρι εἰς 
τίν στρίταν cy βασιλικήν καὶ σῦγχλεϊί ἐν ὦ τήν 

ἀρχήν ἐποιήσαμεν" κωγῷ 9: τῇ σὺνβουλή τῶν ἐμῶν 

κρχιώντων" μάλλον xol σοῦ ἐμοῦ μαΐστορος xupob 
πέτρου" χαὶ σὴ συ παρακλήσει Tias οὐ μὴν ἀλλὰ 

καὶ εδωρήσω ἡμῖν ἀπὸ τοῦ σὸν πράγματος ταρία 
διακῶσϊα καὶ ὑπὲρ τούτω «στερξῆν σοι τῶ χηρχφιον 
ἦν ἱπήρχε τοῦ pivxdpüou σαρακειανοῦ" εἰς σαὶ" καὶ 
τοὺς ἐκεῖσε προχαϑιμέους μοναχούς μέχρι ταιρματος 

αἰώνων" σὺ δὲ ἵνα. μου σέλλης τῶν πύάσων ἰγικυτῶν 
ἡ γοῦν τῶ ἀγίω πασχα κρίους ἐξαι. καὶ τὰ χριστοῦ 
yino κατα εὐἴαυτον χοιρίδια δύο: xal οἱ μέτα σαὶ 
προκαδιμένη μοναχοί καὶ οἱ μελλιωντες ἡγούμενοι εν- 

χηρίσασϑαι ταύτην τῆν μογῖν ταύτα ἵνα τέλλης πρός 

με χαὶ εἰς τοῦς ἐμοῦς κληρονόμους καὶ διαδόχους" καὶ 
ha ταὔτω κρατήση ἣ αγία ToU 9:00 ἐχκλυρία ὡς 
ἀνοτέρω ἔφιμεν ἀπ ἐμού χαὶ τέλλην μοι τοῦτο xx 

δια τοῦ παρώντος μου σιγιλλίου πρστάττω ray 
καὶ ἐστέρξαν ἴγχ μὴ τῖς ἔστω ὁ ἱμποδίζων σε" ἢ ενο- 

χλόν Gui ἀπὸ ταύτης τῆς στῖρξεως ly ἐποίησα σοι 
χαὶ εἰς τὴν ἁγίαν του θεοῦ ἐκκλησίαν xo4 τῶν ἑχεὶ 
σπροκαϑυμένον uova. μήται μήν ἐμαῖ αὐτὸν ἢ τους 

μεν ἐμαῖ κλυρονόμους 7, διαδόχους μετατρεπειν ταύτα 
τρώπω τυνῇ, ἢ ἀκειρήν. ὃ γὰρ τοῦτω φωραϑη ποιή- 

T Sigillum factum ἃ me Malgerio Altavilla, ex pro- 

genie domini Hugonis Tauriaci, beatae memoriae, et 

insuper datum ac traditum tibi domino Philareto , 

praeposito monasterii servatoris patris nostri Nicolai 

de Camato, et monachis ibidem commorantibus, men- 

se iunio , die XV, indictione VIII, anno 6653. 

Cum ego Malgerius Altavilla essem in meo Ron- 

cae oppido, venisti ad πιὸ tu supradictüs praeposi- 

tus S. Nicolai, petens a me, ut confirmarem tibi 

praedium , quod fuit Riecardi Saraciani , et his li- 

mitibus circumsceribitur : ex parte orientis , ut ducit 

via regia usque ad flumen , et ascendit secus flumen 

usque ad Bunciardum , et descendit ex parte occi- 

dentis usque ad viam regiam, et clauditur in eo 

loco unde initium duximus. Ego autem consilio meo- 

rum procerum , et praeserti" ri mei domini 

Petri , tuaeque obsecundans y««.oai , nedum ob du- 

centos tarenos , quos mihi dedisti de re tua , idcirco 

confirmavi praedium, quod fuit Riccardi Saraciani , 

tibi et monachis illie commorantibus usque ad finem 

seculorum. Tu vero dabis mihi singulis annis, id 

est in sancto festo Paschatis, arietes sex, et in Natali 

Christi porcellos duo , et monachi et praepositi, qui 

eiusdem monasterii suscepturi erunt administrationem, 

eadem persolvent mihi meisque heredibus et successo- 

ribus;ac saueta Dei ecelesia, ut superius diximus, pos- 

sidebit dietum praedium a me traditum, nec a prae- 

statione absistet. Ad haec pzaesenti moo sigillo omni- 

bus stabili ratione mando, ne quis tibi sit impedimento 

aut molestiae post hane confirmationem, quam feci 
tibi et sanctae Dei ecclesiae et monachis inibi de- 
gentibus; ac mihi meisque heredibus et successoribus 

nefas sit aliquo modo eam subvertere aut infirmare; 
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cti ἔστω ἔπαάρωτως παρα xvpiov ϑεοῦ παντοκράτορος" 

49 oUTw μίγων Tw παρὸν σιγίλλιον ἀπαρασἄλευτον 
περ εἰς πΐστωσιν περισσωτέραν γραῷεν καὶ τῇ δια- 
κεῖρω ἡμῶν βούλλη σφραγισϑέν ἐπεδώϑη σὺ τὼ ἡ- 
γουμένω μονῆς τοῦ αγιου νικολαου μην του ἔτους 
as ιγδικτιῶνος τοῖς προγεγραμμέγοις. 
T πέτρος μαίστωρ παρευρεϑείς ἐπὶ τη τοιαύτη 

στέρξη wapTUp υπέγραψα τῶν τήμιον σταυρῆν οἰκεία 

χηρῖ. 
T γουλιέλμος καιλαῖς μαρτυρ ὑπέγραψα τῶν τή- 

aov σταυρὸν οἰκεία χηρῆ. 
T ῥωγεριος υἱος χρυστοφόρου του καταντζαριου 

μαρτυρ υπέγραψα. | 
T γουλυέλμος υἱός γοϊμοαλδου παρευρεϑεις ἐπί τη 

vix? στέρξη μαρτυρ υπέγραψα τὼν τήμιον σταυ- 
pov οἱχεία. χηρὶ. 

T pon τῶ παρὸν σιγίλλιον δια χειρός υασίλειου 
xai χαμβριλλίιγου τοῦ αυϑέντου ἡμῶν κυρού μαλγε- 
ρίου αλταβίλλα παρα προστάξεως αὐτοῦ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani n." 38.) 

nam si quis facinus hoc admiserit, maledictus erit 

a domino Deo omnipotente ; et nihilominus dein- 
ceps manebit praesens sigillum inconcussum, quo:l 
ad pleniorem fidem scriptum , et mea cerea bulla 
signatum , traditum est tibi praeposito monasterii 
S. Nicolai, mense, anno et indictione supradictis. 
T Petrus magister, qui interfui huiusmodi confir- 

mationi , testis subscripsi venerandam crucem pro- 
pria manu. 

T Gulielmus Celas testis subscripsi venerandam 
crucem propria manu. 
T Rogerius filius Christophori de Catacio testis 

subscripsi. 
^T Gulielmus filius Grimoaldi , qui interfui prae- 

dictae copfirmationi , testis subscripsi venerandam 
crucem propria manu. 
T Scriptum est praesens sigillum manu mei Ba- 

silii Cambrillingi nostri Dynastae domini Malgerii 
Altavillae de mandato ipsius. 

CXXXVIII. 

1145 — Mense Iulio 30 — Indict. VIII. 

Nicolaus occu omms S. Menae tradit praedium de Umbrosa Leoni Mauropego et loanni Calceni sub annua 
pensitatione unius tareni. 

T σίγνον χειρὸς νικολαίου οἰχονόμου ἀγίου μηνου" 
φαίνωμαι ἐγῶ ὁ προριϑεῖς γικόλαος οἱχονόμος" διδώντα 
πρὸς Gs λέοντα μαυρωπηγον" καὶ Ιωασΐγγην καλκένη: 
τὸ χοράφιον τῆς ὀμυρῶσας" σινοροῦντος τοῦ μαυρω- 

πύγου, τοῦτο χωρχφιον ἐστὶν ὁ περιόρησμος αὐτοῦ. 

κατα μὲν ἀνατολής τὸ ριἄκην χαὶ τὸ συνύρην τοῦ 
χλήμη καὶ δύσεως τὸ ἔπερον ρυζκηγ ἄχρι τοῦ πο- 
ταμοῦ" ἀπὸ δὲ ἄκτρου ὁ μέγας Duos" xal ἀπὸδήδι εἰς 
τὸ σύνορον τοῦ χλημη" ἀπο δὲ νότου ὁ ποταμὸς" καὶ 

σὑνχλῆ" τούτο τὸ χόρχφιον' ἀπόδίδομαι προς σὰς 
σοὺς ἀνοτέρω γεγραμμένους: τέλλην δὲ σας κατενιαύ- 
τὸν εἰς τὴν μονὴν τοῦ αγίου μηνου" τέλος σαρίον α' 
τέχνα ἐπὶ σεχνῶν σας" ἄχρι στάσέως χόσμον. ποῦ 
μὴ ἔχειν τινὰ ἄδιαγ' στοῦ παρασαλεῦσε σας εἰς τὸ 
τιοῦτον χοραφιον. μήται ἐγῶ μήται ὃ μέλλων ol- 
κογομεῦξιν" τούτο γέγων: κατενόπιον τῶν ἐμῶν πνευ- 
ματικὼν αδελιφῶν' χχὶ χχτγενύπιον ἀξιολόγων καὶ 

T Signum manus Nicolai oeconomi Sancti Me- 

nae. Ego praedictus Nicolaus oeconomus trado vo- 

bis Leoni Mauropego et Ioanni Calceni praedium 

de Umbrosa. Conterminum idem est Mauropegi prae- 

dio, eiusque fines sunt : ab oriente rivus, et con- 

finium Clementis ; ab occidente alius rivus usque 

ad flumen ; a septentrione magaus lopis, et vadit 

ad eoafinium Clementis ; ab austro fluvius, et clau- 

ditur. Hoc praedium do vobis suprascriptis ,. ut 

solvatis quotannis monasterio Sancti Menae tribu- 

tum tareni unius de filiis in filios vestros usque ad 

(inem mundi. Nemo vero potestatem habeat turban:li 

vos in huiusce praedii possessione, neque ego, neque 
futuri oeconomi. Actum coram meis spiritualibus 
fratribus, et fide dignis ac fidelibus testibus. - Ba- 
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πιστῶν μαι πύρων ε T βατίλειος vpxxus wap T 
βομανὸς υἱὸς αὐτοῦ μχρτυρ: Tr mama ϑεοδωρος πο- 
σαρλὸς μαρτυρι T μαρτυρ ϑεόδωρος xovrapas. μαρτὺρ 
ὑπέγραψα. ᾧ ϑαλασσιανος μαρτὺυρ "T ωσννης κήλαυος 

μάρτυρι Tr λεὼν χορώτορας μαίρτυρ. 
T "EypaQn τὸ παρὸν χαρτίον διὰ χειρὸς ἐμοῦ κων- 

σταντίνου Ἱερέος τοῦ ἀγίου ϑεωδώρου" Ἰουλίου λ΄. τὸ 
ivo; gy ἰνδικτίογος γ΄. 

T Ego. Peregrinus. regii: canonicus. 
T σπαϑάριος ὁ τοῦ Qovxxr&dpi μαρτυρ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 39.) 

silius Draehus testis. -* Romanus filius ipsius testis. 
T Presbyter Theodorus Potamus testis, -- Testis Theo- 
dorus Contara testis subscripsi. "7 Thalassianus testis. 
T loannes Cilabus testis. T Leo Curator testis. 

T Scripta est praesens chartula manu mei :Con- 
stantini sacerdotis Sancti Theodori, die XXX iulii, 

anno 6653 , indictione VIII. 

T Spatharius filius Fucatzari testis. 

CXXXIX. 

1145 — Mense Martio 20 — [ndict. VIIJ. — Panormi. 

Rogerius rex: Celsio Scyllacensis ecclesiae episcopo designato confirmat tria diplomata, quorum uno Rogerius pri- 
mus Siciliae Comes donaverat eidem ecclesiae nonnulla praedia nonnullosque homines, inter quos non pauci pre- 

sbyteri; reliquis duobus Rogerius dicti Comitis filius eiusque mater antedictae ecclesiae. tradiderant ac postmodo 

confirmaverant ecclesiam Roccellae cum rebus et hominibus ad hanc pertinentibus. 

T Peyípis ἐν χριστῶ τῶ ϑεῶ εὐσεβής χραταιος 
ρὺξ. xal βοηϑὸς τῶν χριστιανῶν. 

Ἔν τῇ ἡμετέρα επιυλέψει. διὰφέρει πάσας τὰς ὑπο- 
Sfrug ἐπαναγαγείγαι ἐπὶ τὸ κρίτ τον" καὶ σὸ δὶ πλίον 
σὰ τῶν ϑείων ναῶν διὰφερόμενα" μετα προϑυμίας ἔπι- 
σφαλῖραι καὶ ἐπι τὸ πλείστον ἐνδυναμῶσαι ἐν ταύτη 
τῇ εἰρινικῇ καταστασει. ᾿Ενϑὲν τῇ κελεύομεν, ἵνα παΐ- 
σὰ τὰ συγίλλια τῶν ἐκχληριῶν, καὶ τῶν λοιπῶν 
πιστῶν τοῦ χρώτους μου, ἀνανεῶσαι καὶ ἐπιδείξαι 

£s ἐμφολειαν" καὶ iva ἔσονται ἀσφαλυσμώα ὑπὸ τῆς 
δυνάμαιος τοῦ ὑψιλοτάτου χραάτους μου. “Οϑεν κατὰ 
vov μαρτιον μήνα εἰς τας x τῆς ἰνδικτιῶνος η΄, Pros 

φχνγ΄, διὰγοντί μου ἐν τῇ πόλει πανόρμου, καὶ iy 
σπάση εἰρήνη καὶ γαλύγη, τῇ πανποδυνάμι τοῦ παν- 
τοδυναμου S:oU διὼτυρουμένω μετα τῶν κομήτων καὶ 
ἀρχόντων τοῦ κράτους μου" πρόσῆλϑες εἐγώπιον ἡμῶν 
σι χέλσιος ὁ ὑποψίφιος σχύλλακος, καὶ οἱ κανωνικοί 

σου, καὶ ὑπέδειξας ἡμὶν συγίλλιον λατίνικον μοληβδό- 

βουλλον ἔχοντα χρόνον ἰνδιχτιῶνος παρὰ σοῦ ἀει- 
δύμου x«l μαχαριωταίτου wrovrpós τοῦ κράτους μου" 
δορούμενον εἷς τὴν τιαὕτην ἐπισχοπῖχν σχύλλακχος, 

χωράφια ἔχοντα χαὶ τὸν περιόρισμὸν καὶ ὅρος καὶ 
πρισβυτέρους γραικους σὺν τῶν τέχνον αὐτῶν, καὶ 
ἀνθρώπους εἰς τὸ σκύλλιαξ καὶ εἰς τὸ στύλον καὶ εἰς 

T Rogerius in Christo Deo pius potens Rex , et 
Christianorum adiutor. 

Ad nostram providentiam spectat omnia praecepta 

in melius revocare, maximeque illa , quae ad di- 

vina templa pertinent,alacriter confirmare, et quam- 
plurimum corroborare in hoc pacato rerum statu. 

Idcirco praecipimus, ut omnia sigilla ecclesiarum et 

reliquorum fidelium potestati meae subditorum re- 
noventur , et iu apertum proferantur , roborata- 
que sint auctoritate summi principatus mei. Quare 

mense martio, die XX , indictione VIII, anno 

6653 , dum commorarer in civitate Panormi , et 

omnino in pace ac tranquillitate , auxilio omnipo- 

tentis Dei me servante, cum comitibus et proceribus 

meae ditionis , accessisti ad nos tu Celsius designatus 

episcopus Scyllacensis , tuique canonici , et ostendisti 
nobis latinum praeceptum plumbeo sigillo consigna- 

tum habens indictionis notam, a parente meo per- 
illustris ac beatissimae memoriae conditum , quo 

donantur praedicto Episcopatui Scyllacensi nonnulla 

praedia suis finibus comprehensa, et nemus, et pre- 

sbyteri graeci cum suis filiis , et homines de Scyl- 
lacio , Stylo et Alari, quorum haec sunt nomina : 
Consta notarius cum eius filiis — Nicolaus Rodo- 
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τὸν ἅλαρον. ὧν a, ὀνόματα εἰσὶ τχύτα. κώνστας νυτα- 
pios σὺν τῶν παίδων αὐτοῦ. --- νίχολαος ροδοκαίλ)εος 
συν τῶν παίδων αυτού. — βασίλειος πλατοπόδος συν 
σῶν παίδων αὐτοὺ. — τωᾶγνης πλατοπόδος συν των 

“παίδων αυτοὺ .---- ἀρκαδιος παραπονήμιος guy των arai 
Suv αυτοὺ — xoc τοῦ τραύχου συν τῶν τέκνων 

αὐτοὺ. — χρύσιος συν τῶν παίδων αυτοὺ. — ol παί- 
δὲς χόνδου νικοόλαος Mov. xal πέτρος. --- παίδες ιωαγ- 
νοῦ πρεσβυτέρου ϑεόκτίστης νἱκήτης καί μιχαήλ. — 

κῴνστας αστροπήρος GUY των παίδων &UTOU — γικο- 

Aaog TopydTwp σὺν τῶν αδελφὼν καὶ των παίδων 
αὐτοὺ — πέτρος καπραριος σὺν των παίδων αὐτοὺ. — 
ιωοΐγγης χρύσηλος σὺν τῶν ἀνεψιῶν αὐτοὺ. — ἀρκοίδιος 

καί κώγστας σὺν τῶν παίδων αὐτῶν — βασίλειος κα- 
σίλλος συν τῶν αδελφὼν xal τέχνων. — οἵ παίδες 

χομιτοῦ λέων xad πέτρος. — γικολαος καλοχυρίκαλλος 
συν που βασίλειου αδελφοὺ καὶ παίδων. ---- οἱ παίδες 

γργγόριου καλλη.---βασίλειος ἀφλαμᾶς συν τῶν τέκνων 
αὐπων. —— λέων ἀδέλφός αυτοὺ συν τῶν παίδων αὖυ- 
moU. — οἵ παίδες γρηγορίου μελησσαίρι.---- ἀνδρεας χον- 
δύος σὺν τῶν σπέχνων. — μωχυνης κοδαλὸς σὺν τῶν 
σέκνων.-- λέων κοδαλός συν τῶν τέχνων αὐτου.---τϑεω- 
δωρος συν τῶν τέχνων. — κώγστας καπραριος συν τῶν 
τέχνων. — μαλοφάγος συν τῶν. τέκνων. — ιωοΐννηρ 
χρυσὴς συν τῶν παίδων καὶ πέτρου ἀδελφοῦ αὐτου. 
— οἱ παίδες ἠλία πιννιωτήρου κωνστας κωούνης νικολαος 

συν των παίδων. — μυογνης Qpiyxos καὶ γικολαος avi- 
ψιός αὐτου. — χρυσόλεων ὃ υἱὸς aram, κωνστα. — οἱ 
παῖΐδες τη δικηζη βασίλειος" καὶ ἰωαύνης. ---- οἵ παιδὲς 
τῇ δικήζη, βασίλειος καὶ κωνστας. --- οἱ παίδες τῇ δι- 
xvn χοσμὰς λέων ρομανὸς ϑεωδωρος νικηφορος πέτρος 
χαὶ χώγστας. -- λέων τῆς σοφίας συν τῶν πέκνων. ---- 
οἱ παίδες κώνστα της σοῷιας συν τῶν τέκνων.---ἀνδρέας 
Φραγκος συν τῶν τέκνων. -τοιευαίννης ^r pairoUpos GUY των 
τέχνων, — οἱ παίδες οὔρσου χακονικητου" MAX. καὶ 
οὖρσος GUY Τῶν τέκνων. ---ο ἀγδρεας κοσχινος σὺν των 
mvixvwY. μυοίγγου" βασιλείου καὶ Xsovrog GUY τῶν τε- 
χνων. —— μωσΐγγης σχολάριος συν τῶν τέχνων. — ardy- 
καλλος σὺν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ — iwdwms Φράγκος ὁ 

υἱὸς νικηφόρου. — iwdvyng xovasvrivog συν τῶν σπαί- 
δὼν αὐτοὺ. — λέων σκύλλακος. — μωοΐγγης σικέλιος 
συν τῶν "TÍXYwY ἀυτοῦ. — γικόλαος σικελιὸς συν τῶν 
τέκνων ἀυτοῦ. — λέων σπανὸς GUY των παίδων αὖ- 
TOU. — βασίλειος τῆς μαμμης. — λέων δεμεγενήτης 
xa γιχήτης λήστουρος συν τῶν παίδων. --τυουτήραις.--ο 

callus cum eius filiis — Basilius Platopolus eum 

eius filiis — Ioannes Platopodus cum eius filiis — 
Arcadius Paraponimius cum eius filiis — Cosmas 

de Traulo cum eius filiis — Chrysius cum eius fi- 
liis — Filii Condi Nicolaus, Leo et Petrus — Filii 

Ioannis presbyteri , Theoctista , Niceta et Michael — 
Cousta Astropirus cum eius filiis — Nicolaus Tor- 
nator cum fratribus eius et filiis — Petrus Caprarius 

cum eius filiis — Ioannes Chrysilus cum eius con- 

sobrinis — Arcadius et Consta cum eorum filiis — 

Basilius Catillus cum fratribus et filiis — Filii Co- 

mitis Leo et Petrus — Nicolaus Calocyricallus cum 

Basilio fratre et filiis — Filii Gregorii Calli — Basi- 
lius Aflamas cum eius filiis — Leo frater eius cum 

filiis suis — Filii Gregorii Melissari — Andreas Con- 
dinus cum filiis — Ioannes Codalus cum filiis — Leo 

Codalus cum eius filiis — Theodorus cum filiis — 
Consta Caprarius cum filiis—Malophagus cum filiis — 
loannes Chryses cum filis et Petro eius fratre — 

Filii Eliae Pinniateri Consta, loannes, Nicolaus cum 

filiis — Ioannes Francus et Nicolaus eius consobrinus 

—Chrysoleo filius presbyteri Constae — Filii Dicezae 
Basilius et Ioannes — Filii Dicezae Basilius et Con- 

sta — Filii Dicezae Cosma , Leo , Romanus , Theo- 

dorus, Nicephorus, Petrus et Consta — Leo de So- 

phia cum filiis — Filii Constae de Sophia cum filiis — 
Andreas Francus cum filiis — Ioannes Traiturus eut 

filiis — Filii Ursi Caconiceti , Michael et Ursus cui 

filiis — Andreas Coschinus cum filis Ioanne, Basi- 

lio et Leone eum filiis — Ioannes Scholarius cuin 

filiis — Pancallus cum eius filio — Ioannes Francus 

filius Nicephori — loannes Cusentinus cum eius 
filiis — Leo Scyllacensis — Ioannes Sicelius cum eius 
filiis — Nicolaus Sicelius cum eius filiis — Leo Spa- 
nus cum eius filiis — Basilius de Mamma — Leo D«- 

megenéta el Niceta Listurus cum filiis — Butires — 
Siderus — Ioannes Magister cum filiis — Anastasius — 
Niceta de Hypato — Filii Anastasii — Nicolaus de 
Hypato eum eius filiis — Consta Spanochus — Pre- 
sbyter Andreas — Philippus de Mamma — Nicolaus 
de Mamma — Nicolaus de Megalo cum filiis — Basilius 
gener Cusentini — Nicolaus Cusentinus — Andreas 

Cusentinus — Leo de Traulo — Leo de Monacha cuim 

eius filiis — Filius presbyteri Leonis Calandri — Filii 
presbyteri Alexii — Filii presbyteri Ursi Leonis — 
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σίδερος. — tuohvog μαϊστωρ σὺν wy πέκνων *— ἄγα- 
σταάσιος. — γἱκήτας σοῦ ὕπατη. — οἱ παίδες ἄνασται- 
σι. — γικόλχος τοῦ ὕπατη σὺν των πέχνων αὐτοὺ.--- 
χιώνστας σπαγοχος. — παπὰς ἀγδρέας. — Φίλιππος 
τῆς μαμμῆς. — γἱχόλχος τῆς μαμμῇς. — γικόλαος 
μεγαλοῦ σὺν τῶν TixywY. — βασίλειος γαμυρὸς χου- 

σεντίνοῦ. — υἱκόλαος κουσεντίνος. ---- ἀνδρέχς κουσεντί- 
νος. —À λέων τοῦ πραυλοὺ. --- λέων τῇς μοναχῆς σὺν 
quw παίδων αυτοὺ. — ὁ υἱὸς πρεσβυτέρου λέοντος 
καλιαίγδρου. — ol παίδες πρεσβυτέρου ἄλεξίου. — cil 

καίδες πρισβυτέρον οὔρσου λέοντος. — οἱ παίδες ϑεο- 

δότου πρεσβυτέρου τοῦ βότι. --- οἱ παίδες πρισβυτέ- 

ρου βονέλλου. --- οἵ παίδες πρεσβυτέρου βασιλείου κα- 

ριοτον νικηῦορος καὶ καλόκέρος. — οἵ παίδες πρεσβυ- 

pou γρηγορίου κονδίλου λέων νἱκόλαος υασίλειος" καὶ 

ἀρκάδιος. — ὁ πρεσβυτερος γἱχήφορος γαμυρος μηζη- 

ρου σὺν τὼν παίδων. — ὁ πρεσβύτερος κεύνστας 

λιαρδόφόρος συν τῶν παίδων. — μαὐρίκιος πρωτοπα- 

πὰς συν πων παίδων. — νασίλειος ἀρχιδιαάκονος σὺν 
τῶν τέκνων. -ττ οὔρσος πμεσβυτερου τζαππακουννὴς σὺν 

τῶν παίδων. ---- οἱ παίδες πρεσβυτέου σπαρνήτου γρη- 

ἡόριος ιωάννης στέφανος. — λέων πριμηκέριος σὺν τῶν 

σξανων. — βασίλειος πρεσβυτέρου Φραξιτούου συν τῶν 

σέχνων. — οἵ παίδες πρεσβυτέρου ἀνδρέου γεώργιος 

χαλυύχος. --- γικόχαος πρεσβυτέρου μαρροσφάκτου συν 

σῶν παίδων. — γικόλαος πρεσβυτέρου δαγέχλου σὺν 

τῶν παίδων. — νγικόλαος πρεσβυτέρου υἱυΐλλου Guy 

cu παίδων. — καλώχιρος πριμικέριος συν τῶν παΐ- 

δων. — πρισβύτερος ἀρκάδιος ταβουλαρίος σὺν τῶν 
παίδων λέοντος xal μιχχῆλ. — μυζηϑηρος πρωτο- 

παπὰς συν τῶν παίδων. — πρεσβύτερος βασίλειος 
ρωμαίον συν τῶ; παίδων. ---- λέων Φιγούλης σὺν τῶν 
παιδων. — λέων πρ'σβυτέρου χρούξης συν τῶν παί- 

δων. — χέων δέχαρχος σὺν τῶν παίδων. — σέργιος 
πολήτης σὺν τῶν παίδων αὐτοῦ. — βασίλειος ἀρχό- 

7uxos σὺν τῶν παίδων αὐτοῦ. — οὕρσος βοσκός. ---- 
οἵ παίδες γρηγοριου δομέστικου. — οἱ πχίδες λέωντος 
υύσικου, ---- vixoxaos πρεσβυτέρος νουνέλλη. — λέων 
γλμβρὸς πυρροῦ. — τωούνγης γαλιλούδος. — ϑεώδωρος 
κονταράτος. --- Ιωαννης dper dg. — βασίλειος δρογγα- 
μηδ. -τενίχολαος σκεπαστὸς.--ο ἢ χῆρα τοῦ σκληροῦ .---- 

λέων ηλασοΐλαδος, ---- εὐσταίδιος τοῦ σακκή. — βα- 
σίλειος κονδολούχου. — "rara γρηγόριος καριοτης σὺν 
τῶν παίδων. — Opus ὀγόματοι ριβ΄. ---- Καὶ εἰς avrà 

v^ συγίλλιον διὰγορεύῃι, ἤα ὅσους ἕενους δυγηϑης σου- 

Filii Theodoti presbyteri de Boto — Filii presbyteri 
Bonelli — Yilii presbyteri Basilii Carioti , Nicepho- 
rus el. Calocerus — Filii presbyteri Gregorii: Condili 

Leo, Nicolaus, Basilius et Arcadius — Presbyter Nice- 

phorus gener Mizitheri cum filiis — Presbyter Consta 

Lardoforus cum filiis —Mauricius protopapa cum filiis 

— Basilius archidiaconus cum filiis —Ursus filius pre- 

sbyteri Zappacunnes cum filiis — Filii presbyteri Spar- 

niti , Gregorius , Ioannes , Stephanus — Leo Primi- 

cerius cum filiis — Basilius filius presbyteri Fraxitani 

cum filiis —Filii presbyteri Andreae Georgius , Ca- 

libeus —- Nicolaus filius presbyteri Marrosfaeti cum 

filiis — Nicolaus filius presbyteri Dagelli cum filiis — 

Nicolaus filius presbyteri D.billi cum filiis — Calo- 

cyrus Primicerius cum filiis — Presbyter Arcadius 

tabularius cum filiis, Leone et Michaele — Mizitherus 

protopapa cum filiis — Presbyter Basilius Romaeus 

cum filiis — Leo Figulus cum filiis — Leo filius pre- 

sbyteri Cruxae cum filiis—Leo Decarchus cum filiis— 

Sergius Polita cum eius filiis — Basilius Arcolicus 

cum eius filis — Ursus Boseus — Filii Grego.ii 

Domestici — Filii Leonis Bisici — Nicolaus filius pre- 

sbyteri Bunelli — Leo gener Pyrrhi — Ioannes Gal- 

landus — Theodorus Contaratus — Ioannes Aretes — 

Basilius Drongarus — Nicolaus Scepastus — Vidua 

Scleri — Leo Elasoeladus — Eustathius de Sacca — 
Bas:lius de Condoluco — Presbyter Gregorius Cariota 
cum filiis. Sunt insimul nomina duodecim et cen- 

tum. Et in ipso sigillo edieitur, ut quotquot extra- 

neos potueris aggregare , modo ne sint ex (ditione 

med), nec pertineant ad terrarios et proceres meos, 

eos aggreges et addieas territorio ecclesiae. Osten- 

derunt etiam alterum sigillum latinum a potestate 

mea, et semper memorandae matris meae conditum, 

et plumbea bu'la munitum, anno ab hinc tricesimo 

sexto, quo donatur antedicto Episcopatui Scyllacensi 
Roecella eum omnibus pertinentiis eius, eodem modo, 

quo eam possidebat Gerasimus Cathegumenus , etiam 
cum villanis, qui sunt in ea, quorum haec sunt no- 
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ρεῦσαι,, οἰτινες μι ἐστωσαν ἀπὸ τῆς (sic) 
μήγαι ἀπὸ τῶν περρεριων καὶ ἀρχώντων μου σουρεύειν 
αὐτοὺς, xal ἀπλικεύειν εἷς τὴν χώραν τῆς ἐκχληρίας. 

"Ἔδειξαν καὶ ἐτερον συγιλλιιον λατίνον παρα τοῦ κρα- 
σοὺς μου καὶ τῆς ἀείμνήστου μου μητρος μοληβδό- 
βουλλον sxovra xpovous λς΄, δορούμενον εἰς τὴν τιχὕ- 
τὴν ἐπισχοπήν σχυλλαχὸς τὴν ρόγχέλλαν σὺν πασης 

τῆς διαχρατήσεος ἀυτῆς χαϑαπερ ἐπεχρώτι αὐτὴν, 
γεράσιμος ὁ χαϑηγούμενος σὺν καὶ Twy by αυτῇ υὲλ- 
λαάγων' ὧν τὰ ὀνόματα εἰσὶν ταύτα. γρηγόριος τῆς 
χουλούμβης. — οἱ παίδες σαρδοῦ. — 6 πύρριας. ---- vi- 
κήφορος τοῦ σπιγανι. — ὁ μακρῶ ἰωαννης. ---- γουρ- 
ρούφης. — μωρόνης σεργωνᾶς. — καλοχύρις. — λέων 
χόνδρις. — οἱ «adis παπὰ σεργίου. — βουλφαξα.- 
X05. — ϑευδώωρος πελεχανός. -- μαύρος ἀδελφός αὐτοῦ. 
— λέων βουρανηϑης. — βασίλειος μορκλής. — wwav- 
»ἧς τοῦ πρισβυτέρον κωνστα. — βόγος. — βασίλειος 

μιτζέτης. — ϑεοδωρος τοῦ καϑάζριου. — μοναχῇ τι- 
γανηρσα, — γἴχολαος σοῦ αἀνατολού. ---- ϑεοδωρος 
τοῦ γεννοίκου. — 6 γαμβρὸς αυτοὺ. — υασίλειος σι- 
κοτάχει. ---- λέων τοῦ τιγαάγη. — wwdbryng τοῦ μουρκλῆ. 
— λέων τοῦ χάσκαρη. --- ὁ χαμοδρακον. ---- χέων τοῦ 
κουνσούλου. — ὃ χόρμος. --- γαλάτις χαλχός. — ὁ 
γοτάριος βασίλειος. --- τοῦ κακόχοσμου. ---- ὁ μιτζετής. 

— όμως καὶ coUo! λδ΄. — χαὶ γένονται παντες συν 
τῶν ἀνοτέρω γιγραμμένγων ἕκωτὸν τεσσεραίκοντα ἔξ, 
"Edefay καὶ ἕτερον συγίλλιον καὶ μολυβδέόβουλλον 
παρὰ τοῦ χρατους μου καὶ τῆς ἀειμνήστου μου μη- 
τρὸς: "Emi exit. στέργοντα και ἐπικυρουντα. . . . 
σὴν ἐκκλησίαν poyxixXas* μετα πρεσβυτέρων διαγο- 
ρευομέγων ἀνωτέρω... . . . ταῦτα τὰ ἀνοτέρω ...... 
ἀὴ ἐπ’ αὐτῶν καὶ διαγορεύει, στέργει καὶ ἐπικυροῖ τὸ 
κράτος μου πρὸς τήν ἁγίχν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαν τῆς 

ἐπισκόπης" καὶ τὰ πράγματα τῶν πρεσβυτέρων ..... 
τοῦ χροότους μου ὥς ἐλπίζων εἰς τὴν ἁγίαν χαὶ παν- 
γιχον οἰχεσίαν τὴν iy αὐτῇ; ὑπὲρ λύτρου xol ἀφέσεος 
ἀμαρτιῶν πάντων τῶν ἡμετέρων γεννητόρων καὶ ἡδίων 
ἡμῶν. καὶ ἡμεῖς ἔξωμεν ἀντιμνηστήαν ἔλεος παρὰ κυ- 

ρίον ϑεοῦ παντοκράτορος. Ἐγραφη εν μηνὶ καὶ ινδικτιῶνι 
xí ἔτι τοῖς προγεγραμμέοις. καὶ δια κολίβδον σφρα- 
igi καὶ κυρωϑὲν ἐπεδόϑη σοι. 

(Ex origiaali meinbrana Archivi Neapolitani —n.? 40.) 

mina: Gregorius de Culumba — Filii Sardi — Pyr- 

rhias — Nicephorus de Tigani — Macro loannes — 

Gurrufa — Ioannes de Sergona — Calocyrus — Leo 

Chondris — Filii presbyteri Sergii — Bulfaracus — 

Theodorus Pelecanus — Maurus eius frater — Leo 

Buravithes—Basilivs Morcla— Ioannes presbyteri Con- 

stae filius — Bonus — Basilius Mitzeta — Theodorus 

de Cathario — Monacha Tiganissa — Nicolaus de Aua- 

tolo — Theodorus de Gennaco — Gener ipsius — Ba- 

silius Sicotacus— Leo de Tigani — Ioannes de Murcla 

— Leo de Chascari — Chamodracon— Leo de Cunsulo 

— Cormus — Galatus Chaleus — Notarius Basilius de 

Cacocosmo — Mitzeta—Sunt insimul et hi quatuor ct 

triginta. Et sunt omnes cum supra memoratis cen- 

tum quadraginta sex .Ostenderunt etiam aliud sigillum 

plumbea et ipsum bulla munitum, et datum a pote- 

state mea, ac matris meae nunquam obliviscendae, 

anni 6617, quo confirmata fuit et rata habita donatio. 

. .ecelesiae Roccellae cum presbyteris suprascriptis. 

Quae antedicta. . . . . . semper ab eis; et potestas mea 

recenset, comprobat et confirmat sanctae Dei episco- 

de 

mea dominatione, sperans in sancta et nocturna depre- 

pali ecclesiae et bona. presbyterorum. .. .. ... 

catione, quae in eadem ecclesia fiat pro redemptione 

et remissione peccatorum omnium nostrorum paren- 

tum et propinquorum. Et nos pro remuneratione 

misericordiam apud dominum Deum omnipotentem 

nanciscamur. Scriptum est mense et indictione et 

anno supradictis, et plumbea bulla signatum atque 

roboratum tibi datum est. 
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CXL. 

1145 — Mense Novembri — Indiet. IX. 

loannes praepositus monasterii S. Petri Imperialis tradit Theophylacto regis Rogerii medico quatuor sezagenaria 
vinealia acceptis ducatis sexaginta, et su) annua praestatione octo librarum cerae. 

-T Fgo Johannes prepositus. - Ego Beringerius 
monasterii antistator. 

Ἔν ὀόλατι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ d- 

γίου πνεύματος. ὃ προγεγραμμένος ἰωάγνης πρεπόσητος 
τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου πέτρον τοῦ βασιλικοῦ. ἔτι δὲ 
κἀγὼ υερεγγέξης ὃ ἀνπισταίτωρ τῆς αὐτῆς μονῆς, οἱ 
τοὺς σιμίους καὶ ζωοπιοὺς σταυροὺς οἰκείχις χερσὶ arpo- 
χοξαντες. μετὰ τῶν ὀγομάτων καὶ σοῦ ἀξιώμωτος 

ἐμοῦ ποῦ πρεποσήτου «à παρὸν ἔγγραφον πρὸς σὲ 
SsoQOXaceroy ἱχτρὸν τοῦ κραταιοῦ ῥηγὸς τὸν καὶ υἱὸν 

γικόλαου μαγίστρου. οὕτως ἐγὼ ὃ πρεπότητος ἐκτίϑυμι. 
᾿Επειδὴ χρείαν ἔχουσα ἢ μονὴ. πρὸς διοίκησιν αὐτῆς 

xxl “τερὶποίησιν' τέσσαρα ἑξηκονταίρεια ἀμπελότοπα 
ἀλσώση" εἰς τὴν τοποθεσίαν τοῦ ὄρτε κείμενα" πρὸς 

σὲ διαπρείσαι διέγνωκα. καὶ δὴ, λαβὼν παρὰ σοῦ 
δουκώτα ἑξήκοντα. ἐξουσίχν σοι ἐπὶ τὰ δηλωθέντα 
τίσαρα ἑξηκονταάρεια ἀμπελότοπα' καὶ παρρησίαν 

ἐγχειρίζομαι. πωλεῖν αὐτὰ εἰ βούλει. δωρεῖσθαι. ἀν- 
σικαταλλαάγτειν. γροίφειν προιξὶ. ὑλοκοπεῖν. καὶ περὶ- 
καδϑαίρειν" Φυτεύιν καὶ βελιτιοῦν. κληρονόμοις σου ἰδίοις 

xai διαδόχοις καταλιπεῖν. καὶ πᾶν ἀλλὸ ἀνύειν εἰς 

αὐτὰ. ὅσον τὸ καταδέληριν" σύνορα δὲ τῶν τεσσάρων 
τούτων ἐξηκο, ταρείων οὗτως εἰσὶν" ἐξ ἀνατολῶν ἡ 
ὁδὸς ἡ πρὸς τὸν ἅγιον ἄγγελον τῆς γραβίνας ἀπά- 

γουσα" ἐκ δυσμῶν, Φυτείχι τῶν κληρονάλων λούπου 
λεγομένου γρανούλλου" ἐκ νότου Φυτείχν κώγστα ποῦ 

σεππόππα καὶ wu». τοῦ υἱοῦ νικολαου μαϊστορος, 
im βορέα, ἡ μηγάλη στράτα" ταῦτα οὖν τὰ τέσσαρα 
ἑξηκοντάρεια ἀμπελότοπα διὰπρασα σοι, μέλλων σὺ 
καὶ κληρονόμοι σου. εἰς καρποφορίαν ἐρχόμενα, δου- 
λεῦσαι 47h μονῇ ταύτη, κατ᾽ ἔτος ὑπὲρ ἀυτῶν, λύ- 
pas δχτὼ κηροῦ. καὶ εἰ συμβὴ ὀψέ ποτε ipe ἤνχι 

παγτελῶς. ἵγα d χώρα αὖϑις ἀπομείνη τῇ μονῇ. καὶ 

εἴπερ ὀψέ ποτε μεταμελούμενος κατά τινα μηχανὴν. 
καὶ πρόφασιν" ἀφελεῖν ταῦτα θελήσω ἀπὸ σοῦ. ἢ 

ἀπὸ κληροιόλων σου ἐγὼ ἢ διάδοχοί μού" καὶ οὐχι 
μάλιστα διεκδιχῆσαι ταῦτα σὰ ἑξηκονταρεια ταῦτα 
ἀμπελότοπα σοὶ καὶ κλιηρονόμοις σου ἀπὸ παγτὸς ἀγ- 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Suprascriptus Ioannes praepositus monasterii S. Petri 

Imperialis, insuper et ego Berengerius antistes eiusdem 

monasterii, venerandas ac vivifcas cruces manibus 

propriis exaravimus cum nominibus et mea praepositi 

dignitate ; praesens vero instrumentum tibi Theophy- 

laeto medico potenüs Regis et filio Nicolai Magistri 

hoc pacto ego praepositus trado. Cum monasterium 

necessitate premerétur, propter administrationem et 

conservationem suam, statui tibi vendere quatuor 

vinealia sexagenaria silvescentia in loco dicto Orte ; 

et cum a te acceperim ducatos sexaginta, domi- 

nium tibi tribuo in praedicta sexagenaria quatuor vi- 

nealia, et facultatem veadendi ea si volueris, donandi, 

permutandi, in dotem scribendi, lignandi , purgandi, 

plantandi et meliorandi , heredibus tuis propriis et 

successoribus relinquendi, et perficiendi cetera omnia 

quae tibi placuerint. Fines vero huiusmodi quatuor 

sexagenariorum ita sese habent; ab oriente via, quae 

ducit ad S. Angelum de Gravina ; ab occidente plan- 

tationes heredum Lupi cognomento Granulli ; a me- 

ridie plantationes Constae de Seppoppa et Ioannis 

filii Nicolai Magistri ; a septentrione via maior. Haec 

igitur vinealia quatuor sexagenaria vendidi tibi hoe 

pacto , ut eum ad fructificationem pervenerint , tu 

tuique heredes quotannis solvatis eidem monasterio 

pro hisce praediis libras octo cerae ; et si labentibus 

annis olim contigerit , ut omnino deserta evaserint, 

rursus ad monasterium loca haec redeant: et si quando 

in posterum mutato consilio , machinatione aliqua 

et praetextu auferre haec tibi vel heredibus tuis 

voluero ego aut successores mei , et non potius de- 
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-purmou , lya, πρὸς ἅπαν σὸ μέρος σον. ἐγὼ καὶ διο- 
δοχοί μου. νομίσματα ῥηγᾶτα εἴκοσιν ἀποτίσωμεν. 
πᾶσαν xxl ἀνάλωσιν, ἣν ἀναλώττε εἰς αὐτὰ βου τιοῦν- 
σις. xai Φυτεύοντες. καὶ ἄλλα εἴχοσι ῥηγᾶτα τῶ 
δημοσίω, φυλάττοντες μετὰ ταῦτα τὴν παρούσαν 
πρᾶσιν, ὀχυρὰν εἰς ἀεὶ, ἥτις ἐγράφη ἀξιώτει ἐμῇ. 
καὶ τοῦ ἀντιστάτωρος τῆς αὐτῆς μονῆς, καὶ τὴν δη- 
γ,ωϑείσαν δουλείαν τούτων τῶν ὀκτὼ λίτρων τοῦ 
κηροῦ ὡς εἴρηται, Iia δουλεύση καὶ σὺ καὶ κληρονόμοι 
c2u τῇ μονῇ. ἐν τῇ foprT, τοῦ ἁγίου πέτρου fpica. 

τοῦ ἱουνίου μηνός χειρὶ κουρκουσίου υἱοῦ Ἰωάννου. μηνὶ 
γοεμβρίω. ενδικτίωνος δ΄. ἔτους xy. παρουσία μαρ- 
τύρωγν. 

T Hoc Melis natus scriptum firmat Nicolaus. 

d ApxovrírUxs vios λέοντος μαρτυρῶν ὑπέγραψα, 
οἰκεία, Xsipi. 
T μιχαὴλ ὁ υἱὸς κωνσταντίνου ποῦ κοδίνου ὑπέ- 

yox. μαρτυρῶν οἰκεία χειρὶ. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n." 29.) 

fendere praefata sexagenaria vinealia tibi et heredibus 
tuis a quovis homine , omnibus e parte tua ego et 
successores mei solvamus nummos regales viginti , 
et omnes expensas quas feceris, ut eadem meliorares 
ac plantares , et totidem alia Fisco , servantes nihilo- 
minus praesentem venditionem firmam in omne 
aevum; quae scripla fuit rogatu meo et antistitis eius- 

dem monasterii (et memorata praestatio octo librarum 

cerae , uti praedictum est, solvatur a te tuisque 
heredibus monasterio in festo S. Petri, videlicet mense 
iunio) manu Curcusii filii loannis , mense novembri, 

indictione IX , anno 6654, coram testibus. 

T Archontitza filius Leonis testis subscripsi propria 
manu. 
T Michael filius Constantini Codini testis subscripsi 

propria manu. 

CXLI. 

1145 — Mense Decembri — Indiet. (IX). 

Irene uxor quondam Mule cognomento Troglari donat monasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo territorium 

tercentorum modiorum, Nohae situm in loco dicto S. Euplo. 

T σύγνον χειρὸς εἰρίγης της ποτε σήμβιου μουλε o 

τῆς ἐπόυμια τοῦ Tpoykapov ἦ 
T ἦν ονοματι στοῦ πατρὸς x«l τοῦ υἱοῦ καὶ ποῦ 

ἁγίου πνευματος. ἣ προγεγραμμώη χἀγῶ εἰρίγη ὁ Tm 
ἐπογυμεία τοῦ σρόχλαρου ὁ τὸ σύγνον τοῦ τἱμίου καὶ 
ζοωπιοῦ caupo οἱκείχ χειρὶ καϑυπογράψας" πὸ δὲ 
iQos τοῦ ὀγώματος καὶ ἐπονυμιῶν. διὰ ποῦ νοταρίου 
προτάξας φΦένωμαι προς σὲ κυρ powspiov ὁ της exsi- 
vois προστως τῆς μονης τῆς ἀγίας Ssoroxov τοῦ xvp 
ζωσίμου xal σὴν σοὶ, παντας τοῦς ὑπο σε αδέλφους, 
ἀφι:ρῶ σοι τοὺς χωραφης" 6o, χορήτεως μωδίιων" τ΄. 
ἅπερ ἔχω ἐκ της μητρικὴς μου ὑποστἄσεως" καὶ κεινὰ 
μὲ τοῦς ἄλλους μου ἀδελφους" ey ἐμὴν μύραν TO 
ὠντὰ καὶ διακείμενον εἰς τὴν περιοχὴν. ἄστι τοῦ νόε" 

εἰς τοπὸν λεγόλενον του αγί:υ εὐπλου" ὧν χαὶ διο- 

εἴζεται- οὐτως: κατα μὲν αγατολας" αρχόμεϑα. ὡς 
idi ἔχει" παλεαν ἀπλήκεμκχ᾽ xa wm ἐκξιγης ἡ ἥσα 

ἕως εἰς τὸ ριίκει" καὶ κωταβη τὸ ξέρω ριάκη" καὶ 

T Signum manus Irenes uxoris quondam Mule 
cognomento Troglari. 
T !n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascripta Irene cognomento Troglari, quae 
signum sanctae et vivificae crucis propria manu exa- 
ravi , nomen vero et cognomen per notarium prae- 
fixi, offero tibi domino Rogerio praeposito monasterii 
S. Deiparae de Cyr-Zosimo, et una tecum omnibus 

fratribus , quibus praees , territorium capacitatis mo- 

diorum tercentorum, quod ex maternis bonis mihi 

obtigit, et commune habeo cum aliis meis fratribus, 
meam scilicet portionem. Situm vero est huiusmodi 
territorium in pertinentiis civitatis Nohae, ubi dicitur 

S. Euplus, his finibus comprehensum : ad orientem 
incipit a loco , ubi nune est vetus diversorium , et 

inde vadit recta usque ad rivum, et descendit torrens 
et procedit ad flumen magnum Sarmenti, et inde 

recta pergit ubi fines sunt territorii Ursini filii pre- 
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pixTT, εἰς ov μέγαν ποταμὸν σου σαρμὶντη. καὶ ἔρ- 

χέται ἡ αὐτὴ σα" καὶ συνορΐζει με τὸν χωραφιον 

οὐρσήνου" vov πρεσβυτέρου Φιλαρέτου" καὶ συνκλήζη 

pi τὸ XwpxQiov τὰ ἅπερ ἀφιέρωσε βασίλθιος του 

πρεσβυτέρου ευστἀψήου εἰς το μοναστηρεων" ἔχει ἐν 

αὐτὴ σηκε" 0 . ex τουτὸ τὸ χωραφιον ἀφιεξρωσα vy 

ἐμὴν μύραν" εἰς τὸν ὑργμένον πανσεπτον γαὼν τῆς ὑπερ- 

alas. Seov'oxov* x«l ἧς σε up ρινγεριον 0 ΤΡ ἐκεινὴρ 
καιροῖς προεστως" jd ἔχη auc hg ἡ ἐκκλησία ἀεὶ παν- 

vor καὶ συνκυριεύση αὐτὴν μέχρη τερματων αἰώνων 

καὶ εἐπέχεινα" ἵ 9$ φανόσιν ποτὲ καιρῶν εἰ Χρόνωων στοῦ 

ἐπιζητήσε ἡ αγίχα ἐκκλησία εκ του σιούτου χώρας 

Φιου" εἶ ἀγωγὴν τύνα xara, «rg ἐκκληρίιας χρείσα- 

σϑαι βουλόμενος, μήτε eye μήτε τὴς ἐκ TOU κατ' ἐμοῦ 

μέρους εἴ a perros. εἶ ξέ ov προσόπου" ἔστο «vro 

ava deu. sup sapis xal υἱοῦ; καὶ αγί:υ" πνευμα- 

τος" σὸν eri! . καὶ η΄" αγίων ϑεοθόρων πατρων. κλη- 

ρωνομεῖν καὶ τὴν ἀρὰν Ἰούδα τοῦ προδότου. ζημιούσγω 

δε, xal ὑπὲρ παραβασίας του τημίον καὶ ζοωποιον 

σταυρὴυ νομίσματα M 49 οὕτως διαμένεται κατα 
σης ἐκκλησίας, ἡ σιαύτη σέλια xul πληρεστάτη α- 
Φιέρωσις" ἣν καλωθελῶς εἐπίησαί σοι στερεα βευαία 
καὶ αἀπαρασάλευτος δια τὸ οὖτο' pci ἀαρεσϑηναι T 

γραφὲν δια χειρὸς κωνσταντίγου νοταριου ὁ τὸ ἐπι- 

χλὴν σὸν κχλερέμοντε xaT ἐπιτροπῆς ρωγέριου wg &- 

κεινὴς κέροις προισσῶς ἔν μηγι" δεκεμβριω" πῆς ἡ n- 
διχκτίωνος" τοῦ ἔτους «χνδ΄. παροντων αξιοπιστων 
μαρτύρων. ; 

T βασίλειος Tow vistengis εὐστάϑειου μαρπωρ 

ὑπέγραψα οἰκεία χειρὶ τον τήμιον σταυρῶν o δὲ ἴφος 
δια σου νοταριου καὶ ταβουλαρίου. 

T δουραντὴς τὴς νουκαύρας μαρτυρ ὑπέγραψα., Ὁ 
ἐωκνγὴς ἱερεὺς μαρτὺυρ ὑπεγραψα. 

T uemvyns τοὺ xUp δόμεστηκου καὶ κρητης τοῦ κυρ 
ζωσιμοῦ μαρτυρ υπέγραψα. 

T στέφανος Tov. κυρ ευσταϑίου μαρτυρ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 40.) 

sbyteri Philareti', et clauditur cum territorio , quod 

obtulit monasterio Basilius filius presbyteri Eustathii ; 

sunt vero ib:dem ficus quatuor. Huius autem territorii 

portionem , quae mihi obvenit , offero praedictae ve- 

nerabili ecclesiae SS. Deiparae , et tibi domino Ro- 

gerio, qui eidem nunc praefectus és, ut ipsum pos- 

sideat ecclesia in perpetuum , et dominium habeat 

usque ad finem seculorum et ulterius. Si quis vero 

aliquando repctere voluerit praedictum territorium 

a sancta ecclesia , aut ipsi litem intentare , sive ego, 

sive quisquam ex meis consanguineis aut heredibus , 

sive alia persona extranea, maledicti simus a Patre, 

et Filio, et Spiritu Sancto , a tercentis octo et de- 

cem sanctis divinisque Patribus, et heres sit male- 

dictionis Iudae proditoris, et ob sanctae ac vivificae 

erucis violationem solvat poenae nomine solidos sex 

et triginta, et nihilominus deinceps ecclesia retineat 

istiusmodi plenam et perfectam oblationem, quam de 

bona voluntate feci tibi, firme, stabiliter et incon- 

cusse, quoniam ita mihi visum est. T- Scriptum manu 

Constantini notarii cognomento Clarimontis de man- 

dato Rogerii pro tempore monasterii praepos:ti, mense 

decembri, indictione VIII, anno 6654, praesentibus 

fide dignis testibus. 
T Basilius filius presbyteri Eustathii testis propria 

manu subscripsi honorabilem crucem , nomen vero 
per notarium et tabularium. 
T Durantes de Nucara testis subscripsi. T lere) 

presbyter testis subscripsi. 
T loannes filius domini Domestici et Iudex Cyr- 

Zosimi testis subscripsi. 
T Stephanus filius domini Eustathii testis subscripsi. 
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GI. 

1146 — Indict. IX. 

Gulielmus de Fabalibus in fiii locum adoptat. Philippum Nicolai filium. 

T Ἐν ovouwTi τοὺ πατρὸς TOU Ui QU καὶ του αγιου 
πνευματος" ἐπιδήπερ εξ αρχὴς καὶ ανωϑὲν εἰ 34i 
γωμοι καὶ ἱερὶ κανωνες διακαϊλεύουν ivt ex ὅτου ἵτε 

&& δίας προερέσεως υἱοὺς πγευματικοὺς γίγεστε" ὀδεν 
χαγὼ γουλλιέλμος, τῶν φΦαυάλων Ἰωθετηζω τὼν υἱον 

TOU νἱχολάου υἱος TOU κυρ οὔρσου TOU κυρ σινέσιου" 
σου δουλεύσαι μὲ ὁ υἱος σάρχπηκὼς" ἀδηλος" ἀἄχλω- 
πος' xal ἀπὼ παντώς καχού πράγμάτως Ó vios πι- 
στως καὶ KY... ese s εἰνα ἐπιδώσω αὐτῶν γυνὴ 
xal ἐκ τω πραγμάτων μου ἐπιδωσὼω αὐτοῦ Og τοῦ 
ἐμου υἱου" καὶ ἐᾶν πάλην εὐρεϑὴ ὅ αὐτῶς πνευματι- 
χὺς noU vios Φιληππος" ἐν χλώπια. καὶ ty xax" χαὶ 

μὲ πιήση τώ ϑελυμα μου" οἷ; καϑώς ἐστὴν Tw δι- 
καιον καὶ ἀποχωριστὴ acr ἔμου ἐκ τοῦ ἐμοὺ ὄκου ἵνα 
pl επιδωσω αὐτου τηπωτε. καὶ ἀπολαμβαάνω τών πα- 
ροντα viov μου δια χειρος τοῦ πατρος αὐτου ἐνοπΊΟΥ 
σου γουαλτεριου βαλτερινου. xal τωχνγοῦ TOU σπρε- 
σβυτέρου γεωργιον xol wexwyoU του a'yroU ἀρχαγγε- 
λου. 6 καὶ ἐγγγήντα)ες' παροντων αξιωπιστων μαρ- 
σύρων. γραφέν δια χειρος ϑεοφυλακτου ἵξρεως νοτα- 
ριου ἐτοὺς «χνδ΄. της δ΄. υνδικτίωνος. "T τωαννὴς της 
δωνναλεας τωτε χριτς μαρτύρ ὑπεγραψα. T ιωχν- 
vr$ TOU πρεσβυτέρου γεωργιου μαρτὺρ υπεγραψα. T 
τωαγγὴς TOU ἀγιου ἀρχαγγέλου μαρτὺυρ ὑπεγραψα. T 

χαρυερτος τοῦ μαρίαγου μαρτυρ ὑπεγραψα. "T γουάλ- 
Tipiog UX)Ttpnos pxprup ὑπέγραψα. xal ig τουτοὸ 
απολαμβανω αὐτου τὸν παρονταὰ ViOy μου ζωντα καὶ 

γεχρών' xal ig τῊν ἐξουσίαν μου καὶ τῶν VOY ἡμὼν 
πανύωτε εὦγας εώνων. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 40.) 

T la nomine Patris , Fili ct Spiritus Sancti. 
Quoniam ab initio et antiquitus divinae leges et 
sacri canones statuunt, sive ex divina, sive ex sua 

cuiusque voluntate , filios adoptivos adseribi ; idco 
ego Gulielmus de Fabalibus adopto filium Nicolai 

lilii domini Ursi de domino Synesio , ut-loco car- 

nalis et germani filii mihi inserviat, et sit sine dolo 
et fraude , atque ab omni malo opere abstineat, 
ut fidelem filium decet. . ..... p gu ws dabo 
quidem ipsi uxorem, et bonorum meorum cousor- 
tem faciam, ac si meus esset filius. Quod si quando 
ipse adoptivus meus filius Philippus in furto aut 
a'iquo flagitio deprehendatur, nec, ut par est, mihi 
obtemperare velit, et a me , meaque domo seces- 

serit, non tenebor quiequam ei dare. Recipio autem 

hunc meum filium de manibus proprii eius patris 
coram Gualterio Balterino , et loanne filio Geor- 

gii presbyteri, et Ioanne de S. Archangelo, qui et 
fideiussores sunt, praesentibus etiam fide dipguis te- 
stibus. Scriptum manu presbyteri Theophylacti no- 
tarii, anno 6654, indictione IX. - loannes de Don- 

nalea pro tempore ludex testis subscripsi. T loannes 

filius presbyteri Georgii testis subscripsi. T- Ioannes 

de S.Archangelo testis subscripsi. T- Charbertus filius 
Mariani testis subscripsi. T Gualterius Ba!terinus testis 
subscripsi. Ac proinde agnosco hune praesentem fi- 
lium vivum et defunctum et in potestatem meam re- 
cipio meorumque filiorum in secula seculorum. 
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CXLIiT. 

1147 — Mense Augusto 24 — Indict. X. 

Nicolaus Ciconia, οἱ Nicolaus de Licastro vendunt tarenis sez et viginti Nicolao filio Meli de Licastro, eiusque 
[rairibus vineam. positam ad. Umbrecem. 

E» οἵοματι TOU πατρος xal τοῦ ViOU χαὶ TOU 

αγίου πνευματος" συ μίον χειρος πρεσβυτέρου νιχολαου 

πικῶνικ" καὶ νηκολα δὲ λεικαστρου οἰμοῖς tariT pomot 

À σὸν τ μον καὶ ζωοπιον σταύρον" εἰδυοχειρον μου 

προταξον our. εἰμῶν γνόμοι" καὶ rS προαίρετος δὲ 

ἧς φενῶμεδα χε ομολωγουμέν πρασχῶμεν στὸ ἀμπε- 

)ucy σῷ ovra χαὶ διακήμενον elg τῶ ούμβρεκαι" εἰς TOY 

MXOMAOK σου μέλε δὲ Melo m pou χαὶ τοὺς αδελφοῦς 

αὐτου Mo" καὶ ρῶυέρτου" πὸ ἐχουσὺν εἰς εξοῦσίχν" 
κλαδέυσε' ἀρωτρευσε" τριγίσε' πουλεῖν" χαρίζειν" αν- 

τα τστειν καὶ US πρίχα των υἱων αὐτοῦ διδῶναι" 

καὶ εἰ 719 αν νουλεται ὃς TO χυρος καὶ τι ay QT i 

rap ὑμᾶς ἔλαυεξν" ἀπο τοὺ γὺν και εἰς τοῦς ἐξης Χρο- 

γους" ἐστὶν δὲ μέτρος epyis TOU αὐτοῦ ἀμπελιου" μέ- 
pos ἀγατολικοὸν οργίες xt/ δύσι" οργιες λδ΄ xi β΄. 
αγκοναρια" μεσυμυρύα" οργιες ιε΄ και β΄ αγκοναρια" 

 quipos οἴρκτος οργιες x ay σόδω καὶ ἐξῶδω. καὶ μιαν 
σικειαν" xai οἱμοῖς Eri purm t ὁμιωλῶγοῦμεν" ὄτι εἰλεί- 

ῴῷαμεν ἐκ τας χείρας τοῦ νικολα. καὶ τὸν αδελφῶν αὖ- 
σοῦ" παρὶα κα΄" καὶ οιμοῖς εἰ πίτροπι εἰ προγεγραμ- 
μένοι" εδῶχκαμεν πέρι a) ψυχὴν TOU λεο δὲ ληκα- 

στρου" πέρ ἀφεσεος τὰς ἀμαρτίας αὐτου" txY Φανὴς 
ποταὶ καιρω Xponw. suu οἰμοὶς ει προγεγραμμένη 
ὑπαὶ εκ σοῦ γένους ἀυτὸν' ἡ ται νιος αὐτοῦ" ὥτουν- 
ταὶ ἢ εγκαλουντα εἰ δικωλογοῦντα' ἀπαγο TOU 

γ' αδελφοῦς" περι τοῦ αμπέλο" σουτο" ὁμολογῶ £v 
δῶσι Sg πῶ σακκέλλιον σον ριγὸς ριγαλη x^ καὶ 
συόώπαν dxov καὶ μη UOUXQY* καὶ σώ εἰνε ἀχολντον 
πανσωνγ" ὑπὸ βαδιμονιου αλφανου μάγιρε. ἐν παρουσίχ 

ἀξιοπιστῶν μαρτύρων «2 παλμενταίρι μαρτυρ. T va- 

σιλειος ριτικαίλλα μαρτυρ.  νικολαος νουλταίλλα 
uxprup. d eypxQm δια xsipos τωαγνου ἵξρεως “τ xi- 

λευσὴν TOU XpTOU τοῦ μιναδα" μηγι αυγοῦστου εἰς 

τὰς κδ΄. ἡμέρα. κυρίιακη. wp S. erovs gx: ινδι- 
κτίωγος 1" ἐν TOig καιροις ρουχερίου ροιγὸς" μιναδα 
κριτής. βουγέριου σισινηίγου στρατιγῶ" εξουσιάστα 
δὲ τωαννὴν νολταῖλλα νιος λέ πρωτοπαπα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis—n.? 47.) 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Signum manus presbyteri Nicolai Ciconiae, et Nicolai 
de Licastro. Nos curatores, qui venerandam et vi- 

vifieam crucem propria manu exaravimus, de pro- 
pria nostra sententia et libera voluntate. declaramas 

et confitemur vendere Nicolao filio Meli de Lica- 
stro, eiusque fratribus Leoni et Roberto vineam,quae 
sita est in loco dicto Umbrece, ut amodo et in per- 

petuum habeant potestatem putandi, arandi, vinde- 

miandi, vendendi, donandi, permutandi et in dotem 

suorum filiorum constituendi, et quidquid voluerint 

faciendi, utpote qui dominium et facultatem a nobis 

acceperint. Haec autem est mensura ulnarum eiusdem 

vineae: ad orientem ulnae septem et viginti; ad. occi- 
dentem ulnae uadequadraginta et duo cubiti; ad me- 

ridiem ulnae quindecim et duo cubiti; ad septentrio- 
nem ulnae viginti, cum ingressu et egressu, et una fi- 
cu. Et nos curatores declaramus accepisse de manibus 
eiusdem Nicolai eiusque fratrum tarenos sex et viginti; 
et nos suprascripti curatores dedimus eos pro anima 
Leonis de Licastro, et pro redemptione eius peccato- 
rum. Si qua vero occasione vel tempore apparue- 
rit aliquis, aut nos ipsi suprascripti, aut ex cogna- 
tone nostra , aut fiiius noster , contra memora- 

tos tres fratres petitionem, actionem, aut accusatio- 

nem de supradicta vinea movere volentes, solvere 

debeamus Fisco regio regales viginti, et inviti ac no- 
lentes silere; illi autem a nemine impediri aut mole- 
stari possint.Scriptum sub fideiussione Alphani Magi- 
ri, praesentibus fide diguis testibus. - Leo Palmenteri 
testis. - Basilius Riticella testis. "T Nicolaus Vul- 
tella testis. -- Scriptum est manu loannis presbyteri 
de mandato Minadae Iudicis, die dominica XXIV men- 

sis augusti, hora IX, anno 66535, indictione X, tem- 
poribus Rogerii Regis, Iudicis Minadae, Rogerii $i- 

siniani Strategi, et Magistratus loannis Voltellae fili 
L»onis protopapae. 
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CXLIV, 

1147 — Mense Novembri — Indiet. XI — Circlarii. 

Testamentum Alpheranae de Caralea. 

T Ἐν ovum) oU "repos xol σοὺ υἱοῦ xal TOU 

&yioy πνευματος" ἐπεϊδεῖπερ χαγῶ ἀλφερανας ὑπαρ- 

χων υἱὸς τοῦ απιχομένου τωαγγου που παπὰ γιχολάου 

τὴς καραλεὰς ἐν νοσω υὑχριτωτω χατάκλινεις XX, 

τε χατασχεδεὶς τὸν γοῦν δὲ χαὶ τας Φρενας ἐρρωμε- 
vag ἔχω καὶ ἐπὶ νοὺν ἔχω τω τοὺ ϑανατου ἀδειλον 
τέλος" κατα Tt) φάσκον ριτον. oi οὐκ ἔστιν ἀγϑρω- 
“πος ὃς ζήσεται" καὶ ovy, ὥψαιτε θάνατον τούτο" οὖν 
“πλεριωνχ" ἐνϑυμουμένος τὰ προσόντα μοι ἐκ τῆς πένη- 

χρας μου οὐσίας διατηϑιμι" Ἐν πρώτοις ϑέλω καὶ 
βούλωμαι" ἵνα Boro ὑπὲρ ψηχής μου σωτηριας τω 
ἐμὸν μέρος του αμπέλιου εκ τὰ ἀμπέλια TOU. καλαυρου 

ὃν μοῖ ἔλαχεν μώριον" ταύτην προριϑεισαν αμπελον τῶ 
ἐμῶν μέρος ὃν" ἐμοὶράσαμην σὺν του ἐμοῦ viov λαγδου 

xal του γάμβρου μου δουράντη ἐπαφίω ἄυτα ποῦ 
ἐμοῦ υἱου χανδου" ἄμα καὶ τὸν αππιδὸν ὃν ὑπάρχει 

μεσόν τῷ ἀμπέλιω ὃν ἐστὶν πλητίον τῷ ἀμπέλιω τῆς 

καρρικοίταο" καὶ σικαίαν μιχν ορϑώσικχ' ὃν ὑπάρχει 
εἰς τὴν χατω ἀμπέλι ὃν ἔχεν ϑεωρεσρον v ϑυγατηρ 
βασιλείου του καλαυρου" διότι εκύχευσέ ur εἰς c 

ἐμὴν αϑιναμιαν. xal μέλλει μὴ δουλεύσαι: doro τῆς 

squrg ἐκ κωσμου αφήξεως ὑπερ ψυχηκής μου σωτη- 
μας" χαϑὼς ἔϑος ἐττὶν πέρι τῶν τε)νἀιώτων μέχρι 
vou ζωῆς αὗπτου" ὀμκίος ἐπχφίω ἀυτῶ σοὺ VioU μου 
λανδου ὑπὲρ ψυχητὴς μου σωτΎριας ἐκ τῶ ἐμὸν μέρος 

τω χὥραφιον ὃν ὑπάρχει ἔπιχατω μερὺς τῶ σπίλαιον 
τῆς αγιας eem πλησίον τῷ χῶραφιον τοὺ. κῦρ σαλα- 
μὸν υἱου γουλλιέλμου ρουσυτου ἐκ τῷ δυσικον μέρος" 

στῶ δὲ από τῶ δυσιχκὸν μέρος ὑπάρχει τῶ χαλκει της 
αγίας ἐλαίγης" ἐπαφίω δὲ που ἐμοῦ γαμβροῦ δοὺραντη, 

τῶ ἀργὸν χωρχῷιον ὁν ὑπορχει πλῆσιον σου αὐτου 

μοίραν TOU αμπέλιου" "Ty 9s ἀμπέλον ὡς χαϑως Ü- 

πήρχε μοιρχσμένον ἐπιτρέπω ἵνα οὗτος ὑπάρχει μέχρι: 

τερματων εώνων' τὰ δὲ χωραφια καὶ υμεροδενδρια" 
ὅπω ὃ ἂν ὑπάρχει" ἐπαφίω σοὺ ἔμου viov. λχούδου 
xal τὴς «μῆς ϑυγατρος αννὴῆς. οὐτος Θέλω xxl υού- 

λώμαι ἀπάντα γεγίσοαι" ὥστις δὲ εὐρεϑῇ ἐναντίου- 

μθὸς χαχωπραγμων' ἐκ ταύτης τὴς ἐμης διατάξεως 
σχὺ τω αναδεμα παρὰ πάτρης χαὶ υἱοῦ καὶ αγιου 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Quoniam ego Alpheranas filius defuncti Ioannis filii 

presbyteri Nicolai de Caralea, morbo gravissimo cor- 

reptus, lecto detineor, sanam autem habeo mentem 

animumque, et incertum mortis finem recogito iuxta 

illud dictum, quod non est homo, qui vivet et non 

videbit mortem, eo magis haec recolens, de tenui pa- 

trimonio, quod possideo, ita statuo. In primis volo 

et cupio, ut detur pro animae meae salute pars vi- 

neae Calabri, quae mihi obüigit ex divisione eiusdem 

vineae, quam fecimus cum meo filio Lando, et meo 

genero Durante: et relinquo ipsam meo filio Lando 

simul cum una pyro, quae est in medio vineae iuxta 

vineam de Carricata, et unam ficum orthosycam , 

quae est in inferiori parte vineae , quam post nu- 

ptias in donum obtinuit filia Basilii Calabri , quo- 

niam curam mei habuit in aegrotatione mea, et post 

meum obitum inservire debet saluti animae meae. 

toto vitae suae tempore, ut mos est pro defunctis. 

Item relinquo eidem filio meo Lando pro salute ani- 

mae meae parlem meam de terra, quae sita est ad 

inferiorem partem speluncae S. Helenae : ad occi- 

dentem iuxta terram domini Salomonis filii Guliel- 

mi Rusiti; nam quae occidentem spectat, est Fer- 

rarii S. Helenae. Relinquo autem genero meo Du- 

ranti terram incultam sitam iuxta illam partem vi- 

neae, quae ipsi obtigit. Volo autem ut huiusmodi 

divisio vineae sic permaneat usque ad finem secu- 

lorum. Terras vero, et arbores fructiferas, in quo- 

cumque loco fuerint, relinquo fiio meo Lando, et 

meae filiae Annae. |ta volo et cupio omnia fic- 
ri. Si quis autem improbus impedimentum afferre 

audeat huie meo testamento , maledictionem  ha- 
beat a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto , et 
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πνεύματος. ζυμιοῦσϑω δὲ καὶ dg τὼ διμοσιον νομι- 
ματα Xe ἐγραφη 0 παρουσα διωταξης δια χειρὸς 
suoU νικολαου νοτάριου κοι ταβούλαριου κηρκλαρίου" 
iy μήγι vota puo της ix ινδικτίωνος TOU gv £T QU$* 

παρουσία Giu TIG TUY μαρτύρων. 

Ἔ ers. δοξιώτης waprup ὑπεγραψα οἴκει, χειρι 

TOY GTAUDUY. 

d ρωγεριος vios του “τρεσβυτερου δοὺραντη μαρτυρ 

ὑπεγραψα οἴχεια χειρι τὼν σταυρων. 

T wpeyopie βετρισανου μαρτυρ υπεέγραψα οἶκεια 

χειρί τὼν σταυρων χαὶ TO ὕφος. 

T χαρτουλαριος μαρτυρ ὑπεγραψα οἰκεία χειρὶ Twy 

σταυρον. 
Τ᾽ νικολαος χουμήνου μαρτὺυρ ὑπέγραψα δια των 

σταυρων" καὶ τώ ύφος δια τον νοταρίου Tr 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 48.) 

poenae nomine solvat Fisco solidos sex et triginta. 
Scriptum est praesens testamentum manu mea Ni- 
co'ai notarii et tabularii eivitatis Circlarii , mense 
novembri, indictione XI, anno 6656, in praesentia 
file digaorum testium. 

T loannes Doxiotes testis propria manu crucem 
subscripsi. 

T Hogerius filius presbyteri Durantis testis pro- 
pria manu erucem subscripsi. 
T Gregorius Betrisanus testis propria manu cru- 

cem et nomen subscripsi. 

T Chartularius testis propria manu erucem sub- 
scripsi. 
T Nicolaus de Cumino testis crucem subsceripsi, 

nomen vcro per nolarium T. 

CXLV. 

1148 — Mense Februario 3 — Indict. XI. 

Petrus. filius Alpherii et. Ioannes eiusdem. Petri. filius cum sua quisque uxore Sica οἱ Marsilia vendunt Leoni 

de Mule Salernitanis tarenis viginti vineam. cum parte arborum ad. eos spectantium, quarum reliqua pars 
venditur eidem Leoni a Nicolao Bono tarenis duobus. 

T σύγνον χειρὸς πέτρος ὁ vios áXQiplov 4r. cóvyvov 
χειρὸς wweawou o vicg αὑτοῦ “ σύγνον χειρὸς σίχα ἡ 
qun αὐτοῦ Τ συγνον χειρος μαρσιλια ἢ γηγὴ τοῦ 
ιωαγγοῦ. 

Ἐν ονοματι τοῦ πᾶτρος, καὶ τοῦ νιου, καὶ τοῦ 

αγίου πνεύματος, ἡμὴς οἱ ἀγωτερω γεγραμμένοι στὸν 
τίμιον καὶ ζωοποιῶν σταύρον ποίξανσες" οἷκεια υμλῶν 
βουλῇ καὶ ἀγαϑὴ πρόεραισει Φαινῶμενγα ἡμῆς οἱ ἀγω- 

τέρω γεγραμμένοι πρώσχωντες τὸ ἀμπέλην μετὰ αὖν- 
Φοδὸν μὲ τὸ μέρος μὰς τῶν ὑμεροδενδρίων καὶ ἀγρίων" 
πράσχωμεν τούτω τῶ λέω τοῦ μουὰλξ τωχνγου" διὰ 

ταρία σαλερινὰ x^, καγωγὲ νικόλαος, ὁ ἐπικληϑὴς τοῦ 
βωνὴ ἐπουλεισα τὸ αὐτὼ foy τοῦ μουλὲ LwAYYCU , 
τὸ μέρος μου τῶν ὕμεροδενδριων καὶ ἀγρίων ὅπερ καὶ 
εἴχον εἰς τὸ awmfkvy τοῦ πρὸρηϑέντος πέτρον τοῦ 
αλφέρη ὁ xal πραστὶς δια ταρίαᾳ σαλερνὰ, f, σὺν πὸ 

ἰσόδω καὶ ἐξοδω" μετὰ τῶν φραγμῶν: καὶ στρεφω- 
ματα τῶν βουδίων' εἰσὶν δὲ τὰ σινόρια τοῦ ἀνπελίου: 
απὸ μέρος &vavroxixoy σγγορη τὸ αμπέλην τοῦ οὐβου 

τῆς τροῦτας, καὶ ἀπὸ μέρος δυσμὰς, αμπέλιον τοῦ 

T Signum manus Petri filii Alpherii. Ὁ Signum 
manus loannis filii eius. 17 Signum manus Sicae uxo- 
ris eius (Petri). T Signum manus Marsiliae uxoris 
loannis. 

In nomiue Patris, et Filii, et Spiritus Saneti. Nos 
suprascripü, qui venerandam et vivificam crucem 
exaravimus , de propria nostra sententia et bona 
voluatate vendimus vineam cum ingressu et egressu, 
et cum parte nostra arborum tam fructiferarum quam 

silvestrium; eamque vendimus Leoni de Mule filio 

loannis pretio tarenorum Salernitanorum viginti. At- 
que ego Nicolaus cognomento Bonus vendidi Leoni 
de Mule filio Ioannis meam partem arborum fructi- 
ferarum et silvestrium, quas habebam in vinea prae- 

dicti Petri de Alpherio, et vendidi tarenis Salernitanis 
duobus, cum ingressu et egressu, cum sepibus et 
bubili. Sunt vero fines praedictae vineae huiusmodi: 
ad orientem vinea Hugonis de Trotta; ad occidentem 
vinea eiusdem Leonis emptoris, et territorium Pe- 

tri de Mammaua ; ad septentrionem vinea eiusdem 

ΒΝ EFE IST IS ΨΥ ΘΒΕΙΣ 
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abro λέον, ὁ καὶ αγωραστης. καὶ χωράφη τοῦ πέ- 
σρου τῆς μαμμάγας, καὶ «πὸ μέρος dpxTpo ἀνπέλιον 
τοῦ αὐτὸν οὐβος τῆς τροῦτας, καὶ ἑριμον ἀμπέλιον 

τῶν υἱῶν οὔρσου τοῦ μελιτοῦ, καὶ «πὸ μέρο μισυμ- 
vpivoy ἡ ὁδὸς διμοσίχ" ἡμῖς δὲ οἱ ἀνωτέρω γίγραμ- 
μύοι μετα στὸ ἀπολαβεῖν τὰ ταρίχ' ἐποιήσαμεν τὴν 
παρούσαν γραφὴν δια χειρος του νοταριον ἵνα ἐχέτω 
6 Moy ὃ xal ἀγωραστὴς εξουσίαν τὸ ἀνπέλην καὶ 
τὰ δενδρα τοῦ πουλεῖν καὶ χαρίζειν, καὶ εἰς προίκιον 
γράψαι καὶ ποιεῖν ὅσα βούλεται, ὡς xvpos καὶ τὴν 

ἐξουσιαν map ἡμῶν ἡλιφός" fav δὲ φΦανὴ πωτὲ καιρῶ" 

ήτε ὑμεῖς, Tyr ἐκ τῆς ἡμετέρας γενεὰς, ἢ ἄλλος σις 
ανϑρωπος ζητόγτα, 4d μάχας ποιῶν. ζημιογήτω" εἰς 
Oy ἀγωραστὴν εἰς τὸ διπλουν. καὶ εἰς τὸ δημώσιον 

As/. ρυγάώτα" στέρεως δὲ ἐχέτω Ó αγωραστὴς τὸ αμ- 
πέλιον, xal τὰ δένδρα" ἐποιήσαμεν δὲ᾽ καὶ τὴν πα- 
ρούσαν γραφὴν" ἐγώπιον καλῶν μαρτύρων. μαρτυρ 

T βιτάλη χρητῆς. Waprop Τ νικολαος ὁ vios τοῦ 

χρητοῦ. waprup ἡ νικόλαος λαυρουφρέδη, δ᾽ vios ρω- 
μάλδου" Ἐγραφη δια χειρος βασιλείου γοταριου ὁ vios 
χομητος, ἕν τοῖς καιροῖς τοῦ ευλαβεστάτου αὐυϑέντου 

ἡμῶν ρογέρι ριξ καὶ στρατηγος ολεττας ρικκαρδὸς 
βουρρέρι. Ἐν era φ«χνς΄ ινδικτίωνι τα΄. rp. Φεβρουα- 
pu εἰς τὰς γ᾽" γμέρα γ΄. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 49.) 

Hugonis de Trotta et vinea inculta filiorum Ursi de 

Melito; et ad meridiem via publica. Nos autem su- 
prascripti, acceptis tarenis, condilimus hoc instru- 

mentum manu notari ; ut idem Leo emptor ha- 

beat potestatem vendendi praedietam vineam et ar- 
bores, donandi, dotis causa assignandi, et quiequid 

ei libitum fuerit faciendi , utpote in quem ius et 
dominium transtulimus. Si vero temporis progressu 
quisquam apparuerit litem aut molestiam illaturus, 
sive nos ipsi, sive quisquam de nostra cognatione, 

sive alius quilibet , poenae nomine solvat emptori 

duplum pretii, et Fisco regales sex et triginta, et 

nihilominus ipse emptor firmiter retineat vineam et 

arbores. Fecimus autem praesens quoque instrumen- 

tum coram probis testibus. T Vitalis Iudex testis. 
T Nicolaus filius Iudicis testis. - Nicolaus Laurofre- 

di filius Romaldi testis. Scriptum manu Basilii no- 

tarii filii Comitis, temporibus piissimi domini nostri 
Rogerii Regis, et Strategi Olettae Riccardi Burre- 

ri, anno 6656, indictione XI, die ΠῚ mensis fe- 

bruarii, feria III. 

CXLVI. 

1149 — Indict. XII — Cyr-Zosimi. 

Constantinus. Pelegrinus donat ecclesiae SS. Trinitatis et S. Mariae de Cyr-Zosimo portionem. suorum 

bonorum et equam. 

d συγνον χειρος κυρ κωνσταντίγοῦ αδέλφου του 
YI XOU πελεγρίνου. 

d αφιερῶσις ἐν ονοματι mov arwrpos καὶ ov viou 
xxi TOU eye arviupuxros* Φένωμαι κἀγῶ κωνσταν- 
σινος ὁ σῶν τύπων TOU τιμίου Xx) ζωόποιοῦ σταυ- 

ρου καϑυπογραψας με. καὶ ἀφιερῶσομαι διά πολλας 
μου αμαρτίας εἰς τὴν αγιαν πριαδὰ της κἄβας καὶ 
ug τ ἀγιαν Ὡεοσόχον σοὺ xvp ζωσιμου. καὶ εἰς τὰς 

χείρας τοῦ xvp λέοντος πριουλου χαὶ εἰς τοὺς ἄλ- 
λους αδελφους δια πγευμκα μου διὰ συνχόρισιν τὼν 
αἀμαρτίον μου ὁμοίως καὶ δια τὴν ὑπόστασιν μου ὁ- 

μολογῶ καὶ προστάγτω τουτο, ἀπο γὰρ τὴν σίμε- 

T Signum manus domini Constantini fratris Ni- 
colai Pelegrini. 
T Oblatio in nomine Patris, et Filii, et Spiritus 

Sancti. Ego Constantinus, qui signum venerandae et 
vivifieae crucis exaravi, pro multis meis peccatis 
oblationem facio S. Trinitati de Cava , et S. Dei- 

parae de Cyr-Zosimo in manibus domini Leonis 
prioris et aliorum fratrum, pro anima mea et pro 

remissione meorum peccatorum , et de mcis bonis 

ita volo et mando, ut ex hac die et hora tradatur 
ecclesiae tuae fulva equa pulcherrima ex iis quas 
habeo; et de aliis bonis, quae possideo, totam meam 

25 
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pov ἡμέραν καὶ ὡρὰν ἐπιδίδωμι εἰς τὴν ἐκλησιαν ry 
σιν Φοραθδὰ Qum τὸ κάλλιστον ὀπέρ ἔχωμεν: καὶ 

ἐκ τῶν ἄλλων ὑπαρχοντων μου T0 μέρος μου ὅλα εἰς 
ay αγιὰν ἐκχλησιαν" καὶ sig τὴν ζωήν μου ἐκ τὰ 
πουλαδιτζια ὀγπερ μέλλουσιν γώνήσι του πἰαάσωμαι 
δια εὐτρεπισμον τοῦ σωματὸς μου. καὶ τὴν πουλαδη 
ὄγπερ καβάἀλλικεὔσωμαι εἰς ry ἀποβιωσιν μου, κέλευ- 

σωμαι που ἀσὶν εἰς τὸν ἀγίιον γεόργιον. εἰ δὲ ἐμφενη 
τίς και μέλλι καϑαλιϑῆναι τὴν ἐμὴν ἀφιερωσιν, ἐστω 

κατιραμένος παρα κυρίω Sew παντοκράτορι. των τίη 
ἁγιων ϑεωφώρων πατρων. καὶ τὴν ἐμὶν αφηέρωσιν 
στερεαν καὶ ἀπαρασαλευτον παρουσία τῶν αξιοπιστων 
μαρτύρων. γραῷεν δια χείρος τὠανγου ipsos ταβουλα- 
prov τοῦ χυρ ζωσιμου ἐτοὺς gxy& ννδικτίιωνος ιβ΄. 
T περρωνη μαλισκαλκου μαρτὺυρ Τ τωὠαγνγὴς TOU δω- 

μεσσίκου μαρτὺρ Τ νικολαὺς λουμβαρδος xai υἱσκω- 
μῆς μαρτυρω “ οὐβου σωγαντη καὶ κριτὴς μαρτυρ T 

ιωχγγῆς δίγτωρ μάρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 20.) 

portionem offero sanctae ecclesiae, et dum vixero, ex 

pullis equinis nascituris, eos mihi sumam, qui cor- 

poris mei commoditati inserviant ; sed post meum 

obitum volo ut ecclesia 5. Georgii habeat equuleum, 
quo vehi solitus fuero. Si quis vero aliquando in- 
fringere velit hanc meam oblationem, sit maledictus 
a domino Deo omnipotente, a tercentis octo et decem 

sanctis divinis Patribus ; et nihilominus huiusmodi 
oblatio firma et inconcussa permaneat. Coram testi- 
bus fide dignis scripta est manu presbyteri Ioannis 
tabularii de Cyr-Zosimo, anno 6657, indictione XII. 

1 Perroni Maliscaleus testis. T- loannes filius Dome- 
stici testis. T Nicolaus Lombardus et Vicecomes te- 
stis. T Hugo Sonante et ludex testis. T Ioannes 
Dictor testis. 

CXLVII. 

1149 — Mense Decembri 13 — Indiet. ΧΙ, 

Rogerius. Caciani dominus vendit Urso Pagani filio praedium situm in colle Cesinae pretio unius bovis 
et duorum tarenorum. 

T σίμιον χειρος σοῦ ἐνδόξου καὶ κλιμὲ' καὶ εὐσιυε 

καὶ υὑψίλξ' καὶ δυνωτὸν" καὶ αλιϑινοῦ αυὐφϑέντι Ὑμῶν 

povxspi τοῦ κακιανου" o τὸν τίμιον καὶ ζῶοποιόν σταυ- 
gov ἐποίησαν οἷκια μου γνωμὴ καὶ υουλὴ αὐὔφϑερετω" 

πεπρακα εἰς σὲ ουρσοῦ υἱοῦ σον παγαγου" ἕν πετζι 
χῶραφι τὸ κειμένον εἰς τον υουγὸν σὴς χκεσίας" σπλι- 

σίον τῶν υἱῶν τοῦ κιτξι" καὶ τὰ δενδρια της οὖσιν 
ἐν αὔτ" διὰ εν υοιδιογ" καὶ β΄ σαρία" συν ἡσωδὼ 
καὶ ἐξωδὼ αὐτου" ἵγα ἐχης ἐξουσία ουρσοῦ την αὕτην 
χῶρχαφίου" γεὴν πονὴν" πολὺν" χαρίζην" ανταλλάτ- 

τιν απρίξιν γράφε" πέρι τὴν ψυχὴν διδῶναι" καὶ ἡ τὶ 
ὃ ἂν ϑέλεις καὶ υουλεσε ἐστιν δὲ περιορησμῶς τοῦ &u- 
τοῦ χῶραφίου: «πὸ aYarOXixoOY μέρος" νικολαος xd- 
ταπαΐνου" xol οἷλλι σοῦ κίτζι" xxi απὸ δίσι" τωχγ- 

vns τοῦ αμάτου. καὶ πάπα οὗρσοῦ τοῦ πρεσβυτέρου 
γεόργι' καὶ απὸ ἀκτρον" οἶλλι σοῦ κιτζι" xal απὸ 
μεσυμυρια" πρετβυτερος νικόλχος νοταρου" καὶ αγγε- 
Aog. (9 ὄνπερ οὐχ ἐγουμκι Φοραϑὴ τὶς ἐπενώχλοισεν. 

1 Signum manus gloriosi, et inclyti, et pii, et 
excelsi, et potentis, et veri Domini nostri Rogerii 

de Caciano. Ego qui venerandam et vivificam cru- 
cem signavi , de propria mea sententia et libera 
voluntate vendo tibi Urso filio Pagani unam portio- 
nem terrae sitam in colle Cesinae, iuxta terram fi- 
liorum Citzi, eum arboribus ibi consitis, cum ingres- 
su et egressu, pro uno bove et tarenis duobus; ut 
tu, Urse, potestatem habeas idem praedium colendi, 
vendendi, donandi, permutandi, in dotem assignandi, 
pro tua anima dandi, et quidquid volueris facien- 
di. Sunt autem fines praedictae terrae: ad orientem 
Nicolaus Catapanus et filii Citzi; ad occidentem Ioan- 
nes de Amato, et presbyter Ursus filius presbyteri 
Georgii; ad septentrionem filii Citzi ; ad meridiem 

presbyter Nicolaus notarius, et Angelus. Si quis ve- 
ro, quod non putamus, etiam ex habitatoribus Ca- 
ciani, de huiusmodi territorio molestiam afferre ten- 

VI PTT 
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περι vÓ σοιουτὸν χῶρχφίου" τε τὶς ανϑρωπον του 

χακιάνου" ἐμ πρῶτις. TOU στρεψειν τω δυπλῶν καὶ 
εἰς τω δικωτιον Av. νομισματὰ χαὶ ἀχὼ σιῶπαν καὶ 
μὴ υουλωμενος" ἐκ παρουσία μαρτύρων "rara ὑχσίλειος 
O χριτὴς μαρτύρ νικολαος καταπάγου μαρτυρ δομινι- 
xov uaprvp ρουπερτου δομεστίκου μαρτὺρ δυμητριος 
γνιχολαου χαταπαγου. ἐγραῷι δια χειρὸς νικολχου ii- 
pros xal νοταριου δια προσταξιν rov αφϑεντι μηγι δὲ- 
κεμβριω εἰς τὰς vy ἡμέρα γ᾽ ὡρὰ S/* trous sXyn i- 

δικτίωνι (γ᾽ ἐν τες ἡμέρες αυφϑεντι povxspi καὶ στρα- 
Mw xup Tayxpl)a «rg Gikva* καὶ υισκόμις πέτρου 
3:007. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 52.) 

taverit, in primis duplum pretii reddere teneatur, et 

publico Aerario solvat solidos sex et triginta, et in- 

vitus nolensque taceat. Praesentibus testibus pre- 

sbytero Basilio Iudice, Nicolao Catapano, Dominico, 

Ruperto Domestico, Demetrio filio Nicolai Catapani. 

Scriptum manu Nicolai presbyteri et notarii de man- 
dato Domini die XIil mensis decembris, feria ΠῚ, 

hora IX, anno 6638, indictione XIII, temporibus do- 

mini Rogerii, et Strategi domini Tancridae de Silva, 

et Vicecomitis Petri Theodosii. 

CXLVIIH. 

1152 — Indict. (XV). 
Ascettinus cognomento Armus vendit tarenis Salernitanis decem Urso Pagani filio praedium positum in loco 

nuncupato Monte Pardi. 

T σειμίον χειρὸδ του κυρ ἀσκητσινου, ὃ emxXn- 
Sus, τοῦ ἄρμου. 

Ἐν ονοματι τοῦ araTpos καὶ τοῦ viov καὶ τοῦ ἀ- 
γἱου πνευμωτος. ἐγῶ ἀσκηττινος, ὃ ἀνωτέρω γε- 
Ὑραμμενος, ὁ xal σὸν τίμιον χαὶ ζωοποιῶν σταύρον 
ποιξας, διὰ χειρὸς, τοῦ νοταριου, ἠκίχ μον γνῶμη 
καὶ ἀγαϑὴ πρόεραίσει καὶ οὖκ ἔκ τινος, τὸ παρὰπὰν 
ἁνάχης, 5 ραδιοὐργίας, ἀλλ. ἐξ «γαϑὴς μου προεραι- 

σεως, δι ἧς φαίνωμαι καὶ ἑμολογῶ πράσκων τὰ χω- 

(xQux ὄντα καὶ διάκείμενον, εἷς τὸ τοπονπωϑεσίαν, 
τοῦ βουνῶ τοῦ παίρδου, πέπρακα τὸ ἀυτὸ χωραθιον, 
τῶ οὔρσω τοῦ παγάνου, οἷκειτωρ ποῦ χωρίου τῆς 
περτούσας, διὰ ταάρια σαλερινα, i, σὺν τὸ ἐσωδω,, 
καὶ ἔξωδω, μετὰ ὑμεροδενδριων, καὶ ἀγρίων, εἰσὶν δὲ 
συνόρια περὶ του τοιούτου χωραφιου, ἀπὸ μέρος ἀνα- 
σολικὸν, συνορὴ τὸ χωραῷιον τοῦ κωνσταντίνου τοῦ 
Φλώκκχα οἱχείτωὐ χαγγιάνου" καὶ «πὸ δυσμὰς, χω- 
ραφιον τοῦ αὐτοῦ κωνσταγτινου, καὶ απὸ ἅρκτρου, 
χωραῷιον τοῦ Qiu piov, ὃ vios μηχαγὰ τοῦ πρεσβυ- 
τερον διμήτριον καὶ τῶν αὐτοῦ αδελφῶν καὶ τὼν 
υἱῶν που νικολιάου βραγχελίου" καὶ ἀπὸ μέρος μέσυμ- 

Bpnóv τὸ χωραφιον τοῦ μαρτίου, οἰκείτωρ καγ- 
γίχνου" ἐγῶ δὲ ὃ ἀνωτέρω γεγραμμένος μέτὰ τὸ ἀπὸ- 
λαυεῖν, τὰ ταρια 6X χειρὸς TOU οὔρσου, ἔποίγρα αὐτῶ 

T Signum manus domini Ascettini cognomento 

Armi. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego 

Ascettinus suprascriptus , qui sanctam et vivificam 

crucem signavi manu notarii, de propria mea sen- 

tentia, et bona voluntate, nulla omnino vi compul- 

sus, aut fraude, sed de bona mea deliberatione de- 

claro et fateor vendere territorium,quod situm est in 

loco qui dicitur Mons Pardi, et pro vendito habeo 

hoc territorium Urso Pagani filio de casali Pertusiae 

pretio tarenorum Salernitanorum decem cum ingres- 

su et egressu, et cum arboribus cultis et incultis. 

Sunt autem eius fines: ad orientem territorium Con- 

stantini de Flocca incolae Caggiani; ad occidentem 

territorium eiusdem Constantini ; ad septentrionem 

territorium Demetrii filii Michaelis filii presbyteri 

Demetrii, eiusque fratrum, et territorium filiorum 

Nicolai Dranchelii; ad meridiem territorium Martini 
de Caggiano. Ego vero suprascriptus, acceptis tare- 
nis de manu Ursi, feci ipsi praesentem scripturam 
manu notarii, ut potestatem habeat ipse emptor di- 
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τὴν παρούσαν γραφυν, διὰ χειρὸς τοῦ νωταρίιου, ἵνα 

ἐχέτω ὁ «γωρχστὴς, ἐξουσίαν τὸ χωρχφιον' πουλεῖν" 
χαρίζειν" ἀνταλλάττειν" xxl ποιεῖν ὅσα βούλεται, ὡς 

xvpios, xai τῪν ἐξουσίαν, πὰρ ἐμοῦ" εἰλιφῶτα. Ἐλν 

ὃς φανῇ πωτὶ χαιρῶ, ἥτε ἐγῶ, Jt ἐκ τῆς συγγε- 
wiag μου, ἡ αλλος, τίς xv9purros, ζητόντα, ἡ ux- 

χὰς ποιῶν, ἣ ενωτιῶν, ζημιωδήτω εἰς τὸν αγωρα- 

στγν, εἷς τὸ διπλοῦν, xal εἰς σὸν δημῶώσιον, Av ρι- 

γάτα, καὶ αυτὸς ὁ αγωραστηρ' ἐχέτω τὸ χωρχφιον, 
στερ:ῶς καὶ wat ma) Tos" ᾽᾿Εγράφη m παρούσα γρα- 
C διχ xtgos βασιλεειου vorrapiOU, "£y ἔτει χε ινδι- 

χτίωγι ιδ΄. ᾿Ενώπιον καλῶν, καὶ αξιοπιστων μαρτύρων" 
T νικολοίου xprTTS , o vios βιτάλη ΧρΉΤΎς μαρτυρ 

ὑπεγραψα τὸν σταυρον" "|: ουρσουλέον ὃ vios Mor ποῦ 
χαγγίιανου" waprUp υὑπεγραψα τὸν σταύρον, Opi pios 

ὁ νιος xxm. τοῦ πρισβυτερον. μαρτυρ T ὑπεγρα- 

Ya στὸν σταυρον. "Ev τοῖς καιροῖς τοῦ κρατεωτώτου 

αυϑέντι,, ἡμῶν, pi poyspiou , καὶ ὁ viog αὐτοῦ pi& 
γουλιέλμου και χαμυγριλλίγου o κυρ ἄλφανος χαστελ- 
^ov μαρης καὶ στρατιγὸς δὲ ὅλεττας τωαιγὴς τῆς 

ὡρτης o vios βιταλὴ χρήτης. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 52.) 

etum territorium vendendi, donandi, permutandi, et 

faciendi quiequid voluerit, tamquam dominus, po-. 

testate ἃ me accepta. Si autem temporis progressu 

aut ego, aut aliquis de mea cognatione, aut quicum- 

que alius praesumpserit molestiam, litem, aut con- 

troversiam inferre , poenae nomine duplum pretii 

emptori solvamus, atque Fiseo nummos regales sex et 

triginta; et nihilominus ipse emptor territorium re- 

tineat firme et stabiliter. Seriptum est praesens in- 

strumentum manu Basilii notarii, anno 6600, iadi- 

ctione XIV, coram probis et fide diguis testibus. T 

Nicolaus ludex filius Vitalis Iudicis testis crucem 

subscripsi. Ὑ Ursoleo filius Leonis de Caggiaao te- 

stis crucem subscripsi. T- Demetrius filius Michaelis 
presbyteri testis crucem subscripsi. Temporibus po- 
lentissimi domini nostri Regis Rogerii, et filii eius 
Regis Gulielmi, et Cambrillingi domiui Alphani de 

Castello Maris, et Strategi Olettae loaunis de Corte 
filii Vitalis Iudieis. 

CALIX, 

1154 — Indict. IT. 
Irene uxor defuncti Ioannis Franci vendit domino Umfredo priori Eremitarum sub titulo SS. Apostolorum 

praedium situm in loco dicto Arsaphia tarenis aureis octo. 

T. σὕγνον χειρὸς δόμνας τῆς ποτὲ γαμετὺς TOU ἀπὶ- 
χομένου τωαγνου Φροΐνχου: ᾧ GU-yvov χειρὸς Xeovros υἱοῦ 
αὐτῆς: "- σὕγνον χειρὸς ἐρήνης ϑυγατρὸς αὐτῆς:  σὕ- 
vov χειρὸς ϑὕρσου γαμυροὺ ἑρήνης : { σὕγνον χειρὸς 
ζἥης ϑυγαωτρὸς ἑρήνης: Ἵ σὕγνον χειρὸς χαλης S0wa- 

TpÓs αὐτὴς: Καγῶ ερήνη 4 ἀνωτέρω γραφήσα εἰ τὸ 
σὕὔγνον τοῦ τὶ μίου καὶ ζωόπιοὺ σταυροῦ εἱκήοις ξακτή- 

λοις καϑὑπογράψασα, ἑκουσίᾳ μου Ti γνόμ! καὶ εἰ- 

κήχ προξρέσι, καὶ οὗκ ἐκ τίνος τῶ παραπὰν ἀγαγκχης. 

εἶ wilas. εἶ δόλου. εἶ χλεῦις. εἶ ραδιοὐργίας, εἶ ὅτα 
τοῖς νόμοις εἰσὴν ἀπιγορευμέγκ. μάλλον μὲν, οὖν σῦν 

πρωϑυμία πᾶσι καὶ ὁλωψὕχω προϑέτι πιπράσκω εἰς 

σαι τὸν ὁσϊώτατον, Ἰξρωμυνάζωντα, καὶ πριούρον ἁ- 

γίων ἀποστόλων τῶν ἑρϊμίτων, χωράφιω τὼ ὅντα 
καὶ διάκήμενον els τόπον λεέγομεγον ἁρσαφίαν, τῷ ἅπερ 

T Signum manus Domnae quondam uxoris Ioan- 
nis Franci. T Signum manus Leonis fili eius. T 
Signum manus Irenes filiae eius. Tr Signum manus 
Tlhyrsi generi Irenes. Ὁ Signum manus Zoés filiae 
Irenes. T Signum manus Calae eius filiae. Ego Irene 
suprascripta , quae signum venerabilis et vivilicae 

erucis mea propria manu exaraii, libera mea vo- 

luntate et propria deliberatioae, nulla omaino ex ne- 
cessitate, vel vi, vel fraude, vel dolo, vel malitia, 

vel alia quavis ratione legibus velita,magis vero eum 
omui alacritate , et totius animi proposito, vendo 
tibi sanctissimo monacho et pr:ori Eremitarum, sub 

titulo sanctorum Apostolorum, praedium extans in 

loco dicto Arsaphia, quod habui ex palerna here- 
ditate mea , tibi, inquam, domino Umfredo prac- 
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ἔσχον Íx πατρικῖς μου κληρονομίας, ci τῶ κύρω Ov- 
Φραὶ τῷ προγραφεντι, πριούρω. οὕτῖνος μὲν ὁ περὶό- 
ρησμὸς αὐτοὺ ἰστὶν οὕτως" κατὰ μὲν ἀνατολὴς σὺγ- 
ορούγται, τῶν χωραφίων, τὰ ἅπερ ἔχουν ἀγορὰν, 

λεων ὁ ἀδέλφος μου καὶ νικόλαος ὁ συγγενής μου, ix 
τὴν Yuriv πρεσβυτέρου νἱχηφόρου τὴν luy αὑταδελ-- 

Φην. ἀπο δὲ δησμὰς τὰ χωράφια σου λυσσαρου" ἐκ 
8: ἄρτρου τὰ χωραφια. τῆς ἐγκλησιας ὑπεραγίας ϑεο- 
χοχου τῆς ἁρσαφίας" ix δὲ μισυνυρίας τὰ χωράφια 
voy ριδέντος λέοντος του ἀδέλφου καὶ των ετέρυν μου 
εἷδίογ" ὑπερ δὲ ἄρχεται οὗτος" ὃς ἐχδέχετε ἀπὸ Tw 
συγορων τὴς αὐτῆς ἔγχλησιας. καὶ εἰσέρχεται T pae 
στὶς ἁππίδας εἰς τὴν υαϑειαν καὶ ἀγαυΐγννη κατα δη- 

σμὰς εἰς τὸ σκῦνον καὶ εἰς τὴν αγριοἀππῖδαν καὶ συν- 
κλύει" πέπρακα δὲ σι αὐτὼ διὰ χρίσοὺν τάρια η΄" 
ἅτεινα λαβῶν αὐτὰ ἀπὸ τὰς σσᾶς, χείρας εἰς σας i- 

μὰς χείρας, δέδωχα σοι αὐτῶ ἀπο τὴν σήμερον ἡμέ. 

pav καὶ ὧραν slg τοῦς ἐξῆς ἅπαντας καὶ διυνέχτο χρό- 
vois , ποιὴν b» αὐτῶ τὰ δοκούγτα σοι ὧς τῶ κὥρος 
καὶ τὴν ἐξουσίαν παρ΄ ἐμοῦ duos d δὲ ποτὲ κερῶ 
εἶ χρώγω Φανὴ τίς, κὕγησιν ζήτησιν εἶ αγωγῆν ποιΐσι 
la. ἥσταμαι καὶ δεφενδεύω αὐτῶ ἐκ παντὸς προσό- 

που" εἶ δὲ κἀγῶ ἀστήσομαι εἷς ἐπαγαστροφῆν πυραϑῶ 
ἐλϑὲν 7ya pi ἡσακούωμαι. μάλλων δὲ ζημϊοῦσϑε δέ 
με εἰς πὸ διμώσιω γομισματὰ Xe. xal σοὶ τῷ ἁ- 

γωρακότι, τῶ τἴμιμα δυπλοῦν. καὶ d3 οὔτω στέρ- 

yuv καὶ ἐμμένην τὴν τιχύτην καϑαραν καὶ πληρστά- 
σὴν καὶ τέλειαν διάπρασιν. Sirig καὶ ἐγράφη κατα 
παρουσίας τὸν παρευρεϑεντων αξνῤῥλόγων καὶ χρίσήκων 
ἀρχόντων, καὶ ἐτέρων πλήστων καλῶν ἀν)ρώπων" 

λέγω 05 χυρου υόγου" -- βώνος vios γουληέλμου γω- 
μανὴ μαρτυρ. T νιχολαος καβαλλαριος 

ὑωρδχνου μαρτὺρ ὑπεέγραψα noxia χυρι. Tr paos στρα- 

τηγὸς αγιας ἐγχατερίγας μαρτὺυρ ὑπεγραψα τὸν σταῦ- 
(cv: Ὁ χάγω λέων ἴος δαμίανου μαρτυρ υπεγραψα τὸν 

τίλοιον σταυρον ἵχια χειρι. "p χαγω ϑηρσὸς log ἅννης 
κατὰ τοὺ ἵλαριου μαρτυρ ὑπέγραψα mx χηρι ov 
τίμιον σταύρον ἡκίὰ χΎρι. 

T ἐγραφει δὲ τὼ παρὸν χαρτίον δια χειρὸς ευτέλευς 
πρεσβυτέρου πέτρου χαραμχλλου. ἐπὶ ἔτους φ«χξβ' 
υδικσίωνος β΄: 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n.? 41.) 

dicto priori. Eius praedii fiies hi sunt: ab oriente 

finitima sunt praedia, quae emerunt Leo frater meus 

et Nicolaus meus cognatus ex uxore presbyteri Ni- 

cephori mea sorore; ab occidente sunt praedia Lis- 

sari; ad septentrionem praedia ecclesiae sanctissimae 

Deiparae Arsaphiae; a meridie praedia dieti Leonis 

fratris, et aliorum meorum propinquorum. Superiori 

vero parte hoc habet initium: ut. vadunt fines ipsius 

écclesiae, et ingreditur in Traclam pyri in vallem, 

et ascendit ad occidentem ad lentiscum et ad pyrura 

silvestrem , et clauditur. Hanc autem venditionem 

tibi feci aureis tarenis octo ; quos cum accepissem 

a manibus tuis in meas, dedi tibi memoratum prae- 

dium ab hac die et hora ad perpetuitatem , omni 

cum potestate faciendi in eo quae tibi videantur , 

utpote qui dominium et potestatem a me accepisti. 

Si quis vero aliqua occasione vel tempore apparuerit 

turbationem, quaestionem aut actionem intendens, te- 

.mear obstare ac defendere ipsum (praedium) ab omni 

persona. Quod si secus fecerim, et consilium muta- 

re tentaverim, ne exaudiar, s»d potius mulcter Fi- 

sco numismatis sex et triginta, ac tibi emptori du- 

plo prelii ; et nihilominus firma et stabilis maneat 

pura, plenissima et perfecta huiusmodi venditio, quae 
scripta est coram dignis et probis proceribus , qui 

interfuerunt, et aliis quamplurimis honestis homi- 

nibus , videlicet domino Bono. T Bonus filius Gu- 
lielmi Gomani testis. T Nicolaus Caballarius. . . . . . 
lordani testis subscripsi propria manu. Rhaus Stratc- 
gus Sanctae Ecaterinae testis subscripsi crucem. Ὁ 

Ego Leo filius Damiani testis subscripsi venerandam 
crucem propria manu. T Ego Thyrsus filius Annae 

de Hilario testis subscripsi propria manu venerandam 
crucem. 
T Scriptum | est praesens instrumentum — propria 

manu humilis presbyteri Petri Caramalli, anno 6662, 

indictione II. 
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CL. 

1154 — Mense Octobri 20 —Indiet. III. 

Rupertus de. Terrun. donat. ecclesiis 55, Deiparae εἰ Stephani Protomartyris εἰ Ioannis Baptistae viueam 
positam ad. inferiorem. Cuculi partem. 

T Ἐν οόματι τοῦ πώτρος καὶ τοῦ υἱοῦ xx) τοῦ 
ἀγίου πνευμωτος T 
T σίγνον χειρὸς ρωπέντου, υἱοῦ ρωπέρτου δὲ τερ- 

ροῦν" Ἴ σίγνον᾽ χειρὸς ἔμμας συμβίου αὐτοῦ" -- σίγνον 
χειρος poxeplou υἱοῦ αὐτοῦ"  σίγνον χειρὸς τυρόλδου 
ἀδέλφου αὐτοῦ. ᾧ σίγνον χειρὸς pweriprov ἀδέλφου 
yd 

αὐχῶν. 
τοὺς τῷ ϑεῶ δουλεύοντας, καὶ τῶ ϑεῖον ὑπηρ:- 

τοῦγτας, νύχττωρ καί μεϑυμέρας καὶ μάλιστα Song 

πατράσι καὶ ἀδελφοὶς, δίκαιόν ἔστιν καὶ ἁρμόδιον, 
καὶ μᾶλα οἱχότως, τοὔπους καὶ περὶ ϑαλπειν' xol 

χεῖρα βωηϑήν ὡρέγειν" ἵνα καὶ αὐτοὶ ὑπερ ἡμῶν ἱκε- 
τεύονπες, εὕρωμεν ἵλεον τὸν κρητήν ἐν τῇ ἡμέρα τὴς 
χρήσεως" ὅϑεν καγῶ ὁ προρηϑείς ρωπέρτος καὶ ἡ ἐμοῖ 
σύμβιος xal τὰ ἡμέτερα τέχνα, χοινῶ ϑελείματι, καὶ 

υουλή μία" ἐδωρησάμεδγα, ἀπὸ τῶν δικαίων κρατημά- 
τὼν ἡμῶν σοῦ κουχκούλου. ἁμπελέγα, εἰς TOY παν- 

vmTOY ναῦν hg ὑπεραγίας ϑεοτόχου' καὶ τοῦ ἁγίου 
πρωτομιίρτυρος καὶ πρωτοδιακώνου στεφάνου" τοῦ 
ὅρους, καὶ eig τὸν παγσεπτον γαῦν τοῦ ἀγίου τωϑγνου 

τοῦ προφήτου" προδρώμου καὶ υαπτησϑοὺ, τὸν ὑπο- 
κάτω τὴς ἰμὴς χώρας τοῦ χουχούλου, καὶ προς τὸν 
πνευματικὸν πατέρα, ἡμῶν καί ἀδελφὸν τὸν wada opa. 
τοῦ ὅρους κυρὸν γικόλαογ' καὶ εἰς τοὺς λοιποὺς ἀδελ- 
φους, δέδώχαμεν εἰς αὐτοὺς ὡς προΐφημεν ἀμπελόνα εἰς 
χὸ ὑποκάτω μέρως τοῦ κουκούλου, ἔστιν δὲ ὁ διάχο- 

ρησμὸς αὑτοῦ οὕτως, κατὰ μὲν ἀνωτωλὰς 6 φραγμὸς 

χοῦ αὐτοῦ ἀμπελώνος. καὶ ἀπέξωδεν τοῦ φραγμοῦ ἡ 

ὁδὸς ἡ διάχωρίζουσα τὸ ἁμπέλον καὶ χωράφιον πέ- 
τρου τοῦ μαλλέχ. καί ὡς κατέρχεται ὃ Φραγμὸς καὶ 
ἡ ὁδὼς, ἐπὶ τὸ υόρυον μέρος tig τὴν ὁδὸν τὴν ἀπερ- 
χομέγην ἐν τἢ αὐτῇ μονὴ τοῦ ἀγίου τωδγγου. καὶ ἀ- 

πέρχεται ὃ Φραγμὸς τοῦ αὐτοῦ ἀμπελώγος ἄχρι τοῦ 
μεγάλον λίϑου xai ἀνατρέχει ὁ φραγμὸς ὁ διαχωρί- 

ζων σὸν ἀμπελιώνα arg αὐτὴς μονὴς κατὰ δυσμοὺ. 

καὶ ἀπέρχεται μέχρι τοῦ σύνορου τοῦ πρωτοκαρα- 
βου, καί ἀπέρχεται χατὰ ἀγατολὰς Üxpm «ts ὁδοῦ 
à ὦ σὺν ἔγαρξη» ἐποίήσαμεν καὶ συγπλύει. πούτω 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

T Signum manus Ruperti filii Ruperti de Terrun. 
T Signum manus Emmae eius uxoris. tL Signum 
manus Rogerii ipsius filii. -- Signum manus Ty- 
roldi eius fratris. T Signum manus Ruperti fratris 
ipsorum. 

Servientes Deo et sacra ministrantes diu noctuque, 

et maxime divinos patres et fratres, iustum et aptum 

et valde consentaneum est fovere, eisque dexteram 

adiutricem porrigere, ut, ipsis quoque pro nobis pre- 

cantibus, iudicem misericordem nanciscamur in die 

iudicii. Quamobrem ego praedictus Rupertus, et uxor 

mea, et nostri filii, communi voluntate et uno 

consilio donavimus ex legitimis possessionibus nostris 

de Cuculo vineam venerabili templo sanctissimae 

Deiparae , et sancti Protomartyris et primi Diaconi 

Stephani de Nemore, et venerabili templo sancti 

Ioannis Prophetae, Praecursoris et Baptistae, quod 

est in parte inferiori meae regionis Cueuli, et spiri- 

tuali patri nostro ac fratri magistro de Nemore 

domino Nicolao, et reliquis fratribus; dedimus ipsis, 

'wt praediximus , vineam positam in parte inferiori 

Cuculi. Fines autem eius sunt huiusmodi: ex oriente 

sepes eiusdem vineae, et extra sepem via, quae divi- 

dit vineam et terras Petri de Mallea, et sicut de- 

scendit sepes et via ex parte septentrionali ad viam, 

quae vadit ad ipsum monasterium sancti Ioannis, 

et procedit sepes eiusdem vineae usque ad magnum 

lapidem , et vadit sepes, quae dividit vineam ipsius 
monasterii ex occidente, et procedit usque ad con- 
finium Protocarabi , et pergit ab oriente usque ad 
viam unde initium duximus, et clauditur. Hane, ut 

definita est, cum intus posito inculto praedio de- 
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ὡς ἐδιἐχωρήσϑη σὺν τοῦ ἁπέσωθεν αργοὺ χωραφίου 
δεδώχαμεν dg τὰς ρηϑείσας ἐκλησίας καὶ ἀδελφοῦς, 
ὑπὲρ λύτρου καὶ ἀφέσεως τοῦ μακαρίου κόμητος ρο- 
γερίου, καὶ τοῦ μακαρίου καὶ ἀγίου ρηγὸς, καὶ μα- 

χαρίας ἀναπαύσεως τοῦ ἐμοῦ πατρὸς. καὶ αὔξησεως 
καὶ εὐγμερίας τοῦ κραταιοῦ καί ἀγίου αυϑέντου ἡμῶν 

γουλιέλμου ρηγὸς" καὶ τοῦ ὑπερλαμπρου κόμητος ἀβη- 
ροίρδου" καί ἡμῶν τῶν τὴν δωραιὰν δωρούμενον. ὅστις 
δὲ βουληϑή χκατὰλύσαι ἣ ἀκυρώσαι τὸ παρὸν ψυχι- 

κὸν" εἴτε dig αὐτοὶ. εἶτε χλιηρονόλκοι ἡμῶν sire δια- 
δόχοι ἡμῶν μὴ εἱσακουεται. ἀλλ ἔστω καί κατυρα- 
μένος παρὰ κυρίου ϑεοῦ πανπόκρατορος" xal ἐχέτω 
τῶ ἀνάθεμα. καὶ κατάϑεμα. καὶ πανσανάϑεμα. καὶ 

4 usps αὐτοῦ μετα Ἰούδα τοῦ προδότου. ζημιόύσϑω 
xal εἰς τὸ τοῦ ἀγίου ρηγὸς" καὶ τοῦ κόκητος σαγ- 
χέλλιον ρηγάώτους ρ΄ καὶ di οὔτω" στέργειν καὶ ἐμ- 
μένειν τὴν τοιαὔτην ἀφιἔρωσιν μέχρι τερμάώτων αἰώνων 
ly παρουσία καὶ ἐπόψεσιν τῶν ἀξιδλόγων καὶ εὑρεϑ ἐγ- 
γσὼν πιστῶν μαρτύρων. εἴτις καὶ ἔγραφη ἐμοῖ χειρὶ 
πέτρου νοταρίου ἔτους “χξγ' ἐν wryn ὁχτωβρίω εἰς τὰς 
χ' ινδικτίωνι γ΄ T σύν αὐτοὺ τοῦ δωρήματος xxi 
στοῦ ἀνωτέρω συμῷωνου, ἐδωρησάμεϑα εἰς αὐτοῦς καὶ 
πάροικον ἔγαν τὸν πέτρον πεέλεκανὸν σὺν τῶν παίδων, 
ὅστις δὲ ἄρει αὐτὸν απὸ τῶν ρηϑεισῶν ἐκκλυριῶν ἵνα 
exn τὴν ἀνωτέρω πεινὴν. Tr βασίλειος vios νοταριου 
γρηγορίου καὶ στρατηγος σχιλλακιου μαρτυρ υπέγρα- 
va. T Willelmus. carbonellus. squillacü testis sum. 
T βασίλειος vios γικολαου Gara prov μαρτὺυρ ὑπέγραψα 
τὸν τίμιον σταυρον T Trancredus. carbonellus. testis 

sum. T oryyovóovryos μαρτὺυρ d αἀσιμὴρος χαμαρδης 
4xprvp "T Rogerius. bolgre. testis sum. 
T ἐγῶ ρωπέρτος δὲ τερροῦν ἐποιησα καὶ ἰσφραγησα 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.^ 42.) 

dimus dictis ecclesiis et fratribus pro redemptione 

et remissione beatae memoriae Comitis Rogerii, et 

beatae sanctaeque memoriae Regis, ac beata requie 

patris mei, et pro incremento et prosperitate potentis 

sancti domini nostri Gulielmi Regis, et clarissimi 

Comitis Aberardi, et nostri qui donationem fecimus. 

Quicumque autem voluerit infringere vel infirmare 

praesentem spiritualem oblationem, vel nos ipsi, vel 

heredes nostri, nostrique successores, ne exaudiatur, 

sed sit maledictus a domino Deo omnipotente , et 

habeat anathema , catathema et pantanathema , et 

pars ipsius sit cum Iuda proditore, ac mulctetur 

Curiae sancti Regis, et Comitis centum regalibus; et 

nihilominus deinceps firma et stabilis remaneat haec 

oblatio usque ad finem seculorum. Praesentibus et 

inspectantibus probis et fide dignis testibus, qui in- 

terfuerunt, scripta est manu mea Petri notarii, anno 

6663, mense octobri, die XX, indictione III. Cum 

ipsa donatione, et cum superiori pacto concessimus 

eisdem et colonum unum Petrum Pelecanum cum 

filiis. Quicumque autem hunc abstulerit a memoratis 

ecclesiis, antedictae poenae subiiciatur. ]- Basilius fi- 

lius notarii Gregorii et Strategus Scyllacensis testis 

subseripsi. -- Basilius filius Nicolai Spatharii testis 

subscripsi venerandam crucem. T Inguduinus testis. 

T Asimius Camardis testis. 

T Ego Rupertus de Terrun feci et signavi. 

| CLL. 

1154 — Iense Octouri — Indict. II. 

Rupertus de. Terrun. donat monasterio SS. Ioannis. Baptistae οἱ Stephani de. Nemore quaedam  praediola 
posita circum. idem monasterium. 

T 'Ev ονόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xxi TCU 
ἀγίου πνευματος. ᾧ σίγνον χειρὸς ρωπέρτου υἱοῦ ρω- 
πέρτου δὲ etppoUv : - σίγνον χειρὸς ἔμμας συμβίου «v- 
σοῦ. Ἢ σίγνον χειρὸς ροκερίου υἱοῦ αὐτοῦ, Jr σίγνον 
χειρὸς τυρόλδου ἀδέλφου αὐτοῦ.  σίγνον χειρὸς ρω- 

T ἴῃ nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

T Signum manus Ruperti filii Ruperti de Teirun. 
T Signum manus Emmae eius uxoris. - Sigoum ma- 

nus Rogerii filii ipsius. - Signum manus Tyroli fra- 
tris ipsius. T Signum manus Ruperti fratris ipsius. 
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πέρτου ἀδέλφου αὐτοῦ. olpsls ol ἀνωτέρω atpoypxQá- 
vis. οἱ τὰ σίγνα τοῦ τιμίου καὶ ζωόποιοῦ σταυροῦ 
οἱκείες χερσὶν χαϑυπογρώψανπες. ὡς ἐκ ϑεοῦ χοινηϑεν- 
eis ἴδαμεν τὴν μονὴν τοῦ iy αγίοις πατρος ἡμῶν iw 

ἄγνου τοῦ προφήτου προδρώμου καὶ βαπτιστοῦ, μὴ 
ἔχωντα ἀπλῶτιτα χωραφίων, ἁλλὰ στενὴν ὑπάρ- 
χουσα, καὶ μηδὲν ἔχουσαν ποῦ τὰ καοίνοι αὐτῶν ἔξελ- 
Swci τῆς μονὴ" Oud τοὐτο ἑσύνιδον χοινὴς ἡμῶν νου-- 
λής" καὶ ἐσυνάλλαξα μετὰ τῶν καλῶν μου ἀνδρόπων 

τὰ περίξ χωραφίτζια τὴς μονὴς, καὶ ἀφιξρωσα αὐτὰ 
iv τῇ ρηϑείσει μονὴ. καὶ εἰς τὴν ὑπεραγίαν ϑεοτόκον, 
xa εἰς τὸν πασευτον ναῦν τοῦ ἀγίου καὶ πρωτομαίρ- 
τυρὸς καὶ πρωτοδιἀκώγου στεφάνου τοῦ ὅρους καὶ εἰς 
σὸν πγευμωτικὸν πατέρα ἡμῶν, καὶ μαϊστοραν τοῦ 
ὄρους κυρον νικόλαον. καὶ εἰς τοὺς 0s λειποὺς ἀδελφοὺς" 
ἄρχεται δὲ ὁ περὶὀρησμὸς οὗτως daro τὺν ὁδὸν vy ἑρ- 
χομένην εἰς ἅγιον τωσΐγγην ὧπο τὸ σύγορον τοῦ χωρα- 
Qíou γρηγορίου κουκουλισάγου" καὶ ἁπέρχεται τὸ αὐ- 
τὸν σύγορον τοῦ αὑτοῦ χωραφιου εἰς τὴν δρύν ἐν co τὸν 

σταῦρον ἐποιήσαμεν" καὶ κατέρχεται ὁ χύμαρρος 4 ρύσις 
στοῦ νεροῦ μέχρι τοῦ πωταμοῦ" καὶ ἀνέρχεται τὸ δυ- 
σικὸν μέρως ὁ πωταμὸς ἄχρι τοῦ ἡμετέρου μύλου" εἰς 
0 σύγορον τὴς ἐκκλησίας" καὶ ἀνέρχεται τὸ σύνορον 
τὴς ἐχκλυησίας ἄχρι τὴς σουρβίας εἰς τὸ vov καὶ χύ- 

νει χάσω £s τὴν υαϑεῖχν xxi ἀποδίδει εἰς TYY χαρίαν 

καὶ πο τὴν καρίαν ἀνατρέχει τὸ σύνορον xi τὺς 
δρὺς, καὶ ἀνέρχεται πὸ σύνορον ἄχρι τοῦ δυχαλῶτου 
Xigou καὶ ἀπεκείϑεν εἰς "ry ὁδὸν καὶ ὑποστρίφη ἡ 
ὁδὸς μέχρι τοῦ σύνορου του χωραφίου τοῦ κουκουλι- 
σάγου ἐν ὦ τὺν ἔναρξην ἐποιΐσαμεν καὶ συνκλύει. τοῦτο 

ὡς ἐδιέχωρύσϑη δεδώκαμεν πρὸς τὰς ρηϑείσας ἐκκλης- 
σίας xal εἰς τοὺς dde). Qous ὑπερ λύτρου xol ἀφέσεως 

«μα» τιῶν τοῦ μακαριωτάτου αὐδίντου ἡμῶν κομητος 

ρογερίου. καὶ τοῦ ἀειμνήσϑου καὶ μακαρίου καὶ ἁγιου 

ρηγὸς καὶ αὐϑότου ἡμῶν καὶ τῶν ἐμῶν γεννησόρων" 
καὶ αὐξήσεως καὶ εὐγμερίας τοῦ κραταιού καὶ αὐὸ ἐγ»- 

σου ἡμῶν γουλιέλμου ρηγὸς" καὶ τοῦ ὑπερλαμπρου 
κόκητος αβηράρδου καὶ ἡμῶν τῶν "TYy δωραιᾶν δο- 
ρουμέγων" στοῦ εἶναι πο τὴν σήμερον ἡμέραν εἰς τὰς 

ρηδείσας μονὰς μέχρι τερμάτων αἰώνων" Oris δὲ υου- 
ληϑὴ μετατρεῦσαι καὶ πυραϑὴ καταλῦσαι τὸ παρὸν 
ψυχικὸν εἴτε ἐγῶ αὐτὸς, εἶτε παίδες μου εἴτε παίδες 
παίδων ἢ ἄλλος τίς μὴ εἰσακού:ται, ἀλλ ἔστω i- 

πικατάρατος παρὰ κυρίου Seu παντοχροίτορος. χαὶ 
ἡ μερεὶς αὐτοῦ μῳτὰ ἰούδα τοῦ προδώτου ζημιούσγω 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivifican- 

tis crucis propriis manibus exaravimus , tanquam 

a Deo permoti, novimus monasterium sancti patris 

nostri loannis Prophetae , Praecursoris et Bapti- 

siae , amplis praediis carere , et locorum angustiis 

laborare , nec habere quo iumenta e monasterio 

(ad pabulandum) prodeant. Propterea ex communi 

nostra voluntate convenimus, et commutavimus cum 

honestis nostris hominibus praediola cireum monaste- 

rium posita, eaque obtulimus dicto monasterio, et 

Sanctissimae Deiparae, et venerabili templo sancti et 

Protomartyris et primi Diaconi Stephani de Nemore, 

et spirituali patri nostro et magistro de Nemore do- 

mino Nicolao , et reliquis fratribus. Hi vero sunt 

finos: a via quae vadit ad sanctum Ioannem ex con- 

finio terrae Gregorii Cuculisani, et abit ipsum con- 

finium eiusdem terrae ad quercum, in qua crucem 

fecimus , et descendit torrens seu fluentum Nigri 

usque ad fluvium, et ascendit pars occidentalis iuxta 

fluvium usque ad nostrum molendinum, ad confinium 

ecclesiae , et ascendit confinium ecclesiae usque ad 

sorbum, collem versus , et descendit ad vallem et 

vadit usque ad nucem , et a nuce procedit confi- 

nium usque ad quercum, et ascendit confinium usque 

ad scissum lapidem, et hine ad viam, et revertit via 

usque ad confinium terrae Cuculisani, unde initium 

duximus, et clauditur. Hoc, prout divisum est, de- 

dimus dictis ecclesiis et fratribus pro redemptione 

et remissione peccatorum b»atae memoriae Comitis 

Rogerii, et immortalis, beatae, sanctaeque memoriae 

Regis et domini nostri, nostrorumque parentum, et 

amplificatione ac faustitate potentis et domini nostri 

Gulielmi Regis, et clarissimi Comitis Aberardi, et no- 

stri qui donationem fecimus; ut ab hodierna die per- 

(ineat ad dicta monasteria usque ad finem seculo- 

rum. Quicumque autem voluerit subvertere, et ten- 

taverit destruere hanc spiritualem oblationem , vel 

ego ipse, vel filii mei, vel filii filiorum, vel quis- 

piam alius, ne exaudiatur, sed sit maledictus a domi- 



Ju UII epe SERVI 
— 201 — 

καὶ εἰς v0 διμιέσιον ποῦ χραταιου xal ἀγίου ρνγὸς 

καὶ τοῦ κομητος ρηγάτους ρ΄. καὶ εἰ οὗτως στέργειν 
καὶ ἐμμένειν ἢ παροῦσα ψυχικὴ δοραιὰ μέχρι σερμα- 
τῶν αἰώνων, στέργω σοι καὶ τὴν ὑπόστασιν καὶ τὰ 
πρατήματα ἄπερ Uxpíru ὁ ἄνϑρωπος ὅν σοι ἐδωρη- 
σάμην εἰς τὸ ἕτερον ἀφιξρωμα τὸν πέτρον πελεχανὸν 
δια τῶ οὕτως ἀρεστεῖναι ἡμᾶς ἐνώπιον μαρτυρων T 
T Ego. Willelmus carbonelli testis sum. Ὃ Gon- 

domus de cuculo testis sum. -- Trancredus carbo- 
nellus testis sum. ὁ «gikwos xapapóvg uaprvp T 
λέων στολιάνός μάρτυρ  τωούγης τοῦ πρωτοχαρά- 
βου Waprup Τ νασίλειος σκληναγδος μαρτυρ l pr 
σβύτερος τωρνης τοῦ νέωκαστρίτου μάρτυρ.  πρε- 
σβυτερος ϑεδδωρος υἱὸς προχοπίου μάρτυρ. T λέων 
Φουχὰς μάρτυρ. βασίλειος vios γοταριου "ypi'yoproU 

καὶ στρατήηγου σκίλλαχος μαρτυρ ὑπεγραψα ὁ βα- 
σιλειος υἱὸς νκολαου σπαϑαριου μαρτυρ υπεγραψα 
T ρικᾶρδος κονοσταβλὸς σχίλλακος μαρτυρ. 
T ᾿Εγραφη ἐμοΐ χειρὶ πέτρου νοταρίου ἔτους exty' 

ὀχτωβριου ἰγδικτίωνος γ΄ T 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 43.) 

no Deo omnipotente et pars ipsius sit cum Iuda. pro- 

ditore, mulctetur quoque Fisco potentis et sancti Re- 

gis et Comitis regalibus centum : et nihilominus 

firma deinceps ac stabilis maneat praesens spiritualis 

donatio usque ad finem seculorum. Confirmo tibi 

etiam bona et possessiones, quas habebat homo, quem 

tibi donavimus in altera oblatione, Petrus Pelecanus, 

quia sic placuit nobis. Coram testibus. 

T Asimius Camarda testis. - Leo Stolianus testis. 

T loannes de Protocarabo testis. T- Basilius Scliban- 

dus testis. T- Presbyter Ioannes filius Neocastritae 

testis. - Presbyter Theodorus filius Procopii testis. 
T Leo Fuca testis. T Basilius filius notarii Gregorii 
et Strategi Scyllacii testis subscripsi. T- Basilius filius 
Nicolai Spatharii testis subscripsi. ]- Riecardus Co- 
mestabulus Scyllacii testis. 
T Seripta est manu mea Petri notarii anno 6663, 

octobri, indictione III, 

CLII. 

1154 — Mense Octobri — Indict. IlT. 

Basilius Madari et Leo Bacathari tradunt. Ruperto de Terrun vineam, et pro ea recipiunt. praedium 

: positum ad, Plagias. 

T σίγνον χειρὸς βασιλείου μάδαρι"  σίγνον χειρὸς 
Xsovros βαχκαϑαρη. 

Φαινόκενα ἡμεὶς ἀνωτέρω γεγραμμένοι, οἱ τὰ σίγνα 
τοῦ τημίου σταυροῦ οἱκείαις χερσὶν χαϑυπογράψαντες, 

τῇ ἡμετέρα υουλή καὶ ϑελεῖσι, ἀναλαμβανόμενοι καὶ 

τοὺς χοιποὺς ἡμῶν ἀδελφοὺς καὶ κλυρωνόμους, ἀλ- 
λαάσσωμεν μετὰ σοῦ κυρου ρωπέρτον δὲ τερροῦν καὶ εἰς 
τοὺς ὑπὸ σὲ κληρονόμους, ἁμπέλον ὅπερ ἔχωμεν με- 
μυγμένον. με τὸ ἔδικὸν σου ρίζας χ', ὅπερ ἔδωχας εἰς 
Ty μονὴν τοῦ ἀγίου πωαγγου" καὶ ἀπέλαβαμεν ἀνταλ.- 
λαγμα τοῦ τιοὖῦτον ἁμπελώνος εἷς τὰς πλαγίας χα- 
Sri: σὸ χαρτίον τὴς ἀλλαγής ὅπερ ἐποῖήσας ὑμῖν 

δειλὴ. τὸ δὲ ἡμέτερον ἀμπέλον ὅπερ σὺ ἀνταλλαξα- 
μέν, ὑπάρχει τὸ πλυσιάἄζξωντα ἐπὶ τὴν ὁδῶν" καὶ ἐ- 
ποιΐσαμέν σοι πὸ παρὸν χαρτίον τὺρ ἁλλαγής, τοῦ 

ἔχειν σε αὐτὸ σύ τε χαὶ οἱ κληρονόμοι σου ποιεῖν ἐξ 

T Signum manus Basilii Madari. ]- Signum ma- 
nus Leonis Bacathari. 

Nos suprascripti , qui signa venerabilis erucis pro- 

priis manibus exaravimus , nostro cousilio et vo- 

luntate, nomine quoque reliquorum nostrorum fra- 

trum et heredum, permutamus cum te domino Ru- 
perto de Terrun et cum tuis heredibus vineam 

sexcentis vitibus consitam, quam habemus in com- 
mune curi vinea ad te pertiaente , quam dedisti 
monasterio sancti loannis; et accepimus pro commu- 
tatione huius vineae (praedium) ad Plagias (situm), 
prout chartula permutationis , quam. nobis fecisti , 
declarat. Vinea aulem nostra, quam tecum permu- 
tavimus, est proxima viae. Et fecimus tibi praesens 
instrumentum permutationis, ut ipsum habeas tu 

tuique heredes , ( cum facultate ) faciendi vigore 
26 
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αυτοῦ εἴτι ϑέλεις καὶ βούλεσε χυρίως xal αὐϑεντῶς" 
ἐὰν ποτὶ κερῶ μετἀμεληϑώμεν τὴς ποιἄυτης χαλω- 

Sóng γεναμέγης ἡμῶν ἁλλαγὺς,, μὴ εἰσάκούδμεγα,, 

ἄλλα ζυημιούσϑω ἡμᾶς εἰς τὸ διμωσιον γουμισματα 
ιβ΄. καὶ u9 οὕτως στέργειν καὶ ἐμμένειν τὴν παροῦ- 
σαν ἀλλαγήν" μέχρι τερμάτων αἰώνων ἔν παρουσία 
μαρσυρων εἴτις ἐγραφη ἐμοὶ χειρὶ arérpov νοταρίου ἔτους 
sexy! ἐν μηνὴ ὀχτωβρίω ινδικτιώνι γ'. 
T Willelmus carbonellus testis sum. 1 o κυρ δου- 

qvos waprup Ὃ poxaipis βουλγαρος μαρτυρ  ογοιοῷος 
paxprup T ασιμηος καμαρδὴς μαρτυρ 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani π.5 44.) 

eiusdem quidquid volueris, tamquam dominus et ar- 
biter. Si autem aliquo tempore nos poenituerit huius 
permutationis bona voluntate a nobis factae, ne ex- 
audiamur, sed mulctemur F::co numismatis duode- 

cim; et nihilominus firma deinceps ac stabilis maneat 
praesens permutatio usque ad finem seculorum; quae 

scripta est coram testibus manu mea Petri notarii, 

anno 6663 , mense octobri, indictione III. 

T Dominus Dumnus testis. - Rogerius Bulga- 
rus testis. T Ogiophus testis. - Asimius Camarda 
testis. 

CLIIT. 

(1154) — Mense Decembri 20 — Indict. II[ — Messanae. 

Gulielmus Siciliae Rez mandat ludicibus Calabriae, ne molestia a[ficiant, vel affi permittant. monasterium 
Beatae Virginis Mariae sanctique Stephani de Nemore, cui omnia bona antea, donata. confirinat. 

T. γουλιέλμος ἐν χριστῶ mio ϑεῶ, ἐυσεβὴς κραταιὸς 

i. : 
T τὸ ἔνϑεον χρώτος ἡμῶν, κελεύει διὰ τοῦ παρόν- 

σὸς γράμματος, πᾶσὶ τοῖς κριταῖς, καὶ ἐξουσιχσταῖς, 

. χαλαβρίας, οἱ εἰς τὰ παρόντα γράμματα καταντήσουτίι. 

Wo, τὸ μοναστήριον, τῆς ὑπεραγίας καὶ ἀειπαρϑένου 

Ὡροτόχου. τοῦ τε ἁγίου στεφανου, τοῦ ὄρους τῶν 

ἐρημητῶν. καὶ τὰ πράγματα, καὶ τοὺς ἀνθρώπους 

αὐτου. arx pari ϑεμένους ἕξετε. καὶ μηδὲν ( ἄδικον ἢ) 

ἐγαΐγτιον αὐτοῦ ποιήσητε" μήτε ἀπ᾽ ἄλλων γενέσθαι 

χούτοις, παραχωρήσητε. καὶ ty τι ( ἄδικον) ἐγί- 
vevo , δικαίως διορϑ)φώσητε' θέλομεν γὰρ, τὸ προ- 
λεχϑὲν μοναστήριον. διχα "rivos ἐγαντίώσεως, ἢ βα- 

ρύτητος, μετὰ πάντων τῶν ζευγαρίων͵, καὶ ζώων, 
καὶ πάντων τῶν πραγμώτων αὐτοῦ͵, καὶ τῶν βελ- 

λάνων τῶν δοϑέντων, καὶ στερχϑένγτων αὐτῶ τῶ 
μοναστηρίω ἀνεπαάφως, καὶ διχα rivos ἐνοχλήσεως, 
διαμένειν. εἴ τις δαῖ ἐναντίον τοῦ παρόντος ἡμῶν προσ- 
τάγματος, ποιῆσαι πειράσεται. Ty ἡμετέραν ἀναμ- 

Φιβόλως χολὴν αἰσϑανϑήσεται, εἰς δὲ πίστωσιν παν- 
quy ἐγράφη πὸ παρὸν γταλμα εἰς μεσήνη. μηνὶ δὲ- 

χεμβρίω εἴκοσι, ινδικτιῶνος γ΄. 

Willielmus, dei gratia. Rex sicilie, ducatus apulie, 

et principatus capue, Justitiariis, et universis baiulis 

calabrie , fidelibus suis, ad quos, littere iste per- 

venerint , salutem et dilectionem. Per hoc presens 

scriptum mandamus fidelitati vestre et precipimus , 

ut monasterium beate virginis marie Sanctique ste- 

phani; de bosco heremitarum; et res et homines ejus, 

Recommendatos habeatis, Nullumque iniustum vel 

contrarium eis faciatis, nec ab aliis fieri permittatis, 

et si quid eis iniustum factum fuerit, iuste emendari 

faciatis; Volumus enim predictum monasterium, sine 

alicuias controversia , vel molestia , cum omnibus 

pariclis, et bestiis et universis rebus eius, et villanis 

eidem monasterio , datis vel constitutis , quiete et 

absque ulla disturbatione, permanere, Si quis vero 

contra hoc nostrum preceptum facere temptaverit, 

nostram procul dubio sentiet indignationem , Data 

messaue; vicesimo die mensis decembris Indictionis 

tertie: 

(Ex originali membrana bilingui Archivi Neapolitani. n.* 45.) 
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EIUSDEM RECENS VERSIO - 

T Gulielmus in Christo Deo pius et potens Rex. 
T Divina potentia nostra his literis mandat cun- 

ctis iudicibus , et baiulis Calabriae easdem literas 
inspecturis, ut monasterium SS. et semper Virginis 
Deiparae et sancti Stephani de Nemore Eremitarum, 
eiusque res et homines commendatos habeant, et nihil 
iniquum vel contrarium adversus ipsum patrent , 
neque ab aliis fieri permittant, et si qua illata fue- 
rit iaiuria, ex iure emendent, Volumus enim, ut 

dictum monasterium absque quavis adversitate vel 
onere una cum cunctis bobus et animalibus, omni- 
busque rebus ad ipsum pertinentibus, et villicis datis 
et eidem confirmatis, cuiuscumque damni et molestiae 
sit expers. Si quis autem praesenti nostrae iussioni 
obsistere tentaverit, nostram certe indignationem in- 

curret. Et ad omuium fidem scriptum est praesens 
mandatum Messanae, mense decembri, die XX, in- 
dictione III. 

CLIV. 

1185 — Mense Aprili — Indict. III — Nohae. 

Philippus Crispinus donat monasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo praedium situm $n pertinentiis 
civitatis Nohae. 

T σιγνο χειρος Φίληππου υἱοὺ γουλιέλμου χρησπη- 
YOU τοῦ χαὶ ἀποιχομένου. 
T Ἐν ονοματι του πῶτρος xal τοὺ viov καὶ σπου 

αγίου πνυματος ὁ προγεγραμμένος φηλιππος viov 
γουλιλμου χρηρηπήνου. ὃ σὸν σίγνον του τιμίου καὶ 
ζωοποιοῦ σταυρου εἰκείχ χειρὶ πήξας, τὴν παρουσαν 
ἐγγραῷον ἐκούσιον ευχαργρτον ἀμεταμέλητον καὶ τέ- 
λείαν ἀφηΐρωσιν πιῶ, εἰς ov πὰνσεπτὸν γαὸν καὶ μονὴν 
τῆς δισποίνης ἡμὼν Ssomoxov καὶ αεἴπαρϑενου μαριὰς: 
τῆς μόνης τοῦ xvp ζωσήμου, χωράφιον εἰς τὴν διακρα- 
στῆτιν τοῦ αστη νοῶν εἷς vy τοπωϑεσίαν TOU πασχα- 

Aloe, τα ᾧπερ ἔχω ἐκ γωνηκύς μου κληρονομίας. ὅ- 
περ ἰστὶν πλησίον νιχολέττα πέλεγρινου, τούτο αφιξρὼ 
εἐγῶ Sg το προρηϑέντα ναῶν τῆς δεσποίνης ἡμῶν Sto- 
σόχου Tov χυρ ζωσίμον, ὑπὲρ λύτρου καὶ αφέσεως 
σὸν ἱμῶν ἀμαρτίων, καὶ τὸν ἐμῶν γεννητώρον, "TOU 
χὴν avro εἰς ἰδιὰν ἐξουσίαν καὶ αυϑεντικην κυριωτη- 
σα, ἢ μέλλοντες προτεύην ἐν τι προγραφουσι αγια 
ἔγχλυρια, μέχρι τερμάτων time, σινορὴ δὲ τὼ σιουτο 
χοραφιον xovra μὲν ἀγχτόλας ὦ προρηϑεις γηκολαος 
πεοεγρίνου καὶ ἔπη δυσμάς τω αλώνην , καὶ ἐπη 
δ αρχτρον, ουὐρσὸος ὁ του μανδικατου, καὶ ἐπὶ μεσιμ- 
βρία, 1 διμοσία ὁδὸς, καὶ ἀπλὸς berry χκαϑὼς ὑπάώρ- 

χει τετραχῶς περιόργρμένον, σὺν γρώδω καὶ ἑξόδω 
αὐτοὺ, ἀπεδύδωμι τούτο εἰς τὴν προλεχϑήσαν ἐκ- 
χλησίαν, διώγω ἀφυλρώσεος, του ἔχειν ew εἰς ἰδίαν 

T Signum manus Philippi filii demortui Gulielmi 
Crispini. 

T !n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Ego suprascriptus Philippus filius Gulielmi Crispini, 
qui signum venerandae et vivificae crucis propria 
manu exaravi, praesenti instrumento sponte, libere, 
irrevocabiliter et perfecte offero venerabili ecclesiae 

et monasterio dominae nostrae Deiparae semperque 
"Virginis Mariae de Cyr-Zosimo territorium , quod 
de paterna mea hereditate possideo in pertinentiis 
civitatis Nolae, ubi dicitur de Paschale, iuxta ( pos- 
sessionem) Nicolai Pelegrini. Hanc autem oblationem 
facio praedictae ecclesiae dominae nostrae Deiparae 
de Cyr-Zosimo pro redemptione et remissione meo- 

rum peccatorum meorumque parentum , ut sit in 

potestate et pleno dominie eorum, qui pro tempore 

praeerunt suprascriptae sanctae ecclesiae usque ad 
finem seculorum. Hu:usmodi autem territorium his 

finibus continetur: ad orientem est praedictus Nicolaus 

Pelegrinus ; ad occidentem area; ad septentrionem 

Ursus filius Mandicati* ad meridiem via publica. Et 
uno verbo, prout hoc (territorium) extat quatuor his 
finibus comprehensum, cum eius ingressu et egressu, 
concedo supradictae ecclesiae causa oblationis, ut sit 
in propria eius potestate faciendi de eo quicquid pro- 
priis dominis divinae et sacrae leges praecipiunt, ut- 
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ἐξουσίαν, ποιεὶν καὶ πράγτειν ἔν αὐτω,, ὅσα τοῖς οἷ-᾿ 
κείης δεσπόταις οἱ ϑείοι καὶ οἱ φηλευσενεῖς γώμοι δια- 
κελεύουσιν, ὃς 0 κυρος χαὶ τὴν ἐξουσίαν παρ ἐμου 
ἦλυφῶς, αγαλαμνανώμανος &Y τούτω παΐγτας TOUS ξ. 

μοὺς κληρονόμους xal τὰ -μὰ πέχγα, μὴ εναντιούμε- 

γος. παρὰ τηνός τῶν κληρονομῶὼν εἶ xod δὶνχληρονόμων, 
ari. πὰρ ἐμοῦ αὐτου, ἴ δὲ QopxQw) ποτὲ κερὼ ἢ 

Χρόνω aov γενέσϑαι ORT. μαλίλον οὐκ ἧἥσταμε 

xal διεχδηκὰν αὐτὸ ἀπὸ παντὸς ἐναγστουμενου προσω- 
ποὺ σχὴν μὲ τω ἀνάϑέμα wv σι αγιων ϑεοφόρων, 
πατρων, καὶ τὴν ἀρὰν Ἰούδα του προδώτου ζημιούσϑαι 

μὲ δὲ καὶ ὑπὲρ παραυασιας του τήμιου σταυρου,-εἰς 
σὸν υχσίλικον σαγκελλίον «OU ρήγος ρηγάτας, Ms 
xal [à ovTws μενέτω ὃ παρουσὰ αφιέροσιρ ; στερεα, 

oia xxi ἀπαρασάλευπτος typxQm ὑπὸ Tov εὖσε- 

voUg υασίλεος γουλίελμον καὶ κραταιου ρηγὸς, χειρὶ 
γιδη φόρου νοταρίου xar ἐπητρωπὴν σου νοτάριου YIXO- 
λαου lipsws καὶ ταυουλαριου ἀστη Yocov, μηνι ἀπριλ- 
Auto ινδικτιωνι γ΄. ἐν ἔτει “χξγ΄. παρουσία μαρτύρων. 
T μιχαηλ᾿ καὶ χριτής αστεὶ γοῶν paprug ὑπεγρα- 

ve στὸν σταυρον. 

Ἵ paos vov κάστρου γωυου xal κριτής γοῶν μαρ- 
στὺρ ὑπεγρῶψα τὸν σταυρον. 

-oT ρανερίος viov πέτρου φηρρηκαρδου μαρτὺυρ υπέ- 
γβαψὰ στὸν σταυρόν. 
c ῥοπέρτος διοῦ ἀνδρεου ὁ του χαλκεος μαρτυρ] 
υπέγραψα τὸν σταυρον. 
T τωαννὴς παν μαρτὺυρ “πῆμ TOY 

σταύυρον. 

(ἔχ originali membrana Archivi Cavensis — n. 54.) 

pote quae dominium et potestatem a me accepit, et 

meo nomine a meis heredibus filiisque; nec sit qui 

impedimentum afferat, sive heredes, sive coheredes, 

sive ego ipse. Si vero unquam contigerit ut huius- 

modi oblationis me poeniteat, nec potius insurgam 

eamque vindicem ab omni contraria persona, male- 

dictus sim a tereentis octo et decem sanctis divi- 

uisque Patribus, et execratus ut Iudas proditor, atque 

ob violationem sanctae crucis poenae nomine solvere 

| debeam regio Fisco nummos regales sex et triginta; 

et nihilominus rata, firma et immutabilis remaneat 

praesens oblatio, scripta sub pio ac potente rege Gu 

lielmo manu Nicephori notarii de mandato presby- 

teri Nicolai notarii et tabularii civitatis Nohae, men- 

.se aprili , indietione ΠῚ, anno 6663 , praesentibus 

testibus. 

T Michael Iudex civitatis Nohae testis crucem sub- 
scripsi. 
] HRhaus de Castro Novo Iudex Nohae testis cru- 

cem subscripsi. 

"T Ramerius filius Petri Funk: testis erucem 
subscripsi. 

T Hopertus filius Andreae fili Ferrarii testis cru- 
cem subscripsi. 
T loannes Trincellites téstis crucem subscripsi. 

CLV. 

1155 — Indiet. ΠΙ. 
Basilius Muserra: cum uxore Cala et filio Gregorio vendit Arno de Melphia praedium tarenis quatuordecim. 

T σήγνω χεῖρος υχσηλῆου μουσερρα T σηγνο Χει- 
ρος καλής σηνυηῥύ αὐτόν “ σῆγγνο χειρος" γληγω- 
pfov* υἱού αὐτοῦ" ἀγχλαυανομένη καὶ τοὺς δὲ ληποῦς 

᾿ἄδέλφους τέχνὰ xs κληρωγόμοὺς" ἡμοῖς" εἰ πρύγεγραμ- 

μένη" ἡ τὰ σηγνα τοῦ ττμοίου" καὶ ζόωποῖου σπταυρου' 
hyeme χερσὴν. χαϑηπωγράψαντες. τὴν παροῦσαν ἔγρα- 
Φον. καὶ men δηρίπρασην χῶρἀφηου" τυϑεμέϑα" 
xal πηρῦμεν" ἧς σὲ κυρὸν ἄρνον τῆς μελφῇῆς. TO OUX 

T Signum manus Basilii Muserrae. ]- Signum ma- 
nus Calae uxoris ipsius. - Signum manus Gregorii filii 
ipsius.Nos suprascripti, qui signa venerandae et vivi- 
ficae crucis propriis manibus exaravimus nomine qiuo- 

que reliquorum fratrum, filiorum et heredum, prae- 
sentem in scriptis redactam atque perfectam praedii 

venditionem condimus et facimus tibi domino Arno de 

Melphia, nulla omnino necessitate, vel vi, vel dolo, 

ΤΥ ΤΣ 

idit E 
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ἐχ τὸγὸς. 0 πὰραπὰν. ἀνὰκής ἢ vwyas* εἰ δολὸ Qa- 
χτού" ἀγνηχς" καὶ δηκολῶγγας" ἐκτὸς" oUv' πΈρη- 
στασεὸς" δὴ" wg b αλυϑειὰ ὁμωλογούμεν. πεπρακὲνε 
vo πρὸς ἡμὰς χωράφὴγν' dap ἐχῶμεν. ἀγῶρἀν. x 
τὸ κωστὰ τὸν πλοῦμον. χὴτε δὲ τὸ συῥυτον. χω- 
ραφιον" πλυρηῤν' χωραῷιου τοῦ ἀγηου παντέλε ἡ- 

μοιος τοῦτο πεπραχαμέν' προς 0i τὸν arpoypxQívra. 
κύρον ἄρνων’ xwpTs πᾶσης ἀποιγωρευμενῆς ἐτγας ἐ- 
στὴν δὲ Ó περήὼὡρησμὸς" τοῦ αντοῦ χωράφηου" κατὰ 
μεν" ἀνατολας. TOU αὖτου αγῶραστοῦ" ὅπερ αγῶ- 
ρασὲν. ἐκ τὸν λέων τὸν μαυρὴν" καὶ χατὰ δηγχεος" 

τὸ ἀντημέργμον. "ov αὐτου χωραφιου κατὰ dx pov" 

πρεσβύτερος κόστας" του καρακαλλη" καὶ x&Tx με- 
σηυρηας" ΤῸ χωρχφιον" Xsov τῆς. . . αβερῆς" xou 

σηχλη" ἔλαυομεϑα τὸ τὴμοὶμα τοῦ αὐτοῦ χωρα- 
Φιου ἀπὸ σου ἀρνοῦ. Tapia: ιδ΄, ἐκ my μουνητὰν" 
TOU χρατέου ρηγῶρ' καὶ ἐχπλυρωϑὲντὲς" ἀπὸ στοῦ 
αὐπτοῦ. τἸμημάτος. κοπρία σὴ τὴν πασαν" αὖ- 
ϑενσὶαν xal πηρηοτητὰ σοῦ αὔτου χωραφίου τοῦ XT 
σε αὐτὸ ἐξουσηὰν απὸ σὺν σημεῤον" sar καὶ ὅραν' 

πουλην. χαρηρηζὴν" ἀνταλάτην' καὶ ἧς πρῆκαν. Ti- 

xw σοῦ xaTwypxQYy. og τὸ χῆρως χε τὴν αὐϑεν- 
τίχν παρ ἐμοῦ ἡληφῶρ' ἡ δε ποτὲ xo. Χρονο" με- 
ταμξλὸς φάνη" της ἐκ τοῦ x49 ἦμον με oue ἢ παι- 

δὲς’ ἡ ἀδελφὸς" εἰ λυρονομο $. ξηπυρην. ἢ ἀγῶγεῖν. 

πηρὑμένορ" ἡπὶρ τοῦ «rov χιωραφηρυ" μοι ἡδάχοῦε: 

στε. αὐτοὺς" παντῇ παρὰ TOU νουμοῦ" αλλ ησταστὰ 

μὰς. καὶ δηέκδηκὰν. σὲ. bw πασής αρχεῖς xai ἔξοὐ- 
σης" εἰ δὲ ουχὴ ἐπεστὰδοῦμεν' dv ζυμοιούμεϑα. ἧς 
τὸ δεμόσειόν" νομίσματα" Ne καὶ το τήμοιμὰν σοῦ 

διπλοῦ. cay χε vo ἀνάϑεμὰν' παρὰ πατρῶς: καὶ 
visU καὶ ἀγηου πγεύματο;. τῶν σιη΄. ἀγιὼν ϑιωϑφω- 
por παγρων. τὴν ἀραν. καὶ $9 οὐτὸς" στὶργὴν x: 
ἐμμένειν 4 πὰρ ἧμον γέναμένον δηκπρασής στέρτὰ χε 

ἀπαρασάλευτως. εἰς τοὺς HT ἀπαντὰς χαι δηῤνεκης 

χρύνόυς" ἐν παρουσηχ μαρτύρων. ἐγρὰϑη χεῖρεὶ παπαὰ 
τυάγγου χὰρὰ χαλλὴ κατα arpoc eos" ari pov πρεσβυ- 

Tipo x^ ταβουλαρήου. ἐπι(σχοπγο) vr ripas ἔτους 

EXE . ινδηκτυῤνης γ΄. T ϑτόδορος ζωυγρητανος" μαρ- 
TUp. T νικόχχος λαλιὰς αὐρσυρ. dr νικόλαος υἱὸς 

τηρεντιζηρυ μαρτυρ. "| μουλὲς μαβρηχὴς μαρτυρ. T 
καλος υἱὸς xócTAvriyov πρεσβυτέρου μάρτυρ. T βα- 
CM; προυχζσης μαρτυρ.  υχσήληος υχττεπεδες 
wxpTUp. "F μαρτυρ κώνσταντηγος μαρτυρ. 

(ἔχ membrana Archivi Neapolitani — n." 46.) 

nulla facti ignorantia et ambiguitate, et absque ulla 

cireumventione; qua (scriptura) vere declaramus no- 

strum vendidisse praedium . quod ex Consta nauta 

emimus , situm iuxía praedium sancti Panteli. I- 

tem hoc tibi suprascripto domino Arno vendidi- 

mus, quavis illegitima causa remota. Eius autem 

fines hi sunt: ab oriente praedium tui ipsius emptoris 

venditum tibi a Leone Mauro; ab occidente pars ad- 

versa eiusdem praedii; a septentrione presbyter Con- 

sta filius Caracàllae; et a meridie praedium Leonis 

de .. . aberis, et clauditur. Accepimus pretium eius- 

dem praedii a te Arno, tarenos quatuordecim de mo- 

neta potentis Regis; et cum satis hoc pretio nobis 

factum esset, tradidimus tibi omnem potestatem et 

dominium in ipsum praedium, ut a praesenti die et 

hora facultatem habeas illud vendendi, donandi, per- 

mutandi, atque in dotem filiarum coastituendi, utpote 

qui ius et dominium a nobis accepisti. Si qua vero 

occasione vel tempore aliquis ex parte mea filius , 

sive frater, sive heres appareat, qui mutato consi- 

lio ob idem praedium molestiam vel litem tibi in- 

ferat, ne exaudiatur ultra legem, quin imo obs'stere 

debeamus, teque apud omnem m:gistratum potesta- 

temque defendere. Sin vero id minime fecerimus , 

| tunc nummos sex et trigiuta Fisco solvere teneamur, 

et tibi duplum pretii, nec non anathema habeamus 
a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, atque in maledi- 

ctionem tercentorum o^to et decem sanctorum divi- 

norum Patrum incurramus; et ita deinceps rata ac 
firma maneat praesens venditio a nobis coram testibus 
facta , et stabilis atque inconcussa sit omni futuro 

tempore. Seriptum manu presbyteri loannis Caracal- 
lae ex mandato Petri presbyteri et tabularii episec pa- 
tus Nicoterae, anno 6663, iudietione ΕΠ], T Tleo- 

dorus Zoigritanus testis. T" Nicolaus Lalias testis. T 
Nicolaus filius Tisentilii testis. T Mules Mauricius 

testis. - Calus (ilius Constantini presbyteri testis. Ὁ 
Basilius Proatius testis. T Basilius Battepedes testis. 
T Vestis Constantinus testis. 
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CLVI. 

1159 — Mense Martio — Indict. VII — Crotone. 

Curbulinus donat ecclesiae monasterii Eremitarum. sub titulo S. Stephani Protomartyris quaedam praedia 
in agro Crotonensi. 

T σὶγνο χειρὸς χουρυουλήνου: 
T ἐν Ἴνοματι σοῦ mravrpog καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἀγίου πνευμωτος. ὁ προγεγραμμὲνος χουρυουλὴνος" ὁ 
τό σίγνον τοῦ Tio καὶ ζωόποιοῦ σταυροῦ οἰκείοις 

δαχτύλοις ἀυτοῦ ὑπόσἠμιωσας" σὴν παροῦσαν ἔγγρα- 
Qoy xal εγὐπόγραφον dry: xx χἀϑαρὰν ἀφιχίρω- 

σιν" xal χωρῖς τὴς ἥας οὖν αἰρεσέος" καὶ Φι᾽λονηκείας" 

σὴν ἐχ τῶν πανξυσευῶν νόμων" VTXQUY τε καὶ δύγαμην 
ἔχουσαν" καὶ μήδαμὸς ποτὲ χαιρω ἢ xpóvo* ἣ ὅπως 

οὖν παρὰσαλευϑείναι ὄφίλουσαν' cU πάρ ἐτέρου προσώ- 
σπου ἢ Éaivov dX. οὗτε πάρ ἐμοῦ τοῦ προϊργμένου 
μάλλον σύμ πάσει προϑυμία" καὶ ολοψύχω προϑέσει 
δοροῦμε καὶ αφιαϊρώ, 4s τον πάνσεπτον ναὸν τοῦ ἀ- 
γίου πρωτομάρτυρος στεφάνου" τῆς μονῆς των αἶρε- 

μήτων" 
piv: xod εἰς τον κυρον γαλτέρυν ἐγγλύσει" xal εἰς τον 
χυρον γουληλλμον πάγυι καὶ sis τον κυρον πέτρον υαῤ- 
ζηλόνα ix τὰ χοραφίὰ μου τὰ ἔχο αἷν τή διάχρα- 
τήσι χροτόνος ἧς τὸ χαχὸν ρἰἄχην ἐστὶν μέν ὁ διο- 

p?cuós τῶν αὐτῶν χωρχφίων κατα τὸ μεσυμὐρηνῶν 
μέρος τὸ clyojor του κυμήνὰ καὶ σιντρέχει d δρόμος 
κατὰ τὸ ἀγατοληκχῶν μέρος ἧς τὸ ρίζκυν τὸ παλέον" 
καχήνε σίγτρεχει o φραγμὸς τῶν ἀμπέλων" καὶ TO 

κακὸν ρηρίκϊν κάτα δὶσιν εἰς τὸ σίνορον τοῦ χυμινα 
Cay τὶ ἔναρξην επὶύσαμεν xal οὔτος σιγχλη τὸ δὲ 
ἅμον xopíQiwv ὑπάρχει κάτω ἧς Tw ἀαρμηρήν' καὶ 

σινορή δὲ το ἀντὸν χοράφηον χατὰ μέν ἀνατολαῖς ὁ 
δρόμος που ἔρχει Ex τὰ πανταγηγτζγα καὶ ἀποδίδη ἧς 
σιν ἀρμηρὴ κακήϑε σὶγτρἔχει o δρόμος κατὰ TO Üv- 
σηχῶν μέρος ἧς To σίνορον χυρου Son κωτα τὸ dp- 
κτὼν μέρος" καὶ οὐτω σιγκλὴ καὶ σιν γρόδο καὶ εξόδο 
ἀυτοῦ. δὼροῦμε καὶ αφυρῤῥῶ αὐτὸ ἧς τό ἄγίον πρω- 

τομάρτυρον στέφανον xal πρως σὰς τοῦς προῆρη- 
μένους ἀδελφοῦς" εχὶν σας ἀυτὸ ἀπωδώμενον καὶ ξυλο- 
γουμέγον' ἀπὸ τὴν σύμερον ἡμέραν" καὶ όραν δεσπόζεὶν 
κὐριξῦειν 4g To διῤναιχές ἢ τῆς δέ Φαγῇ αἰνανπιόσαι 
nds (ci ἐγὼ Tru ὧπὸ Ow Guy σπέχνωγ" ἢ &- 
γων ἀρῶ καὶ δισμω ὑποκίσϑο τῶν Tw" ἀγίων ϑεο- 

καὶ προς σὲ ov xvpov νἱχολχον τὸν μαῖστο- 

T Signum manus Curbulini. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus Curbulinus,qui signum venerandae 
et vivificae crucis propriis manibus exaravi, prae- 
sentem in scriptis, et munitam subscriptionibus sim- 
plicem ac puram oblationem, remoto quovis prorsus 
dissidio et contentione, sed vim atque robur ex piissi- 
mis legibus habentem, et nulla umquam occasione 
vel tempore vel quovis modo derogandam , neque 
ab alia persona, aut extraneo, neque etiam a me 
praedieto, potius vero omni alacritate et totius animi 
proposito dono et offero venerabili templo sancti Pro- 

tomartyris Stephani monasterii Eremitarum, tibique 

magistro domino Nicolao et domino Gualterio Englisi, 
et domino Gulielmo Pambi, et domino Petro Barzelo- 

nae, nimirum praedia mea, quae in territorio Cro- 

tonensi ad rivum Malum possideo. Sunt autem fines 

horum praediorum: ad meridiem terminus Cymenae, 

et vadit via ad orientem secus rivum Veterem, et in- 

de decurrit sepes vinearum et rivus Malus occidentem 

versus ad terminum Cymenae, unde incepimus, et sic 

clauditur. Meum autem praedium situm est in inferio- 

ri parte ad Armiram, cuius fines sunt: ad orientem 

via, quae ex Pantauitzia ad Armiram vadit, et inde 

decurrit via occidentem versus ad finem domini Tho- 

mae ad septentrionem, et sic clauditur. Dono et offe- 

ro idem (praedium) cum introitu et exitu suo sancto ὦ 

Protomartyri Stephano et vobis praedictis fratribus, 

ut ipsum habeatis a praesenti die et hora cum facul- 
tate possidendi in perpetuum. Si quis autem huic 
oblationi adversabitur sive ego sive quisquam ex no- 
stris filiis , aut extraneis, exsecratione tercentorum 

octo et decem sanctorum divinorum Patrum devin- 
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Φόρων παωτρῶν xxl ἢ μερής αὐτοῦ μέγα ἴουδὰ που 
προδοτου" ἦτε καὶ ἐγράφη μηνὶ μαρτιω ᾿νδικτίωνι C 
Xxpi φωπτού ἵερεως καὶ ταυουλαριου πόλεως κροτόνος 
ἔτους exit ἐν παρουσία μαρτύρων. 
T Ego G de ripitela testis sum. 
Ἔ ρογέρηος κολόμυος μαρτὺυρ δια ov σταυρου. 
T ματϑαιος του ὑπάτου μαρτυρ. 
T 9 Tov νοταρίου βασίλειον υἱὸς ρογέριος μαρτυρ 

ὑπέγραψα. 
T δονανδέος vios σπαταφόρου μαρτυρ δια του σταυ- 

ρου. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.* 47.) 

ciatur, et pars eius sit cum Iuda proditore. Scriptum 
est mense martio, indictione VII, manu Photi presby- 
teri et tabularii civitatis Crotonis, anno 6667 , co- 
ram testibus. 

T Rogerius Columbus testis per crucem. 
T Matthaeus de Hypato testis. 
T Rogerius filius notarii Basilii testis. subseripsi. 

T Donandeus filius Spataphori testis per crucem. 

CLVIIT. 

1159 — Mense Martio — Indict. VII — Crotone. 

Curbulinus donat monasterio S. Stephani Protomartijris nonnulla praedia in agro Crotonensi posita. 

 σηγνο χειρὸς χορβουλύου. 
T Ἕν ονόματι τοῦ πατρος καὶ τοῦ viov καὶ TOU 

αγίου πνευματος" ὁ ἀναγεγραμμένος κουρβουλίνος" ὁ το 
σίγνον τοῦ τιμιου σταυροῦ οἰκείοις δακτύλοις ὑποσι- 

μιῶσας" τὴν παρούσαν ἐγγραῷον: καὶ εἐνυπόγραφον 
ἀπλὴν καὶ χαϑαρὰν ἀφιαΐρωσιν: καὶ χωρὶς τὶς εἴας" 

oUv αἰρεσεως καὶ φΦηλονικείας τὴν ἐκ τῶν πανευσευῶν 
νόμων ἴσχυν τε καὶ δύναμειν ἔχουσαν. καὶ μηδαμῶς 
“ποτὶ χαὶρῶ. ^4, χρώνω. εἰ ὅπως οὖν παρασαλευϑείναι 
οφύλουσαν' ὄν πὰρ ἐμου τοῦ προΐρημένου τοῦ παρ 
ἑτέρου προσωπου τοῦ εἰωδυποτε" μάλλον συμ πᾶσει 
μου προϑυμεία καὶ ὅλοψυχω προ ἔτει" δωρούμαι καὶ 
ἀφιαϊρὼ εἰς τὺν μονὴν τοῦ ἁγίου πρωτομαρτύυρος στε- 
Φανου τοῦ σκυλλαχίου τῶν ἐρεμήτων" καὶ εἰς σὲ τὸν 
προϊστώτα μαΐστωρα χυρον νικόλαον μοναχον. ἀπο 
τῶν χωραφίων μου τῶν ἔχω ἐν τῇ διἀάκρατήσει κρο- 
πογος τὰ ὅντα καὶ διαχύμενα εἰς τον κάμπον. ἔστιν 

μὲν ὁ διδρισμὸς αὐτοῦ: κατα ἀνατο)λιης ὃ δρομος ὁ 
ἀπερχόμενος εἰς το κακὸν ριαίκυν" καὶ τὸ σύγορον τῶν 
χωραφιων παίδων τοῦ γαμβαρέλλου" καὶ ἀνέρχεται 
στὸ αὐτὸν συνόριν ἄχρι εἰς στὸ σύγορον τῶν ποτὲ χω- 
ραφίων κήλμερου. ἅπερ xpwr& 3, μεγάλη ἐγχλησίχ 
ἡ ἐπισχοπῇ κροτόνος. κακύδγεν ανχγαμαδίζει ἐκ To σύν- 
opov τῶν ποτὶ χωρχφιων νικολάου ραυδᾶ" κατέρχε- 
σαι τὸ αὐτὸν συνόριν ἄχρι εἰς TOY χαρακὰ τοῦ ἀμ- 
πελόνος τῶν παίδων λέωντος Ἰξρεως τοῦ μαρχελλύου" 

T Signum mauus Corbulini. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Suprascriptus Curbulinus, qui signum venerandae 
crucis propria manu exaravi, praesentem in scri- 

ptis et munitam subscriptionibus simplicem et pu 
ram oblationem, remoto quovis prorsus dissidio et 
contentione , sed vim atque robur ex sanctissimis 

legibus habentem, nullaque unquam occasione, vel 

tempore, vel quovis modo subvertendam, neque a 

me praedicto, neque ab alia quavis persona, potius 
vero omni mea alacritate et totius animi proposito 

dono et offero monasterio sancli Protomartyris Ste- 
phani Scyllacensis Eremitarum , et tibi praefecto ma- 
gistro domino Nicolao monacho, nimirum praedia mea. 
quae possideo in agro Crotonensi, extantia et posita ad 

Campum.Sunt autem fines eorum: ab oriente via,quac 

vadit ad rivum Malum, et confinium praediorum ad 

Gambarelli filios spectautium, et ascendit ipsum confi- 
nium usque ad terminos praediorum olim a 1 Cilinerum 
pertinentium, quae possidet maior episcopalis ecclesia 

Crotonensis;illinc deflectit ex finibus praediorum, quac 
olim fuerunt Nicolai Rabdae, descendit idem terii 

nus usque ad fossam vineae filiorum presbyteri Lc. 

nis Marcellini, et procedit recta ad fines praediorum 

Andreae Muritani, et iterum flectit occidentem ver- 

sus ad (ines praediorum , quae olim ad Nicolaum 
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xa] ἀποδίδει τὰ dca εἰς το σύνορον τῶν χωραφίων 
ayépiou μουρυτάγον" καὶ πάλιν ὑποστρέφει κατα δύσιν 

£ - - εἰς πὸ σύγορον τῶν “τοτὲ χωραφιων γικολαου κυμυνᾷ" 
^ 

ἄχρι εἰς το. σύγορον tv ἐτέρων χωραφίων νικολκου. 
κυμυνᾷ" πὸ κατὰ υορρὰν μέρους' x«l ἀνέρχεται εἰς 

vo σύνορον τῶν χωραφιων τῶν παίδων πάπα ξωσί- 

μου ἅπερ ἐκράτει παρὰ τοῦ αὐϑέντου αὐτοῦ" ἀνερ- 

χέται πὸ αὐτὸν σύνορον ἄχρι εἰς τὸν δρόμον dg τὸ 

ξερορίαξ τῆς βύνας τῆς ἀρμιρὶξ' καὶ οὕτως συγκλήει" 
καϑότι ὁ ὅρομος ἀνέρχεται ἄχρι εἷς τὸ σύγορον τοῦ 
γαμβαρέλλου: ὅϑεν τὴν ἔναρξειν ἐποιΐσαμεν' καὶ σὺν 

ἡσοδὼ ἐξοδω" τάυτα οὖν τὰ δειλοϑεντα χωρχφια 
ἔχειν σε. αποδόμενα καὶ εὐλογούμενα ἀπὸ τὴν σήμε- 
pov ἡμέραν καὶ ὥραν: σὺ ὁ προρηϑεῖς εὐλαυεῖς καὶ 
px vp Syri προϊστὼς κυρον γικόλαον μοναχον καὶ τῶν 
ἐτέρων ἀδελφῶν ἄχρι τερμώτων αἰώνων ὑπερ χύτρου 
καὶ ἀφέσεως τῶν αἰμών γοναίων" οὗ μεῖν ἀλλα καὶ 
εὔχεσθαι καὶ μνημονεύειν μου" ἐν τῇ ἀγία μονῇ 3 τις 
δὲ Φανεῖ ἐνανσιῶσαι ἡμὰς ἡ ἐγοχλύσαι ἀπο σῶν ποι- 

οὕτων χωραφίων "er: ἐγὼ" ἥτε ἀπὸ τῶν ἐμῶν χλη- 
ρυνόμων ἡ τέχνω ἀρὰ καὶ δεσμῶ αὐτὸν ὑποχύσϑω 
σῶν "iw αγίων θεοφόρων mur pr xxi à μερὶς, αὐτοῦ 
μετα d του προδώτου' καὶ πᾶλιν ἔστω ἰσχυρὰ 
καὶ vawia 5 σιχὔτη κα αρὰ καὶ ἀδολοτος ἀφίαίρω- 

σις εἰς o διεϊγεχὶς" Tuus καὶ hys μηνὶ μαρτίω" 
ἐγνδικτιωνι ζ΄ χειρὶ SeoQuXwrov iipsws “πρωτοπαπαᾳ 

κροτωνος" τῇ προστάξει TOU ϑεοφυλεσγσου ἡμῶν ἐ- 

σισχόπου κυρου. Φιλιππου" τοῦ ἕτους «ξζ΄ ἐνοπίον 
τῶν παρευρεδέντων αξιοπίστων μαρτύρων: 
T ego rogerius marturani. 
1 Ego Robertus Capriellus concedo et concedendo 

afürmo hoc donum domini Corbelini. et inde te- 
stis sum. ;: 
1 Ego tomas terravydande teste sum. -- Ego ro- 

bertus marturani 1- Ego. G. de ripiteia testis sum. 
T wixex xererdy pots καὶ λοιποις ὑπέγραψε, 
T νἱἰχόλαος UTE Twp TOU ἀγίου στεφάνου του υό- 
Cxw. t Φρέρι γούστανος πεττευΐνου, Qpspi γαλιτέριος 
λουγλεὶς, Φρέρη πέρρη δὲ μαρσιλόνφου. 
ω ρικκοίρδος ἁγιοπετρίτος ὑπέγραψα, - ροπερτος 

νοταριος οχλίος ὑπέγραψα. 
Terram de georgi sido de falo. 
τ χαὶ ἐτέρο “χωραφιον τοῦ διδὼ πὸ ἐκράτει o yi- 

κύλχος στρογγίλλος" ἧς τὸ αὐλάκα τοῦ μίλου κατὰ 
αγατολᾶς TOU δρόμου" καὶ κατὰ μεσὶυρίας τὸ χω- 

Ciminam speclabant, usque ad fines aliorum prae- 

diorum ipsius Nicolai Ciminas septentrionem versus, 

et ascendit ubi terminantur praedia filiorum presby- 

teri Zosimi, quae habebat a Domino suo; ascendit 

idem terminus "usque ad viam ad torrentem Venae 

de Ármira, et sic clauditur prout via ascendit usque 

ad fines Gambarelli, unde initium duximus. Haec igi- 

tur memorata praedia cum introitu et exitu a prae- 

senti die et hora trado et impertior tibi praedicto pio 

monacho ac magistro et praeposito domino Nicolao, 

et reliquis fratribus usque ad finem seculorum, non 

solum pro redemptione et absolutione meorum paren- 

tum, verum etiain ut oretis et recordemini mei ia san- 

cto monasterio. Si quis autem vobis adversabitur , 

aut de memoratis praediis vos deturbabit sive ego, si- 

ve quisquam meorum heredum , Sive filii mei, sit 

illigatus maledictioni tercentorum octo et decem san- 

ctorum divinorumque Patrum, et pars eius sit cum 

Iuda proditore ; et nihilominus firma ac valida in 

perpetuum maneat haec pura doloque carens obla- 

tio, quae scripta fuit mense martio, indictione VII, 

manu Theophileti sacerdotis protopapae Crotonis , 

de mandato nostri Deo penitus dilecti episcopi do- 

| mini Philippi , anno 6667 , coram fide dignis te- 

stibus, qui interfuerunt. 

T Michael Catapanus Crotonis una eum aliis me 

subseripsi. 7 Nicolaus magister sancti Stephani de 

Nemore. T Frater Gustanus de Pettebino , Frater 

Galterius Luglees , Frater Petrus de Marsilonfo. 

T Riccardus Agiopetritus subscripsi. Ὁ Rupertus 

notarius Oclius subscripsi. ; 

T Etaliud praedium, quod dono, quodque possi- 

debat Nieolaus Strongillus , positum est ad Fossam 

Molendini, ad orientem viae, et ad meridiem (finc- 
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ρχφιον τοῦ νικολίου χυμϊνὰ, καὶ ἐκ δῖσι τὸ χαχὼ 
puer! καὶ νέννη τὸ Xaov τοῦ μίλου fos τῆς οδοῦ" 
καὶ ἔτερον χωραφιον τοῦ διδὸ ἧς τὸ γιαλον ἧς τό- 
πον λεγόμενον ἀρμιρὶ" xal αγατολὰς ύπαγι d, ϑαλασσα 
χαὶ ὑπάγι πον γίαλον γίαλλον, καὶ ευγέει ἧς τὸν 
πόταμον καὶ τὸν «ρμιρὶ καὶ ὑπάγει ἡ ὁδὸς. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 48.) 

timum est) praedium Nicolai Ciminae, et ad occiden- 
tem rivus Malus, et pergit Fossa Molendini usque 
ad viam. Ad haec aliud praedium, quod dono, situm 

est ad litus in loco qui dicitur Armiri; ab oriente 
vadit mare, et procedit iuxta litus, et protenditur 

ad flumen et Armirum , et subsequitur via. 

CLVIII. 

1159 — Mense Martio — Indict. VII. — Crotone. 

Rupertus Scalionus donat monasterio Scyllacensi S. Stephani Eremitarum praedium positum in. Campo 

de Armira. 

T σήγνον χειρὸς. Ego Rupertus. Scalione l- 
CT ονόλατη τοῦ arrpos καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνευματος, καγῷῶ o προγραφεῖς ροπέρτος. σκαλ- 
ληούγος o τὸν τὕμηον σταυρῶν σὴν ὄλω στὸ ἴφω η- 
πογραυσας, τὴν παροῦσαν ἔγγραφον καὶ ἐνηπόγραφων 
ἀπλῆν καὶ χαϑαρὰν αφηξρωσιν καὶ χωρῆς τῆς ἴχσοῦν 
ἐραίσεος καὶ Φηλονηκήας" τὴν ἐκ τῶν πανευσεβὸν νό- 

μων" ἡσχῖν τε καὶ δήναμην ἔχουσαν. καὶ μήδαμὸς ποτὲ 
καιρῶ ἢ Χρῶνο ἀγχτραπῆγαι οὗ ὥποσοῦν παρασα- 
λευϑῆνε ὀξγλουσαν, οὐ πὰρ αἰμοῦ ποῦ προοϊριμένου. 

οἱ πὰρ ετέρου προσόπου τοῦ Ἰουδήποτε. μάλλον σῦν 
παση προϑυμήχ καὶ ολοψύὕχω προϑέσει δορούμε καὶ 
αφηερῶ. ἧς τοῖν μονὴν τοῦ αγιου πρωτομοίγτυρος 
στεῴανου τοῦ σκηλλακίου τῶν ἐραιμήπτων" καὶ ἧς 
C5 τὸ προιστότα XUpoy γικόλαον μοναχόν. τὸ χω- 
ραφηόν μου οπεὲρ ἔχω i$ τὸν κάμπον τῆς αρμὶρὶς,, 
ἔστην μὲν οὖν o δγωρισμὸς αὐτου κατὰ μὲν ἀνατολής, 

o ξηρορίαξ τῆς βῆνας τῆς αρμηρὴς. ἀἄχρη ig τὸ σην- 
ορὸν χωραφιων χυρου χορβολίνου περ κρατοὺσιν V 
πέδες vixoXdov κουλοῦμβονυ κατὰ βορρὰς, κακήϑεν 
ἀγαγαμμαδζη τῶ αὐτὸ σὕνωρον κατὰ δυσμὰς" χρη 
ἧς τὸν δρόμον τὸν βασιληκόν' καὶ og ἡσέρχεται o av- 
σὸς δρόμος ἄχρη ἧς τὸν ζηρορίακα ὄϑεν καὶ τὴν ἕγαρ- 
ξην ἐποιΐραμεν καὶ σγνχλῆι. τοῦτο οὖν τῶ δηλοϑὲν 
χωραφιον ἐχὴν σας αὐτὸ «ποδόμενον καὶ ευλογούμε- 
yov: wo Try σὴμέρον ἡμέραν καὶ ραν σοι o προριϑεὶς 
προιστὼς κυρος viXOXAog μονάχος χαὶ TOY ἑταίρων 
ἀδέλφων ἄχρη τερμάτον εὥνον' ὑπερ λησρου καὶ αφέ- 
G$09 τῶν ἐμὼν γωνέον, οὐ μῆν αλλα καὶ εὔχεσϑαι 
(ὑπὲρ ἐμοῦ by τῇ ἁγίᾳ μον) ἡ vis δαὶ Φανῇ εἐγαντιῶσε 

T Signum manus. Ego Rupertus Scalione. 
T la nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. E- 

go suprascriptus Rupertus Sealionus, qui honorabilem 
crucem totumque nomen exaravi, praesens subscri- 

ptionibus munitum instrumentum simplicis et purae 
oblationis, ac sine quovis dissidio et contentione, ha- 

bentis ex sacrosanctis legibus vim et potestatem, et 
nullo unquam tempore vel occasione subvertendae, 

vel quomodocumque perturbandae neque a me prae- 
dicto, vel ab alia quavis persona , sed potius cum 
omni alacritate , et totius animi proposito dono et 

offero monasterio sancti Protomartyris Stephani Seyl- 

lacensis Eremitarum, et tibi praefecto domino Nicolao 

monacho, nimirum praedium meum, quod habeo in 
Campo de Armira. Sunt autem fines ipsius: ab oriente 
torrens Venae de Armira usque ad confinium prae- 
diorum domini Corbulini, quae tenent filii Nicolai Co- 
lumbi ad septentrionem, et illinc fl:ctit ipsum con- 

fiaium ad occidentem usque ad viam regiam, et ut 

pergit ipsa via usque ad torrentem , unde initium 
duximus, et clauditur. Hoc vero memoratum prae- 

dium tibi tradimus et elargimur, ut ipsum possideatis 
ab hodierna die et hora tu praedictus praepositus do- 
minus Nicolaus monachus, et reliqui fratres usque ad 
finem seculorum, pro redemptione et remissione pa- 
rentum meorum non solum, sed etiam ut oretis pro me 
in eodem monasterio. Si quis autem apparuerit vols 

oppositionem aut molestiam de hoc praedio illitu- 
rus, sive ego, sive aliquis ex meis heredibus, vel 

filiis, maledictioni et vinculo ipse subiaceat tercer- 

97 
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οιμας οἱ evox ert ἀπὸ του τοιοὕτου χωραφιου V6 εγῶ 
ἔπε απὸ τὸν ἐμὸν κληρονόλων V τέχνων. ἀρὰ xoi δὲ- 

cpu οἰποκῦστο τὸν τίη αγίον ϑεωφωρων πατέρον 
xxl i μερὶς αὐτοῦ μετα ἰούδα τοῦ προδότου. καὶ 

πάλην ἔστο ἡσκηρὰ καὶ βεβέχ V arp) καϑαρὰ καὶ 
αδόλοτος αφηέρωσις i$ τὸ δηηνεχές, οἰτῖς καὶ εγρά- 
Φη μηνι μαρτίω ιγδικτιῶνος ζ΄. χεῖρι αμνοῦ ἵξρέως 

καὶ πρωτοπαπὰ κρότωνος τοὶ προστάξη τοὺ ϑεώ- 
Φιλεσταάτου οἰμῶν επϊσκόπου xvpov Φιλίππου τοῦ 

ἔτους «χξζ΄ ἐν παρουσια μαρτύρων. 
T ego rogerius marturani. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 49.) 

torum ocfo et decem sanctorum divinorumque Pa- 

trum, et pars ipsius sit eum Iuda proditore; ac ni- 

hilominus firma et stabilis maneat haec pura et sin- 

cera oblatio in perpetuum. Quae scripta est mense 

martio, indictione VIL, manu Amni sacerdotis et 

protopapae Crotonis, ex mandato nostri Deo dilectis- 

simi episcopi domini Philippi, anno 6667, coram 

testibus. 

GLIX. 

1159 — Mense Martio — Indict. VII — Crotone. 

Robertus de Marturano donat monasterio Scyllacensi S. Stephani Eremitarum nonnulla praedia posita 
in agro Crotonensi ad. Campum rivi Mali. 

T σήγνον χεῖρος ego robertu de marturano. 
d Ev'ováwwri τοῦ πῶτρος καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνευματος χαγῶ o προγραξεῖς ροπερτος «ov 
μαρτουράνου o «roy τήμιον σταύρων συν ὥλω τῶ ὕφω 
ἡπογράψας οἰκῆις μου δαχτῆλης, τὴν παροῦσαν 5- 
γραφων καὶ ἐνηπύγραφων, aer My καὶ χαϑαρὰν αφη- 
ἔροσιν, καὶ χωρὶς τὴν ἴας οὖν ἐρέσεος καὶ Φηλονηκήας. 
σὴν ἐκ τὸν πανευσεβὸν νόμων. ἡσχήν T& καὶ δυύναμην 

ἔχουσαν, xu μυδάμῶως ποτὲ καὶρὸ ἢ χρῶνο ἡ ὅπως 
οὖν παρασαλευδῆνε οφ λουσαν" οὔ πὰρ sov τοῦ προὶ- 

ρημένον" οὔ πὰρ ἐτέρου προσοπου τοῦ Ἰουξῆγποτε, αλλα 
μάλλον σῦν παση προϑειμηα καὶ σλόψυχο προϑέσει 
δοροῦμαι xal αφηερώ ἧς τὸν πάνσεπτον ναὸν τοῦ α-" 
γΐου πρωτομαρτυρος στεφανου τοῦ σκοιλλακίου τὴν 
μονὴν τὸν ἐραιμήτων. xal is σαὶ τὸν εβλαβὴ rpo:- 
στότα καὶ μαίστορα κυρον νγικόλαον μογαχόν" τὰ χω- 
ραφιά μου ἀπερ ἔχω ἐν τη διαχρατῆρη χρότωνος. is 

τὸν καμπον τοὺ κακοὺ ριακήον. ἑστὴν μὲν ο δηωρι- 
σμὸς αὐτῶν κατα μὲν αγατολαζς o ὄρομος κατὰ ἀἄρχτρου 
ανέρχεται, o ρίχξ τοῦ xaxov ριακῆου" κατὰ δὲ δή- 
σμας απέρχετε ἐκ TOY οὔμβρον TA ποδόβουνα à &xpi ἧς 
σὸν Φραγμον τὸν αμπέλον κυρου αμνοῦ lüpsws καὶ 
πρωτοπιπὰ TOU ναίου. ὃς κατέρχεται" "TO σὕνορον τὸ 
ρον ποῦ Φρχγμοῦ καὶ χωράφιον τοῦ αὐτοῦ πρω- 

τοπαπὰ ToU προηριμέγον' ἄχρι vs τὸν δρόμον ὅϑεν 

T Signum manus. Ego Robertus de Marturano, 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus Robertus de Marturano, qui ho- 
norabilem crucem totumque nomen propria mea ma- 

nu exaravi, praesentem chartulam subscriptioni- 
bus munitam simplicis et purae oblationis, ac sine 
quovis dissidio et contentione , ex sanctis legibus 
vim et robur habentis, et nulla unquam occasione 
aut tempore quomodocumque evertendae neque a me 
praefato, neque ab alia quavis persona, sed potius 
cum omni alacritate, et tolius animi proposito dono 
et offero venerabili templo sancti Protomartyris Ste- 
phani Scyllacensis , monasterio Eremitarum et tibi 
religioso praefecto et magistro domino Nicolao mo- 

nacho, nimirum praedia mea, quae habeo in agro 
Crotonensi in Campo rivi Mali. Sunt autem fines 
eorum: ab oriente via; a septentrione ascendit secus 

rivum Malum; ab occidente procedunt collis radices 
e cisterna usque ad sepera vineae domini Amni sa- 

cerdotis et novi protopapae, sicut descerdit confiniu:u 

iuxta sepem,et praedium praedicti protopapae, usque 
ad viam unde initiu: duximus. Item (dono) et prae- 
dium, quod habebznt filii oresbyteri Zosimi ad Cam- 
pum. Fines quidem ipsius sunt huiusmodi: ab oriente 
via regia ; ab occidente confinium et praedia, quae 
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τὴν évapkry ἐπιΐσαμεν. οσαὕσος. καὶ o χωρἄφηον 
ὅπερ ἤχων ἡ πέδὲες παπα ξοσήμου" ἧς τὸν κάμπον 
ἑστήν μὲν o δηωρισμὸς αὐτοῦ κατα ανατολαίς" o δρό- 
μος ὁ βασηλιχὸς, xwra δὲ δησμὰς τὸ cTwopoy xod 
τὰ χωράφια τὰ ποτὲ γικολοίου κημίγου ομίως, καὶ 
κατὰ ἄρχτρου τὰ χωραφιαχ τοῦ αυτοῦ YixoXo-U κη- 

μένου. εκ μεσυμβρίας τὸ σινορον τὸν χωραφιὼν xvpou 
κορβουλίνου, ὁς κατέρχεται "s τὸν δρόμον vs τὸν ξη- 
ρορίακα τὴς βήνας xol σύνχληι" ταύτὰ οὖν τὰ δη- 
λοϑεντα χωραφια αφηέρωσα αὐτὰ προς σὲ κυρὸν vi- 
κολαον σο7ν προεστότα τῆς ριϑσης μονης xad i$ τοὺς 
ληπους αδελφους: τοῦ ἔχην σὰς αὐτὰ αποδόμενα καὶ 
εὐλωγούμενα ἀπο ay σἥμερον ἡμέραν xal ὥραν ὑπερ 
λήτρου καὶ αΦέσεος τὼν ἐμῶν γονέων ov μὴν αλλα 
καὶ εὐχεσϑαι ὑπὲρ ἐμοῦ ἔν στὴ αγιὰ μονὴ" ἵ ig δὲ 

Φανὴ tyavrTuOs ὑμὰς ἢ εἐνοχλῇσαι απὸ των τὶούπων 
χωραφιων τε eyes ἦτε απὸ τὸν ἐμὸν χλγρονόκων 
αρὰ xal δεσμῶν αὐτῶν ἡποκήσϑω. τῶν τιη ϑεωφο- 
ρων πατέρον καὶ ἡ μέρις αὐτῶν μέτα Ἰοῦδα ποῦ προ- 
δότου" xal πάλιν ἔστο ἰσχηρὰ καὶ βεβέχ i moro 
xaSapa xal αδολότος αφηέρωσις ἧς τὸ δί᾽ηνεχές" «ris 
καὶ εγραφη ww μαρτίω τινδικτίιωνι C^ χειρὶ αμνοῦ 

ἰξρέως xal γεοῦ πρωτοπαπὰ κρότωνος τη προστά- 
Éu τοῦ ϑεωφηλεστάτου οἰμὼν ἐπισκόπου κυρου φη- 

λίππου τοὺ ἔτους “χξζ΄. ἐν παρουσία μαρτύρων T- 
T Ego rogerius marturani. 
T χορβουλύος καβαλλαριος δια τοῦ σταυρου ὑπε- 

yp. 
T βυράώρδος δὲ πέτρα βουνωτα δια τοῦ σταυρου 

ὑπέγραψα T. 
T Ego. G. de ripiteia testis sum. 
T νικολχος xim ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 50.) 

olim fuerunt Nicolai Ciminae ; et pariter a septen- 

trione praedia ipsius Nicolai Ciminae; a meridie fi- 

nes praediorum domini Curbulini, sieut. descendunt 

viam versus ad torrentem de Vena, et clauditur.Haec 

igitur memorata praedia obtuli tibi domino Nicolao 

praeposito dicti monasterii et reliquis fratribus, ut 

habeatis ipsa tradita ac donata ab hodierna die et hora 

non solum pro redemptione et remissione parentum 

meorum, sed etiam ut preces fiant pro me in san- 

cto monasterio. Si quis autem tentaverit opposi- 

tionem , vel molestiam vobis afferre de his prae- 

diis, sive ego, sive quispiam ex meis heredibus , 

maledictioni, et vinculo subiaceat divinorum tercen- 

torum octo et decem Patrum, et pars ipsius sit cum 

Iuda proditore; et nihilominus firma ac stabilis maneat 

haec simplex et sincera oblatio in perpetuum. Quae 

scripta est mense martio, indictione VII, manu Amni 

sacerdotis et novi protopapae Crotonis, ex mandato 

nostri Deo dilectissimi episcopi domini Philippi, an- 

no 6667, coram testibus. 

l Corbulinus Caballarius per erucem subseripsi. 

l Berardus de Petra Bonata per crucem sub- 
scripsi T. 

T Nicolaus Channi subscripsi. 

OLX. 
1160 — Mense Maio — Indict. VHI. 

Niceta. Tzocellus vendit Petro Boburo praedium positum in loco dicto Petrosa tarenis Salernitanis novem. 

T σήγνον χειρὸς νικιτὰς ὁ vios νικολαος τζοχελλος. 
T Ἐν ονοματι τοῦ πατρός, xui τοῦ υἱοῦ καὶ σοῦ 

T Signum manus Nicetae filii Nicolai Tzocelli. 
T !n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

ἀγίου πνευματος εἐγῶ ὁ ἀνωτέρω πρόγεγραμμένος, σὸν | Ego suprascriptus, qui honorabilis et vivifiae cru- 

σήγνον τοῦ σπιμίον καὶ ζωοποιῶν σταυρὸν ποίξας, 
ἰδία μου βουλὴ Φαίγωμαι πράσχοντα χώραφιον, ὅπερ 

cis signum exaravi, declaro de propria mea volun- 
late vendere territorium , quod meus pater emit. 
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ἡγώρασεν ὁ πατήρ μου εἰς TO σόπονπωϑθϑεσίαν πῆς 
πετρώτας, πέπραχκα τὸ χωραῷιον τούτον, τῶ πέγρω 
ὁ υἷος τὠαννου βοβούρου. διὰ ταρίκ σαλερινὰ. S'. με- 

χὰ ὕμεροδενδριων καὶ ἀγρίων χῶὥρης, tv ποδὰ xapi- 
δέαν. ἐστίν ὁ περιόρισμὸς τοῦ χωραφιου ἀπὸ μέρος 
αγατολικὸν" χωραφιον τοῦ γουλιελμου πελεγρίνος" 

καὶ απὸ δυσμὰς γικόλαος τοῦ ϑέπεντου. καὶ απὸ 

ἄρκτρος" πὠαγγῆς. ὃ υἱὸς ver pos “ποῦ δωναίτου" καὶ 

απὸ μεσυμβρίας, χωραφιον τοῦ weayvov ακίϑαρτου. 
ey ὁ ανωτέρω πρόγεγραμυθθς, μετὰ χὸ απόλαβεῖν 

τὰ ταρία ἐκ χειρὸς τοῦ πέτρου" ἐπόιήσα αὐτῶ πὴν 

παρούσαν γραφην" ἵνα ἐχέτω" ὃ ἀγωμαιστης' ἑξούσιαν 
τὸ χωραῷιον ποιεῖν o βούλεται" ὥς κύριος. εὰν δὲ 
φανῇ πωτὶ καὶρῶς τίς ανϑρωπος ζητόντα. 4 μα- 

χας ποιῶν ζημιόδήτω εἰς τὸν ἀγωραστηγν' εἰς τὸ 

διπλοῦν: xal εἰς τὸ δημόσιον νομίσματα. Ae. καὶ 
dxov συχάσι' ἐγραφὴ πὸ πὰρὸν ἐγγραῷον δια χειρος 
βασιλείου νοταριου. ὃ vios τοῦ κιώμιτε. ἕν ἐτει exin. 
nOuxTIwYI ἡ. μην At). ἐνώπιον των καλῶν μαρ- 
τύρων. vixoXaos xpwTTS ὁ vios βιταλὴς κρητης μαρ- 

vp "T ̓ διοχειρὼς ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. wxprup T 
γικίτας γίτζος. μαρτυρ Ἵ Xov του βαραλέο.- 'Ey 
“τοῖς καιροῖς τοῦ εὐλαβεστατου αὐϑέντου ἡμῶν ρὶξ 
γουλιέλμος καὶ στρατίγος ολεῦτας βασίλειου ὁ vios 
ιωκνγον OU καλοῦ. καὶ δὲσχώμης ιωσυγὴς γιτζος. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 55.) 

situm in loco dicto Petrosa; et vendidi huiusmodi 

territorium Petro Filio Ioannis Boburi, pretio tare- 

norum Salernitanorum novem , simul cum arbori- 

bus fructiferis et silvestribus, praeter unam arborem 

nucis. Eiusdem vero fines sunt hi: ad orientem 

territorium Gulielmi Pelegrini; ad occidentem Ni- 

colaus de Thepento ; ad septentrionem Ioannes fi- 
lius Petri de Donato; et ad meridiem territorium 
loannis Acatharti. Et ego suprascriptus , acceptis 
praedictis tarenis de manu Petri, feci ipsi praesens 
instrumentum, ut ipse emptor tamquam dominus po- 
testatem habeat de praedicto territorio faciendi quic- 
quid voluerit. Si quis autem, procedente tempore, 
apparuerit litem aut molestiam illaturus, poenae 
nomine solvat emptori duplum pretii , et Fisco 
solidos sex et triginta, atque invitus sileat. Scri- 

ptum est praesens instrumentum manu Basilii no- 
tarii filii Comitis anno 6668, indictione VIII, mense 

maio, praesentibus probis testibus. Nicolaus Iudex 
filius Vitalis Iudicis testis - propria manu crucem 

subscripsi. Testis - Niceta Gitzus. Testis T- Leo de 
Baraleo. Temporibus piissimi domini nostri Regis 
Gulielmi et Strategi Olettae Basilii filii Ioannis de 
Calo, et Vicecomitis Ioannis Gitzi. 

CLXI. 

1160 — Mense Maio — Indict. VIII. 

Vitalis Pitzellus vendit Bono Bonadiae praedium situm in loco dicto de Limpidanis, 
tarenis Salernitanis decem. 

 σήγνον χειρὸς βιτάλης ὃ vios κωνσταντίνου arim- 
CAM. 

Ev ονοματι TOU murpà ἧς καὶ τοῦ tioU καὶ TOU &- 

γίου πνεύματος. εἐγῶ ὁ ἀνωτέρω πρόγεγραμμενος τὸν 
σήγνον τοῦ τιμίου xal ζωοποιῶν σταυρὸν ποίξας i- 

δία μου βουλὴ φαίνωμαι πράσχωντα τῷ βώνη Ó vios 

xoc βώγαδια. χωράφιον εἰς τὸ πόπογπωϑθεσίαν 
τὼν λιμπιδάγωγ" εἷς τιμὴν ταρίχ σαλερινα δέχα, μετὰ 
ὑμεροδενδρίων καὶ ἀγρίων εἰσὶν δὲ τὰ συγόρια τοῦ χω- 
ῥάφιου" τὸ ἀμπέλιον τοῦ αὐτοῦ [ξὼνῃ" καὶ απὸ δὺυ- 
σμᾶς χωραῷιον τοῦ αὐτοῦ Divan χαὶ απὸ ἄρκτρος" 

T Signum manus Vitalis filii Constantini Pit- 
zelli. 

In nomine Patris , et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus, qui signum honorabilis et vi- 
vificae crucis exaravi , de propria mea voluntate 
vendo Bono filio Nicolai Bonadiae praedium situm 
in loco dieto de Limpidanis cum arboribus fructi- 
feris et silvestribus, pretio tarenorum Salernitano- 

rum decem, his terminis comprehensum: (ad orien- 
tem) est vinea ipsius Boni; ad occidentem territorium 
ejusdem Vitalis; ad septentrionem vinea loannis filii 

POPIPTSETMNTERI ΨΌΎΜ  Σ Ψ ΤῊ 
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τὸ ἀμπέλιον TOU iwuwoU τοῦ πέτρου δὲ ἀλφέρη' 

xal ἀπὸ μεσυμβρίας. ὁ αὐτὸς βόνης ὁ «γωραστης. καὶ 

χωραῷιον ποῦ βιταλη μώρρου. εγῶ δὲ o ἀνωτέρω 
πρόγεγραμμενος. μετὰ στοῦ ᾿απολαβεῖν τὴν τιμὴν ἐκ 

χειρὸς τοῦ βώνγη ἐποίησα τὴν παρούσαν γραφην. ἵνα 
ἐχέτω ὃ αγωραστης" ἑξουσιαν. τὸ χωραφιον, πουλειν 
χαρίζειν καὶ ποιεῖν ὁσα βουλεται. ἕαν δὲ Quay ποτὲ 
καιρῶ, ἢτε ἐγῶ" ἦτε υἱος ἡ αλλος σίς αἀνϑρωπος. 
ζητόντα. 4 μάχας ποιῶν" ζηρϑήτω εἰς τὸ ἀγωρα- 
στην" εἰς τὸ διπλοὺν xal εἰς τὸ δημόσιον νομισματὰ 
Ae. xu dxoy συχήση" ἐγραφη τὸ παρὸν ἐγγραῷον 

δια χειρὸς βασιλείου γοταριου" ὃ vios τοῦ κωμιτε ἔν 
ert gxÉn ινδικτίωνι ἡ μηνὶ μαΐω" ἐνώπιον καλὼν 
μαρσύρων. γικολαος χρητης 6 vios βιταλη κχρητοῦ 
μαρτυρ ᾧ ἴδίοχειρως ὑπεγραψα πὸν σταυρὸν. μαρτυρ 
d βιταλης ὃ vios οὐρσινου" μαρτυρ Ὃ πέτρος ὁ υἱὸς 
οὐρσιγου" wxpTup  poyspios ὃ vios σολδαγος᾽ Ev τοῖς 
καιροῖς τοῦ εὐλαβεστατου. αὐϑέντου ἥμων ριξ γου-. 
λιλμου" xal στρωτιγὸς ολεττης βασίλειου ὁ vios ιω- 
ayYOU TOU καλοῦ" καὶ δεσκώμης ways γίτζος. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 96.) 

Petri de Alpherio;ad meridiem territorium ipsius Bo- 

ni emptoris et praedium Vitalis Morri. Ego vero su- 

prascriptus, accepto pretio de manibus Boni, condidi 

praesentem chartulam, qua potestatem facio emptori 

vendendi praedictum praedium , donandi , et de eo 

faciendi quiequid voluerit. Si quis vero aliquando 

praesumpserit, sive ego ipse, sive meus filius, sive 

quicumque alius, molestiam, aut controversiam in- 

ferre, solvat emptori duplum pretii, et Fisco soli- 

dos sex et triginta, et invitus sileat. Scripta est 

praesens chartula manu Dasilii notarii filii Comitís 

anno 6668, indictione VIII, mense maio, coram pro- 

bis testibus. Nicolaus Iudex filius Vitalis fadicis testis 

T propria manu crucem subscripsi. Testis - Vita- 

lis filius Ursini. Testis T Petrus filius Ursini. Te- 
stis "T Rogerius filius Soldani. Temporibus piissimi 

domini nostri Regis Gulielmi , et Strategi Olettae 
Basilii filii Ioannis Cali, et Vicecomitis Ioannis Gitzi. 

CLXII. 

1161 — Mense Augusto — Indiet. (IX). 

Rupertus Satrianus cum fratribus Pagano et Grypho tradit monasterio S. Mariae de Pertusia. territorium 
situm in loco dicto Tallata infra Fossam, et invicem recipit praedia, quae eidem monasterio. donaverat 
presbyter. Iordanus. 

 σήγνον χειρὸς ροπέρτος ὁ vios οὖρσος, σατριά- 
γος, σήγνον χειρὸς παγαάνου, καὶ ὃ πρεσβυτέρος. γρή- 
Qos, οἱ ἀδελφοί μον. σηγνον χειρος δωναδδέος. ὁ α- 
γέψιος ἥμων. 

T ᾿Εν ονοματι TOU πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἀγίου πνεύμωτος, ἡμῖς οἱ ἀγωτερω πρόγεγραμμένοι, 
σὸν σήγνον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιῶν σταυρὸν, πρὸσ- 
τάξαντος, Olxia, ἡμῶν γνῶμη, καὶ αυϑερέτω βουλὺ, 

καὶ οὗκ ἐκ τινος τὸ παρὰπὰν ἀνάγκης, ἣ αγνοίας, 
ἣ ραδιοὐργίας, ἀλλ εξ ἀγαϑῦῆς ἡμῶν πρόξραίσεως, 
Φαινωμεῖα ποιοῦντες ἀνταλλαγμα, ἐκ τὸ χωραφιον 
ὕπερ ἔχωμεν εἰς τὸ τόπονπωδεσίαν, τῆς ταλλατας, 

ἐπικάτω τῆς Qícaas, ἐποιήσαμεν τὸ ἀντάλλαγμα εἷς 

7) μοναστίρην τῆς ἀγίας θεοτόκου τῆς περτούσας. 
ἡμῆς δὲ ἀπολάβωμεν παρὰ τοῦ πργόρην, νικολάίου,, 

T Signum manus Ruperti filii Ursi Satriani. Si- 
gnum manus Pagani, et presbyteri Gryphi fratrum 
meorum. Signum manus Donadei consobrini nostri. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Nos suprascripti, qui signum venerandae et vivificae 
crucis praeposuimus, de propria nostra sententia et 

libera voluntate, nulla omnino vi, ignorantia, aut 

dolo intercedente, sed recto nostro consilio decla- 

ramus facere cum monasterio S. Mariae de Pertu- 

sia permutationem territorii , quod possidemus ii 

loco dicto Tallata infra Fossam. Nos autem rece- 

pimus a priore Nicolao de mandato Marini abbatis 
venerabilis mouasterii Individuae Trinitatis de Ca- 

va praedia memorato monasterio $. Mariae de Per- 
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προτταξάμενος, του αββὰ μαρίνου ats sumit Tor TS 

us, τῆς ὁμοουσίου τριάδος τῆς κάβας, τὰ χωρά- 
Qua ἀπε arpoiveyoiv ὁ πρεσβιτερος ἱωρδανος. tls τὴν 
προρηϑήσαν μονὴν τῆς ἀγίας ϑεοτοκου τῆς πέρτου- 
σας. καὶ ἐδώχαμιεν. εἷς τὸ μοναστήριον τὸ ἡμέτερον 

χωραφην. μετὰ τῶν ἡμεροδενδριων χαὶ ἀγρίων, ἐστὶν 

δὲ ὁ περιόρισμός τοῦ αὐτοῦ χωραφίου απὸ μέρος α- 
γατολικὸν͵ συγορὴ τὸ χωρχφην τὸ (TOY τοῦ LwAYYOU 

γρόφφουλη. καὶ τῆς τζίτας τοῦ σιμίου καὶ ἀπο μέ- 

ρος δυσμᾶς. τὸ χωρχαφιον τῶν υἱῶν τοῦ γουσταβιλε. 
xxi ἀπὸ ἄρκτρος, ὁ πωταμὸς. καὶ ἀπὸ μεσυμυρίας, 

ἡ δὸς δημοσία ἡμῆς δὲ οἱ ἀνωτέρω πρόγεγραμμένοι, 

μετὰ τὸ ἀπόλαβεῖν τὰ χωρχφίχ ἐκ τὸ μοναστΎριον, 

τῆς κάβας. ἐποιήσαμεν τὸ παρὸν ἔγγραφον εἰς τὸ μο- 
γαστΎριον" ἐκ τὸ ἡμέτερον χωραφιον" iva ἐχέτω, ὁ 
μοναστγρην ἔξουσιαν ποίησαι ὅσα βουλωνται" ἐὰν δὲ 
Φανὴ πωτὶ καιρῶ" ἦτε ἡμῆς, ἢ ἐκ τῆς ἡμετέρας γε- 

γεὰς, ἡ ἀλλός σίς, ἄνϑρωπος ζητόντα, ἡ μάχας ποι- 

ὥν, ζυμιοϑήτω, εἰς τὸν μοναστΎριον εἰς πὸ διπλουν. 
xal εἰς τὸ δημώσιον γομισματα X4 , καὶ ὃ μογαστη- 
ριον. ἐχέτω v0 χωράφην" στερεῶς" καὶ απαρὰσαλευ- 
τως" ἐγράφη τὸ παρὸν ἔγγραφον δια χειρὸς βασίλειου 
νοταριου, ὁ vios κώμιτος" Trap) TOYS τῶν ἀνωτέρω 

γεγραμμένων. ρωπέρτου καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. ἐν 
ἔτει «χξ΄. ινδικτίων, ἡ. μῆγι αυγουστω. ἑγώπιον 
καλῶν καὶ αξιοπίστων μαρτύρων. νικολαος XpTTTS 
6 vios Burden κρητου" waprvp T ἰδιόχειρος ὑπέγραψα 

τὸν σταυρὸν. ιωχννὴς τῆς κώρτης ὁ vios iron χρη- 
σου" μαρτυρ' μαρτὺρ ὁ Xov, ὃ vios νικολαου τοῦ 
δ έπεντου. μαρτὺυρ Ἵ σατριάνος ὁ vios γικήτα TOU 
πρόξιμου. "Ev τοῖς καιροῖς τοῦ εὐλαβεστατου duty, 
ἡμῶν ρὶξ γουλιξχμου" καὶ ὁτρωτιγὸς ὁλέττας, κων- 

σααντινος, ὃ υἱὸς λέον τοῦ ϑέπεντου καὶ δεσκιώμηρ" 
πατριαάγος πρόξιμος. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.* 11.) 

tusia oblata a presbytero Iordano , et dedimus ei- 

dem monasterio nostrum territorium cum arboribus 

cultis et incultis, cuius fines sunt: ad orientem prae- 

dia,quae erant Ioannis Groffuli et Tzitae de Simeon; 

ad occidentem praedia filiorum Gustabilis; ad septen- 

trionem flumen; ad meridiem via publica. Nos vero 

suprascripti, acceptis praedictis terris a monasterio 

Cavensi, fecimus praesentem chartulam, qua eidem 

monasterio potestatem damus faciendi de nostro ter- 

ritorio quiequid voluerit. Quod si quis aliquando 

praesumpserit, sive nos ipsi, sive quisquam de no- 

stra generatione, sive quicumque alius repetere, aut 

litem intendere, poenae nomine duplum monasterio 

solvat, et publico Aerario solidos sex et triginta ; 

et nihilominus monasterium firme ac stabiliter re- 

tineat praedictum territorium. Seripta est praesens 

chartula manu Basilii notarii filii Comitis, ad re- 

quisitionem suprascriptorum Ruperti et fratrum eius, 

anno 6669, indictione VIII, mense augusto, coram 

probis et fide dignis testibus. Nicolaus Iudex filius 

Vitalis Iudicis testis T- propria manu erucem subscri- 

psi. loannes de Curte filius Vitalis ludicis testis. 

Testis - Leo filius Nicolai de Thepento. Testis T 

Satrianus filius Nicetae de Proximo.Temporibus piis- 

simi domini nostri Regis Gulielmi , et Strategi O- 

lettae Constantini filii Leonis de Thepento, et Vice- 

comitis Satriani Proximi. 
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Gu 
1163 — Mense Novembri — Indict. XII. 

loannes Ebulus et Gemma eius uxor vendunt loanni 

pretio asini et 

T σήγνον χειρὸς τωαννου ποῦ ἔβουλη. σήγνον χει- 

pos γέμμα. ἡ γυνὴ αὐτοῦ. 
Ἐν ογοματι τοῦ πατρος, καὶ τοῦ viov, καὶ τοῦ 
ἀγιου πνευματος. ἡμῆς οἱ γωτέρω πρόγεγραμμένοι τὸν 
σήγνον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιῶν σταυρὸν ποίξαντες. 
ἰδία ἡμῶν βουλὴ Φαινωμαιϑα πράσχωντης. εἰς σὲ 
ιωανγὴν ὃ υἱὸς πέτρος του δωνάώτου. τὸ χωραφιον ὅ- 
περ ἐχωμέν, εἰς τὸ τόποπωϑθεσίαν πέραν του ρυακίου 
τῆς λάρνακος, διὰ ὁνικὸν, &v, καὶ ταρὴν ἕν. εἰσὶν δὲ τὰ 

συγορία τοῦ χωραφιον ἀπὸ μέρος ἀανατολικόν. συνορὴ 
τὸ χωραφιον τῶν υἱῶν τοῦ βασιλείου του πρεσβυτε- 

ρου γικίτας" καὶ απὸ δυσμὰς ὁ ρυάχης, καὶ απὸ dp- 
xTpos ἢ ὁδὸς δημοσία. καὶ γνικολαὸς ρουββιόλης καὶ 

απὸ μεσυμβρία" χωραφιον τοῦ καστόλιου ὁ vios πρε- 
σβυτερου νικόλαον. ἡμῆς δὲ οἱ αγωτέρω πρόγεγραμ- 
μένοι μετὰ τὸ ἁπόλαβειν τὸ ὀνικὸν, καὶ τὸ ταρὺν. 
ἐποιήσαμεν τὴν παρούσαν ^ypa ry. ἵνα ἐχέτω ὁ tway- 

γῆς τοῦ δωνάτου ἐξουσιαν τὸ χωραφιον' πουλεῖν χα- 
ρίζειν" ἀγταλλαττειν. καὶ ποιεῖν ὅσα βούλεται, ὡς καὶ 

τὴν ἔξουσιαν πὰρ ἡμῶν εἰλιφῶς. tay δὲ Φανῇ πωτὶ 
καιρῶ" ἧσε ἡμῆς, ἡ ἐκ τῆς συγγενίας ἡμῶν. ἡ οὧὰ- 

Xos τίς αὐϑρωπος, ζητόνα, ἡ μάχας ποιῶν, περὶ τοῦ 
χωραφιου τοῦὔτου. ζημιοϑδήτω εἰς τὸν ἀγωραστην εἰς 
τὸ διπλόυν xai εἰς τὸ δημοσιον νομισμωτᾳ Xe . καὶ 

ὁ «αγωραστὴς ἐχέτω τὸ χωραφιον στερεῶς καὶ ἀπα- 
ρασάλευτως. Ἐγραφη τὸ παρὸν ἐγγραῷον δια χειρος 
βασιλειου νοτάριου, 6 viós τοῦ κωμιτος. ἐν eru “χοβ΄. 

μυγὶ γοεμβριω. ἵγδιάσιωνι ιβ΄. ἐνώπιον καλῶν μαρτυ- 
ρων. νικολαος χρητης. ὁ vios βιταλὴς xpwrTs. μαρ- 

cup T ἰδιόχειρως ὑπεέγραψα τὸν σταυρον. μαρτυρ T 
^e δ΄ ios γικοόλαου τοῦ ϑέπεντε. μαρτὺρ Tr vixoXaos 
βωναδία. Ev τοῖς καιροῖς OU εὐλαβεστάτου αυῷϑεν- 

T^U ἡμῶν ρὶξ γουλιέλμος, καὶ στρυτιγος ὅλεττας. 

μαίστωρ βασίλειος χαλκεὺς ο vios πρεσβυτέρου γικο- 

λαχου, καυππέλλου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n." 58.) 

de Donato praedium positum trans rivum. Larnacis 
unius tareni. 

T Signum manus loannis Ebuli. Signum manus 

Gemmae eius uxoris. 

In nomine Patris , et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui signum venerandae et vivificae 

crucis exaravimus, de propria sententia declaramus 

vendere tibi Ioanni filio Petri de Donato territorium, 

quod possidemus trans rivum Larnacis, pro uno 

asino et tareno uno. Sunt autem fines huius ter- 

ritorii: ad orientem praedium filiorum Basilii filii 

presbyteri Nicetae; ad occidentem rivus; ad septen- 

trionem via pubblica, et Nicolaus Rubbiola; ad me- 

ridiem territorium Castolii filii presbyteri Nicoloi. 

Nos vero suprascripti, accepto asino et tareno, fe- 

cimus praesentem chartulam, ut habeat ipse Toannes 

de Donato potestatem vendendi, donandi, permutandi 

praedictum territorium, et faciendi de eo quiequid vo- 

luerit, utpote qui dominium a nobis accepit. Quod si 

procedente tempore sive nos ipsi, sive quisquam ex 

nostra cognatione, sive quicumque alius litem, aut 

molestiam inferre deprehensus fuerit de huiusmodi 
territorio , poenae nomine solvat emptori duplum 
pretii, et Fiseo solidos sex et triginta, et nihilomi- 

nus ipse emptor firme ae stabiliter territorium re- 
tineat. Scripta est praesens chartula manu Basilii 
notarii filii Comitis, anno 6672, mense novembri, 
indietone XII, coram probis testibus. Nicolaus Iu- 

dex filius Vitalis Iudicis testis - propria manu eru- 
cem subscripsi. Testis T- Leo filius Nicolai de The- 
pente. Testis T Nieolaus Bonadia. Teiporibus piis- 
simi domini nostri Regis Gulielmi, et Strateci Olet- 
tae magistri Basilii Ferrarii filii presbyteri. Nicolai 
Cappelli. 
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CLXIV. 

1164 — Mense Ianuario — Indiet. XII. 

loaunes: Ebulus eiusque. uxor. Gea. vendunt. Ioanni. Gisandi. filio praedium situm. in. loco. dieto. Larnace 
tarenis. Salernitanis. sexdecim. 

T σήχνον χειρὸς uemvvor. τοῦ iov). σήγνον χει- 

ρὸς ὁ γέμμα. ἡ γυνὴ αὐτοῦ 

Ἐν ονοματι TOU erwTpos , χαὶ OU υἱου καὶ τοῦ 

ἄγιου πγευμχτος. ἡμεῖς οἱ ἀαγωτέρω πρόγεγραμμένοι. 
σὸν σήγνον τοῦ σιμίον καὶ ζωσποιων σταυρὸν ποίξαν- 
eig* Ἰδίᾳ. ἥμων βουλὴ Φαινωμεϑα πράσχωντες, εἰς σὲ 
ιωανγην ὃ vios γισούδου ὁ ἡμέτερος, γαμβρός. τὸ χω- 

ραφιον. ὁπερ ἔχωμεν. εἰς τὸ τόπογπωϑθϑεσίαν ποῦ χαρ- 
γακος, ἐγγὺς TOU ρυαχίου" διὰ τάρια σαλεργα" δέκα 
ἔξ, εἰσὶν δὲ τὰ συνόρια τοῦ χωραφιου απὸ μέρος á- 
γατολικὸν' συνορῇ ὃ αὐτὸς μωάνγὴς ὁ γαμβρὸς (καὶ τὸ 

χω)ραφιον" ὅπερ ἔχει εἰς προίκιον" καὶ ἀπὸ δυσμας 

{τὸ χωράφιον τῶν) νιων ποῦ ἄρμη ὁ vios twxwov 

71S ὀπτιμας καὶ απὸ üpxTpos, χωραῷιον του κῦρ 

δάριος" καὶ ωᾶννου Os. . vTTS καὶ ἀπὸ μεσιμβριας' ἣ 
ὁδὸς δγμοσία' ὑμεῖς δὲ οἱ ἀνωτέρω πρόγεγραμμένοι. 
μετὰ τὸ ἀπολαβεῖν τὰ τάμα ἐκ χειρὸς. TOU jpiri- 
piv γαμβροῦ μυαγνου" ἐποιήσαμεν αὐτῷ τὴν “παρούσαν 
ὙΕΤῸΣ ἵνα ἐχέτω τὸ Awperpio ἐξουσίαν πουλεῖν" 
χαρίζειν ανταλλώττειν, καὶ ποιεῖν" Cr βούλεται. ὡς 
κύριος καὶ τὴν ἐξουσίαν, πὰρ μῶν εἰλιφῶς" bay δὲ 
(Tuv) ποτε καιρῶ τίς, ἄνϑρωπος ζητῶχα ἡ μάχας 

“ποιῶν περὶ του χωραφιου ποῦτου" ζημιοϑήτω εἰς τὸν 
αγωραστην" sg τὸ διπλουν. καὶ us σὸ διμοσιον, vo- 
μισματα λε΄. xa ὃ αγωραστής ἐχέτω τὸ χωραφιον 
στερεῶς καὶ «παρασάλευτως. ἘΥ pom τὸ uid εγ- 

Yee $a. Xstp^s βασίλειον νοτάριου ὁ υἱος κώμητος, 

ἔν vu gx. οδικτίωνι ιβ΄. μηνὶ LXYYOUX pit). ἐγώπιον 

καλῶν χαὶ αξιοπιστων. μαρτύρων. 
d νικολαος {κριτὴς 6) vios βιταλης κρῆης μαρτυρ 

vmi pasa ἐδιοχειρως τὸν σταυρον μαρτυρ T λέὸν ὁ 
vius VIXQNAOU TOU ϑέπεντου. - μαρτυρ T τωαννὴς ὃ vios 
“πέτρος ποῦ δωνατου. Ἐν τοῖς καιροῖς τοὺ εὐλαβεστα- 
του αὐυδέντου. Ὑμῶν ρὶξ γουλιέλμος καὶ κατεποΐος, 
ὁλεττας λιουπίνο παππακαρβούνε OIXXPTUpD σαλερνου 
καὶ δισκώμης (πέτρος) γιτζος, 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 57.) 

T Signum manus foannis Ebuli. Signum manus 

Gemmae eius uxoris. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivificae 

crucis exaravimus, de propria nostra sententia de- 

claramus vendere tibi Ioanni filio Gisandi nostro 

genero territorium , quod possidemus in loco dicto 

Larnace iuxta rivum, tarenis Salernitanis sexdecim. 

Sunt vero fines eiusdem territorii: ad orientem ipse 

Ioannes gener noster, et praedium quod dotale ac- 

cepit; ad occidentem territorium filiorum Armi fi- 

lii loannis de Optima; ad septentrionem fundus do- 

mini Darii, et Ioannis de. . .....; ad meridiem 

via publica. Nos autem suprascripti, acceptis farenis 

de manu generi nostri Ioannis, fecimus ipsi praesens 

iustrumentum, ut habeat facultatem, tanquam do- 

minus, ipsum territorium vendendi, donandi, permu- 

tandi, et faciendi de eo quicquid voluerit , utpote qui 
dominium ac potestatem a nobis accepit. Si vero 
temporis progressu quisquam tentaverit litem , aut 

molestiam inferre de huiusmodi territorio, solvat poe- 
nae nomine emptori duplum pretii, et Fisco solidos 
sex οἱ triginta, ac nihilominus ipse emptor firme et 

stabiliter territorium retineat. Scriptum est praesens 

instrumentum manu Basilii notarii filii Comitis, an- 
no 6672, indiclioue Xll, mense ianuario, praesen- 

tibus probis et (ile dignis testibus. 
T Nicolaus Iudex filius Vitalis. Iudicis testis pro- 

pria manu crucem subscripsi. Testis T Leo filius 

Nicolai de Thepento. Testis δὴ loannes filius Petri 
de Donato. Temporibus piissimi domini nostri Regis 

Gulielmi, et Catapani Olettae Lupini Pappacarbune 
de Salerno et Vicecomitis Petri Gitzi. 
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CLXV. 

1164 — Indict. XIT. 

Zoé filia defuncti Arsenii Monachi cum eius viro et filiis vendit. Ioanni genero. Constae de Ursino partem 
vineae silae in pertinentis Protomartyris Leontii (arenis aureis duobus et viginti. 

Toshyvov χειρος ζώης ϑυγατυρ τοῦ απεχομένον 

ἀρσένιου μοναχου" - σίγνον χειρος iwawvov υἱοῦ αὖ- 
σὴς" T σίγνον χειρος ἀρχκαδιου υἱοῦ αὐτὺς" Ὃ σίγνον 
Χειρος υασιλειου κόξαρου συνεύνου αὐτῆς Ὃ 

jpg οἱ &vovipw γεγραμένη" οἱ τὰ σίγνα του 7i- 
μίου σταυροῦ ταῖς οἰχήαις ἡμῶν xspriv καϑύπογρά- 
ψαντες, τὴ ἰδία ἡμῶν γνῶμη καὶ οἰκήᾳ προἰρέσι, καὶ 

oUx ἔχ τῆνος τὸ παράπαν ἀνάγκης, ἣ χλεύης 5 μα- 
διουργίας, ἣ ὅσα ἐν olg ϑείοις νόμοις 3giv ἀπηγοριυ- 
μένα. ἄχχα μάλλον σῦν προϑυμία ado καὶ ὀλοψύ- 
χω προϑεσει, δὲ οἷς ὀμολογουμεν πιπράσκαι προς σὲ 
τὠὐΥΥῊ "y κωνστα ποῦ οὐρσίνου" τὸ ἀμπέλον 
ὅπερ ἕχομεν εἰς iv χράτησιν προτομαρτυρος λεων- 

σίου, πὸ μέρος. ἔμας ὅπερ ἐκατέλαχεν ἦμας ἐκ Uy 

ἐμφύτευσιν ἢν ἐποιήσαντο ἢ γονεῖς ἡμῶν εἰς τὸ ρι- 

Sévra. ἀμπέλον ὅπερ ἐφύτευσαν χέγο δί ὁ πατήρ μοῦ 
πρεσβυτερος ἀρκαδιος xal ὁ παντάλεων, καὶ ἕχομεν 
αὐτῶ ἐκ TYy προλεχϑήσαν ἐμφύπευσιν ὅπερ καὶ μὲν 
ἐστὶν πλησίον τοῦ ἀμπέλου χυρὰς ἠρήνης γυνὴς παν- 
v'uXtovrog* τουτὸ ὡς ἦριτε πεπράχαμέν σοι αὐτὼ σοὶ 
TU 5 IY, εἰς χρυσοῦν "pix. χβ΄. ἄτηνα λα- 

fuv. αὐτὰ ἀπὸ χειρῶν σου εἰς οἷχηας ἤμων χεῖρας δε- 
δῶχαμέν σοι τὴν ἅπασαν αὐτοῦ δεσποτίαν καὶ xvpic- 
τιτα, ἀπὸ τὴν σήμερον Ὑμεραν καὶ ὥραν εἰς τοὺς ἐξῆς 

ἅπαντας καὶ διἠναικοῖς χρῶνοις ποιῆν ἐν αυτῷ πάγτα 
σὰ δοχουντα σοι" πούλειν,. χαρίζην" ἀνταλλαγτην 
καὶ εἰς πρίχα τέχνων παραγραῷεσϑαι καὶ ὅσα ὁ νόμος 
σοῖς οἰκήοις δεσπόταις παραχέλεύεται, ὡς πὸ κύρος 

καὶ τὴν δεσποτίαν παρ ἡμῶν ἠλειφως. ἢ ὃὲ καὶ τίς 
Φανὴ ποτὲ καὶρῶ 7 χρώνω κήνησιν ζήτησιν ἣ ἀγω- 
γὴν ποιῆσιτω, eri ἡμῶν χληρονόλων ἣ διἀάδόχων, 
ἵνα ἡστάμεϑα καὶ διεχδίκουμεν αὐτῶ ἐκ παντὸς προ- 
σωπου" i δὲ xal οὐ διἐχδικήσωμεν ἀλλὰ μάλλον πρὸς 

ἐπιστροφὴν πηραϑῦμεν ἐλϑεῖν ivo μὴ εἰσακουώμεϑα, 

ἀλλ’ fa ζημιουμεϑα,, εἰς 70 διμόσιον γομισμωτα ς΄ 
xui XM. δια παραυάσεως ποὺ σταυροῦ" καὶ σοὶ τὼ ἀ- 
γορακώτι δια τὴν πληροτεραν αγανάχτισιν, τὸ σίμη- 
μα ἐκ δυπλου. καὶ 49 οὐτω στέργην τὴν καϑαραν 

T Signum manus Zoés filiae defuncti Arsenii Mo- 
nachi. ]- Signum manus Ioannis cius filii. - Signum 
manus Arcadii eius filii. Ὁ Signum manus Basilii 

Coxari viri eius. 
Nos suprascripti, qui signa venerabilis crucis no- 

stris manibus exaravimus, proprio nostro consilio et 

deliberatione,nullaque omnino necessitate, vel fraude, 

vel malitia, vel quibuscumque aliis artibus, quae a 

divinis legibus prohibeotur , Sed potius cum omni 

alacritate et totius animi proposito declaramus ven- 

dere tibi Ioanni genero Constae de Ursino partem 

nostram vineae, quam habemus in pertinentiis Proto- 

martyris Leontii, quaeque ad nos pervenit ex em- 

phyteusi, quam fecerunt parentes nostri de eadem 

vinea, nempe pater meus presbyter Arcadius et Pan- 

taleo , et eamdem habemus ob praediclam emphy- 

teusim prope vineam dominae lrenes uxoris Pan- 

taleonis. Ipsam , ut dietum est , vendidimus tibi 

praedicto loanni tarenis aureis duobus et viginti ; 

quos cum acceperimus a tuis manibus in nostras, 

dedimus tibi plenum dominium et facultatem a prae- 

senti die et hora in omne aevum perficiendi in ea 

omnia quae tibi placuerint, vendendi, donandi, per- 

mutandi, et in dotem filiarum inscribendi, ac (facien- 

di) quidquid lex propriis dominis permittit, utpote 

qui ius et potestatem a nobis acceperis. Si quis vero 

aliqua occasione vel tempore litem, quaestionem aut 

actionem intendat , vel ex nostris heredibus, vel 

successoribus, tuebimur et defendemus te ab omni 
persona. Nisi vero defenderimus, sed potius hanc 
venditionem subvertere tentaverimus , ne exaudia- 
mur, quin imo mulctemur Fisco numismatis sex et 
triginta propter crucis violationem, et tibi emptori 
ob maiorem indignationem duplo pretio ; et nihilo- 

98 
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παρ᾽ ἡμῶν σοι γεναιμενην διάπρασιν, ἥτις ἐγεγόνη ἐνό- 
πίον τῶν καλων ἀγϑρώπων ἐπὶ ἔτους “χοί' ινδικτίω- 

vos ιβ΄, ἐγράφη χειρὶ εὐτέλου: πέτρου πρεσβυτέρου 
καραμαάλλου. ὁ κωνστας χαλογεροπολλος μαρτὺυρ 
ὑπεγραψα Ἵ παπὰ ϑεοδωρος μαρτυρ ὑπεγραψα: T 
ϑεοδωρος γαληοτος μαρτυρ νπεγραψα "T ριγκαρδὸς 
μαρτὺυρ ὑπεγραψαὰ "- καλοχέρος Φραγχοπέτρος μαρτῦυρ 
υπεγραψα Ὃ τωχγγὴς μαχρῆς μαρτνρ ὑπέγραψα ὁ νη- 

κητας πρισυηταιρος μαρτυρ υπέγραψα "p πέτρο; με- 
λαχριγὸς μαρτυρ ὑπεγραψα. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n.? 51.) 

minus firma deinde maneat haec pura a nobis tibi 
facta venditio , quae scripta est coram probis ho- 
minibus, anno 6672, indictione XII, manu Petri Ca- 
ramalli humilis presbyteri. T" Consta Calogeropollus 
testis. subscripsi. 7- Presbyter Theodorus testis sub- 
scripsi. - Theodorus Galiotus testis subscripsi.T- Ric- 
cardus testis subscripsi. T Calocerus Francopetrus 
testis subscripsi. -| Ioannes Maeris testis subscripsi. 
T Niceta presbyter testis subscripsi. T Petrus Me- 
lachrinus testis subscripsi. 

CLXVI. 

1164 — Mense Octobri — Indiet. XIII — Panormi. 

Siteleiul filia. Caitseut una. cum Nicolao filio suo vendit Sitelciul filiae Calae eiusque filiae Sitenni vineam 
positam prope Panormum arenis tercentis quinquaginta. 

T σίγνον χειρὸς oia DouoUX θυγατρὸς καϊτσεοὺτ. 
T σίγνον χειρὸς νικολαίου υἱοῦ αὐτῆς. 

»^ ^ ' ^ - - » 
σι τελκιοῦχ΄, GUY τῶ ἐμ υἱῶ νικολίω. οἱ ἀνωτέρω, 

ἰδιοχείρως τὸν τύπον τοῦ τιμίου καὶ ζωόπο:οὔ σταυροῦ 
ἐν τῶδε τῷ UO χαραξαντες, ὁκολογούμεν ὡς ότι ἦδίχ 
ἡμῶν βουλῇ καὶ ἐκουσίχ προϊρέσει χωρῆς δόλον καὶ 
χλεύης ἢ ραδιουῤγίας καὶ πάσης ἄλλης ἀπιγωρευμένης 
αἰτείας ἢ βίας. ἀλλ εν ερρωμένω ἡμῶν τὸ νοὶ καὶ λο- 
γισμῶ ὑγιἔνοντι μετὰ πανπὸς ϑελήματος. πεπράώχαμεν 
πρὸς ὑμὰς σ᾿ τἐλκιοῦλ' σὴν θυγατέρα καλῆς τῆς 9U- 
γατρὸς ἰωαννου ρομαίου. καὶ πρὸς τὴν σὶν ϑυγατέρα 
ci τἐννῆς, ἐξ ἤσου. τὴν ἡμετέραν Φυτίαν “οὔ ἀμπελώνος 
σὺν καὶ «s γῆς αὐτῆς, καὶ τῶν Wir αὐτῆς ἦμερο- 

δέδρων, cry περιξλϑουσαν στὸ γίδιον αὑτῆς ἡμῖν ἐκ 
πατρικῆς κληρονομίας τοῦ πατρὸς ἐμοῦ γικολοίου ζή- 

xpi υἱοῦ λανγγουβαάρδου τὴν αὐτονυμίαν ἔχοντος. vy 

οὔσαν καὶ διάκειμένην ty τοις προἀστείοις πόλεως πα- 
γόρμου εἰς τὸν ἀγρὸν μαρίας. διὰ pla. τριἀάκότια πεν- 
τίκοντα κόκκου α΄. ἅτινα καὶ πὰρ ὑμῶν τέλεια καὶ 
ἀνελληπὰ αὐτὰ τὰ τριάκόσια πεντίχοντα ταρία ἀ- 
γελαυώμενγα, παρέδωκαμέν σοι αὐτῇ καὶ σὺν αὐτοῦ 
δεσποτίαν καὶ πεποιἤκαμέν σοι τῇ ρηϑείση σ᾿ τἐλκιουλ' 
καὶ τῇ Svywrpl σου σ᾿ τἑννῆς Ux ταύτην τὴν τελείαν 
διάπρασιν τὸ ἐπεξουσίος ἔχειν ὑμὰς. αὐτὶν εἰς ἄπασαν 
“ρήσιν ὑμῶν καὶ κυριώτητα mOWy ἀπ᾿ αὐτὴν τὸ vov- 
Jot, ὑμῶν, πουλεῖν χαρίζειν καὶ προιξῇ γρχφειν καὶ 

T Signum manus Sitelciul filiae Caitseut. T Si- 
gnum manus Nicolai filii eius. 

Siteleiul et filius meus Nicolaus, qui supra si- 
gnum venerabilis et vivificae crucis in hac char- 
tula exaravimus, declaramus proprio nostro consilio 
et voluntaria electione, sine dolo et fraude vel ma- 
litia, ac omni alia vetita causa vel vi, sed integra 
mente, sanoque iudicio atque omni voluntate ven- 
dere tibi Siteleiul filiae Calae filiae loannis Ro- 
maei , ac tuae filiae Sitenni ex aequo vineam no- 

stram cum eius terra et arboribus fructiferis, quae 
nobis obvenit una cum ipsius agello ex paterna he- 
reditate patris mei Nicolai Zieri , filii Langobardi 
eiusdem cognominis, sitam ae positam in suburbio 
Panormi in agro Mariae, tarenis tercentis et quinqua- 
ginta grani unius. Quos tarenos tercentos et quin- 
quaginta iustos et integros a vobis accepimus, et 
tradidimus vobis ipsam vineam et dominium in eadem, 

atque concessimus tibi praedictae Sitelciul et filiae 
tuae Sitenni, venditionis huiusce vi, facultatem, ut 

ipsam possideatis ad omnem vestrum usum, cum 
potestate faciendi de ipsa quidquid volueritis, ven- 
dendi, donandi, in dotem scribendi, et de ea omnia 

perficiendi, quae veris dominis lex facere permittit, 

utpote quae ius et dominium a nobis accepistis. Sunt 

autem [fines ipsius huiusmodi : ab oriente procedit 
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m TA uy iL αυτὴς ὅσα ὃ γόλος "Ci; τελείοις δὲ- 
σπόταις παρὰκχελεύεται dg τὸ χύρος xal TYy δεσπο- 
τίαν αὐτῆς wap ἡμῶν ἢλιφὼτος" ὑπάρχει δὲ ὁ πε- 
ριὀρισμυὸς αὐτῆς οὕτως. τὸ ἀνατολικὸν αὐτοῦ Φϑαζει 

μέχρι τῆς στρατὰς λιμώνος δι οὔ καὶ ἡ ἡσόδο ἐξόδος 
αὐτῆς. καὶ ix δύσεως τὸ ἀμπέλον τζήφγνης, xal ix 
νότου τὸ ἀμπέλον ἰούδα ϑέπετ'. καὶ ix υορρῶς τὸ ἀμ- 
πέλον βασιλείου ράπτου. καὶ συνκλήει. οἰκίοὐμεϑα πρὸς 
ὑμὰς ix τούτου καὶ τὴν νομικὺν διἐχδήχυηριν ἀπὸ παν- 
τὸς προσώπου ξένου τε xal ἰδίω. ὄστης δὲ καὶ Φανή- 
σεται ix τοῦ ἡμετέρου μέρους ἴδιος ἢ ἀδελφὸς ἢ τέχνον 
ἢ συγχληρονόμος ὄχλησιν ἢ ἀγωγὴν ἐπιφερόμενος πρὸς 
ὑμὰς ἕνεκα τούτου διόχόμεν ζημιωϑήϑω εἰς τὸ δυμό- | 
σιον γομίσμωτα Xe xal 49 oUTw ἐρρώσϑαι τὸ παρὸν 

ἔγγραφον. ὡς γραφὲν ἐπὶ τῆς εὐσεβεστάτης βασιλείας 
τοῦ χρωταιοῦ καὶ ἀγίου ἡμῶν δεσπότου γουλιέλμου 
μεγάλου ρηγὸς" ἐνώπιον τῶν κατωπέρως ὑπογραφέ»- 
στῶν χριτῶν" χειρὶ χαλοκύρου ταυουλαρίου. μηνὶ ὄχτω- 
βρίω τῆς ἰνδικτιῶγος ιγ΄ τῶ σχογί ἔτει ἐνώπιον μαρ- 
σύρων. 
T χριστόδουλος υἱὸς Φιλίππου μαρτυρὼν ὑπέγρα- 

ψα ᾿διοχείρως ὡς τὸ ὕφος δειλοῖ { 3iódwpos εἰ καὶ 
ἀνάξιος Ἰβρεὺς ToU ἀγίου μάρτυρος πανταλέοντος μαρ- 
τυρὼν ὑπέγραψα τ νικόλαος υἱὸς λέοντος μαρτυρὼν 
ὑπέγραψα σὸν τήμιον σταυρὸν "- κώνστας υἱὸς στε- 
Qvo ρομαίου μαρτυρὼν ὑπέγραψα τὸν τίμιον σταυρὸν 
T φίλιππος d κουρώτωρ μαρτυρὼν ὑπεγρωψα ov τί- 
μιον σταυρὸν Ἴ χριστόδουλος καὶ κριτὴς ὑπέγραψα 
ἰκιυχείρως : 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 52.) 

usque ad viam portus, ubi suus ingressus et egressus 

extant; ab occidente vinea Tziphnis; a meridie vi- 

nea Iudae Thepet; atque a septentrione vinea Basilii 

Rapti, et clauditur. Promittimus vobis a praesenti 

tempore legitimam defensionem ab omni persona ex- 

tranea et propinqua. Quicumque vero apparuerit ex 

nostra parte vel propinquus, vel frater, vel filius, vel 

coheres molestiam vel actionem huius rei causa vobis 

afferens; huic obstabimus, et ipse mulctabitur Fisco 

sex et triginta numismatis. Et sic deinceps firmum 

sit praesens instrumentum , quod scriptum est sub 

piissimo regno potentis et sancti nostri domini Guliel- 

mi magni regis, in praesentia subseriptorum iudieum, 

manu Calocyri tabularii, mense octobri, indictione 

XIII, anno 6673, coram testibus. 

T Christodulus fi'ius Philippi testis propria manu 

subscripsi, ut ex charactere patet. T Theodorus etsi 

indignus sacerdos saneti Martyris Pantaleonis testis 

subscripsi. T" Nicolaus filius Leonis testis subscripsi 

venerabilem crucem. l- Consta filius Stephani Ro- 

maei testis subscripsi venerabilem crucem. T Phi- 

lippus Curator testis subscripsi venerabilem crucem. 

T Christodulus Iudex propria manu subscripsi. 

CLXVIT. ; 

1165 — Mense Augusto 10 —Indiet. XIII — Badulati. 

Michael. Camerlingus mandat. famulis atque. cxaetori)us vectigalium Badulati, ne qua molestia. Eremitas 
de Nemore a[ficiant quoad. colonos eorumdem. 

T ἐπι δεϊχωτὸν αυγούστου μηνός τῆς ινδιχτιῶνοθ 
ιγ΄ διατρίβοντος χαμοῦ μιχαήλ καπριλλίγγου εἰς τὸν 
βαδουλατον, xal πρῶς γμὰς παραγενάμενος ὅτε κυρᾶς 
λανδρίνος μαίστωρ τὸν ἐρεμιτιών του ὅρους, κατὰ στὸν 
δουλευτὸν βαδουλώτου. ov μικρῶν καταγούγγιζεν, ὅ- 
τιπὲρ ἐνόχλουν αὐτῶν εἰς τοὺς ᾿παρίχους τῆς tyXxhT- 
σίᾳς οὺς ἐχρώτγρε καὶ ἑδέσποζεν xpórovs μζ΄. καϑότι 

T Decimo die mensis augusti, indictionis XIII, de- 
gente me Michaele Camerlingo Badulati, cum ad nos 
accessisset dominus Landrinus magister Eremitarum 

de Nemore, contra famulos (plateae) Badulati vehe- 

menter questus est de molestia, quam ipsi afferunt 
quoad colonos eeclesiae, quos tenebat et possidebat 
septem et quadragintá abhine annis, prout sigillum 
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xul τὸ σιγίλλιον ὅπερ ἐδίκγυον ἐπι χείρας τῆς αφηε- 
ρώσεως αὐτῶν ἐδείλου" ὅπερ ἐπίγρεν καὶ «πέδωκε αὐ- 
τοῖς γουλιέλμος καρβουναίλιλος" ἔγγραφωντα xal ενὺ- 
πόγραφον ὑπο αξίωλογων ανδρῶν' καὶ ἕν κερῶν αφί- 
Xov αὐτῶν τούτους οἱ κώμητες τῶν γαλαίων μοιλή- 
που διὰ τὸ ποιείσε γχπτὰς, ὡς ἔχωντες τὴν εἰσχὺν 
τῶν πλώὠείκων. καὶ τη χάριτι καὶ αντολή τοῦ αγίου 
καὶ κραταιοὺ ρηγὸς, ἐδιεκδίκηραν πούπους ἐνώπιον τῶν 

μεγάλων κριτῶν καλαβριας. ἐδίκνυο δὲ καὶ ἐνγραίον 
τοπὲρ ἐχδιεΐκηραν αὐτοῖ σὺν τῷ σιγιλλίω, ἡμεῖς δὲ 
αυϑις μεταπευσώμενοι, ἡγάγωμεν πούταις τοῦς δου- 
λευτὰς καὶ απετητὰς τες πλατείας βαδουλατον., 
εγώπιον ἡμῶν" τοῦς ὄντας ἀπὸ τὸν κερὸν τοῦ χύμκη- 

τος luc Dp καὶ τη κομητίσσης" τόν τε γέρωντα aQu- 
γοΐρον. καὶ γεόργιον παζούνον καὶ γικόλαον του παπὰ 
αρκαδίου καὶ νοταίριον γένεισον, τὸν ὄντα ἀπετιτῪν εἰς 

τὸν χερὸν σικληγαίδας κομητίσσης" καὶ πούτους ἀκρι- 
βὸς ἐρωτείσαντες ἅπαξ δὶς καὶ πωλλάχκις, xy ἐπῖσταν- 

σε ὁτι απ' αυτῶν τεὶς ἀπέτυρεν εἰς τὸν κερὺν της κω- 

μητίσσης ταίλος ἐκ τοῦς τιούτους ἀνϑρωπους. οἱ δὲ 

μία φΦῶνοϊ ὕπων" ὅτι οὐτε dg σὸν κερὸν τοῦ κόμητος 
οὔτε εἰς τὸν κομητίσσης οὗ μνητχώμεϑα ἀπετείσασϑαι 
ἀπ αὐτῶν πέλος: ἢ μεῖ μόνον τὰ ἐγώμλατα αὐτῶν 

εἰδωμεν γεγραμμένα εἰς cy πλατείαν κόμητοῦ piov. 
σὔνμαρτυρούνπος δὲ σχεδῶν παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς χώ- 
pas ὅτι οὐδίπωτε κερὸν απετείϑησαν αὐτοῖ ἀνῆρωποι 
πάρα τὸν δουλευτῶν τοῦ κόμητος οὗτε τῆς κομητισ- 
σΥρ᾽ πρὸς ταύτα iQspov ἡ σὺνκαϑεζώμενοι σῦν ἡμὴν 
ἄρχωντες. ἵγα ἀπὸ τῶν δουλευτῶν τῶν ἐριλητῶν, 

ομωδη εἰς τά ἀγια εὐαγγέλια. ότι ποὺς τιούτους 
τὼν τε ανδρα λωνγόβαρδον σὺν τῶν δύον αδελφών 
αὐτοῦ, καὶ μωχγγὴν τὸν συγγενῆ αὐτοῦ καὶ τὸν παίδων 
αὐτοῦ, xaX) ri καὶ το σηγίλλιον διωγωρεύει" d; ἐγκλη- 

cla ἐκράτει καὶ ἔδέσποσεν αὐτοῦς εἰς τὸν χερὸν στοῦ 

χόλητος καὶ Tig κομητίσσης" καὶ Oy αὐτοὺς εἰς τό 
διήνεχες ὅπερ καὶ γέγωνε" ἐλϑώντος τοῦ αγίου svavy- 
qiMov uus ο δουλευτης αὐτῶν ἀγαστάσιος vios τα- 

βερνήτου" καὶ ἀποπαύσαμεν τοῦς δουλευτᾶς μοϊκέτι 
πλέων ζητεῖν ἡ ἐνωχλὴν αὐτοῦς ποὺς εριμίτας εν ἴου- 

δίπωτέ τρωπω" ἔνϑϑιν καὶ πρὸς ποίστωσιν τῶν tyTi- 
χανγώντων εἐπιείϑη καὶ ἀπεδώδη αὐτοῖς τῷ παρον 

δικαίωμα ἐνώπιον τὸν παρεβρερέγτων καὶ υπογραψάν- 
τῶν χρισήμων ἀνδρῶν rg. καὶ ινδικτιῶνι προγεγραμ- 
μένοις" τοῦ ἔτους exo ἢ 
d νικόλαος στρατηγὸς στύλου καὶ ἁγίας αἰχαε- 

donationis ipsorum ab eo exhibitum declarabat, quod 

fecerat et dederat ipsis Gulielmus Carbonellus, scri- 

ptum et subscriptum a viris fide dignis. Dudum 

.praedictos colonos ipsis (Eremitis) abstulerant Comi- 

tes galearum Mileti, ut eos nautarum officio manci- 

parent, et classis vires augerent; gratia vero et man- 

dato sancti et potentis Regis hos sibi vindicarunt 

(praedicti monachi) coram maioribus Calabriae Iudi- 

cibus; et ostendit etiam (memoratus Landrinus) uua 

cum sigillo sententiam, quam in iudicio retulerant. 

Nos autem rursus cum de tofa re edocti essemus, 

arcessivimus coram nobis omnes famulos, et vecti- 

galium exactores plateae Badulati, qui a temporibus 

usque Comitis Geofridi et Comitissae id muneris 
exercebant, vilelicet senem Sfinarum, et Georgium 
Pazunum , et Nicolaum filium presbyteri Arcadii , 
et notarium Genesium, qui erat exactor temporibus 
Sicelgaidae Comitissae. Et cum hos accurate inter- 

rogavissemus semel, iterum ac saepius, num scirent 
si quis eorum temporibus Comitissae vectigal ex 
huiusmodi hominibus exegerit, una voee responde- 

runt: Neque Comitis, neque Comitissae temporibus 
ex ipsis quolquam fuisse tributum exactum recor- 
damur, sed tantum eorum nomina inscripta vidimus 
in platea Comitis Rhai; et insimul testabatur cun- 

etus fere populus eiusdem regionis nullo unquam 

tempore famulos Comitis vel Comitissae tributum ab 
ipsis hominibus exegisse. Ad haee proceres, qui 

nobis assidebant, statuerunt, ut famuli Eremitarum 
iurarent ad sancta evangelia, ecclesiam temporibus 
Comitis et Comitissae iugiter habuisse et possedisse 
lios homines, nempe Langobardum eum duobus suis 
fratribus, et loannem eius consauguineum cum filio, 

prout et sigillum declarat, quod et (actum est. Cum 

sanctum evangelium allatum esset , iuravit eorum 

famulus Anastasius filius Tabernitae, et mandavimus, 

ne famuli amplius quavis ratione actionem institue- 

reat , vel molestiam allerrent praedictis Eremitis. 

Uade ad legentium fidem factum et traditum est ipsis 

praesens iudicatum coram probis hominibus qui in- 

terfuerunt, et se subscripseruat, mense et indictione 

supradictis, anno 6673. 

T Nicolaus Strategus Stvli et Sanctae Aecatheri- 
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pns παρευρεϑεῖς ἐπι σούτο μαρτυρὼν ὑπέγραψα my 
ἑμὴν μαρτυρίαν οἱχείχ χειρί 

Y Φίλιππος τῆς λανδρας καὶ καβαλλαριος μαρτυ- 
ρὼν ὑπέγρχψα διὰ του σταυρου 
Terza Twp καγκέλλάριος αγίας εγκατερί- 

γῆς μαρτυρὼν ὑπεγραψα διὰ τοῦ σταυροῦ 
d σύήδέος χριτὴς βαδουλατου μαρτυρὼν υπεγραψα 

διὰ σοῦ σταυρού 
T ρωπέρτος πλαστάρος μαρτυρ 
T γέενέσιος καβαλλαριος μαρτυρ 
T λέων ρουσάχεις xol χωτὰ τὴν ἡμέραν στρατηγὸς 

βαδουλατου μαρτυρὼν ὑπέγραψα δια τοὺ σταυροὺ 
d πρεσβυτερος ϑεοδωσιος καὶ πρωτοπαπὰ μαρτυρ 
T πάπας ἀρχαδηος Φριχνολλης μαρτυρὼ 
T νικόλαος παζούνης μαρτυρὼν υπεγραψα 
T ὁ χαπριλλίγγος dx. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 53.) 

nae, qui huic sententiae interfui , testis subscripsi 

meum testimonium propria manu. 
T Philippus de Landra Caballarius testis subscri- 

psi per crucem. 
T loannes Magister Cancellarius Sanctae Aecathe- 

rinae testis subscripsi per crucem. 
T Siderus Iudex Badulati testis subseripsi per 

crucem. 
T Rupertus Plastarus testis. 
T Genesius Caballarius testis. 
T Leo Rusacis hodiernus Strategus Dadulati te- 

sls subscripsi per crucem. 
T Theodosius presbyter et protopapa testis. 
T Presbyter Arcadius Fricnolla testis. 
T Nicolaus Pazunis testis subscripsi. 
T Camerlingus Michael. 

CLXVIII. 

1165 — Indict. XIII — Cyr-Zosimi. 

Ursus Synesiota donat monasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo praedium positum in loco dicto S. Euplo. 

T σύγνον χειρὸς xvp οὔρσου taovwum σινεσιῶται. 
T χἀγῶ οὔρσος ὁ πρδγέγραμμέενος ὁ τὸν τύπον του 

σιμίου καὶ ζὠώπιου Ux μου χέιρί καϑυπόγρχψας" 
ἀφειξρῶ τό χωραφιον μόυ τὸ ὅπερ ἐστιν εἰς τύπον 
ἐπιλεγῶμξνον ἀγιου εὐπλου" εἰς την ἀγίαν ϑεοτοκχε του 

χυρ ξωσίμου καὶ εἰς τὸν πριουλον xvp wwawTy βάρι- 
σάγου" ὑπερ ψυχικής μου σωτΎριας, καὶ τον ἐμῶν γὠ- 

γξῶν' καὶ ἐστιν 0: σινόριῶτης ἀπό ἀγάτωλᾶς ἢ στρατὰ 
καὶ o πρίσβιτέρος ὠχννὴς καὶ εἰς Ty δύσι ÜmrOU σμη- 
γοῦν. τὸ ὦ ριλκητζη με τὸ ὁ ριἄκήν μἴγαλός. χαὶ 

ἀπό ἄχτρου ὁ xvp ιωανγὴς ToU ἀργἴντου. xxl ἀπὸ 
μἐσὑὐμβριὰ τὸ ὁ ριἄκνη του ayiov. εὔπλου" χαὶ ἀπὸ 
Υἦρ τὴν σίκερον ἦμεραν καὶ ὥρά, ὀμὠλωγω τοὺ εξου- 
σίαζῃ αὔτη ἢ εχλησια τερμάτου αἰῶνος" d δὲ ois 
ἐκφένη" καὶ μέλλη κατάλιϑυνχι τὰ τιαὖῦτι ἀφεϊξρω- 

σιν, ἔστω κἀτιράμενος παρα κυριω Seu πάἀντόκρζτω- 

pi. καί εἰς τὸ δὐμῶσὶον νομίσματα ς΄ xai $9 οὕτως 
στἔργειν καὶ ἐμμένειν" cipe καὶ ἀπαρισάλξυτον' πα- 
pauci τὸν αξιύπιστων μαρτύρων. γρχῷεν διά χεῖρος 
ἀρχιερέως VeuYyoU TOU κυρ ζώσιμου. ἐτξ! gXOY. ιν- 
ιχτίωνι ιγ΄. 

T Signum manus Domini Ursi cognomento Syne- 
siotae. 

T Ego suprascriptus Ursus, qui signum sanctae et 

viviicae crucis propria mea manu exaravi, offero 

meum territorium, situm in loco ubi dicitur S.Euplus, 

sanctae Deiparae de Cyr-Zosimo et priori domino 

Ioanni Darisano pro salute animae meae meorumque 

parentum. Sunt autem eius fines huiusmodi: ad orien- 

tem est via et presbyter Ioannes ; ad occidentem , 

ubi parvus rivus eam magno coniung:tur ; ad septen- 

(rionem dominus Ioannes de Argento ; ad meridiem 

rivus S. Eupli. Declaro igitur a praesenti die et 

hora eamdem terram esse in potestate ecclesiae usque 

ad finem seculorum. Quod si quis surrexerit huius- 
modi oblatione; infracturus, maledictus sit a domino 

Deo omnipotente, et Fisco solvere teneatur solidos 

sex, et nihilominus rata, firma et immutabilis per- 
mancat haec oblatio facta coram fide dignis testibus, 

et seripta manu archipresbyteri Ioannis de Cyr-Zosi- 

mo anno 6672, indictione XIHl. 
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Ἔ τωχινὴς τοὺ μόναχου μαρτὺυρ ὑπεγραψα Tr παπαὰ 
χωνσταντινοῦ σπάνου μαρτυρ' "- ρινχαρδὸς γουχαρρι- 
τῆς μαρτυρ ὑπεέγραψα. 
T πετρος τῆς χαρὰς μαρτυρ' T τὠανγὴς χηρχλα- 

ριτας μαρτυρ. 
T νιχῦλαος βέρβέκἄρης μαρτυρ υπεγραψα. 

d pexspios της μόναστρεας μαρτυρ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n." 59.) 

T loaunes de Monacho testis subscripsi. q- Pre- 
sbyter Constantinus Spanus testis. - Riccardus Nu- 
earrita testis subscripsi. 
T Petrus de Cara testis. T Ioannes de Circlario 

testis. 

T Nicolaus Berbecaris testis subscripsi. 
1 Rogerius de Monacha testis subscripsi. 

CLXIX. 

1166 — Mense Iulio — Indict. XIV. 

Petrus Ts. eiusque frater Philippus et soror Ursa donant monasterio S. Georgii Martyris praedium 
situm in. pertinentiis Episcopii. : 

d σιγνον χειρὸς πέτρος, ὑιὸς τοῦ απηχομένου λεον- 
τὸς χωρατζη 

t σίγνον χειρὸς Φιλίππου ἀδοιφὸς αυτοῦ. 

l σίγνον χειρὸς οὔρσας ἀδέλφης αὐτοῦ. 
t Ev ονόκατι τοῦ itin χαὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ που 

αγίου πγευμώτας. οἰμοῖς οἱ προγραφέντες αἱ τὰ σίγνα 
σοὺ πιμίου καὶ ξωπιὸν σταυροῦ, οἰκείχκις ἡμῶν χερ- 

σὶν καϑυπογράψαντες, τὰ δὲ ὑῷος ὑπο τοὺ γοταριον 
προτάξας, τὴν παρούσαν ἔγγρχφον xal χαϑαρὰν ἄ- 
Φιερωσιν. τιϑέμεϑα xou ποιῶμεν, ἐκαυσίχ ἡμῶν τῇ 

γνώμη καὶ ἀντωπροερετω ovx; txTos βιας ἀνάγ- 
xg xui παντὸς ἀπηγορευωμένου πρώπου. εἰς σὲ ἢ- 
λήαν εὕλαβεστωτον χαϑηγουμένον. τῆς ἑσιωτάτης μο- 

γῆς τοῦ ἀγίαυ. xcu αϑλ7ηφώρου μάρτυρος γεωργίου, 
xai πρὸς πάντας τοῦς μέτα τῆς σοῦ τελευτὴν μέλ- 

Aovrag ἐστε χαϑηγουμένους, t ταύτη τη ἀγιωτατη, 
μονὴ τοῦ ἀγίον μάρτυρος γεωργίου, δὶ 3s ἐν αλήϑεια 

καὶ ἐυϑήτιτι ὀμκωχογῶμεν, ἄπενπτευϑεν Hi 3e Ῥίσα- 
σϑαι xal ἀφιξρώσασγαι" χατὰ τελείαν νωμῖν, καὶ 
δισποτίαν δικαίου χωραφιον, ἔν τη διάκρχτυρει τῆς 

᾿επὶσκωπης, ἔν τὴ τωποϑεσίαν τοῦ γεμίλλου, συνόρῃ 

δὲ τοῦ τιοῦτοῦ χωραφίου κατὰ μὲν ἀνχτολᾶς, TÓ 
ριάκην τῆς περιὀρισμίας τοῦ ἀρμότιου, καὶ κατὰ δυ- 
σμας, μέλης χριτῆς, ἄπο δὲ ἄρκτου, (ὠχγνης σχου- 

mars, ἐκ μεσιμβριας O8 νἵκολαος τζωκουλου, 

τούτω τιγαροῦν τὸ πραχῶς περιόρισϑεν, δώρουμεν, 
xol ἀφιερωννωμεν" εἰς τὴν ργϑεισαν ἀγιώτατην μονὴν 
τοῦ ἀδϑληφωρου μαρτυρος γξωργιου, οὐχ ὥς εἰκεῖ 
καὶ ὡς ἔτυχεν. ἀλλα ὕπερ λύτρου και ἀφέσεως, καὶ 

T Signum manus Petri filii quondam Leonis Co- 
ratzi. 

T Signum manus Philippi fratris cius. 
T Signum manus Ursae eius sororis. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui signa venerandae et vivificae 

crucis propriis manibus exaravimus , nomina vero 

manu nofarii, de propria nostra sententia et libera 
voluntate, sine vi, necessitate, et quovis vetito modo, 

praesentis purae oblationis instrumentum facimus et 

damus tibi Eliae piissimo praefecto sacratissimi mo- 

nasterii sancti et invicti Martyris Georgii, omnibus- 
que post tuum obitum eiusdem sanctissimi mona- 

sterii S. Martyris Georgii futuris praepositis : quo 

instrumento vere et recte declaramus amodo dare et 
offerre terram perfecto iure et dominio, quam habe- 
mus in pertinentiis Episcopii in loco ubi dicitur Ge- 
mellus; cuius fines sunt hi: ad orientem rivus confinii 

de Armetio; ad occidentem Melis Iudex ; ad septen- 
trionem Ioannes Seupallites; ad meridiem Nicolaus 

Tzoculus. Hanc igitur terram quatuor his terminis 
comprehensam concedimus et offerimus praedicto 

sanctissimo monasterio gloriosi Martyris Georgii, non 
temere, nec inconsulto , sed pro redemptione, re- 
missione et salute animarum nostrarum, nostrorum- 

que parentum , ut in vestris precibus et in sacris 
diptychis nostri commemorationem faciatis ; ut a 
praesenti die sanctissima ecclesia potestatem habeat 
praedictam terram vendendi, itemque donandi , et 
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Curpias, τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ σῶν γωνχίων ἡμῶν 
ποῦ εὔχεσϑαι xai μνημωνευεσῖγαι, ἦμας, εν ποις ἷε- 
pois διπτύχοις, vx. ἄπο τοῦ arxpovros ἔχειτε, ἢ ἀ- 
γίωτατη ἔχχλησια τὸ ρηϑὲν χωραφιον πουλήν ms 
ὥσαυτος xoi αΦιερώσαι, Xo πανταὰ aro, ὥσα τοῖς 

εἰδίεις δεσποταις, παρακχελεύουσιν, wis τὴν ἐξουσιαν παρ 
ἡμῶν λαβών, μήτε χωληχυμένος, παρα τινος οὔτε παρ 
ἡμῶν αὐτῶν, xxi 4, μὲν Φανῇ is ποτὲ xi τοῦ 

ἐπιζητῖῆν ay ἀγίωτατην ἐκκλησίαν ἐκ τοῦτον τὸ ρι- 

St xwpaQiov , ἡσταστε ἡμᾶς xui δι:χδιχὰν ἀυτῶ 

ἀπὸ παντὸς ἐναντιουμένου προσόπου, ἢ δὲ καὶ TOUTO 
οὖ ποιῶμεν ἀλλα εἰς ἐπίστρωφὶν τινὰ χρισώμεϑα,, 

πρότων μὴν ζημίουσϑαι ἡμᾶς ὕπερ παραβασίας τοῦ τι- 

μιου xxi ζωόποιιῦ σταυρου νομισματα λς΄, ὕπωχη- 

σϑαι δὲ xui τὸ ἀναϑεμα τῶν τιη αγιων ϑεώφωρων 
πατέρων, xai εἰ οὐϑως ἔστω στερεὰ xai ἀπαρασα- 
λευτος 4j παρούσα xou παρ ἡμῶν γινχμένην τελείαν 
και χαϑαρὰν ἀφίξρωσιν, διὰ τὸ οὔτως ἡμᾶς αρεσϑηναι. 

γραφεν διά χειρος νικολαου νοταριου ὁ τοῦ κασίνου 
μην! ἴουλίω ινδικτίωνι ιδ΄ «τους πχοδ΄. ινδιχτίωνος 
ιδ΄ παρουσια μαρτύρων 

T. γίδως ἱερουργὸς μαρτὺρ υπεγραψα διὰ τοῦ σταυ- 
ρού. 

T. νἱχόλαος παξιμαδιος μαρτυρ ὑπέγραψα δια πού 
σταυρού. 
T ιωχυγὴς χουνιγγαρὴς μαρτυρ ὑπέγραψα δια ov 

σταυρού. — 
T nero. βινγγιἀνίτης μαρτὺυρ ὑπέγραψα δια του 

σταυρού. 
T νικολαος χρητής ἐπὶσκωπίων μαρτύρων ὑπεγρα- 

ψα διά τοῦ σταυρου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 60.) 

omnia faciendi, quae propriis dominis iure permit- 

tuntur, sicut auctoritatem a nobis accepit, ne im- 

pedimentum habeat a quacumque persona , nec a 

nobis ipsis. Et si quo tempore apparens aliquis , 

de hac ipsa terra sanctissimam ecclesiam molestare 

voluerit, nos debeamus obstare, ipsamque defendere 

ab omni contraria persona. Quo4 si hoc facere noli- 

mus, sed contravenire proponamus, primum quidem 

solvere debeamus propter praevaricalionem  vene- 

randae ét vivificae crucis solidos sex et triginta , 

et maledictionem habeamus a tercentis octo et de- 

cem sanctis divinis Patribus, ac deinde firmum et 

inconcussum permaneat praesentis purae et absolu- 

tae oblationis a nobis factae instrumentum, qu:a haec 

est nostra voluntas. 

Scriptum manu Nicolai notarii de Casino mense 

iulio, indictione XIV, anno 6674, coram testibus. 

T Gidus sacerdos testis per erucem subscripsi. 

T Nicolaus Paximadius testis per crucem sub- 
scripsi. 
T loannes Cuningaris testis per crucem subscripsi. 

T loannes Vigianita testis per crucem subscripsi. 

T Nicolaus Iudex Episcopii testis per crucem sub- 
scripsi. 

CLXX. 

1166 — Mense Novembri — Indict. XV — Circlarii. 

Tabulae dotales inter. Sergium. Villaritam et. Argentiam. Annae de Lando filiam. 

d Ἐν ονόματι τοῦ πατρος xal τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
αγίου πγευμωτος παγαγια ϑεοτοόχε σῦν τῷ μογογενὴ 
σου vio xal ϑεῶ ἡμῶν εὐτυχως βοηδει uv εἶσυν τὰ 
ὁφίλοντα δοϑειναι παρ ἐμοῦ νικητου ὃ ἐστιν υἱος σερ- 

quo. βίλλαριται ἄρος τὸν ἐκ ϑεου δωϑεντα μη γαν- 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Sanctissima Deipara simul cum unigenito Filio tuo 
et Deo nostro prospere nos adiuva. Haec sunt, quae 
ego Nicetas filius Sergii Villaritae dare debeo Ar- 
gentiae legitimae filiae Annae de Lando , divinitus 



βρῇ ονοματι ἀργεντία γνησία ϑυγατηρ ἀννὴς ποῦ λαν- 
δου, τὼ ἐμῶ γνησίον viov ονομῶτι σέργιον νομίμος γυνὴ 
ἐν πρώτοις διδωμι 7, ἐμὴ yon δια mov ὑποβολον 

αὐτῆς γομισμα ἐν. καὶ τοῦ ἐμοῦ υἱοῦ τὴν μύραν αὖυ- 
σου καὶ τὰ ἔλεη τοῦ ϑέεου, Xoyw δὲ «TT ϑέορε- 
pou τὸ τέταρτον μέρος οπὲρ γὴν ἔχω καὶ μέλλω 
ὑποχτύσαι «xpi βιου ζωης μου. 
T αντιπροικίον γεναμενον πὰρ ἐμοῦ αὐνης τοῦ λάν- 

δου πρὸς τὸν ἐκ ϑέου δωϑέντα μοι γάνυρον ovo 

σεργιον, τη ἐμῇ γνισία Svyampi ὄὁνοματι ἀργεντία vo- 
papoy ανδρα ἐν πρωτοις διδωμι τὼ So. γανυρω δια 
ταῖς Φορεσίχις αὐτοῦ πανγὴν λειγον σύυχαῖς μ΄. καὶ 
Φουσταὶνον α΄ o ἔστιν πυχαις (/, διδωμι δὲ πη ε- 
μὴ ϑυγὰτρι χρεβάγτωστρωσια γ΄ ἔχοντα ἀγφοτερχ 
σάγχους Φρανκικους γ΄" καὶ κοπερτια γ΄. καὶ συνδο- 
γιὰ €. καὶ προσχεφαλαιον α΄. χαὶ βοηδίιον. xou πε- 

ριστερας γ΄. τὸ (ἕν ἥμερον) τα β΄. ἀγρια" καὶ στεγνα- 
σὸν &' καὶ χρεμασταλίον a καὶ τυγανὴν α΄. xxi ΤΌ 
μέρος μου ^rOU οσπιτίου ἀπο τε ἀμπέλιων ow px Quy 

ἀμεροδενδρίων wo. ἐχὴ μου μέρος δίδω σι τὰ Ὑγμέρο- 
δενδρια, ἅνευ τὸ χωραφιον τού χολῷον των μυλων 
τῆς τύμπης ὁπερ χρατει ἐνέχυρον... . μαλφιτανος 
ας ἐξηγωρασεν ἀυτα, ζ΄ Üryapie, καὶ ἔχη αὑτὰ προ- 
σήμη, xxb τὰ ἐλεὴ τοῦ ϑεου" "pay δια χειρος ἐ- 

μὸν μιχαηλ, νοταριου παρακλύσει γικολαου YOTApIOU 
καὶ ταυουλάριου ἄστεος κηρχλαρίου ἐν wryi νοεμβριω 
ἐνδικτίωνι ιε΄ που ἐτοὺς αχοε΄. παροντων αξιωπιστων 
μαρτύρων. 
T οτος χραπαρὴης μαρτυρ ὑπεέγραψα. 
T τωχυγης πασχα μαρτὺρ ὑπεγραψα. 
T αναστάσιος βιλλαριτης μαρτυρ ὑπέγραψα. 
Y νικολαος μάιος μαρτυρ υπεγραψα. 
T (59 γρέχος μαρτυρ υπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis τοι," 61.) 

mihi datae nurui, et legitimae uxori mei proprii 
filii Sergii. In primis do praedictae meae nurui pro 

incremento dotis eius numisma unum , et meo fi- 

lio portionem suam, et Dei misericordiam. Ratione 
autem donationis post nuptias do ei quartam par- 
tem bonorum, quae possideo, et quae possessurus 
sum dum vixero. 
T Tabulae dotales factae ἃ me Anna de Lando, 

et traditae Sergio meo genero diviuitus mihi dalo, 

et legitimo viro Argentiae meae legitimae filiae. In 

primis do meo genero pro indumentis ulnas telae li- 

neae quadraginta, fustaneum unum decem ulnarum. 

Do etiam meae filiae lectos tres, quorum singuli ha- 

bent culcitas fimbriatas tres, stragula tria, lintea 

sex, unum cervical, bovem, et tres columbas, unam 

domesticam, et duas silvestres, patinam unam , unum. 

cremastalium , et unam sartaginem ; et de aedibus 

meam partem; et de vineis, agris, et arboribus 

fructiferis meam partem , excepto territorio Colfi , 

et molendino Tympae, quod pignori accepit Malfita- 
nus, liberatum pretio septem denariorum, et ipsum 
retinet pro pecunia soluta ; et Dei misericordiam. 
Scriptum manu mea Michaelis notarii ad requisitio- 
nem Nicolai notarii et tabularii civitatis Circlarii, 
mense novembri, indictione XV, anno 6675, prae- 

sentibus fide dignis testibus. 
T Odo Craparis testis subseripsi. 
T loannes Pascha testis subscripsi. 

T Anastasius Villarites testis subscripsi. 
T Nicolaus Maius testis subscripsi. 
T loannes Graecus testis sübscripsi. 
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CLXXI. 

1167 — Mense Iulio — Indict. XV — Rossani. 

Ioannes archiepiscopus Rossanensis accipit αὖ Hierotheo praeposito monasterii S. Ioannis de Calveto nonnulla 
ecclesiastica ornamenta, eunque remuneratur donatione quorumdam bonorum. 

T ἱωώνης ἐλαίω ϑεοῦ ἀρχιεπίσκοπος πόλεως ῥου- 

σ:ἄνων. ᾿ 
ud ᾿Επηδίπερ" o σευασμιῶτατος. . «Ὁ... καὶ 

παγηερεῶτατος κυρος Ἱερῶϑεος ὁ τὴς σευασμῖας μο- 

της χαϑϑηγούμενος" τοῦ σωτηρίου πάτρος ὑμῶν τωχν- 

you τοῦ καληνίτου sx: προς τὴν UQ μῶν χαϑολι- 
χὴν sxxXvgiay μετα τινων τῶν ἐν τη ριϑίση μονὴ" 

ἐυλαυῶν καὶ εὐλογημοτατων μοναχων. σημὸν ὅς ὑ- 
περἄλλαγει τὴν ἁγίαν καϑοληκὴν ἐκκλυρίαν" καὶ my 
ὕμων ασϑενότητα" Φέρον μεϑ awTwY xal αφαγνιζον 
ἐν τὸ αγίο ναῷ της αχειροπειΐτου" τα εἶερα xad ϑχυ- 
μάσια καὶ πολύτημα χόσμια" λέγω δὶ" τὸ ἐπητρα- 

χίληρν" xal σὸ γονωτιον" xal τὰ ὑπομάνϊκα Quot Dopo. 
χρυσόπαστα' καὶ δια μαργάρου σχεδιασμενα. ἔχοντα 
διαφόρους ἁγίας ἠκόνας. ὑπὲρ ὃε τὴς σπηχύτης χαί- 
ρήτος" καὶ vg εἰς ἐξέργου προς ἡμᾶς επεδίξωτο 
ἠόϑυμεν xal ἡμεῖς ὁ προεστῶς της αγίας. ἐκκλησίας 
διαφερόντων δικέων" προς τὴν τοῦ καληνίτου σευα- 

σμίχν μονὴν ἐπιδοῦνε" καὶ ἐπηκυρόσε' μηκρὸν τ προς 

ὀφέληαν τὴς ριϑήσης ἀγίας μονης. m συμυουλη τινιν. 
σου UD ἡμῶν ἔυαγιου κλήρου. ἐχδιδῶμεϑα. προς τὴν 

ριϑίσαν ἀγίαν μονην" τὸ προάστιον τὴς δῥακουνερας. 
καὶ «o υραχίτατον ἐκί πορίτζηον" καϑὰ εἐπεχροΐτι ἀυ- 
τὰ τὸ προστεν. ἢ ἀγίχ χαϑοληκὴ ἐχκλυσια. ὁμίως 
καὶ τὸν μίλον. τοῦ φΦηληκήχ' στὸν ὠντὰ ἧς τοὸ7ν χυ- 

λαδον ποταμου πρίξντου. ὀκίως καὶ τα χωραφίτζηκα' 
TOU παλεωχωρί:υ. τὰ πληρίον τῶν ἀμπέλίων. τῆς 
ρηϑίσης τοῦ χαληνιτου μονῆς. ταάυτα ἄπαντα τὰ 

ρηϑένστα" καὶ καλος ἐκτεδύντα. καὶ τπηδοϑέντα πὰρ 
ἡμὶν. πρὸς τῊν ριϑίσαν καὶ σευασμίαν του καληυίτου 
μονὴν. μὴ εξύνε δὲ ἐμδ' μητέ σηνα TwY μετ᾽ ἐμε" μελ- 
λοντων διαϑυωσαι" τὸν τῆς ἀρχιεπησχοπης ϑυρόνον" 

αφελεὶν απὸ TTy ριϑησαν σοῦ χαληνΐτου μονην" ex 
τῶν καλὴς" καὶ ευγνομόγως πὰρ υμὶν προς ἀυτην 
ἐχδοϑεντων τουρνοῦγ' ἡ δέ σῆς Φανη ἐγαντηρυμενος 
ἐν τούτοις τὴ διαπράξχισται' ὑποκύστο αὐτον καὶ 
ys χεκατυραμένον πάρα κυρίου ϑεου παντοκχρατΌρος" 
τῶν τι χαὶ *| ἀγιων SeoQopwy πατρων σχί δὲ καὶ 
Τὴν ἀρὰν ἴουδαὰ τοῦ προδωτου σχην δὲ καὶ τον ocioy 

T loannes divina misericordia archiepiscopus ci- 
vitatis Rossani. 

Cum venerabilissimus . . . . . et omnino sacro- 

sanctus dominus Hierotheus, praepositus colendi mo- 

nasterii servatoris patris nostri Ioannis de Cal veto, ve- 

nisset ad catholicam ecclesiam nobis concreditam cum 

quibusdam piis et honestissimis monachis dicti mona- 

sterii, ut succurreret permutationis nomine sanctae 

catholicae ecclesiae, et egestati nostrae, secum attulit 

et dicavit sancto templo Deiparae non humanitus 

factae sacra et mirifica pretiosaque ornamenta, idest 

stolam, mappulam et manipulos varios auro pictos 

et margaritis decoratos, habentes diversas sanctas 

imagines.Hoc vero pro munere et honore, quo reapse 

nos prosecufus est, censuimus.et nos praepositus 

sanctae ecclesiae ex diversis iuribus (nostris) trade- 

re et confirmare venerabili monasterio de Calveto 

exiguum quidquam praedicto sancto monasterio pro- 

futurum, Consilio igitur nostri pientissimi cleri, da- 

mus dicto sancto monasterio praedium suburbanum 

Dracunerae, et parvulum hortum ibidem positum, ut 

ea possedit antea sancta catholica ecclesia; item mo- 

lendinum Feliciae, positum in valle fluminis Trienti; 

similiter et praediola Paleochori, prope vineas prae- 

dicti moaasterii de Calveto. Haec omnia suprascri- 

pta probe donata et tradita sunt a nobis dicto ve- 

nerabili monasterio de Calveto, nec liceat mihi, ne- 

que cuiquam eorum, qui post me in archiepiscopali 

solio consecrabuntur, auferre vel abiudicare a prae- 

dicto monasterio de Calveto (aliquid) ex iis, quae 

recte et benevole nos eidem donavimus. $i quis ve- 
ro his in aliqua re adversabitur , subiaceat male- 
dictioni domini Dei omnipotentis , et tercentorum 
octo et decem sanctorum divinorumque Patrum , 

29 
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LoAYYTy TOU XXXUUITOU τὴν RYTTLAXOAEYOY ἐν ΤΉ "fi 

μέα τὺς xpícsog "Ear τούτω γὰρ' καὶ τὸ παρα- 

ποδοτηκον" καὶ ἀνταλλαχτηκον χαρτόων᾽ πρὸς ΤΌν 
ριϑεντα παγευλαυέστατον καϑηγουμενὼ κυρον Ἱερόϑεον" 

xal πρὸς τοὺς Üw αυτῶ" ευλαυεστατους μοναχους. 

καὶ προς τὺν ριϑεισαν σευασμιαν μονὴν. πεπειίκαμεν. 

προς δὲ περισσωτέραν πίστοσιν καὶ a Qin αγοϑὲν 
μὲν τοῦτω ἴδιωχειρος ὑπεγραψα᾽ κατοϑὲν 9b την 

διαμολυυδου συνιϑει υουλλη ἐσῴραγισα ἐγράφη χειρι 

ιωανγου εὐτέλους ἱερέως εὐδομαριου καὶ υπομνηματο-Ἴ 

γράφου "Earn τής ivasvous υχσιλίας γουλιαλμου TOU 

Φηλοχριστου ὑμῶν δεσπότου 23:4 ayiov pros" wi 

ιουλίω ιγδικτιωνι IS. tTOUS got wapoUcia. των καὶ 
ὑπογραφεντων ἐν ἀυτῶ" aixoXovwy iipeev τὲ xxi 

χληρικων. 

T χωνσταντινος εὐτέλης διακονος μαρτύρων ὑπε- 
γραψα Ὁ exo ὁ ἐυτελὴς πρεσβύτερος καὶ σχεὺο- 
φύλαξ υπέγραψα ᾧ νἱχόλαος ὃ ἐντέλης πρέσβυτερος 
καὶ ἐχκλησιαρχὴης μαρτυρ ὑπέγρχψα lr ϑεόδωρος ἐυ- 
xg πρεσυυτερος καὶ χατιχητΎς 9 μάννας ὑπεγραψα 

Ἔ τωαννὴς ο εὐτελὴς πρεσυυτέρος καὶ εὐδομαριος ὑπε- 
γραψα T. Ἰωάννης ευτελῖς πρεσβυτερος ευδομάριος καὶ 

ὑπομνιματογροΐφος τοῖς προγραῷεισι ὑπεγράψα Tw- 

Xam o ἐυτεέλης διοΐχονος xoà καυστρίσιος τῆς μεγα- 
λης xal χαϑολίκης ἔχχλυριας ὁ μαλεῖνος ὑπέγραψα 
T σιμέιον o ευτέλης πρεσυυτέρος o λεόπαρδου ὑπεγρα- 
ψα Τ ιωχννὴς ο εὐτελης πρεσυυτέρος xal ταβουλα- 
pios ἀρλειτας ὑπεγραψχ Τ γρίγοριος εὐτελὴς σπρε- 

συυτέερος xoi χληρικὸς ομοσατος ὑπεγραψα Τ τὠωαν- 
γης ευτέλης πρεσυυτερος, καὶ κλυρικὸς ὑχρδολος ὑπε- 
γραψα "T inve εὐτέλης σρεσυυτέερος xal εὐδομαριος 

o0 χουγουτς ὑπεγραψα "p τὠανγὴς o εὐτελὴς πρίσβυ- 

τέρος xoi εὐδομαριος υπέγραψα Τ μῖχρος ευτέλης διχ- 
xovos καὶ δευτερεύων υπέγραψα T υχσίλειος o εὐτε- 
ws πρεσυυτερος zi εὐδομαριος μανδακας ὑπέγραψα 
T νἴχολαος ὁ εὐτελὴς πρισυύτερος καὶ κληρικὸς ὁ μὲ- 
λήτης ὑπέγραψα d ἀδὰμ ὁ ευτελῆςς πρσυύτερος καὶ 
εὐδομάριος υπέγραψχ τὸν τήκιον σταυρῦν pr γρηγω- 
pios o ξυτέλης πρεσυυτείος καὶ ἐυδομαριος ὁ ἱερόμνυ- 

μὼν υπέγραψα Τ νικόλιχος 0 εὐτελης πρισβυτερος και 

κληρικὸς o ἀρχουδχκος ὑπεγραψα p λέων o εὐτέλης 
διάκονος uvas ὑπέγραψα T rostus gracianus Ὁ 
WJXYYYg χλιρηκος X04 ἱπομνυσχο; πρωτοπαπὰ υπῈἜ- 
ραν εν ees. 

(Ex origiiali membrana Archivi Neapolitani — n." 91.) 

habeat etiam exsecrationem ludae proditoris , et 

adversarium nanciscatur in die iudicii sanctum Ioan- 

nem de Calveto. Qua de re fecimus hanc traditionis 

et permutationis chartulam dicto piissimo praeposito 

domino Hierotheo, eiusque religiosissimis monachis, 

et dicto venerabili monasterio. Ad maiorem porro 

fidem et securitatem superius propria manu hoc si- 

gnavimus , inferius autem consueta plumbea bulla 

munivimus.Scriptum manu Ioannis humilis sacerdotis 

hebdomadarii et actuarii , sub pio regno Gulielmi 

religiosi nostri domini et sancti Regis, mense iulio, 

indictione XV, anno 6675, coram probis sacerdo- 

tibus et clericis in hae chartula subscriptis. 
T Constantinus humilis diaconus testis subscripsi. 

T Michael humilis presbyter et scevophylax sub- 

scripsi. Ὁ Nicolaus humilis presbyter et ecclesiarcha 

testis subscripsi. T Theodorus humilis presbyter et 

catechista de Manna subscripsi. T loannes humilis 

presbyter et hebdomadarius subscripsi. Ioannes hu- 

milis presbyter hebdomadarius et actuarius supra- 

dictis subscripsi. 1- Michael humilis diaconus et ca- 

strensis magnae et catholicae ecclesiae cognomento 

Maleinus subscripsi. T Simeon humilis presbyter fi- 

lius Leopardi subscripsi. T- Ioannes humilis presbyter 
et tabularius Arlites subscripsi. - Gregorius humilis 

presbyter et clericus Mosatus subserips'. T loannes 

humilis presbyter et clericus Bardolus subscripsi. T 
Ioannes humilis presbyter et heblomadarius Cunutes 
subscripsi. T- Ioannes humilis presbyter et hebdoma- 
darius subscripsi. T Micrus humilis diaconus et se- 
cundicerius subscripsi. Ὑ Basilius humi'is presbyter 
et hebdomadarius Mandaces subscripsi. Ὁ Nicolaus 
humilis presbyter et clericus Melites subscripsi. T 
Adamus humilis presbyter et heb'omadarius sub- 
scripsi honorabilem crucem. - Gregorius humilis 
presbyter et hebdomadarius hieromnemon subscripsi. 
T Nicolaus humilis presbyter et clericus Archuda- 

eus subscripsi. T Leo humilis diaconus Alamnates - 

subseripsi. ]- Ioannes clericus et monitor protopapae 

subscrips', 

MT PCR RR RM ἄνω 
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CLXXIF, 

1168 — Mense Iulio — Indict. I. 

Leo (lius Eliae, εἰ Elia eius filius donant. monasterio SS. Deiparae de Per(usia praedium et vineam 
incullam posita ad S. Mariam de Groffulo. 

T σήγνον χειρὸς λέοντος ὃ vus dodag. “ σήγνον 
χειρὸς ἡλίας ὃ υἱος αὐτοῦ. 
T Ἐν ονοματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ ποῦ 

ἁγίου upams 4p3s οἱ ayweripw spyrypongiera 

σὸν σήγνον τοῦ τιηκίου καὶ ζωοποιῶν σταυρὸν ποι- 
ξαντες οἰκία ἡμῶν γνώμη, Φαινῶμενγα καὶ πρὸσενέγ- 

ΦΟΜΗΝ ΟΣ eere δ n n n n s. SG TY μονὴν Tis 

ὑπεραγίας θεοτόκου «vs περτούσας, ἕν (χωράφιον xxi 

ἀμπέλιον) ἐργμον ἅπερ καὶ ἔχωμεν γραπτὸν, ἐν προίξ, 
εἰς τὸν τόπονπωϑεσίαν τῆς ἀγίχς ϑεοτοχου τοῦ γρόφ- 
Φουλου εγγὺς τοῦ χωραφιου του γικολαου δάλφιου. 
ἐστιν δὲ τὰ συνόριχ ποῦ αὐτοῦ χωραφιου απὸ μέρος 
ἁνχτολικὲν χαὶ δυσμᾶς καὶ μεσυμβρίας συνορῇ χωρα- 
Φιον τοῦ «TOU p^ rdi nid τῆς ἀγίας Θεοτόκου τῆς 
περτούσας. καὶ ἀπὸ ἀρχτρος χώραφιον σοῦ LAM cU 
6 υἱὸς πέτρος δὲ δωνάώτου. ἡμεῖς, δὲ οι ἀγωτρω arpo- 
γεγραμμένοι. ἑποιήσαμεν TYy παρούσαν γραφηγ. εἰς τὸ 
μοναστήριον διότι τγινώμην μονάχος εἰς τὸ αὐτὸ μο- 
γαστηριον. iva ἐχέτω ἐξουσίαν τὸ χωραφιον καὶ τὸ 
ἔρημον αμπέλιον. σοῦ ποιεῖν ὅσα βούλεται. χαὶ TO 

ἔργμον ἀμπέλιογ. x3: εἰς τὸ τοπωνπωϑεσίαν' εἰς 
τὰ ἔρημα ἀμπέλια, ὅπερ. εἰσαν πωτὲ TOU τωαννου 
σοῦ γρόφφουλου, εἰσιν δὲ τὰ συνόρια. απὸ μερος ἄνα- 
τολικὸν, οἱ τοῦ γρόφφουλη" καὶ απὸ δυσμων, οἱ αὐ- 
voi τοῦ γρόφφουλη" xal ἀπὸ ἀρχτρος" χωράφη τοῦ 

«iov γρόφφουλοὶ καὶ απὸ μεσυμβρίας, XwpxQioy TOU 

μοναστηριου. "Eày δὲ φανῇ ποτὶ καιρῶ τίς ἄνϑρω- 
πος. ζητόντα ἡ μάχας ποιῶν, ἐπάνω ποῦ μοναστη- 
piov. ξηχιωϑήτω εἰς πὸ κοναστΎριον. εἰς T0 δηπλα- 
σιον, πὸ χωραφιον. καὶ στὸ ἔρημον ἀαμπέλιον. καὶ 4 
μονῇ ἐχέτω τὸ χωραφιον. χαὶ «à sprpkov ἀμπΈλιον 
στερεῶς. καὶ εἰς τὸ δγμοσιον νομίσματα Xs * ̓ Εγραφη 
τὸ wap ἐγγραφον δια χειρος βασιλειου" γοταριου ὁ 
vios κώμυτος. ἕν ἔτει eXos/ ινδδικτίωνι α΄. μηνὶ ιου- 
λίω. Ἑνώπιων καλῶν καὶ αξιοπιστων μαρτύρων 
νικολαος χρητης ὁ vios βιτάλης χρητῆς μαρτυρ Ὁ ἰδιο- 
χειρως ὑπέγραψα voy σταυρὸν "- λέον χρητης Ó vios 
μωανγου τῆς ὄπτιμας μαρτυρ τδιόχειρώς υπεγραψα σὸν 
σταυρὸν. MAD Ἰωάννης ὁ vios βιταλὴς κρητης' 

T Signum maaus Leonis filii Eliae. “Ὁ Sigaum ma- 
nus Eliae eius filii. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui signum veaerandae et vivificae 

crucis exaravimus, de propria nostra voluntate de- 

claramus offerre . . . ........... monaste- 

rio SS. Deiparae de Pertusia territorium et vineam 

incultam , quae dotalia accepimus, sita ad S. Ma- 

riam de Groffulo iux(a territorium Nicolai Dalfii. 

Sunt vero eiusdem territorii fines : ad orientem , 

occidentem et meridiem praedium ipsius monaste- 

ri S. Deiparae de Pertusia, ad septentrionem ter- 

ritorium loannis filii Petri de Donato. Nos autem 

suprascripti confecimus monasterio praesens instru- 

mentum, quoniam monasticam vestem induimus in 

eodem monasterio , ut habeat potestatem faciendi 

quicquid voluerit de eodem territorio et vinea in- 

culta. Ipsa vero vinea inculta sita est in loco (ubi 

dicitur) Vineae incultae, quae erant quondam loan- 

nis Groffuli. Sunt autem fines: ad orientem filii 

Groffuli; ad occidentem ipsi filii Groffu!i; a1 septen- 

trionem territorium eiusdem Groffuli; ad meridiem 

territorium monasterii. Quod si procedente tempore 

quisquam praesumpserit litem aut molestiam inferre 

monasterio , poenae nomine solvat eidem duplum 

pretium tum pro territorio, tum pro vinea ineulta, 

et monasterium firme retineat ipsum territorium et 

vineam incultam, et publico aerario solidos sex et 

triginta (solvat). Scripta est praesens chartula manu 

Basilii notarii filii Comitis anno 6676, indictione I, 

mense iulio , coram probis et fide dignis testibus. 
T Nicolaus Iudex filius Vitalis Iudicis testis propria 
manu crucem subscripsi. Ὁ Leo Iudex filius Ioan- 
nis de Optima testis propria manu crucem subsceri- 
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μαρτυρ ιδιόχειρως ὑπέγραψα τὸν σταυρόν" μαρτὺυρ Ἢ 

σατριανος ὁ vios γιχήτας τοῦ πρόξιμου. Ἐν τοῖς και- 

pois σοῦ εὐλαβεστατου αὐϑέντου ἡμῶν pi, γουλιέλ- 
μου ὃ υἱὸς τοῦ ριγος γουλιέλμου: καὶ στρατιγὸς ὃ- 

Aéreas ατταβιανο 6 vios γικολχου βιτζιούσος καὶ δε- 

σχώμης πέτρος γίτξζος. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n. 62.) 

psi. Testis - loaunes filius Vitalis Iudicis propria 
manu crucem subscripsi. Testis T- Satrianus filius 

Nicetae de Proximo. Temporibus piissimi domini 
nostri regis Gulielmi filii regis Gulielmi , et Stra- 

tegi Olettae Octaviani filii Nicolai Vitziusi et Vice- 
comitis Petri Gitzi. 

CLXXIIT. 

1168 — Indict. I. 

Petrus. Rapicellus vendit Arcadio Mesito vineam positam in agro S. Leontii tarenis aureis quinque et triginta. 

Jp σίγνον χειρὸς xwpov πέτρου υἱοῦ χρυσοιώαννου 
μαπηχέλλου: καγὼ πέτρος o αγοτέρω προγραφὴς, ὁ 
46 σίγνον του τιμίου καὶ ζωόποιοῦ σταυροῦ τῇ οἷ- 

χκήχ μου χκαϑὐπογράψας χειρὶ, ἐκουσία μου τὴ γνώ- 
μὴ καὶ οἰκήα πρωξρέση" καὶ oUx ἐκ τινος τὸ παραΐπαν 
χλεύης εἰ ραδιουργίας, ἢ τῆς lag οὖν περιστάσεως" 
3j ὥσα εν τοῖς νόμοις ἠσὶν ἀπήγορευμένα. ἀλλὰ μάλ- 

Xov σῦν προϑυμια παάσει καὶ ὀλοψύχω προϑέσει δὲ 
Xs ὁμολογῶ πεπρακένε με προς σὲ αρκαδιον μεσίτον, 
«à ἀμπέλον τὸ doro ἔχω εἰς τὴν χῶραν τοῦ αγιου 
Xewvrlov, ὁπὲρ ὁ GxoXdpios ἐκατεφύτευσεν emi εἰμυ- 
σιὄτιτος τὸ μέρος τὸ ἐπίλανχανοντα μοι. εἰς χρυσοῦν 

Tp As. ἄτυγα λαυὼν αὐτὰ ἀπὸ χειρῶν σου εἷς 
γὰς ἐμὰς χεῖρας. ἐπιδέδωκα σι τὸ priv αμπέλον ἀπὸ 
στοῦ νῦν καὶ εἰς τοῦς ἐξεῖς may TAS χρονους μέχρι τερ- 
μάτων αἰῶὥγων. σοῖ τε καὶ εἰς τοῦς σοῦς διἀάδόχους 
darayra ποιὴν ἕν αὐτω τὰ δωκχοῦντα σοι. πουλεὶν 

χαρίζειν ανταλλάττειν καὶ tv προιξὴν τῶν ἰδίων σου. 
κατὰγραφυην πέχνων. καὶ ὡσα οἷ ϑείοι νόμοι τῶν ἀ- 
γίων βασιλέων σοῖς οἰκήοις δισποταις παρεκελεύσαγ- 
το. ὡς τὸ κύρος xal τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἐμου ἦλει- 

Φὸς xal ἢ μὲν ποτὲ καὶρω εἶ χρῶνω Quy τίς κοὶ- 
γησιν ζήτυριν εἰ ἀγογὴν ποιήσιτο, ἵνα ἵσταμε καὶ 

διεχδιχῶ σι uw ix παντὸς πρωσόπου. i δὲ xx οὐ 
διεχδεκήσω καὶ δεφενδεύσω σοι αὐτῶ, ἀλλὰ μαλλον 

πρὸς ἐπαναστροφὴν πηραϑῶ ἔλϑὺν iex μὴ εἰσαχοήω- 
με καὶ ya ζυμιούμαι ὑπερ παραβάσεως aov σιμίου 

σταυροῦ γομιόμωτα λς΄. καὶ σοὶ τὼ ἀγοραχωτι TO 
τίμιμα δυπλεῦν, καὶ ἢν οὐτω στέργειν χαὶ ἑμένειν τὺν 

πὰρ ἐμοῦ σοι γεναμέγην χαϑϑαραν xai πληρεστ την 
“προσιν" μάλλον καὶ fy τέλλη εξ αὐτου τέλο; χατ- 

T Signum manus domini Petri filii Chrysoioannis 

Rapicelli. Ego suprascriptus Petrus, qui signum ve- 

nerabilis οἱ vivificae crucis mea propria manu sub- 

scripsi, voluntario meo consilio et propria electione, 

ac sine aliqua prorsus fraude, vel malitia, vel qua- 

cumque circumventione, vel quovis a legibus vetito 

modo, sed potius cum omni alacritate et totius animi 

proposito declaro praesenti (chartula) me vendidisse 

tibi Arcadio Mesito vineam, quam habeo in agro 

S. Leontii, quamque Scolarius in emphyteusim pro 

medietate habuit, partem nempe, quae mihi obvenit, 

.pro tarenis aureis quinque et triginta; quibus acce- 

ptis a tuis in meas manus, dedi tibi dictam vineam 

ab hodierna die et in omne futurum tempus usque 

ad finem seculorum. (Do etiam facultatem) tibi et 

tuis successoribus omnia peragendi in ipsa (vinea), 

quae tibi videantur, vendendi, donandi, permutandi 

et in dotem constituendi tuis filiis, et omnia faciendi, 

quae divinae leges sanctorum Regum propriis domi- 
nis permittunt, utpote qui auctoritatem et potesta- 
tem a me accepisti. Et si qua occasione vel tem- 
pore quis litem, quaestionem aut actionem intenderit,, 

tenear obstare teque defendere ab omni persona ; 

nisi vero tuear vel defendam, sed potius consiliuni 

mutare praesumam, ne exaudiar, et solvam propter 

violationem venerandae crucis numismala sex et tri- 
ginta, ac tibi emptori duplum pretium. Et sic firma 
atque inconcussa deinceps maneal praesens pura et 



06 Tis, qe 

"99 PONES a e 

T TEN 

tvibrróy εἰς τὸν ἅγιον χεόντιον ταριον ἔγ' ἔγραφη ἐπὶ 
erous «χος' ινδικτίωνος α΄ tyomiov μαρτύρων : lr vi- 
ΧΉΤΎΡ πρεσυγσέρος μαρτυρ ὑπεγραψα "p χαλοχυρος 
Qparxomerpos μαρτὺρ ὑπεγρωψα "| ανδρεας vics πρε- 
συυτέρου νικηφορου μαρτὺυρ ὑπεγραψα ὁ ramo, vixo- 
λαος vios ϑεοδωρου γαληοτου μαρτυρ υπεγραψα T 
αλεξανδρὸς στρατηγος μαρτὺρ ὑπεγραψα καὶ ἔγτερξα 
xal ἐχυρωσα τὸ παρὸν χαρτίον : γραφὲν χειρὶ are pov 
πρεσβυτέρου καραμοῶλλου lr ego renaldus canonicus 

hoc confirmo. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 55.) 

plenissima venditio a me tibi facta. Insuper solvas 
quotannis S. Leontio tributum tareni unius. Scriptum 
est anno 6676, indictione I, in praesentia testium. 

T Nicetas presbyter testis subscripsi. - Calocyrus 
Francopetrus testis subscripsi. - Andreas filius pre- 
sbyteri Nicephori testis subscripsi. - Presbyter Ni- 
colaus filius Theodori Galioti testis subscripsi. Ὃ 
Alexander Strategus testis subscripsi et confirmavi 

ac roboravi praesens instrumentum scriptum manu 
Petri presbyteri Caramalli, 

CLXXIV. 

1169 — Mense Novembri 20 — Indict. III. 

Rupertus Cafirus vendit Petro de Bibulo praedium positum ad. r^vum Canterri pretio unius vaccae. 

 σήγνον χειρὸς ροπέρτου ὁ vios νικολαου xe Qipos 
Ἔν ovo: τοῦ "rwTpos, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ 

αγίου πνεύματος. ἐγῶ ὁ ἀγωτερω πρόγεγραμμενος, τὸν 
σήγνον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιῶν σταυρὸν ποίξας, ἰδία 
μου βουλὴ Φαίνωμαι πράσχωντα εἰς σὲ πέτρον, ὃ 
vios iwyvou δὲ βίβουλου χωραφιον. ὄπερ ἔχω ἁγω- 
βαστὸν εἷς τὸ τόπον πωϑεσίαν τοῦ puxxiov τοῦ xdy- 
τερρὴ μετὰ ἵμεροδενδρίων, καὶ ἀγρίων, διὰ ἔν. ἀγε- 
λαδα εἰσιν δὲ τὰ συνόρια τοῦ χωραῷιου απο μέρος 
ἁγατολικὸν σὑνορῇ, ὃ ρύακης τοῦ γιανέλλου. καὶ ἀπὸ 
δυσμᾶς xwpxQiov. τοῦ αὐτοῦ πέτρου δὲ βίβουλου ὁ 
ἁγωραστης. καὶ χωραφιον τοῦ ἐωαννου ὃ vios πέτρου 

τοῦ δωνάώτου, καὶ dero ἄρκτρος, χωραφιον τοῦ βίτα 

ὁ viog ροπέρτου πέδε Φερρώτου. καὶ ἁπὸ μεσυμβρίας 
χωραφιον, τοῦ χαστόλιου ὃ υἱος πρίσβυτερου γικόλα 

τῆς κώρτης. ἐγῶ Ó αγωτέρω πρόγεγραμμενος, μετὰ 
τὸ ἀπολαβεῖν τὴν ἀγέλαδα, ἑποίγσα εἰς τὸν αγωρα- 
στὴν. τὴν παρούσαν γραφὴν ix χειρὸς τοῦ νοταριου 
ἵνα ἐχέτω ἑξουσίαν τὸ χωραφιον xxl τὰ δενδρα που- 
λειν, χαρίζειν. ἀγταλλαττειν. χαὶ ποιεῖν ὅσα βουλε- 
ται. XaÀ εὰν φανῇ ποτὶ χαιρῶ, ἡ ἑγῶ, ἣ ἄλλος τίς, 
ἄνϑρωπος, ζητοντα 5 μάχας ποιῶν, περὶ τοῦ χωρα- 
Φιου, ἡ &x τῶν δενδρων. ζημιόϑήτω εἰς τον" αγωρα- 
στΎγ" εἷς τὸ διπλάσιον, xad εἷς τὸν δγμοσιον νομισματα 

λς΄. xal ἡ προῖσις μενέτω στερεως, ἔγραφη τὸ παρὸν 
ἔγραφον, διὰ χειρὸς βασίλειου γοταριου ὁ vios κώμης 

T Signum manus Ruperti filii Nicolai Cafiri. 
In nomine Patris, et Fili, et Spiritus Sancti. Ego 

suprascriptus, qui signum venerandae et vivificae eru- 

eis exaravi, declaro propria mea voluntate vendere 

tibi Petro filio Ioannis de Bibulo territorium, quod 

ex instrumento emptionis possideo iuxta rivum Can- 

terri, cum arboribus fructiferis et silvestribus, pro 

vacca una. Fines autem eiusdem territorii sunt: ad 

orientem rivus Giannelli; ad occidentem territorium 

eiusdem Petri de Bibulo emptoris , et territorium 

loannis filii Petri de Donato; ad septentrionem ter- 

ritorium Viti filii Ruperti Pedeferrati; ad meriliem 

territorium Castolii filii presbyteri Nicolai de Curte. 

Ego suprascriptus, cum vaccam accepissem, feci tibi 

emjtori praesens instrumentum manu nofarii, ut 
habeas potestatem vendendi praedictum territorium 
eum arboribus, donandi, permutandi et faciendi 

quodcumque volueris. Et si quis unquam apparue- 
rit, sive ego ipse, sive quaecumque alia persona , 

litem aut molestiam de praedicto territorio et ar- 
boribus tibi inferre volens, solvat emptori poenae 

nomine duplum pretii, et Fisco solidos sex et tri- 
ginta; et nihi'ominus firma remaneat venditio. Prae- 

sens instrumentum scriptum est manu Basilii nc- 
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eos. ἕν ἔτει gx. ἰνδικτίονι γ΄" wena νοίμυριω κ΄. 
ἑνιώπιον καλιῶν xoi ἀξιοπίστων μαρτύρων. νιχολαὸς 
χρητης ὃ υἱος βιταλι χρητῆς μαρτυρ. ᾧ Ἰδιοχειρως 
ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n. 63.) 

tarii filii Comitis, anno 6678, indictione II, mense 
novembri, die XX, coram probis et fide dignis te- 
stibus. Nicolaus ludex filius Vita!is ludicis testis Ἔ 
propria manu crucem subscripsi. 

CLXXV. 

1170 — Mense Maio — Indict. III — Rhegii. ἢ 

Rogerius archiepiscopus Rhegii tradit. sub 

T σιγγιλλιον γέναμένον πὰρ ἐμῶ ρωγερίω ἀρχιε- 

πισχωπὼ τὴς μητροπόλεως ριγίου. οἰτὶ τὸν μαΐον 
μῆνα τῆς ἰνδικτίωνος γ΄ ἤλϑες GU ρωγέριος ὁ αδελ- 

Φος αλεξαντρου" καὶ ἔτητας μοι τοῦ δῶνε συ ἧς Ti- 
λος τὰ ἀμπέλια ὡσὰ επιχρώτυραν ὁτε γρίγοριος o 
χαγπλήτόνες, καὶ ὃ αδέλφος αὐτοῦ": καὶ ἤνα δίδις 

τέλος τὸν καϑένιαυτόν σαρίων β΄. καϑώτι καὶ επὲ- 
δίδον ἐχήνη ἢ κανπλήτονες καὶ ἔστερξα αὐτοῦ. καὶ 
ἐπέδωχα αὐτὰ τὰ ἀμπέλια μετὰ πὸν δένδρον TOY 
ἐκήσε εἷς τὸν προγραφὲν πέλος εἰς σὲ τὸν ρογέριον τοῦ 
Exiv σε απὸ τω γῦν αὐτὰ εἰς σὴν ἡδίαν σοῦ ἐξουσίαν 
xal χυρίωτητα ἐπὶ τέχνα τέκνων σου" ὡς τοῦ κύρος 
καὶ τὴν tíoUciay παρ᾽ ἐμῶν ηληφὸς. καὶ εἰ μὲν Φανὶ 

vis ποτὶ xalpw ξητων ἢ ἔγκαλων ηπὲρ ἀνατρεπὴς 
τούτου παροντος σιγιλλίου ἦνα δίδι εἰς τὶν αντίλη- 
Ψψην τῆς κορτης ριγάτους μ' x«l 9 ovTws tXi τὸ 

αναϑεμα τῶν αγίων ϑεόφορων arwrpwy. καὶ ἡ uiprs 
αὐτοῦ μετὰ IGXXDUUTOU . . ««..«« γραφη μηνί xod 

ἐνδικτίωνι τοῖς προγραφείσι ἐτους fXo" ἐν παρουσια 

μαρτύρων Τ. . .. «Ὁ εὐτελῆς πρσβυτερος μαρτυρ 
υπεγραψαὰ Tr γρηγοριος .. . . . μαρτὺρ ὑπεγραψα T 
βαρϑωλομαιος Qpavxos μαρτὺυρ ὑπέγραψα { ϑεοδω- 

pos πρεσβυτερος μαρσὺρ ὑπέγραψα "T σιμγῶν μαρτυρ 
ὑπεγραψα Ὃ νικολαος μεσιταγος μαρτυρ ὑπέγραψα ]- 
ριγκάρδος μαρτυρ ὑπέγραψα T χωγσταὰς χαλογερο- 
πόλλος μαρτὺυρ ὑπέγραψα Ὃ χρὶσ τόφορος μάρτυρ υ- 
πεγραψα T Ego Michael regie cappelle canonicus 
hoc confirmo -- Ego Renaldus regio cappelle cano- 
nicus hoc scriptum confirmo -- ὁ γεώργιος ἔγραψα, 
καὶ ὑπεγραψα. aoo 

(Ex originali meinbrana Archivi Neapolitani —n.? 50. ) 

annuo censu tarenorum duorum Rogerio Alexandri fratri 

nonnullas vineas. 

l Sigillum faetum a me Rogerio archiepiscopo 

selis metropolitanae Rhegii. Mense maio, indictione 

III, venisti tu. Rogerius frater Alexandri, et petiisti 

a me, vt darem tibi sub ceasu vincas, quas teaue- 

rant Gregorius Camplitonis et frater ipsius, eo pa- 

cio, ut solveres pro censu quotannis tarenos duos, 

sicut et solverant illi Camplitones. Ego vero au- 

nuens, tradidi ad praedictum censum ipsas vineas 

eum arboribus inibi extantibus tibi Rogerio, ut ha- 

beas tu iam nune ipsas in propria tua potestate ac 

dominio de filis in filios tuos , quippe qui ius 

et facultatem a nobis accepisti. Et si quis apparuerit 

aliquo tempore quaestionem aut iudicium illaturus 

ad subvertendum hoc praesens sigillum, solvat re- 

gales quadraginta a Curia percipiendos, ct insuper 

habeat anathema sanctorum divinorumque Patrum, 

et pars ipsius sit cum Iscariota . . 

mense et indictione antedictis , anno 6678, coram 

testibus. T. ... 

scripsi. { Gregorius. . 

Bartholomaeus Francus testis subscripsi.]- Theodorus 

presbyter testis subscripsi. - Simeon testis subscri- 

psi. T Nicolaus Mesitanus testis subscripsi. ὁ Ric- 

cardus testis subscripsi. "- Consta Calogeropollus te- 

stis subscripsi. Ὁ Christophorus testis subscripsi. T 
Georgius scripsi et subscripsi. 

es. Seriptum 

. . . humilis presbyter testis sub- 

e. Os. lestis subseripsi. T 
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CLXXVI. 

1170 — Indiet. III — Acherontiae. 

Sicilia loannis Ancinarisi filia eiusque soror Lucia cum viris suis donant ecclesiae S. Mariae de Cabria 

partem. praedii positi ad. Stapurniatam. 

d σίγνον χειρὸς σικίλιας Suyampos (ὠαννου ἀγχῖ- 
ναάρτσι γινί δὲ τωαγνου χλιβανᾶς ἰ σίγνο χειρὸς ιωαν- 
yov χλιβανὰς lr σιγνο χιρος νηχολαου βηταλη Ὃ σί- 
quov χειρὸς λουχίας ϑυγάτηρ (ωαννου ovy xiva piri γινὴ 
δὲ σοῦ πρωριϑεντος νἵκολαου βητάλη. 
T Ἐν ονόματι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ 

ἀγιου πγεύματος" ἡμοῖς οἱ ἀγωτέρω ρηδϑέντες οἱ καὶ 
στὰ σΐγνα Twy τημίων χαὶ ζωοποιῶν σταυρων εἶκιο- 
χείρος πιξαντες, ἐκουσίχ ὑμῶν τῇ γνόμη εἰκία πρὼε- 
ρέσι, xal οὖκ sx τοινος αγζγχης ἣ βίας ἢ δόλου ἀλλ 
εν προϑυμὶκ ἡμῶν πάσι xo δλοψύχω προϑέσι, ix- 
διδόμεϑια χαὶ ἀφιερούμεν εἰς τὸν πανσεπτον ναόν, τῆς 
ὑπερυμνητου δεσποίγης ἡμῶν ϑεοτοχου ToU καυρια,, 
τὸ χωραφιον ὅπερ ἔχωμεν ἔχ τοῦ πατρος ἡμῶν ιω- 
ἀγγου ἀγχιγαρήσι τὸ ὦντα εἰς το σταπουρνιοϊτην. ἦν 
σοιούτω συμφόνω, vo μὲν ἡμησυ" va. ἔστω ἀφιερω- 
μένον, τὸ δ ἕτερον ἡμησύ yr: χαταφυτεύηται εἰς 
αὐτῷ vx γίνεται οὕπος ardXvy* μέρος ἡ εχλυγίχ" καὶ 
μέρος ὁ ἡγούμενος: καὶ μέρος ἡμοῖς, αἱ δὲ καρίδιαι 

dg ὑπαρχουσι εἰς τὸ αὖτόν χοράφιον- να ἔχωμεν ἦς 
μοῖς αὐταῖς ἐλεύϑερες" καὶ οὕτως ἀφιερώσαμεν τὸ aw- 
vOv χωράφιον, ὑπὲρ λύτρου καὶ ἀφέσεως τῶν ἀμαρ- 
χιῶν τῶν ἐμῶν γοναῖων, καὶ ἡμῶν, ἔχειν σὰς 0: d 
μᾶς dg μνίαν εἰς τῆν αγίαν εὐχῖῆν σας, σύ τε καὶ οἱ 
μέτα σᾶς μέλλοντες πρωϊδρεύην εἰς τῖν αὐτὴν ϑείαν 
MoYiy σοῦ χαυρια. συνορὶ δὲ τὸ τοιούτον χωραφιο," 
xuTa μὲν ἀνατολᾶς, ἢ πρωοῦ ἀφιέρωσης ἣν ἀφιερώ- 

σαμεν εἰς τῆν αὐτῦν ϑείαν μονῆν, κατα δὲ δυσμᾶ: 
τα ἐπίπλαγα, κατὰ δὲ ἀκτρον ὁ χριμνός, xx) xx- 
χὰ μεσὲμυρίαν ὁ ξυροριαξ. ὁταν δὲ πάλιν μέλλωμεν 
εἰσελϑεὶν εἰς τὴν abc y ϑείαν μονῆν, ἥτε ἡμοῖς ἣπε 

παιδιὰ Ὑμῶν να ὑποδέχεσθαι ἡμᾶς ὡς ἀδελφοῦς σας, 
UG. οὕτως ἰστέρξαμεν καλοϑελός, ἥτις φανὶ ταύτα 
παρασαλεύων' 7| ἡμοῖς ἣ Ὑμῶν διάδοχοι, ἔστωσαν 
χατηραμένι παρα χυριοῦ δέου παγτόχρχτορος,, xai 
τῶν ἀγίων πατρων" ἐγράφη xw. ἐπὶ τροπή νοταριου 
ανδρεου ταβουλαρίου ακερέτιας, χειρὶ γνοτάριου Yixo- 
λαου, τοῦ τους “χοη ἰνδιχτίωνος γ΄. 

T Signum manus Siciliae filiae Ioannis Ancina- 
risi, uxoris vero Ioannis Clibanae. -- Siggum manus 
loannis Clibanae. ]- Signum manus Nicolai Vitalis. 
T Signum manus Luciae filiae Ioannis Ancinarisi , 
uxoris vero supradicti Nicolai Vitalis. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos supradicti , qui sigua honorabilis et vivificae 

crucis propriis manibus exaravimus, nostra sponta- 

nea voluntate, propria electione et nulla necessita- 

te, vel vi, vel dolo, sed omni alacritate, totiusque 

animi proposito damus et offerimus venerabili tem- 

plo gloriosissimae dominae nostrae Deiparae de Ca- 

bria praedium, quod habemus a patre nostro loan- 

ne Ancinarisi, positum ad Stapurniatam, hoc pacto, 

ut medietas ipsius (dictae ecclesiae) donetur; altera vero 

medietas, quae plantis est consita, iterum dividatur 

hoc modo, ut partem (habeat) ecclesia, partem prae- 

positus, et partem nos ipsi; nuces vero, quae sunt 

in eodem praedio, ad nos libere pertineant. Ft sic 
donavimus ipsum praedium pro redemptione et re- 
missione peccatorum nostrorum parentum et nostrum, 

ut de nobis commemorationem in sanctis vestris pre- 
cibus faciatis tu, et qui post te eiusdem divini mo- 
nasterii de Cabria praeposituram erunt suscepturi. 
Fines autem huius praedii sunt: ab ori«nte prae- 
dium, quod nuper donavimus dicto sancto monaste- 
rio ; ab occidente latera montium ; a septentrione 

rupes; et a meridie torrens. Cum vero rursus ingre- 
di voluerimus in ipsum sanctum monasterium, sive 
nos, sive fiii nostri, nos excipiatis tanquam. vestros 
fiatres; et haec ita sponte statuimus. Quod si quis 
haec evertere voluerit, vel ncs, vel successores no- 

stri, maledicti simus a domino Deo omnipotente, et 

a sanctis Patribus. Seriptum est ex mandato nota- 
rii Andreae tabularii Acherontiae, manu notarii Ni- 

colai, anno 6678, indictione III. 
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Ἔ βασίλειος υἱός ἑωαννου xir μαρτυρ υπεγρα- 

Vs τὸν TTAUDOV. 
T Ego loannes. trisoleme testis sum 

Ἔ τωχυνῆς τὸς Duo ἐβρηχτι μαρτυρ ὑπέγραψα 
T νἴκολαος κἀτεπανος ἀκερετιας μαρτυρ υὑπε- 

γραψα 
T. κῶνσταντίινος υἱὸς ϑεωδώρου Φάρφαλλου waprup 

υπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani n.* 97.) 

T Basilius filius Ioannis Clibanae testis crucem 
subscripsi. 

T loannes Leonis Ebriati filius testis subscripsi. 
T Nicolaus Catapanus Acherontiae teslis sub- 

scripsi. 

T Constantinus filius Theodori Farfalli testis sub- 
scripsi. 

CLXXVII. 

1170 — Mense Septembri — Indict. IV — Olettae. 

Bonus de Donadia Marottam filiam uzoris suae in fiiam adoptat. 

- - E - 

T Ἐν οὐοματι τοῦ πατρος καὶ σοῦ υἱου καὶ που 
: e - 2-9 

ἀγίου πνευμαπτος, κυρὶς ὁ ros ὑμῶων ὁ εἱπῶν ἐγώ £- 
- * - , 

σωμαι αὐτοῖς εἷς πατερα καὶ αὑτοῖ ἐσωνται μοι, εἷς 
m ͵7 - , ' “ 7 

ὑϊοῦς, καὶ καλέσας ἡμᾶς εἷς υἱωδεσίαν. διὸ χαγῶ βώ- 
Y f / - , 

yn δὲ βώναδία. sis υἱωδ:σίαν λαβῶν vy ϑυγχτέραν 
- , ^ ' , 

τῆς γυναικός μου μαρίας, OYOMATI μαρόττα καὶ Ti- 
, / 9 - Y 

κνοποιήρωμαι KÜTTY YA. ἔσωμχι αὐτῇ εἷς πατερα, καὶ 
Ἐπ AT t , ' A, 7 4 M 

aUTT, ἔσται, εἷς ϑυγατέρα. καὶ GUYXATQOYUAT, ἐκ Ti 
- / * f ' ' , 

τῆς κληρονομίας μου" ἀπ᾿ τὲ κίγιτὸν χαὶ ακίνυτων ἐν 
- ΠΣ, ^ L4 A - e eu 

τῷ τοίούτω τρόπω" ἵνα ἴχω πάντα ἐν TT, SADE ἐξ- 
ἐν - -- e^ ὃς: /3 ὡδ * - 

οὐσία ἕως τὴς Gu'rs μου, τὰν O: λαβὴ WYOQX ἐν TT, 
, “« 9. - - , - 

ζωή μου δεῖ μοι αὐτῇ ὡς πατέρα τῷ πέχνω αὐτοῦ" 
A ὧδ - - - 3*4 /- , 

xxi ἐν τῷ σέλος τῆς CwYT$S μου, ξὰν ϑέλη, rONTITOL, 
' J 9 

διὰ σὺν ψυχήν μου τὸ ἀρέσκον μοι ἐχέτω πάντα ὡς 
, ' , , 

υἱόν, μου γνυρίος" καὶ ay αὐϑεντίαν γίγωσκων καὶ 
ὃ , , Ar). dw Z à 793 [ E. 
OUXsUUY* ὠσπεὸ ἔγω, ἐποιῆσα καὶ ἐάν, OU ϑέλη, 

Na ' , “ΜΛ 

δειδῶναι μοι διὰ τὴν ψυχὴν τὸ ἀρέσκον μοι, ἵγα ἔχω 
Τὰ; , € - - / 

εγῶ ἑξουσίχν διατυπῶσαι ix τοῦ ἐμοῦ χατὰ πὸ £- 
- 2 * 3.24 

Sog τῇς χώρας" xui ἐκ τὸ ἱπόλειπον, δουλευει. . 
^ , - - 

eer νιν EX TE σεργιντίαν, χαϑως ποιῶ ἐγῶ. 
REP /, » , "- , ,ὕ 

καὶ ἐχέτω ἐξουσίαν τοῦ ποιῆται ὕτα, βούλεται, ὡς 
M M , 9 n4 - 

xUpos καὶ τὺν ἑξουσίαν παρ μοῦ εἰλίφως. ἐὰν δὲ Qum, 
n ἴω * 9 - , 

GT: χαιρῶ, Tis, ἐκ "TS συγγενίας μου ζγσοντα, 4 
/ - * ἂν 

μάχας ποιῶν. περὶ τουτων. τῶν προγεγραμμένων, 
' d Y 

ζυμιοῦγτω, εἰς 7Yy δυμωσίαν" γομισματα" Y, χαὶ 
, - * - 

&ÜTT, καὶ οἱ συγκλιυρονόλοι αὑτῆς. στέρεαν' χαὶ α- 
LIT") . ἐν M 5 *. 

Naputqüdusor ἐχέτωσαν ΤΊν X)YQA UAM PypXTT, 
' 

τὸ παρὸν ἔγγραῷον διὰ χειρὸς βασιλιξιου νοταριου ὁ 
ἂν , [i , “ 

υἱοὺς τοῦ κώμιτος. ἐν ἔτι σχον΄, ὑδικτίωνος δ΄ [yi 

T |n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Quoniam Dominus Deus noster dixit: Ego ero ipsis 

in Patrem, et ipsi erunt mihi in filios, et vocavit 

nos in adoptionem ; ideo ego Bonus de Bonadia in 

adoptionem suscipiens filiam uxoris meae Mariae no- 

mine Marottam, eam filiae loco habebo, ut ipse sim 

in patrem, et ipsa mihi sit in filiam, et consors sit 

hereditatis meae in rebus tam mobilibus, quam im- 

mobilibus, hoc pacto, ut scilicet omnia ego habeam 

in mea potestate donec vixero. Quod si me viven- 

te nupserit, necesse est ut ad ea tenear, quae pa- 

ter praestare tenetur propriae filiae: et in meo obi- 
tu, si pro anima mea facere velit quod mihi pla- 
cuerit, omnia habeat, perinde ac si vera et legitima 
mea filia esset, dominium agnoscens et inserviens, 

quemadmodum ego feci. Si vero noluerit pro anima 

mea dare quod mihi placuerit, mihi liceat pro meo 

arbitrio de bonis meis testari secundum loci con- 
suetudinem. Et in posterum serviat... ....sSergen- 
tiae, prout ego facio, et facultatem habeat peragendi 

quod sibi libuerit, utpote quae dominium ct potesta- 
tem a me accepit. Quod si quis de mea cognatione 
aliquando surrexerit, volens actionem aut controver- 
siam de suprascriptis instituere, poenae nomine solvat 
Fisco solidos sex et triginta , et nihilominus ipsa, 

eiusque coheredes firme et inconcusse huiusmodi he- 
reditatem possideant. Scriptum est praesens instru- 
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CETTIMULL. SW mIOY τῶν χρητῶν ὅλιττας. DUÀ χα- 
λῶν μαρτύρων, Yixo).uas xgnTTS ο vios βιταλὴς xpr- 

τῆς μαρτυρ T ioióygipws ὑπεγραψα τὸν σταυρὸν. μαρ- 
TUD τωχυγὴς τῆς ὅπτιμας, ἰδιόχειρως υπτγραψα τὸν 

σταύρον. o λιεον χρητής 0 vios p χωμιτος κριτοῦ χαὶ 

vorapis ὃ vios βασίλειοῦ γοτάριου μαρτυρ Τ ἴδιο- 

χειρως ὑπεγραψα τὸν σταυρὸν μαρτὺυρ σατριαὐο; ὁ 
υἱὸς vixwyroU πρόξιμος "| wxprvp βιταλής o vios οὐρ- 

civou μαρτυρ "|. Ἐν τοῖς χαιροῖς τοῦ εὐλαβεστατου 
αὐϑέντου ἡμέων χώμης ὁρρήκος" καὶ στρατηγὸς ολετ- 
τας" pig Twp βασίλειος ὁ vios τοῦ πρεσβυτέρου γι- 
χολαου δὲ χαππέλλου. à 

(Ex origiaali membrana Archivi Cavensis — n.? 64.) 

mentum manu Basilii notarii filii Comitis anno C679, 
indictione IV, mense septembri, praesentibus ludi- 

cibus Olettae et prob's testibus. Nicolaus Iudex fi- 

Fus Vitalis Iudicis testis - propria manu crucem 

subscripsi. Testis Ioannes de Optima propria manu 

crucem subscripsi. Leo ludex filius 1- Comitis Iu- 

dicis et notarii filii Basilii notarii testis T- propria 
manu crucem subscripsi. Testis Satrianus filius Ni- 

celae Proximi T testis. Vitalis filius Ursini testis 
T. Temporibus piissimi domini nostri Comitis Or- 

rici , et Strategi Olettae Magistri Basilii filii pre- 
sbyteri Nicolai de Cappcl'o. 

CLXXVIII. 

1171 — Indict. 1V. 
Rogerius Szullandus dominus Aétae donat monasterio S. Protomartyris Stephani eiusque praeposito Gu- 

lielmo reditum | olivarum. eztantiwm inter. vineas. eiusdem. monasterii , in loco dicto Palaeochorio 
Suriani. 

T σίγνον χειρὸς χαμοῦ γωγερίου υἱοῦ τοῦ ἀπεχω- 
μένου χυροῦ γουλιέλμου σχουλλανδου τοῦ κατὰ τὸν 
χερὸν. αὐϑεντου χῶρας ἀξτοῦ, δεῖ οὔ φενωμαι καγῶ 
ὁ προγραφεῖς χυρος ρωγέριος, Ó τὸ σύγνον τοῦ τη- 
μίου καὶ ζωοποιου σταύρου, οἵχεια χειρῇ, ποιῆσας, 

στεργωντα xal επιδιδωντα πρὸς τὴν μονὴν του ἁγίου 
πρωτομαρτυρος στεῷαγου xal προς τὸν ἐχεῖσε προῖ- 
στω καὶ χατὰ τὸν χερὸν μαιστορα,, χυρον γουλιελ- 
Mor xxi πρὸς τοὺς ἑτέρους ἀδελφοὺς, ἅπαντας" πέρι 

ψυχηκῆς σωτηριας" καὶ ἀφέσεως ἁμαρτοιὼν τῶν οἷ- 
μεταίρων γεννοιτόρων καὶ ἡμῶν" τοῦ ἔφεχαισϑαι Y- 
περ ἱμῶν ἁπάντων εἷς τοὺς ἐξεῖς καὶ δεὶϊγγαικὶς χρῶ- 

vous* χαὶ ταυτα οὕτος, ἰστερξα αὐτὸν ὡς προΐφην 

στοῦ μέρους μοῦ" τῶν αποροιῶν, τῆς ἱλαίας τῆς ἰστῶ- 
€»5 ἀναμέσων τῶν ἀμπέλοίων αὐτῶν, εἰς τοπον λεγώ- 
μενῦν παλέον χωώριον σουριάγου" καὶ oU os στέργω αὖ- 
τὰ τοῦ ποιὴλν ὅτα ο ϑειος νομὸς τοῖς οἴχειοις δεσπο- 

ταις ποιὴν παρακελεύεται" τὰ δὲ ἅποροια τοῦ μέρους 
ἡμῶν ἦσιν ταύτα τοῦ μουλτυ σκώρδου καὶ τωσννὺν 
ἀδῆλφον αὑτοὺ" xa ἀρχαδιου χασσαραμουννου" καὶ 
ταύτα οὗτος προσταττει TO χιάτος μου μηδεὶς ἔστω 
τολμηρὸς παρα των μων ἐξουσιχστῶν κυνησιν 4 αγω- 
qr ποιῶν πρὸ; ταὔτηγ τὴν δειχαιαν χαὶ πλειρεστα,- 

T Signum manus mei Rogerii filii defuncti domini 

Gulielmi Seullandi pro tempore dynastae regionis 

Aétae.Ego antescriptus dominus Rogerius, qui signum 

honorabilis et vivificae crucis propria manu exara- 

vi, dono et trado (tibi) monasterio sancti Protomarty- 

ris Stephani, et domino Gulielmo inibi praeposito et 

pro tempore magistro, ac reliquis fratribus omnibus, 

pro spirituali salute et remissione peccatorum nostro- 

rum parentum et meorum, ut oretis pro nobis omni- 

bus in perpetuum, trado inquam, ut praedixi, par- 

tem meam de reditibus olivarum extantium inter 

vineas ipsius monasterii, in loco dicto Palaeochorio 

Suriani. Et sic offero ipsam, ut fiat de ea quidquid 

lex divina propriis dominis facere permittit. Reditus 

vero partis meae sunt hi, nempe (quos solvunt) Mu- 

les Scordus, et Ioannes frater ipsius , οἱ Arcadius 

Cassaramuunus. Hanc donationem fieri iubet potestas 

mea, et nemo e meis officialibus audeat litem, vel 

actionem intendere contra hane iustam et plenissi- 

mam oblationem. Quod si quis tentaverit aliquo 
30 
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σὺν δωρεάν: xod ἥ τις Φανοῖ ποτὶ χερῶ, xuvvgiw 3, 

«γωγὴν ποιῶ πρὸς τὺν τιαὔτην ἀνφιερωσιν vy ποιω, 

ἐστω ἔπαρατος παρα κύμου Ssov πάντοχρατορος" σχξι 
δὲ xal τὸ ἀνχϑοιμὰ ὅπερ εἐχλιηρωγόμλγρε ἅριος καὶ 

γεσϑῶριος καὶ πὰν ἐρσιαρχον καὶ τὴν λέπραν "rite 
χαὶ σὺν τούτω ζημιούστω εἰς τὸ δειμόσιον γομισμα- 

τὰ Ae xu «9 οὔτω στέργει καὶ ἐμμένει ἡ τιαὔτη 

δικαία καὶ πληρεστατη ἀμφηΐρωσις, ἄχρη τερματεων 

ἐόγων, ἐμ. παρουσία καὶ ἔπόψεσιν των ἐκεῖσε ἐντιχων- 

Twy ἀξοιοπιστων ἀρχωντων καὶ καβαλλαροιων To 
yo δεῖ, T κυρου TM vios Ὁ χαὶ xvpov 

πέτρου ape αὐτοῦ T χαὶ "iom Xp à: ποι- 

σοῦμ T καὶ βασίλειου ToU oT: μαίστορις dpivag* 

xa) ροπέρτου γάττου" καὶ υἱραλδου χαβαλλαριου 

Ἑ χαὶ xov. τοῦ mors στρχτηγου Tr: καὶ λέοντος 
χουχουτζου -r x«l wwxwov ουρσουλεοντος καὶ παν- 

γαλεοντος βισκομητος σουριἄνου καὶ ἀρκαδιου βεσχο- 

poros καὶ ἑτέρων πλοιστων. 
T ἐγράφη ^ τιαὔτη χαριστικὴ δωρεζ δια χειρὸς 

γάαλατου τοῦ xv στὸν χέρον γοτάριου τς XOpTTS, 

χατὰ προσταξιν τοῦ πὰνευγενεστάτου ἥμων αὐϑεντου 
xvpw ρωγέριου Tr ἕτει σχοϑ' uiri δ΄, 

(Ex membrana Archivi. Neapolitani — n.* 58.) 

tempore litem, vel actionem instituere adversus hauc 

ob'ationem quam facio , sit maledictus a domino 

Deo omnipoteate, et habeat anathema quod sortiti 

sunt Arius, Nestorius, et omnes haeresiarchae, ἃς 

lepram Giezi, et insuper mulctetur Fisco numismatis 

sex et triginta; atque nihilominus firma deinde ma- 

neat haec iusta ct plenissima oblatio usque ad fi- 

nem seculorum. Praesentibus et inspectantibus fide 

dignis proceribus et caballariis, qui interfuerunt, vi- 

delicet domino Gulielmo Tristano, T et domino 

Petro genero ipsius, T- et domino Charri de Pitum, 

T et Basilio o'im magistro Arenae, et Roberto Gat- 

to, T et Biraldo Caballario, T- et Nicolao olim Stra- 
tego, T et Leone Cucutzo, Τ᾿ et Ioanne Ursoleone 
T et Pantaleone Vicecomite Suriani , et Arcadio 
Vicecomite, et aliis quamplurimis. 
T Scripta est haec gratiosa donatio manu Galati 

pro tempore notarii Curiae, ex mandato nobilissimi 

nostri Dynastae domini Rogerii, anno 6679, indi- 
clione IV. 

CGLXXIX. 

1172 — Mense Februario — Indiet. Y — Circlarii. 

Joannes de Paschali eiusque. filius Petrus donant. Constae de Rusito praedium positum in pertinentiis 
civitatis Circlarüi. 

T συγνον χειρὸς παρ ἐμοὺ twxvvou τοῦ πασχαλιου. 
d σύγνων χειρὸς παρ ἐμοῦ πέτρος vios αὐτοῦ : 
T Ἐν ονομχτι τοῦ πατρος xal τοῦ v.ov xal σοῦ 

τάγιου πνεύματος" ἡμεῖς οἱ προγεγραμμένοι τωαγγὴς τοῦ 
πασχαλιου καὶ πέτρος vios αὐτοῦ" οἱ τὰ σίγνα τοῦ 
σιμηρυ xa ζωοποιου σταυρου" εἰκίες χειρὶ ἡμῶν ποί- 
farris. vo δὲ ὅλον ὕφος cuv xai τῇ πασρώα ἐπο- 
τυμία γράψαντες διὰ σοῦ vorapio τὴν παροῦσαν ἔγ- 
Te ἐχοῦσιον * εὗὑχαριστο y Ap τατρεπτον" ure. 
μέλιτον" ἀπλὺν ἀποχην" χαὶ "m δωρεᾶν" μέἑτὰ 
x: Bsperrióvos: στίϑυμοι καὶ rout ἐχουσία ἡμῶν 
γνώμη, καὶ προξρέτω [oss ἐχτὸς vías ἀνχγκχης" χαὶ 
πἰαντὸς ἀπιγωριμμόου τρωπου" εἰς σὶ χίστα υἱος τοῦ 
XUp γουλιέλμου τοῦ ρουσέτου" καὶ τοῖς σοῖς χληρω- 

T βροῦμε propriae manus Ioannis de Paschali. 
T Signum propriae manus Petri eiusdem filii. 
T lu nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti Ioannes de Paschali et Petrus meus 
filius, qui signa venerandae et vivificae crucis pro- 

priis manibus exaravimus, totam vero nostri nomí- 
nis et paterni cognomenti scriptionem per nota- 

rium, praesenti instrumento sponte, libenter, irre- 

vocabiliter, perpetuo, simpliciter et pure, de pro- 
pria nostra sententia et libera voluntate, nulla vi, 

necessitate, aut alio modo vetito impulsi, hane do- 

nationem facimus, eiusque defensionem promittimus 
tibi Constae filio domini Gulielmi de Rusito, tuisque 
heredibus , successoribus et quibuscumque tuorum 
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τώμοις" xal διάδωχοις" xi παντοίοι; διαχατώχοις" δὶ 
ἤσπ!ρ ἐ; aya dela, καὶ εὐδύσιτι ἑμοχογούμεν' dartyrzó- 
So ἥδει δωρίσασϑαι xxl ἀποχαρισατϑέ σοι. χωρα- 

Φίον τοῦ Φυτεύσαι ἀμπέλι- ἐν πη περιοχὴ ἀστεος 
χἠρχλαρίου: εἰς τόπον λεγώμενον Tig μυλέ:ς" ἔστιν 
δὲ xi Ó τουτου περὶόρισμος. ἀπὸ ἀνχτο)νης τὸ χω- 
pxOiov τοῦ πἀπὰ λέοντος μαυρωλεοντος. καὶ ἀπὸ 

δυσμου ἡ ὁδὼς" καὶ ἀπὸ ἄχτρου τὸ ἀμπέλι τοῦ χυρ 
ράος vios τοῦ κυρ ἀσχειττήνου" x* μεσυμβρία" το χω- 
paro. σοῦ προρηϑεντος Xsovrog* τούτον uiv δωρού- 
μαι χαὶ ἀπὐχαρίζωμαι σὺ τῷ πρηρηδατι xaTa 

εἰς πὸ ἁπὸ τοῦ παροντος καὶ εἰς τοὺς εξεῖς" ἄπαντας 
x& διλνεχεῖς χρόνης' ἐπεξοῦσιος ἔχγν σε τὸ τοιούτον" 
“ουλὴν" χαρίζη: ἀγταλλαάττειν" χαὶ εἷς προίχα γρα- 

Quy xx) πάντα πρακτειν ἐν αὐτὼ αὐϑεέντως xal χό- 
pios t0; Ty ἐξουσίαν “πὰρ $AOU ἡλιφὸς. pps ἴστω 

ὁ apr σε ἢ nian σε εἷς πουτον" ἡ τοῦ μξ- 

povs ἡμῶν τίς" ἡ ἐτέρου ξέγου σρυσωπου" εἰ ὃ ὅπερ 

οὔκ ἡγούμεν ἐπέλϑοι τίς τῶν τοιοὕτων Chr κίνη- 
σιν" ἡ ἀγωγὴν ὀφείλων χυτὰ σοῦ ποιήσε' εἰς που τον 
ἴγτασϑαι με xal διεχδικὰν σοι αὐτὸ ἀπὸ παντὸς i- 
αντιουμένου προσωπου" εἰ δὲ xi TOUTO οὔ ποιήσωμαι 

ἀλλὰ πρὸς διαστροφὴν τινὰ χρίσωμαι: πρωτον μὲν 
εἶναι χοίτηραμμενον παρὰ xUpue iw παντοχρατορι" 
χαὶ τῶν Tiv, χγιων πατέρων χαὶ uy ιβ΄ ἁποστο- 

λων" χαὶ ὑπερ παραυασιας τοῦ τοιμιου σταυροῦ ζυ- 
μιωσϑωμεν. εἷς σαὶ νομισματα "δ. καὶ iy Tw διμο- 
σιὼ νομίσματα δι᾽" xxi vj ούτω διαμενετὼ εἰς σὲ" 

ἡ πὰρ ἡμῶν γεναμένη τέλια καὶ χαϑαρα δωρεὰ xi 
χαριστία" στερεὰ" ὀχειρὰ" βευχία" καὶ ἁπαρασάλευ- 
τος" ἥτις ἐγράφη χειρὶ ἐμοὶ Ἰορδάνης γοταριος καὶ 
σταβουλαάριος ἄστεος χγρχλάριου μηνὶ Φεβρουχρίω TS 

οδικτιώνος εἰ ἐτοῦ; «χπ΄. παρουσια τῶν παρέυρε- 
ϑένγων ἀξιωπιστων μαρτύρων, 
T orco γερβοσι μαρτυρ υπεγραψα ὁ γριγώριος 

βε:τρισανος καὶ κριτὴς μαρτυρ υπέγραψα. 
T μαϊστωρ χριστοφορο; μαρτυρ ὑπέγραψα. 
T po vos τοῦ κυρ acxvyr T ty-v μα;τυϑ ὑπέγραψα. 
Ὑ ἀναστάσιο; βηλλιαρήτης μαρτὺρ ὑπέγραψκ. 

(Ex originali membrana. Archivi Cavensis —n.* 05.) 

bonorum possessoribus; οἱ in veritate ac iustitia dc- 

claramus amodo nos tibi donare et concedere tcr- 

ram ad plantandam vineam in pertinentia civitatis 

Circlarii, in loco ubi dicitur ad Molenlinum, cuius 

fines sunt hi: ad orientem terra presbyteri Leouis 

Mauroleonis; ad occidentem via ; ad septentrionem 
vinea domini Rhai filii domini Ascittini ; ad meri- 

diem terra praedicti Leonis. Hfanc autem terram 
damus et concedimus tibi praedicto domino Con- 

stae, ut a praesenti die et in omne deinceps fu- 

turum tempus habeas potestotem vendendi , do- 
nandi, permutandi, in dotem assigaandi , ct omuia 

faciendi de supradicta terra tamquam dominus ct 
arbiter, quippe facultatem a nobis accepisti, neque 
impedimentum aliquando aut molestiam habeas de 

eadem terra ab aliquo, aut ex parte nostra , aut 

ab alia extranea persona. Si vero, quod fore nou 

putamus, horum aliquis iusurgat quaestionem, liteni, 
vel actionem de his adversus te illaturus, obstare de- 

beamus, et te defendere ab omni contraria. persona, 

Quol si hoc facere noluerimus, imo contravenire 

proposuerimus , in primis maledicamur a domino 

Deo omnipotente, a tercentis octo et decem san- 

ctis Patribus, et a duodecim Apostolis, ae propter 
praevaricationem venerandae crucis poenae nominc 
solvere tibi debeamus so'idos duodecim, ac Fisco so- 
lidos sex et triginta ; atque nihilominus huiusmodi 

absoluta et pura donatio ac concessio a nobis facta, 
rata, firma, stabilis et inconeussa permaneat; quae 
quidem scripta est manu mea lorJani uotarii et ta- 
bularii civitatis Circlarii, mense februario, indictione 

V, auno 6680, in praesentia fide digaorum testium, 

qui interfuerunt. 
T Odo Gervasi testis subseripsi. Ὁ Gregorius Ve- 

trisanus Iudex testis subseripsi. 

T Magister Christophorus testis subscripsi. 
T Rhaus filius domini Ascittini testis subscripsi. 
T Anastasius Villarites testis subscripsi. 
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CLXXX. 

1173 — Mense Maio — Indict. VI — Tropaeae. 

Andreas fius Gregorii de Scholuri vendit fratribus Ioanni et Philippo Calodibolo praedium in pertinentiis 
civitatis Tropaeae (arenis aureis quinque el. viginti. 

T σιγνον χειρος ανδρεου υἱοῦ γρηγορὴ Tov σχολα- 
pn ἔγωγε ὁ προγραφεῖς ἀνωτέρω. ὁ τὸ ὁνομχ μου 

ἐν τῶδε τῷ ὕει οἰκεία χειρὶ καϑὔπογραψας, ἀνα- 
λαμυχνγόμενο: ἀδέλφους ἰδίους τέχνα καὶ κληρονόμους, 
τὴν παροῦσαν ἔγγραφον ἁπλῆν ἀποχῖν ἀμετατρεπτον, 
καϑαρὰν, σελείαν xal πληριστάτην διάπρασιν, τίϑη- 

μοι καὶ ποιῶ πρὸς σὲ iwohwry xal Φίλιππον, τοῖς 

γνυρίοις ἀδελφοῖς, καὶ Vois βασιλείου κχαλοδιυόλου. 

ἑχουσίχ μου νοῦ, καὶ θελήσῃ, ὁμολογῶ πιπρα- 

κῴύχι εἰς ὑμᾶς χωράφιον, εἰς τὴν περίχωρον ἄστεως 
pomis, εἰς τὴν υουρδὴην αν, ὅπερ ἔχω ἐκ γυνχικίας 
μου χληρονομίας, οὔτινος ὁ περιόρισμὸς κεῖται οὕτως, 

κατὰ μὲν ἀνατολας, σοῦ τοῦ ἀγορασποῦ, καὶ ἀπὸ 
δύσεως. τοῦ ἁγίου νικολιίου τῆς υουρδήλης, ἀπ ἅρ- 

χτρῦυ χκυροὺ ρυπίρτου ῥοτξζουλίνον, ἀπὸ μισιμυρία;, 

ὁ υτυγό;, καὶ τῶ χωράφην τοῦ λεύπαρδον, καὶ συγ- 
χλεῖ roy καὶ οἷον ἰστὶν, ὡς εἰ χωρήσεως μοδίου ἑνός, 

ὡς λαβῶν ἀπὸ σοῦ τὺν τούτου Twy ἐξ ἀυτοῦ, χρυ- 

σοῦ σπαρία, εἴκωσι καὶ τέσσαρα, ἃ λαβῶν ἀπὸ χειρῶν 
σου εἰς χείρας μου, καὶ παρχδιδω σοι αὐτὸ x )αρῶς 
xal εμφανὶς, ποιεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ "ri ἂν καὶ υούλη, ὡς 
τὸ xÜpos καὶ τὴν ἐξουσίχν παρ᾽ ἐμοῦ εἰληφῶς, xal 
μὴ ἐξεῖναι δὲ τινὰν τοῦ λειποῦ xo πρὸς ἀνχτροπὺν 
χωρήσειν μην ἡμᾶς WT: τινὰν τῶν ἐμὼν κ)ιηρονό- 

μων, σχεῖ ἄδιαν ἐγἀντιῶσειος εἷς αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὁττις 

ἀναφανΐη ζήτησιν ἢ ὄχληριν ἐπάγειν σοι, ἴσταμαι 
xai διξκϑιχῶ αὐτὸ dmi παντὸς προσώπου, εἰ ὃ οὐχ 
ἰσταμαι, ἀλλ᾽ εἰς διὰγτροφὺν ἔλϑω, ἐμολογῶ ζυμι- 

cora μὲ πρὺς σὲ τὸ αὐτὸ τίμυμα ἐπὶ τοῦ διπλοῦν. 
xxi εἰς τὸ δυμέσιον νομισματα Xd. i δὲ πιροῖσα 

“πρίσις ἔπιμενει στε; αιὰ χαὶ υξέχια f$ AH, Dp 
, /, / xp iwxwou καρκέλλου, καὶ ταβουλιαρίου τρυπξας, 

, ,ὔ ppl μαΐυ, ἐνδικτιῶγι ς΄, ἔτους SX/TX , παρουσίκ μαρ- “-ι 4 - 

TUDUY. 
Tv ὁ μουτούρι puo ὑπέγραψα lo^ 

σου χρισιου prop vxiypxye T χριττοδού)ος τὸ 
περσβυτέρου (Mri μακρτυρ vmiypuXa d :γ0 ανα- 

T Signum manus Andrea: filii Gregorii de Scholari. 

Ego suprascriptus, qui nomen meum in hoc instru- 

mento propria manu exaravi, ex parte quoque meo- 

rum fratrum, filiorum et heredum, praesentem char- 

tulam simplicis acceptilationis, et irrevocabilis, purae, 

perfectae et plenissimae venditionis condo et facio 

vobis Ioanni et Philippo legitimis fratribus et filiis 

Basilii Calodiboli, qua spontaneo meo consilio et vo- 

luntate declaro vendidisse vobis terram in circuitu ci- 

vitatis Tropa»ae ad Burdelam, quanta et qualis est, 

extensionis unius fere modii, quam habeo ex here- 

ditate meae uxoris, cuius fines hi sunt: ab oriente 

vos emptores; ab occidente sanctus Nicolaus de Bur- 

dela; a septentrione dominus Robertus Rotzulinus; 

a meridie collis, et praedium L^oparli, et clauditur. 
Cumque aeceperim de vestris in manus meas ipsius 

terrae pretium , tarenos aureos quatuor et vigini, 
trado. vobis eamdem pure et maaifeste, ut faciatis de 

ipsa quidquid vobis placuerit, quippe qui dominium 
el potestatem a me accepistis; nec liceat cuiquam in 
posterum vel nobis vel alicui nostrorum heredum 

ad (huius venditionis) subversionem aggredi, nec ali- 
quis potestatera habeat cam oppugnandi. At si quis 

tentaverit. quaestionem, vel molestiam vobis exhib»- 
re, obsistam et vos defendam ab omni persoaa. Si 

vero non obstitero, Sed ad eversionem accessero, as- 

sentior solvere pro mulcta vobis ipsum prelium iu 
duplum, et Fisco numismata sex et tciginta, Praesens 

autem venditio maaeat firina et stabilis s»mper. Seri- 
pta est manu loannis Carcelli tabularii Tropacae , 

mense maio, indictione VI, anno 6681, in pzae- 
sentia testium. ; 

T Leo Musuri testis subseripsi. - Leo de Chry- 
sio testis subscripsi. T Chr:stodulus presb:teri Leo- 
nis fi'ius testis subscripsi. T Fgo Anatcles Masuris 

νον εν Do diim M EA 
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vox μουσουρης μαρτυρ t χαγὼ εἰρήνη xxi πενϑε- | testis. -- Ego Irene socrus suprascripti Andreae su- 
p τοῦ προγραφέντος ἀνωτέρω ἀνδρέου τὰ ἀνώτερα | periora confirmo, et testis nis crucem. 
στέργω xxi μαάρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
t ἰωαννης xxpxiXXos xal ταβουλάριος τροπέας τὰ 

ανώτερα βεβαιῶν ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 59.) 

T loannes Carcellus tabularius iepésus superiora 
roborans subscripsi. 

CLXXM. 

4173 — Indict. VI — Nicoterae. 

loannes filius Mastrollei vendit episcopo Pelegrino praedium situm in civitate Nicoterae 
torenis aureis octoginta. 

T σιγνον χειξος τὠαγνοῦ τοὺ μαστρολλέου. 
μεῖς οἱ γεγραμμένοι οἱ τὰ σίγνα τοῦ σπιμίου καὶ 

ζωδποιοῦ τταυροῦ ἰδίαις ἡκῶν χερσὶν χαϑὺὑπογραψαν- 

Tig αναλαμυχγόμενοι καὶ τοὺς ἡμῶν ἀδελφοὺς τέχνα 

xxb χλυρονύμους" xal πίσαν ἐνόχλησιν ἀπὸ παντὸς 

ἀνϑρωπῶν ξέγων τε xa ἰδίων" τὴν παροῦσαν ἔγγρα- 
Φον ἀπλὺν αποχεῖν xo τελεῖαν διάπρατιν χωραφίου 

τιδϑέμεγα χαὶ ποιῶμεν πρὸς G3 εὐλαβέστατον ἡμῶν ὃ:- 

σπότην ἐπίσχοπον xupov πελεγρίνον" xai προς Tiy σὺν 
ἀνδρωταάτην. . o. e αγγέλικαν" ἐχουσίχ ἡμῶν UOUAT.. 
xal ἱδίχ προ:ρ ἔτει" χαὶ οὐκ ἐκ τινος τὸ παράπαν ἀ- 
νάγχης ἢ βίας. ἣ δόλου φάύκτου ἀγνοῖχς" οἱ τις ix7- 
οὔν περιστασεως" δὶ ἧς ἐν αληϑεια ὁμολογοῦμεν πΞε- 

πρακένε σὰς τὸ προσὸν wg χωράφιον" ὅπερ ἔχωμεν 

ἐν τῶ ἄστει νικωτέρων εἰς τὸν ἐγιάλόν, περιόρίζῶε- 

voy οὗτως" ἀπὸ μὲν ἀνχτωλᾶς ὁ δρόμος ὁ δ:σποτι- 
χὸς" χαὶ ix δυσμῖν, ὁ ετερος δρόμο;. καὶ ἀπὸ ἄκ- 

TpoU* o περιυδδην "OU XT παπα χιώνστα χαὶ τὸ 

ξυρὸν ρἰακυ καὶ κατῴγιται ἄχρι τῆς Cou, xal ἀπο 

μεσιμ ρίας. πὸ ἀντίμέρισμαν τοῦ ἱμοῦ ἀδελφοῦ μαϊΞ 
στωρ χωνσταντίγου. καὶ συνκλῆ τούτω σας πεπρά- 

χαμέν, εἰς Tiki νομὴν καὶ ἀνχφέρετον δεσπότεῖχν. 
χωρεῖς πάσης ἀπηγωρευμμένις ἐτίας, εἰς χρυσοῦν τα- 

μια ὀγδωΐκοντα xal ix τὺν μουγήταν τοῦ κραταιοῦ 

ps. xxi ταῦτα λαβῶτε; χαὶ bera jig ἀπο 
TU mulam: 26, παριδωκαμόύ Y σὰς τὺν πάσαν αὐδεγ- 

τίαν xal κυριότιτα τοῦ ἡμῶν χωρχφίον. τοῦ ἔχειν 

Ca; αὐτῶ ἐξουσίαν. ἀπο Thy σήμερον diary xu d 

pur πωλεῖν χα; Cuv dyTTZM) Any uy καὶ εἰς τοὺς χλιη- 

poris σὰς χαταγυμπώνν" ὡς τὸ κύρις καὶ TYy 
ἐξουσίαν πὰρ ἡμῶν ἡ)ιφῶτις, καὶ μὴ Yes μὲ τοῦ 

* 

T Signum manus loannis filii Mostrollei. 

Nos suprascripti, qui signa venerabilis et vivificae 

crucis propriis nostris manibus exaravimus, nomine 

quoque nostrorum fratrum , filiorum et heredum, 

in nos suscipientes omnem molestiam cuiuscumque 

hominis extranei vel propinqui, praesens instrumen- 

tum simplicis acceptilationis, et perfectae venditioais 

praedii condimus et facimus tibi piissimo nostro do- 

mino episcopo domno Pelegrino et tuae fortissima: 

. «angelica: voluntario nostro consilio, et propria 

electione, nullaque omnino necessitate, vel vi, vel 

dolo, vel facti ignorantia, vel quaeumque circumven- 

tione; quo (instrumento) vere declaramus veadidisse tibi 

praedium ad nos p:rtinens, quod habemus in civitate 

Nicoterae ad litus, sic circumscriptum: ab oriente (est) 

via regia; et ab occideate alia via; et a septentrione 

hortus Comitis presbyteri Constae , et torrens, et 

desconlit usque ad viam; et a meridie pars opposita 

mel fratris magistri Coastaatini, et clauditur. Hoc 

vendidimus tibi in perfectam possessionem et noa 

auferendum dominium, sine quavis vetita causa, ta- 

renis aureis octoginta ex moneta potealis regis; quos 

cum acceperimus , nobisque de pretio satisfactum 

fuerit, tradidimus tibi omne dominium et potestatem 
nostri praedii, ut ipsum habeas cum faculiate ab 
hac die et hora vendendi, doaaadi, p»rmataali ei 

heredibus tuis relinquendi, quipp: qui auctoritati 
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λοιποῦ πρὸς ἀνατρωπεῖν χιωωρεῖν' μήτε ὑἡμῖς μήτε τίς 

σῶν XA οιμῶν χληρονόμων ἢ διἀδόχων" 4X. amis 

φωραϑῇ εναντιγὐμενός σας εἰς τὸ τοιοῦτον χωρίφιον 

ἡστίχην μας xa διξχδιχάν σας ἀπὸ πάσις ἀρχῆς καὶ 

ἐξουσίας καὶ ἀπὸ παντὸς προσώπου ξέγων τε καὶ i- 

διων" oi δὲ οὗ μῇ ἐπισταϑῶμεν, ἀλλα διάστροφῇ 

χρήσωμαιϑα, ομολογοῦμεν ξυμιοῦσϑαι εἰς τὸ διμόσιον 

ὑπὶο παραβάσεως τοῦ τιμίου σταυροῦ νομίσματα λα΄. 

καὶ πρὸς ὑμᾶς τοὺς ἀγωρχστᾶς τὸ σίμκιμαν τοῦ χω- 

ραφίου ποῦ τριπλοῦν. καὶ $9 οὕτως στέργει καὶ ἐμ- 

μένει ἢ παρ ὑμῶν γεναμένη πράσης στερεᾷ καὶ ἀπα- 

ρασάλευτος μέχρι τεῤρμάτων αἰώνων" ἐν παρούῦσια μαρ- 

σύβων. h 
T ἰωονης εὐτέχης νοτάριος ὅ τοῦ ἐχμχαλώτου πα- 

ρακληϑεῖς ὑπὸ τῶν ἀνοτέρω πρώτων μαρτυρῶν ὑπέ- 
γρᾶψα ηκήκ χειρὶ. T Ego Radulfus Cappellanus. (6- 
stis. - Ego lohannes clerieus me subscripsi. ]- Ego 
Nicolaus constantini scafulli filius interfui. ΓΟ ovpso; 
χανναβατζουλος μαρτυρ. . .. 

pns μαρτύρ Ἵ πέτρος καυναβατζουλος μαρτυρ Ὁ ὑασι- 
3.s108. κοίρρος xxi xpvrTS μαρτυρ' T γουλιχλμος χα- 

στανιτον μαρτυρ ὑπεγραψα 

T τγρφη χειρὶ πετρου εὐτελοῦς ipies καὶ κλη- 
puxoU σοῦ αγιου τικολιίου τῶν αλιγιστων και ταυου- 

λαριου ἐπισχοπΎς νικωηιρων" τοῦ ἔτους: «χπα' ινδι- 

xTueYoS $ . 

T λέων eve μαιστορος iwwxnov μαρτρ στέργω 

x ἐμμένω Ty vipuay γραφην. T μαίστωρ Φανδη- 
vog ἀγέψιος αὐτοῦ στέργω χαὶ ἐμμένω. 

q 22 mri- 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n,? 65.) 

a nobis habuisti ; neque liceat in posterum neque 
nobis, vel alicui ex nostris heredibis aut successo- 

ribus (hanc venditionem) subverlere. Si quis autem 

apparuerit qui tibi adversabitur de hoc praedio, ob- 

stabimus et defendemus te a quovis magistratu ac 

potestate, atque ab omni persona extranea et pro- 

pinqua. Nisi vero obstiterimus , sed venditionem 

subverterimus , assentimur mulctari Fisco pro vio- 

latione venerabilis crucis numismatis sex. et triginta, 

et tibi emptori triplo pretio praedii. Et sic deinceps 

a nobis facta venditio firma , stabilis et inconcus- 

sa maneat usque ad finem seculorum. Coram te- 

stibus. — 

T Jo»nnes humilis notarius filius Aechmaloti vo- 

catus a supradictis venditoribus testis subscripsi prc- 

pria manu. tT Ursus Cannabatzulus testis. i i [RR 

Pelleteris testis. 1 Petrus Cannabatzulus testis. T 
Basilius Carrus Iudex testis. ]- Guliclnus Ca:tanitus 
testis. subscripsi. 
T Seripta est. manu Petri humilis sacerdotis et 

clerici sancti Nicolai de Legistis et tabularii epi- 
scopii Nicoterae, auno 6681, indictione VI. 

T Leo filius magistri loannis testis roboro et 
confirmo hoc instrumentum. -] Magister Phantinus 
consobrinus eius roboro el confirmo. 

CLXXI. 

.4173— Indict. VI. 

Leo Malafera eiusque. wzor et filii vendunt Calocyro. presbytero. hortum. positum infra cicitatem. Nicoierae 
sec (arenis aureis. 

Y σίγνον xapos λιύυντος τῇ, ἐπὸνοιοία μαλαφέρα" 
T σίγνον χειρὸς ὅλους cuf αὐτου" d σίγνον χει- 
(os μουλιου υἱοῦ αὐτου"  σίγνον χειρος κωνσταντι- 
νου οἷοῦ αὐτου" ὁ σίγνον χειρος papas SvYyarpos 
αὐτου" ijs οἱ προγεγραμμῴνοι ἡ τὰ σίγνχ του σὶ- 
μοίου καὶ ζοωποιοῖ; σταυροῦ "Tails γῶν χέρσιν TU- 
ποταντέφ' τὴν παρηΐσαν ἐγγραῷον καϑϑαζἂν καὶ ἀμ:- 

T Signum manus Leonis cui cognomen Mala?era. T 
Signum ianus Olus uxo:is ipsius, T- Sigi:um manus 

Muli eius filii. T Signum manus Constantini ipsius 
filii. 1 S'gzuum manus Mariae eius filiae. Nos su- 
praseripti, qui signa venerabilis et. vivifieae. cruc's 
ncstris propriis manibus exa:avimus, pra^s^ntem in 

scriptis puram et stabilem vendilion^m condimus 
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σάγρευτον διαΐπρασιν' τι έμεϑα xal ποιῶμεν σὺ κα- 
λῶχυρω Ἰξρε" ἐχουσια Ὑμῶν νουλή xii προάϊρέσοι" 

τὸ οὔκ £x τῆνος τὸ παράπαν ἀνάγκης | vfus οἱ δό- 

Xou Φαχτου αγνήας | τὺς ἱχσοῦν περιστασεως" αλ.- 

λὰ μάλλων χχϑαρως" καὶ ἐνφανως" ποιπράσκω εἰς σὲ 
σὸν προρηϑειτα ἴέρεα τὸν ὑμέτερον κύπον' οπερ καὶ 
ἔχωμεν εἰς τὸ κάτω καστρου Guy xxi τὸν δένδρον 
σὸν ἐχεῖσε πευφητευμένων καὶ φρχγμων" διοῦ καὶ πε- 
ρὶωρίζεται OUTwS ἀνατόλας ο χύπος τοῦ ιωᾶννου ευχ- 
μαλώτου" καὶ ἀπὸ δηρμῶν ο χυπὸος παπὰ κιώνστα 

πομητος" aaro δὲ μεσιμβρίας τὸ χῶρχφ:ον τοῦ μαστρο 

μωαγνου" χαὶ απὸ αρχτρου «o κύπος τῆς ἐυσένιας καὶ 
συνχληρι. τούτον τὸν χυπὸν πεπροχαμεν εἰς Gi τὸν 

προριϑεντα χαλῶχυρον ἵξρεχ" ὡς λαυογτες παρὰ σοὶ 
σὴν συμφοντ ήσαν xal ἀρεστίσαν ἐμὶν τυμὴν τοῦ 

σοιούτοι κύπου ταρια ς΄. χρυσοῦ ix «ty μουνήταν 

σοῦ ριγό;" καὶ ταύτην λαυώντες καὶ ἐχπληρωθέντες 
απὸ τοῦ τηλήματος" δεδοχαμὲν σοι τῊν πασαν αὐϑεν- 
τίαν χαὶ χυριωτιτα YOU τιούτου κυπου" TOU Em xpi 
σέιν αὐτὸν Xa δεσπόζην κυριως καὶ αὐϑεντίκως εἰς τοῦς 

ids ἄπαντας καὶ διεινεκεὶς χρονους" πόλειν χαρίζην 
avr Today πριξὴν arai Soy. κατἀγρχφην" xoà πάντα 

ayuTTUy ἐν αὐτὸ μὴ ἐνποδιζομένος οἴ κολυωμένος πὰρ 
ἡμῶν ἢ παρα τὸν ἡμετέρων διάδοχων" ἀλλὰ μάλλων 

4, τις Φανὴ ἐγαντοιούμενός σε iaa mv μᾶς καὶ διεκδγ- 
xdv σε ἀπὸ παντὸς προσώπου" ξέγου καὶ οιδήου i ὃ 
οὔκ τσϑαμεϑα" ἀλλὰ μάλλον διαστροφῇ χρηρόκεϑχ 
ζυμοιουσϑω ἡμὰς ὑπερ ποράυασεως του τιμοίου σταυ- 
poU εἰς σὲ το τίμοιμα τριπλοῦν καὶ εἰς τὸ υχσίλικον 
διμοσιον νομίσματα λα΄" χαὶ (3 oUTw μέγην προς σε 
οἱ πὰρ ἡμῶν γεναμένη διαπρασις στερεὰ aug αεἴ 
T ἐγραφη xp πέτρου νοταριου xoa. ταυουλαριου 

sere νιν ETQUS SX. ἰνδιχτιωνος «ς΄ ἐν παρουσιχ 
μαρτύρων"  σέργιος χομης γαλβας νικωτερας wxprup 
νπεγρχψα. " βασίλειος χαρρος μαρτυρ.  ΞγΎω κυρος 
XwYGTAS γάλος γιχωτερας μαρτυρ. "lr uy... 
(re εν μαρτυρ. Γ ἐωαγγης πρωτοπαπας μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 61.) 

et facimus tibi Calocyro sacerdoti, voluntario no- 

stro consilio et propria deliberatione, nulla omnino 

necessitate, vel vi, vel dolo, vel facti ignorantia, vel 

quacumque circumventione, sed potius pure et ma- 

nifests vendimus tibi praedicto sacerdoti nostrum 

hortum, quem habemus ad inferiorem civitatis par- 

tem, cum arboribus ibidem consitis, et septis, his fi- 

nibus circumscriptum: ab oriente (es?) hortus Ioannis 

Aechmaloti; ab occidente hortus presbyteri Coastae 

Comitis; a meridie terra magistri loannis; et a septen- 

trione hortus Eusebiae, et clauditur. Hunc hortum 

vendidimus tibi praedicto Calocyro sacerdoti, ac- 

cepto a te convento nobisque placito pretio eiusdem 
horti tarenorum sex aureorum de moneta regia ; 

quos cum accepissemus, ac satisfactum nobis fuisset 

de pretio, dedimus tibi omnem potestatem et domi- 
nium huius horti, ut eum habeas ac possideas tam- 

quam dominus et arbiter in omne futurum et per- 
petuum tempus cum facultate vendendi, donandi, 

permutandi,iu dotem filiorum coastituendi, omnia. qu» 

faciendi in eo ; neue impediaris aut prohibearis a 

uobis vel a nostris SAccessoribus; sed potius si quis 

contradixerit tibi, te defeidamus ab omui prr.oaa 
extranea vel propinjua. Si vero minime obstiteri- 
mus , sed potius (venditionem hanc) subverterimus , 
muletemur pro violatione venerabilis erucis tibi tri- 
plo pretio, et regio Fisco numismatis sex οἱ triginta; 

et tamen maneat deinceps tibi venditio a nobis facta 
stabilis in perpetuum. 

T Scripta est manu Petri notarii et tabularii . . 
... anno 6681, indictione VI, coram testibus. 
Sergius Comes Galbas de Nicotera testis subseri- 

psi. "P. Basilius Carrus testis. T- Ego dominus Con- 
sta Galus Nicoterae testis subscripsi. T loaunes. . 
eere n n nO lestis. T Ioannes protopapa testis. 
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CLXXYIHI. 

1174 — Indict. VII — Nicoterae. 

Presbyter. Philippus Liba et Nicolaus eius consobrinus vendunt Rano Contarato vineam positam 
ad Stauracones decem (arenis aureis. 

T 0o xmpos πρεσβιτερου Φιλησπου ληβα Te- 

4o χειρὸς γιχόλαου αγιψιου αὐτου. 

ἡμεῖς οἱ γεγραμμένοι οἱ τὰ σίγνα τοῦ τιμίου καὶ 

ζωόποιοῦ ἄμα. σὺν xal τοῦ ἡμῶν ονοματος ἱδίχις ἢ- 

μῶν χερσὶν χαϑυπογραψαντες" ἀναλαμβανόμενοι καὶ 

παάσαν ἐνόχλησιν ἀπὸ παντὸς ἀνϑρωπων ξέγων τε καὶ 

ἰδίων, τὴν παροῦσαν ἔγγραϑον «cy ἀποχεῖν" καὶ 

τόλαν διἄπρατιν ἀμπελίου τιϑέμεϑα xal ποιῶμεν" 

πρὸς σὲ ρανὸν χονταροίτον᾽ ἐχευσία ἠμῶν υτυλῇ καὶ 

ἰδία προϊρέτει" καὶ οὐκ ἐκ τινος τὰ maja ἀνάγκης 
ἢ βίας ἢ δόλον φαύχταν ἀγνοῖας αἱ τὶς ἰχσοῦν πέρι- 
στάσεο:. δὲ ἧς ev rs ὠκολ᾿ογοῦμεν πεπρακέναι τὸ 

προσόν μὰς ἀμπέλιον ὅπερ ἔχωμεν ἐκ μητρικῆς ἡμῶν 

χληρονομίας, εἰς τὸ χωρίον τῶν σταυρακήγων' ἐν ὦ χαὶ 

περιὀρίζεται οὕτως" ἀπὸ μὲν αναταλᾶς và ἀμπέλιον 

OU uwayvou ριγιτούου" καὶ ἀπὸ δυσμᾶς o χωραφιον' 

πρισβυτέρου τωχννοῦ σαραγαυδου. καὶ ἀπὸ ἄκτρου" 
τὸ ἀμπίλιον σῶν παϊδων QUO ἐππου σταιράκου, καὶ 
απὸ μεσιμβριας: ἢ Gym; τοῦ νικολίου γλαψια, χαὶ 

σὺὑνχλῆ" τοὔτω σοι πέπράκαμεν σύγγιον συν τῶν δέν- 
ϑρων τῶν ὄνων ἐκεῖσαι" χαρπίμων καὶ ἀκίρπων" εἰς 
τελεῖαν νομὴν καὶ ἀναφέρετον δεσποτεῖχν. χωρὶ; πά- 

σὴς ἀπηγωρευμμόνης ἔτία," εἰς χρυσοῦν «pix δέχα" ix 
TYy μουνῆγαν τοῦ χραταιοῦ ριγο;" xal ταυτὰ λαβῶ- 

σὸς καὶ ἐκπληρωϑθέντες ἀπὸ τοῦ τιμίματος: παρθδω- 
xxpiy coi τὸν πάσαν χυϑεντιαν χαὶ χυριότητᾳ TOU 

ἡμῶν ἀμπέλου, τοῦ ἔχειν σε αὐτῷ ἐξουσίαν, ἀπὰ τὴν 
σήμερον ἡμέραν καὶ ὦραν, πωλεῖν χαρίζοιν ἀγσταλλαγ- 
σειν xal εἷς προίκας τέχνων Gao ἐπιγραφνγ, ὡς τὸ κχύ- 
ρος καὶ τὺν ἐξευαίχν παρ γμῶν ηλιφῶς" xx) a, Haha 
μας ταῦ λοιποῦ πρὶς &YXTpw'rTy χωρεῖν, μήτε ἡμεῖ: 

μήτε τίς τῶν κατ οἱμῶν ar oar euo ἢ διάδόχων" ἀλλ 

vig Φωραϑῆ, ἐναντιούμενός σε dg τὸ σιουτον ἀμ- 

πέλιον ἡστίκυν μας καὶ διϊχδικάν σε ἀπὸ πάτης ἀρ- 

χῆς χαὶ ἐξοισίας, καὶ ἀπὸ παντὸς ἀνηρωπων ξέγων τ: 

xai ἰδίων, οἱ s ov μῆ ἐπισταϑοῦμεν, ἀλλα διαστρο- 
Φὴ χρυρωμεδα,, ὠλολογοῦμεν ζημιοῦσθαι εἰς τὸ δι- 

μύσιον ὑπὲρ παραβάστως τοῦ τιμίου σταυροῦ νομισμ:- 

T Signum manus presbyteri Philippi Libae. Ὁ 8:- 
gnum manus Nico'ai consobrini ipsius. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivificae 
(crucis) simul cum nominibus propriis, nostris mani- 
bus exaravimus, de quacumque molestia responden- 
fes, quae per quemvis hominem vel extraneum vel 
propinquum inferatur, praesens instrumentum sim- 

plicis acceptilationis et perfectae venditionis vineae 
condimus et facimus tibi Rano Contarato, spontanea 

nostra voluntate et propria electione, nullaque omn:- 

no necessitate, vel vi, vel dolo, vel facti ignoran- 

tía, vel quavis cireumventione ; quo (instrumento) 
vere declaramus vendidisse vineam nostram, quam 
habemus ex materna nostra hereditate, positam in 

loco Stauroconum, ubi hos hahet fines: ab oriente 

(est) viaea loannis Regitaui; ab occidente praedium 
presbyteri loannis Saragaudi ; a septentrione viuea 
filiorum Philippi Stauraci ; et a meridie praedium 

emptum a Nicolao Glapsia, et clauditur. Antedictam 
vineam tibi vendidimus una cum eius humo et ar- 
boribus inibi extautibus fructiferis et infructuosis, ut 

eam habeas in integra potestate et non auferendo do- 
minio, siüe quavis velita eausa, aureis tarenis decem 

de pecunia potentis regis. Et cum hos accepissemus, 

ac de pretio satisfactum nolis esset, tibi totam po- 

testatem et dominium nostrae vineae dedimus , ut 

facultas tibi sit ab. hodierna die et hora vendendi, 

donandi, permntandi et pro dotihus filiaruz: tuarum 

concedendi, utpote qui ius et auctoritatein a nobis στ 
coepisti, Neque in posterum lieeat nobis, vel cuiquam 

nostrorum heredum aut successorum (Aanc venditio- 
nem) evertere; seJ si quis prodeat qui molestiam tibi 
inferat de huiusmodi vinea, nos antestabiinus, teque 

tuebimur ab omui magistratu et potestate, et a quo- 
cumque homine extranea vel propinquo. Nisi vero 
te defenderimus , sed (venditionem) subverterimus , 

assentimur mulctari Fisco propter violationem hono- 

rabilis crucis numismatis sex et triginta , et tibi 
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σὰ λε΄, χαὶ προς σὲ τὸ αυτῶ τιμιμαν ἐπι τοῦ δυ- 
πλοῦν, καὶ 49 οὔτως στέργη καὶ ἐμμένη, ἡ παρ ἡ- 

μῶν γεναμένη πράσις στερεὰ καὶ ἀπαρασάλευτος, μέχρι 
σπερμάτων αἱ ὕγων ἥτις καὶ ἐγραφη χειρὶ πετρου εὖ- 
σέλους ἱερέως xal χληρικου του αγιου γικολάίου των 
αλιγιστων, xal παβουλαριου ἐπισκοπης νικωτέρων" 
τοῦ ἔτους “χαβ' τνδικτίωνος C ἐν παρουσια μαρτύρων. 

T πρεσβισερος γριγοριος σταβραχις μαρτὺυρ υὑπε- 
pix "T νικόλαος υἱὸς ϑεωδωρου γλαψία μαρτυρ' T 
γίκοόλαος τζοχαλας μαρτυρ' "| vixoXaos χογτοίρχτος 
μαρτυρ' T νικολαος υἱὸς guy n. αλεξανδρου μαρτυρ' 

T owemTxs ορίτανος wxprup: Tr βασίλειος υἱὸς λέοντος 
γλαψιὰ μαρτυρ᾽ ᾧ νικιφορος πολλιχρονις μαρτὺυρ υ- 

πεγραψα λέων αδέλφος αὐτὸν μαρτυρ' T νικόλαο; 
γλαψίας μαρτυρ᾽ Tr γριγοριος υἱὸς κωνστα σταυρχκὴ 

μαρτυρ᾽ "T βασίλειο; υἱὸς Φιλίππου σταυρακη μαρτυρ. 

(Ex membrana originali Archivi Neapolitani — n.* 62.) 

memoratum pretium in duplum. Et ita deinceps prae- 

sens a nobis facta venditio firma, stabilis et incon- 

cussa maneat usque ad finem seculorum. Quae scri- 

pta fuit manu Petri humilis presbyteri et clerici sancti 

Nicolai de Legistis et tabularii episcopii Nicoterae, 

auno 6682, indictione VII, coram testibus. 

T Presbyter Gregorius Stauracis testis subscripsi. 
T Nicolaus filius Theodori Glapsiae testis. T Ni- 
colaus Tzocalas testis. - Nicolaus Contaratus testis. 

T Nicolaus filius Michaelis Alexandri testis. Ὁ lo- 
annes Oritanus testis. T Basilius filius Leonis Gla- 
psiae testis. 17 Nicephorus Polychronus testis subscri- 
psi. T Leo frater ipsius testis. T Nicolaus Glapsia 
testis. 1 Gregorius filius Constae Stauraci testis. T 
Basilius filius Philippi Stauraci testis. 

CELXXAXIV. 

1175 — Mense Ianuario — Indict. VIII — Nolae. 

loannes Faracli Catapanus Nohae litem dirimit obortam inter Mabiliam filiam. Perretti, et. Ioannem. Iudicem 
quoad vineae cuiusdam possessionem. 

Jr στὸν ἵχγγοναριον μήναν τῆς παῤρχτρεχούσης ιγδι- 
χτίωνος η΄" τοῦ ἔτους gX T^y * καϑεζωμένου μου κα- 
μοῦ τὠσνγου Φαρακλη κατεπανου γοών ἐν τῶ. συνηϑει 

σῥετωρίω πῆς πρόριϑεισης χιώρας. καὶ συγκαϑεζωμέ- 
vw μετ’ ἐμοὺ οἱ κριται καὶ οἱ καλοὶ ανϑρωποι τῆς 
χώρας" λέγω δεῖ ρογέριος vios του πρεσβυτέρου dp- 

βερτου καὶ κρισης νόῶν. ρογέριος vios πέτρου" Ó ποτε 
' χριτὴς νοῶν, ρωπερτος αγίου xupixoU* paos βαλλέμ- 

με΄ pxog vio; μιχαύνν ΧριτΎρ᾽ αἴλδιπρανδος καβαλλα- 

ριος σάρλος καβάλλαριος" ρωπερτος ἀρραπύτης" ῥιγ- 
κάρδος χὥρατης" καὶ ζορουαυέλ" καὶ ἐτέρων πλήστων" 
γλϑὲν μαβήλιας ϑὐγάτἑέρα σπίρρεττα" ἀνχγχάλῶν ὑπο 
στόματος γουλλιέλμου Φαβάτζην τοιαδε λέγων κατα 
σοῦ iwxWoU κριστου xai αγέψιος ραου χριτου" θέλων 
ἔχειν δίκαιον £x τοῦ προριϑεντος ἐωχννοῦ κριτου og ὅτι 

εγὼ μον ενδὲδυμένην απὸ ἐγοὺ αμπέλιου ὥπερ υπηρ- 

xs. ex vg ἐμῆς πατρώας" καὶ εἰσπίδισεν ὁ πρὸριϑεις 
ιωανγὴς rper μέτά δυνάμεως καὶ βίας αυτοὺ καὶ 
αφίλοεν μοι τὸ ριϑὲν ἀμπέλιον αδίκως" καὶ ἑκρατει καὶ 

xjxTH. μέτα βίας" ἡ δὲ κώρτη. ἐρώτισεν τῇ ριϑειση 

T Mense ianuario , decurrente indictione VIII , 
anno 6683. Cum sederem ego Ioannes Faracli Cata- 
panus Nohae in consueto praetorio dictae civitatis, et 
una mecum assiderent ludices et probi viri eiusdem 

civitatis, nempe Rogerius filius presbyteri Arberti et 
Iudex Nohae, Rogerius filius Petri quondam Iudicis 

Nohae, Robertus Saneti Chirici, Rhaus Dallemme, 

Rhaus filius Michaelis Iudicis, Aldiprandus Caballa- 

rius, Sarlus Caballarius, Robertus Arrapites, Riccar- 

dus Coratis, et Zorobabel, et alii quamplurimi , 
venit Mabilia filia Pirrettae accusans per os Gulie!mi 

Fabatzi, et haec exponens contra loaunem ludicem 

et consobrinum Rhai Iudicis, volens sibi iustitiam 
ministrari contra praedictum loannem ludicem : E- 
quidem possidebam unam vineam, quae ex paterna 
hereditate mihi obtigerat ; sed surrexit praedictus 

loannes ludex, et impetu facto memoratam vineain 
per vim et iniuste mihi abstulit, et per vim tenuit 

ac tenet. Curia autem interrogavit praedictam niu- 
lierem : Ubinam sita est, et in quo tenimento iacet 

21 
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γυναικὴ ποῦ ἐστὶν καὶ εἰς πίαν τόπὠώϑεσιαν ὑπάρχει 

qo ριϑὲν ἀμπέλιον. ἢ $$ γυνὴ daran ὅτι ὑπάρχει εἰς 

τὴν τοπωϑεσιαν τοῦ «γίου ὑπατίου" πλησίον τοῦ αμ- 

«uou τοῦ αὐτοῦ μιϑέντος (ωαννου. ο δὲ ιωχνγὴς συμ- 

βουλεύσας απεχρίνατο. μηκοι γένοιτο" ότι εγὼ oque 

j4oy στὴ ριϑεισὴ γύναικι οὖτε πατρώας αὐτὴς οὔτε 

ἄλλην ἀυτὺν οὐκ αφίλα. ἄλλα τὸ ριϑὲν αμπέλι:ν 

ὃν λέγει ἡ προριϑεέισα γυνὴ" o S.log μου κυρ pxos so:- 

Suudyoy ὑπηρχῆν ἐκ τὸ τιουτο ἀμπέλιον. εἰς mmy ζωὺν 

auTov. καὶ χαμοὶ αφίκεν ἐνδεδειμένον ex τουτου ος καὶ 

ex πάνγτον καὶ εἰς Φίον κρατῶ τούτον og καὶ τὸν ἀλ- 

λον πάντων. καγὼ δὲ o πρόριϑεις ἐωαγνὴς χατέπανος 

ἐπρόσταξα τοῖς κριταις καὶ τοῖς λοϊποὶς καλοὶς του 

περιυλέψαι δίκαιον. ἐκ τουτου. ἐἔχρινὲν ἡ κωρτη. εἰ 

μὲν δύγωτε ὑποδείξκι ἡ προριϑεισα μαβίλιχ’ varà δύο 

καλῶν μαρτύρων. vo πῶς εδεδύμενη ὑπΉρχε ἐκ v6 

pier ἀμπέλιον. καὶ πατρώας AUTTS ὑπηρχεν. TOUTO 

συστώνται οἱ μοίμτυρες" ὕμελλεν στρέφειν o χυρ ww- 

«wg τὸ ριϑὲν αμπέελιον. τῇ γὺναίκι xai αὐτὸς o 

priis ias oce ἔστιν εἰς τὸ ἔμπροτδεν καϑως. ἔχει 

aphry ἢ κωρτη; δεῦς αυτω καὶ διορίαν χατκ τὸ 

δίκαιον. καὶ τῆς διορίας ἐλϑούσις" καλέσαντες αμφώ- 

espoir εἰς τὸ δικαστίριον καὶ ἐρωτίσαντες" Ty ἐνάγου- 

σαν ἡ ἔχει τὴν σύστασιν ἡ δὲ οὐκ ἡδύνχτο ἐπίδει. 

fai κατὰ στοὺς νόμους καὶ ἡμετέραν απήφασιν' ἀλλα 

cmÓpugiv απὸ παντὸς δικαίου" ταύτα vig ἀκοικοώ- 
vig. διορίσάμεϑα τῶ xpirs τωανγη. του ἐλϑειν σὺν 

auTO τρὶς xal ὁμωσαι xdi. ἐλευ ερώσαι ἐκ τούτο ὑπο 

ὀρχκοὺς τρὶς. χαὶ λὲν o πύογιϑεις τωχυγὴς xxi GU: 

αὐτὼ ρχος βαλλέμμε καὶ ρογέριος ToU χριτου" καὶ 
ομώσασιν οὕτως. ὅτι μα τὸν ϑέιον xxl αγιον ἐυχγ- 
γέλιον όπον ομνὕωμεν anm λέγωμεν καὶ ov ψεύδω- 
μεν. ὅτι τὸ προριϑεν ἀμπέλιον cov τὺν κρχυγὴν ἐποίη- 
σεν Ἢ γυνὴ. ὃ προριϑεις χριτῊς ἐνδεδυμένον ὑπηρχὲν 
ἐκ τὸ σοιουτον ἀμπέλ'ον. εἰς την ζωὴν αυτοὺ" καὶ καμοὶ 
αφίκεν αὐτὸ ενδεδυμένον ἐκ τούτο og χαὶ :x τὸν αλλ: 

πούτον. καὶ εἰς Φίον κρατῶ T2UTO καὶ τὸν αλλον 

πότων. τοῖς δὲ ὅρκους TN τες ἐπρυστάξαμεν τῷ 
μϑεντι way, τοὺ ἔχειν καὶ emixpur ry? 70 pis ἀμ- 
«r$ iov og τὸ πρόη; ἐπροδιέκρχτει, TAUTA. οὕτως ἐχρι- 

ϑυσαν trupid)nav. απεδὠώκἡμασγησαν χαὶ πρὸς πε- 

ρισωτέραν πίστωσιν «ποιηϑη auTw τὸ παρὸν χρίσιμον 
εἰς ξξβαίωσιν του προριϑέντος τὠννου. χαὶ ss «πὸ- 
πάυσιν τῖς διαδικὴς ἀντου. ἐγράφη χειρι πε}. ρι- 

vou πρεσβυτέρου νοτάριου χαὶ ταβου)ιχριου χαὶ πρω- 

dicta vinea ? Mulier respondit , sitam esse in loco 

ubi dicitur S. Hypatius iuxta vineam ipsius Ioannis 

suprascripti. Ipse vero loannes, consilio habito, re- 

spondit: Absit, ut ego vineam praefatae mulieri sive 

paternam,sive quamlibet aliam abstulerim;sed huius- 

modi vineae , de qua praedicta mulier loquitur , 

patruus meus dominus Rhaus, qui eius investitu- 

ram habuit dum viveret, mihi tradidit ut et alio- 

rum omnium dominium, eamque ut et alia omaia 

habeo iu feudum. Fgo autem praedictus Ioannes Ca- 

tapanus mandavi Iudicibus et aliis probis viris, ut 

de hac re cognoscerent. Curia igitur hoc iudicium 

tulit: Si praedicta Mabilia poterit duorum bonorum 

virorum testimonio probare quomodo investituram 

praedietae vineae ἃ patre habuerit, idque testes affir- 

maverint, dominus Ioannes teneatur vineam prae- 

dictae mulieri restituere; et ipse dietus Ioannes reti- 

ncat quod prius habebat, secundum iudicium Curiae; 
atque ei diem ex iure constituit. Cum vero statuta 
dies advenisset, accersita utraque parte in iudicium, 

et interrogata muliere, quae accusationem instituerat, 

an probationes afferret, nihil potuit exhibere secua- 
dum leges et nostram sententiam, ac proiade omui 
iure excidit. His a nobis auditis, diem diximus Ioan- - 

ni ludici, qua venturus esset adductis secum tibus 

testibus , qui vindieiarum tesümonium cum iura- 
mento dicerent. Ac venit quidem praedictus Ioan- 

nes, et una cum eo Rhaus Ballemme, et Rogerius 

de Iudice, qui sic iuraverunt: Per hoc divinum et 
sanctum Evangelium, in quo iuramus, veritatem sei- 

mus, et non mentimur, quod memoratam vineam, 

ex quo mulier conquesta est, praedictus Iadex in 

dominio habebat dum viveret, eiusque investituzam 

mihi tradidit ut et aliorum omnium , camque in 

feudum labeo ut et alia omnia. Peracto autem iura- 

mento, mandavimus praefato Ioanni, ut haberet et 
possideret. antediclam vineam quemadmodum prius 

habebat. Ac ita quidem haec iudicavimus, servavi- 
mus, et decrevimus: et ad maiorem fidem dedimus 

ei praesentem decreti chartulam in coufirmationem 

praedicti Ioannis et finem controversiae. Seriptum 

manu Pelegrini notaiii et tabularii presbyteri οἱ 
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τοόπάπα. Yówy μηνὶ καὶ ινδικτίωνι ποῖς προγρχφῆσι. 
T ρωγέριος νιος του πρεσβυτέρου ἀρβερτου. καὶ 

XpiT TS γοῦν μαρτυρ ὑπεγρχψα οἰκία χειρὶ τὸν σταυρον. 

T ρογέριος νιος πέτρον κριτὴς γοῶν τὰ ανωτέρω 
CTÍpyw καὶ μαρτύρω ὑπὸ τον σταύρου. ἣν οἰκέιο- 

χείρος ἐγραψα. 
T pxos βαλλέμμε μαρτυρ υὑπέγραψα οἰχεια χειρὶ 

TOY σταύρον. 
T αλδιπρανδος χαβαλλαριος μαρτὺρ ὑπεγραψα οἱ- 

Xa. χέιρι τὸν σταυρον. 
d ζύροβαβελ μαρτυρ ὑπεγραψα οἰκεία χειρὶ σὸν 

σταύρον. 4 

(Ex originali meribrana Archivi Cavensis —n.? 07.) 

protopapae Nohae mense et indictione suprascriptis. 
T Hogerius filius presbyteri Arborti et Iudex 

Nohae testis propria manu crucem subscripsi. 

T Hogerius filius. Petri Iudicis Nohae praedicta 
confirmo et testor erucis signo, quod propria manu 
exaravi. 
T Rhaus Ballemme testis propria manu crucem 

subscripsi. 

] Aliprandus Cabalarius testis propria manu 
crucem subscripsi. 

T Zorobabel testis propria manu crucem sub- 
scripsi. 

CLXXYV. 

1175 — Mense Februario — Indict. VIII — Circlarii. 

Geofridus filius Hugonis Circlarii donat notario Nicolao de Tzitzicrudi praedium situm in. Circlarii 
pertinentiis. 

T ego gofredus filius. ugonis circlari feci propria 
manu mea hanc crucem. 
T E» ονομάτι τοῦ πατρος καὶ τοῦ viov χαὶ τοῦ 

αγίου πυξυμωτος καγω ὃ προγεγραμμένος γιωσφρ:δος" 
6 v0 σίγνον το τοῦ cijvrou καὶ ζοώποιου σταυρον 
σὺν καὶ τ πατρωα ἑπονυμία" οἰκοία μου χειρὶ γρα- 
Ψψας. τὸ δὲ υῷος διὰ σοῦ νοταριου Ty παρουσαν εγ- 
γράφον ἑκούσιον" εὑχοίριστον" ἀμετώτρεπτον" ἀμετά- 
μέλητον ἀπλὺὴν ἀποχην καὶ xaSyxpky δωρεὰν" npa 
xul ποίω εκουσίχ μου τῇ γνώμη καὶ αὑτῶπρόερέτω 

βουλὴ καὶ παντὸς ἁπηγωρέμμένου τρωπου πρὸς σὲ 

τὸν πιστοτατον μον ἀγϑρωπον νοταριὴν νικολαον χω- 
ρβαζιων ἐν 7i διαχρατησει τοῦ κηρκλαριου εἰς ΤΌΠΌν 

Xeywtivoy τοῦ ξενοδωχίου πλγηριον τοῦ αμπέλιου τοῦ 
αὐτοῦ ἕενοδωχειου" δυσικον μερὸς" διῶρίζεται τὸ τιου- 
τῶν χωραφιον" ἀνατοληκον μέρος τὸ χανδαγκιον τοῦ 

προγραφέντος ἀαμπέλιου" καὶ καϑὰ κἀτεβαύνγει v0 προ- 

pne χανδακίον αγρι οργιαῖς ρλγ΄. καὶ τὸ δυσι- 
xov μέρος χαϑα χατεβαίννει ἣ κουλτουρα ὀργιαις ρμγ΄. 

ext ὃὲ avos TS. μεσυμβρινὸν μερὸς" ὄργιαις pg. 
και οἰπέρχεται καὶ κροῦτι ἔως τὸ πρωρηϑεντα χαν- 
δακχίον ἀπὸ δὲ ἀργήρω, xaSa. απερχέται o μέγας ὃρω- 
pos οργιχις ρδ΄. χαὶ xXóu. Tovro δὲ στέργω καὶ 
χαρίζωμαι “πρὶς σὲ γοτάριον γιχόλχον υἱος LUAYYOU TOU 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus Geofridus, qui signum sanctae et 

vivificae crucis ac paternum cognomentum propria 

manu exaravi, reliquam vero scripturam per nota- 

rium, praesenti instrumento sponte, libenter, irre- 

vocabiliter, perpetuo, simpliciter et pure, de propria 

mea sententia ac libera voluntate, nulloque modo ve- 
tito tibi fidelissimo meo homini Nicolao notario dona- 
tionem condo et facio territorii, quod situm est in 

pertinentiis Circlarii, ubi dicitur Xenodochium, iuxta 
vineam eiusdem Xenodochii occidentem versus. Y'ines 

vero huiusmodi, territorii sunt : ad orientem fossa 

suprascriptae vineae , et sicut descendit praedicta 
fossa ad passus centüm triginta tres; ad occidentem 

sicut descendit cultura ad passus centum quadraginta 

tres, unde deflectit meridiem versus ad passus cen- 
tum quinque , et vadit et iungitur cum praedicta 

fossa ; ad septentrionem sicut vadit. via publica ad 

passus centum quatuor, et clauditur. Huiusmodi ter- 

ritorium do et concedo tibi Nicolao notario filio 
loannis Tzitzierudi tuisque heredibus, et quibus- 
cumque successoribus , non simpliciter , temere et 

inconsulto , sed ob plurima beneficia et multas re- 
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σζηζηκρουδη xal τοις σοις χληρόνομοις καὶ πανποίοις 

διαδωχοις: οὔχ ἀπλὼς μέν. ὥς οἴκει καὶ ὥς ἔτυχεν. 

ἀλλὰ δια τὰς πλίστας εὔεργεσιας καὶ πολλὰς ἀντα- 

μηβὰς dg παρα cov πέπονφα κἀτὰ διαφορους ems 

xal πρωπους" bx ἐπεξούσια ἐχης σὺ τον τιούτον χω- 

ράφιον γεὑπονεῖν καλλιεργειν. Φυτευειν πουλειν. χα- 

ριζη. ἀνταλλάττειν. καὶ εἷς προικας τέκνων σοὺ κί- 

ταγραφισϑαι και πάντὰ πραγτειν ἔν auTw ὡς αὖ- 

ϑεντῶς ὡς τὺν εξουσιὰν πὰρ ἐμοῦ εἴλυφος" ὅσαι ὁ 

γομος τοις ἰδίοις δεσπόταις διακελευεται" εἰ 0: oTt 

xipw ἡ xporoy Qwpa9m τίς" sl τε eywr si τε q'éxyoy 

μου" εἶ σε τίς τοῦ xwT sov μερος. ἣ ξένου προσω- 

που" Corm χκιγγρει. 4, αγωγὴν οφιλει κατὰ σου 

ποιγσαι εἰς "'oUTOy εἰσταστε με. καὶ διέχδηκαν σε 

αὐτὸν ἀπὸ πανπος ἐναντιουμένου προσώπου" εἰ δὲ xou 

vOUTO OU ποιήσω αλλα προς διαστροφην σινχρησω- 

μαι προτον μὲν εἰγαι κατηραμενον παρα τὼ uo παν- 
τοκρατορι. xod ὑπὲρ παραβασιας τοῦ τΎμηου καὶ 

ζούποιου σταύρου ζημίουσϑαι εἰς τὸ διμοσιον ριγατα 

Ae. xai ^ ovTwg και διὰμενέτω πρὸς σὲ καὶ τοὺς 

σους διαδωχους" ἡ τταύτη καϑαρα δωρεα ἣν καλο- 

ϑέλως tora στερεα βεβαία καὶ vr part euros 

ήτις ἔγραφη χειρὶ ἐμου ἵορδανου νοταριου xo ταβου- 

λαριου αστεος x3pxX«piov ἐν μηνι Φεβρουχρίω της 
ἐνδικτίωνος γ΄ τοῦ ἔτους “χπΎ΄. παρουσια των πα- 
piupsSevrwv. αξιωπίστων μαρτύρων. 

d γρηγοριος βετρισαγος μαρτὺυρ ὑπέγραψα οἰκεία 
χειρὶ τον σταύρον. 
l ὅτου χρίτης μαρτυρ ὑπεγραψα οἰκεῖα χειρὶ ov 

σταυρον. 
Ἕ ραος υἱος ἀσχηύτινου μαρτὺρ ὑπεγραψα δια του 

σταύρου. : 
T ᾿ωχννὴς ἀρχίερέος χώρας κυρχλαρίου μαρτυρ ὑ- 

πέγραψα ὀϊκήα μου χηρη. 

Ἔ poyspios τοῦ ρουσίτου μαρτυρ υὑπέγραψα oixovx 
Xépi τὸ σταύρον. 

T 9 μαΐστρος ρηχαάρδος μαρτὺυρ ὑπεγραψα δια Tov 
σταυρου. 
T ρογεριος καρραγος xol κατὰ τὴν ἡμέραν στρα- 

τῆγος μαρτὺρ υπεγραψα οἰκεία χειρὶ τὸ σταυρον. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.9 60.) 

tributiones quas abs te recepi variis de causis et 

rationibus, ut ipsum possideas cum facultate arandi, 

meliorandi, plantandi, vendendi, donandi, permu- 

tandi, dotis causa tuis filiis assignandi, et iure domi- 

nii et potestatis a me acceptae omnia de eo faciendi, 

quae leges propriis dominis permittunt. Si quis vero 

unquam insurgat, sive ego, sive filii mei, sive quis- 

quam de mea cognatione , aut extranea persona , 

et quaestionem, litem, aut actionem tibi intentare 

velit, promitto me tibi adfuturum, teque defensurum 

ab omni contraria persona. Quod si nedum hoc prae- 

stitero, sed et huiusmodi donationem subvertere prae- 

sumpsero , primum quidem maledictus sim a Deo 

omnipotente , et ob violationem venerabilis et vi- 

vificae crucis solvere tenear Fisco poenae nomine 

regales sex ct triginta, et nihilominus huiusmodi 

pura donatio, quam sponte feci, rata, (irma et im- 

mutabilis remaneat tibi tuisque successoribus. Scri- 

ptum manu mea lordani notarii et tabularii civitatis 

Circlarii, mense februario , indictione VIII, auno 

6683 , coram fide dignis testibus , qui forte inter- 
fuerunt. 

Ἔ Gregorius Vetrisanus testis propria manu cru- 

cem subscripsi. 
l Odo Iudex testis propria manu crucem sub- 

scripsi. 
T Rhaus filius Ascettini testis per crucem sub- 

scripsi. 
T loannes Archipresbyter civitatis Circlarii testis 

propria manu subscripsi. 
T Rogerius de Rusito testis propria manu crucem 

subscripsi. 
T Magister Riccardus testis per erucem subscripsi. 

T Rogerius Carranus pro tempore Strategus pro- 

pria manu testis crucem subscripsi. 

ρων P UNICI UT 
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CLYXXVI. 

1175 — Mense Octobri — Indict. IX — Circlarii. 

Odo de Gervasio donat filiae suae Mariae bona, quae ipse ex paterna heredilate possidebat , pro dote 

quam solvere nequiverat. 

T σίγνον χειρὸς πὰρ ἐμοῦ ὅτου Tov γερβάσει. 

Ἔ Ἐν ονοματι τοῦ arxTpos καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ TOU 

ἁγίου πνεύμωτος. (ὁ προγ:γρα)μμένος ότου ὁ τὸ σιγνον 

τὸ σοῦ τιμγρυ καὶ ζοωποιοῦ σταυροῦ οἰκείχις χξρσὶν 

“πίξας τὸ δὲ oXov ὑῷος σὺν καὶ τη πατρωα ἐπίονοι- 

μίχ διὰ χειρὸς) τοῦ γοταρίου τὴν παρουσαν yy ptor 

ἐχούσιαν" εὐχχχριστον" xxi e s XUpoU ὅτου 

χαρίζοντος καὶ διδούντος πρὸς σὲ μαριαν" 3 ἑμοὶ 3v- 

γατηρ "y πατρικίν μου ὑπόστασιν. τὸν λαχονταὰ 

μοι μύραν. TO ἅπερ ἔχω iy τὴ διὰχρχατήσει τοῦ κῇρ- 

χκλαριου" ἀπο τε ὑσπιτίων. χωρχφιων υμεροδενδρων 

χυπουρίων, QUY, απλὸς μὲν ὥς DIXEY χαὶ ὥς £TU- 

x». "XX διότι emi dg ἰσχάώτην πτωχίαν καὶ 

σαλεπορίαν" καὶ ἐκ τῶν πρχγματων τὸ ἀπερ σοι 

ἐχατέγραψα ἐκ στὸ πρικὴον wai συμβόλαιον οὐκ ἐπλη- 

ρωσα σοι τούτου χάριν στέργω σοι καὶ χαρίζωμαί 

σοι τὺν τμὴν ὑπίώστασιν πατρικὴν προς σε μαριαν ἡ 

ἐμὴ ϑυγατηρ καὶ τοις coi διαδωχοις xal παντίοις 

διακατώχοις: ix ξξουσίαν ἔχὴς σε τὸν τοιούτων που- 

Xav χαρίζειν (ἀνταλλάττειν καὶ εἰς προίκα) τέκνων 

κατάγραφειν καὶ πάντα πράγκτειν ἐν αὐτῶν αὐϑὲν- 

τίκως καὶ κυρίως ὡς "rry ἐξουσίαν παρ ἐμου ὕλυφοτα" 

ει δὲ ποτὶ καιρῶ. ἡ χρόνω ἐπέλϑη τις ἣ τὸν ἐμων 
μένων ἡ ξήου προσώπου" ζήτηριν κίγγριν (ἢ ἀγωγὺν 

ποιοῦντα) καὶ ἐογλούγτα σε εἰς τούτον ἐστιω αὗτον 

a«yaSqua παρα τῶν (τιη ἁγίων πατρῶν) καὶ τῶν iz 

ἀποστύλων Cii Two δὲ ug τὸ δικύσιον γομίσματα 

djtoxx o4 οὔτο διαμενέτω πρὸς σὲ μαριαν" τὴν πα- 

ρύυταν χαριστικὺν ἀπερ σοι ἐποίησα χαλ᾿ογελῶς ὀχυρὰ 

βαιβέχ καὶ ἁπαρασάλευτος (ds ἀεὶ, ἥτις ἐγρχφυὴ διὰ 

χειρς «μου ἰορδανευ γοταρίου καὶ τἀβουλιαρίου ἄστεως 

κγρκλαριου" μυρὶ ἡχτωβρίω (Duero s S^) τοῦ ἔτους 

σχπδ' παρουσίχ μαρτύρων, 

(Testium. nomina delevit. aetas). 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n," 63.) 

T Signum manus mei Odonis de Gervasio. 
T ἴὰ nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus Odo, qui signum venerandae et 

vivificae crucis propria manu, nomen vero et pater- 

num coguomen manu notarii exaravi, praesens in- 

strumentum sponte, gratiose et. . . . . . facio ego 

Odo, quo dono et trado tibi filiae meae Mariae bona, 

quae mihi obvenerunt ex paterna hereditate pro 

portione mea, quae habeo in pertinentiis Circlarii, 

(quaeque constant) domibus, praediis, arboribus 

fructiferis et hortis, non simpliciter, temere et in- 

consulto, sed quia, cum in extremam inciderim pau- 

pertatem et miseriam, tibi non satisfecerim de rc- 

bus quas tibi nuptiali contractu attribueram; et ideo 

confirmo et trado mea paterna bona tibi Mariae fi- 

liae meae, tuisque successoribus, et omnibus qui post 

te ea possessuri erunt; ut potestatem habeas eadem 

vendendi, donandi, permutandi , et in dotem filio- 

rum constituendi , omniaque de iis faciendi, tam- 
quam domina et arbitra, quippe quae facultatem a 

me accepisti. Si qua vero occasione vel tempore 

aliquis vel ex mea parte vel persona extranea quae- 

stionem, litem aut actionem intentaverit, vel mole- 

stiam tibi intulerit de hae donatione, maledictus sit 
a Ltercentis octo et decem sauctis Patribus et a duo- 

decim Apostolis, et mulctetur Fisco numismatis duo- 
decim. Attamen deinceps maneat praesens donatio 
benevole facta tibi Mariae, stabilis, firma et incon- 
eussa in perpetuum. Seripta manu mei Iordani no- 

tarii et. tabularii civitatis Circlarii, mense octobri, 
indictione IX, anno 6684, coram testibus. 
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CLXXXVII. 

1176 — Mense lulio — Indict. IX. 

Tabulae nuptiales inter. Hugonem filium. Matthaei. Sabuti , et Regaliam filiam Nicolai Maleini et. Muriellae. 

l Ev ονοματι τοῦ πατρος xxi TOU υἱοῦ, καὶ TOU 

ἀγιου πγευματος, arpirwguv[ub).sov. γενοίμενον παρ ἐμοὺ 

χοῦ" υἱοῦ “οὐ ἀπίχωμενου ματϑέου, τοὺ σαβούτου" 

πρὸς τὴν ἐκ δεοῦ γεναμέγην μοι γυνὺν, πούγωμα ἀυ- 

σης ρ' γίληκχ" ηγάτηρ οὕὔσα γνηριὰ μουριξλλας γυ- 

γὴς τοὺ «πιχωμένου XUpOU γικολαου μαλείνου, ἣν χαὶ 

ἡρμωσαίμην ἐμαυτῶ. iy πρώτοις δίδωμι ἀυτὴ τὺν 

προ γαμοὺ δωρεὰν, 371 τὸ ϑεόρετρον ἀυτης" οσότι 

ἔχω Φίον καβαλλαριων δ΄ απ' αυτῶν ϑεύρετρον aure 

qo τρίτον. καὶ à Ti ὃ ἂν χτώμε ἀπο τοὺ κυνητοὺ 

πραγματος καὶ αὐτωκυνητοὺ "0 τρύτον: ὁταύτος 

xal ἥτι κερδήσω ἀπό τε ἀκυγήτου πράγματος τὼ 

ἡμίσιον" καὶ ἀπο τοὺ κυνητοὺ- καὶ αὐτοκυγητού τὸ 

σριτον" καὶ παρα κυριου θεοῦ" τὸ μεγα καὶ “πλούσιον 

ἔλεος Ὃ παναγια Ssoroxs σὺν τω μονωγενή σου Vito 

xxi ϑεῶ, εὐτυχως βοηϑει ὑμὶν μετα τὼ ἀρεστύναι 
pi μουριξλλαν γυνὴν τοῦ ἀποιχωμένου νἱκολαίου μα- 

λείνου" ἐπὶ τοι τυλὔτη συναφία καὶ συνζηγία πρὸς 
σον ix ϑεοῦ γεναμενόν μοι γαμβρόν" πούγωμα αὐτοὺ 

χοῦ ποὺ σαβούτον" ὧν καὶ ἡρμωσαμην αὐτὸν τη ἐμὴ 
γνησία ϑηγατρὶ τούγωμα αὐτὴς ρυγάλιε, δίδω δὲ τη 
ἐμὴ ϑηγατρὶ. χρυσοῦν Tapia. διαχαράγματα., χη- 

λυηρδας τέσσαρα ἄπο δὲ των τοιοὔτων τεσσάρων χη- 

ληδων τῶν ταρίων, δίδωμι αὐτὴ τὰ χοράφια ὄπερ 

ἔχω ὃς τὴν διαχράτησιν τοὺ στύλου, GUY τοὺ ὀρους 

και ἐλεῶνος καὶ ἐπερὼν δενδρων τὰ λεγώμινα τοὺ κατα- 

γκγχη, δια ταριᾳ χρυσοῦ ἑξακώσια. καὶ ἐτέρων πρίων 

χυληρίδων ταρίων ποσώτιτα, καὶ παρὰ κυρίου sou 

vo μέγα καὶ πλούσιον ἔλεος, ὅδεν ἐγράφη χειρὶ ἐμοὺ 
βασιλείου εὐτελοῦς πρωτοόπαπα στὶς μεγάλης χαϑω- 
)υηκῆςς ἐκλιησιας" xu ταβου)αρίυ πώλοος, γουχιδου 

μυγὶ ἰουλίω Ὑγνδικσίωγος S^ Pros gum. ἐγώπιον ἀξιο- 

λόγον xai ἀξιοπίστον μαρτυζων. Cp Φίλιππος [λη:- 

pos μαρτιῷ υὑπεγραψα m0; τίμιον σταυὦ.. T.Ego.. 

es filius mathei sabuti tesüs sum. 7|: Simon. de 

pucera testis suni. 

(Ex originali meinbrana. Archisi Neajolitani—n.* 61.) 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Tabulae nuptiales factae a me Hugone filio demor- 

tui Matthaei Sabuti uxori mihi a Deo datae , cui 

nomen Regalia , filiae legitimae Muriellae coniugis 

defuncti domini Nicolai Maleini, quam mihi connu- 

bio iunxi. In primis trado ipsi ratione sive donationis 

ante nuptias, sive theoretri eius , tertiam partem 

f»udi, quod habeo, quatuor caballariorum ; et re- 

rum mobilium ac semoventium, si qua possideo, ter- 

liam quoque partem , et non solum medietatem 

bonorum immobilium , verum etiam tertiam par- 

tem bonorum mobilium ac semoventium, quae for- 

te acquisivero , et domini Dei magnam ac divitem 

misericordiam. | Sanctissima Dei Genitrix eum Uni- 

genito tuo filio et Deo feliciter nos adiuva. Cum 

mihi Muriellae uxori defuncti Nicolai Maleini pla- 

cuerit nuptum dare filiam meam legitimam Rega- 

liam divinitus mihi dato genero, cui nomen lugo 

de Sabuto, dono eidem filiae meae tarenorum aspe- 

rorum ex auro quatuor millia. Praeter vero huius- 

modi tarenorum quatuor millia, do ipsi praedia, 

quae dicuntur de Catananci , quaeque possideo in 

pertinentiis Styli , cum | nemore et oliveto et aliis 

arboribus, aureis tarenis sexcentis aestimata; ad haec 

alia tarenorum tria millia, οἱ domini Dei magnam ac 

divitem misericordiam. Quare seriptüm est manu 

mei Basilii humilis protopapae maioris catholicae 

ecclesiae, et tabularii civitatis Lucidi, mense iulio, 

indictione IX, anno 6684, coram honestis et fide di- 

guis testibus. t Philippus Dalgerus testis. subscripsi 

venerandam erucen, 

— 
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,. CLXXXVIIIT. 

4170 — Indict. IX. | 

Presbyter. Constantinus de. Ancaburi et presbyter. Nicolaus eius frater. tradunt. Gulielmo magistro. Ere- 
milarum praedium positum in loco dicto Silepa, et accipiunt in. permutationem. aliud. praedium. Ar- 
saphiae situm. 

T σίγνον χειρὸς χωνσταντίνου ἱξρεως vios πρέσβυ- 
σέρου τωάννου τοῦ ἀγκαβουρη. T σὶγνο χυρὸς πρεσβυ- 
σέρου γικολαου αδέλφου αὐτοῦ. 
d ἠμεὶς οἱ ανοτέρω γεγραμμένοι, οἱ τὰ ἡμέτερα 

σίγνα τοῦ τιμίου καὶ ζωόποιοῦ σταυροῦ ταὶς οἱχείχις 
ἡμῶν χερσιν χαϑὔπογρώψαντες ἐχουσίχ ἡμῶν γνώμη 
xxi ἰδία προὲρέσει" χαὶ oUx ἔχ συγος τὸ πάραπαν 
ἀνάνχης, ἢ vías, ἢ δόλου, ἣ ραδιουργίας, ἢ καὶ ὅσα 
μὲν ἐν «olg ϑείοις νομοις εἰσήν ἀπηγορεύμενα- ἀλλὰ 

συμ. προϑυμία πάση καὶ ὁλοψύχω προϑ ἔσει, καὶ τρό- 
πω ἀγχϑωτάτω, δι ἧς ὁμολογούμεν καὶ φενώμενα 
ποιώγτα πρὸς σὲ τὸν ἡμέτερον ἅγιον αυϑεντην καὶ 
ὀτιότατον Warp, καὶ μαΐστορα τὼν τοῦ πρωτομαρ- 
σύρος χαὶ ἁγίου στεῷανου πατρων καὶ λοιπῶν αγα- 
χωριτῶν καὶ εἰς τον κύρον πέτρον ἱξρομονοίζωντα καὶ 
πριούρον ἁγίων ἀποστόλων. λέγωμεν δὶ τὼν αὐτῶν 
ἅγιον μαϊστορα κυρον γουλληέλμον, ὡς προέφημεν 
ἀνταλλαγωγὺὴν ποιώντα ἐκ τὸ ἡμέτερον χωράφιον, 
ὕπερ ἕχωμεν εἰς τόπον ἐπιλεγόμενον σιλυπτὰν. ἐκ π’α- 
σριχὴς ἡμῶν κληρόνομίχς" ὑπάρχει δὲ ὁ περὶ ρισμὸς 

ἀυτοῦ οὔτως" ἀπὸ ἀνατολὰς τὸ χωρχφιον τοῦ μαν- 
γλούφα, καὶ ἀνχβενι πὸ σύνορον ἄχρι εἰς τον σκινον" 

καὶ διάβέι τρακλὰ ἄχρι στοῦ συνόρου χρὶσονὰ" καὶ 
κατέχεται ὁ ρύχξ ἄχρι TOU Way ov Da. καὶ συνκλὴ 
διὰ τὸ ἀναλαβεν ἡμας ἐξ ὑμῶν ἀνγλάγειν ὑπὲρ ποῦ 
pi3ivros χωραφίον, ἐτέρον χωραφιον ὅπερ ἔχετε ὑμεῖς 
ix τῆς ἀρσχφίας εἰς τὴν μουγίταν. τὸ πλησίον τοῦ 

ποταμοῦ. χκαὰ xai ἴδ ὁ περίόριστον ἐστὴν, μέσον 
τῶν χωρχφιων ἁγιου ἰωκχννου τοὺ ϑεριστου xai ἀπὸ 
δυσμὰς ἡλίκα κονδιδο;. τοῦ ἔχειν ὑμὰς αὐτῶ ἐπξξου- 

Glas ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ διηνεκαὶς μέχρι τερ- 

μάτων αἰώγων. ὡς τῶ κύίρως καὶ τὺν αὐτοῦ ἔξου- 

σίαν παρ᾿ ἡμῶν Ἰληφώτες" xa ἡ μὲν ποτὲ χαὶρῷ 7) 
χρένω ὀραϑήσεται τίς παρὰ τῶν ἡμετέρων iiw ἣ 
κλυρονώμων, υουλιόμενος ποιήσαι! xovrgiy ζητηριν ἥται 
iy δίποτε dyoyxy , don rms καὶ διξαδικούμεν 
σὰς αὐτῶ ix παντὸ; προσώπου i δὲ xa μετάμξλοι 

T Signum manus Constantini sacerdotis filii pre- 
sbyteri Ioannis de Ancaburi. T Signum manus pre- 
sbyteri Nicolai fratris ipsius. 

T Nos suprascripti, qui nostra signa honorabilis 

et vivificae crucis propriis nostris manibus exara- 

vimus, spontanea nostra sententia et propria ele- 

ctione , nullaque prorsus necessitate, vel vi, vel 

dolo, vel fraude, vel quovis molo vetito a divinis 

legibus; sed omni alacritate , et totius animi pro- 

posito, optimaque ratione, declaramus facere (per- 

mutationem) tecum nostro sancto domino et religio- 

sissimo patre ac magistro patrum Protomartyris et 

sancti Stephani, ceterisque anachoretis, et domino 

Petro monacho et praepos:to sanctorum Apostolorum, 

nempe cum eodem sancto magistro domino Gulielmo 

permutamus, uti antea diximus, nostrum praedium, 

quod habemus in loco dicto Siiepa ex paterna nostra 
hereditate. Circumseriptio vero ipsius ita se habet: 

ab oriente exstat praedium Mauglufae , et ascendit 

confinium usque ad lentiscum, et transit inaequaliter 
usque ad confinium Chrysonae, et descendit rivulus 

usqu» ad Manglufam, et clauditur. Nos autem ac- 
cepimus a vobis pro dicto praedio ex permutatio- 

ne aliud praedium , quod vos possidetis Arsaphiae 
al Munitazn, prope ftumen, quemadmodum circum- 

scriptum exstat in medio praediorum sancti Ioannis 

Theristae, et ab occidente finitimum est E'iae Condi- 

do, ut habeatis illud in vestra potestate a praesenti 

die, et in omae aevum usque ad finem seculorum; 

utpote qui dominium et facultatera a nobis accepi- 
stis. Sin autem quaeurvjue occasione vel tempore 

quis ex nostris propinquis vel heredibus molestiam, 

quaestionem, vel quameumque actionem in vos in- 
ten lerit, nos antestabimus et defeademus vcsmetipsos 

ab omni persona. Quod si consilium mautaverimus, 
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γηυσώμενδα., dva μη εἱσακουόμεα ἀλλ᾽ ἱγα ξημιού- 

μῆϑα πρὸς ὑμὰς νομισματα ιβ΄. ἔγραφη ἐπὶ ἔτος “χαδ' 
ενδικτίονος S^ ἑνοπίον μαρτύρων : 
T ἄρχαδιος εὐτέλης πρωτόπαπας στύλου παρευραι- 

Sus wxprvp ὑπεγραψα "T. πρισβυτερος ρωγέριο: μαρ- 

σὺρ ὑπεγραψα “ τωχγνὴς καραμαλλος μαρτυρ Τ μοὺ- 
)eng χαὶ βισχύμης μαρτυρ "T τωαγνης ἁτζημαγνας μαρ- 

cup ὑπεγραψα ὁ ϑοτινὸς γίτζος μαρτυρ υπεγραψα 
T πέτρος εὐτελγς πρισβότερος καραμαλλος ἐγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 65.) 

ne exaudiamur, sed pro mulcta solvamus vobis nu- 
mismata duodecim. Scriptum est anno 6684, inli- 
ctione IX, coram testibus. 

T Arcadius humilis protopapa Styli, qui interfui, 
lestis subscripsi. T Presbyter Rogerius testis sub- 

seripsi. - loannes Caramal!us testis. Ὁ Mules Vice- 
comes testis. -- loannes Atzimanna testis subscripsi. 
T Photinus Gitzus testis subscripsi. T- Petrus hu- 
milis presbyter Caramallus scripsi. 

CLXXXIX. 

1177 — Mense Aprili —Indict. X — Tarenti. 

Vitalis filius Eugenii donat. Basilio archiepiscopo Tarentino totam partem bonorum , quam po ssidebat 
in casali Castinnii , propter potestatem. ei. factam. αὖ eodem archiepiscopo exstruendi sibi monwmnen- 
ium in maiore ecclesia. Tarentina. 

A 7 T βίταλιος vios. ευγενίου. 
1 t : EL AA QE A 
Ev ὀνόμχτι σοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁ- 

7 jan 
γίου πνευμωτος. ὁ πρτυγεγραμμέγος βίταλιος. ὁ στὸν 
σίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν μετὰ τοῦ ὀνόματος οἷ- 
χειοχείρως προτάξας, τὸ παρὸν ἔγγραφον πρὸς σε τὸν 
δεσπότην χὺρ βᾶσιλειον καὶ εὐλιαβέστατον ἀρχιεπίσκο- 

πὸν ταράγτου xxi πρὸς ἅπαν τὸ μέρος τῆς ὑπὸ σὶ 
᾿Ὶ - 3 / “ , 

μεγάλης καὶ χαϑολικῦς ἐκκλησίας σου, οὕτως ἐϑέλου- 
ΓΝ P 

σίως ὑπεκτίϑημι. ἐπειδὴ τόπον δέδωκας μοι ἔσωϑθεν᾽ 

ποῦ κοιμηϑυρίου τῆς δηλωθείσης μεγάλης ἐκκλησίας 
σου ὄπιϑεν τῆς χόγχης τοῦ μεγάλου ϑυσιχστηρίου 

καὶ παρεχιύργρας μοι τοῦ κτῖσαί με ἐν αὐτῶ, μνημεῖον 
ἴδιόν μου τούτου χρίριν καὶ ὑπὲρ ἀναπαύσεως ἔτι γε 
τῶν γονέων μου δοροῦμαι σοὶ καὶ παντὶ τῷ μέρι 75 

ἐκκλησίας σου ὅλον τὸ μέρο; μου ὅπερ οἱωδήποτε 

σρύπω ἔχω καὶ κέκτημαι εἰς τὸ χωρίον καστιννίον 
ἂπό τε χωραφίων, ἐλαιῶν, ἀγριέλαιων, νομάδων, ἀμ- 

Φόδων, πηγάδων, καὶ κηπουρίιων, καὶ παντὸς ἄλλου 

ἀρμόξοντός μοι ἐν αὐτῷ" μὴ Φυλαΐξας εἰς σὴν ἐξουσίαν 

μου ἐν αὐτῷ οὐδ᾽ ὅσον βῆμα σποδο;. ἐφ’ οὗ ἐξουσίαν 
σοὶ καὶ παντὶ τῷ μέρι τῆς ἐχκλητίας σου ἐπὶ τὸ 

μέρος μου του καστίνιον καὶ παρρησιαν ἀπὸ σήμερον 
ἐγχειρίζομαι, πωλεῖν abro εἰ βούλ:σϑε" δωρεῖσθαι 

ἀγντικαταλλάτστειν, βέλτιοῦν. καὶ πᾶν O0 ἀνύξιν 
xab ἐχπλυροῦν ἐπ’ αὐτὸ ὅσον τὸ δεδογμένον ὑμῖν. οὔ- 
τως οὖν ἀπὸ σήμερον ὅλον xal ὁλιότλυρον τὸ μέρος 

T Vitalis filius Eugenii. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus Vitalis, qui venerandam et vivifi- 
cam crucem una eum nomine propria manu exaravi, 
praesens instrumentum tibi Domino domino Basilio 
piissimo Archiepiscopo Tarentino, omnique parti 

maioris et catholicae ecclesiae, cui praees, hoc pacto 
sponte trado. Quoniam locum mihi dedisti intra coe- 

méterium dictae maioris ecclesiae tuae pone concham 
magni altaris, et facultatem mihi tribuisti proprium 

monumentum ibi extruendi; hac de causa, itemque 

pro requie meorum parentum, concedo tibi totique 
parti ecclesiae tuae totam meam portionem, quam 

quocumque modo habeo et possideo in casali Castinnii, 
tam de territoriis, oleis, oleastris, pascuis, semitis, 

puteis et hortis, quam de quacumque alia re quae 

est de mea porüinentia in diclo casali, nihil ibi re- 
servans sub mea potestate ne passum quidem pedis. 
Praeterea facultatem tibi trado, omnique parti ec- 
clesiae tuae, et omnimodum ius tibi a praesenti die 
conzedo super dictam meam portionem Castinnii , 
(nempe ipsaun) vendendi , si tibi placuerit , donandi, 

permutandi, melioraudi, et de ca faciendi quodcum- 
que volueris. Hoz igitur pacto aiiodo do ct concedo 

loiam et integram. portionem meam, quam habeo in 
casali Castinaii, et quae ad me pertinent quomodo- 
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μου ὅ ἔχω καὶ ἀρμόζει μοι οἱωδήποτε τρόπῳ d τὸ 
χωρίον καστίννιον χωραφίων ἐλαιῶν ἀγριελαίων νο. 
μαδων ἀμφόδων πηγαδων κυγτουρίων καὶ παντὸς ἄλ- 
Xov τῶν ἐχεῖ ἀνήχοντός μοι ὑμῖν δωρησάμενος καὶ 
παραδιδοὺς σὺν πᾶσι δικαίοις αὐτῶν, μηδὲν ἐν ὅλῳ 
τῷ χωρίων τούτῳ εἰς xy ἐξουσίαν μου διαφυλαξας, 
εἴπερ ὀψέποτε μεταμελούμενος χατὰ τινα μηχανὴν 

xx) πρόφασιν ἀφελεῖν θελήσω ταῦτα ἀφ᾽ ὑμῶν ἢ ἀπὸ 
διαδόχων ὑμῶν καὶ ἀπὸ παντὸς τοῦ μέρους τῆς ἐχ- 
χλησίας ἐγὼ ἢ κληρονόμοι μον, καὶ οὐχὶ μάλιστα 

διεχδικῆῖραι ταῦτα ὑμῖν ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, ἵγα 

παντὶ τῷ μέρει τῆς ἐχκλησίας σου νομίσματα ῥηγάτα 
δέχα sera quaa, καὶ τῶ δγημοσίω τοσαῦτα ἕτερα, 
διὰ τὸ οὕτως ἀρεσϑῆναί με. φυλάττοντα μετὰ ταῦτα 

τὸ παρὸν τῆς δωρεᾶς ἔγγραφον ὀχυρὸν ἐσαεὶ 6 ἐγρα- 
Qu ἀξιώσει ἐμοῦ χειρὶ στεφανίτζη ταβουλαρίου τα- 

ραντου xal υἱοῦ πέτρου, μηνὶ ἀπριλλίω ἰνδικτίωνι i 

ἔτους «γπε,, παρουσίᾳ μαρτυρων ἐ 
T λέων μᾶνιαχης ὁ υἱὸς πᾶντολέοντος τοῦ μανιαί- 

x" μαρτυρῶν ὑπέγραψα οἰκεία χειρὶ. 

t ego Wilelmus Salvaticus. testis. sum. 
T Agel pios υἱὸς βύζαντίου μαρτυρῶν ὑπέγραψα oi- 

xta. χειρί. 

- 

cumque, nempe territoria, oleas, oleastros, pascua, 

vias, fontes , hortos, et quidquid aliud mei domi- 

nii sit, cum omnibus iuribus et privilegiis, nihil in 

toto hoc casali sub mea potestate reservans. Quod si 

temporis progressu poenitentia ductus, aut aliqua de 

causa aut praetextu haec repetere praesumpsero a 

vobis, sive a vestris successoribus et ab.omni parte 

ecclesiae, sive ego sive mei heredes, ac non vel ma- 

xime vindicavero ab omni persona , solvere tenear 

omni parti ecclesiae tuae solidos regales decem, et 

Fisco publico tantundem, quoniam ita mihi placitum 

est: et nihilominus firmum remaneat in perpetuum 

huiusmodi concessionis instrumentum, quod meo ro- 
gatu scriptum est manu Stephanitzi tabularii Tarenti 

et filii Petri, mense aprili, indictione X, anno 6685, 

praesentibus testibus. 

T Leo Maniaces filius Pantaleonis Maniacis testis 
propria manu subscripsi. 

T Memarius filius Byzantii testis propria manu 
subscripsi. 

(Ex Paschalis Baffii apographo in maiori Neapolitana Bibliotheca adservato, in cuius fine baec verba leguntur: Diligen- 

lissime descriptum ex apographo , quod asservatur in Tabulario Archiepiscopii Turentini , rogante amicissimo viro Alex. 
M. Kalaephalo Episcopo Uriiano.) 

CXC. 

1177 — Mense Iulio — Indict. X — Panormi. 

Capila vidua loannis de Aliph eiusque filii vendunt. Donato praeposito monasterii. S. oannis Evangelistae 

vineam cum praedio inculto, positam in suburbio civitatis Panormi, tarenis. septingentis. 

ἰ σίγνον χειρὸς καπίλης γυνῆς τοῦ ἀπιχομῴου ἰω- 

αγνου δε αλῷ, ἀναλαμυχννωμένης καὶ τὰ ἀνεληκα μου 

τέχνα. ὁ σίγνον χειρὸς ἰοσφρὲς υἱοῦ αὐτῶν. 
ἡ, προρηδϑείσα χαπίλη σὺν τῶ vio μου Tog Qpis, οἱ 

τὰ σίγνα τοῦ σιμίου καὶ ζωόποιοῦ σταυροῦ Oixolaus 
χερσὶν ἀνωτέρω τυπώσαντες" ἑμηλογούμεν ὡς ὅτι ἡδία 
ἡμῶν υουλῆ καὶ ἐχουσία προἑρέσει χωρῖς δόλου καὶ 
χλεύης ἢ μαδιοὐργίας καὶ πάτης ἄλλης ἀπιγωρευμένης 
αἰτείας ἢ vlag ἀλλ ἐν ἐρρωμένω ἡμῶν τὸ νοὶ καὶ λο- 
queo. ὑγιζνοντι μετὰ παντὸς ϑεληματό;. πεπράκα- 

μὲν πρὸς Gi τὸν κύριν δωγαάτον τὸν χαϑηγούμενον τῆς 

T Signum manus Capilae uxoris defuncti Ioannis 

de Aliph nomine quoque reliquorum meorum filio- 
rum. T Signum manus Iosfredi filii ipsorum. 

Ego supradicta Capila simul cum filio meo Ios- 
fredo, qui signa honorabilis et vivificae crucis pro- 
priis manibus supra descripsimus , declaramus no- 
stra propria voluntate et spontanea deliberatione , 

sine dolo , vel fraude, vel malitia, et quacumque 

alia vetita causa, vel vi, sed integra mente sanoque 

consilio , ac tota voluntate vendidisse tibi domino 

Donato praeposito venerabilis monasterii sancti loan- 
32 
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σεβασμίας μονῆς τοῦ ἀγίου ἰωαννου τοῦ εὐἀγγελιστοῦ. 
χοῦ & τῶ xxXTw2tr μέρει του ϑεῤῥρουρίτου xai με- 
γάλου παλατίου. καὶ πρὸς τοὺς μετα σοῦ ἀδελφοὺς" 
«à ἡμέτερον ἀμπέλιον ὅλον καὶ τὸ μετα αὐτοῦ ἀργὸν 

χωράφιον τὸ περιξγων διάφωρα δένδρα τὸ ὃν καὶ 
διάκείμενον ἐν τοῖς προλστείοις πόλεως πανόριου εἰς τὸ 
ἀγρὸν μαρίας" διὰ ταρία ἑπταχίσια xoxxou α΄. ἄτινα 
ἀπὸ τῶν χειρῶν σου εἷς τας ἡμετέρας χεῖρας ἐδεξα,- 

μεϑα τέλεια καὶ ἀνελληπτῆ “ταρεδώχαμεν τούτο τὸ 
ἀμπέλιον xoà τὸ χωρχφὶ πρὸς ὑμὰς λόγω τοῦ προ- 

ρηϑώτος ϑείου vaoU σοῦ ἀγιου ἰωαγιον τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ" διά τὸ ἀγωρασϑεῖναι τούτο ἀπὸ τοῦ πρα- 
γματος τῆς ἀγίας μονῆς καὶ πεποιΐκαμεν ἐκ τούτου 
στοῦ ἀμπελώνος xxi τοῦ χωραφίου πρὸς σὸν ϑείον 
γαὸν ταύτην τὴν τελείαν διάπρατιν τὸ ἑπεξουσίος i- 
χειν αὐτὸν εἰς τελείαν νομὶν καὶ χυριώτητα' ποιΐν 

ἀπ αὐτῶν εἰ τι καὶ βούλη οἷον πωλεῖν χαρίζειν καὶ 

παντα coivy ἀπ αὐτῶν ὅσα ϑείος νόμὸς τοῖς τελείοις 

δεσπόταις παρἀκελεύεται" περιὠρίζεται δὲ ὁ προρη- 
Ses ἀμπέλος οὕτο: τὸ ἀνατολικὸν αὐτοῦ σόζει μέχρι 
ἀμπέλου κλαρου xal τοῦ προρηϑέντος χωραφίου" καὶ 

ἐκ δύσεως ὑπάρχει χωράφιον δισποτικόν: xai ix νό- 
vOv τὸ ἀμπέλιον τῆς ἐγχλησίας" καὶ ix υορρὰς στὸ 
ἀμπέλιον χυροῦ ἀνσοίλδου" xal τὸ χωράφι περιὠρίζε- 

σαι οὕτω. τὸ ἀνχτολιχὸν αὐτοῦ ἄχρι τῆς στρατας 
λημούνγους. καὶ ἐκ δύσεως τὸ προρηϑὲν ἀμπέλιον καὶ 

σὸ ἀμπέλιον τῆς μονῆς" χαὶ ix νότου τὸ ἀμπέλιον 
ἰωαΐννου ρηγίνου. καὶ ix voppks τὸ ἀμπέλιον μαΐστω- 
pos κλαρου" καὶ συγχλήσυν' παρεδώχαμιν τούτο τὸ 
ἀμπέλιον χαὶ τὸ ρηϑὲν χωραφιον πρὸς τόν ἅγιον ναὸν. 
σὺν πάντα δικεώματα αὐτῶν καὶ ἡσοδόυς ἐξόδους. καὶ 

ἀξρσι. τοῦ ἔχειν ταύτα ὁ Sog ναὸς κατὰ τελείαν 
voudy καὶ δεσποτίαν μέχρι τερμάτων αἴωνων. ἡμεῖς 

δὲ Mx διέκδικώμεν σούτο ἀπὸ παντὸς προσώπου. ἀπὸ 

“τανχὸς ἀνδρώπου. ἀπὸ πάσης αἰτείας. ἀπὸ «oss 
ζητήσεως xai πάτης δχλήτεως. ἢ ὃ ουχὶ. τότε μὴ 

μόνον τὴν τιμῖν ἣν ἡλήφαμεν διπλῆν ἀλλὰ xad Tpi- 

“λῆν χαταυχλωμεϑα. xai pis τὸ δεσποτικὸν Ui- 
στιἄριον νομιύματα o ἀποτυσώμεϑα, εἴτα στερρὰν 
καὶ ἀμετακίνητον σὺν παρούταν αὖδέροτον “πρίσιν δια- 
συρίσωμεν σὺν χλητονόμοις ἡμετέρτις χαὶ διαδόχοις 
Ἰναάπασιν" εἴτις ἐγράφη τῇ χαρῶ καὶ ἀντηλήψει σοῦ 
χραταιοῦ xxl ἁγίου ἡμῶν δετπότου γουλιξχλμου με- 
γάλου ρηγός παροισία τοῦ Ὡρωτάτου πρωτοπαπα 

$ πανορμου χυροὺ χρωνσταντίγου καὶ τῶν χα- 

nis Evangelistae, quod extat in inferiori parte a Deo 

servati ac maioris Palatii, et fratribus tuis succes- 

soribus, vineam nostram integram simul cum prae- 

dio inculto prope ipsam exíante, diversis arboribus 

circumdato, sitam ac positam in suburbio civitatis 

Panormi in agro Mariae, farenis septingentis grani 

unius; quos cum a tuis in nostras manus accepis- 

semus perfectos et integros, tradidimus tibi nomino 

antedicli templi sancli Ioannis Evangelistae vincam 

hanc et praedium, eo quod ea emisti pecunia sancti 

monasterii, et propterea fecimus sancto templo hanc 

perfectam venditionem vineae et praedii, ut ipsa 

possideat pleno iure et potestate, et de iis faciat 

quidquid voluerit, nempe vendat, donet et omnia 

peragat, quae divina lex absolutis dominis conce- 

dit. Hos vero confines habet dicta vinea: ab oriente 

vadit usque ad vineam Clari et praedictum | prae- 

dium ; ab occidente extat praedium Domini; ab 

austro vinea ecclesiae ; et a septentrione vinea do-. 

mini Ansaldi. Praedium vero hos habet confines : 

ab oriente vadit usque ad viam Portus; ab otci- 

dente extat praedicta vinea et vinea monasterii; ab 

austro vinea loannis Rhegini; et a septentrione vi- 

nea magistri Clari, et clauditur. Tradidimus vineam 

hanc et dictum praedium sancto templo cum cun- 

ctis iuribus ipsius, introitibus, exitibus, et aeribus, - 

ut ea habeat divinum templum in perfecto dominio 

et potestate usque ad finem seculorum. Nos au- 

tem defendemus illud a quacumque persona et quo- 

cumque homine, et omni causa , omui lite, omni- 

que molestia; secus vero, non modo sol yemus duplum 

pretii quod accepimus, sed triplum; et Fisco regio nu- 

mismatis duobus et septuaginta mulctabimur. Deinde 

firmam et immutabilem praesentem voluntariam ven- 

ditionem ia omnibus servabimus eum heredibus no- 

stris et successoribus , quae scripta est sub faustis- 
simo principatu potentis et sancli domini nostri 
Gulielmi magni regis, coram venerabilissimo pro- 
topapa civitatis Panormi domino Constantino, et 
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ρευρεϑέντων ἀξιὼπίστων μαρτύρων. χειρὶ xaX.oxópcu 
σαυουλαρίου. μηνὶ ἰουλίω τὴς ἱνδικτιῶνος i τοῦ grt 
ἔτους. 
T ρογέριος τόχκος ὃ ἑπίτροπος τοῦ ἀπιχομέου 

Ἰωάννου δὲ ἁλὺῷ μαρτυρῶν ὑπέγραψα τὸν σίμίον 
σταυρον xal στέργω ταύτην τὴν πράώτιν πρὸς τὸ 
διὰ τῶν ψ' ταρίων ἀγωρασδήναι κτήμα τῶν παίδων 
Ἰωάννου &Xf0 "T orwv χαρυίτης μαΐστορος Ἰωάννου 
μαρτυρὼν ὑπέγραψα οἰκηοχείρως { ϑεόδωρος υἱὸς στε- 
φανου μαρτυρὼν ὑπέγραψα τὸν τίμιον σταυρόν. .. 

νερτος τοῦ σορακι υοηττέλλαριος τοῦ κρχταιοὺ ρηγὸς 
μαρτυρὼν ὑπέγραψα τὸν τίμιον σταυρὺν. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 66.) 

file dignis testibus , qui interfuerunt , manu Calo- 

cyri tabularii, mense iulio , indictione X , anno 
6685. 
T Rogerius Toccus ex mandato defuncti loannis de 

Aliph testis subscripsi honorabilem crucem, et ratam 

habeo hane venditionem praediorum tarenis septin- 

gentis a filiis Ioannis Aliph emptorum. “Ὁ Odo Char- 
bites filius magistri Ioannis testis subscripsi propria 
manu. T Theolorus filius Stephani testis npe 
hosorabilem crucem . . ..... 5... 
ern n s n n ss TT Robertus de Soraci Buttal- 

larius potentis Regis testis subscripsi honorabilem 

crucem. 

CXGI. 

1178— Indict. X. 

Leo filius Gulielmi Camerlingi et notarii cum fratre et matre Bia pignerat. Nicolao Vesterario praedia, 
ad Larnacam posila, tarenis Salernitanis sez et nonaginta. 

T feos exse. ινδικτίωνος d. diy τοῖς. καιροῖς. 
τῆς κῶμϊ τίσσας. ἡμῶν ἀδίλαγια καπριλλίγγου δὲ 
σὴς αὐτοῦ χωρας" νοταριου" τοῦ σχλλερνου" τζωῷφ- 

Φου' xol καταιπανου τῆς χωρας ὁλέττας. γουληξλ- 
μουν. ὁ υἱὸς νἱκολάου «oU ϑέπεντευ i» ογόμχτι του 
πατρος" xal τοῦ viov καὶ του ἀγίου πνευμχτος Gi- 
por γινόμενον" πὰρ ἐμοῦ Xsovros* viov γουλυξλμου" 
χαπριλλήγγου" καὶ νοταριου" ὁ αδελφῶς αὐτου" μετὰ 
τῆς W*Tpos ἀυτου τῆς βιας. vw. οἱ προγεγραμ- 
μέν" οἱ χοίχ vuv γνώμη. καὶ αγαϑῇ πρ'ερ!σὶ χαὶ 

οὐχ ἐκ τινο; TO παρχπαν. ανα χχὴ ἡ ρχδιουργήας" Φε- 

γώμεϑα" xol υάλωμεν. εἰς αμάχην ὅλα τὰ χωραφια. 
ἣν ἐχωμεν εἷς τοῦς λοῤρνακη. ὑπὸ τὸν δρώμῶν. καὶ 
ἐπὶ τὸν δρώμων. τὼ βεστεράρου νἵκολαου" διὰ ταρίχ 

σαλεριἁ. ς΄. μετὰ υμεροδένδρίχ. καὶ ἀγρια. καὶ κύ- 
πον. xal τὸ ἄγραν. ἕως. δ΄, χρονους. καὶ μετὰ τον 
9^. χρώνων. οὗκ ἔχη δριον" ἐπέχοινα. ὅταν δὲ δ ἔλουσιν 
δίδην τα πέδία τα ταρία εἰς τῆν ἐκκλησίαν" ἀς ἔχουν 
ἢ τὰ πεδίῳ ἡ τα χωραφια οὕτως. ἵνα κάμνουν τα 
χωραφια. καὶ ἐκυχλλουν. τὸν χαρπῶν οὐτος ὧς ἐστὴν 
δίχαϊον xxl συνηϑηαν. bay δὲ λαχη. καὶ ϑέλουν που- 
Xp τὰ χωραφια. ἵνα. μήδεν ἔχουν ἔξουσιαν. ουδὲ 
“πουλῆν. οὗδὲ ναλῆν dg. αμάχην. εἰς αλλων ἀνϑρω- 

T Auno 6080, indictione X , temporibus Comi- 

tissae nostrae Aldeiasiae, et Camerlingi eius civitatis 

notarii Tzoffi de Salerno, et Catapani civitatis Olettae 

Gulielmi filii Nicolai Thepenti. In nomine Patris , 

et Filii, et Spiritus Sancti. Signum factum a me 

Leone filio Gulielmi Camerlingi et notarii, a meo 

fratre, et Bia matre mea. Nos suprascripti de pro- 

pria nostra sententia et bona voluntate, nulla omnino 

necessitate, aut màlitia intercedente, declaramus op- 

pignerare omnes nostras terras, quas possidemus ad 

Larnacam infra et supra viam, Nicolao Vesterario 

pro tarenis Salernitanis sex et nonaginta, cum arbo- 

ribus cultis et incultis, et hcrium, et locum vena- 

tioni destinatum, ad annos quatuor; et elapsis quatuor 

annis, nihil praeterea aliud definitum intelligatur. 

Si vero voluerit tradere ecclesiae campos et ter- 

ras, possideat ipsa dictos eampos et terras hoc pa- 

cto, ut agros culat, et fructus solvat, prout iuris 

et moris est. Quod si forte praedictas terras ven- 
dere voluerit, potestatem non habeat nec vendendi, 
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qwy: οἱ um 7s y ἐγχλισίαν τῆς ἁγίας ϑεὼτόκου 

τῆς περτούσας" ὁτος" ἐὰν δὲ ϑέλουν' Duty" τόσου- 

vov ὥς bay aXXov ανϑρωπόν' xoprs παση ἀγτηλο- 

yas i ραδιουργίας. vao υάδην χαὶ byymrrr εγγίη- 

qs γουλγξλμου τῆς κουσηντήνοις. ανταβιάνου τοῦ 

βιζζηῤύσον. ἐνόπϊον. καλῶν μαρτύρων ἴωαννης κρί της 

o vios λευγτος χριτου lr μαρτὺρ xvp δαάριου T μαρ- 

TUp σαγριάνου" T μαρτὺυρ πρεσβυτερος σπάρανου Ὃ 

μαρτυρ οὔρσωυ δὲ χριστοῷωρου "] uaprup ἴωαννης 
vov δουμεστικου. T 
Lu pan. διὰ χειρος πρισβυτέρου υἱταλης" ὁ 

υἱὸς ἴώωαννου τῆρ᾽ χορτης. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 68.) 

nec cuiquam alii personae oppignerandi, nisi soli 
ecclesiae S. Mariae de Pertusia. Si autem voluerit 

tantum reddere , quantum et alii coloni, tunc sine 

ulla controversia aut dolo res agatur per sponsores, 

et fideiussores Gulielmum de. Cusentina , et Octa- 
vianum de Viziuso. Actum coram probis testibus. 

Ioannes ludex filius Leonis ludicis. T- Testis domi- 
nus Darius. T Testis Satrianus. -- Testis presbyter 
Sparanus. T Testis Ursus de Christophoro. ]- Testis 
loannes de Domestico. Ὁ 
T Scriptum manu μουν Vitalis filii Ioannis 

de Curte. 

CXCII. 

1179 — Mense Ianuario — Indict. XII. 

Testamentum. Ulus filiae Nicolai Rhegini. 

Td» τὸ ὅρος Φιλοσοφιαρ᾽ κατὰ σὸν μέγαν υασι- 

λειον" μέλει ϑανάτου, τὸ γὰρ διάπαντὸς μελέτην ϑα- 

νάτου" ποιήσϑαν τὸν ἀνϑρωπον τὰ πρὸς ψυχηκὸὴν 
σωτηρίαν ὁρᾶν: ἅμα τε καὶ τῇ μελετῇ τῶν ϑείων 
γραφῶν. διαμονῇ χαὶ συντηρειται" iy οἷς Sos χαι- 
pa xal ανϑρωπὼν "yivog θεοπρεπὲς πολιτεύεται" χα- 
ϑῶσπερ χαὶ Ó προφυτης δαβιδ ἐντέλλεται λέγων" 

ὅτι οὐκ ἔστιν ἄγϑρωπος ὃ; ζήσεται χαὶ οὐχ ὀψεται 

Θάνατον. οὔτε τὶς ρύσεται y ψυχῖῆν αὐτου εχ χει- 
ρος αὐτοῦ. καὶ ὃ χυριος ἡμῶν i» τοῖς ϑείοις ἐναγγε- 
λίοις εἴρυχεν. εἴ εἰδη ὁ οἰκοδεσπότης ποία φυλακῇ ὁ 
χλέπτης ἔρχεται. ἐγρηγόργρεν ἂν xal οὐχ ἄν εἴχσε 

διορηγῆναι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ" τοὶγὰροῦν χαγῶ οὐλῶ 
ϑυγάτηρ νιχολάου ρηγηγοῦ" καὶ ἀπεγγονισση vora- 
prou νικολαου χαλαβροῦ, ἢ xal "wv? νοταρίου νασι- 
λείου τἢ ἐπονυμία προφήτου, ἐν ἀρρωστία δινη περι- 

πισουσα" xal πτωοὐμένη τὸ τοῦ ϑανώτου ἄορον 7i- 
λος" μήποτε xal εἰς sub, ἐφνηδιως ἐπεστῇ ὃς πολ- 

λοῖς πολλαάχυς συνέβη τούτω γενέσϑαι" χαὶ τὰ xuT 
“μὲ γενέσϑαι οὔτο xal. . . . δεδεισϑεισα" ἐὼς οὐ στὸν 
γοῦν χαὶ τας Φρένας σώας υγιούς xal ἐρρωμενας ἔχων 
ϑέλω τὰ xxr ἐμοῦ παραλειφϑεντα γενέτϑαι οὔτος" 

ἐν πρώτοις ἔπαφίω ὑπερ ψυχηκῆς σωτηρίας ἀπό τοῦ 
ἐμοῦ πράγματος τὸν ἵερεων τὸν μεέλλοντων μοι ψαλ--: 

λιν *ypuxo καὶ λατυνον" ταρία πεντίχοντα᾽ ὥσαῖντος 

T Inter ea, quae sibi proponit philosophia , est 
cogitatio mortis, prout magnus Basilius ait; nam 
qui assiduo de morte cogitat, et quae ad spiritua- 
lem salutem pertinent contemplatur simul cum di- 
vinarum praeceptionum meditatione , immanet et 
perseverat in iis, quibus Deus gaudet, et hominum 

genus sese Deo dignum gerit. lta et propheta Da- 
vid admonet dicens: Non est homo qui vivet et 
non videbit mortem , neque quis eripiet animam 
suam de manu eius. Et Dominus noster in divinis 

Evangeliis inquit: Si sciret paterfamilias qua hora 
fur veniat , vigilaret utique et non sineret perfodi 
domum suam. Quapropter ego Ulo filia Nicolai 
Rhegini et proneptis notarii Nicolai Calabri, et uxor 
notarii Basilii cognomento Prophetae, cum in gravio- 

rem morbum inciderim, et metuam incertum mor- 
tis adventum, ne me ex improviso adoriatur, quem- 

admodum multis saepe accidit; hoc inquam ne mihi 
quoque obveniret pertimescens , dum adhue mihi 
est mens et animus sanus, incolumis et validus , 

volo de rebus quas relinquam ita testari. In primis 
relinquo pro animae salute ex hereditate mea sa- 
πὰ μὰ ἃ qui psallere debent pro me graece àe 
latine, tarenos quinquaginta. Item relinquo domino 
loanni, qui mihi adoptivus, domino autem notario 

Kris BR tii oto udi CN 
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ἐπαφίω χαὶ τοῦ ἐμου πνευμωτικου υἱοῦ κυρον κωαννου 
xxl γνησίου υἱοῦ τοῦ ἐμοῦ συνεύμενου χυρου νοταρίου 
βασιλείου" ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ πράγματος χαϑὰ xxl διάγω- 
ρύη τὸ χαρτίον ὅπερ πρὸς αὐτον ἑποίηρα" τῶ δὲ suo 
συνευεγω ἐπαφίειμοι και πρὸς ἀυτον τὸ ἐμὸν ϑ:ὅρε- 
τρον ἅπαν' ὅπερ μοι ἐεχατέγραψατο τὸ δὲ erspor ἔλ- 
λιπές μου πραγμα ὅσον ὃ ἂν ἐστὶν" κυνιτόν πε καὶ 
ἀκίνυτον xal αὐτόκύνιτον ἐπαφίειμι αὐτὸ “πρὸς τὸν ἐμὸν 
συγεύμενον. πρὸς τὸ ποιγσαι τα γεγομίσμέγα T Tg σα- 
φής μου" τριτέγνωτοί τε καὶ σαρακαρι καὶ χρονίας καὶ 
ἀπὸδοῦναι τα προρηϑέντα πεντίκοντα ταρια Twy τε- 
ρέων" ὕπαρχειν δὲ αὐτὸν κύριον xal αὐϑεντην" καὶ 
“οιὴν ἦν αὖτω Syri καὶ νούλεται" καὶ οἷα ποιήσοι διά 
τὴν ἐμὴν ψυχὴν" καὶ ὁ ϑεος αὐτῶ ἀνταμήψεται" καὶ 
ταύτα μὲν οὗτος: ὥστις δὲ βουληϑη ακυρωσαι ταύ- 
ΤῊ τὴν πὰρ ἐμοῦ γεναμένὴν πενγχρὰν διώταξιν" εν πρό- 
τοις ὄὅ τιοῦτος ἔστω ξένος χαὶ ἀλλότριος τής καϑαρας 
χαὶ αμῶμιτου πίστεως τῶν χριστιοαγων" καὶ σχύει τὸ 
ἀγάϑεμα παρα πατρος καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνευματος" 
ἐχέτω xal τῆν ἀρὰν τῶν ux ἀγίων θεοφόρων πα- 
τρῶγ' καὶ τὴν ἀγχόνην Ἰουδα τοῦ προδοτου" καὶ ἡ 
μερὶς αὐτοῦ ἔστω. μετὰ quy σταυρωσαντων τὸν κυ- 
pror xal &S ovrws tva ἐρρωσϑγη ἡ παροῦσα Dix ix 
υξβαια καὶ ἀπαρασάλευτος ax pi τέρματος αἰώνων. ἥ»- 
τις ἐγραφη ενόπιον αξιολογων καὶ αξιοπιστων μαρ- 
τύρων. 
T ὁ ser cne* βασίλειος" πρωτόπαπας δια του σταυ- 

ρου υπέγρχψα. T ὁ ἐυτέλης νικολαος διαχονος τῆς 
μεγάλης χαϑολιχῆς ἐχχλυρίας ἱέρακος μαρτὺυρ υπε- 
γραψα. T ὁ ευτέλης λεὼν διακογος καὶ δευτερεύων 
τῆς μεγαλης καδολικῇς ἐχχλησίας μαρτυρ vatypu- 
ψα. Ὁ ὁ εὐτέλης ἀναγνοστής λέων ὁ σχευοφυλαξ τῆς 
μεγαληὴς χαϑολικὴς ἐχχληριας ἱεραχος ὑπογραφω xoi 

μαρτύριω, -- βενέδισ'τος σχυλλακος μαρτυρ υπεγραψα 
τὸν σταυρον οἰχέιχ χειρι. "| ὁ εὐτέλῃῃῆς λέων ἀγαγνω- 
στης καὶ πρωτοψαλτὴς τῆς μεγάλης καϑολικῇς ἐχ- 
κλύρίιας ὑπογραφω καὶ μαρτυρῶ. 1 ὁ εὐτελὴς «p- 
καλὸς πρεσβυτερος xai πρωτοπαπας χαστέλλου v:- 
τέρου μαρτυῤβ. Tr χωνσταντινος ἀμαρτωλὸς ἐπίσχοπος 
ἱέραχος τὴν παροῦσαν διάταξην ἐχυρωσα. - βασιλειος 
εὐτελιης πρεσυυτερος ὁ καὶ ταβουλαάριο; χώρας χαστελ- 
λου υἱτέρου ὅ xal τὰ ἀνώτερα γρώψας ἐγ μηνὶ ἴαν- 
γοναριω ινδικσίωνι ιβ΄ rovs σ“χαζ΄. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 61.) 

Basilio viro meo legitimus est filius, e meis bonis 

ea quorum mentionem habet instrumentum a me 

pro eodem conditum. Meo vero coniugi relinquo 
totum meum theoretrum, quod ipse mihi in tabu- 

lis nuptialibus scripsit. Reliqua autem bona mea, 

quotquot sunt, mobilia, immobilia et semoventia re- 

linquo viro meo , ut quaecumque fieri solent pro 

sepultura mea perficiat, nempe tricenaria, οἱ qua- 

draginta missas, et anniversaria, solvatque (prae- 

dictis) sacerdotibus memoratos quinquaginta tarenos; 

ipse autem dominus et arbiter sit, ac faciat de iis 

(bonis) quidquid voluerit, et quaecumque fecerit pro 
anima mea Deus ipsi retribuet. Haec quidem praefato 
modo fiant Quicumque autem hanc a me factam 
tenuem dispositionem irritam reddere voluerit, in 
primis nullam partem habeat purae et inculpatae 
christianorum fidei, et anathema nanciscatur a Patre, 

et Filio, et Sancto Spiritu, atque maledictionem ter- 

centorum octo et. decem sanctorum divinorumque 

Patrum, nec non laqueum Tludae proditoris, ac sit 

consors eorum qui dominum crucifixerunt. Nihi- 
lominus praesens testamentum firmum et immutabile 
maneat usque ad finem seculorum. ]- Scriptum est 
coram probis et fide dignis testibus. 
T Basilius humilis protopapa per erucem subscri- 

psi. T Nicolaus humilis diaconus maioris catholicae 

ecclesiae Hieracensis testis subscripsi. T- Leo humilis 

diaconus et secundicerius maioris catholicae ecclesiae 

testis subscripsi. T- Leo humilis lector sacrista maio- 

ris catholicae ecclesiae Hieracensis subscribo et testis 

sum. T Benedictus Scyllacensis testis subscripsi cru- 

cem propria manu. T Leo humilis lector-et primus 

cantor maioris catholicae ecclesiae subscribo et te- 

stis sum. “ Arcalus humilis presbyter et protopapa 

Castri Veteris testis. - Constantinus peecator epi- 

scopus Hieracensis praesens testamentum roboravi. 

T Basilius humilis presbyter et tabularius civitatis 
Castri Veteris, qui etiam superiora scripsi mense ἰᾶ- 

nuario, indictione XII, anno 6687. 
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CXGNI. 

1179 — Mense Maio 15 — Indict. XII. 

Gener. Stephani de Lapusa, aliique, quorum nomina desunt, vendunt Constae Probato vineam positam 
in agro Calabri tarenis sexdecim. 

ee ee eee es nS τας ἀναλαλβανγωμένοι 

ἰδίους xol χληρωνόμους xal ποῖσαν εγώχλυρὶιν Tuv πα- 

ρούσαν ἐνγγραφων αποχῖν ἀποταγὺν xal τέλήαν δια- 

πρασιν τίϑημοι καὶ πιῶμεν ἐχουσΐα ὑμῶν 71 γνεμοι" 

βουλῇ" χαι ϑελήσι- καὶ οὐκ oix τινῶς τῷ παρχπαν 

αναΐχης. ἢ [wwe ἡ ρχδιουργήας xxi της οιας" περι- 

στάσεως Φενωμεδ ὰ ὑμοὶς" ἡ προγεγραμμένοι πουλό,ταὰ 
Tw ὑμέτερον απέληων. το ὥντα καὶ διλκύήμενον ἧς 

χιωρίον χαλαβρῶ τὸ ἀπερ ἐχεμίν. ἐκ τὸν ἐμὸν πεϑε- 

ρὸν χυρον στέφανον ig λαπουσας. περιωριζεται δὲ 
OUTLOS* κατὰ μὲν αγατολὰς. ὁ ρίχξ καὶ ao χωρχφιον 

τοῦ αδάμου" κατα μεσινβρίχς" τὸ ἀπορίω τοὺ πρε- 

σβυτερου γικολαου του χκηρτοῦ, ἀρκτοὺ" σου αὐτου 

“πρεσβυτέρου νιχολαου τοῦ κηρτου. μ:σινβρίας τον αὐὖ- 
τοῦ ἀγωρχστοὺ. καὶ GwxXm τούτω σι πέπραχὰν ἧς 
c: xoygay προβατον" os δια ταρια ig *. ἄντινα Xov 
απὸ τὰς χήρας σου" ἧς τὰς ὑμέτερας χήρας" ἐπιησαν 

σι τὸ παρῶν Tig πρᾶσις χαρτίων' τοῦ ἔχην σε αὐτὸν 

«πὸ TiY σίμερο ὑμέραν xai ραν" ες ἀῆ πουλὺν χα- 
ριίζην ανταλλάττη xol ἧς πρίκα τέκνο πχταγραφι ὡς 
τὸ χύρος καὶ τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἐμὸν ηληφὸς" μοι ἐνο- 

χλούμενος μοι ἐνποδιζώμενος παρα τινος μοιτε ξένου 
προσόπου «o σινόλον" ἡ 0: ποτὶ χαιρῶ Φανὴ τις 

ἐναντΤΉΩΥ ctt ἤσταμαι xal διεχδιχαν σὲ απὸ παντὸς 
αὐϑρωπου" ηδίον καὶ αλοτρίου" ἢ δὲ μετάμέλη γε- 
νόμεϑα xxl ἧς διαστροφὶν ἐπανελϑομε᾽ μοί ησαχουέ- 

στο μας ἀλ b πρότις" να ζύήμοιούμεϑα" ἧς το δεμο- 

σιων" γομισματα λε΄. καὶ προς σὲ TOY αὙωρχστ᾽γ᾽ 
διπλὴν τιν ποσοτητα xoa βλετησις" xxi €» ovTw 
στέργη καὶ εἐνμένι αἀχρι τερμάτο" ἐώνον" ἢ κχϑαρὰ 

πρᾶσις" ἐ παρουσία τον παρεβρεὸ το μαρτύρων Trig 
ἐγραφι χειρι ἐμοῦ μαυρου τοῦ ἐτὸος “χπζ' υδικτιω- 
vos ιβ΄ μχαγήω i8 
Ἴ γόργιως" vios λεπάρδου καὶ κατα των χαιρων 

δισχομης μάρτυρ υπίγραψα τὸ τιμοιω σταύριω 

T ιωαγνης vios λένντο; σχλάβου μαρτυρ ὑπέγραψα 
TOY σταύρῤιων 

. . . Suscipientes nomine 
quoque propinquorum et heredum omnem molestiam, 
praesens instrumentum acceptilationis, renunciationis, 

οἱ perfectae venditionis condimus et facimus propria 
nostra sententia, consilio et voluntate, et nulla omni- 

no necessitate, vel vi, vel fraude, vel quavis circum- 

ventione ; (quo instrumento) nos suprascripti vendi- 
mus nostram vineam exstantem et positam in agro 

Calabri, quam habemus a socero nostro domino Ste- 
phano de Lapusa , cuius fines hi sunt: ab oriente 

rivus et praedium Adami; a meridie aporium pre- 
sbyteri Nicolai de Cirto ; a septentrione (praedium) 
ipsius presbyteri Nicolai de Cirto; a meridie (prae- 
dium) ipsius emptoris, et ita clauditur. Hane ven- 
didimus tibi Constae Probato tarenis sexdecim; quos 

cum a tuis in nostras manus acceperimus, fecimus 
tibi praesentem venditionis chartam, ut habeas ipsam 

ab hodierna die et hora in perpetuum , vendas, 
dones, permutes et in dotem filiarum constituas , 

utpote qui dominium et potestatem a nobis accepisti, 
neque molestia vel impedimento afficiaris ab aliquo, 

neque ab extranea persona in universum. Si quis 
autem aliquo tempore apparuerit qui contradicat 
tibi, obstabimus teque defendemus ab omni persona 

sive propinqua sive aliena; quod si nos poenituerit et 
(venditionem) subvertere aggressi fuerimus, ne audia- 
mur, sed in primis solvamus pro mulcta Fisco nu- 

mismata sex et triginta , et tibi emptori duplum 

pretii ac meliorationes; et nihilominus robur firmita- 

temque habeat usque ad finem seculorum haec pura. 
venditio. Coram testibus qui interfuerunt scripta est 
manu mei Mauri, anno 6687, indictione XII, die 

XV maii. 

T Georgius filius Lepardi et pro tempore Viceco- 

mes lestis subscripsi venerabilem crucem. 
T loannes filius Leonis Sclavi testis subscripsi 

crucem. 
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Ἴ τωχννὴς uos ἀνδρέου γαβρίλου μαρτυρ υπεγραψα 
τὸν σταυρων. 
T λεὼν τοὺ χαλοὺ τον αγιου γριγορίου παρεβρε- 

Ss μαρτυρ υπέγραψα τὸν σταυρων 
T (my χηκηλης μαρτὺυρ ὑπεγραψὰ τὸν σταυρων 

T χόστας μχγουλας καὶ δισχήμης κύρω 

oC γοῦν o στοιουτὸν ἀμπέλιον ὑπχρχει ορδινε ξε΄. 
Ὑ πρισβυτέρο; ions προτοπαπὰ μηλιτου ἐχη- 

port». 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 08.) 

T loannes filius Andreae Gabrili testis. subscripsi 
crucem. 
T Leo filius Cali de Sancto Gregorio, qui interfui, 

lestis subscripsi crucem. 
T loannes Cicilis testis subscripsi crucem. 
T Consta Macu'a Vicecomes roboro. 
T Praedicta nimirum vinea ordinibus quinque et 

sexaginta constat. 
T Presbyter Ioannes protopapa Meliti roboravit. 

CXCIV. 

1179 — Indiet, XII. 

Riecardus. filius. Gulielmi Normandelli cum uxore Sibilia vendit loanni filio Mindoniae aedificium , positum 
ad Nicephorum infra Mesam, tarenis undeviginti. 

T σίγιο χερὸς ρίγκαρδου υἱοῦ γουλιελμου νορμαν- 
δέλλου ᾧ σίγνο χειρὸς σιβηλίιας συνβιου αὐτοὺ οἰμεις 

& πρόγεγραμμένοι" εἰ τὰ σίγνα τὼν τυμίων καὶ ζωῶ- 
πιῶν σταυρῶν τὴ εἰδὶχ ἡμῶν χεῖρί καϑὑπογραψαν- 
ταῖς. Φινῶμεϑα πουλῶντες εἷς σὶ (ὠχννὴν στόν viov 

στῆς μὔνδόνιας" τὸ εἰμίτερον οἰκδ ἐστον" ὧν χτωμεϑα 
ἐς τὸν γηκήφορον τὸ ἐπϊχάτω τὴς μέσης Ümip αγω- 

pace o ἐμός πατηρ' ex τὸν πέτρον πρεσβυτέρον τὸν 
κῦσμᾶ. χατὰ x«l o χαρτος o πχλεύς διαγωρεέυξι 
kem δὲ ο περίορισμός που αὐτοῦ οικοδεσίου" ὄυτος" 
χατὰ μὲν ἀνατολῆς ὁ οἶκος βερνχλδου τὸ dmip ἀγω- 
βασεν tx TOY ρ᾽υστικον" εἰ δὲ δισεως ΤΌ οἰκο έσιον 
ιωρΐννου χαλκέως. χατὰ μὲν μεσυνβριας οἱ οδς εἰ 

maed εἰ χάτω' κατὰ δὲ αἴχτρου οἱ οδὸς τὴς μεσίς 
xa| συνκλήει" ὑπαρχϑι δὲ τὸ μυχος τοῦ οἰκοϑέσιου dp- 
qnis ἑπτὰ xxl τὸ πλάτος οργηῖς γ΄ γμὲις τοῦτο 
€i πέπρακαν εἰς χρυσου ταρίχ iw καὶ σολεριον τῆς 
κυρᾶς σιβίλιας ταρίον α΄. ἀτηνα λαβοντες ἀπὸ στὰς 
χείρας σοῦ εἰς τὰς ἐμὰς" καὶ παντελώς tyr ivre) 
καὶ μειδὲν αποχρεῶστούμενοι τί’ ἀπέστυμεν τὴς αὐτοῦ 
δισποτίας καὶ ἐνχειρίσεως" χαὶ σέ τὸν εἰριμένον ἰωκν- 
γὴν πεπειειχαμέν xupioy καὶ αὐδϑέντγν του ἔχην Gi αὐτὸ 

«πὸ τὴν σήμερον καὶ ὡρᾶν tlg ἐζουσιαν Gl καὶ οἱ χλη- 
ΕΣ σου "ovy χαρΐ ζην αὐταλλαττη" χαὶ εἰ τι 

ἂν χέλευεις wv αὐτοῦ πὶξῖν' og τώ κύρος x«l την 
ἐξοῦσίαν πὰρ tuov εἰληρὸς" μι ἐνποδιζωμένος παρά 
σίνος μῖτε «xp ἐμοῦ" μίτε iiw" ἡ αδελφων" οἱ χλης- 

T Signum manus Riccardi filii Gulielmi Norman- 
delli. 1 Signum manus Sibiliae uxoris ipsius. Nos 
suprascripti, qui signa honorabilis et vivificae crucis 

propria nostra manu exaravimus, vendimus tibi 

loanni filio Minconiae nostrum aedificium , quod 
habemus ad Nicephorum , in parte inferiori Mesae, 
quodque emit parens noster a presbytero Cosma, 
ut e vetere instrumento patet. Fines autem huius 

aedificii sunt hi: ad orientem domus Bernalli, quam 
emit ex Rustico; ad occidentem aedificium Ioannis 

Ferrarii ; ad meridiem via antiqua inferior; ad 

septentrionem via Mesae, et clauditur. Aedificium 
habet in longitudinem passus septem , et in latitu- 

dinem passus tres. Nos hoc tibi vendimus tarenis 
aureis duodeviginti , et solarium dominae Sibiliae 

fareno uno, quos cum accepissemus a tuis in nostras 
manus, et cum omae prelium sit persolutum, nec 

quidquam supersit exigendum , exuimus nosmet- 
ipsos potestate et possessione , teque dictum Ioan- 
nem fecimus dominum et arbitrum, ut tu heredesque 

tui ipsum habeatis ab hodierna die et hora, cum fa- 
cultate. vendendi, donandi, permutaudi, et faciendi 

omnia quaecumque de eo volueritis, utpote qui do- 
minium et auctoritatem a nobis accepistis; a nemine 

vero perturbemini, neque a nobis, neque a propin- 

quis nostris, vel fratribus, vel heredibus. Sed qui- 
cumque voluerit subvertere hanc puram venditionem, 



— 956 — 

ρονομων' αλλ ὄγτης φοραϑὴ χασαλιωὼν TU πηχυτΎν 

καϑαρὰν πρᾶσιν μὲ εἰσακουέστο" ἀλλ tGTO χχατηρα- 

μενος παρὰ soU παντοχρατορος των τιη αγίων ϑεω- 
Φόρων πατρῶν ζυμιούστο καὶ ὕπερ παραβασεως του 

σημκίου σταυρου εἰς TO βασιλικὸν σαγχκέλλον γομισμα- 

τὰ Ἀφ΄" χαὶ uS ουὐτως στεργη xal εἐνμένη εἰ κα- 
ϑαραΐ καὶ αδώλωτος πρᾶσις ἀχρι τερματων αἰώνων 
ἐν παρουσία τῶν αξιοπιστων μαρτύρων. T σταύλος 
χορβουσερος μαρτυρ Τ τὠαννὴς vios. πρεσβυτέρου γεορ- 

yiov μαρτυρ T (aw vios μαϊμουνη μαρτυρ T Φη- 

ληππος υἱὸς πέτρου ραμουνδου uxprup "r pm(vi- 

ρος δοναδδὲεο; μαρτυρ. T γιλιανος υἱὸς οσβέρνου αἰρνεισι 
μαρτυρ. "p τωχννὴς τς πούρπουρας μαρτυρ. 

T. ἐγρχφη χεῖρί βασιλείου ἱερέως νομικῆς τοῦ ἔτους 
gx ινδικτίωνος ιβ΄. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 69.) 

ne audiatur, verum sit maledictus a Deo omnipotente, 

et tercentis octo et decem sanctis divinisque Patri- 

bus, mulctetur etiam pro violatione honorabilis eru- 

cis regio Fisco numismatis sex et triginta; attamen 

in posterum firma permaneat haec pura et sincera 

venditio usque ad finem seculorum. Coram fide di- 

gnis testibus. T- Staulus Corbuserus testis. T- loannes 

filius presbyteri Georgii testis. --- Iacobus filius Mai- 

muni testis. ]- Philippus filius Petri Raimundi testis. 

T Presbyter Donaddeus testis. T Gilianus filius Osber- 

ni Arnisi testis. 1 loannes de Purpura testis. 

T Scriptum manu Basilii sacerdotis notarii, auno 
6687 , indictione XII. 

CXCV. 

1179 — Indict. (XII). 

loannes filius. Burnincelli cum uxore. Cyneda | offert. ecclesiae 5. Onuphrii praedium. positum 

ad rivum Columnae. 

"Emvcus* g'x'-w& ινδικτιῶνος ἴα΄ ἐν σοῖς καὶροῖς" 
σης κωμητισσης" ἡμῶν ἀδηλάγιχ" καὶ καπριλλιγγου 

κατὰ τῆς αὐτοῦ χωρας χριτου pov διέήδουλλον τἰμἴον 
γενόμενων" πὰρ ἐμοῦ xUpoU σωλωμίγτος" σίγνον χει- 

pos. Wwayvov. o vios βουρνϊ γκέλλου" ἀμα. σὺν τ γυνῇ 

αὐτοῦ κυνέδα. "Ev ovóuwTi. τοῦ πατρὸς: καὶ τοῦ" 
υἱου" καὶ" Tov ἀγίου πνευματος. dj" οἱ πρωγεγρα".- 

μένοι τὸν τίμίων" σταυβον πίξαντες. ouf ἡμῶν 

vetu καὶ" ἀγχϑῆ πρωερέση" Qivóus9a* καὶ προσένέγ- 
κωμεν. χωραῷιον cov. καὶ διακήμενον" ὃς πὸ ρίάκην. 

σης χωλεύγνας. "ns τὸν ἄγιον. δνούφριον περὶ ἀφαίσεως. 
xal. σὺὑνχιώρισυν" &x τῶν ψυχῶν τοὺς πρὼ ἐξ Ὑμῶν" 
απεϑαμένους. συνγένη ἥλων. GUY ἐσωδὼ καὶ εξωδὼ 
μετὰ" υμερωδένδρια. καὶ ἄγρια. καὶ iva ἔχη ἐξουσίαν" 
στοῦ" qriYy αγωγῦν" καὶ emápry του υδατὸ" οισῦν δὲ 
τὰ σίγωρα του χωραφιου" ανατωληκου μέερου" δη- 
posu ὁδῶν" δυσίκου μέρον" τὼ ριάκην" ἀρκτρου μέρου 
τωχννὴς. O vios βουρνηκέλλου" xai δυημοσιχ ὁδὸς" με- 
σύνβρια δὲ. 

Aou. ἡμῆς 

;5. 9 
Tw ριἄχιν' καὶ (wv υἱὸς βούὐρνικκαϊλ- 
Ἢ » 

δὲ. οἵ, πρωγεγρχμμένοι" μετὰ. τω προσ- 

Anno 6687, indictione XI, temporibus Comitissae 

nostrae Adelasiae, et Camerlingi civitatis eius Eudi- 

cis Khai per privilegium honorandum factum a me 

domino Salomone. Signum manus loannis filii Bur- 

nincelli cum uxore sua Cyneda. In nomine Patris, 

et Filii , et Spiritus Sancti. Nos suprascripti , qui 

venerandam crucem exaravimus , propria nostra 

sententia et bona deliberatione olferimus S. Onu- 

phrio praedium situm ac positum ad rivum Colu- 

mnae pro remissione et venia animarum propinquo- 

rum nostrorum, qui ante nos e vita migrarunt, cam 

introitu et exitu , cum arboribus fructiferis et sil- 

vestribus, et cum facultate aquam adducendi atque 

hauriendi. Fines autem praedii sunt hi: ab oriente 

via publica; ab occidente rivus; a septentrione Ioan- 

ues filius Burnincelli, et via publica; a meridie ri- 

vus, et loannes filius Burnincelli. Nos autem supra- 
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ἐνεχκὺν Tw) χωραφιογ" εἰς τὸν ἀγῖον ὁγούφριον. ἐπίη- 

σαμεν. αὐτοῦ πὶν παροῦσαν xal ἀληϑυνην" χαρτὶν νὰ 

ixi ἐξουσία. ἡ ἐγκλυρηχ πιῖν ὅσα ϑέλη" ἐὰν δὲ Qai. 
Tort" Xd poo Tig ζητωντα" ἡ μαχας πίωντα ζτμηρ- 

ϑώσιν Ys τὶν ἐκκλησίαν" διπλοῦν τω χωραφιον. καὶ 

ἧς τῶ δυμοσιον γομισματα λε΄ ἀκον. δὲ. pi βουλω- 

μενος ἐνοπίων" χαλῶν μαρτύρων μαρτὺρ τωαννὴς κρι- 
τὴς ὁ vios λέοντος xpvrov "| μαρτυρ WxoXaos σωλ- 

δανος -r μαρτυρ ρωπέρτος σωλδανος “ μαρτυρ ρωπερ- 
- σὸς δὲ δουμ κου  μαρτυρ κωμῖτε" δὲ πανταλεον- 

eros "Fr ἔγραφη διὰ χειρὸς πρεσβυτέρου viov" ὁ vios. 
ἕωσννου τὴς κωρτΎς. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.? 70.) 

scripti, postquam obtulimus hoc praedium S. Onu- 

phrio, condidimus ipsi praesens et verum instrumen- 

tum, ut ecclesia facultatem habeat faciendi quidqui i 

voluerit. Si quis autem aliquando litem vel quaestio- 

nem intenderit, mulctetur praedictae ecclesiae du- 

plo fundi pretio, et Fisco numismatis sex et trigin- 

(a invitus nolensque. Coram probis testibus. Testis 

Ioannes ludex filius Leonis ludicis. T- Testis Nico- 
laus Soldanus. T Testis Robertus Soldanus. T Testis 
Robertus de Dominico. T Testis Comes de Panta- 
leone. T Seriptum est manu presbyteri Vitalis filii 
Ioannis de Corte. 

CXCVI. 
1179 — Indict. XII. 

Basilius filius Philippi Stauraci vendit Rano  Contarato domum positam ad locum nuncupatum Stauraconum 
pretio tarenorum octo. 

T σίγνον χειρὸς υασιλείου ὑϊοῦ Φιλίππου σταύρα- 
xw αναλαμβαννομαι καὶ τοῦς ἐμοὺς αδελιφους" ὁ προ- 

γράφεις υασίλειος" ὁ τὸ σίγνον τοῦ τιμοίου καὶ ξοῶ- 
ποιοῦ σταυροῦ ἤκεια μου x np τυπόσας" τὺν παρού- 
σαν tvypxQov χαϑαρὰν εὐχαριστον xol τελείαν καὶ 
αμετάτρευτον διώπρασιν" τέϑειμοι καὶ ποιῶ προς σὲ 
ρανὸν κονταροίτον᾽ xaà ἐμῶν συνγενὰ ἐκουσίά μου υουλη 

ἠκεία προερέσει. τὸ oUx ἐκ τινγῶς τὸ παρώπαν ἀνάγκης 
i vías οἱ δόλου QdxToU αγνήας | τις ἴχς οὖν Tipl- 

στάσεως αλλὰ μάλλον συμ πάση προϑυμοίχ καὶ ὁ- 

λοψύχω ποιπράσχω qu τοῦ ανοτέρω δηλωδέντος ρα- 

you* σπιτότοπον οπερ ἔχω ἀπὸ τῆς πατρικῆς μου υ- 

ποστασεως. εἰς τὸ χωρίων σταυράχονων τὸ καὶ πλη- 

σιάζωντα εἰς τοῦ ἀρκτινὸν μέρος τοῦ σοῦ οἴκου στὸ 
μήχως ὠργί:ς τέσσαρκις καὶ τὸ πλατος wpyis δ΄- 
“οὖτο σοι ποίπράσχω συν πάση εἰσωδὼ καὶ εξόδω" 
ὡς λαβὼν πάρα σοὶ τὴν συμφονηϑείσαν καὶ αρεττί- 
cay uply τημὴν τοῦ τιούτου σπιτοτόπου χρυσοῦ TA- 
εἰχ οκτῶ ἐκ τὴν μουνήταν του ριγὸς καὶ ταύτα λα- 

vurrog xai ἐκπληρωϑεὶς ἀπὸ τοῦ τυμήματος δεδωχκά 
σοι τὺν πάσαν αυϑεντίαν xal χυριώτητα TOU πιού- 
σου σπιτοτόπου' τοῦ ἐποιχρχτειν αὐτὸ καὶ δεσπόζην 
κυρίος καὶ αυϑεντίκως εἰς τοῦς ἐξεις ἄπαντας καὶ δι- 
ἐἰνεκεις χρόνους" πολὺν χαρίζην ανταλλαττειν πριξὴν 

T Signum manus Basilii filii Philippi Stauraci. 

Ego suprascriptus Basilius, qui signum venerandae 

et vivificae crucis propria manu exaravi,, nomine 

quoque fratrum meorum, praesentem scriptam ven- 

ditionem , puram , gratiosam , perfectam atque in- 

concussam condo et facio tibi Rano Contàrato meo 

consanguineo , spontanea mea voluntate, propria 

deliberatione , nullaque omnino necessitate, vel vi, 

vel dolo, vel facti ignorantia , vel quavis circum- 

ventione; sed potius omni alacritate et totius animi 

proposito , tibi superius memorato Rano domum 

vendo, quam habeo ex mea paterna hereditate, in 

loco qui nuncupatur Stauraconum , prope septen- 
trionalem partem domus tuae, longitudinis passuum 
quatuor, totidemque latitudinis. Manc tibi vendo 

omni cum introitu et exitu, pretio inter nos con- 

vento et placito tarenorum aureorum octo de regia 
moneta, quos cum acceperim,et de pretio satisfactum 

mihi sit, tradidi tibi omne dominium ac possessio- 
nem huiusmodi domus, ut ipsam habeas ac possideas 
tamquam dominus et arbiter in perpetuum, vendas, 
dones, commules, in tabulis nupüialibus filiorum 

33 
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erxidwy χατὰγραφειν χαὶ πώντα πράττην ἐν αὐτῶ o5 

στὸ xvpóg καὶ τὺν ἐξουσίαν παρ ἡμῶν ἱληφῶς καὶ μὴ 

sé μαι σον λοιποῦ προς αἀνατροπήν χωρὶν μητε 

εγῶ μύπε Tig τῶν ἱμῶν κληρονόμκων καὶ Sia X" 

αλλὰ μαλλον ἡ τις Carn ἐναντιούμενός σε ἱστίκην μαι 

xal δι:γδηχαν σε απὸ παντὸς προσώπου ξένου καὶ οι- 

δείου. οἱ δὲ καὶ οὔκ εἰσϑαμαι αλλὰ μάλλων διαστρο- 

Φη χρυρωμαι" ζυμοιούσϑω μαι ὑπὶρ παράβασαιως 

σοῦ πιμοίου σταυροῦ εἰς σὲ τὸ τιμοίμα δηπλοῦν καὶ 

εἰς τὸ δυμίσιον νομίσματα λε΄" καὶ (Q ούτως μένην 

σρος σὲ οἵ παρ ἐμοῦ γεναμένη διαπρασις εἰς τὸ αἷς αει. 

T εγράφη χηρὴ πέτρον ἴξρεως καὶ ταβουλαριου 

«ποϊσχοπης νικοτερας ἔτους “χπζ' ἰνδικτίωνος (β΄ πα- 

povcix μαρτύρων “ᾧ πρεβητέρος γριγοριος αδέλφος τοῦ 

πρατή uaprop ὁ πρσβητερος τωανγὴς σαραγαβδᾶς 

μαρτυρ Τ νικολαος υἱὸς μηχαηλ αλεξαάνδρου μαρτυρ 

T υχσίλειος υἱὸς λεώντος γλαψίχ μάρτυρ T. ϑι:ῶχα- 
ριστος υἱὸς νικολαου τζοχαλα μαρτὺυρ "T λέων πολ- 
λυχρόνης μαρτυρ Ἵ νικολαος αράκλης μαρτὺυρ υπε- 
γραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 71.) 

scribas, ac omnia inibi facias, quippe qui id iuris 
ac potestatis a me accepisti. Nec mihi in posterum, 
neve alicui meorum heredum et successorum liceat 

subvertere ( praesentem venditionem ) , sed potius si 

quis adversus te insurrexerit , obstabo , teque ab 

omni persona vel extranea , vel propria defendam. 
Sin vero minime obstitero, sed (hoc instrumentum) 
infringere tentavero, tune propter violationem ve- 
nerabilis crucis mulctabor tibi duplo pretio, et Fisco 

numismaltis sex et triginta; et nihilominus maneat 

in perpetuum haec a me tibi facta venditio. 
T Seripta fuit manu Petri sacerdotis et tabularii 

episcopatus Nicoterae, anno 6687, indictione XII , 

coram testibus. T- Presbyter Gregorius frater ven- 

ditoris testis. “ Presbyter Ioannes Saragabdas testis. 

T Nicolaus filius Michaelis Alexandri testis. -- Ba- 

silius filius Leonis Glapsiae testis. “Ὁ Theocharistus 

filius Nicolai Tzocala testis. 1- Leo Pollychronus te- 

sis. T Nicolaus Aracles testis subscripsi. 

CXCVII. 

1179 — Mense Decembri 2 — Indict. XIII — Nicoterae. 

Calocyrus protopapa Nicoterae vendit Angelicae hortum positum in pertinentiis dictae civitatis tarenis octo. 

E: clyvoy xsipos xaXoxÜpou ispswe καὶ πρότοπαπὰ 

γιχοτερας Qvopua ἐγῶ o πρόγραφης" καλοχύρος ι8- 

psus* Φένεμς οἷχηκ μου [ovXw χαὶ εκούσηκχ arpospé- 

σὺ; ἐκτὸς πάσης απηγορεμειοῖς ἔτηχς πολώτα σὸν 
ἔμον κυπον" ὁπερ ἐχὼ ἀγορὰν &x τὸν λβοντα μαλα- 
Φέραν καὶ ix τοὺς παιδὰας αὐτου; ἧς τὸ χατὸ χα- 

στρον" περηοργζεται δὲ οὗτος o χύπὸς ἀπο μὲν αγα- 
πολας" O χυπὸς Ιωαννου ἐχμχλώτου" ἀπὸ δύήσεος" ὁ 

χκύπος wax κώστα κομητος" ἀπο οἴχτρου" TO ολη- 

γοστον κυπορηῶν τῆς ευσεβυχς" xal απο μεσυμβρίας" 

τὸ χωραῷιον ὅπερ ἐχὴ αγόρὰν d mp αγγέληκα 
ἐκ στὸν μαϊστὸρ ιωαννηγ" καὶ os O παλεὺς χαρτυς" 

τὴς ἐμὴς πράσης δυλὴν καὶ σύγκληη τύγην σὸν δυ- 
Aoi thy ὡς ὕργσε καὶ περήρρήζετε μετα ady- 

τὼν αὐτου δικαϊοματων" σὺν καὶ στὸν ἐχγσὶ δένδρων" 
πέπραχα πρὸς σὲ τὴν χυρὰν αγγέληκαν' ἧς παρία 

ὀκτὼ" ὡς λαβων τὰ προγρκφέτα ταρίχ' ἀπὸ χήρας 

T Signum manus Calocyri sacerdotis et protopapae 
Nicoterae. Ego suprascriptus Calocyrus sacerdos, 

proprio meo consilio et voluntaria electione, absque 

omni vetita causa, vendo meum hortum, quem emi 

a Leone Mialafera et a filiis eius inferiorem versus 

civitatis partem. Fines huiusmodi horti sunt hi: ab 
oriente hortus loannis Aechmaloti ; ab occidente 

hortus presbyteri Constae Comitis; a septentrione 

parvus hortus Eusebiae; et a meridie praedium, quod 

emit domina Angelica a magistro Ioanne, et sicut 

designat vetus instrumentum meae venditionis, atque 
clauditur. Memoratum igitur hortum , prout supe- 
rius describitur , cum omnibus suis iuribus et ar- 

boribus inibi extantibus, vendidi tibi dominae Ange- 

licae tarenis octo ; quos perfectos et integros cum 

acceperim a tuis in meas manus, cumque me eius- 
dem horti dominio exuerim, dedi tibi tuisque filiis 
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cóv* ἧς χήρας μοῦ «vx xal ἀνέλνπη ὡς αἀποξε- 

voSswa μὲ ἀπ αυτοὺ δίδοκα σὺ τὴν πάσαν αυϑεν- 

χήχν xul χυρηύτητικ TOU τηούτου κηποὺ ἔπη τέχνα 
σέχνων σου καὶ διαδωχὸν' πολὺν χαρίξυγ' ανταλ- 
Ada πρήξην τεχνων σον Ὑραφὺν" ὡς τὸ κύρος καὶ 

y ἰξουσίαν παρ ἐμοῦ ἡληφὸς" xol ὁσὰ o Sog vo- 

Mos τῆς [wks δεσπότες διαχελεβεται" ἡκηούμε ὃξ καὶ 

«ww νομιχὴν διεχδήχησην ἀπο παντὸς προσωποὺυ Éi- 

γῶν ταὶ καὶ ἰδιῶν' ὡστὺς καὶ Φοραϑη ποταὶ χέρο ἡ 
χρώνο tx τὸν uw μερὸν" d αδελφων ἡ ταίχνων" ἡ 

συγγένηρ' ἣ ξένων τὸν ενηῶν πρωσωπῶων" d, xpo 

ἡ αλληῶν' ἡ Ti εγο μετάμελος Ὑυνομίι ὑπὲρ της 

στηαύυτης διαπράσεος" yx ζυμιούμε ἧπερ παραβασέος 

«OU σταυροῦ" ἧς τό δγμοσγον νομίσματα Ἀφ" χαὶ 
“προς 65 τὸν αγοραστὴγν' τὸ τήμημὰν τοῦ δηπλοῦ και 
εἶ οὖτος στέργγν τὴν παρουσαν ὠνῖν' βεβεαν καὶ 
αμετάτρεπτων" ὁ ητὴς καὶ ἐγραφη χηρὶ καλοκύρου 
εὐσέλους ἱερέως" καὶ προτοπαπα νικοτερας τοῦ tTOUS 
gae. ινδιχτίωνος «γ΄ μην! δεκεμβριω ἡμέρα β΄ ὡρα 
δ΄. sy παρουσήα μαρτύρων. Ἴ λέων vios ἵακονου ιω- 
eov μαρτυρ.  τωχυγὴς υἱὸς κομητος κουστα μαρ- 

συρ. r Ego Radulfus nicotere cappellanus me testor. 

T οὐρσος χαναβατζουλος μαρτὺυρ ὁ δόμηγήχος xowvs 

paprup ὑπέγραψα τὸν σταυρῶν. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 72.) 

et successoribus omne in ipsum ius et auctorita- 

tem (cum facultate) vendendi, donandi, permutandi, 

et in dotem filiarum scribendi, utpote qui domi- 

nium et potestatem a me accepisti, et faciendi omnia 

quae lex divina propriis dominis tribuit. Polliceo: 

autem et legitimam defensionem ab omni persona 

extranea ac propinqua. Quicumque vero molestiam 

intulerit quavis occasione vel tempore ex parte mea, 

vel fratrum, vel filiorum, vel consanguineorum, vel 

cuiusvis extraneae personae , sive domiaorum, sive 

aliorum , aut me ipsum poenituerit huiusce ven- 

ditionis, mulctabimur Fisco ob crucis vio'ationem 

numismalis sex et triginta , tibique emptori duplo 

pretio ; attamen remaneat praesens venditio firma 

et stabilis, T- quae scripta est manu Calocyri humilis 

sacerdotis et protopapae Nicoterae , anno 6688, 

indictione XHI, mense decembri, die II, hora IX , 

coram testibus. T- Leo filius facobi Ioannis testis. 

T loannes filius Comitis Co:stae testis. T Ursus Ca- 
nabatzulus testis. - Dominicus Comes testis sub- 

seripsi crucem. 

CXCVIIH. 

1179 — Mense Decembri 9 — Indiet. XIII — Nicoterae. 

loannes Muserra. vendit. Nicolao Miliae vinetum positum in. pertinentiis. Nicoterae tarenis quatuor. 

T σίγνον χειρὸς τωρώνου μουσέρρα ἐγὼ ὃ ἀνοτέρω 
ὑμμένος ὃ τῶ σίγνον τοῦ τυμίου καὶ ζοωποιοῦ σταυ- 
poU οἰκύα μοῦ χυρῇ ius. ἀναλαβὼν xa πάσαν 
ὀχλυρην ἀπὸ παντὸς προσώπου ξένον τε χαὶ οἰδίων. 
Φενομαι οἶκνς μου βουλὴ καὶ ἐχουσήκ προξρέση ix- 

τὸς πάσης ἀπηγορευμένης ἔτηχς πολουντὰ τὸ Suy ὁ- 

λὴγαστον ἀμπελότοπον, σι ριζηχ τριαχοτια, ὅπερ 

ἐχὼ ἐν τῇ διαχρατηση νἡκωτερας, ἣς χωρίων γλια- 
ψάδον. περηῤρήζεται δὲ τὸ τῆρυτον αμπελότοπον οὕ- 
τὸς ἀγατόλας τῷ ἀμπέλιον drip ἐπρασα χαγὼ τωκν- 
vrg μουσέρρας, χυρω οἰσάχει, ἀπὸ δὲ δίσαιο; ἀμπέ- 
λιὴν γλαψίχ,, ἀπὸ ἄχτρου, ἀμπέλην ρούσχρη ἀπὸ 
μεσυμβριὰ; ἀπόριων διακολινοῦ xol συγχλήπ' mmy 

T Signum manus loannis Muserrae. Ego supra- 

dietus , qui signum venerabilis et vivificae crucis 
propria manu exaravi , omnem in me suscipiens 
molestiam cuiusvis personae extraneae vel propin- 
quae, mea propria voluntate, ac spontanea delibe- 

ratione , remota quavis velita causa, meum par- 
vum vinetum vendo tercentis vitibus consitum , 

quod in pertinentiis Nicoterae possideo, in loco qui 
nuncupatur Glapsadum. Sic autem circumscribitur 
huiusmodi vinetum: ab oriente vinea , quam ego 

loannes Muserra vendidi domino lsac ; ab occidente 
vinea Glapsiae; a septentrione vinea Rusari; a me- 
ridie aporium Diacolini, et clauditur. Vinetum igitur 
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στὸ δηλοϑεντὰ ἀμπέλοτοπον, os ὕριται καὶ περηό- 

presas E “πέπρακα “προς σὲ τον γιχολίον pray εἰς 

ταρία τέσσερα ὡς λαβοντὲς τα πῤογραφεντα ταρήκ. 

ἀπὸ χηρός σου εἰς χήρας μου" πέλται καὶ ae) Dura 

ἔδοχαν συ τὴν πασάν αὐυϑεντήαν χαὶ χυριδτηγτα TOU 

σηρύτου ἀμπελοτόπου, ἔποι τέκνα τέκνον σου. καὶ 

διαδοχων: πουλεὶν χαρήζην αγταλλάττειν καὶ ἧς 

erpisex. σὸν τέκνων γραΐφειν, ὡς τὸ κύρος και av εξοὐ- 

σιαν πὰρ ἐμου ἡληφὸς καὶ ὁσα o Quos γόμης τῆς 

τής δισπόταις διακελέβεται, οἱκηούμεϑα δὲ καὶ τὴν 

γομιχὴν δηϊκδήκησιν᾽ ἀπὸ παντὸς προσώπου ξένων τε 

xxi οἰδήων. ὡστης καὶ Φοραϑη ποτὶ καὶρὸ ἡ χρώω 

ἔχ c6 ἐμὸν μέρος, ἡ τέκνον, ἡ αδελφων, ἡ ξένων i- 

ἀντιδυμενός σὶ ἐκ τὺν τυλύτην διαάπρασιν, καὶ εγο 

μεταμέλος γίνομαι ὑπερ τὺς τηαὔτοις. δηχπρασεος, 
να ζυμηρυστω με ἡπὶρ παραβασεος cu τὺμίου σταυ- 

poU εἰς τὸ δεμόσιων νομίσματα λς΄ καὶ προς σὲ τὸν 

αγωραστὺὴν τὸ τήμιμαν τοῦ διπλοῦ, καὶ εἰ οὗν 5 

στέργην τὸν παρουσαν πρατιν βεβέαν καὶ ἀμετατρε- 

στῶν ἄχρι τερμάτων αἰῶνῶν. Tr ἤτης καὶ ἔγραφη χηρὶ 
χαλοχύρου εὐτελοῦς ἵερεως καὶ πρότοπαπα γικοτερας 
σοῦ ἔτους “χπη ἐνδικτσεωνος (γ΄ δεκεβριω δ΄ ἡμέρα 

κυριακῇ ὥρα δ΄ iy παρουσήχ μαρτύρων Τ᾿ νικάλαος 

υἷος μιχκηλ αλεξανδρου μαρτὺυρ "]- wears υἷος Xsor- 

τος YyXavxím μαρτὺρ - νικαλαος αδέλῷος αὐτου 

paprup: Ὃ λέων αδέλφας του πρατου μαρτυρ᾽ T βα- 
σίλειος vios φΦηλησπου σταυραχη μαρτυρ.  πρεσβη- 

τίρος γριγόρηος vos Φηληππου σταβραχὴ μαρτυρ. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.* 73.) 

supra memoratum , uti circumseribitur, vendidi tibi 

Nicolao Miliae tarenis quatuor, quibus acceptis ex 

tuis in meas manus perfectis atque integris, totum 

tibi tuisque filiis et successoribus dedi dominium , 

ac potestatem huiusce vineti cum facultate vendendi, 

donandi, permutandi, atque in dotem filiorum tuo- 

rum scribendi, ac omnia faciendi quae legitimis domi- 

nis divina lex permittit, utpote qui ius et auctorita- 
tem a me accepisti. Deinde omnem quoque legitimam 
defensionem a quavis persona extranea vel propin- 
qua tibi polliceor. Quod si quis ulla occasione vel 
tempore ex parte mea vel filiorum vel fratrum , 

vel extraneae personae tibi de huiusmodi venditione 
adversari moliatur , et ego ipse sententiam mutem 

quoad hanc venditionem, ob venerandae crucis vio- 

lationem mulctemur numismatis sex et triginta , 

tibique emptori duplo pretio; et nihilominus firma, 
stabilis atque inconcussa maneat praesens venditio 
usque ad finem seculorum; quae scripta fuit manu 
Calocyri humilis sacerdotis et. protopapae Nicoterae 

anno 6688, indictione XIII, die dominica, IX men- 

sis decembris, hora IX, coram testibus. - Nicolaus 

filius Michaelis Alexandri testis. T- loannes. filius 
Leonis Glauciae testis. T" Nicolaus frater eius testis. 

T Leo frater venditoris testis. T- Basilius filius Phi- 
lippi Stauraci testis. - Presbyter Gregorius filius 
Philippi Stauraci testis. 

CXCIX. 

1180 — Mense Februario ὃ — Indict. XIII — Nicoterae. 

Leo flus Comitis presbyteri. Constae cum fratribus suis vendit Angelicae hortum positum in pertinentiis 
civitatis Nicoterae tarenis sexdecim. 

T σίγνον χειρος Xsovros viov κομητος παπαὰ xov- 
στα | ιωαννὴς αδέλφος αὐτοῦ Ὃ xps αδέλφος 
αὑτοῦ ὁ σίγνον χειρος νικολοαίοου αδέλφου αὑτοῦ" ἧ- 
μῆς οἱ ανοτέρω ἡρυμένοι" εἰ τὰ σίγνα τοῦ τημιοῦ καὶ 
ζοωπιοῦ σταυρου ἡκηξς ὑμῶν χερσὴν χαράξαντες" Φε- 

γόμεϑα οἴχηχ ὑμῶν βουλη" καὶ εἐκοῦσίᾳ προερέση" ix- 
τὸς. ποσηρ ἀπηγορεμμένης ἐτηχς" απεμπολήν TOU υ- 
μέτερῶν χυπον" ὡπὲρ ἐχωμῆν arwrpixóy μας" εἰς τὸ 

T Signum manus Leonis filii Comitis presbyteri 
Constae. T- loannes frater eius. TT Taneredus frater 
eius. T- Sigaum manus Nicolai fratris eius.Nos supra- 
dicti, qui signa venerabilis et vivificae crucis pro- 
priis manibus exaravimus, proprio nostro coasilio 

et voluntaria electione , absque omui vetita causa, 

vendimus tibi dominae Angelicae nostrum hortum, 

quem ex paterna hereditate habemus ad inferiorem 
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χατὸ χαστρων πρὸς σὲ τὴν xepiv ἀγγέλιχαν' περιο- 
ρίζεται δὲ οὖτος" Ó κήπος" ἀπὸ μὲν ανχτολὰς" ὁ χη- 

πος πρεσβυτέρου χκαλοχύρου" xai προτοπαπα νιχοτε: 
Qus* ὅπερ αγόρασεν ἐκ τὸν λέοντα μαλαφέραν' απὸ δί- 
σεος" ὁ χύπος μουλὲ μαλαφέρα" οπερ ἀγόρασεν ἣ χηρα 

αγγέλικα κέ κατήκῃ ἐκὴ" καὶ απο ἀκτρου τὰ ἄρ- 
«wp τοῦ piyos xal o χήπος χυρου γριγοριου λευ- 
κου" καὶ απὸ μεσυμβριας" τὸ χωραῷιον μαίστορ ιωχν- 

κου" ὅπερ ἔχη ἀγορὰν ἢ κυρὰ αγγέλικα" καὶ GUY. 
χηνὴν τὸν δυλοϑεντα χηπὸν og ύρηται καὶ περηρρη- 
ζεται μετα πάντων αὖὗτοῦ δικαὶωμάτων" πεπράκα- 
μὲν' πρὸς σὲ τήν χηρὰν αγγέλικαν' ἧς ταρία δεχα ἐξε' 
ὥς λαβώντα τὰ προγραφέντα τρια απὸ χήρας σου" 
ἧς χήρας ἡμετέρας" Dna xol avevano ὡς αποξενο- 
ϑύνγτων μὴν ἀπ αυὐτοὺ δέδώκαμέν σας" τὺν πᾶσαν 
αὐϑεντήαν xol χηριοτητα τοῦ τυρύτου χυπου" ἔπη 
τέχνα τέχνων σου xmi διαδωχῶν" πολὺν" χαρίζην" 
ἁνταλλαττην" πριξ τέκνων σου γραφιν" ὡς τό κήρος 
xa] ^y ἐξουσίαν παρ ὑμῶν ηληφηήχ" καὶ ὡσὰ ο Ss 
γόμως" τὺς ἱδηής δεσπότες διακελέβεται" ἡκηρύμεϑα 
δὲ xal τὴν νοκηκὴν διεχδήχησ)γ' απὸ παντὸς προσώ- 
που ξένων τε xal οἰδιων" ὠστῆς καὶ Φωραϑῇ ποτὲ 
κερο ἡ Χρωνο" tx τὸν ἐμῶν μερῶν" ἡ αδελφων" ἡ τέ- 
χγων" ἢ συγγενὴς" ἡ ξώων τὼν εϑνηων" προσώπο' ἢ 
χηρῶν" d αλληῶν" ἧπερ ἀνατροπὴς τὴς τηχὑτὴς δια- 
πρασεως ἧνα ξημήηούται εἷς τό δηκωσιων νομισματα 
As χαὶ εἰς σὲ τὸν wyopxge ry τὸ τήμημαν TOU δι- 

arkov* καὶ S οὗτος. στέργην τὴν παρούσαν wYYy βε- 
[ex χαμετατρεπτων ὁ τὴς καὶ ἐγράφη χηρὶ χαλο- 
χυρου εὐτελοῦς ἱερέως καὶ προτοπαπά γικοτερας TOU 
ἔτους exami ινδικτίωνος (γ΄) Φεβρουαριῶ γ' μέρα 
χυριάκη iy παρουσία μαρτύρων 
T Xv. Φροΐχος μαρτυρ "T: twowrns μαζάρις μαρτυρ 

T λαρέντζος παιμτερὺὴς μαρτυρ ὁ Φήληππος vios ἰα- 
χόνου iwxwvoU μαρτυρ "Lr πρισβυτερος πέτρος σκαΐν- 
δαλαρεις μαρτυρ. 

(Ex membrana Archivi Neapoliiani — n.* 74.) 

partem civitatis. Fines vero hi sunt: ab oriente 

hortus presbyteri Calocyri, et protopapae Nicoterae, 

quem emit a Leone Malafera ; ab occidente hortus 

Mules Malaferae, quem emit domina Angelica et inibi 

habitat; a septentrione praedia Regis, atque hortus 

domini Gregorii Leuci; et a meridie praedium ma- 

gistri Ioannis, quod emit domina Angelica, et clau- 

ditur. Memoratum igitur hortum, prout circumscri- 

bitur, cum omnibus eius iuribus vendidimus tibi 

dominae Angelicae tarenis sexdecim; quos perfectos 

et integros cum de tuis in nostras manus accepe- 

rimus, cumque omni nos dominio exuerimus, dedi- 

mus tibi tuisque filiis et successoribus omnem potesta- 

tem auctoritatemque hunc hortum vendendi, donandi, 

permutandi, in tabulis dotalibus filiorum scribendi, 

et faciendi quaecumque divina lex propriis dominis 

permittit, utpote qui ius et facultatem a nobis acce- 

pisti. Pollicemur autem legitimam defensionem ab 
omni persona extranea et propinqua. Quod si quis 
aliqua occasione vel tempore ex parte nostra vel 
fratrum , vel filiorum vel consanguineorum , sive 

quisquam extraneus, aut dominus, aut quivis alius 
subvertere tentaverit hanc venditionem, solvat Fisco 

numismata sex et triginta, ac tibi emptori duplum 

pretii , nec ideirco minus stabilis, firma et incon- 

cussa deinceps permaneat praesens chartula; T- quae 
seripta est manu Calocyri humilis sacerdotis et pro- 
topapae Nicoterae , anno 6688 , indictione XIII , 

die dominica, III februarii, coram testibus. 

T Leo Francus testis. T- loannes Mazaris testis. 
T Laurentius Pemteris testis. T- Philippus filius Ia- 
cobi Ioannis testis. T Presbyter Petrus Scandalaris 
testis. 
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CC. 

1180 — Mense Iulio 11 — Indict. XIII — Francicae. 

Peirus de Francica eiusque filius. Venerandus una cum eorum uzoribus tradunt. Gulielmo de Mo 

viro nobilissimo praedia posita ad S. Paulum in agro Francicae in permutationem nonnullorum 

praediorum. 

T ego petrus de Francica. T: ego maria uxor eius. 
l ego Venerandus filius eius. T ego maria uxor 
predicti Venerandi. — — 
T omis οἱ τὰ σίγνα τον σιμίον καὶ ζωοποιων GTXU- 

pv mxous χερσιν χαϑυπογράψαντες. ἀναλαμβανωμε- 
voi υδίους xxi αδέλφους καὶ κλυρονόμους" καὶ πασὰν 
εὐόχλυτηγ. τὴν παρούσαν ἐγγραῷον, απλὴν καϑαραν, | 
χαὶ αδόλοτον. τιϑέμεϑα xal ποιούμξν, QUOI ἡμῶν 

βουλή καὶ καλοϑελυσει, xol οὐκ £x τινος τὸ πα- 
ρχπὰν αναγχης, ἢ βιας, ἡ χλεύης, ἡ ραδιουργίας. 

εχτὸς πάσης ἀπηγωῤευμένης προφάσεως, δὶ ὃς tv α- 

'ληϑείχ, ομολογοήμεν εξησφαλησϑήναι. καὶ «πατάξα- 

σϑαι, επιδὶ ἐκ τὶν πρᾶσιν ἢν επίήσαμεν. εἰς σὲ TO 
ευγενηκώτατον. ἀρχοντα xupoy γουλιέλμον TOU μένου, ᾿ 
σὴν ἄπασαν σύνκλυσιν χουλτούραν τῆς λεγωμένης 

κλυσούρας, εἰς χωρίον Φράγχηκας, χαϑὼς ἡ πρᾶσις ἢν 
σοι ἐπιΐσαμεν δηλεῖ, καὶ διὥώτις απο τῆς σιαύτης 

σύνχλυρεως ἐλήφϑης «avra οσα διαχωρίζη v δὸς 
ἢ ἐρχωμένη απὸ τὶν ἐκκλησίαν Φράγκηκαες αχρις τὸ 

εὔγαμα που χωρίου. κύπους καὶ οἰκήματα καὶ τέλη 
xoà δικαιώματα, εκ ταύτης ἐλήφϑης χρόνους τρεῖς- 

χοληομέγων ἡμῶν, καὶ Ὑμεῖς μι δυνηϑέντες διεχδικῆς 

σαι σοι ταύτα, ἔλευϑέρως και αγενόύχλητως κατα τὸν 
τῆς πράσεως σύγφωνον, τον εὐϑύς διεχκδικαν σε ἐκ 
παντὸς προσώπου, ὑπερ OU μι γρχήσανται τὰ YQ 
μένα διεχδικήσαι, δέγριν ἔφέ:αμεν emi σοὶ καὶ ἡρσϑι- 

μὲν οὔτως, TOU ἔχην σε αὐταλ)ιαγὶν ix TOY προὴς- 

ριμένον τοποίον καὶ υρώδον ὃ Df og. ανταλλαγήν 

ἔχην σὲ τὸ Ὑμέτερον χωρχῷιον ὃ ἔχωμεν εἰς TO κρα- 

τος τοῦ χωριου Φρχγχηχας, τὸ λεέγωμξνον εἰς ΤΌ 
πλυρίου αγίου παύλου, ὅσων ὑπάρχει χωραϑφιων, καὶ 

ἥκων, καὶ ἀμπέλων, καὶ καλαμιώγες, καὶ Y i δὲν- 

OpwY χαὶ Φιτὼν κτίτοτώπων, γίς τε καὶ ἤχης ἄχρι 

OU ριακος, GUY τὼν εἰσώδοεξώδων χαὶ Φραγμῶν 
καὶ ἥτι δικχϊωμάτων, ὃ ἀπὸ τῶν φυτευτῶν γμῶν 

iX σὰ τιχυτα Ὑμῶν ἀμπέλια εἰς εἴδιον γμῶν μέ- 
/ » , 

pos ἐλαβομεν, aripiopizeraa ὃ! οὕτως κατα μὲν ανα- 

T Nos qui signa honorabilis ac vivificae crucis pro- 

priis manibus exaravimus, nomine quoque propin- 

quorum et fratrum et heredum omnem. molestiam 

in nos suscipientes ᾿ condimus 'et facimus praesens 

instrumentum simplex, purum et absque dolo, nostro 

proprio consilio et bona voluntate, nullaque omnino 

necessitate, vel vi, vel fraude, vel malitia, amoto 

omni vetito praetextu ; quo (instrumento ) vere de- 

claramus nostrum ius minime fuisse violatum. Quo- 

niam post venditionem , quam tibi fecimus nobilis- 

simo principi domino Gülielmo de Meno totius eir- 

cumscriptae culturae, quae dicitur Clysura, in agro 

Francicae, ut ostendit chartula venditionis quam tibi 

condidimus, tu pro circumscripto hoc praedio, poti- 

tus es omnibus quae dividit via, procedens ab ecclesia 

Francicae usque a1 agri coniunetionem,hortis nempe, 

et domibus, et praestationibus, et iuribus,ideireo haec 

tribus annis tenuisti, nobis prohibentibus.Nos vero cum 

nequeamus haec tibi asserere libere et sine molestia, 

iuxta pacta venditionis, teque recte ab omni persona 

tueri; cum non valeamus, inquam, praedicta. servare, 

te de hac re requisivimus, et inter nos conventum 

est, ut tu habeas in permutationem praedicti loci et 

redituum quos tibi asseruisti, nostrum praedium, quod 

possidemus in agro Francicae, nuncupatam ad S. 

Paulum , cum omnibus fundis, et domibus, et vi- 

neis, et arundinetis, et arboribus, et plantis, sub- 

structionibus , humo et silva, usque ad rivum, una 

cum introitu et exitu, et sepibus et iuribus, quae 

de praedictis vineis pro parte nostra ab emphyteutis 

percepimus. Fines autem sunt hi: ab oriente via; 
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τολὰς, o δρδκος, δισμας o ρίαξ Tov βαπτησϑηρίου, 
&pxmpos χωρχῷιον «ov χραταιου ριγός, xoi τὸ αμ- 
πέλιον iwayyou μακέδονος, καὶ κωανύου τῆς TpoTTTS, 
μεσιμβρίας τα χωράφια Tov χραταιού ριγὸς. καὶ χω- 

ράφιον «ov χυρου βιτάλου, καὶ ἀμπέλιον μαρίνου α- 

γυψητυ χυρου βιταλον ᾧραγκχηκας, καὶ τὸν παίδων 
σιμιούγη του γιόφου, γίδου, καὶ ioa Dol ov, καὶ συν- 

χλήη, τούτο σοι επιδιδωμεν ὕσων καὶ Wow ἐστιν σὺν 

πάντων τὸν διχαιωμάτων Ὑμῶν, ἧς 03 xal εἰς TOUS 
σοὺς χλυρονομους και διαδόχους, xal κωτόχους, ἧς 
ἡδείαν ἡμῶν ἐξουσίαν καὶ κυριώτητα, πουλείν χαρί- 

ζην, ανταλλάτιν, και ἧς πρίχα υἱῶν καὶ χλυρωνόμων 
καταγραφειν xol χαταλυμπάνειν, καὶ απλὸς Ὑπτὴν 

“πηὴν ἀπαντὰ Seu βύλεσε, og ἡ ϑείοι νομοι τοῖς οἱ- 
xoig δεσπόταις πραττιν διακελεύεται, og τω κύρως 
καὶ τὶν εξουσιαν πὰρ ἡμὼν ἡληῷως, απὸ τὶν σήμε- 
pov γμέραν xal ὡραν. καὶ εἰς o αἷς αἵ μι ἐνοχλου- 
μένον μέτε ἐνποδιζωμένον παρά τινος, αλλ ἡ ποτὲ 
χαιρῶ ἢ χρόνω ὄχλυρις cxi rovro Φοραϑη, ἥτε emi 
c). Yo: ἐπὶ στοὺς GoUg χλυρονόμους, TOU ἡσϑάμεϑα 
ἡμοὶς, καὶ ἡ ἡμών κλυρωνόμοι, καὶ διεχδικωμεν σοι 
αὐτὼ tX παντὸς προσωπου. ἢ δὲ μεῖς μετάμέλη 
Φωραϑώμεν. μι εἰσακουΐσϑω ἡμὰς, XXX. ὡς ξόη χαὶ 
αλλώτριη xal αρνίται τῆς αμωμίτου. καὶ αληϑινής 
πίστεως τῶν ορϑοδόξων χριστιαγών, ἔστωμεν καὶ 
κατίραμενοι παρα χυβιου, ϑέου aravroxperopos. τῶν 
τι αγίων ϑεωφώρων πατρῶν τὸ ανάϑεμα, ζυμιου- 
cTw "ug ἧς Tw διμώσιον του κραταιου ριγός Yo- 
μίσματα οβ΄, καὶ πρὸς ei τὼν ἀἄρχωνταὰ διπλὸς τὸ 
vig αλλαγὶς καὶ τὰς βελτιότεις ἀγαπληρούμεν σοι. 

xal 2 obrw μήγην στερρα καὶ απαρασάλευτα ὅ- 
παντὰ τὰ Ὑριμένα σύμφωνα τῆς χαλολελὸς γέναμε- 

γης αλλαγὴς ἥτις καὶ ἐγραφη χειρὶ ἐμου γρηγωριου 

viov πρεσβυτέρου βασίλειον καὶ πρωτόπαπα αγιου 
γρηγωρίου. ὃς καὶ κατὰ τω κερὼν της ἐξουσίας Φράγ- 
χηχας νοτάριος ἐν ἔτει “χη, ινδικτίωνος «γ΄, μηνὴ 

ioUXiw εἰς τὰς ια΄ ἐν παρουσία μαρτυρων, T στέφα.- 

γος viog πρίσβυτέρου τὠχννου πουγγαΐδου καὶ κατὰ 
τον xipov στρατηγὸς μίλητου xoi λιπὼν μαρτυρ. T- 

βιτάλης viog κυρου μαρινου μαρτυρώ, γραψαᾶς εἰκοιω 
χείρὸς σὸν τίμιον σταυρων. T δαμιανος πιτζούτος 

μαρτυρών ὑπεγραψα οἰκοια χειρὶ τὼν σταυρων.  τω- 
awmg χοσαγος μαρτυρ  ó τοὺ βλαγχαρδου εὐγενὴς 
υἱὸς lwdyvng ὁ xard τὸν κερὸν γραναταριος Φραγκη- 
xag μαρτυρ υὑπεγραψα ιδιοχειρός. TT Ego Guido no- 

ab occidente rivus Baptisterii ; a septentrione prae- 

dium potentis Regis, et vinea Ioannis Macedonis , 

et Ioannis de Trotta; a meridie praedia potentis Regis, 
et praedium domini Vitalis, et vinea Marini con- 
sobrini domini Vitalis de Francica , et filiorum Si- 

meonis Giofi, Gidi et losfridi, et clauditur. Hoc 
donamus quantum et qualecumque est cum omnibus 
iuribus nostris tibi tuisque heredibus et successori- 

bus, ac bonorum possessoribus, tradita vobis potestate 

et auctoritate vendendi, donandi, permutandi, et in 

dotem constituendi, ac relinquendi filiis et heredibus, 

atque in universum peragendi omnia quae volueritis, 

sicut divinae leges propriis dominis facere praecipiunt, 

utpote qui dominium et potestatem a nobis accepisti 

ab hodierna die et hora in perpetuum ; neque mo- 

lestia afficiaris, neque impediaris ab aliquo. Si qua 

vero occasione vel tempore molestia in hoc afferatur 

aut tibi aut tuis heredibus, nos nostrique heredes 

| antestare debeamus, teque ab omni persona tueri. 

Quod si consilium mutaverimus, ne exaudiamur, 

sed sicut extranei et alieni ac proditores inculpatae 

et verae fidei orthodoxoruin christianorum, maledicti 

simus a domino Deo omnipotente, et a tercentis octo 

et decem sanctis divinisque Patribus, mulctemur Fi- 

sco polentis Regis numismatis duobus et septuaginta, 

et tibi Domino duplo (pretio) permutationis, et ex- 

pensis factis pro meliorationibus; atque nihilominus 

firma et inconcussa deinceps maneant pacta omnia 

huius voluntariae permutationis; quae scripta est ma- 

nu mei Gregorii filii presbyteri Basilii et protopapae 

S. Gregorii, et pro tempore Francicae ditionis no- 

farii, anno 6688, indictione XIII, mense iulio, die 

XI, coram testibus. | Stephanus filius presbyteri 

Ioannis Pungadi, et pro tempore Strategus Mileti et 

reliquorum (pagorum) testis. T Vitalis filius domini 

Marini testor scribens manu propria honorabilem cru- 

cem. T Damianus Pitzutus testis subscripsi manu pro- 

pria crucem. T loannes Cosanus testis. T" loannes 
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farius lestor. -- ραναάλδος Qoprnos μαρτυρ. Ἵ xwv- 
στας ἄργυρος μαρτυρ. T Ego presbiterum nicolaum 
de franchica testis sum. -- πέτρος χοππολα μαρτυρ. 
T lwdwzs τῆς μουντῆς μαρτυρ.  Ἰωώνης τοῦ πρε- 
σβυτέρου δωνατου μαρτυρ. "- πέτρος υἱός πρισβυτε- 
pov πουγγαδου μαρτυρ xo χατῶ ΤΌΥ ΧΆΡΟΥ eTpx- 

σιγος μιλήτου x«i Qapxrxos. 

' (Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 79.) 

nobilis filius Blancardi, pro tempore Granatarius 
Francicae, testis subscripsi manu propria. T- Ranaldus 
Forninus testis. - Consta Argyrus testis. - Petrus 
Coppola testis. - loannes de Munte testis. T- loannes 
filius presbyteri Donati testis. T- Petrus filius pre- 
sbyteri Pungadi testis , et pro tempore Strategus 

Mileti et Fraucicae. 

CCI. 

1180 — Mense Iulio — Indict. XIII — Circlarii. 

Odo Gervasius cum. filia Maria. et. Gulielmo Pontefarte. vendit. presbytero. Gulielmo Gervaso vineam. et 

plantationem. positas in. pertinentiis. Circlarii loco. dicto Giunco solidis ribus. 

T Signum proprie manus hodoni filius gervasi T 
Signum proprie manus Willelmo pontefarte T Si- 
gnum proprie manus Marie hodoni filia. 

Ἐν ονοματι TOU πάτρος xal του υἱου xoà του ἀγιου 
πνεύματος οἷμοῖς οἱ προγέγραμμαίνγοι" οἱ τὰς σοίγνας 
στοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυρου" τὲς "ilg γμῶν 
κερσὶν χαϑυπωγραάψαντες τὸ δὲ ὕφος των ονομτων 
ἡμὼν δια χειρὸς τοῦ voraplou Φενώμεϑα προς σαὶ πρε- 
cuwrizov γουλιξλμου" ὁ τι ἐπωνυμεία σου γερυάσου" 
και ἡμετέρου ϑείου πιπραάσκωνταί σι ἀμπέλιον xal ay 
Φυτήαν' τὸ ὅπερ ὑπάρχει εἰς τὴν διάκχρατισιν χώρας 
κηρκλαρίου" εἰς τω ἐπιλεγώμενον τώπων του γιοῦνγ- 
χου" ὠντιγυ συνορίξεται xou περιορίζεται οὕτως κατα 
μὲν avaro ag ὡς ἄρχεται ἢ οδῶς ro ὅπερ ἀπέρχεται εἰς 

σῶν ἁγίω σευαστιανοῦ" καὶ ws διαυξννη ἡ οδὸς καὶ ρίχτι 
εἰς ποὺς Φρέξοις" xal ἀπεκήϑεν ὥς διαυώνη τὰ ἴσα" 

καὶ pixTi ἧς τὲς χέγτρωμχις ἀπΌ αρκτρῶν μέρος" καὶ 
αἀνχτολιχον ὡς χατευΐνη τὰ ἴσα καὶ ρίχτι εἰς Tw 

σύγορον τω χωράφιω σπου βρετζη καὶ ὡς χρατεῖ τὸ 
λεγωμένων συνόρων xxi ρίχτι εἰς τὼ σύγορων TOU αμ- 
πέλιου του γιχόλα arypous. καὶ ὥς χρατεῖ τὸ προ- 
ρηϑὲν σύνορων καὶ ρίκτι εἰς την προριϑεῖσαν οδῶν καὶ 
συνχλη τούτω τετραχὼς arsptopiG ey ἀμπέληρον σὺν 

vo ἰσώδω εἐξωδὼ απενπουλυσαμεϑα πρὸς σὲ του προ-᾿ 
ριϑέντως πρέσυητερου γουληξλμου εἰς τημᾶς τὰς αγα- 

μεταξὴ ἐμοῦ τε xai σὺ συνφωγνηϑέντα xai αρέσϑέντα 

νοκλῆσματα τρία d ἔδεξαμεϑα παρὰ τὰς σᾶς χείρας 

εἰς τὰς ἐμᾶς" ὅϑεν δὲ του απὸ "OU παρῶντος καὶ εἰς 
τοὺς εξεῖς ἄπαντας και διηνεκῇς χρώγης ἐπεξοῦσιος ἔχην 

T ln nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saneti. 

Nos suprascripti, qui signa venerandae et vivificae 
crucis propriis manibus exaravimus, nominum vero 

et cognominum seriem per manum notarii, vendi- 

mus tibi Gulielmo presbytero cognomento Gervaso 

patr"o nostro vineam et plantationem sitas in perti- 

nentiis civitatis Circlarii, in loco ubi dicitur Giun- 

cus, quae his terminis comprehenduntur: ad oriea- 

tem sicut incipit via quae ducit ad S. Sebastianum, et 

sieut vadit via et iungitur cum sepibus, et deinde si- 

cut vadit recta ad Centromas septentrionem versus, et 

ad orientem ut descendit recta, et iungitur cum ter- 

minis terrae Dretzi, et sicut progrediuntur praedicti 

termini, qui iunguntur cum terminis vineae Nico- 

lai Agrue, et ut vadunt praedicti termini, et iun- 

guntur cum memorata via, et clauduntur. Huiusmodi 

vineam quadripartito conterminatam simul cum in- 

gressu et egressu vendidimus tibi antedicto presby- 

tero Gulielmo pro pretio inter nos pacto convento 

solidorum trium, quos de tuis in nostras manus re- 

cepimus, ut amodo et in perpetuum habeas iu tua 

potestate huiusmodi vineam , et plantationem , et 

arbores fructüiferas, et salices, vendas, dones, per- 

mutes, in dotem tuis filiis et filiabus assignes, et 

omnia de ea facias iure dominii et potestatis, prout 
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σὲ TovTiOU ἀμπέλιον καὶ τὴν φΦητήαλν καὶ σὺν τα 
ὑμερώδ γδρια xal τα σαλήκεια' πουλῆν χαρίζη ανταλ- 
λαγτι xal εἷς πρικας υἱῶν xxi SuyaTtpwY σου χα- 

ταγράφεσϑαι" xad παντχ πραγ τὴν σαι ἐν τούτο αὖϑεν- 
τὸς χαὶ χυρίος ὡς o νώμως τοις ἰδίοις δισποτες πα- 

ρβαχελευεται" xal μὴ ἔστω ἐν τουτω ὅ παρενοχλῶν 
σαι D παρέἐμποδίζην σαι" μητε μὴν αυτοῦς μητε ξένου 
προσώπου" i δὲ ἐπέλϑει τίς καὶ φητυριν κυνήσι ἢ 
ay wy y ὄφιλη πιῆσαι γσταμχιϑα χαι διεχδικοῦμεν σαι" 
Τ᾿ δὲ προς αγωτρωπῆν χρισώμεϑα οὐ μωνων τὴν ἀρὰν 
σιν τριακωσίων δεχὰ ὀκτῶ ἀγίων ϑεοφώρων πατερων 
χληρωνομηρωμὲν αλλα ἀπετισώμεϑα ἐν τω Φίσχω 
νομίσματα τριἄκωντα ἔξε" καὶ προς σὲ του αγωραστοῦ 
eTipX ποσαῦτα x34 Ἣν OUTwS διαμένεται προς σὲ ἡ 
σιαύτην χκαϑαρὰ διαπρασιν ἣν καλωϑελῶς επίεΐσαμεν 

στερεὰν υαιυαίαν καὶ «παρασαλευτος. 
T τις ἐγράφη δια χειρος ἐμοῦ τωᾶνγοῦ νοταρίου xi 

ταβιυλαριου προς ἐπιτργπῖς νἱχολαου γοταριου καὶ 
σταβουλαρίιου ἀστεος χηρχλαρίου ἐν μύγι Ἰουλιω ἐνδι- 

χτιωνος ιγ΄. ἔτους «χπη΄. ἀξιωπιστων μαρτύρων. 
d 9705 χραπάριος κατὰ τὴν ἡμέραν χριτης μαρτὺρ 

ὑπέγραψα, 
c[osemvns ἀρχιερεος χώρας κηρχλαριου μαρτυρ ὑπε- 

γρᾶψα, 
T ρογεριος του ρουσιτοῦ μαρτυρ ὑπεγραψα. 

(Ex origin:li membrana Archivi Cavensis — n.* 69.) 

leges propriis dominis permittunt: nec sit qui tibi 

molestiam, vel impedimentum afferat, nec ego, nec 

alia quaevis extranea persona. Si quis autem sur- 

rexerit quaestionem, litem, aut actionem intentare 

volens, obstare debeamus, et tuam defensionem su- 

scipere. Quod si (hanc venditionem) subvertere volue- 

rimus, non solum maledictionem habeamus a tercen- 

tis octo et decem sanctis divinis Patribus , sed et 

Fisco solvere teneamur solidos sex et triginta , ti- 

bique emptori tantundem; atque nihilominus huius- 

modi purae venditionis a nobis bona voluntate factae 

instrumentum ratum, firmum et inconcussum per- 

maneat. 

T Scriptum manu mea loannis notarii et tabularii 
ad requisitionem Nicolai notarii et tabularii civi- 

tatis Circlarii, mense iulio, indictione XIII, anno 

6688, in praesentia fide dignorum testium. 
T Odo Caprarius pro tempore ludex testis sub- 

scripsi. 
T loannes Archipresbyter civitatis Circlarii testis 

subscripsi. 

T Rogerius de Rusito testis subscripsi. 

(ΟΠ. 

1180 — Mense Iulio — Indict. XIII — Circlarii. 

loannes Archipresbyter, Nicolaus Maurozumus aliique donant ecclesiae 8... Phantini praedium, situm in loco 
dicto Petrosa, in. pertinentiis civitatis Circlarü. 

T σηγνον χηρὸς ἐωαννοῦ apxispios υἱὸς πρεσβυτέρου 
γικοόλαου. 

T σηγνον xmpos νἵχολχου μαβροζουμι. 
T σήγνον χηρος παρ ἐμοῦ ἀνδρεου τοὺ ἀπιχομένου 

πρισβυτερου νιχολαου. 
T σήγνον xmpós γουλιέλμου vios του πρεσβυτέρου 

χονσταντίγου Φερφερου. 

T σήγνον χηρὺς ϑεοδωρου vios του αἀποιχομένου 
γουιδου 

T σήγνον χηρὸς δρογώνος κουκουλλομένου. 
T σηγνὸν χηρὸς womryou χουχουλλομενου. 

T Sigaum manus Ioannis archipresbyteri filii pre- 
sbyteri Nicolai. 
T Signum manus Nicolai Maurozumi. 
T Signum manus meae Andreae filii quondam pre- 

sbyteri Nicolai. 

1 Signum manus Gulielmi filii presbyteri Constau- 
tini. Ferferi. 
T Signum manus Theodori filii quondam Gui- 

donis. 
T Signum manus Drogonis Cucullati. 
T Sigaum manus Ioannis Cucullati. 

34 
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Ἔν ονοματι τοὺ aravtpos καὶ του viou xal του ἀγίου 

ανύματος οἰμοῖς οἱ ανώτεροι προγεγραμμαίνοι" οἱ ταῖς 

σοίγνας Tov τημήρυ και ζωδπιοῦ σταυροῦ" τὲς οιχεῖες 

γμῶν xspriv χαϑύπογρχψαντες" τὸ δὲ ὕφος Twv ονο- 

μάτων ἡμῶν διὰ χειρὸς τοῦ γωταριου προταξαντΈς" 

φινώμεδα πρὸς σε πρισβυτερον γουληξλμον και ἤκω- 

vous τον παωσέπτου ναοῦ του ἀγίου Φαντίνου" χαρί- 

ξωγτα πρ᾽ς σὲ oc εἰς τῊν προριϑείσαν εγχλησιαν" τῶν 

γωνηκῶν ἡμῶν χωραφιον. τω ὅπερ ἐστὶν εἰς τὴν δια- 

χρωτησιν χώρας κηρχλαριου εἷς τω λεγώμενον τιώπων 

τὴς πετρώσας" διορίζεται 0: οὐτως κατα μὲν ανατο- 

λας Tw χωραῷιον οἱ του μηζωτέερου δυσηκου μέρους 

Tw χωραφιον τοῦ πρισυυτερου λεογτος φερφερου" πέρι 

δὲ ἄρκτου: ὁ σωρὸς τῶν ληϑαρίων' μεσημβριας δὲ 
7o ὑμέτερον χιωραφιον τούτω τετραχως περιορισϑεν 
αγριχον χιωραφιον χαριζώμεϑα προς σε πρεσβυτέρον 

γουλιέλμον xai εἰς των πανσέπτων νῶν τοῦ αγιου 
Φαντήω. ἵνα υπαρχὴ tx τῆς εγχλησιας aei παντωτε" 
ὠὡστις δὲ ευρεϑει ἐναντιουμένος &x vy παρουσαν δώωρεαν 
ἐστω αναάϑεμα παρα πατρος xal υἱου xal αγιου πγεὺ- 
ματος" ζημηρυσϑω δὲ καὶ ὕπερ παρχυασίας τοὺ τι- 
μου καὶ ζωοποιου σταυρου νομισματα λε΄ xol εἰς o 

δυμοσιον ἐτέρα τοταυτα μετὰ δὲ τὴν τοῦ προστιμου 
χαταυολὴν διαμένετε πρὸς σὲ ἡ τιαυτη τέλεια καὶ χα- 
Sapa δωρεα" ἢ τις ἐγραφη δια χειρος uou. τωαγνοῦ 
γοταριου xaT ἐπττροπὶς νικολαου νοταριου χαὶ ταυου-- 
λαριου ἄστεος κηρχλαριου ἐν μηνι Ἰουλίω ινδικτιωνος 

"ιγ΄. ἔτους, «χπη παρουσία αξιωπιστων μαρτύρων. 
T οτος χριτῆς uxprup ὑπεγραψα δια τοῦ σταυροῦ. 

d Ὑγηρβασιος χριτης μαρτὺρ ὑπεγραψα δια τοῦ | 
σταυροῦ. 
T ρογέριος o Φαβατζα μαρτυρ δια τοῦ σταυρου. 
T Ἰωσῷρεδος μαρτυρ δια τοῦ σταυροῦ. 
T χωνσταντινος χαλκεὺς μαρτὺυρ δια τοῦ σταυρου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.* 70.) 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

suprascripti, qui signa sanctae et vivificae crucis pro- 

priis manibus nostris effinximus, nominum vero no- 

strorum seriem per manum nofarii praeposuimus, 

declaramus donare tibi Gulielmo presbytero et ve- 

nerabilis ecclesiae S. Phantini oeconomo, et dictae 

ecclesiae paternum nostrum territorium situm in per- 

tinentiis civitatis Circlarii in loco dicto Petrosa, cuius 

fines sunt hi: ad orientem territorium Mizoteri ; 

ad occidentem territorium presbyteri Leonis Ferfe- 

ri; ad septentrionem congeries lapidum ; ad meri- 

diem territorium nostrum. Huiusmodi terras arato- 
rias quatuor his partibus conclusas concedimus tibi 
presbytero Gulielmo et venerabili ecclesiae S. Phan- 
Lini, ut sint in. potestate ecclesiae semper et in per- 
petuum. Quieumque autem deprehensus fuerit op- 
pugaare volens praesentem concessionem , maledi- 
cius sit a Patre, et Filio, οἱ Spiritu Sancto, et ob 
praevaricationem venerabilis et vivificae crucis sol- 
vat poenae nomine solidos sex et triginta, et publico 
Fisco tantundem: et nihilominus post poenae solu- 
tionem maueat tibi haec perfecta et pura concessio; 
quae scripla est manu mea loannis notarii de man- 
dato Nicolai nofarii et tabu'arii civitatis Circlarii 
mense iulio, indictione XIII, anno 6688, praesentibus 
(ide dignis testibus. 
[ Qo !udex testis subscripsi per crucem. 
T Gervasius Iudex testis per crucem subscripsi. 

T Rogerius Fabatza testis per crucem. 
T losfredus testis per crucem. 
T Constantinus Ferrarius testis per crucem. 
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GHI. 

1180— Mense Augusto — Indict. XIII — Sanctae Severinae. 

Fillia cum fili Georgio et. Pasimna suaque sorore Anna donat Zédhrise Muriciotae sacerdoti. vineam 
positam in agro Sanctae Severinae, loco nuncupato Milia. 

T σιγνον χειρὸς φιλλιας, d συγνον χειρὸς γεοργιου 
υἱὴου avrS. T por χειρὸς πασιμμνὴς ϑύυγατρος αὖ- 
Tw. T σίγνον χειρὸς ἀννῆς Oron κωνσταντίνου 
βίου. Ἢ ἐν ονόλατι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
αγίου πνευματος" ὑμῆς αἱ ἀνἀγεγραμμένχι Φίλλια σύν 
τοῖς ἐμὴς πέχνοις, γεοργίου, xxl πασήμνης, καὶ ἀννῆς 

ἐμοῦ μὲν Φίλλιας σηγγένισσας, ἡμῶν δαὶ τῶν τέχνον 
αὐτῆς γεοργίου χαὶ πασίμνης γνισίας μητροϑείας, ἢ τὰ 
σίγνα τῶν τίμιον σταυρῶν οἰκίης ἡμῶν δακτίλοις, χα- 
ραΐξαντες, τι ϑῶμελα καὶ ποιῶμεν τὴν παροῦσαν ἔγγρα- 

Qov, ἀπλὺν εὐχαριστον, ἀμεταίϑετον, ἀμεταίτριυτον, 
καὶ ἀμεταμέλητον καϑαρν Oopexv: χορὶς τῆς ἱασοῦν 

ἐρέτεος. xal Φιλονίκίας ὑπάρχουσαν πᾶσαν τὴν τῶν 
σανευσευὸν νόκον ἰσχύν τε καὶ δύγαμιν ἔχουσαν, καὶ μη- 
δαμὸς ποταὶ χκερῶ ἢ χρῶνο αἀνωτραπίναι. ἢ ὀποσοὺν 
απαρασαλευϑείνα! ὀφήλουσαν, οὐ παρ μῶν τῶν προ- 

γεγραμμένων, οὐ παρα τῶν ἡμετέρων κληρονομον. ἢ 
διαδῶχον" cb παρ ἐτέρου προσώπου του ἱουδήποται 
ἴδίου ἡμῶν, ἢ ξένου το σήνολον" δὶ οὔ ἐχουσίος αδόλως, 
καὶ αβίαστος, δορούμεϑα xal αποχαριζόμεϑα, ig σὲ 

“ὃν εὐλαβέσσατον ἱερέαν" χυρον ζαχαρίαν τὸν μουρικηό- 

στην, καὶ δια σοῦ τοῖς χληρονόμης, καὶ διἀάδόχοις σου 
χκαϑώς ὑποτέτακται" ἐπιδί εἐξάμπελον χλγηρονομῶμεν 
£x γονικὴς ἡμῶν χληρονομίας. ἐν τῷ περιχῶρο αγιας 
σευϊρήνης εἰς τόπον λεγῶμενον μί λίαν. σγνόριται δαὶ 

οὗτος. κατα ανατολής o ρίαξ, ἐκ δύσεος, vo ἀμπέλιον 
σοῦ coy εὐλαβεσταίτου ἱερέος κυρον ζαχαρίου" ὅπερ 

εἶχες «'yopkv παρα vpryns εγγόνης κυρου χωνστοῦς, 
apxrpóo δαὶ μέρι, τὸ χωράφιον νιχολάου δομέτη του 
σοῦ πενϑεροῦ, μεσέμβριαν δαὶ o ρίαξ. σοῦτο οὖν τὸ 

γετραχὸς περιορισϑέν εξαμπελον ὅσον καὶ lov ἐστὶν, 
παντελιός καὶ ἐξολοκλήρος. μέτα πᾶσης πρώδου ἐξόδου 
αὐτοῦ, δορούμεϑα xal ἀποχαριζόμεϑα σὺ τω Sox, 
ἐερὶ xvpw ζαχαρία, δια τᾶς πολλᾶς χαριτας. αμιβᾶς. 

δουλαγογίας καὶ κυβερνίσεις ἃς πρός μᾶς πεπίηχκας 
καὶ arie, καὶ δια τὸ υπερευχεσϑαί σε ἐν τοις αγίης 
καὶ ἱερης διπτίχης, ἡμῶν καὶ των προχπελϑῶτον ἡμῶν 
quio, καὶ ἀδέλφων. xy. δέ σαι αυτῶ, wrdpri καὶ 

T Signum manus Filliae. 1- Signum manus Geor- 

gii filii eius. -- Signum manus Pasimnae filiae eius. 

T Signum manus Annae uxoris Constantini Vitae. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

suprascripti Fillia , Georgius et Pasimna eius filii , 

nec non Ánna eiusdem Philliae soror, suorumque 

filiorum Georgii et Pasimmae legitima matertera , 

qui signa venerabilis crucis nostris manibus exara- 

vimus, praesentem scriptis consignatam donationem 

condimus et facimus, simplicem, gratiosam, immu- 

tabilem, inconcussam, non poenitendam et puram, 

nullo inter nos dissidio, vel contentione, sed omni 

sanctarum legum robore et vi praeditam, et nulla un- 

quam occasione vel tempore subvertendam, vel quo- 

quo modo labefactandam a nobis suprascriptis, ne- 
que a nostris heredibus vel successoribus, neque ab 
alia qualibet persona propinqua vel extranea in uni- 
versum; qua voluntarie, absque dolo ac vi, donamus 

et impertimur quod inferius statuitur tibi piissimo 

sacerdoti domino Zachariae Muriciotae, tuisque he- 
redibus et successoribus. Quandoquidem vineam ha- 

bemus ex paterna nostra hereditate in pertinentiis 

Sanctae Severinae, loco ubi dicitur Milia, quae hisce 

finibus circumscribitur: ab oriente est rivus; ab oc- 
cidente vinea tua piissimi sacerdotis domini Zacha- 

riae, quam emisti ab Irene nepte domini Constae; 

a septentrione praedium Nicolai Dometi soceri tui; 

a meridie vero rivus ; hanc nimirum vineam qua- 

dripartito divisam, quanta et qualiscumque est, in- 

tegre ac plene, cunctis cum introitibus et egressi- 

bus suis, tradimus et concedimus tibi Deo accepto 
sacerdoti domino Zachariae, ob multas gratias, re- 
tributiones, officia et curas, quas nobis praestitisti 
ac praesias, nec non ut ores pro nobis et pro mor- 
tuis nostris parentibus et fratribus in sanctis et sa- 
eris diptychis. Habeas vero ipse amodo et in per- 
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εἰς 70 δηγεχὶς, ἐπεξουσίος κυρίος καὶ αὐδεντικώς πηγήν 

σαι i» αὐτῶ (c ὁ νόμο; ἐν ἰδίης διακελεύεται. os τὸ 

κύρος xol ΤῊν δεσποτίαν' πὰρ ἡλῶν ἱλιφὸς. ἢ δαὶ 

χήνισις ζήτησις ἢ αγογή γόνται παρ ιωδίποτε iva 

ἡστάμεέδα καὶ διεκδικοῦμεν αὐτῶ 6x παντὸς εναντίου- 

μένου προσώπου. ἡ δαὶ παρ ἱμῶν τοῦτο "iura ὅπερ 
οὖκ ηγοῦμεϑα πίησαι ἦναι μας ἐπαρχτον παρὰ τῆς 
αρχηφώτωυ τριάδος" τὼν αγίον καὶ οἰκουμενικὸν συν- 
Guy τὸ αἀναϑεματι χαϑυποβληϑησώμεδνα᾽ καὶ ὑπερ 

παραβασεως τοῦ τιμίου. σταυροῦ ζημιοῦσϑαι μας ρι- 

γατα λα καὶ 49 οὗτω στέργειν καὶ ἐμμένην τὴ πὰρ 

ἱμῶν πρὸς Gai γεναμέγην χαϑαραν δορεαν ἡγχυραν' 

βευαὶαν' χυρομότν καὶ απαρασάλευτον. «xpi λήξειος 

χόσμου, ην καλοθελῆς πεπιήχαμεν, ἐπὶ τῆ ευσευοῦς 

βασιλείας" γουλιέλμον ρὲ γὸς καὶ αὐδέντου ἡμῶν, χειρὶ 
μ᾽ χαηλ. ανικήτου καὶ εὐτέλους κληρίχαυ, χαρτουλα- 

ρίου, ἐγδίχου, καὶ ταβουλαρίου αγίας σευερίγης αυγού- 
στου μηνὸς ινδιχτιωνης ιγ΄. ἐν τω «χπη FTU. πα- 

ρουσια μαρτύρων. 
T: νικόλαος εὐτελὴς πρεσβύτερος o γρατξανητὶς μαρ- 

TUp ὑπεγραψα. 
T λέων χληριχός καὶ vopaxos ὑπεέγραψα. 
T μαλεῖνος πρωτοσπαϑάριος ὑπεγραψα. 

oq βασίλειος δομοτὴς μαρτὺρ δια τοῦ σταυροῦ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 76.) 

petuum facultatem tanquam arbiter et dominus fa- 
ciendi ibidem quidquid in suis cuique rebus lex sinit, 
utpote qui potestatem ac dominium a nobis acce- 

pisti. Si vero ulla molestia, lis vel quaestio a quovis 

propter hoc tibi allata fuerit, nos obstabimus, teque 

ab omni contraria persona defendemus. Sin autem 
id ex parte nostra evenerit, quol fore non putamus, 
tune in maledictionem incurramus Triadis, unde lu- 

men omne manat, nec non excommunicatione cuius- 

libet saneti et oecumenici concilii afficiamur, et ob 

violationem venerabilis erucis regalibus sex et tri- 
ginta mulctemur ; atque nihilominus firmitatem ac 
perennitatem habcat usque ad finem mundi huiusmodi 
pura, valida, stabilis, rata et immutabilis donatio, 

quam tibi bona fecimus voluntate, sub pia domina- 

tione Gulielmi regis et domini nostri, manu Michaelis 

Aniceti humilis clerici, chartularii, iudicis et tabu- 
larii Sanctae Severinae, mense augusto , indictione 

XIil, anno 6688, coram testibus. 

T Nicolaus humilis presbyter Gratzanites testis 
subscripsi. 

T Leo clericus et notarius subseripsi. 
T Maleinus Protospatharius subscripsi. 
T Basilius Dometes testis per crucem, 

(ΟἿ. 

1181 — Mense Tanuario — Indict. XIV — Cirelarii. 

loannes de Cizota donat monasterio S. Nicolai de Nuda praedium positum apud Circlarium 
in loco dicto Droseri. 

 σιγνὼ χηρὸς κωσννου vios wexwwoU τοῦ χηζότου 
0 ἐπονομαζομέενος πΌρχιγος. Ev ovouxmi TOU πατρος 

xxi τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου πνευματος. χαγῶ ἄ προ- 
γεγραμμένος twv; ὁ τὸ σήγνω τού τιμίου χαὶ ζοό- 
ποῖου σταυροῦ, εἰκεία μου χηρὴ γραψας, τοῦ δὲ ὀγό- 

μᾶτος μου xl πατρόχ ἐπονιμέχ δια τοῦ γοταριου 
γράψας, τὴν παρουσαν ἐνγραῷον, ἔχουσιον ἀμ:τάτρευ- 
πτον ἀπλῖν ἀποχὴ τήϑημι καὶ πιὸ ἔχουσια μου τ 
γνώμη εἰχῖχ προἐρέσει οὐκ ἐκ 'ryos τὸ παραπαν ἀναγ- 
χης, ἀφυξρουμαι" εἰς τὸν “πουσεπτον, γχαὸν τοῦ αγίου 
γκολάον τῆς νοὔδας καὶ προς σὲ τὸν προἐστότα, κυρὸ 

αναστάση, ὑπὲρ λύτρου καὶ αφεσεως τῶν ἐμῶν γονέων, 

Ἔ Signum manus loannis filii loannis de Cizote 

cognomento Porcini. [n nomine Patris, et Filii, et 

Spiritus Sancti. Ego suprascriptus Ioannes, qui pro- 

pria mea manu sanctae et vivificae crucis siguum 

eflinxi, nomen vero meum cum paterno cognomento 

manu nolarii, praesens in scriptis voluntarium, ir- 

revocabile et simplex renunciationis instrumentum 

condo et facio, quo de propria mea sententia , et 

libera voluntate, nulla prorsus necessitate compulsus, 

pro redemptione ac remissione meorum genitorum 

offero venerabili ecclesiae S. Nicolai de Nuda , et 

tibi domino Anastasio eius praefecto , patrimoniale 
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τὸ γονϊχόν μου χωράφιον, ὅπερ κήταϊ, εἰς τΎν aripio- 

χὴν τοῦ χηρκλαριου εἰς τον ἐπὶλεγωμέενον, τόπον 

Üpos pi, πλησίον τοῦ χοραφιον ἀσμουνδου κηκχερέλλιη, 

περίοριζεται οὖτος, ἀνατολή, ἢ Jos ἢ αναβεννουσα ἢ 

πριονία, δύση, τα ἡμέτερα χωραφια, μεσηγβρία ὁ 

Div ro. αὐϑεντηκὸν, ἄρκτρου ἡ drm δος τῆς προ- 

νἵας, τούτο τὸ προριϑὲν χωραῷιον αφηβρόννω εἰς τὸν 

προριϑέντα πανσέπτον vaóy τοῦ ἀγίου γιχολαου τοῦ 

ἀπὸ τοῦ παρόντος καὶ εἰς τους ing ἄπαντας χρώνους 

ἐπεξουσιον ἔχην, ἢ προριϑείσα ἀγία μονὴ, καὶ ἢ προ- 

χεύοντες ἐν αὐτῇ, πιην ὅταν ἂν βούλετε, καὶ μῇ ἔστο 

ἐν τούτω ὁ παρενοχλὸν μήτε ἐγῶ μήτε τῆς τοῦ χατ᾽ ἐ- 
μοῦ μέρους ἢ ξόου προσώπον. i δ οπερ οὐκ ηγούμαι 
ἐπέλϑη τὶς xal ζήτησιν κήνυριν εἰστασϑαι καὶ δίεχδης- 
χήσω τὴ προριϑείσαν ἀγίαν μονήν, ἢ δὲ καὶ τούτο 
ἐν πίγσο, ἀλλὰ τροπὴ χρίσομαι. ἧς τήν μονήν τὺν 

ἀρὰν τὸν τιη, ἀγίων ϑαιωφόρων πατέρων κληρονο- 
μήσο ἀλλ ἀποτήσομαι εἰς τὸ δημόσιον νομισματα Xe, 
xu) 49 οὐτος μενέτω εἰς ary ἀγίαν μονὴν ἢ παρουσα 
AQ35porns οχηρὰ, βεβέχ καὶ «παρασάλευπτος, ἠτῆς 
ἐγράφη χηρῇ νἱκολαου νοταρίου καὶ ταβουλαρίου χω- 
p*s$ κηρχλαριου μηγι ταγουαριῳ ινδικτίωνι ιδ΄. τους. 
gm, παρουσία μαρτύρων. 

T ρογεέριος φαβατζης μαρτὺρ δια σου σταυρου. 
T ἰβοσῷρε vios ουὐβου του κηρχλαριου μαρτυρ διὰ 

τοῦ σταυρου. 
T γουλιέλμος γανβρὸς δρογώνος πουπουλινου μαρ- 

vp δια τοῦ σταυροῦ, 
T ἀλέξανδρος vis γουλιέλμου Φαβάτζη waprup 

δια τοῦ σταυροῦ. 

T exem καραχλὴς μαρτὺυρ δια σοῦ σταυρου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 75.) 

meum praedium, situm in pertinentiis Cirelarii, in 

loco dicto Droseri, iuxta praedium Asmundi Cice- 

relli, cuius fines sunt : ad orientem via, quae ducit 

ad serram; ad occidentem alia nostra praedia; ad 
meridiem olivetum dominicum ; ad septentrionem 

eadem via serrae. Memoratum hoc praedium offero 
praedictae venerabili ecclesiae S. Nicolai, ut amodo 

et in omne deinceps futurum tempus potestatem ha- 
beat praedictum sanctum monasterium, eiusque pro 
tempore praepositi, faciendi quicquid placuerit, nec 

sit qui ea de causa molestiam afferat, nec ego, nec 

quisquam de mea cognatione, aut alia extranea per- 
sona. Si vero, quod fore non putaverim, quisquam 
surrexerit quaestionem , aut molestiam illaturus , 
debeam contra insurgere , et defensionem antedicti 

sancti monasterii suscipere. Quod si nedum id ne- 
glexero, sed et (huius oblationis) monasterio factae 
me poenituerit , habeam maledictionem a tercentis 

octo et decem sanctis divinisque Patribus, et poe- 
nae nomine solvere tenear Fisco solidos sex et tri- 

ginta; et nihilominus eidem sancto monasterio rema- 
neat praesens oblatio rata, firma atque immutabilis, 
quae scripta est manu Nicolai notarii et tabularii 
civitatis Circlarii, mense ianuario, indictione XIV, 

anno 6689, praesentibus testibus. 

T Hogerius Fabatza testis per crucem. 
T Goffrelus filius Hugoais de Circlario testis per 

crucem. 
T Gulielmus gener Drogonis Pupulini testis per 

crucem. 
T Alexander filius Gulielmi Fabatzae testis per 

crucem. 
T loannes Caracles testis per crucem. 

CCV. 

1181 — Indict. XIV. 

Bonus εἰ Nicolaus filii Melchisi vendunt. Michaeli notario eorum patrueli vineam positam in. agro 
Muteri tarenis. sexdecim. 

T σοιγγῶν χειρος [ovo viov. τοῦ ἀπιχομένου μελ- 

χισι "T σοιγνο χειρὸς γιχόλαου αδέλφου αὐτοῦ. 
οἱμοῖς εἴ ανγῶτεροῖ γεγραμμένη υ τὰ σίγνα τοῦ τιμίου 

T Signum manus Boni filii demortui Melchisi T 
Signum manus Nicolai fratris ipsius. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivili- 



— 270 — 

καὶ ζοὥπιου σταυρου «xoisg. χεισιν χα οϊπογράψαντες 
απλιήν ἀμετρέυτον καϑαραν xol πλιρέτετην διάπρασιν 

aiSa sS d καὶ πηρῦμεν ἐχοῦσια μας [orm καὶ ϑεέλυροι 

καὶ αὑτόπρο:ρετο γιομη ἐκτὸς πασης ανοίγκῃς ὁ βοῖχς" 

v Φάκτοῦ αγνηὰς v ραδειοὔῤγοιας ὃ τῆς ἴχσι περοῖ- 

στασεος aXXa τῇ υκοῖχ μὰς βούλη xxi ϑεέλησει 

arwwpucxoíy ὑμεῖς ὑ ἀνοτέρω γεγραμμέναι Us Ga) TOY 
xupov γοτάριον μιχαηλη τῶν ἱμετερον εξαδελφον wv 

ὑῶν τοῦ ὑμετέρου ϑηρυ κυρου νοτάριου γοῦλυρίλμου. 

στὸ ὑμέτερον ἀμπέλιον" o ἐχομὲν ἐκ πατριχοῖς ὑμῶν 
χλήρονομιας τουτο σοῖ παιπρακαμὲν πέριφραγμεμενῶν 

καὶ χαραχιμενον. xol ᾧ τ αν o τοπὸς ἔχι σῦν των 
σμεροδινδρίων' opous βελανούς καὶ νομὰς ἰδατον" xxi 
καλάμων καὶ ἢ τη αν 0 τοπος £X χαϑως “περοϊοριξετε 

πὸ αὐτὸν αμπελιῶν κατα μὲν ἀνάτολας τοῦ αὐτοῦ 
αγοραστου νοτάριου μιχαηλη τὸ αγμπέλίον καὶ κάτα 
δῦσμας τὸ ἀνμπέλιον πεδῶν χοστα τῆς Φλαβοῖχς" 

καὶ τὸ χιυρχῷιον xupou τὠχννου μουτερου xa κἀτὰ 
ἄχτρου 1 οδὸς D ἀπερχομένη vs τὸν ayiov ανδρεαν καὶ 

κατὰ μεσυνβριαν τ οὗος 0 τρήβοῦσα vs. χωρχῷιον μου- 
ταίρου xal συνχλή τοῦτο τὸ προδηλοϑὲν avai)ioy 
ἱπάρχει ἧς χώραν μουτερου τουτὸ σι πεπραχαμέν OS 

ἀνοτερω εθημῖν vg σέ καὶ ug ποὺς σους κληρονόμους 

καὶ διαδοχους i9 χρησοῦν ταρια τοῦ χρατεοῦ καὶ 
ayiov ριγος iz. τὰ πολητέλομένα ἐν πχση χωρα κα- 

λὰυροῖχς xal og ἔλαβομεν ταὕτα ἀπὸ τὰς χηροΐς σου 

ἵσταμενα καὶ χᾶλα vg τὰς ὑμέτερας χυρὰς πτρῦμεν 
σι τὸ παρών στερρεον ὑμών ἐγραῷον τοῦ ἐχὴν coi 
αὐτὸν εξουσοϊαν goi καὶ v κληρόνομι σον καὶ διαδοχι 

παντὰ πτὸν αἀχολυτὼς ὦσα ὁ Solos votos τοῖς UXUUS 
δισποταις πραττὴν διαχέλευαιται ὡς τὸ κοῖρος καὶ 

eTy ἐξουσίαν καὶ Try κηρηωτητα πὰρ κῶν υληφως 
μῦ SX M OUMSYOS* U εὐποδοϊζομένος "0X τινος αλλ 

οστις ἂν βουλιηϑι «uv παρουσαν πρᾶσιν ακοίροσαι ἐκ 

τοῦ καὶ μὸν μέρους. υτε Ésvo προσοπον ΤΌ σίνολον 

UTO ανάϑεμα πάρα πάτρος υἱου καὶ αγίου πνεύματος 

voy τιη αγιον SsoQopwy πατορόν ζημτοῦστὸ ὑπερ πα- 
ραβασαιος τοῦ τΎμιου σταυροῦ νομίσματα οβ΄ xoi υϑ 

οὔτο στεργὴ καὶ ἐμμένη v πὰρ μων γεναμξνη πρᾶσις 
cXmpa xal ασαλευτὸς αχρι τερμαάτων ἐεόγον ἐνοπΉονυ 

μαρτύρων Ἔ τωχυγὴς τοῦ xoc. της Φλαυιας μαρτυρ 

ὑπεγραψα τὸν τίμιον σταυρων XUDOS (ὠχνγὴς μουτε- 

pov μαρτὺυρ ὑπεγραψα τον σίμιον σταυρῶν - χοστας 

τῆς οὗδης μαρτὺυρ ὑπεγραψα τὸν σίμιον σταυρων T 

twAYYns υὃς xupou βογου μαρτυρ ὑπεγραψα ΤΌΝ ΤΉμιον 

cantis crucis propriis manibus exaravimus, simpli- 

cem, irrevocabilem , puram et plenissimam veudi- 

tionem condimus et facimus spontanea nostra sen- 

tentia et voluntate, ac proprio consilio, sine quavis 

necessitate, vel vi, vel facti ignorantia, vel fraude, 

vel quacumque cireumventione; sed ex animi senten- 

tia et nostro arbitratu vendimus nos suprascripti tibi 

domino notario Michaeli patrueli nostro, filio nostri 

patrui domini notarii Gulielmi, vineam nostram quam 

habemus ex paterna hereditate. Eam tibi vendidimus 

sepe et vallo cominunitam, et quidquid inibi conti- 

netur, cum arboribus fructiferis , nemore , villa- 

nis, aquarum divisionibus, arundinibus, et qualibet 
re ibidem extante , prout ipsa vinea circumscribi- 
tur; (cuius fines sunt): ab oriente vinea ipsius empto- 
ris notarii Michaelis; ab occidente vinea filiorum 

Constae de Flavia, et praedium domini Ioannis Mu- 

teri; a septentrione vid quae vadit ad Sanctum 
Andream; a meridie via quae ducit ad agrum Muteri, 
et clauditur. Haec vinea exstat in agro Muteri. Eam, 

uli praediximus, vendidimus tibi tuisque heredibus 

et successoribus aureis tarenis sexdecim potentis re- 
gis, quorum usus est in tota regione Calabriae, et 

cum eos acceperimus a tuis in nostras manus bo- 

nos et iusti ponderis, fecimus tibi praesens firmum 
instrumentum, ut tu et heredes ac successores tui 

habeatis potestatem.libere faciendi de ea quidquid 
divina lex propriis dominis concedit, utpote qui ius, 

facultatem et dominium a nobis accepistis, nemine 
impediente vel molestiam afferente. Quicumque au- 

tem ex parte nostra, vel extranea persona in uni- 

versum, praesentem venditionis chartulam infirmare 
voluerit, maledictus sit a Patre , Filio et Spiritu 

Sancto, et tercentis octo ac decem sanctis divinis- 

que Patribus, et solvat pro poena violationis hono- 
rabilis crucis numismata duo et septuaginta. Et ni- 
hilominus firma maneat haec a nobis facta venditio, 

stabilis et irrevocabilis usque ad finem seculorum. 

Coram testibus. ]- loannes filius Constae de Flavia 
testis subscripsi honorabilem crucem. Dominus lIoan- 

nes de Mutero testis subscripsi honorabilem crucem. 

T Consta de Odda testis subscripsi honorabilem eru- 

cem.T loannes filius domini Boni testis subscripsi ho- 
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σταυρων "T neas ὑός κυροῦ χοισταντινοῦ μαρτυρ 
ὑπεγραψα τὸν τίμιον σταυρων - xvpos μουλες λανμ- 
πασὴς μαρτυρ ὑπεέγραψα τὸν τίμιον σταύρων ὁ χο- 

στας vos χρίσηλου μαρτὺρ ὑπεγραψα rov τίμιον σταυ- 
ρῶν T πέτρους vós τὠχννον μουτέρον μάρτυρ ὑπεγρα- 
Ψα στὸν τίμιον σταύρων - τετος U55 γοταριου πωχννοῦ 

σοὺ σουφραγαρου μαρτυρ υὑπεγραψα. 
—OT ἐγράφη ἡ παρουσα πράσις χηρὶ ἐμοῦ γαρτεριου 

εὐτέλους γνοταριου γαβεροῦ iwoxvYoU μουτέρου τι παρα- 

κχλίσοι Twy ἀνοτέρω γεγραμμένων araidov κυρου μέλ- 
χισι 7* προσταξει πρεσβυτεροι' ἰωαγγου κοιλιβρανου 

καὶ πρωτοπαπα πόλεως ἐπισχοπης μηλητου καὶ κα- 

τὰ "wy κέρων ταβουλαριου. ἔτους eX/Y3  tünxTiw- 

vos (δ΄, 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.? 77.) 

norabilem crucem. - Ioannes filius domini Coastaa- 
tini testis subscripsi honorabilem crucem. T- Domi- 
nus Mules Lampases testis subscripsi honorabilem 
crucem. { Consta filius Chryseli testis subscripsi 

honorabilem crucem. | Petrus filius Ioannis de Mu- 
tero testis subscripsi honorabilem crucem. ]- Tetus 
filius notarii loannis de Sufragaro testis subscripsi. 
T Scriptum est praesens venditionis instrumentum 

manu mei Galterii humilis notarii generi loannis de 

Mutero, rogatu suprascriptorum filiorum domiui Mel- 

chisi, ex mandato presbyteri Ioannis Colobrani et pro- 

topapae civitatis Episcopii de Mileto, et pro tempore 

tabularii, anno 6689, indictione XIV. 

CCVI. 

1181 — Indict. XIV. 

Petrus de Mutero. tradit. instrumentum. quoddam Petro Caleto. 

T σιγνων χειρὸς πέτρου viov wwxwov μουτέρου. 
T o τὸ σίγνων τοῦ τιμίου καὶ ζῶοποίου σταυρου τι 
εἰδια μου χειρι χαϑυπογραψας. ἐπιδη ἀνέλαβον χαγὼ 
(ὁ προρηϑεῖς) τὸ ἔγγραφον ὅπερ ὁ ἀδελφὸς 75 γυνῆς 
τοῦ απηχροιένου στεφάνου τοῦ βηλλήηχου ὄτεφανου 
εἰς χί(εῖρας ἱμὰς ἔδωσεν" ἐπιδίδωμι αὐτὸ) τῶ κυρῶ 
πέτρω χαλέτω ὁ ViOg* TOU ἀπίιχομένου νοτάριου 
ἐωανγοῦ τοὺ σουφραγαρου καὶ &xf ποτε χερῶ ἢ χρόνω 
ἔλϑη ζήτησις πρὸς ὑμὰς irt. πρὸς τὰ ἐμὰ τέκνα τινα 

ἐχβάλλη 6 χυρος πέτρος τὸ εγγραῦον «πλώς καὶ ολο- 
Ψψυχὼως x«l εἰ μὲν ΤΌινι ποτΈ χερο ἡ χρογω 6X3 πρὸς 
ὑμὰς ζυσυρις wa διχνὴης τὸ χαρτίον ἢ δὲ χαὶ Qaym 
vols ποτε ἐνοχλῶν ζυμϊουσγω" πρὸς Gi στὸν xvpov 
λέοντα χαὶ εἰς τοὺς σου: χληρονωμοὺυς τὰ τάρια της 
χάριτος τοῦ πλοῦ καὶ πρὸς ἐμαὶ x«l εἰς τοὺς γμε- 
τέρους χληρονομους τὰ "pix ἐλευδϑερχα x«l ἀπὸ μὲν 
OU μέρους σου πίη! ἀπ᾿ αὐτου | Tol ὃ αν βουλὴ εἰσι 
δὲ τὰ ταρία τὴς χάριτος ταρίχ' λβ΄. ἐνωποιον μαρ- 
σύρων. 
Ἴ χωνστὰς ἐγγών παπα χωσταὰ μαρτὺυρ Tr τὠχυγὴς 

vios βαρϑολομχίου Φρανχου μάρτυρ Ὃ eurn μουτε- 
pos μαρτυρ "| νικόλαος vios. αὐτοῦ μαρτυρ T γαρτε- 
pios μύτερος vios πρεσβυτέρου λεῖγτος μαρτυρ ὑπε- 

T Signum manus Petri filii Ioannis Muteri. 

T Ego qui signum honorabilis et vivificantis crucis 

propria manu exaravi, cum acceperim instrumentum, 

quod frater uxoris demortui Stephani filii villici Ste- 

phani in manus meas tradidit, ipsum trado domino 

Petro Caleto , filio defuncti notarii Ioannis de Su- 

fragaro. Si qua occasione vel tempore aliquis a me 

vel meis filiis (antedictum instrumentum) petierit, do- 

minus Petrus ipsum simpliciter et bona voluutate 

exhibeat; si vero quavis occasione vel tempore a te 

requiratur, eadem chartula per te ostendatur. Quod 

si olim appareat aliquis molestiam afferens, mulcte- 

tur tibi tuisque heredibus duplo tarenorum debito- 

rum pro remuneratione, et mihi meisque heredibus 
totidem tarenis liberis; atque ex parte tua fiat inde 

quod libuerit. Sunt autem tareni remunerationis duo 
et triginta. Coram testibus. 

T Consta filius presbyteri Constae testis. - Ioan- 
nes filius Bartholomaei Franci testis. 1- Ioannes Mu- 
terus testis. -- Nicolaus eius filius testis. T- Gal- 
terius Muterus filius presbyteri Leonis testis sub- 
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γραψα ov σιμίον σταύρον "| τὠαγνῆς vios πέτρου 

μουτέρου μαρτυρ. 
T ἐγραφὴ xmpi ἐμὸν τωχγνου εὐτέλους voTapioU 

υἱου νιχολαου χηλεντανου ἀπΌκομητος αγιου "ypiyopioU 
τὶ παρχχλησει xupou πέτρου μουτέρου ὁ χαὶ γραψας 

τὴν χαρτὴν τοῦ erovg “χπϑ' ινδικτίωνος ιδ΄, 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — ἢ. 78.) 

scripsi honorabilem crucem. T [oanaes filius Petri 
Muteri testis. 
T Scriptum manu mei Ioannis humilis notarii fi- 

lii Nicolai Cilentani Vicecomitis Sancti Gregorii , 

qui ad requisitionem domini Petri Muteri chartu- 
lam exaravi anno 6689, indictione XIV. 

CCVIT. 

1181 — Indiet. (XIV). 

Leo de Gallo donat ecclesiae 5. Mariae 

Ἔ τοὺς exor. 9^. ινδιχτιωνος ιγ΄. ἐν της χαὶροῖς 
σοῦ ἀγίου ἡμῶν αὐϑεντου ριγὸς γουληΐλμου xxl κα- 
πριλλιγγου της χωρχς ολεττας νοτάριον τζοφῷου 

δὲ σαλέρνον. σιγνον χειρὸς Xeov δὲ Xov γάλλου. Ἐν ονο- 
ματι τοῦ πατρος' xal σοὺ υἱοῦ καὶ του αγιου πγευ- 
ματος χαγῶ ο προγεγραμμένος sov. οἰκὶα μου γνώμη 
καὶ aya πρωεραίση" Φενωμε' xxl προσενεγχω" εἰς 
τὴν ἁγίαν ϑεωτόκον τῆς περτούσχς χωραφιον" w^ 

καὶ διὰκχείμενον α Am αρνακῇ. σὺν ἐσωδιω καὶ εξωδω με- 

σα Ὑμεροδενδρια. καὶ ἄγρια" οισὺν δὲ τὰ συνορια του 
χωραφιου ανατολιχου μέρου χωραφιχ δημισια. καὶ 
χωραφια οἱ τοῦ βαρβαγγενουχκηρυ. δησικου μέρου 

χωρχφιον οπὲρ προσενέγκεν xpvrTS νικολαος i$ TY 
ἐκχλησιαν τῆς ἀγίας ϑεωτωκου τῆς περτοῦσας" xal 

χρχφιον τὸν poryytpi: viov Xsoyros τοῦ γαλλου" 
ακτρου μέρου" ἐσωδος" xxl εἐξωδος" τὸν γηπόνον" καὶ 
τὸ ριάκην μεσυμβρία Os τὴν ἐκκλησίαν τῆς ἀγίας 
έτόχου τῆς περτοῦσας" καὶ χιυραφιον τοῦ αλησσαν- 
δρου υἱου γουλιέλμου πελεγρίνου" καὶ ἐγὼ μὲν λέων 

ὃ σρωριϑεις μετὰ "uo προσενέγχειν τὼ χωραφιον" εἰς 
τὴν ἐκχλησήλν ἐπίησα cry παρούσαν' καὶ αληϑηνὴν 
XAQTYy ἵνα ἔχη. ἢ ἐκκλησήχ ἐξουσίαν ποιῆν παγτὰ 
σα βουλετε" εὰν δὲ Quy πωτὲξ" καιρῶ τῆς ζητωντα 
*, μαχῆς ποιῶν ζημιοῦὴ ἧς τὴν εἐγκήτιαγ. δυπλοῦν 
τῷ χωραφιον. xal ἧς τὼ δημοσιον γομισματα Xs 
ἐγοπιον καλὼν μαρτύρων μαρτυρ ἴωχννης κριτὴς Ó vios 
βιτιδνης κριτὴς | wxpTup μωανγῆς xprrYS ὁ σἱος λεον 
κριτὴς | μαρτυρ τὠαγγὴς xpeTTS ο vios πανταλεον - 
μαρτυρ κυρ δαριον T μαρτυρ δωνίβαζελ T μαρτυρ 
ατταβιαάνου δὲ Xov βιζζηουσου T μυρτυρ σατριανου T- 
μαρτυρ [ovr αλιλβωναδιχ Τ᾿ μαρτὺρ γουσταβιλε T 

de Pertusia praedium situm ad Arnaces. 

Ἔ Auno 6689, indictione XIII, temporibus sancti 

nostri domini Regis Gulielmi, et Camerlingi regio- 

nis Olettae notarii Tzoffi de Salerno. Signum ma- 

nus Leonis de lu Gallu. In nomine Patris, et Filii, 

et Spiritus Sancti. Ego suprascriptus Leo de pro- 

pria mea sententia et bona voluntate offero S. Dei- 

parae de Pertus'a terram sitam a li Arnaci, cum in- 

gressu et egressu , et arboribus cultis et silvestri- 

bus, his terminis comprehensam: ad orientem (sunt) 

praedia publica , et praedia filiorum de Barbage- 

nucchiu; ad occidentem terra, quam Nicolaus Iu- 

dex obtulit ecclesiae S. Deiparae de Pertusia, et 

terra Rogerii filii Leonis de Gallo; ad septentrionem 

ingressus et egressus vieinorum, et rivus; ad meri- 

diem ecclesia S. Deiparae de Pertusia, et terra Ale- 

xandri filii Gulielmi Pellegrini. Atque ego quidem 

supradictus Leo, oblata eeclesiae hac terra, feci prae- 

sentem sinceram chartulam , ut potestatem habeat 

ecclesia faciendi quodeumque voluerit. Quod si ali- 

quando quis praesumpserit molestiam aut litem in- 

ferre, poenae nomine solvat ecclesiae duplum pretii, 

et Fisco solidos sex et triginta.Coram probis testibus. 

Testis Ioannes Iudex filius Vitalis Iudicis. T- Testis 

loannes fudex filius Leonis Iudicis. T: Testis Ioan- 
nes ludex filius Pantaleonis. T Testis dominus Da- 
rius. T Testis Donibazel. T- Testis Octavianus de lu 
Vizzusi. T. Testis Satrianus. T Testis Buni al Bona- 
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μαρτυρ αἀγγέλος δὲ παππατου ὁ eypxOn. δια χειρος | dia. “1 Testis Gustabile. ]- Testis Angelus de Pap- 

πρεσβυτέρου βιταλὴς viov. iw*vvoU T*S κώρτης T. 

T ego. iohannes de pantaleo. olecte. iudex. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 71.) 

pato. T Scriptum manu presbyteri Vitalis filii Ioan- 

nis de Corte. 

CCVIIT. 
1181 — Indict. XIV. 

Donatus de Deo vendit monasterio S. Mariae de Pertusia praedium situm ad  Arnaces tarenis Salernitanis 
duobus el viginti. 

c ἔπους, xm. ἱνδικτίωνος ιδ΄. ἐν τοῖς χαὶροῖς 
σοῦ αγίον ἡμῶν" αὐϑεντου" ριγὸς γουληέλμου" καὶ 
χαπριλλήγγον τῆς χωρας ὁλέττας" νοτάριου τζωῦ- 
Φου δὲ σαλέρνου σίγνον χέιρος πρεσβυτέρου δωνατου 
δὲ δέου" ὁ vios πρέσβυτερον τὠχννου Od λφίου" ἐν ovo- 
ματι" σοῦ πᾶτρος καὶ τὸν υἱου. xal τοῦ αγίου" 
σνευματος" ἐγῶ Ó πρωγεγραμμένος" οἴχήχ μου γνώμη 
Φέγωμχι πράσχωντα χωραφιον ὅπερ ἐχρινεν᾽ κύρια 
ἀννα" γυγεχὸς γιχόλαου δὲ λη ρουββήόλη" διὰ τὺν ἐαυ- 
σοῦ ψυχὴν εἷς σὲ πρεσβυτέερον. Ἰωάννην. ἡγουμενον 
τῇς αγίας Storoxov* της περτουσας. διὰ ταρια σα- 
λερινα χβ΄, ὥντα. xal διαχήμενον α Am dva. σῦν 
ἐσώδω" καὶ εἐξωδω" oy, 94 τὰ σύνωρια" του χωρα- 
Φιου" ανὰτωληκὸν μέρος" χωραφιον" ἐχ των viov πον 
πρεσβυτέρου κωνσταντινοῦ xa χωραφιον ὁπὲρ TY τω- 
avvou μανγγηκξώε" δυσικου" μερου" ay δημοσίαν οδὸν. 
ἄρχτρου δὲ uipov χωραφιον" ὅπερ ἣν nexo μανγ- 

γηαβωε μεσύνβρία δὲ στην δημοσιαν οδὸν xai τὸ χω- 
ράφιον. τῆς εγχλησήας. τῆς ϑεοτοχου τῆς περτοῦ- 

σας. καὶ ἐγῶ μὲν ο πρωγεγραμμένος ὁ ἐπίτρωπῶς πρε- 
σβυτερος δωνατος δὲ δέου μετὰ τὼ απὼλαβειν. τὰ 
σάρια ἐποίγρα αὐτου: τῊν παρούσαν' καὶ αληϑινην 
χαρτην" ἵνα ἐχει εἰς ἐξουσιαν ἢ ἐγχησια TS περτού- 
gag* ciTy πάντα. ὦσα βούλετει. ἐὰν 0: Φανῇ wi 
χκαὶρῶ τις ζητωντα εἰ μάχας πιὼν ζυμηρϑήτω εἰς 

τΎν ἐγχλησιαν. τῆς ἀγίας ϑεοτοχου" τῆς περτοῦσας 
δυπλοῦν τω χωρχφιω καὶ εἰς τω δγμοσιον νομισμα- 
τα λα΄. ἐνοπίον χχαλὼν μαρτύρων μαρτυρ Tr τωχννὴς 
κριτὴς o vios βιταλι" χριτῆς T μάρτυρ wars xpi- 

TT$' Ὁ Viog "rxyroXso "Fr uaprup βονς. δε βωνχδια T 

μαρτυρ λε0 δὲ βαραλιεο T μαρτυρ βασίλειος δὲ βα- 

puso T εἐγραφῷη διὰ χειρος" πρισβυτερου" βιτάλι ὁ 

υἱὸς. LWAYYOU τῆς κωρτΎς. 

T ego. iohannes. de pantaleo. olecte. iudex. 
(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n." 72.) 

T Anno 6689, indictione XIV, temporibus sancti 

domini nostri regis Gulielmi, et Camerlingi regionis 

Olettae notarii Tzoffi de Salerno. Signum manus 

presbyteri Donati de Deo filii presbyteri Ioannis Dal- 

phii. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus de propria mea sententia decla- 

ro vendere tibi presbytero Ioanni praeposito Sanctae 

Deiparae de Pertusia praedium situm a li Arnaci 

cum ingressu et egressu, quod pro anima sua ven- 

dere constituit domina Anna uxor Nicolai de li Rub- 

bioli tarenis Salernitanis duobus et viginti. His au- 

tem finibus comprehenditur praedictum praedium: 

ad orientem est praedium filiorum presbyteri Con- 

stantini, et praedium loannis Mangiaboé; 'ad oc- 

cidentem via publica; ad septentrionem praedium 

quod erat eiusdem Nicolai Mangiaboé ; ad meri- 

diem via publica , et praedium ecclesiae sanctae 

Deiparae de Pertusia. Ac ego quidem suprascriptus 

curator presbyter Donatus de Deo, acceptis tarenis, 

feci tibi praesens verum instrumentum, ut ecclesia 

Pertusiae habeat potestatem faciendi quaecumque vo- 

luerit. Si vero temporis progressu quis apparuerit, 
volens (hac de re) litem aut molestiam inferre, poe- 

nae nomine solvat ecclesiae S. Deiparae de Pertu- 
sia duplum pretii, et Fisco solidos sex et triginta. 
In praesentia proborum testium. Testis ΓΤ Ioannes 

Iudex filius Vitalis Iudicis. T- Testis Ioannes Iudex 
filius Pautaleonis. T Tests Bonus de DBonadia. T 
Testis Leo de Daraleone. T Testis Basilius de Da- 

raleone. T Seriptum manu presbyteri Vitalis filii 
loannis de Corte. 
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CCIX. 

1181 — Indict. (XIV). 

Alexander. Pelegrinus tradit presbytero. Ioanni de Alferio praedium positum ad. Limpidanas , atque. in : 

permutationem accipit aliud. praedium. situm in loco vulgo dicto a lu Vallune de Licferi. 

T ἔτους xm. 5 MMPMNMBV (γ΄. ἐν τοῖς xalpois 

eu) ἀγίου ἡμῶν αὐϑέντου γμῶν ρΥξ γουλγέλμου χκα- 

σριλλίγγου δὲ της χωρας ὁλέττας νοταριου τζωῷ- 

Qou δὲ σαλερνου σέίγνον χειρος ador pov UI γους- 

λιξλμου πεεγρίνου' ἐν ὀγοματι τοῦ πατρὸς" καὶ τοῦ 

νιου" xal του ἀγίου πνευματος: εγῶ ο προγεγραμ- 

μένος o TOY στ μην σταυρον' “ίξας" je μου T» 

γνώμη" καὶ ἀγαϑὴ πρωερέτη, Φενωμαι καὶ ἀνταλ- 

λάγτω" χωρχφιον ovra. καὶ διακύήμενον" ἧς σοὺς λην- 

πίδανας ἧς σε τωχνγὴν Os αλφερι πρεσβυτέρον. σὺν 

ἐσώδω καὶ ἐξωδω μέτα υμερωδενδρια. xal αγρια. 
καὶ ἔλαβα «mw σοῦ χωραφιον. ὧν xod διακήμενον. 
α Xov βαλλουνε δὲ ληκειφερι" σὺν δὲ τὰ σύνορα του 
χωρχῷιου my ἔλαβα’ εγῶ πρεσβυτερος. τωάγγης δὲ 

aXQspi ἀανωτωληκον μέρος" ανπέλϊον αὐτὸς πρεσβυ- 
eipos ἐωανγης. δύσυχον μέρου δον. καὶ ἀνπέλιον του 

γουλιέλμου δωλδανου. καὶ ανπέλιον τῆς ἀγίας ϑέω- 
πῶκου: ἀρκτμου μέρος οδὸς. καὶ αὐτὸς" αλησσαν- 
δρου ὁ πρὠγεγραμμένος" μεσυνβρία δὲ χωραφιον ou 
γουλιξλμον δὲ λη κουσυντίγη. χαὶ ἔγω αλισσαν- 

δρος. o πρῶγεγραμμένος" μετὰ τω ἀπῶλαβὶν τω αν- 
στάλλαγμα ἐπίγρα αὐτοῦ τὶν παρουσαν. καὶ ἀληϑι- 
viv χαρτὶν. ἵνα exo 3s ἐξουσίαν. πρεσβυτερος wars 

ix τω χωραφιον πὶγν πανταὰ ὦσα ϑέλη ἐὰν δὲ φΦανη 
aui xalpw ig ζητωντα, ἢ μάχας ποιῶν ζιμηρ)ώ- 

SY Tg τῶν πρεσβυτερον ιωαχνγὴν δυπλοῦν τὼ χω- 
ραφιον xoi ἧς τω δημοσιον νομισμάτα Ns. ἐνοπιὼν 

καλῶν μαρτύρων μάρτυρ Ιωχννὴς κριτὴς O UiOS παν- 
σόλεο | μάρτυρ vixoXxos. o vios αγταβιᾶνος "| μαρ- 
σὺυρ γούληΐξλμος σωλδανου Tr MaprUp ρωπέερτος δὲ 
λα πωλλα T ἐγράφη δια χειρὸς πρεσβυτέρου βιπτα- 
λις. UIQU iw/AYYOU τῆς κωρτης. 

T ego. iohannes. de pantaleo. olecte. iudex. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n. 73.) 

T Anno 6689, indictione XIII, temporibus sancti 

domini nostri regis Gulielmi, et Camerliugi regionis 

Olettae notarii Tzoffi de Salerno. Signum manus 

Alexandri filii Gulielmi Pelegrini. In .nomine Pa- 

tris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego suprascriptus, 

qui sanctae crucis signum effinxi, de propria sen- 

tentia et bona voluntate declaro tibi presbytero Ioan- 

ni de Alferio permutationem facere mei praedii, quod -- 

situm est in loco ubi dicitur ad Limpidanas, cum 

ingressu et egressu, et cum arboribus fructiferis ac 

silvestribus : recepi autem abs te praedium situm 

a lu Valune de Liciferi. Praedictum vero prae- 

dium , quod ego presbyter loannes de Alferio re- 
cepi, his finibus concluditur: ad orientém est vinea 
eiusdem presbyteri loannis; ad occidentem via, et 
vinea Gulielmi dyoldani, et vinea S. Deiparae : ad 
septentrionem via , et idem Alexander supraseri- 

ptus ; ad meridiem praedium Gulielmi de li Cu- 

sintiai. Et ego Alexander suprascriptus , admissa 

permutatione , feci eidem presbytero loanni prae- 
sens verum instrumentum , ut habeat potestatem 

faciendi de praedicto praedio omnia quaecumque vo- 

luerit. Si vero quisquam aliquando apparuerit li- 

tem aut molestiam illaturus , poeuae nomine so:- 

vat presbytero loanni duplum pretii, οἱ Fisco 80- 
lidos sex et triginta. In praesentia proborum te- 

sium. T- Testis loannes Judex filius Pantaleonis. 
Testis Nicolaus filius Octaviani. T Testis Guliel- - 

mus Soldanus. Testis Robertus de la Polla. T 
Scriptum mauu presbyteri Vitalis filii Ioannis de 
Corte. 
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CCX. 

1181 — Indict. (XIV). 

loannes de Donato cum waore et filis vendit ecclesiae S. Mariae de Pertusia praedium. positum ad rivum 
Larnacis tarenis Salernitanis sez et quadraginta, 

t ἔχους" gx. ἐνδικτίωνος vy * ἐν τοις" χαὶ- 

pois* σου αγίου" ἡμῶν αὐϑέντου. ριγὸς γουληΐλμου. 
καὶ χαπριλλίγγου. τῆἧς χωρὰς ὅλεττας νοτάριου 
γζώφφου δὲ σαλερνου" σιγνον χειρος" ωκνγου" δὲ δου- 
γατου ἀμα. σῦν τὴ γυνὴ αὐτοῦ" μαρία" καὶ ὑιοῖ αὖ- 

σοῦ" Ἐν ογόματι" τοῦ πατρὸς" καὶ τοῦ υἱου" καὶ TOU 
αγίου πγιυμωτος" ἡμῆς. οἷ πρωγεγραμμένοι. τῶν τί- 
μηρν" σταυρον. πιξαντες᾽ οἰκήχ' ἡμῶν γνώμη. καὶ 
aya, arpwiprn Quent πρασχωντες χωραφιον 
ὧν xai διακήμενον" εγγῆς σου ριακήου' τὴς λαῤρνα- 
xog εἰς σὲ" πρισβυτερον. τωαγγην" ἡγουμένου" της α- 
γίχς Ssoroxov' τῆς περτούσας. διὰ Tapia" σαλερι- 
γα. με΄. σὺν ἐσώδω. καὶ ἐξωδω. εἰσῦν δὲ τὰ σύνορχ 
οὗτως ἀνωτωλήκου μερου" χωραφιον τῶν υἱῶν τοῦ υα- 
σίλειου, δὲ πρεσβυτέρου γικητα" δυσιχὸν μέρος" ὁ pud 
κηρ' αρκτρου. Ur σὺν δημοσίαν δον. καὶ νικόλαον. 
ρουββιόλι, μεσυνβριὰ. δὲ. χωραφιον" ὁπερ Xv. του 
πρεσβυτέρου καστεληρυ" ἡμῖς μὲν. οἷ πρωγεγραμμε- 
νοι. μετὰ τὸ «πὼλαβεῖν, τα ταρία" ἐπὶήταμεν ἧς τοῦ- 
στὸ τὴν παροῦσαν. xal αληϑηνῆν χαρτὺν ὕα ἐχη εξου- 
GÍay* ἡ ἐεχχλυσίχ τὴς αγίας τριαΐδως" πιῆν πάντα con 

βούλεται. ἐὰν. δὲ. Quy πώτε χκαὶρῶ τις ζητωντὰ 7, 
μαχας ποιῶν. ζυμηρϑ ἢ ἧς τὴν ἐκκλησίαν δυπλοὺν Tw 
χωραφιον" καὶ ἧς τὼ δημόσιον γομίσματα Xs * ενό- 
πίον χαλων μαρτύρων. μαρτυρ Hox MTS XpiTTS O Ui, 
mavroMo μαρτὺυρ T μαρτὺυρ xvp δαριος Tr μαρτυρ αγ- 
γεέλος υἱὸς γικολαου δὲ παππατου ἡ wxprop σατριά- 
vou T εἐγραφη διὰ χειρὸς πρεσβυτέρου βιταλης vios 
νὠχννου τ β κωρτὴς . 
T ego. iohannes. de pantaleo. olecte. iudex. 

( Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 74.) 

T Anno 6689, indictione XIII, temporibus sancti 

domini nostri regis Gulielmi, et Camerlingi civitatis 

Olettae notarii Tzoffi de Salerno. Signum manus Ioan- 

nis de Donato cum uxore Maria et eius filiis. In 

nomine Patris , et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 

suprascripti , qui venerandam crucem signavimus, 

de propria nostra sententia et bona voluntate ven- 

dimus terram, sitam et positam iuxta rivum Lar- 

nacis, tibi presbytero loanni praefecto S. Mariae 

de Pertusia pretio tarenorum Salernitanorum sox 

et quadraginta, cum ingressu et egressu, his fini- 

bus comprehensam: ad orientem est terra filiorum 

Dasilii de presbytero Niceta; ad occidentem rivus; 

ad septentrionem via publica, et Nicolaus Rubbioli; 

ad meridiem terra , quae erat presbyteri Castelii. 

Nos autem suprascripti , receptis tarenis , fecimus 

praesentem veram chartulam, qua potestatem tribui- 

mus ecclesiae S. Trinitatis faciendi omnia quae vo- 

luerit. Quod si quis aliquando praesumpserit mole- 

stiam aut litem inferre, poenae nomine solvat ecclesiae 

duplum pretii, et Fisco solidos sex et triginta. Coram 

probis testibus. Testis Iudex filius Pantaleonis. T 

Testis dominus Darius. T Testis Angelus filius Ni- 

colai de Pappato. T Testis Satrianus. T Scriptum 

manu Presbyteri Vitalis filii Ioannis de Corte T. 
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CCXI. 

1181 — Mense Novembri — Indict. XV — Circlarii. 

Basilius de Eptapocamillo cum eius fratre ac sorore Andrea et. Anna, nec non. Leone Grande Dio praedium 

donat Gulielmo oeconomo ecclesiae 5. Phantini positum in agro. Circlarii. 

T σύγνω χυρος παρ ἐμοῦ υασιλείου vios TOU απι- 

χομένου χώστα ὁ ἐπωνωμαζώμενος του ἐπταπόκα- 

pov. 

J oóyvw. χηρος παρ ἐμοῦ ανδρέου αδελφού αὐτου. 

d σύγνω χηρος πὰρ ἐμου ἀννης αδελφῇ αὐτοῖς. 

T σύγνω χηρος πὰρ ἐμοῦ λεοντος γρανδε διώ. 

Ἐν ονοματι τοὺ πατρὸς καὶ TOU υἱοῦ καὶ TOU α- 

γιου πγευματος. τοὺς εν ευλαυεία καὶ σεμνὴ πολητεια 

διαάγωντας παρὰ πολλων μεμαῤτυριμέγων ορϑος και 

χαλος πολυτεύσσϑαι καὶ xa εἐκάστην τῶν θείων 
εξιχεοὔμενον Ouxouoy ἐστιν καὶ εὐχπόδεχτον τοῖς υου- 

λωμῴοις προσφέρι καὶ αφιερώσασϑαι αὐτοῖς ἀπὸ των 

ἰδιαυτον πραγματων" διδ οὖν ὑμοῖς ο ἀαγωτέρω προ- 

γεγραμμένοι ἰδωντες σε τὸν εὐλαβέστατον πρεσβυτε- 

pov γουλιέλμον ο χαι εἰκωνόμος ὑπαρχοντος TOU παν- 

σέπτου γαου τοῦ αγιίου Φαγντινου ἀποδημία περιφη- 
μὸν καὶ διατριυωντα ἐν αγνὴ χαὶ σεμνῇ πολητεια 
αϑιέρουμὲν σοι τὸ ἠμῶν χωραφιον τὼ ὄπερ ἐστιν ἧς 

σὶν διαχρατησιν χωρας χηρχλαριου εἰς τὸν ἐπιλέγω- 
μένον τόπον τῆς πέτρωσας ἐστιν δὲ ὁ περιορισμος ToU 
τοιουτου χωραφιου ουὐτὸς κατὰ μὲν ἀγατόλας τὼ 
χωρχῷιον οἱ τοῦ γιέλλου χατὰ δυσμας τω χωρα- 

Φιον σου αγιου σευαστιονου προς δὲ αρκτρον τὸ χω- 
ραϑιον τοὺ Xsovros τς μὲν δυσμὰς οἱ του πούλ- 

πινγου τουτὸ τέτραχιως περιορισϑὲν χωραφιον αφιε- 
ρούμεν τῶ προριϑὲν χωραφιον εἰς ry προριϑεισαν 
εγκλησιαν καὶ εἰς G& τον προριϑέντα ἡκώνωμον ὑπὲρ 
λότρων καὶ ἀφέσεως τὼν πολλῶν ἡμῶν ἀμαρτίον καὶ 

ὑπὲρ λυτρων καὶ αφεσεος Ty Ὑμῶν μηΤΎρ τΌ ὅπερ 
αΦγερωσα iA, εἰς τον προριϑεντα πωσέπτων γχων 
ὅπος ἐν τι αγευμαχτω καὶ Sere λειτουργια χαὶ ἐν 
τοις ἵερῖς δυπτιχοις ἀγαῷερις ΤῊ ἥμων μετριωτητα 

σου εὐρῖν αυτὴ ἔλεος καὶ γμᾶς ἐν ἡμέρα κρησεως" καὶ 

sav Φανῇ ποτε χέρω ἡ χρώνου τοὺ ἐναντιώσε ἡ προ- 
ριϑεισα ἐγκλυσια cow ἀγχϑαιμα πάρα πάτρος καὶ 

— VIQU καὶ ἀγίου πνεύματος ζγυμηρυσϑω δὲ καὶ ὑπὲρ πα- 

ραυασιας του τικήρυ καὶ ζοωποιου σταύρου γομισμα- 
τὰ Ad x εἰς τὸ δυμέσιον ἐτέρκ τοσαυτὰ μετα δὲ 
τὴν TOU προστιμου χχταυολὴν διαμένεται πρὸς σὲ ἢ 

T Signum manus inei Basilii filii demortui Con- 
sae cognomento de Eptapocamillo. 

T Signum manus mei. Andreae fratris eius. 
T Signum manus mei Annae sororis eius. 
T Signum manus mei Leonis Grande Dio. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. lis, 

qui religiosom ac strictiorem vitae rationem servant, 
quorum vifa recte et probe instituta multorum testi- 
monio perhibetur, quique assiduis ad Deum precibus 
vacant, concessiones atque oblationes ex propriis bo- 
nis facere aeque iustum est ac Deo gratum. Quamob- 

rem nos suprascripti videntes te piissimum presby- 
terum Gulielmum, oeconomum venerabilis ecclesiae 
S. Phantini, peregrinationibus clarum, et vitam caste 
integreque degentem, concedimus tibi praedium no- 
strum situm in pertinentiis terrae Circlarii ubi dicitur 

Petrosa, his finibus comprehensum: ad orientem est 

praedium filiorum Nielli ; ad occidentem praedium 

S. Sebastiani ; ad septentrionem praedium Leonis; 

ad meridiem filii Pulpingi. Hoc praedium quatuor 

his finibus conclusum donamus praedictae ecclesiae 
et tibi memorato oeconomo pro remissione ac re- 

demptione multorum nostrorum peccatorum, et pro 
redemptione ac remissione nostrae matris: quod 

praedium ideo obtulimus praefatae venerabili eccle- 

siae , ut in incruento et divino Missae Sacrificio , 

et in sacris diptychis nostrae mediocritatis comme- 

morationem facias, ut eadem nostra mater, et nos 

misericordiam inveniamus in die iudicii. Quod si 

quando quis apparuerit controversiam inferens prae- 
dictae ecclesiae, maledictus sit a Patre, et Filio, 

et Spiritu Sancto, atque ob violationem sanctae et 
vivificae crucis solvat poenae nomine solidos sex et 

triginta, ac Fisco tantundem : et nihilominus post 
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σιαύτη καϑαρα ἀφιερωσιν "vy χαλωϑέλος ἐπιηρβαμεέν 

στερεα υαιυαίχ και αἀπαρασαλεέυτος τς ἐγραφὴ χης 

ρει ἐμὴ Ἰωάννου νοταριου καὶ αμαρτώλου διαχώνου κατ 
ἐπιτρωπὴν νἱχολαου νοταριου χαι ταυουλαριου αστέος 
κηρκλαριου εν μήν! νοϊνυριω ινδικτίωνι ιε΄. ἐτοὺς gXA- 

erapovrwy award wy μαρτύρων. 

T povspis ou povswrou μαρτυρ ὑπέγραψα. 
T γιερυασιος μαρτυρ ὑπέγραψα οἰκεία χειρί τὼ 

σταυρω. 
T οτος χριτὴς μαρτυρ ὑπεγραψα οἰκεία χηρι τὼ 

σταυρω. 
T πρισβυτερος ovpsos vios TOU νοταριου γικολαου 0 

μῆγας μαρτυρ ὑπεγραψα oiim xpi. 

T ἀνϑειμου paprop υπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 76.) 

poenae solutionem tibi remaneat haec pura conces- 
sio, quam bona voluntate fecimus, rata, firma et 

immutabilis. Scriptum manu mea peccatoris diaconi 

loannis notarii de mandato Nicolai notarii et tabu- 
larii civitatis Circlarii, mense novembri, indictione 

XV, anno 6690, praesentibus fide dignis testibus. 

T Rogerius de Rusito testis subscripsi. 
T Gervasius testis propria manu crucem sub- 

scripsi. 

T Odo Iudex testis propria manu crucem sub- 
seripsi. 
T Presbyter Ursus filius notarii Nicolai Magni te- 

stis propria manu subscripsi. 
T Anthimus testis subscripsi. 

CCXIT. 

1182 — Mense Augusto 24 — Indict. XV — Mileti. 

Lelus. filius notarii. Ioannis Sufragrari donat Gulielmo Mesiano. praedium recs in. civitate Mileti 
prope Sanctum Theodorum. 

T ceyvo χυρος Xevou viob νοταρίου iwüwwov GoU- 
Φραγάρι τοὺ μουτάρου. 
T ἡμοίς ἡ τὰ σἴγνα τῶν σπιμίων. καὶ ζωὸποιῶν 

σταυριών, ἠκείχ χειρί ἤμων καϑηπογράψανταις, ανα- 
λαμβάνώμενοι εἰδίους καὶ κληρωνόλους καὶ πάσαν iv- 
ὠχλησιν᾽ τὺν παρούσαν ἔγγραφων απλήν ἀαμεταϑε- 
Toy καὶ ἀμεταμέλειτον" ἐχουσήκ ἡμών βουλή καὶ 8ε- 
λήσοι τήμεϑα χαὶ ποιοῦμεν" καὶ οὔκ ἐκ τυνος τῶ πα- 
ράπαν ἀνἄγχης, ἢ βείας 4 xOsUvs ἡ ραδιουργίας, 
εκτός φάχτου ἀγνήχς. χαὶ της ἰχσοῦν περιστάσιως. 
δὶ εἐἶσπερ ἐν αλειϑεία, τα ix τὴς σὴς ἐνδοξότητος ἀ- 
γαϑα ἐργἤκατα" εὐεργίσίας" τιμαῖς" καὶ σκἔπην" ἣν 
γμοὶς" καὶ ἡ ἡμών' ἐκ σού τοῦ ευγενικωπατου ἀρχον- 
τὸς χυροὺ γουλιέλμου τοὺ μέσειανου ἀπο ἀρχῆς αγα- 
ωεργήϑημεν. ὡς ὑπὸ των πολλών σου δορεῶν ὃν 
ἧς ὑμᾶς ἐποίησας" καὶ μὴ ἔχωντα jos τι ἀντηχα- 
pra. αντηστρέψε qoi. τοὕτω τὸ μικρίν. ἀντηχάρητα 
ἐστἴρξαμεν καὶ ἀπεδώχαμέν σοι. εἰς τα ἐὠμἄληχ τον 
χωρίου πουγγάδων" ἐν τ αἀσταιος μιλησου" τὰ πλη- 
σίων «γιου Ἡεὐδώροῦ. à ἔχωμεν ἀπο της γυνὴς βιλ- 

ληχεῖα χἄρισμα χωράφιον τω εἴχηον ἡμών μῆἔρος ix 
vov σπιούτου πετζήοῦ" ὡὠσὴη χωρίσεως μόδια ἐννέα, 
σπορὰς σιταρίου xal διχαὶου σπόρου, τω δὲ λοι- 

T Signum manus Leti filii notarii Ioannis Sufra- 
gari de Mutaro. 
T Nos qui signa venerabilis et vivificae crucis 

propria manu nostra praefiximus, nomine quoque 

propinquorum et heredum in nos omnem mole- 
Siam suscipientes, praesens instrumentum simplex, 

inconeussum et irrevocabile spontaneo nostro con- 
silio et voluntate condimus et facimus , nulla o- 

mnino ex necessitate, aut vi, aut fraude, aut im- 

proba fide , aut facti ignorantia , et qualicumque 
cireumventione , quo ( instrumento ) vere propter 
praeclara tuae dignitatis officia, benefacta, honores 
et existimationem , quae in nos nostrosque tu no- 

bilissimus princeps dominus Gulielmus de Mesia- 
no iamdiu contulisti, scilicet ob complura munera 
quibus nos cumulasti, cum referendae tot beneficio- 

rum gratiae impares simus , pro exigua remune- 
ratione tradimus, donamus atque confirmamus tibi 

praedium positum in planitie agri Pungadorum in 

civitate Mileti, prope Sanctum Theodorum , quod 

habuimus a muliere Villichia , videlicet. propriam 
nostram partem, quae constat novem modiis, ad iu- 

stam frumenti mensuram. Reliqua autem pars huius 
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πὸν ἐκ Tw τιοὕτων χωράφηων. ὑπάρχει τοῦ πέτρον 

υἱοῦ τωρώνου μούταρι" καὶ διὰ Tu μὴ Exo μας 

εἰς TO Spies συγόριν ὡς αμέριστει υπάρχεται" TO 

ἡμύσιων ὁ ἔχωμεν Ans καὶ GuYQwvtjsvov τὼ arpo- 

33095 μόδια més. x«Scg καὶ ver puispu ἐν τὸ 

σύνορον. σου" τοιοὔτου χωρχφίου ἐξ ονόματος δειλή TU 

χαρτήον ὁ ἔχομεν ἀπὸ της δηλοϑείσης γυνής βιλλης 

χίας" εἰς βιβεὔτεραν πἰἴστωσιν καὶ dvbéxune ἐπι- 

δεδωχαμέν σοι" xai ἐγγράφως v0 παρόν viboouuit 

xóy χαρτήον τῆς avem pios ἡμῶν ἐπιήσαμέν σοι" 

σοὺ ἔχην σε αὔτω σὺ καὶ ἢ σὺ ἡ χληρονόμοι. καὶ δια- 

δωχοι" ἧς ιδείαν σου ἐξουσίαν καὶ rege ποιὴν ἀπ' 

αὐτω ὅσα οἱ ϑείοι νώμοι ποις εἰκοίεις δεσπόταις πραγ- 

σὴν διακελεύονται. μῇ εἐνοχλοῦμενος ἢ ἐμποδηζώμε- 

vog παρα τηγος. ἀλλ᾿ ἡ μὲν ποτέ καὶρώ ἢ χρόνω" Φω- 
ρα η τὶς κήνγσυν ζήπησην 4| οχλυριν Q£pi σοι του 

εἰσταμεδα καὶ διέχδηκωμεν σοῖ ex παντὸς ἀνϑρώπου" 

οὐ μώον τὰ σῆς δεκαῦτείας ἀλλα τὼ ἃς «à δεῷεν- 

σιδγαν διεκδήκυριν YA Nui σοι" sihi καὶ 

απεραίάστον ἐκ πάντος πρωσοπου αρχεῖς καὶ ἐξουσίας" 

καὶ εγῶ coUo διέκδηκῖν σε καὶ ἢ ἐμοὶ τληρωνό- 

qoi 4g σε καὶ ἧς τους σους "λορωνόμους. ἢ 9: καὶ 

εἰς, peau Dogh υουληϑουμεν τραπῆναι μἢ εἰσακουαὶ- 

σϑω Ts ἀλλ ὑπὲρ παραβάσεως τών τιμίων καὶ 

ζοωποιών σταυρῶν: ζυμιούσϑω μας us TU βἰμώσιον 

σοὺ κραταιού ρηγός νομίσματα Xs * χαὶ προς σὲ τὸν 
ἀρχοντὰ δυπλόὸς τὼ τὴς ἀντηχαριτος ἀγχπληρίν σοι. 
σωὰα τε καὶ ἡ τὴ ἔξοδους καὶ κόπους ἢ στρατήχς 

ἢ εἴ σι βελτιόσηρ. καὶ 49 oóros μξγην σπεραιὰ xal 

ἀπαρασάλεῦτος ἢ τιαὔτη χαριστική Bopzaa ἀχρι τερ- 
pw αἰὦνων, ἤτης καὶ ἐγράφη χειρί ἐμου γεωρ- 

γίου ευτέλους νοταρίου viov νοταρίου ρωπέρτου σχλη- 
βανδου: τη παρακλήσει τοῦ ἀνωτέρω λξἔτου. ἐν ἔτει 

“χι αὐγούστω κδ' ἱνδικτιῶνι 18^. ἐν παρουσία μαρ- 

σύρων. lr πέτρος υἱὸς κυρού χρισαφίου τῶν σχάμνα- 
κώγων μαρτυρ. T γουλιξῦιμος μαγησχα)ικος μιλήητου 

μαρτυρ υπέγραψα TOV τίμιον σταυρόν οἶχκεια χειρὶ t 

ιωάγνης υἱὸς ρωπέρτου βονομάτη μαρτυρ ὑπέγρχψα 

οἰκέια χειρί. 
T Ego petrus Militi Castellanus testis sum. 

T QWos υἱὸς puxxdp ov ἰσάκου ὑπὸ παρακλήσεος 
σοὺ ἀνοτερω λέτου μαρτυρ. 
T Ego Wilielmus domini Regis clericus interfui. 

T Ego petrus filius roberti tropee testis sum. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 79.) 

praedii ad Petrum loannis Mutari filium. spectat ; 

et cum inter utramque parfem nulli extent fines , 

idcirco indivisum est praedium, et Cimidium quod 

ad nos pertinet procul dubio ex conventione , ut 

supra diximus, est novem modiorum, prout et qua- 

drifariam dispertitum confinium huius praedii no- 

minatim patet ex charta, quam habemus a praefata 

muliere Villichia, et ad firmiorem fidem et secu- 

ritatem eam tibi tradimus. Praesens autem retri- 

butionis nostrae instrumentum in scriptis tibi feci- 

mus, ut hanc donationem habeas tu tuique heredes 

et successores , cum facultate ac potestate faciendi 

de ea quodeumque leges divinae propriis dominis 
permittunt. Neque molestiam aut impedimentum 
patiaris ab aliquo ; quod si quavis occasione vel 
tempore deprehendatur aliquis , qui turbationem , 
quaestionem, vel molestiam tibi inferre velit, nos 

obstabimus, tuamque suscipiemus defensionem ad- 

versus quemlibet hominem , nec solum in decem 

annos, sed semper te tuebimur , teque a molestia 
liberum et indemnem praestabimus contra omnem 
personam, magistratum et potestatem. Ego et here- 
des mei hanc defensionem tibi tuisque heredibus 

promittimus. Quod si nos poenituerit, et volueri- 

mus evertere (quod statuimus), ne exaudiamur; sed 
pro violatione venerabilis et vivificae crucis mul- 
ctemur Fisco potentis Regis numismatis sex et tri- 
ginta , et tibi principi duplo antedietae remunera- 
tionis, et satisfaciemus tibi de expensis, laboribus, 

vel semitis, ac de omni melioratione; et nihilomi- 

nus firma deinceps et inconcussa maneat haec do- 

natio usque ad finem seculorum ; quae scripta est 

manu mei Georgii humilis notarii filii notarii Ro- 
berti Sclibandi , rogatu suprascripti Leti , anno 

6690, XXIV augusti, indictione XV, coram testi- 

bus. T Petrus filius domini Chrysaphii de Scamnaco-* 
nibus testis. 1 Gulielmus Maniscaleus Mileti testis 
subscripsi honorabilem crucem propria manu. T- Io- 

annes filius Roberti Bonomati testis subscripsi pro- 
pria manu. 
T Rhaus filius Riccardi Isaaci rogatu suprascripti 

Leti testis. 
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CCXIII. 

1182 — Indict. XV. 

Gregorius. Preventzanus. vendit. Guidoni praeposito monasterii S. Stephani Eremitarum , et. Adimari priori 
monasterii SS. Apostolorum, praedium Arsaphiae positum, tarenis aureis octo et decem. 

T σιγνον χειρὸς γρηγοριου υἱοῦ τοῦ ἀπεχομένου 
γιχολοίου τῇ. ἐπόνὑμία τοῦ πρευεντζάνου, ἀναλαμυα- 

γομένου πασὰν ὅχλησιν ἰδίων χαὶ ξένων, καὶ χληρο- 
γόλων. 

ἐγὼ ὁ προγραφῆς γρηγόριος, ὁ τὸ σίγνον τοῦ 
σιμίου καὶ ζωύποιοῦ σταυροῦ olxtía μον χειρὶ καϑὺ- 

πογράώψας, τὴν παροῦσαν ἔγγραφον καὶ ἐνυπόγραφον, 
ἀπλὴν, ἀποχὺν, καὶ τελείαν διάπρασιν, τίϑιμι καὶ 
“ποιῶ, ἐκουσίᾳ μου τῇ γνώμη, olxtla. προαϊρέσει, καὶ 

o^x ἔχ τινος τὸ παρᾶπαν ἀνάγχης, ἡ υίας, ἢ χλεύης 
ἡ ραδιοὐργίας. ἡ τῆς fug οὖν περιστάσεως δὲ ἧς ὁ- 

μολογὼ πεπρακέναι καὶ ἀπόταξασϑαι, xam πελειαν 
νομὴν καὶ δισποτίαν προς σὲ τὸν εὐλαυΐστατον καὶ 
σιμιωτατον xupov γουΐδον. xal μοναχον, τὰν καὶ μαϊ- 

στορα τῆς ἁγίας μονῆς τοῦ ἁγίου στεφαγου τῶν ἔρε- | 
μυχῶν, καὶ προς σὲ τὸν κυρὸν ἀδημοίριν τὸν καὶ κἀτὰ 
σὴν ἡμέραν, καὶ ἐμὸν χεῤῥὸν πριώρην τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων, τὸ ἔμον χωρᾶφιον ὅπερ εἶχεν 6 ἐμὸς πατηρ 
ἀγωρὰν ἐκ ov πρεσυντέρον νικηφόρον, τὸν τῇ ἐπονυ- 
μια στοῦ μανδαράγη, χαϑὰ xal ὁ παλαιὸς χαρτης 

διαγόρξόξι, τοῦτο δὲ τὸ χωράφιον ὑπάρχει εἰς τὸν 
ἀρσαφίαν τὸν καὶ πλησιάζωντα ἐκ σὸ ἀνατολικὸν 
μερος τὸ χωράφην τοῦ ἀρδαυάώστου, ἀπὸ δὲ μεσυμ- 
βρίας τὸ χωράφην το λησσάρη, καὶ ἀποδίδει εἰς τὰ 

χωρζφια τῶν ἑρεμιτῶν, καὶ συγκλήει, τοῦτο δὲ τὸ 
χωράφιον πιπράσκω πρὸς ὑμᾶς τοῦς ἀνωτέρω προ- 
γραφέντας ὡς ἔφην, εἰς χρυσοῦν ταρία δέκα καὶ ὡχτὸ, 

ἄτινα λαυῶν ἀπὸ χειρῶν σας, εἰς τὰς ἡμετέρας χείρας, 

δέδωχα πρὸς ὑμᾶς τὴν πάσαν αὐτοῦ ἐξουσίαν xal χυ- 
ριωτητα.,, τοῦ ποιὴν ἐξ ἀὗτοῦ κα γὰ χαὶ οἱ ϑείοι 
YÓAOL τῶν ἁγίων υασιλέων διακελεύουσιν, ὡς τὸ κύρος 
xal τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἐμοῦ εἰνηφῶτες, ὥστις δὲ τοῦ 

XXT ἐμοῦ μέρους, κούνριν ξήτησιν, ἣ ἀγωγὺν ποιΐσι 

τὺν οἵαν οὖν Φοράώδη, la ὕσταμε διεκδικὰν καὶ δὲ. 

Φενδεύειν ἐκ παντὸς προτώπου, 19 οὔ μὶ διβκδικήσω, 
οἱ δ᾽ οὗ ul δεφεντεύσω, ἀλλὰ καὶ mpg διὰστροφὴν 
μεταμελον πειρα)ὼ ἐλ εἴν, ivx ζυμιοῦμαι εἰς τὸ Ov- 

μόσιον ὑπερ παραυάσεως τῶν τίμιον σταυρου γομίσμα- 

T Signum manus Gregorii filii defuncti Nicolai 
nuncupati Preventzani, nomine quoque propinquo- 
rum, extraneorum et heredum in me omnem mo- 
lestiam suscipientis. 

Ego suprascriptus Gregorius, qui signum hono- 

rabilis et vivificae crucis propria mea manu exa- 

ravi, praesens scriptum et subscriptum simplicis 

acceptilationis et perfectae venditionis instrumentum 

condo et facio , spontanea mea voluntate , propria 

electione, nullaque prorsus necessitate, vel vi, vel 

fraude, vel mala fide, vel quavis circumventione; 

quo (instrumento) declaro vendere et renunciare ti- 

bi religiosissimo et. reverendissimo domino Guidoni 

monacho et magistro venerabilis monasterii sancti Ste- 

phani Eremitarum, tibique domino Adimari hodierno 

priori sanctorum Apostolorum integram possessionem 

et dominium mei praedii, quod meus pater emit a 

presbytero Nicephoro cogaomento Mandarani, sicut 

vetus instrumentum declarat. Hoc autem praedium 

extat Arsaphiae, et propinquum ab orientali parte 

praedio Ardavasti, et a merilie praedio Lissari, et 

vadit ad praedia Eremitarum, et clauditur. Hoc isi- 

tur praedium vendo vobis suprascriptis, ut dixi,tare- 

nis aureis octo et decem; quos cum acceperim a vestris 

in meas manus, tradidi vobis omnem potestatem et 

dominium, ut faciatis de ipso, sicut et divinae leges 

sanctorum regum praecipiunt , quippe qui ius et 

facultatem a me habuistis. Quicumque vero ex mea 

parte litem, quaestionem, vel actionem. quamcum- 

que intendere praesampserit , obstabo, vosque de- 

fendam ab omni persona. Quod si vos non tuebor, 

neque defendam, sed, mutato cousilio, (praesens tn- 

strumenti) subverters conabor, mulcter Fisco ob 
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σα Ae, καὶ πρὸς ὑμᾶς τοὺς ἀγωρακότας Ty τιμὶν 

χοῦ διπλοῦ. καὶ εἰν οὕτως στέργειν καὶ ἐμμένειν σὺν 
πὰρ ἐμοῦ γεναμέγην κα )αρὰν διώπρασιν υεβαίαν καὶ 
ἀπαρασάλευτον μέχρι περμώτον αἰώνων, ἥτις καὶ ἐ- 
γραφη χειρὶ ἐμοῦ νικολάου νοταρίου τοῦ ἀπὸ μαλί- 
σου, ἐν ἔτει gXK ννδικτιώνι ιε΄, ἐν παρουσία τῶν 
ἀξιωπίστων μαρτυρων. 

Ἢ τωούγης πρεσβυτερος vios αρχαδιου μακρὶ μαρ- 
σὺυρ υπεγραψα Ὃ τωσννης ο τοῦ μιλητου ανιψιος κυ- 
pou ρωγεέριου μαειστορος μαρτυρ ὑπεγραψα. Τ᾿ γέορ- 
quos xupou ρωγέριου. ἔγγον xupou γικολαου μοσχατου 

μαρτυρ υπέγραψα. "po μαλιάρδος καυχλλαίριος τοῦ 
στύλου μάρτυρ. -- τὠαννὴς vios λεου ῥογχυσάνου. ἐγ- 
yov στοῦ χαναχαρὶ μαρτὺυρ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani— n.? 80.) 

violationem venerabilis crucis numismatis sex et 
triginta, vobisque emptoribus duplo pretio; et ni- 
bilominus firma deinceps maneat haec a me facta 
pura venditio stabilis et inconcussa usque ad finem 
seculorum; quae scripta est manu mei Nicolai no- 
tarii de Mileto, anno 6690, indictione XV, coram 

testibus fide dignis. 
T loannes presbyter filius Arcadii Maeri testis 

subscripsi. T loannes filius Mileti consobrini domini 
Rogerii Magistri testis subscripsi. T" Georgius (ilius 
domini Rogerii nepos domini Nicolai Moschati testis 
subscripsi. T Maliardus Caballarius Styli testis. Ὁ 
Ioannes filius Leonis Roncisani nepos Canacari testis 
subscripsi. 

GCXIV. 

1182 — Meuse Septembri 20 — Indict. I— Acrae. 

loannes, Nicolaus et. Ursus Politi fratres donant ecclesiae SS. Deiparae de Cabria praedium. positum 
in agro civitatis Acrae in loco nuncupato. Culumite. 

d σίγνον χηρος ἴωανγου o σι ἐπονυμια mami. T 
σίγνον χεῖρος νικολαίου γνισιου αδέλφου iwawov πο- 
λισου καὶ αυτός. . . . . T σίγνον χειρὸς οὔρσου καὶ 
αὐτὰδελφου uwavyov. καὶ γικολάου ὅ τι «πώυμίχ τοῦ 
“πολυτου. 

T Ἐν ονοματι σοῦ πατρος, καὶ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ 

ἀγίου πγευμῶτος οἱμεῖς οἱ προγεγραμμένοι ὅ σαι τωαΐν- 
γῆς, x«l νιχόλαος xxi οὕρσος, ἣ τα σίγνα τῶν τι- 
μίων καὶ ζωοποιῶν εἰκειωχείρος ἡμῶν πίξαντες, ἐχου- 

σία ἡμῶν τὴ γνώμη, οἱκεία ἡμῶν προξρέσει, καὶ οὐκ 

ἔχ τινος τὸ παῤάπαν, δόλου ἣ χλεύεις, Y, ραδιοὑργίας, 
3| ὅσα τοῖς νόμοις εἰσὶν ἀπηγορἐυώμενα, μάλλον δὲ σὺν 
“προϑυμία ἡμῶν, καὶ ὅλοψυχο προϑέσει ἀναλαμβαν- 
γώμενοι καὶ τα ἡμῶν ἀνήλικα ἀδέλφια, δορούμεϑα, 
καὶ ἀφιξρούμεϑα, dmo τὴν σήμερον ἡμέραν, καὶ εἰς 
dsl, εἰς τὸν παάνσεπτον γαὸν, τῆς ὑπεργμνήτου δέσποί- 
γῆς ἡμῶν SeoroxoU τοῦ λεγοκέγου τοῦ χαυρια, τὸ 
χωράφιον ἡμῶν, σὺν τῶν εκεῖσχι ἡμεροδενδρίων, ὅπερ 
χτώμενα ἐν τη διαχρατήσει κάστρμου ἀκέρας, εἷς TÓ- 
πὸν λεγόμενον, κουλουμεῖτ:ς συγορείται δὲ καὶ γνω- 
ρΐζεται οὕτως, κατα μὲν ἀνατολιας πὸ χωράφιον ἰω- 
doy βοϑέρου, κατα δὲ δύσης, ὁ ξυρορύχξ, ἄκτρον, 

T Signum manus loannis cognominati Politi. T- 51- 
gnum manus Nicolai legitimi fratris Ioannis Politi, 

et ipse... .-| Signum manus Ursi fratris loan- 
nis et Nicolai cognomento Politi. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Nos suprascripti Ioannes, et Nicolaus, et Ursus, qui 
signa honorabilis et vivificae crucis propria nostra 
manu exaravimus, spontanea nostra voluntate, pro- 
pria deliberatione, nulloque prorsus dolo, vel fraude, 

vel mala fide, vel quaeumque causa a legibus vetita, 
sed potius cum alacritate ac proposito totius animi, 
nomine quoque reliquorum nostrorum fratrum mino- 
ris aetatis, donamus et offerimus ab hodierna die et in 
perpetuum venerabili templo gloriosissimae dominae 
nostrae Deiparae, dicto de Cabria, praedium nostrum 
cum arboribus fructiferis in eo extantibus, quod 
possidemus in agro civifatis Acrae, in loco dicto 
Culumite. Hos vero habet confines et ita dignoscitur: 
ab oriente est praedium loannis Botheri ; ab occi- 
deate torrens; a septentrione loca saxosa et prae- 

᾿ dium presbyteri Mieri; a meridie praedium magi- 
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ὁλιϑόδη τόπος, καὶ τὸ χωράφιον τοῦ πρισυιτέρου 
pixpoU, ὡς δὲ μεσέμβριαν, τὸ χωραάφιον τοῦ μαϊστο- 

pos βασιλείου τοῦ ἀργέντου, ripis 9: ἡμῖν τὸ σιοῦ-- 
σὸν χωράφιον, σὺν τῶν ἡμεροδενδρίων τῶν ἐκεῖσαι, 
εἰς ϑεόρεϑρον «s ὑμῶν μητρὸς, τούτω δὲ τὸ προ- 
ρηϑὲν χωράφιον, ὡς εἴρευται σὺν τῶν ἡμεροδένδρων, 

ἀφιξρώμεϑα, απὸ my σήμερον, καὶ εἰς ἀεὶ, εἰς τὴν “παν- 

σέπτον καὶ Sslay μονὴν τὴν λεγομένην τοῦ καίυρια 
καὶ εἰς oi τὸν iv αὐτὴ, προεδρέβοντα κυρὸν κυπριά- 
yy, καὶ εἰς τοὺς Wi σὲ, καὶ τούτω ὑπερ ἀφέσεω: 

αμαρτιῶν, τῶν ἡμῶν γονέων, τοῦ ἀκούτιν το ὑπερ 
πάντων τῶν προχοπιάσαντων, καὶ ἀφιξροσαντων, κα' 

σὰ ing, ἢ σις δὲ Φωραϑὴ, ἡμεῖς ἢ 7ls ἐξ ἡμῶν, ἣ 

ἐσέρου ξῴου προσώπου, ἱμποδίζων, ἢ ἰνοχλίων, ὑπερ 
οὔ ἡμεῖς καλοϑελῶς ἀφιξρόσαμεν, τὰ πρώτα μὲν, σχὺ 

và ἀνάϑεμα, παρα πατρὸς καὶ vioU, xoà α«γίου πνεύ- 

ματος, καὶ παρα τῶν τι ἀγίων ϑεοφώρων πατέρων, 
οὗ μὲν δὲ ἀλλα καὶ ὕπερ παραβασιας τῶν τιμίων 
σταυρῶν ζυμϊοῦμενοι εἷς τὸ βασιλικὴν ἡμῶν σακέλλιον, 
ρηγάτα Xs , 49. οὔτως ἀσάλευτον μένην τὴν τιαῦ- 

στὴν ἀφιξρωσιν εἷς αἰώνας, εἴτις ἐγράφη ἐπι τῆς εὐ- 
σεβοῦς καὶ Φιλοχρήστου βασιλειας γουλιέλμου ποῦ 
κρχταιωτατου ἡμῶν ρηγὸς, γραφὲν χαὶ δια χειρός 
γοταριου γωξ, xaT ἐπι τροπΎν κυροῦ γοτάριου ἀνδρέου, 
καὶ γομιχου ακέρου τοῦ ριτζούτου, ἐπι ἔτος σχεα 
ἐνδιχσίωνος αἱ σεπτεμβριου μηνος χ', ἔποψει xal πα- 
ρουσία τῶν αξιοπίστων μαρτύρων. 
Ἵ παπᾶς μηνᾶς, ὁ καὶ υἱὸς πρεσβυτέρου ανδρέου 

ἀπηχομένου, μαρτυρ υπεγραψα διὰ τοῦ σταυροῦ. 
T χῶὥνστας τοῦ νοταρίου ἀνδρέου μάρτυρ ὑπέγραψα. 
 ῥωκέριος βρουτζανο; μαρτυρ ὑπέγραψα. 

T Seres χαϑητζανης μάρτυρ ὑπεγραψα. 

T λέων βονέλλος μαρτυρυπεγραψα δια τοῦ σταυρου. 

T πᾶσχαλις υἱὸς νοτάριου λεοῦ μαρτυρ ὑπεγραψα. 
T ego rogerius testu sum. 

(Ex originali menibrana Archivi Neapolitani — n.? 81.) 

stri Dasilii de Argento. Olitigit autem nobis huiusmodi 

praedium cum arboribus fructiferis inibi extantibus, 

quippe quod erat nuptiale donum matris nostrae , 

ipsumque, ut dictum est, cum arboribus fructiferis, 

donamus ab hodierna die et in posterum venerabili 

sanctoque monasterio dicto de Cabria, et tibi eius- 

dem praeposito domino Cypriano, tuisque successo- 

ribus, ut peccata nostrorum parentum remittantur, 

et preces fiant pro iis qui (memoratum praedium) ex- 

coluerunt et obtulerunt, et cetera. Si quis vero sur- 

rexerit, sive nos ipsi, sive nostrum aliquis, sive alia 

exíranea persona impedimentum vel molestiam al- 

laturus huic donationi a nobis bona voluntate factae, 

in primis non solum maledictus sit a Patre, Filio 

et Spiritu Sancto, et tercentis octo et decem sanctis 

Patribus ; verum etiam ob violationem honorabilis 

crucis mulctetur nostro regio Fisco regalibus sex 

et triginta; et nihilominus immutabilis maneat prae- 

sens donatio in omne aevum ; quae scripta est sub 

pio et christiano regno Gulielmi potentissimi nostri 
regis, manu notarii Nohae, ex maudato domini An- 
dreae Ritzuti notarii et tabularii Acrae, anno 6691, 

indietione I, die XX mensis septembris, inspectan- 
tibus et adstantibus fide dignis testibus. 
T Presbyter Mena filius presbyteri Andreae de- 

functi testis per crucem subscripsi. 

T Consta filius notarii Andreae testis subscripsi. 
T Rogerius Brutzanus testis subscripsi. 
T Therianus Cathetzanes testis subscripsi. 

T Leo Bonellus testis per crucem subscripsi . 
T Paschalis filius notarii Leonis testis subscripsi. 
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CCXV. 

1182 — Mense Novembri — Indict. I — Circlarii. 

Salomon filius Rogerii donat. ecclesiae. Circlarii. praedium positum in loco nuncupato Petrosa sub annua 

praestatione unius. denarii. 

T σύγνω χηρος πὰρ ἐμοῦ σωλομὼν vios ρογερίου. 

Ev ογομχτι τοῦ TT pos x«l] του υἱου και TOU α- 

γίου πνευματορ' καμοῦ 6 προγεγραμμένος ὅ τον συ- 

vor TOU τιμήου χαὶ ζοωποιου σταυρου" ΤῊ ἡκεία 

μου X»pi καϑυπογραψας τὸ δὲ υῷος rov ὁνοματός 

μου καὶ τι ἐπωνυμεια χηρι τοῦ νοταρίου Φενωμαι προς 

σὲ πρεσβυτέρον γουλιέλμον χαριζωντα τι ἐγκλησια 

καὶ προς σὲ τοῦ εὐλαυεσ τατον ἠκώνομον χωραφιου 

πετζῇ α΄. ὑπερ λύτρων καὶ αφευσεως τὼν πολλων 

μου ἀμαρτίων xal «ov ἐμὸν γωνεον ὠντινγυν συγορίζε- 

σαι καὶ περιορίζεται οὐτως χατα μὲν ἀνατολας τ 

χωραφιον τὴς αὐϑέντης δυσμας τὸ χωραφιον vs ἐγ- 

χλυριας ἀρχτου ἡ ὅδος μεσινυριας τὼ χωρχφιον τοῦ 
ἑωάανγοῦ πεγτινατου" εἰς Ty διαχρατηριν χώρας ampi 
χλαριου εἰς τὸν ἐπιλεγωμένων τωπον τὴς πετρώσας" 
σουτὸ τετραχῶς πέριορισδὲν χωραφιον ἐπιδεδωκα 

πρὸς σε TOU εὐλαυέστατου ἡκωνόμου TOU ὑπαρχειν 

ex τῆς εγχλησιας «5b παντωτε TOU επίδουναι προς 
ἐμ: κατ ἐτὸς δηνάριον α΄ χαὶ τὴν ἐμὴν κληρονομίαν. 
ὠστις δὲ sepia ἐνανττούμενυς ἐκ τῆς παρουσης δω- 
pis ἔστω vade παρὰ πάτρος καὶ viov χαὶ ἁγίω 
πνεύματος τῶν τίη αγιων δεοφώρων πατέρων πων 

ev Ti vr. ὑπογραψαντων ζυμηουσϑὼ δὲ καὶ ὑπερ 

παραυασιας του τιμήου καὶ ζοωποιου σταυροῦ νομι- 

σματα λς΄. καὶ εἰς το δυμόσιον ἐπέρα τοσαυταὰ μετα 

δὲ τῊν τοῦ προττιμου καταυολὴν διχμένετιχι προς σὲ 

ἡ τιαυτὴ XX po. Ora pacis TW καλωϑέλος ἐπίγρα στε- 

ρέα UXIUXIA καὶ παῤασαλέυτος ἡσις ἐγραῷη xpi sum 

τὐᾶγγου γοτάριου xa ταυουλαριου «n'T£0$S κηρκλαάριου 

ἐγ xi νοέμβριω ινδικτίωνι α΄. 

σια αξιωπιστων μαρτύρων. : 

T οτος χριτῆς μαρτυρων υπέγραψα δια του σταυρου 

T. μαλλιαρδος vios δρογωνος ποπουλίγου μαρτυρων 
ὑπεγραψα δια τοῦ σταυροῦ 
T σάσσου vios τωχννου σάσσου μαρτύρων υὑπεγρα- 

Vx δια τοῦ σταῦρου : 

ἔτους xix παρου- 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.?. 77.) 

T Signum manus mei Salomonis filii Rogerii. 
In nomine Patris, et Filii , et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus, qui signum venerandae et vivifi- 

cae crucis propria manu exaravi, nominis vero et co-' 

|gnomenti seriem manu notarii, declaro tibi presby- 

tero Gulielmo donare ecclesiae et tibi piissimo oeco- 

nomo unam portionem terrae pro redemptione et 

remissione multorum meorum peccatorum, meorum- 

que parentum, sitam in pertinentiis civitatis Circlarii 

ubi dicitur Petrosa, et his finibus comprehensam : 

ad orientem (esf) terra dominica ; ad occidentem 

terra ecclesiae; ad septentrionem via; ad meridiem 

terra loannis Pectinati. Hanc terram quadrifariam 

circumscriptam dedi tibi piissimo oeconomo, ut sit in 

potestate ecclesiae in perpetuum, quae mihi meisque 

heredibus denariam unum quotannis solvere tenea- 

tur. Quisquis autem praesenti donationi adversabitur, 

maledictus sit a Patre, et Filio, et Spiritu Sancto, 

et a tercentis octo et decem sanctis divinisque Pa- 

tribus, qui Nicaenae Synodo subscripserunt, et ob 
violationem venerabilis et vivificae crucis solvat 

poenae nomine solidos sex et triginta, et Fisco tan- 

tundem; atque nihilominus post poenae solutionem 
remaneat tibi haec pura concessio a me sponte facta 
firma stabilis atque immutabilis ; quae scripta est 

manu mea loaunis notarii et tabularii civitatis Cir- 

clarii mense novembri, indictione I, anno 6691, 

praesentibus fide dignis testibus. 

T Odo Iudex testis per crucem subscripsi. 
T Malliardus filius Drogonis Populini testis per 

crucem subscripsi. 

T Sassus filius loannis Sassi testis per crucem 
subscripsi. 

] 
É 
5 

j 
ἢ 



5 

— 983 — 

CCXVI. 

1182 — Mense Decembri — Indict. I. 

Andreas Mineus cum. Olympia et. Mabilia eius uxore ac filia vendit. Riccardo Strambo vineam et hortum , 
posita in. loco nuncupato Morphi, denariis quinque. 

Ἔ siqvov χειρὸς ανδρεου του ἐπιλεγόμενου τοῦ μὶ- 
γέου. 
T σὶγνον χειρὸς αρὶνπια γηνι αὐτου. 
T σὶγνον χειρὸς μαυιλια ϑιγατρος αὐτων. 
Ἔ Ἐν ονοματι σοῦ πῶώτρος καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

αγῖΐου πνευματος" οἴμεις οἵ προγεγραμμένοι" οἱ τὰ σὶ- 

qva στοῦ τιμιου" και ζωοποιου σταυρου" κὴξς ἱμῶν 

χερσὶν ποϊξαγσες" τα δὲ ονωματα Ὑμῶν σῦν και Ti 

πατρωκα ἐπονύμια, γραψαντες δια χειρὸς τοῦ νοταριου" 

Φένομεϑα ποῖπρασχοντες ois σε ρὶ γχαρδον viov παι- 
σρου στρᾶνυού το ἀμπέλιον τὸ ἀπὲρ εχόμεν" εἰς Ty 
ποποϑεσιαν τοῦ μορῷι" σὶν καὶ τὰ ημεροδένδρια τὰ 
ovrX ἐχεισὶ" Xg λογὸν νομισμάτων. ε΄. rov pa xot 

τὸ αμπέλιον" καὶ τὰ υμεροδενδρια" οιὰ" ἐστιν τὶς σὴς 
κλγρονομιας" και διαδοχων" καὶ πάντων τῶν διάχα- 

σοχων'" σὶνορουνται δὲ κατα μὲν αὐχτολας τὰ ἀμπε- 
)ua* «oU iwAyvoU μορῷι" καὶ τὸ ἀμπέλιον τοῦ για- 

XOVTOU itwXWGU TOU χυρ σπᾶρανου" χατὰ δὲ δισμας" 
oi οδὸς δὶμοσια’ κατα δὲ ἀκτρου τὸ ἀμπέλιον τοῦ 

ιωανγοῦ μᾶρφι" μεσῦνυρὶα Or τὰ ἀμπέλια τῆς Φαν- 

σισσα' καὶ τὸ χωραφιον τοῦ μόρφί" ovrw σὶνχληται 

σετραμερῶς" διδωμὲν αὐτῷ και τὸ κηπαρὴν τὸ απξρ 
ἔχομεν svi σὶν xai τὰ μιροδενδριχ τὰ οντα εκὺσε' 

σὶνορουνται δὲ τὸ κυσὰρην T7TOUTO' καὶ α μὲν ανατο- 

λας σὸ χυπὰργν TOU λέντινοῦ σοῦ πλατζαρριου" 
κατὰ δὲ δυσμὰς καὶ αχτρού καὶ μεσυνυριας" τὰ αμ- 
aaa καὶ τὸ χωραφιον τοῦ τὠκχννου μῆρφί: πὶπρα- 

σχομὲν σοὶ. ταῦτα πᾶντα' ἀπὸ TOU νῦν μέχρι τὲρ- 

μάτων ἐονων πουλεὶν χαρηζήν' ἀνταλλαττειν᾽ Ὡς πρι- 
χα ViwY καὶ δὶγατέρων" χαὶ πανταὰ πράττειν αὐϑϑεν- 
τως" καὶ X"pueg ὡς κε τῊν ἐξουσίαν πὰρ ἱμόν οἵ- 
Xpáe μι κυλυομένος παρὰ τίνος" οἱ 0; ποτὲ xuipo 

ἡ χρόνόν Φὰνι ig £x τὸ εἐμῖν μέρος" οἱ αλλος τῖς 

ξίνου προσωπου" ξητῦν' ἐκ τὸ ἀαμπίλιον χαὶ TO XT- 

πάρη τουτο" ομδλογουμέν οἶνα ζημιοῦστό οἷς 0 δὶμο- 
σιον" γυμισματα με΄ χαὶ οἷς Gi ἐποῖ TO διπλούν' 

διδωμι αὐτὼ καὶ τὸ λανῦν' σιν ισωδω χαι εἐξωδω 

TO αμπίλιον τουτο" χαὶ τὸ χηπαρην" xai ἢ QUTwS 

T Signum manus Andreae cognomento Minci. 

T Signum manus Olympiae uxoris eius. 

T Signum manus Mabiliae eorum filiae. 
T |n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis οἱ vivificae 
crucis propriis nostris manibus exaravimus, nomina 

vero nostra cum paterno cognomento manu notarii 

scripsimus, declaramus vendere tibi Riccardo filio 
Petri Strambi vineam , quam possidemus in loco 

dicto Morphi, cum arboribus fructiferis quae inibi 
extant , pretio solidorum quinque. llanc vineam 

vendimus cum arboribus fructiferis, ut ad te tuos- 

que heredes et successores ac ommes tuorum bo- 

norum possessores pertineat. 105 autem habet fi- 

nes: ad orientem sunt vineae Ioannis Morphi , et 
vinea Diaconi loannis filii domini Sparani ; ad 

occidentem via publica; ad septentrionem vinea 
loannis Morphi ; ad meridiem vinea Phantissae, et 

territorium Morphi, atque his quatuor finibus clau- 

ditur. Do praeterea tibi ipsi et hortum, quem in eo 
loco possideo, cum arboribus fructiferis ibi existenti- 

bus. Huius autem horti fines sunt : ad orientem 

hortus Lentini Platzarrii; ad occidentem, septentrio- 

nem, et meridiem vineae et terrae Ioannis Morphi. 
Vendimus tibi haec omnia, ut sint in tua potestate 

a praesenti tempore usque ad finem seculorum, 
(cum facultate) vendendi, donandi, permulandi, in 

tabulis dotalibus filiorum filiarumque scribendi, atque 
omnia pleno iure et dominio faciendi , utpote qui 

auctoritatem ἃ nobis accepisti , sine ullo impedi- 
mento. Si vero aliqua occasione vel tempore appa- 

ruerit quisquam ex mca cog»atione, aut alia extra- 

nea persona, et controversiam tibi movere voluerit 

de huiusmodi vinea et horto, poenae nomine solvere 

teneatur Fisco solidos sex et quadraginta, ac tibi du- 
plum pretii. Do praeterea tibi ipsi et torcular, et iu- 
gressum ac egressum dictae meae vineae et horti ; 
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εστὸ «ppwys xoi απαρασαλευτος" wis eypa On δια 
χειρὸς ἐμοῦ λεοντος oi: :piog πέρι TO δέλημα TOU SAOU 

«uSsvroU κυρ UXIOUVTQU' καὶ ἐγῶ ταυουλαριος UX- 

ριχαλλα" τοῦ ἔτους «Χ'΄ ἐνονηγτα α΄: ινδικτίωνος α΄ 

μηνὶ δεκεμβριω παρουσια μαρτύρων. 
T o πρεσβυτέρος μαρτινος μαρτυρ varo aov σταύρου. 

T ""Tpos ToU υἱσιννηαγου μάρτυρ ὑπὸ TOU σταὺ- 

ρου. 
T o πρίσβυτερος παιτρος vios τοῦ κυρ ανατΌλιος 

ο χαὶ χαπελλάνος TOU αγιοῦυ VAXOUOU μαρτὺρ ὑπὸ τοῦ 

σταυρου. 
T póvspros ov uoxwov τοῦ ολυνα wxprup ὑπὸ του 

σταυρου. 
T γηαχοπος μαγὴρος του αὐϑέντου μαρτὺρ ὑπὸ 

TOV σταυρου. 
T ρχου πρίσκα o xoi χριτῆς βαριχαλλα wxprup 

ὑπὸ "OU σταύρου. 
T fAMÁA ο χαὶ χριτῆς υαριχχλλα μαρτυρ ὑπὸ 

του σταυρου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 78.) 

atque ita deinceps ratum et firmum permaneat (huius- 
modi venditionis instrumentum), scriptum manu mea 
Leonis sacerdotis et tabularii Barychallae, de volun- 

tate mei Dynastae domini Doémundi, anno 6691, in- 
dictione I, mense decembri, praesentibus testibus. 
q Presbyter Martinus testis per erucem. 

T Petrus de Bisiniano testis per crucem. 

T Presbyter Petrus filius domini Anmatolii capel- 
lanus S. lacobi, testis per crucem. 

T Robertus filius Ioannis de Oliva testis per 
crucem. 
T lacobus coquus Domini testis per crucem. 

T Hhaus Trisca ludex Darychallae testis per 
crucem. 
T Vitalis Iudex Barychallae testis per crucem. 

CCXVII. 

1183 — Indict. I — Nicoterae. 

Barsaeius. Picia vendit. Nicolao de Conde vinetum positum prope Lavidium tarenis aureis quatuor. 

Tocóyww χειρὸς βαρσακχίου υἱοῦ wodyvor πικία. 
T σίγνον χειρὸς ϑεοδώρου υἱοῦ αὐτοῦ" ἡμεῖς 0 πρὸ- 
γεγραμμένοι οἱ τὰ σίγνα τοῦ σπικίου καὶ ζωόποιοῦ 
σταυροῦ. οἰκείᾳ ἡμῶν χειρὶ καϑὑπογράψαντες" 

παρούσαν ἔγγραφον ἀπλῆν αποχήν χαὶ πέλειαν διᾶ- 
σπρασιν" ἀναλαμοανόμενοι Ἰδίους τέχνα καὶ "λαρονόμους 
καὶ ετέραν πάσαν εἐνόχλησιν ἀπὸ παντὸς ἀνδρώπου 

ξένου τε καὶ Ἰδίου. δὲ vg ἐν αληϑείχ οκολογούμεν πε- 

πραχένχι πρὸς σὲ τὸν γικόλαον' τὸ προσόν μοι αμ- 

TTY 

πελώτοπον τὸ οὐτα καὶ διαχείμένον πλυσίον TOU λα- 
υἵδου: ὅπερ type ἀλλαγὺν ἐκ τὸν ιωάγνην ἐχμάλω- 
τον. tig σὲ τὸν πρὸριϑέντα νικόλαον υἱὸν υχσιλείευ 
τῆς κονδῆς. περιὀρίζεται οὕτως. ἀνωτολής ἢ οδὸὲς 
ἄπο δὲ δύσεως ἀμπέλιον υχσιλείου ὑποστασάρι. ἅρ- 
xTpoU. ἀμπελώτοπον ζωσιμου τῆς κονδῆς. μέσιμ- 
vpíag* χωράφιον τοῦ νουρρουχέτι- καὶ λέοντος χαλ- 
κέλλου. καὶ συγκλῆ τοῦτο πεπράκαμέν πρὸς σὲ τὸν 

᾿ριϑέγτα νικόλαον. εἰς τέλειαν γομὺν. εἷς χρυσοῦν τα- 

T Signum manus Barsacii filii Ioannis Piciae. 
T Signum manus Theodori filii eius. Nos supra- 

scripti, qui signa venerabilis et vivificae crucis pro- 
pria manu exaravimus, praesens simplieis accepti- - 

lationis et perfectae venditionis instrumentum ( fa- 
cimus), nomine quoque filiorum et heredum nostro- 
rum in nos suscipientes omnem molestiam, quae a 

quovis homine extraneo vel propinquo inferatur; quo 

(instrumento) vere declaramus vendere tibi Nicolao 
filio Basilii de Conde vinetum nostrum , situm ac 

positum iuxta Lavidium, quod ad nos pertinet ex 
commutatione cum Ioanne Aechmaloto faeta. Hisce 

autem finibus cireumseribitur: ab oriente (est) via; 
ab occidente vinea Basilii Hypostasari; a septentrione 

vinetum Zosimi de Conde; a meridie praedium Bur- 
rucetii οἱ Leonis Chalcelli, et clauditur. Hoc (vine- 
tum) tibi praedicto Nicolao vendidimus in perfectam 
possessionem aureis tarenis quatuor ex moneta po- 
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pla δ΄. ἐκ a» μέυνίταν ποῦ κραταιοῦ pryós. καὶ 
ταύτα λαυώτες καὶ ἐχπληρωθέντες ἀπὸ τοῦ τιμή- 
ματος, ἐδώχαμεν Gor τῖν πασαν αὐδεντίαν xui κυ- 
ριὔτυτα τοῦ πρὸριϑεντος ἀμπελωτοπου. τοῦ ἔχειν σε 

αὐτὸ ds τῆν Ἰδίαν ἐξουσίαν. πουλείν. χαρίζην ἀντα- 
λάώττειν. xal ἥ τοι υούλης πράττειν ἐν αυτῶ. ὡς τὸ 
κήρος καὶ τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἡμῶν ἡληφῶς. καὶ μὴ 

ἐξιέναι με τοῦ λοιπου πρὸς ἀνατροπήν χωρῆν" μήτε: 
ἡμεῖς μήτε Tig τοῦ xaT ἐμοῦ μέρος &X ὥστις Qo- 

ραϑη ἐναντιούμενος εἰς τὸ προριϑέντα ἀμπέλότοπον. 
ἡστήκην μὲ καὶ διξχδιχαν σε ἀπὸ παντὸς προσώπου 

xal "ἐπὶ πάσης ἀρχὴς καὶ ἐξουσίας" i δὲ καὶ ov μη 

ἐπισταδούμεν. ἀλλ᾽ εἰς διάστροφῆν χρησώμεϑα. ομο- 
λογουμὲέν ζημιούσϑαι ἡμὰς ὑπερ παραβάσεως τοῦ τι- 
μίου σταυροῦ ἧς τὸ διμόσιον νομίσματα Ne. καὶ εἰς 

σὲ τὸν ἀγωραστήν τὸ αὐτὸ τίμιμα εἰς τὸ διπλοῦν" 
xal «9 ovTw μειέτω ἢ τοιαύτη πράσις εἰς τὸ αἷς 

ái: T ἡτις καὶ ἐγράφη χειρὴῇ καμοῦ υασιλείου τοῦ 
εὐτέλους τοῦ ἀποδραΐγας" xar ἐπιτρόπήν xupou γικο- 
λαου « li" τοῦ κουμέρκοι καὶ ταυουλαρίω ἐπισκο- 
πῆς νιχοτέρων τοῦ ἔτους «χιεα' ἰνδικτιῶνος α΄. ἐν πα- 

ρουσία μαρτύρων: p. triv λαυιδὸς μάρτυρ᾽ Tr ιω- 
avrog mpra μάρτυρ qr apxadios vios κολιπου μαρ- 
κέλλινου μαρτυρ Τ᾿ wixvQogos vios κόγδδου u«prup T 
βασίλειος υἱὸς μιτζῆς μαρτυρ. 
T νικόλαος Ἱερεὺς τοῦ κουμέρκου καὶ ταβουλάριος 

ἐπισκοπὶς νἱκοτέρον τὰ ἀνωτέρα εκοΐρωσα τοί ἑμοί 

xpi 
(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 82.) 

tentis regis ; quos eum acceperimus , ac de pretio 

nobis satisfactum sit, tradidimus tibi dominium ac 

potestatem in memoratum vinetum, ut ipsum pos- 

sideas cum facultate vendendi, donandi, commutan- 

di, et omnia inibi faciendi quae tibi placuerint , 

utpote qui ius et auctoritatem a nobis habuisti; ne- 

que nobis, neque cuiquam ex parte nostra liceat in 

posterum (hanc venditionem) subvertere. Sed si quis 

tibi de supradicto vineto adversabitur, nos obstare, 

teque ab omni persona, magistratu ac potestate de- 

fendere teneamur; quod nisi obstiterimus, sed (prae- 

sens instrumentum) infringere tentaverimus, mulctari 

assentimur ob violationem honorabilis crucis Fisco 

numismatis sex et triginta, tibique emptori duplo pre- 

tio; et nihilominus maneat in perpetuum huiusmodi 
venditio; T- quae scripta est manu mei Basilii humilis 

de Apodraina ex mandato domini Nicolai sacerdotis 

de Cumerci, atque tabularii episcopii Nicoterae, an- 

no 6691, indietione 1, coram testibus. T- loannes 
Lavidius testis. - loannes Scarpa testis. ]- Arcadius 
filius Colipi Marcellini testis. T Nicephorus filius 
Condi testis. Ἅ Basilius (ilius Mitzae testis. 
T Nicolaus sacerdos de Cumerei et tabularius 

episcopi Nicoterae suprascripta mea manu robc- 
ravi. 

GCXVIHI. 

1184 — Mense Martio — Indict. II — Sanctae Severinae. 

Regalia. fiia Nicolai Maleini vendit. monasterio. S. Stephani. de Nemore nonnulla praedia posita in agro 
Styli tarenis aureis quingentis. 

T σίγνον χειρὸς ρίγάληας γνγρίας ϑγγατρὸς. τοῦ 
ἐν μακαρία τὴ μνημὴ κύρου νικολαου μαλείνου. γα- 

μέτη ὃς ix δευτέρου συγηχέσιου χυρου iwxwoU στε- 
Φανησζου. 

T ἐν οὐνόματι τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱου x τοῦ 
αγιου πνευματο:, καγὼ ἢ ἀναγεγρχαμμόη ρίγαλγα, ἡ 
v5 σίγνον τοὺ τιμίου και ζωόποιοὺ σταυροὺ ἠκύρις 

μου δαχτύλοις πήξας, ἀναλιαμβαννωμὲν πάσαν ὄχλ.η- 

T Sigaum manus Regaliae legitimae filiae domi- 
ni Nicolai Maleini beatae memoriae , et uxoris in 

secundis nuptiis domini Ioannis Stephanitzi. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Fgo suprascripta Regalia, quae signum honorabilis 
et vivifieantis erucis propria mea manu exaravi, in 

me recipiens omnem molestiam, quam tibi fratres, 
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σιν, ἀδίλφων ἡδίων κληρονώμων καὶ συνκληρωνωμων. 

xal οὐκ ix τινος, τω παραπάν ἀνάγκης ἢ βηας ἢ 

δῶλου ἡ χλεύεις. ἡ ἀπάτης ἢ ραδιούργίας ἡ ὅσα ois 

γώμης ἡσίν ἀπ᾽ γωρ:υμῖνα. μάλλον δὲ προϑυμία μου 

edam, καὶ ὀλοψύχω προδέση. πὶ πράσχω πρὸς τὸν 

σούσεπτον ναὼν σοῦ ἀγιου καὶ ἐνδόξου πρωτομαρτυ- 

ρος καὶ προτωδιακιώνου στεφοίου, καὶ ἧς σὲ σον i 

αὐτῆς μαϊστορα xupor ἵδον τα χωράφια ὅπερ επι- 

κρατῶ καὶ δισπόζν ἰ ἐκ πατρικής μου κληρονωμίας" 

ἕν τη περιχούρω στύλου, καὶ δένδρα wpspd τε καὶ 

ἄγρια ὅπερ, καὶ ἡ ἐμὴ μητὴρ μοὶ τκατηγραψατὸ : 

ἐν τω πριχῶ συνβώλω περ μοι ἐπήοισεν μετα κυρου 

οὔβου σαβοῦτου. χαϑὼς ἠσὶν περϊορισμένα κατὰ - 

ἀνχτωλας τὰ χωράφια τὴς δειλουμένης ἀγιας μωνὴς 

ἀγιου στεφώνου. τα ἄπερ κρατὴ παρα τοὺ αγιωτα- 

σοὺ piyós. ἐκ δύσεος τὸ ὄρος τὴς ἀχραντου ϑεοτο- 

κου χαὶ τοῦ ἀγιου γιχολαου τῶν σαλτῶν. ἀχτρόω 

δὲ μέρη. ὁ plat τοὺ ἀρέϑα. xai ἢ διαχώρησης τὼν 
χωρχφίων τοὺ ἀγιου ρ᾽ γὸς καὶ ἀναβένη ἧς τὸ λη- 

ϑάριον τω σταυρωτὸν. καὶ ἀποδείδη ἧς τὸ παλα- 

eiov. μεσώβρια τὸ σύνορος τοὺ ἀγιου λεοντίου,, καὶ 
ἀποδήδει ἧς την προγραφήσαν χουλτούραν τοὺ ἅγιον 
στεφάνου" ταύτα οὖν τὰ τετραχῶς περιόριστέγτα χω- 
ράφια. Opi δένδρα vaspol τε και ἄγρια, διὰ το πολ- 
λαάκης ἀνχγκάσας ὑπο συνμαρτύριας χρυσήμων ανδρων, 

“τὸν ἐμόν ἀδέλφον κυρον μίχαηλ. τοὺ αγωράσαι αὐτα 
xai οὐδ wXo θελήσας. πέπρακα αὐτὰ. προς τὸν δει- 
λωϑέντα αγιωτατον ναὸν τοὺ ἅγιου στεφάνου ποὺ 
ὄρους, καὶ ἧς τὸν iv aw ws μαΐστορα xvpov γίδον, διὰ 
χρυσοὺν «pla πενταχώσια. τοῦ ἔχην αὐτὰ 4 ϑήχ 
μων. ἀπαρτὶ χαὶ ἧς τὸ διηνεχες, ἄπερ ἀπὸ χειρὼν 
τοὺ προλεχϑέντος μαΐστορος, εἰς τας ἐμὰς χείρας 
λαβούσα χαὶ παντελές πληροϑήσα" καὶ μιδὲν ἀπο- 
χρεοστουμένη. ἀπόδωκα αὐτὰ τα ρἴϑεντα καὶ περιο- 
ρίστεντα χωράφια xoi δένδρα. vov ἔχειν αὗτα ἡ ἀ- 
γιὰ μωνῇ. ἧς ἱκήχν δεσποτίαν καὶ χυριώτιτα ἄχρι 

λήξεος χάσμου, ἢ δὲ κύγησης ξήπυρις ἡ ἀγωγὴ, γέ- 
γητο. πὰρ lou δήπωτε" ἵνα ἤσταμε καὶ δι χδικῶ αὐὖ- 

τὰ ix παντὸς ἐναντιουμένου προσώπου, 7, δὲ πὰρ oU 

τοῦτω γένητο ὅπερ. οὐκ ηγούμε ποιήσαι" ἵνα ζη- 
μιοΐμε ἐν vo δεσποτικω σαγκχέλλω χρυσοὺν ὀγκύε 
ἐχατόν" καὶ πρὸς τὸν πούσεπτον ναὸν, δηπλην τὴν 
ἁποτήμωσιν, καὶ $4 οὐτο στέργειν. καὶ ἐμμῖνειν TY 

πὰρ ἐμοῦ γέναμενην χαϑαραν πρᾶσιν στερρως. κυρι- 

μἔγην καὶ «παρασάλευτον μέχρι τέρματον αἰῶνον ἥτης 

propinqui, heredes et coheredes (inferre possint), nulla 

omnino necessitate, vel vi, vel dolo, vel fraude, vel 

deceptione, vel mala fide, vel causa a lege vetita, 

omni potius alacritate , et totius animi propo- 

sito vendo venerabili templo sancti et gloriosi Pro- 

tomartyris et Protodiaconi Stephani, et tibi ipsius ma- 

gistro domino Gido , praedia quae habeo et possi- 

deo ex paterna mea hereditate in pertinentiis Styli, 

et arbores fructiferas et silvestres, quaeque mater 

mea mihi assiguavit tabulis nuptialibus conditis 

pro me nubente domino lugoni Sabuto ; ea vero 

hos inter fines continentur: ab oriente exstant prae- 

dia antedicti venerabilis monasterii S. Stephani ei 

donata a sanctissimo rege; ab occidente nemus Imma- 

culatae Deiparae et S. Nicolai de Nemore ; a septen- 

trione rivus Aretha , et partitio praediorum sancti 

regis, et ascendit usque ad crucem lapideam , et 

pervenit ad Palatium ; a meridie fines S. Leoatii , 

et pervenit ad praedictam culturam S. Stephani. 

Haec igitur quadrifariam circumscripta praedia, ne- 

mora, arbores fructiferas et silvestres, quae ad e- 

menda saepenumero meum fratrem dominum Mi- 

chaelem hortata sum coram probis testibus, ipse vero 

prorsus noluit , vendo dicto venerabili monasterio 

S. Stephani de Nemore , et ipsius magistro domi- | 

no Gido tarenis aureis quingentis , ut ea habeat 

divinum monasterium amodo et in perpetuum; quos 

cum acceperim in meas manus a praedicto magi- 

stro, et omnino mihi satisfactum fuerit, nec quid- 

quam persolvendum supersit , tradidi memorata 

praedia suis descripta finibus, et arbores, ut ipsa 

possideat sanctum monasterium in propriam pote- 

slatem et dominium usque ad finem mundi. Sin 

turbatio, quaestio, vel actio a quovis aliquando ho- 

mine exoriatur, antestabo, et res divenditas defen- 

dam adversus omnes eos qui contrarium fecerint. 

Si vero a me id fiat, quod fore non arbitror, mul- 
clabor regio Fisco aureis unciis centum , et vene- 
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xci ἐγράφη ἐπι hs εὐσεβους βασίλειας γουλιέλμου 
σου ὑπερλαμπρου καὶ ϑεωσεύτου μεγάλου ριγὸς. καὶ 
αὐϑεντου μῶν, χειρὶ μαλείνου ευτέλους YOTApIOU O τω 
ἐπινίον πρωτοσπαϑαριου χατ' ἐπιτρωπὺὴς πρεσβυτε- 
ρου ωχννου καὶ πρωυτοπαπα TOU χεντουχλὰ καὶ τὰ- 
βουλαριου πόλεος ἀγιας σευειρηνης καὶ αὔτη ἡ πράσης 
ἐπιήϑη. ἧς τὴν ριϑήσαν χῶραν. διὰ τὸ μι δυναμέ- 
γὴν τὴν ἀρχωντήσσαν απεέλδεὶν. ἐν ὦ καὶ τὰ χωράφικ 
ὑπάρχει μηνὶ uaprue τγδιχσίωνι β΄ σοὺ ἔτους gx 
“παρουσία μαρτύρων. "L arerpos κοντονηκητάς μαρτυρ 
υπεγραψα. T Ego Robertus miles iudex. T λέων καρ- 
Φιτζῆης υπεγραψα. ᾧ γαλτέριος χαβαλλαριος μαρτυρ 

ὑπέγραψα τῶν τίμιον σταυρων.  ἀρκάδιος ευτεέλης 
προτοπαπᾶς στύλου ὑπέγραψα. { γουλιἄλμος εὐτε- 
λῆς νοτάριος. παρα 71$ κυρᾶς ρηγάλγες παρχκληδεῖς 
TÀ ἀνωτέρω ἔγράψα οἰκίχ χειρὶ. xol μαρτυρω. T 
γουλιέλμος viog τριστινοῦ καὶ χαβαλλάριος στύλου 
σὰ ἀγωτέρω μαρτύρω. "l- χοῦς καυαλλαῤριος vios σρη- 

στίνου καβαλλαριου στύλου μαρτὺρ υπέγραψα.  ραϊ- 
γάλδος τοῦ αγίου γερμάνου μαρτὺυρ ὑπεγραψα. τ vi- 
κόλαος εὐτέλης πρισβυτέρος οὐρσούλου υπεγραψα. T 
ὠανγὴς στεφανητζῆς O xt ἀνὴρ τῆς ἀπεμπουλισασὴς 

σὰ ανοτέρω ἐπηκηρο. "r τωοΐγνης ο εὐτελεῖς πρισβύτε- 
pos καὶ προτωπαπας" o xivrouxXas. ταβουλάριος ἀ- 
γιας" σευηρήνας, ἐχηρωσε. T ἀρχκάδιος εὑτελῆς προ- 
τοπαπᾶς καὶ νομικος στύλου εχύρωσε. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 83.) 

rabili templo duplo pretio, et nihilominus firma 
deinceps maneat haec a me facia pura venditio , 
stabilis, roborata et inconcussa usque ad finem secu- 

lorum; quae scripta fuit sub religioso regno Gulie!mi 

illustrissimi et piissimi magni regis, et domini no- 
stri , manu Maleini humilis notarii cognomento 

Protospatharii, ex mandato presbyteri Ioannis Cen- 

tuclae protopapae et tabularii civitatis. Sanctae Se- 
verinae. Quae venditio inita est in dicto oppido , 

quia Domina se conferre non potuit ubi praedia 
exstant, mense martio, indictione IL , anno 6692, 

coram testibus. 1- Petrus Contoniceta testis subscri- 
psi. T Leo Carfitza subscripsi. T Gualterius Ca- 
ballarius testis subscripsi honorabilem crucem. T 
Arcadius humilis protopapa Styli subscripsi. Τ᾿ Gu- 
lielmus humilis notarius a domina Regalia rogatus 
superiora scripsi propria manu et testor. T Gu- 

lielmus filius Tristini et Caballarius Styli supra- 

scripta testor. - Hugo Basilius Caballarius filius Tri- 
stini Caballarii Styli testis subscripsi. - Rainaldus 
de Sancto Germano testis subscripsi. T Nicolaus hu- 
milis presbyter Ursuli subscripsi. T- Ioannes Stepha- 
nitza vir venditrieis suprascripta roboro. 1: loannes 
Centucla humilis presbyter et protopapa tabularius 

Sanetae Severinae roboravit. T Arcadius humilis 
protopapa et tabellio Styli confirmavit. 

CCXIX. 

1184 — Mense. Aprili — Indict. II — Panormi. 

loseph filius presbyteri Basilii et. Maria eius uxor vendunt Basilio Romaeo praedium situm in. suburbio 
Panormi, in loco dicto. Pelegrino, tarenis octo οἱ quinquaginta. 

T σίγνον χειρὸς μᾶρίας γυνῆς κυροῦ ιωσὶ᾽ υἱοῦ 
βασιλείου ἰεξρέως.  σίγνον χειρὸς ἰωσή᾽ υἱοῦ βασι- 
λείου ispéws. 
T ὑμεῖς οἱ ὁμοζυγοι ἱῶσγῷ ὁ χεννέτης καὶ μαρία. 

οἱ ἀνωτέρω προγραφέντ:ς" ὁμολογοῦμεν" ὡς ὅτι μετὰ 
παντὸς χαλοῦ ϑέλγματος πεπράχαμεν πρὸδ σὶ βᾶσι- 
Xuov υἱὸν στεφάνου ἑωμαίου τὸ ἡμέτερον ἀργύν χω- 

ράφιον τὸ iy τοῖς προαστείοις πόλεως πανόρμου εἰς 
σὺν τοποϑεσιχν τοῦ πέλεγρινου διὰ ταρία πέντικοντα 
ὀχτῶ xoxxoy α΄ καὶ ἀπεδωκαμέν σοι τὸ ῥηθὲν χωρά- 

T Signum manus Mariae uxoris domini Iosephi 
filii presbyteri Basilii. T- Signum manus Iosephi | filii 
presbyteri Basilii. 

T Nos suprascripti coniuges Ioseph Chennetes et 
Maria declaramus omni prorsus bona voluntate ven- 
didisse tibi Basilio Stephani Romaei filio praedium 

nostrum incultum in civitatis Panormi suburbio po- 
situm, in loco dicto Pelegrino, tarenis octo et quin- 

quaginta grani unius, tibique dedisse dictum prae- 
dium cum omnibus eius iuribus, comprehensionibus 



—jB88.— 
Quoy συν πᾶσι αὐτοῦ δικαιώμασι καὶ πὲριοχαῖς πασαις 
καὶ διακρατυμασι τοῦ ποιεῖν σέ εξ αὐτοῦ εἴ τι βού- 

Xx σὺ καὶ οἱ κληρονόμοι σου. xal] ὁπουδάν αὐτὸ 
μέλλης καταάλυμπαάγειν: καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ χληρονόμοι 

ἡμῶν δυεκδηκηρωμέν σοι αὐτὸ ἀπὸ παντὸς προσώπου 

Ejov τε καὶ ἱδίου" εἰ δ᾽ ουχι διπλασωμέν σοι τὰ πεν- 
σίχοντα ὀκτῶ ταρίχ" καὶ τὰς βελτιῶσεις αὐτοῦ" “πρὸς 

δὲ τὸ διμοσιον νομίσματα Xs , εἶτα ἐρρῶσϑαι τὸ πα- 
p ἔγγραφον" περιωρίζεται δὲ τὸ προρηϑὲν ὅλον χω- 

piov οὕτως, κατὰ μὲν ανατολὰς φϑαζνει ἐως τοῦ 

βουνοῦ πελεγρηνου. καὶ εχ δυσμὰς μέγρι τῆς ὁδοῦ τῆς 

ἐπιφερούσης εἰς τὸ μαρσισουλον. καὶ τὸ νοτίον μέρος 

ἄχρι ἀμπέλου αὐδέσσειτ' pias TÓ βόριον ἡ ἡ φυτεία 
ῥιγκαρδου πέλεχανοῦ καὶ συνχλύει. πρὸς γὰρ πίστω- 
σιν καὶ βεβαῖαν ἀσφάλειαν ἐπινραμέν σοι τὸ παρὸ» 

ἔγγραφον μηνὶ ὁχτωβρίω μῶλλον 9: ἀπριλίω ινδι- 

χτίωνι γ΄ ἐπὶ τῆς υασίλειας τοῦ κραταιοῦ ἡμῶν &U- 

Ssvrou γουλιέλμου μεγάλου ρηγὸς, χειρὶ τὠοΐγγου τε- 
ρέως καὶ ταβουλαρίου πόλεως πανόρμου προτροπῆ, 
σοῦ ἱξρωτάτου πρωτοπαπᾶ πόλεως πανόρμου. κυροῦ 
κωνσταντίνου. μύγι ἀπριίλλίω τῆς ἰνδικτίωνος β' τῶ 
gxtP ἔπει. 

T ἀυδελμηχὴχ υἱὸς μαρτινου πισανου μαρτυρ. T 
σολωμὸν vios αὐραμιου μάρτυρ ὑπεγραψα. "T vixó- 

λαὸς vios ϑεωδώρτυ μαρτνρ υπέγραψα. ]r ρογέριος 
υἱὸς y" μαλτζεπελ. μαρτυρ npe: T 

γιύργιος υιὸς πρεσβυτέρου poytpióo μαρτὺρ ὑπέγρα- 

ψα. T ἀναστὰς vios μαίστορος λέοντος μαρτυρ υὑπέ- 

γραψα. 
.(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 84.) 

et perlinentiis, ut tu tuique heredes faciatis de co 

quidquid volueritis, atque ipsum quandocumque re- 
linquere possitis. Nos autem nostrique heredes eius 
possessionem tibi asseremus adversus quamlibet per- 
sonam extraneam et propinquam. Secus vero in du- 

plum solvemus tibi (antedictos) tarenos octo οἱ quin- 
quaginfa et expensas, quas pertuleris pro meliora- 
tionibus , ac Fisco numismata sex et triginta ; et 
firmum deinceps remaneat praesens instrumentum. 

Fines autem totius praedicti praedii sunt hi: ab 
oriente pervenit usque ad collem Pelegrini; ab oc- 

eidente usque ad viam, quae ducit ad Marsitulum; - 
a meridie usque ad vineam Abdesseit Traulis ; a 
septentrione extat plantatio Riccardi Pelecani , οἱ 

clauditur. Et ad fidem ac firmam securitatem fecimus 

tibi hane ehartulam mense octobri, vel potius aprili, 
indictione ΕΠ], regnante invicto domino nostro Gu- 

lielmo magno. rege, scriptam manu loannis sacerdotis 

et tabularii civitatis Panormi, ex mandato sanctis- 

simi protopapae civitatis Panormi domini Constantini, 
mense aprili, indictione II, anno 6692. 

T Abdelmiaich filius Martini Pisani testis. T- Sa- 
lomon filius Abraham testis subscripsi. ὁ Nico- 
laus filius Theodori testis subscripsi. ΦΤ Hoge- 
rius filius Gulielmi Maltzepel testis subscripsi. T - 
Georgius filius presbyteri Rogerii testis subscripsi. 
T Anastasius filius magistri Leonis testis sub- 
scripsi. 

CCXX. 

1184 — Mense Augusto —- Indict. If. 

Hanaldus Capellanus S. Leontii in. permutationem a. Philippo. accipit. vineam , eique tradit duplum. vineae 
Tiositi. positae. 

Tovov αὐγουστον μύρα τῆς νδικτίωνος β΄. ἄνταλ.- 

Xaifay χαγω χύρος ρανίλδως καὶ καπεδιάνος" σοῦ ἀ- 
γιου λεοντίου, ἀνγλαξαν τὼ ἄνπελην τοῦ Φιδυππου, 

' x. es d - : £ 93: S * 
τὸ ἀπαιρ ἔχη αἰγὶς τοῦ πρεσβυτέρου ϑενοώριυ, καὶ. 
» € - ^ ΓΑ͂Ν ἔγγυς τῆς εκφητίας τὼ ἀπαιρ ἢ X1 ἀγοράν" ἐκ τον 
zUpoY παίτρον τῶν υἷον" τοῦ χρισοιωνου καὶ ἔδω- 

qAY τοῦ ἧς τὸ ρουσίτον' TOU. διπλοῦν" Tw dus 

T Mense augusto , indictione HM. Ego dominus 
Ranaldus , capellànus S. Leontii in permutationem 
accepi a Philippo vineam, quam ipse habet prope 
presbyterum: Theodorum ,. et prope plantationem , 
quamque emit a domino Petro filio Chrysoioannis, 
eique tradidi duplum vineae Rositi positae, quam 
possidebat presbyter Petrus, nec non alteram. (vi- 
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ἐκράτιν ὁ πρέσβυτέρος πέτρος" καὶ τὸ αλλον ἔτερον' 
ἔδωσαν ToOvTO* καὶ ἔδωσεν μοῦ τας ἔμας χαλτζὰς τα- 
Qux ιβ΄" xal fav ποτε καιρό oi χρονο Φανη τῆς ἐναντιῦν- 

ΟΥ̓ΤΌς' ἐκ ταυτΎν τὴν ἀγταλλαγὶν" ἦνα μέλλει στρα- 

φΦήν xs τω αὖτο ἀπαιλλιον. xxi τὰ μερδενδρηχ τὰ 

ἀπαιρ ἔχρατει ὁ πρισβυτέρος παίτρος" ὁμιως Ya. τὰ 
αράτει xal ὁ Φηλλιππος" καὶ ἥνα τελή ἧς τὴν ἀγίαν 

σοῦ θεοῦ εχλησίαν' χατενηχῦτον ταρια. 0. τοῦτο 
δὲ ἐποισὲν κατενοποι αξοιποιστων μαρτύρων μαστρο 
υχσίλειος υουτάμος μαρτὺρ ρογέρης ἄδελφος αλεξαν- 
Opóu μαρτυρ᾽ κοσταντίινος σχουταρος μαρτὺρ γικόλαος 

πετρχλήτης μαρτὺρ apxoudorg λαγοῦσαρδος μαρτυρ 

T υασίλειος ρουσατος μαρτυρ  γερασιμος μαρτυρ ε- 
γραφὴ χυρι ἔμου παπα πέτρου «Ov Φραχοπέτρου 

erovs «χιβ' υνδικσιωνος β΄. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani το n.* 85.) 

neam). Mas (vincas) tradidi, ac (Philippus) dedit mihi 

calceos meos, et tarenos duodecim. Si vero aliqua 

occasione vel tempore quis apparuerit qui huic per- 

mutationi adversetur, restituat eisdem vineis(quidquid 

inde. abstulerit). Et. arbores fructiferas, quas possi- 

debat presbyter Petrus, similiter possideat Philippus, 

et solvat quotannis sanctae Dei ecclesiae tarenos qua- 

tuor. Seriptum coram testibus fide dignis. Magister 
Basilius Butamus testis. Rogerius frater Alexandri 
testis. Constantinus Seutarus testis. Nicolaus Petra- 

letus testis. Arcudius Langobardus testis. { Basilius 
Rusatus testis. q- Gerasimus testis. Scriptum est 

manu mei presbyteri Petri de Francopetro, anno 
6692, indictione II. 

CCXXI. 

1185 — Mense Octobri— Indict. IV. 

Sicligaita filia presbyteri Andreae declarat se quotannis solvere debere ecclesiae 5. Phantini denarium 
unum. propter vineam. sibi ab eius viro donatam , quae post eiusdem Sicligaitae obitum memoratae 
ecclesiae adiudicanda erat. 

d σύγνον xmpos πὰρ ἐμοῦ σιγλιγαῖτα γνισια Sv- 
y«TtQ "ov πρεσβυτέρου ανδρεου. 

T E» evaewri ToU πάτρος καὶ τοὺ VioU καὶ του 
á^.ou πνύματος, καγῷῶ ἡ προγεγραμμένη συκλιγαὶ- 
τὰς ὁ τὸν συγνον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιου σταύρου 

Ἰχήχ μου Xp ποιησας τὸ 0: ὕφος ὑπο του νοτάριου 
ὑπόγράψας » QI προς σὲ τὸν κίρι γουλιχλμον 

οἰχονομον τῆς ἀγιας ἐκχλισιας "TOU ἀγιου ζωντι- 

γου" στίργον κατα χρόνον δγγαριον α΄. ἄχρι βιου ζωης 
μου, δια το ἀμπέλιον τὸ ἀπερ μοι ἐκατέλειπεν ὅ ἔμος 

ἀνὴρ εἰς Ssopidpor, καὶ τουτον τὸ ἀμπέλιον OU QU- 
γαμχι χρατισαι πλέον εἶ ἢ εἰς TY» ζωὴν μου, χαὶ 

ἔπιτα [va ἐστιν τῆς ἐκκλισιας OU αγιου φανπινου" 

χαὶ τουτὸ TÓ δηνάριον iva δώσω εἰς την sopTTY TOU 

αγίου Φαντίνου: xai ἐὰν οὗ ϑέλω δῶσαι αὐτο, ἵνα 
ἔχει ἐξουσιαν d, ἐκκλησία τοὺ εξεωσαι με εξ αὐτης" 
ἔγραφη τὴ ἐμοὶ χυρι νικόλαου γοτάριου ἄστεος κηρ- 

πλαριου χατ' ἐπιτροπὴς τοῦ ταβουλαριου ἐν μηνί ὁ- 
χτωβριω «τοὺς «χιδ' υδικτίωνος δ΄, 

T Signum manus mei Sicligaitae legitimae filiae 
presbyteri Andreae. 

T !n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascripta Sicligaita, quae signum sanctae et 

vivificae crucis propria mea manu exaravi, reliquam 

vero nominis scripluram mauu nolarii, declaro me 

solvere debere tibi domino Gulielmo oeconomo ve- 

nerabilis ecclesiae S. Phantini in singulos annos, 

quandiu vixero, denarium unum , propter vineam 
quam mihi reliquit meus vir ex donatione post 
nuplias, nec ipsam possidere possum nisi ad vitam, 

et deinceps tribuenda est ecclesiae S. Phantini. Prae- 

dietum autem denarium solvere debeo in die festo 

S. Phantini. Quod si solvere noluerim, potestatem 
habeat ecclesia me ex ea eiiciendi. Seriptum manu 
mea notarii Nicolai civitatis Circlarii de mandato 
tabularii, mense octobri, anno 6694, indictione IV. 

37 
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d poyspios ρουσιτου μαρτυρ υὑπεγραψα δια σου 

σταυρου. 
[p μαιστωρ χοῦμας μαρτὺρ υπέγραψα δια τοὺ 

σταυρου. 
T ego bartolomeo postela testis sum. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 79.) 

T Rogerius de Rusito teslis per erucem sub- 
scripsi. 
T Magister Cosmas testis per crucem 'subseri- 

psi. 

CCXXII. 

1186 — Mense Decembri — Indiet. V. 

Constantinus. filius presbyteri. Michaelis eiusque. filius Simeon donant. presbytero Martino partem. praedii in 

agro Orgioli positi, reliquam vero partem eidem Martino vendunt. ducatis. sex. 

σιγνον T χειρὸς κώνσταντινου υἱοῦ τοῦ πρίσβυτε- 

ρου μιχαῦλ. 

σίγνον T χειρὸς συμεὼν υἱοῦ τοῦ προρηϑέντος μι- 

xo». 

E» ὀνόματι TOU πατρὸς xai τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁ- 

γίου πνεύματος. οἱ προγεγραμμένοι ἡμεῖς αὐτάδελφοι 

οἱ τὸν σίγνον σοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἄνευ 

τῶν ἡμῶν δνομάτων οἱκείαις χερσὶ προτάξαντες πι- 

πιάσχομεν ὁμοφρύόνως καὶ ἀμφιεροῦμεν οὐκ ἔχ τινος 
βίας, ἢ ἀνάγχης ἀλλ ix τῆς ἰδίας ἡμῶν θελήσεως 

xal προαιρέσεως πρὸς σὲ τὸν πρεσβύτερον μαρτίνον τὸν 
υἱὸν «ov ἱερέως νικολάου χωράφιον εἰς τὴν διακρά- 

συρὶν οργγάλου" καὶ εἰς "tp σοποϑεσίαν του περδί- 

σου πὸ ὅν ἡμῖν ἐκ πατρικῆς κληρονομίας" καὶ μέρος 
μὲν αὐτοῦ σοῦ χωραφίου ἀμφιεροῦμεν σοι δὲ ἀφέσεως 

σῶν σοῦ ἡμετέρου πατρὸς ἀγνουμώτων ὅπως διὰ τῆς 

“πρὸς ϑεὸν ἐντεύξεως σου, ἱλασμὸν παρὰ ϑεοῦ σύχη 
ἐν ἡμέρα κρίσεως. μέρος δὲ αὐτοῦ πωλοῦμεν εἰς τι- 
μὴν στοιχηϑεῖσαν ἀναμεταξὺ ἡμῶν δουκάτα ς΄. ἅτινα 
ἀπὸ τῶν χειρῶν σου εἰς τὰς ἡμῶν δεξάμενοι χείρας 

ἐξουσίαν σοι ἀφαίρετον καὶ παρρυσίαν ἐγχυρήζομεν πω- 
λεῖν εἰ βούλη δωρεῖσϑαι ἀντικαταλλάττειν" γράφειν 

“προιξὺ κληρονόμοις σου ἱδίοις καὶ διαδόχοις καταλι- 
πεῖν" καὶ πᾶν ἀλλο εἰς αὖτο ἀνύειν ὁς τὸ δεδογμέ- 
yov σοι" σύνορα δὲ τοῦ εἰρημένου χωραφίου ταῦτα. 
ἐξ ἀγατόλων ἡμεῖς οἱ πωλοῦντες" ἐκ δυσμῶν χωρα- 
Φιον τοῦ ρηγὸς" ix βορεας οἱ κληρονόμοι βασιλείου 

βατάτου" ix νότου τὸ χείκαρρον τὸ χατερχόμενον ἀπὸ 

στοῦ λούππουλου" κλύει δὲ οὔτως. oUTwS οὔν ἀπὸ 
σήμερον τὸ δηλωϑὲν χωράφιον ἀμφιεροῦντες καὶ δια- 
πρασαντές σοι καὶ τοῖς σοῖς χληρογόμοις εἴπερ ὀψέ. 

T Signum manus Constantini filii presbyteri Mi-- 
chaelis. 

T Signum manus Simeonis filii praedicti Mi- 
chaelis. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Nos suprascripti fratres, qui signum venerandae et 

vivificae crucis, exceptis nostris nominibus, propria 
manu supraseripsimus, de communi consensu, nulla 
omnino vi aut necessitate compulsi, sed de pro- 
pria voluntate et deliberatione vendimus et conce- 
dimus tibi Martino presbytero filio presbyteri Ni- 
colai terram, quam de paterna hereditate habemus 

in pertinentia Orgioli in loco ubi dicitur Perditus. 
Ac huius quidem terrae partem unam tibi offerimus 
pro remissione peccatorum mostri genitoris, ut tuis 
ad Deum precibus misericordiam a Deo obtineat in 
die iudicii ; alteram vero partem tibi vendimus 
pretio inter nos convento ducatorum sex , quos 

quum de tuis in nostras manus receperimus , po- 

testatem et auctoritatem irrevocabilem tibi tradi- 
mus vendendi, si tibi placuerit , donandi, permu- 

tandi, in tabulis dotalibus scribendi , tuis heredi- 

bus ac successoribus relinquendi, et quidvis de ea 

pro tuo arbitrio faciendi. Sunt vero eiusdem terrae 
fines huiusmodi : ad orientem nos ipsi venditores ; 
ad occidentem terra Regis; ad septentrionem here- 
des Basilii Batati; ad meridiem torrens, qui descendit 
de Luppulo; atque ita clauditur. Cum itaque hoc 
pacto a praesenti die praedietam terram donaveri-. 
mus ac vendiderimus tibi tuisque heredibus , si 
temporis progressu poenitentia ducti aliquam excu- 
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ποτε κατά iym μηχανὴν ἢ πρόφασιν μεταμελούμε- 
voi ἀφελεῖν ἀπὸ σοῦ ἢ τῶν σῶν κληρονώλων σπου- 
δασομεν χαὶ οὐχὶ μάλιστα διεχδικῆραι αὐτὸ ἀπὸ 
“παντὸς ἀν)ρώπου σπουδάσομεν ἵνα παντὶ τῶ μέρει 
σου πὸ διπλοῦν ἀποτίσωμεν. καὶ a ny βελτίωσιν" καὶ 

“ὦ δυμοσίω νομισματα ῥηγάτα λε΄. καὶ διχ σὴν πα- 

ράβασιν τοῦ σταυροῦ τὴν ἀρὰν ὑπομένομεν τοῦ ϑεοῦ 
καὶ τῆς παναχράώντου αὐτοῦ μητρὸς. φΦιλάττοντες 
καὶ μετὰ ταῦτα τὴν παρούσαν ἀμφιέρωσιν καὶ πράτιν 
ὀχυρὰν εἰς ἀεὶ ἥτις ἐγράφη ἀξιώσει ἡμῶν, χειρὶ Φι- 
λίππου ταραντινοῦ καὶ γραμματικοῦ καὶ παρακλήσει 
σοῦ νοτάριου δαβὶδ μηνι δεκεμβρίω ἐνδικτίωνος ε΄. 

ἔτους «χιε παρουσία μαρτύρων. 
* λέων qs δώναβελλας. T 

T γικόλχος τοῦ ttd ὑπέγραψα μαρτύρων δια 

TOU σταύρου. 
T cgo iohannes adi iudex testis sum. . 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n." 80.) 

Sationem, aut praetextum obtendamus eamdem abs 

te aut a tuis heredibus repetendi, nec potius vii- 
dicare conemur ab omni contraria persona , omai 

tuae parti duplum pretii poenae. nomine solvere de- 

beamus , et meliorationem , et Fisco solidos rega- 

les sex et triginta, ac propter praevaricationemn 

crucis maledictionem subeamus Dei, eiusque puris- 

simae Matris; atque nihilominus ratum omni tem- 

pore habebimus praesentis donationis et venditio- 

nis instrumentum , «quod rogatu nostro scriptum 

est manu Davidis Tarentini grammatici ad. requi- 

sitionem Philippi notarii, mense decembri, indictio- 
ne V, anno 6695, praesenübus teslibus. 

T Leo de Donnabella. 
T Nicolaus de Rabioso testis per crucem sub- 

scripsi. 

CCXMIIIT. 

1187 — Meuse Iunio — Indict. V. 

Irene vidua Nicolai Magni cum filiis Rogerio et Maria eiusque genero Martino. Cotta. vendit monasterio 

S. Phantini praedium positum in agro Circlariüi, loco dicto Petrosa, auree numismate uno. 

Ὑ σίγνον χειρὸς ἡρίνη ἡ ποτε γυνή τοῦ ἀπιχομε- 
YcU νοταριοῦ YIXOXAOU OU μεγαλου. 

T σίγνον χριρὸς poyspiov viov. αὐτῆς. 
T σίγνον χειρὸς μαρτινοῦ χόττα γάμβρου αὐτης. 
 σίγνον χειρὸς μαρία ϑυγακιρα AUT. 
T "Ev ovopaTi στοῦ πατρο; καὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ ποῦ 
si πνεύματος. οἶμεῖς οἱ προγεγρχαμμένοι. οἱ τὰ GÜ- 
qva. τοὺς τιμίους καὶ ξωποιοῦς σταύρους οἷ χείες du 

χερσίν ποιΐσαντες, τω δὲ ὅλως ὕφος διά χειρὸς τοῦ 
νοταρίου προτάξας. Thy παρούσαν ἐγγραῷον καϑαρὰν 
καὶ τέλειαν διάπρασιν, τοιϑῶμεϑα καὶ ποιοῦμεν ἔκου- 
cix Ἡμῶν γνῶμη καὶ αὐδερέτω βουλὴ ἕκτος βείας 
ἀναγχηρ᾽ καὶ παντὸς ἀπειγορευμέγου τρόπου. εἰς σὲ 
σὺν εὑλαβέστατον προσϑωτα σοῦ αγιου Φαντίνου. 
καὶ οἱ μέτα σὲ μέλλουν ἐλϑειν ἐν τη στηχὕτη ἐκλης- 
σια, δὶ ἧς ἐν αληϑειχ xul εὐδ)ύτητι ὁμολογοῦμεν ἀ- 
πεντεύνεν, Vu πιπράσασγγαι καὶ ἀποταξάσϑγαι σοι. 
χατὰ TIMAY νομὴν και δεσποτείαν δικαίου χωραφιον 

εἰς τὴν ὑποϑεσιν͵ TOU κηρχλαριου εἰς τόπον λέγωμε- 

T Signum manus lrenes uxoris quondam Nico- 
lai Magni. 

T Signum manus Rogerii eius filii. 
T Signum manus Martini Cottae eius generi. 
T Signum manus Mariae eius filiae. 
T iu nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripü, qui signa venerandae et vivificae 

crucis propriis manibus effinximus, totam vero no- 
minis scripturam manu notarii confecimus, de pro- 
pria nostra sententia et libera voluntate , nulla vi 
aut necessitate compulsi, nec ullo alio modo vetito, 

condimus et facimus tibi piissimo praefecto mo- 

nasterii S. Phantiui, et iis, qui post te eidem ec- 
clesiae pro tempore praeerunt , praesens purae et 
absolutae venditionis instrumentum, quo iu veritate 

et iustitia declaramus a praesenti hora iam vendere 
et cedere tibi iure pleni et perfecti dominii ac po- 
testatis praedium, quod de paterna hereditate reli- 
quit nobis Rogerius et Maria soror:mea, situm in 
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γων τῆς πετρῶσας, τὸ οπερ ὑμῖν povyspios καὶ μαρία, 

4 ἐμῇ αδιφη πατρωὰς μου "ληρονομίιας σὑνοροῦντ ὃς 

δὲ τὸ σοιοὕτου χωραῷιον, dro ἀγατολας. τὸ χωρα- 

Φιον τοῦ πρεσβυτέρου λέογσος Φέρφη. καὶ τὸ χωρα- 

Φιον στοῦ ἀγιου Φαντινου. δυσικν" τὸ χωραφιον τοῦ 

᾿ρικκαίρδου vios ρικκαρδου. ἅρκτρον τὸ χωραφιον τοῦ 
αγίου φαντίνου, τὸ ὅπερ ἡγῶρασεν παρα λέοντος κοῦρ- 

σζικέλλα' μισὕμβριας. τὸ χωραφιον τοῦ πέτρου 

᾿ ἀσπραμάνου. τοῦτο τεπραχως περιορισϑὲν χωραῷιον 
πεπράχαμεν εἰς σὲ σὸν προρειτενγτα προέσϑωτα XUp 
γουλιέλμον. εἰς συμῖν τὴν ἀναμεταξῦ συυφωνηδύσαν 

καὶ ἀρισϑήσαν sig χρυσου νομισμᾶὰ ἐν, ὅ «πελαβῶν «πὸ 

τὰς σᾶς χείρας εἰς τας ἡμετέρας, καὶ εἰ) ἕως πεποιΐ- 

χαμέν σοι τὸ παρὸν T's διάπρασεως, TOU ἐχγν σε δὲ 
στὸ σοιοῦτον χωραφιον σύ. καὶ οἱ μετα σὲ μέλλουν 

ελϑειν, ἐξουσίαν" πουλῆν" χαρίζειν ἀνταλλλαττειν" καὶ 
σαντα πρἅττειν ἐξ αὐτῶν αυϑεντως καὶ κυρίως, tO X. 

οἱ Spo: xal oi Φιλευσεβοῖς νόμοι διακελεύουσιν: καὶ 

μῇ ἔστω ο παρενοχλων σέ μύσε ὑμεῖς. μήτε. ἐκ τῶν 

ἥμων κληρονώμων. ἢ ἕτερου ξέγου προσώπου. ἐὰν δὲ 
φανῇ ποτε χερῶ εἰ χρονω. χαὶ ζήτησιν κοίγησιν ἢ 
αγωγὴν οΦειλη ois. ὑπὲρ τὰ τοιαῦτα εἰς ΤΎν εὐα- 

γιστάτην ἔκλυρια, σχῇ τὸ ἀγαϑεμα Twy TiO ἁγίων 

ϑεοφόρων πατέρων καὶ ὑπὲρ παραβασίας τοῦς τἰμκίους 

καὶ ζωοποιους σταυροὺς ζυμιωδ)ῶμεν εἰς τὸ δημόσιον 

γομισματα ιβ΄. καὶ εἰς σὲ τὸν προλγωρασϑεντα τὸ 
cp εἰς τὸ δηπλοῦν' xi iiS οὕτως διαϊμενέύτω 

εἰς σὲ ἡ τοιάυτη x&XpX xal Tx διάπρασις στε- 

pe. βεβαία καὶ «παρασαλευπσος" διὰ τὸ οὕτως ἡμᾶς 

αρεσϑήνα!" γραφὲν χειρί' λέοντος νοταρίου ὁ ἀπὸ τῆς 

πόλεως καλοβραρου δὶ ἐπί τροτης νγἱχολαου διακῶνου 

xxl ταβουλαριου ἄστεος κυρχλάριον AYyb ιοὐγιω ιν- 

δικτίωνι εἰ ποῦ troUS eX. πάρουσια τῶν ἀξιοπί- 
OTwY μαρτύρων. 

T σαμφρέδος κριτῇς χωρας κηρκλαριου μαρτυρ ὕπο 
σου σταυρου. 

Ἵ ρογέριος τἀβοὕτος μαρτὺρ ὑπέγραψα δια mov 
σταυρου. 

T Ego Rogerius filius Rogerii testi sum. 

T ἀλέξανδρος φαβάτζαι μαρτυρ ὑπέγραψα δια του 
σταυρου. 

Toss vios τοῦ πρεσβυτέρου οὐβου μαρτυρ υ- 

πέγραψα οἰκεία χυηρὶ. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 81.) 

pertinentiis Circlarii inloco dieto Petrosa. Fines au- 

tem eiusdem praedii sunt : ad orientem praedium 

presbyteri Leonis Ferfi, et praedium S. Phaatini; ad 

occidentem praedium Riccardi filii Riccardi; αἱ se- 

ptentrionem praedium S. Phantini , quod emit a 

Leone Curtzicella ; ad meridiem praedium Petri 

Aspramani. Antedictum praedium quatuor his fini- 

bus conclusum vendidimus tibi memorato praefecto 

domino Gulielmo pretio inter nos pato convento 

unius numismatis aurei, quod a tuis in nostras ma- 

nus recepimus, et statim tibi fecimus praesens ven- 

ditionis instrumentum , ut tu et qui post te ven- 

turi sunt idem praedium possideatis cum facultate 

vendendi, donandi, permutandi, et omnia de eo fa- 

ciendi perfecto iure et dominio , quae divinae et 

sacrae leges permittunt, nee sit qui molestiam tibi 

adferat, nec nos, nec quisquam ex nostris heredi- 

bus, aut aliqua extranea persona. Quod si quis 
unquam apparuerit, quaestionem, litem aut contro- 
versiam super huiusmodi praedio sanctissimae ec- 
clesiae inferre proponens, maledictus sit a tercentis 
oclo et decem sanctis divinisque Patribus, et ob 
praevaricationem venerandae et vivificae crucis sol- 
vere teneatur Fisco poenae nomine solidos duode- 
cim, et tibi emptori duplum pretii; et nihilominus 
haec pura et perfecta venditio remaneat tibi rata , 

firma et immutabilis , quoniam ita nobis placuit. 

Scriptum manu Leonis notarii civitatis Colubrarii ex 

mandato Nicolai diaconi et tabularii civitatis Cir- 
clarii, mense iunio, indictione V, anno 6695, prae- 

sentibus fide dignis testibus. 

T Sanfredus iudex civitatis Circlarii testis per 
crucem. 
T Hogerius Tabutus testis subseripsi per cru- . 

cem. 

T Alexander Fabatza testis subscripsi per cru- 
cem. 
T loannes filius presbyteri Hugonis testis propria 

manu subscripsi. 
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CCXXIV. 

1187 — hudict. γι 

Irene vidua fili Petri de Leta horiulum donat notario Michaeli eius nepoti. 

T cuyvor χηρος ὑρινης γινῆς τοῦ ἀπίχουμενου viov 
πέτρου τῆς λέτας" Φενόμέ καγό ipiym U τῶν τιμιον. 
xal ζωωποιων σταύρων' iia. μοῦ χίροῖ χἁράτας χά- 
ρίζωντα- τὸ ἐμῶν ximoUpicy συν τῶν υμεροδαινδρίων" 
οσῶν καὶ ὑῶν ἔστιν συν τοῦ σπιτίου καὶ πρόαὐλιῶν. 
καὶ ὑ τί ὃ dv ὁ τόπος ἐχι σίν τῆς υμετέρας βουλῆς 
xal τῶν ἐμῶν τεχνῶν. δορουμὲν τοῦτο πρὸς σὲ τῶν 
ἐμῶν εξαδελφον νόταάριον AX. διᾷ τὰς πλίστας εὗερ- 

γήσϊας, xa τιμᾶς. xal σχαὶπῆν" iv ἐχομὲν δῖα σ: 

μάλλων καὶ ἐδωσὶς μας αρτησϊὰν λαγινας β΄" καὶ ἐλα- 

δου λαγιναν και a/ ταριον᾽ παλιν δὲ xáwó v προγρα- 
Φεισα ἱμίνοι" αντημνοῖστήν στ΄ἧς σὴς χαροῖτος" xai da- 
τιδόρίσαν σε. τὰ αγοτέρα ὃς δοὶ" κἀν περϊορίζῶντε 

κατὰ μὲν ανατόλας τό χιπουρῖον. σὺν τῶν ἐμεροδενδριῶν 

ὥπερ σου εδοσε ὦ σὸς πατήρ. Ὡς puja σου καὶ δῦ- 
σμᾶς, ὁ κήπος συν wy ἱμεροδενδριων" οπερ αγόρασα. 
ἐκ TeY ἐμῶν σεγγένη κυρον κύσταν χαὶ κατα ἅκχ- 
προῦ" ἡ ὁδὸς, καὶ ὁ χύπος ὁπερ σου ἵλλάγισε vagi 
^os μαλακουρουνας xal ἐμὸς bani. os xupos πέτρος 
μοὔχαρος' καὶ xa μεσίγβριας τὸ ertpor χωραφιον 
περ σου ἐχατήλλαξέν ὁ αὗτος υασιλειος σιν του κυρου 
σπέτρου. καὶ σϊνχλή σιν παντων. U τη 9 αν o το- 

πος κατέχει. ἀπὸ δὲ τὴν σιμέρον ὕμεραν. xal pay 
ἐχίν σε αὐτὸν εξοῦσιάν πουλεῖν χαρίζην αγταλαντι 

καὶ vg "polxas τέχγων καταγραῷειν, ὡς v6 xÜpos. 
καὶ viv ἐξουσίαν ἔλαβον παρὰ τὼν ἐμῶν ϑιὼν xupov 

πέτρον "καὶ wexWyry. χαϑα μῖ ἐδορισατο OUT κὰγο 
Üoporquiv πρὸς σε ἡκήχ ἥκων βουλη" χαὶ ϑέλησι σιν 
voy ἱμετερων. "TONY χαὶ τεχνων" σοὺ ἔχην σε αὐτὸν 
παντα πίὴν ἀχόλητος, Og τὸ χὥρος καὶ Ty εξουσιαν 

πὰρ ὑμων EMO" καὶ ὡστὶς ποτε κέρο ἢ χρόνω ενο- 
χλισε. "iy τιαυτην χαλοΐϑελος γεναμενὴν Ac pia T ey 

Üoptay V παρα τῶν ἐμῶν ἰδίων U τεέχνὼν ἵμων TO σιν- 

Ὅλων σχι τὸ αἀναϑέμα. xal iy ἀχονὴν TOU ἰσκαριο- 

TOU καὶ | μερὶς αὐτοῦ μετα τῶν κραζογτων ἄρον ἄρον 
σταύυροσων ζυμιουστο ὑπὲρ παραβάστος TOU τιμίου 
σταυροῦ νομισμαμα ιβ΄ καὶ 1 οὕτω στέργειν καὶ ἐμ-- 

μένειν. ( πὰρ ἡμῶν χαλοϑέλος γεναμένη δορέα ἀχρι 
τέρματον ἔογων ἐν παρουσια μαρτύρων. Ἵ καγο βο- 

T Signum manus Irenes uxoris demortui filii Pe- 

tri de Leta. Ego Irene, quae venerabilem et vivifi- 

cam crucem propria mauu exaravi, dono meum hor- 

tulum simul cum arboribus fructiferis , quantus et 

qualis est, cum domo et atriis, et si quid aliud locus 

continet, mea voluntate meorumque filiorum. Hunc 

dono tibi notario Michaeli nepoti meo, ob plurima 

beneficia, honores et praesidium, quae a te accepi, 

et eo magis quod mihi dedisti frumenti lagenas duas 
et olei unam , et tarenum unum. Quamobrem ego 
praedicta Irene ad rependendam liberalitatem tuam 
tradidi tibi memoratum hortulum, qui ita circum- 
scribitur: ab oriente extat hortulus cum arboribus 

fructiferis, quem tibi dedit pater tuus pro parte tua; 
ab occidente bortus cum arboribus fructiferis, quem 

emi a propinquo meo domino Consta; et a septen- 
tione via et hortus, quem tibi in permutationem 

tradiderunt Basilius Malacorona, et nepos meus do- 
minus Petrus Mutarus; οἱ a meridie aliud praedium, 
quod permutationis causa accepisti ab ipso Basilio 

et domino Petro, atque clauditur cum omnibus quae 
inibi continentur. Ab hdc vero die et hora habeas 

potestatem vendendi , donandi , permutandi et pro 
dote filiarum tuarum assignandi cum iisdem iuri- 
bus, quibus ipsa accepi a patruis meis domino Pe- 

tro et Ioanne; nam donationem hanc eodem modo, 

quo mihi facta fuit, ipsa tibi facio ex mea propria 

sententia et voluntate cum meis propinquis et filiis, 
ut omnia sine impedimento facere possis, utpote qui 
a me dominium et potestatem accepisti. Si quis au- 

tem quacumque occasione vel tempore labefactet 
praesentem sponte conditam gratiosam donationem, 

sive e meis propinquis , sive e meis filiis in uni- 

versum, anathema sit, et laqueum Iscariotae nan- 

ciscatur, et pars ipsius sit cum iis qui clamaverunt: 

Tolle, tolle, cruciíige, et :nuletetur ob violationem 

honorabilis crucis numismatis duodecim. Verum fir- 

ma deinceps maneat baec a me boua voluntate facta 
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γος Uvog ατῆς τὰ ανϊτερα στέργω καὶ μαρτύρω. t 

pexwms αδέλφος αὐτοῦ TX ανοτέρα Grip yur καὶ μαρ- 

συρω. t γικολαος αδελῷος αὐτῶν τὰ αγοτερὼ στερ- 

quo xxi μαρτυρω. T xupos πέτρος μουταρος μαρτυρ. 

d νίκολαος αδέχφος αὗσου μαρτυρ. T τωαννὴς vios 
πετρου μούυταρον μαρτυρ. "| ἴωαννης. vios γνοταρὶου 

γουλιέλμου μαρτυρ. "T τωανγὴς vios βονου μουταρου 
μαρτυρ. T "rerpos vios Φηλιππου μαρτυρ. T ρογε- 
pios αδέλφος αὗὑτου μαρτυρ. 

T deus χαὶ ἐγραφη χηρι ἐμὸν πρεσβυτέρου yep 

γιου καὶ ταβουλαριου ἐν ἐτει gx ns ἐγδιχττωνος ε΄. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.* 80.) 

donatio usque ad finem seculorum. In praesentia te- 
stium. 1- Ego Donus filius Atae praedicta roboro et 
testor. T- Ioannes frater eius antedieta roboro et te- 
stor. T Nicolaus frater eius praedicta roboro et 
testor. - Dominus Petrus Mutarus testis. - Nico- 
laus eius frater testis. ]- Ioannes filius Petri Mutari 
testis. T loannes filius notarii Gulielmi testis. Ὁ 
Ioannes filius Boni Mutari testis. T Petrus filius 
Philippi testis. 1" Rogerius eius frater testis. 
T Scriptum manu mei Georgii presbyteri et ta- 

bularii anno 6695, indictione V. 

CCXAV. 

1188 — Mense Maio — Indict. VI — Oppidi. 

loannes de Rhegio magnus ludex Calabriae coram proceribus eiusdem. regionis controversiam oboriam 

εν feudo. Marescotti inter. Ascetiinum de Brui et fratres Hodiernae dominae Oppidi dirimit , audi- 
tis testibus, atque inspecto diplomate Mazimillae Rogerii regis sororis allato in praesenti beat 
et tradit feudi possessionem praedicto Ascettino. 

T Τὸ τοῖς βασιλικοῖς ὑπήκειν προστάγμασι, λίαν 

εἰσὶν ἁρμόδιον καὶ λυσιτελὶς, πᾶσι τοῖς ὑπηχόοις: ἄρ- 
χουσί τε καὶ ἀρχομένοις, καὶ τοῖς ὑπὸ τὴν βασιλείαν 

“πλέον 02 γε μᾶλλον ἐπαγχαγκ:ς, τοῖς τὰς 

δίκας ἐπικρατοῦσι, χαὶ ψίφω vanus χαῦτας διαπε- 

καϑότι καὶ ὁ χραταιὸς καὶ ϑεοστεφῆς ἡμῶν 

δισπότης 6 PE ἡμᾶς ἐπετρέψατο ἀριδήλως . . 
- "Ey9ér σοι ὃ awpos ἀσχηττῖνος d τοῦ ἀποιχουμέγου 

γουλιέχμου δεβρούϊ υἱὸς πρὸς ἡμᾶς τοὺς δικαιοδότας 
καλαυρίας παραγενώμενος, Ὑραφὺν ῥηγιχὺν προσεχόμι- 
σὲ, πρός πε τὸν εὐγενέστατον ἄρχοντα κυρὸν βαρϑο- 
λομαῖον λουσζινόν. . .. .. τῆς μαγίδας, xxi εἰς ἐμὲ 
Ἰωάννην ῥηγίου- ἐπέτρεπε ὃὲ ἡμᾶς ἡ ῥηγικὴ πρόστα- 
ξις, vx. ἔλϑωμεν μέχρι τοῦ Cara oU, καὶ ἐπιδόσωμεν 

πρὸς τὸν προρηϑέντα χυρὸν ἀσκηττῖνον τὸ πατρικὸν 
αὐτοῦ Φιίον, καυχλλαρίων. κατὰ συγ- 
χυρίαν χατέλαυε δεσποτικὴ γραφὴ πρὸς τὸν ἐμὴν σύνγ- 

σροῷον xvpoy βαρϑολομαῖην τοῦ ἀπελ')εῖν εἰς τὸν παά- 

"gno. ὁ δὲ xupis bos παρὸν οὗχ᾽ ὑπῆρχεν" διὰ 0: 
τὸ πλυηρωδῆναι τὸ δισποτιχὸν τὲ uiid παρξγε- 

"EM C ors ἐπιτοπίως εἰς τὴν xg ὁππίδου" 
μετὰ καὶ ὑτέρων υχρώγων" καὶ εὐ)ογίλων ἀνδρῶν" 

T Regiis obtemperare mandatis plane congruum 
et utile est omnibus subditis , sive cum imperio: 
sint, sive pareant, et sub regia potestate degant ; 
multo magis vero id praestare debent qui iudiciis 
praesunt, eademque obeunt sententia legibus consona, 
prout et potens et a Deo coronatus noster dominus 
Rex nobis diserte praecepit. Quapropter dominus 
Ascettinus demortui Gulielmi de Brui filius, cum 

ad nos Calabriae iudices , nobilissimum procerem 

dominum Bartholomaeum Lutzinum. . . . Maidae, 
et me loannem de Rhegio accessisset , rescriptum 
regium attulit, quod nos iubebat adire Oppidum , 
et tradere memorato domino Ascetiino paternum 
ipsius feudum equitum. . . . . . Casu mandatam 
fuit alio regio rescripto, ut meus socius dominus 
Dartholomaeus Panormum proficisceretur; dominus 
vero Rhaus non aderat. Ut autem Regis iussum 

expleretur, accessi. . . . . ad locum in agro Op- 

pidi cum aliis baronibus et spectatissimis viris, no- 

bilissimo procere domino. . . . de Bebaliao, ct do- 

mino Gulie!mo lfieracensi, et domino lfugone Rhie- 
gino, et piissimo episcopo Oppidi, et arclhidiaconis 
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τοῦ τε εὐγενεστάτου ἄρχοντος xupoU. . « . « « . τοῦ 
νεβαλίνου. xal xvpcU γουλιέλμου ποῦ ἱέρακος" καὶ 

χυροῦ χοῦ τοῦ ῥηγίου" καὶ τοῦ εὐλαβεστάτου ἐπι- 

σχόπου ὀππίδου" xal τοῦ ἀρχιδιακόγου ῥηγίου" καὶ 
σοῦ ἀρχιδιαχόνου μιλίτου. καὶ τοῦ ἀρχιδιακόνου 
ὀππίδου" xal τοῦ πρωτοπαπα συμινάρου" xal τοῦ 
καϑηγουμένου μονῆς ἁγίου Φιλαρέτου" καὶ χυροῦ πέ- 
σρου τῆς πενταργηρ᾽ καὶ νοταρίου γεωργίου τοῦ ση- 
μινάρου καὶ νοταρίου υασιλείον τοῦ εὐσταϑίου" καὶ 
ἑτέρων πλείστων λελογισμένων καὶ χρησίμων ἀνδρῶν" 
χούτων οὖν τῶν εἰρημένων ἀρχόντων συνεδριαζόντων 
μοι, ἐπροσέταξα ἀχϑῦναι ἐνώπιον ἡμῶν τοὺς γέρων- 
“τὰς τῆς αὐτής περιχώρου" καὶ λεπτομερῶς αὐτοὺς 
ἐξερευνήσας “ποῖον ἄρα ὑπάρχει τὸ Φίον χυροῦ γου- 
χιέλμου βρούϊ τοῦ πατρὸς κυροῦ ἀσκηπστίνου, ἀπε- 
xphavro πρὸς dp; συγγνώμην αἰτοῦντες πρὸς ἕαυ- 

τοὺς ἀπελθεῖν" καὶ xx ἰδίαν λεπτομερῶς τὰ τῆς 

ὑποθέσεως συνδιασκέψασϑαι, διὰ τὸ παρεληλυϑέναι 
χρώους τινας" ἀπελϑότων οὖν ἐκείνων διασκέψαι πρὸς 
ἀλλήλους τὸν προρηϑέντα χυρὸν ἀσχηττίνον ἑρευνή- 
σαμεν" ὅτι εἰπὲ ἡμῖν ὡς σὺ ἀκριυέστερον ἐπίστασε, 
οἷχν ποιῇς ζήτησιν ἐκ τοῦ πατριχοῦ σου Φίου" ὁ δὲ, 

σὺν τῷ λόγω χαρτίον βαμυίχινον ὑπέδειξεν ἡμῖν, ἔχων 
σισγμειωμένα κατ᾽ ὥομα, τὰ τοῦ εἰρημένου Φίου πράγ- 
ματα, ἅπερ αὐτὸν δηλῶν ἐπροσήκει" τὸν οὖν χαρτίον 
ἀναπτύξαντες, ἀνταποκρίναντες οἱ αὐτάδελφοι τῆς 
τοῦ ὀππίδου αὐδέντριας κυρᾶς δδιέρνας. ὅ τε κυρὸς 
υχἱμούνδος. καὶ ὁ κυρὸς ἰωαγνης" παρόντος καὶ τοῦ παι- 
δὸς τοῦ τῆς χιώρας ὀππίδον αὐδέντου, μετὰ καὶ τῶν 
αὐτοῦ ἱξουσιαστῶν., ^iyovrig οὕτως" ὅτι αὐτὰ τὰ 

σιστμειωμένα ὑποδεικνύει ὦ xvpos ἀσχηττίνος οὐχ, ὑ- 
παάρχουσιν ἅπαντα ix τὰ TOU τοιούτου Qiov, ἀλλ᾽ 

iv μέρη τινὰ ἐξ αὐτῶν" ἔφημεν δὲ ἡμεῖς πρὸς αὐτούς" 

καὶ ποία εἰσὶν ἀλνδ)ὲς τὰ πρὸς αὐτὸν ἀνήκοντα. οἱ 
δὲ, ἐπεζήγυσαν ἡμῖν dg διάσχεψιν τὸν σ:συμειοιένον 
χαρτίον ὅπερ ἐδείκνυεν ὁ κυρὸς ἀσχησσύος, διὰ σὸ 
ἀνιστορίσαι παριδίως λεπτομερῶς, τὸ τί πρὸς αὐτὸν 
ix τὸ Φίον διαφέρει. καὶ )λιαυότες τὸν αὐτὸν χαρτίον 
ἀπῆλθον εἰς μέρος σὺν καὶ τοῦ ἡμετέρου νοταρίου 

νἰχολάου" καὶ ἰδικῶς ταῦτα ἀγιστορίσαντες, προτή- 
Ὑλγον σεσυμξιωμένα ἅπερ αὐτοὶ ὁμολιύγησαν, ὡς ὁ 
λόγος προϊὼν δηλιώσι" ἦν πρώτοις τοὺς παῖδας Gip- 
γίου. .«.«.Ὁ poU. καὶ τοὺς παῖδας... .... λιτά- 
vov* x4 τοὺς παῖδας νικήτου συρακοστέου, καὶ τοὺς 
παῖδας γιχολαίου χανίγου" καὶ τοὺς παῖδας. .. .. 

Rhegii, Mileti et Oppidi, et protopapa Seminarae, 

et praeposito monasterii sancti Philareti , et domi- 

no Petro de Pentarga , et notario Georgio de Se- 

minara, et notario Basilio de Eustathio, et complu- 

ribus aliis multae auctoritatis et probitatis viris. 

Cum igitur memorati primates mihi adsiderent, 

mandavi ut coram nobis adducerentur seniores eius- 

dem viciniae ; et cum ab ipsis singulatim. quaesi- 

vissem quodnam esset feudum domini Gulielmi Brui 

patris domini Ascettini, responderunt nobis veniam 

petentes, ut suas domos repeterent, et pro se quis- 

que accurate rem expenderent, eo quod aliquot anni 

intercessissent. His itaque profectis ut rem inter 

se exam:narent, memoratum dominum Ascettinum 

ita interrogavimus : Dic nobis, quanto diligentius 

possis, quam litem moveris de paterno tuo feudo. 

llle vero quae respondit confirmavit, ostensa nobis 

chartula bombycina praeseferente singula , quibus 

praedictum feudum constabat, ad ipsum indubie per- 

tinentia. Cum igitur chartulam explicuissemus, re- 

sponderunt fratres germani Hodiernae dominae Op- 

pidi, id est, dominus Baimundus et dominus Ioannes, 

praesente etiam filio domini regionis Oppidi cum 

eius magistratibus, ita locuti : À domino Ascettino 

declarata non omnia pertinent ad huiusmodi feudum, 

sed ipsorum quaedam pars. Nos autem iis dixi- 

mus: Et quaenam sunt quae reapse ad ipsum (feu- 

dum) pertinent ? llli vero a nobis antedietam char- 

tulam, quam dominus Ascettinus protulerat, exami- 

nandam petierunt,ut unusquisque accurate nosceret 

quid ad eum de praedicto feudo spectaret; et accepta 

hac chartula, seorsim discesserunt cum nostro notario 

Nicolao; et cum haec speciatim scrutati essent, retu- 

lerunt et confirmarunt ea quae (ex eadem chartula) 

patebant, ut infra declarabitur. (Feudum habet) in pri- 
mis filios Sergii . . . ri, et filios. . . . . Litani, 

et filios Nicetae Syracusani, et filios Nicolai Canini, 

et filios. . . . . et filios domini Ioannis Conditae, 
et filios Christophori Cacostrati, et filios Tzirbuli, et 
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i ἀτν ἐν καὶ τοὺς παῖδας χυροῦ ἰωαννον κονδιτ'ὰ" 

xx) τοὺς παῖδα: χριστοφόρου κακοστρατου" xal τοὺς 

παῖδας τζίρυουλου" xal τοὺς παῖδας. . .- « - ἔχει 

δὲ καὶ τίνας ἀνϑρώπους εἷς τὸν υεβαλήον. οὕσπερ οὔ 

γιγνώσκομεν" ἀπὸ δὲ τῶν χωραφίων 4 κολτοῦρα μο- 

βιάνων. μοδίων λ΄. καὶ dy χολτοῦρα ἢ οὖσα εἰς τὸ 

ἐπάνω μέρος σφονδαλοῦ. μοδίων 3΄. καὶ πετξζια f 

χωραφίων μοδίων γ΄. εἰς τὸ πλανον τοῦ ἀρχαγγέ- 

Xov* καὶ τὰ χωραφια τὰ εἰς τὸν Φωνίωκον" καὶ τὰ 

χωράφια τῶν λαρνακίων τὰ πληρία τῆς ὅδου" xal 

σὰ ἕτερα χωράφια τὰ εἰς τὰ λαρνάκια παρακατιὼν 

“ἧς πριώδου" xal τὰ χωράφια τὰ εἰς τὴν υόρδοναν, 

πλησίον φουκατζάρι" καὶ τὸ χωραάφιον τὸ τοῦ δυ- 

σικοῦ μέρους oU ἁγίου χωνσταντίνου, μοδίων ε΄" καὶ 

σὸ χωράφιον τὸ εἰς τὸν ἅγιον γικόχαον δριόνων ῥονῶν 
γ΄, πλυσίον τοῦ τόξια" καὶ τὰ ἀμπέλια τὰ ὄντα 

εἰς τὸν ἅγιον υλαίσιον' εἰς δὲ τὰ οἰκότοπα, μέρος ἔχειν 

ἐξ αὐτῶν, τὰ δ᾽ ἄλλα ὑπάρχουσι τῆς ἀρχοντίσσας. 
καὶ τὰ τῆς ἀνταλλαγῦς κυροῦ piov: ix 80: τοῦ... 
2o. ἀμπέλια καὶ χωράφια ἅπερ ἐπεκράτει ὃ τξζίρ- 
voX.os σὺν καὶ τοῦ ὄρους καὶ πλέον οὐδὲν: τὰ δὲ 
ἕτερα πάντα εἰσὶν ἀναυαλλόμενα. πρὸς ταῦτα δὲ ἀν- 
πταπεχρίνοτο ὁ κυρὸς ἀσκηττῖνος λέγων" διασχεψώτω 
ἡ κούρτη τοῦ κραταιοῦ ῥηγὸς, εἰ Arn εἰσὶ τὰ παρὰ 

σῶν ἀντιϑίτων λεγόμενα. καὶ γὰρ ὁ ἐμὸς πατὺρ, 

Φίον ἐπεκράτει καυαλλαρίου ἑνὸς, καϑότι καὶ ἡ 0: 
σποτικὴ διαγορεύει γραφῇ" οὖς δὲ ὀνομάζουσι βελλαγους 
καὶ πράγματα οὐχ ὑπάρχουσιν ἐκ τὸ πατρικοῦ Φίου" 
ἐν τούτω δὲ, ἠρωτήσαμεν τὸν αὐτὸν χυρὸν ἀσκηττίνον, 

εἰ ἔχει τί δικαίομα παλαιὸν ἐπιδεῖξαι ἡμῖν ἕνεκα ποῦ 
σοιούτου Φίου" ὁ 3s ὑπέδειξεν ἡμίν ἔγγραφον δικαίο- 

μα δηλῶν γεγονέναι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα γου- 
- χιέλμον βρούϊν, παρὰ τῆς ὀνδοξοτάτης ῥηγένης., xv- 
ρᾷς μαξιμίλληρ' προστάξει τοῦ ἀοιδήμου ῥηγὸς ῥο- 

γερίου. διαγορεύον οὗτως" Els τὸν ἀπρίλλιον μῆνα τῆς 
ἰγδιχτιῶνος α΄, ἔτους σχμτ΄. οὔσης καμοῦ μαξιμίλ- 
λής ρηγένης εἰς τὴν ἐχὴν χώρχν ὀππίδου, xai τοῦ 

αὐδέντου ἡμῶν καὶ μεγάλου ῥηγὺς ῥογερίου τοῦ χαὶ 
ἡαετέρου ἀδελφοῦ ἐπὶ τὺν χχαλιαβρίαν παραγεναμέήου" 

μέλλοντος δὲ αὐτοῦ τὺν σαλερινοὺ πόλιν καταλαβεῖν, 

xai δὴ τῇ τοῦ 3i; κελεύσει καὶ πρισβεῖχ τῆς αὐὖ- 
σὸν χυησασης, φϑασαντος αὐτοῦ ἐπὶ T3, πόλει Tp2- 

wriíag: πρὸς ὑποώντησιν αὐτοῦ ἡγόλνν' καὶ δὴ τῇ 

αὐτῇ, πόλει QUdcas, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Dux 0A , 

συνὼν καὶ μετ᾽ ἐμοὶ ὁ χυρῦ; γουλιιέλιμος 02 υρούϊς" 

filios . Habet insuper. quosdam homines 

Bebalini, quos non cognoscimus. Ex praediis vero 

culturam Morianorum modiorum triginta; et cultu- 

ram, quae extat in parte superiore Sfondali, modio- 

rum novem; et portiones duas praediorum modio- 

rum trium in planitie Archangeli; et praedia quae 

extant Fonioci; et praedia Larnaciorum, prope viam; 

et alia praedia ad Larnacia, infra trivium; et prae- 

dia Bordonae, prope Fucatzari; et praedium ad oc- 

cidentem sancti Constantini modiorum quinque ; et 

praedium ad sanctum Nicolaum de Driono rubo- 

rum trium , prope Toxiam ; et vineas positas ad 

sanctum Blasium. Quoad vero habitacula , partem 

habet ipsorum , alia autem pertinent ad uxorem 

dynastae, et alia quae permutavit dominus Rhaus; 

ex vineas et praedia, quae simul cum 

nemore possidebat Tzirbolus; et nihil amplius. Alia 

vero (praedia) reüciuntur. Ad haec respondit domi- 

nus Ascettinus , dicens: Perpendat curia potentis 

Regis, an vera sint quae ab adversariis asseruntur; 

meus enim pater possedit feudum unius equitis, prout 

eruitur ex regia chartula; denotati autem villani et 
bona non déprehenduntur in paterno feudo. Tum 

quaesivimus ab ipso domino Ascettino num haberet 
quodpiam vetus documentum, quod nobis exhiberet 
de memorato fendo. [lle vero nobis ostendit scri- 
ptum diploma , declarans confeetum fuisse eius 
patri Gulielmo Brui a gloriosissima regina domina 

Maximilla , ex mandato perillustris regis Rogerii , 

his conceptum verbis: — Mense aprili, indictione I, 

anno 6646. Cum ego Maximilla regina commora- 
rer in mea civitate Oppidi , et dominus noster et 

magnus rex Rogerius frater noster Calabriam pete- 
ret, civitatem Salerni occupaturus, Deo iubente, et 

eius Genitrice intercedente, obviam ei profecta fui, 

qui Tropaeanam urbem iam adierat, et eamdem in 
urben; me contuli, colioeutaque cum co sum, et 
una mecum erat dominus Gulielmus de Brui. Quum 

sanctissimo nostro domino et potenli regi et fratri 
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x«l δὴ τὰ παρ᾿ αὐτοῦ πρὸς τὸν ἁγιότατον ἡμῶν 
αὐθέντην καὶ χρωταιὸν ῥῆγα καὶ ἡμέτερον ἀδελφὸν 

δεῖλα ποιησαμένη. καὶ δεηϑῆσα ive τῇ ἰδήσει καὶ 
στέρξη αὐτοῦ, πὸ παρ᾿ ἐμοῦ πρὸς τὸν προτιρημένον 
γουλιέλμον δοθὲν Φίον τὸ λεγόμενον τοῦ μαρεσκότ- 

vov, τῇ ἰδήσει αὐτοῦ στερχ)ῇ καὶ ἐπιδοϑῇ αὐτῶ" 
σοῦ δὲ ἀγιότατος ἡμῶν αὐθέντης τῆς ἱμῆς παρα- 

χλήσεως ἀκούσας ἔστερξε τοῦτο πρὸς αὐτὸν ἅπαν τὸ 
προειρημένον Φίον ὅπερ ἐπεχρώτυηρεν ὃ μαρισκόττος ἐν 
eu) καιρῶ τοῦ μαρκίσι" ἐκεῖϑεν δὲ ἀποστρέψαντος ἐπὶ 
σὸ ὄππιδον xal τοῦς γέροντας καὶ χαλοὺς ἀνθρώπους 
ἐνώπιόν μου GuvaSpoigus, xxl ἐρευνήσας αὐτοὺς ἀχρι- 

υῶς ὅπως τὰ TOU προειριμένου Φίου πάντα ἀκριυῶς 

διαχωρήσωσιν: ἐχλέξαντες δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν ἰωούνην κλα- 
στανίτην, καὶ νιχόλαον Φυσάπτον, καὶ lwdvvay λουπ- 

πιναρον, τούτους καὶ ἀχριβῶς ἐπισταμένους ἅπαντα 
τὰ τοῦ προειρημένον Φίου πράγματα διαχωρίζειν" 
μάλιστα δὲ καὶ ἐπομόσαντες ἄμφω καὶ οἱ τρεῖς οὗ- 
σοι. καὶ διεχιώρισαν ἅπαντα οὕτως" λέγω δὴ ἀμ- 
“πἔλια καὶ χωράφια xul υΐλλανους" καὶ χαστανίτα 
καὶ ὄρη καὶ ὀσπιτότοπα καὶ υοργισίους" οἴτινες εἰ- 
viv οὕτοι" ἐν πρῶτοις οἱ υεχλανοι" παῖδες σεργίου 
σοϑέρου" παῖδες νικολάου μαλιτανου" παῖδες χριστο- 
Φόρου χακοστράτου" παῖδες νικήτου συρακοσίου" παῖ- 
δὲς νικολάου κανίγου" araides τζίρυουλου" παῖδες κών- 
στου Φυσάώππου" παῖδες. τοῦ λιψοῦ" παῖδες λυχο- 

δόντος" παῖδες ὀλιυανι" παῖδες ὑυχμυάχου: παῖδες 

υχσιλειοπόχλου" παῖδες χαλοχῦρι μυληναροπόλλου" 
παῖδες νιχηφόρου Φωκᾷ παῖδες ἰωάγνου κριτοῦ" arai- 
δὲς τοῦ σάώχλικος" παῖδες καλοχύρου σπαϑαρίου: παῖ- 
δὲς ἀγαάϑον. παῖδες κώνστου μιλεστράώτον" παῖδες 

ῥουσίου" παῖδες τοῦ ἀνήχου" παῖδες σάραχα" παῖδες 
σοῦ μελαχρίνου. παῖδες τοῦ υερυικάρου" παῖδες κών- 
στου υουκισιζγου" παῖδες πολέμου" παῖδες τοῦ dpi 

παῖδες νιχολάου τῆς »διτίχς" παῖδες πρε- 
σβυτέρον νοταρίου χαρτεέλλοῦ" παῖδες μαγχούσου' 
παῖδες χληρονόκου" παῖδες Φιλιππου σαράφι. ἄρξο- 

pua δὲ τὰ χωράφιχ" ἢ χολτοῦρᾳ μοριαγου μοδίων 
X 4 χολτοῦρα ἢ οὖσα εἰς τὸ ἐπάνω μέρος τοῦ cl- 

xov σφωδιλοῦ μοδίων x^ dy χολτοῦρα τοῦ ἁγίου 

ἀρχαγγέλου σὺν τῶν πλάγων" χαὶ τὸ χωράφιον τῆς 
τρώδου ὡς κατῴχεται ix τοῦ υαμυΐκου" καὶ ἕτερον 
χωράφιον πλυρίον ἐμπέχου βαϊκούνδου: καὶ ἕτερα 
δύο πετζίκ χωραφίου μετὰ τῶν δύο... .. 

τοῖς ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὸν ἅγιον ἀϑηνάγοραν. 

᾽ 
«Yx- 

nostro eius petitiones exposuissem ; cumque ab eo 

petiissem, ut eognosceret, confirmaret, atque con- 

cederet feudum nuncupatum de Marescotto, a me 

praedieto Gulielmo donatum, sanctissimus dominus 

noster , meis deprecationibus obsecundans , con- 

firmavit eidem totum memoratum feudum, quod 

temporibus Marchisii Marescottus possederat. Inde 

cum ad Oppidum revertissem , seniores et probos 

homines coram me congregavi , et ab iis accurate 

quaesivi, ut adamussim definirent omnia quae ad me- 
moratum feudum pertinerent. Cum autem ex iis se- 

legissem Ioannem Clastanitam , et Nicolaum Phy- 

saptum, et Ioannem Luppinarum, qui noverant ex- 

acte definire quidquid ad praedictum feudum atti- 

neret; cumque hi iusiurandum praestitissent, decla- 

rarunt omnia quae sequuntur (ad dictum feudum 

spectare, nempe vineas, et praedia, et villanos, et 

castaneta, et nemora, et domos, et burgenses. In pri- 

mis villani. sunt filii Sergii Botheri, filii Nicolai Ma- 

litani, filii Christophori Cacostrati, filii Nicetae Sy- 

racusani, filii Nicolai Canini , filii Tzirbuli, filii 

Constae Physapti, filii Lipsi, filii Lycodontis , filii 

Olibani, filii Bambaci , filii Basiliopolli , filii Calo- 

cyri Milinaropolli, filii Nicephori Phocae, filii Ioan- 

nis ludicis, filii Salicis, filii Calocyri Spatharii, filii 

Agathi , filii Constae Malestrati , filii Rusii, filii 

Anthimi, filii Saracae, filii Melachrini, filii Berbi- 

cari, filii Constae Bucisiani, filii Polemi, filii Alari, 

fl Nicolai. . . . . 

Cartelli, filii Manceusi, filii Cleronomi, filii Philippi 

uditiae, filii presbyteri notarii 

Saraphi. Praedia vero sunt: cultura Moriani modio- 

rum triginta; cultura, quae est in parte superiori 

domus Sfondali, modiorum viginti ; cultura sancti 

Archangeli cum campis, et praedium Trivii, ut de- 

scendit a Bambico, et aliud praedium prope vineam 

Baimundi, et aliae duae portiones praedii simul cum 

duobus ab oriente via quae ducit ad 
sanctum Athenagoram; ab occidente. . . descendens 

a sancto Elia; et aliud praedium in parte superiori 
38 
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κατερχομένη ἐκ τὸν ἅγιον ἠλίαν' καὶ 

ἕτερον χωράφιον εἰς τὸ πάγω μέρος τῶν οἰκημάτων 

Quovióxou* καὶ ἕτερον χωράφιον λεγόμενον τῆς ἀπ- 

σπιδῆρ' καὶ ἕτερον χωράφιον εἰς τὰ λαρνάκια πλησίον 

τῆς ὀδοῦ" καὶ ἕτερον χωράφιον εἰς τὰ λαρνάκια πα- 

ρακάτω τῆς τριώδου" καὶ ἕτερον χωράφιον εἰς TYy 

νουρδόναν. πλησίον Φουκατζαρι" καὶ ἕτερον χωράφιον 

σοῦ ἀγραπαιδοῦ" καὶ ἕτερον χωράφιον εἰς τὸ ὑπο- 

κάτω μέρος τοῦ ἁγίου ϑεοδώρου: καὶ ἕτερον χιωρα- 

Φιον εἰς τὴν τρακλὶν τῆς κανναυαρίας" εἰς TÓ ὑπο- 

χκατω μέρος τῆς κολτοῦρας" καὶ ἕτερον χωράφιον" 

ὅϑεν κατέρχεται ὁ δρόμος τοῦ ἁγίου κωνσταντίνου" 

xal ἕτερον χωράφιον πλησίον ποῦ ἁγίου νικολαίου 

χοδριόνων εἰς τὸ ἔπαάγω μέρος σοῦ ἀμπελίου τόξια 

εἰς τὸ σύνορον ἀρκαδίου βουκκαφούρνου" καὶ ἕτερον 
χωράφιον εἰς τὴν κεφαλὴν τοῦ ῥνακίου μαλλιάτου σὺν 

καὶ τοῦ ὁμαλίου" καὶ τὰ ἀμπέλια που σαλάσου σὺν 

σοῦ ὄρου" ὁμοίως xal τὰ ὀσπιτότοπα ὅπου οἰχεῖ ὁ 

μαρεσχόττος" ὡς κατέρχεται ἡ ὁδὸς ἀπὸ τοῦ χαπ- 

πέλλου, xal ἀποδίδει εἰς τὸν “ποταμὸν εἰς τὸ ὑπο- 

κάτω μέρος τῆς αὐτῆς ὁδοῦ ἐπὶ τὸ ἀρκτινὸν μέρος" 

ἡ διαχώρησις τοῦ καστανίτου, ὡς ἐξέρχεται ἡ ὀδὸς 

ix τοὺς προυατίνους χαὶ ἀποδίδει εἰς τὴν πριώδον 
ὅπου ὁ σταυρὸς ix τὸ μέρος τὸ xwTÀ δυσμὰς. καὶ 

ἀνατρέχει sls τοὺς λίϑους τοὺς Φυτευτᾶς, xal ἐξέρ- 
χέται εἰς τὴν ὀδὸν, καὶ ἀποδίδει εἰς τὸ σύνορον τοῦ 

λυκοδόνχος" ἐχεῖϑεν δὲ πάλιν ἀνατρέχει ἡ ὁδὸς 4 ἀ- 
πάγουσα. εἰς σὺν τριώδον ὅπου ὁ σταυρός" ἐκεῖϑεν δὲ 
παλιν ἀνατρέχει ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουτα εἰς ποὺς προ- 

υατίνους καὶ ἀποδίδει εἰς τὸ ἄκρον τῆς ναϑείας τῶν 
αὐτῶν προυχτίνων" ἐκεῖϑεν δὲ κατέρχεται τὸ ἄκρον 
xa συγκλείη εἰς τὴν ὁδὸν τῆς δύσεως" ix δὲ τοῦ 
ὄρους, ἀπὸ τοῦ ἐπάγω μέρους τῶν οἰκημάτων φυ- 

σάππου. καὶ Φϑανη εἰς τὴν ὁδὸν τὴν ἀπαάγουσαν ds 
σὺν μαγιδαν" xxi ἀποδίδει εἰς ay λίμναν. ἐχεῖϑεν δὲ 

ἀναυαίνει ἡ υαϑεία, καὶ ἀποδίδει εἰς τὸν μελίκοκκον 

εἰς τὸν δρόμον τὸν. . .. ἐχεῖδεν ἀνατρέχει σὸν δρό- 
μὸν ἄχρι εἰς τὸν δύστρατον" ἔχεῖϑεν κατέρχεται cO 
μονοπάτιον ἐπὶ ἀριστερὰς" xai καταυαίγει εἰς τὴν βα- 
ϑείαν, καὶ ἀποδίδει εἰς τὸν λιϑόχοπον" ἐκεῖϑεν δὲ χα- 
τέρχεται εἰς τὸ fuobuv, καὶ καταυαίνει στὸ ἑνάκι καὶ 
ἀποδίδει εἰς τὸ σύνορον τῶν χωραφίων ποῦ κυροῦ 
ὀσυέρνου εἰς τὸν ἀργούστον" ἐκεῖθεν ἀνέρχεται τὸ ἀ- 

xpov ἄχρι εἰς τὸ ἐπάνω μέρος τῶν οἰχυμώτων φυ- 
σαάπτου καὶ συγκλείη" ὁμοίως καὶ τὸ Φίον ὅπερ χρα- 

domorum Phonioci; et aliud praedium dictum de 

Pyro; et aliud ad Larnacia prope viam; et aliud ad 

Larnacia infra trivium; et aliud ad Burdonam prope 

Fucatzarum; et aliud ad silvestrem pyrum; et aliud 

in inferiori parte sancti Theodori; et aliud ad Tra- 

clin de Cannabaria, in parte inferiori culturae ; et 

aliud unde descendit via sancti Constantini; et aliud 

prope sanctum Nicolaum Codrionorum in parte su- 

periori vineae Toxiae, iuxta fines Arcadii Bucca- 

furni; et aliud praedium ad caput rivuli Malliati cum 

planitie et vineis de Salaso cum nemore: item et 

domus ubi inhabitat Marescottus , ut descendit via 
a Cappello , et vadit ad flumen in inferiori parte 

ipsius viae septentrionem versus. Fines castaneti 

(sunt hi): ut vadit via ex Probatinis, et pervenit ad 

trivium ubi est crux ad occidentem , et ducit ad 

lapides phyteutas, et exit ad viam, et pervenit ad 

confinium Lycodontis; inde vero iterum vadit via 

quae ad trivium ducit ubi est crux; et hinc iterum 

vadit via quae ducit ad Probatinos, et pervenit ad 

summam. vallem eorumdem Probatinorum, et inde 

descendit, et clauditur ad viam occidentalem. Fines 

autem nemoris sunt: ex parte superiori domorum 

Physapti, et pervenit ad viam quae ducit ad Maidam, 

et vadit ad paludem, et inde ascendit vallis et per- 

venit ad Melicoccum prope viam. . . . inde pergit 

via ad bivium, inde vadit semita sinistrorsum is et 

descendit ad vallem e£ pervenit ad Lithocopum, et 

inde vadit ad rivum, et descendit rivus, et perve- - 

nit ad confinium praediorum domini Osberni ad Ar- 

gustum , unde ascendit summitas usque ad partem 

superiorem domorum Physapti, et clauditur. ltem 

et feudum quod possidet Gulielmus de Paterno, et 

feudum quod. possidet Bibianus, et feudum quod 
possidet Ubaldinus. Haec igitur praedia supra memo- 
rata, prout sunt circumscripta, confirmavi, uti prae- 
dixi, scientia et consensu sanctissimi domini nostri 

et magni regis Rogerii, tibi domino Gulielmo de 
Brui , ut ea habeas tu tuique heredes et successo- 
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τεῖ γουλιέχμος δὲ πατέρνου" χαὶ τὸ Φίον ὅπερ κρατεῖ 
βιβιανος" xal τὸ Φίον ὅπερ κρατεῖ δυαλδῖνος: ταῦτα 

σποίνυν τὰ ἀνωτέρω εἰρημέα ὡς ἐδιχχωρίσϑησαν, 
ἔστερξα ὡς προέφημεν τῇ ἰδήσει καὶ στέρξει τοῦ d- 
γιοτάτου ἡμῶν αὐδέντου καὶ μεγάλου ῥιγὸς ῥογερίου, 

εἰς σὶ τὸν χυρὸν γουλιέλμον δὲ vpoUiv* τοῦ ἔχειν αὖ- 

σὰ σὺ χαὶ οἱ χλυρονόμοι σου καὶ διάδοχοι" πρὸς δὲ 
“περισσοτέραν πίστωσιν καὶ υεβαίαν ἀσφαΐλειαν, πε- 
“ποίηκοί σοι τὸ παρὸν σιγίλλιον, παρουσία καὶ ἐπό- 
Ness. τῶν ἀξιολόγων καὶ πιστῶν μαρτύρων: ἐγράφη 
χειρὶ lwdwov νοταρίου τῆς ἐμῆς αὐδεντρίας ῥηγένης 
μηνὸς καὶ ἰνδικτιῶνος τῆς προγρχφείσης"  σουΐγος 
στρατηγὸς ὀππίδου, μαρτυρῶ" ὁ μαρτίνος υἱὸς κυροῦ 
μαρίνου ὀππίδου, μαρτυρῶ" Ὃ υαϊλούνδος υἱὸς ποῦ 
ἀποιχουμένον μαύρου, μιχρτυρῶ" Ἔ κωνσταντίνος νο- 
σάριος ὀππίδου, μαρτυρῶ" T ἰωΐγνης λουπαινοίρις,, 

μαρτυρῶ: T ἰωνῶγης κλωτζανίτης,, μαρτυρῶ" Ὁ γι- 

ψψόλαος Φυσάπτος, μαρτυρῶ" Ὃ χρυσάφιος υἱὸς κων- 

σταντίγον χουππινάρου, μαρτυρῶ"  κωνστανσίνος 
υἱὸς παπὰ ἰωοόνου" μαρτυρῶ" dp πέτρος νοταριος ὁ 
σοῦ μαυρικωτέρου" μαρτυρῶ" T νικόλαος ἀχιγίστης: 
μαρτυρῶ" T ἐγὼ λέτος κληρικὸς, μαρτυρῶ: T ἐγὼ, 
ἰωαννης χληρικὸς λατύος, μαρτυρῶ" d μαξιμίχλλα, 

ῥιγένι σόρορ δόμινι ρέτξι" Ταῦτα δὲ ἐγωτισὼ ἐνσες οἱ 
δηλωθώντες αὐτάδελφοι τῆς κυρᾶς ὀδιέρνας xal οἱ 
μετ᾽ αὐγῶν, ἥτησαν ἡμῖν προϑεσμίχν σοῦ ἀπελϑεῖν 
“πρὸς τὴν εἰριμένην αὐτῶν ἀδελφὺν, xxl δηλοποιΐσαι 
τὰ περὶ τοῦ τοιούτου δικαιόμωτος ὅπερ ὁ χυρὸς ἀ- 
σχητπῖνος ὑπέδειξεν" οἱ δὲ ἀπελϑόντες εἰς δευτέραν 
ἡμέραν ὑπέστρεψαν πρὸς ἡμᾶς" ἠρωτήσαμεν δὲ αὖ- 
τοὺς εἰ ἄρα πρὸς τὸ δικαίομα τῆς γραφῆς ἔχοιεν 
λέγειν τι" χαὶ ἔφυσαν" ἡμεῖς uiv, οὐχί. ἰδοῦ ὁ χλη- 

ρονόμος. ὅπερ τὰν ἔχη λέγειν ἐς εἴπη" ἔπι τούτο οὖν 
ἐπετρέψαμεν συναϑροισὸ εἶναι τοὺς γέρωντας τῆς αὐὖ- 
τῆς περιχιώρας" οἵτινες δὲ παραγενάμενοι, ἡρωτίϑησαν 
ἀκχραιφνῶς παρ᾽ ἡμῶν" ἵνα ὅπερ ὁ καθεὶς ἐκ τοῦ ποιού- 
TOU γινώσκει Φίον σαφεστέραν λύσιν δόσει ἡμῖν ἐν 
ἑμοτέω ὄρκω" οἱ δὲ ἀπεκρίναντο" ὅτι τὸ Yos ὅπερ 

ἐξ ἡμῶν. .... γινώσκειν" δια τινος τρόπου οὐκ à- 
παρνήσομεν" καὶ οὕτως Tpsayvo μαρτυροῖν, ὅ σε λέων 

κύρκας, καὶ χώνσπσας ἀρκόμενος xal νικήτης ἀρκέμενος" 
καὶ στέφανος μίττιχκας" καὶ γέρων ἀρκόμενος κορκού- 
αφ' xui ϑεόδωρος σπανὸς" καὶ ϑφόδωρος χαλχεὺς" καὶ 

vixó).mog σχλάυος" καὶ βασίλειος βεελζευούλ" καὶ γι- 
χκόλλος τῆς ἀρκαδίας" χαὶ κώνστας κουυοχλήσιος" καὶ 

res; et δά maiorem fidem ac firmiorem securitatem 
tibi condidi hoc sigillum, praesentibus et inspectan- 
tibus probis et fide dignis testibus. Scriptum manu : 

loannis notarii meae dominae reginae, mense et in- 

dictione suprascriptis. - Tobinus Strategus Oppidi 
testor. T Martinus filius domini Marini de Oppido 
testor. -- Baimundus filius defuncti Mauri testor. Ἔ 
Constantinus notarius Oppidi testor. -- loannes Lup- 

piaaris testor. Ἴ Ioannes Clatzanites testor. -- Nico- 
laus Physaptus testor. T Chrysaphius filius Constan- 

tini Luppinari testor. - Constantinus filius presbyteri 

Ioannis testor. Petrus notarius de Mauricotero testor. 

T Nicolaus Aligistes testor. - Ego Letus clericus te- 

stor. T Ego Ioannes clericus latinus testor. -- Maxi- 

milla regina soror domini regis. — Cum haec audivis- 

sent memorati fratres germani dominae Hodiernae, et 

qui cum ipsis erant, a nobis petierunt tempus quo sese 

conferrent ad dictam ipsorum sororem, eamque con- 

docefacerent de iis quae in praedicto instrumento a 

domino Ascettino exhibito continebantur. Hi profecti, 

postero die ad nos rediverunt. Nos vero eos percon- 

fati sumus num haberent aliquid quod dicerent ad- 

versus documenti auctoritatem, et ipsi responderunt: 

.Nos quidem minime. Ecce heres: dicat quod dicere 

habeat. Tum vero nos iussimus convocari seniores eius 

.vicinitatis; qui cum advenissent, fuerunt diligenter 

à nobis rogati, ut quidquid singuli nossent de huius- 
modi feudo, nobis luculentissime aperirent, praestito 

iureiurando. llli vero responderunt: Nos non infi- 
ciabimur modo aliquo veritatem quam noscere po- 
fuimus. Et sie testimonium dicere coeperunt Leo 
Cireas, et Consta Arcomenus, et Niceta Arcomenus, 

et Stephanus Mitticas, et senex Arcom»nus Corcuas, 
et Theodorus Spanus, et Theodorus Ferrarius, et 

Nicolaus Scelavus, et Basilius Beelzebul, et Nicolaus 
de Arcadia, et Consta Cuboclisius, et Nicolaus Pla- 
gitzanus, et Arcadius Cotzopodus. Hi vero ad sancta 
Evangelia iuraverant, et in haec verba locuti sunt: 
Probe novimus Salicum, et Iudicem, et Physaptum 
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γικόλαος πλαγιτζανος" καὶ ἀρχαδιος χοτζοπόδος" οἷὖ- 

σοι δὲ προκείμενοι τῶν ἀχράντων εὐχγγελίων" ἐπο- 

μύταντο' ὅτι τὸν σαλικον" καὶ τὸν χριτὺν, καὶ τὸν 

Quadro, xal κώνσταν, καὶ λιναρόπολλον" καὶ γι- 

κηφόρον Qux" οἷἶδαμεν καὶ γινώσκομεν. ὁ seva mus 

υοϑέρος δουλευτῆς ὧν κυροῦ γουλιέλμου υρούϊ τοῦ 

πατρὸς κυροῦ ἀσκηττίνου, ἀπαίτει αὐτοὺς δόματα, 

καὶ ἀγγαρίας καὶ κανγίσκια" ὡς οἰκείους υϑλλάνους χυ- 

poU γουλιέλμου υρούϊ: καὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἐβεβαίω- 

σαν. καὶ ἕτεροι γέρωντες MIT ἐμαρτύρουν ὅ τε 

ϑιόδωρος δουλοσχέλος ἀπὸ τῆς χώρας σακκούλλου' 

καὶ μανουῆλ. χρύσικος ἐκ τὴν ἁγίαν χριστίναν καὶ 

παπὰ λέων χανάγσζις" ἱπομόσαντες οὕτως. ὅτι τοὺς 

παῖδας υαμυΐχου" τόν τε παπὰ ϑεόδωρον καὶ κόμη- 

σα καὶ τὸν ἱερέχ ϑεόδωρον καὶ γρηγόριον γινώσκομεν 

οἵτινες ὑπῆρχον οἴκειοι υξλλανοι κυροῦ γουλιέλμου 
υροῦύϊ" xai à νοϑέρος ἀπαίτει αὐτοὺς δόματα καὶ ἀγ- 
γαρίας καὶ χαγνίσχια" ὄντος αὐτοῦ ἐξουσιαστοῦ κυ- 
poU γουλιέχμου υρούϊ" καὶ οὕτως ὁμόταντες, ἀπελύ- 
ϑυσαν" σὺν τούτοις δὲ καὶ ἕτεροι γέρωντες ὁ τέ νι- 
χκόλαος καλανγδρος ἐκ τὸ ναροπόδον. καὶ στέφανος γαλ- 
λιαρδος καὶ ἰωοίννης γαλλιαρδος" καὶ γρηγώριος υα- 
ροπύδος" ὅμοσαν, ὅτι ὁ νοϑήρος o δουλευτῇς κυροῦ 
γουλιέλμου υρούϊ ἀπαίτει τὸν υασιλειόπολλον καὶ τὸν 
σπαδάριον δόματα χαὶ ἀγγαρίας ὡς οἰκείους vikAd- 
γους τοῦ εἰρημένου κυροῦ γουλιέχμου" καὶ οὕτως ἐ- 
μαρσυρήϑη παρὰ τῶν ἀνωτέρω εἰρημένων περὶ τῶν 
υϑλλχαάνων. διὰ δὲ τὸ χαστανίτον ἐμαρτύρησαν καὶ 

ἐδιεχώρησαν ὅτε γρηγόριος υαροπόδος, καὶ σεργονὰς 
υἱὸς ἀρκαδίου καὶ lwdyvng γαλλιάώρδος ἐκ τὸν μεσινί- 

δον, καὶ στέφανος ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ γαλλιαώρδος" καὶ 
ἀρκάδιος σισιννύκκος" καὶ ἱερεὺς πτέτρος ἱερομνήμων" ὅτι 

ἡ τοῦ χαστανίτου διαχιώρησις, ὑπάρχει ἀπὸ τοῦ 
συνόρου λυκοδόντος, καὶ ἀποδίδει εἰς τοὺς Φυτευτᾶς 
λίϑους" κἀκχεῖϑεν ἀνατρέχει εἰς τὴν βαϑείαν προυα- 

σίνων καὶ συντρέχει εἰς τὺν πριώδον ἐν ὦ ἰστὶ στὸ 
προσχεφάλαιον τοῦ καστανίτου ἴγϑα ὑπάρχει σταυ- 
ps καὶ συγκλείη κωτὰ vo) δρόμου ὡς κατέρχεται 
ἄχρι τοῦ συνόρου λυχοδόντος: ἀπὸ δὲ τοῦ ὄρους i- 
μαρτύρησαν ὅ τε οὗρσος σπαϑχρόπολλος ἐκ τὴν ἁγίαν 
χριστίγαν καὶ γρηγύριος μαγιδίτης" καὶ γικόλαος σοῦ 
“αραπέτρου" ὅτι τὸ ὅρος ὑπάρχει ἀπὸ τῶν οἰκοτό- 
arwy ὀσυέρνου" καὶ καταυαίνει ὁ δρόμος ὅ ἀπέρχεται 

ες σὴν μάγιδαν' καὶ ἀποδίδει εἰς τὴν λίμνην xxi εἰς 
τὸν μιλιχοκχὸν" χἀκεῖϑεν ὡς ἀναυχίνει ὁ μέγας δρόμος 

et Coastam, et Linaropollum, et Nicephorum Pho- 

cam , nobisque compertum est Constam Botherum 

famulum domini Gulielmi Brui patris domini Ascet- 

tini postulasse a praedictis tanquam villanis domini 

Gulielmi Brui domata, et angarias, et dona; et haec 

ita confirmarunt. Tum alii seniores . . . . testati 

sunt Theodorus Duloscelus de pago Sacculli, et Em- 

manuel Chrysieus de Sancta Christina, et presbyter 

Leo Canantzis, iureiurando ita asserentes: Nos co- 

gnoscimus filios Bambaci, presbyterum Theodorum, 

et Comitem, et présbyterum Theodorum, et Grego- 

rium, fuisse villanos proprios domini Gulielmi Brui, 

et Botherum requisivisse ab ipsis domata, et anga- 

rias, et dona, cum esset minister domini Gulielmi 

Brui. Et quum in haec iurassent, abierunt. Cum his 

et alii seniores, id est, Nicolaus Calandrus de Ba- 

ropodo, et Stephanus Galliardus, et Ioannes Galliar- 

dus, et Gregorius Baropodus iurati affirmarunt Bo- 

therum ministrum domini Gulielmi Brui exegisse 

domata et angarias a Basiliopollo et Spathario tan- 

quam propriis villanis praedicti domini Gulielmi, Et 

hoc testimonium antedicti seniores de villanis exhi- 

buerunt. Quoad vero castanetum, Gregorius Baropo-- 

dus, et Sergonas filius Arcadii, et Ioannes Galliar-- 

dus de Mesinido, et Stephanus frater eius Galliar- 

dus, et Arcadius Sisinniacus, et presbyter Petrus Hie- 

romnemon testati sunt , et fines ita descripserunt : 

Confinium castaneti incipit a finibus Lycodontis, et 

pervenit ad lapides phyteutas, et inde vadit ad val- 

lem Probatinorum , et ad trivium , ubi castaneti 

caput et crux extat, et clauditur ad viam, ut de- 

scendit usque ad fines Lycodontis. Quoad vero ne- 

mus, Ursus Spatharopollus de Sancta Christina, et 

Gregorius de Maida , et Nicolaus de Parapetro ita 

testati sunt : Nemus incipit e domibus Osberni, et 
descendit via quae ducit ad Maidam, et pervenit 
ad paludem et Melicoccum , et inde uti ascendit 
maior via usque ad bivium , et vadit ad Lithoco- 
pum et ad rivum, et descendit iterum rivus usque 
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ἄχρι els av δίστρατον χαὶ ἀπάγει εἰς τὸν χιϑύκχο- 
vov χαὶ εἰς τὸν ῥύακα καὶ χαταυαύει πάλιν ὁ ῥύχξ 
ἕως ποῦ ἀργούστου: κἀκεῖδεν ἀναναίνει εἰς στὸ ἐπάγω 
μέρος τῶν οἰκοτόπων φυσάπτου καὶ συγκλείη" ταῦτα 
δὲ σαντα ἐπομόσαντες οἱ δηλωϑθότες μάρτυρες ὡς 

εἴρηται, διὰ ποὺς υξλχανους καὶ τοῦ περιορισμοῦ τοῦ 
σε ὅρους χαὶ χαστανίτου, ἅτινα διαφέρουσι τούτου 
σοῦ εἰριμένον Φίου τοῦ πατρὸς κυροῦ ἀσκηστίνου" 

καὶ οὕτω διωτελεσϑεῖναι συνεῖδον οἱ συνεδριάζοντες p- 
Xovrig Χαὶ ἐγὼ. διά τε τὴν μερικὴν ὁμολογίαν ToU 
μέρους τῆς εἰρημένης κυρᾶς ὀδιέρνας, καὶ τὰς τῶν δη- 

λωϑέντων ἀνθρώπων μαρτυρίας, ὅτι ἐνεβαιοῦτο, ἡ 
τοῦ χυροῦ ἀσκηττίνου ζήτησις καὶ ἐνεδυναμοῦτο 
στερρότερον ἡ ποῦ δικαιόματος αὐτοῦ περίχηψις κα- 
ϑότι ἀληϑὲς ἐπεδείχνυεν d μεριχὸὴ ὁμολογία καὶ αἱ 
μαρτυρίαι" ἐφορέσαμεν τὸν xpov ἀσκηττῖνον στὸ εἶρι- 
μένον γονικὸν αὐτοῦ Φίον τρόπω τοιούτω, κατὰ τὴν 

τιμίαν τῆς ῥιγηκῆς γραφῆς. . «ὁ... ἡ δὲ ῥηγυρὸ 
γραφὴ ἐπεδόθη πρὸς τὸν χυρὸν ἀσκηττῖνον εἰς uap- 
τυρίας ἐπίδειξιν. ὅϑεν χαὶ τὸ παρὸν αὐτῶ ἐξετένγη. 
xal ἐπεδόϑη διχαίομα' μηνὶ μαΐω ἰνδικτιῶνι ς΄- καὶ 
πρὸς υεβαίαν πίστωσιν τῇ ἡμετέρα χειρὶ ὑπογραφὲν 
ἐχυρώϑη ἐν τῶ σχις' ἔτει. 

T γουλιέλμος υἱὸς νἱκοχαου ἱερακος ὑπεγραψα. 
Y ὁ τοῦ ῥηγίου Ἰωάννης καὶ μέγας χριτὴς χκαλα- 

βρίας. 

T ὁ κατὰ σὸν καιρὸν νοτάριος τοῦ εἰριμένου ἄρ- 
χοντος xal μεγάλου χριτοῦ καλαυρίας κυροῦ ἰωαννου 
τοῦ ῥηγίου κελεύσει αὐτοῦ τὸ παρὸν ὕφος ἔγραψα 
καὶ ὑπέγραψα μαρτυρῶν" νικόχαος τοῦ Davi. T 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 87.) 

ad Argustum, hine ascendit a] partem: superiorem 

domorum Physapti, et clauditur. Cum autem in 

haec iurassent memorati testes , uti dictum, quoad 

villanos et fines nemoris et eastaneti , quae perti- 

nent ad memoratum feudum patris domini Ascettini, 

ita rem definiri plaeuit proceribus mecum adsiden- 

libus, et mihi , tum ex peculiari declaratione di- 

ctae dominae Hodiernae, tum ex antedictorum ho- 

minum testimonio, quia confirmabatur petitio do- 
mini Ascettini, et validius roborabantur quae in 

eodem documento occurrebant, quoniam rei verita- 

tem osteudebant non solum peculiaris declaratio, ve- 

rum et testationes. Hoc modo tradidimus domino 

Ascettino dieti paterni ipsius feudi possessionem , 

iuxta auctoritatem regiae chartulae. . . . . . ... 

Regia vero chartula tradita est domino Ascettino ut 

rei testibus comprobatae documentum. Quare prae- 

sens conditum est et traditum ipsi iudicatum, mense 

maio, indictione VI; et ad certam fidem nostra ma- 

nu subscriptum et roboratum est, anno 6696. 
T Gulielmus filius Nicolai Hieracensis subscripsi. 

T loannes de Rhegio magnus Iudex Calabriae. 

T Ego pro tempore notarius dicti proceris et 
magni Iudicis Calabriae domini foannis de Rhegio, 
ex mandato ipsius praesens instrumentum scripsi et 
subscripsi testis Nicolaus filius Danielis. Ὁ 

GCXXVI. 
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loannes filius presbyteri Hugonis, aliique vendunt numismatis Gureis duobus monasterio S. Phantini 
praedium situm in agro. Circlarü. 

T σηγνον χειρὸς πὰρ ἐμοῦ wwwwov vios TOU σπρε- 
σβυτέρου ούβου. T 
T συγνον χυρὸς πὰρ ἐμοῦ womwvov ieptos του οὐρ- 

σεήτου. t 
T σίγνον χειρὸς ρογερίου υἱὸς τοῦ ἀπιχομένου vo- 

ταρίου νιχολίου ὁ μέγας. 

T Signum manus meae loannis filii presbyteri 
Hugonis. 

T Signum manus meae loannis presbyteri de Ur- 
setto. 

T Signum manus Rogerii filii quondam notarii 
Nicolai Magni. 
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ἐξ σιγνον χειρὸς οὔρσου vlog τοῦ ἀπιχομένου γικο- 
λαου τοῦ πρεσβυτέρου οὕβου. ἢ 
d Ἐν ονόματι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἀγιοῦ πνεύματος. οἱμεῖς οἱ προγεγραυμένοι" ὅτε ιὠωχν- 
γῆς τοῦ πρεσβυτέρου ουὐβου, καὶ ὁ πρεσβυτερος κωαννὴς 

᾿ υἱὸς τοῦ ἀπιχομένου λέοντος τοῦ οὐρσέττου" καὶ ρογέ- 

pios του νοταρίου νικολάου. καὶ οὕρσος τοῦ νικολάου, 
στοῦ πρεσβυτέρου οὕβουν, οἱ τα σιγνα τοῦ σπἰμίου καὶ 
ζωόποιοῦ σταυρου. οἱμεῖς δὲ ωσχννης τοῦ πρεσβυτέρου 
οὕβου, καὶ ἐγῶ ὁ πρεσβυτέερος ἱωαννης οἱκείχις ἡμῶν 

χερσίν cuv τη πατρώα επόγυμίχ ἡμῶν ποιΐσαντες. 
olg δὲ ρογέριος καὶ οὕρσος γραφεν διά χειρὸς τοῦ 
γοταριου. τὴν παρούσαν ἔγγραφον τέλειαν καὶ καϑα- 
ρὰν διαΐπρασιν. rois. καὶ ποιοῦμεν ἐκουσία puo 

γνώμη καὶ αὐδερέτως βουλήσει: ἐκτὸς βιας ἀνοίγκης. 

καὶ παντὸς ἀποιγορξυμένου τρῶπου. εἰς σὲ 
βέστατον προΐσϑωτα τοὺ σευασμίου ναου τοῦ οσιου 
πατρος ἡμῶν Φανσίνου κυρ γουλλιέλμον δὶ ἧς £y αλυ- 

Sax καὶ εὐδ)ύτητι. ἑμολογοῦμεν ἅπεντένϑεν ἦδι πι- 

πραάσασϑαι x«l ἀποτἄξασϑαί σοι xa τέλειαν νομῆν 
καὶ δεσποτείαν δικαίου χωράφιον ποτηστοικὴ εἰς τὸν 
διαχράτησιν τῆς χῶρας x pxX.apiov εἰς τὴν ὑποϑεσιν 

ποῦ κόλφου. ὅπερ ἀπέρχεται προς ἐμὲ ἴωαννην TOU 
σπρισβυτέρου οὖβου. πατρικὴ κληρονομία" ἐμὲ δὲ πρε- 

σβυτέρον τωαγνην" πατρώας μου κληρονομίας. ἐμὲ δὲ 
poyspiov καὶ οὔρσος. πατρωας ἡμῶν κληρονομίας. συν- 
ὁρίζεται" δὲ οὕτως. κἀτα μὲν ἀνατολας. τὸ χῶρα- 
Φιον ποίρα τοῦ κουρτζιτζεχλου" χαὶ τὴν ὄχϑαν ποῦ 
ποταμου" ἀπὸ 9: δυσμοὺ. TÓ χωραφιον τῆς arpo- 
γραφεισης ἐχλήσιας τοῦ αγίου Φαντίνου. ἀπο δὲ &p- 
κτρου. τὸ χωραφιον τῆς αὐτης ἐκλησιας. μεσυμβρι- 

vov μέρος. ἡ οδὸς. xax χλεῖξι. πουτο στετραμερως πε- 
ριδρισϑεν χωρχφίιων σῦν το εἰσώδω καὶ ἐξόδω αὐτου" 

πεπραχαμὲν σοι. εἰς τιμκιν τὴν ἀναμεταξύ συνφωνη- 
ήσαν xai αρεσϑείσαν εἰς Xpugov γομισματα δῦο. οἷ- 
παριλαβαμεν' ἀπὸ τᾶς σὰς χείρας, εἰς τῶς ἡμετέρας" 
καὶ εὐδυς ἐποιΐσαμέν σοι τὸ παρὸν τῆς διάπρασεως 

ἔγγραφον" ἵγα ἕχεις αὐτόν εἴς ἐξουσίαν. ἀπο του νῦν 
καὶ εἰς τοῦς αἰώνας. χαὶ διδῶμεδια σοί αδιαν ποῦ 
ποιοῦτου χωραφίου: GU, χαὶ τοῖς μέλλουσιν ἔλϑειν 
μέτα σε ἐν τῇ προγραφειση μονη" τοῦ πούλειν. χα- 
ρίζειν: ἀνταλλάττειν. καὶ πάντα ποιεῖν. εἷς αὐτὸ καὶ 
i£ αὐτοῦ αὐυϑεντως xxi κυρίως" ὅσα οἱ ϑείοι καὶ 
eur Toi νόμοι παραχελέλουσιν. μὴ “παρά τινος xoXu- 
ὠμῖνος μήτε πὰρ Wyusy αὑτῶν, μὴ Tig τῶν ἡμετε- 

τ 

σὸν εὐλα- 

T Signum manus Ursi filii quondam Nicolai filii 
presbyteri. Hugonis. 

T ln nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Nos suprascripti Ioannes filius presbyteri lIugonis, 

et presbyter Ioannes filius quondam Leonis Ursetti, 

et Rogerius filius notarii Nicolai, et Ursus filius 

Nicolai filii presbyteri Hugonis, qui sigua veneran- 

dae et vivificae crucis exaravimus; nos autem Ioan- 

nes filius presbyteri lIugonis , et ego Ioannes pre- 

sbyter propria nostra manu etiam paterna nostra 

cognomenta scripsimus , Rogerius vero, et Ursus 

manu nofarii, de propria nostra sententia et libera 

voluntate , nulla vi, necessitate, aut aliquo vetito 

modo compulsi, condimus et facimus tibi domi- 

no Gulielmo piissimo praefecto venerabilis ecclesiae 

S. Patris nostri Phantini hoc absolutae et purae 

venditionis instrumentum, quo in veritate et iusti- 

tia declaramus a praesenti hora iam vendidisse 

et perfecto iure domiuii tibi renunciasse praedium 

irriguum , situm in pertinentiis civitatis Circla- 

rii ubi dicitur Colphus, quod de paterna hereditate 

mihi presbytero loanni filio presbyteri Hugonis , 

ac nobis Rogerio et Urso etiam de paterna nostra 

hereditate obvenit. Ifis autem finibus comprehen- 

ditur: ad orientem praedio sito trans Curtzitzellum, 

et ripa fluvii ; ad occidentem fundo suprascriptae 
ecclesiae S. Phantini ; ad septentrionem praedio 
eiusdem ecclesiae; ad meridiem via publica, ubi 

clauditur. Moc praedium his quatuor finibus con- 
clusum, simul eum ingressu et egressu vendidimus 

tibi pretio inter nos convento et approbato solido- 

rum aureorum duorum , quo de tuis in nostras . 
manus recepto, stalim fecimus tibi praesens vendi- 

tionis instrumentum, ut ipsum habeas in tua pote- 
state a praesenti tempore in futura secula: et con- 

cedimus (ibi , et iis qui post te venturi sunt in 

suprascripto monasterio facultatem ipsum vendendi, 
donandi , permutandi, et in eo ac de eo faciendi 

iure pleni et perfecti dominii omnia quae sacrae 

divinaeque leges praescribunt, absque ullo omnino 
impedimento, nec pro parte nostra, neque ullius ex 
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ρων κλυρονομων" Ww, ετέρου ξέγου προσῶπου" ἐὰν δὲ 
φανῆ, τίς ποτξ χερὼ εἶ χρωνω" καὶ ζήτησιν κοίνησιν, 

εἰ ἀγωγὴν ὀφιλει ποιεῖν σοι κἀτα σοῦ" ἣ πρὸς τοὺς 

μέλλωντας, ἔλϑειν ἐν τῇ ρηϑηση μονὴ" εἴσϑασϑαι 

ἡμᾶς xal διέχδιχαν σε αὐτὸ ἀπο παντὸς ἰγαντιτομέγου" 
xal ci αζύμιον xal ανενόχλητον διαφυλάττειν" εἶ δὲ 
σῶτο οὗ ποιΐσωμεν. à διἀάστροφῆν τινὰ χρισῶμεϑα- 
CX" τὸ αἀναϑεμα᾽ παρὰ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἄγίου 

σπνευμωτος. xal εἰς arsov ἐσῶμεϑα εἰς τὸ διμοσίον νο- 

μισματὰ λε΄. xal πρὸς 03 τὸ τοΐκημα εἷς τῶ δι- 
aou, τοῦτο δὲ πληρως διαμενέτω" ἡ τοιάυτη τε- 
λεία xal καϑαρα διαπρασις στἐραιὰ βαίβαια χαὶ ἀ- 
παρασαλευτος εἰς τοὺς αἴωνας. γραφὲν χειρὶ λέοντος 
νογαριου ὁ ἀπὸ τῆς πόλεως καλοβραρου δὲ ἐπιτρω- 
“πῆς νἵχολαου διχχονου καὶ ταβουλαριου dictos xhp- 
xXaprov μηνί ἀπριλίω Operi ζ΄, τοῦ ἔτους exit * 
erxpoUc/x, ἀξιωπίστων μαρτύρων. 

T γερβασιος χαβήτης καὶ wr τὴν ἡμέραν στρα- 
στηγὸς μαρτυρ ὑπέγραψα δια TOv σταυρου. 
T ἀλέξανδρος βονάτζου μαρτὺυρ ὑπέγραψα δια ποῦ 

σταύρου. 
T Ego Nicolaus filius Rogerii testis interfui. 
Toon OplBos xprr s κυρκλαρίου μαρτὺρ ὑπεγραψα 

δια τοῦ σταυρου. 
T 9 νοταριος ἰορδανης καὶ κριτὴς κάτα τὴν ημε- 

pav μαρτυρ ὑπεγραψα oixum χηρι. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 82.) 

nostris heredibus, aut alterius extraneae personae. 

Si quis vero aliquando apparuerit litem, controver- 

siam, aut molestiam illaturus tibi, aut futuris prae- 
fectis memorati monasterii, teneamur antestare, et 
tui defensionem suscipere ab omni contraria persona, 
teque immunem ab omni damno et molestia prae- 
stare. Quod si id non fecerimus, aut nos facti poe- 
nituerit, maledieti simus a Patre, et Filio, et Spi- 
ritu Sancto, et insuper poenae nomine solvere te- 
neamur publico Fisco solidos sex et triginta, et tibi 
duplum pretii ; et nihilominus ratum , firmum et 

immutabile in secula permaneat huiusmodi purae et 
absolutae venditionis instrumentum, scriptum manu 

Leonis notarii civitatis Colubrarii de mandato Nico- 
lai diaconi et tabularii civitatis Circlarii , mense 

aprili, indictione VII, anno 6697, praesentibus fide 

dignis testibus. 
T Gervasius Chabites pro tempore Strategus te- 

stis per crucem subscripsi. 
T Alexander Bonatzus testis per crucem sub- 

scripsi. 

T Samfredus ludex Circlarii testis. per crucem 
subscripsi. 

T Notarius lordanes Iudex pro tempore propria 

manu testis subscripsi: 

CCXXVII. 

1190 — Indict. (VIII). 

Andreas Tucharus eiusque filii sibi consociant presbyterum Gregorium. Zeminitum et ipsius fratrem ac heredes 

αὐ excolendum praedium acceptum a. monasterio S. Phantini. 

T ochyvor χειρὸς ἀνδρεου υἱοῦ βασίλειον πουχαρου" 
T σιγνον χειρὸς κωνσταντίνου υἱός αὐτοῦ" “ σιγνον 
χειρος μωαγνου υἱός αὐτοῦ"  σίγνον χειρος Xsova'os υἱός 
αὐτοῦ. ᾿Ἐπιδηγπερ ἡμεῖς οἱ ἀνωτέρω προγραφέντες οἱ 
σὰ σίγνα τῶν τιμίων καὶ ζωὐποιῶν σταυρῶν οἱκείες 

χερσεῖν καϑυπογράψαντες" iv τῶδε τῷ ὕει ἑκουσίως 
καὶ ἀμεταμελήτος δίχα mcus βίας τε καὶ ἀνάγκης 

xal παντὸς ἁἀπηγωρευμένου τρόπου δεῖλον ὅτι Φενῶ- 
μεϑα ὑμεῖς οἱ αγωτέρω προγραφίντες ὥς ὅτι ἐποιή- 

T Signum manus Andreae filii Basilii Tuchari. 
T Signum manus Constantini filii ipsius. Ὁ Signum 
manus loannis filii ipsius. - Signum manus Leonis 

filii ipsius. Nos suprascripti, qui signa honorabilis et 
vivificantis crucis propriis manibus exaravimus in 
hoc instrumento, sponte et immutabiliter, sine quavis 
vi et necessitate vetitaque ratione, declaramus prae- 
sentem condere securitatis chartulam tibi presbytero 
Gregorio filio cognominati Zeminiti , tuisque here- 
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eapiy τὸ πᾶρον ἐνγραφον ἀσφαλιστικὸν πρὸς σὲ τὸν 
πριεσβυτέρον Ὑγργγόριον τοῦ ἐπιλεγόμένου ζεμινίτου καὶ 

πρὸς ποὺς σοὺς κληρονόμους xal διαδοχοὺς. ὥς ὅτι 
ἀνάλαβομὲν dero τῶν χοραφίων τῶν διακρατιμάτων 
vov αγιου Φαντίνου ἐκ προσταξεως του ἐνδωξωτάτου 
κιππέλλαγου τοῦ ἁγιου ἥμων αὐϑεντοῦυ pryos, κυ- 
ροῦ ῥαναλδὸν ὃς xal τῶ ἔγγραφον μοι ἐποίησε ὕπαρ- 
χει δὲ ὁ περιορισμὸς oU «iobroU χοραφιου daro μὲν 
ανωτωλας σύγορον τοῦ καστρου φαγον ἀπὸ δὲ δυσεως 
εἰσὶν τὰ κῴντρα τὰ ἅπερ ἐκέντρήσαν οἱ μοναχοι του 
αγιου νικοδήμου" ix δὲ γωτου ὁ ποταμός" ἀπο δὲ 
&pxTpov ὃ ἅρμος: καὶ συνκλήει. iym avr pine τοῦς 
ἀγριελλαιους καὶ τη δὴ erepov ὁ σόπως ἔλαχεν καὶ 

dearmiDag: καὶ ὑπερ τούτων ἔϑυσαμεν σε ἀδελφους καὶ 

κδιηρονόμους σου εἰς τὸ μὲρος μου. iva μου βοηϑή- 

σεται εἷς τα xsvrQu xal ἄπεξαι τὸν τόπον καὶ εἷς 

ἐγφάνιαν ποιῆσαι καὶ μετὰ τὴν μὺρισιν ὁ χυριοτωπος 

τὸν τόπον... . . ἥα μυράσωμεν τῶ μέρος χωραφιου 

καὶ ἡμεροδένδρων ἑν ἰσωτητι" ἁπόστρεψειν μοῖ εἰς τὴν 
ἔξοδον τοῦ τῶπου ταρία τέσσαρα. καὶ τουτω ἐποιή- 
σαμεν ἔνωπιον ἀξιολογων καὶ ἀξιοπίστων μαρτύρων. 
T δανηὴλ ποτιριτῆς τὰ ἀνωτέρω μαρτυρω. T 

γεώργιος. . . . . υἱοῦ γριγορίου μανδίλου μαρτυρ. 
T. thong υἱοῦ γριγοριου μανδίλου μαρτυρ.  ἀνδρέας 

οπαστὰπας μαρτυρ. ὁ νικολαὸος πάσταπας μαρτυρ. 

T ἀνδρεας υἱοῦ ἀγτωνίου μαρτυρ. "T τωανγῆς νοταριος 
O τοῦ κληριμούγτου τὰ ἀνωτέρω μαρτυρω. 
T ἔγραφη τὸ παρὸν ἐγγραῷον ἑτους “χζη" 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n.9 88.) 

dibus et successoribus , quoniam accepimus unum 
ex praediis in pertinentiis saneti Phantini, de man- 
dato domini Ranaldi gloriosissimi capellani sancti 
domini nostri Regis, qui Ranaldus instrumentum 
mihi fecit. Est vero huiusmodi praedium ita.circum- 

scriptum: ab oriente (exstat) confinium castri Fagi; 

ab occidente arbores, quas monachi sancti Nicode- 
mi inseverunt ; a meridie flumen ; a septentrione 

Armus, et clauditur. (Hoc vero pacto habuimus), ut 

insereremus oleas sylvestres, et quascumque alias 

arbores praedium continet, nec non pyros. Propterea 

te, fratrem et heredes tuos nobis adiunximus, qui 

nobis opitulemini in praedictis arboribus inserendis, 
et in fundo expoliendo ac detergendo. Post partitio- 
nem vero initam cum praedii domino , partem 
(quae nobis obtigit) praedii et arborum fructiferarum 
aequaliter dividemus, et pro expeasis solvetis mihi 
quatuor farenos. ld autem fecimus coram egregiis et 
fide diguis testibus. 
T Daniel Topoterites quae supra testor. T- Geor- . 

gius. . . . . filius Gregorii Mandili testis. T- Ioan- 
nes filius Gregorü Mandili testis. Ὁ Andreas Pa- 
stapa testis. T Nicolaus Pastapa testis. T Andreas 
filius Antonii testis. 7 Ioannes notarius Clarimontis 
filius quae supra testor. 

T Scriptum est praesens instrumentum anno 6698. 

CCXXVIII. 

1191 — Indict. IX — Colubrarii. ; 

loannes de Asberno vendit ducalis octo et viginti ecclesiae S. Nicolai de Paratico portionem vineae 
positae in agro Colubrarii. 

T σιγνον χειρος toavrov Cv ἀσβέρνου ovxsirwp χῶ- 

pas χαλοβράρου. 
χἀγῶ ὁ προγέγραμμενος uenwyrs* ὁ πὸ σίγνον τοῦ 

σιμείου καὶ ζωοποιοὺ σταυροῦ εν ΤΉ 7TX;0UG Y XXDTTY 

“οίξας οἰκεία, μου βουλη καὶ x4Xm, προερέσει. ἐν τῇ 

τηχυτὴ χαρτὴ Φχινωμαι χαγῶ" πούλωντα προς TY 

baa ποῦ ἁγίου γικολαου τῆς παράτικὺς" ἕν 

πίτζην ἁρρεμαμπέλον, ἁτιγὰ ἔχω εἰς τὴν διαχρχτης 

i Signum manus loannis de Asberno habitaturis 
civitatis Colubrarii. 

Ego suprascriptus loannes, qui signum veneran- 

dae et vivificae crucis in praesenti instrumento exa- 

ravi, de propria mea sententia et bona voluntate 

hae chartula declaro vendere ecclesiae S. Nicolai 
de Paratico unam portionem vineae incultae, quam 

possideo in perünentiis Colubrarii ubi dicitur flu- 
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σιν τοῦ χαλοβρχρου εἰς como λεγώμένον TOU ποτα- 
μοῦ σίγνου" διὰ σιμεῖς δουκατὼν ἤκωσι ὀκτῶ" καὶ 

συνωρίζεται 08 τὴν αὕτην ἀαρρεμαμπέλον οὐτὸς" ἀνά- 
σολὰς μὲν τὸ μύλον: τῆς προγεγραμμένης ἑκχλησιας 
σου ἁγίου νικολαου. δυσμὰς δὲ παλν" τὴν ἀμπελον 

τοῦ πρεσβυτέρου χοστα. Vios τοῦ λέοντος σιμίω. op: 

ὃς: τῆν ἀμπέλον τῆς ἐχχλησιας μεσυμυριας δὲ Y 
οδὸν τινα αναβέννει απὸ τοῦ πωπσάμου. καὶ ὑπάγει. 
διαπλησίιον τοῦ aov vos ἀαρρὲμαμπέλου. καὶ συν- 
χλῇ τετραμερὸς σὺν εἰσοδὼ τε καὶ ἐξόδω αὐτου. καὶ 
xag περιέχει Try χλουσαν μου ωϑὲν λαβὼν χαγῶ 
o προγραφὲν ueawvng τῆν προγραφήσαν τιμὴν παρα 
“ποῦ ἡγουμένου νιῴου. Bering, προς τὴν ἑχχλησιαν vy 
παρούσαν ταυτὴν ἐγγραῷον" τέλειαν xai πλῆήρεστα- 
TYy' σου ἔχεν καὶ χρατεὶν τὴν ἐχαλησιαν παντοτε 
εἰς αἰώγᾳ dauvwy πουλεὶν χαρίξην καὶ ποιὴν τἂν αὖ- 
τοῦ ϑέλησιν; ὃς τῆν ἐξουσιαν καὶ τῆν πυριαν. πὰρ ε- 
μὸν οὐ δως. μη κολυωμένος παρα τίνος sy δὲ πωτὲ 

καὶρῶ εἰ Xpovw Φανεὶ “τὶς ξητησιν. εἰ ἀγωγὴν κατὰ 

τῆν ἐκκλησίαν ποῖην' εἰσπαμαι ἐγῶ του διεκδικὰν 
&UTO ix “παντὸς προσώπου" καὶ αζημίωτον ποιΐσαι" 

εἰ δὲ apos ανατρωπην ποιήσωμαι" ομολογῶ καγῶ τοῦ 
ζημιουσῆϑαι ἐγῷῶ τε χαὶ ο ζητῶν αὐτὸ ἐν τὸ Φίσκω 

ριγώτα λε΄, "9 ovrws. μενέτω απαρασάλευτον πα- 
ρουσιᾳ ευρεϑέντων αξιωπίστων μαρτύρων. γραφεν δια 
χθιρος πρεσβυτέρου γουλιεχμου" trovs σχεϑ΄. ινδι- 
χπίῳνος S. 

Tod τοῦ χαλοβράρου κριτῆς ἴωσῷμεδος μαρτυρ 
υπεγραψα διὰ τοῦ σταυρου. 

T o σοὺ χαλοβράρου καὶ αὐτὸς κριτὴς ὃν μαιστωρ 
μσανγὴς χαλκεὺς μαρτὺρ ὑπέγραψα ομοιως. 
T ο xep γουχλπέριος vios τοῦ κυρ ρογερίου μαρ- 

TUp ὑπέγραψα δια τοῦ σταυρου ὁμοιως. 
T 9 xx Toy Ὑμεραν στρατηγὸς χαλοβράρου ρο- 

Yipios μωνδατὼρ μαρτυρ ὑπεγραψα δια του σταυρου. 
d 9 κυρ γουιδὸς χαβαλλέρης μαῤτυρ υὑπεγραψα. 
T ὁ xvp αλῥξανδρος vios του κυρ γουλιέλμου κουρ- 

cdovs μαρτορ ὑπέγραψα. 
T ego robertus de pulemo testis sum. 
t πρέσβυτέρος Aswv τοὺ χυρ σεργίου μαρτυρ υπε- 

yp διχ τοῦ σταυρου. 
d πρισβυτερος τωλωμαῖος vios TOv πρεσβυτέρου 

λεοντος μαργυρ ὑπεγραψα owoiws. 

T 0 πρεσβυτερος βαρισάγος μαρτὺυρ ὑπέγραψα Su 
τὸν CTA'DOV. 

men Sigui, pretio ducatorum οοίο et vigiuti. Sunt 

autem fines eiusdem vineae incultae: ad orientem 

molendinum  suprascriptae ecclesiae S. Nicolai ; 

ad occidentem vinea presbyteri Constae filii Leonis 

Simii; ad septentrionem vinea ecclesiae ; ad meri- 

diem via, quae ascendit a flumine et vadit iuxta 

vineam quam vendidi, et clauditur his quatuor fi- 
nibus, cum ingressu et egressu, et sicut compre- 

hendit clausuram meam. Quum igitur ego suprascri- 
ptus loannes accepissem antedictum pretium ab he- 

gumeno Nipho, feci ecclesiae praesens venditionis 
plenae atque perfectae instrumentum , ut ecclesia 

semper et in secula seculorum habeat et possideat 
ipsam (vineam) cum facultate vendendi, donandi, et 
faciendi quidquid voluerit, utpote quae dominium e£ 
potestatem a me accepit, absque ullo impedimento. 

Si quis vero aliquo*tempore apparuerit volens litem 
aut quaestionem ecclesiae inferre , debeam obsta- 
re, eamque defendere a qualibet pe;sona et ab 
omni damno immunem praestare. Si autem contra- 

rium fecerim, poenae nomine solvere tenear Fisco 
tam ego, quam ille qui litem moverit, regales sex 
et triginta ; et nihilominus ratum maneat praesens 
instrumentum factum coram fide diguis testibus, qui 
interfuerunt, et scriptum manu presbyteri Gulielmi 
anno 6699, indictione IX. 
t Goffredus Colubrarii iudex testis per crucem 

subscripsi. 

T Magister Ioannes Ferrarius et ipse Colubrarii 
iudex testis similiter subscripsi. 
T Dominus Gualterius filius domini Rogerii testis 

item per crucem subseripsi. 
Ἔ Rogerius Mandator pro tempore Colubrarii 

Strategus testis per crucem subscripsi. 

T Dominus Guido Caballarius testis subscripsi. 
T Dominus Alexander filius domini Gulielmi Cur- 

saris testis subscripsi. 

T Presbyter Leo filius domini Sergii testis per 
crucem subseripsi. 

T Presbyter Ptolomaeus filius presbyteri Leonis 

testis similiter subscripsi. 
T Presbyter Barisauus testis subscripsi per cru- 

cem. 
39 
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Ὁ ὅ κυρ γραδαϊλανες υἱὸς mov xup αλεξανδρου του 

μονδου μαρτυρ υπέγραψα. 

T ego filippus filius tholomei testis sum. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 83.) 

T Dominus Gradalaues (ilius domini Alexandri de 
Mondo testis subscripsi. 

GCXXIX. 

1192 — Mense Ianuario — Indict. X. 

Testamentum. Gervasii. filii defuncti. Ioannis. Chabitae. 

Ἔ Ἐν ονοματι τοῦ πατρὸς. καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

αγίου. πνεύματος. καγὼ γερβασιος γνυσίος υἱὸς τοῦ 
ἀποιχωμένου μωαννου ποῦ ἑπιλεγωμένου χαβήτου ἐν 

γόσω βαρυτατη περιπεσῶν καὶ τὴν ἀδϑρώαν τομὴν 

σοῦ Savwrov πτωούμενος ἕως ὅτου κύριος τοῦ ἰδίου 

μου λογησμοῦ καϑήσταμαι καὶ τὸν νοῦν καὶ τὰς φραί- 

yas ἐρρωμένας καὶ Gus ἔχω. ϑέλω καὶ βούλομαι 

ὕπως μετα τὴν ἐμὴν ἀπόβίωσιν γενεσγω οὗτως. ἐν 

πρώτοις οὖν ἐπιτρέπω ὅπως δωϑήτω ὑπερ ψυχηκῆς 

μου σωτηρίας νομισματα δώδεκα. ὁμίως καὶ ὑπερ 

ψυχηκῖς σωτηρίας τῆς μακαριωτατὴς μητρῶως μου 

ρηγίνας εἰς vov πανσεπ τον ναὸν τοῦ GOTTpIOU "JT QoS 

ἡμῶν φαντινου τὺν μεγαλην ἀγαιλαδαν. ὡσαυτως καὶ 

σὴ ἐμὴ ávila κωνσταντζα ἀγαιλοίδαν μιαν. καὶ χοι- 

ρίδιον μιὰν καὶ πρώυατα καὶ ἀιγηδια xiva δέκα. 

περὶ δὲ τῶν «τέρων πρωβώτων. χοιρηδίων. βοϊ δίων. 

xai ἀιγηδίων, σὺν τὼ ὁνικὸν. ἔστωσαν τῆς ἐμῆς γυ- 

γῆς μαριας. xoà τῶν στριων παίδων μὸν τῶν appui- 

γων. λέγω δη. ἐὠαννου, xul οτοῦ, καὶ γουλιέλμου. 
ὁμοιως καὶ τὸν οἴχον ἐν ὦ κατοικῶ σὺν Twy ξυλοβα- 

διων καὶ ὁ οἶκος κενὸς ἔστω τῆς γυνῆς μου μαάριας, 

καὶ wpuov παιδων μου τῶν αρῥαινων. περὶ δὲ τῶν 
δωδεχάώτων νομισμάτων. ἐξ ὧν ἔκρινα ὑπερ ψυχηκὴς 
μου σωτηρίας ἐπιτρέπω οὗτως. ἵνα δωϑητω ἐξ αὖ- 
σῶν. εἰς σὸν γαὺν TOU σοτηριου πατρος ἥμων Φαν- 

σίνου. iy ὦ μέλλει χοιδεσϑαι τὸν ἀμαρτολον μου σῶμκ 

νόμισμα ἐνος. ὁμοιως καὶ εἰς τὴν μεγαλην ἐκκλησίαν 

τῆς ἰπισχκοπὴς κενα διναρια δώδεκα. ὁμοίως τῶ πνευ- 

ματικῶ μου πατρὶ ἵ:-ρωμοναζωντι ἀγαστασιω διγχρια 

ιβ΄. καὶ ταῖς καλογραιχις τῆςς μονῆς τοῦ σοτηρίου πα- 
apos ἡμῶν γἱκουλαου τῆς νουδας, διναρια. ιβ΄. καὶ τῇ 

σουριαγη ἢ ανεψία τῆς χαλογραιας μαάρϑϑας διναρια 

ἑχτῶ. ὡσαύτως καὶ τῶ Ἱερομηνάξωντι a, Wong TT. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego Gervasius legitimus filius defuncti loannis cogno- 

mento Chabitae, cum in gravissimum morbum inci- 

derim, et timeam ne mors acuto suo gladio in me 

ingruat, dum mentis meae compos sum, animumque. 

validum ac sanum habeo, volo et mando, ut post 

meum obitum fiant quae sequuntur. In primis dispono 

ut pro animae. meae salute dentur numismata duode- 

cim. Item et pro salute animae beatissimae memoriae 

matris meae Reginae (detur) venerabili templo serva- 

toris patris nostri Phantini maior vacca. Item et con- 

sobrinae meae Constantiae vacca una et sucula una, 

et oves et capellae recens natae decem; reliquae 

vero oves, porcelli , vituli et capellae eum asino 

sint uxoris meae Mariae et trium filiorum meorum, 

videlicet Ioannis, et Odonis, et Gulielmi. Item et 

domus quam incolo cum ligneo pavimento, ac do- 

mus nova sint uxoris meae Mariae et trium filiorum 

meorum.De duodecim vero numismatis, quae animae 

meae saluti destinavi, hoc modo dispono, ut detur 

ex his templo servatoris patris nostri Phantini, iu 

quo corpus mei peccatoris sepeliendum erit, numisma 

unum. ltem et maiori ecclesiae episcopali denarii 

duodecim recens cusi. Item spirituali patri meo 

monacho Anastasio denarii duodecim. Et monia- 

libus monasterii servatoris patris nostri Nicolai de 

Nuda denarii duodecim. Et Surianae consobrinae 

monialis Marthae denarii octo. Item οἱ presbytero 
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ἁγίας ϑεοτοχου τῶν ἀρμων. διναρια. δ΄. 
χαλογραιαις τῆς αὐτῆς ἁγιας μονῆς διναρια. δ΄. ὁ- 
μοίως καὶ . .. «τ... τοῦ κοποιῶντος iy αὐση 

μονὴ διναρια, δ΄. xal εἰς τΎν μονὴν "778 σαβοκήνας 

διναρια. δέχα. ὁμοίως καὶ εἰς τὸν ναῦν τοῦ χρχιστρα- 
σηγου μιχαήχ. . 0. o. καὶ τω πρέσβυτέρω λέοντι 2 
διηκονητης ἐν τῷ αὐτῷ ναω. διναρια. δ΄, καὶ εἰς TO 

ξενοδοχειον τοῦ ἁγιου βητου. διναρια. “κ΄. ὁμοίως χαὶ 
ταῖς καλογραιαις τοῦ ἁγίου φαντίνου διναρια axe. 
xai εἰς τὸν ναὸν TOU αγίου ιουλιανου. διναρια. η΄. 
χαὶ τῷ χωππέλλαγω τῆς αὐτῆς ἐκλησιας. διναρια. 
ἡ. καὶ στὴ ἰδία μον τη πτωχομουνδα. ϑυγατρι... 
ecc S διναρια. «ον χαὶ τῶ πρεσβυτερω iav 

τοῦ μιλιωτου. διναρια. ιβ΄. χαὶ τῶ Shade Qus μου 
πρεσβυτερω τωσννὴ χαβητη. διναρια. ιβ΄. xx τῷ 

πρωτοπᾶπᾷ τωανγὴ διναρια.. . «΄. καὶ τοις ἰερευσιν 
γρίχους τε χαὶ λατίνους. TOUS μέλλοντας ἐπὶ τελεῖν 
“τὴν κοιδίαν μον. ἐξωδιαζεσϑαι αὐτοῖς νομισματα β΄ 

δύο. καὶ ἐν τῶ ναῶ τῆς ἁγίας ϑεοτοχου τοῦ κοσμὰ 

δηναρια. δ΄. καὶ ταῖς χαλογρχιαις τῆς αὐτῆς μονῆς 
διναρια. δ΄. “περὶ δὲ τῶν ἐναπομενωντων ρηϑεντων 

γομισμάπτων. je. S oe e MipeRS ἵνα ποι- 

ovx. ἐξ αὐτῶν. λειτουργήχς. καὶ εὔχεσθαι ὑπερ 
Ψψυχηκῆς μου σωτήριας. καὶ τὰ γομισματοί μου τοῖς 

TYTWXDM. cree Ss s περὶ δὲ τῆς ὑπο- 
στασεως κχοιρονομικης" ἐπαφίω τῇ ἀνεψία μου χων- 

σταντζα. ἀμπέλων. ρήζες διάκωσιας ἐγ τω ἀμπέλιω 
uov , ὅπερ ὕπαρχει ἐν Y... le e. ἄρχοι 
ὁμοίως χαὶ εἰς τὸ ἀμπέλιον μου τῆς πουρπουρας" ἐ- 

παφιω αὐτὴ ἀμπέλων ρήζες. ἐχωτὸν. xal οὕτως. 

ἐὰν σελξυτῇ. 4 ρηϑησα χωνσταντζαὰ ἄνευ κλοιρονο- 

μοιὰς ἦα διχμενέτω ἡ ρηϑήσα ὑπάστατις. τοῖς ἐμοῖς 

παιδῶν τῶν ἀρραίνων περὶ τῶν ἐτέρων αμπελιων" 
ἤγουν τὸ ἀμπέλιον τὸ ἐρωμένον τοῦ κλυρματος τοῦ 
Φαρίνον. xal vo ἀμπελιον. ὅπερ ἔχω εἰς TO ματὺ 
πλησίον τοῦ ἀμπέλιου σοῦ ἐξαδέλφου μου πρεσβυτε- 

ρου iwawou χαβητου. καὶ τὸ ἀμπέλιον ὅπερ ἔχω εἰς 

στο γουζαλτρίρδον πλησίον τὸν ἀμπέλιου. καὶ ἀποι- 

χωμένου. οὖβου τοῦ σαλερινοῦ. καὶ τὸ αμπέλιον ὅπερ 
ἔχω εἰς Twy πουρπουρὰν πλησίον τοῦ ἀμπέελιου χαὶ 

ἀποιχωμένου γιχολάου καβαλλαρίου. ταύταᾳ παντὰ 
ἐπαφίω 779, γυνὴ μου μαρια. καὶ τοῖς τέκνοις μου “τοῖς 

ἀρραίνοις ἔχω 03 καὶ χωραφια ὑποκάτω τοῦ γχου τοῦ 
ἀρχιστρατήγου μιχαηλ. λαχοιδια δύο πληρίον τῆς 
διμοσιὰς οδου τὸ μὲν, εἰς ἔχω αὐτὸς πατρικῆς μου 

1 - 
XXi ταις. monacho monasterii sanctae Dei Genitricis de Ar- 

mis denarii quatuor. Et monialibus eiusdem sancti 

monasterii denarii quatuor. Item οἱ. . . .. -- 

qui eidem monasterio iuservit denarii quatuor. Et 

monasterio Sabocinae denarii decem. Item et tem- 

plo Michaelis caelestis militiae principis. . . . . . 

Et presbytero Leoni eiusdem templi diacono denarii 

quatuor. Et hospitio S. Viti denarii viginti. Item et 

monialibus S. Phantini denarii viginti. Et templo 

S. Iuliani denarii octo. Et capellano eiusdem eccle- 

siae denarii octo. Et propinquae meae Ptochomundae 

filie . . . . denarii . . . . Et presbytero loanni 

Milioti denarii duodecim. Et fratris mei filio presby- 

tero Ioanni Chabitae denarii duodecim. Et protopapae 

Ioanni denarii. . . . Et presbyteris graecis ac la- 

tinis meas exsequias curaturis solvantur numismata 

duo. Et templo sanctae Dei Genitricis de Cosma de- 

narii quatuor. Et monialibus eiusdem monasterii de- 

narii quatuor. De reliquis vero numismatis . . . 

(lego) sacerdotibus ut missas ex his celebrent, et 

orent pro animae meae salute, et numismata mea 

pauperibus . . . . . . De bonis vero ad heredita- 

tem pertinentibus relinquo consobrinae meae Con- 

stantiae vites ducentas in vinea mea sita in. . . . 

|]. ... Étem et in vinea mea de Purpura relinquo 

eidem vites centum ; et si dicta Constantia sine 

heredibus moriatur , spectent haec bona ad filios 

meos mares. Reliquas autem vineas, videlicet vi- 

neam quae dicitur de Clausura Farini, et vineam, 

quam habeo in Maty prope vineam nepotis mei pre- 

sbyteri Ioannis Chabitae, et vineam quam habeo ad 

Gualliardum prope vineam defuncti HTugonis de Sa- 

lerno, et vineam quam habeo ad Purpuram prope 

vineam demortui Nicolai Caballarii, has omnes in- 
quam vineas relinquo uxori meae Mariae et meis fi- 
liis maribus. Insuper possideo praedia duo in inferio- 
ri parte templi S. Michaelis caelestis militiae ducis 
apud viam publieam , quorum unum ex paterna 

hereditate possideo, alterum situm sub Area in feu- 
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χλοιρονομίας τὸ δὲ fripov ὁπὲρ ὑπάρχει ὑποκάτω τοῦ 

ἀλωνίου. ἔχω αὐτὸς Quov. ἀπὸ τοὺ αὐϑέντου. xupou 

βαϊμάριου. ἔχω δὲ ἐτέρον χωραφιον εἰς T0. χείμαρρον 

σου τρεκτοπυλου" Óm:p ἔχω avrog πατρικῆς κλοι- 

ρονομιας" ὅπερ μυραζω αὐτὸς. μέτα TOU ἐξαδελφου 

πρεσβυτέρου τωαννου χαβητου. καὶ του μηχαην ToU 

χανδου. ἔχω δὲ ἔτερα χωράφια εἰς τὸ μαστηκῶ. πλὴς- 

σιον τόν χωραφιον. πὸ μὲν ev λαχοι' τῶν τοῦ βουρ- 

ζωνουτου. πὸ δὲ ἐπτέρον. πλησιον τοῦ χωρχφιου πρω- 

σοπαπα ιωχννου. ὁμοίως ἔχω χωραῷια εἰς τα πα- 

λαιὰ θερμὰ. πλυριον. καὶ συνέγγεῖς τοῦ χωραφιου. 

ὅπερ ἔδωκε. by τῷ αὐτῶ τωπω. ὁ ἐλοῦ πατΎρ. τῶ 

μωχνγὴ του Φιτευειν ἔν τῇ χολημβηνρα τοὺ βα- 

πτυσματος. μυράζω αὐτὰ μέτα τοῦς ἐμοῦς ἰδίους. 

ἔχω δὲ ἐτερα χωράφια. εἰς τὸ πόρον του Φράξα μοι- 

ptus καὶ αὐτὰ μετα τοῦς ἑμοῦς Ἰδίους. coo dv ws δὲ 

ἔχω. xwpxQva. εἰς τον ἄγιον ἀρχιστράτηγον τοῦ 

Xavpsrou. μυραζω καὶ αὐτὰ μιτὰ τοὺς Ἰδίους μου. 

ἔχω δὲ ἕτερα χωράφια. εἰς vov τόπον τὴς βιγγιαρ- 

pas. ὁμοίως tuo «τέρα χωραφια εἰς τὸν ἀππέτζου- 

xXucoy μυράζω καὶ αυτὰ μετὰ τοὺς ἰδίους μου. ἔχω 

χωραφια εἰς το τουβουλον τῆς πέτρας. πλησίον 
TCU XwpaQioU iov . ἐπὶ ἀνα- 
σολίχου μέρους. xxl τὸ χωραῷιον τῶν τοῦ wouvov 

βισκωμισος. ταύτα μὲν τῶν ρηϑέντων ὑποστάσεων. 

ἔχω αὐτὸς πατρικῆς μὴν κλοιρονομίας. καὶ peu 

e * ^» e * * 1:6 Ὁ 

αὗτα. ra τῶν ρηϑεντων ἰδίων μου. στόν τε. “ρε- 

σβυτερον. iwawTy χαβησην. ὁ ἐμὸς ἐξαδελῷος. xai 

λοιπους. ἔχω δὲ ἕτερα χωραφια ἐκ τῆς μητρικῆς μου 

χλοιρονομίας. εἰς τὸν γυαυυκου. πλησίον τῆς ὁδοῦ ἢ 
ἁπάγουσα εἰς τὸν ἅγιον σεβαστιανον. καὶ ἀλλαχοῦν" 
μυράζω αὖτα μετὰ τοῦς Ἰδίους μου τοῦς ἐξαδέλφους , 
μου. ὁμοίως ἔχω χωραῷια. εἰς τὸν xx).Xsvroy. παὰ- 
epus μον κχοιρονομιας. πλησίον τοῦ χωραφιου τῶν 

σου χρισίχίου. ὡσάυτως δὲ ἔχω ἕτερα χωράφια. εἰς 
τὴν βαρβαραν. μητρωας μου κχοιρονομίας. καὶ πλη- 

σιον τῶν χωραφιων. τῦν τοὺ κυρου ρου ποπουλὶ- 
voy, μυραζω αὐτὰ μετὰ τοῦς ἰδίους μου. ἔχω χω- 
ραφια εἰς τὸν κηκερέλλον. πλησιον τῶν στοῦ βονα- 
σζου. καὶ τὸν χωραφιον ὅπερ ὑπάρχει εἰς τὸ σαλή- 

κω. πλοισίον TOU χωραφιου τὸν τοῦ ἀρτζέρει. καὶ 
QUTX μησρώας μευ κλοιρογομίας καὶ ἐπαφίω αὐτὰ 
τοῖς ἐμοῖς πέχνοις των ἀρρένων. καὶ σοῖς ἐμοῖς ανε- 
Ψψιοις σῶχ καὶ ὁλόχλοιρα. Tyyw τὰ τοῦ κηκερξλλου. 
καὶ TOU σαλίκου. ταῦτα μὲν τῶν ρηϑένγτων χωρα- 

dum teneo ἃ dynasta domino Guaimario. Ilabeo 

autem aliud praedium apud torrentem Trectopili ex 

paterna hereditate, quod divido inter nepotem pre- 

sbyterum loannem Chabitam et Michaelem de Can- 

do. Habeo etiam alia praedia ad Masticum, quorum 

unum est situm prope praedia Burzonuti, alterum 

prope praedium protopape Ioannis. Item habeo prae- 

dia ad veteres Thermas prope fundum , quem in 

eodem loco prope baptisterium pater meus in em- 

phyteusim dedit Ioanni; haec praedia divido inter 

meos propinquos. Habeo etiam alia praedia in tran- 

situ Phraxae, quae divido inter meos propinquos. 

Item habeo praedia apud sanctum Michaelem de 

Laureto, quae divido inter meos propinquos. Habeo 

eliam alia praedia in loco Bingiarrae. Item habeo 

alia praedia ad Appetzuclasum, quae divido inter meos 

propinquos. Habeo praedia ad Tubulum lapideum 

prope fundum loannis ,. .... «sab 

o;iente, et fundum loannis Vicecomitis. Memorata 

bona ex paterna hereditate possideo et divido inter 

dictos meos propinquos presbyterum Ioannem Chabi- 

tam meum nepotem, et reliquos. Habeo etiam alia 

praedia ex materna mea hereditate apud Giabicum 

prope viam quae ducit ad S. Sebastianum et alibi, 

quae divido inter meos nepotes. Item habeo praedia 

ad Callentum ex paterna hereditafe prope fundum 
filiorum Chryselii. ltem habeo alia praedia ad Bar- 

baram ex materna hereditate prope fundos domini 

; Rhai Populini, quae divido inter meos propinquos. 

Habeo praedia ad Cicerellum prope fundos Bonatzi, et 

praedium situm apud Salicum prope fundum Artzeri, 

et ipsa ex materna hereditate; quae integra ét uai- 

versa relinquo meis filiis maribus et meis consobri- 

nis, videlicet ea quae extant ad Cicerellum et Sali- 

cum, Praedicta igitur praedia paternae et maternae 

hereditatis relinquo meis filiis maribus, et meis con- 

sobrinis et heredibus, ut ea habeant ac possideant, 

prout eruitur ex testamento beatissimae memorjae 
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Φιων πατριχῦς xai μητρικῆς κλοιρονομίας. ἐπαφίω 

τοῖς ἐμοῖς τέχνοις των ἀρραινων. καὶ τοῖς ἐμοῖς dyi- 
ψίοις χαὶ χληρονομοις ἵνα ἔχωνται ἐξ αυτῶν χω- 
ρχφιων xal ἀναλαβωνται. χαϑα διλοποιεὶ. τῆν διχ- 
Dai. ἐν ἢ διάταξεν ὁ μαχαριωτατος "rx YD μου xxi 

πλοι. .. 5... . ἔχω χωραφια. εἰς TO. χορναρρον 

πλοισιον τῶν τοῦ χρισιλιου. xoi ϑεοδωρου κεφαλου. 

ὡς ἐπι ἀνχτολιχου μέρους. μυράζω αὐτὰ μέτα τοῦς 

ἴδίους μου. ταυτα μὲν τῶν προγραφέγτων ὑποστάσεων 
αμπελιων χωρχφιων ἔστω τῆς ἐμῆς γύνης. καὶ τῶν 

πρίων arxidwy μου. ἔχω δὲ οἱκοτοπον. εἰς το μέσιν. 
μητρώας μου κλοιρονομιας. καὶ ἔτερον οἰκυίωπον πλης 
σιον τῶν οἷκοτωπὼν τῶν TOU κηκερελλου πατρωὰς 
μου κλοιρονομίας ἐπιτρέπω οὕτως. ἵγχα ἀπολαβωνται 

οἱ aveo: μου τὴν μύραν αὐτῶν. καϑὰ διλοῖ σὸ 

προιχοσύνφερον τῆς μητρος αυψῶν. καὶ εἴ v1 λυϑη 
παρΐδραμεν. daro τε κοινήτων ἀκοινήτων. καὶ αὐτο- 
χοινήτων πραγμάτων. ἔστω τῆς γυνης μου μαρίας. 
καὶ τῶν τριῶν παιδῶν μου τῶν ἀρραίνων. Ἰωκνου. 
adi ὅτου. καὶ γουλυάλμου. ὅστις δε εὐρεϑη ἔναντιου- 

μένος. ἢ παρενοχλουμῆνος. ἔστω χατηραμένος παρα 
χυριω Se παντοχρατορι. κελεύω στοῦ εἰνχι ἡ πα- 
ρουσα εὐτέλης μου διαταξεως. στεραιὰ βαιβαια xod 
ἀπαρχσάλευτος εἰς ποὺς αἴωνας bmi παντὸς δικαστι- 
pru. xai ἐν ToUTOIS δὲ ἐπιτρωπου; χχταλυμπάνω. 
σὸν τε τὸν κύρον ρογέριον τοῦ ρουσίτου. καὶ τὸν μαϊ- 
στορα γριγύριον. καὶ τὸν xupov ροπέρτον τοῦ αμυρί. 
ἴγα ποιήσωσι ὑπερ τῆς αμαργολής μου ψυχῆς πάν- 
7X καλῶς. καὶ olx ποιήσωσοι. δῶσει αὐτοῖς κύριος ὁ 
Sos. ἐν ἡμέρα κρήσεως. ἥτις εγραφει δια χειρὸς λε- 
ovros γοταρίον τοῦ κασιανου δὶ ἐπιτρωπὴς τωΐγνου 
πρωτοπᾶπα καὶ ταβουλαριον κηρχλαριου μυγι ἴάν- 

νουαριω ἰνδικτιῶνος «΄. ἔπους «“Ψ' παρουσιχ μαρ- 
σύρων. 
T ρίκκαρδος υἱὸς ριχχάρδου μαρτυρ ὑπέγραψα δια 

TOU σταυροῦ. , 
T Ego bartolomeus de pustella iudex testis sum. 
T ἀλέξανδρος Φαβάτζας μαρτυρ ὑπέγραψα διχ του 

σταυρου. 
T ρογέριος xappvrs μαρτυρ ὑπέγραψα δια τοῦ 

σταυρου. 
Ἰωάννης ἵερεύς χαβήτης μαρτυρ ὑπέγραψα δια 

τοῦ σταυροῦ. 
T γουλλιέλμος ipis ὃ τοῦ Xsovros μαρτυρ ὑπέ- 

yp 9ix τοῦ σταυρου. 

patris mei et... νὸν . . . . Habeo praedia apud 

Cornarrum prope bona Chryselii et Theodori Cephali 

orientem versus, quae divido iater meos propinquos. 

Huiusmodi bona, vineae, praedia sint uxoris meae 

et trium filiorum meorum. Item habeo domum ad 

Mesin ex materna hereditate, et aliam domum ex 

paterna hereditate prope domos filiorum -Cicerelli. 

Dispono ut fruantur consobrini mei sua portione , 

uti tabulae dotales eorum matris declarant. Et si 

qua ex mobilibus , immobilibus ac semoventibus 

oblivione praetermiserimus, haec spectent ad uxo- 

rem meam Mariam et tres filios meos mares Ioannem 

et Odonem et Gulielmum. Quisquis autem (huius- 

modi dispositioni) obstiterit, atque refragatus fuerit, 

sit. maledictus a domino Deo omnipotenti; et mando 

ut praesens humile meum testamentum firmum , 

validum et inconcussum usque ad finem seculorum 

sit apud quodeumque tribunal. Et ad haec executores 

relinquo dominum Rogerium de Rusito, et magistrum 

Gregorium, et dominum Robertum de Amyro, ut 

omnia pro me peccatore recte agant, et pro his quae 
fecerint retributionem eis dabit dominus Deus in 
die iudicii. Scriptum manu Leonis notarii de Caciano 

ex mandato loannis Protopapae et tabularii Circlarii 
mense ianuario, indictione X , anno 6700, coram 

testibus. 
T Riccardus filius Riecardi testis subscripsi per 

crucem. 

T Alexander Fabatza testis subscripsi per cru- 
cem. 
T Rogerius Carranes testis subscripsi per cru- 

cem. 
T loannes presbyter Chabita testis subscripsi per 

crucem. 
T Gulielmus presbyter filius Leonis testis subscri- 

psi per crucem. 
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T uaprivos λομβαρδὸς μαρτὺυρ ὑπέγραψα Dix. τον 

σταυρου. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 89.) 

T Martinus Lombardus testis subscripsi per cru- 
cem. 

CCXXX. 

1192 — Mense Martio — Indict. X — Messanae. 

Eugenius de Calo et loannes de ihegio tribuunt Mercurio filio Nicolai Hieracensis. facultatem. exstruendi 

molendinum ad flumen Praetoriatum sub. annua praestatione medietatis proventuum solvenda baiulo 

Hieracensi. 

οἱ ἐπὶ τοῦ σεκρέτου εὐγένιος τοῦ καλοῦ, καὶ 

Ἰωάννης τοῦ ῥηγΐου. 
Κατὰ τὸν μάρτιον μῆνα τῆς υνδικτιῶνος γ΄, δια- 

πριυόντων ἡμῶν ἐν τῇ πόλει μεσίνης διὰ τὰς δισπο- 

τικὰς δουλείας, πρὸς ἡμᾶς ἐληλυϑῶς σὺ ὁ xvpos μερ- 

κούριος ὁ τοῦ μακαρίτου κυροῦ νικολαίου τοῦ ἱέρακος 

υἱὸς, ἡτήσω ἐκ νάδρων οἰκοδομῆσαι ὑδρόμυλον ἐν τῶ 

ποταμῶ τῶ λεγομένω πραιτοριώτω, στοῦ εἰς TW ἐ- 

παρχίαν χωρας ἱέρακος, καὶ τέλλειν ὁ κατ᾽ ἔτος λόγω 

πῆς δεσπότης ἡμῶν πρὸς τὸν χατὰ τὸν καιρὸν ἔξου- 

σιαστὴν ἱέρακος, τὸ ἥμισι τῆς συνεισφορᾶς αὐτοῦ, 

ἐλεύϑερον χωρὶς πασης ἐξόδου. ἤξαντες οὖν ἡμεῖς τῇ 

αἰτήσει σου. ὡς ἐποφελὲς τοῦτο ἴδοτες εἶναι πρὸς τὸ 

Θεοφρούριτον σέχρετον, ἐστέρξαμέν σοι τὸν τοιοῦτον 

ὑδρόμυλον ποιῆσαι εἰς τὸν εἰριμένον ποταμὸν πραιτο- 

ριάτον τοῦ τῆς ἐπαρχίας χώρας ἱέρακος, μετὰ πάσης 

σου τῆς ἐξόδου καὶ οἰκονομίας. καὶ εἶ σι ἄν εἴη τὴν 

πούπου συνεισφορὰν ἐν τῷ καϑ' ἑνὶ χρόνω, παρέχειν 

σε ἀκολύτως καὶ ἀπροφασίστως εἰς τὸν κατὰ τὸν και- 

ρὸν ἐξουσιαστὴν ἱέρακος, τὸ ἥμισυ. ἄτερ πασης ἀνα.- 

voXTg καὶ ἐξόδου. xal ὅσην ἂν ἔξοδον δεῖται ὁ αὐτὸς 

ὑδρόμυλος xa9' ἕκαστον ἔτος. ἔσεται παρὰ σοῦ καὶ 

παρὰ τῶν ὑπὸ σοῦ μελλόντων κατέχειν αὐτὸν χλη- 
ρονόμων καὶ διαδόχων σου. καὶ οὕτω μὲν κατέχειν 

στὸν αὐτὸν ὑδρόμυλον ἐσαεὶ σὺ τὲ καὶ οἱ κληρονόμοι 
σου ἐπι τέχνοις τέχνων σου καὶ διαδόχων. σωζωμένου 
πρὸς τὸν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐξουσιαστὴν τῆς χώρας 
ἱέρακος τὸ ἥμισυ τῆς συγεισφορᾶς αὐτοῦ ἐλεύδερον 

πάσης ἐξόδου ὡς εἴρηται" καὶ μὶ ἔστω κανεὶς ἐμπο- 
δίσων σε ty αὐτῶ, ἢ ἀφελῶν αὐτὸν ἀπὸ σοῦ ἢ ἀπὸ 
σῶν σῶν χληρονόμων, ἐν ὅσω καὶ παρ᾽ ὑμῶν διασώ- 
ζεται πρὸς τὴν δεσπότην τὸ ἥμισυ τῆς τούτου συνγ- 

T Secretiae praepositi Eugenius de Calo et Ioan- 
nes de Rhegio. 

Mense martio, indictione X. Cum nos commora- 

remur in civitate Messanae ad exigenda dominica 

tributa, ad nos accessisti tu dominus Mercurius fi- 

lius domini Nicolai Hieracensis beatae memoriae , 

et petiisti ut a fundamentis aedificares molendinum 

aquarium in flumine dicto Praetoriato , in ditione 

civitatis Hieracii, et solveres quotannis pro tri- 

buto debito Dominae nostrae apud baiulum Hie- 

racensem pro tempore medietatem proventus ipsius 

liberam sine ulla expensa. Nos igitur obsecundan- 

tes postulationi tuae, quia nobis visum est id pro- 

desse aerario a Deo defenso, concessimus tibi ex-. 

struere dictum molendinum in memorato flumine 
Praetoriato, in ditione civitatis Hieracensis, tuis 
prorsus expensis et administratione, et quisquis fue- 
rit annuus inde proventus, huius dimidium ipse sol- 

vas sine ullo impedimento ac praetextu, nullaque 

mora et impensa baiulo Hieracensi pro tempore, et 
quidquid oportuerit impendere singulos in annos pro 

eodem molendino, solvatur a te et ab heredibus 

et successoribus tuis post te illud possessuris. Et 
sic habeas dictum molendinum semper tu et he- 

redes tui et fibi filiorum tuorum ac successores ; 

et libera ab omni expensa , uti dictum est , cedat 
dimidia pars ipsius proventus baiulo pro tempore 
civitatis Hieracensis. Nemo autem sit qui tibi in eo 
impedimentum afferat, vel abducat illud a te sive 
ab heredibus tuis, dummodo a vobis persolvatur 
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εἰσφορὰς" xal ἐφϑιαζειν ὑμᾶς σὸν αὐτὸν μύλον καϑ᾽ 
ἑπούσιον ἀπὸ τοῦ οἰκείου ὑμῶν ὡς ἀνωτέρως δεδήχω- 
ται" ὅδεν καὶ πρὸς πίστωσιν καὶ ἀσφάλειαν σοῦ χαὶ 

τῶν κληρηνόκων σου, ἐποιήϑη σοι παρ᾽ ἡμῶν τὸ πα- 

ρὸν ἀποδοτικὸν ἔγγραφον, γραφὲν μηνὶ καὶ ἰνδικτιώνι 
τῆς προγραφείσι" ἐν τῷ «Ψ' ἔτει" καὶ τοῖς ἡμετέροις 
ἐπεχυρώνη χερσίν. 

T. εὐγόιος. T. ἰωάγνης ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 90.) 

Dominae dimidia pars ipsius proventus, et reficia- 
tur ipsum molendinum quotannis vestris expensis , 

uti supra dictum est. Quamobrem ad iüdem et secu- 

ritatem tuam tuorumque heredum tibi » nobis prae- 

sens concessionis chartula facta est, scripta mense 

et indictione supradictis, anno 0700, et nostris ro- 
borata est manibus. 

T Eugenius. T loannes scripsi. 

CCXXXI. 

1192 — Indict. X — Colubrarii. 

loannes Nucarrita eiusque filius. Rogerius vendunt. ecclesiae S. Nicolai de Paratico portionem praedii 
positi in agro Colubrarü. 

T σίγνον χειρὸς wwavrov γουχαρρήτου. sixemwp χω- 
pxs καλόβραρου- 
d σίγνον χειρὸς ρογερίου νιος τοῦ πρόγραφεντος" 
Ὑμεῖς οἱ ἀνωτέρω προγεγραμμένοι οἵ τὰ σίγνα τῶν 

τιμεῖων xal ζωοπιῶν σταυρων" by τ ἢ παρουση χαρ- 
3, πίξαντες Φαινωμεδα πουλώντες. Ὑμεῖς πρὸς ΤῊν 

ἐχχλυρίαν τοῦ ἀγίου νικολαου" τῆς παρατικῆς. ἔν 

πετζὴν χωραφὺν ἄτινα ἔχωμεν εἰς τὴν διαχρατυριν 
καλοβραρου" εἰς τοπὸν λεγωμέενον τῆς “παρατικῆῇς, 

τοῦτο δὲ τὸ χωράφην πούλωμην γμεῖς δια εἰκεια ἡ- 
μῶν βουλὴ xal xx) προερέσει. πρὸς τῊν ἐχχληρίιαν 

διὰ τιμὴν νομισμάτων χρυσου δῦο" καὶ συνοριζεται ὃς 
τῆν αὐτὴν χωράφην οὐτως. ἀνατολὰς μὲν. χωραφην 

στῶν υἱῶν ποὺ λεοντος σιμΐω" δυσμὰς δὲ χωραφην vs 

αὐτῆς ἐκκλησίας" μεσυνυρίας τὸν μέγαν δρώμον. βο- 
ρέας δὲ. ὁμοίως χωράφην' τῆς μεγάλης κυρίας καὶ 

σίγχλη τετραμερὸς σῦν εἰσοδὼω τε αὑτῆς ἐξοδω ὠϑεν 
λαβών γμεῖς Ol ἀαγωτέρω προγεγραμμένοι my arpopr- 

Sucay τιμὴν παρὰ τῆς αὐτῆς" ἔκλγριας, καὶ τῶν 

ἡγουμένων. ἤγουν ο Ἠγουμένος. καὶ ἐπονοιαξον xi 
ηγουμένος víDov. ποϊούμεν προς την ἐκκλησίαν τουτον 
τὴν παρουσαν ἐγγραῷον τέλειαν καὶ πληρεστάτην τοῦ 

ἔχειν αὑτὴν εἷς ἀπαν αὐτης εξουσιαν απὸ του vOv και 

εἰς τὸ διδιγαιχὶς ὡς τὴν εξουσιαν πὰρ γμῶν εἰλειφὸς 

μη κολυωμέγος παρὰ τίνος εὰν δὲ πωτὲ xalpw ü χρο- 
vw) Φανεὶ τῖς ζητησιν εἰ αγωγὴν κατὰ τὴν ἐχχλυρίαν 

ποιεὶν εἰσταμὲν ἡμὰς TOU διεχδικὰν αὐτὴν απὸ παν- 

T Signum manus Ioannis Nucarritae incolae ci- 
vitatis Colubrarii: 
1 Signum manus Rogerii filii praedicti Ioannis. 
Nos suprascripti , qui signa sanctae et vivificae 

crucis in praesenti instrumento exaravimus, decla- 

ramus vendere ecclesiae S. Nicolai de Paratico unam 

portionem terrae, quam possidemus in pertinentiis 

Colubrarii in loco ubi dicitur de Paratico. Vendi- 

mus autem ecclesiae huiusmodi praedium de pro- 

pria nostra sententia et libera voluntate pretio so- 

lidorum aureorum duorum. Sunt vero eius fines : 

ad orientem praedium filiorum Leonis Simii; ad 

occidentem praedium eiusdem ecclesiae; ad meridiem 

via pub'ica ; ad septentrionem similiter praedium 

maguae Dominae, et clauditur his quatuor partibus 
designatum, cum ingressu et egressu. Quare nos su- 

praseripti , accepto antedicto pretio ab eadem ec- 

clesia, et ab eius hegumeno Nipho, facimus ecclesiae 

praesens instrumentum plenae et perfectae venditio- 
nis, ut amodo et in perpetuum habeat in sua potesta- 
te memoratum praedium absque ullo impedimento, 
quoniam dominium a nobis accepit. Si quis autem 

aliquando litem aut quaestionem eidem ecclesiae 
inferre praesumpserit, teneamur contra insurgere , 

ipsamque defendere ab omni contraria persona. Quod 
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τὸς προσωποὺυ εἰ Os προς ανχτρωπὴν ποιγβωμὲν ἤστα- 

μὲν καὶ ομολογουμν του ζημίουσθαι ἐν 0 Φισκὼω ρι- 

γατα" s/. t3 ovrw μενέτω αἀπαρασαλευπον παρου- 

cix svptQsvrww αξιωπίστων μαρτύρων" γραῷεν δικ 

χειρὸς πρίσβυτερου γουλιξλμου. ἔτους gx. ν»δικτίω- 

νος (΄. 
T ὁ τοὺ xwXovpupov χριτῆς Ιωαννης χαλκεὺς μαρ- 

vUp υὑπέγραψα. 

T o τοῦ χκαλοβράρου χριτῆς ioc Qpis TOU αγιου 

ἀρχαγγέλου μαρτυρ ὑπεγραψα δια TOU σταύρου. 

dod xem ἡμέραν στρατηγὸς χαλουραρβον ρογέριος 

πᾶαπὰ xxXixa μαρτυρ υὑπεγραψα. 

T ὁ καστελλανος μαραλδος μάρτὺυρ υπέγραψα. 

T o xvp ρογέριος vios του xup yovibou μαρτυρ v- 

σεγραψα. 

T oo χυρ κηβελλος μαρτὺυρ ὑπεγραψκα. 
Ὃ τώχνγὴς καρατζητα μαρτυρ ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 84.) 

si hoc facere neglexerimus, poenae nomine solvere 
teneamur Fisco solidos regales sex et triginta ; et 
nihilominus firmum remaneat hoc venditionis instru- 

mentum factum coram fide dignis testibus, qui forte 

interfuerunt, et scriptum manu presbyteri Gulielmi, 
anno 6700, indictione X. 

T loannes Ferrarius Colubrarii iudex testis sub- - 
scripsi. 
T Goffredus de S. Archangelo Colubrarii iudex te- 

sis per crucem subseripsi. 
T Rogerius Papacaleca pro tempore Strategus 

Colubrarii testis subscripsi. 
T Castellanus Maraldus testis subscripsi. 
T Rogerius filius domini Guidonis testis sub- 

scripsi. 
T Dominus Cibellus testis subscripsi. 
T loannes Caratzita testis subscripsi. 

CCXAXII. 

1192 — Indict. (X) — Crotone. 

Trotta vidua Leonis Beluchi, eiusque filii Donnema, Cala et Ioannes dorWunt monasterio S. Nicolai 

de Cipullo praedium positum in agro Crotonensi prope lsarim. 

Toscywe χειρὸς τρόττας Ü oTi γαμετὶ λέοντος 
βελούχου. T σίγνω χειρὸς δώνεμας. ϑυγωτρὸς αὐτῆς" 

σίγνω χειρὸς χαλὴς ϑυγατρὸς αὐτῆς. "] σίγνω χει- 

ρὸς Wudhwov νοταρίου εὐτελοῦς" καὶ γνήσιος vicis τρότ- 
σὰς τῆς προγραφείσης. ἐν ονόλατι τοῦ πατρὸς καὶ 

σοὺ υἱοῦ xal του ἀγίου πνεύματος. καγῶ τρόττα 

b προγραφείσα σὺν τῶν ἐμῶν ταϊκνων δόννεμας xcd 

καλης καὶ voTXDloU iwAYYOU τὸν ἀγοτέρω προγεγραμ- 
μένων" δήδωμε το παρὸν χωρχφιον ὄπερ ἔχομεν ἐν τι 

στεριχόρο κροτώνος: πλησίον του ἤσαρι. πέρι ψηχηκὺς 
ὑμῶν σωτηρίας. "ng τὸν πανσευτον νναὺν του ἐσίου πα- 
Tpós ὑμῶν YViXOX&OU του κυπούλλον. TOU υπερεύχε- 

c3«i ὑμὰς, tv τῆς ἀγίης καὶ ἡερὶς διπτίχης" σινο- 

ρίται δὲ οὐτο κα μὲν ἀνχτολὰς τὰ χωράφια τὶς ὑπερ- 

αγίχς ϑεοτόκου τὶς ἐπισχοπής χκροτώγος. κατὰ δὺ- 
σμὰς τὰ χωράφια τῆς αυτῆς ἐκλησίας. ἀἄρχτρος ὁ 
ἄσαρις" κατα δὲ μεσύμβριαν τὰ αὐτὰ χωράφια τῆς 
ἐπυσκοπης. ὑπάρχει δὲ το τοιούτον χωράφιον. ἤγουν 

T Signum manus Trottae uxoris quondam Leonis 

Beluchi. 1 Signum manus Donnemae filiae eius. T 
Signum manus Calae filiae eius. “ Signum manus 
Ioannis notarii humilis et filii legitimi suprascriptae 
Trottae. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus San- 

cti. Ego praefata Trotta, nec non mei filii Don- 

nema, et Cala, et notarius loannes suprascripti, do- 

namus venerabili templo sancti Patris nostri Nicolai 

de Cipullo hoc praedium, quod possidemus in am- 
bitu Crotonis prope lIsarim, pro spirituali nostra sa- 

lute, ut pro nobis preces fiant in sauctis et sacris 

diptychis. Hos autem habet fines : ab oriente praedia 
Sanctissimae Deiparae episcopatus Crotonis; ab occi- 

dente praedia eiusdem ecclesiae; a septentrione lsa- 
rim; a meridie eadem episcopatus praedia. Est vero 
hoc praedium quinque modiorum, quod quadrifariam 
circumscriptum , quantum et quale est, cum omni 

introitu et exitu donamus et offerimus, sicut prae- 
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μώδια" πέντε" TOUT οὖν TO τέτραχὸς "ripidpiG tv χω- 
ραφιον ὅσον καὶ 3v ἐστὴν aiv πάσι ἠσόδω καὶ ἐζῶδω" 

δορούμεϑα xxl ἀφηξροῦμεϑα καϑὸς προὔφημεν, χορὶς 
“παάτις τέχνης καὶ ραδγουργίας" ἀλλα civ προϑυμήα 

ἡμῶν πάσι χαὶ ὀχλοψύχο προϑέτι" πηρύμεν ἧς σὲ TOY 
xupór χρισάφην τὸν μοναχόν" καὶ πριούριν ποῦ ὀσίου 

πατρὸς ὑμῶν νικολαου τοῦ κηπούλλου. τὶν σπιαύτιν 
καϑὰν καὶ ἀδόλοτον ἀφηξροσιν" ἐπεξούσιός ἔχὴν αυτῶ 
ἢ ἁγία μονῇ δέσπόζην χυριεύην" ανταλλαάττην ὄ ἡ 
Sofa κανόνες τῶν ἀγιῶν ἐγχλησιῶν προξϑέσπισαν' α- 
erxpvi καὶ ἧς τὸ διήνεχξς. ἢ δὲ κχύνησις ζητισις ἡ 
ἀγῶγη γίνετε παρ᾽ ἰούδηποτε προσόπου" ἤνα ἦστα- 
μεϑα καὶ δηξχδηχούμεν αὐτὸν ἀπὸ παντὸς ἐναντίου- 
μέύου προσόπον" ἥτε οἰμεῖς ἐπίμελη γινόμεϑα yx um 

ἡσακόόμ:ϑα. ἄλλα ἐπαρατη γενόμεϑδα παρα κυρίου 

Sou παντοκράτορος xal παρὰ τῶν πριἀκοσίον δέκα 
xxi η ἀγίον ϑεοφώρων πατέρων. καὶ τὶν αγχώην 
ἡρούδχ τοῦ προδότου. μη μόνον τούτο αλλα καὶ Grief 
ὑποστήνε μᾶς διμοσιάκῃ ἧς τὸ βασιλικὸν σαγχαίλ- 
λιὸν ριγώτα" ἔχατῶν" καὶ μετα τούτο Aya ὑπάρχη 
xaSapx xal ἀπαρὰ xal ἀπαρασαλευτος" ἥτις καὶ 
ἐγράφη. ἐπὴ τῆς εὐσενοὺς βασιλείας πτανκχρξ ριγὸς xad 
δισπότου ὑμῶν. χειρὶ ἐμοῦ" iwxYYOU νοταρίου εὐτελοῦς" 

οὕτω ἐπόνημα βελούχου. ἔτη «Ψ'. 
{ πέτρος καστέλλανος χροτώνος ὑπέγραψε δια του 

GTAUDAU 
T νιχόλαος γαβαρρέτος xporunos ὑπέγραψε δια τοῦ 

σταυροῦ. 
T νιχολαος τῆς χροτονὴς ἡπξγραψε 

T διμέτρις νοταριος os τειχῶν παρὸν xxi παρα- 
κληϑείς παρα τοὺ προριϑέντος ἐωοννου νοταρίου ἐπί- 

γραψε 
T πρεσβουτερος λέων 6 λαγκονιτης μαρτυρ ὑπέγρα- 

Ψε xal γνησιὸς υἱὼς καλης τῆς προγραφείσης. 

T σιγνο χειρὸς κωντταντίνου καὶ γνήσιὸός υἱὸς TpóT- 

σας Tis προγραφείσης. ὑπέγραψε τὸν τίμηον σταυρὸν 

νκύχ χειρὶ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 91.) 

diximus, absque ulla simulatione et fraude, sed cum 

omni nostra alacritate et totius animi proposito faci- 

mus tibi domino Chrysaphio monacho et priori sancti 

Patris nostri Nicolai de Cipullo hane puram et since- 

ram donationem, ut sanctum monasterium tamquam 

dominus et arbiter facultatem habeat illud tenendi, 

possidendi et permutandi , prout divini sanctarum 

ecclesiarum canones anfea s(atuere , amodo et in 

perpetuum. Si qua vero lis, quaestio, aut actio a 

quovis moveatur, nos obstabimus , et monasterium 

ab omni contraria persona defendemus. Quod si nos 

(huiusce donationis) poeuituerit, ne exaudiamur, sed 

omnipotentis Dei et tercentorum decem et octo Pa- 

trum maledictionem , et laqueum Iudae proditoris 

sortiamur ; nec solum haec, sed etiam subiiciamur 

poenae publicae regalium centum regio Fisco sol- 

vendorum. Kt postea maneat pura, simplex et in- 

concussa haec chartula , quae scripta est sub pio 
regno Tancredi regis et domini nostri manu mea 

loannis humilis notarii cognomine Beluchi , anno 
6700. 

T Petrus Castellanus Crotonis subscripsit per 
crücem. 
T Nicolaus Gabarretus de Crotone subscripsit per 

crucem. 
T Nicolaus de Crotone subscripsit. 
T Demetrius notarius, qui forte interfuit, et vo- 

catus a supradicto foanne notario subscripsit. 

T Presbyter Leo Lanconites legitimus filius su- 
prascriptae Calae testis subscripsit. 
T Signum manus Constantini legitimi filii prae- 

fatae Trottae, qui manu propria venerabilem cru- 
cem subscripsit. 

0 
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CCXXAII. 

1192 — Indict. X — Nicolerae. 

loannes Tureus cum uxore Maria et filio Nicolao vendit aureis tarenis decem Paschali Lentae. praedium 
positum in agro Nicoterae. 

T σιγνο χειρὸς τωοΐγνου πούρκου. " σιγνο χειρος 
γηκολαίου ἰοῦ αὐτοῦ.  σιγνο χειρος μαρίας συμβίου 
αὐτου. 

μεῖς ἡ αἀνοτέρω γεγραμξγη ἡ τὰ σίγνα TOU τι- 
μίου καὶ ζωόπιου σταυροῦ ἐν τῶδε TO TY, XA TU- 
πογραψαντες, ΤῊ πάρουσαν ἐγγραῷον ευχρήστον α- 
μετάτρευτον" καὶ σένηαν διχαπρασην" μετὰ καὶ τῆς 
γομίκης δεφενσιογος" τεϑέμεθα xxi σπιοΐμεν" ἐχουσία 
ὑμων" βουλὴ καὶ Scu xxi οὐκ cix τινος Tw πα- 

ραπαναΐκης" ἡ χλεύης" ἣ ραδὶουργιας" ἡ τῆς ἰασουν 
πέριστασεος ἀλλὰ σὴν προϑεσμια παάσι" χαὶ ολοψύχω 

προϑεσι" δί ἧς τε tv αληϑεια ομολογούμεν" πεπρα- 

κέναι μὰς τω υμίτερον χωραφιον τὼ ὧπερ ἕχω εκ 

πατρικῆς ὑμῶν κληρωνομιας τὸ ὠνταὰ καὶ διακήμε- 
vov ἧς περήχωρον γηκοτέρας πέριόρήζετε δὲ οὕπως" 
κατὰ μὲν ἀγατΌλης ἢ ὠδος" δυσεως τὰ χωραῷια 

ϑεώδορου xoxx«Xov ἅκτρου ἡ wüos μεσυμβριας τὰ 

Xwp2 Qua πρεσβυτέρου πασχαλίου καὶ συνκλήει" rovro. 
συνπεπράκαμεν UY υ προγεγραμμένη, εἰς σὲ πασχα- 

)uoy λεντὰ Ovx χρισοὺν ταρια δέχα" og καὶ λαβοντὰ 
ἡμεῖς ταῦὕτια ταρία εἰς τὰς Ἴμέτερας χιρας παρδω- 
xav σι ΤῊΝ πάσαν αὐϑεντίαν καὶ κυρηὥτητα "OU 

sm σὲ αὐτο" ἧς ἰδιαν ἐξουσίαν πουλην χαρίζην avra. 
λαττην καὶ ἧς πρικὰν doy σου καὶ ϑηγατερών σου 

καταγρχῷειν, os τὼ xUpos καὶ τὴν ἐξουσίαν παρ 
ἡλῶν rNT/DOS, Mon ἐνοχιλούμενος" μιτε πὰρ μῶν μιτε 

παρὰ κῶν ἥδιων ἢ κχ)ιηρονομῶν, ἡ Dix τούτο Xipu) 
Ἢ Xpovo Φανη τίς. ζηπσΊσιν mima εἰ αΎωὙΉν Ὡς ΤῊΝ 
παρουσαν πρασιν "TOU εἰσταμεδα καὶ δι:κδικαν σε ἀπὸ 

πάντων προσόπου" ξεγων σε καὶ δίων, "δὲ καὶ οὐχ 

vida καὶ ἧς διαστροφὴν ἐπανελϑωμεν ομολογου- 
"iv ὑπερ παράβασεος TCU τίμιου σταυρου ζυμιουστο 
ὑμας νομίσματα m χχὶ ἧς σὲ στὸν αὙωραστην ἐπὶ 

του διπλου καὶ τας βελτιΐσης καὶ m οὐτὼ στθρ- 

yu xxl ἐμμενην" ἡ παρούσα καλοϑέλως γέναμενι mod - 

σις στερρα καὶ απἀρασάλευτος μέχρι τέρματων ἑόγων, 
ἐν παρουσία μαρτύρων Ἴ τωκγνης ζούρρας μάρτυρ t 

νηκώλαος αδέλφος αὐτοῦ μαρτὺρ "| γέοργιος mrovc- 

T Signum manus Ioannis Turci. -- Signum manus 
Nicolai filii ipsius. 7 Signum manus Mariae uxoris 
ipsius. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivifi- 

cantis erucis in hoc instrumento exaravimus, prae- 

sentem scripturam venditionis sane proficuae, immu- 

tabilis et perfectae cum iuridica etiam defensione 

condimus et facimus spontaneo nostro consilio et vo- 

luntate, nullaque prorsus necessitate, vel fraude, vel 

malitia, vel cireumventione, sed tota cum alacritate 

et totius animi proposito; qua (scriptura) vere de- 

claramus nos vendidisse praedium nostrum, quod ex 

paterna nostra hereditate habemus, positum ac si- 

tum in agro Nicoterae,et his finibus circumscriptum: 

ab oriente (exstat) via; ab.occidente praedia Theodori 

Coccali ; a septentrione via; et a meridie praedia 
presbyteri Paschalis,et clauditur.Moc vendidimus tibi 

Paschali Lentae nos suprascripti aureis tarenis decem; 
quibus acceptis in nostras manus, concessimus tibi 

omne dominium et potestatem illud habendi cum 
facultate vendendi, donandi, permutandi, et pro dote 
filiorum filiarumque tuarum constituendi, utpote qui 

dominium et potestatem a nobis accepisti, nee mo- 

lestia tibi inferatur sive a nobis , sive a nostris 
propinquis vel heredibus. Si vero quavis opportu- 
uitate vel tempore apparuerit aliquis litem vel actio- 

nem illaturus contra praesentem venditionem , nos 

obstabimus teque defendemus ab omni persona, sive 
extranea, sive propinqua, et nisi obstiterimus, sed 
(hane venditionem) evertere voluerimus, assentimur 

pro violatione honorabilis crucis sex et triginta nu- 

mismatis malctari, et tibi venditori duplum solvere 
ac (praedii) meliorationes. Et ita firma deinceps, ma- 

neat praesens venditio sponte facta , valida et im- 
mutabilis usque ad finem seculorum, in praesentia 
testium. T Ioannes Zurras testis. 7 Nicolaus frater 
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xog μαρτυρ  νηκωλαὸς τοὺ ciXw xg Tpou μαρτὺυρ 
T τωχννὴς ρουβαλλος μαρτυρ. 
T sens καὶ εγραφὴ Χίρι ἐμοῦ τὠᾶννου πουσκχάνου 

χατὰ προσταξεως πρεσβύτερου στρατηγού πρότοπαπα 
καὶ τἀβουλαρηον χωρας νηκότερον ἐν evi «Ψ' ἰνδι- 
xTUM 4^. ; 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.? 92.) 

ipsius testis. - Georgius Purcus testis. { Nicolaus 
de Silvestro testis. -- Ioannes Ruballus testis. 
«T Seriptum manu mei Ioannis Tuscani ex man- 
dato presbyteri, strategi, protopapae et tabularii 
civitatis Nicoterae, anno 6700, indictione X. 

CCXXXIV. 

1192 — Mense Novembri — Indict. (XI) — Panormi. 

Chusun | Niphoti cum filiis Maimone et. Ioanne vendit monasterio SS. Trinitatis de Cancellario domum 
positam in civitate Panormi tarenis quinquaginta. 

T σίγνον χειρος χούσουν νήφωτη μουζωαι. 
T σιγνον χειρος μαΐμωνι vio αὐτοῦ. 

T σίγνον χειρὸς ἑἱωαννου υἱοῦ avrov. 
ἡμεῖς οἱ προρηϑέντες χούσουν σὺν τῶν παίδων μου 

᾿μαϊμόνου καὶ ἰωοννου πεπροΐκαμεν προς σὲ τὸν καϑη- 
γούμενον λόγω τῆς αγίας τριάδος τοῦ κἀγκέλλαριου 
τὸ ὀσπίτιον ἡμῶν κείμενον εἰς τὸ χαριτξλτζητήτε 
πόλεως πάνόρμου πλησίον χεκολλυμέγον ποῦ ἐχείσε 
δεσποτικοῦ Φούρνου, εἰς «pia. πενπτίκοντα xoxxov α΄ 
ἔχειν ἐξουσίαν ἡ αγίχ μονὴ ἐπὶ γένεσιν γέναιῶν ποιεῖν 
cm αὐτοῦ εἰτι καὶ βούλεται. ἐμεῖς δὲ διέχδικήσωμεν 

αὐτὸ ἀπὸ παντὸ; προσώπου ξένου τε καὶ (dio εἰ ὃ 
οὐχὶ διπλάσωμεν τὰ V. ταρία xai τὰς βέλτιώτεις καὶ 
εἰς σὸ διμόσιον Grp asy. νομισματα ρίγατα Xs 
&9 οὕτως ippocQv τὸ παρὸν eyvypxQov τῆς καϑαρὰς 
διαπράσεως ἔγγροίφου, ἐς às. ἔγραφη μηνὶ νοεμβρίω 
ινδικτίωνος i^ προτροπῇ τοῦ ἱερωτύτου πρωτύπαπα 
πόλεως “τανόρμου κυροῦ κωνσταντίνου xxi τοῦ ταβου- 

λαρίου ἰωαννου ἵερέως πόλεως πανόρμου τῶ sv ἔτει. 

T ταβουλαίιος wd wis ὑπέγραψα, 
d 9 στοῦ ἰωκίννου liptws υἱὸς βασίλειος μαρτύρων 

νπεγραψα ἰδιοχείρως. 
T ἐγὼ βονακονίς “πιογκεφαλδος wxprup. 
Ὁ ἐγὼ βιτάλις πίον γαβρος βενεδίχτου μαρτυρ. 
T ego frater beuedictus testis sum. 
T ego nicolaus de landulfo testis sum. - 
T ἰεροσολομωὼν νιος (ωοσΐγνου μαρτυρ. 
T 0 τοῦ πλουτίνον υἱὸς νικολαος μάρτυρ υπέγρα- 

ya. ιδιοχειρῶς. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 99, ) 

T Signum manus Chusun Niphoti Muzoae. 
T Signum manus Maimonis filii ipsius. 
T Signum manus Ioannis filii ipsius. 
Ego praedictus Chusun cum filiis meis Maimone et 

Ioanne vendidi tibi priori Sanctae Trinitatis de Can- 
cellario domum nostram positam in regione Chari- 
teltzetetae civitatis Panormi adhaerentem furno do- 
mini ibidem posito, tarenis quinquaginta grani unius, 
ut sanctum monasterium potestatem habeat in per- 
petuum faciendi de ea quidquid voluerit; nos vero 
ipsam defendemus ab omni persona sive extranea 
sive propinqua; et nisi id praestiterimus, in duplum 
solvemus dictos quinquaginta tarenos , et meliora- 
tiones; Fisco vero mulctabimur regalibus sex et tri- 
ginta. Et sic firmum semper maneat huiusce purae 
venditionis instrumentum. Scriptum mense novem- 
bri, indictione X, ex mandato sanctissimi protopapae 
civitatis Panormi domini Constantini, et tabularii 
Ioannis presbyteri civitatis Panormi, anno 6700. 
T Tabularius loannes subscripsi. 
T Basilius filius Ioannis presbyteri testis subscri- 

psi propria manu, 
T Ego Bonaquis Pioncefaldus testis. 
T Ego Vitalis Pius gener Benedicti testis, 

T Hierosolomon filius Ioannis testis. 
T Nicolaus Plutioi filius testis subscripsi propria 

manu, : 
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CCXXXV. 

1193 — Mense Aprili — Indict. XI — Ursuli. 

Michael Totubonus. eiusque. frater. loannes. donant. monasterio S. Nicolai de Cofma terram sita 
in agro civitatis. Ursuli. 

T σίγνόν χειρὸς μίχανγλ υἱοῦ λέοντος τοτουβόγου 
T σιγνόν χειρος Ἰωρύνου αδέλφον avrov 
f Ἔν ονοματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνεύματος. ἐπειδήπερ τοῖς ἐν εὐλαβείο, καὶ GAY, 

πολυτία διαγωμένοις, καὶ “παρὰ πάλλων μεμαρτυρι- 

μένοις ὀρϑῶς χαὶ χαλῶς πολυτεύεσϑαι. δίκαιον ἐστὶν 
τοῖς βουλωμένοις προσφέρειν ὑπερ λύτρου καὶ ἀφέσεως 
τῶν ἑαυτῶν πλημμελημάτων καὶ τῶν ἑαυτῶν γεννη- 

τόρων καὶ ὑπερ παντὸς χριστιαγικοῦ τάγματος" ἔϑεν 
ποιγαροὖν ἡμεῖς οἱ ἀνατεταγμένοι αὐταάδελφοι. Φαι- 

Vani) ποιοῦντες τὴν παροῦσαν ἔγγραφον xal πλη- 
εἰστάτην ἀφιέρωσιν, μετα καὶ δεφ:νσιῶνος" i9 ἤκενοι 
καὶ ποιῶρμενοι ἰκουσία ἡμῶν γιῶμη, ἐκτὸς πᾶσης βείας 

καὶ πονηρᾶς ἰννοίας καὶ δίχα παντὸς ἀπηγωρευμένου 
πρώπου Di ἧσπερ ἐν αληϑεία καὶ εὐθύτητι ὁμολο- 
γοῦμιν ἀπενπεῦϑεν. εἴἶδι ἀφιερῶσασϑαι κατὰ τελείαν 
γομὴν xal δισποτίαν δικαίου, πρὸς σὲ τὸν πανέυλα- 
βέστατον πριόλον κυρ παῦλον xxi προς τὴν ὑπὸ ci 
ἁγίαν μονὴν ποῦ ἁγίου νικοχαου τοῦ χοφηνὰ" χω- 
ράφιον ὃν ἔχωμεν ἐκ πατρώχς ἡμῶν κληρονομίας iy 

τῇ διακρατήσει ἄστεος ὀρζούλου καὶ εἰς τὴν TOTw- 
ϑι:σίχν Ἀεγομένγν τῆς κυρὰς ἀργέντιας εἴτοι ὑποκά.- 
σοδεν, τῆς αὐτῆς μονῆς" εἰς τὸ πῶδωμχ τοῦ χρι- 

μνῦυ, οὗ ὃ περιορισμὸ; οὕτως, tb αγατολῶν" τὸ ριοί- 
xiv, ὄνπερ ἐστὶν μιταξὺ τοῦ σποιουτου χωραάφιον καὶ 
735 κολτοῦρις τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας" ἐκ δυσμῶν" σύν- 

cgov τῶν χωραφίων τῆς ἐχκλυρίας καὶ χπὸ ἄρκτρου 
ὁμίως σύνορον τῆς ἐκκλησίας" xoà ἀπὸ μεσυμβρίας, 

ὁ προρηϑεὶς χρεμγός" τοῦτο οὖν τὸ τετραχῶς πέριο- 
ρισμένον χωράφιον μετὰ τῶν ἐν αὐτῶ διαφεροντων 
δικαιωμοΐτων, ἄγευ τοῦ ἐριμοαμπελίου τοῦ ριγός, ἀ- 
Φιεβοῦμεν πρὸς σὲ τὸν προριϑεντα εὐλαβέστατον πριό- 
λον xvp παῦλον καὶ πρὸς τὴν ριϑήσαν ἁγίαν μονὴν 
τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν νιχολαάου τοῦ κοφηνὰ, τοῦ 
ἔχειν καὶ δεσπόζειν τὸ ποιουτον χωραζιον ἣ ριϑείσα 
ἁγία μονὴ ἀπ ἄρτι καὶ εἰς τὸ διηνεχὶς. τοῦ ποιεῖν 
καὶ πράττειν iv αυτῷῶ d αγία μονὴ ὅσα οἱ θεῖοι νό- 
μοι διχκελεύονται ὡς τὺν δεσποτίαν πὰρ ὑμῶν εἰλη- 

T Signum manus Michaelis filii Leonis Totuboni. 

T Signum manus loannis fratris eius. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Quoniam iis, qui pietati addicti sanctum vitae in- 

süitutum sequuntur, eorumque recta et bona conver- 

satio multorum testimonio comprobatur, iustum est 

spontaneas concessiones et oblationes facere pro re- 

demptione ae remissione suorum peccatorum suo- 

rumque genitorum, et pro universo Christianorum 

ordine; ideo nos suprascripti fratres declaramus 

hoc instrumento facere praesentem integram obla- 

tionem cum defensionis promissione , propria vo- 

luntate, sine vi et malo ingenio, et sine alio modo 

vetito; atque in veritate ac iustitia confitemur amodo 

iam concedere iure perfecti dominii tibi piissimo prio- 

ri domino Paulo et venerabili monasterio S. Nicolai 

de Cofina, cui praees, terram quam habemus de pa- 

terna nostra hereditate in pertinentiis civitatis Orzuli 

in loco dicto de domina Argentia, sive in inferiori 

parte ipsius monasterii, et ad pedes rupis. Fines 

autem huiusmodi terrae sunt hi: ad orientem rivus 

qui decurrit inter hane terram, et culturam eiusdem 

ecclesiae; ad occidentem terra ecclesiae ; ad septen- 

trionem similiter sunt fines eiusdem ecclesiae ; et ad 

meridiem praedicta rupes. Hanc igitur terram his 

quatuor finibus comprehensam cum omnibus ad eam 

pertinentibus iuribus, excepta vinea regis inculta, 

offerimus tibi praedicto domino Paulo piissimo priori, 

et eidem venerabili monasterio sancti patris nostri 

Nicolai de Cofina, ut dictum monasterium amodo et 

in perpetuum habeat ac possideat memoratam ter- 

ram cum facultate faciendi de ea quidquid sanctae 
leges praecipiunt, quippe dominium a nobis accepit, 
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Q3s* μὴ χολιυωμένος i» αὐτῶ παρὰ τίνος τῶν Tpi- 
τέρων χληρονομων, μήτε πὰρ ἡμῶν αὐτῶν, μήτε πὰρ 

ἐπέρου ξένου προσώπου: σὺ δὲ καὶ οἱ μετα Gi, ποῦ 
ὑπερεὔχεσϑαι ἐν ταῖς τῶν ἐσπερινῶν καὶ ἑωϑινῶν λυ- 
ταῖς καὶ iv τοῖς ἵεροις δυπτύχοις ὑπὲρ λυτρου xai 

ἀφίσεως τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιματων καὶ τῶν ἡμῶν 

γεννητιώρων καὶ ὑπερ παντὸς χριστιανιχοῦ ταγματος, 
τοῦ συχεῖν ἀνοχὴν καὶ ἔλεος ἐν ἡμέρα χρήσεως καὶ 
εἰ μὲν ποτὲ καιρῶ Φανεῖ τίς TOU xov» Ty ριδή- 
σαν ἁγίαν μονὴν sig τοῦτο. ἴστασϑαι ἡμᾶς καὶ διὲχ- 

διχᾶν αὐτὸ ἀπὸ παντὸς ἐναντιουμένου προσώπου" εἰ 
δὲ χαὶ τοῦτο οὐ ποιήσωμεν, ἀλλὰ προς διαστρωφὺὴν 
τινὰ χρυρῶμεϑα, ὁμολογοῦμεν, ἵν ὅπως ἐσῶμεϑα καἰ 

τηραάμενοι παρὰ κυριου ϑεοῦ παντοκραί τορος" τῶν τίη, 
αγίων δϑεοφόρων πατέρων: ἔπειτα δὲ, ζημιουσῆαι ἡ- 

μᾶς εἰς τὴν κόρτην τοῦ ἁγίου ἡμῶν αυϑέντου ριγὸς, 
ριγάτα λε΄" καὶ πρὸς τὴν ριϑησαν ἁγίαν μονὴν σὸν 

χρηζοντα τοῦ χωραφίου εἰς τὸ διπλάσιον καὶ τὰς 
βελτιώσεις τοῦ αὐτοῦ χωραφίου" καὶ σὺν ἁγίαν μο- 
γὴν ἀζύμιον διαφυλάττειν" χαὶ di οὕτως ἔρρωσϑαι 
τὴν παροῦσαν ἀφιερωσιν πρὸς τύν ἁγίαν μονὴν βέ- 

βαιον εἷς αἰῶνας" ὅπερ PypoQm ἐπὶ τοῦ εὐσεβεστάτου 
τανχρίδου- τοῦ Φιλοχρήστου μεγάλου ριγὸς καὶ ἁ- 
γίου ἡμῶν δεσπότου χειρὶ ωαννου νοταρίου παραχλή- 
ca ποῦ παβουλαριου νοταρίου δαυὶδ ἄστεος ὀρζούλου 
μηνὶ ἀπριλλίω τοῦ ἔτους ea. ινδικτίονος ια΄. πα- 
βουσια τῶν ὑπογεγραμμένων μαρτύρων. 
T ἰουλιανος τοῦ ρομανίτζη xal κατὰ τὴν ἡμέραν 

ἐξουσιαστὴς ὀρξούλου μαρτυρ υπεγραψα. 

| domino leone presbiter de lumucati testus. 

Toxevomayrivos ἔξουυιτης μαρτυρ υπέγραψα. 
T νικόλαος ἀδελφὸς πρεσβυτέρου ἀνδρεου τοῦ οὖρ- 

σου χαλκεὺς μαρτυρ ὑπεέγραψα. 

dr οὖρσος χαλχεὺς τοῦ βασκέλλου καὶ xprrYs τοῦ 
αὐτοῦ χωριου μαρτὺυρ ὑπεγραψα. 

Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 85.) 

nec impedimentum aliquod habeat a nobis, vel a no- 

stris heredibus , aut ab alia extranea persona. Te 

autem, et eos, qui post te venturi sunt, orare oportet 

vespertinis et matutinis precibus, et ex sacris dipty- 

chis, pro redemptione ac remissione nostrorum pec. 

catorum, et parentum nostrorum, et pro universo 

christiano ordine, ut veniam ac misericordiam in die 

iudicii obtineamus. Et si quis aliquando impedire 
velit praedictum sanctum monasterium quoad hanc 
donationem, obstare debeamus, et ipsum defendere 
teneamur ab omni contraria persona. Quod nisi hoc 

fecerimus, sed (diclam donationem) subvertere ten- 

taverimus , assentimur nos esse maledictos a Deo 

omnipotenti, a tercentis octo et decem sanctis di- 

vinis Patribus , ac deinde poenae nomine solvere 

Curiae domini nostri Regis regales sex et triginta, 

et praedicto monasterio duplum pretii eiusdem terrae. 
ac ipsius meliorationes, et ab omui damno iiimune. 
idem monasterium praestare : et nihilominus firmuu 

in perpetuum permaneat memorato sancto monasterio 

praesentis oblationis instrumentum , quod scriptuti 

est, sub piissimo οἱ Christum amante Tancredo maozr 
rege, et saneto domino nostro, manu loannis notarii 

rogatu Davidis tabularii et notarii civitatis Orzuli, 

mense aprili , 6701 , indictione XI, praesentibus 

subseriptis testibus. . 
T lulianus de Romanitzi pro tempore baiulus Or- 

zuli testis subscripsi. 

T Constantinus Exubites testis subscripsi. 
T Nicolaus frater presbyteri Andreae filii Uisi 

Ferrarii testis subscripsi. 

T Ursus Ferrarius de Vascello iudex eiusdem ter- 
rae testis subscripsi. 
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GCXXXVI. 

1193 — Indiet, (XI). 

Lucia uxor magistri Constantini cum filiabus Olo et Maria, conventione inita cum. Bartholomaeo. fratre 

episcopi Briaticensis, relinquunt. eidem possessionem quarumdam vinearum. 

T σίγνον χειρὸς λουχΐας συγεύνου μαϊστωρος κων- 
σταντίνου : Tr σίγνον χειρὸς ὁλοῦς θυγατρὸς αυτῆς : 
T cWyvo χειρὸς, μαρίας ϑιγατρὸς τῆς αὐτῆς λου- 
κίας: Ὃ σίγνον χειρὸς παρισίου, ἀνδρὸς ὀλοῦς νομΐμου: 

Ἐν ὀνόματι τῆς ἁγίας καὶ ἀδιαιρέτου σριάδος: Ἡμεῖς, 

αἱ προειρημέναι, χουκία, ὀλὼ, καὶ μαρία, αἱ τὰ σἴγνα, 

“ποῦ τὶμίου xal ζωοποιοῦ σταυροῦ, ἐν τῷ παρόντι 

ἐγγράφῳ προταξασαι, τὸ παρὸν ἔγγραφον τῆς δια- 
λύσεως, ποιοῦμεν πρὸς σὲ βαρϑολομαῖον, τὸν ἀδελ- 
Φὸν, τοῦ εὐλαβεστατου ἐπὶσκόπου βριατικοῦ, ἐπεὶ γὰρ 

ἤλϑομεν μεσίνην, ipti ga κατὰ σοῦ, τῷ κατὰ 
oí ἡμέραν μεγαλῳ χριτῇ οὔβῷ TOU nylon, bn με- 
σύν" μετὰ τῶν αὐδώσων ἡμῶν, τῶν κραταιῶν ῥη- 
γῶν, ταγχρέδου, καὶ ογερίου, περ πίνων ἀμπελώνων, 
ὄντων ἐν m ἄστει νἱκοτέρας κατὰ σὸν αἰγιαλὸν πλη- 
σίον τῆς κουντούρας τοῦ ἀρχιεπισκόπου, ὡς ἀδίκως 
χατακρατεῖς ἡμῖν αὐτοὺς τοὺς ἀμπελώνας, εἰς ἐνέχυ- 

ρον γὰρ αὐτοὺς:, Goi , xal τῇ μητρί σου, ὁ πατὴρ 

ἡμῶν ὑπέϑησε, καὶ ἤδη ἐκ τῆς ἐπικαρπίας, ἔχεις τὸ 
eui ποῦ ἐνεχύρου, καὶ δεῖ σε ἀποδοῦναι ἡμῖν πὸ 
ἐνέχυρον, σὺ δὲ, ὅπερ ἠγνοοῦμεν ἔγγραφον ἡμῖν ὑπέ- 
δὲειξας πράσεως περὶ αὐτῶν τῶν ἀμπελώνων, ἐν d 

ἄντειπῆν, ἄλλο οὐχ εἴχομεν, εἰ μὴ ὅτ᾽ ἧτσον ἔπω- 
λήϑησαν τοῦ ἡμίσεως ποῦ δικαίου τ κίκατος, μεσὶ- 
σείᾳ Φιλοϑέων ἀνδρῶν, συνεβιβάσθημεν μετὰ σοῦ, 

σιαρύντος, χαὶ ποῦ προειρυμέγου ἀδελφοῦ σὸν σοῦ 
ἐπισκύπου DpiwTixoU, συναινέσει σοῦ προειρημένου με- 

γάλου κριτοῦ, καὶ παρουσίᾳ τῶν ὑπογραψάντων 
ἀνδρῶν, δοῦναι ἡμῖν σὺ, ὁ προτιρημένος βαρϑολομαῖος, 
παρίχ, ἑκατὸν εἴκοσί, σἰκεχὰ, καὶ ἡμεῖς xui σὸ μέρος 

ἡμῶν, καταλὶ πεῖν, σοὶ καὶ χληρονόμοις σου καὶ δια- 

δόχοις, ποὺς εἰρημένους ἀμπελῶνας, οἵσπερ, σοὶ καὶ 
τῷ μύρει cov ὁ πατὴρ ἡμῶν ἔπρχσιν, ἐν εἰρήνη δὲ- 

σπόζειν καὶ πρὸς τὸ ἑξῆς ὡς κύριοι χαάπερ μέχρι 
σοῦ νῦν ἰδισπότατε, παρωχηχότων ἤδη ἐνιχυτῶν di- 
κησι καὶ δύο. εἰ δ᾽ ὅπερ οὐχ ἡγούμενα, ἐναντιῶσχι 
ἡρλεύσομεν, σὲ, ἢ τὸ μέρους σου, ἡμεῖς, 7, ἄλλος τῖς 

T Signum manus Luciae uxoris magistri Constan- 
tini. 1- Signum manus Olus filiae ipsius. Signum 
manus Mariae filiae eiusdem Luciae. T Signum ma- 
nus Parisii viri legitimi Olus. 

In nomine sanctae et individuae Trinitatis. Nos 

supradictae Lucia, Olo et Maria, quae signa hono- 

rabilis et vivificae. crucis in hac scriptura exaravi- 

mus, praesens instrumentum solutionis facimus tibi 

Bartholomaeo fratri piissimi Episcopi Briatici. Post- 
quam venimus Messanam, ut conquereremur contra 

te apud hodieraum magnum Iudicem Hugonem de 

Rhegio, commorantem Messanae eum dominis nostris 

potentibus regibus Tancredo et Rogerio, de quibus- 

dam vineis extantibus in civitate Nicoterae prope li- 

tus propiaquum culturae Archiepiscopi, quippe qui 

iniuste tenes nostras vineas, quas loco pignoris tibi 

et matri tuae pater noster tradidit, et iam ex fru- 

ctuum perceptione habes pretium pignoris, et oportet 

te reddere nobis pignus; tu nobis ostendisti chartu- 

lam, quam nos ignorabamus, venditionis earumdem 

vinearum , cui nihil aliud obiicere possumus, : nisi 

quod divenditae fuerint minoris dimidio iusti pretii. 

Intervenientibus autem piis hominibus, convenimus 

tecum, praesente etiam praedicto fratre tuo Episcopo 

Briatici, consensu supradicti magni Iudicis, et coram 

subscriptis hominibus , ut nobis dares tu supradi- 

ctus Bartholomaeus tarenos Siculos centum et vigin- 

ti, et ut nos ac pars nostra sineremus te, tuosque 

heredes et successores praedictas vineas, quas tibi 
tuaeque parti pater noster vendidit, pacifice possi- 

dere etiam in posterum tamquam dominos, prout 
hactenus possedisti , elapsis jam duobus et viginti 
annis. Si vero, quod non putamus , quovis modo 
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ἐκ τοῦ μέρους ἡμῶν, κατά "riva “ρύπον ^ μείλλον] 
δὲ, ἂν διεκδικηταὶ οὐχ, ἱστάμεθα, ὑμῖν xxl τῷ ὑμε- 
τέρω μέρει, περὶ τῶν εἰρυμένων ἀμπελώνων, μὴ Sé- 

λουσαι, ἢ μὴ δυνάμεναι, ἀσφαλίζόμεδα, διὰ στοῦ 

παρόντος ἐγγράφου, δώ λόγῳ ποίνης ? τῇ μὲν 
ῥηγικῇ αὐλὴ ταρία τριακόσια' coi τῷ, 3 ἢ τῷ μέρει σου, 
ἄλλα πεσαῦτα, ἰσχιροῦ μένοντος, τοῦ παρύντος ἐγ- 
γράφου τῆς συμβιβάσεως" ὃ Q ἐγράφη παρακλήσει ἡμε- 

τέρᾳ χερὶ xpiroU τερέντου μηνὶ ἰνδικτίωνι τοῖς προ- 
γεγραμμένοις" ἔτους διωτρέχοντος eu. 
1 Ego hugo de regio iusticiarius calabrie interfui. 
T Ego Magister philippus cosentinus archidiaconus 

et Morrae canonicus. 
T Ego Guilielmus de byenna interfui. 
T ludex Raynerius testatur ad hoc breve firmus. 
T Ego Antonius Troia regalis iudex. 
T Ego iudex Raynaldus interfui. 
T Ego lakelinus de melita , testes sumus. 
T Ego Gulielmus filius laquilini de Milito testis 

sum. 
T Ego Gulielmus achilli suprascripta testor. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 91.) 

| obsistere voluerimus tibi aut parti tuae, mos aut 
aliquis alius de parte nostra, quin imo nisi vobis 

vestraeque parti defenderimus praedictas vineas, 
sive hoc noluerimus sive nequiverimus , cavemus 

praesenti scriptura nos soluturos mulctae nomine re- 
giae Curiae tarenos trecentos, tibi vero et parti tuae 
tantumdem , firmiter manente hoc conventionis in- 

strumento, quod scriptum est rogatu nostro manu 
iudicis Terenti mense et indictione supradictis, anno 
decurrente 6701. 

CCXXXVII. 

1194 — Indict. XII. 

Ioannes de Brundusio Camerarius: Polychori donat ecclesiae S. Nicolai de Peratico praedium. posituri 

in agro Colubrarii, ex mandato Margariti Comitis. 

T lohannes de brundusio Camerarius Policorii. 
ὁ ὅτος διὰ τῶν πρεσβηὼν τῆς ἀγίχς Seoróxou καὶ 

πάντων τῶν ἁγίων" Φυλαξει τὸν στέρνον" τοῦ pi- 
qos ἡμῶν πανχρέδου" χαὶ τῶν XUTOU χληρωνάκωγ' 

καὶ o S:g δίσι χαὶ βαλλι τοῖς ἐεχϑροὺς αυτοὺ ὑπὸ 
τοὺς "o)xg αὐτοῦ" xzl o ϑεος x«i τῶν ἀγίων αὖ- 
σου δώτι" κληρώνομους τὼ Ὑμῶν χύόμκιτι μαργαρίτος" 
Um:p ψυχηκὴς ἀυτῶν σωτηρίας. ἐχίριζεν καὶ ἐπρω- 
dT τοῖς υπάρχουσιν εξουσιασταις αὐτοῦ τοῦ ποϊήσαι 

χαρισα δια ολίγον xgopx Qu. ἀτινα ἐστὶν εἰς v Yy δια- 
κρατυριν καλοβράρου. ὑπὲρ αἀγωϑεν. τοῦ πἴγαδιου 
τῖς ταρσιας. και συνωρίζεται 0s τὸ αὑτὸ χωράφιν 
οὕτως. ἀνατολὰς μὲν" τὸ χωῤχφην ToU πρεσβυτέρου 
ἀρσαφιου" καὶ από δυσικὸν μ:ροφ' χωῤάφην" ἣν ἐστὶν" 

Deus, intercedentibus saneta Deipara omnibusque 
Sanctis, custodiat coronam regis nostri Tancredi eius- 
que heredum, ac det prosteraendos sub pedibus eius 

inimicos suos, et concedat, intercedentibus quoque 
Sanctis suis, heredibus Comitis nostri Margariti spi- 
ritualem salutem. (Hic enim) gratiose mandavit ofti- 
cialibus suis pro tempore, ut donarent praediolum, 

quod situm est in ditione Colubrorii in parte superiori 

putei Tarsiae , et circumscribitur his terminis: a4 
orientem exstat terra, quae est presbyteri Arsaphiae; 
ad occidentem terra Ioannis Phillae in inferiori parte 
putei supradictae Tarsiae; ad meridiem terra, quae 
erat loannis Cophuti; ad septentrionem praedium 
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σού wwxwoU Φιλλας ὑποκατωθϑὲν τοῦ πὶγαδιου τῆς 

προγεγρχμμένης τἄρσιας. μεσυμυρίας δὲ χωροΐφην τοῦ 

ὑπῆρχε wwxvvov χκοφούτου. βορέας δὲ. χωράφην εκεῖ- 
γον TOU κύρου εὐστρατου. καὶ συνκλῆ τετραμερὼς σῦν 

εἰσοδὼ τὲ αυτοὺ καὶ ἐξωδω": ToU ἵναι πὸ χωράφην 

TXÜTO τῆς αφυ:ρώσεως εἰς τῆν ἐχχλησιαν TOU ἀγίου 

γικολαου" τῆς παρατιχὴς απὸ τὴν σήμερον ἡμέραν καὶ 
ὥρας τοῦ yy" l ἀρεστόν" αὐτὼ πάντωτε ὡς τῆν 
ἐξουσίαν πὰρ ἐμοῦ εἰλειφὸς. ὠστὴς δὲ ἀνάστη πωτε 

xxipw εἰ χρονώ. ἐγαντιόν τὴν ἐχχλυσιαν στοῦ αγιου 

γιχολαου" ex τῆς αφυερώσεως ταῦτα" σχύ Tw αναϑ:ε- 
μα’ παρὰ πάτρος χαὶ υἱοῦ καὶ αγίου πνευματος" καὶ 
σῶν τι ἀγίων ϑεωφόρων πατέρων. καὶ τὴν ἀρὰν OU 
Ἰουδα" καὶ ἐν τὼ διμωσίω ριγχατα X . T9 οὖτος ἰσχυ- 
ρὰν καὶ βεβέαν μενέτω τῆν παρουσὰν αφυερωσιν εἰς 

ey αγίαν ἐκκλησιαν εἰς ἀεὶ" ὅπερ typxQm παρὰ ὑπο- 
γραψάντων μαρτύρων γραφὲν δια χειρὸς πρεσβυτέρου 
γουλιέλμου" προστὶ τῆς κώρτηρ' ἔτους «ψῇ' ννδικτίω- 
γος i. 

T ὁ τοὺ καλοβρχρου κριτὴς τωχνγης χαλκεὺς μαρ- 

vUp ὑπίγραψα δια TOU σταυρου. 
T o κυρ γρχαξαλών: τῆς μιανδρας μαρτυρ υπε- 

γρχψα. 

1 ego loannes filius domini Guidi testis sum. 
l οὔβος vov σαλερνου μαρτὺυρ ὑπέγραψα. 
Ἔ ὁ κὺρ αλεξανδρος vios τοῦ κυροῦ γουλιξλμου. 

κσαρι μαρτὺρ ὑπεγραψα ομίως. 

λεὼν vios pov βαρβλαάτου μαρτὺυρ υπέγραψα. 

T λέων τῆς βαλλαχαάντας μαρτυρ ὑπέγραψκα. 
T ὁ χα τὴν ἥμεραν στρατιγὸς wayyzs τοῦ παπὰ 

κοστὰ μαρτὺρ ὑπεγράψα. 

1 ego filippus filius tolomei testis sum. 

d o κυρ γηρᾶρδου vios rov xvpou ἀκχαρδου μαρτυρ 
υπεγραψα δια mov σταυρου. 

T Ego notarius Theodorus testis sum. 

(Ex originali membzana Archivi Cavensis —n." 86.) 

heredum Eustrati , et clauditur quadrifariam cum 

ingressu et egressu; ut huiusmodi praedium ex hac 

die et hora dicatum sit ecclesiae sancti Nicolai de 

Paratico , quae faciat semper de ipso quidquid ei 

placuerit, utpote quae potestatem a nobis acceperit. 

Quicumque autem iasurgat quovis tempore vel occa- 

sione contra ecclesiam sancti Nicolai propter hanc 

donationem, anathema sortiatur a Patre, et Filio, et 

Spiritu Sancto, et terceutorum octo et decem san- 

ctorum divinorumque Patrum, ac maledictionem Iu- 

dae , et Fisco publico mulctetur regalibus sex et 

triginta; atque nihilominus firma et stabilis maneat in 

perpetuum huiusmodi donatio facta praedictae san- 

ctae ecclesiae, cum subscriptione testium, manu pre- 

sbyteri Gulielmi ex mandato Curiae auno 6702, 

indictione XII. 

T loannes Ferrarius Colubrarii iudex testis sub- 
scripsi per crucem. 
] Dominus Gralalone de Miandra testis sub- 

scripsi. 

T Hugo de Silerno testis subscripsi. 
T Dominus Alexander filius domini Gulielmi Cur- 

sari testis item. subscripsi. 

T Leo filius Rhai Barblati testis subscripsi. 
T Leo de Ballacanta testis subscripsi. 
1 loannes pro tempore Strategus filius presbyteri 

Constae testis subscripsi. 

T Dominus Girardus filius domini Accardi testis 
subscripsi per crucem. 

WSTSTRENPCRRUU NRI E NIIT TNT 
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CCXXXVIII. 

1194 — Indict. XII. 

loannes fius Lucae de Massanova cum uxore Irene et filio Bartholomaeo vendit Basilio Baimundo vineam 
positam in agro Catacii tarenis aureis sexdecim. 

T σίγνον χειρὸς ἐὥαννον ὁ xai υἱοῦ λουχὰ" o ἀπὸ 
χωριου μασσονοΐβας" καὶ γαμβρος βόνος mpweroxapa- 
βου" Tr σίγνον χειρὸς εἰρηνης συμβιου αὐτου" - ci- 
qvo χέιρος βαρϑολομαιονυ υἱοῦ αὐτοῦ" Ev ονοματι 
τοῦ ταῦρος xal oU υἱοῦ καὶ “τοῦ αγιου πνευμα- 
τος" ἡμεῖς οἱ ἀγοτέρω γεγραμμένοι οἱ τὰ σίγνχ Twy 
τιμίων καὶ ξωοποιῶν σταυρῶν οἰκείαις χερσι χα- 
ϑυπογρώψαντες" τὴν παροῦσαν ἔγγραφον αποχήν α- 
ποταηγὶν καὶ τεέλίαν πρασίν" ἐχουσια γμὼν τῇ γνώ- 
μὴ" καὶ οἰκείῳ τῇ προαίρεσει. καὶ οὐκ ἐκ τινος τὸ 
γπαραπαν ανάγχηρ' ἡ χλεύης ἡ δολου" ἡ WTXTTS* ἡ 
ρχδιον;γιας" ἣ ὅσα τοῖς νόμοις εἰσῖν ἀπειγορευμενα" 
ἀλλὰ μαλλον μὲν συμ προϑυμιχ παση καὶ ὁλοψύχω 
προϑέσει «piaSorss* τιδώμενα καὶ πουλουμῖν πρὸς 
σὲ πὸν ἡμέτερον ἐξαδελιφον τὸν κυρον βασίλειον Toy 
vioy ρωμπέρτου βαϊμουντου τὸ γμετερον αμπΈλιιον" στὸ 
XiWASYOY ἐγ τοῖς χωροτοποίοις καστρου χατανζαριου" 
Ὑγοῦν εἰς τῪν γούλληκν' συνορειται δὲ ουτως" κατὰ 
μὴν ανάγο)οην ὑπάρχει 6 ρύχξ' κατα μεσυμβρίαν ὕπαρ- 
XH τὸ ἀμπέλιον τῆς ἐπισχοπυρ' κατὰ οἴκτρου ὑπαρ- 
χ τὸ ἀμπελιον σοῦ αὐτοῦ αγωραστοῦ" κατὰ D: 
δύτεως" ὕπαρχει ἡ μεγαλη οδὸς" χαὶ σῦνκ)ούξι" πούτο 
oUy τὸ προλιχϑὲν ἀμπελιον ὕπαργει ὄρδινιες επτὰ" 
πιπρασχωμῆεν σοὶ αὐτο" εἷς χιυσοῖν "api Dial. 
ἅτινα λαβοντῖς αὐτὰ ἡμεῖς οἱ πρατυρῖὲς ἀπὸ χειρῶν 

^U TOV (yp TG εἷς χείρας Ὑμετέρας" καὶ παντῆλος 

27.0303) 3* καὶ μηδὲν ἀποχρεωστούμενοι τί πρὶς γμας" 
exon σοι τὸ παρὸν ἔγγραφον" τοῦ ἔχειν 0: τὸ 
δείωθϑεν αὐπέλιεν" ἀπὸ τὴν aug poy du puy καὶ ὡραν' 

“υρεξουσιως ἐπικρώτειν καὶ δεσπόζειν" καὶ εἰγεικα χρι- 
ζε σε" πουλειῖν" χαρίζειν" «YTX2).wTT&y' καὶ εἰς πριχὰ 

τέχνων χαγαγραφειν" οἱ χείοις χλιηρονομοις καὶ διαδο-. 
χοῖς καταλυμπνυειν" χυτὰ ποιεῖν σε ἐν αὐτῶ" ὅτα 

οἱ ϑείοι νόμοι τοῖς οιχείοις δεσπόταις παρα κέλευουσι" 

ὡς τὸ κήρος καὶ τὴν ἐξευσιαν πὰρ ἡμῶν bv QS V 

δὲ ποτε sip ἡ χρόνω’ ζήτυρις" κοίνησις" ἡ αἀγω- 
Y γένοιτο πὰρ (co διποτε προσωπου" τοῦ ἰστασϑαι 
was xu) διξχδικὰν GuTO καλὸς tx παγτὸς ἐγχγτίουμε- 

T Signum manus loannis filii Lucae de regione 

Massanovae et generi Boni Protocarabi. T Signum 

manus renes uxoris ipsius. T- Signum manus Bartho- 

lomaei filii ipsius. In nomine Patris, et Filii, et Spiri- 

tus Saneti. Nos suprascripti, qui signa honorabilis et 

vivificae crucis propriis manibus exaravimus, prae- 

sens acceptilationis, cessionis et perfectae venditionis 

instrumentum, spontaneo nostro cons:lio et propria 

deliberatione, nullaque omnino necessitate, vel frau- 

de, vel dolo, vel deceptione, vel malitia, vel modo 

a lege vetito , imo vero tota alacritate et sincero 

animi proposito volentes condimus ; et vendimus 

libi nostro nepoti ex fratre domino Basilio Roberti 

Daimundi filio vineam nostram positam in regione 

civitatis Catacii, in loco dicto Gullia. Hos vero ha- 

bet confines: ab oriente est rivulus; a meridie vinea 

episeopii; a septentrione vinea ipsius emptoris; ab 

occidente via maior, et clauditur. Haec autem vinea 

constat septem ordinibus, eamque tibi vendimus au- 

reis tarenis sexdecim; quos cum nos venditores acce- 

perunus a manibus tui emptoris in nostras, et per- 

fccte  nob:s esset salisfactum , ac nihil aliud nobis 

solvendum superesset, fecimus tibi praesentem scri- 

pturam, ut habeas memoratam vineam ab hodierna 

die et hora, libere possideas, et ibidem domineris, 

eaque utaris, vendas, dones, permutes, et pro dote 

filiarum constituas, propriis heredibus et successori- 

bus transmitlas, ct omuia de ipsa facias quae divinae 

leges veris dominis concedunt, utpote qui dominium 
ac potestatem a nobis accepisti. Sin autem quacum- 
que occasione vel tempore quaestio, molestia vel 
actio tibi iaferatur a quovis homiue, nos obstabimus, 
et strenue defendemus ab omni contraria persona. 

41 
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νοῦ προσωπου" Y δὲ καὶ πὰρ γμῶν τί γενοιτο" χαὶ 

caen pity διαστρέψαι τὴν τοιαύτην ογὴν" τοῦ μηδὲν 

εἰσαχευσῆαι μας μη πάρα τῶν ϑείων νομῶων ἰσχύν 

λαμίαννειν ἀλλὰ χαὶ TOU εἶναι κατηραμένους παρὰ 

κυρίου ὕεου παντοχρατορος" τῶν τίη αγίων 3:5 popwv 

πατρων καὶ T εξεῖς" ζγμίουσϑω μας καὶ εἰς TO δη- 

μήσιον ὑπὲρ παραβάσεως των τιμίων σταυρων γομι- 

σμάτα δε" xui πρὸς σὲ τὸν ἁγωραστην διπλὺν τΎν 

τιμὴν" καὶ uS οὕτω στέργειν καὶ ἐμμένειν την τοις 

avr ry διάπρασιν' ἣν ἐποί σαμεν Ὑμεῖς οἱ mr pony poet iv ss 

προ; gi τὸν ἡμέτερον ἐξάδελφον τὸν χυρὸν βασίλειον 

στὸν υἱὴν ρωμπερτου βαϊμουντου" πάρουσία τῶν αξιο).ο- 

quy καὶ αξιοπιστων μαρτύρων. 

d πάπα βονος υἱὺς τοῦ χπιχωμένου νικηῷορου 

πρωτοχαραβου μαρτυρ vary pay: "p arra λέων αδελ- 
v5s XUTOU |AXpTUD υπέγρχψα τὸν σταυρὸν: T πἴτρος 

νιὸς μαύρου νικολέττου μαρτυρ ὑπεγραψα: d ρωγε- 
pios. γαμβρὸς na i iov βραμβούνγη μαρτυρ υπεγραψα: 

T νικηφορὸς υἱὸς τοῦ ἀπιχομένου βονον πρωτοκαραβου 

μαρτυρ υπῖέγραψα: Τ σέκρετος υἱὸς δεοδώρου λιβα- 

δηου μάρτυρ υπεγραψα οἰκεία χειρὶ. 
Ὁ εγραφη διὰ χειρὶς νικολαου νοταρίου" ἔγγώνου 

γεωργίου ψύχρι τοῦ κατὰ τὺν ἡμέραν ταβουλαριου 
τοῦ ἐτοὺς gf ινδικτιωνος ιβ΄. 

(Ex originali membraua Archivi Neapolitani — n,^ 95.) 

Quod si quis nostrum insurrexerit, et voluerit ever- 

tere huiusmodi emplionera, nequaquam exaudiatur, 

nec a divinis legibus subsidium habeat; sed maledi- 

catur ἃ domino Deo omnipotente, a tercentis octo 

et decem sanctis divinisque Patribus , et insuper 

mulctetur Fisco propter violationem sanctae crucis 

numismalis sex et triginta, tibique emptori duplo 

pretio. Et nihilominus firma maneat praesens vendi- 

tio, quam nos suprascripti fecimus tibi nostro nepoti 

domino Dasilio Roberti Daimundi filio in praesentia 

honorabilium et fide dignorum testium. 

T Presbyter Bonus, filius defuncti: Nicephori Pro- 

tocarabi testis subscripsi. T7 Presbyter Leo frater 

ipsius testis erucem subscripsi. T Petrus filius Mauri 

Nicoletti testis subscripsi. T Rogerius gener Basilii 

Brambunni testis subscripsi. T: Nicephorus filius de- 

functi Boni Protocarabi testis subscripsi. Ὁ Secretus 

filius Theodori Libadii testis subscripsi propria manu. 

T Scriptum manu Nicolai notarii filii Georgii 

Psychri pro tempore tabularii, anno 0702, indi- 
ctione XII. 

CCXXXIX. 

1194 — Mense Decembri — Indict. XIII — Ilieracii. 

Lambertus inagnus. Iudex Calabriae dirimit quaestionem inter. monasterium S. Stephani de. Nemore 

et nonnullos homines. Agriotherarum de quibusdam censibus. 

T λαμβῴτος τῆς βασιλικῆς nuMTS ἄρχων καὶ xi- 

φαλικῶς μαιστωρ καμπέεραριου καὶ μέγας χριτῆς πα- 

σης καλαβριας, σίγνου καὶ λαίνγης καὶ χωρας ἱορδάγου. 
Ἐπιδὴ χατὰ TOY δεχεμβριον μηνὰ στῆς ενίσταμένης 

ινδικσίωγος (γ΄. ros μου εἰς τὴν χώραν ἵεράχος, κα- 
κεῖσε καὶ περοῦγτος μου δι τινὰς ἀναγκαίας δεσπο- 
σιχὰς δουλεῖας" ἤλϑον “πρὸς με οἱ μονἀχοὶ ἁγιου στε- 

Φώνου τῆς ευχγεστάτης μονῆς τοῦ ὕρους ors αδελῷος 

γαλτέριος καὶ κατὰ Ty ἡμέραν κέλλαραριος καὶ σὺν 
αὐτῷ ἕτεροι αδέλφοι τῆς αὐτῆς μονῆς ὡς ἐκ τὸ μερος 
πίσης τῆς μονῆς καὶ του ογμυτχτου κα ἡγουμένου 

T Lambertus regiae Curiae praepositus et prin- 
cipalis magister Camerarius ac magnus Iudex totius 
Calabriae, Sinni, Laini et regionis lordani. 

Mense decembri, praesenti indictione XIII. Cum 
in civitate Hieracii commorarer, ibique propter 
quaedam necessaria domini negotia degerem, coram 

me venerunt monachi S. Stephani sanctissimi mo- 
nasterii de Nemore, frater Gualterius pro tempore 
cellerarius , aliique cum eo fratres ipsius monaste- 
rii, nomine totius monasterii et pientissimi prae- 

positi domini Gulielmi, litem intendentes in quosdam 

——————————Ó—T 
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κυροῦ *y2U)4:).AQU κοινοῦντες yuryTy xA τινων αν- 

Spwerwv «70 τοὺ μερόης τῶν ἀγριοϑδήρων λεγοντες 
οὗτως, ὅτι χωραφιχ καὶ ἀμπέλια καὶ Sip σιχαμι- 

yx τὲ xxl αλλα δενδρι ἀτινα ὑπήρχον τὴς μονης αγιου 
στεφάνου εἰς πέλοι παρα τῶν αὐτῶν ανϑρωπων TU- 
puvioUve Oa o9fy ὁ κατα τὸν καιρὸν ἐχεῖνον xvpos βαϊ- 
μουνδὸος τῆς παδουλὴς οπὶρ πῆς καλαβριας μέγας 
χριτῆς τὴν ἀυτὴν ὑπόϑεσιν ἐξετάσας καὶ τοῦς τυραν- 

νοῦντας τὴν αὐτὴν Gyrxy μόνην ανϑρωποὺυς ἀκριβώς 

ἐξετασας ἐμφόρισε ὑπὸ δικαίας σκέψτος my αὐτὴν 

αγίαν μονὴν ὑπὸ εγγραφου υπομνιστικου οἱ δὲ ρηϑέν- 
vig ἀνϑρωποι ἀγμὺν τυραννοῦν τὰ τοῖχυτα τέλοι τῆς 
μονῆς ἀγίου Φαντίγου ὀνομαζωμεένης tx τούτων δὲ ζη- 
eovusy εχεῖν δίκαϊόν τοῦς δὲ ανγϑρωποὺς tmi χεῖρας 
ἔχωνσες ἔγγραφον οἵ μόναχοὶ, ἐκέλευσα τούτους ἔνω- 
πίον ἡμῶν τὸ βήματι παραστῖναι. Oi τι πάλιν 

sy τουτοῦς ἐξεγασας καὶ αὗτοι ὑπὸ τοῦ ὁ, ὁμασϑεν- 
τος "px ποῦ μεγάλου χριτοῦ ποτε τῆς χαλαβριας, 
κυροὺ βαήκουνδου ελλεγχωμένοι καὶ χατακριϑέντες 

παρὰ a3 δικαϊοσύνης ἐκελέυσαμεν μετα δικαίας σχε- 
ψεῖς iv ὅσα ὃ αν εἰσίν χωραφια σποριμα καὶ ἀρδευο- 
μένα ἢ χαὶ δένδρα πάντοιχ ἐντὸς TOUTwY εἰσιν οἷον" 

Quei σιχαμκιναί aut καὶ Amm παντοίαᾳ, ἐκ TOUTUM 

ἵν, λχμβαγγειν αὐτ αγιχ μονῇ x«T tTOUGOIÓY" "TY 

πινταμερίαν,, ἐξ ὅσα εἰσιν απὸ σὸν αγίου Qavrivov 

ὡς εἰρηται" ὁμοίως x«l ἀπὸ τοῦ ἀμπέλου χαὶ Tue 

T. τῶν τμβροδενδρέων, τὴν πένταμεριαν ἐχείν ἡ μο- 
VA: bx δὲ τὼν χερσέων xyepaQuem καὶ τῶν ἐντὸς αὖ- 
vu» δενδρων tX: ἡ ἀγία μονὴ ἢ ανωτέρω ριϑησα 
Ox τὰ TATUM. παριξως εἰρυται «πὸ TwY ἐγτυγχάν- 
»uvTwY ἐποιείϑη τὴ prt, ἀγικ μονή, wylov στε- 

Φφαάνου του ὥρους τὸ σιγίλλιιον αἀπόδοτικον τὴς ἐμφο- 

ρίσεως, Wax καὶ αμπέχη περίβολξον καὶ τὸν xxix) 

c'tyoy πρόαστειων ἔχ τουτὸυ Ty πενταμέριαν δὲ οὗ 

καὶ πρὺς ἀσφαλὴ, βεβαϊωσιν τῶν ἑνϑυγχαν ἐποιξι- 
3*» τὴ ρηϑεισὴ αγία μονὴ αγίου στεῷανου τοῦ ὄρους 

γἢ παρὼν σιγήῆνκιον απόδοτικον τῆς ἐμφορεσεως ἵνα 
«πὸ πὴν σήμερον ἡμέραν καὶ ὡρᾶν μιδεις ἐστώ τόλμη 
(s avrixpoUwy τὸ παρὸν τούτο σιγιλλίον" δὲ καὶ τίς 
τούτο ἐπιφοραϑη ποιξισε ἡ ἀγτικροῦσε αλλὰ xal τὰ 

ρηϑενσα πτέλει σὰ awoTipw τοῦ Wyiov στεῷανου τοῦ 
κολεσε, ἤ ἱμπολύσαι πρὸς αὐτὴν "Ty ευχγιστάτην 
μονὴν αγίου στεξανου τοῦ ὄρους, ὃ τοιουτος YA ἐστω 
εἰς τὺν "ToU πανὑπερλιχμπρου βασίλεως ἀντίληψιν 

πρὺν ταριχ Xin Civ καὶ πρὸς περὶσσωτέραν πι- 

homines de regione Agriotherarum, ita dicentes: Prac- 

diis, vineis, oleis, sycaminis et aliis arboribus, quae 

ipsum monasterium S. Stephani ad censum posside- 

bat, iidem homines iniuste potiti fuerunt. Quapro- 

pter dominus Daimundus de Padula, tunc temporis 

maguus Calabriae Iudex cum eamdem quaestionem 

perpendisset , et homines vexantes sanctum mona- 

sterum diligenter percontatus esset, post iustum 

examen , condito ad rei memoriam instrumento , 

investituram dedit eidem sancto monasterio. Prac- 

dicti vero homines de huiusmodi censibus monaste - 

rium sub titulo S. Phantini adhuc vexant. Idcirco 

petimus, ut ius nobis reddatur adversus memoratos 

homines. Cum autem monachi exhiberent instrumen- 

tum , iussi eos homines sese apud nostrum tribu- 

nal sistere. Quamobrem ego iterum ipsos perconta- 

tus sum; et cum hi a praedicto magno olim ludice 

Calabriae domino Baimundo merito convicti et con- 

demnati fuissent, mandavi post legitimam discussio- 

nem, ut ex praediis sive sativis sive irriguis, et ex 

arboribus omnigenis, quae in illis extant , id est 

oleis, sycaminis, et reliquis omnibus, accipiat dietum 

sanctum monasterium quotannis quintam partem, ex 

iis nempe, quae ad sanctum Phantinum pertinen: . 

uti praedictum est. Item ex vinea et fructiferis ar- 

boribus quintam partem habeat monasterium. Ls 

praediis vero incultis et arboribus inibi consitis , 

praedictum sanctum monasterium habeat medieta- 

tem. Ilinc ab intervenientibus factum est praecicto 

sancto monasterio S. Stephani de Nemore sigillum 

concessionis invesliturae , ut ex vineis, et hortis, 

et clusuris suburbanis quiatam partem ( accipiat ). 

Quare ad validiorem securitatem intervenientium 

conditum est memorato venerabili monasterio S. 

Stephani de Nemore praesens sigillum concessionis 
investiturae, ut ab hodierua die et hora nemo audeat 

adversari huic sigillo; et si quis id fecerit, et impe- 
dimento fuerit quominus praedicta jura S. Stepha- 
ni exigantur ab eodem sanctissimo monasterio , s6!- 
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στωσιν Tuy ἐντυγχανοντων τὸ ἡμετέρῳ σιμιδιατι 

καὶ τῇ εξεϑη ἡμέτερα βουλλη εἐπεσφραγισϑη τὸ ὑμε- 

σέρω σιμίοματι καὶ τὴ ἐξεϑει ἡμέτερα βουλλησαμεν 

τοῦτο ἐν umi xxl ινδικτίωνι τοῖς προγραφεισι eri 
ey καὶ moveo γεγωνέν ἐνοπίον ἀξιολογων καὶ αξίο- 
πίστων ανδρῶν" οἷον τοῦ ἐπισκόπου τερακῆς XtwyToS 
XUQCU μερκουριου τοῦ τερακος καὶ χυρου (XXOOUIYOU υἱοῦ 
χοῦ τοὺ piov καὶ γιδου του κουβούκλησιου, καὶ 
TOU ἀρχόντος xupou λεοντὸς γουβτζη" xxi κυρου ρχοῦ 
τὴς αγιας ἐκατερινὰς xl ἐτέρων πληστων ἀρχονύων 
καὶ χαλων ανϑρωπων τῶν ἐκεῖ λαχωντων. T μερ- 
κουρι μαρτυρ ὑπέγραψα "p λέουνος γουβήτζις μαρτυρ 
ἄλδουινος ὑϊός χου τοὺ ριγιου μαρτυρ ]- ov ispxxos 
γιδου iov βώνου κουβουκλησιου μαρτυρ Τ pos της 

αγιας ἐκατέρινας μαρτυρ ἀμαρτωλος λέων ἐπισχοπος 

ἵεραχος ὑπεγραψα, 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.? 90.) 

vat poenae nomine perillustri Regi tarenos mille. 
Quapropter et ad maiorem fidem eorum, qui inter- 
fuerunt, nostro signo et consueta nostra bulla con- 
signavimus , mense et indictione supradictis , anno 
6703. Idque factum est coram probis et fide dignis 
hominibus , id est episcopo Hieracensi Leone , do- 
mino Mercurio Hieracensi, et domino Alduino filio 

Mugonis de Rhegio, et Aegidio de Cubuclisio, et 
dynasta domino Leone Gubitzi , et domino Rhao 
de Sancta Ecatharina, et pluribus aliis dynastis et 
bonis hominibus , qui illic aderant. | Mercurius 
testis subscripsi. T Leo Gubitzi testis. Alduinus fi- 
lius Hugonis de Rhegio testis. Ὁ Aegidius Hiera- 
censis filius Doni Cubuclisii testis. T Rhaus de $an- 
cía Ecatharina testis. Leo peccator episcopus Hie- 
raceusis subscripsi. 

CCXL. 

1196 — Mense Maio — Indict. XIV — Circlarii. 

Tabulae nuptiales inter Petrum de 

ἮΝ - - -τ 

Ἔ Ἔν ονομχτι τοῦ πᾶτρος καὶ τοῦ vioU καὶ τοῦ 
αγίου πνευμάατος. Try yl Siorox: σὺν Tw μογογενί 

dou vito καὶ ϑεῶ ἡμῶν. tUTOXQws βοηϑει ἧμιν. εἰσὶν 

τὰ ὀφίχώντα δωθείναι πὰρ ἐμοῦ πέτρου υἱοῦ τοῦ 
ἀποιχωμέενου XovxT(Dipou τοῦ Ἰωνὰ. πρὸς τὴν ἐκ Θεοῦ 

δωϑήσα μοι νύμφη ονοματι ἁλεξανδρια. γνυσία Su- 

γχτΎ} τοῦ αποιχομένου μαιστρου ἰώσφρες τζαγγάρις 
ὁ ἀπὸ τοῦ κασιάγου. iy πρωτοις δίδωμι ἁυτὴ" λογω 

ὑπουόλου ἀυτῆς νομίσματα ὀκτῶ. Aoyw δὲ ἀυτῆς 

ϑεορέϑρου, τὸ πρύτον μέρος τῆς οὐσίας μου, ἐξ ὧν 

γὺν ἔχω. καὶ μέλλω σὺν ἁυτῇ, ὑποκτεισαι" ἀπὸ Ti 
κοινησῶν, ακινήτων, καὶ ἀυτώκοιγήτων πραγμάτων" 
καὶ τὸ ἔλεος τοῦ S00: 

T ἁγία τριὰς ὃ ϑεος ἡμῶν βοήϑει ἡμῖν" εἰσῖν 7x 

ὀφιλοντα" δωδήναι πὰρ ἐμοῦ pixxpiou υἱοῦ τοῦ 
αποιχόμενου xig poU ἴωσῷρε ὃ προρηϑεις" πρὸς τον 
ix ϑέου δωϑεντα μοι σύνγενην ὄνοματι πέτρον" ὃ προ- 
γραῷεις. τὴ ἐμὴ γνὺσία ἀδέλφη Oro ἀλεξανδρία. 

ἐν πρώτοις δίδωμοι αὐτή. λογὼ Φορεσίχις παννιν λι- 

γον’ axes μ΄. τὰ μὲν εἰκωσι λέπτα, καὶ τὰ eTspx 

χονδρα, καὶ φουστάίνον, ἔγ᾽ καὶ τὴ Bam 52D Cor 

Iona et Alexandriam. Tzangarim. 

T In nomine Patris, et Fili, et Spiritus Sancti. 

Sanctissima Deipara simul cum unigenito tuo Filio 

et Deo nostro prospere nos adiuva. Haec sunf, quae 

ego Petrus filius quondam Luciferi de Iona datu- 

rum me spondeo divinitus mihi concessae uxori, no- 

mine Alexandriae legitimae filiae quondam magistri 

Goffredi Tzangaris de Casiano. In. primis do ei loco 
donationis ante nuptias sclidos octo; loco vero do- 

nationis post nuptias tertiam bonorum mecrum par- 

tem, quae nune possideo, et quae cum ipsa (wore) 

acquisiturus sum, mobilia, immobilia et semoventia, 

et Dei misericordiam. 

T Saucta Trinitas, Deus noster, adiuva 46s. Haec 

sunt , quae ego Riecardus fiiius quondam magistri 
Goffredi supradicti daturum me spondeo divinitus 
mihi concesso cognato Petro suprascripto. [n pri- 

mis do legitimae meae sorori nomine Alexandriae 
pro indumentis telae lincae ulnas quadraginta, quarüm 
viginti quidem tenui filo sunt textae, reliquae autera 
crasso; fustanam unam; et eidem meae socori indu- 

—m 

“ἀν “ων ποθ οὐ ἰδδυακλομλοίρυ ὅδ, ἀπε, es 

— 
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eía* λαργα τρια. μανδυλιχ "pix. κώγιξς Tp. χει- 
ρομανδυλιχ τρια. χρεββατοστρώσια τρια" ἔχοντα ἀμ- 
φωτέρα, τὸ μὲν" τῦλο προσχεφάλαια" καὶ ὑπευχήν. 
ca δὲ' σάγκους" β΄. πλαγιοῦνια" δ΄. κοπέρτας δύο. 
xx) δια βοϊδια καὶ ὁγικὸν νομισματα ὀκτῶ" σταγνὰ- 

σον, τηγάνον' χρεμασταλην σηδηροὺν. xai daro πων 

αἀμπέλιων, χωραῷιων, οἱχοτοπίων, κίπων. ὁπουδὰν 

ὑπάρχει μύραν κατα αδέλφην. καὶ τὸ ἕλεος τοῦ ϑεοῦ. 

μέρος δὲ τὸ μὴ ἐμμένων χαὶ μὴ στεργοντα, τὰ στοι- 

χήϑεντα, ÜwSyrTw τῶ ἐμμένωντι καὶ στεργόντι νο- 

μισματα A. καὶ εἰς τὸ διμοσιον, ὁμοίως. ἐγραφη 
διὰ χειρὸς λέοντος ἀρχιερέως καὶ ταβουλαριου χὴρ- 

κλαριου. μήγι μαΐω νν»δικτίωνι ιδ΄. ἔτους ς«ψδ΄. πα- 

povrww μαρτύρων. — 
d Spros τοῦ QUA: xal χριτης waprop ὑπέγραψα 

δια mov σταυρου. 
Ἔ πελέγρινος τοῦ τωώνου γρέχου μαρτυρ ὑπέγρα- 

ψα δια σταυρου. 
donis τοῦ τραπιζακίον μαρτύρ υπέγραψκ δια 

ToU σταύρου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 87.) 

sia tria, larga tria, mantilia tria, cagias tres, map jas 
wes, lectos tres habentes unum quidem cervical et 
stragulum, alios vero saccos duos, tabulas quatuor, 
copertas duas; praeterea duos boves, et asinum aesti- 

matos solidis octo, patellam stamno obductam, íer- 

reum instrumentum ad abenum sustinendum ; et de 

vineis, agris, aedibus, hortis, ubicumque fuerint, 

portionem soroviam; et Dei misericordiam. Pars vero, 

quae paclis conventis stare nolit, poenae loco solidos 

aureos sex et triginta solvat alteri, quae ea ob:er- 

vaverit, totidemque publico aerario. Scriptum manu 
Leonis archipresbyteri et tabularii Circlarii,. mense 
maio, indictione XIV, anno 6704, praesentibus te- 

stibus. ἶ 
T Thyrsus de Phile iudex testis subscripsi per 

crucem. 
T Pelegrinus filius Ioannis Graeci teslis per cru- 

cem subscripsi. 
T Melis de Trapezacio testis per crucem sub- 

scripsi. 

CCXLI. 

1196 — Indict. XIV. 

Maria Cuculi Domina confirmat. Ioanni. Bapheo. possessionem. praedioli positi ad. Flumen. 

d σύγνον χηρὸς xps μαάριας x3 αὐϑεντριας κου- 
xovXou: Φένομεν εγὼ "m πρόγραφυσα i TO σύγνον τοῦ 
τιμίου κὶ ζωοπιοῦ σταυροῦ ἠκύχ μου χηρὶ πήξας πη- 
viva, ἔγγραφον da QUO rais 0v πρὺς σὲ τωούνην βάφεχ" 
ἐκ τὸ ὁλήγον χῶρχφίτζην ὧπερ ἐχράτητας ix τοὺς 
epu ουμου" Wa «is καλὶς δουλείες περ εδοὔχεψες 
αὑτὴν" ἤλϑεες σὺ ὁ ρηϑεῖς τωχννὴς καὶ ἐπαραχλήϑης 
υμὶν. μετὰ χωλὼν ἄἀνϑρώπων" ἧὦπος στερεῶτο πρὸς 
σὲ τὸ ριϑὲν χωραφίτφην᾽ εγὼ 0: ἰδὸν καὶ μαϑὺν τὲς 
καλὲς δουλήες ὅπερ εἷς τοὺς πρὼ οὕμου «πίη: καὶ 

πάλιν διά τες καλὶς δουλήες ᾧπερ καὶ ἧς αἰμὰς πίη 

ci στέργω καὶ δίδῶ αυτὼ πρὼς σὲ" τοῦ ἔχης αυτὼν 
ἐξζούτιαν ἀπὸ τοῦ νὴν καὶ εἰς τοὺς εξὴς ἅπαντας χρό- 

vcug. παίδας παιδων σσου" ἔστιν δὲ τὸ τιαύτων χω- 
ρβαφιτζην εἰς τόπον λεγόμενον εἰς τὸν ποταμ᾽ν. σὶν- 
ορουντα στὸν ἀμπέλον αγίου τωαννοῦ στὸν ἐρεμί των" 
i δὲ δούλεψις ἡπάρχει τὸν πανταὰ μήνα ἡμέρων β΄. 

T Signum manus dominae Mariae dominae Cu. 

culi. Ego suprascripta, quae signum honorabiiis et 

vivificae crucis propria mea manu exaravi, facio tibi 

Ioanni Bapheo instrumentum confirmationis de parvo 

praedio, quod-habuisti ex praecessoribus meis propter 

bona servitia, quae ipsis praestitisti. Venisti tu dietu: 

loannes, et nos rogasti cum probis viris, ut con(ii- 

marem tibi dicium praediolum. Ego vero viens et 
cognoscens bona servitia, quibus de praecessoribus 
meis bene meruisti , et ea quae mihi impendisti , 
confirmo et trado tibi illud, ut in co a praesenti 

tempore et in perpetuum potestatem habeas tu, 

tuorumque filiorum filii. Est autem ho^ praediolum 
in loco, qui dicitur ad Flumen, et conterminum est 
vineae sancti Ioannis Eremitarum. Servitus autem 

inest duorum dierum singulis mensibus. Et ecce feci 
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xxi ἰδοὺ ἐπίησα πρὸς σὲ τὸ παρῶν ἀσφαλιστικχον ἔγ- 
ypxOor ἐνώπιον μαρτύρων. 

T μαϊστωρ γρινφουχνος πελλήτερος μαρτυρ ὑπε- 

γραψα. T βασίλειος τοῦ μαϊστορος, καὶ χατὰ τῆν 

σμῆραν στρατηγος μαρτυρ υὑπέγραψα Τ ἀργυρὸς γρα- 
γητΈριο; κατα στὴν ἡμέραν μαρτὺρ υπεγραψα, "| νιχο- 
λαὸς MiXms ὅό τον xvpou Φαυχστέρου μαρτυρ T λέων 

στολανὸς μαρτυρ. Tr πρεσβυτερος λέων στολανὸς μαρ- 
cup ὑπεγρκψα. ἐγὼ κυρὸς μανδαράνης τὰ ἀνωτέρω 
στέργω καὶ ἐπικυρῶ διὰ τοῦ σταυροῦ. εγὼ κονσταν- 
σίνος νοτάριος τῇ προττάξη τῆς αὐϑέντριὰς ἐγρχψα. 

Ἔτει σψδ' ινδικτίωνι ιδ΄, 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n.? 97.) 

tibi praesens confirmationis instrumentum coram te- 
stibus. ' 
T Magister Grinfuchnus Pelliteris testis subscri- 

psi. T Basilius de Magistro pro tempore Strategus te- 

stis subscripsi. T Argyrus pre tempore Granatarius 

testis subscripsi. 1 Nicolaus Miles filius domini Fa- 

basteri testis. T Leo Stolanus testis. T Presbyter 

Leo Stolanus testis subscripsi. T: Ego dominus Man- 

daranes suprascripta confirmo et roboro per crucem. 

T Ego Constantinus notarius ex mandato Dominae 
scripsi anno 6704, indictione XIV. 

CCXLII. 

1196 — Mense Octobri— Indict. XV — Acherontiae. 

Emma Buttelleri. vendit. Roberto Chrysolemo nonnulla praedia posita in agro Acherontiae loco dicto ad Plagam 

Baviorum, tarenis aureis duobus et denariis duodecim. 

T Σίγνον χειρὸς αἴλμας γνυσίχας ϑυγατρὸς τοῦ ἀ- 
συχομένου γαλτέρη ToU c ἐπονυμία βουττελλέρη. 

Ἔν ὀνόλατι τοῦ πατρὸς, xxi σοῦ υἱοῦ καὶ TOU 

ἁγίου πνεύματος" ἐγὼ d, προγεγραμμένη adips ἢ καὶ 
νησία ϑηγάτηρ ποῦ μακαρίου κυρου γαλτέρη τοῦ 
τῇ ὑπουμίχ υουττελχέρη" ἡ TÓ σίγνον τοῦ τιμίου 

γικὶ womioU σταυροῦ" στῇ, οἰκείᾳ μου χειρὶ xay ὑπο- 
γράψασα" ἐκουσία μου τῇ γνώμη οἰκείχ κου προἀϊρέ- 
σει" καὶ οὐκ ἔκ τινος τὸ παροίπαν δόλου χλιέυης" ἣ 

ἀπάτης" ἢ ραδιουργίας" ἣ ὅσα ποῖς νόμοις εἰσὶν ἀπην- 
γορευόκενα" ἀλλὰ μᾶλλον δὲ σὺν σροϑυμία μου πάσα 

καὶ δλοψύχω μου προϑέσει ἀναλιαμυχννομέγη καὶ Τὸν 
ὑμὴν ἀνήλικον παίδα" wesyry πούγομα" πέπρακα πρὸς 
σὲ πὸν κυρον ρωμπέρτον χρυσόλέμον" καὶ εἰς ποὺς σοὺς 
κ)εηρονόμους καὶ διαδόχους χωράφια γεωργούμενα ἄπερ 
χεκτώμοι ἐκ πατρικής μου κλιηρονομίχς" τὰ ὄντα, καὶ 

διχχεήκενα, ἐν τῇ διακρατήσει κάστρου ἀκερενττίας εἰς 
πόπον ἐπιλεγόμενον τὰ ὑπὸ πλαγὰ στῶν βαβείων, ὅσα 

καὶ oix εἰσὶν καϑῶς καὶ ὁ μακοίρίος ποῦ ἐμοῦ πατρὸς 
ἔκραάτυσεν καὶ ἐδέγπωσεν" ὡς συνωροῦντχι καὶ γγωρί- 
ζονται" κατὰ μὲν ἀνατολὰς, ὁ ξηροῤύαξ' καὶ τὰ χω- 
ράφια σοῦ τοῦ ἀγωραστοῦ" χατὰ δὲ δυσμᾶς" χωρά- 
Φιὰ σοῦ τοῦ ἀγωρασποῦ καὶ τὸ χωρχφιον τὸ λεγό- 
μενον ποσὰ γικηλιίου τοῦ ϑεοτήχου" ἄχτρου χωρχφια 

T Signum manus Emmae legitimae filiae defuncti 

Gualterii eognomento Buttelleri. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascripta Emma legitima filia beatae memo- 

riae domini Gualterii cognomento Duttelleri; quae 

signum honorabilis et vivificae crucis propria mea 

manu exaravi, voluntario consilio et propria ele- 

ctione, nulloque ommino dolo, fraude, vel de- 

ceptione , vel malitia , vel modo a legibus prohi- 

bito, imo vero omui alacritate et totius animi pro- 

posito simul cum meo filio minoris aetatis, cui no- 

men loannes, vendidi tibi Roberto Chrysolemo tuis- 

que heredibus et successoribus praedia exculta, quae 

possideo ex paterna mea hereditate , sita et posita 

in tenimento civitatis Acherontiae in loco dicto ad 

Plagam Baviorum , quae et qualia sunt, uii ha- 

buit et possedit pater meus beatae memoriae, quo- 

rum fines et signa huiusmodi sunt: ab oriente 

torrens et praedia quae ad te emptorem pertinent; 
ab occidente praedia tui emptoris, et praedium di- 
ctum presbyteri Nicolai de Theotimo; a septentrio» 

NICHE WA 

T ——— νον Ἐν 

auia iot 
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ἅπερ ὑπήρχωσιν τοῦ μακαρίου πρεσβυτέρου ῥωμπέρ- 
TOU ume di) καὶ χωράφια ϑεοδώρου. τοῦ v Cox- 
xa)d* ὡς δὲ μεσήμβριαν χωράφια σοῦ τοῦ ἀγωραστοῦ" 
xal συγχλείει. ἀπόλαυα δὲ καγῶ ἣ προγεγραμμέγη 
«lu παρὰ σοῦ τοῦ κυροῦ ῥωμπέρτου cry συμφω- 

γγϑείσαν καὶ ἀρεσϑείσαν ἐν τῶ ἀναμεταξὺ ἡμῶν δικαίαν 

τιμὴν ὑπὲρ τῶν τοιούτων χωραφίων χρυσοῦν νομί- 
σματα δύο, καὶ δηνάρια δώδεκα" ταῦτα λαυοῦσα xai 

παντελῶς πληρωδεῖσα" χαὶ μὴ δὲν ἀποχρεωστουμένη 
παραδέδωκα σοι τὰ τοιούτα χωράφια καὶ τὴν δὲ- 
σποτϑίαν uev τοῦ ἐπ:ξουσίως ἔχειν σε αὐτὰ, πολεῖν 
χαρίζειν" ἀνταλιλάγτειν" προιξὶ καταγράφειν" καὶ παν- 
σὰ ποιεῖν iy αὐτὰ εἴτι υοὐχλη καὶ Ὡέλεις, καὶ ὅσα ὁ 
γύμος τοῖς ἰδίοις δίσπωτες διακελεύεται" ὡς τὸ κύρος 
καὶ Tv δισποτείαν παρ ἐμοῦ εἰχηφῶς εἰ δὲ φανῶ ποτὲ 
καιρῶ ἣ χρόνω μετάμελος vivas xal ds διαστρο- 
9n Du. ἣ ἐγώ αὐτῆ, ἢ ἐμὸς χληρόνομος ἣ $ διάδοχος, 
ἣ τίς wap ἑτέρου ξένου καὶ ἱδίου προσώπου, ὄχλυριν 

5 ζήτησιν ἣ ἱπερέχσιν τοῖν οἱανοὖν ποιήσασγαί σοι 
ὑπὶρ τῶν τοιούτων χωραφίων" καὶ οὐκ ἵσταμαι μὰλ- 

Xov διῤκδικῶν σοι αὐτὰ ἐκ παντὸς ἐνανσιουμένου σε" 
ἴα ζυμίουμαι πρὸς 0: τὰς τιμᾶς xul βελτιώσεις εἰς 

στὸ δυπλοῦν" ὑπὲρ δὲ λόγω. προστίμου καὶ ὑπὲρ πα- 
βαβασίας τοῦ τιμίου σταυροῦ QU 5 οἰχειοχείρως μου ἔπιξα 

εἰς τὸ δυμώσιον ζυμυρύσϑωμαι aera As , εἰ’ οἵ- 
ewe, ἀσάλευτον μένει τὴν τοιαύτην πρᾶσιν εἰς αἰῶνας" 

ἤσις ἐγράφη ἐπὶ τῆς εὐσεβοῦς καὶ Φιλοχρίστου υασι- 
λείας τοῦ χραταιωτάτου δεσπότου ὑμῶν καὶ ϑεοσέ- 
cov βασιλέως ἐνρρήκου" καὶ τῆς εὐσεβεστάώτης δε- 
σποίνης ἡμῶν καὶ αὐγούστης κωνσταάντζας" γραφὲν 
χειρὶ ϑεοδωώρευ εὐτελοῦς νοταρίου χαὶ ταβωλαρίου 
ἀκεριντίας, ἐπὶ ἔτους e ὀκτοβρίω μηνὶ τῇς hói- 
χτιῶνος i£ , παρουσία μαρτύρων. 
t σιμεῶν ὁμώτης κριτὺς, μαρτυρ ὑπέγραψα 
T γ: ἐρουΐκος ἀλαμώνος μαρτυρ ὑπέγραψα: T 
T λέων ὁ τοῦ μαγε είρου μαρτυρ ὑπέγραψα 
T ῥωκέριος βρουτζαάνος μαρτυρ ὑπέγραψα: T 

T ἑωγέριος ἡ γρανδες" μαρτυρ ὑπέγραψα t 

T oueuwrs xS ὑπέγραψα d 
4 Royfpog σαρακεῖνος μαρτυρ ὑπέγραψα Ὁ 

(Ex origioali membrana Archivi Neapolitani— n.? 98.) 

ne praedia quae pertinebant ad beatam memoriam 

presbyteri Roberti Anginarisi, et praedia Theodori 

Tzoccalà; a meridie praedia quae ad te emptorem 

pertinent, et clauditur. Et ego suprascripta Emma 

accepi a te domino Roberto iustum pretium inter 

nos conventum et statutum huiusmodi praediorum, 

aureos tarenos duos et denarios duodecim ; quibus 

acceplis, cum mihi integre satisfactum sit, ac nihil 

aliud repetere debeam, tradidi tibi huiusmodi praedia 

et dominium ipsorum, ut ea possideas cum facultate 

vendendi, donandi, permutandi, pro dotibus conce- 

dendi, et faciendi de ipsis quidquid tibi placuerit , 

et leges propriis dominis concedunt, utpole qui do- 
minium et potestatem a me accepisti. Si vero qua- 

cumque occasione vel tempore me poenituerit, ct 
hanc venditionem evertere voluero, vel ego ipsa, vel 
meus heres, vel successor, vel quaevis extranea aat 

propinqua persona molestiam, vel quaestionem, νοὶ 

damnum cuiuscumque generis tibi intulerit de his 
praediis, et non obstitero potius defendens tibi ea a5 

omni contraria persona, mulctabor tibi duplo pretii 
et meliorationum , ratione vero poenae propter vio- 
lationem venerandae crucis, quam propria manu mea 

exaravi, solvam Fisco regales sex et triginta. Et 
nihilominus firma deinceps maneat praesens venditio 
in omne aevum, quae scripta est sub pio et christiano 
regno potentissimi nostri domini et venerandi regis 
Henrici, et piissimae dominae nostrae et augustae 

Constantiae, manu Theodori humilis notarii et tabula- 

rii Acherontiae, anno 6705, mense octobri, indictio- 

ne XV, coram testibus. 
T Simeon iudex iuratus testis subscripsi. 
T Geruicus Alamannus testis subscripsi. 

T Leo filius Magiri testis subscripsi. 
T Rogerius Drutzanus testis subscripsi. 
T Rogerius Grandes testis subscripsi. 
T loannes iudex subscripsi. 
T Rogerius Saracinus testis subscripsi. 
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CCXLIIT. 

1198 — Mense Martio — Indiet. I — Aétae. 

Jcannes Aétae dominus cum Clementia eius matre, Matthaeo, Lucia οἱ Maria fratre ας sororibus eiusdem 

donat monasterio S. Eliae praedia posita apud Petricellam. 

«d σὶ γγίλλιον γενοίκενων παρ ἐμοῦ iunio αυϑέντου. 
ἅστεος ἀὐτοῦ" Fr σιγίλλιον γενάμενον πὰρ ἐμοῦ ματ- 
ϑαίου ἀδελφοῦ αὐτοῦ. { σιγγίλλιον γενοαίκενων πὰρ 
ἐμοῦ κλιμεντζης αὐϑεέντριας χόρας ἀετοῦ" τὸν μαρ- 

πίον μῆνα σῆς ἱνδικτιῶγος αἱ τοῦ ἔτους gis ἐλϑῶντα 

καγώ ἰωᾶννης o προγραφῇς αὐϑέντης χόρας αἰτοῦ 
σὺν τῆς ἐμῆς μητρος χκυρας κλιμέντζης συν καὶ πων 

ἐμῶν αδελφων κυρου ματϑαιου καὶ χκύρας λουκίας 

ἧς προσκήνισιν ἧς τῶν πάνσευπτον ναῶν τοῦ προφίτου 
ἡλιοῦ" υδὸς δὲ ἐγὼ καὶ ἡ d uxo χαὶ ἡ ἐμὶ ἀδελ- 
Qor τὴν χάριν τοῦ αγίου ἡ καὶ τὴν Φιλανϑροπίαν 
τοῦ δίσπότου ϑεοῦ" κατὰ τὸ γεγραμμένον τοῦ ἁγίου 
εὐαγγελλίον" μακοριη 4 ἐλεήμονες omi αὗὑτὶ ελεῖθί- 
σονται" ὅϑεν ἐπέδοχαν χαγῶ ιὠωργης αὐδεντης χόρας 

αἰτοῦ: ἧς τὸν πασευπτον γχῶν σοῦ προφίτου ηλιοῦ" 

Qux μακαρίας καὶ ανοίπαυσε:ως τῶν ἐμῶν γέννητ ρων" 
καὶ διὰ υημερίαν τοῦ ἐμου σόματος" καὶ τῆς ἐμῆς 

μῆτρος καὶ τῶν ἐμῶν αδελφων" καὶ δια την αγάπην 

σοῦ θεοῦ ἐπέδοχαν τα χοράφια civ τοῦ ὄρους" “που 
ὑπορχουν πλισίων τῆς πετρικέλλας" ὅϑεν w ὁάρξης 
τῶν σινορίων γεγόνασιν" ἀρχήταμεν ἀπο mmy. οδῶν τὴν 

γσιρχομέγην καὶ εξερχομένην᾽ og ανευένη o pla ἀπὸ 

τὺν τιχύτην ὁδῶν" amr ox συδρῦνται" τὰς διακρα- 
τίσῃῃς τοῦ πὰνσεύπτου ναοῦ χοῦ προφίτου. ἡλιοῦ. 
πήχεται ἀνατολικὰ ὁ ριαξι" αχρι ἔπανο TOU. ὅρους" 

2. συνσμιγγὶ ἧς τὸ σίνορον τῆς ἐκκλισίχς᾽ αγατολας" 
χακχκίϑεν ἀπέρχετε τρακλα πὸ σίρορων" καὶ κατευξγη; 
234 ἧς τὸν ριαξ" δισικὰ' χκακῆϑεν αγαποδίζη καὶ xx- 
σέρχετε ws τὰ λιϑάρια τὰ μεγάλα" ποῦ ὑπάρχουν 
ἐποῖο τὴς κουλτουρὰς xvpou ρωπέντου παρίσι σίγο- 
ρων" κακήϑεν χατερχεται ng σὸν ρίαξ' και κατέρχεται 

o piat δισικὸς Xxpn ἧς τὴν ὁδὸν 63i ἡ ἔναρξης γέ- 

γονεν καὶ σύγκλι ἧς πὴν αὐτὴν ὁδὸν τὴν Dirixery τὴν 

γατργομξιν καὶ ἐξερχομέγην ms την πετρικαίλλαν" οϑὲν 
ἐπέδοκχν xai παρίκους ιε΄" ὅν τᾷ ονόκατα, AUTO eypi- 

Φισαν" τωσήνης τῆς ἀρχώντισσας' πέτρης αδέλφος 
αὐτοῦ" λέων xoYjog' ιὠανγης Φιτίχς' καὶ pos 

P ΓΝ 
, 

15x92 Dos αὐτου" ariTpo; Φλιχυιας" xx) vxsiNuos xoU- 

T Sigillum faetum a me Ioanne domino civitatis 

Aétae. T Sigillum factum a me Matthaeo fratre 

ipsius. T Sigillum factum a me Clementia domina 

civitatis Aétae.: Mense martio, indictione I, anno 

60706. Cum ego loannes praedictus dominus civitatis 

Aétae una cum matre mea domina Clementia, et 

fratribus meis domino Matthaeo et domina Lucia, 

Deum adoraturus venissem in venerabile templum 

Prophetae Eliae; cumque ego et mater mea et fratres 

mei gratiam eiusdem Sancti, atque domini Dei in ho- 

mines amorem noverimus, prout scriptum est in san- 

cto Evangelio: Beati misericordes, quoniam ipsi mise- 

ricordiam consequentur; ego loannes dominus civi- 

tatis Aátae dedi venerabili ecclesiae Proplietae Eliae, 

pro beatitudine et requie meorum parentum, el pro 

salute corporis mei et matris meae meorumque fra- 

trum ac Dei amore,et donavi praedia cum nemore ubi 

sunt prope Petricellam, unde etiam confinia initium 

ducunt: ascendit (fiis) iuxta rivum, nempe a via 

ingrediente et exeunte; ab oiiente suat finitima pos- 

sessionibus venerabilis templi Prophetae Eliae; vadunt 

indidem iuxta rivum usque ad partem superiorem 

nemoris , et iunguntur confinio ecclesiae orientem 

versus, et iude procedunt inaequaliter, et descendunt 

in rivum a parte occidentali , et illinc flectunt et 

descendunt ad lapides maiores extantes supra cultu- 

ram domini Roberti Parisi, et illinc etiam descendunt 

ad rivum, et vadit rivus ab occidente usque ad viam, 

unde incepimus, et clauduntur ad ipsam viam occiden- 

talem,qua introitus et exitus ad Petricellam habetur, 

Donavi etiam quindecim villanos, quorum haec sunt 
nomina: loannes de Archontissa, Petrus frater eius, 

Leo Condus, [oannes Phitias et Psillus eius patruelis, 

arr to iiim 27 n 
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TTXDYS" ius ὥνης τοῦ οὔρσου" ἡ πέδες ιωᾶννου τριμήκτα- 
βου" νικηφωρος χαγγέμης συν τῶν ἀδελφων αὐτου" 

πρεσβυτέρος λεὼν πέτρος καλόγερος" καὶ ἐρειμάχας" 
καὶ γεοργιος Φιτίας" καὶ μουλες ἔγγων τοῦ κούπαρι" 
ομιὸς επιδιδῷῶ καὶ τὰ απέλα που ὑπαρχονται ἧς TO 
κατρίχιων" τὰ ἀπὲρ ἐπεκράτει Φίι ν ex τὴν χόρτην 

ἀρυῆς υρυτούγης" ὄμιος ἐπιδδδὸ xal v'o μερος μὸν τὼν 

τρίων ἔλεων των μεδιαφερροντων ἧς τὰ υρὰτζά- 

pex ποῦ ἔχο μὲ τὸν ιωχνγὴν απέλουργον" ταύτα 
ἐπεέδοχαν ἧς τὸν γαὸν στοῦ αγίου ἡλιοῦ καὶ ἧς ΤῸν 
προέστὸν xupov νίμφον" καὶ ἧς τοὺς μέλλοντας ἐσεστὲ 
μοναχοὺς ἧς Τὴν μονὴν του αγιου ἡλιοῦ" πουτο 9: 
γέγονεν κατενοπιον τῶν εκίσε εὐρεϑέντων αξὴοπιστων 
ἀρχοντων μαρτυρῶν ομίος πιῶ xxi τὸ μοναστΎριον 
ελεύϑερον παντελεύϑερων᾽ wo χηλοτίχοῦ" καὶ ἀπὸ 

U* σοῦ μιδᾶν στὴν πολμερὸς" οὔτε μαιστορ 

QUTE στρχτιγος" ovs υὑξσκώμης" OUT πλατζάρος τοῦ 
πιασειν απὸ τοῦ πράγματος τοῦ μοναστηρίου τὸ ἧ- 

ὁνοῦν; ἢ με ἐὰν κχατὰντίσι γα λάβη εἐλεηκοσίνην απὸ 
σου μογχστυριον. καὶ 4 τὶς Φανὶ xara, TOV T£ τὸ TiXU- 

στὸν σιγιλλιον" ya. ἔστι αναϑεματιμένος παρὰ πατρὸς 
υἱοῦ καὶ αγίου πνεύματος" καὶ ἡ μερὴς αὐτοῦ μέτα 

σοῦ ἑούδα" καὶ ζυμηούτε καὶ vo σόμαν αὐτού καὶ vo 

πράγμαν" ἧς τὴν ἐμὴν κόρτην" καὶ γὰρ πρὸς περισ- 
σογέραν πίστοσιν. καὶ ἀσφάλιαν' σι σινίδι ἡμῶν" 

κυρουούλλι υουλλώσας "E ηῤσφρὶς πιτούγος μαρτυρ. 
T κουσταντίνος vios νοτάριου γάλατου μαρτυρ. - ρο- 
πέρτος vy«Tos μαρτυρ. | Ego lohannes filius notarii 
de neocastro interfui. 1 ροπερτος συπέρκιας μαρτυρ. 
T γουλιεέλμος σκαλδέτος μαρτυρ. Tr poyspios ρυγίτου 
μαρτυρ.  χἄγῶ μαρία ϑιγατηρ xvpag κλιμεντζης 
καὶ λουκίας ϑιγχτηρ Tr κύρας κλιμυγτζης" τὰ χνο- 

τέρω γεγραμμένα στεργομῖν καὶ ἐπελ. ρου C 
Yd ἐγράφη τὸ παρὸν σιγγίλλον χιρι suo. γαλατου 

υἱοῦ τοταριου γεοργιου τοῦ ἀπιχομένον" τι πρίστάξι 
τοῦ πανυγενεστάτου ἥμων αὐϑέντου  XUDOU iwAYYOU 
xal χυρον μαωτέου αδέλφου αὐσοῦ" xal xvpzs κλι- 

μεντζης wwrpos αὐτῶν καὶ xvpxs μαρίας ϑιγατρος 
αὐτῆς χαὶ κυρὰς λουχίας ἀδέλφης αὐτῆς. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 99.) 

Petrus Flavias et Basilius Cuparis, Ioannes de Urso, 

filii Ioannis Trimectari, Nicephorus Changemis cum 

eius fratribus, presbyter Leo, Petrus Calogerus, et 

Eremachas, et Georgius Phitias, et Mules nepos Cu- 

pari. Item trado vineas quae sunt ad Catricium, quas 

possidebat in feudum a Curia Arbes Britunes. Do- 

no eliam partem meam trium olivetorum, quae ex- 

stant ad Dratzaria, eaque possideo cum Ioanne Α- 

pelurgo. Haec donavi ecclesiae S. Eliae eiusque 

"praeposito domino Nympho et monachis successori- 

bus in monasterio S. Eliae. Hoc vero factum est 

coram proceribus fide dignis, qui inibi interfuerunt. 

Item praedictum monasterium facio omnino libe- 

rum a lignagio et herbagio. Nemo autem audeat 

sive Magister, sive Strategus, sive Vicecomes, sive 

Plazarius surripere aliquid ex bonis monasterii , 

nisi acciderit ut quidquam pro eleemosyna a mo- 

nasterio accipiat ; et si quis insurrexerit contra 

hoc sigillum , anathemate percutiatur Patris, Filii 

et Spiritus Sancti, et pars eius sit cum Iuda, atque 

plectatur corporaliter et realiter a mea curia. Et 

ad maiorem fidem et securitatem consueta mea cerea 

bulla siguavi. T losfridus Pitunus testis. T- Constan- 

tinus filius notarii Galati testis. 1 Robertus Gatus 

testis. T Robertus Sipercias testis. -T Gulielmus 

Scaldetus testis. 1 Rogerius Rhegites testis. T Ego 

Maria filia dominae Clementiae, et Lucia filia dominae 

Clementiae suprascripta probamus et confirmamus. 
T Scriptum est praesens sigillum manu mei Ga- 

lati filii quondam notarii Georgii de mandato illu- 
strissimi domini nostri loannis, et domini Matthaei 

fratris eius, et dominae Clementiae eorum matris , 

et dominae Mariae eius filiae, et dominae Luciae so- 
roris eius. 

42 
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CCXLIV. 

1198 — Indict. I — Nieoterae. 

Irene. cum. filiis. Leone et. Sibilia vendit Rogerio Marrae duos hortulos positos in. agro. civitatis Nicoterae 
tarenis aureis triginta. 

T σίγνον χειρός ηρίνης γυνής τοῦ ἀπεχωμένου vo- 

ταρίου νἱκολζον ριγίνου ]- σίγνον χειρός λέοντος vioD 

αὐτῆς Td συγνον χειρός σιβίληχς ϑυγατρος αὐτῆς. 
ἡμεῖς 1 αγωτέρω | τὰ σήγνα τοῦ τιμίου και ζωω- 

ποίου σταυροῦ ἐν τωδαὶ τῶ UQos | ἀνωτέρω ικεία 

οἰκῶν χειρὶ καϑυπογραψαντές, αναλανβανῶμκιϑα καὶ 

πάσαν ἐενώχλησιν απὸ πάντων ανϑρωπων ξένον τε καὶ 
γδοίων τὶν παρούσαν ἐγγραῷον ἁπλην εὐχαάρηστον ἀμε- 

τάτρευτον και πληρίστατὴν διάπρασιν χυπουροίων 
σιδϑέμαιϑα xxi ποίοῦμεν εἐκουσήα οἰμὼν βουλὴ καὶ 

γνώμη καὶ ἡκεῖχ πρωερέσι, Tw) OUX fX τειγὸς TO πα- 
ράπαν ἀνάγκης τ βιας ι δόλου 1 χλέβης V ραδιουργίας, 

φακτου «vías ἢ τῆς olas οὖν περιστάσεως, ἐκτός 
πάσης ἀπηγωρευμένης ἐτήας,, δὶ οἷς ἐν αλιϑεία ομο- 
λογούμεν γμεις i ανωπτέρω εἰρινη μετὰ τῶν ἐμῶν τέκνων 
λεοντὸς xai σιβίλιας, πεπρακέγαι τὰ προσύν μας δύο 
κύποῦρηα dori ἔχωμεν vg τὼ κατω κάστρον γἱχοτέ- 
pou. TÓ iy ἔχωμεν ἐκ πατρικῆς ὑμων κληρωνωμίας 

χαὶ "oO ἐτέρον ἔχωμεν αγωρχν ἐκ τὸν ἵαννινον σχαγ- 

γχπαίχον ἐκ τὸν παίδα και TTYy γυνὴν αὐτὸν, οπέρ 

καὶ περηορίζωνται οὗτος ATO μὲν ανγατόλας τὸ ἀργον 
χωρον ty παίδων πρισυυτέρου πέτρου λεοπάρδου, 
δύσεως TO αργον χωράφιον της δισπότης καὶ T οχον 

ἕτερον, ἄρχτρου ὅ δρομος o βασιληκὸς, μεσύνβρίας c 

τόπος σου τοῦ κυριύ poysplou μαρρῇ καὶ αγοράστώ, 

καὶ συνχλῆ, Οἵον χαὶ iOy ἐστί, TXUTA TX “προγρα- 

φέντα δύο χυπούρια,, ἀτινα ὑπάρχει ἐν, πεπράκαμεν 
αὐτὰ προς Gi τὸν ἀρχοντχ τὸν κυρόν ρογέριον μαρρῇ 

ἧς πληρεστάτην γνώμην καὶ avaQipsrov δεσποτήχν 
χωρὶς πάσης απηγωρεὑμένης ds χρισοὺν ταρίχ TpiA- 
χκῆντα ἃτυρα λαβῶν εἰμεῖς απὸ χειρῶν σου “ἔλεια χαὶ 

ανελλοίπα, παρεδωκαμέν σοι τὴν πάσαν αὐϑεντίχν καὶ 
κυρίώτησα τῶν τήρύτων κυπουρίων, Vx ἔχης αὐτὰ 
ἧς οἰδίαν σου ἐξουσίαν iY& απὸ Ty σύμερον γμέραν χαι 

ραν πουλήν χαρήξην ανταλλάώττειν, καὶ ἧς πρήχας 
τέχνον γράφειν og τὸ χὥὕρος xai τὴν ἐξουσίαν παρ υμων 

ἱχοιφός,, μὲ ἐνποδιζωινενος i zm ois πὰρ Orc 

μιτε παρζ τιγος, XM (TIS δὲ Quin ἐναντιού- 

T Signum manus lrenes uxoris defuncti notarii 

Nicolai Rhegini. - Signum manus Leonis filii ipsius. 
T Signum manus Sibiliae filiae ipsius. 

Nos supradicti, qui signa veneraadae et vivifi- 

cae crucis propria nostra manu in hoc instrumento 

exaravimus , suscipientes in nos omnem molestiam 

cuiusvis hominis tum extranei tum propinqui, prae- 

sentem scripturam simplicis, acceptae, immutabilis 

et plenissimae venditionis hortulorum condimus et 

facimus voluntario nostro consilio ac sententia et 

propria deliberatione, nulla prorsus necessitate, vel 

vi, vel dolo, vel fraude , vel malitia, facti igno- 

rantia, vel circumventione, aut vetita causa; qua 

(scriptura) vere fatemur nos supradicti Irene meique 

filii Leo et Sibilia vendidisse nostros duos hortulos, 

quos habemus in parte inferiori civitatis Nicoterae; 

unum quidem ex paterna nostra hereditate, alterum 

quem a Iannino Scannapecoy atque ex eius filio et 

uxore emimus. Hi vero sunt eorum fines: ab. oriente 

praedium incultum filiorum presbyteri Petri Leopardi; 

ab occidente incultum praedium Dominae, et totum 

reliquum ; a septentrione via regia; a meridie prae- 

dium, quod pertinet ad te dominum Rogerium Marram 

emptor:m , et clauditur. Quanti et quales sunt hi 

supradicti duo hortuli, vendidimus tibi dynastae do- 

mino Rogerio Marrae in plenissimam potestatem et 

non auferendum dominium, ex nulla vetita causa, ta- 

renis aureis triginta; quibus perfectis et integris acce- 
ptis ex manibus tuis, tradidimus tibi omnem possessio- 

nem et dominium horum hortulorum , ut habeas 
ipsos iu propria tua potestate, et ab hodierna di« 
et hora utaris facultate eos vendendi, donaudi, per- 
mulandi, et in dotem filiarum assiguaudi, quippe 

qui ius et auctoritatem a nobis accepisti ; meque 
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MiMÓs Gi ἀπὸ TOY σιαυτών δύο XUTLUDIUY, γστίχειν 

oiAX$ xui δίεχδικαν σαι, «πο πάντων rdpurwY 
Éáoy τε xal ἰδοίων, i δὲ xal οὐ δὶ ἐχδικγσιμίν σε καὶ 
μετὰμελοί γινῶμαιϑα ομολογοῦμεν ζυμιοῦσται ὑμᾶς 

ὑπὲρ παραβασεως τοῦ τημίου και ζωοπόιοι' σταυροῦ 
ἢ; To δημοσοιον νομίσματα Xa χαὶ πρὸς σὲ TOY ἀγω- 
ραστὶν Τὸν Χυρὸν ρογέριον τοῦ μαρρὴν τῶ τημοιμαν 
ἐπὶ o διπλοῦν, καὶ oi οὕτω μενέτο v παρούσα πρί- 

σις phqpenrm προς σὲ TOY αγωραστὶν «xp τερμᾶ- 

τῶν ἀιώνων., εἰτὶς καὶ ἐγραφη χηρεῖ χαμού ιωανγου 

σοῦ καστελλαγου τι προστάξει χυροῦ πέτρον τῆς 
σαλερινου xai κατὰ τίων χερῶν ἐξουσιοίστου γἱκωτέρας. 
eros. exe. ινδιχτίωνος α΄ ἐν παρουσία μαρτύρων. T 
Ἰωδννης νεουφωτίστης vixov:pxs μάρτυρ T ιωάνγης 

μαζαρης μαάρτυρ "| (00s τοῦ πανδόλφου μαρτυρ T 
μαρτίνος χαλκεύς μάρτυρ  παένος, ευτελής νοτάριος 
o νομικής μοαρτυρ υπέγραψα. 
1 ego petrus de salerno et stratigo nicoterae con- 

firmo. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 100.) 

impediaris vel prolübearis a nobis vel a quovis atio. 

Sed si quis apparuerit qui oppositionem faciat quo- 

ad hos duos hortulos, nos antestabimus , et te de- 

fendemus ab omnibus hominibus extraneis et propin- 

quis. Si autem te non defenderimus, et consilium 

mutaverimus, assentimur mulctari ob violationem 

venerandae et vivificae crucis Fisco numismatis sex 

et triginta, et tibi emptori domino Rogerio Marrae 
duplo pretio. Atque ita deinceps maneat praesens 

venditio plenissima tibi emptori usque ad finem se- 
culorum ; quae scripta est manu mei lIoaunis Castel- 
lani ex mandato domini Petri de Salerno pro tempore 

baiuli Nicoterae , anno 6706, indictione I, coram 
testibus. Τ Ioannes Neophotistes Nicoterae testis. 
T loannes Mazares testis. Ὁ Iophus de Pandolpho 
testis. - Martinus Ferrarius testis. Ὁ Paénus humilis 
notarius legalis testis subscripsi. 

CCXLV. 

1198 — Indict. I — Nicoterac. 

Busilius Lagopatus cum filiis aliisque. vendit. Zoae uxori defuncti presbyteri Ioannis Corticoni praedium 
situm. in. agro. Nicoterae tarenis aureis triginta. 

T σέγνον χειρός βάσιλείου. χἀγῶπάτου ᾧ ceyvor 
χειρός νικολάου. υἱοῦ αὐτού -- σίγνον χειρύς χεοντος. 
232. ew αὐτού ὁ σίγνον χειρός νιχολάον. αγυψίοῦ 
αὖγον i σίγνον χειρός βασιχείον. αδε). ew αὗτού. 
fme é προγραφείς, βάσίλειος. αμὰ σὺν τῶν ἐμὴν 

υἱῶν" ἡ τὸν σιπον TOU τηκίοῦ" καὶ ζωσποιου σταυ- 

ρού" duxi ὑμῶν" χἰρσὶν καϑἡπογραψαμεν" ἀναλιὰμ- 

Bv, ἀδελφοῦς" εἰδοιοῦς" mTixvx καὶ κδειρευγομοῦς' 
σὺν παροῦσαν mpepór- και ApAy wUXADUT TU καὶ τὲ- 

art xxi αμετατριυτῶν διάπρασιν τῆλ μξ χα" καὶ 
πίωμἕν ἧς σὲ τὴν yo τον απεχιωμίνου, apes ebur ipu 

LaVEYYQU* τὸν 3et prr Lx OV Uv A7 pa ζὠνγ" ἔκουσια Vu" 

βουλή; ἀκίχ προερέσει" τὸ οὔκ bx τινος" τὸ παράπαν 
aW A xis" f fas δόλου ὴ φόβου" ἢ Qwyx Tw: Ayer 

ἢ τῆς (4 30UY πἰριστάσεως" ἀλλα μαλλον" σὺμ πασί' 

“προϑυμια" καὶ ο)ὐόψυχω πρόδέσει" πιπρασχομὶν ἧς 
σὶ τὴν ανοτίρως ji9ucxv ζωὴν" τῷ χωρχφιίων ὑμῶν" 

T Signum manus Basilii Lagopati. “ Signum ma- 
nus Nicolai filii eius. -- Signum manus Leonis (ra- 
tris eius. Ἔ Signum manus Nicolai consobrini eius. 
T Signum manus Dasilii fratris eius. 

Nos suprascripti Dasilius et mci filii, qui signa 
venerandae et vivificantis crucis propriis nostris ma- 
nibus exaravimus , nomiue quoque fratrum , pro- 

pinquorum , filiorum et successorum , praesenteni 
scripturam purae, gratae, perfectae et immutabilis 

venditionis condimus et facimus tibi dominae Zoae 
uxori quondam presbyteri Ioannis Corticoni, spoa- 

tanea uostra voluatate , ac propria deliberatione , 
nulla quavis necessitate, vel vi, vel dolo, vel me- 
tu, vel faeti ignorantia , vel cireumventione ; po- 
(ius vero cüm onini alacritate , et totius animi 

proposito vendimus tibi supradictae Zoae nostrum 
praedium , quod habemus in pertinentiis Nicoterae 
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oTi tXpou:v Tg TO περιχωρῶν νικοτέρας" τὸ καὶ πλη- 
σιω. TOU ἀγίου ευσταϑίου" οπὲρ ἐχωμὲν ἐκ μιτρίκιϊς 
μας" κλιρωνδίιας" περ καὶ πὲρἱοριζέτικι ουτως" κατα 

μὲν αγωτόλας τὼ σὑνορῶν τὸν πέδων. τωώγου "TOU 
χίρλ: κατὰ δὲ δυσεως" ὅ πόταμος" κατὰ δὲ ἀγκτροῦ" 
$ ὁδῶς" κατὰ δὲ nsa pras ὕμιως" ἣ ojog" καὶ σὺν- 

χλιὴ ὅσών xai voy ἐστὺν. τούτο νὺν Tw χωραφίῶν' 
επράσαμέν ἧς σὲ τὴν ανοτέρω ριϑήσαν" διά χρίσοὺν 
ταρίχ τρίακοντα: ἀτινα ἐλάβομεν ἀπὸ σῶν xdpu "s 

τὰς ἐμας. χὴρας" σωα καὶ αγελλίπες" καὶ ταὐτά λα- 
βοντες. καὶ ἐκπληρωθεντξς" απὸ τοὺ τιμίματος" πά- 

ρέδοκαμὲν σι" τὴν πασάν αὐυϑεντίαν" καὶ Xu pu vr ar 

σοὺ ριϑέντος" χωραφίου: του emixpwrüwv* αὐτο" καὶ 

δεσποζὺν" κιριως" καὶ ἀυδϑεντικούς" ἧς τοῦς" iiis απαν- 

σὰς καὶ δυννέκῖς χρῶώνους" γα πουλειν" χ ἐρίζην" αν- 

ταχλαττειν" καὶ ὃς πρικὰν τέχνδν σοῦ" καταγράφειν 
τως το" Xipos καὶ y ἐξουσίαν" πάρί ὑμῶν" vu Qus. 
καὶ μί ἐξιῖνε μας" του λιποῦ πρὸς ἀναστρόφυν χωρὺγ" 
pus ὑμξις" μύτὲ Tig ἐκ TCU καὶ ἡμῶν" μεροῦς" αδελ- 

ᾧος" ἡ ἡδίος: ἡ αλλος τῖς" αλλ οστις à Qopx3m 

ἐγαντιουμενος σὲ ἐστίκὶν μας" καὶ διέγδικαν Gi απὸ 

παντὸς ἐναντιουμένου προσώπου" Éswov vi καὶ εἰδοι- 

ων 4 δ ovx ἰσταμέϑα. αλλα μεταμέλοι γενομεϑα" 
χαὶ hg διαστροφὴν ἐπανελϑῶμεν ομολογουμὲν ζἡμίου- 

σται ὑμας" vip πάραβάσεως" vov τικίου" καὶ ξωο- 
oU σταυροῦ" ἧς. τὸ δέμοσιω" νομίσματα NS καὶ 
πρὸς σὲ τῶν ἀγορασ την" τὸ τιμημᾶν emi ποῦ διπλου" 
καὶ τὰς βελτίοτις" καὶ 49 ουτως" μενξτῶ ἡ τιλυτη 

πρασὶς στέρελ" καὶ (fioc καὶ «παρασαλευτος" ἧς TO 
ἐς ἀϊ' 4yrig καὶ ἐγράφη" διὰ χειρος ἔκον κονσταντινου" 
εὐτέχους ipues. καὶ ταβουλαρίου" ἐπισκοπης νικοτέ- 

ρας" xor ἐπττροπης πρεσβυτέρου τὠχννου" χἀλίπάρί' 
καὶ πρισβυτέρου wwdyvov* viov πρεσβυτέρου αρκχδίου" 
τὸν προτευοντων διχχρχτησεως νίκοτέρας ἐπὶ ἔτους 
gis υνδικτίωνος α΄. Ἔ τὠαννης" ανάτολός" μαάρτυρ' Tr 
νικόλαος ἀδελῷος αὐτου" μαρτυρ᾽͵ Τ᾿ χουσταντινος" 
Mies" μάρτυρ' Tr λέων αἴδελῷος ἀυτοῦ" μαρτυρ. . . . 

(Ex originali menibrana Archivi Neapolitani —n.? 101.) 

prope sanctum Eustathium ex materna nostra here- 

ditate, et ita circumseribitur : ab oriente fines filio- 

rum loannis Libae; ab occidente flumen; a septen- 

trione via; a meridie etiam via, et clauditur. Hoc 

igitur praedium, quantum et quale est, tibi superius 

dictae vendidimus tarenis aureis triginta, quos acce-- 

pimus a tuis in nostras manus iustos et integros ;: 

et his acceptis, pretioque ita nobis persoluto, totum 

tibi concessimus dominium et potestatem dicti praedii, 

ut ipso potiaris ac fruaris iure dominico et possessorio 

omni futuro tempore, nec non vendas, dones, per- 

mutes, et in dotem filiorum tuorum scribas, quippe 

quae potestatem et dominium a nobis accepisti. Ne- 

que nobis, neque alteri ex parte nostra, fratri, vel 

propinquo, vel cuiquam liceat subversionem huiusce 

venditionis tentare; at si quis unquam tibi adversari 

moliatur, nos obstabimus, et temetipsam defendemus 

ab omni contraria persona extranea vel propinqua. 

Sin autem minus obstiterimus et nos poenituerit, nec 

non ad subversionem venditionis venerimus , tunc 

pro violatione venerandae et vivificae crucis numi- 

smaía sex et triginta Fisco solvere assentimur , et 

tibi emptrici duplum pretium cum meliorationibus. 

Et sic deinceps maneat huiusmodi venditio firma , 

stabilis et inconcussa in perpetuum. Seripta fuit mauu 

mei Constantini humilis sacerdotis et tabularii epi- 

Scopatus Nicoterae, ex mandato presbyteri loannis 

Calipari, et presbyteri Ioannis filii presbyteri Arcadii 

primicerii in territorio Nicoterae, anno 6706, in- 

dictione 1. 1 Ioannes Anatolus testis. T Nicolaus 
frater eius testis. 1 Constantinus Libas testis. T Leo 
frater eius testis. . . .. 
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CCXLVI. 

1198 — Mense Decembri 10 — Indict. II — Aétae. 

Testamentum Ioannis Scullandi domini Aétae. 

qom παλὲ τὴν παρὰ ϑεοῦ δοθεῖσαν ἡμὶν ἐντολὴν 

ἐφυλάξαμεν: καὶ τοῦ ἀπυγωρευμένου ξύλου ἀκέρος οὐ 
xri uv" οὐκ αν τοῦ παραδεῖσον γεγῶναμεν" 

οὐδὲ τῆς πολυμόχϑου QwTs ἐδεήϑειμεν. ἀλλ ἐν εἰ- 
δρῶτητι τῆς νχιῶτητος" χατεδικάσϑημεν" Hg Dd 
φϑην ἡμὰς zs. ϑαγατον' διὰ τὴν τοῦ πρώτοπλαάστον 
ἀποφαγυριν: διὰ δὶ" χαμοῦ ἱωάννου αυϑέντου χῶρας 
ἀετοῦ" ὃ καὶ ῥιὸς τοῦ ἀπηχωμένου μακαρίτου κυροῦ 

ρικκοίρδου σχουλλανδου. ἔτι ἐρρῶμενο τὸ νοὶ xal τὸ 
λογισμῶ" τὴ ἐμὶ κλήνη ἐν τη ἀρροστίχ μὲν διανωοῦ- 

μὲν τὰ xam sui διάταξασϑαι" μὶπὼς μετὰ cy ἐμὶν 

ἄφηξιν. λόγομαχύε καὶ ἀντιρρύσις: πο τῶν ἐμῶν ois 
ἐμοὶς γίνωνται" Ἐν πρῶτης" ἀφίω τὴν ἡμετέραν χῶ- 
pav* τῆς ἐμὶς μητρὸς" καὶ αυϑέντριας κυρας κλημέντζη- 
ag* κρωτή τηαὐτὴν ἧς βαλλιον" καὶ εἰς τὴν olxo- 

δομὶν: τοῦ ἠμετέρου Ἰἴδίον xvpou γουλιξλμου τῆς 
ἀμιγδαλίας. καὶ ἢ μὲν ἢ μητέρα μον, οὐ κελεύσει 
κρατήσε τὴν χῶραν, ἐπικρατήσατω αὐτὴν ἧς βάλ- 

λίον. ὁ ἡμέτερος ἴδιος κυρος γουλιέλμος τῆς ἀμιγδα- 
λήχς" καὶ απὸ τῶν εἰσόδων τῆς χῶρας" ἵνα ἐγλήωνται 
πάντα τὰ χρεωστήμχτα" ἄνευε τῶ κράτει τοῦ σου- 
ριάγου' ἅπερ ἐστὶν ϑεώρετρος τῆς ἐμὶς μητρός" καὶ 
αὐυϑεντρίας κυρας κλυμέντζηας, καϑότι καὶ ὁ πατήρ 

μου αὐτῶ ἀφήκεν ἀυτῆς" οὔτος καὶ ἐγῶ στέργω 

αὐτῆς: τοῦ ἔχγγν ἀντῷῶ, καὶ ποιἤτω ἤ τι κελεύει 
καὶ βοὔλεται" ἵδὲ ἀπὸ τῆς ἐτέρας χῶρας" ἵνα ὑπαρ- 
xài ἢ ἤμησος Selperpor τῆς ἐμὶς γυνῆς᾽ καὶ τὴν ἄλλην 

ἐτέραν "peni χῶραν' εἶνα ἔχει αὐτὴν ὁ ips 492.005 
κυρος ματϑαίος: καὶ ἀπὸ τῆς τιαὔτης χῶρας" ἐξ dv 
μένη τοῦ ματϑαίου" ἀφίω ἀπὸ τῶν εἰσόδων αὐτῆς, 

ταρία χιλιάδας πριἄκοντα" διὰ τὸ ζευχϑήναι ἡ ἐμὴ 

ἀδελφῇ xvpx λουχία' ἀφίω δὲ, xal περι ψυχηκής 
μου σωτηρίας" εἰς τὸν ἀγίον στέφανον τῶν ἐρεμητῶν, 

στὸ Qioy ἄπερ ὑπήρχε ποτὲ ροπέρτου χουσάρδου" σὺν 
παντὸς τοῦ χρατήμωτος αὐτοῦ" καὶ ἡ μὲν ϑέλησει 
ὁ ἡμέτερος ἀδελφὸς χυρος ματϑαίος: ἵνχ εξἀγωραση 
αὐτῶ καϑότι xplüw οὔτος ἐχέτω αὐτῶ" περι δὲ 
χοῦ κοινυτοῦ μου, ἐξ àv ἀφορμόζυμεν. ἵνα ἔχει ἢ γυνή 
μου τὸ ἠμύήσιον, τὸ δὲ ἕτερον ἐγαπομένοντα ἠμήσιον. 

T Vetera mandata a Deo nobis data custodivimus, 

et vetitam arborem temere non attigimus , non in 

paradiso fuimus; vita autem aerumnosa non carui- 

mus, sed in sudore iuventutem agere, et deinceps 

diem supremum obire, propter fructum a primo ho- 

mine degustatum , damnati fuimus. Propterea ego 

Ioannes dominus terrae Aétae filius defuncti domini 

Riccardi Scullandi beatae memoriae, cum adhuc 

sana mente et iudicio praeditus in meo lecto aeger 

decumbam, mecum cogito de his quae possideo dis- 

ponere, ne post meum obitum lites et quaestio- 

nes de meis rebus inter meos exoriantur. Primum 

relinquo terram meam matri meae et herae do- 

minae Clementiae, ut illam habeat in bailia et ad. 

ministratione pro nostro propinquo domino Gulielmo 

de Amygdalia. Et si mater mea recusaverit tenere 

terram , habeat ipsam in bailia noster propinquus 

dominus Gulielmus de Amygdalia; et volo ut sol- 

vantur cuncta debita ex reditibus ipsius terrae, exce- 

ptis possessionibus Suriani, quae sunt dotales m»ae 

matris et herae dominae Clementiae, et prout pa- 

ter meus eas ipsi reliquit, ita et ego ipsi confirmo, 

ut easdem habeat, et faciat de ipsis quidquid ei 

placuerit. Alterius vero terrae dimidia pars cedat pro 

donatione dotali meae uxoris, et alteram dimidiam 

habeat frater meus dominus Matthaeus, et ex re- 

ditibus huiusce portionis terrae, quam habebit Mat- 

thaeus, relinquo tarenorum triginta millia, ut nubat 

soror mea domina Lucia, Relinquo etiam pro salute 

animae meae sancto Stephano Eremitarum feuduni, 

quod olim pertinuit ad Robertum Chusardum, cum 

toto ipsius tenimento. Et si frater noster dominus 

Matthaeus illud emere voluerit , prout sibi placi- 
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ἀφίω τῆς ἱμὶς μητρὸς καὶ ἀυδεντρίας. ἀφίω δὲ TOU. 

περρέττου τοῦ ἐμοῦ χἀμπριλλίγγου, ἄπερ πιστά 
μου ἐδοῦλευσεν" ἀφίω αὐτοῦ" τῷ ἀπόριον τοῦ καλα- 
βροῦ. εἰς τοῦ παποῦ" ἤγουν ἀμπέλων χιλιάδας τέσ- 
cxpag: xxl εἰς τὸν χώτω μέρος τῆς χῶρας" ἀφίω 

αὐτοῦ χωραφιον μοδια εἰκώσοι" ἀφίω καὶ τοῦ xvpou 

τουμᾶς ρουσσου" “τὸν μέσαμῦλον τοῦ κάστρου" xal 

ἀπο τῶν ἱμῶν ἀπορίων᾽ ἀφίω αυτοῦ ἀμπέλων χι- 

λιάδας τέσσαρας" xal ἵνα ἔχει ἐπεξουσίαν ἐποιδῶσαι 

üg τὰ πέχνα αὐτοῦ. περὶ δὲ σῶν ἐπέρων μού" οἷος 

μου ξδοῦλευσιν" ἀφίω τὴν ἐμὶν μητέραν καὶ αὐδεντρίαν" 

χαὶ τὸν καλόν μου ἴδιον xvgov γουλιέλμον τς ἀμῖγδα- 

λίας: ὁπερ ἐπιδόσουν: τοῦ καϑενὸς καλῶς" xa3ómi 

ἐδούλευσεν: ὥς ἀπολογίαν δούν: τῷ Qe ἡμῶν! xod 
-» »* 

διὰ τὴν μεγάλην “πιστώτητα χαὶ δούλευσιν, ἣν ἔχαρ-. 

σερείτο ὁ νοτάριος γαλάσον xal ἐδούλεσεν τοῦ ϑείου 
μου" xvpou ρογερίου" καὶ τοῦ πατρός MOU κυροῦ Εγ- 

χαρδοι" καὶ πάλιν εἷς ἡμὰς ἐλευϑερώσαν αὐτόν" καὶ 

σοὺς κληρονώμους αὐτοῦ" καὶ τοῦς χκληρονώμους τῶν 

χλιγρονώμων αὐτοῦ" κανϑότι καὶ σιγίχλιον αὖτου 

ἱποίσα οἵτος ἵνα ὑπαάρχει ἐλεύϑερος: παντελεύϑε- 
pos ἀπο τὶ Üuquw TOS ἀγγαρίας" xe παντὸς επυ- 
plas: ὡς Φρανγγοι ἄνϑρωποι. ὁμοίος πάλιν" ἀφίω ds 

σὸν ἅγιον στέφανον τῶν ἐρεμητῶν. GiTOU μόδια πόν- 

“αχῶσιχ" κρασὶ λαγήνια χίλια" καὶ τὸ ἀλογόν μου. 
στὸ wapa 70 δὲ ἀλογόν μου τὸ [dior ἀφίω τοῦ 

ἡμετέρου Ἰδίου κυροῦ γουλιέλμου dui yy as" xai 
μιδὲν κατἀλιέτω" τὰ παρ ἐμοῦ, σπερχϑέγτα" ἢ καὶ. 
Quy «ig κατἀλιέτω ταύτα ἐχέτω πὸ ἀνάϑεμα" 

erxpx πατρὸς υἱοῦ παντὀχρώτορος" τῶν τι ἀγίων 
θεοφόρων πατρων" καὶ 39 οὔτος μενέτω" ἢ 24923, 

πὰρ ἐμοῦ γιναμένη. καὶ στερχϑέντα διάταξις, ἀκα- 
πταάλυτος ἄχρι τῆς τοῦ κόσμου συστολῆς" ἐν πὰρου- 
σίχ μαρτύρων" 

κωνσταντίνος λήμπιδος μαρτυρ ὑπέγραψα" γου- 
λιέλμος σκαλδύτος μαρτυρ ὑπέγραψα" ρογέριος paio 
μαρτὺυρ ὑπέγραψα" ρογέριος σάνσο μαρτυρ υπέγραψα’ 
γαλάτος vios νοταρίου γεωργίου μαρτυρ υπέγραψα- 
ρυέοτος γίττος μαρτυρ Darty pula: ὃ "TS μονῆς τῶν 
ἀποττόλων σπάνοπέτρου προ:στῶς παϑνοῦτιος μαὰρ- 
cup ὑπέγραψα. Ego enruinus mili testis. Abbas testis 
sum. ἀγγιλιοημέρις O0:pp:e* μαρτυρ ὑπεγραψα. Ego 
6. magister cappellanus arenarum testis sum. τοῦ- 

μὰς τροπῆς μαρτυρ. qan opis mS Wagrtp. καγῶ 
ματϑαίος ἀδελφὺς τοῦ ἀπεχωμένου χκύρου Ἰωκγνον 

tum fuerit, ita ipsum habeat. Quoad vero mobilia, 

cum e viía excessero, ipsorum dimidium habeat 

uxor mea, et aliud quod supererit dimidium relinquo 

matri et herae meae. Relinquo etiam Perretto meo 

camerlingo, eo quod fideliter mihi inservit, pos- 

sessionem Calabri ad Papum , 1d est vites quatuor 

mille, et in parte inferiori terrae relinquo ipsi vi- 
ginti modios praedii. ltem relinquo Thomae Russo 
molendinum civitatis, et e meis bonis relinquo ipsi 
vites quatuor mille, et facultatem habeat dandi filiis 
suis. Quoad vero aiios qui mihi inservierunt, mater 

mea et domina, et bonus propinquus meus dominus 

Gulielmus de Amygdalia donum tribuant. singulis 
pro cuiusque merito, ut apud Deum nostrum pec- 
catorum remissionem nanciscar. Et ob magnam fidem 
et sedulitatem qua excelluit notarius Galatus, qui 
et deserviit patruo meo domino Rogerio, et patri 

meo domino Riccardo, et postea nobis ipsis, liber- 
tatem ei donent et heredibus ipsius et heredibus 
heredum, quemadmodum patet ex sigillo nostro quod 
ei fecimus , ut ipse sit immunis, omnino immunis 

a iure hospitii, angaria et omni molestia, uti liberi 
homines. Item et relinquo sancto Stephano Eremi- 
tarum frumenti modios quingentos, vini lagenas mille, 
et equum meum nigrum, badium vero relinquo 
propinquo meo domino Gulielmo de Amygdalia. Nihil 
autem immutetur de his a me constitutis; et si quis 
Lapparuerit qui haec subvertere voluerit, habeat ana- 
thema a Patre, et Filio omnipotente, et a tercentis 

[octo el decem sanetis divinisque Patribus. Et sie 
deinceps hoc ἃ me bona voluntate factum testamen- 
tum maneat immutabile usque ad ignea mundi. 
Coram testibus. 

Coustantinus Limpidus testis subscripsi. Gulielmus 

'Scaldatus testis subscripsi. Rogerius Raiti filius testis 

sibéoRpli. Rogerius Sanso testis subscripsi. Galatus 

filius notarii Georgii testis subscripsi. Robertus Gat- 

tus testis subscripsi. Pafnutius praepositus monaste- 

rii Apostolorum Spanopetri testis subseripsi. Angil- 
limeris Derres testis subscripsi. Thomos Tropus testis. 

 Geofridus Pitunis testis. Ego Matthaeus frater de- 
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δχουλλανδου" τὰ ἀνωτέρω στέργω και ἐπικυρῶ διὰ 
τοῦ σταυρου μοὺ. 

πελεγρίνος vióg γικολαάου τοῦ σέργι κατὰ τὸν χε- 
ρὸν νοτάριος τοὺ σροδιλωθέντος ἀπηχωμέγου αυϑέν- 
στοῦ XUpoU Ἰωτώνου" '᾿Ἐγραφη wy, δεχεμβρίω i ivài- 

xTiwwn β΄. Iro. «ψζ΄. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani. n.* 102.) 

mortui domini loannis Scu!landi quae supra confir- 
mo et per crucem meam rata facio. 

Pelegrinus filius Nicolai de Sergio pro teiipore uc- 
tarius praedicti demortui dynastae domini loaunis. 
Scriptum mense decembri , die X , indictione li , 
anno 6707. 

Quae sequuntur, in calce superioris membranae occurrunt. 

Notum sit omnibus presentem paginam inspectu- 
ris. quod Bernardinus abbas Sancti Stephani de nemore 
accedens ad nos canonicos Squillacensis Capituli. vi- 
dendum nobis obtulit quoddam testamentum pie 
memorie domini lohannis quondam domini Arena- 

rum. jn quo instrumento inter cetera continebatur 
quoddam donum quod ipse legaverat domui Sancti 
Stephani de nemore apud Vallem longam attestan- 
tibus multis et magnis viris qui aderant. laudante 
etiam et confirmante domimo Matheo , fratre pre- 
dicti domini Iohannis. Quia vero scriptum illud ori- 
ginale retinere non poterat. illud fecit trauseribi 
predictus Abbas. Quo transcripto. nobis presentavit 
utrumque. et eundem omnino tenorem deprehendi- 

mus in utroque; Ád petitionem igitur predicti Ab- 

baüs et fratrum suorum ; nos ita vidisse testimu- 

nium peribemus. Actum est hoc anno incarnationis 

dominice. Millesimo. CC. IX. Mense augusti Indictio- 

ne. Xll. apud Squillacium in maiori ecclesia. 

T Ego rao cantor. lta vidisse me testor T- Ego 
Iocilinus canonicus similiter - Ego Stephanus Cano- 
nicus similiter. T- Ego lohannes canonicus similiter. 

T Ego thomas canonicus similiter. T- Ego presbyter 

Sergius similiter. - Ego presbyter Iohannes similiter. 

T Ego Robertus presbyter similiter T Ego presbyter 
Andreas similiter - Ego Nicolaus diaconus similiter 

T Ego petrus diaconus similiter. 

CCYLVII. 

1199 — Mense Augusto —- Indict. II — Crotone. 

Presbyter. Consta. Cattobus donat. monasterio 5. Nicolai de. Cipullo praedium positum in. agro 

Crotonensi loco. nuncupato. Cipullo. 

T σηγνον χηρο; πρεσβητέρου xoTTA xxTTUnw. 
TÉ ονοματι τοῦ πατρὸς καὶ TOU υἱοῦ x*) τοῦ 

αγίου πνεύματος. ἔγῶ κῶνστας iipiUS 9 ἀνωτέερο σὴν 
ολ μου τω ἤφω Giyvoy πρότάξας" af uui χαὶ ποιῷ 

τὴν παρούσαν ἔγγραφον xai χαϑαρὰν αφιξρωσιν. αἰ- 
χουσίως αδόλως καὶ αβιζάστως" μαλλιν μὴν οὖν σὺμ 

σπάση μου apo uA. καὶ ὁλοψύχω πρόϑέσει ἐπαφιερού- 
μαι απὸ σὴν σήμερον γμέρχν χαὶ ὥραν. τῶ χοραφιόν 

μου" ὁπὲρ χληρονομιὼ 6x πατρικῆς μου χλιηρονομίας" 
aw ὄντα xul διακήμενον. ἐν τη διάχρατισοι χροτονου. 
καὶ τωποϑεσίχ τοῦ κηπούχλου" πρὸς T Yy Ἱερὰν μονὴν. 
τοῦ ἀγίου νικολαου κηπούλλου μετοχιον OYTA. τοῦ 
ἀγίου πρωτουκχρτυρος στεῷανου τοῦ βυσκχτυ καὶ πρὸς 

T Sigaum manus presbyteri Constae Cattobi. 

T In nomiue Patris, et Filii, et Spiritus Saucti. Ego 

Consta presbyter, qui supra signum totumque nomea 

mea manu exaravi, praesentem scripturam purae 
donationis condo et facio, qua sponte, sinc dolo et 
vi, quin imo omni mea alacritate et totius animi 

proposito, ab hodierna die et hora offero praediurn 

meum, quod habeo ex paterna mea hereditate, exstans 

et positum in pertinentiis Crotonis et in loco Cipulli, 
venerabili monasterio sancti Nicolai de Cipuillo, quod 
est obedientia sancti Protomartyris Stephaui de Ne- 
more , et tibi fratri Basilio, omnibusque sodalibus 

huius saneti monasterii. Ab oriente est mor via, 
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c: voy Φρέρην υχσίλειον. καὶ εἰς παγτὰ πρόσοπον ταύ- 
τὴ; τῆς αγίας μονης" ἐξ ἀγατολὴς ὁ δρόμος ὁ μέγας, 

ex δισμὰς καὶ ἄρκτρου, και μεσιμυρήας. καὶ ὡς κα- 

σέρχετε 0 vaos οὔλον. ἄχρι τοῦ εἰριμενου δρομου τὰ 

six ἀφιερῷῶ τοῦτ 0 εἰριμένον χωράφιον πρὸς ταύ- 
σὴν τὴν αγιαν μονῆν. ὕπερ λυτρου καὶ ἀφίσεως ἀμαρ- 

ΓΑ / 4 EA 
CitY στῶν αὐλὼν γεννητώρων εὖ, Qa, καὶ ἀναφέρε- 

σϑαι. ἐν volg ἀγίοις καὶ ἵξροις διπτιχοις. Sui τὼν 
ἀμαρτολὸν χκονσταντίγον Ἱρέχ. σὴν τοῦ τουτου τοῦ 
σπεριωρισμοῦ καὶ σὴν εἰσόδον sov αὐτοῦ, ἔχην 

πχτὰν νομὴν καὶ δεσποτίαν ταυτη εἰ αγίχ μονὴ. καὶ 
πότα ποιῖν ὥσα Sa καὶ βοὔλετε. ταυτη ἡ αγία 

μονὴ. ὕπερ δὲ μετα ταύτα κατ TTyA μιχανγὴν. ἢ 
σρόφασίν μεταμελείχ Tb νικόμενος ἀγατρεπξιν ἐπι- 

χειρίσω τὴν παρούσαν αφιερωσιν καϑαραν ουσαν καὶ 
ἀδόλοτον. εγὼ αὐτὸς τυχὸν ἢ χληρονόκος αἰμὸς καὶ 
διχδοχος. τῶ ἀναϑέκατι σὼν αγίων στη ἀγιων 3eo- 

Φώρων πατέρων. ὑποκήμενοι ἐστώσαμεν. οὐ μὴν δὲ 
ek καὶ λόγω TYyng προς vo διμόσιον" ζυημιοῦστε 
με ρηγατὰ λε΄. ἢ καὶ οὐ ϑελήσω ἔστε παντὶ TU 

μέρει ag αγιας ταὔτης μονὴς. ἔπημος διεχδικητὴς" 
ἀπὸ ἐναντιουμένου προσώπου παντὸς ἐν ταῖς αὐταῖς 

πήνεσην ἤἥμκαι στέργων. ὀγειρὸν μετὰ ταύτα "TOV πα- 

ρώτα ἔγγραφον. ais ad. διατηρουμώος. δια τὼ olo 
μοι αρεσϑηναι χαὶ τὴ αἰμὶ αξιῶσοι γραφῦνχι καὶ ὑπὸ- 

γραῷηνχι. αὐγουστω μὴν! υνδικτίωνος β΄ χεὶρι Sso- 

Φωρὴν Tip£ws καὶ δευτερεύοντος καὶ ταβουλαριου πο- 

ws κροτόγου. ἐτει «ψζ΄ παρουσία μαρτύρων. 

T (1$ "pius κουβουκλησὴς ὑπεγραψα. 

Ἔ νἱχόλαος ἱερεὺς του μουλξ ὑπεγραψα. 
Tr ιωοννης κουράτωρ μαρτυρ Ox σου σταυροῦ. 
T πέτρος μέντος χριτύής μαρτὺυρ δια του σταύρου. 
L σοὺ ὅλοι ἤφου γραφεὺς ϑεοῴωρος ἱ:ρεύς καὶ δευ- 

ipi, ὑπερέγραψε. 

(Ex originali menibrana Archivi Neapolitani — n.? 109.) 

ab occidente, septentrione et meridie, ut descendit 

cuneta vallis recta usque ad dictam viam.Memoratum 

praedium dono huic sancto monasterio cum dictis fini- 

bus, ipsius introitu et exitu, ut pro redemptione et 

remissione peccatorum meorum parentum oretis,et in 

sanctis et venerabilibus diptychis me peccatorem pre- 

sbyterum Constantinum recenseatis. Sanctum igitur 

monasterium habeat plenam potestatem et dominium 

faciendi de eo quidquid voluerit. Sin autem deinceps 

aliqua fraude vel praetextu vel poenitentia motus, 

hanc puram doloque carentem donationem subvertere 

tentavero, sive ego ipse, sive mei heredes et suc- 

cessores , incurram anathema tercentorum octo et 

decem sanctorum divinorum Patrum, et pro poena 

solvam Fisco regales sex et triginta, et si noluero 

omnem partem huius sancti monasterii ἃ quacum- 

que contraria persona alacriter defendere, in eas- 

dem poenas incurram , firmum deinceps praesens 

instrumentum in perpetuum servans, siquidem ita 

mihi meaeque dignitati placuit ipsum scribi et sub- 

scribi , mense augusto, indictione IL, manu Theo- 

phori presbyteri secundicerii et tabularii civitatis 

Crotonis, anno 6707 , coram testibus. 

T loannes presbyter Cubuclisis subscripsi. 
T Nicolaus presbyter de Mule subscripsi. 

l loannes Curator testis per crucem. 

T Petrus Mentus iudex testis per crucem. 

T Totum instrumentum scriba Theophorus presby- 

ter et secundicerius subscripsit. 
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CCXLVIIT. 

1199 — Mense Novembri 14 — Indict. III — Cuculi. 

Presbyter. Consta. Coxari eiusque. lius Petrus donant monasteriis S. Ioannis de Cuculo et S. Stephani 
de Nemore praedium positum in agro Galliati. 

T σιγνων χειρὸς πρεσβυτέρου xwvryTa xoian. T 
Guywwv χειρὸς πέτρου υἱοῦ αὐτοῦ. Ey ονόμχτι τοῦ 
πατρός xol τοῦ viQU χαὶ TOU ἀγίου πνεύματος ἀμὶν’ 
z&ra στὸν νονεμβριον μὲν εἷς τας ιδ΄. τῆς ἐνησταμένης 
ἐνδικτίωνος γ᾽ τοῦ ἔτους eX: Φενώμεϑα οἱμοῖς οἱ 

ἀνωτέρω γεγραμμένοι" οἱ τὰ σίγνα τὼν τιμίων καὶ 
ξωωποιὼν σταυρών' ἦχύ:ς ἡμῶν χ,ρσὺν πήξαντες. 
ἀμφ ἐριώννωντες πρὼς σὲ τον ἁγιώτατον ἀδελφὸν oU 
““οὔγωμα χαρρὴν τῆς μωνὴς ἀγίου ιωάννου που κου- 
χούλου" ἐν πρωτις Tig ἤπεραγιας ϑεοτοχοὺ xal TOU 
ἀγίον πρωτομαάρτυρος στέφανου" “τοῦ ὅρους" τὸ ἠμέ- 
Tiptoy χῶραφιων TÓ ὥγτα καὶ διὰκύμενον “πλησίον 
γῆς κουλτούρας αγίας παρασχιβὶς σοὺ γαληάτου" 
ἀμφιερῶννωμεν αὐτὼ περί ψυχηρὶς σωτηρίας ἡμῶν 
χαὶ των ἡμετέρων γωνχίων" ἡγουμενεύωντος δὲ ἐν 
T. μογη τῆς ἠπεραγιας ϑεοτοχου xal τοῦ αγιου στε- 
φάνου τοῦ ὅρους κυρου σὺδέρου. ἐν δὲ τι μονὴ ayiov 
μαννου χουχουλου ἀδελφοὺ ὄντος xupov χαρρὶ" ἀμ- 
φίἐρώννωμεν δὲ αὐτὼ τὸ γμέτερον χῶραφιον εἰς τὰς 
wyixg μωνὰς. ὃς αγωτέρω ἔφιμέν. πρὸς ἄφεσιν καὶ 
λήτρον τὸν ἡμετέρων αμαρτιὼν. σὺ δὲ ὁ ἀδελφος xv- 
pos χαρρῖς ἔδωσας ἧς ἱμὰς αντιχαριν ἀγελαδαν μίαν 
viv τοὺ μοσχάρου αὐτῆς" xol πρὸς πίστωσυν καὶ 
vw ἀμφ)έρωσιν ἐπϊήσαμεν σας τὸ πᾶρον ἐὙρχφον' 

xui ἵ μὲν τεὶς ἄλλην Φωρὰν Φανὴ τεὶς ἔχ τοὺ μέρους 

μας i ξένος" 1 ἥδυος, ἡ κληρωνόμος- i σὶνχληρωνόμος" 

ders: ἵ κύνυριν" i ἀγογὶν πἸήραι ἵνα μὶ ἠσακούνται" 

uidi παρα τοῦ ϑυου νόμου βωγηϑειαν ἐχην' ὄτὶ μαλ- 

λον ἐδώχαμεν xal ἧς Ἱμὰς σον αγωρασέως χαρτίον 
"d ἤχωμεν τοὺ αὐτοὺ. χῶραφίον" xal τὸ χρήσιμον" 
ὅπερ ἤγωμεν ἐκ τῶν ἐρεμέτων' καὶ i τις Φανὴ en derra 

σχὴ τὸ ἀναϑεμα παρὰ wumpos υἱοῦ xal αγίου πγεὺυ- 
μαᾶτος TwY τι αγὶων ϑεωφορων πατρων' xal ζη- 

μιούστω εἰς τὸ δισποτικον σαγχέλλιον του χραταιοῦ 
χαι αγιου αὐϑεντου ἡμῶν ριγὸς νομίσματα Xe ἐμ πα- 
γουσια μαρτύρων" Ἴ βασιλειος υἱὸς γουγδινου μαϊστωρ 

μαρτυρ, T vig αὐτου μαρτυρ Ὃ μαιστιωρ 
τἰχόλαος γάντατος TOv ἀργυροῦ μαρτυρ. T μαιστὼρ 

T Signum manus presbyteri Constae Coxari. T 

Signum manus Petri eius filii. ín nomine Patris , 

et Filii, et Spiritus Sancti, amen. Mense novem- 

bri , die XIV , decurrente indictione Ill , anno 

6708. Nos suprascripti , qui signa venerabilis et 

vivificantis crucis propriis nostris manibus exaravi- 

mus, offerimus tibi sanctissimo fratri, cuius nomen 

Charrin, monasterii sancti loannis de Cuculo , ac 

in primis sanctissimae Dei Genitrici, et sancto Pro- 

tomartyri Stephano de Nemore nostrum praedium 

exians et positum prope culturam sanctae Parasce- 

ves de Galliato pro salute animae nostrae et no- 

strorum parentum, sub antistite in monasterio san- 

etissimae Genitricis Dei et sancti. Stephani de Ne- 

more domino Sidero, et in monasterio sancti Ioannis 

de Cuculo fratre domino Charri. Offerimus autem 

ipsum nostrum praedium sanctis monasteriis, ut supra 

diximus, pro remissione et venia nostrorum peccato- 

rum. Tu vero frater dominus Charris pro remunera- 

tione dedisti nobis vaccam unam cum vitulo eius; et 

ad fidem et perfectam oblationem feciinus tibi prae- 

sentem scripturam. Si quis vero aliquando apparuerit 
ex parte nostra vel extraneus, vcl propinquus, vel he- 

res, vel coheres quaestionem, litem aut actionem illa- 

turus, ne audiatur , neque a divina lege auxilium 

habeat. Ad haez dedimus vobis emptionis chartulam, 

quam habemus de ipso praedio, et iudicatum quo1 
habuimus ab Eremitis; et si quis apparuerit mo- 
lestiam alferens, babeat anathema a Patre, Filio 
et Spiritu Sancto, et a tercentis octo et decem sanctis 

divinisque Patribus, ac mulctetur regio Fisco po- 
tentis et sancti domini nostri Regis numismatis sex 
et triginta. Coram testibus. T Basilius filius Gundini 
magister testis. T- Gundinus filius ipsius testis. T 
Magister Nicolaus Gantatus de Argyro testis. Ὁ Ma- 

43 
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γρινφουλανος μαρτυρ. ] μιχαγλ vios aurou μαρτυρ 
υπεγραψα ὦ Yypmyopios vios πρεσβυτέρου χωνστα 
χοξαρου μαρτὺυρ Τ ασιμίος αδέλφος αὐτου μαρτυρ. 

Ὁ ἐγράφη χειρὶ ἐμοὺ πρεσβυτέρου κωνσταντίνου ἀπὸ 

ἄστεος χουχούλου μηνος xal ἔτους xoà ἐνδικτίωνος τῆς 

πρωγραφείσης. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 104.) 

gister Grimphulanus testis. T Michael filius. ipsius 
testis subscripsi. T Gregorius filius presbyteri Con- 
βίδα Coxari testis. T Asimius frater ipsius testis. 
T Scriptum manu mei presbyteri Constantini de 

civitate Cuculi mense et anno et indictione supra-. 
dictis. 

CCXLIX. 

1200 — Indict. III — Nicoterae. 

Supercia vidua presbyteri Rhai vendit Matthaeo filio Ebuli domum sitam in civitate Nicoterae 
tarenis aureis triginta. 

T σἴγνον χειρός σουπέρχιας της ποτὲ γυνῆς πρεσβυ- 
στέρου ράου υἱοῦ πρεσβυτέρου πέτρου του χκαππελ- 
Advoy τὴς χαπέλλας νιχοτέρας. 

᾿Εγὸ ἡ προγραφῆσα σουπέρκια ὁ τω σίγνον oU τι-. 
μοίου καὶ ζωοποιοῦ σταυρού ικύχ μου χηρῖ καϑῆπο- 

γράψας, τὴν παροῦσαν ἐγγράφον ἁπλήν six pror 
ἀμετἄτρευτον, καὶ πληρὶστάτην διάπρασιν οἴκου τὺ- 

Suo: καὶ ποιῶ εχουσίχ μοῦ βουλῇ καὶ γνῶμι xod 
ηχία πρόξρεσει, τὸ οὐκ ἐκ «'wyog τὸ “ταράπαν ανᾶγ- 
κης, ἡ βίας i δόλου ἢ χλεύης, i ραδιουργίας, ἐκτὸς 
πᾶσης ἀπηγωρευμένης trus, δὴ ig tv αληϑεία ὁμω- 
λογὸ i ανωτέρω σουπέρχια πεπραχέναι τὸ προσόν μου 
οσπητοιον, τω ὄντα καὶ διαχΐμενον ἐν τῷ ἁστῖ γικο- 
τέρας καὶ το ὥπερ μου ἁφήκε ev μαχαρία τη umm 

αὐτοῦ O πρεσβύτερος palos ὁ πωτέ χαππελλᾶνος του 
ayiov μαϑϑαίου νιχοτέρας, δια τὴν δοὔλεψιν τῆς 
σαρχός μον οπὲρ εἐπίῆσαν πρὸς αὑτῶν ἐν τή ζωῇ 
αὐτοῦ. προς σὲ τον χύρον μαϑϑαίον τοῦ ἑβουλου τὸν 
xi γανβρὸν του γέροντος λέοντος Φράνχου ὁπερ καὶ 
περιορίζεται ο τηρῦτος οἶχος οὗτος, ἀπὸ μὲν ανατο- 
λᾶς ὁ οἴκας χύρου νικολάου καβαλλαρίον τὸ οπερ 
υπήρχε γιοῷφου σάντανέλλου, δίσεος ὁ oixos o χα- 
λασμός τοῦ χραταιού ῥηγὸς που ὑπήρχε τοῦ λαζα- 
ρου, ἀπὸ δὲ βωρρᾶς ἡ βηνέλλα ποῦ ὕπαρχει ἧς τὸ 
ὡπησϑεν μέρος τοῦ γιανγουπου καὶ τοῦ προγραφέντος 
οἴχου, καὶ o oixóg ποῦ ὑπήρχε TOU γιαννούτου, περι 
δὲ του νωτίου μέρους, τὼ οἰκότοπων αχρι rov χρημνοῦ 
τὸ ἀπὲρ ἔπρασαν προῦ σοῦ του ἀαγοράστοῦ, xxl συν- 
xMi οσόν xal ἴον ἰστῆν, τοὔτων στὸν “ρὀγραφέντα 
οἴκον πίπραχαν αὐτὸ προς σὲ τοῦ χυροῦ μα ϑϑαῖου τοῦ 

T Signum manus Superciae viduae presbyteri 
Rhai filii presbyteri Petri Capellani Capellae Nico- 
terae. 

Ego suprascripta Supercia, quae signum veneran- 

dae et vivificae crucis propria mea manu exaravi, 

hoc simplicis , gratae , inconcussae, ac plenissimae 

venditionis domus instrumentum condo et facio spon- 

tanea mea voluntate ac mente, et propria deliberatio- 

ne, absque omnimoda necessitate, vel vi, vel dolo, 

vel fraude, vel malitia , ac sine quacumque ve- 

tita causa; quo ( instrumento ) vere declaro ego su- 

prasceripta Supercia vendidisse tibi domino Matthaeo 

filio Ebuli ac genero senioris Leonis Franci domum 

meam sitam et positam in civitate Nicoterae , quae 

mihi obvenit ex beata memoria eiusdem presbyteri 

Rhai olim capellani sancti Matthaei de Nicotera , 

propter servitia, quae ego corpore meo ipsi prae- 

stiti tempore eius vitae. Huiusmodi autem finibus 

haec domus circumscribitur: ab oriente domus Ni- 

colai Caballarii, quae erat Gioffi Santanelli; ab oc- 

cidente domus diruta potentis Regis, quae erat 

Lazari ; a septentrione Vinella posita ad posticam. 

partem Giannuti, et suprascriptae domus, nec non 

domus, quae Giannuti erat; atque a meridie do- 

mus, quae extenditur usque ad rupem, quamque ma- 

iores tui emerunt; et clauditur. Suprascriptam igitur 
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ifovkov τὸν xi γανβρὸν τοῦ γέροντος λέοντος Qpas- 
χοὺ ἧς τελίαν νωμίν καὶ ἀναφέρετον δεσπωτίαν χωρῆς 

πἅσης ἀπηγωρευμέγης ετίας As χρίσοῦν ταρία τρία- 
χόντα £x τὴν μουγῆγταν TOU αγίου xoi χραταιού ρηγὸς 
Φρεδερίκου, ἅτηνα λαβὸν χαγὸ ταῦτα απὸ χηρῶν σου 
σέλια xal ανελλοιπᾶ. xoi πληρωϑδϑὲν απὸ τοῦ τιαὕτου 

τυμοίματος παρεδωκχᾷ συ τήν πᾶσαν αὐυϑεντίαν καὶ 

χυρηῶτητα ποὺ τιουτου οἴχου, iY& ἀπὸ τὴν σύμερον 
Ὑμέραν καὶ ὥραν, ἵνα ἔχης αὐτὼ ig ἡδῆαν εξουσήαν 
πουλῆν χαρήζην ανταλλάττην καὶ ἧς πρῇξ τῆ χνων 
γράφην xui ἢ τὴ βουληϑῆς πιοῖν aw αὐτοῦ, Og TÓ 
χύρος καὶ τὴν ἐξουσίαν παρ᾽ ἐμοῦ ἠλυφὸς, ηχυοῦμκχιϑα 
δὲ καὶ τήν νωμηκῆν δεφενσΐωνα, μη ἐνποδιζῶμενος οἱ 

κωλιῶμενος παρ᾿ ἐμοῦ μήτε παρὰ τῆνος, ἀλλ' ὀστης 
δὲ Φωραϑῇ ἐναντηουμηνὸς qt ἀπὸ του τηαὗτου οἰκού, 
στῆκην μαι χαὶ διῃ:χδικὰν σα! ἀπὸ παντὸς ἀνϑρωπων 
Ew τὲ καὶ γδοῖων, i δὲ καὶ ov διεχδιχήσω σαι, ἀλλα 
μετάμελος γίνωμε ἀπὸ τῆς τηαυτης πράσεως, ομο- 

λωγὸ ζημοίουστε με ὕπερ παραβάσεως τοῦ τημοῖου 

καὶ ζωοποιοῦ σταυρού προς σὲ τὸν αγωράστιν Tw 
τμοιμκαν ἐπὶ τοὺ διπλοῦν, xxi ἧς 7T» χόρτην TOU 
κράπεοῦ ρηγός, νομίσματα Xe, καὶ 9 οὔτω μενέτο 

ι παροῦσα πρᾶσης πρὸς σὲ τὸν αγωραττῆν βὲβαιᾶ 
χαὶ απαρασέλευτος αχρι τερμάτων αἰώνων ἡτις εγρά- 
Φη χιρεῖ καμοῦ ιωάγνου χαστελλαύον καὶ κατὰ των 
κερὸν ἐξουσιάστήν νικοτέρας του ἐτοῖς ex, υνδιχπίω- 
γος γ΄ ἐν παροῦσοία μαρτύρων. 
T Ego petrus de nicotera testis sum. 
d δαιωδάτος υἱὸς πέτρου κουντζατέρου μαρτυρ. 
T ιωδννης νοτάριος μαάρτυρ. 
T ιωΐννηρ μαζαρας μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 105.) 

domum, quanta et qualis est, vendidi tibi domino 
Matthaeo filio Ebuli, et genero senioris Leonis Franci 
in perfectum dominium et potestatem nou auferen- 
dam, absque omni prohibita causa, (arenis aureis 
triginta de moneta sancti et potentis regis Friderici. 
Quibus perfectis et integris acceptis ex tuis manibus, 

cum mihi satisfactum sit de huiusmodi pretio, totum 
dominium et potestatem huiusce domus tibi tradidi, 
ut a praesenti die et hora ipsam possideas cum fa- 
cultate vendendi, donandi, commutandi, atque in do- 

tem filiorum scribendi, ac de ea quidquid volueris 

faciendi , utpote qui ius auctoritatemque a me ac- 
cepisti. Polliceor etiam tibi legitimam defensionem, 
ut nullum impedimentum vel obstaculum tibi a me 
vel a quovis inferatur. Si quis autem propter hanc 
domum tibi adversari moliatur, me obstituram at- 
que ab omni persona extranea vel propinqua te 
defensuram promitto. Nisi vero te defendero , sed 
huiusmodi venditionis me poenituerit, tunc propter 
venerandae et vivificae crucis violationem tibi emptori 
duplo pretio, ac Curiae potentis Regis sex et tri- 

ginta numismatis muletari consentio. Et sic deinceps 
praesens venditio maneat tibi emptori stabilis et 
inconcussa usque ad fiuem seculorum; quae scripta 

fuit manu mei Ioannis Castellani atque pro tempore 
Nicoterae baiuli anno 6708, indictione III, coram 

testibus. 

T Adeodatus filius Petri Cuntzateri testis. 
T loannes notarius testis. 
T loannes Mazara testis. 

CCL. 

1200 — Indiet. II — Cyr-Zosimi. 

Landus prior monasterii. Cyr-Zosimi. vendit. presbytero. Eliae praedium positum in loco dicto Alonitzi. 

Ἢ σύγνον χηρὸς κυροῦ λάνδου πρίόλω" τοῦ χυροῦ 
ζωσύήμου. 
T Ἔν ονόματι τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνευματος" ἐγῶ ὁ προγεγραμμένος" ὁ τόν σύγνον 
σοῦ τιμήου καὶ ζῶδποιοῦ σταυροῦ ἡκήα μου χγηρῇ 

πύξας. Quivopi πουλοντα εἰς σέ Ἱερέος jefe ἅμα μὲ 

T Signum manus domini Landi prioris Cyr-Zo- 
simi. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus, qui signum venerandae et viviü- 
cae crucis propria manu mea exaravi, vendo tibi 
presbytero Eliae simul cum curatoribus vineam,quae 
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σοὺς ἐπιτρῶπους τὸ ἀμπῆλον τὸ ὥπερ ἤν τῆς γηνεκὸς 

σοῦ νιχόλα γαλληκλάνον δια νομισμα ἐν χαὶ δουχὰ- 
σα. δ΄. ἐστιν δὲ τὸν τιοῦτον ἅμπελον εἰς τὴν τοπο- 

ϑισήαν τοῦ ἅλονήτζη τοῦ ἕγπροσϑεν τοῦ χορίου xoi 

εἰσὶν οἱ ὁριὄτης ἅπο μὲν ἅνατολὰς" καὶ μεσὺμβρήας 

ρικκάρδου ὑιοῦ που τὠανγου τῆς πόλλας" xo δήσιν' 
δονάτου τῆς πόλλας. καὶ ἕχ βορρὰς" ἣ απὰγουσα" 

3 οδὸς" εἷς τὸν ἄμπελον πάπα γουλιέξλμου. καὶ δή- 
δωμέν σοι ἐξουσίαν πουλεῖν" χαργζην ἅντηκατἀλλὰτ- 

τειν γραφειν προιξῆ" χκληρωνώμοι σου ἡδοίοις χαὶ 

διαδῶχοις χαταληπεῖν, ὥς τω κύρος καὶ την ἐξουσίαν 
πὰρ ἐμοῦ ἡληφός" καὶ γνωρήζωμεν' ὅτι τὸν τιοῦτον 

ἄμπελον ρίζες εἴσιν. ρ΄. π΄. Expat δὲ χηρῇ εὠαννου 'ie- 

ρέος" ἕχ προστάξεως τοῦ ἡγουμένου ταβουλαρὶου τοῦ 
xUp ζωσύμου ἕν ἐποὺς" ««Ψ.γ΄ ινδικτίωνος. γ΄. πάρου-- 
σία μαρτύρων ὕπογραψάντων. 
Ἑ ὁ ἀρχηΐρέος βιτὰλι μαρτυρ διὰ τοῦ σταυροῦ. 
T ἱἹερέος ἑωαννου τῆς χρηστουδοῦλι- καὶ ἐπίτροπος 

τῆς γυγικὸς" καὶ μαρτὺρ δια τοῦ σταυροῦ. 
ἜΞιώανγης μαλουποῦντου" ἐπίτροπος τῆς γηνεχός" 

xal μαρτυρ διὰ τοῦ σταυροῦ. 
 μερέδς μαρηνοῦ μαρτυρ Ola τοῦ σταυροῦ. 
T βὰσίλιος χρητῆς μαρτυρ διὰ σοῦ σταυροῦ. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis —n.? 88.) 

erat uxoris Nicolai Galliclani, solido uno et ducatis 

quatuor. Sita autem est huiusmodi vinea in loco 

ubi dicitur Alonitzi e regione castri, eiusque fines 

sunt hi: ad orientem et meridiem Riccardus filius 

Ioannis de Polla; ad occidentem Donatus de Polla; 

ad septentrionem via, quae ducit ad vineam Guliel- 
mi presbyteri. Et potestatem tibi tradimus vendendi, 
donandi, permutandi, in dotem assignandi, heredi- 

bus et successoribus tuis relinquendi , utpote qui 
dominium et auctoritatem a me accepisti. Et de- 
claro in eadem vinea consilas esse vites centum 
octoginta. Scriptum est manu loannis presbyteri 
tabularii Cyr-Zosimi de mandato praepositi anno 
6708, indictione III, in praesentia subscriptorum te- 
stium. 
T Archipresbyter Vitalis testis per crucem. 
T Presbyter loannes de Christodulo curator mu- 

lieris testis per crucem. | 
T loannes Malupuntus curator mulieris testis per 

crucem. 
T Presbyter Marinus testis per crucem. 
T Basilius Iudex testis per crucem. 

CCLI. 

1201 — Mense lanuario 20 — Indict. IV — Scyllacii. 

Gulielmus: Comes Scyllacii donat. monasterio S. Stephani de Nemore nonnulla praedia posita in agro 
Scyllacensi sub. annnua. praestatione. quinquaginta. carphopetalorum. 

Ὑ Ἔν ονόματι τοῦ StoU κυρίου xai σοτηρος ἡμῶν 
'ησοῦ χριστοῦ ἀμὴν. Τοῦ ἔτους ex * μηνι ταγνουαριω 
εἶκωσι τῆς ἐνισταμένης ινδικπιῶνος δ΄. 

τῶν μεγίστων ἄξιον ἰστήν, ἐφημον καὶ πρέπων. lvo 

τοῖς ἑαύτοις πιστῶς δουλευοῦσις. ἀγαϑιἢν ἀνταμὶβῆν 

ἐπισφρέφην μάλλον δὲ τούτους αὐξανην καὶ περι γα λ- 
aw. ὅπως dsl οἱ εὔχριστοῖϊ καὶ πιστοῖ, ἐπι τὸ κρίτ- 

τῶν προχόψωσιν. οἱ δὲ ἄπιστοι καὶ ὀχνηροϊ εἰς τα 
ὀπίσω ἐπὶ τὴν χώραν ἐπιτρέψωσην. διὸ δὶ: χαγῶ 
γουλλέλμος τῇ τοῦ StoU χαριτι χόκης σχύλλακος" 
urna s, τὰς πολλὰς ἀγαϑὰς καὶ ἀόχνους δεήσης. ἧς 
ἔχπκαλχι καὶ πρὸ πολλῶν τῶν χρώνων καὶ παντα- 

T In nomine domini Dei et Salvatoris nostri Iesu 
Christi, amen. Anno 6709, mense ianuario, die XX, 

praesente indictione IV. 

Maxime dignum, laudabile et decorum est iis, qui 
nobis fidelem operam praestiterunt, bonam gratiam 
referre , quin imo eos augere et fovere, ut boni ae 

fideles in melius semper proficiant; infideles autem 
et ignavi ad bonam frugem se recipiant. Quapropter 
cum ego Gulielmus, Dei gratia comes. Scyllacensis, 
multarum meminerim bonarum assiduarumque pre- 
cum, quas iamdudum , et multis abhinc annis, et 
ubique accepi . . . . . . . . temporibus defuncti 
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χοῦ áwAafow .. .. .. {νος ἐν TO χερῶ TOU 

μακαρίτου μου πατρὸς κόμητος ἀμφούσου xal τῆς 
χομιίτῆσσης ἱμῆς μητρὸς xai ἐμοῦ ἄχρι TOU νῦν. καὶ 
adim ...... 2255s ns πιστῶς ἔπι TÓ 

xprrwv . . 2. . ἐπρωΐδων δὲ γνῶμη ἀγαϑῆ καὶ 
arpólpérw βουλῇ oU δοῦνε σοι χωράφια ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων χρατυμάτων ὥντων εἰς τὴν ἐμὴν χῶραν 

σχύλλαχος ἤγουν τὰ χωράφια τὰ πέραν τοῦ πο- 
ταμοῦ πελλίπου... 
τοῦ χόλητος xal ἐμοῦ πατρὸς" χαὶ τὰ χωράφια. 

ἐν ὦ ὕπηρχε τὸ παντανον τὸ τῆς .΄.. σχυλλα- 
xo$. σὐνωροῦνται δὲ οὗτως. ἀπὸ σὺν ὁδὸν τὴν ἀ- 
πιοῦσαν εἰς o ἠμετερον ἀλονίον τὸ σον ἄχρι τῆς. 
eoo. 5. χαὶ ἀναβένη ὁ ποταμῶς. ἕως ἐπικάτω τοῦ 

ἡμετέρου . . .. «. καὶ ἀναβένη .. . «. . καὶ 
ἀπέρχωνται ἀχρι τῆς ὁδοῦ τῆς μεγαλης ὅϑεν καὶ 

Ty ἕναρξην ἐπιήσαμεν ἐσαῦτος ἔστερξα ci τοῦ ἐχὴν 

& ἀπὸ τῶν ἐμῶν ἀμπέλων τῆς ἀγίας βαρβαρας pits 

χοιλιαίδες πένται" ταυτὰ οὖν τὰ προγραφέντα καὶ 
περϊορησϑέντα ἀμπελα xod. χωράφια. ἔστερξα καὶ ἔδω- 
σα εἰς σὶ τὴν προγραφεῖσαν μονήν τοῦ ἁγίου στεφάνου 
στοῦ ὅρους. xal εἰς τοῦς σοὺς εἰσιῶντας κληρογώμους 
κῥατὴν καὶ δισπόζην ἄχρι τερμάτων αἰώνων. τιούτω 
δὲ τρώπω xai συμφώνω-" ἵγα σὲ xal τοὺς σούς κλη- 

ρονόμους τέλλην. καὶ ἀπονέμην. πρός με καὶ εἰς τοῦ; 
ἱμοῦς κληρονόμους. ὁτν ἢ δουλεῖχ τοῦ χραταιοῦ ῥηγὸς 
εἰς ὅταν γίνεται. καρφοπέταλα πεγτΐχωντα. χαὶ πλέων 
οὖ: ὅϑεν εἰς πίστωσιν καὶ στερῥν χρχτυρην, σὺ xoi 
τῶν σῶν χληρονώμων ἐπίησα[ σου τὸ παρὸν σιγγῖλ- 
λίον. τῇ εἰχίχα μὸν χειρὶ χεχυρωμένον τῇ καὶ δια 
βουλλη χύρω ἐσφραγησμένον xxi παρὰ τῶν ἐμῶν 
πιστῶν xxi X priu dv pur wy μεμαῤτηριμένων: τῶν 
xal χατιὧν γεγῥαμμένων. Mery καὶ νδικτίωνι καὶ ἔτει 
τὴς πρόγραφεισι. 

T Ego Guillelmus dei et Regia gratia Comes squil- 
lacii supradicta confirmo et concedo. T Fgo Medina 
dei et Regia gratia Comitissa Squillacii suprascripta 
confirmo. | Ego rao archidiaconus squillacii testis 
sum. T- Ego galganus de oleta qui interfui. T goy:- 
peg σχυλλαχος waprup υπεγρχψα τὸν σταύρον. T 

γύνμαλδος τῆς ρογχελλης μαρτὺρ υπεγραψα τον 
σταυρον.  Xovxàg Φουρνος καὶ χαστέλλανος σχύλ- 
λαχος uapTUp υπεγρχψχ τὸν σταύυρον. T- χαγῶ λέων 
στοῦ Φλουμάρου μαρτυρ υπέγραψα τὸν σταυρον. T 

xavyes οὖβος σπαϑάριος μαρτυρ υπέγραψα τὸν σταυ- 

. ἐν ὦ ὑπήρχον τὰ χωράφια. 

patris mei comitis Amphusi et matris meae Comi- 

tissae, et mei hucusque, et iterum. . .. .. . - - 

fideliter in melius . . . .. constitui benevolo ani- 

mo et libero consilio donare tibi praedia ex meis 

possessionibus positis in mea terra Scyllacii, nimi- 

rum ea quae extant trans flumen Pelipum . . . , 

ubi fuerunt praedia Comitis patris mei, et prae- 

dium ubi erat stagnum . . . . Scyllacii. His vero 

finibus (huiusmodi praedia) comprehenduntur: (1n- 

cipiunt) a via quae vadit ad nostram aream recta 

usque ad. . . . . et ascendunt iuxta flumen usque 

ad inferiorem partem mostri. . . . . et ascendünt 

- « κι εν €t vadunt usque ad viam maiorem, uude 

initium duximus. Item statui te habere ex meis vi- 

neis sanctae Barbarae vitium quinque millia. Has 

igitur praedictas et circumscriptas vineas et praedia 

confirmavi et donavi tibi memorato monasterio san- 

cti Stephani de Nemore, et omnibus tuis futuris 

heredibus , ut possideatis et in potestatem habeatis 

usque ad finem seculorum, hoc tamen pacto et con- 

ventione, ut tu tuique heredes solvatis et tribuatis 

mihi meisque heredibus, quo tempore potentis Regis 

tributum solvitur, quinquaginta carphopetala, et nibil 

amplius. Quapropter ad fidem et firmam possessio- 

nem tibi et tuis heredibus praesens sigillum feci 

propria mea manu roboratum et propria bulla cou- 

signatum, et meorum fidelium proborumque horni- 

num subscriptorum testimonio roboratum , mense et 
indictione et auno suprascriptis. 

T Rogerius Sceyllacensis testis crucem subscripsi. 

T Grimaldus de Roccella testis crucem subscripsi. 

T Lucas Furnus castellanus Scyllacensis testis cru- 

cem subscripsi. - Ego Leo de Flumaro testis cru- 

cem subscripsi. 1- Ego Hugo Spatharius testis cru- 
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póv. T Ego Riccardus Imperialis aule Camerarius 
supradicta concedo et confirmo. - Costans seccula 
testis. T χαγῶ γαρινος συνεσχαίλχος τοῦ κόμητος 

mxprup ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. Γ χαγῶ ρωγέρίος 
χαρβουνέλλης μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
T Ἐγραάφη χειρὶ ἐμοῦ βιταλειαγον νοταρίου τὴ 

πρόσταξει τοῦ ὑπερλάμπροι χκομητος σχύλλακος μηνὶ 

xal ἰνδικτιῶνι roig πρόγραφεισι. 
T Ego Helisabeth de altavilla domina Squillacii 

uxor domini Riccardi Imperialis aulae Camerarii 
supradicta concedo et confirmo. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 106.) 

cem subscripsi. 

T Ego Garinus Senescalcus Comitis testis crucem 
subscripsi. T" Ego Rogerius Carbonellus testis cru- 
cem subscripsi. 
T Scriptum manu mea Vitaliani notarii ex man- 

dato illustrissimi Comitis Scyllacii mense et indi- 
clione suprascriptis. 

CCLII. 

1203 — Mense Maio — Indict. V. 

Helena wxor demortui presbyteri. Nicolai cum filiis Theodoro et Philippo vendit Ioanni praedium positum 
in agro Bebalini loco nuncupato Eupraxi tarenis aureis quatuor et viginti. 

T σοίγνον χειρὸς ἔλενης yuvis τοῦ ἀπιχωμένου πρ:- 
σϑυ τέρου νἴχολαου τοῦ ἀρκωφαγαρου.} σοίγνον χειρὸς 
Ὡξωδώρου viov αὐτῆς. l σοίγνον χειρὸς Φιλίππου 

ἀδίφοῦ αὐτου. ᾿Εποιδῆχσερ ἔγωγε 4, πρωγρχφεῖσα 
ἐλέη σὺν καὶ των αἰμῶν πέχνων' οἱ καὶ TX σίγνχ 
σῶν "Yu καὶ ξοωπιῶν σταυρῶν" ἰδιωχειρως κα- 
υπογράψαντες ἐν Tw9: Tw ὕει" ἐκουσίως καὶ αμε- 

π-αμελείτως. ἔκτος πάσης βίας Ti καὶ τυραννίδος και 

παντὸς ἀπειγωρευμένου τρώπου. δείλον ὅτι πεπῥακχα- 
μὲν. πρὸς σὲ τὸν ἄρχοντα κύρον ιωαγνην καὶ προς 

σους σοὺς κ)ιηρονώμους καὶ διαδωχου: TO χωῤάφιον 
μῶν" τὸ ὥνπερ κτωμΞδα" ἕν τὴ διαχρατήσει βεβα- 

Abov ἧς τόπον λεγώμενον του εὐπραξη" περιωριζῶ- 

EL 9: οὕτως" ἀπο μὲν αγχτολαὰς συνόρον χωρχῷίου 

σξ TOU αγωρχκατος" ἀπὸ δὲ δύσαιος" GtYÓpOY χωρα- 
Φίων τῶν αὐυϑεντι χῶν. ἀπω 0: ἄ:κτρου" τὸ αὑλάχιον 
σοῦ μίχου τοῦ εὑπραξη καὶ σὑνόρον χωρχῷιου του 
ρανταχιὥτου. ἀπο δὲ νὥτου' o δρόκος" καὶ Guvopov 

χωραφίων τὴς αυϑεντρίας καὶ vani ἐπαραλαβομεν 

ὃ: ἀπὸ σοὺ fy δικχίχν αὐτοῦ TiWTY: TTY ἕν τῶ 

αγαμεταξν Ὑμῶν αρισίσαν χρυσοῦν ταρίχ οἴχωση, 
καὶ τίσσαρα' καὶ ταύτα λαβώντες ὑμεὶς «πω χειρῶν 
σου" ἧς χεῖρας αἰμας ᾿γώπιον TOY υπωτετιμένων μαἢ- 
σύρων πεποιηκχμέν σοι χαὶ UMS TYY τελίαν καὶ 
πληριστἅτην διζπρασιν, τοὺ ἔχην Gi τό υποδηλω- 

T Signum manus Helenae uxoris demortui presby- 

teri Nicolai Arcophagari. T- Signum manus Theodori 

filii ipsius. T Signum manus Philippi fratris ipsius. 

Ego praedicta Helena et mei filii, qui signa honorabi- 

lis et vivificae crucis propria manu exaravimus in hoc 

instrumento, libenter et immutabiliter, sine quavis 

vi et coactione ac quocumque prohibito modo, de- 

claramus vendere tibi dynastae domino loanni et 

tuis heredibus ac successoribus praedium nostrum, 

quod habemus in pertinentiis Bebalini in loco dicto 

Eupraxi , quodque ita circumscribitur : ab oriente 

est confinium praedii quod ad te emptorem pertinet; 

ab occidente confinium praediorum Domini ; a se- 

ptentrione aquaeductus molendini Eupraxi, et confi- 

nium praedii Rantacioti ; ab austro via, et confi- 

nium praediorum Herae ; et clauditur. Accepimus 

vero a te iustum ipsius pretium inter nos con- 

ventum , id est tarenos aureos qualuor et vigin- 

ti, et his a tuis in nostras manus acceptis, co- 

ram subscriptis testibus , tibi fecimus perfectam 

et plenissimam venditionem, ut tu cum tuorum fi- 
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Sw χωράφιον ἡμῶν ἀπὸ TOU viv xal εἰς τοὺς ἐφ- 

εὐξῆς χρώνους" εἷς ἁπασαν σου εξουσίαν καὶ χυριῶ- 
σῆτα. τέχυχ ἐπὶ τεχνῶν σου" επικρατὴν ἀυτω καὶ 
δισπόζην" πουλὺν" χαρίζην' avra dre my ἐν πρηξι 
νπογραφειν" καὶ ig ἰδίους κληρονώμους καταλυμπαν- 
vry* ὡς τὼ χύρος καὶ τὴν δεσποτίαν αὐτοῦ παρ ὑμῶν 
ἡλειφος" μὴ χωλιωμενος" εἰ ἐμ πωδιζωμενος παρά Ti- 

vog* τῶν ἰδίων ἡμῶν" εἶ ἀδελφῶν" εἶ κληρονώμων" 
εἶ συνχληρονώμων" εἶ «τέρου τινὸς" τ δὲ ποτὲ καιρῶ. 
εἶ χρώνω αναφυεῖ mig. ὄχλησιν τινὰ emos προς oi. 
ὕπερ του τιούτου χωραφίου" ἡστασϑαι ἡμᾶς τοῦ 
διεφεντεύην αὑτῶ “πρὸς σὲ xal διεχδικὰν. xol ποιὴν 

σε ἀνενώχλητον. ἀπὸ παντὸς πρωσώπου ξένου τε καὶ 
σδιου. ἡ δ cu μῇ σταϑωμεν καὶ διεφεντεύσωμεν αὐτῷ 
xai διεχδίκησομεν προς σὶ" ἄλλ εἰς μεταμελίαν ἐπανα- 
στροφὴς περαϑῶμεν τοῦ tae vt ομολωγούμεν 
γχείω γμὼν στόματι" τοὺ στρέφην σοι τὼ προγρα- 

Φὲν τὔμιμα τοῦ διπλου" χὥπους τε καὶ εξωδους x«i 
βελτιώσεις" εἰ τι εἐπιδίξης ἡμας ἐν αυτὼ ἕν τρίπλω 
x«l ὕπερ παραβασαιος τῶν σιμιων xol ζοωποιων 
σταυρων φημιούσϑαι ἡμᾶς ἐν τω δεσποτικω σαγκέλ- 
Jus νουμισματα ς΄ xxl λ΄. ὡς ti ταὶς ἀρνηταις πων 
ἰδίων ἐγγραφων γ3 οὔτω ὀχειραν" ἀαρραγῇ βεβαίαν καὶ 
απαρασαλευτον στειγυγ" xol ἐμμένην τὺν παροῦσαν 
ἔγγραφον xal τελίαν διαπρασιν προς σε τὸν ριϑέντα 
κύρον ιωάννην καὶ προς τοὺς σοὺς χληρογωμοὺς xou 
διαδώχους μέχρι τερμώτων αἰώνων. ὦ ὅϑεν ἐγραφη- 
σὰν ἡ μὲν τΎμιοι σταυροῖ. πὰρ ὑμών τὸν πεπραχώ- 
τῶν, τω ὅλον ὄφος χηρη ἐμοῦ εὐτέλους νικολαου 

νωταρίου τῇ πρωτρωπὴ καὶ παρακλήσει ToU πρε- 
σβυτέρου ϑεοδώρου του πλατανου καὶ ταβουλαριον 
μερῶν βεβαλινου" ἐν μηνί μαίω τῆς ινδικτίωνος ε΄ ἐν 

ἔτει eda! εγώπιον αξιωλωγων χαὶ αξιωπιστων μαρ- 
, σύρων. 
d ϑεωδώρος παστηλιλος μαρτὺυρ dr νιχολιχος πα- 

στήλλος μαρτὺρ "| βασίλειος παγχιωτος μαρτυρ T 

ἐὠκγὴς γουβιτζὴς waprup ὁ vixoXaos γούβητζης 

μαρτυρ ὦ βασίλειος μαντος μαρτυρ. 
(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n," 107.) 

liorum filiis babeas praedictum nostrum praediom 

amodo et in futurum tempus cum omnimoda facultate 

illud possidendi, vendendi, donandi, permutandi, in 

dotem constituendi , et tuis heredibus relinquendi , 

utpote qui dominium et potestatem a nobis accepisti, 

neque ulla molestia vel impedimento afficiaris ab aliquo 

nostrorum propinquorum,sive fratrum,sive heredum, 

sive coheredum, sive a quocumque alio. Sin autem 

quavis occasione vel tempore aliquis molestiam tibi 

inferat quoad ipsum praedium, nos (promittimus) tibi 

antestare, teque defendere et illaesum servare ab omni 

persona tam extranea, quam propinqua. Nisi vero 

obstiterimus tibique ipsum defenderimus , et vindi- 

caverimus, sed nos poenituerit, et conati fuerimus 

subvertere huiusmodi venditionem, assentimur pro- 

priis nostris verbis tibi restituere duplum antedicti 

pretii, et triplum laborum, expensarum et melio- 

rationum, quas ostenderis fecisse in eodem praedio. 
Et pro violatione honorabilis et vivificae crucis mul- 

ctabimur Fisco publico numismatis sex et triginta, 

ut aequum est (mulctari) eos qui proprias scripturas 
negaverint. Sic deinceps praesens scriptura et perfe- 

cta venditio firma , integra, valida et inconcussa 

sit et maneat tibi dicto domino Ioanni tuisque here- 
dibus ac successoribus usque ad finem seculorum. 
Quare exaratae sunt honorabiles cruces a nobis ven- 
ditoribus, et totum instrumentum (scriptum est) ma- 

nu mea humilis notarii Nicolai ex mandato et rogatu 

presbyteri Theodori Platani tabularii regionis Beba- 
lini mense maio, indictione V, anno 6710, coram 

probis et fide dignis testibus. 
T Theodorus Pastillus testis. 1 Nicolaus Pastillus 

testis. - Basilius Pauchiotus testis. T- loannes Gu- 
bitzes testis. { Nicolaus Gubitzes testis. T- Basilius 
Mantus testis. 
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CCLIIT. 

1202 — Indict. V — Scyllacii. 

Gregorius. Aracli eiusque. frater. Michael vendunt. Nicolao. Caballario vineam positam in. loco dicto Sialacto 

tarenis viginti. 

d σίγνον χειρὸς γριγορίου υἱοῦ Xtovros αρἄκλη. 
Ἔ σιγνον χειρὸς μιχαῆν αδέλφου αὐτοῦ. 

Οἰμῇς οἱ αγωτέρω γεγραμμένοι οἱ τὰ σιγνα του 
“ἰμκίου xol ζῶδπιοῦ σταυροῦ εἰδι:ς χερσὶν ἡμῶν ἐν 

vut Tw vQu χαραξαντες τὴ υμετέρα βουλῇ καὶ 
ϑελήσει: καὶ ovx ἐκ τινος τω παραπᾶὰν ανἄγκεις i 
δολου i ραδιουργιας" i φαχτου αγνῆας" i ἄλλης απὶ- 
γωρευμηνης ἐτίας" ἀλλὰ πᾶσι ἡμῶν προϑυμια καὶ 
δλοψυχὼ σπροόϑετει αγαλαμβανῶμεϑα. καὶ τοῦς δὲ 

λοιποὺς ἡμῶν αδελφοῦς ᾿δίους χληρονωμους xai σὺν- 

κκήρωνώμους. καὶ απλὸς vary πανταὰ Sp vro χαὶ 

σπασαν εξουσῖαν. δι sig καϑομολώγοῦμεν πιπρασκειν 

“πρὸς σὲ σὸν xwpov νικόλαον καβαλλαριον νιὸν τοῦ κυ- 
ρον νικειτου νοταριὸν τὸν μαίστορος ἰαγναχον τω ἡ- 
μετερον ἐρηκοαμοτέλιον: ἄπερ ἔχομέν ἐν τὶ τωπωδέσια 
σταλαχτου" ἐκ πωτρικὴς Ὑμῶν χληρονομίιας" συνο- 
ριαζεται δὲ οὕτως κατὰ μὲν ἀνατολὰς. ἀμπέλος του" 

λιροντος ἀράκλη xol δισάιος αἰκπέλος TOU χύυρον νω- 

ταριου κωστὰ [ouxix' αχύρονυ ἀμπέχος OU γαν- 

γαδεου" £x δὲ μεσιμβρίας σοῦ του αγωραστοὺ" χαὶ 
σὺγκλγ ὅσον xa viov tg Ty οἱτι ριζας εχατῶν πεν- 

"wxovra' πουτὸ ὃς ονδμασϑη καὶ περιόρισϑη. πεπρα- 
παμὲν αὐτὸ πρὸς σε "UY διλωθέεντα" δια ταρια οἱ- 

κωσι aya λαβῶν αὐτὰ απὸ χειρόν σου εἰς τὰς 

ἡμετέρας χείρας" καὶ παντέλως εἐγλυϑημεν" καὶ μῖ δὲν 
σααόχρεοστουμεν τὶ πρὸς ἡμᾶς" απεστιμὲν απ αὐτοῦ 

τῆς αὐτὴς δεσποτίας καὶ χεὶρεώτητος" καὶ σὲ πέπιει- 
xo4A5y αὐτὸν χύριον καὶ αὐϑεντν τὸν απεξουσίως ἐχὺν 
σε αὐτὸ συ τε χαὶ οἱ χληρβονομοι σον εἰς asi TOU 

«udy απ αὐτοῦ εἰ τὶ ϑέλεται χὰὶ βουλεσαι που- 

Xu χαριζὴν πριχωδοτειν καταλλαγεῖν χαὶ ὅσα ὁ 
νόμος τοῖς χυρίοις διακελευει μὶ χῶλυχκώμενος οἱ ἐνπό- 

διζωμῖνος παρὰ τινος. χαὶ Ἢ μὲν ποτε χερὼ χρώνω 

Φωραϑὴ. τίς xuvwgly ἣ ἀγωγὴν ἐπαῦξει σὶ απὸ TOU 

ριϑεντος ἐριμοχμπέλου. iva. στίχωμεν καὶ διεχδικου- 
ἐν σοι αὐτῶ" απὸ παντὸς προσωπου Léo t xai 

εδίου 1 δὲ χαὶ αὐτοι μετάμελοι γινῶμεϑα" ὁς βούλω- 
μενοι μετατρεπειν mYy χαϑαραν πρασιν ἣν χαλοϑέλως 

l Signum manus Gregorii filii Leonis Aracli. T 

Signum manus Michaelis fratris ipsius. 
Nos suprascripti, qui signa honorabilis et viniteáo 

crucis propriis nostris manibus in hoc instrumento 

exaravimus, nostro arbitrio et voluntate, nullaque 

omnino necessitate, vel dolo, vel malitia, vel igno- 

rantia facti, vel alia prohibita causa , sed ommi 

nostra alacritate et totius animi deliberatione, nomine 

quoque nostrorum fratrum, heredum et coheredum, 

atque uno verbo cunctorum hominum, et cuiusvis 

magistratus, declaramus vendere tibi domino Nicolao 

Caballario filio domini Nicetae notarii magistri lan- 

nacii filii nostram incultam vineam, quam. habemus 

in loco dieto Stalacto ex paterna nostra hereditate. 

Hos vero habet fines: ab oriente extat vinea 

Leonis Aracli ; ab occidente vinea domini notarii 

Constae Buciae; a septentrione vinea Gannadei ; ἃ 

meridie vero tui emptoris vinea, et clauditur. Quam. 

quidem vineam,quanta et qualis est, consitam vitibus 

centum quinquaginta, prout eam memoravimus, et 

definivimus, vendimus tibi supradieto tarenis vigiu- 
ti, quibus a tuis in nostras manus acceptis , cum 
plane nobis satisfactum sit, nec quidquam solvendum 
supersit, nos exuimus eius dominio et possessione, 

teque instituimus eiusdem dominum et herum, ita ut 
tu tuique heredes semper ipsam habeatis cum facul- 
tate faciendi de ea quidquid volueritis et vobis pla- 
cuerit, vendendi, donandi, in dotem concedendi, per- 

mutandi, et peragendi omnia quae ex lege dominis 

facere licet. Nemo vero molestiam vel impedimentum 
inferat; sin autem quacumque occasione vel tempore 

aliquis. deprehensus fuerit litem vel actionem tibi 
instituere quoad dictam incultam vineam, nos an- 
testabimus teque defendemus ab omni persona ex- 
tranea vel propinqua. Quod si nos poeniteat, δὲ 

ἜΒΗ Ὁ ΣΥΣΨΟΝ ΟΕ ΟΡ ΤΡ 
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TIRAS. YA μι εἰσαχουῶμεϑα. μῖτε παρὰ TCU 

Suov νομοῦ βοιϑειαν σχεώμεν αλλα δια τὴν παραβα- 
σιν TOU τίμιου σταυροῦ iv& ζημιουμεϑα εἰς τὸ δι- 

μωώσιον ριγάτους X«/ καὶ προς σὲ τὸν αγωρασϑην τε- 
τρχπλὴν τὴν oviy xoi i3 OUTw στέργειν xol ἐμμε- 
wy τὸν χαϑαραν πρᾶσιν στερρᾶν καὶ ἀπαρασαλευτον 
ἄχρι περμάτων αἰῶὥνων ἐν παρουσία μαρτυρων" εγρα- 
Φη καὶ εχυρωϑὴ δια χειρος ϑεοδώρου νοτάριον ὁ σου 
χαρουνοῦ καὶ vopaxou ταβουλαριου τῆς μέγαλης εχ- 
χλησιας σκιλλακχος του tTOUS «ψι΄. ινδιρτίωνος ε΄. 
τ λέος vios παπα ανδρεου ἐραχλὶ prp Ὁ νικοχαος 

αδέλφος αὐτοῦ μαρτυρ Τ βασίλειος vios xvpou γηκο- 

Xaov βουκηα μαρτὺρ "] νηχόλαος υἱος χυρου μιτξου 
μαρτυρ Tr νηκητὴς υἱος μαιστορος βασιλείου μαρτυρ 

δια ov σταυρον T βασυλειος αρακλης μαρτυρ Tr μαὶ- 
στῶρ αναστασιος χαφουρνὴς μαρτυρ λεὼν avus 
μαρτυρ "T μαϊστωρ νικολαος τραγηγικοτος μαρτὺρ T 
νηχολαὸς μιτζος μαρτυρ δια τοῦ σταυρου ὁ βαρϑο- 
λομεος ἀρουγχίσασσος μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n,? 108.) 

velimus subvertere hanc puram venditionem, quam 
bona voluntate fecimus, ne exaudiamur , neque a 

divina lege subsidium habeamus, sed pro violatione 
honorabilis crucis mulctemur Fisco regalibus sex et 
triginta, et tibi emptori quadruplo pretio emptionis. 

Et sic deinceps firma, stabilis et inconcussa perma- 
neat haec pura venditio usque ad finem seculorum. 
Coram testibus scripta et roborata est manu Theo- 
dori notarii filii Caruni et legitimi tabularii maioris 
ecclesiae Scyllacensis anno 6710, indictione V. 

T Leo filius presbyteri Andreae Heraclii testis. T- 
Nicolaus frater ipsius testis. T Basilius filius do- 
mini Nicolai Buciae testis. ]- Nicolaus filius domini 
Mitzi testis. T- Nicetas filius magistri Basilii testis 
per erucem. l- Basilius Araclis testis. 1 Magister 
Anastasius Cafurnis testis. Ὁ Leo Acimis testis. T 
Magister Nicolaus Traginicatus testis. Ὁ Nicolaus 
Mitzus testis per crucem. -] Bartholomaeus Arun- 

| cisassus testis. 

CCLIV. 
1202 — Indict. Y — Scyllacii. 

Nicolaus filius magistri Leonis eiusque frater. Basilius vendunt. Caballario Nicolao Buciae 
vineam positam in loco nuncupato Stalacta tarenis octo. 

T σίγνον χεῖρος νιχολαου viov μαϊστορος λεοντος 
σου ἀπεχώμενου μαϊστορος κωνστα. l- σίγνον χειρὸς 
βασιλείου υἱοῦ αυτὸυ. χαγω o προγραῷεις νικολαος σιν 
vov Ὑμέτερου τεχνού" ἣ τὰ σιγνα ov σπιμιου καὶ 
owmiov σταύρου" ἧκιες μας χέρσιν χαϑυπόγραψαν- 
τες" τι δια μας υουλὴ καὶ ϑελησι" οὖκ alx τίνος τω 

παραπὰν ἀναχκής᾽ ἡ ona ἢ δολού" ἡ ραδιουργειας" 
ἡ Φαχτου ἀγνιας XXX ἐν πασι μων προϑημία χαὶ 
ολοψυχὼ προϑέσοι" αἀγαλαμβανομέϑα. καὶ σους δὲ 

λήπους ἡμῶν αδελφοῦς γδιους καὶ χληρωνομους" καὶ 
συνκλιρωνωμους" καὶ amos ἧποιν ras ἀρχῆς καὶ 
ἐξουσιχς ἄρχοντας καὶ ἀρχομένους" συνιδομεν κυνῇ βουλη 
καὶ ϑελίσῃ μία εξ ἀρεσχιας αμφωτέρῶν πεπράσε προς 
σαι τὸν κυρὸν νιχολαον χαυαλλαριον υἱὸν κυρου νοτάριου 
vixvrov τὸν του βουχιά" Tw ἡμέταιρον ἀμπέλιον ὅπερ 
εχωμεν bx "rüvrpixT"g μας χληρωνομιας ἐν τι τοπω- 
ϑεσιχ σταλαχτῆς τὸ πλυσιαζογτά σου κατὰ αγατο- 

T Signum manus Nicolai filii magistri Leonis filii 
defuncti magistri Constae. T- Signum manus Basilii 
filii eius. Ego supradictus Nicolaus et meus filius, 
qui exaravimus signa venerandae et salutaris crucis 
propriis nostris manibus , nostro consilio et vo- 
luntate , nulla prorsus necessitate , vel vi, vel 

dolo , vel malitia , vel ignorantia facti , sed cum 

omni alacritate et totius animi proposito , nomine 
quoque ceterorum nostrorum fratrum, propinquo- 

rum, heredum, ac coheredum, et uno verbo omnis 

potestatis ac magistratus, oruniumque imperantium 
et subditorum, statuimus communi consilio et vo- 
luntate, nostro utriusque consensu vendere tibi do- 

mino Nicolao Caballario filio domini notarii Nicetae 
filii Buciae nostram vineam, quam habemus ex no- 
stra paterna hereditate, positam in pertinentiis Sta- 
lactae. Ab oriente, septentrione et meridie finitima 

A. 



"ci di 
λᾶς σοῦ TOU ἀγωράστου καὶ δίισεος λεοντος πουλκαρι" 

ακτρού καὶ μέσυβριας σου του αγωραστου" καὶ σὶν- 

xm τούτω ος ὠνομασϑαι καὶ περιορισται" πέπρα- 

χαμὲν GO) αὐτῶ δια pix ὠχτῶ" ἄτηνα λαβὸν τὰ 

ριϑεντα "api. OU σηλημάτος" απὸ χειρῶν σου" εἰς 

χεῖρας. ἡμεταιρας xou παντέλος ἐγληϑημέν᾽ ἀπεστι- 

μὲν τῆς αὐτου δεσποτίας χαὶ κυριοτητος" χαὶ σὲ πε- 

ποιΐκαμεν κυριον καὶ αὐυϑεντην τοὺ ἐπέξουσιος ἐχεῖν 

σαι αὐτὼ πουλειν χαριζην αὐταλλαττιν' χαὶ ἧς 

πρικὰ τέκνων γραφειν" ὃς τὸ κυρος καὶ vy ἐξουσίαν 

“πὰρ ἤμων ἤλιφος: μι χολιομένος ἢ ἐνποδιζωμένος παρα 

τινος μῆτε παρ᾿ ἦμων μητε παρ ετέρων ἀδελφὸν ἡ- 

διων" αλλ ἡμεῖς tva, στικομέν καὶ διεγδικαν σοι αὐτω 
ἀπὸ πανσος προσώπου Ésvoy τε καὶ ἴδιων, καὶ ἀπὸ 
πασὴς ἀρχῆς καὶ εξουσιας" ἡ δὲ καὶ σουτω οὐ διεγ- 

δικισωμεν" μάλλον καὶ προστρόφῆν ποιρασϑωμεν" O5 
βουλομένοι μετατρεύσε iv τηχὔτην καλοϑέλος γενα- 
μενὴν orposw μι ἡσαχουόμεϑα μιδὲ παρα ov ϑιου 

γομου" βοιϑειαν σχομὲν ἀλλὰ δὶ διὰ τὴν παραβασοι 

TOV τιμίου καὶ ζοωπιου στάυρου ζγμιουσϑω μᾶς TS 

τὸ δικωσιῶν': σου κρατέου ρηγος νομισματα. Xe καὶ 
ἧς σὲ τὸν ἀαγωραστην τριπλην Ty ονὴν χαὶ «3 OUT 

στεργη καὶ ἐμμένη ἥ τιαῦτοι πρασις ἄχρι τερμχτος 

ξογὼν ἐν παρούσια μαρτύρων. T eypxQm χεῖρι νικο- 
λαου νοταριον ὅ του μαυρικου χατὰ προτταξεως πρε- 

συυτέρου νικολαν ÜsUTSpsUOYTOS" καὶ γομικου GXUXXA- 
xog τοῦ tTOUS «Ψι΄ εἰνδικτίωνος ε΄. μάρνιχος υἱὸς κυ- 
pov μιτζου μαρτυρ. Tr λέων vios μαϊστορος υασιλειου 
τοῦ μαΐίστορος χωστὰ μαρτὺυρ T νιχητας αδέλφος 

αὐτοῦ μαρτυρ Τ νικιτας υἱὸς βασίλειου TOU πρέσυυ- 
τερον νικιτου p.xprUp Ἵ ἐγὼ πρεσβυτέερος γικολιχος ὁ 
του δευτερευοντος χονσταντίνου μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 109.) 

est praedio tui emptoris; ab occidente (praedio) Leonis 
Pulcari; et clauditur. Hanc vineam , prout de- 

notata ac definita fuit, vendidimus tibi tarenis octo, 

quibus acceptis pro pretio ex tuis in manus nostras, 

cum plene nobis satisfactum sit, abstitimus ab 

eius dominio et possessione, et fecimus te dorainum, 

et arbitrum, ut facultatem habeas illam vendendi, 

donandi, permutandi, et in dotem filiorum assignandi, 

tanquam dominus, utpote qui ius et auctoritatem a no- 

bis accepisti, neque impediaris vel prohibearis ab ali- 

quo, neque a nobis, neque a ceteris nostris fratribus. 

Nos autem antestabimus, teque defendemus ab omni 

persona extranea vel propinqua,et ab omni magistratu 

ac potestate. Quod si tibi hanc non defenderimus, sed 

magis mutato consilio tentaverimus subvertere huius- 

modi bona voluntate factam venditionem, ne exau- 

diamur, nec a lege divina auxilium accipiamus; sed 

ob violationem venerandae et salutaris crucis mul- 
ctemur Fisco potentis Regis numismatis sex et triginta, 
tibique emptori triplo pretio emptionis. Et nihilomi- 

nus firma maneat haec venditio usque ad finem seculo- 
rum. Coram testibus. T- Scripta manu Nicolai no- 

tarii filii Maurici ex mandato presbyteri Nicolai 
secundicerii et tabularii Scyllacii anno. 6710, indi- 
ctione V. T Marnicus filius domini Mitzi testis. 
T Leo filius magistri Dasilii filii magistri Constae 
testis. T- Nicetas frater eius testis. -- Nicetas filius 
Basilii filii presbyteri Nicetae testis. T Ego presby- 
ter Nicolaus filius secundicerii Constantini testis. 

CCLV. | 
1202 — Mense Septembri — Indict. VI— Albidonae. 

Joannes. Barbutzone eiusque fiii Nicolaus et. Gulielmus vendunt Goffredo Ferraro vineam 
positam in agro Albidonae loco nuncupato Canna Flaca numismatis duobus. 

T so χειρὸς ἑωαννου βαρβουτζόνε  σίγνον χειρος 
γικολάου υἱοὺ αὐτοὺ “ σιγνον χειρὸς γουλιέλμου ετε- 
ρου υἱοῦ αὐτοῦ. 
T Ἔν ονοματι τοῦ πάτρος xal τοῦ υἱοῦ καὶ σοῦ 

ἁγίου πγευματος. ἐγὼ uvis. βαρβονι συν τοὺς υἱοὺς 

T Signum manus loannis Barbutzone. T Signum 
manus Nicolai eius filii. 1 Sigaum manus Gulielmi 
alterius eius filii. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Ego 

Ioannes Darbone cum meis filiis Nicolao et Leone, qui 
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2U νικόλαον X4i χεοντὰ οἱ τὰ σιγνα TOU τίμιου καὶ 
ξωοποιου σταυρου ἠκίαις ἡμῶν χερσὶν προταξαντες 
τὰ δὲ ονοματα. ἐμῶν καὶ τῇ ἐπονυμία δια χειρὸς τοῦ 

νοταριοῦ πιπρασχωμὲν ἐκουσια, μων βουλὴ χαὶ αὖ- 
τοπροερέτω ϑεέλησει. καὶ χορὶς ἀπιγωρευμένου “τρο- 
ποὺ πὸ μον ἀαμπέλιον σὺν πᾶσιν τοις δικαιωμασιν 
ὅπερ ἐχωμὲν εἰς τὴν περιοχὴν χῶρας αλβιδονας εἰς 
τόπον λεγομενον χανγά Φλαχα τω ἐμῶ συγγενη ονο- 

ματι uc Opi τοὺ νιχολχου Φερραρου" εἰς τιμὴν τὴν 

ἀναμεταξὺ ἤμων στιχηΐεισαν καὶ αρεσϑησάν γομισμα- 

των β΄. ἅτινα ἐκ τὰς χειρας αυτουν εἰς τὰς χείρας 
ἡμῶν ἐλαβομὲν aXXa. σὰ συνορὰ αὐτοῦ TOU ἀμπέλιου 

οὗτως ἐστὶν. ἐξ αγατὸ τὸ ξεροποταμον καὶ ρὰος του 

γρέκου tx δυσμων πρεσβυτερος wemwrrs tx [ops καὶ 

ἐκ νότου αὐτὸς ὁ αγωραστης. οὕτως OUY ἀπὸ σημε- 
gov σοῖ χχὶ τοῖς σοὶς χληρονομοις διδωμι σοι τὴν 
ἐξουσίαν αν βούλεσαι πωλείν χαρίζειν κωταλλαττειν 
γράφειν προιξιν xal πὰν αλλο ποιειν ὡς κύριος καὶ 
αυϑεντης ἐπὶ τὸ iro πράγμα μή ἐναντιούμενος «OQ 
'γμων μητεὲ απὸ τῶν ἐμων χληρονομὼων αλλα MAX 

Xov δὲ av πότε xeipou ἢ χρονου ϑελησωμεν ἦμεις ἢ 
vig ἐκ τῶν ἐμῶν κληρονομων αφελεὶν aaro σου" ἢ απο 

τῶν Guy κλυρογνομων καὶ οὐχὶ μαλλον TOU ἐχδικαν 
σὲ ἀπὸ παντὼν τὼν ἐναντιουμένων σε iva καταβάλο- 

μὲν εἰς τὸ δημοσιον νομισμωτα piyavra, λ΄. καὶ ἔξ καὶ 
si οὐτῶς ToU μένειν τὸ παρὸν ἐγγραῷον οχυρῶν καὶ 
αἀσαλεύτον ἐς αεΐ ὅπερ ἐγραφὴ δια χειρὸς νοταριου 
Φανουὴλ. ταβουλάριου αἀστέος αλβιδογας wi σέπτεμ- 
βριω ενδικτίωνος «΄ ἔτους «ψιαί. 

t eye εἰρηγὴ γυνὴ "OU απιχομένου μωᾶννοῦ € 

τυρὼ καὶ στέργω δια TOU σταυρου. 
T ἐγὼ ὠσαλμος υἱὸς του κυρ aw. μαρσὺυρ ὑπε- 

γραψα δια τοῦ σταυρου. 
T ἐγὼ γουλιέλμος υἱὸς του κυρ οὐβου μαῤτυρ v- 

πε pede διὰ Tov σταυρου. 
T ἐγὼ ἀλφανος υἱὸς μωτϑέου κριτὴς μαρτυρ vzt- 

γραψὰ διὰ τοῦ σταυρου. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 89.) 

signa honorabilis et vivificae crucis propriis nostris 

manibus supra exaravimus, nostra vero nomina ac 

cognomina manu notarii, de propria nostra sententia 

et libera voluntate, ac sine modo aliquo vetito , 

vendo meo cognato Goffredo filio Nicolai Ferrari 

vineam cum omnibus iuribus, quam habeo ia 

pertinentiis terrae Albidonae, ubi dicitur Canna Fia- . 
ca, pretio inter nos pacto et constituto solidorura 

duorum, quod ex eius manibus in nostras recepi- 
mus. His autem finibus ipsa vinea comprehenditur: 
ad orientem est torrens et (terrae) Rhaonis filii Graeci; 
ad occidentem (terrae) presbyteri Ioannis; ad septen- 
trionem et meridiem (terrae) ipsius emptoris. Hoc 
igitur paeto a praesenti die trado tibi tuisque here- 

dibus potestatem, si volueris, vendendi, donaudi, per - 

mutandi, in tabulis dotalibus conscribendi, et quid- 

vis faciendi, tanquam domino ac possessori in propria 
re; absque ullo impedimento sive pro parte nostra, 
sive pro parte meorum heredum ; quinimo si ausi 

fuerimus , tempore procedente , aut nos ipsi, aut 
quisquam ex meis heredibus tibi aut tuis heredibus 
(praedictam vineam) auferre, nec tui defeasionem su- 

sceperimus adversus omnem contrariam personam , 
| solvere teneamur publico Fisco solidos regales sex et 

triginta; et nihilominus ratum et firmum in perpetuum 
maneat praesens instrumentum, scriptum manu nota- 

rii Phanuelis tabularii civitatis Albidonae mense se- 
ptembri , indictione VI, anno 6711. 
T Ego Irene uxor demortui Ioaunis testis. sum 

et confirmo per crucem. 

T Ego Anselmus filius domini Danielis testis sub- 
seripsi per crucem. 
T Ego Gulielmus filius domini Hugonis testis sub- 

scripsi per crucem. 
T Ego Alphanus filius Matthaei Iudex testis sub- 

scripsi per crucem. 
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CCLVI. 

1203 — Indict. VI — Nicoterae. 

Pelegrinus. Tzocala et Consta fllius Leonis Tzocalae vendunt loanni Martino praediolum 

positum in agro Nicoterae loco nuncupato ad Stauraconas tarenis aureis sex. 

d σίγνον χειρὸς πελεγρυνου πζοκαλα. d σίγνον 
χειρὸς κωνστα" υἱοῦ λέοντος τζοχαλα. ειμοῖς ἢ ανο- 

τέρω γεγραμμένη" ἢ τὸν τιίπον TOU τιμιοῦ καὶ ζωο- 

ποιού σταυροὺ" ἧκυα μας χηρὶ καϑηπογράψαντες. 
ἀναλαμβάνγωμενη ἀδέλφους" εἰδοιοῦς" τέχνα" καὶ κλη- 

ρὑνωμοῦς. τὺν παρουσαν ἐνγραῷον. καϑαραν" εὐχάρι- 

στὸν" καὶ τεέλιαν" xa ἀμέτατρευτον διαπρασιν' τη- 
ϑέμεϑα" καὶ πιωμὲν ἧς σὲ ιωανγὴν τὸν viov πέτρου 

μαρτινου" £xougi& μὰς βουλη" ἡχυχ προερεσει" τὼ 
OUX tx τίνος TO παράπαν αγἀγχὺς" ἡ βιάς ἡ δολου 

Φαγκτοῦ ἀγνιας" ἡ τῆς οιἰασοὺν περιστάσεως. ἀλλα 

μάλλον σὺμ πᾶσι προϑυμια- καὶ ολοψιχω πρόϑ:σι 

πηπράσχωμεν. ἧς σὲ τὸν ἀνωτέρω ριϑέντα ἐωκχννὴν' 
a0 ὄὅλιγαστόν μας χωραῷιν" οπερ ἐχομὲν ἧς τὸ πε- 
ριχωριον νικοτέρας. ἧς τοῦς σταυράκοναις. £X σπα- 
τρικὴῆς μας κληρόνωμιας. περίορίζωμενόν ουὐτως" κατὰ 

μὲν ἀνατολαῖς ἡ οδὸς" κατὰ δυσεώς" καὶ ἀγχτρου τὰ 

χωραφία' σου του αγοραστου. ὅπερ εχῖς a'yopxy ἐκ 
τὸν xvpov ἡσάχυν, κατὰ μεσυμβριας. ἡ ὁδὸς" καὶ σὶν- 

κλὴ" σουτο. TYyUY ΤΌ OXryacTOY μας χωρχφίον" 

ἐπραάσαμεν. ἧς σὲ τὸν ἀγωτέρω ριϑέντια ωχννην" διὰ 
χρίσουν ταρία εξ tx TY» μουνυτὴν τοὺ ριγὸς" καὶ 
ταῦτα λαβοντες" καὶ ἐχπληροϑέντες ἀπὸ TOU τιμι- 

ματος" παρεδοκαμὲν σι τὴν πασὰν αὐϑεντίχν" καὶ 

κυριωτίτα τοῦ ἐπικρατεῖν αὐτό καὶ δεσποζὴν" κυ- 
puws xal αυϑεντικώς" TS τοὺς εξῖς ἀπαντὰς" καὶ διη- 
γεχὺς χρονοῦς" πουλείν χαριζὴν ανταλλάττειν" χαὶ ἧς 
πρικα τεχνᾶν σοῦ επίγραφείν. καὶ ἡ τι βουλὴ πρατ- 
Tüy ἐν αὐπω" ὡς ΤῸ κυρος καὶ τὺν εξουσιαν πὰρ ὑμῶν 

ἡλιῴος" xci μὲ εξιενε μας TOU λιπού πρὸς ἀνχστρο- 

Quy χωρὶν: Uum: ἔγω μιτὲ Tig ἐκ τοὺς XXX Ὑὑμων 
χληρονομοῦς" ἡ διαδόχους: αλλ οστὶς ἀν Φοραϑη εναν- 
σιούμενος σὲ ὑμοῖς τγα ἰσταμεϑα. καὶ διεχδυχωμεν 

αὐτά" ἡ ὃ οὐκ ισταμεϑα" ἀλλα μέταμελοι γενόμεϑα" 

καὶ ws διχστροφὺν ἐπανελϑόμεν" ὡμολογοῦμεν ζημιού- 
σται ἡμᾶς. ὑπερ παρᾶβασεως TOU τιμίου σταυρού' 

ἧς τὸ δεμοσιων" νομισματα As καὶ πρὸς σὲ τὸν ἀγω- 

ραστὺν. TO στιμιμα ἐπὶ TOU διπλού' xxl τὰς βελ- 

T Signum manus Pelegrini Tzocalae. T Signum 

manus Constae filii Leonis Tzocalae. 

Nos suprascripti, qui signa venerabilis et vivificae 

crucis propria nostra manu exaravimus , nomine 

quoque fratrum, propinquorum, filiorum, et here- 

dum, praesentem in scriptis redactam puram, gratam, 

perfectam et inconcussam venditionem tibi Ioanni 

filio Petri Martini condimus et facimus spontanea 

nostra voluntate ac propria deliberatione, sine omai- 

moda necessitate, vel vi, vel dolo, vel facti igno- 

rantia, vel quacumque circumventione ; sed potius 

omni cum alaeritate et totius animi proposito tibi 

supradicto Ioanni vendimus parvulum nostrum prae- 

dium , quod ex paterna habemus h.reditate in te- 

nimento Nicoterae ad Stauraconas, quodque ita cir- 

cumscribitur : ab oriente via; ab occidente et 

septentrione praedia tui emptoris, quae ex domino 

lsaaco emisti; a meridie via; et elauditur. Hoc igitur 

nostrum praediolum tibi supradieto loanni vendidi- 
mus tarenis aureis sex , de regali moneta, et cum 

hós acceperimus, atque de pretio nobis satisfactum 
sit, omne tibi ipsius dominium, potestatemque tra- 
didimus, ut ipsum habeas et possideas tamquain 
dominus et arbiter omni futuro tempore, vendas, 

dones, commutes, atque in dotem tuorum filioruta 

scribas, omniaque in ipso facias quae volueris, quippe 
qui dominium et potestatem a nobis accepisti. Neque 

liceat in posterum sive nobis, sive alicui ex nostris 

heredibus vel suecessoribus huiusmodi venditionem 
subvertere; sed si quis tibi molestiam inferre mo- 

liatur, nos obstabimus teque defendemus. Nisi vero 
obstiterimus, sed nos poenituerit, atque subversio- 

nem tentaverimus, pro violatione veneraudae crucis 
numismatis sex et triginta Fisco mulctari asseu- 

timur, tibique emptori duplo pretio et rmelioratio- 
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γησις καὶ η3. ovTwS μενέτο' ἡ τιαυτη πρᾶσις ἧς τὸ 

eig αἱ" "| ἐγραφη χὴρὶ ἐμου κωνσταντίνου ευτέλους 
isptuug καὶ πρωτόπαπαὰ ἐπισχοπὴς νιχοτέρας. ἐπὶ ἔτους 
gua! ινδικσίωνος «΄. 
d πρεσβυτερος πέτρος σταβρακὴς μαρτυρ Tr ἰωαν- 

vm ἀδέλφος αυτοὺ" μαρτυρ. T βασίλειος: αδελφὸς 
avToU μαρτὺρ Ἵ κανδιδος vios νικολαου της σιγι- 
γατας μαρτυρ ὁ βασίλειος λῦμβος μαρτυρ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 140.) 

nibus. Et sic deinceps maneat huiusmodi venditio 
in perpetuum. | Scriptum manu mei Constantini 
humilis sacerdotis et protopapae Episcopatus Nico- 
terae anno 6711, indictione VI. 

T Presbyter Petrus Stauracis testis. 7 loannes 
frater eius testis. T Basilius frater eius teslis. T 
Candidus filius Nicolai de Sigigata testis. { Basilius 
Limbus testis. 

CCLVII. 

1203 — Indiet. VI — Nicoterae. 

lsaacus filius presbyteri Isaaci, eiusque filius Petrus vendunt. Ioanni Martino quatuor 
portiones praedii positi in. loco nuncupato Stauracono. tarenis aureis quinquaginta 

T σίγνον xipós. εἰσαζκιου toU πρεσβυτέρου 15a: T 
Giyvov χιρος πέτρου ἰοῦ IgG. 
Ἐγὼ o πρὸόγραφεὶς" ἡσάκυς ἀμα τοῦ ἐμου υἱδὺ 

πέτρου" ἢ τὸν στίπον TOU σιμιοῦ καὶ ζωοποιού σταυ- 
poU* wa μας χὴρὶ καϑηπόγραψαντες" ανάἀλάμβαν- 
νωμενὴ ἀδελφοῦς" εἰδοιοῦς" τεχνα" χαὶ κληῤῥονωμοῦς" 
τὴν παρουσαν ἐνγραφήν. χαϑαραν. ευχαριστών. καὶ 
σελιαν. καὶ ἀμετατῥευτον διάπρασιν. τηϑὲμεϑα. καὶ 

πίωμεν ἧς σὲ ἑωχνγην, τὸν υἱὸν TOU ἀπεχόμενου πε- 
pov μαρτίινου" ἐκουσία μας βουλῇ ἧκυχ προερεσει" 
τὼ οὐκ £X TiyOg τὸ παράπαν αγαγχύς" ἡ [uas ἢ 
δόλου φαχτου ἀγνιας" " τῆς οιἰασουν περιστάσεως" 

αλλα μάλλον σὺμ πάτι πρδϑιμία" καὶ ολοψυχω 
πρδϑεσι πηπρασκωμέν rg σὲ τὸν ἀγοτέρω ριϑέντα ιω- 
αὐγὴν" EX τὰ ἡμέτερα χωραφία. πετζιά τεσσὶρχ" ἧς 

τόπον λεγωμεένον σταυρακωνῆν. περιοριζωμενὸν OUT ws* 

τὸ πρωτον πάιτζιν. κατὰ μὲν ἀανατολᾶς" τὸ σίγωρον 
νἰχολαου" τζοχαλα χατὰ δυσεως: χωραφίον" τῶν 
παίδων ῥανοῦ κονταρώτου" κατὰ αγκτρου. τὸ αμπέ- 
λιον" στἀυραχοὺ" xxr μεσυμβριας ἡ ὅδος" καὶ σὶνχλη; 

vo δὲ ertpov πετζὶν' ἧς τὸν αὐτὸν τοπον οπὲρ ἔχω 
αλλαγὶν' μὲ ποὺς παιδὰς πρισβυτέρον γριγορίου" 
σταυρακχυ" περιδριζετε ουὐτως" κατὰ μὲν ανωτολας" 

vo ανοτέρω ριϑὲν παἰτζὶν" κατὰ δυσεως" χωρχφίον' 
πελεγρίνου" viov πρεσβυτέρου (ὠάγνου" σἀραγανδού" 
χατὰ ἀγκτροῦ" χωραφίον των παίδων ῥχνου κοντα- 
prov: κατὰ μεσυμβριας" τὸ σινδρῶν του τζοκαλα" 
χαὶ cler τὸ δὲ ἐτέρον πετζὶν᾽ ἧς τὸν ἐχυσὲ τόπον" 

T Signum manus Isaaci filii sacerdotis Isaaci. T 
Signum manus Petri filii Isaaci. 

Nos suprascripti Isaacus et Petrus meus filius, qui 
signa venerandae et vivificantis crucis propria nostra 
manu exaravimus, nomine quoque fratrum, propin- 

quorum, filiorum et heredum, praesentem in scriptis 

redactam, puram , gratam , perfectam et inconcus- 
sam venditionem tibi Ioanni filio quondam Petri 
Martini condimus et facimus spontanea nostra volun- 
tate, propria deliberatione, et sine omnimoda neces- 
sitate, vel vi, vel dolo, vel facti ignorantia, vel 
quacumque circumventione , sed potius cum omni 
alacritate ac totius animi proposito tibi suprascripto 
loanni vendimus portiones quatuor praedii nostri 
in loco Stauracono nuncupato. Prima portio ita 
circumscribitur : ab oriente fines Nicolai Tzocalae; 

ab occidente. praedium filiorum Rani Contaraü ; a 
septentrione vinea Stauraci; a meridie via; et clau- 
ditur. Altera portio, quam in permutationem habui 
a filis sacerdotis Gregorii Siauraci , eodem ioco 

exstat, atque hosce habet fines: ab oriente su- 
pradicta portio ; ab occidente praedium Pelegri- 
ni filii sacerdotis Ioannis Saragandi; a septentrione 

praedium filiorum Rani Contarati; a meridie fines 
Tzocalae ; et clauditur. Tertia portio ibidem po- 

sita sic cireumsceribitur : ab oriente aporium do- 
mini Gualterii domini nostri; ab occidente vinea , 
quae ad te emptorem pertinet ; a septentrione si- 
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περιδριζετε oUTwS' κατὰ μὲν ἀνατολας" τὸ ἀπορίω 

κύρου γαλτερίου" TOV γμετέρου αυϑέντου" κατὰ δυ- 
στως" τὸ ἀμπελίον' σοῦ τοῦ ἀγοραστού" χατὰ αγκτροῦ" 
ὅμοιως σοῦ ποῦ ἀγωραστού" κατὰ μεσὑμβριας" το 

σιγόρὼν OU τζοχαλα" καὶ GivxAm xoi ἐτερον παϊτζὶν 

ἧς τὸν αὐτὸν ποπῶν' περίοριζετε οὐτως' χαταὰ μὲν 
αἀνχτόλας᾽ To σινόρῶν του πελεγρίνοῦ" σαραγανδού' 
κατὰ δυστως" TO ἀγωτέρω ριϑὲν «πορίω" τοῦ ἡμετέρου 
αυϑέντου" κυρου γαλτερίου. χατὰ αγκτροῦ" Gi του 
ἀγοραστού" ὅπερ εχεῖς ἀγορὰν ἐκ τοὺς παιδὰς πρε- 
σβυτέρου γριγορίου σταυράχυ' κατὰ μεσυμβριας" τὸ 

: σινόρῶν τοῦ τζοχάλα" xal σὶνγχλὴ ταυτὰ τινῦν τὰ 
ριϑέντα" τέσσερα παϊτζια" ἐπρασχμεν ἧς σε TOY ανο- 
τέρω pi sve. tri ty" δια χρισοῦν" ταρίχ' πέντ ἠκωντα" 
ix σὴν μουνίτην που ριγόξ' καὶ ταυτὰ λαβοντές" 

χαὶ ἐχπλιηρονέντες ἀπὸ τοῦ τιμήκατος" παρεδοχαμὲν 

σι τὴν πάσαν αὐϑεντίαν' καὶ χυριωτιτα τοῦ ἐπικρα- 
πεῖν αὐτὰ" καὶ δεσποζὴν" χυριως καὶ κυϑεντικῶς" vs 

ποῦς εξὶς ἀπᾶγτας" xxl διηνέχυς χρονοῦς: πουλὴν 

χαριζὴν: ανταλλαττειν" χαὶ ἧς πριχαν" xyÜY σοῦ 
ἐπιγράφειν" καὶ ἡ τὶ βουλὴ πραντειν ἐν αὐτοίς" ws vo 

xupos* καὶ σὴν ἐξουσίαν παρ ὑμῶν ηλιφὸός" xu μι 

sue μὰς τοῦ λιπού πρὸς ἀγαστροφυν χωρὶν' wie 
ὑμοῖς" μιτεὲ τῆς ἐκ τοῦς καὶ ἱμών κλῃρονῶμοῦς ἡ 

διἀδόχους" αλλ occi ἂν Φορχϑή ἐναντιουμένος σὲ vs 
σὰ ριϑέντα χωραφίκχ" ὑμοὶς να ἰισταμεϑα" καὶ διόγδυ- 
χούμεν αὐτά" ἡ δ οὐκ σταμεϑα" αλλὰ μεταμεέλοι 
γενομεϑα" x«i ἣς διαστροῷυν ἐπανελϑόμεν" ὠμολογού- 

μὲν φυμκιούσϑαι μας ὑπὲρ παράβασεως: TOV σιμίου 

σταυρού" ἧς "o δεμοσιων" νομισμωτα Ae * καὶ πρὸς 
, σὲ τὸν ἀγωραστὴν" τὸ τιμιμα" ἐπὶ του διπλού" xod | 

τας βελτιδσις" καὶ w9 ovrws μενέτω ἡ τοιαυτη πρα- 

σις" ἧς "TO αἷς &i:  ἐγρχφη χὴρὶ ἐμου χωνσταντίιγου" 

εὐτέλους" ἱερέως" xal πρωτοπαπα" ἐπισκοπῆς γιχοτέ- 
ρας᾽ emi ἐτοὺς ex * ινδιχτίωνος" ς΄: 

T πρεσβυτερος πέτρος σταβρακης μαρτυρ Ἔ τωρνης" 

αδελφὸς αυτού: μάρτυρ: r βασίλιος ἀδελφὸς αὐτοῦ" 
μαρτυρ : ἡ βάσίλειος λυμβὸς μαρτυρ - πελεγρίνος 
τζοκαλιας" μαρτυρ : 

(Ex originali menibrana Archivi Neapolitani — n.* 111.) 

militer ; a meridie fiaes Tzocalae; et clauditur. 

Quarta portio in eodem loco posita, hisce finibus coa- 

terrainotur: ab oriente (sunt) fines Pelegrini Saragaa- 

di; ab occidenie supradictum aporium nostri dynastae 

domini Gualterii; a septentrione praedium tui empto- 

ris, quod ex filiis presbyteri Gregorii Stauraci emisti; 

a meridie fines Tzocalae; et elauditur. Has igitur prae- 

dictas quatuor terrae portiones tibi suprascripto Ioanni 

vendidimus tarenis aureis quinquaginta de regali mo- 

neta, quos cum acceperimus , nobisque de pretio 

satisfactum sit, totum dominium et potestatem tibi 

tradidimus , ut ipsas habeas et possideas omni fu- 

turo tempore tamquam dominus et arbiter, vendas, 

dones, commutes, in dotem filiorum tuorum scri- 

bas, et de ipsis facias quidquid volueris, quippe 

qui potestatem et dominium a nobis accepisti. Neque 

nobis, neve alicui ex nostris heredibus aut succes- 

soribus liceat in posterum huiusce venditionis sub- 

versionem tentare. Si quis vero tibi molestiam inferre 

moliatur de dicto praedio, nos obstabimus , teque 

defendemus. Quod si id minime fecerimus , atque 

mutato consilio huiusmodi venditionem subvertere 

ten'averimus, pro venerandae crucis violatione sex 

et triginta numismatis Fisco mulctari assentimur , 

et tibi emptori duplo pretio una cum meliorationi- 

bus. Et sic deinceps maneat praesens venditio iu 

perpetuum. T- Scriptum manu mei Constantini hu- 

milis sacerdotis et protopapae Episcopatus Nicoterae 

anno 6711, indictione VI. 

T Presbyter Petrus Stauracis testis. T- loannes. 
frater eius testis. T  Dasilius frater eius testis. 

T Basilius Limbus testis. T Pelegrinus Tzocalas 
testis. 

— M Á———— 
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CCLVIHI. 

1204 — Indict. VIII — Nicoterae. 

Presbyter. Stauracus eiusque fratres Ioannes et. Basilius vendunt. Ioarni Martino. vineam 
positam ad. Siauraconas tarenis. aureis quadraginta. 

d σιγνον χειρὸς πρεσβυτέρου πέτρου σταυβαῤρκη 
T σίγνον χειρος ἑωαννου ἀδέλφου αυτού: Τ σίγνον 
χειρὸς βασιλειου αδελῷοῦ αυτού. εἰμοῖς ἢ ανοτέρω 
γιγράμμενη ἢ τὸν τιποὸν TOU τιμιοῦ καὶ ζωοποιού 

σταυρού. dva. μας χεὶρί καϑυπογραάψαντες. αναλὰμ- 

βιυυνωμένη ἀδελφοὺς" εἰδοιοῦς τέκνα καὶ κληρόνωμοῦς" 

τὴν παροῦσαν ἐνγραφήν. καϑαραν εὐχαριστόν" χαὶ 
σέλιαν καὶ ἀμετατρευτον διαπρασιν- τηϑεμεϑα" xad 
“μὲν ἧς σὲ 4wavYYy* moy υἱὸν πέτρου μαρτίγου" 

ἐκουσία μας βουλὴ ἧχυχ πρδερέσει. τῶ οὐκ tX τίνος 
τὸ παράπαν αγἀγχῦς" ἢ [ix ἢ δόλου Φαγχτοῦ ἀγνιας" 
ἢ Tig ἰασοὺν πὲριστασεως" αλλα μαλλον σὺμ πάσι 
πρόϑιμία xxl ολοψυχω πρδϑεσί πηπράσκωμεν vs σὲ 

vOv avoT:pw ριϑεντα eX yo τὸ ἀμπέλιὼν μας 
συγγιω" ὁπὲρ ἔχομέν ἧς τιν πέριχωριον γιχοτΈρας. 
ἐκ πατρικης ὑμῶν κληρόνωμιας. ἧς τοὺς σταυράχω- 

ταις" περιδριζωμενόν ουὐτως" κατὰ μὲν ἀγχτολας" 7 

ὅδος" κατὰ δυσεως" σι του ἀαγωραστού: χατ' ἀγκτροῦ" 
τὸ χωραφιον Xsovrog xovrapdorow κατὰ sow pias 
ὑμίως σι τοῦ ἀγωραστοῦ" xal ἀποδιδὴ ἧς τὸ χω- 
ραφιον λεοντος χονταράτου" καὶ σινχλειει" τουτῸ τινὺν 
το ἀμπελιον" συγγιω σὶν xs των ἐκυσε δόδρων' ἐπρά- 
σαμὲν ἧς σὲ τὸν ανοτέρω ριϑέντα τωαννην" διά χρί- 
σουν" ταρία" σὰράκωντά. ἐκ τὺν Wovverry TOU. ριγός" 
χαὶ ταυτα λαβοντες xal ἐκπληροϑεντες «o τοῦ τι- 
μίματος παρεδοχάμεν Gi τὴν πασαν αὐυϑεντιαν χαὶ 

κυριωτιτᾳ του ριϑεντος ἀμπελίου" TOU ἐπιχρατειν 
αυτό καὶ Oro" κυριως καὶ αυϑεντικῶς" T$ τοῦς 
εξῆ)ς ἀπαντας" καὶ διηνεκὺς χρονοῦς" πουλεῖν χαριξὴν" 

αἀνταλιλαττειν χαὶ v πρικᾶγ πέχνον σου εἐπιγραφείν. 
χαὶ τὶ βουλὴ πράττειν ἐν αὐτώ. ὡς τὸ χύρος καὶ 
τὴν εξουσιαν πὰρ ὑμῶν" ἡλίφος" xol pa εξηενε μὰς 

σπου λιπου πρὸς αναστροφυν xwplv* μιτε ὑμοῖς; μιτε 
τῆς tx TOUS χαϑ ἡμών χληρδνωμοῦς" ἡ διάδοχους" 
αλλ οστῖς à» Qopx9* ἐναντιουμένος σὲ ἧς τὸ ριϑὲν 
αμπελιον" ὑμοῖς γγα ᾿Ισταμεϑα" xal διεκδυκώμεν αυτό, 

ἡ 9 οὐκ στάμεϑα' αλλα μεταμέλοι γενδμέϑα" xol 
v διαστροφὺν ἐπανέλϑομεν" who wy ott ζημιουσται 

T Signum manus presbyteri Petri Stauraci. T Si- 

gnum manus loannis fratris eius. T Sigaum manus 

Basilii fratris eius. Nos suprascripti, qui venerandae 

et vivificae crucis signum propria manu exaravimus, 

nomine quoque fratrum, propinquorum, filiorum et 

heredum, hanc in scriptis redactam venditionem pu- 

ram, gratam, perfectam et immutabilem tibi Ioanni fi- 

lio Petri Martini condimus et facimus spontanea nostra 

voluntate ac propria deliberatione, et sine ulla prorsus 

necessitate, vel vi, vel dolo, vel facti ignorantia, 

vel quavis circumventione, potius vero omni cum 

alacritate ac totius animi proposito tibi supradicto 

loanni vineam nostram simul cum eius humo ven- 

dimus, quam habemus ex paterna nostra hereditate 

in pertinentiis Nicoterae, ad Stauraconas, hisce fini- 

bus circumscriptam : ab oriente est via ; ab occi- 

dente tu emptor; a septentrione praedium Leonis 

Contarati; a meridie item tu emptor, et vadit ad 

praedium Leonis Contarati; et clauditur. Hanc igitur 

vineam eum eius humo et suis arboribus tibi supra- 

dieto Ioanni vendidimus tarenis aureis quadraginta 
de regia moneta, quos cum acceperimus, nobisque 

plene de pretio satisfactum sit, totum dominium et 

potestatem dictae vineae tibi tradidimus , ut ipsara 

habeas et possideas in perpetuum tamquam dominus 

et arbiter, vendas, dones, commutes, in dotem 

filiorum tuorum scribas, et in ea facias quidquid 

volueris, quippe qui facultatem et licentiam a nobis 

accepisti. Neque in posterum nobis, neve nostris 

heredibus et successoribus liceat subversionem (hu- 

iusce venditionis) tentare; sed si quis tibi adversari 

moliatur de dicta vinea , nos obstabimus , teque 

defendemus; sin minus hoc fecerimus, et nos poeni- 

tuerit, atque ad evertendam hanc venditionem ag- 

gressi fuerimus , pro violatione venerandae crucis 



— 352 — 

xus ὑπὲρ παρλβασεως' TOU σιμίου G7 UpOU* ἧς τὸ 
δεκοσίων" νομίσματα Ἂς" xxl προς σὰς τὸν ἀγῶρα- 

στήν" TO TIR ἐπὶ τοῦ διπλου' καὶ τὰς βελτιδσις" 

καὶ η9 OUTS μένετω ἡ τοιαυτη πρᾶσις. ἧς TO αἷς Gi. 

T εγραφη χεὶρί ἐμου κωνσταντίνου εὐτελοῦς. itptws 
καὶ πρωτοπαπα ἐπισκοπῆς γικοτέρας" ἐτους sup 

ἐνδικτίωνος" η΄" παρουσία μαρτυρων : ᾿ 
T χωνσταντίνος" αλεξανδρός" μαρτυρ: ὁ βασίλειος" 

λῦμβος' μάρτυρ:  λεων' κωνταρατος" μάρτυρ T 
κωνσταγτίνος υἱὸς χυούρκου" μαρτυρ: "r τωὠαγγης. γαρ- 
δαλός, μαρτυρ : ] Ego iohannes pintu teste sum. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 112.) 

sex et triginta numismatis Fisco mulctari assentimur, 
et tibi emptori pretio duplo una cum meliorationi- 
bus. Et sic deinceps maneat huiusmodi venditio in 
perpetuum. 

T Scriptum manu mei Constantini humilis sacer- 
dotis et protopapae Episcopatus Nicoterae anno 6712, 
indictione VIII, coram testibus. 

T Constantinus Alexander testis. -- Basilius 
Limbus testis. Τ᾿ Leo Contaratus testis. T Con- 
stantinus filius Ciurci testis. T- Ioannes Gardalus 
testis. 

CCLIX. 

1204 — Mense Novembri 15 — Indict. VIII. 

Rogerius de Dominico vendit Petro. de Consta. domum sitam in civitate Nicephori tarenis aureis decem. 

Ἢ ἐν ονόμχτι τοῦ πατρὸς, καὶ του υἱοῦ, καὶ τον 
ἀγίου πνευματος ἀμῖν. 

T σίγνον χειρος poyspíou υἱὸς σταύχου τοῦ δομί- 
γηχου. ἐγῶ ὁ προγραφῆς ὁ τῶν τύπον του τημίου 
καὶ ξωοποιοῦ σταυροῦ, οἰκήαχ χειρῇ καϑύπογραάψας" 
στὴ ὑμετέρα VOUXT,, καὶ καλῇ ϑελήσι, καὶ οὔκ εκ 
τίνος υἱὰς ἡ ἀνάγχεις, ἢ ραδιουργίας ἐκτὸς, Φάκτου 
ἀγνοίας" 4| τὶς ἰασοῦν περίσταάσεως. ἄλλα GUI. erac, 
πρόϑύμιχ. καὶ ὡλωψύχω προθέσει. Φένωμεϑα πι- 
“πρασχώντες" εἷς σὲ τὸν πέτρον τὸν υἱόν ἑωάνγου τοῦ 
κώνστα τὸ ἠμέτερον οἱἰχοτόπον, τῶ ἅπερ ἕχω. ἀπέσω 
eov ϑεοσώστου ἀστεως νηκηφόρου" εἷς ro ἐπάγω μέρος 
πῆς μονής, τῶν ἅπερ καὶ ἔχω ἐκ πατρικῆς d 
μῶν κλήρονομίας, περιορίζεται δὲ, χαϑότι, καὶ ὁ 
χάρτος: ὃ παλεῦς" ἅπερ coi ἐδῶσαν διλοπιοῖ" τοῦ- 
Tw ὥς ανοτέρω εἷρητε, πεπραχκοαί coi αὐτῶ" δια 
ταροίχ χρυσια" δέκα" καὶ ταῦτα λαβωντες ἀπὸ χει- 
ρῶν σου εἰς τὰς ἡμετερχς" xal παντελῶς ἐγληϑέντες" 
καὶ μιδὲν ἀαπόχρεωστούμενοι τῖ' ἀπέστήμεν τῆς ἀυτοῦ 

δεσποτίας καὶ χρίσεως, καὶ σὲ τὸν ριϑέντα πέτρον, 
xxi TOUS σοῦς χληρονῶμους, κατεστήσαν κυρίους" 
καὶ αυὐϑέντας. ἀπὸ τὴν σίμερον ἡμέραν καὶ ὥραν τοῦ 
moy απ αὐτοῦ, 5j πὴ ὃ αν ϑέλητε, καὶ βοὔλεσϑε 
πουλεῖν χαρίζειν avra drew. πριξιν διδόναι και εἷς 
οἰκήους διαδόχους καταλυμπάνειν, ὡς πὸ κύριον xoi 
ay εἐξουσίχν πὰρ ἡμῶν Unos: μί ἐνοχλούμενος, ἡ 

T !n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saneti, 

amen. 
T Signum manus Rogerii filii Stabli de Dominico. 

Ego supradictus, qui sigaum honorabilis et vivificae 

crucis propria manu exaravi, meo consilio et bona 

voluntate, nullaque vi, vel necessitate, vel fraude, 

sine facti ignorantia, vel quacumque circumventio- 

ne; sed omni alacritate et totius animi proposito 

vendo tibi Petro filio Ioannis de Consta domum 

quam habeo in civitate Nicephori a Deo custodita 

in parte superiori monasterii, quamque accepi ex 

mea paterna hereditate , circumscriptam , prout 

vetus chartula ostendit quam tibi tradidi. Hanc, ut 

supra dictum, vendidi tibi tarenis aureis decem, qui- 

bus acceplis a tuis in nostras manus, cum prorsus 

mihi satisfactum sit, et nihil solvendum supersit, exui 

me dominio et usu ipsius, teque dictum Petrum ac 

tuos heredes arbitros atque dominos constitui ab 

hodierna die et hora, ut faciatis de ea quidquid 

volueritis et vobis placuerit, vendatis, donetis, per- 

mutetis, in dotem inscribatis, et propriis successo- 

ribus relinquatis, utpote qui dominium et potestatem 
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ἐμποδιζώμενος παρα τίνος, μήτε πὰρ ἡμῶν, μήτε 
τῶν πὰρ ἡμῶν χληρωνομων, ἀλλ «στίς φωραϑῇ με- 

τάτρεψαι ταύτην τὴν αγαϑὴν πρασιν, μὴ εἰσαχουέ- 
GTw.4 δὲ ἐγῷῶ εἷς μετατροπὴν υουληϑῶ tic εἴν" 

μυδὲν εἰσαχουεστωμε. αλλ ομολογῶ, εἷνε με ἐπαρα- 

τον. παρὰ xvpiou S sov ποίγτοκχρατορος, τῶν τιη αγίων 
SisoQópwy. πατέρων. ζημηρυστωμε εἷς o. δεσποτικόν 
σαγκχέλλον γομισματα λς' xoi πρὸς σὲ τῷ τίμιμαν 
τπριπλασιαζειν" xa] ἢ τη χκωπου επιδὶ διπλασιαζειν' 

καὶ 39 οὕτω στέργη. xxi ἐμμέγη ἡ παροῦτα πρασὶς 
εἰς σὲ τὸν ριϑέντα πέτρον. χαὶ εἰς τοῦς σοὺς χληρο- 
γώμους εἰς τὸ διχγεχαὶς ἐγωποιον αξιολόγων. χαὶ ποι- 

στών μαρτύρων. 
T λᾶραϊντζης καὶ χαταὰ τιν ιμαϊρᾶν στρατιγὸς vi- 

xiDopou μαρτύρ. T ρωγέριος υἱὸς πέτρου ρίγινου μαρ- 
up. "T υόνος ὃ γαμυρὸς wwmvvov . . . . μαρτυρ. T 
víxokaos o γαμυρὸς G'jXUtGT'QOU των γουχερων μαρ- 
"Bua ian. oia ier eia ew paprup. T πρέσβιτερος 

T wm; χριτῆης τοῦ Bxxx. .. 2... un 
γιωνέμβριω «Tov. Provs* guy! ινδικτίωνος (11). 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 113.) 

a nobis accepistis ; neque ulla molestia vel impedi- 

mento afficiamini sive a nobis, sive a nostris here- 

dibus. Quod si quis subvertere voluerit hanc bonam 

venditionem , ne exaudiatur ; neque ipse exaudiar, 

si eam immutare voluero; sed maledicar a domino 

Deo omnipotente, et tercentis octo ac decem divinis 

Patribus, et mulcter regio Fisco numismatis sex et 

triginta, tibique triplo pretio, et duplo laborum quos 

ostenderis (fecisse). Et nihilominus praesens venditio 

firma permaneat tibi dicto Petro tuisque heredibus ia 

perpetuum. Coram bonis et fide dignis testibus. 

T Laurentius pro tempore Straiegus Nicephori te- 

stis. T Rogerius filius Petri Rhegini testis. T Bonus 

gener loannis . . . . - - testis. T Nicolaus gener 

Silvestri de Guceris testis. . . . .... 

testis. T- Presbyter Andreas... .... .0..0Ὁ 

T loannes ludex filius defuncti . . . . . . mens: 

novembri, die XV, auno 0713, indictione VIII. 

CCLX. 

1206 — Mense Decembri — Indict. X — Sanctae Catharinae. 

Leo Sancti Pancharii notarius εἰ iudex Sanctae. Catharinae quaestionem. dirimit obortam inter. monasterium 
S. Stephani de Nemore et filios Ziglari , quoad usurpationem finium cuiusdam praedii ab iis adversus 

idem monasterium perpetratam. 

T Τὸν δεχέμβριον μήνα τῆς Ovx avos i τοῦ exuit 
ἔτους: καμοῦ νοταριου λέοντος ἁγίου παγχαρίου. 
v6 ἄρχον χαὶ τὴν ἐξουσίαν ἐμπεπιστευμενόν ἀπασυρ 

χῶρας ἁγίας ἐχατερίνας" τοῦ δίκαιὴν xal κρίνην καὶ 
c6 εἴσον ἀπόναιμειν τοῖς πάσιν τὸ δίκαιον" παρὰ τοῦ 
ἡμετέρου abQivrov xvpov ματϑαίου ἀρένας. καὶ κυ- 
ρίου τῆς ἐνθάδε χῶρας ἀγίας ἐκατέρίνας καὶ λοιπῶν" 
xai χαϑεζομένον μου" ἐπὶ τὸ κατὰ συνηϑες διχαστή- 

. ριον" μετὰ τῶν ix συνηϑὲν ἀρχώντων καὶ χαλών ἀν- 
ϑρωπῶων" οἵτινες παρχχατιῶν δειλωσω" ἤλϑεν πρὸς 
ἡμᾶς ὃ ται Φρέρεις βενέδίτ ros: ἀπὸ τὴν μονὴν ἁγίου 
στεφάνου τοῦ ὅρους" χχατὰ τῶν παίδων ζηγλαρει. 
ἐδιμαγώγει χαὶ ἔχεγεν' ὡς ὅτι χουλτούραν ἐχωμεν 

ἐν στῇ τιαύτη χῶρα ἁγίας ἐχκατερίνας᾽ εἰς τὴν τὸ- 

T Mense decembri , indictione X , anno 6715. 
Cum ego notarius Leo Sancti Pancharii, cui in toto 
Sanctae Catharinae territorio demandata est auctori- 

tas et facultas ius dicendi , sententias ferendi , et 

suum cuique ius tribuendi a nostro dynasta domino 
Matthaeo Àrena , domino huiusce terrae Sanctae 

Catharinae et ceterarum , de more pro tribunali 

sederem cum consuetis proceribus et probis homi- 
nibus, quos infra declarabo , ad uos venit Be- 

nedietus frater monasterii Saucti. Stephani de Ne- 
more, qui de fi'iis Ziglari questus est, et ait: Cul- 

turam habemus in hac terra Sanctae Catharinae , 

in loco dicto Umbrito, ubi praedicti (filii Ziglari) nobis 
sunt contermini, Cum non parum temporis effluxis- 

45 
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ποϑεσίαν οὐμβρυτοῦ" αὐτοῖ ἰδιό συνορουνται ἡμῶν' 
ἰχανῶν χρένων .παρελϑουσῶν" οἱ γονοῖς ᾿ αυτῶν καὶ 
αὐτοῖ" τὰ ὅροια συν) λασαντες" ἐχατήρπασαν ἡμῖν dar 

αὐτὴς τῆς κουλτουρας μέρος ἔγ' καὶ πολλάκις εἰς 
στρχτήγους καὶ εἰς χριτὰς τούτο ἐπὶδικνύωντες καὶ 
ἐγκαλωντες". καὶ ovx ηδινηϑημεν dm αὐτοῦς δίκαιον 
i ἡμέραν εξ ἡμέραν παραβιβαζην ἡμᾶς" οἱμοῖς δὲ 

“σαύτα ἀκηχοώτες" ἐπροσιταέαμεν τοῦ; εἐναγομένους 
“παίδας ξηγλαρι ἐγώποιον ελϑήναι" καὶ τὰ εναγομένα 

ακηκοώτες" ἀπεχρίγαντο, ὡς γὰρ αὐτὸς λέγει, ὅτι 

οἱ γονοῖς ἡμῶν καὶ ἠμῖς, ἐσύνθλασαμεν τὰ ὅρια καὶ 

ἀπὸ τῆς κουλχτουρὰς XÜTTS ἐχατηῤπάσαμεν, μὴ εἶναι 

αλὴήϑές. ἀλλ ὡς ἐκῤώτισαν οἱ ποΐπποι ἡμῶν, οὗπτως 

οἱ γονοῖς ἡμῶν καὶ παλιν dps" ἡμοῖς δὲ τὰ παρα 

τῶν ἀμφοτέρων ἀκούσαντες, ἐκρίναμεν τοῦ ἀπελϑειναι 
ἡ κόῤτη emi ποπίος, ὡς γέγρχπται ἐν σοῖς ϑεῖοις 
βίβλοις, ὅπου τὸ παομα, Exi. καὶ οἱ ἀέτοῖ συναχϑή- 
σωνται, ὄ χαὶ γέγονεν. ἐσὺνώϑρισα OUS γυρεοῦς καὶ 
εὐχριστοτέρους ἀνθρώπους, μαλλον καὶ πλησιοφό- 
pous* καὶ ἀπηλϑαμεν ἐπὶ τοπίος" καὶ ἐν ὦ ἐν τὸ τόπω 

ἐκάπτέχαβομεν, οἴδαμεν τὴν ἀλιϑός γεγωνιείαν ἀρπα- 

Aw καὶ τὰ ὅρια σιντετριμῴα ἔνϑεν καὶ ἔγϑεν" χαὶ 

οἱ τῆς χῶρας ἀπ αὐτῆς ἔλεγων' ἀληϑὸς οὗτοι ἀπὸ 
τῆς κουλτούρας ἐχατήρπασαν' uis τούτο βεβεοϑέγ- 

στὲς καὶ τὸ ἀλιϑὲς πιστευδέντες, ἐπροσέτοαίΐξαμεν δια 

τῶν πλησίοφόρων διὰχωρισϑείναι τούτους" ὁ δὲ πρ:- 

σβυτέερος ἑιωάνγης μακαριος" καὶ ὁ πρεσβυτέρος ανδρξας, 

xu γεόργιος πλατοπόδος, ἄραντες πὸ ἅγιον εὐχγγέ- 
λιον ἐπάγω χορηφῇς αὐτῶν: ἀπήλϑον διαχωῤίζων 

τὸν τόπον: καὶ ipis ὅπισϑεν αὐτοῦς ἀκολουθέντες, 

στεῤμόνια Φυτεύωντες" ἤρξαμεν ἐπογωθεν ἀπὸ τῆς δδοῦ 

᾿κατερχομενης τὸ εἴσον μέχρι sig τὸν λαάγχον" ἔχεῖσαι 
σεῤμόνιον ϑέσαντες" καὶ ἀπέρχεται στρακλὰ καὶ ἀπό- 
δίδει εἰς τὸ σύνορον τοῦ πλατοπόδου ἐν ὦ d λανὸς 
ὑπηρχε" ἐχεῖσαι ϑέσαντες ἕτερον τεῤμόνιον" ἀπ αὐτοὺ 
9: κατέρχεται τὸ εἶσον xai ἀποδίδει εἰς τὴν ἀμπίδαν 
ἐχεῖσε δὲ τρίτον περμονιον ἐπεβαΐλαμεν" χακήϑεν κχα- 
τέρχεται xai ἀπὸδίδει τὸ ἄκρον τοῦ ἀμπέλου εἰς τὸν 
ρύχκα τὸν μέγαν" ταύταᾳ oUTw διἀχωρίσαντες, ἐπέ- 
ϑύκει τὸ ἄγιον ἐυχγγελίον ἐπάγω τού περμονίου" καὶ 
ὁ πρεσβυτέρος ww*vvns μακάριος" κλίνας τὰ γόνατα 
καὶ cy χεῖρχ τήνας ἔπανω σοῦ ἁγιου εὐαγγέλιου 
ἐπομὥσατο οὔτω" μα τὴν ϑείαν χᾶριν καὶ τὰ ἄχραντα 
εὐαγγέλια τοῦ χριστοῦ ἐν οἷς ὀμνιω xx οὐδὲν ἐπίορκω, 

“ὅτι ὡς ἰδιχχορίσαμαι ούτιω ἐπιγινότχω τοῦς ἐρεμίτας 

set, parentes ipsorum, et ipsi, confiniis exturbatis, 
nobis usurparunt partem unam praedictae culturae. 
Nos vero saepe ad Strategos et ludices hoe detuli- 
mus, et litem intendimus, sed nunquam fieri potuit ut 

nobis ius ab iis tribueretur ; et semper comperen- 

dinatum est. Quae cum audivissem, mandavi ut in- 

cusati filii Ziglari se mihi sisterent, qui querelis 

auditis, responderunt: Quod iste dicit, parentes no- 

stros et nos exturbasse confinia, et eiusdem culturae 
partem usurpasse, minime verum est; sed ut pos- 

sederunt avi nostri, ita et nostri parentes ac postea 

nos ipsi (possedimus). Ego autem cum audivissem 

quae utrinque afferebantur , statui ut Curia se ad 

locum conferret , uti scriptum est in sacris libris: 

Ubi cadaver, illuc et aquilae concursabunt ; quod 

accidit. Convocavi seniores et optimos homines, ac 

praesertim vicinos, et accessimus ad locum. Et cum 

illuc ventum esset, vidimus usurpationem revera 

factam, et terminos hinc inde exturbatos, et incolae : 

eiusdem regionis dixerunt: Vere quidem isti ex cul- 

tura usurparunt. Quod cum certum verumque esse 

comperissem , mandavi ut per vicinos termini fige- 

rentur. Presbyter autem loannes Macarius, et pre- 

sbyter Andreas, et Georgius Platopodus, sublato sancto . 

evangelio supra ipsorum caput, discesserunt locum 

circumscripturi; et nos secuti ipsos confinia statuentes, 

incepimus a superiori parte viae, quae descendit recta 

usque ad fossam, ubi terminum posuimus, et pro- 

cedit finis inaequaliter, et iungitur confinio Platopodi, 

ubi torcular est, ibique alterum terminum posuimus, 

indeque descendit recta et vadit ad pyrum, ubi ter- 

tium terminum fiximus ; inde descendit et pervenit 

ad summam vineam prope rivum maiorem. Limi- 

tibus ita constitutis, sanctum evangelium depositum 

fuit supra terminum; et presbyter Ioannes Macarius 

genibus flexis et manu extensa supra sanctum evan- 

gelium, ita iuravit: Per. divinam gratiam, et imma- 

culata evangelia Christi, super quae iuro, et minime 

peiero , uti conterminavimus, ita mili compertum 
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xpxróvras xai δεσπόζοντας" τὰ ὅμοια ἐπομώσατο 
xal γεόργιος πλατοπόδος" ὅτι ὡς ἐπι Φόβου 3:oU 

xxi αλιϑείας, καὶ μα τὰ ἄχραντα ευχαγγελία τοῦ 
χριστοῦ iy οἷς ὀμνοίω καὶ οὐδὲν ἐπίορκω,, ὅτι ποῦς 

ἐρεμίτας γυνόσκω δεσπόζοντας τὸν τοπον, καϑως καὶ 

τούτο ἐδιἐχῶρησα, καὶ οὐτω βοϊϑείτω μοί ὃ ϑεος 

καὶ τὰ ἅγια ευχγγέλια, σοῦτου δὲ ὄρκου πελεσϑεν- 
τος" ἤλεφε τέλος ἡ δικη" ἐσὺνμαρτύρησαν δὲ. καὶ 
μαρινος λοὕτζος, xal ωανγὴς υἱος χριστοδούλου, 
καὶ πρεσβυτερος ιωαννὴς μαρτίνος καὶ ἔτεροι πλείστοι" 

αληϑεὔην τοῦς τιούτους μαρτυρας" ταύτα ουτως ἐκρί- 
8η ἐσηρίϑη, ἐξετάσϑη. ἐδιχαιοϑη, παρ ἐμοῦ νοτα- 

 piou Xsovros στρατηγου συγνεδριἀζώνπων ἡμῖν χρισης 

μῶν αγδρῶν" καὶ ἐπεδώϑη σοῦ Φρέρη βενεδίττου, πρὸς 
“πίστωσιν καὶ ἀσφαΐλειχν τῆς μογῆς, σὺν πασὴῆς τῆς 

ἀδελφοτητος, καὶ πρὸς ἀπόπαυσιν τῶν ἀντιδικων 
ἀυτοὺ παιδων ζηγλάρει. ἐν μηνι καὶ ἔτει καὶ ινδι- 

κτίωνι τοῖς πρόγραφεισης.  πρεσβυτέρος νικόλαος 
στρχβοπόδος Ove τοῦ σταυρου τὰ ανοτερω μαβτυρω 
Ἔ ἰωκννης πρεσβυτερος ἐγγωνχίον μαρτινοῦ μαρτυρ 

εἰπέγραψα εἰδια χυρὶ. ὁ πρεσβυτέερος ανδρεας μαρτυρ 
υπέγραψα εἰκηκ χειρὶ. 7] πρισβυτερος παγχράτιος δια 
ποῦ σταύρου τὰ ἀνοτέρω μαρτυρω" T παπὰς νικο- 
A«os σπαϑαριος δια τοῦ σταυρου μαρτυρ᾽ -- Ego pre- 
sbyter emanuel testis sum T Ego Berbenzonus ca- 

' stellanus sanclae caterine testis sum. -- γεδργιος υἱὸς 

πρεσβυτέρου γρηγορίου δια τοῦ σταυροῦ τὰ ανοτερω 
μαρτύρω" Tr feris ἐγράφη χειρὶ ἐμοῦ νἱκολαου μᾶζαρι 
κατ᾽ ἐπιτροπῆς νοτάριου λέοντος στρχτηγου. 

Tr νοτάριος λέων καὶ στρατηγος πάσης χώρας ἀγιας 

ἐγκατερίνας τὰ ἀνοτέρω ἐδίκαίωσα xci ἐχύρωσα δια 

σου ἐμοῦ σίγνου. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani. n.* 114.) 

est Eremitas habuisse et possedisse. Item iuravit 

Georgius Platopodus: Per metum Dei et veritatem, 

et immaculata evangelia Christi, super quae iuro , 
et minime peiero , novi Eremitas possedisse locum, 

ut illum conterminavimus ; et ita Deus et sancta 

evangelia me adiuvent. Quo peracto iuramento, iudi- 

cio finis impositus est. Marinus vero Lutzus et Ioannes 

filius Christoduli, et presbyter Ioannes Martinus, et 

complures alii confirmarunt praedictos homines ve- 

rum asseruisse. Haec ita definita, servata, statuta ac 

diiudicata fuerunt a me notario Leone Stratego , 

adsidentibus mihi probis hominibus; et (praesens char- 
tula) tradita fuit fratri Benedicto, tum ad fidem et 

securitatem monasterii, nec non totius sodalitii, tum 

ut ipsius adversarii filii Ziglari a quavis molestia 

desisterent, mense, anno et indictione suprascriptis. 

T Presbyter Nicolaus Strabopodus per crucem quae 

supra testor. T loannes presbyter nepos Martini testis 

subseripsi propria manu. T Presbyter Andreas testis 

subscripsi propria manu. -T- Presbyter Pancratius per 

erucem quae supra testor. T Presbyter Nicolaus 

Spatharius per crucem testis. - Georgius filius pre- 
sbyteri Gregorii per crucem quae supra testor. T 

Scriptum manu mea Nicolai Mazari, ex mandato 

notarii Leonis Strategi. 

T Notarius Leo Strategus totius civitatis San- 
ctae Catharinae quae supra iudicavi, meoque signo 
roboravi. 

CCLXI. 
1211 — Mense lanuario — Indict, XIV — IHieracii. 

Tabulae nuptiales inter. Ioannem Condonicolaum et Calam de Aegido. 

O'Er ὀνόλατι ToU πατρὸς xxl TOV viov καὶ τοῦ 
ἀγίου πνεύματος. προιχοσυμβόλαιον γενάμενον παρ᾽ 

ἐμοῦ Ἰωάννου, υἱοῦ τοῦ ἀπίχωμένου πέτρου τῇ ἑπο- 
γημκίχ κονδονικολαου. σοῦ ὄντος, ἀπὸ χίῶρας po- 

πίων. πρὸς "ry ἐκ ϑεοῦ γεναμένην μοὶ γυγὴν τόζνομα 

T !n nomine Patris. et Filii, et Spiritus Sancti. 
Tabulae nuptiales factae a me Ioanne filio demortui 
Petri cogaomento Condonicolai de civitate Tropae- 
ae, pro divinitus data mihi uxore nomine Cala, 
filia legitima defuncti sacerdotis Nicolai , cognomi- 
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αὐτῆς, καλήν' ϑυγατέραν οὖσαν γνησίαν TOD ἀπὶ- 
χωμένου Ἰερέως γικολαάου, τῇ ἑπωνγμία τοῦ ἐγίδου" 
ἣν xad ἡρμοσαμειν, ἐμἀῤτῶ" ἐν πρῶτοις δίδωμοι αὑτῇ 

σὴν πρωγάμου δωρεὰν εἶτι πὸ ϑεόρετρον, ἀμπέλων 
χιίλιάδαν μίαν, εἰς τὴν διάχράτησιν χῶρας νουρέλ- 
λον, εἰς «0 Φερουλλήτον, πλησίον ἀμπέλου στοῦ 

πρεσυυτέρου νικολαου, λαχάνου" καὶ χωραφιον μοδίων 
Sexo. εἰς τόπον λεγόμενον γιὀφηρίον τῶν ἐρημέύτων, 
πλησίον χωραφίων Φιλίππου τοὐφαρελλοὺ" xai τὸ 
τρίτον μέρος τοῦ περινολέου, ὅπερ ἔχω ἁπέσω εἰς 
τὸ χωρίον τοῦ Φερουλλήτου, πλησίον τοῦ ναοῦ τρισ- 

' «ylov. x«i τὸ ἐμϊσιον τοῦ ὁσπητίου,,. ὁπὲρ ἔχω 

ἁπέσω εἰς τὸ ἀυτὸν χώριον, πλησίον ὁσπιτίου, ἀρκα- 

fov, τοῦ Φοτίνον" ἐσϑήταν δὲ abc TS. στρίτταν καὶ 

παλληδάλλιον x«i γιούππαν σζηνδώτον: χεφαλόδη 
δύο ἐκ μετάξου καὶ γλύμπια γαϊτανια σπαάνηχα. ξω- 
γορια, δακτύλια δύο ἀργυροὺ, xxi σολήδια. xai 

μαντήλλια, λογὴν μίαν, xài παρὰ χυρίου ϑεοῦ στὸ 

“πλούσιον ἔλεος. 
d Παναγία ϑεοτόχε σὺν τὼ μονογενί σου vico 

χαὶ ϑεῷ ἡμῶν, εὐτυχῶς υοήϑει, ἡμῖν. ἁμῖν. μετὰ 

40 ἀρεσϑήναι χαμὲ oU γυνῆν τοῦ ἀπῖχομένου 
νιχκολιαίου Ἰξρέως ποῦ ἐγίδου: ἐπὶ τοὶ ποιαὔτη συνα- 
Qa καὶ σὺνζυγεία, πρὸς τὸν ἐκ ϑεοῦ γεναμενόν μοι 

γαμὺρόν, τόύνομα αὑτοῦ Ἰωάννιν, υἱὸν ὄντα γνήσϊον 
τοῦ ἀπϊχομένον πέτρου τὴ ἑπονημία χόγδονικολαουν, 
τοῦ ὄντος ἁπὸ χῶρας προπίων. ὃν xol ἡρμοτάμην 
7, ἑμοί γνησία ϑυγατρὶ καλήν" ἐν πρῶτοις δίδωμοι 

αὐτῇ χρευαττωστρόμνια δύο ἕχοντα σάκχκους, δύο 

λεντζούλους τέσσαρα" κουπέρτας δύο ix μεταάξουν, 
μουχαύδιδα δύο καὶ χορτίναν, ἑγχείρια δύο, μεσάλα, 
καὶ ἀρκλόν. ἀπό τε χαλκχώματος, σέτλαν, λευήτην, 

xxi υαζήλον' ἀπὸ δὲ ὑπόστασεως, τὸ ἀμπέλιον πὸ 

μέγαν, ἅπαν, σὺν τῆς σύνεγγυς αὗτοῦ Φυτίας καὶ 
ἡμεροδενδρίων ἅπερ κτῶμαι εἰς τὴν τοπωϑεσίαν τῶν 
οὐρσϊγοίδων, πλησίον ἀμπέλον ToU 
ἐπ νοεῖς προς E αυλιαγοῦ. καὶ χωράφιον μοδίων 
δέκα slg τὴν πλαγίαν σοῦ ἁγίου, πολυχάρπου, πλη- 
σίον χωραφίου τοῦ κυροῦ νικολάου iXxpíou: καὶ τὸ 
᾿χωράφιον ἅπαν τοῦ κάμπου, ὅπερ ἔχω εἷς ἑμὸν μοι- 

ραΐδιον, πλησίον χωραφίου τῶν πρήγγονων, καὶ ὁσπή- 

τιον ἀνώγε ἁπέσω ἕν τῷ ἅστι τξραχος εἰς τὴν ἐνορίαν 
τοῦ ναοῦ σοῦ ἁγίον ἁποττόλου Φιλίππου πλησίον 
ὁσπητίου τοῦ χυροῦ κώαννου XUMAYOU' καὶ παρὰ χυ- 
piov. ϑεοῦ τὸ πλούσϊον ἕλεος. ὅϑεν ἐγράφη διά χει- 

φίτο, ἃ. ὁ dh cw 

nati de Aegido, mihi connubio iuncta. In primis 

ei facio donationem ante nuptias, nempe pro theo- 

retro (do ei) vites mille in pertinentiis civitatis Burrelli 

ad Ferulletum prope vineam: presbyteri Nicolai La- 

chani, et praedium modiorum decem in loco dicto 

Geofirio Eremitarum, prope praedium Philippi Tu- 

farelli, et tertiam partem horti, quem habeo in terra 

Ferulleti, prope templum Sanctissimae Trinitatis, et 

dimidium domus, quam habeo in eadem terra, prope 

domum Arcadii de Photino. Pro eius autem indu- 

mentis trado strophium, pallidallium, sindonem, tuni- 

cam et mappas duas sericas ad caput operiendum, et 

glympia, vittas, fimbrias, cingula, annulos duos ar- 

genteos, soleas et mantilia unius generis; et dominus 

Deus (suam tribuat) divitem misericordiam. . 

T Sanctissima Deipara cum unigenito filio et Deo 

nostro feliciter nos adiuva. Amen. Cum mihi Ulo 

uxori defuncti Nicolai sacerdotis de Aegido pla- 

citae sint nuptiae et coniunctio cum genero a 

Deo mihi dato, cuius nomen est loannes, legi- 

timo filio defuncti Petri cognomento Condonicolai 

de civitate Tropaeae , quem connubio iuuxi meae 

legitimae filiae Calae, in primis ei dono duos lectos. 

habentes duas culcitas, et quatuor lintea, duas lo- 

dices sericas, mucandida duo, cortinam, mappas duas, 

stragulum mensae et arculam. Quoad vero aeream 

supellectilem dono situlam , lebetem et malluvium; 

de immobilibus autem integram vineam maiorem 

cum plantatione huie propinqua, et fructiferis ar- 
boribus, quas possideo in loco nuncupato de Ursina- 

dis, prope vineam . . . . . . Auliani, et praedium 

decem modiorum in planitie sancti Polycarpi pro- 

pe terram domini Nicolai Hilarii ; itemque dono 

praedium dietum de Campo, quod possideo pro mea 
portione prope terram Pringonorum,, et domum 

superiorem positam in civitate Hieracii, in ambitu 
templi sancti Apostoli Philippi prope domum domini 
Ioannis Cimini; et a domino Deo copiosa (tribuatur) mi- . 

sericordia. Quare haec chartula scripta est manu Con- 
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pis, xwvarawriyou DiAxóvoU xal πρῶτονοταρίου τῆς 
μεγάλης καϑολιχῇς ἑχκλησίας, προτροπῆς τοῦ ἀγίω- 
τάτου ἡμῶν ἐπισχόπου iipxxog κυροῦ λέωντος, ἕν 
μηνὶ ἴἀννουἀρίω τῆς ινδικτιῶνος ιδ' ἔτους φ«ψΨινΝ', 

ἐνώπιον ἀξιόλόγων xal ἀξιόπίστων μαρτύρων. 

T ὁ εὐτέλης ιὥαννης ἱερεὺς καὶ χαρτοφυλαξ μαρ- 
TUp ὑπεγραψα -“ νικόλαος χουυνουκλύήσιος μαρτυρὼ 

T ὁ εὐπτελῆς νιχόλαος πρωτοπαπᾶς μαρτυρ ὑπέγρα- 
ψα Ὁ ὁ εὐτελῆς νικόλαος Ἱερεῦς καὶ δευτερεύων μαρ- 

vvp υπεγραψα Ego Henricus de calabria testis 

sum. ᾧ o εὐτελῆῆς χωνσταντίνος διαχονος καὶ πρῶτο- 

νοταριος τῆς μεγάλης καϑολιχῇς ἑκχλησίας, τὴν 
παροῦσαν arpoixa ὑπέγρχψα καὶ ἑκύρωσα προτροπῇ 
σοῦ ἀγίωτατου ἡμῶν ἑπισχόπου iipuxos , XUpoU 

λέοντος. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 115.) 

stantini diaconi δὲ protonofarii maioris catholicae 
Ecclesiae, ex mandato sancíissimi Episcopi Hiera- 

censis domini Leonis, mense ianuario, indictione 

XIV, anno 6719, coram probis et fde dignis te- 

' tibus. 

T Humilis loannes sacerdos et fabularius testis 

subscripsi. - Nicolaus Cubiculorius testis sum. T- Ni- 

colaus humilis protopapa testis subscripsi. - Nicolaus 

humilis sacerdos et secundicerius testis subscripsi. 

T Constantinus humilis diaconus et protonotarius 

maioris catholicae Ecclesiae praesens dotale instru- 

mentum subscripsi et roboravi ex mandato san- 

clissimi nostri Episcopi Hieracensis domini Leonis. 

CCLXII. 

1211 — Mense lanuario — Indict. XIV. 

Philippus Severitanus vendit monasterio de Chiure duas partes praediorum in territorio civitatis 
Acherontiae loco dicto Brito tarenis novem. 

T Σίγνον χειρὸς, Φιλίππου. υἱοῦ τοῦ ἀπιχωμένου 
Ἰωαίννου σιβεριτάνου. 

Ἔν ονόματι τοῦ πατρος, xal τοῦ υἱοὺ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνευματος. ἐγὼ ὁ ἀναγεγρακμένος Φίλιππος. ὁ 

καὶ vios τοῦ ἀπηχομένου iwoyvov σιυεριπαίνου: ὁ πὸ 

σίγνον τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ" τὴ οἰχεία. 
p : , E | μου χειρὶ καϑὑπογραάψας. ἐκουσία μου τῇ γνωμην 

οἰκεῖα. μου προχίρεσει. καὶ οὐκ ἐκ τινος τὸ παράπαν: 

δόλου: χλεύης’ ἢ ἀπάτης, ἢ ραδιουργίας, ἢ ὅσα ois, 
᾿γόμοις εἰσὶν ἀπηγγορευόμενα" ἀλλὰ μᾶλλον δὲ, σὺν “προ- 

υμίχ μὸν πᾶσα" καὶ δλοψύχω μου προϑέσει" πέ- 

apa πρὸς τὴν εὔαγῃ μονῇ τὴν ἐπιλεγομέγην τοῦ 

χείουρε. χωράφια, ὡς εἰ λαχίδια δῦο, ἅπερ κεκτῶμαι 
ἐκ μηπρικῇς μου κληρονομίας. ἐν τῇ διαχρατήσει κα- 
στρου ἀχερεντίας" εἰς τόπον ἐπιλεγόμενον ὑρυτόν, τὸ 
μὲν ἔνα λαχίδιον" ὑπαρχει εἰς τὸ εκείϑεν μέρος τοῦ 

ῥύακος, χαϑόὅτι χαὶ συνωρειται οὔτως" κατὰ μὲν 
ἀνατολὰς. ὁ ῥύαξ τοῦ vpuroU* καὶ κατα δυσμᾶς' 
χωράφιον ἀπὸ τῶν ἀπορίων τοῦ μακαρίου κυροῦ Uxp- 

ϑολομαίου πισσίουνη: καὶ τὸ χωραάφιον τῆς αὐτῆς 

μονῆς, τὸ ἀφιερωϑὲν παρὰ χυροῦ vovpídov: ἄχτρον' 

T Signum manus Philippi filii defuncti loannis 
Severitani. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego praedictus Philippus filius defuncti Ioaunis Se- 
veritani, qui signum honorabilis et vivificantis erucis 
'"woluntario meo consilio et propria electione mea 
manu exaravi, nullo prorsus. dolo, fraude vel ca- 

ptione, vel malitia, vel omnibus iis quae a legibus 
prohibita sunt, immo omni alacritate et totius animi 
proposito vendidi saneto monasterio, cui nomen Chiu- 
re, praedia, id est partes duas, quas possideo acceptas 
ex materna mea hereditate in tenimento civitatis 
Acherontiae positas in loco dicto Brito; quarum 
partium una est in ea parte rivi, et hos habet 
fines: ab oriente rivum Briti, et ab occidente praedium 
emphyteuticum beatae memoriae domini Bartholomaei 
Pissiuni, et praedium ipsius monasterii donatum a 

domino Nuredo; a septentrione praedium magistri 

Gulielmi de Englisi, et. praedium Constae Xeni ; a 
meridie (praedium) eiusdem monasterii oblatum a do- 
mino Nuredo, et praedium dictum Nicolai Chammurri; 
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κωράφιον μαῖστρο γουλιέλμου γοῦ ἐγγλήσου" xal τὸ 
χωράφιον χώνστα ξένου" ὡς δὲ μεσέμυρίαν. τῆς αὐτῆς 
μονῆς, ἐκ τὴν ἀφιέρωσιν κυροὺ νουρέδου, καὶ χω- 
ροΐφιον λεγόμενον νικολαάου τοὺ χαμμούρρη" καὶ συγ- 
κλείει" σὸ δὲ ἔτερον λαχίδιον τοῦ χωραφίου, ἐστὶν 
εἰς à ἐγδυχδὲ μέρος τοῦ ρύχκος" καὶ ἔστιν ἡ υχϑείου- 
λη" καὶ συνωρενται οὕτως" κατὰ μὲν ἀνατολὰς ὁ πα- 
λαιὸς δρόμος" xol κατὰ δυσμᾶς, Ó ῥύαξ τοῦ υρυτοῦ, 
ἄκτρον. χωρχφιον τὴς ἐπισκοπῆς. καὶ χωράφιον. ix 
τὼν ἀπορίων τοῦ μακαρίου κυροῦ υχρϑολομαίου πισ- 

σίτυνη ὡς δὲ μεσίμβρίαν: χωράφιον ῥόπιον ἀπὸ τοῦ 

Φοῖου τοῦ μακαρίου χυροῦ ρωγέρη υρουτξάγου. καὶ 
συγκχλείει εἰς τὸν παλαιὸν ὅρομον, ταῦτα οὖν τὰ δη- 
λωϑέντα δύο χαχίδια τῶν χωραφίων. πέπρακα αὐτὰ 

πρὸς vYy ῥηϑεῖσαν μονὴν τοῦ χείουρε. καὶ εἰς τοὺς 
ἔν αὐτῇ ἀδελφούς. ὡς ἀποχαυῶν παρὰ τοῦ ἐν αὐτῇ 

ἐυλαυεσγάώτου χαϑηγουμένου χυροῦ ματαίου. καὶ 

παρὰ τῶν αὐτοῦ ἀδελφῶν. τὺν συμφωνηϑεῖσαν. καὶ 

ἀρισϑεῖσαν ἐν σὼ ἀναμόγαξὺ ἡμῶν δικαίαν τιμὴν ὕπ: Ῥ 
τῶν τοιούτων δύο λαχιδίων σῶν χιωραίφίων. ταρίᾳα 
in£x. ig λαυῶν ὡπὸ τῶν χειρῶν σας" εἰς τὰς ἐμὰς 
x: ips xal παντελῶς ar pw ivris , χαὶ μὴδὲν ἀπο- 

χιξωσσούμενοι" πταραδέδωχα τὰ τοιαύτα OUO χαχίδια 
- , ^. - 

τῶν χωραφίων, καὶ τὴν δεσποτίαν αὐτῶν πρὸς τὺν |. 

ῥυϑήσαν ἁγίαν μονὴν. τοῦ ἐπξεξουσίως ien αὐτὰ ἡ 

τοιαύτη μονῇ ἀπὸ τοῦ yUv καὶ tig τοὺς ἐξὴς ἅπαν- 

σας xol διῤνεχεῖς Χρώους , TOU πουλεῖν ; δωρεῖσθαι 
xxi ἀντἀλλοίτρεν, καὶ πάντα ποιεῖν ἐν αὐτοῖς, εἶ σι 

υούλεσϑαι xol ϑέλεται, ὡς τὸ χύρος καὶ τὴν δεσπο- 
τίων παρ ἐμοῦ εἰχηφῶτες, εἰ δὲ Φανὼ ποτὲ χαιρῷ 
ἢ Χρόνω μετάμελος ὐνεσϑαι καὶ εἰς διαστροφὴν ἔλϑω. 
ἢ ἐγὼ αὐτὸς. ἢ ἐμὸς διάδοχος ἢ ἢ κληρονόμος" ὄχληριν 
ἢ ζήτησιν. ἢ ἐπερέασιν τοῖν ἰανεὖν ποιήσασϑαι “πρὸς 
τὺν λεχϑήσαν μονὴν ὑπὲρ τῶν ποιούτων δῦο χαχι- 
δίων τῶν χωραφίων, καὶ οὐκ ἰσταμαι μᾶλλον. διέχδι- 
κῶν αὐτὰ πρὸς τὺν ῥηθεῖσαν μονὴν ἐκ παντὸς ἔναν- 
σιουμένου- ἴα. ζημιοῦμαι πρὸς Thy μονὴν. τὰς τιμᾶς 

xal ἀνχλώσεις εἰς τὸ δυπλοῦν, ὑπὲρ δὲ παραβασίας 
τοῦ τιμίου σταυροῦ" οὗ οἰχειοχείρως μοὺ ἔπιξα, ἵγα 
ζημίοῦμαι εἰς τὸ δηκώσιον χρυσίου ὀγχείαις δώδεκα" 
sS οὕτως, ἀσάλευτον μύειν ΤῪν τοιχύτην πρᾶσιν εἰς 

αἰώνας ἥτις ἐγράφη. ἐπὶ τῆς εὐσεβοῦς καὶ Φιλοχρί- 

στου υασιλείχς τοῦ πρασυμωτώτου δεσπότου ἡμῶν 
Φερδερήκου ῥηγός. χειρὶ ϑεοδώρου &UTEXCUS νοταρίου 
χαταὰ ἐπιτροπῆς τοῦ εὐλαυιστώτου ἐπισκόπου ἡμῶν 

et clauditur. Portio vero altera praedii extat Àn eadem 

parte rivi, et parva vallis est , cuius fines sunt : 

ab oriente via vetus ; ab occidente rivus Briti ; a 

septentrione praediam episcopii, et praedium emphy- 

teutieum defuncti domini Bartholomaei Pissiuni; ad 
meridiem vero praedium rypium ex feudo beatae me- 

moriae domini Rogerii Brutzani; et clauditur in via 

vetere. Has igitur descriptas duas partes praediorum 

vendidimus dicto monasterio de Chiure, et eius fra- 

tribus, accepto a religioso ipsius praeposito domino 

Matthaeo et ab eiusdem fratribus iusto pretio tareno- 

rum novem inter nos convento et placito pro huius- 

modi duabus partibus praediorum; quos cum accepis- 

semus a tuis in nostras. manus et omnino satisfa- 

ctum nobis esset, nec quidquam. solvendum su- 

peresset , tradidimus praefatas duas partes prae- 

diorum, et dominium ipsarum dicto sancto monasterio 

cum potestate habendi easdem ab hodierna die in 

omne futurum tempus, vendendi, donandi, permu- 

tandi, et faciendi de iis omnia quae voluerit et illi 

placuerit, utpote quod dominium et auctoritatem a 

me accepit. Si qua vero occasione vel tempore 

me poenituerit, et venditionem evertere voluero, vel 

ego ipse, vel meus successor vel heres, et mole- 

stiam aut quaestionem aut qualecumque damnum 

dieto monasterio intulerimus de his duabus partibus 

praediorum , et non potius obstitero ac defen- 

dero easdem dicto monasterio contra quemvis ad- 

versarium , mulcter duplo pretii et expensarum , 

et pro violatione honorabilis crucis, quam propria 

mea manu exaravi, solvam Fisco uncias auri duo- 

decim. Εἰ sic immutabilis deinceps maneat praesens 

venditio in secula. Quae scripta fuit sub pio et chri- 

sliano regno potentissimi domini nostri regis Fre- 

derici, manu Theodori humilis notarii, ad requi- 
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χυροῦ βερνάρδου" ἐπὶ ἔτους «ψιϑ΄. ἰαννουαρίου μηνὸς 

τῆς hÜperusvos ιδ΄. παρουσία τῶν ἀξιοπίστων μαρ- 
τύρων. i 
T ρουπερτος χρισολέμος μαρτυρ ὑπεέγραψα. 
T νΐκολαος χουσκούγης, μαρτυρ ὑπέγραψα. 
T χώνστας ξένος wxprup ὑπέγραψα. 
T ιωαννὴς υἱὸς νοταριου ανδρεου ριτζουτον μαρτὺυρ 

ὑπεγραψαὰ οἰκεία χειρὶ. 
d οὐρλώνδος δὲ πέχκηλο. μαρτυρ ὑπέγραψα τὸν 

σταύρον. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 110.) 

sitionem religiosissimi nostri episcopi Bernardi , 

anno 6719 , mense ianuario , indictione XIV , in 

praesentia testium fide dignorum. 
T Robertus Chrysolemus testis subscripsi. 
T Nicolaus Cuscunis testis subscripsi. 
T Consta Xenus teslis subscripsi. 
T loannes filius notarii Andreae Ritzuti testis 

subscripsi propria manu. 
T Orlandus de Peccilo testis subscripsi crucem. 

CCLXMII. 

1213 — Mense Martio — Indict. I — Agriotherae. 

Presbyter Nicolaus. Zermoniotus. eiusque filius loannes vendunt monasterio S. Stephani de Nemore praedium 
positum in agro S. Phantini tarenis aureis quatuor et viginti. 

Y σίγνον χειρὸς παπὰ νικολάου ζερμονιώτου"“  σί- 
Ὕνον χειρὸς ἱωαννου υἱοῦ αὐτοῦ. ἁνχλαμυαννόμενου καὶ 
οἱκίους ἀδελφοὺς ἡμῶν ἱδίους τέκνα καὶ κληρονόμους. 

καὶ ἑτέραν πᾶσαν ὀχλτσὶν. 
T ἐπειδήπερ ἡμεῖς οἱ ἀνωτέρω γεγραμμένοι οἱ τὰ 

σίγνα τῶν τιμίων καὶ ζωδποιῶν σταυρῶν. οἷκίαις 
ἡμῶν χερσὶν χαϑὑπογράψαντες" ἐν τῶδε τῷ UQu 
ἔχουσίως καὶ ἀμεταμελήτως" δύχα arias βίας τε καὶ 

ἀνογχης" καὶ παντὸς ἀπηγορευμένου τρόπου" δηλονότι 
“πεπροίχαμεν προς Gi: τὶν σεβασμίαν μονὴν τοῦ ἁγίου 
“πρωπομοίρτυρος τοῦ χριστοῦ xxl ἀρχιδιάκόνου στε- 
Quivov. τοῦ ὅρους τῶν ἐρυμήτων ἁπὸ τῶν ἡμετέρων 
Bader: τῶν ἅπερ ἐγκέντρισα εἰς τὰ διὰχρατήμωτα 
ποῦ ἀγίον Φαντίνου καὶ σὴν δεσποτίχν' ἤγουν ἀπὸ 
«oU μυραδίου μου" μέρος" ὃ καὶ περὶορίζεται οὕτως" 
dà μὲν ἀνατολᾶς" σύνορον 4j εἰσωδος τοῦ ὕδατος καὶ 

σύνορον τῆς ἁγίας ἐκκλησίας ὅπὲρ καὶ ἐνωπομένει εἰς 

τὰς ἡμετέρας χείρας" εἰς καμιάτευσιγ" ἀπὸ δὲ δύσεως 

σύγορον ὃ ποταμὸς" ἑμοίως καὶ darà ἄρκτρου" σύνορον 
000 τῆς σεβασμίας μονῆς" τῆς ἀγορχζούσης" τὸ ἅπερ 
ἐπὶ χράτουν εἰς χαμάτευσιν πετὶ καιρῶ οἱ χαροντες" 
xal ἀπὸ νότου σῆς τῆς ἁγίας ἐκκλησίας ὁμοίως" καὶ 

σύνχλύ:" ὁλιχῶς καὶ ἐξ ολοχλήρω:" τὸ ποτιστιχὸν 
ὅσον ἐστὶν' σὺν τῶν by αὑτῶ ἔχχίων καὶ ἀππίδων' 

xa $ τι 9 ἂν εἰσὶν" ἐπαραλαάνωμεν δὲ τὺν διχαῖαν 

&bTOU τιμὴν ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν τῆς μονῆς" σὴν ἔν 

T Signum manus presbyteri Nicolai Zermonioti. 
T Signum manus loannis filii ipsius, qui nomiue 
quoque nostrorum fratrum, filiorum et heredum in 
nos omnem molestiam suscipimus. 
T Nos suprascripti, qui signa venerabilis et vivifi- 

cae crucis propriis manibus exaravimus in hoc instru- 

mento, voluntaria et immutabili deliberatione, citra 
omnem vim et necessitatem, et quemlibet prohibitum 
modum vendidimus nimirum tibi venerabili monast- 
rio Eremitarum sancti Protomartyris Christi οἱ Ar- 
chidiaconi Stephani de Nemore Eremitarum ex nostris 

oleis, quas insevimus in pertinentiis sancti Phantini 

tuaque dominatione , eas quae in portionem nobis 
obvenerant, et hisce finibus continentur: ab oriente 

est finis ingressus aquae, et praedium ecclesiae, quod 
remanet in nostris manibus ad culturam; ab occidente 
autem est flumen; et item a septentrione confinium tui 
ipsius venerabilis monasterii emptoris, quod olim pos- 
sederunt ad culturam Charontes; a meridie bona tuae 
sanctae ecclesiae; et clauduntur. (Hoc praedium) irri- 
guum integrum ac totum vendidimus, quantulum- 
cumque est, cum oleis inibi consitis et pyris, et si quid 
praeterea in eo occurrit. Accepimus vero iustum eius 
pretium a fratribus monasterii, quod nobis vicissim 
placuit, tarenos aureos quatuor et viginti integros, 
nec quidquam imminutos. Et hos cum accepissemus 
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τῷ ἀναμεταξὺ ἡμῶν dpigsyrav χρυσοῦν παρία εἷχωση 
xoi τέσσερα" σωὰ καὶ ἀνέλοιπα' xal ταῦτα λαυῶ- 
τες ἡμεῖς ἀπὸ χειρῶν τῶν τῆς μονῆς ἀδελφῶν ὡς 

προέφημεν' πεποιήχαμέν σοι τελείαν χαὶ πληρεστά- 
σὴν διαπρασίν" τοῦ ἔχειν σε τὶς δηλωθήσες ἐλαίες καὶ 
ἀππιδίες" ὅς εἰσὶν εἰς τὸ ποτιστιχόν' ἀπὸ ποῦ νὺν χαὶ 
εἰς τοὺς ἐξῆς ἅπαντας χρόνους" εἰς ἅπασαν σου ἔξου- 
σίαν χαὶ χυριώτητα" πολεὶν χαρίζειν ἀνταλλάττειν' 

χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν: τοῦ ποιεῖν ἐξ αὑτου" ἡ Ti χαὶ 

βούλη; ὁσα καὶ ὁ ϑείος γόμκος: τοῖς οἱχίοις δεσπόταις 

παρακελεύεται" ὡς τὸ κύρος καὶ τὺν ἐξουσίαν παρ᾽ 
ἡμῶν εἰχηφοῦσα" μὴ χολυομένη" ἣ ἐμποδιζομένη παρά 
σῖνος" ἀλλ᾽ ἡ μὲν ποτὲ χαιρῶ ἡ χρόνω ἀναφύει ἁπὸ 
«oU ἡμετέρου μέρους τὶς διενγοχλῶν y σὴν δεσποτίχν 

tg τὸ προλεχϑὲν τόπον xal ἔλαίες καὶ ἀπαιδίες" 
xai ἡ τι ὃ ἂν εἰσὶν εἰς τὸ ποτὶ στικόν' ἰστασϑαι 
ἡμᾶς" τοῦ διηφενδεύειν xal διεχδιχὰν αὑτὰ πρὸς ct- 
καὶ ἀνινόχλητόν σε ποιεῖν dro παντὸς προσώπου" 

ξένου τε καὶ ἰδίου: i ὃ oU μὴ σταϑῶμεν καὶ διελ- 

δικήσωμεν αὐτὰ πρὸς σέ: ἀλλὰ μοαΐλλον εἰς ἁποστρο- 

φὴν βουληϑώμην ἐλϑεῖν᾽ ὁμολογοῦμεν" οἱχείω ἡμῶν 
στόματι" TOU στρέφειν πρὸς σὲ τῶ τίμημα τῶ δη- 
Tu χοῦ δυπλοῦ" xai 4 7i κώπους καὶ ἐξωδους 

ἐπὶδείξης iv τριπλῶ" καὶ ὑπὲρ παράβαάσεως τῶν Ti- 

μίων καὶ ζοωποιῶν σταυρῶν: ζημιούσγαι ἡμᾶς καὶ 

à τῷ δεσποτικῶ σαγκελλιω" νομίσματα ἕξε καὶ τρια- 

χωντα" ὡς δεῖ τοῖς ἀρνηταὶς" τῶν ἰδίων ἐγγράφων" 
83 obrw στέργεισϑαι xal ἐμμόειν τὴν παροῦσαν δια- 

πρασιν πρὸς τὴν ἁγίαν ἐκχλησίαν χαὶ εἰς τοὺς ταύτα 
“προιστοὺς στεραιὰν βιβαῖαν καὶ ἁπαρασαΐλευτον’ ἄχρι 
στάσεως χόσμου ὅϑεν καὶ ἐγράφηραν. οἱ μὲν τίμιοι σταυ- 
poU χειρὶ τῶν πεπραχώτων' τὸ 0: ὅλον ὑφος χειρὶ 
ἐμοῦ εὐτελοῦς νἱκήτου ἀνάγνωστοῦ καὶ ταβουλαρίον 
χώρας ἀγριωϑήρας" ἐν μηνὶ μαρτίω τῆς ινδικτιῶνος 
α΄. τοῦ ἔτους «Ψχα΄" ἐνώπιον αξιωλόγων καὶ ἀξιο- 
πίστων μαρτύρων. 

2 τοευτέλης πρεσυήτερος γριγόριος μανδήλης μαρτνρ. 
T sexys μαυνδήλης τὰ αγωτέρω μαρτυρω. T ἱωαν- 

γη; τυποτερητῆς μαρτυρ ὑπεγραψα.  τωχννῆς χον- 

δοχέων μαρτυρ. ὁ ὁ εὐτέλης πρεσβυτέρος σέργιος ὦ 
ἀπὸ χωρας ἱξραχος μαρτυρ. 
T ὁ εὐτελῆ νηκητας ἀγαγνωστῆς καὶ ταβουλαριος 

ἁγριοϑήρας. civ παροῦσαν πρασιν ἔγραψα καὶ ἐκύ- 
ρωσα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n," 117.) 

a manibus íratrum monasterii, ut praediximus , 
fecimus tibi perfectam plenissimamque venditionem, 

ut habeas ipsas oleas et pyros, prout extant iu agro 

irriguo , ab hodierna die in omne futurum tem- 

pus, cum omni potestate et arbitrio tibi delato ven- 

dendi, donandi , permutandi , et ne plura dicam , 

faciendi ex eo quidquid volueris, et sacra lex pro- 

priis dominis permittit, utpote quod dominium et 

facultatem a nobis accepisti, nec prohibearis aut im- 

pediaris ab aliquo. Si qua vero occasione vel tempore 

apparuerit aliquis ex parte nostra molestiam illatu- 

rus dominio tuo in antedictum praedium, et oleas 

et pyros et quidquid aliud sit in memorato praedio 

irriguo, nos antestabimus, ut ea pro te tueamur ac de- 

fendamus, teque cuiusvis molestiae expertem a qua- 

cumque persona extranea vel propinqua praestemus. 

Quol nisi obstiterimus eaque tibi defenderimus, sed 

potius subvertere huiusmodi venditionem voluerimus, 

assentimur proprio nostro ore reddere tibi duplum 

pretium antedictum, et, quidquid laborum et expen- 

sarum pertulisse ostenderis, in triplum, ac propter 

violationem venerabilis et vivificae crucis mulctari 

Fisco regio numismatis sex et triginta, ut plecti 

oportet inficiatores suarum scripturarum ; et nihi- 
lominus praesens venditio pro sancta ecclesia eiusque 

praepositis maneat firma, stabilis et inconcussa usque 
ad finem mundi. Quare scriptae sunt venerabiles 

quidem cruces manu venditorum , totum vero in- 
strumentum manu mei humilis Nicetae lectoris et 
tabularii terrae Agriotherae , mense martio , indi- 

ctione 1, anno 6721 , coram probis et fide dignis 
testibus. 

T Humilis presbyter Gregorius Mandilas testis. 

T loannes Mandilas supradieta testor. T- loannes To- 

poterites testis subscripsi. Γ᾽ Ioannes Condoleo testis. 
T Humilis presbyter Sergius civitatis Hieracensis 

testis. 

T Humilis Niceta lector et tabularius Agriotherae 

praesentem venditionem. scripsi et roboravi. 
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GCLXIV. 

1213 — Mense Martio — Indict, I — Agriothezae. 

Anna uxor demortui loannis Cypri eiusque filius Nicolaus vendunt monasterio S. Stephani de Nemore 
praedium. positum in. regione Agriotherae aureis tarenis octo. 

Ἔ σίγνον χειρὸς ἅννης γυνῆς τοῦ ἁπηχωμένου ἴωαν- 
γοῦ χυπροῦ T- σίγνον χειρὸς vixoXoov υἱοῦ αὑτῆς. 
ἀἁναλαμυαννόμενοι τοῦς ἰδίους ἡμῶν ἀδελφοὺς καὶ χλη- 

ρονόμους xal ἑτέραν arcu ὄχλγηριν. ἐπειδγπερ ἡμεῖς 
οἱ ἀνωτέρω προγραφέντες οἱ τὰ σίγνα τῶν Tijv 
καὶ ζωοποιῶν σταυρῶν. οἰκίαις ἡμῶν χερσὶν χαϑὺ- 

πογρίψαντες" ἔν τωδε τῷ ὕφει ἑχουσίως καὶ ἁμ:τὰ- 

μελήτως" δύχα πάσης βίας τε καὶ ἀγαΐγκης" καὶ παν- 
τὸς ἀπηγωρευμένου πρώτου δήλονότι πεπράχαμεν πρὸς 
σέ τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ ἁγίου “πρωτομαρτυρος. 

καὶ ἀρχιδιάκωγου στεῷανου «oU ὄρους" τὸ ἡμέτερον 
χωράφιον" τὸ ἅπερ ἔχωμεν bx πατρικῆς ἡμῶν χλη- 
ρονομιας. τὸ ὄγγα χαὶ διαχείκενον ἐν τῇ διάχρατήσει 

χώρας ὡγριωδηρας sis τὴν τοπωϑεσίαν τῆς πασχα- 
vius. περὶοριζόμενον δὲ οὕτως. ἀπὸ μὲν ἀνατόλας. σύγ- 
opov χωρχφίου τοῦ πρεσβυτέρου γρηγορίου μανδήλη 
τὸ ἅπερ ἐπὶχρατεῖ bx τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν τοῦ σο- 
τῆριου πατρὸς ἡμῶν Φαντίνου. ἀπὸ δὲ δύσεως ἡ πριονία 
ἡμετέρα" ὁμοίως καὶ ἁστὸ ἄρχτρου. ὁ ῥίαξ' κατὰ δὲ 

νώτου" σύνορον σοῦ τῆς σεβασμίας μονῆς" τὸ ἅπερ 
ἔχεις ἀγορὰν ἐκ στὸν τωούνην μανδηλιην" καὶ συνκλήει" 
ὁλιχῶς καὶ ἐξολοχλήρως' σὺν τῶν ἐν αὑτῶ ἡμεροδέν- 
δρων πάντων ἐπαρχλαβομεν δὲ τὴν δικαῖχν αὑτοῦ 
τιμὴν ἀπὸ σοῦ" τὴν y τῶ ἀναμεταξὺ ἡμῶν ἀρεσϑήσαν" 

χρυσοῦν ταρίχ ὁκτῶ" σωὰ καὶ ἁνέλοιπα. καὶ ταῦτα 

λανῶτες ἡμεῖς ἀπὸ χειρῶν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μονῆς" 

λέγω δὴ τοῦ Φρέρε γουλιέχλμου. ἐνώποιον μαρτύρων" 
πεποιήκαμεν σοι τελείαν καὶ πληρεστάτην Diem paci: 

τοῦ ἔχειν σε τῷ δηλωδὲν χωρχφιον" xal τὰ ἐν abro 
ἡμεροδένδρα' ἀπὸ γε vov παρόντος" καὶ εἰς τοὺς ijs 
χρονους" εἷς ἅπασαν σου ἐξουσίαν καὶ κυριωτητα" πο- 
λεὶν χαρίζειν ἀνταλλάττειν" χαὶ ἐν προιξὶν iioi κα- 
ϑὺπογράψαι" xal ποιεῖν σε εἰς αὐτὸ Tyri καὶ βούλη: 
ὡς τὸ κύρος xal τὴν ἐξουσίχν πὰρ ἡμῶν εἰληφοῦσα" 

μὴ κολυομένη" ἢ ἱμποδιζομένη παρα τῖνος" ἀλλ᾽ ἢ 

μὲν ποτὶ καιρῶ" ἢ χρόνω ἀναφύει" τὶς διενοχλῶν τὺν 

ἀγίαν ἐκχλιησίαν χαὶ τοὺς ταύτης προιστοῦς" ἰστα- 

σϑαι ἡμᾶς τοῦ διηφενδεύειν καὶ διεκδικὰν αὑτὰ πρὸς 

T Signum manus Annae uxoris defuncti Ioannis 

Cypri. T Signum manus Nicolai filii eius, qui nomi- 

ne quoque nostrorum fratrum et heredum suscipimus 

in nos omnem molestiam. Nos suprascripti, qui si- 

gna venerabilis et vivificae crucis propriis manibus 

uostris exaravimus in hac chartula, sponte, irrevo- 

cabiliter, sine ulla vi et necessitate, et quovis prohi- 

bito modo , vendidimus tibi venerabili monasterio 

sancti Protomartyris et Archidiaconi Stephani de 

Nemore praedium nostrum, quoJ habemus ex paterna 

nostra hereditate, situm et positum in agro civitatis 

Agriotherae, in loco dicto Castania, hisce circum- 

scriptum confiniis : ab oriente conterminum est 

praedium presbyteri Gregorii Mandilae, quod possidet 

a saucta ecclesia servatoris nostri patris Phantini ; 

ab occidente serra nostra; item a septentrione ri- 

vus; a meridie vero confinium tui venerabilis mo- 

nasterii, quod emisti a Ioanne Maudila, et clauditur 

totum et universum, una cum arboribus fructiferis 

in eo extantibus. Accepimus vero a te iustum ipsius 

pretium inter nos conventum , tarenos octo aureos 

integros et non imminutos , et his acceptis a ma- 

nibus fratris monasterii, nempe a fratre Gulielmo, 

coram testibus, fecimus tibi perfectam et plenissi- 

mam venditionem, ut habeas antedictum praedium, 

et arbores fructiferas in eo extantes, iam nunc et 

in futurum tempus, in plena tua potestate et 

dominio, vendas, dones, permutes et in dotem 

filiarum scribas, et facias de eo quidquid volueris, 

utpote qui ius et facultatem a nobis accepisti, neque 

impedimentum vel obstaculum a quovis habeas. Quod 
si aliqua occasione vel tempore quisquam molestiam 

sanctae ecclesiae et eius praepositis. apparuerit il- 
4 
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6: καὶ ἀνενόχλητόν σε ποιεὶν' ἀπὸ rayos πρυσωπου" 

ξένου τε xxi ἵδίου" ἱ δ oU μη σταϑώμεν xal διεκδι- 

χκήσωμεν αὑτὸ πρὸς σέ' ἀλλ᾿ εἰς μεταμέλιαν ἔπανα- 

στροφῆς βουληϑῶμεν ἐλϑεῖν" ὁμολογοῦμεν οἱκίω ἡμῶν 

στόματι: τοῦ στρέφειν πρὸς τὴν ἁγίαν ἐχχλγυριαν" 
σῷ δηλωθδθὲν τίκημα τοῦ δυπλοῦ" καὶ ἦ Ti κωπους 
xoi ἐξώδους καὶ βελτιώσεις ἐπὶδείξης bv τριπλῶ καὶ 
7p παραβάσεως τῶν τιμίων xxi ζωοποιῶν σταυρῶν" 

ζημιούσθω ἡμᾶς xxl iv τῷ δισποτιχῶ σαγκελλίω" 
fs καὶ πτριάχωντα" ὡς δεῖ τοῖς ἀρνηταὶς 

σῶν Ἰδίων ἐγγράφων" 89 οὐτω στέργεσϑαι καὶ ἐμ- 
μένειν τὴν παροῦσαν χαϑαρᾶν διαΐπρασιν. πρὸς τὴν 
ἁγίαν ἐκκλυσιαν" στερκιὰν βεβαῖαν καὶ ἁπαρασάλευ- 

Ov ἄχρι στασεως χόσμου" ὅϑεν καὶ ἔγρχφησαν οἱ 
piv cios σταυροῖ χειρὶ τῶν πεπραχώτων" στὸ δὲ 
ὅλον ὕφος χειρὶ imoU εὐτελοῦς νἱκήπου ἀνχγνωστού 
xai ταβουλχριου χωρὰς ἀγριωθηρᾶς ἐν umi μαρτίω" 

τῆς οδικτίωνος πρώτης" τοῦ ἔπους σψχα' ἐνώποιον 

ἀξιολόγων χαὶ ἀξιοπίστων μαρτύρων. : 

Y εὐτελὴς πρεσβύτερος γρηγόριος μανδηλης" τὰ 
ἁνωτέρω μαρτυρῶ. ὁ παπᾶς νικολαος ζερμονιωτης 
σὰ ἀγωτέρω μαρτυρῶ, T tatg: χονδολεων τὰ axw- 
σέρω μαρτυρῶ. T ἱωαννης μοανδήλης τὰ ἀνωτέρω 

, μαρτυρῶ. "F ἱωαννης τυποτερητῆς τὰ ἀγωτέρω μαρ- 
τυρῷ. Ὃ εὐτελὴς πρεσβύτερος σέγγιως à ἀπὸ χωρας 
Ἰέραχος μαρτύρ. ; 

᾿ Ὁ ὁ εὐτελῆς νηκητὴς ἀναγνωστῆς καὶ ταβουλάριος 

ἀγριωϑήρας τήν παροῦσαν διοίπρασιν ἔγραψα καὶ ἔχυ- 
ρωσα. : 

(Ex originali memibrana Archivi Meapolitàni —n.*148.) 

γομισματα 

laturus, nos obstobimus, te defendemus , ipsum- 
que vindicabimus, et illaesum te praestabimus ab 
omni persona extranea vel propinqua. Nisi autem 
obstiterimus et asseruerimus tibi (memoratum prae- 
dium) , sed nos venditionis poenituerit, et eam sub- 
vertere voluerimus , declaramus ex proprio ore 
nos reddituros sanctae ecclesiae antedictum pretium 
in duplum, et labores, expensas ac meliorationes, 
si quas fecisse ostenderis, in triplum; atque pro vio- 
latione honorabilis et vivificae crucis muletemur etiam 
Fisco regio numismatis sex et triginta, uti par est 
mulctari iuficiatores suarum scripturarum. Et nihilo- 
minus firma , valida , stabilis et inconcussa sanctae 
ecclesiae permaneat pura haec venditio usque ad 
finem mundi. Quapropter descriptae sunt honorabi- 
les cruces manu venditorum, et totum instrumentum 
manu mei humilis Nicetae lectoris et tabularii ci- 

vitatis Agriotherae, mense martio, indictione I, an- 
| no 6721, coram probis et fide dignis testibus. 

T Humilis presbyter Gregorius Mandilas quae su- 
pra testor. T Presbyter Nicolaus Zermoniotes quae 
supra testor. T- loannes Condoleo quae supra testor. 
loannes Mandilas quae supra testor. T loannes To- 
poterites quae supra testor. T Humilis presbyter 
Sergius de civitate Hieracii testis. 

f Humilis Niceta lector et tabularius Agriotherae - 
praesentem venditionem scripsi et roboravi. 

GCLXV. 

1213 — Mense Aprili — Indict. I — Agriotherae. 

Nicolaus Caleenus, Theodotus eius. frater, aliique. vendunt tarenis quinque monasterio S. Stephani de Nemore 
quasdam arbores extantes im praediis eiusdem monasterii loco dicto Ozomeno ad Mauropegum. 

T σίγνον χειρὸς νἴχολαου καλχένον Ἔ σίγνον. . . 
«νον Ἢ σΐγνον χειρὸς 

ϑεοδοτου ἀδελφοῦ τοῦ προγραῷεντος νιχοχάου. (ἀνα- 
λαμβανόκεγοι ἰδίους ἡμῶν ἀδελφοὺς χαὶ κλυγρονό- 

μοὺς" καὶ ἔτέραν πασαν ὄχληριν, T ἐπειδηγτερ ἡμεῖς 
οἱ ἀνοτέρεν ( γεγραμμένοι οἱ τὰ σίγνα σῶν) τιμίων 
καὶ ζωοποιῶν σταυρῶν" οἰκίαις ἡμῶν χερσὶν χαϑύ- 

Αι υδι uw 95, B oe P wer cR T I ἄμ o 

T Signum manus Nicolai Caleeni. T Signum . . 
" T Sigoum manus 

Theodoti fratris praedicti Nicolai, qui nomine quo- 

que nostrorum íratrum et heredum iu nos omaem 
molestiam suscipimus. Nos suprascripti , qui si- 
gna honorabilis et vivificae crucis propriis nostris 
manibus exaravimus in hoc instrumento , sponte 
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moypi(avrig ἐν τῶδε) m» Qu χουσίως καὶ ἀμε- 

σαμελήτως. δύχα πᾶσης βίας τε καὶ ἀνάγκης" καὶ 

παντὸς ἁπηγωρευμμένον τροπου" δήλονότι πεπράκα- 

μὲν πρὸς σέ τὴν σεβασμίαν μονὴν τοῦ ἀγίου πρωτο- 

μάρτυρος τοῦ χριστοῦ καὶ ἁρχιδιακόνου στεφαγου τοῦ 
ὄρους τῶν ἐρημήτων πὶς ἡμετέραις ἔλαιαις καὶ ἀππί- 

δαις" xal ἡ τι 8 ἂν εἰσὶν: τὰ ἅπερ ἐλεοχωπησεν ὁ 

πατὴρ ἡμῶν εἰς τὰ σὰ δίχαια χρατήματα" εἰς TY 
διάχράτησιν τῶν ἀγριωθηρων" εἰς τὴν τοπωδέσιαν 
σοῦ ὀζομένου: slg τόπον λεγόμενον τοῦ μαυροπήγου 

ὁλικῶς καὶ ἐξολοχλήρως ἐπαραλαυωμεν δὲ τὴν δικαίαν 

αὗτοῦ τιμὴν daro τοῦ σοῦ ἀδελφοῦ" ἤγουν τοῦ Qpipov 
γολιξλμου" σὴν δηλοϑήσαν τίμὴν αὑτοῦ" ταρίχ πέντε" 
Cw καὶ ἀγέλοιπα καὶ ταῦτα λαυωτες ἡμεῖς ἀπὸ 

χιρῶν αὑτοῦ εἰς τὰς ἡμετέρας χεῖρας ἐνώπιον μαρ- 
συρων' πεποίηκαμέν σοὶ τελείαν καὶ πληρστατν' 
διάπρασιν τοῦ ἔχειν σε αὐτῶ" ἀπό γε τοῦ παρόντος" 
καὶ εἰς τοὺς ἐξῆς χρόνους" εἷς σὴν ἐξουσίαν καὶ κυριω- 
v*T& στοῦ ποιεῖν σε ἐξ αὐτῶν ἡ Ti καὶ βούλει. ἡ 
δὲ ποτε χαιρῶ ἢ χρόνω Φανεῖ δηενοχλῶν σε τὶς τὲς 
δηλωϑθεισαις ἔλαιαις καὶ ἀππίιδαις" καὶ χωραφιον ὅσον 
ἐστιν τὸ μοιράδιόν μας ίστασϑαι ἡμᾶς τοῦ διγφενδεύειν 

καὶ διεχδικᾶν αὑτὰ πρὸς Gi καὶ ἀνενόχλητόν σε ποιεὶν 
ἁπὸ παντὸς προσωπου᾽ ξένου τε καὶ ἱδίου ἱ ὃ oU μὴ 
σταϑωμεν καὶ διεκδικήσωμεν ταύτα πρὸς Gé* ἀλλ 
εἰς μεταμέλιαν ἐπαγαστροφῇς βουληϑῶμεν ἐλϑ εἶν᾽ ὁμο- 
λογουμεν (οἱκίω στόμωτι) ἡμῶν" τοῦ διηφενδεύειν καὶ 
διῤχδικὰν ( αὐτὰ πρὸς σὲ’) καὶ ἀνενόχλητόν σε ποιεὶν 
ἀπὸ (παντὸς προσώπου ξένου τε καὶ ἵδίου) τοῦ στρέ- 
Quv τῷ τίμημα τοῦ δυπλοῦ καὶ ὅσους (ἐξόδους καὶ 

βελτιώσεις ἐπιδείξης) iv τριπλῶ" καὶ ὑπὲρ παραυα- 
σεως τῶν τιμίων καὶ ξωοποιῶν σταυρῶν" ζημιοῦσϑαι 

ἡμᾶς ἐν τῶ δεσποτιχω σαγχελλίω γομισματα ἐξ καὶ 
σριάκωντα' ὡς δεῖ τοῖς ἄργνηταις τῶν ἰδίων ἐγγρα- 
Quy: εἶδ ovrw στέργεσϑαι καὶ ἐμμενὶν τὴν παροῦσαν 
διαπρασιν" στεραιᾶν βεβαὶαν καὶ ἀπαρασαλευτον' ἄχρι 

σερματων αἰώνων" ov ἐγραφησαν: οἱ μὲν τίμιοι σταυ- 

por χειρὶ των πέπραχωτων' σὸ δὲ ὅλον ὕφος χειρὶ 

cU εὐτελοῦς νικητου ἀναγνώστου χαὶ ταβουλαρίου 

ἀγριωϑήρων ἐν μηνὶ ἀπριλίω τῆς ἰνδικτίωγος α΄: τοῦ 

ἔτους «xxx! ἔνωπιον ἀξιολόγων καὶ ἀξιοπίστων μαρ- 
σύρων "| νικόλλος φαραχλὸς παρεβρεϑεῖς μαρτυρῶ, 
opos κονδὸς μαρτυρῶ. ὦ βασίλειος υἱὸς ἀνδρέου 
πάστοπου μαρτυρω. T ἱωάννης κονδολεων μαρτυρῶ. 

et irrevocabiliter , sine ulla vi et necessitate , 

et quavis prohibita ratione, vendidimus tibi vene- 

rabili monasterio Eremitarum sancti Protomartyris 

Christi et Archidiaconi Stephani de Nemore nostras 

oleas et pyros et quidquid aliud extat, quod parens 

noster excoluit in praediis, quae iure ad te pertinent, 

in territorio Agriotherae , in loco dicto Ozomeno 

ad Mauropegum, totum et universum, et accepimus 

iustum et conventum ipsius pretium a tuo fratre, 

scilicet ἃ fratre Gulielmo, tarenos quinque integros 

et non imminutos. Quibus acceptis a suis in nostras 

manus coram testibus, tibi fecimus perfectam et 

plenissimam venditionem , ut ea habeas amodo et 

in omne aevum in tua potestate et dominio, cum fa- 

cultate faciendi de iis quidquid volueris: sin autem 

quacumque occasione vel tempore quis molestiam tibi 

inferat quoad dictas oleas et pyros et praedia, quanta est 

portio nostra, nos antestabimus et defendemus, eaque 

tibi adseremus , et illaesum te tuebimur ab omni 

persona extranea vel propinqua. Nisi vero obstite- 

rimus, nec ea tibi defenderimus , sed poenitentia 

ducti huiusmodi venditionem subvertere voluerimus, 

declaramus proprio ore nostro tibi ea defendere ac 

tueri, et illaesum te praestare ab omni persona extra- 

nea vel propinqua, ac solvere pretium duplum, et, 

quantum laboris et expensarum et meliorationum 

pertulisse ostenderis, in triplum, atque pro violatione 

honorabilis ac vivificae. crucis regio Fisco numi- 

smata sex et triginta, ut aequum est muletari 

inficiatores suarum scripturarum. Et sic firma, va 

lida, stabilis et inconcussa permaneat praesens ven- 

ditio usque ad finem seculorum. Quare scriptae sunt 

honorabiles quidem cruces manu venditorum, totum 

vero instrumentum manu mea humilis Nicetae le- 

ctoris et tabularii Agriotherae, mense aprili, indi- 

ctione 1, anno 6721, coram probis et fide dignis 

testibus. -F Nicolaus Faraclus testis interfui. T Pe- 

trus Condilus testor. T Basilius lilius Andreae Pa- 

stopi testor. T loannes Condoleo testor. 
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p ὁ bros νηκήτας ἀναγνωστης καὶ ταβουλάριος T Humilis Niceta lector et tabularius Acriotherae 
ἀγριωϑήρων τὴν παροῦσαν πράσιν ἔγραψα καὶ ixó- | praesentem. venditionem scripsi et roboravi propria 
ρωσα ἴδια μου χειρί. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —- n.* 119.) 

mauu mea. 

CCLXVI. 

1913 — Mense Decembri 7 — Indict. II — Catacii. 

Maria uxor quondam Petri Malasaberi una cum suis filis vendit. Ceritziae praedium positum in agro 
civitàtls Catacii loco nuncupato Pyrgelle prope litus aureis tarenis duobus et quinquaginta. 

T σίγνόν χειρὸς μαρίας, ὑ ποτε γυνὴ κυροῦ πέρρι 
μαλασαβερόν Ὃ ci'yvóv χειρός ἀντ τιὄχειας ϑυγατρος 
αὐτῆς T ciyvóv χειρὸς ἑωάγνου Dio: arx - σΐγνὸν 
χειρὸς ἰὀρδάνοῦ ÜioU αὐτῆς" iv οὐόματι του πατρόρ' 
zal τοῦ ὑϊού καὶ TOU ἀγίου πνεύματος, ἡμοὶς ἢ ἀνω- 
σέρω γεγραμμένοι ὁ το σἵγνόν τοῦ τιμίου. καὶ ζωό- 
ποιοῦ σταυροῦ ἠκειοὶς δακτύλοις ἡμῶν χαραάξαντες, 
σὺν παροῦσαν ἔγγραφόν, ἀποχὴν, ἀποταγὶν καὶ Ti- 
λείαν πρασιν, ἐκουσία ἡμὼν τη γνόμη, καὶ ἠκειά ΤΉ 
προξρέσει, xal οὖκ ἕχ τινός το παράπαν ἀνἄγκεϊς, 
ἡ χλευεῖς, ἡ δόλου, ἡ ἀπάτης, εἶ ὦσα volg νὅμοις, 
sav ἀπηγορευμένα, ἀλλά σὺν προϑυμία ἡμῶν πάση, 
καὶ ὀλωψύχω προϑέσει, ἀρεσϑωτες USES χαὶ 
σουλὅμεν προς σε τὴν χυραν κερΐτζηαν, τὴν ἀδελφὴν 
πρεσβυτέρου ἰωάννου τοῦ ÓTOU, καὶ χανωνοΐχου, τῶ 
ὄντα xal διακεΐκενον, ἐν τῆς χοροτοπιοῖς , πόλεως 

καταντζαρίου, εἰς τὸ ἐγιάλον, εἰς τοπὸν ἐπιλεγώ- 
μένον πυργἔλλην" σινορίται δὲ οὔτος, κατὰ μὲν ἀνα- 
τολαΐς ὑπάρχει το χωράφιον iwotwwov ἀγίου “χεανδρου, 

καὶ κατα ἄρκτου, χαὶ κατὰ δησμού τὰ χωράφια 

τοῦ πελεγρίνου, καὶ ἐμοῦ ἀδελφού, ὁ καὶ Diog πρε- 

σβυτέρου τωάνγνου *uplyov , καὶ κατὰ μεσιμβρίας τὸ 
χωράφιον. σοῦ τὴς ἀγῶράἅστριάς, καὶ συνκλυεῖ, τοῦτο 
οὖν τὸ πτετραχὼς περιὀρισϑὲν χωράφιον, ὑπάρχει 
μοδίων ὀκτῶ, πιπράσκομὲν συ αὐτῶ δια χρυσοὖν 
ταρίχα πεντήκωντα,, καὶ δῦο, ἄτυγχα λαβώτες ἡμοὶς 

ἢ προγραφέντες, τὴν συμφωνιϑεῖσαν, xxl ἀρεσϑῆσαν 

ἡμὴν δικξαν τυμὴν, παρὰ σοῦ τῆς ἀγωρζοτριάς, ἧς 

χεῖρας ἡμετέρας, xal παντελῶς πληρωθεὶς, καὶ 
μηδὲν ἀποχρέωστουμενὸς τη πρὸς ἡμὰς, παραδεδω- 
xou:v σὺ τὸ προλεχϑὲν χωραφιον απὸ τὺν GUpipov 
ἡμέραν καὶ ὄραν, αὐτοξουσίως ἐπεκραγείν καὶ δεσπῦ- 

c, καὶ divx. χρὶζεὶν σὲ, πουλειν, γαρίζεν, ἀντταλ- 

τα Siguum manus Mariae uxoris quondam Perri 

Malasaberi. 1 Signum manus Antiochiae filiae eius. 

T Sigoum manus Ioannis filii eius. T Signum ma- 

nus lordani filii eius. Iu nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus Sancti. Nos suprascripti, qui signum vene- 

raudae et vivificae crucis propriis manibus exara- 
vimus, praesens instrumentum acceptilationis, ces- 
sionis et perfectae venditionis, spontanea nostra 
sententia ac propria deliberatione, nullaque omnino 
necessitate, vel fraude, vel dolo, vel deceptione , 

vel quavis ratione a lege vetita, sed potius eum omni 
nostra alacritate , ac totius animi proposito, cum 

ita nobis visum sit, condimus, et vendimus tibi do- 

minae Ceritziae sorori Ioannis de Oto sacerdotis et ca- 
nonici (praedium) situm et positum in pertinentiis civi- 
tatis Catacii. prope litus in loco dicto Pyrgelle, atque - 
hisce finibus cireumscriptum: ab oriente est praedium 
Ioannis deSancto Leandro; a septentrione et occidente 

praedia Pelegrini et fratris mei filii sacerdotis Ioan- 

nis Garini ; et a meridie praedium tuum emptricis; 

et clauditur. IIoc ergo a quatuor partibus definitum 

praedium, octo constans modiis, vendimus tibi ta- 

renis aureis duobus et quinquaginta, quos cum nos 

suprascripti a te emptrice in manus nostras accepe- 

rimus, pro iusto pretio inter nos convento et placito, 

ac omnino nobis satisfactum sit, nec quidquam aliud 

debeatur, supradictum praedium tibi tradidimus, ut 

à praesenti die et hora in tuo dominio ac potestate 
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λάττειν, xal ἢς προῖκας τέχνων χαταγράφην, πάντα 
ai σὲ ἐξ αυτού, ὦσα οἱ ϑείοι νόμη volg ἠκχειοῖς 

δισπόταις παραϊκελεὐουσὺν, ὦ ὥς το xUpws καὶ τὴν ἐξου- 

σίάν παρ κῶν ἠλοιφὼς xal ἢ μὲν ποτε χερώ, ἢ 

Xxpóvo , ζεΐτησὴς ἢ κύνηρις, ἡ ἀγωγή γόώϊτω παρ 
ιοὐδίποτε προσὥπου, τοῦ εἰστάμεϑα καὶ διέχδικαν συ 
αὐτῶ, χκαλὼς ix παντὸς ἐγαντιόυμένου προσώπου, εἶ 
δὲ xa] πὰρ ἱμῶν τη γενῖτο ὅπερ οὖκ εἰγοῦμενγα ποιεῖν. 
καὶ υουλυϑῶμεν μεταστρέψαι τὴν τιαὔτην πράσιν, 

σου μηδὲν εἰσακουέσϑω με, μητε παρά ποῦ ϑίου νόμου 
ἰσχὺν λλαμυᾶννειν, ἀλλα xal του ἵναι κατηραμένον 
παρά κυρίου ϑεού πανποχρώτορος, τῶν «iv ἀγίων 
ϑεώφωώρων πατρών, xai τὰ yg. "ζημιόυσϑω μαι 

καὶ εἰς τὸ δημώσυων ὑπὲρ παραβάσεως τοῦ τιμίου 
σταυροῦ, ννομίσματα λς΄, xal προς σὲ τὴν ἀγωρἅᾶ- 
στριαν, Bey τὴν Tiv καὶ εἶ, οὕτω στέργειν, 
καὶ ἐμμέμιν τὴν τοιαύτην χαλωϑελῶς γεναμένην "ii 
σιν, ἢν ἐπὶεἰσαμεν ἡμοὶς ἢ πραται πρὸς σὲ τὴν ἀγω- 
ραστριάν παρουσια τῶν ἀξὶολογων, καὶ ἀξιόκίστων 
μαρτύρων. 
T ἐγω νικολαος vios σεργιοῦ τῶν λλουτζων μαρ- 

TUp υὑπεγράψα οἰκεία, χειρί. 

T (ωαΐνης κοὐβέρνυς, μάρτυρ ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
T γὼ πεέλεγρινος ως πρεσβυτέρου τωαννου γαρίνου 

μαρτυρ υὑπεγραψα εἰχεια χειρι. 

T βασίλειος εὐτελῆς χριτῆς κατᾶντζαρίου, εἰδίω- 
χειρός ὑπέγραψα. 

T νικόλαος υἱὸς πρεσβυτέρου ἰωάνγου γαρίνου, μαῤρ- 
vUp ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
T λέων ὑιὸς πρεσβυτέρου τωούνου γαρίνου, μάρτυρ 

ὑπέγραψα τὸν σταυρὸν. 
T ἐγράφη χειρὶ ἐμοῦ ευτελούς νικολοαίυ νοταρίου, 

ὁ xal ὑϊὸς Φιλήππου τοῦ ἀτζούπου, χαὶ τοῦ κατὰ 
τὴν ἡμέραν. vouixós ταβουλαριος πόλεως χαταντζα- 

ρίου TOU ἔτους σψχβ' À β΄, μηνὶ δεχεμβρίω 

dg τὰς ζ΄. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.* 129.) 

ipsum habeas, et ut eo utaris, ipsumque vendas, 

dones, permutes, et in dotem filiorum scribas, ac 

cetera omnia facias quae divinae leges legitimis 

praecipiunt dominis, utpote qui dominium ac po- 

testatem a me accepisti. Et si ulla occasione vel 

tempore quaevis persona petitionem, iudicium, aut 

actionem contra te intentaverit , nos obstabimus , 
teque ab omni contraria persona strenue defende- 
mus. Si vero quid ex parte nostra obvenerit, quod 
fore non putamus, atque venditionem hanc infrin- 
gere voluerimus, ne exaudiamur, nec praesidium 

a divinis legibus nanciscamur, sed in maledictionem 

domini omnipotentis Dei, ac tercentorum octo et 

decem Patrum incurramus , deinde sex et triginta 

numismatis Fisco mulctemur pro violatione venera- 

bilis crucis, tibique emptrici duplo pretio. Et ni- 
hilominus firma deinceps maneat huiusmodi venditio, 
quam voluntarie fecimus nos suprascripti tibi em- 

ptrici, coram testibus probis ac fide dignis. 
T Ego Nicolaus filius Sergii de Lutiis testis pro- 

pria manu subscripsi. 
T loannes Gubernis testis crucem subscripsi. 

T Ego Pelegrinus filius presbyteri Ioannis Garini 
testis prppria manu subscripsi. 
T Basilius humilis iudex Catacii testis propria 

manu subscripsi. 

T Nicolaus filius presbyteri Ioannis Garini testis 
crucem subscripsi. — ^ 

T Leo filius presbyteri loannis Garini testis crucem 
subscripsi. 

T Scriptum manu mea Nicolai humilis notarii , 

filii Philippi de Atzupo, ac pro tempore legitimi 
tabularii civitatis Catacii anno 6722, indictione lI, 

mense decembri, die VII. 
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GCLXVII. 

1214 -- Mense Ianuario 13 — Indict. II — Catacii. 

Tabulae nuptiales inter Nicolaum filium Balduini et. Clementiam filiam Roberti de Camarda. 

T E» ονόμχτι τοῦ πατρος x24 τοῦ υἱοῦ xai τοῦ 
«γίου πνευματος" παναγια ϑεοτοχε σὺν τὸ μονογένη 
σου Ui καὶ ϑεῶ ἡμῶν. ευτηχία καὶ βοήϑεια γενοῦ 

τοῖς δουλης σου ταὔτης ἀμὴν" προιξ ἐν Sup γένα- 
μένην πὰρ ἐμοῦ βαλδουΐνου" πρὸς τὴν ἐκ ϑεοῦ δῶ- 
Soa μοι γαμβρὴν' τὴν κυραν κλημέστζηαν' ϑυγα- 

πτερὰ γνησίαν καὶ νομίμην οὖσαν' κυροῦ ρωπέρτου τῆς 
καμοίρδας καὶ κυρᾶς αγγαίσσας "UYTS αὑτοῦ. εἰς TOY 
ἐμῶν γνῖσιον καὶ νόμιμον ὑϊὸν τὸν xupóv νικολαον" εἰσῦν 
τὰ ὀφίλουντα δοῦναι. χλογω Sidpídpov αὐτῆς "dpi 
χιλια πεντακώσια. τὰ μὲν χίλοια ἐπάγω τῆς ἐμῆς 

χῶρας τοῦ Qiov* τὰ δαὶ πεντακόσια ἐπάγω εἷς ὁ μέλλει 

δοῦναι αμφωτέροις d Sos χερδίσαι: τοῦ ται ἐμοῦ 
υἱοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ γυνῇς" xci d ϑεος τὸ αἴλεως. 
d αντίπροικων γενάμενον" πὰρ ἐμοῦ ρωπέρτου τῆς 

καμαρδας" αμα τῇ ἐμὴ συμβίω κυρᾶς αγγέσσα. πρὸς 
σὸν £x ϑεοῦ δωϑέντα ἡμῆν γαμβρόν’ τὸν xvpóv vixo- 
λαὸν υἱὸν γνίσιον καὶ νομιμον χυροὺ βαλδουΐνου. εἰς 

τὴν ἡμετέραν γνισιαν καὶ νόκιμων ϑυγατέρα Ty κυρὰν 
κλγμέντζηαν' συμφονοῦμεν δὲ δοῦναι πω ἠμετέρω γαμ- 

βρῶ: cw ἡμετέρον Que τῶ ἀπερ ἔχωμεν καὶ δεσπό- 
ζωμεν καὶ ἐπι χρατοῦμεν" εἰς Τὴν χίῶραν κατὰντζαρίου" 

χαὶ πασῆς τῆς διαχρατήσαιος &UTOU' καὶ tig ΤΉν 

διαχρατησιν χῶρας ρὄγχας Φαλλούχου: καὶ εἰς τὴν 
διχχρατησιν χωρας τεριολου" xad εἰς τὴν διαχρατησιν 
χωρας υχδουλάτου" καὶ εἰς τὴν διάχρατησιν χωρας 
ecéxuva* τώσον τῶν ἀνϑρώπων του ρηϑέντος Φίου 
Φραγκον τε καὶ βελλαάνων. τώσον τὰ χῶραφια κα- 
ματήρα καὶ ἀχαματηρα τόσων τῶν τμεροδενδριων" 
καὶ ἄγρια" καὶ τὸ βόσκημα τοῦ μανδρίου τῆς χοῦμ- 
βουλής. ὅπερ ἐμὶ ἐφὰρμέφην ἄπασαν δικαϊοσύγην" σὼ- 
ζομένον δὲ τὸ ἡμίσιον τὴν ἐπί καρπίαν τοῦ ρηϑεντος 
Φιου. μέχρι βιου ζωής μον. μετὰ δὲ τῆς ἐμῆς απὸ- 
βίώσαιος κρένω καὶ αφιω Thy πατρικὴν μου x^ po- 

VAMAY OTip ἔχω εἰς τὴν χὥραν καμαρδας καὶ τῆς 
διακρατήσεως xvTTS" μετὰ πασῶν τῶν διαφεροντων 
αὐτοῦ χρατΎματων" καὶ ἐσεσϑαι κύριει εχ παντων" 
xxi ἢ μὲν aro: x*po ἢ χρωνω αλλὸ τῇ ϑὲλείσυ ἐπὶ- 
στρέψαι" ἢ διασοῖσχι' τοῦ μι εἰσαχουεσϑαι αὐτόν. 

T in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Sanctissima Deipara cum unigenito filio tuo ac Deo 
nostró adsis propitia et auxiliatrix famulis tuis. 
Amen. Tabulae nuptiales, Deo adiuvante, factae a me 

Balduino dominae Clementiae divinitus mihi conces- 
sae nurui, filiae naturali ac legitimae domini Roberti 
de Camarda, et dominae Agnetis uxoris eiusdem , 

(desponsatae) filio meo naturali et legitimo domino 
Nicolao. Haec sunt tradenda a me pro sponsae theo- 
retro, nempe tareni mille et quingenti, mille scilicet 

super terram meam feudalem , tareni autem quin- 

genti super illud, quod uterque, nempe filius meus 

et eius uxor, Deo volente, lucrifecerint , et Deus 
(suam eis) misericordiam (largiatur). 
T Tabulae nuptiales conditae ex altera parte a me 

Roberto de Camarda una cum uxore mea domina 

Agnete domino Nicolao genero divinitus nobis dato, 

filio naturali ac legitimo domini Balduini (sponso) do- 

minae Clementiae, naturali ac legitimae filiae meae. 

Assentior dare genero meo feudum meum , quod 

habeo , possideo ac teneo in territorio Catacii 

et omnibus eius pertinentiis , atque in territoriis 

Roccae Phallucae , Terioli , Badulati et Tacynae , 

una cum cunctis hominibus dieti feudi , liberis et 

villanis , praediis cultis et incultis , arboribus fru- 

ciferis et in(ruetuosis, et pascuo mandriae de Lum- 

bulo, cuius totam iurisdietionem mihi comparavi, 

reservato tamen mihi dimidio redituum praedicti feu- 

di, quoad vixerim ᾿ οἱ postquam diem supremum 

obierim, volo et relinquo (memoratis sponsis) pater- 

nae hereditatis bona, quae in terra Camardae et in 

eius pertinentiis habeo, cum omnibus possessionibus 

ad ipsam pertinentibus, ut omnia possideant. Si qua 

vero occasione vel tempore aliquis huiusmodi bona 

evertere vel turbare praesumpserit, ne exaudiatur, 
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μήται παρὰ τοῦ ϑείου νόμου ἰσχὺν λαβαΐνειν' «XX 
ὡς αντυστάτης καὶ παραβάτης πατρικὴς καὶ μητρι- 

χής προυταγματος. xal ϑείον xxl νομὶ κὸν ἐνταλμαῖ- 

Twy. εἶναι αὐτὸν εἰς ποινὴν προς τὰ ριγικὰ σαγχουλ- 
Aux: χρυσοῦν b acu ἐκατὸν. καὶ εἰς το μέρος ἐτέρας 

ογκοίας i ἐχκατῶν. εἶτα. ἐπὶμενέτωσαν TAUTA στερρὰ 
ax) πάγεια"' ὡς αγνωτέρω ἔφημεν μεχρ! τέρματων 
αἰώνων, εἶνα ἐσωνται πρὸς ἡμὰς ἐν πασει αυτῶν τῇ 

gp xai εἶνα γομιμὸς ἐπιγαμβριύσείται αὐτὰς 
ἐντήμο: ὡς ἔϑως tv καὶ ὁ ϑεὸς στὸ ἔλαιος παροντων 

καὶ συνευβρεδγέντιων αξιολογων μαρτύρων. 
Ἑ poyépios χριτῆς καταντζαρίου" μορτυρ δια σοῦ 

σταυροῦ. 
T ῥάσιλειος εὐτελὴς χριτὴς χαταντζαρίου ᾿διὄχειρος 

υπεγραψα. 
x πρεσβύτερος νικολαος χαὶ προτοπαπαὰς μοίρτυρ 

Six τοῦ σταυροὺ. 
t σέργηρ, υἱὸς χυρου γικολαου μαχρι" μάρτυρ δια 

γοῦ σταυροῦ. 
T ιοσφρὲς καβαλλαάριος ὁ τοῦ Φλούμαρου" μάρτυρ 

δια τοῦ σταυρου" 
T ρωπερτος υἱὸς οὖβου τοῦ μεγάλου μάρτυρ δια 

χοῦ σταυροῦ. 
Tos νικολαος vios σέργιου τῶν λουτζων μάρτυρ 

ὑπεγραψα οἰκεία χειρὶ. 
T ἐγράφη χειρὶ ἐμοῦ εὐτελοῦς νιπολαου νοταρίου 

υἷς φιληππου τοῦ ατζουπου χαὶ νομικῶς ταβουλα- 

βιος πόλεως χατὰἀντζαρίου ἔτους «ψχβ΄. υνδικτιῶνος 
β΄. :ἀννούαρίου εἰς τας ιγ΄ T. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 121.) 

neve divina lex ei praesidio sit, sed tamquam ini- 

micus et violator eorum , quae a patribus et ma- 

tribus, nec non a divinis legibus mandantur, regiae 

Curiae uncias auri centum et totidem parti pro poena 

persolvat. Et sic firma et inconcussa maneant haec 

omnia, sicuti superius dixi, usque ad finem sccu- 

lorum. Sponsi vero maximam nostri curam susci- 

piant, et gener aeque ac honeste mecum agat, ut moris 

est; et Deus (ipsis suam) misericordiam (impertiatur;. 
Praesentibus et intervenientibus probis testibus. 

T Rogerius Catacii iudex testis per crucem. 

T Basilius humilis Catacii iudex propria manu 
subscripsi. 
T Nicolaus presbyter et protopapa testis per cru- 

cem. 
T Sergius filius domini Nicolai Macri testis per 

crucem. 
T Geofridus Caballarius de Flumari testis per 

crucem. 
T Robertus filius Hugonis Magni testis per cru- 

cem. 
T Ego Nicolaus filius Sergii de Lutiis testis subscri- 

psi propria manu. 
T Scriptum fuit manu mei Nicolai filii Philippi 

de Atzupo, humilis notarii et legitimi tabularii ci- 

vitatis Catacii, anno 6722, indictione 11, die XIII 

ianuarii. 

CCLVXIII. 

1214 — Mense Maio — Indict. II. 

Simeo Crupollianites Strategus Satriani diiudicat litem de finibus praediorum | spectantium ad. monasterium 
sancti Stephani de. Nc..ore. 

t Ὁ ἐνεστὸς χαιρὸς, πολλὰς xaxiag ἀνάπτη, καὶ 
“πρὸς παντοδαπᾶς χαχοτεχνίας μεταυχλλόμενος, τρό- 

σοὺς ραδιουργιῶν ἀναψιλαφᾶ, ὅπως πὸ ἀληϑὲς ἀπὸ 
τοῦ ψεύδους περιτραπεῖ. κανοποιῶν οὖν καὶ ἡ τὸ πρός 
τινὰ γἱὶνομένην ἀρπαγὺὴν, ἀλλὰ “πρὸς γαλύνην χαὶ 

εἰρεμίαν διείνεχεῖν, ἔγγραφα xxi σιγνωγραφίαι τίϑενται, 
Ma μῇ χωρὰν ἔχει τὸ ψεύδος πλησιάζειν τῇ ἀλη- 

T Praesens aetas multarum iniquitatum effectrix 
est, et multiplicium maleficiorum formas assumens, 
fraudulentas rationes excogitat, ut mendacium veri- 

tatem evertat, eo usque ut vel admissa furta legitima 
faciat. Verumtamen ad tranquillitatem et quietem 
parandam instrumenta et diplomata signis roborata 
conduntur, ne falsum possit ad verum accedere, et 



c MA ὦ 
S:ix. xai ἀναπαλαι εἰ ποτὲ τὴν τῶν γινομένων ἀρ- 

πχγὴν περιεργία τοῖς χεκριμμένοις, καὶ καιρὸν ἐπιζη- 
τούσα τῶν προς Φανέρωσιν ἐπιτιδιῶν' ἀλλ᾽ ἄκος" xad 
ὁ χριστὸς τοῖς πάσιν ἀλήϑεια, τοῖς ϑειοτάτοις καὶ 

εὐσευεστοτοις νασιλεύσιν. νόμους ἐυρχυευσεν" πρὸς xa- 
σάπαυσιν τῶν ἀδίκων καὶ ἀνόργωσιν τῶν ἀδικουμέ- 

yu: καὶ δὴ κατὰ στὸν μαϊον μήναν τῆς ἱνδιχτιῶνος 
β΄, τοῦ ἔτους παρατρέχοντος ἀπὸ χαταστάσεως xó- 

σμου «ψχβ'. ὄντος καμοῦ συμαιῶν στρατηγὸς σα- 
στριαΐνου, ἐν τ προἐλεύσει τοῦ γενναιωτάτου καὶ ὑπερ- 
λαμπρου ἡμῶν aS évrov κυροὺ μαλγέριου αλταβιλλα, 
σοὺ διχχιεῖν πλουσίους καὶ παίγειτας xul ἀποδιδεῖν 
ἐχάσσω τὸ ἐφαρμόζον δίκαιον" ἐλϑῶν ὁ τῆς μονῆς 

χαμμαροτας καὶ ἁγίου σώζωντος προτεύων ἀδελφὸς 
χυρός μιχαῆλ,, πρεσυευτικὴν ἵχεσίαν πεποίηκεν πρός 

με ὡς ἐχ τὸ μέρος τοῦ ἐνδοξωταάτου ἡμῶν αὐθέντου 

χυροὺ μαλγεριου ἀλταβιλλα, καὶ διὰ τὴν σοῦ toU 
ἀγάπην καὶ τοῦ ἁγίου μεγαλιομοίρτυρος στεφαγου τοῦ 
ὅρους, ὡς ὅτι τίς τῶν TOU δημοσίου ὑπηρετῶν τού- 

voux ἰωσννης Φαρακλος, ὀχλεῖ ἡμὶν καὶ προσψαύει 

πρὸς τὰ τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος σώ- 

ζωντος σύνορα" καὶ ὅτι ἀξιῶ καὶ ἀντιβολῶ σε τοῦ 

ἔλϑήναι μετὰ τῶν γερώτων καὶ καλῶν AY uem voy 
τῶν ἐπισταμένων τὰ σύνορα. καὶ σχέψασδαι καὶ 

ἐδέναι, καὶ διωγωρήσαι τὸ ἀληϑὲς χαϑῶς xai τὰ σι- 

γίλλια τῆς μονῆς διλοῦσιν" ταύτα καγῶ ἀκούσας, 
voveo οὐκ ἴνεγκον, ἵνα μηδὲν πρῶτον ὁ ἐμὸς αὐδιό»- 

τῆς ἀπὸ τῆς χῶρας αὐτοῦ προστεϑῆῇ εἰς τὸ τοῦ μο- 
γχαστηρίου κροΐτος" μήτε ἀπὸ τῶν s μονῆς δικαιο- 
μάτων καὶ ἐκ πάντων χρατημάτων καὶ δεσπομάτων 
ἀρπαγῦ" τούτου χοίριν τοὺς γέροντας καὶ ἐπίσιμο- 
σέρους ἀνϑρώποὺυς χωρίου ἁγίου σώώξωντος συνάψας. 
τοὺς ἐπισταμένους τὰ τῆς μονῆς σύνορα" [APT αὐτῶν 

ἔπι τὸν τόπὸν ἀπήλϑον εἶσαν γὰρ οὔτοι, ὅτε πρίσβυ- 
σερος βασίλειος σκουταρος" καὶ ὁ γέρον νικόλαος κο- 
λουράρος" καὶ ϑ:όχάριστος ὁ ἔγγων κονδου" xal vord- 
pios χρισαφιος" καὶ ὁ γέρον λέων βαττάλλιας" χαὶ 

ἕτεροι πλοείστοι, καὶ διἐχώρησαν τὰ τῆς μονῆς σύνορα" 

"Emi σούτο ἐκυαλῶν ὃ ρηϑεῖς ἀδελφὸς xup/g Mixx). 
ἀπο τοῦ αὐτοῦ σαχελλίου τὰ τῆς μυνῆς συγίλιλια 
ἅπερ ἑποίγραν οἱ ἁγιώτατοι μητροπολήται. ὕτε χυρὸς 
στέφανος καὶ χυρὸς ἰωαόνης" οἱ πάσης καλαυρίας μη- 

τροπόληται ἐποίησαν τῶ iy μαχαρίᾳ T7, μνήμη χυρὼ 

Ἰλαρίωνι καϑηγουμένω μονῆς ἁγίου σώζωντος ἐποίη- 

σαν" xui ἰσος Φασὶν οἱ ἀγϑρωποι dg καὶ τὰ σιγι).- 

rursus sit aliquando adversus patrata furta accurata 

ratio explorandi occulta, et investigandi quae rebus 

patefaciendis sint. accommodata. Quin imo Christus, 

in omnibus veritas, divinis et pientissimis regibus 

leges concessit, quae improbos coerceant, et iniuria 

affectis ius tribuant. Cum igitur mense maio, 

indictione 1L, anni currentis ab orbe condito 

6722 , ego Simeo Strategus Satriani perlustrarem 

(ditionem) nobilissimi ac peregregii nostri dynastae 

domini Malgerii Altavillae , ut divites ac pauperes 

iudicarem, et suum cuique ius redderem, accessit ad 

me dominus Michael, frater praepositus monasterii 

Cammarotae et sancti Servatoris, meque supplicavit, 

tamquam legatus ex parte gloriosissimi nostri dy- 

nastae domini Malgerii Altavillae, per amorem Dei 

et Protomartyris sancli Stephani de Nemore, et ait: 

Quidam e publicis ministris, nomine loannes Fara- 

clus, 1nolestiam nobis infert, et usurpat confinia mo- 

nasterii magni martyris et servatoris (nostri Stephani), 

et te precor atque obsecro, ut accedas cum senioribus 

et probis hominibus, qui confinia norint, et expendas, 

cognoscas, alque iudices veritatem, quemadinodum 

et monasterii sigilla ostendunt. Quae cum ego au- 

divissem, minime pertuli ut meus Dominus in pri- 

mis aliquid suae ditionis (amitteret, idque) monasterii 

possessionibus adderetur, et quidquam eriperetur 

iuris, omnibus possessionibus et dominiis mona- 

steri1. Quapropter cum convocassem seniores et prae- 

clariores homines ex agro sancti Servatoris , qui 

confinia ipsius monasterii norant, simul cum iis mie 

contuli ad locum ; id est presbytero Basilio Scutaro, 

et sene Nicolao Colobraro, et Theocharisto nepote 

Condi, et notario Chrysaphio, et seue Leone Battallia, 

et pluribus aliis, qui statuerunt monasterii confinia. 

Tum memoratus frater dominus Michael e suo sacculo 

eduxit monasterii sigilla, quae confeceraut sauctis- 

sumi Metropolitae , dominus Stephanus et Ioannes 

totius, inquam , Calabriae Metropolitae, domino 
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Jua* ὡς ἀγχβένη. ἢ υαϑείᾳ ἀπὸ mov ποταμὸν ἀλάχου" 
καὶ ἀποδιδεῖ εἰς τὸ σταυρῶ τὸν λιϑαριν᾽ χαὶ ἀναυέη 
6 ράχωνας ἴσα, ἄχρι ἄνω εἰς τὴν παλαιὰν ὁδὸν καὶ. 
ὡς διαυΐγει ἡ ὁδὸς xal ἀπέρχεται κατα ἀρχτρου, ἄχρι 
dg τὴν χεφαλὴν τῆς βαϑείχς" χαχειϑὲν χαταβαίνι 
4 υαϑεια ὡς ἐπι ἀνατολὰς ἄχρι sg τὸν ποταμόν" 
xal συγχλεῖ" aUas χαγῶ my περικύχλωσιν ὡς Φυσὶν 
τὰ σιγίλλια ἰδῶς, ἐποίνσα τούτο τὸ ἔγγραφον εἰς 
ἀνάμνησιν χαὶ υεβαίωσιν, στερέωμα xa ἀσφαλιαν του 

μηδέπω τίς προσψαύσει ἔσω τῶν τῆςς μονῆς συνόρων" 

μήτε πάλιν οἱ τοῖς μονῆς προυϑήσουν ἔξω τῶν αὐτῶν 

συνόρων." ἀλλ᾽ ἵνα εἷς ἔχαστος ἔχη τὸ αὐτοῦ ἀφορμό- 
ζῶν τούτο ἐγεγώνη χατξνοποιον τῶν — 
xl μαρτυρησάντων τὸ παρὸν "Dos μηνὴ xx ἔτους 
xal ινδικτιῶνος τῆς προγραφεισηρ' ἐγράφη τούτο τὸ 
map ἔγγραθον χατ' ἐπιτροπὴν κυροὺ συμκχιῶν d 

τηγοῦ σατριάγου διὰ χειρὸς χαμοῦ ἰωάννου ταχα καὶ 

vorapioU τῇ ἐπινομα τοῦ erai ied κατενοποιον 

ἀξιοπίστων μαρτύρων. 

T πρέσυιτερος DasiXvos silo y Tw σταβρο T 

πχπὰ χρισχῷιος μαρτυρ ὑπίγραψα τὸν τίμιον GTXU- 

pov T uas wp. λέων τοῦ βονου τὰ ἀνοτερα μαρτύρων 
ὑπέγραψα τὸν στιμιον σταυρον. Ἢ ἀναστασιος φαρακλὸς : 
τὰ ἀνοτερα μαρτυρν. T yepyios ἀδελῷος αὐτοῦ τὰ 
Avo iQ μαρτυρὼ. T ϑιοχαριστος ἐγγων χονδού τὰ 
ἀνοτερα μαρτυρὼ. T λέων βατταλλίιας τὰ ἀνοτερα 
μαρτυρὼ. T μᾶνιλος σεργοτατος τὰ ἀνοτερα μαρτυρὼ. 
T Φοτινος ἀνεψιος ϑεοχαριστου μαρτυρ. Tr πρεσβήτε- 

ρος ϑίέρσος μαρτιρ Tr νικόλαος σι. .«.. τὰ ἀνοτερα 
μαρτυρὼ. - χωστας κουσεντίνος τὰ ἀνοτέρα μαρτυρὼ. 
T κωστας ἔγγον πρεσβυτέρου κωστου μαρτυρ. T κοτ- 
σοῷρες τὰ ἀνοτίρα μαϊπυρὼ. Tr νικολαος υἱὸς γεροντος 
φοτινου τὰ ανοτερα μαρτυρώω ᾧ νικολαος xoXovpxpos 
μαρτυρ Τ vixoXxos νουβελλησιος. πατὰ τὴν ἡμέραν 

βεσχοκὴς μαρτυρὼ. T λεὼν χαλογερος μαρτυρ. 

T συμχιον χρουπολληχνήτης. χε στράτυγος σα- 

σρύανο ἐχήροσα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 122.) 

Hilarioni beatae memoriae praeposito monasterii 
sancti Servatoris , et ratos habuerunt fines, qui 

ita in sigillis denotabantur : ut adscendit vallis 

ex flumine Alaco, et pervenit ad crucem lapideam, 

et adscendit sepes recta usque ad superiorem partem 
viae veteris, et ut vadit via et pervenit septentrionem 
versus usque ad caput vallis, indeque descendit vallis 
ex orieute usque ad flumen, et clauduntur. Cum ego 
viderim fines ita descriptos, ut ex sigillis patet, 
condidi hanc scripturam ad memoriam , confirma- 
tionem, stabilitatem et securitatem, ne quis unquam 
in monasterii fines invadat, neque monasterii fratres 

quidpiam extra ipsorum confinium sibi arrogent, sed 
ut quisque habeat quod ad se pertinet. Actum 
coram testibus qui interfuerunt. Praesens chartula 
condita fuit mense , anno et indictione supradictis, 
ex mandato domini Simeonis Strategi Satriani, manu 
mea loannis Tachae notarii cognomento Passavante, 
coram testibus fide dignis. 
T Presbyter Basilius crucem subscripsit. { Pre- 

sbyter Chrysaphius testis subscripsi honorabilem cru- - 
cem. ] Magister Leo de Bono quae supra testatus 

,subscripsi honorabilem crucem. --. Anastasius Fara- 
clus quae supra testor. - Georgius frater ipsius quae 
supra testor. T- Theocharistus nepos Condi quae su- 
pra testor. T Leo Battallias quae supra testor. T 
Manilus Sergotatus quae supra testor. T: Photinus 
consobrinus Theocharisti testis. -]- Presbyter Thyrsus 
testis. - Nicolaus Si . . . . quae supra testor. 
Consta Cusentinus quae supra testor. - Consta nepos 

presbyteri Constae testis. 1 Gothofredus quae supra 
testor. T- Nicolaus: filius senis Photini quae supra 
testor. - Nicolaus Colobrarus testis. - Nicolaus Nu- 
vellisius pro tempore .Vicecomes testis. T Leo Ca- 
logerus testis. 

T Simeo Crupollianites Strategus Satriani robo- 
ravi. 

ἈΠ 



.-- 31θι-α 

GCLXIX. 

1217 — Mense Februario — Indiet. V — Tarenti. 

Samarus fllius Euphemii Samari Philippo abbati ecclesiae et monasterii S. Petri Imperialis, ceterisque monachis . 
declarat eos sibi tradidisse vineam, pro qua libram cerae quotannis monasterio foret soluturus. 

Toseyyov χειρὸς σαμαρηυ υἱοῦ εὐφημίου σαμάρου. 
Ἔν ὀνόμχτι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματο; ὁ πρόγεγραμμένος σάμαρος ὁ τον τίμιον 
καὶ ζωοποιὸν σταυρὸν ἄνεν τοῦ ὀνόματος οἰκειοχείρως 
προτάξας, τὸ παρὸν τῆς ἀσφαλείας ἔγγραφον πρὸς 
σὲ τὸν κύριν Φίλιππον ἱερέα καὶ προιστῶτα τῆς σε- 
βασμίας ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου πέτρου τοῦ βασιλικοῦ 
καὶ ποὺς σοὺς διαδόχους καὶ πρὸς ἅπαν τὸ μέρος τῆς 
εἰρημένης ἐκκλησίας, οὕτως ἐϑελουσίως ὑπεχτίϑυμι. 

-"Emsiasp μοι παρέδωκας ἀμπελύτοπον ἕν πεντηκόντια 
εἰς τὸ ὄρτε ἕνεκα τοῦ ἐμ δυτεῦσαι με αὐτὸ, καὶ κατ᾽ ἔ- 
τος δοῦναι ὑμῖν εἰς ἀναγνώρισμα αὐτοῦ μίαν λίτραν 

κηρίου καὶ πλέον οὐδὲν, καὶ ταύτα iy 77 ἑορτῇ τῶν 

βαίων μετὰ τὸ παρεχϑεῖν χρόνους τρεῖς ἀρχομένους 
ἀπὸ τῆς ἰμφυχεύσεως ἐγεστῶσης ἐπ᾽ ἐκεῖνα, καὶ εἰ 
συμβῇ καταλιπεῖν ταύτα ἐρημωμένα καὶ μὴ δοῦναι 
ὑμῖν, καὶ τῇ εἰρημένη ἐκκλυρία ϑελήσωμεν xàv' ἔτος 
τὴν μίαν λιτρὰν τοῦ κηρίου ὡς περιέχει τὸ ἔγγρα- 
Qoy τὸ ἐχκτεϑέν poi παρὰ σοῦ. ἔχειν ὑμᾶς ἐξουσίαν 

ἀφελεῖν ταύτα ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ εἶναι αἰωνίως τῆς 

εἰρυμένης ἐκκλησίας. δια τοι τούτο ἀσφαλίζομαι πρὸς 
σὲ καὶ διαδόχους σου καὶ πρὸς ἅπαν τὸ μέρος τῆς 
ἐκχλησίας ὡς εἴπερ ἐγὼ ἢ κληρονόμοι μον μὴ ϑελή- 

σωμεν δοῦναι ὑμῖν κατ᾽ ἔτος ὡς εἴρηται τὴν εἰρημένην 
μίαν λίτραν “τοῦ κηρίου, yx. 4 εἰρημένη ἐχκλησία ἕξει 
ἐξουσίαν ἀκωλύτως ἐπαναλήψαι ταύτα εἰς ἐξουσίαν 
αὐτῆς, εἰ δέ γε εἰς τουτο ἐγαντιώσωμεν ὑμᾶς, fx 
παντὶ τῷ μέρει ὑμῶν νομίσματα ρηγάτα δέχα κατα- 

βάλωμεν, καὶ ἄλλα τοταῦτα τῶ δηαοσίω, QuXdT- 
τοντὲς μετὰ ταῦτα τὸ παρὸν ἔγγραφον ὀχυρὸν εἰς 
ἀεὶ ὅπερ ἔγραφη ἀξιώσει ἐμῇ χειρὶ γεντιλίου ἱερέως 
υἱοῦ γικωλάου καὶ ταβουλαρίου σαραάντου μηνὶ Φευ- 
ρουαρίω ἐγδικτσίωνος ε΄. ἔτους αψκε παρουσία μαρ- 

σύρων. 
Ἵ ὠνρσιλέον ὁ τοῦ νικολάου υἱὸς ὑπέγραψα οἰκειο- 

χειρὸς μαρτυρ. 
T Aripertus filius Leonis testis. 
T Ego Leo filius Goffridi testis. 

(Ex originali memprana Archivi Casinensis — ἢ." 30.) 

T Signum manus Samari filii Euphemii Samari. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Supra- 

scriptus Samarus, qui venerandam ac vivificam crucem 

absque nomine propria manu exaravi, praesens se- 

euritatis instrumentum tibi domino Philippo sacer- 

doti et rectori venerabilis ecclesiae sancti Petri 

Imperialis, tuisque successoribus, et omni parti antedi- 

ctae ecclesiae, hoc modo libenter condo. Quoniam - 

mihi tradidisti vineam quinquagenariam in loco 

Orte, ut illam colerem, et quotannis darem vobis 

in recognitionem libram cerae non amplius unam 

in festo Palmarum, per tres annos, incipientes 

a praesenti cultura et sic deinceps; et si acciderit ut 

relinquam dictam viueam desertam, ideoque persol- 

vere nolim vobis et dictae ecclesiae annuam libram 

unam cerae, sicut continet scriptura a te mihi tradita, 

liceat vobis illam auferre a me, ac perpetuo te- 

nere in potestate dictae ecclesiae; quapropter caveo 

tibi et successoribus tuis, totique parti ecclesiae , 

ut si ego, vel mei heredes noluerimus vobis quot- 

annis dare, sicut dictum est, praefatam libram unam 

cerae, ecclesia anfedicta habeat facultatem sine im- 

pedimento eamdem (vineam ) in suam potestatem 

revocandi; si vero in hoc vobis adversemur, solvamus 
toti parti vestrae deccm nummos regales, totidemque 
regio Fisco, servantes postea praesens instrumentum 

firmum semper ; quod scriptum est rogatu meo, 

manu Gentilis sacerdotis filii Nicolai et tabularii 

Tarenti, mense februario, indictione V, anno 6725, 

coram testibus. 

T Ursileo Nicolai filius subscripsi testis propria 
manu. 



— 911 — 

CCLXX. 

1217 — Mense Augusto — Indict. V — Tarenti. 

Gulielmus Lociservator declarat Philippo rectori ecclesiae S. Petri. Imperialis se. soluturum quotannis 
libram cerae pro vineis in loco Aquaro, quas ab «o excolendas acceperat. 

d σίγνον χειρὸς γουλιέλμον σοποτηριτου viov βο- 
γακαοσα. "Ev ὀνόμασι τοῦ πατρὸς xxi τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνεύματος, ὁ προγεγραμμένος γὸυλιέλμος το- 
“ποτηρίτης, Ó τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρον ἄνευ 
σοῦ ὀνόματος οἰκειοχείρως προτάξας, ὁμολογῶ διὰ 
τοῦ παρόντος τούτου ἐγγραάφον, ὅτι μέλλω δοῦναι 
κατ᾽ ἔτος ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ ὑπαπαντὸς τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ; χριστοῦ σοὶ τῷ εὐλαβεῖ ἱερεῖ κυρῶ Φιλίπ- 
πῶ xal προεστῶτι τῆς ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου πέτρου 

τοῦ βασιλικοῦ, καὶ παντὶ τῶ μέρει τῆς εἰρημένης 

ἐκκλησίας μίαν λίτραν κηρίου ἔγεχα τῶν ἀμπελοτό- 
wy ὧν μὴι παρέδωκας εἰς τὸ ἀκχουάριον, ὡς ἐκτεί- 

γονται ἀπὸ τοῦ λεμέτουνίου τῶν ἀμπελοτόπων μαϊ- 

cmpov γρυμαχδου ἄχρι τῆς ὁδοῦ τῆς στρατέλλας, 
᾿ μᾷγὼω δὲ περιπύότων,, συμβιβαττικῶς τὐτρέπισα χαὶ 

εὐνγίχσα τὰ μέγαλα τράβατα ἐκ ματερίων, καὶ σανι- 

δίων καὶ σιδήρου, καὶ ἔξ ὧν χρείαν εἶχον ἐξοικίασα 
ἔξοδον avTov. ὅϑεν ἀσφαλίζομχι πρὸς σὲ, καὶ πρός 

ἅπαν τὸ μέρος τῆς εἰρημένης ἐκκλησίας, ὡς εἰἶπερ ἐγὼ, 
ἢ χλυρονόμκοι μου μὴ θελήσωμεν ὑμῖν δοῦναι xà ἔτος 

ὡς εἴρηται Xy μίαν λίτραν τοῦ κηρίου περὶ τῶν 
εἰρυμένων πούτων ἀμπελοτόπων, ἥα παντὶ τῷ μέρει 

τῆς εἰρημένης ἐκκλησίας νομίσματα ρηγάτα δέκα χα- 

ταβάλωμεν, χαὶ ἄλλα τοσαῦτα τῶ δημοσίω, δώσω 
δὲ ὑμῖν τὴν μίχν λίτραν τοῦ κυρίου χατ᾽ ἔτος χαϑῶς 

περιέχεται ἐν τῷ ἔγγράφω τῆς συμβιβάσεως τῶ ixT:- 

ϑέντι μοι παῤ ὑμῶν, φυλάττοντες μέτα ταῦτα τὸ 

παρὸν ἔγγραφον ὀχυρὸν εἰς ἀεὶ ὅπερ ἐγράφη ἀξιώσει 
ἐμῇ χειρὶ γεντιλίον ἱερέως υἱοῦ νἵκολιίου ταβουλαρίου 
σαράντου μηνὶ αὐγούστω ινδικτίωνος € ἔτους «ψκε' 
“παρουσίᾳ μαρτύρων. 
ον νον ον ὃ σοῦ νικολάου υἱὸς ὑπέγρχψα οἰκειο- 

χειρὸς μαρτύρων. 
T παγαᾶνος ὁ τοῦ κυρὴ υἱὸς ὑπέγραψα μαρτυρῶν. 
T Jordanus filius lohannis Blatti. 

(Ex originali membrana Archivi Casinensis —n.? 31.) 

T Signum manus Gulielmi Lociservatoris filii Bo- 

naecausae. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus 

Sancti. Suprascriptus Gulielmus Lociservator , qui 

venerandam ac vivificam crucem sine nomine propria 

manu exaravi, declaro praesenti scriptura me solu- 

turum quotannis in festo Purificationis Beatae Mariae 

tibi venerabili domino Philippo sacerdoti et rectori 

ecclesiae sancti Petri Imperialis, et toti parti dictae 

ecclesiae, libram unam cerae pro vineis, quas mihi 

dedisti in loco Aquaro, sicut excurrunt a confinio 

vinearum magistri Grimaldi usque in viam Stra- 

tellae. Ézo vero cum alacritate ex conventione paravi 

et complanavi magnas trabes ligneas, tabulas et fer- 

rum, et ex omnibus, quibus mihi opus crat, exitum 

praedictis vineis confeci. Quare praesto tibi, tofique 

parti memoratae ecclesiae , ut si ego vel heredes 

mei noluerimus vobis quotannis tradere praedi- 

ctam libram cerae pro his vineis, solvamus toti 

parti dictae ecclesiae nummos regales decem , et 

totidem alios Fisco ; insuper reddamus vobis li- 

bram unam cerae quotannis, prout continetur iu 

instrumento conventionis mihi a vobis dato, servantes 

postea praesens instrumentum semper firmum; quod 

scriptum est rogatu meo, manu Gentilis sacerdotis, 

filii Nicolai, tabularii Tarenti, mense augusto, in- 

dictione V, anno 6725, coram testibus. 

iei testis. 

T Paganus (ilius Cyri subscripsi testis. 

. . Nicolai filius subscripsi propria 
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GCLXM. 

1219 — Mense Augusto — Indict. VII — Crotone. 

Bartholomaeus. N:apolitanus, Perrettus. Caballarius et Girardus Calaphatus tradunt monasterio S. Stephani de 

Nemore partem. vinearum eidem monasterio legatam testamento dominae Siclegrimae nuncupatam Lycopetzam 

εἰ in agro Crotonensi. positam. 

σίγνον ὁ χειρὸς vxpSwXwxioU. ναπολιτάνου : σί- 
γνον Tr χειρὸς περρέττω χκαυχλλαρη: σίγνον { χειρὸς 
γιράρδου χαλαφάτου. εἷς τὸ ὄγιμα τοῦ πατρὸς xal 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος" οἱ εἰρημένοι οἱ 

và σίγνα τῶν τιμίων σταυρῶν οἰχειοχείρως ποιή- 
σαντες, ἐπὶ τῆς xvpXg σικληγρίμης τῆς "yuvxixóg 

ἄττου αγκονητάνον ἐπίτροποι παρ᾽ αὐτῆς ἐνδιχϑή- 
χως καταλεληιπότες, χατὰ τὴν περίληψιν τῆς αὐτῆς 
διατάξεως, τὸ πετζόπουλλον τῶν ἀμπελίων, ὃ ἤϑι- 

σταί ὀνομάζεσθαι λυχοπέτζιν. ἐν τῇ τῆς κροτόνος 

διαχρατήσει ὧν, εἰς τὴν τοῦ ἁγίου νικολάου τοῦ κης- 

“πούλλη τοποϑεσίχν" πλυσίον τοῦ ἀμπέλου τῆς εὐνῖ- 

χης, χαὶ γαρϑωλωμαίου Φασούλονυ" ὅπερ ἐνδιαϑήκως 

αὐτὴ 4 εἰρημένη σιχληγρίμα πρὸς τὴν ἁγίαν μονὴν 

τοῦ ἁγίου στεφάνου τῶν ἔρημήτων faci, διὰ τοῦ 
παρόντος ἔγγρχφου xai ἐνὑπογράφου κατὰ σὸν αὐτῆς 
ὁρισμὸν, αὐτὸ, τῇ εἰρυμένη μονῇ ἀποδίδωμεν μετὰ 

πάντων τῶν δικαιωμάτων αὐτοῦ. ὧν, ἡ αὐτὴ, ἦν 

αὐτῶ εἴχε. καὶ τοῦϑ᾽ ἕνεχχ, πεποιήκαμεν πὸ “παρὸν 

ἀποδοτικὸν ἔγγραφον, αὐτῇ, καὶ τοῖς ταύτη ἀδελ- 

Qois, πρὸς ἰσχὺν καὶ νοήϑειαν" ἀπόπαυσιν δὲ πάντων 

τῶν ix τούτου ἀντιλεγόντων, καὶ ἐναντιούγπων ἦν 

τούτω" γραφὲν χειρὶ μαῦρον ἀναγνώστου ἐπιτροπῇ 
κυροῦ περεγρίνου πρωτοψαάχτου καὶ τανουλαρίου πό- 
λέως κροτόνος" αὐγουστην μηνὸς ἰνδιχτίωνος ἑυδόμης. 

ἔτει «ψαζ'΄ παρουσίχ τῶν ὑπογραψαντων. 
T πασλέον σηβερητανος υπέγραψα { Φίλιππος ἱερευς 

καὶ πρωτόπαπᾶς ὑπέγραψα Ὁ πέτρος εὐροιώτης ὁ νομο- 
Φυλαξ ὑπεγραψα. Tr arspiyphos πρωτοψάλτης και τα- 

βουλάριος ὑπέγραψα. T νἱκόλχος νοτάριος νἱκήτα μαρ- 
7Up τῆς ἐπιτροπῆς, καὶ πάλιν μάρτυρ εἰς τὸ ὁμοίως 
ἀποδωτικον ἔγγραφον ὑπέγραψα. 
T μύσος καστέλλου τῆς ϑαλασσης καὶ αὐτὸς ἐγὼ 

μάρτυρ εἰς τοῖν ἀμφοῖν γραφαῖν ὑπέγραψα.» 
T wai wp πέτρης καὶ αὐτὸς μαρτὺρ σῦν τοῖς δυσὶν 

γίκολάω χαὶ μάνσω. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 493.) 

Signum 1 manus Bartholomaei Neapolitani : Si- 

gnum T manus Perretti Caballarii: Siguum T manus 

Girardi Calaphati. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus: 

Saneti. Nos memorati, qui signa honorabilis crucis 

propria manu exaravimus , qui sumus executores 

testamentarii domiuae Siclegrimae, uxoris Atti Anco- 

nitani, ex ipsius testamento, petiolam vineae, uti 

praecipit idem testamentum, quae dici solet Lyco- 

petza, in pertinentiis Crotonis positam, in tenimento 

Sancti Nicolai de Cipullo, prope vineam Eunices et 

Bartholomaei Fasuli , quam dicta Siclegrima testa- 

mento legavit saneto monasterio sancti Stephani 

Eremitarum, praesenti scriptura subscriptionibus mu- 

nita ex eius mandato tradimus dicto monasterio 

cum omnibus eius iuribus, quae ipsa in ea habebat; 

et propterea fecimus praesentem traditionis scriptu- 

ram memorato monasterio eiusque fratribus, ad robur 

et subsidium, et ut omnes, qui his se opponant vel 

adversentur, removeantur. Scriptum manu Mauri le- 

etoris ex mandato domini Peregrini primi cantoris 

et tabularii civitatis Crotonis, mense augusto, indi- 

ctione VII, anno 6727, in praesentia subscriptorum. 

T Pantaléo Severitanus subscripsi. T Philippus pre- 

sbyter et protopapa subscripsi. T- Petrus de Briatico 

.Nomophylax subseripsi. T Peregrinus primus eantor 

et tabularius subscripsi. Ὁ Nicolaus notarius Niceta 

testis in mandati seriptura, et iterum testis in eadem 

traditionis chartula subscripsi. 
T Mansus de Castro maris et ipse testis in. utraque 

chartula subscripsi. 
T Magister Petrus et ego testis cum duobus Ni- 

colao et Manso. 
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CCLXXH. 

1323 — Mense lanuario — Indict. XI. 

Presbyter Andreas. Scaldieris eiusque. filius. Nicolaus donant. monasterio 5. Ioannis de Flore 
vineam ac domum positas in. agro Sanctae: Severinae. 

T σίγνον χειρὸς ἀνδρέου ifpfos τι ἐπονιμήα. σχαλ- 
eps. à) 

qd σίγνον χειρὸς νιχόλαου γνισιου viov. αὐτοῦ. 
"Ev ονόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοὺ υἱου καὶ TOU αγίου 

πνεύματος. d προγεγραμμένος καὶ ἀνατεταγμένος ἀν- 
δρέας ἵξρεῦς, καὶ νικόλᾳος ὁ ἐμὸς ὑιὸς ἡ τὰ σίγνα 
TOW τοιμήων καὶ ζωοποιῶν σταυρῶν τοῖς οἰκήης 

διχτοίλοις χαϑειπογράψαντες τὴν παρουσαν ἔνγραφον 
xxi εὐὐπύγραφον κα )γαρὰν ἀφιέροσιν τίϑυμι καὶ ποιῇ 
ἐχουσίχ ἡμῶν τι γνόμη οἰκία τὶ προϊρέσι χαὶ οὐχ ἐκ 

τινος τὸ παράπαν αγάγχης ἢ δόλον ἡ ἀπατὴς ἢ 
xoig ἢ ραδιουργίας" ἢ ὁσα τὸν τοῖς γνώμης ἠσὶν 

ἀποιγορευμένα αλλα μάλλον συν προϑημήχ πάσι" καὶ 

ολοψήχω πρωϑέσει. ἀφιξρούμεν Ys τὴν ἀγίαν μονὶν 

σου ϑεολόγου καὶ εὐαγγελιστοῦ ιωαγνου τὴς λεγομέ- 
γὴς χειουρε᾽ καὶ πρὸς σε τὸν ευλαβέστατον χαϑειγού- 

μενον χαὶ ϑεοπρόβλιτον χύρον ματϑ ον τὸ ἡμέτερον 
ἀμπελούμενον χωράϑιν τον ovx, ἐν τι περιχεώρο αγιας 
σευιρινης᾽ ἧς τοπὸν λεγόμενον χουττούφιν. τὸ dari 
μη ἀφίξροσεν ἡ ἐν μαχαριᾳ τι μνίλη ἡ ἐμὴ πνευμα- 

τικὶ ϑειγώτηρ χυρὰ χωστάντζια Ti ἐπονιμὴχ κανι- 

Viov* περιορίζετε δὲ οὗτος χατὰ ἀνατολας" TO χορί- 
Φοιον στὸ λεγόμενον τοι ράυτι" ix δὲ δισμον τὸ χω- 
ράφιον τοῦ. Θεολόγου" dpxTov τὰ χωράφοια ἐμῆς 
κωστάντζιας: καὶ μετινβρίας τὸ χωράφιν περεγρινου 
κουττουφι" ὁμήος xai 70 οἰχοτόποιον όπερ μὴ ἀφιΐ- 
βοσεν ἢ αὐτὴ κυρὰ χωσταντζια τὸ οντὰ εἰς τὴν ἀγίαν 
σευξρίνιν᾽ ἧς "y ἐνορίαν ϑεολογου πλισίον τὸν οσπι- 
oioy (GT 00* ἱερέος του χουβουκλίσι χαὶ τὸν οσποίτιον 

του γαυδίοτι xai γικολιχου ἐἔρεος του Φίσυ τουτο οὖν 
τὸ περιορισμένον χωραῷηον συν καὶ του αὐτου aripio- 
ρισμενου σπιτοτοπου" καϑως «vortpos ἥρινται xal 
περιοριζουνται ἀφιερουμὲν ἦς τὴν ἀγίαν μονὶν τοῦ αγίου 

νωκχνγου TOU χυουρε' τοὺ ἔχιν ἐξουσιὰν ἐκ τούτον ἢ 
ἀγίᾳ μονι ὁς χαὶ ἐν τοῖς λυποις αὐτὴης κτήμασιν εἰς 

viva, TOY ἀπαντα χατὰ στὸν χαγονα τὸν λέγοντα τὸ 
απαξ αφιξρουμένον οὐ καταδολουται" ὕπερ μετα ταῦτα 
χατὰ τινὰ xxiv: ὁ προφασιν μεταμελίχ τίνι γικό- 

T Signum manus Andreae presbyteri cognomento 
Scaldieris. 
T Signum manus Nicolai legitimi filii ipsius. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus et praenominatus Andreas presby- 

ter, et Nicolaus filius meus, qui signa honorabilis 

et vivificae erucis propriis manibus exaravimus, prae- 

sentem purae donationis chartulam subseriptionibus 

munitam condimus et facimus spontaneo nostro con- 

silio et propria deliberatione, nullaque prorsus neces- 

sitate, vel dolo, vel deceptione, vel fraude, vel malitia 

vel quavis ratione a legibus vetita, quin imo omni 

alacritate, et totius animi proposito donamus sancto 

monasterio Theologi et Evaugelistae loannis nuncu- 

pato de Flore, et tibi pientissimo ac defenso a Deo 

praeposito domino Matthaeo, nostrum vineale prae- 

dium positum in agro Sanctae Severinae, in loco dicto 

Cuttufin, quod quidem mihi doaavit mea bonae me- 

moriae spiritualis filia domina Constantia, cognomento 

Caninea, et hos habet fines: ab oriente praedium dictum 

Rabti; ab occidente praedium Theologi; a septentrio- 

ne praedia meae Constantiae; et a meridie praedium 

Peregrini Cuttufin. Item et donamus domuin, quam 

mihi ipsa domina Constantia donavit, Sanctae Seve- 

rinae positam, intra terminos Theologi, prope domum 

Iosephi presbyteri Cubicularii, et domum  Gau- 

diosi , et Nicolai presbyteri de Phiso. Hoc igitur 

praedium et ipsius domum suis confiniis designatam, 

uti supra denotantur et cireumscribuntur , donamus 

sancto Monasterio sancti loannis de Flore, ut illud 

habeat in aevum omne cum ceteris suis possessionibus, 

iuxta legem quae praecipit semel donata revocari non 

posse. Quod si in posterum machinatione aliqua vel 
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μένι βουλιϑόμεν μὲν τούτο μεταάγρευσε μὴ ἡδακουεσϑε 

μας ἀλλ og παραβώτης των τοιμήων καὶ ζωοπΌιων 
σταύρων τὸ ἀγάϑεματι καϑειποβλιϑομέν καὶ τὸ μέρος 
ἥμων μετὰ τῶν σταυρωσάντων τὸν Xvpiov* προς ἐπὶ 
“ούτοις καὶ τὸ βασιλικὸ βεστιαρίο λογω aros ριγατα 

λς' οχειρὰς δὲ μετὰ ταῦτα τῆς παρουσὶς ἀφιξρόσεος 

εἰς αἵ σινδιαμένουσι δια τὸ οὕτως ἡμὰς αρεσϑήναι καὶ 

σι ἠμεταίρχ ἀξιόσι γρχφίνε χειρὶ του ευὐτέλους πρω- 
σοπαπὰ γεωργίου ἀγιου πέτρου κρεμαστου μηνὶ ιαν- 
vováplo τῆς υνδικτιώνος ια΄ σου ἔτους «ψλα' κατ 

ἐνόποιον rwy ὑπογραψαντων μαρτύρων. ; 

d πέτρος καβαλλαρις d amo ἀκερεντίας μαρτιρῖ 
διὰ σου σταυροῦ. 
T ϑεόδορος ὁ ἀπο ρουσιάγου μαρτυρὶ διὰ του σταυ- 

ρου. 
T βασίλιος d ἀπὸ ρουσιογου μαρτιρῖ δια του σταυ- 

pov. 
T σιμεῶν ἀπὸ vovxts μάρτυρι δια του σταυρου. 
T λέων μελισσιοτος μαρτύρι διὰ τοὺ σταυροῦ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani. n.*124.) 

praetextu, ob aliquam poenitentiam, quae nos evice- 

rit, hanc (oblationem) subvertere voluerimus , ne 

exaudiamur, sed tamquam violatores venerabilis et 
vivificae crucis anathemati subiiciamur , et partem 

habeamus cum iis qui Dominum crucifixerunt. Praete- 
rea regio Fisco pro poena regalibus sex et triginta 
mulctemur , et firma deinceps praesens donatio in 
perpetuum maneat tibi, quia ita nobis placuit. Rogatu 
nostro scripta est manu humilis protopapae Georgii 
Sancti Petri Cremasti, mense ianuario, indictione XI, 

anno 6731, in praesentia subscriptorum testium. 
T Petrus Caballarius de Acherontia testatur per 

crucem. 
T Theodorus de Rossano testatur per crucem.. 

T Basilius de Rossano testatur per crucem. 

f Simeo de Nucibus testatur per crucem. 

T Leo. Melissiotus testatur per crucem. 

CCLXXHI. 

1225 — Mense Aprili — Indict. XIII — Circlarii. 

Carabuna. filia demortuae Argentiae de Lando tradit monasterio S. Phantini se ipsam una cum 

omnibus suis bonis mobilibus et immobilibus. 

T σίγνο χειρὸς καραβούνας Svyapos τῆς ἀπηχο- 
μένης ἀργεντιας τοῦ λανδου. καὶ γυνῇ τοῦ ἀπηχο- 
μένου μαΐστρο pxoUX Φραγχός. zt 
T Ἔν ovouwei τοῦ πάτρος x«l σοὺ viov καὶ τοῦ 

ἀγίου πνευματος. καγω ἢ προγεγραμμενη χκαραβουνα 
ἢ τὸν σίγνον τοῦ τιμήου καὶ ζωοποιον σταυρου ἴδια 
μου χειρὶ ποϊήσας τὸ δὲ oXov uos ποῦ ογοματος μου 
συν τὴ ἐπονυμια διὰ χειρὸς ποῦ νοταριου γραῷεισα 
φένωμαι ἔγω διδοῦντα καὶ ἀμφιερόννωντα εἰς την σεύα- 

᾿ σκιαν xxl αγίαν μηνην τοῦ ἁγίου φαντίνου καὶ πρὸς. 
σὲ τὸν εὐχαβεστωτον οἵκονομον καὶ προεστωτα xUp. 
τοῦ δύνον ἱερῶμοναζον. καὶ ὄγτος ly σῇ ovn Ayr αὐτου 
οἰκονόμου βογέριον τοῦ καστροβιλλαρης. ἰδοῦ sxTos 
βίας ἀνχγκὴς καὶ παντὸς ἀπηγωρευμμένου προπου, 
ἐχουσίχ μὸν γνωκη καὶ ἀυϑερότω βουλή. ὕπερ λυ- 

σήριου καὶ ἀφέσεως ἀμαρτίων wy ἔμων γεννητορών᾽ 
καὶ γωνέων. ἐν προτοῖς δίδωμι εἰς τὴν “προρηϑεισαν 

T Signum manus Carabunae filiae Argentiae de 

Lando defunctae, et uxoris defuncti magistri Rodolf: 

Franci. Mex 3 

T ln nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Ego suprascripta Carabuna, quae signum sanctae et 

vivificae crucis propria mea manu exaravi, reliquam 
vero nominis et cognominis mei seriem manu notarii, 
concedo et offero venerabili sanctoque monasterio 
S. Phantini, et tibi piissimo oeconomo et praefecto 
domino de Dino sacerdoti et monacho, ae Rogerio 
de Castrovillari vice tua oeconomo eiusdem Thona- 

sterii , ei nulla vi aut necessitate adducta , aut 

quocumque alio per leges vetito modo, sed de propria 
mea sententia et spontanea voluntate , pro redem- 

ptione οἱ remissione meorum peccatorum meorumque 
geuitorum, in primis trado praedictae ecclesiae corpus 
meum, et omnia bona mobilia et immobilia cum 
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ἐκκλησίαν σὸν ἐμὸν σωμα σὺν rdv τὰ κινιτὰ πρχγ- 

ματὰ χαὶ ἀκινιτὰᾷ ATO τε ἀμπελιον χώραϑιον. χωρὶς 

στὸ χοραφιον τοῦ ὄρευς ὅπερ ἐστὶν εἰς Ty διὰκρατηριν 

τῆς χῶρας κήρκλαριου εἰς τοπὸν λεγόμενον τοῦ ἀγιου 
"ωχννοῦ ὅπερ ἀμφιξζρωσα καλῶς ϑελῶς. tis τὸν ἅγιον 
σευαστίανον καὶ εἰς Τὴν αγιαν MeoTOXOV TOU πηγα- 

Qiu. περὶ τὰ ἄχλὰ χωραφια καὶ τὸ ἀμπέλιον τῇς 
ματίνας ὑπερ ἐφύτεύδη ποτε M ὃ ἀπηχομενος 
MATT wp Ἰάκοβος εἰς μεσινον καὶ αὐτὸ δίδωμι τῇ 

“προλεχϑῦρα ἐκκλησιὰ σὺν καὶ τα ἄλλα apum 

ἀμπέλια xal xaepaQua. χα ῶς προΐρηχα" τοῦ ἔχειν 
αὐτή ἢ ἔχκλησια ἀεῖ πάντοτε ἐξουσίαν πουλεῖν χα- 

ρίζειν, ἀνταλλάγτειν" καὶ πάντα πράττειν ὡς ο νομὸς 
σοῖς Ἰδίοις δεσποταις διακελεύ:ται" καὶ wg την ἔξου- 
alav πάρ ἐμοῦ εἰληφότα Mu παρ τινος κολυόμενος 

un ἡμποδιζώμεος: ἃ δὲ wort χέρω ἢ χρονω φανῇ 
τὶς ζήτησιν xiii ἢ ἀγωγὴν τινα ὀφείλει ποιήσϑαι 
xaTa τῆν προρηϑεῖσαν ἐχκληριαν καὶ κατὰ Twy προξ- 
ὅτωτα" ἤστασδαι με καὶ διέχδικᾶν ταῦτα ἀπὸ παντος: 

ἐνάνπίου "προσώπου καὶ τὴν ἐκκλησίαν ἀξύμιον διαφυ- 

λαττειν. εἰ δὲ xal τουτοὸ OU ποιουμχι ἀλλὰ εἷς δια- 
στροφὴν τινα χρήσωμαι ὀκολογῶ TOU εἰγαι με καὶ 

χαγηράμμενον παρα του Sou πὰάντοχρίτορος. καὶ τῶν 

αγιων καὶ ἐγδόξιων πανεῤφήμων ἀποστολων xal τῶν 
ἀγιων τι ϑεόφορων πατέρων καὶ παντων τῶν ἀγιων" 
καὶ £3 oyTws διαμενέτω τὸ wapov: τῆς ἀμφιἐρωσύνης 

ἔγγραφον Dsuauov πάγιον καὶ ἁπαρασάλευτον εἷς τοὺς 
αἰώνας ὅπερ ἐγράφη χειρὶ Xsovros ἱερεύς vios νοταριου 
ἴορδανου διὰ παρακλησεως σαλέρνου νοταριου καὶ xpi- 
σοὺ καὶ ταβουλαριου ἄστεος κῆρκλαριου ἐν μην! ἀπρι- 
Aue τῆς ινδικσιωνος (γ΄ TOUS" «ΨΧΎ΄.. παρουσια 

ἀξιοπίστων καὶ ὑπογραψαντων μαρτύρων. 
d ὀτοῦ χηρκλαρίου νοτάριος μαρτύρ ὑπέγραψα 

τα ἣν ἴδια χειρι. 

d πετρὸν τοῦ γουτοῦ καὶ κριτὴς χηρχλαριου wap- 
ΜΗ, ὑπεγραψα δια τὸν σταυρον. 
T νιχοόλαος vios μηχαὴλ πορτέρης μαρτυρ ὑπεγρα- 

ψα διὰ τὸν σταυρον. 
 ἀνδρεας mov μυλε μαρτὺρ ὑπεγραψα δια χειρι. 
T σαλέρνος κριτῇς καὶ ταυουλαριος TOU κιρχλα- 

ρίου μαρτυρ ὑπεγραψα ἰδια χειρι. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 90.) 

terris et vineis, excepto territorio montuoso in per- 

tinentiis civitatis Circlarii, in loco ubi dicitur Sanctus 

Ioannes, quod de mea bona voluntate obtuli S. Seba- 

stiano et S. Deiparae de Fonte. Quoad vero alias terras 

et vineam Matinae, quam olim plantavit demortuus 

Magister lacobus ad Mesinum, has etiam offero praedi- 

ctae ecclesiae cum aliis vineis et terris, prout antea 

dixi; ut praefata ecclesia habeat potestatem in per- 

petuum vendeudi, donandi, permutandi, et omnia 

faciendi quae propriis dominis leges permittunt, quo- 

niam potestatem a me accepit, neque impedimentum 

aut molestiam ab aliquo patiatur. Si quis autem 

quadam occasione vel tempore ausus fuerit molestiam, 

litem, aut quaestionem inferre praedictae ecclesiae 

eiusque praefecto, tenear ego obstare et vindica- 

re ab omni contraria persona, et ecclesiam a quo- 

vis damno immunem praestare. Quod si hoc facere 

neglexero, et poenitentia ducta (hanc donationem) 

subvertere voluero, assentior maledici a Deo omni- 

potenti, a sanctis et gloriosis et perillustribus Apo- 

stolis, a tercentis octo et decem sanctis divinisque 

Patribus, et ab omnibus Sanctis: et nihilominus prae- 

sens oblationis instrumentum firmum , stabile et 

inviolabile remaneat in omne aevum. Scriptum manu 

Leonis presbyteri filii notarii Iordani, rogatu Salerni 
notarii, iudicis et tabularii civitatis Circlarii, inense 

aprili, indictione XIII, anno 6733, praesentibus sub- 
scriptis fide dignis testibus. 

T Odo notarius Circlarii testis subscripsi propria 
manu. 
T Petrus de Guto iudex Circlarii testis per cru- 

cem subscripsi. 
T Nicolaus filius Michaelis Porteris testis per cru- 

cem subscripsi. 
T Andreas de Myle testis propria manu subscripsi. 
T Salernus iudex et tabularius Circlarii testis 

propria manu subscripsi. 
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CCLXXIV. 

1226 se€ Mense Ianuario — Indict. XIV. 

Testamentum Clementiae uxoris Laurentii Caballarit. 

T Ev ονόμχτι τοῦ πατρος xxi τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ 
ἀγίου πνεύματος. τὴς ὑπερημνήτου δεσποίνης ἡμῶν 
Siovoxov xxi ἀείπαρϑενου μαριας. χαγῶ χλημέντζα. 

ἢ χαὶ σύνβιο χυρου Xxvpivrov. χαβαλλαριου. καὶ ὀκω- 
voy χρητου" νόσω βαρυτατω περγγπεσῶν xxi τὸ τοῦ )α- 
γώτου ἄσορον τέλος Φουουμένη. μηπὸς £A9*» £T ἐμξ ἡ 

σοῦ ϑανατου ἀδρόχ τομῇ. ἀλλ og wi χύριος τοῦ 
γνοὺς μου χαὶ τὸν Φρχινόν μου καϑήσταμαι. ϑέλω 

διχτάξασϑαι τὰ ἐμ πράγματα οὕσπος. ἐν προτοις 
ἀφίω εἰς την ispky μητροπολιν ἐν ὦ μέλλω εντα- 
Φιχσϑειναι ταριων χαρτὴν μίαν xai εἰς τὸν ἐμὸν ξξα- 
δέλιδον τῆς XxTpag ταριων χχρτὴν μίχν' εἰς τὰς 
τρῦς ὑτέραν χαρτὴν καὶ εἰς τὰς ἕννεχ ἐτέραν τάριων 
καρτην μέχν" ὁμίος καὶ εἰς τον σακοστὰ Vripay καάρτην 
τοῦ πατρος μου τοῦ πγνευματίικου καρτην μίαν" τοῦ πρε- 
σβυτερὴν βασιλείου Ἰξρούργου τὸν ἀποστόλων ταρια 
δ΄, τῆς ἐμῆς ἀδελφῆς τῆς μοναστριας καρτῊν μίαν" 
εἰς τν ἐμὴν χρονέαν SfXw ἵνα δωθϑη εἰς τὸν ἅγιον 
σπήρητον διζτης ὑπαρχει ἔχεισε αδελφῇ καρτῊν μίαν" 
καὶ ἡμήσι Óyxiixs ivx εξοδιαζεται διὰ τὴν ἐμὴν ψυ- 

Xm τῆς ἐμῆς ἀδελφῆς μιχάλδας δωϑητὼ cO ἐμὸν 
μαντύνλιον τῷ ἀληϑλινον xad τὴν τζηππαν μετεχλη- 
στον καὶ τὰ ἀργηρογάτανα' τὺν δὲ ἐμὴν κουτελλαν 
ἀφίω τῆς ἱμῆς ἀνεψίας χιίουρήτας' δωθήτω τῆς 

ἐμῆς ἐτέρας ἀνεψίας βαβυχώνας ζ:υγάριν ληττες" τῆς δὲ 

ἡρήνης τῆς ἀνεψίχς τοῦ ἐμοῦ ἀνδρὸς ϑέλω iva Dun 

7o ἕτερον ζευγχριν τὸ ληστιν xal τὰ σχουλαρηκχα' 

τοῦ δρογου ἵνα δωϑη τὸ ἐμὸν μαντιλλιων πράσινον" 

τῆς δὲ κακοταρέας δωϑήτω ἡ ἐμῇ γιουππα" τα δὲ 

χωραῷια τοῦ σελλαπιοῦ ὄπερ ἔχω ix Tov ἐμὸν Soy 
κύρον ρχγάλιδον βαρδέλλον χαὶ τὸν αὐτου (iov χυρον 
ἴοσφρεν" τὰ τοῦ γεμκέλλου. θέλω dvx ἔχη αὐτὰ ἡ 
μονῇ TOU χιούρε ὑπὲρ ψυχίκεις μον σωτηριας" ἀφίω 
δὲ ἐπὶ τρύπους xal διήκειτας ταύτης τῆς διχταξε:ς 
τὸν ἐμὸν ap καὶ τὸν ἐμὸν πγευματικον πατεραν πρε- 
σβυτερον τὠκχννὴν λατίγον᾽ xoà τὸν ἐμὸν σὺνγγενη κυροὸν 
LY λωκχηφερον" ia. διήχγρη αὐτά καλῶς ἐς TOU 
ϑέοῦ τὸν Φοβοὸν ἔχουσιν" χαὶ εἰὰ ποιΐσουν διά σὺν 
ἐμὴν ψυχὴν δώει αὐτῶν χυρίος ἐν ἥμερα χρίσεος" εἶτις 

T |n nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, 

et gloriosissimae Dominae nostrae Dei Genitricis et 

semper Virginis Mariae. Ego Clementia uxor do- 

mini Laurentii Caballarii et Iudicis iurati cum in mor- 

bum gravissimum inciderim, mortis horam inceríam - 

reformidans , (metuensque) ne acuto suo gladio in me 

ingruat, dum mentis animique compos sum, volo de 

meis rebus ita disponere. In primis relinquo sanctae 

metropolitanae ecclesiae, in qua tumulanda ero, ta- 

renorum quartam unam; meoque fratris filio librae 

tarenorum quariam unam; tribus quartam alteram; 

et novem alteram tarenorum quartam unam; item 

et Sacostae alteram quartam; patri meo spirituali 

quartam unam; presbytero Basilio, qui sacris ope- 

ratur in templo Apostolorum, tarenos quatuor; so- 

rori meae moniali quartam unam; meae Chroneae 

degenti in monasterio S. Spiritus, quia inibi mo- 
ratur soror, volo dari quartam unam, et dimidium 

unciae, ut oret pro anima mea; sorori meae 

Michaldae dentur meum mantile bonum , tzeppa - 

metallica , et lemnisci argentei. Relinquo vero tu- 
dieulam meam Floritae consobrina» meae. Detur 

alteri meae consobrinae Babylonae par listarum. In- 

super volo dari lrene consobrinae viri mei alterum 

par listarum , et inaures; Drogo mantile meum 

prasinum , et Catharinae tunicam meam. Praedia 

vero nuncupata de Séllapio , quae possideo ex - 

patruo meo domino Ranaldo Dardello , eiusque 

filio domino losfrido , et praedia de Gemello volo 

ut possideat monasterium de Flore pro spirituali 
mea salute. Relinquo autem curatores et execu- 

tores huiusmodi testamenti virum meum, ac spiri- 

tualem meum patrem presbyterum Ioanüem Latinum, 
et consanguineum meum dominum Ioannem Locife- 
rum, ut probe illud exequantur, quippe qui Dei 
timorem habent. Et quidquid fecerint pro anima 
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xa) ἐγράφη emi τἧς εὐσεβοῦς βασιλεῖας Φρεδουρήχου 

βασιλέως xal αυϑέντου ἡμῶν" xepn Φιλίππου πρεως 

καὶ μιγαλου πρωτόπαπα ἐκ aporte ξεως ToU áyio- 

τατου μησροπολιτου καὶ δεσπότου ἡμῶν κυρίου διό- 
τυσίου" ἵαννουαριου μήνος ἐνδικτίωνος ιδ΄ ἔτους xà 

ἌΝ prune 
T ἑωκννῆς ὁ εὐτέλης τέρευ: καὶ πρωτόπαπας ὑπε- 

Ὑραψα. 
T Ὑριγόριος o ευτελιης pem καὶ πρωτοπαπᾶς ὁ 

ialQopos ὑπεγραψα. — 
t γικόλαος μι νειν τῆς ἱερὰς μητροπόλεως 

vwPypee s c 

T pos —— ὑπεγραψα. 
T βασίλειος o ευτέλης ispsUs και ἐξαρχς ὑπεγραψα. 

d Ἰορδάνος o χαὶ γνυσιος τος xupov Ἰοσφρὲς xvpou 
wa, υπέγραψα διά του σταυρου. 
d νικόλαος ἔλλάδας υπεέγραψα δια Tov. σταυροῦ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 125.) 

mea, retribuet ipsis Dominus in die ludicii. Seriptum 
sub pio imperio Friderici Imperatoris et domini no- 
stri manu Philippi sacerdotis et magni protopapae, 

ex mandato sanctissimi Metropolitae et Domini nostri 
domini Dionysii, mense ianuario , indictione XIV. 
anno 6734, coram testibus. 
T loannes humilis Sacerdos et protopapa subscri- 

psi. 
1 Gregorius Epiphorus humilis presbyter et pro- 

iopapa subscripsi. 
T Nicolaus primicerius sanctae metropolitanae Ec- 

clesiae subscripsi. 

T Petrus primus cantor subscripsi. 
Ὑ Basilius humilis presbyter et exarchus subscripsi. 
T lordanus legitimus filius domini Iosfridi filii 

domini Eliae subscripsi per crucem. 
T Nieolaus Elladas subscripsi per crucem. 

CCLXXV. 

1226 — Mense Septembri 19 — Indiet. XV — Catacii. 

Tabulae nuptiales inter Hugonem. Lupunum οἱ Agnetem. de. Francisco, 

T Eis vo ὅνομκ τῆς ὁμοοὐσίου, αδιἐρέτου, ἀσυγχεί- 
TU , και ἀχοριστοῦ ἁγίας τριᾶδος, προικείον σὺν 
Sez γεναίκενον arxp ἐμοῦ κυροῦ οὔϑου λουποῦνει προς 
τὴν ἐκ ϑεοῦ μέλλοντα μοι γενέσϑϑαι ννὔμημῶν γυνὴν 
cv αννῆσαν, τὴν καὶ ϑυγατέραν γνισίαν καὶ νόλημον 
κυροῦ iwawoU Φραγκείσκου. dua δὲ καὶ ϑυγατέρα 
σῆς κυρᾶς βινεδίττας τοῦ γαπατοῦρι. ἀπὸ τῆς με- 

σύνης. τῆς "ova συζἤγου ἐχείνου τοῦ ἀπεχομένου 
κυροῦ τωᾶννοῦ Φραγκἤσκου. , εἰσὺν τὰ ὀφίλοντα μὴ 
δοὔγαι παρ ἐμοῦ πρὸς αὐτὴν, λλοόγω 9: ϑεόρέτρου 
αὐτῆς vapla. xix. δίδω ὃ: αὐτῆς xal νυμῷοστο- 

λισμον ταρεών προιζχωσοίόν, καὶ ὁ Siós το Esos ἘΓῚ 

T ἀντίπροικὸν γενάμενον πὰρ ἐμοῦ χυρᾶς βενεδίττα;, 
ὑποται σύζηγος ἔκεινου τοῦ dicen Áov xvpoU wwdv- 

vov Qpayxdücxo , 9s! cor ix ϑεοῦ μῆλλοντα μὴ 
γενέτναι γαμβρὸν τὸν ανωτέρω xvpáv οὔβον λλουπου- 
vov , καὶ σὺνζευχϑ)είναι γνομιμον ἀνὴρ αὐτῶν, εἰς τὴν 

ἐμὴν γνισίαν καὶ γόμημον ϑυγατέρα στὴν Avira, εἰσὺν 
τὰ ὀφηλοντα με δοῦναι παρ ἐμοῦ πρὸς αὐτῶν, λεγῶ 
δεῖ ἢ ἤγουν TO ἡμείσυ;ν τῆς ἐμῆς στἄσ:ως, ὄπ: ip ἔχω 

T In nomine consubstantialis, individuae, distinctae 

et insepa rabilis sanctae Trinitatis. Tabulae nuptiales 

Dei grotia factae a me domino Hugone Lupuno Agueti 

meae divinitus futurae legitimae uxori, filiae verae 

et legitimae domini loannis Francisci, et filiae do- 

minae Benedictae de Gapaturo Messanensis, quondam 

uxoris defuncti domini Ioannis Francisci. Haec sunt 

quae ei tradere debeo, nempe ratione theoretri ipsius 

tareni mille, et pro nuptiali ornatu tareni tercenti; 

et Deus (tribuat) misericordiam. 
T Tabulae nuptiales factae ex altera parte a me 

domina Benedicta quondam uxore defuncti domini 
loannis Francsei , futuro divinitus meo genero 

supradicto domino Hugoni Lupuno, qui legitime 
ducturus erit uxorem veram et legitimam : meam 
filiam Agnetem. Haec sunt quae ipsi tradere de- 
beo, nimirum dimidium meorum bonorum , quae 

habeo in civitate Messanae et in pertinentiis ipsius. 
A8 
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ic. εἰς τὴν χιόραν τῆς μεσυνῖς xal εξο εἰς την 
χράτγσὶν, τὴς μισύγης, ὠσαύτως καὶ ἐγῶ ὁ γαλ- 
τέριος, vios κυροῦ τωκννου. Φρχγκήσκοῦ, στέργω 

χαύτην τὴν δὠώσὺν τῆς ἐμὴς ἀδελφῆς τῆς αννῖσας, ὅπερ 
ἐσυγεφονεισεν εἶ ἐμὴ μηΤΉΡ ἢ χυρὰ βενεδίττα προς τὸν 

ἐμῶν συγγενόν τὸν ἀνωτέρω χυρον οὔβον λλουπούνον. 

λλεγω Os τὴν ἠμεισὺν στάσυν τῆς μεσύνης, ἀπὸ ται 
M ὀσπιτίων. καὶ ἀμπέλων. τὰ δὲ ὡσπίσια εἰσὺν εἰς y | 

ρροῦγαν τοῦ γαπάτοῦρι, τὸ συνκεκόλλημένον σὺν 
σου οἴκοῦ του ποτὲ χυροῦ ἐνρρίκου. τοῦ γαπατοῦρι, 
xal εἰς τὸ προσώπον στήκουν τοῦ οἵἶχον ματϑέου 

γώττου. Tw δὲ ἀμπέλιον ὑπάρχει ἔξο εἰς τὴν χρα- 
τυσὺν τῆς μεσύνης, εἰς τοπὸν ἐπιλεγῶμενον κατα- 

ράγκτον, τὸ xai πλησίον vov ἀμπέχου βηράγδου 
ἀργαρία, τουτὸ GU στέργομεν τὸ ἤμεισὺν ἀμπέλου, 
μετὰ ardyror τὸν ἐχείσαι ἡμερωδενδριῶν καρποιμῶν 
καὶ ἀκχρπων, ὠσαύυτως στεργῶ κχγῶ βινεδίττα, 
ἀμ 9: cvv ToU ἐμοῦ υἱοῦ "OU γαλτερίου , xXb ἐπι- 

δειδὼμὲν, προς σὲ τὸν κυρὸν ουβὸν λλουπούνον, Tw 

ἠμείσειδν, εἶγοὖν τῆς στάσεως, XXeyw δεὶ ὁπερ ἐχώ- 
μαι, εἰς την κράτησὺν χώρας καταντζάρου ἀπὸ ἀμπέ- 
λων, χωραφίων, ἠμερωδενδρίον, καὶ ὥσπιτίων, καὶ 
οἰχοτοηοιῶν, xxi κύπον, καὶ ἀνϑρωπων, Φρἄγκον, 

καὶ βελλανων, xal τουτο διάσὠώξώμενον TO τέλως 

τῆς βασιλεῖας, τὸ ἠμεῖσυον, καὶ ὁ ϑεος σὸ ἔλεος. 

Toxeye χυρά βενεδίττα ὑποτέ σύζηγὸν ἐκείνου που 
αἀπεχωμέγου κυρού ιωαννου Φφραγκήσκχου, τὰ ἀνωτερα 
στεργων ἐχυρωσα διχ TOU σταυροῦ. 
T ego gualterius filius domini ioannis farnagani 

et domine benedicte superdicta concedo οἱ confirmo. 

T Ego Goffredus decolle testis sum. 
T ἐγῶ κυ ῦ; ιωώννης τῆς κηβείτης, μαρτυρώ διά 

του GTGUpOU. 
T Ego iordanus carbonellus idem testor. 
T βασίλειος εὐτελῆς χριτῆς καταντζαρίου, ἰδιό- 

χείρος ὑπεγραψα. 
T Ego iohannes de lorito testis sum. 
T Rogerius seripto de conca testatur in isto. 
T ego petrus catacensis canonicus testis sum. 
T ἐγράφη χειρὶ iov εὐτελοῦς νικολαίου vorapíov 

υἱοῦ Φιλήππου, τοῦ ἀτζουπου, καὶ γόμικὼς παβου- 

λαριος πόλεως καταντζαρίου, τοῦ ἔτους Ny, ιν- 
διχτίωνος ιε΄, σεπτεμβρίω μηνὶ εἰς τας ιδ΄, 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 126.) 

Item ego Gualterius filius domini Ioanuis Francisci 

confirmo hane donationem meae sorori Agueti, de 

qua convenit mater mea domina Beuelicta cum mco 

supradieto cognato domino Hugone Lupuno, id est 

dimidium bonorum Messanae extantium, nempe do- 

mos et vineas. Domus extant in vico Gapaturi adnexae 

domui quondam domini Henrici Gapaturi, et e re- 

gione domus Matthaei Gotii: vinea vero οχίαί in 

pertinentiis Messanae, in loco dieto Cataracto, prope 

vineam Beraldi Avgariae. Quod dimidium vineae do- 

namus cum omnibus arboribus fructiferis et infructi- 

feris inibi extantibus. Item ego Benedicta cum meo 

filio Gualterio ratum habeo et dono tibi domino Hugo- 

ni Lupuno dimidium bonorum meorum, id est quae 

habeo in pertinentiis civitatis Catacii, quaeque constant 

e vineis, praediis, arboribus fructiferis et domibus, 

aedibus et hortis, et hominibus liberis ac villanis; 

et in hoe comprehendatur dimidium tributi regiae 

| Curiae solvendi; suamque Deus (elargiatur) miseri- 

cordiam. 
T Ego domina Benedicta quondam uxor defuneti 

domini loannis Francisci, quae supra confirmans 
rata habeo per crucem. 

T1 Ego domiaus loannes de Cebeta testor per 

crucem. 

T Basilius humilis iudex Catacii propria manu 
subscripsi. 

T Scriptum manu mea humilis Nicolai notarii 
filii Philippi Atzupi , et legitimi tabularii civitatis 
Catacii, anno 6735, indictione XV, die XIX mensis 

septembris. 
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CCLXXVI. 

1227 — Mense Ianuario 22 — Indict. XY — Nohae. 

Riccardus de Claromonte eiusque filius Bulotta. donant Venuto vineam sitam in agro. Nohae 
in loco ubi dicitur S. Hypatius. 

d σίγνου χειρὸς vov «v9tvrov ἥμων χυρ ρικαρδὸν 
σοῦ κλερομοντε. 

T σιγνου χειρὸς τοῦ υουλοῦτα vios αὐτοῦ. 'Ev 
ὀνόματι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ xai του ἀγίου 
πνευματος" Φενωμεν οἰμοῖς οἱ ανότεροι γεγραμμένοι 

ἐγῶ ρικαρδος καὶ οὐνουλόττα ποιουντες τα σίγνα 
τοὺς σιμηους xai ξωοποιους σταυροῦς ἰδίες χερσὶν 
ποιησαντες" τὰ δὲ ονοματα ἡμῶν xxi τη πατρμωκχ 

επονυμία ὕπο τοῦ vQos του νοτάριου γραῷοντες Φε- 

γωμεϑα οἱμοῖς διδοντες xal χαριζοντες εἰς σὲ υένουτον 

καὶ τοὺς σοὺς κληρονόμους τὴν ἀμπέλον μετα τω 

χωραφιον ἀργὸν τῇ ἐστὶν ἐπανω τὴν ἀμπέλον ἣν 

amat) λάβεν ανταλαγὶν απὸ τοῦ πανδοχίου TOU γωῶν 
καὶ ἔστε τιαύτην αμπελον εἰς Toy διακράτισιν του 
γωῶν εἰς τι τοποϑεσιαν τοῦ αγίου ἡπατίου οὗχ, ἀπλὸς 

οἴκη καὶ ὡς ετυχέν χαριζω σοὶ τὴν awTTy διχ τὴν 

καλὴν δουλίαν ἣν ἔλαβε ο πατρὸς μου x«i ἣ μητΎρ 

μου ἅπω τοῦ πάτρος σου χαι πω τῆς μήτρος σου 
καὶ ὶ εγῶ αἰντὸς ἀπο σοῦ ἔλαβεν xaXov δουλίιαν xai δια 
τούτω αγαπυραμέν σοι καὶ χαρισαμέν σοι ἄπο Tu" | 
Shwov xoi ασφαλησαμᾷν σοι εἷς σὲ χαὶ TOUS σους χλη- 

Ῥονομους" τιαύτην δορεὰν καὶ τὴν αγωρὰν ἣν ἐπου- 
ληρά σοι ροσανα ϑυγώτηρ του πρεσβυτέρου νικολάου 
καὶ διορίζεται τὴν ἀμπέλον ὧν οἱμεῖς εδωρεισαμέν σοι 
334 τὴν ἀγορὰν σον OUTwS ἀπὸ αἀνγατολαᾶς τὴν ἀμπέλον 
vOv χρητοῦ iwAwvoU σφερραμολυνα, ἀπὸ δυσμων σὺ 
αὐτὸς βενούτος ἀπὸ ἀχτρου τὴν οδὸν xal τὴν αμπέλον 
σοῦ Φιου τοῦ σερρανέρη απὸ μεσιυρια αλήσανδρος βε- 
λένμε χαὶ χλῇ σὺν ἡσωδὼ καὶ εἐξωδὼω μετα πασης 
ἀύτου δικαίας καὶ λεγωμὲν μετα καϑαρας χαρδιας 

τοὺ ποιήσε ἐξ αὐτου ὥσα ἐστιν τα ϑεληματαά σου τοῦ 

“πουλειν χαρίζην ἀνγαλαγτειν καὶ εἰς — ewiypá- 

Φεσϑαι xxi διαδοχοις καταλύπανειν ὃς τό κυρος χαὶ 

στὴν δεσποτιαν πὰρ ἑμεῖς ηλυφὸς μη κολυύμενος παρα 

405 ἐὰν Tis ἔλϑοι τῖς εελη χαταλήσε εἷς ci ἡ 

τοὺς χληρονομους λεγωμῖν μὴ Y immo aXX νόμων 

του εἶναι ὑμᾶς ανενόχλητο" καὶ ανενπόδιστο χαὶ ἄζημο 

πάσας τὰς ἥμερχς τοῦ αἰωνος υαιυεὰν χαὶ στερεὰν 

T Signum manus Domini nostri domini Riccardi 
de Claromonte. 

T Signum manus Bulottae eius filii. In. nomine 

Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos suprascripti 
Riccardus et Bulotta, qui signum venerandae et 
vivificae crucis propria manu exaravimus, nomina vero 

nostra et paterna cognomina manu notarii, donamus 
et concedimus tibi Venuto, tuisque heredibus vineam 

cum territorio inculto sitam in parte superiori vineae, 
quam ex permutatione accepi a Xenodochio Nohae. 

Sita vero est huiusmodi vinea in pertinentiis Nohae in 
loco ubi dicitur Sanctus Hypatius. Nec vero sim- 
pliciter, temere, et inconsiderate eam vineam tibi 

concedo , sed ob praeclaram operam, quam meis 
parentibus mihique ipsi tu tuique parentes praesti- 

tistis. Quapropter in benevolentiae testimonium 

tradimus tibi tuisque heredibus huius concessionis 

instrumentum, quo etiam confirmamus venditionem 

tibi factam a Rosana filia Nicolai presbyteri. Vinea 

autem quam tibi donavimus, et ea quam tu emisti, 

his finibus comprehenduntur : ad orientem est vinea 

iudicis Ioannis Sferramolinae; ad occidentem tu ipse 

Venutus; ad septentrionem via, et vinea de feudo 

Serraneri ; ad meridiem Alexander Belemme ; et 

c'auditur. (Donamus inquam) cum ingressu et egressu, 

et omnibus iuribus ad eau pertinentibus ; et puro 

corde tibi permittimus facere de ea quodcumque tibi 

visum fuerit, vendere, donare, permutare, in tabulis 

dotalibus seribere, et successoribus relinquere, sine 

impedimento, utpote qui potestatem et dominium a 

nobis accepisti. Si quis vero surrexerit, volens hanc 

concessionem tibi, aut tuis heredibus infringere, ne 

id fiat, immo volumus te immunem. esse a quovis 

damno οἱ impedimento omni tempore , (et huius 

concessionis instrumentum) firmum , ratum et in- 



— 380 — 

καὶ ἀπαρασαλευτον χαὶ λεγωμὲν τοῦ δεφενδὲυσε ὑμὰς 

απὸ παντὸς προσώπου iy Tig ἀνυστὰ "TOU καταλύσε 

τῆχυτην δωρεαν ἐστῷῶ ζημηουμένου απο τοὺ δημοσίου 
ριγάτας Xe! ἤστερον sve wo πρὸς σὲ καὶ τοὺς σους 
κληρογομους πασας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος καὶ δη- 

δωμέ σοι τὴν χαρτὴν τὴν αλλαγὴν ἧτις ἐγράφη ἐπὶ 
σου ευσευοὺς. βασιλέος Φουλδερικου δια χειρος του 
πρεσβυτέρου iwawvou ὁ ανύψιος τοῦ ἡγουμένου ο vo- 

σάριος καὶ ταβουλάριος αἀστεος ww μήν! ἱαννουοίριος 

xf. ἡμέρα ς΄ trous σ“ψλε, ἐνδικτίωνος i£ , παρουσία 
μαρτύρων ὑπογραψαντων. 

T τωαννῆς σφερραμολυνα χρητῆς YwwY μαρτυρῶν 

υπεγραψα. 
Ἔ χὺρ βερναῤδὸς γαβρὸς τοῦ xvp ρικαρδον βελεμμε 

paprup ὑπεγραψα. Θ᾿ 
d ey νηκητας μάστρον σενεσχαίλκου τῇ οἱχοια 

τοῦ αὐϑεντον ἡμῶν χύρ ριχαρδου τοῦ κλερομοντε. 
T αλησανδρος vios ρικαίρδου βέλχεμε μαρτυρ ὑπε- 

γρᾶψα. 
(Ex originali membrana Archivi Cavensis—n.* 91.) 

coneussum (permanere). Praeterea tibi promittimus 
nostram defensionem a quacumque persona ; quod 
si quis insurgat huiusmodi concessionem infirmare 
volens, poenae nomine solvat Fisco regales sex et 
triginta; et nihilominus omni tempore ipsa firma re- 
maneal tibi , tuisque heredibus. Tradimus autem 

tibi hanc concessionis chartulam scriptam sub Fri- 

derico pio Imperatore manu Ioaunis presbyteri, con- 
sobrini hegumeni notarii et tabularii civitatis Nohae, 

mense ianuario, die XXII, feria Vl, anno 6735, indi- 
ctione XV, praesentibus testibus subscriptis. 

T loannes Sferramolina iudex Nohae testis sub- 

scripsi. 
T Dominus Bernardus gener domini Riccardi Bel- 

lemme testis subscripsi. 

T Ego Nicetas Magister Senescalcus domus Domini 
nostri domini Riccardi de Claromonte. 

T Alexander filius Riccardi Bellemme testis sub- 
seripsi. 

CCLXXVII. | 
1227 — Mense Martio 19 — Indiet. XV. 

Theodorus cognomento de domina Euprazia, et Anna eius coniux vendunt. sexaginta. tarenis Ioanni de Messana 
medietates nonnullorum praediorum positas in agro Badulati , una cum homine Basilio Scolario.: 

Ἔ σίγνον χειρὸς ϑεοδώρου υἱοῦ τοῦ ἀπεχομένου κυροῦ 
νικολάου σατριάνου, τὶ ἔποιιμία τῆς κυρὰς εὐπρα- 

ξίας Ἔ σίγνον χειρὸς ἀννῆς συμβίου αὐτοῦ. 

ἡμεῖς οἱ προγεγραμμένοι οἱ τὰ σίγνα τῶν τιμίων 
χαὶ ζωοποιῶν σταυρῶν οἷκίες χερσὶν xaQ' ὑπογρα- 
Ψανχες, ἀναλαμβαννόμενοι καὶ τοῦς δὲ λοιποὺς ἡμῶν 

ἀδελφοὺς. ἵδίους κληρονόμους καὶ συνκληρονέμους καὶ 
πᾶσαν ἔτέραν ὄχλυσιν, τὴν παρούσαν ἔγγραφον ἀπο- 
X3 ἀπόταγὺν καὶ τελίαν διάπρασιν, τιδέμκεδα καὶ 

ποιοῦμεν ἐχουσία ἡμῶν τῇ γνῶμη καὶ οἷκίχ πρωϑΐρε- 

σει, καὶ οὖκ ἔχ τινος τὸ παρἀπάν ἀνάγκης, ἢ υἱα;, 

ἢ δόλου, χλέβης, καὶ διουργίας ἐκτός, εἰς σὲ σὸν 
ἰῶζννην τὴς μεσίγης τὸν ἡμέτερον ἀνεψιόν πεπραΐκα- 

μέν σοι, ἔξ ὧν ἔχω ἐκ ποῦ ἐμοῦ πατρὸς, εἰς τὸ χρχτον 

χέρας βαδουλύάτου, τὴν ἤμισον κουλτούραν τὴν ἐπο- 

νομαζομένην βουνάχην, καὶ τὸ ἤμισι τῶν πέντε μο- 
δίων τοῦ χωραφίου ὧν ὑπάρχει πλησιον τῆς αὐτῆς 

T Signum manus Theodori (ilii quondam domini 
Nicolai Satriani, cognomento de domina Eupraxia. 
T Signum manus Annae coniugis ipsius. 

Nos suprascripti, qui sigua venerandae et salutaris 
crucis propriis manibus exaravimus, nomine quoque 
ceterorum nostrorum fratrum, heredum et cohere- . 

dum in nos suscipiendo omnem molestiam, praesens 
instrumentum acceptilationis, cessionis et perfectae 
venditionis condimus et facimus, voluntario nostro 

consilio, ac propria deliberatione, nullaque prorsus 
necessitate, vel vi, vel dolo, citra fraudem ac ma- 

litiam, (quo instrumento) tibi Ioanni de Messana con- 
sobrino nostro vendidimus ex paternis possessionibus, 
quas habemus in territorio Badulati, dimidium culturae 
denominatae Bunaci, et dimidium quinque modiorum 

praedii, qui extant prope ipsam culturam infra viam 
regiam, et dimidiam partem ex mille vitibus vineae 
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χουλτούρας ἐπιχάξω τῆς βασιλικῆς ὁδοῦ, xul τὸ 
ἥμισον τῶν χιλίων ριζίων τοῦ ἀμπέλου, ἐν ὦ ἔχωμεν 

εἰς τὸν κάλλιπορον, ὃ ὑπήρχε τοῦ γεωργίου πλα- 
σταρας xul τὸ ἤμισον ἀπόριον, τοῦ ἀπεχομένου ἡμέ- 
Tipov ἀνθρώπου Ἰωάννου viXou , ἡ δὲ ἐτέρα ἤμισο 
κουλιτούρα καὶ τὸ ἤμισον τῶν πέντε: μοδιων ὧν 
ὑπάρχει ἐπικατω πῆς ὅδον ὡς προΐφημεν, καὶ τὸ 
ἤμησι τοῦ ἀμπέχου τοῦ παλιληπόρου, καὶ τὸ ἤμγυρι 
ἀπόριον εἰρημένου ἰωάννου viov, ἔλαχον ἐς μυράδιον 
σοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ χυροῦ κωνστανπίγου, καὶ τὰ Prpa 

ἤἥμυσι ἔχαχον εἰς ἐμὸν μυράδιον, αὐτῶ πὸ ἐμὸν μέρος 
“τἰπραχαμεν εἷς σὲ τὸν. προλεχϑέντα ἰωαννην τῆς με- 

σίγης καὶ ἡμέτερον ἀνεψιόν. ὡς δια ταρία ἐξήκοντα, 
σωζόμενα τῶν αὐϑεντικων τέλεμχτων, ὧν αρμόζουν 

μοι στέλεσω ταρία δ΄, τὰ δὲ ἔπερα δ΄. ταρία τέλλει 

αὑτὰ ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς ὁ ρηϑῆς χυρὸς κωνσταντίνος, 

ὡσαύτως εἰς τὴν πράσιν- τῶν ifiov, ταρίων πέπρα- 
χαμέν σοὶ τὸν ἡμέτερον ἀἄνϑρωπον τὸν βασίλειον σκο- 

piov. τὸν ἀδελφὸν ἰωναννου σκολχαρίου, ἐξ ὧν καὶ ὁ 
ἐμὸς πατὴρ ἐσχὲν αὐτοὺς ἀγωρᾶν, ὁ δὲ ἕτερος ἀδελ- 
Φὸς ὁ ρηϑὴς ἰωαννηρ axoXdpios συν τοῦ ϑείον αὐτοῦ 
γικολαου σχολαρίου, ἔλαχον εἰς μοιραδιον τοῦ ἐμοῦ 
ἀδελφοῦ σοῦ ρηϑένγος χυροῦ κωνσταντίνου, πέπρα- 
χαμέν σοι δὲ τὸ ἀνωτέρω λεχϑέντι τὸ ἡμύσιον, ὡς 
προΐφυμεν, ὃ ἐστὶν ἐμὸν πατριμόνιον, δια τὰ ρηϑηντα 

ξ΄ ταρία, ἄτινα χαβὸν αὐτὰ τὰ ταρία ἀπο τας χεῖρας 
σοὺ, εἰς χεῖρας ἡμετέρας, εὐθὺς ἐποιῆσαμέν σοι τελείαν 
xal πληρεστοίτην πράσιν, χαϑαρωτάπτω Yol, καὶ 
ἀμετατρέπτω λογισμῶ, ὅτι ὁ πουλὼν ἔχδικος ἐστὶν, 

καὶ ὁ ἀγοράζων ὁμίος, ἄνεν μὲν αμφιβόλῃς, ἴδεν 

ἀγοράζειν ἐκ τοῦ πουλόντος, xal ἰδοῦ TOU ἔχειν σε 
αὐτὸν ἰξουσίαν ἀπὸ τὴν σήμερον ἥμεραν xoi ὡραν xxi 
εἰς τοὺς ἐξεῖς ἄπαντας Χρόνους πουλεὶν, χαρίζειν 
ἀνταλλαχγτην xol εἰς πρικα υἱῶν καὶ ϑυγατέρων κα- 
ταγραφην, καὶ εἰς αληρονόμους καὶ εἷς ἰδίους καὶ 
διαδόχους καταλημπάνειν, ὡς τὸ κύρος καὶ τὴν εξου- 
cixy παρ᾽ ἡμῶν ηλυφὸς, μὴ ἐνοχλούμενος, ἢ ἐμπο- 

διζόμενος παρά σίνος, ἢ δὲ ποτὲ καιρῶ ἢ χρονω 
Φωραϑή τίς απὸ «ov χατ᾽ ἑμοῦ μέρους Cro aiv, κύ- 

γησιν ἢ ἀγωγὴν ποιῆσαι ix τούτου στίχειν ἡμᾶς καὶ 
διεχδικαν σοὶ αυτῶ ix παντὸς προσώπου, ἡ δὲ καὶ 
ἡμεῖς μυταμέλη βουληϑωμεν εἰσελϑεῖν, γα μὴ εἰσα- 

χουδμεῖγα ἐν iv?) κριτηρίω, μήτε c Yy τοῦ ϑείου νόμου 

βωγὴ είχαν σχώμεν, ἀλλὰ μᾶλλον, ναι ἡμὰς ζημιου- 
μένους εἷς τὴν βασιλικὴν κόρτην νομίσματα ip. καὶ 

quam habemus prope Calliporum , quaeque fuit 

Georgii Plastarae, et dimidium aporii demortui nostri 

hominis foannis Nili. Alterum vero dimidium culturae, 

et dimidium quinque modiorum , qui sunt infra 

viam , uti supra diximus, et. dimidium vineae de 

Calliporo, et dimidium aporii praedicti loannis 

Nili obtigerunt in portionem fratri meo domino 

Constantino, et reliquae medietates obvenerunt mihi 

pro mea portione. Quam quidem meam partem ven- 

didimus tibi dicto Ioanni de Messana consobrino meo 

tarenis sexaginta exemptis a dominicis tributis qua- 

tuor tarenorum, quos ego solvere tenear, reliquos 

vero quatuor tarenos solvat frater meus praedictus 

dominus Coastantinus. [tem in hac venditione sexa- 

ginta tarenorum vendidimus tibi nostrum hominem 

| Basilium Scolarium, fratrem loannis Scolarii, quos 

emptos habuit pater meus. Alter vero frater, dictus 

Ioannes Scolarius, una cum patruo suo Nicolao Sco- 

lario obtigit in portionem fratri meo praedicto 

domino Constantino. Vendidimus vero tibi memora- 

tum dimidium, uti praediximus, quod ést patrimo- 

nium meum, pro dictis sexaginta tarenis , quibus 

acceptis a tuis in meas manus, illico fecimus tibi 

perfectam plenissimamque venditionem, de purissima 

mente et immutabili deliberatione, quoniam venditor 

de re divendita tenetur, et emptor pariter sine ambi- 

guitate novit se emere a venditore. Idcirco facultatem 

habeas a praésenti die et hora et in omne deinceps 

futurum tempus vendendi, donandi, permutandi , 

in dotem filiorum filiarumque inscribendi, heredibus, 

propinquis ac successoribus relinquendi, utpote qui 

dominium et potestatem a nobis accepisti; neque mo- 
lestia aut impedimento ab aliquo afficiaris. Si qua 

vero occasione vel tempore deprehendatur quisqua 

ex parte mea, qui litem, quaestionem aut iudicium 
intendat , nos propterea obstabimus et defendemus 
te ab omni persona. Quod si et nos consilium mutare 

voluerimus, ne exauliamur in aliquo iudicio , nec 

divinae legis subsidium habeamus, sed potius mul- 

ctemur regiae Curiae numismatis duodecim, ac tibi 
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πρὸς σὲ τόν wywpxxára, τὸ ἡλυφὸς wap αὐτοῦ, καὶ 

49 οὗτως μενέτω ἡ τιαὔτη καλοϑελὴ γεναιέγη πρα- 

σις στερρὰ υεναία xai ἀπαρασάλευτος ἄχρι τερμάτων 
αἰώνων, ἐμ παρουσια xxi ἐπόψεσιν τῶν αξιολόγων 
xal αξιοπίστων παρευρεϑεντων μαρτύρων. 
T ᾿Εγῶ νιχόλαος καλαυρὸς καὶ κατὰ τὴν ἡμέραν 

στρατηγὸς σατριχνοῦ τὴ παραχλήσει τοῦ ἀνωτέρω 

γραφέντος ϑεόδώρον τὰ ἀνωτέρω μαρτυρὼ δια τοῦ" 
τίμιον σταυροῦ. q- γουλιελμος λουμβαάρδος τὰ dyw- 

τέρω μαρτύρων ὑπέγραψα οἰκηα χειρηὴ T ἱωαννης 
πηβεινος καὶ χατὰ τὴν ἡμέραν χριτῆς χῶρας σατριανου 
τῇ παρακλήσει τοῦ προγραφέντος ϑεόδώρου τὰ ἀνω- 
σέρω μαρτύρων διχ τοῦ σταυροῦ ὑπέγραψα T ἐγω μα- 
στωρ ixxw[os τὰ ανοτερος μαρτιρο T ἐγὼ γρηγό- 
pios τοῦ ματϑαίου τῇ παρχχλήσει τοῦ προλέχϑεν- 
σὸς ϑεοδώρου τὰ ανοτέρω μαρτυρὼ d ἐγῶ Xu 
ἀρχλαίριος τὰ ἀνοτέρω μαρτυρὼν Ovx τοῦ σταυροῦ] 
υπεγράψα olia χειρι. T- Signo manus Ricardus filius 
domini Constantino de strino confirmo. 
T EypiQn ^ παροῦσα πράσις δια χειρὸς ἐμοῦ 

Φιλίππου εὐτελοῦς νοταρίου 44 ἐπονιμία “ποῦ ρήνα. 

τῇ παράχλησει τοῦ ἀνοτέρω γραφέντος ϑεοδώρου, 
wx μαρτίω a.9'. ἐν ἔτει ex! ἰνδιχτιῶνος ιε΄. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 127.) 

emptori pretio quod a te accepimus ; et nihilomi- 
nus deiaceps huiusmodi venditio bona voluntate facta 
permaneat firma , stabilis et inconcussa ad finem 

usque seculorum, praesentibus et inspectantibus pro- 
bis et fide dignis testibus, qui interfuerunt. 
T Ego Nicolaus Calabrus pro tempore Strategus 

Satriani rogatu antedicti Theodori suprascripta testor 

per venerandam crucem. l Gulielmus Lumbaréus 

suprascripta testans propria manu subsignavi. T Íoan- 

nes Ciminus pro tempore iudex terrae Satriani rogatus 

a dicto Theodoro suprascripta testans per crucem sub- 

seripsi. - Ego Magister Iacobus quae supra testor. T 

Ego Gregorius filius Matthaei rogatus a supradicto 

"Theodoro quae supra testor. T- Ego Leo Arclarius su- 

pradicta testans per crucem propria manu subscripsi. 

T Scriptum est pracsens. venditionis instrumentum 
manu mei Philippi humilis notarii, cognomento de 
Naso, rogatu supradicti Theodori, mense martio, 

die XIX, anno 6735, indictione XV. 

CCLXXVIII. 
1228 — Mense Februario — Indict. I. 

Christiana. filia. Armanni eiusque filia. Margarita donant. monasterio S. Nicolai de Cipullo parvam terram 
el. silvam prope praedia eiusdem monasterii. positas. 

CT σίγνον χειρὸς χριστιοίνας rov. κυροῦ  apuiwov. 
συμίβίου δὲ κυροῦ uwd»wov τοῦ ἀγίου λχαυρεντίου. 
T σίγνον χειρὸς μαργαρίτης συμβίου χυροῦ vova- 

γιούντου λαμπουρίκκου, ϑυγατρος κυρᾶς χριστίιανας. 
T ἐν οὐόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ 

ἁγίου πνεύματος" ἡμεῖ; αἱ πρόξἰρημένκι γυναίχες χρι- 
στιάγα καὶ μαργαρίτα αἱ ἠκείαις χερσὶν ἡμῶν ποιῇ- 
σασαι τὸ ἐκτύπομα τοῦ τιμίου καὶ ζωδποιοῦ σταυ- 
'ροῦ. σιϑέμεϑα καὶ ποίούμεν σὺν παρούταν ἔγγραφον 
“καὶ ἐνὺ πόγραφόν, «πλήν τε καὶ καϑαραν ἀφιξρωσιν' 
ἐκουσίως, αδόλως, xui ἀβιάστως: μᾶλλον μὲν. σὶμ 
πᾶσι ἡμῶν προϑυμία xal οχοψύχω προϑέσει, αφίξ- 

T Signum manus Christianae domini Armanui filiae, 

coniugis'vero domini loannis de Sancto Laurentio. 

T Signum manus Margaritae coniugis domini 
Bonagiunti Lampuricci, filiae dominae Christianae. 
T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. ἡ 

Nos praedictae mulieres Christiana et Margarita, quae 
propriis nostris manibus exaravimus signum hono- 
rabilis et vivificae erucis, condimus et facimus prae- 
sentem chartulam subscriptionibus munitzm simplieis 
et purae donationis, sponte, sine dolo et vi, quiu 
imo omni nostra alacritate et totius animi proposito; 
qua donamus venerabili templo sancti Nicolai-de 
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ρούμεν εἰς τὸν πώσεπτον νεῖν τοῦ ἀγίου νικολαου 

κηπούλλου" τοῦ μετοχίου τοῦ ἀγίου πρωτομχρτυρος 

᾿στεφανου σοῦ υόσκου. καὶ εἰς τοῦς ἔκείσαι πάντας 

αδελφοῦς" καὶ μετέπιτα μέλλοντας ἔσεσϑαι, απὸ 
τῶν Χωραφίων τῶν πατρικῶν ἡμῶν, ολιγὸν χωρά- 

Φιον μέτα Ts χατὰ βωρρᾶν αὐτοῦ OAryTS Φορέστας 

τὰ ὅντα πλησίον εἷς ὃν σύνορο μετὰ τῶν χωραφιων 

καὶ τῆς Φορέστας τοῦ αὐτοῦ ἀγίου νἱκολαου κηπούλ- 
Xov. χαϑώτι χαὶ συνδρούνται οὕτως. ἐξ ἀνατολῶν 
αυτού, τὰ χωράφια καὶ ἣ Φορέττα τοῦ προειρημένου 
αγίου γἱκολάου χηπούλλου, ἔκ δύσμων O poat ὁ xx- 

περχόμενος μεσόν τῆς αὐτῆς Φορέστας τῆς αφιέρω- 

μένης καὶ τοῦ χοραφίου ομοῖως, ὑπάρχει ἑτέρα ἤμων 
Φόρέστα καὶ τα ἡμέτερα ερικοάμπελα. καὶ τό χωρφι 

τ βόβάνίροῦ κωνστὰ τοῦ ῥουσέλλου. ἐκ μὲσήμβρίας, 

ὁ δρόμος ὁ απερχόμενος απὸ τον ἄγιον γἱκολαον. εἰς 
τὸ χωρίον τοῦ dy acu dote xxi aO ao toU ἀπὸ δὲ 
ἄρκτου" ἣ Φορξστα τοῦ αὐτοῦ ἀγίου γίκολαάου καὶ 

va ἀμπέλια τῶν κληρωνόμων χυρού γοΐδου λύπα- 
σου" ix τούτου "oiu τοῦ διορισμοῦ στὸ εἰρήμένον 
ολιγὸν χωράφιον σὺν τῆς ὁλιγῆς Φορέττας τὰ ovr 
κατὰ δυσμῶν τῶν χωράφιων καὶ τῆς Φορῖστας τοῦ 
αὐτοῦ ἀγίου νἱκολαάου μέχρι του συνόξου τοῦ ρουσέλ- 
Aou, καὶ TOU μεσόν ρύχχος, απὸ τῆς ἡμ:ταίρας Φο- 

ρέστας καὶ εριμοχμπέλων, καὶ cuv γσόδου ἐξόδου" 

xo πᾶσι δικαίοις αὐτῶν καὶ προνομοις, αΦιξρώσαμεν 

αὐτὰ ἡμεῖς αἱ pigs ca df καὶ μαργαρίτα, 
ὑπὲρ ψυχηκῆς σοτυρίας τῶν ἡμξεταίρων “γοναίων, καὶ 
la τοῦ ἔχειν αὐτὰ καὶ δεσπὄζειν καὶ νἔμεσϑαι ἡ 
πρὸρηϑήσα μονῇ τοῦ ἁγίου στεῷανου τοῦ υόσκου, 

xai ὁ ἄγιος γνἱκόλαος τοῦ κηπούχλου στὸ μ:ιτόχιον 

αὐτοῦ, απὸ Ty viu: τὰν ἡμέραν καὶ wpav. roiv εξ 

αυτῶν ὃ χατὺν ἡμέραν ἡγούμενος xxi οἱ αδελφοῖ πᾶν- 

τες ἥτοι ϑέλουν καὶ υούλωνται ἐλευδε ἕρος παντελευ- 
ϑέρος" κυρίως καὶ αὐυϑεντός" μη ἐνάντιούμενοι παρχ 

TAVOG τῶν ἡμετέρων πληρονόμων: ἢ σὺνχλιηρονόμων 3 

ἀλλ οὐτε παρ ἡμών αὐτῶν ζήτυριν 7, ἀγωγὴν τινὰ 

xoiyy καϑ ὑμών. μήτε τὸ υξλλιανικὸν δόγμα πρόυναλ- 

λόμεναι τὸ ταὶς ἀπατωμέναις γυναιξὶν υοηϑεῖ. οὐτε 
ἄλλότι τῶν ἐκ τῶν φιλευευῶν νῴψων τὸ νοηδον 

ἡμᾶς. μᾶλλον σοῦ ἰσταάμεϑα καὶ διέχδικὰν αὐτοὺς 
ἐκ παντων τῶν νουλομένων ἐγαντοιεῖν τὶν ἁγίαν μονὶν 

καὶ ποῦς αδελφοῦς εἰ δὲ xal μεταμελίχ TON τρα- 
πώμεν τοῦ μὴ διίκδικᾶν αὐτοὺς εἐλευϑέρος ὑπερ της 

μονῆς ἐκ παντὸς ἐναντιουμένου πρότώπου,, οὐ μόγον 

Cipullo , obedientiae sancti Protomartyris Stephani 

de Nemore et cunctis fratribus qui inibi sunt, erunt- 

que in posterum, ex paternis nostris possessionibus 

praediolum et parvam ex septentrionali ipsius parte 

silvam, quae finitima sunt praediis et silvae ipsius 

sancti Nicolai de Cipullo, et ita circumscribuntur: 

ab oriente extant praedia et silva praedicti sancti 

Nicolai de Cipullo; ab occidente rivus qui transit 

per ipsam silvam , quam donamus, et praedium ; 

similiter extant alia nostra silva et nostrae incultae 

vineae, et praedium presbyteri Constae de Rusello; 

a meridie via quae vadit a sancto Nicolao ad locum 

diclum de Strongilito et aliorsum ; a septentrione 

silva ipsius sancti Nicolai et vineae heredum domini 

Goidi Lipati. Dictum igitur parvum praedium ita 

circumsceriptum , nec non parvam silvam , quae 

extant ex parte occidentali praediorum et silvae 

ipsius sancti Nicolai usque ad confinium Ruselli et ad 

Mesorum rivum de nostris silva et vineis incultis cum 

introitu et exitu , et cunctis ipsius iuribus et pri- 

vilegiis, donamus nos memoratae Christiana et Mar- 

garita pro spirituali salute nostrorum parentum , 

et ut praedictum monasterium sancti Stephani de 

Nemore, et illud sancti Nicolai de Cipullo, obedientia 

ipsius, habeant et possideant ab hodierna die et hora, 

et faciant ex iis praepositus pro tempore et fratres 

'omnes quidquid voluerint et ipsis placuerit, libere, 

omnino libere, et uti domini et arbitri, neque adver- 

setur eis quispiam nostrorum heredum et coheredum, 

neque a nobis ipsis quaestio vel actio in vos intendatur, 

neque legem Velleianam praetexamus mulieribus quae 

decipiantur opitulantem, neque quidquam aliud ex piis 

legibus in nostrum subsidium advocemus, quin imo 

antestabimus et defendemus vosmetipsos contra omnes 

qui voluerint adversari sancto monasterio et fratri- 

bus. Si vero mutato consilio non vindicaverimus 

vos nomine monasterii ab omni contraria persona, 
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σοῦ εἶναι ἡμᾶς κεκατηραμένας παρα χυρίου ϑεοῦ 7rav- 

σοκροίτορος , ἀλλὰ καὶ nu οὔσϑαι ἡμᾶς πρὸς το 

διμόσιον καὶ πρὸς TY μονὶν ρηγατούς X2 v8 οὐτω 

ἔστω στερεὰ καὶ απαρὰσαίλευτος ἡ παροῦσα καϑαρᾶ 

αφιέρωσηρ, ἄχρι σερκούτν αἰώνων" ἐγράφη μηνὶ φευ- 

ροἀρίω ἰνδικτίωνι πρώτη" χειρὶ περεγρίνου mpurro- 
ψάλτου καὶ ταβουλαριου πολεέως aporóvos* ἐν ἔτει 

ex. ἐν παρουσία μαρτύρων. 

T Ego Mareus manduca Iudex Cotroni subscripsi. 

Ἴ κωνσταντινος τοῦ ασπρου ὑπεγραψα. 

T x«xovprs νομηκησὴς ὑπέγραψα, 

T Constantinus avo testatur de caligrapho. 
 1000pis μανδουχας ὑπέγραψα. 
τωχννὴς τοῦ αγίου λαυρεντίου τὰ ἀνώτερα στέργω 

καὶ ἐπικυρῶ διὰ τοὺ σταυροῦ. 
τ υονχγιούνγτος λαμπουρίκκος τὰ ἀνώτερα στέργω 

καὶ ἐπικὑρῶ διὰ TOU σταυροῦ. 

( Ex originali membrana Archivi Noapolitani —n.? 198.) 

non modo maledictae simus a domino Deo omnipo- 

tente, sed mulctemur Fisco et monasterio regalibus 

sex et triginta. Ita firma et immutabilis deinceps sit 

praesens pura donatio usque ad finem seculorum, scri- 

pta mense februario, indictione], manu Peregrini primi 

cantoris et tabularii civitatis Crotonis , auno 6736, 

coram testibus. 

T Constantinus de Aspro subseripsi. 

T Cacures Nomicises subscripsi. 

t losfridus Manduca subscripsi. 
T loannes de Sancto Laurentio quae supra firmo 

et roboro per crucem. 
T Bonagiuntus Lamporiccus suprascripta confirmo 

et roboro per crucem. 

CCLXXIX. 

1228 — Mense Martio — Indict. I. 

Nicolaus. Primicerius donat. Monasterio S. loannis de Flore praedium positum in agro 

Sanctae. Severinae loco nuncupato Bitauro. 

T σινγνο χηρὸς νικολαου προιμκικηρίου γαμβρὸς πρα- 
σιναΐκη. 

Ἔν ονοματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἀγίου πνευμάτος. iym ὁ προγραφείς vixáXaog πρημι- 
xipiog. ὁ καὶ "yx pos Ox xcvov νἱχολαου “πρασὶϊναίκου" 

ὁ To σίγνον τοῦ τἰμίον καὶ ζωδπιοῦ σταυροῦ" GUY 
ὅλον mto ὕφως ὑδιὀγείρος γραψας. ἐκουσιχ μου γνόμη 

οἰκεία προϊρέσει" μαλλον ἀναλαμβοννω πάσαν ὄχλγυριν 

ἀδελφὼν ἡδίων χληρονόμον καὶ συνκλιηρονόμων" Tí- 

Susi καὶ ποιῶ cy παρούσαν ἔγγραφον ἀπλῦν εὐ- 

χαρηστον ἀμιτάτρευτον ἀμετοίδετον καὶ ἀμεταμέλυ- 

τὸν καθαρὰν αφιέρωσιν χωρὴς τῆς εἶας οὖν ἔρεσεως 
καὶ Φιλονιχείας ὑπάρχουσαν πάσαν Md “σῶν σπανεῤὺ- 

σεβῶν νόμων ἰσχύν τε καὶ δύναμιν ἔχουσαν" καὶ μη- 

δαμῶς ποτὶ ἢ χρώω ἀνχατραπήναι ὀφίλουσαν" καὶ 

μυδαμῶς ποτί χκαὶρῶ ἢ χρόνω o) παρ ἐμοῦ τοῦ 
wjoyrypteneau γίκολιχου. OU παρα τῶν ἐμῶν χλης- 
ρονόλων ἡ διἀδόχων" οὗ πὰρ «τέρου προσώπου ξένου 
ἡουδιποτε ἡδίου μου 0 σύνολον" ἀλλ᾿ ἐπηδεὶ ἀδόλως 

T Signum manus Nicolai Primicerii generi Pra- 

sinaci. 
In nomine Patris, Filii et Spiritus Sancti. Fgo 

praedictus Nicolaus Primicerius, gener diaconi Ni- 

colai Prasinaci, qui signum honorabilis et vivificae 

crucis totumque meum nomen et cognomen propria 

manu seripsi, spontaneo meo consilio, propria de- 
liberatione, suscepta potius in me quavis molestia 

meorum fratrum, propinquorum, heredum et cohere- 

dum, condo et facio praesens instrumentum simplicis, 

gratiosae, immutabilis, inconcussae et non poeniten- 

dae puraeque donationis, amota quavis disseusione 

et controversia, et praeditum omni sanctarum legum 

vi et robore, nullaque omnino occasione vel tempore 

subvertendum neque a me praedieto Nicolao, neque 

a meis heredibus et successoribus , neque ab alia 

extranea persona vel propinquo meo in univer- 

sum. (Quo instrumento ) sine dolo et vi dono Deo 
et venerabili monasterio de Flore, Ioanni Apostolo 
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ax AfuXeross aQiipo Tw ϑεῶ xal τὴ σεβασμία Mor, 
vor xiaópi εἰς τὸν ἀπόστολον Ἰωαγνην xad εὐαγγέελι- 
στὴν τῶν ϑευλόγον xai εἰς Gi τῶν χατα τὴν ἡμέραν 

χχϑηγουμενέβοντα τιμιύτατον χύυρον ματϑχίονυ" xoi 
εἰς τους ἐν χριστῶ ἐχείσε ἀδελφούς. ἐπηδεῖ χωραφιον 
χληρονομῶ. ix γυναιχείας oU χληρονομίας ἐν τῆς 
διλχρατήμασιν τῆς ϑεωφρονρήτου πόλεως ἀγίας σε- 
ὑπρίνας iv τῇ τοποϑέσια βυταύρου" περηορήζεται δὲ 
καὶ ἐχφαίνη οὕτος ἐξ ἀνχτολής τὰ χῶραφια τῆς 

μονῆς χαλαυρομαρίας" ἅπερ αφιρώϑηταν τοῦ μαΐλα- 
γένεα" ix δυσμού ἡ dius ἡ παλεα- 5, ἀπάγουσα εἰς 

το στρόγγιλον" αρχτροω δὲ μέρει τᾷ χωρχφια τῆς 
καλαυρομαρίας xal ἡ δηχοσια ὁδῶς" εἰς δὲ μεσεμυρίαν 
τὰ χὥραφιχ τοῦ αρχίεἐπισχόπου ρεῦσιαάνου ἅπερ ἔσχεν 
παρὰ τῆς αὐτοῦ συνβίου: xal συνκλήει" τούτο οὖν 
τῷ Doy χωρχῷιον ὄδον καὶ οἷον ὑπάρχει. ἀφιἐρῶ 

αὐτῷ ὡς; προΐφγν εἰς τὴν ἀγίαν μονὴν τοῦ χιούρ: εἰς 
τὸν ἀπόττολον xxl εὐαγγεληστην ἰωαννην" τοῦ ὑπὶρ- 
εὐχαισϑαί μαι ἐν τῆς ϑείης καὶ iipois διπτύχοις τῶν 
ἐμῶν γεννητῶρον" xxi σοῦ ἔμου πενϑερού" xai ἐμοῦ 
του ἀμαρτολού- xal ὅπως εὐργμὲν ἔλεος ἐν psp. τῆς" 

τούτου χάριν χαγῶ ἐπροϊνοήσαμην τοῦ ἐγγραῷον 

ἐκ έσθαι ἐν ταύτα' τοῦ ἔχειν αὐτῶ ἡ ἀγίχ μονῇ 
ἀπό γε τοῦ νῦν εἰς τοὶς ἑξῆς ἅπαντας xu ἠνεχεῖς χρύ- 

voug ἐπεξουσίως xal αυϑεντικως" ποιὴν AT αὐτοῦ 
dvi ἀρεστόν ὑπάρχει τῆςς ἀγίχς μονης" ὁς τῶ κύρος 
καὶ τὴν δεσποτείαν arxp ἐμου ἠλιφῶς" μὴ ἐναντιούμενος 
παρά τινος" οἱ δὲ τῆς ποτέ χαιρῶ d χρονω ἀπὸ τῶν 
ἔμον κληρονόμλων ἡ ξώου πρωσόπου το σύνολον" δια- 

στρέψει τὴν παρ ἐμοῦ καλοϑελῶς γεναμένην αφίξρω- 

σιν" μη ἡσαχουΐστω" ἀλλ᾿ οἰνγαι ἐπάρωτος παρα πα- 

vos υἱοῦ Sj:oU παντοχρατορος" τὼν τίη ἀγίων Sió- 

Φορων πατῤων τὸ ἀνχϑέματι χαϑηποβληϑείσονται 
οἱ δὲ παρ ἐμοῦ τη διάστροφην ϑέλησω ποιῆσαι καὶ 
ov διξκδικῶ αὐτῶ ἀπὸ παντός προσώπου "ys με ὑπο- 
ζήμιον εἰς τὸ. διμωσιον ριγάτα λ΄. xui 39 oUTw 
μέννην στερρα καὶ ἀπαρασάλευτος μέχρι τερμώτων 
αἰώνον' ἥτης χαὶ ἐγράφη ἐπὶ τῆς εὐσεβοῦς βασιλείας 
Φριδουρηκου τοῦ ὑπὶρλαμπρού βασιλέως xxi αὐϑεν- 
του ἡμῶν χειρῇ στεφανου iipsws xal μιγχλου πρω- 
τοπαπα' ix προσταξεως τοῦ ἀγιοτατου μητροπολι- 
aov xui δεσπότου ἡμῶν xvpov διόνησίου" [priu wort 
δικτίωνι α' ἔτους SX. παρουσία μαρτύρων. 

T ego iohannes stefanici testi sum. 

Evangelistae et Theologo, tibique-pro-tempore prae- 
posito valde honorabili domino Matthaeo, et fratribus 

in Christo inibi extantibus, praedium quod possideo 
ex hereditate uxoris meae in agro a Deo custoditae 
civitatis Sanctae Severimae in loco dicio Bitauro. 

Hos vero habet fines et ita distinguitur: ab oriente. 
praedia monasterii Calabro-Mariae, quae donata fuc- 

runt a Malagenea; ab occidente via antiqua, quae 

vadit ad Strongilum; a septentrionali vero latere prae- 

dia Calabro-Mariae et via publica; a meridie au- 

tem praedia archiepiscopi Rossanensis, quae habuit a 
(mea) ipsius uxore; et clauditur. Hoc igitur de- 
siguatum praedium quantum οἱ qualecumque est do-- 
no, ut praedixi , memorato praeposito sancti mona- 

sterii de Flore, atque Apostolo et Evangelistae Ioanni, 

ut orelis in divinis sacrisque diptychis pro mois 

parentibus et socero meo et me peccatore, -ut mi- 

sericordiam inveniamus in die (ludicü). Qua de 

caussa scripturam hanc facere statui, ut ipsum (prae- 

dium) habeat dictum monasterium ab hodierna die 

in omnes quae sequentur, et in omne futurum tem- 

pus, in suo dominio et potestate, et faciat de eo 

quidquid sibi placuerit, ius enim et auctoritatem a 
me accepit, nemine molestiam ei inferente. Si qua 
vero occasione vel tempore a meis heredibus vel a 

quovis extraneo in universum subvertatur donatio a 
me bona vo'untate facta, ne exaudiatur , sed ma- 

ledictus sit a Patre, a Filio Dei omnipotentis, a 
tercentis octo et decem divinis Patribus, et anathe- 
mate pereutiatur. Sin autem ego ipse subversionem 
facere voluero, neque monasterium defendam ab omni 
persona, obnoxius sim muletae Fisco solvendae rega- 
lium sex et triginta; et nihilominus firma et inconcussa 
usque ad fiaem seculorum (haec donatio) maneat ; 
quae scripta fuit sub pio regno Friderici illustrissi- 
mi Regis et domini nostri, manu Stephani presby- 
teri et magni protopapae, ex mandato sanctissimi 
Metropolitani et domini nostri Dionysii, mense mar- 
tio , indictione I, anno 6736, coram testibus. 

49 
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d γρηγοριος o ἐντέλοης ἱερεύς καὶ "pw TOTATA; 0 

eriQopos ὑπεγραψα. 

[ νικολώος ἐλλαδῶς υπεγραψα δια τον σταύρου. 
Ἑ ὑορδᾶνος ὁ καὶ γνύσιος υἱὸς iospi κυρου 3n 

υπίγραψα δία του σταυρου. 
T s o0 tvrikw διακογος xoa δευτερεύων βο- 

νομαᾶνος ὑπέγραψα. 

[ ἴωαννης ἑλλαδᾶς υπεγραψα. 

T Ego iohannes sacerdos de caccurio testis sum. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 129.) 

T Gregorius humilis presbyter et protopapa Epi- 
phorus  subseripsi. 
T Nicolaus Ellada per crucem subscripsi. 
[ lordanus legitimus filius fosfredi filii domini 

Eliae subscripsi per crucem. 
T loannes humilis diaconus et secundicerius Bo- 

nomanus subscripsi. 

T Joannes Ellada subscripsi. 

CCLXXX. 

1228 — Indict. T. 

Riceardus: Falloccus οἱ Simeona. eius uxor donant monasterio 5. Theodori. Eremitarum. praeciwm 

positum in loco dicto S. Theodoro. 

T Ego Riccardus falloceo concedo et dono. 
T σιμείον χειρὸς συμιοῦνας συμβίου αὐτοῦ. Exi 

τὰ Sup x«i ϑείοις οἴχοις ἀφιερώμενα ϑείον τὴ χρήμπ 

xal ψυχῶν οφέλιαν χαρπῶσατϑαι ἔγνωμεν. δι δεῖ 

καὶ ἡμεῖς οἱ προγραφόντες ἐν v λαβώμενοι TO τῆς 

γραφης λόγιον τὸ xopis ηγαποισὰ εὑπρίποιαν οἴκου 
σου καὶ τόπον σχυγώμακτος δόξης στυ καὶ αγίωτον τους 

αγαπιώντας τὴν εὐπρέποιχν του οἴχου σου" δ) ἐν του- 
Twy χάριν τῶν πρωλεχϑέντων ἔτη δὲ xal ὕπερ Ψυ- 
χηκής σωτηρίας τῶν τυμέτερων γωναῖων χαὶ ὕπερ 
λύτρου xal ἀφέσεως τῶν ἡμετέρων αμαρτιῶν αφι:- 

ρούμεϑα εἰς τὸν πάνσέπτον γχὸν αγίου ϑεοδωρου τῶν 
ἐρεμήτον᾽ τὸ ἡμέτερον χωρχῷιον τὸ ovra. εἰς TOY Ὑρι- 

Mivov τόπον αγιου  Sioüwpou οπερ ὑπάρχει αἀπεριον 
Ὑμίων ἐκ TOU *y3)2.813Y0U* συνορυται δὲ χαταὰ μὲν ανά- 

τολὰς" γωραῷιον τῇς κυρας αδελήτζης ὅπερ ἔχη απύό- 
prov ἐκ Tov μυχρίζη: καὶ δύσεως" χωραφιον Τῶν 
παίδων αδονῖροι" χαὶ ἄρχτρου" χωραῷιον μαλ.γερίου 
υἱοῦ "YoUXIZMAQU. χουνουσταύλου" καὶ μεσυμβριας TU) 
χωραῷιον τῆς ἠριμένης μονῆς ἁγίου ϑτοδορου καὶ συν- 
XA. ToUTO δὲ τὸ προήρημενον χωράφιον' αφειερῶ- 
TAAN αὐτῷ ὑμῖῖς οἱ πρωγρχφέντες εἰς τὴν Ἰριμένην 
navy uote Θεοδώρου ὡς πρωξφυμὲν Tov DX αὐτό 
«πὸ τοὺ νῦν καὶ εἰς TOUS Eis ἀπαντὰς χρόνους μἔγρη 
TipATWY αἰώνων εἰς παντελὴ δισποτιαν χαὶ κυριο- 

τύτα" μὴ ενοχλουμένη. εἰς αὐτὸ ὑπὸ τινος" μὴτέ 
παρ YJAWY μὴτε παρχ τῶν Ὑμετερων χλυηβονοίκων xai 

T Sigaum mauus. Simeonae uxoris ipsius. Quo- 

niam persuasum habemus res Deo sacrisque aedibus 

dicatas quid divinum esse, et animarum utilitatem 

parere , nos suprascripti mente repetentes verba 

sacrarum litterarum: Domine dilexi decorem domus 

tuae, et tabernacula gloriae tuae; et: Sanctifica diligen- 

tes decorem domus tuae; ideo et pro spirituali salute 

nostrorum parentum, et pro redemptione ac remissione 

peccatorum nostrorum ,. donamus venerabilissimo 

templo sancti Theodori Eremitarum praedium no- 

strum positum in dicto loco sancti Theodori , quod 
est aporium nobis traditum a Galliano. Ita autem 

cireumseribitur: ab oriente extat praedium  domi- 

uae Adelasiae, quod habet in aporium a Michrizi ; 

ab occidente praedium filiorum Adonisi ; a septen- 

&ione praedium Malgerii filii Gulielmi Comestabuli; 

et a meridie praedium dicti monasterii sancti Thedori ; 

atque clauditur. Hoc itaque praedictum praedium nos 

meinorati donamus dicto monasterio sancti Theodori, 

prout. antea diximus , ut ipsum habeat amodo 
et in omne aevum, usque ad finem seculorum, in 
integro dominio et possessione, neque molestia ipsi 
ab aliquo inferatur, neque a nobis, neque a nostris 

WUTDES 

mos 
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διαδόχων. ἢ δὲ τὺς ToUTw βουληϑη εἐποιχειρησαι 

μὴ εἰσχκουέστω ἄλλα μαλλον αραὶς υὑποβληδήσεται 

ταὶς ἐκ σῶν Tiv αγίων ϑεοφόφων πατρων καὶ τὰ 
ife. x9 οὔτω μενέτω ἡ αὐτὴ αφεϊέρωσις στερρὰ καὶ 

α«παρασάλεντο: μέχρι τεραχτων αἰῶνων iv παροῦσια 

RaApTOPM. 
T ροπερσος Tov αλεξχνδρου μαρτυρῶν υπεγραψα 

τὸν στχυρον. T xwpos νιχολαος xpwrhs μαρτυρῶν 

υπεγραψα τὸν σταυρον. T iwcQp: $ καμπέρρουνος μαρ- 

τυρὼν υπῆγραψα τὸν σταύρον. T γουλιέλμος χουπού- 

γος μαρτυρῶν ὑπεγρωαψα τὸν σταυρον. d ὁ μεσινὸς 

μωχννὴς καὶ ὁ κώτος τοῦ δικαίου μάρτυρες. "T τὠαννὴς 

γάμβρος αἀδονησι μαρτύρων υπέγραψα Tov σταυρὸν. T 

πρισβυτερος λεων δηπλομοῦννης xoa κανόγικος μαρ- 

συρῶν ὑπεγραψα τὸν σταυρον. σινατέρος υἱὸς arpt-. 

σβυτέρου οινόμου" καὶ πρωτοπάπα σημέρου μαρτύρων 

ὑπέγραψα οἰκεία χειρῖ. 

» εγραφη χειρὶ ϑεοδωρου ἥρεως xal πρωτοπαπα 
συμέρου tT& qe ndixTiwY: α΄. 

(Ex originalf membrana Archivi Neapolitani — n." 130.) 

heredibus et successoribus. Si quis autem liac in- 
vadere praesumat, ne exaudiatur, quin maledictio- 
nibus subiiciatur tercentorum octo et decem sancto- 
rum divinorumque Patrum, et cetera. Et nihilomi- 

nus maneat haec donatio firma atque immutabilis 
usque ad finem seculorum. Coram testibus. 

7T Robertus de Alexandro testis crucem subscripsi. 

T Dominus Nicolaus iudex testis crueem subseripsi. 

T losfredus Camperrunus testis crucem subseripsi. 

T Gulielmus Lupupus testis erucem subscripsi. T 

loannes Mesinus et Cotus de lusto testes. - Ioannes 

gener Adonisi testis crucem subscripsi. ]- Presbyter 

Leo Diplomunnes canonicus crucenr subscripsi. 1- Si- 

naterus filius presbyteri Oenomi et protopapa Simeri, 

testis subscripsi propria manu. 

T Seriptum manu Theodori presbyteri et proto- 

papae Simeri anno 6736, indictione I. 

GCLYXXXMI. 

1228 — Mense Novembri — Indict. Il — Tarenti. 

loannes filius Constantini Medici pollicetur se quotannis soluturum ecclesiae S. Petri Imperialis tres cerae 

^ libras pro vineis nn ín emphyteusim. acceperat. 

N 

$t σίγνον χειρὸς, lwxvvov. υἱοῦ κωνσταντίνου ἑασροῦ. 

Ἔν ὀνόματι τοῦ παῦροι xai τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 

πνεύμχτος ὁ προγεγραμμένος. ἰωχννης ὁ τὸν τίμιον καὶ 

ζωοποιὸν σταυρον ἄνευ oU ὠόματος οἰκειωχείρως 

προτάξας. τὸ παρὸν τῆς ἀσφαλείας ἔγγραφον πρὸς 

σὲ οὐρσινα; X80v εὐλαβῆ προιστῶτα τῆς ἐκκλησίας TOU 

ἁγίου τοῦ βασιλικοῦ πέτρου καὶ πρὸς ἅπαν τὸ μέρος 

os εἰρυμέντρ t bana, οὕτως: ἐϑελουσίως ὑπεκτίϑη- 

. ᾿Επείπερ σύ μοι παρέδωκας τέσσαρα ἀμπελότοπα 

ων ἐχκκλυσίας τοῦ ἁγίου πέτρου τοῦ βασιλικοῦ ba 

ἐμφυτεύσω ἐν αὐτοῖς ἀμπέλια καὶ κατέτος δώσω 

ὑμῖν λέτρας κηρίου Tpiis iv τῇ ἑορτῇ TOU dion 

πέτρου ὡς περιέχει: "τὸ ἔγγραφον τὸ ἐχτεῖδέν μοι παρὰ 

σοῦ τούτου χάριν ἀγεφώνησαά σοι καὶ ἡσφαλίσϑην 

“πρὸς σὲ χαὶ τὸ μέρος τῆς ἐχκλυσίας ὡς περ ἐγὼ ἢ 

χλιηρονύμοι μου μὴ ϑελήσωμεν ὑμῖν δοῦναι ὡς denrai 

xxT Tog τὰς τρεῖς λίτρας τοῦ χηρίου, ὕα τῶ μέρει 

T Signum manus Joannis filii Constantini Medici. 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Suprascriptus Ioannes, qui venerandam et vivificam 

crucem propria mauu sine nomine praefixi, praesens 

securitatis instrumentum tibi Ursinaldo, pio praefecto 

ecclesiae sancti Petri Imperialis, et omni parti an- 

tedielae ecclesiae, iia mea sponte coudo. Quoniam 

mihi tradidisti quatuor praedia vinealia ad ecclesiam 

sancti Petri Imperialis spectantia, ut inibi vites se- 

rerem, et quotannis vobis traderem libras tres cerae 

in festo S. Petri, sicut continet instrumentam, quod 

idcirco mihi fecisti; ideo declaravi et confirmavi 

tibi et parti ecclesiae me et heredes meos, si no- 

luerimus quotannis dare dictas tres libras cerae, ut 
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σου νομίσματα ρηγάτα δίχα χαταβάλωμεν, xxl ἄλλα 
τοσαῦτα τῶ δυμοσίω. φυλάττοντες μέτα ταῦτα τὸ 

παρὸν ἔγγραφον ὀχυρὸν εἰς ἀεὶ ὅπερ ξγράφη ἀξιώσει 
ἐμῇ χειρὶ. γιντιλίου ἱερέως υἱοῦ νἱχωλαου βασίλικοῦ 

σαβουλαρίου ταράντου μυγὶ νομβρίω , ἰνδιχκσίωνος 
β΄ ἔτους «ψλζ' παρουσία μαρτύρων. 

T Leo Sire Guinisi filius. 
T laspidus filius Iudicis Alexandri. 

Ἵ Ego Paganus Malignus. 
(Ex originali membrana Archivi Casinensis — n." 32.) 

conveutum est, soluturos parti tuae decem regales 
nummos , totidemque Fisco , observantes postea 

praesens instrumentum firmum in perpetuum; quod 
scriptum est rogatu meo, manu Gentilis sacerdotis 
filii Nicolai imperialis tabularii Tarenti, mense no- 
vembri, indictione 1l, aano 6737 , eoram testibus. 

CCLXXXII. 

1228 — Indict, 1 — Simeri. 

Adclasia filia. Gulielmi Grandi donat monasterio sancti Theodori praedium situm in tenimento 
eiusdem monasterii. 

Ἔ σίγνον χειρὸς χυρὰς αδιλυτζίχς SvyxTpos γου- 
λιέλμου γράνδον. yw) ἡ πρωγρχφυσα αδιλήτζια ἢ 
τὸ σίγνον TOU τημιου σταυροῦ οἰχεια μου χειρὶ ανω- 
τέρω χαράώξας. Φέγωμχι στέργοντα καὶ ἐπιδιδόντα" 
εἰς τὴν πιώσεπτον μονὴν αγιου Θεοδώρου "Ty οὔσαν 

- εἰς τὴν χρατησιν σήμερου μετόχιον δὲ ὄντα αγιου στε- 
Φάνον τὸν βόσχκου. τὸ ἡμέτερον χωραφιον τὸ ovra 
xal διαχείμενον ἔγδον της διαχρατησεως της Ἰριμένης 
μονῆς ἀγιτυ ϑεοδώρου οπερ ἔχω εἰς ἀπόριον ἐκ τοῦ 
wx pit ὑπαρχηὴ χατα σποραν σιταριου ρουβου α΄ σιν- 
ορήτε δὲ. xoa μὲν ανγατολής χαι δύσεως καὶ ἄρκτρον" 
σα χωραφια τῆς ηριμένης μονῆς" xol μεσυμβρίας τὸ 
χωραφιον Ov απέχωμένου λεοντὸς γεντζανον" χαὶ 
συνχλῇ. voUTw δὲ τὸ προρηϑὲν χωῤραφιὸν δέδωχα 
αὐτὸ εἰς τῊν ἡριμενὴν μονὴν ὕπερ ψυχηκεῖς σοτηριας 
τῶν ἡμετέρων γωναίων xxi ὕπερ λύτρον και αφέσεως 
τῶν "utTiQuy αμαρτιῶν. ἔχην δὲ ἡ αὐτῇ μονὴ. TO 
-αυσὸν χιωυρχῷιον ἀπὸ σοὺ νὺν xai εἰς τὸ διηνεχές" μῇ 
εοχλούμενος εἰς αὐτὸν υπό τινος" μητε πὰρ ἐμοῦ" μὴ 

᾿ς σαὶ παρὰ τῶν ἐμῶν χληρονομων χαὶ διαδοχων" ἡ δὲ 

σῆς βουληϑη εἐπιχειρησχι πρὸς νοσφησμὸν αδικεῖας ἐκ 
τῶν TOU ϑεοῦ χειρων ἀφαρπασαι βουλωμενος" ὄστις 
τούτο ἐπιχειρήσει" μὴ εἰσακουέστω" XX μάλλον 
ἔστω ἐπαίρατος παρὰ xvpiov ϑέου παντοχρατόρος xou 
Twy "i αγιίων ϑεοφορων πατρῶν καὶ στὰ εξῆς xai 
T9. ovTw- -μένετω ἡ αὐτὴ αφηέρωσις στερρὰ καὶ απα- 

T Signum manus dominae Adelasiae filiae Gulielmi 
Grandi. Ego suprascripta Adelasia, quae signum ho- 

norabilis crucis propria mea manu supra exaravi , 

trado et confirmo venerabili monasterio Sancti Theo- 

dori, quod situm est in pertinentiis Simeri et est 

obedientia sancti St»phani de Nemore, praedium 

meum positum et situm in tenimento dicti monasterii 

sancti Theodori, quod in aporium habeo a Michri- 

zi; est vero capax sationis unius rubi frumenti; 

et hos habet fines : ab oriente, occidente et septen- 

Lione praedia dicti monasterii et'a meridie praedium 

defuncti Leonis Genzani, et; clauditur. lloc autem 

memoratum praedium donavi dicto monasterio pro 

spirituali salute nostrorum parentum, et pro redem- 

ptione et remissione nostrorum peccatorum; et ipsum 

monasterium habeat idem prasdium ab hodierna 

die et in perpetuum, neque molestiam a quovis pa- 

tiatur, neque a me, neque a meis heredibus et suc- 

cessoribus. Quicumque autem tentaverit per iniustam 
usurpationem illud a Dei manibus eripere, ne exau- 
diatur, quin immo anathema sortiatur a domino De» 
omnipotente, et tercentis ocfo ac decem sanctis divinis 
patribus, *et cetera; et nihilominus maneat haec do- 
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ρασαλευτος μίχρι TSAXTUY αἰώνων ἐν παρουσία μαρ-" 
σύρων. 
T 3Swnuds μανίσχαλχος μαρτιρώ. T τὠχννὴς Φαβά- 

pae μαρτυρῶ. "T πρισβυτερος λέων xovóuxos τοῦ σταυ- 

ov μαρτυρῶ. ὁ Ὑρηκέλος χροτόνης μαρτυρω. p w- 
κόλαος λιούλος μαρτυρώ, 
Ὁ ἐγράφη χειρὶ ϑεοδώρου Ἰερέως xai πρωτοπάπα 

συμέρου ἔτει exe ἰνδιχτίωνι β΄. 

"(Ex originali menibrana Archivi Neapolitani — n.* 131.) 

nalio firma et inconcussa usque ad finem secu:oruin. 
Coram testibus. 
T Thomas Manescaleus testor. -H loannes Faba- 

ras testor. T Presbyter Leo canonicus de Cru: 

testor. - Gricelus Crotonis testor. ᾧ Nicolaus Liulus 
testor. 

T Scriptum manu Theodori presbyteri et protopa- 
pae Simeri anno 6736, indictione 1]. 

CCLXXXIHI. 

1229 — Mense Maie — Indict. If. 

Nicolaus Magidiota εἰ Theodorus eius consobrinus donant monasterio S. loannis de Flore tres wineas sitas 
apud flumen Netum , ad rivum S. Orontii , et in. valle Buthnisiadorum. 

Ἢ σίγνον χειρὸς vixohelov ὁ το ἐπίνιον μαγιδιὄτης 

T σίγνον χειρὸν ϑεόδόριν ἀνεψίου νικολάου ix του 
αὐτοῦ γενόυς, vm 
CE» ονόμωτι τοῦ πατρὸς χαὶ του υἱοῦ xui TOU 

γιοῦ πγευματος" oluTs οἱ προγραφεντες ὅ τε vixó- 
aos xxi δεόδωρος' οἱ τὰ σιγνὰ τὼν τιμίων xal 
ζω  πιῶν σταυρων ἡδιὐχειρὸς γράψαντες ἐχοῦσίχ ἡμῶν 

γνόμη καὶ αὐτῶπροἐρέτω βουλή" μάλλον αναλαμ- 
βώνωμεν πάσαν ὄχλυριν ἀδέλφων ἡδίον χληρονόκων 
καὶ συνχληρονόμων" τιϑώμενα xad ποιοῦμεν τὴν πα- 

ροῦσαν ἔγγραφον αφιξρωτιν' ἀπλῦν εὐχαάρηστον αμε- 
vapweov x«i ἀμεταμέλυτον" χωρῆς δολοῦ vw ρα- 
διουγγίας λαβώντες οὖν uc νοῦν᾽ τὴ μικρὸν δόρον 
δουναι τῷ ϑεῶ ὑπὶρ ψυχίιχης σωτηρίας τῶν ψυχῶν 
τῶν ἐμῶν γονέων xal ἡμῶν τῶν ἀμαρτολών' διοῦ 
ἀμπέλιον καὶ χῶραφιον χτώμεϑα καὶ δεσπόζωμεν 
ἐκ γωνικὴς ἡμῶν κλήρονομιας εἰς τὸ εχείδε μέρος πο- 
ταμού νέτου" εἰς "ry ριαίκην τὴν Xeywpivry ov αγίου 
αἀρώντζου ὄπερ ἔσχεν ἀγωρὰν d ἐμὸς παππος χυρος 
ἀλεξανδρος ρούτταρις παρα ἐκύγου ἀπιχωμένου βασι- 
λείου χαρδοπατου καὶ τῆς αὐτοῦ συμβίου ἡρήνης καὶ 

τῶν αὐτῶν “τέχνων' καὶ ἕτερον ἀμπέλιον ὄπερ ἔσχεν 
αγωρὰν ὁ ἐμὸς πατὴρ ἐμοῦ νἱχολαου ἑωαννὴς μαγι- 
διότης παρὰ uexwvov χονδομίχανου xal τῶν τέχνων 
αὐτοῦ εἰς τὴν βαϑειαν ἡ λεγωμένη" βουϑνητὶ ἀδων 
duoi xal ἔτερον ἀμπέλιον ὁπερ xxi αὐτῶν ἔσχεν 

ἀγορὰν ὁ αὐτὸς" ἐμὸς πατὴρ εἰς τὴν αὐτὴν βαϑείαν 
παρὰ αχιλλέχ χονδομιχανον καὶ τῶν αὐτοῦ τέκνον" 

T Signum manus Nicolai cognomento Magidiotae. 
T Signum manus Theodori consobrini Nicolai ex 
eadem familia. 

T ln nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Nos suprascripti Nicolaus et Theodorus, qui sigua 

honorandae ac vivificae crucis propria manu scri- 

psimus, nostra voluntaria sententia et spontaneo con- 

silio, quin immo in nos suscipientes omnem molestiam 

fratrum , propinquorum , heredum et coheredum , 

condimus et facimus praesens oblationis instrumen- 

tum simplex, gratum, inviolabile et immutobile 

sine dolo vel fraude. Cogitantes igitur aliquod par- 

vum donum pro spirituali salute animarum parentum 

meorum ac nostri peccatorum Deo olferre, cum ex 

paterna nostra hereditate vineam et praedium pos- 

sideamus et habeamus sita apud flumen Netum ad 

rivum dictum S. Orontii, quae emit avus meus 

doininus Alexander Ruttaris a demortuo Basilio Car- 

dopato et eius uxore Irene, eorumque filiis ; nec 

non alteram vineam quam emit pater mei Nicolai 

loannes Magidiota a Ioanne Condomichano eiusque 

lis ad vallem dictam Buthnisiadorum , item et 

alteram vineam quam et emit idem pater meus in 
eadem valle ab Achille Condomichano eiusque filiis; 



— 590 — 

TAUTA οὖν σὰ διλωῆεντα ἀμπέλιχ τὰ προύνομα- 

σϑώτα διὰ τὸ τοῦ χαίρου vt Xov εἷς prj oT ἐχα- 

σήλιξαν xxb ὑπαρχουτι ἐξαμπέλια" ὄϑεν βουλὴ ἡμῶν 

καλή xm dot μη βιαζωμένοι παρα TiVOS* ἀφιξρούμ:ν 

αὐτὰ καὶ ἀφαγνγζώμε:ϑα εἰς τὴν σεβασμίαν μονήν τοῦ 

χιοῦρε εἰς vov αγιον χαὶ ἀπόττο)ιον ευχγΎγἐληστην 

μονὴν στὸν ὃ: "όλογον καὶ εἰς σὲ τὸν τιμιοτατον κα- 

nó d οὐμένον κύρον ματϑαιον καὶ εἰς TOUS ἐνχωριους 

ἐχκήσε 432. Qoi; . χαὶ ταῦτα μετὰ τῶν ἀγωρε ἔον arpx- 

σἰρίων χαρτίων τῶν παλαιῶν ὁν ἐπὶ χείρας προς σξ 

σὸν σἱμιοσατον πρεσβυτερον πέτρον à ἀποδωσαμεν" εἴτι 

ΧΡ αν IUE T). X TOUT wY χάριν Tr ἔπροε- 

πνούσαμεν τοῦ ον ἐχϑέσϑαι iy ταύτη τοῦ ὑπερ- 

εὐχεσϑαί μας ἐν τῆς ϑείοις καὶ Ἱεροῖς διπτύχοις" ποῦ 

ἔχειν αὑτὰ ἡ ἀγίχ χοῦ ϑεοῦ μονή ἀπο τοῦ νῦν χαὶ εἰς 

σοὺς ἔξῃς ἅπαντας χρόνους ἑπεξουσίος καὶ aU tyris 

ποιὴν ἀπ᾿ αὐτῶν εἰ τι ἀρεστόν ὑπάρχει μὴ «ναντίου- 

μόν, παρα τινος" εἰ δὲ τῆς ποτέ περώ ἡ χρόνω βου- 

λυϑη, ἀνατρεύσε τὴν παρ ἡμῶν καλοϑελην ἀφιξρωσιν 

μὴ ὑσακουέστω ἀλλ᾽ ναι ἐπαάρωτον παρὰ πάτρος 

xvpiov SecU ary rox pur opos TUY TY) αγιων Baipe- 

por nee qo ἀναϑέματι χαϑηποβληϑείσονσαι" ἢ 

8: χαὶ ἡμῆς μεταμελοι ϑιλήσωμεν γενέσϑαι ἥνε μας 

ἣν τῆς αὐτῆς ἐπιτημώοις" οὗ μὴν τούτο ἀλλα καὶ 

ζυμίαν ὑποστήναι μας δικωσιαχην ριγατους Ae * καὶ 

49 οὔτω μένη eripi καὶ ἀπαρασάλευτος μέχρι τερ- 
ματος αἴἰωνων" ἣν ἐπίησαμεν ἐπὶ τῆς εὐσεβοῦς βασι- 

λείας Φρεδουρήκου τοῦ ὑπερλαμπρου βασιλέως καὶ 
αὐϑεντου ἡμῶν χειρῇ στεφάνου τέρεως καὶ μιγάλου 

eru rom mat ἐκ προσταγματος τοῦ ἀγιοτάτου wr 

σροπολιτου καὶ δέσποτου ἡμῶν κυροῦ διόνυσίον" μαΐω 

pxn ενδικτίωνος β΄. ἕτους «Ψλζ΄ παρουσια μαρτυ- 

p. 

Ὁ γἰχόλαος μαυρολέων καὶ χατὰ τὴν ἡμέραν ἐξοῦ- 

σιχότης ὑπέγραψα δια του σταυροῦ ὁ 

T βαρϑωλομαίος κούμερκος ὑπεγραψα. 
Ἔ τωχννῆς ὁ εὐτελὴς διάκονος και δευτέρεβον o μαν- 

δι)ιος ὑπεγραψα. 

T μιχανὰ μαρτέ)λος μαρτυρ υὑπεέγραψα δία του 

σταυρου. 

(Ex origmali ioeinbrana Archivi Ncapolitani — n.* 122.) 

has igitur dictas vineas superius nominalas, quia 

multis abhinc annis deserlae fuerunt et sunt, no- 

stro bono et proprio consilio, non ab aliquo coacti, of- 

ferimus et consecramus venerabili monasterio de Flo- 

re, sancto et apostolo Evangelistae Ioanni Theologo 

et libi honorabilissimo praeposito domino Matthaeo, 

fratribusque ibidem inhabitantibus, una cum antiquis 

emptionum instrumentis, quae in manus tui hono- 

rabilissimi presbyteri Petri dedimus, videlicet qua- 

Qtuor vetera instrumenta. Quamobrem nos in hoc 

scripto statuendum curavimus , ut oretis pro no- 

bis in divinis et sacris diptychis, et eas (vineas) ha- 

beat sanctum Dei monasterium a praesenti die et 

in. omne aevum cum facultate et potestate faciendi 

de eis quicquid (sibi) placuerit , nullo adversante. 

Si quis autem aliqua occasione vel tempore volue- 

rit subvertere hanc a nobis bona voluntate factam 

donationem, ne exaudiatur, sed maledictus sit a Patre 

Domino Deo omnipotente , et tercentorum: octo et 

decem sanctorum divinorum Patrum anathemate 

feriatur. Quod si nosmetipsi consilium mutare vo- 
luerimus , eodem modo puniamur non solum, sed 
etiam mulctemur Fisco regalibus sex et trigia- 

Ei ita deinceps firma et stabilis maneat us- 
que ad finem seculorum (haec donatio) quam | feci- 

mus sub pio imperio Friderici perillustris Impera- 
toris et domini nostri, monu Stephani presbyteri et 

magni protopapae, ex mandato sanctissimi Metropo- 
litae et Domini nostri domini Dionysii, mense maio, 

indictione II, anno 6737, coram testibus. 
T Nicolaus Mauroleo et pro tempore Baiulus sub- 

scripsi per crucem. 
T Bartholomaeus Cumercus subscripsi. 
T loannes humilis diaconus et secundicerius Man- 

dilus subscripsi. 

T Michael Martellus testis subscripsi per cru- 

cem. 
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CCLXAXIV. 

1232 — Mense lulio 22 — Indiet. V — Seminarae. 

loannes Agellitanus se ipsum et bona sua dicat monasterio S. Stephani de Nemore. 

T σίγνον 'χειρος ἰωάγνου τὶ ἐπὶνομίχ ἀγελλιταγου. 
 Ἐπιδεῖπερ ἄνωθεν χαὶ ἐξ ἀρχῆς, οἱ ϑειώτατοι καὶ 

Φιλευσεβεῖς νόμοι, καὶ οἱ ἱερεῖ καγωνες, τοῦς ϑεῖους 
καὶ εὐαγεῖς olxous , ἐϑέσπησαν xod διῤρήσαντο, ὡς 
ϑεῖον ἀληϑὶς χαὶ εὐάρεστον τῷ ϑεῶ τοῦτο τυγχἅ- 
vovra, ἵγα πᾶσι τοῖς Φιλοθέοις, τοῖς iv αὐτοῖς τοῖς 

ϑεῖοις obxoig ἐχτετηϑεμένοις, ἔσονται λυμὶν ἀχύμα- 

στος, καὶ σωτηρία ψυχής τε καὶ σώματος, TOUTOU 

χαριν ἐγώ γε ὁ προγραφῆς τωάννὴς ἀγελλιταγος, ὁ 

τὸ σιγνον τοῦ τιμίου καὶ ξωοποιοῦ σταυροῦ εἰδιῶ- 
χεῖρος ποιῆσας ἐν τωδ: τῶ ὕφει, εἷβουλῆϑην χαλὴν 
βιυλὴν xai quay, ὡς ἐξ ὅλης τῆς TS ψυχῆς καὶ 
δια μέσης τῆς καρδίας ὑψχμένην, ποῦ ἐμαυτου ἀπὸ 
τοῦ νῦν ψυχή τε xal σώματι, δωρήσασϑαί με καὶ 
ἀφιΐρουσϑαι με εἰς ἀδελφὸν, συν τῆς ἐμῆς ὑποττα- 
πικῆς περιουσίας, ἦγουν οἶχον καὶ χωράφια, τοῖς 
χατωτέρως λεχϑυησομέοις καὶ διόρησμέοις, πρὸς τὸν 
πονσεπτον καὶ Ssioy γαὺν τοῦ αγίου πρωτομᾶρτυρος 
xxi πρωτοδιάχόνου στεῷανου τῶν ἐρεμίτων, ὑπερ λύ- 
τρου καὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τῶν ἐμῶν προγόνων καὶ 
ἐμοῦ, τοῦ ἔσεσϑαι με εἷς αδελφὶν κατα τὸν ὥρον καὶ 
τύπον xxl καάνωνες τοῦ αὐτοῦ Sou γαοῦ, σωζεμένου 
“ούτου, τοῦ ἔχειν 4 αὐτῇ ἁγίχ μονῇ ἀπὸ Ty σή- 
μέρον ἡμέραν xal ὥραν, αὐτὰ τὰ ἐμὲ ὑποστατικὰ 
πράγματα ἅπερ κατωτέρως χεχϑύσονται, εἰς εἷκίιαν 
22.2 f L ἃ ἐξούσίαν χαὶ αἰώνιαν ᾿'χράτησιν καὶ δεσποτίχν, ποιὴν 
αὐτὰ tri καὶ βουλονται οἱ ἐν αὑτῇ τῇ αγιχ μονῇ 

οἰχούντες ἀδελφοὶ, ὡς τὸ κύρως καὶ τὴν ἐξουσίαν 

παρ᾿ ἱμοῦ εἱλυφιώσες, καὶ ἱνα ἐν ὅλη 77, iT, ξωῇ, 

δια τὸ ἐμὲ πλήστα γεγηρακῶς xal ἀνίσχυρον ὅντα με 

τοῦ κα έζεσθαι € αὐτῷ τῶ ἱμῶ οἵχω χάριν ἐλεεἷμο- 
σὕνης ὡς ἀδελφὸς τῆς αυτῆς αγιας μονῆς, xxi ἐξοὺ 

ἐστὶν τὰ ἐμὰ χυνηταί πράγματα τοῦ ἕγειν με αὐτὰ 
“ποιὴν αὐτὰ καὶ βοὕύλωμε, καὶ ἕχειν με ὁμοίως τὴν 

δυνεισῷοραν τῶν αὐτῶν χωραφίων οπὲρ ἐδωρησαίκιν 
εἰς τὸν αὐτὸν ϑείον ναὸν πρὸς ἐμὶν διεῖχησιν, καὶ iva 

ὀφίλουσιν οἱ αδελφοὶ ἐν τῇ ἐμὴ τελευτῇ χηδεῦειν με 

ὡς πρεπὸν ἐστὶν, χαὶ οὕτως μένην αὐτὰ τὰ ἐμὰ 
πρἄγματα αἰῶωνίως εἰς τὴν αὐτὴν αγίαν μονὴν καὶ 

T Signum manus loannis cognominati Agellitani. 
Cum antiquitus et ab initio sanctissimae et piis- 

simae leges et sacri canones sanxerint atque statuerint 

sanctas et sacras domos esse opus divinum, verum 
Deoque acceptum , ut omnibus Christifidelibus 

ipsas sacras aedes inhabitantibus essent tranquil- 

litatis. portus , et salus tum animae, tum cor- 

poris, propterea ego suprascriptus loannes Agel- 

litanus, qui signum honorabilis et vivificae crucis 

propria manu exaravi in hoc instrumento, decrevi 

bona et fideli voluntate prodeunte e toto meo animo 

et imo corde, meipsum donare et dicare ab hodier- 

na die animo et corpore ut fratrem cum omnibus meis 

bonis, id est domo et praediis inferius denotandis 

atque describendis, venerabili et sacro templo sancti 

Protomartyris et Protodiaconi Stephani Eremitarum, 

pro redemptione et remissione peccatorum Maiorum 

meorum et mei, ut sim ipse frater iuxta regulam, 

institutum et canones ipsius sancti templi, et hoc pa- 

clo, ut memoratum sanctum monasterium habeat ab 

hodierna die et hora ipsa mea bona, quae infra di- 

centur, in sua potestate ac perpetuo dominio et pos- 

sessione, et faciat de iis quidquid voluerint fratres 

in eodem sancto monasterio degentes, qui ius et au- 

etoritatem a me acceperunt, et ut tota mea vita, cum 

imbecilli et devexa in senium aetate sim, vivam in 

memorata mea domo pro eleemosyna ut frater eius- 

dem sancti monasterii; et cum praeterea ego possi- 

deam bona mobilia, potestas mihi sit faciendi de iis 

quidquid voluero , et insuper conferatur mihi ad- 

ministratio eorumdem praediorum, quae memorato 

sancto templo donavi, et fratres in obitu meo fu- 

nus mihi parare debeant, prout decet, His igitur con- 

ditionibus in perpetuum remaneant ipsa mea bona 
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πρὸς τοὺς ἐν αὐτῇ, cix. ἴντας αδιλίδοῦς ὡς εἴρηται, 

xxi ἡ μὲν τυχὸν ἀπὸ τοῦ νῦν ϑ:λήτωσι, οἱ ἀδελφοὶ 
esxeiriet τὸν αὐτὸν οἶκον καὶ ποιῆσε mi αγαϑοξργίαν, 
ἢ πὰ χωραφια Φυτεῦειν αὐτὰ ἀμπέλων, ὕα ἔχωσιν 

τούτο εξουσίαν roii. ὡς εἴχιον αὐτῶν πραγμα χαὶ 
δισποτία, χαὶ οὐδεμίαν συνεισφορὰν οὐ ϑέλω στοῦ 
ἕχειν με απὸ τῶν χωραφίων, ἡ ud τοῦ καϑεζεσϑαι 

xa μένην ἐν τῷ οἴκω χάριν Baslnonórns, τὰ δὲ πρᾶγιια- 

τα εἰσὶν ταῦτα, ἤγουν ὁ οἶκος ὅπερ ἔχω εἰς χιώραν 

e: μιναρίου, εχ πατριχής μου κληρονομίας αμὰ GUY τοῦ 

ἔχεῖσε κυπουρίου καὶ προχὐλίου, κατὰ xai περιόρύζον- 

σαι, ἀπὸ μὲν ἀνατολῆς, τὸ χωραθιον λέοντος υἱοῦ 

μεσίσκλου, δύσεως ἡ οδὸς, AxTpov, τὸ στινή στρα- 
τὸν καὶ ἃ οἶκος τοῦ ἀπιχομήου Ἀεοντοὸς κουραδοῦ,, 
χαὶ ὁ οἶκος τωΐννου γουδιλή, μεσυμβρίας, ὃ οἶκος 

λεοντος χητζήννε καὶ ἐμοῦ ἀνεψιοῦ, καὶ o οἶκος ἰωάγνου 

κασήρι καὶ ὃ xXTA καιρὸν ξυρορὕαξ, và δὲ χὠράφια 

ἅπερ, ἰδωρυσαίμιν ὡς εἴιται, 
αὐτὰ ὑπάρχωσιν εἰς τὸ γαγιάνον, τὸ ἔν πετζὴν ἐκ 
πούτων, ὑπάρχει πλησίον τῶν χωραφιων τῆς αγ- 

κουΐῆσσας πρεσβυτέρου γρηγοριου λογαρὰ. χαὶ πλη- 
σιον χωραῷιον πυρρογένι, xxi πλησιον τῆς οδοῦ, τὸ 
δὲ ἕτερον χωραφιον ὑπάρχει πλήσιον τῆς πυγὴς 
γχγιχνοῦ, καὶ πλησίον χιωραφιων λήβερι, xad πλησίον 

χω;αφιων μεσίσχλήχου, πὸ δὲ ετέρον χωραφιον 

ὑπάρχει εἰς τὸ κλήσμαν τὸ λεγόμενον τοῦ σηλβέστρου, 
ἤγουν τὰ δύο μεροι παντὸς τοῦ αὐτοῦ χλήσματος, 
ἀπο τε χωραφίων καὶ εἱμεροδενδρίων, καὶ αὑτῷ ὑπαρ- 
Ar πλήτιον τοῦ ἀμπέλου πλουτίνου, καὶ πλησίον 
χωραφιων κυροῦ τωκενου κύρου xov, καὶ πλύριον τοῦ 

xuwpxDiov τοῦ νχοῦ τοῦ ἀγίου ἰωΐγνου τοῦ ϑεολό- 

* " / Y 
εἰσὶν πετζια mpi καὶ 

γου, ταῦτα τὰ πράγματα ἰδωρησᾶμιν καὶ ἀφιερω- 
, - , 

σαμιν εἰς τὸν αὐτὸν Θεῖον vxov TOU αγιυ στεφανου 
- ,r - Yl» 9 «. - 

σῶν ερεμίτων, τοῦ ἔχειν XÜUTX TY, αὐτῇ αγια μονῇ 
v σὰ » ὦ t Jis 5: ' eve. AUR. e 

χαὶ οἱ ἐν AU TT, οἷκοῦντες αδέλφοι x«i oi μῆλιοντες ἐσ :- 
,ὔ ^ ^ - 

σϑχι εἰς αἰωνίαν κράτησιν καὶ κυριΐτητα ποιὴν αὐτὰ 
“ * ,ὕ ' t fh - 9 ἐν ἣν 

sivi; xxi βούλονται πρὸς ὀφέλιαν τῆς oT αγιας 

μονῆς, χαὶ ἢ μὲν τυχὸν τινὶ καιρῷ [o.c Me 

ἐτἄμελος γενεσϑχι ἐκ ταῦ ἧς a02.00 | μετάμελος γενέσῶχι ἐκ ταύτης τῦς αδε)ιφότυτος καὶ 
- g - e - 

TYS δωραιᾶς TAUTYS εἰς μέτάττρεψιν τῶν αὐτῶν 

σραγμάτων, ὕα σχῶ τὸ ἀνάγεμα 
ir Sec 

τῷ δωδὲν XQ 
! , - 

τῶν αγίων τριακοσίων D:xx ὑχτῶ Sto pcpwy πατέ- 

ρων, χαὶ τὺν αγχονὴν doDÓx τοῦ xxi 

mcus ἀρὰς εἶνε μ: μέτοχον, xxi ὑμέϊς οἱ ἀδελφοὶ 

τῆς τυτῆς χγιας μονῆς, ἐἔχέιν σὰς ἐξουσίαν, δισμίζειν 

προδωτου, 

penes dietum sanctum moaasterium , fratresque. ii- 
lud incolentes, ut dictum est. Quod si forie fratres 

amodo voluerint dictam domum instaurare, et in splen- 

didiorem formam adducere, vel praelia vitibus se- 

rere , facultatem habeant hoc peragendi, tam quam 

propria ipsorum bona et possess:ones sint; nullum- 

que reditum percipere volo ex praediis, sed taa- 

tum domum incol:sre, atque inibi pro eleemosyna 

manere. Possessiones vero hae sunt. Doinus quam 

habeo in eivitate Seminarae ex paterna mea heredi- 

tate simul cum hotu'o et vestibulo iaibi extautibus, 

ita cireumseriplam : ab oriente est praedium Leoais 

fitii Mesiscli; ab occidente via; a septentrione vicus, 

et domus demortui Leonis Curadi, et domus Ioaanis 

Gudili ; a meridie domus Leonis Cetzenni mei 

consobrini ; et domus Ioannis Casiri, et pro tempore 

torrens. Praedia vero quae, ut dietum est , dona- 

vimus, sunt tres ferrae portiones , quae extant ad 

Gagianum , quarum una sita est prope praedia de 

Anguissa (nuncupata) presbyteri Gregorii Logarà, 

el prope praedium Pyrrhogeni et viam; aliud vero 

praedium extat prope fontem Gagiani, et praedià 

Liveri, et praedia Mesiclichi ; aliud vero prae- 

dium extat ad clausuram dictam de Silvestro , id 

est duae partes ipsius clausurae, quae constant prae- 

diis et arboribus fructiferis , ac positae sunt pro- 

pe vineam Plutini, et praedium domini loanuis do- 

mini Hugonis filii, et praedium templi sancti Ioan- 
nis Theologi. Memorata bona dedi et conseeravi 

ipsi divino templo sancti Stephani Eremitarum, ut 
ea habeant dictum sanctum monasterium et fratres 

in ipso habitantes, atque habitaturi, in perpetua pos- 
sessione et dominio (cwm facultate) faciendi de iis 
quidquid voluerint, pro commodo ipsius sancti mo- 

nasterii. Et si forte aliqua occasione huiusce soda- 
litii me participem esse poenituerit, atque praesentem 
dictorum bonorum donationem infringere vo'uere , 

nanciscar anathema tercentorum octo et decem di- 

vinorum Patrum, et laqueum Iudae proditoris, et in- 

curram omnes maledictiones; et vobis fratribus ipsius 
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pi xx ᾳαναϑιματιζειν με χαὶ ἀφορήζειν με ἀπὸ TRO TS 

χριστιἀνώτιτος, ὡς παρχβάτις τῶν τοῦ Θεοῦ εντο- 

λῶν, καὶ εἶδ οὕτως μόην αὐτὰ τὰ πρχγιατα ὡς 
εἴρηνται αἰωνίως εἰς τὴν αὐτὺν αγίαν μονῆν, ὅδεν ταῦτα 

πάντα τὰ πράγματα τὰ προλεχϑότα ἀνωτέρως: 

ἕδωσα αὐτὰ τὰ νῦν εἰς εἰκίαν καὶ αἰωνίαν χρἅτησιν 
xxi δισποτίχν καὶ ἐμφώρεσιν τῆς αὐτῆς «γιας μονῆς 
καὶ εἰς σὲ τὸν κατα τὴν ἡμέραν ἡγούμενον τῆς αὐτῆς 

αγίας μονῆς, κυρὸν ἀνδρέχν xal πρὸς τοὺς συν σοὶ, 
ἐναρέτους ἀδελφοὺς, δὶ οὔ καὶ τὸ παρὸν ἔγγραφον 
ἐποίγσα καὶ ἐπέδωχα αὐτὸ πρὸς τὴν αὐτὴν ovy 

μεμαοτυρημόον παρὰ τῶν κριτών χιίῶρας σεμιναρίου καὶ 
ἐπέρων χαλιῶν ἀγϑρώπων τῆς αὐτῆς, μονῆς em 

ἰουλίω εἰς τας x[/, ἰνδικσίωνος ε΄, frt gn. 

T νικόχαος χανδαχὴς καὶ κριτὴς σιμιναριου μαρ- 
TUp. ]- νικολαος νιος γεώργιου Gipavapiov μαρτορ, Ὑ 

νἰχόλαχο; τῆς παλούμβας καὶ χχστέλλανος σεμιναριου 

μαρτυρ. Tr sym ov κύρου xou xoi κριτῦς σεμι- 
γαρίου μαρτυρ. "Tr νικόλαος εὐτελῆς νοταίριος vios βα- 
σιλείου χαλκκίου μαρτυρῶ. Ἵ ποόλομεὺς ἐκ τὸ κανοιᾶνον 
καὶ κριτῆς σεμιναρίου μαρτυρ.  γοὐλιέλμος ἀσχέτ- 
σὰς μαρτυρ. ὁ ἰωδννης τοῦ μονταάίχτου μαῤτυρ. 
Sjéoüwpos σοῦ χρυσαφίου x«i παρὰ cts κραταιᾶς 
χέρτης πούπλικος νοτάριος χῶρας σγυμηναρίον μάρ- 
τυῶ. T κώνστας καλαᾶβρίτος μαρτυρ.  μανολο; 
μαρτυρ Tr σἕγιος μαλφιτάγος μαρτυρ. ὁ ἀμμιριγος 
μαρτύρ ego andrea de canniano testi sum T 
yc πέτρος τοῦ wiptoU μαρτυρ. T νἱχόλαος χυροῦ 
βερυτράμου μαρτυρὼ. 

TT Διοῦ ἐγράφη τὸ παρὸν ἔγγραφον, δια χειρὸς ἐμοῦ 
νικολιου Ti ἐπινομία σου γράσσου, καὶ παρα τῆς 
βασιλικῆς κόρτης Urros νοτάριου πούπλιχου χῶρας 
σεμινκρίου, μηνὶ xad ἰνδικτιώνι καὶ ἔτει τοῖς προ- 
3229701. 

(Ex originali inembrana Archivi Neapolitani — n." 122.) 

sancti monasterii potestas sit me anathemate devin- 
ciendi, atque seiungendi ἃ tota Christianorum com- 
munione, utpote qui violaverim Dei praecepta. Et 
sic maneant semper memoratae possessiones , uti an- 

tedietum est, ipsi sancto monasterio; quare supra- 
dicta omnia bona modo dedi in propriam et perpe- 
tuam possessionem ac dominium et usum eidem san- 
cto monasterio, tibique pro tempore eius praeposito 
domino Andreae, et fratribus tuis virtute praeditis. 
Quamobrem praesens instrumentum condidi et tra- 
didi dicto monasterio, cum testes interfuissent iudices 
civitatis Seminarae , et alii probi homines ipsius 
monasterii, mense iulio, die XXII, indictione V , 
anno 6740. 

T Nicolaus Chandaces iudex Seminarae testis. T 
Nicolaus filius Georgii de Seminara testis. T- Nico- 

laus de Palomba castellanus Seminarae testis. T loaa- 

nes domini lluzonis filius iudex Sem'narae testis. 

T Nicolaus humilis notarius (ilius Basilii Ferrarii 

testis. T Ptolomaeus ex Caniano iudex Seminarae te- 

stis. ὁ Gulielmus Ascettas testis. -- Ioannes de Mon- 

talto testis. T: Theolorus de Chrysaphio apud po- 

tentem curiam publicus notarius civitatis Seminarae 

testis. 1r Consta Calabritus testis. 1 Manolus testis. 

T Sergius Malfitanus testis. - Ammirigus testis. T 

Ego Petrus de Nereo testis. T- Nicolaus domini Be- 

ritrami filius testis. 

T Seriptum est praesens iustrumentum manu mei 

Nicolai cognominati de Grasso, et apud imperialem 

curiam publici notarii civitatis S»minarae , mense, 

indictione e! anno supradictis. 
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CCLXXXV. 

1232 — Mense Iulio 26 — Indict. (V) — Nohae. 

Presbyter Manasses tradit monasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo terram positam in agro. Nohae, «tque 

in. permutationem. accipit. praediwn situm ὧν loco qui dicitur S. Iulianus. Calogerorum. 

T σιγνον χειρὸς ov πρεσβυτέρου μαννασσῇ vios 

τοῦ πρεσβυτέρου συμεῶν. 

Ἔν ονομάατη τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ x«i TOU 

ἅγιον πγευματος. ἐγῶ ο προγεγραμμένος πρισβυτέρου 
μανασσῇ 0 TOV σιγνῖν του τυμήου καὶ ζωδποιοῦ GTXU- 
ρου ιδίοχειρὸς ποιήσας τὸ δὲ ονομα xal τη πατρωὰ 
ἐπονυμίχ varo τοῦ υφὸς τοῦ νοταριου γραψας φενωμαι 
ποιουντα" αὐταλλαγὺὴν πρὸς gi xup τοὺ Ovvov πριό- 
λου τῆς μονῆς τοῦ κυρ ζωσιμου διδωντα εἰς σὶ xal 
τὼ μοναστηρίω ἐνα πετζῇ του χωραφιου εἰς διακρα- 
τῆσιν TOU χκαστρου νωῶν εἰς την τοποθεσίαν τοῦ 
ἀπποιου" "hg ἀλλαγὴν περιωχης χωραῷιου ἢν ἐλαυον 

πὰρ μῶν εἰς c TY τοποϑεσίαν τοῦ ἁγίου Ἰουλιανοῦ 
τῶν καλογερων" xol ποιήσω εἰς σὲ τω παρῶν ἐγρα- 
Qov δια τὸ ἴδιον ϑέλημα σου awOtvrOU ἥμων κυ- 
βίου ρικαρδου του κλέραμοντε καὶ vios αὔπου βου- 
λοῦτα χαὶ διοριζεται οὗτος απὸ μὲν ἀγατόλων τῶ 

χωραῷιον τοῦ Ἰωάννου πρισυυτερου γουληέλμου ἀπὸ 

δυσμὼν τῶ ἕεροποταμὸν τοῦ μαρχου" ἀπὸ αἀκτρου 
τῷ χωραξιον που ἰδίου αὐϑένσου ἡμῶν" απὸ μεσι- 
ὑριας τ puo TOU μανδικαπουλλη καὶ κλη σὺν ησωϑὼ 
καὶ ἐξώδω αὐτου καὶ πάσα δικαίης αὐτή λέγω δὴ 
πῶς ἔχω αὔτη τῶ χωραφιον ὅτι ἔχω «vro απὸ χα- 
ρισιας καϑως τὸ χαρτίον δηλῇ λέγω δὴ τοὺ ἔχειν 
c: αὐτὸ εἰς ΤῊν ἐξουσίαν τῇ ἀγία ἐκκλησία ἀπὸ της 
σημερον Ὑμέρα καὶ ὠρὰς TOU νῦν" εἰς "TO διηνεχὲς χρο- 
vous καὶ TroiYy των βουλημα ὑμῶν Og τὼ χυρος καὶ 
τὴν δισποτίαν πὰρ ἡμῶν ἡληφὸς μὴ κοληόμενος πάρα 
τῆνος" ἐὰν ἔλϑοι «ig εἰτε ἐγῷ ἧτε vios ἡμῶν ἡ δια- 
δόχους ἣ τὶς ἐκ σῶν ἐμοῦ μέρους ἣ αλλας τις ξένου 
προσώπου TO) ἐνοχλὴν ἣ Cm TY ἣ ἀγωγὴν rot ouv T 
χατὰ σὲ ἢ κατὰ τῶν ἐκχλήον λεγω δῇ TOU στέγη 
εγῶ xal ἐμῶν κληρογομων xad διεκδικαν σε απὸ παντὸς 
iVAYTIOUASYOU προσώπου ἣ δὲ καὶ τοῦτο QU ποιησω- 
μαι ἀλλα πρὸ διαστροφῇ τινα χρησωμεϑα ομολογῶ 
του ναι ἥμας ζημιουμώον απο τοῦ δημόσιου ρηγωτας 
Ac καὶ εἰστερον μενέτω 7o πᾶρον ἀγταλλαγμα τή 
αγίχ ἐκκλησία τοῦ κυριου ξωσιμου εἰς αἰῶνα αἰῶνος 

T Signum manus presbyteri Manassis filii presby- 

teri Simeonis. 

In nomiue Patris, et Filii ,. et Spiritus Sancti. 

Ego suprascriptus presbyter Manasses, qui propria 
manu signum venerandae et vivificae erueis exara- 
vi, nomen vero et paternum cognomentum manu no- 

tarii, hoc permutationis instrumentum facio tibi do- 

mino Dino Priori monasterii de Cyr-Zosimo, tradens 
tibi et monasterio portionem terrae in pertinentia ci- 
vitatis Nohae in loco , ubi dicitur Appium, et hanc 
permutans cum tenimento terrae, quam a vobis rece- 
pi in loco qui dicitur S. Iulianus Calogerorum. Et fa- 

cio tibi praesens instrumentum de propria voluntate 
Domini nostri domini Riccardi de Claromonte eiusque 
filii Bulottae. Sunt vero eius fines hi: ad orientem 

terra Joannis filii presbyteri Gulielmi; ad occidentem 
torrens Marci; ad septentrionem terra Domini no- 

stri; ad meridiem rivus Mandicapulli ; et clauditur, 

eum ingressu et egressu, et cum omnibus iuribus 

ad eam pertinentibus. Dico autem me habere hu- 

iusmodi terram ex donatione, ut ex instrumento pa- 

tet. Et de supradicta terra potestatem habeat san- 

cta' eeclesia a praesenti die et hora in perpetuum 

faciendi quidquid voluerit , sicut auctoritatem et 

dominium a nobis recepit, sine cuiuscunque perso- 

nae impedimento. Et si apparens aliquis, sive ego, 

sive meus filius, vel successor, aut aliquis ex parte 

mea, aut alia extranea persona, molestiam tibi vel 

ecclesiae adferre voluerit, aut petere vel movere 

actionem ; obstare debeam ego meique heredes, te- 

que ab omni contraria persona defendere. Et si hoc 

facere noluerimus , sed contravenire proponamus, 

poenae nomine solvere debeamus Fisco regales sex 

et triginta; atque nihilominus praesens permutationis 

instrumentum maneat deinceps sanctae ecclesiae de 
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βαιυεῶν καὶ στέρεον χαὶ «παρασαάλευτον oU TOS ἐγραφη 
ἔπει τοὺ εὐσευοὺς ὑασίλεος ἡμῶν Φουλδερικος. δια χει- 
pos τοῦ πρισβυτερου τωάννοῦ O γιψιος TOU ᾿γουμένον 

o γνοταριος xxi ταβουλαρίος ἄστεως γωῶν μηνι Ἰουλιω 

εἰς τας χε΄. Ὑγμερα β΄. ἔτους eua. ἰνδικτίονος δ΄, πα- 
βουσικ μαρτύρων ὑπογεγραμμνων. 
T χοττοφρέδος κριτῆς νωῶν μαρτὺυρ ὑπέγραψα ὑπο 

ἴδιου σταύρον. 
Tow? βερναρδος γαβρὸς τοῦ χυρ ρικαρδου vens 

μαρτυρ ὑπέγραψα ὑπὸ iiv σταύυρου. 
d βινουτὸς υἱὸς πέτρου της ὅρα μαρτυρ ὑπέγραψα 
ὑπὸ ἴδιον σταυρου. 
T βασίλιος Tou xopwrópx μαρτυρ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.* 92.) 

Cyr-Zosimo ratum, firmum et inconceussum in per- 
petuum. Scriptum sub pio imperio Friderici, manu 
presbyteri Ioannis, consobrini praepositi, notarii et 
tabularii civitatis Nohae, mense iulio, die XXVI, 
feria II, anno 6740 , indictione IV, in praesentia 
subscriptorum testium. 
Ἵ Gothofredus Iudex Nohae testis subscripsi pro- 

pria cruce. 
T Dominus Bernardus gener domini Riccardi Bel- 

leme testis propria eruce subscripsi. 
T Venutus filius Petri de Hora testis propria 

eruce subscripsi. 

T Basilius de Curatore testis subscripsi. 

GCLYXXXMMI. 

1232 — Mense Septembri — Indict. Vl. 

Gervasius praepositus monasterii 5. Nicodemi, Basilius Curator aliique in. emphyteusim accipiunt. praedium 
a monasterio 5. Phantini. 

Tocóyyoy χειρός γερυασιου καϊδεῖγουμενου μονης τοῦ 
γίου νἱκοδίμου. “ σίγνον χειρὸς βασιλείου υἱοῦ γεωρ- 

γίου τοῦ χοραάτορος. "T σίγνον χειρὸς περεγρίνου ἀδελ- 
Φφοῦ αὐτοῦ. T σίγνὸν χειρὸς πέτρου υἱοῦ μιχαὴλ τοῦ 
γξωργίου. -ἰ σίγνον χειρὸς λέοντος υἱοῦ arua πέτρου 
μκυλιωνα. οἱ τὰ σίγνα τοῦ τιμίου καὶ ζωοποιοῦ οἷχοι- 
᾿χείρως προτάξαντες. ὁμοθυμαδὸν καὶ px Φωνῇ ὅμο- 

λογοῦμεν διὰ τοῦ παρόντος ὑμετέρου ἐγγράφου ὅτι 
κατὰ τὸν παρόντα σεπτίμβριον μηνὰ τῆς ς΄ ̓ νδικτιώ- 

vos τοῦ σψμα' ἕτους. ἤλϑομεν πρὸς τὴν ἁγίαν μονὴν 

στοῦ ἁγίου Qavrivou , καὶ αἰτήϑημεν τῇ αὐτί ἁγία 
ἐχχλυσια καὶ σοὶ τῷ ἑσιοτάτω ἀδελφῶ βαρϑολομαίω 

xui χατὰ τὺν ἡμέραν τὰ δεύτερα τοῦ μαίστωρ κελ- 
λαραρίου «ng μεγάλης μονῆς ἁγίου στεφανου Φέρον- 
«og. ὅπως ἡμῖν ἐκ τῶν ἔλαίων ὧν χατέχομεν παρὰ 

τῆς ἐχχλυησίας σας γεοστοὶ ποιήσης ἐμ φυτευτὸν ἔγ- 
γραθον. σοὶ δὲ καλῶς σου ἔχοντος τὴν ἡμετέραν αἴ- 
συρσὶν μὴ παριδὼν, ἀλλὰ δεξάμενος. ἀπεδωκας εἷς 
ἡμὰς διὰ ἐγγράφου συστατικοῦ" στὸν αὐτὸν τόπον 
καὶ D.xixs. καὶ περιορίσας καὶ σηκειώσας τὸν τόπον 
κατὰ vy περιογὴν τοῦ λιβέλλου. ἀνελαβομεν δὲ τὸν 

πόπον' ix ἀπὸ τοῦ νῦν. καϑαίρομεν καὶ ἐργαζομεν 
xxi χεντρώννωμεν χαὶ εἰς ἐμφανειαν ἐπιδεικνύομεν. ὀφεί- 

T Signum manus Gervasii: praepositi monasterii 

sancli Nicodemi. T Signum manus Basilii filii Geor- 
gii de Curatore. T Signum manus Peregrini fratris 

ipsius. T Signum manus Petri filii Michaelis de Geor- 
gio. T Signum manus Leonis filii presbyteri Petri 

Milonae. Nos, qui signa honorabilis et vivificae (cru- 
cis) propria manu exaravimus, unanimes et una vo- 

ce declaramus praesenti nostra chartula , nos hoc 

mense septembri, VI indictione, anno 674t', adi- 

'wisse venerabile monasterium sancti Phantini , et 

petiisse a memorata sancta ecclesia et a te sanetis- 
simo fratre Bartholomaeo, qui pro tempore vices 

agis magistri cellerarii magni monasterii sancti Ste- 
phani, ut de olivetis, quae nuper a tua ecclesia ac- 

cepimus, nobis instrumentum emphyteuticum con- 
deres. Tu vero eum benigne nos exceperis, petitio- 
ne nostra minime reiecta, sed exaudita, nobis tra- 
didisti stabili contractu praedium ipsum et oleas, 
et circumsceripsisti, et terminos in eo conslituisti , 

prout in libello continetur. Nos autem accepimus 
praedium, ut amodo purgemus et excolamus , et 
insitionem faciamus, et in splendidiorem formam 
alducamus. Álierujs vero anais colendum nobis est, 
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λοικέν δὲ τὸν ἕνα Χρόνον ἐργαζην, 
ρειν. καὶ δίδειν πρὸς τὴν ἐκκλησίαν TY πενταμερίαν' 

προσὶ ἐτέϑη ὃὲ x«l σοῦτο, d μὲν ἡ ἐκκλησίᾳ ἔξει 
χρίαν εἰς τὸ χωραφιον , TOU σπείραι τιν HT δεχό- 
μεϑα αὐτὴν καὶ σπέρη με ἡμῶν. καὶ ἐκ πάντων 

τῶν ἔλαίων μέλλομεν ἔχειν τὸ ἥμησυ ὁμοίως. καὶ ἐξ 

ὧν μέλλομεν ἡλοκοπῆσαι. ταῦτα τοίνυν οὕτως ἀνα- 

λαβότες. ἐστέρξαμεν τοῦ μὴ ἀνελεῖν ἀλλὰ γή Qva 

Vif τὰ ἐν κω ὦ ἐς αὔξησιν καὶ ἐμφανειαν. καὶ ü μὲν 

ἀκαματήσομιν, ἥα ὡς ἀκαμάται διοχόμεϑα. ὑπὲρ οὗ 

πάλιν τὸ παρὸν ὁμολογοξγγρχαφον (τῇ ἁγία ἐκχλη- 
σίχ) ποιήσαντες ἀπεθώκαμεν ἐν μηνὶ καὶ ἰνδικτιώνι 
xxi ἔτει τοῦ προγραφέντος ἔχων ἐν τ ἢ xopuQ τοῦ 

ὑφοῦς τὸ ἥμησυ τοῦ ὁρισϑέντος (ἀλφα)θητου xal. . . 

t d sUTiNYS πρεσβύτερος βασίλειος τὰ ανότερα. μαρ- 

τυρῶ 5 εὐτελὴς πρεσβύτερος κωνσταντίνος μανδίλος 
τὰ ἀνώπερα. μάρτυραν υπέγραψα. 

T χαὶ ἐγὼ νικύτης νοταριος τῇ παρακληρει τῶν 
ἀνωτέρω σ᾽ γνογραφένγτων τὸ ὅλον ὕφον ἐπίγραψα, 
xol διὰ τοῦ σταυροῦ ὑπέγραψα καὶ μαρτυρῶ. 

καὶ τὸν eri fov σπέ- 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 194.) 

et serendum, et quiutam. fructaum partem dare te- 
nemur ecclesiae. Additam vero et hoc est, ut, si 

ecclesia necesse habuerit quid in praedio serere, 
una nobiseum serat, atque ex omnibus oleis, 

itemque ex materie quae caedatur dimidium ha- 
beamus. Quibus cum adsentiti fuerimus , contenti 

sumus (praedium) non incultum deserere sed . . 

eros n 5 C Inerementum puleritudinem pue. affer- 
re; et si cultura abstiterimus, tamquam ignavi 

exterminemur. Quapropter iterum praesens conven- 
tionis instrumentum facientes tradidimus , mense , 

indictione et anno supradictis. Et in principio char- 
tulae extat dimidium alphabeti ( AQUI divisi , 
Lo d. ONCE 

T Basilius humilis presbyter quae supra testor. 
T Constantinus Mandilus humilis presbyter quae 
supra testans subscripsi. 
T Ego Niceta notarius rogatu superius constituto- 

rum totum instrumeatum scripsi, et per crucem 

subscripsi et testor. 

CCLXXXVII. 

(1232) — Mense Septembri — Indict. VI. 

loannes Appidoriacus aliique conventionem 4neunt. cum. monasterio S. Stephani de Nemore de praestatscue 
annua imminuenda. 

d σίγνον χειρὸς Ἰωάννου ἀππιδοριώκου, - σίγνον 
χειρὸς πέτρου υἱοῦ λέοντος ἀππιδοριακου T có 
χειρὸς νικολοίου ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ὁ σίγνον χειρὸς γικο- 
λαὸν ἀππιδοριοίκου υἱοῦ ματϑαίου. σίγνον Xp. ̂ 
iwovou ἀδελφοῦ αὐτοῦ. t σίγνον χειρὸς πέτρον υἱοῦ 

γρηγοριου ἀππιδοριάχου. σίγνον χειρὸς μωαΐννου ἀδελ- 

Φοῦ αὐτοῦ. σίγνον χειρὸς Φιλίππου. τοῦ λεγομένου 
οὐρσίνου. -- σίγνον χειρὸς λεοντος υἱοῦ ἰωάγνου A- 
κλυσιάγου. Ὁμολογοῦμεν πάντες ἡμεῖς, ὅτι κατὰ τὰν 

παρόν σεπτέμβριον μῆνα τῆς ἰνδικπίωνος 4: ἤλϑαμεν 
πρὸς τὴν ἁγίαν ἐκκλησίαν τοῦ ἁγίου cipue TOU 
ὄρους, καὶ πρὸς σὲ τὸν πυρὸν βαρδόλομαιον τὸν pau- 
crops χελλέραριον τῆς αὐτῆς μονῆς, ἔσω εἰς τὰν οἶχον 
τοῦ ἁγίου Φαντίγου, xoi ἐκράξαμεν ἔλεος ὑπὲρ τῆς 
πϑταμερίας τῶν πραγματων ὥνπερ κρατοῦμεν Ex τὺν 

T Signum manus Ioannis Appiloriaci. T Siznum 
manus Petri filii Leonis Appidoriaci. T Signuta ma- 
nus Nicolai fratris eius. T- Signum manus Nicolai 

 Appidoriaci filii Matthaei. Signum manus loannis 
fratris eius. T Signum manus Petri filii Gregorii 
Appidoriaei. Signum manus loanuis fratris eius. T 
Signum manus Philippi cognominati Ursini. T Si- 
gnum manus Leonis filii loannis Croclesiani. Nos 
omnes declaramus accessisse hoc mense septembri, 

indictione VI, ad sanctam ecclesiam sancti Stepha- 
ui de Nemore, et ad te dominum Bartholomaeum 
magistrum cellerarium eiusdem monasterii, in do- 
mum sancti Phantini, et misericordiam efflazitasse, 
ut nobis condonaretur quinta super: bona quae pos- 
sidemus ex sancta vestra ecclesia, pro quibus con- 
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ἁγίαν ἐκκλησίαν ὑμῶν. £L ὧν εἰώθαμεν τέλλειν ἐστ 

σίως πενταμεριας" ἥντινα βαρυνϑώντες καὶ ἀπορήσαντες, 
ἐδεήϑημεν τῇ ἁγία ἐχκλησια καὶ τῇ ὑμετέρα ὁσιώτητι, 
καὶ ἰσυμβηβασϑυμεν, τοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν παρέχειν ἀπὸ 
παάγτων τῶν πραγμάτων ὥνπερ χατέχομεν ἀμπελίων 
xal χωραφίων χύπων καὶ χοιπῶν ἡμεροδενδρίων καὶ 
πασης διαφορὰς κατέτος μούστου λχγηνας δεχατέσ- 
σαρα’ ἅτινα ὁμολογοῦμεν παρέχειν χατέτος ἐν εἰρήνη 
xxl χωρὶς πάσης προφασεως" εἰ 9: xal τοῦτο ποτὶ 

bay VIR ἀρνούμενοι αὐτὸ ἢ κωλύοντες εξ αὐτοῦ" 

ἵνα i πρώτοις ἰσόμεδα καταχριμένοι , xai ὑμεῖς ἵνα 
ἔχετε: ἄδιαν: ἢ ἢ ἵνα διώκετε ἡμᾶς ἀπὸ τῶν πραγμα- 

χων, 7] ἵνα στρέ ἔϑετε ἡ ἐκκλησία εἰς τὸ λαμβώειν 

τὴν πεντυμερίαν ὡς τὸ arpuTipov: ὑπὲρ οὗ καὶ πρὸς 
περισσοτέραν ἀσφάλειαν πάλιν ἡμεῖς τῇ ἁγία ἐκκλησία 

τὸ παρὸν ἐμολογοἔγγραφον ποιήσαντες ἐξεδώχαμεν, 

ἐν μυγι καὶ ιγδιχτίωγι, χαὶ iru τοῦ προγραφέντος" 
ἐν παρουσία μαρτύρων. 
T εὐτέλης γεράσιος χαϑειγουμένος τῆς ευβαγῆς μο- 

νής χγίου νικολάου μαρτυρὼ. Ὃ εὐτελῖς γικόλαος 
πρωτόπαπὰ χώρας αγριόδέρον τη παρχχλήσει τὸν 
αγοτέρω μαρτύρων υπέγραψα, Ἢ ὃ sumi ns πρεσβύτερος 
κωνσταντίγος μιώδιλος τὰ ἀνώτερα μαρτυρων υπέ- 
γράψα. Τ ego costantinus armenius testo sum. Τ 
ἐγὼ ἐογίριος τῆς μάμμουλας τὰ ἀνώτερα μαρτύρων 
υπέγραψα. ᾧ χαὶ ἐγὼ γικήτης ὁ εὐτελῆς yov pios 

ὁ ἀπὸ χώρας ἀγριωδέρου τὰ ἀνώτερα ἔγραψα χαὶ 
βαρτύρω. 

( Ex. originali membrana Archivi Neapolitani -. ἢ. 185.) 

suevimus solvere quotannis quintam, quae cum nobis 
oneri esset, et inopia premeremur, precati sumus 
sanctam ecclesiam et pietatem vestram ,' et inter 
nos convenimus amodo praebere quotannis ex omni- 
bus bonis, quae possidemus, vineis , praediis, hor- 

tis et reliquis arboribus fructiferis , et omni redi- 

tu, musti lagenas quatuordecim , quas pollicemur 

tradere singulis annis in pace et sine quovis prae- 

textu.' Quod si aliqua occasione id denegaverimus, 

vel impedimentum attulerimus , in primis damne- 

mur, et vobis facultas sit nos expellendi ex prae- 

diis, aut ecclesia iterum accipiat quintam ut antea. 

Quapropter ad pleniorem securitatem parem huius 

declarationis chartulam conditam dedimus sanetae 

ecclesiae mense, indictione et anno suprascriptis, 

coram testibus. 
T Humilis Gerasius praepositus venerabilis mo- 

nasterii sancti Nicolai testor. 7 Humilis Nicolaus 

protopapa civitatis Agriotherae, rogatu suprascri- 

ptorum, testis subscripsi. T Humilis presbyter Con- 

stantinus Mandilus quae supra testans subscripsi. T 

Ego Rogerius de Mammula quae supra testans sub- 

scripsi. T Ego Niceta humilis notarius civitatis A- 

griotherae quae supra scripsi et testor. 

CCLXXXVIII. 

1233 — Indict. VI — Castri Veteris. 

Ioannes de Tzanncla magnus ludex Calabriae lata sententia. adiudicat. monasterio S. Ioannis de Alaro, 

posito in agro Castri Veteris, bona quae Gulielmus Pabillanus usurpaverat. 

T ἕτους ἐξακισχιλιοστῶ £r τακωσιοστῶ σερακοστῶ 
πρώτω ἱνδικτίωνος ς΄, χατὰ τὺν χοινηϑῆσαν ἀγω- 

γῆν». καὶ Cmm κατε όπιον τοὺ ἐνδωξωτατου ἀνδρὸς 
κυροῦ ἐμακίνγου TT$ τζαννέλης,, καὶ μεγάλευ χρίτοῦ 

καλαυρίας, 2x μέρους του ἀδέλφω ἀνδ ρέου, χαὶ προύρου 

ἀγίου Ἰώχννου τοῦ &pov, τοῦ ἐκκοιμένου ἐν τη δια- 
xpaTTTi καστέκλου viTtpov, καὶ υπακωῆς μηλητον, 

T Anno 6741, indictione VI. De lite et quae- 

stione intentata coram gloriosissimo viro domino 

loanne de Tzannela maguo Iudice Calabriae ex par- 

te fratris Andreae Prioris S. loannis de Alaro ex- 
tantis in agro Castri Veteris et ditione Mileti, acto- 
ris ex parte una, adversus dominum Gulielmum Pa- 

billanum reum ex altera, in haec verba loquentis: 



— 398 — 

ἀκτωρεύωντος ἔχ μέρους, Xa TA. TOU κυροῦ γουλιαλμου 

“παρβιλλανου. ρέου ἐκ του ετέρου, οὕτο, ἐγῶ ἀδέλφος 
ἀνδρεας πρωτιϑημι κατὰ τοῦ κυροῦ γουλιαλμου πα- 
βιλλανου: ὅτι πρχγμαν, ὅπερ ἡ ἐκκλησια ἐδέσπωσεν 

αταραχως, τὴν αὐτὴν δεσπωτεῖαν καὶ πράγμαν, τὸ 

ὅντα τοὺ Ἰωάννου κορατωρας καὶ τὴς ἐκκλησίας βελ- 

λιανου., μέτα τὴν τελευτὴν TOU πρωρηϑηνσος βελ- 

᾿λανου, ὁ πρωλεχϑὺς κυρος γουλιαλμος 7, αὐτοῦ ακτω- 

px. ἐπανέττι κατὰ τῆς ἡρημένης ὑποστάσεως, xoi 

αποφῶρεσε τὴν ἡριμένην μονῆν, ὅϑεν ἐτῶ, TOU χα- 

“αυληϑήναι αὖτον, κατὰ τὴν κέλευσιν σῶν βασίλει- 

χῶν διαταξαιων, σῶζον, καὶ τὰ ἀπόλοιπα, ὁ οὖν 

μέγας κριτῆς ἐενωτΊσϑῆς., Tiv τοιαὕσην προϑέσιν, 
ὅρησε τῶ καστέλλανω καὶ τοῖς κριταὶς" διοτι αὐτὸ 
σπεριεσπιίτο &s ἐτέρας ἀανακαιας δουλαίς, ἵνα ἡ τιαὕτη, 
fps, κατα ταξην δικαίου ἀποφανϑῇ ἐγωπίον ἡμῶν, 

ἡμοῖς 8t κατα τὴν δωϑησαν ἡμὶν ἀχτωριαν, ὀρή- 

σα έν τὸν κύρον γουλίιαλμον, καὶ ἤἥλϑε ἐνώπιον ὑμῶν, 

διὰ τὸ «πολωγιϑείγαι ἐν tm ἔχτεϑυρη ἀγωγὴ τοῦ 
ἀδέλφου ανδρεου, καὶ ὁ xvpos γουληκλιμος "irit διω- 
ρίαν. καὶ ἡμοῖς ἐπτβουλεψαίμενοι, εχωρηγίσαμεν αὐτῶ, 

σελευτέαν διορίαν, ἡμέρων TpixovrA , xxi εἰς TY 
πρωτεγήσαν διόριαν, ὁ xwpos γουλιαλμος, ἑσφαλε, 

οὔτε πρωκουρατωρα, QUTE, Pal rper ry ἤγαγε, ἡμοῖς 

οὖν ἴδωντες Uri ἐφυγω δίκειν, ἐπὶ βουλεψαμεένοι, δια 

μέσω λωγων σχέψεος, αποδωκαμεν Try. ἐμφόρεσιν, 
τῷ τρυμένω ἀδελφὼ ανδρεα, xxl πρὸς «fy μονῖν 

τοῦ αγιου ιωχννου, οὕπο δὲ παρελϑεῖς ὁ xpovos, 

τῆς γριμενὴς ἐμφορέσεως, ἐπὶ βουλευσαμενοι, ἐχρίγαμεν 

τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν τὴ ἐκχλησια, ὃ οὖν αδελῷος 
ανδρεας, τοῦ ενιχύτου παροχιχότος, ἐξαχολουδὸν 
τὸ "yg ἐχχλιγσιας δικαιον, παραστὰς ἐνώπιον ἡμῶν 
ἔφη. διὄτης τὼ δίκαιον εχωρήγυρεν τῆν εμφόρεσιν 
καὶ δεισπωτίαν τη ἔχκλυησια. ϑέλωμαι υἠοδίξαι τὰ 

Bux peri τῆς ἐχλησίας ὧς χαϑοτι, καὶ ἡ ηδιδκτηριν 

αὐπὺν διαφερει" τοῦτο οὖν "tis ἀακεικοὅῦταις ἠγάγωμεν 
εγώπιον τὸν ρηϑέντα χύρον γουλίαλμον, xal ἐρεμνή- 

σαμεν ἡ μὲν δύνχτε ὑποδίξε, δικαιδματα,, ᾿διοκτή- 

ciwg. ὥστις ἔσφαλε τῶν δικαιομάτων, T3 επῖδε- 

σπῶστως" χαὶ αυτὸς αποκχριϑη, ἐμφανίζον «y. δίκην" 

ὅτι τὰ πράγματα, ἀπερὸ ἀδελφός ανδρέας ἐπίζησει, 

εγὼ καταγνωρίζω Uri ὁ προλεχϑῆς Ἰωάννης κορατωρ 
καὶ βελλαΐνος as ἐκκλησίας, ἐπέκρατει αὐτὰ ἐκ TS 

᾿ἐχκχλυρίας καὶ ἀποτασσομκι, TYy προλεχϑήσαν ὑπό- 

στασιν χαὶ δεσποτίαν τῇ ἐχχλησια, καὶ ασφαλίζωμαι 

Ego frater Andreas actionem moveo adversus domi- 

num Gulielmum Pabillanum , quippe qui, cum ec- 
clesia pacifice bona possideret, quae ad loannem cu- 
ratorem et ecclesiae villanum pertinuerunt, post 
obitum praedicti villani auctoritate propria ador- 
tus fuerit memorata bona atque abstulerit praeía- 

to monasterio. Quapropter peto ut ex iussione im- 

perialium constitutionum jnde eiiciatur citra praeiu- 

dicium ceterorum iurium. Itaque magnus ludex cum 

audivisset huiusmodi actionem, mandavit castellano 

et iudicibus, ut, cum antedicta bona affecta fue- 

rint aliis necessariis servitutibus, huiusmodi ( quae- 

stionis ) examen ex iuris norma coram nobis fieret. 

Nos autem de auctoritate nobis data iussimus do- 
minum Gulielmum ad nos accedere, ut se defende- 

ret in lite adversus se mola a fratre. À; "rea. Gu- 

lielmus vero petiit ut ei constitueretur dies, quo 

se in iudicio sisterei; et mos, inito consilio , ipsi 

concessimus finalem terminum dierum triginta. At- 

tamen dominus Gulielmus intra terminum ei prae- 

stitutum non comparuit, neque procuratorem vel 

defensorem adduxit. Nos igitur eum ius declinare 

videntes, allatis rationibus expensis, (eorumdem bono- 

rum) investituram tribuimus dicto fratri Andreae et 

monasterio S. Ioannis. Cum autem tempus huiusmodi 

investiturae praeteriisset, facta deliberatione, adiudi- 

cavimus ecclesiae antedieta bona. Frater igitur An- 

dreas , anno elapso, ecclesiae ius persequens, cum 

se coram nobis stitisset, inquit: Quoniam ius tribuit 

ecclesiae investituram et dominium, volo ostendere 

instrumenta ecclesiae, e quibus ipsius possessio erui- 

tur. Nos itaque cum haec audivissemus, arcessivi- 

mus coram nobis dictum dominum Gulielmum, et 

percontati sumus, num posset instrumenta propriae 

possessionis exhibere. Ipse vero huiusmodi titulis 

possessoris carebat, et ius ante oculos nostros ponens, 

ila respondit: Bona quae fiater Andreas requirit , 

ego non inficior praedictum dominum curatorem et 

villanum ecclesiae possedisse ab ecclesia ; ideoque 
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οὕχω διὰ ποϊνῆς, ἢ μὲν πωτε καιρω, ἔγω τε ἢ τῖς 
TOU χατ' ἐμοῦ μέρους, ἀναφή. ἐναντιόνην, ἢ παρένο- 
χλὴν τὴν αγοτέρω μονῆν, ἀπὸ τῶν ρηϑέντων πρα- 
γματων, καταβαλλέσϑω ty τω βασιλεικὼ φήσχω 
αὐγουσταλια δέκα, καὶ εἰς τὴν μονὴν ἕτερα αὐγου- 
σταλια δέχα. διοῦ, ο προλεχὴ ἧς κύρος γουλιαλμος 

ἀποταξάμενος, τὴν δισπωτίαν καὶ ιδιόκτησειν προς 
τὴν ἐχχλησιαν, ἡμοῖς οἱ τεταγμένοι χρυταὶ, ἐπὶ- 

βουλεψαίκενοι συν τῶν ἐτέρων χρυσήμων αὐδρῶν, δὲ- 
δῶχαμεν σχέψην τελευτέαν, που ἔχειν ἡ ἐχλυσία 
τῶσον T» επιχράτγσειν, ὧς καὶ τὴν ιδιόχτηρην, 
διοῦ πρὸς πιστωσην xai στερεὅσην, ἐπὶ ἡσαμέν σὺ, τῶ 

πρωλεχϑέντι ἀδελφὼ ἀνδρεα, καὶ πριουρω αγίου 
iwa&wyoU αλαρου τῆς ὑπόχοῃς μηλητου, τὸ παρὸν 

ἔγγραφον διαμένον τε βεβεον καὶ στέρρον. ἄχρι πέρα- 
og χοσμου, καὶ τούτο ἐτελέσθη: χαὶ ἐχρίϑη παρὰ 

τῶν ἐπὶ ταχϑότων κριτῶν, λέγω δί χυρου νικολαου 
πυπζήννι. καὶ καστελλανου χαστέλλου υέτέρου, καὶ 
xupou γαλτεριου Ἰέρακος, xai χριτου, καὶ νοταριου 
iw) MOU χρυσοχωοῦ χαὶ κριτοῦ. καὶ βασιλείου Φραγ- 
κέπανου καὶ χριτοῦ, γραφὲν δια χειρὸς voTapiou &w- 
ὅρου πουπλίικου νοταρίου καὶ ταβουλαρίου χώρας 
καστέλλου βετέρου Wwryn., νδίχτίωνι καὶ ἐτοῦς τῶν 
προγρχφεντων, ἕν παρουσία, μαρτυρων. 

T εγο γαλτέριος xoa χριτὴς μαρτυρ. 
 Ἰωαννὴς o χριτης χῶρας χαστέλλου βετέρου 

ἔγραψα καὶ μαρτυρώ i 10a χηρὶ. 
T ἐγῶ βασίλειος Φραγκεσαγος καὶ κατὰ τῆν ἡμέραν 

xpuTTS μαρτυρῶ. 
T Ego nicolaus picernus castellanus castri veteris 

testis sum. 

T ϑόομας xci στρατιγος τις βασιλικυς xopTTS x«- 

στέλλου βετέρου μαρτυρῶ. 

Ἕ σερεγρινος υἱὸς μάγι καὶ xuTA τὺν ἡμέραν ἐξου- 

σιαστῆς καστέλλου βέτερον μαρτυρῶ. 
T νἱχόλαος ὃ απὸ τοῦ σχύλλαχος καὶ κατὰ Ty 

ἡμέραν ἐξουσιαστης καστελλου βετερου μαρτυρῶ. 
d ὠτόλῆςς ἀνδρεας πούπληκος νοταριος καὶ ταβου- 

λαριος χώρας χαστέλλου βετέρου τὸ ανοτέρω δικαίομα 
ἔγραψα καὶ μαρτυρῶ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 196.) 

ecclesiae renuncio memorata bona eorumque domi- 
nium ; et poena caveo, si quando ego vel quis ex 
parte mea adversatus fuerit, vel molestiam intulerit 
antedicto monasterio de iisdem bonis, nos soluturos 

regio Fisco augustales decem , totidemque mo- 
nasterio. Quare praefatus dominus Gulielmus ,cum 

se dictorum bonorum dominio et possessione exuis- 
set erga ecclesiam j nos constituti Iudices ^ consilio 

inito cum aliis probis hominibus , definitivam sen- 
tentiam emisimus , ut ecclesia tum dominium tum 
possessionem haberet. Quapropter ad fidem et ro- 
bur fecimus tibi memorato fratri Andreae et prae- 
posito sancti loannis de Alaro ditionis Mileti prae- 
sentem chartulam stabilem, validam et firmam usque 
ad finem mundi. Et haec peracta et iudicata sunt 
a couslitutis iudieibus, id est domino Nicolao Pit- 
zioni castellano Castri Veteris, et domino Gualterio 
Hieracensi iudice, et nolario loanne Chrysochoo iu- 
dice, et Basilio Frangepano iudice. Scriptum manu 
notarii Andreae publici notarii et tabularii civitatis 
Castri Veteris, mense, indictione et anno supra- 
scriptis. Coram testibus. 
T Ego Gualterius iudex testis. 

T loannes iudex civitatis Castri Veteris seripsi 
et testor propria manu. 
1 Ego Basilius Frangepanus pro tempore iudex 

testor. 

T Thoma strategus regiae curiae Castri Veteris 
testor. 

T Peregrinus filius Magi pro tempore baiulus Ca- 
stri Veteris testor. 

T Nicolaus de Scyllacio pro tempore baiulus Ca- 
Stri Veteris testor. 

T Humilis Andreas publieus notarius et tabula- 
rius civitatis Castri Veteris suprascriptam sententiam 
exaravi, et testor. 
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CCLXXXIX. 

1233 — Mense Decembri — Indict. VII — Crotone. 

Constantinus Cutcia οἱ uxor eius Aluisa inter se permutant praedium et domum posita in agro Crotonensi. 

Li - ^ v 

T σίγνον χειρὸς κωνσταντίγου υἱοῦ χέοντος τοῦ 
χουχκία τὸν ἀποιχομένου. 
T ἐν ονόλχτι τοῦ πατρὸς xxi τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 

ἁγίου πνεύματος" ὁ προγεγρίάμμενος κωνσταντίγος τοῦ 
κουχκίχ" ὁ τὸ σίγνον τοῦ τιμίου καὶ ξωσπιοῦ CTXU- 
poU οἰκίοις δαχτύλοις ὑπόσεικηώσας. T YN παροῦσαν 

ἔγγραφον καὶ ἐνὑπογρχῷον ἀπλὴν καὶ χαϑαρὰν ἀν- 
σαλλαγωγὴν τίϑυμι καὶ ποιῶ ἐκοῦσίως, εὐγνωμόνως, 
οἰχείω ϑελήματι, ἐκτὸς Φόνου δόλου υἱὰς ἀνάγκης, 
ἢ καὶ τοῦ οἱουδήποτε παρονόμου τρόπου" μάλλον δὲ 
σὺν πόση μου προθυμία καὶ δχλοψύχω προϑέσι, ὁμο- 
χογῶ ἀνταλλάξε χαϑαρὸς xal ἐγνόκως μετὰ σοὶ χυρὰς 

ἄλουτῖσας καὶ ἐμῆς σὑνυίου ϑυγατρὸς à: XUpoU. . . 

pouppotvov πον ἀποιχομένου καὶ διὰ coU καὶ εἰς 
σοὺς ὑπο Gi κληρονόμους καὶ διάδόχους" κατὰ 

“ἔλειαν νομὴν καὶ δισηότειαν, ἀπὸ σοῦ χορα- 

Φίου ὅπερ ὁ xwpüs . . . μουρρούνος. xxl ἐμὸς σπν- 
ϑερὸς xxl s χυρὰς ἀλουτίσης πατὴρ ἔγραψαν 

μοι αὐτὸ ds προίκα, la Φυτεύσω σοι ἐν αὐτὸ 
μετὰ τῆς ἐμῆς ἐξόδου ἀμπέλων χιλιαδαν μίαν. 

xxi ἀνχστήσω αὐτὴν χεραληκὴν ἀμπέλον. ὑπάρχει 
8: mà εἰρημένον χωραφιον ὁπερ μέλλει Φυτεύσε ἐν τῇ 

διὰκρατήσει κροτώνης εἰς τὴν λαμπΎσιν' συνορίται 

8: οὕτως χατὰ μὲν ἀνατολὰς τὸ χωράφιον χυρηῦ 

pov ποῦ ληγροῦ" ἐπὶ δυσμὰς το χωράφιον κυρᾶς 
ἀγγρουλλίνης τοῦ κουρτήσου" ix βορρὰς ὁ δρόμος" 
ἐπὶ μεσιμυρίας ὁ ρίχξ τὴς λαμπήσης" πούτο οὖν στὸ 

εἰρημένον χωράφιον ὅπερ σοι μέλλει φυτεύσε ἐν αὐτῶ 
σὺν εἰρημένην χιλιάδαν μίαν τοῦ ἀμπέλου τὸ παρ "Toy 

ἀνωτέρω τετραχὼς συνορισϑὲν σὺν εἰσόδω καὶ ἐξόδω 
αὐτοῦ, καὶ arci δικαίοις καὶ προνομίοις αὐτοῦ τρα- 

δισεύω σοι αὐτὸ νομίμως διὰ τοῦ παρόντος ἐγγραφον 
πρὸς σὲ τὴν εἰρημένην κυρὰν ἀλουείσαν καὶ ἐμὴν σὺνυιτὸν 
xai διὰ σου τοῖ; ὑπο σοῦ κληρονόκοις καὶ διχδοχοις, 

διὰ τὸ ἀπολαβεῖν χαὶ ἐγῶ κωνσταντσίγος ἀπὸ σὴ τὴς 
χυρᾶς ἀλουείσας τὺς προειρημένης καὶ ἔμης σὺνυίου 
λόγω ανταλλαγὴς διὰ τὸ αὐτὸν χωράφιον, ὅπερ 
σηὶ μέλλει Quito: ἐν αὐτῶ ἀμπέλων Xa xv μίαν" 

στὸ σὸν ἤμησι ὀσπίτιον ὅπερ ici ἐν τῶ ἐξωπύλω 

T Signum manus Constantini filii quondam Leo- 
nis Cucciae, : t 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saneti. 

Ego supraseriptus Constantinus de Cuccia, qui signum. 

venerandae et salutaris crucis propriis manibus exa- 

ravi, praesens instrumentum simplicis el purae per- 

mulalionis subscriptionibus munitum condo et fa- 

cio libenter , bono animo , propria voluntate, abs- 
que metu, dolo, vi, necessitate, vel quolibet vetito: 

modo ; imo eum omni alacritate à et totius animi. 

proposito declaro pure et legitime permutasse te- 

cum domina Aluisa coniuge mea filia domini . . . 

Murruni defuncti, οἱ per te tuis heredibus et suc- 

cessoribus in absolutam possessionem et dominium 

partem praedii, quod dominus. . . Murrunus et socer 

meus, ac dominae Aluisae pater , mihi in dotem 

scripsit, ut in ea meis expensis mille vites tibi plan- 

tarem , eamque optimam vinearum redderem. Hu- 

iusmodi autem praedium, quod plantari debet, ex- 

tat in pertinentiis Crotonis ad Lampisim , atque ita 

circumscribitur: ab oriente (est) praedium domini 

Rhai de Ligro ; ab occidente praedium dominae An- 

'grullinae de Cortese ; a borea via; a meridie ri- 

vus de Lampisi. Hoc igitur dietum praedium, in quo 

tibi plantaturus sum dictas mille vites, quadiifariam 

a nobis supra conterminatum, cum introitu et exi- 

tu ipsius omnibusque eius iuribus et pertinentiis , 

praesenti insirumento legitime tibi memoratae do- 

minae Aluisae coniugi meae trado, et per te tuis he- 

redibus et successoribus , ut ego Constantinus reci- 

piam a te dicta domina Aluisa coniuge mea permu- 

tationis titulo, pro eodem praedio, in quo tibi plan- 

tare debeo mille vites, dimidiam domum tuam ex- 



κροτώνηρ' εἰς τὴν ἐνορίαν τοῦ ἁγίου παντελεήμονος. 
καὶ τὰ ἐκχτὸν ἐξήχοντα εξ ριζίς τοῦ ἀμπέλου ὅπερ 

ἐστὶν ἐν τῇ, διαχρχατήσει χροτώγης εἰς τὸν κυρὸν ἀμα,- 
του, συνορίται δὲ οὕτως τὸ εἰρημένον ἥμησι ὀσπίτιον 
ἐξ ἀνατολὰς 6 δρόμος καὶ τὰ οἰκότοπα τῆς ποτὶ 

γυνὴς βασιλείου ματζούχου καὶ τῆς αὐτῆς εξαδελ- 

φης" ἐκ δυσμὰς τὸ ἕτερον ἥμησι ὀσπήτιον μαϊστορος 
ἰωαννου xovxxíx. ix βορρὰς στενὸν καὶ τὰ οἰχοτοπα 
τῶν παίδων νοταρίου ϑεοφανίου" ix μεσυμυρίας τὰ 

οἰκοτοπὰ τῶν παίδων κυροῦ ἰωάγνου ρούσσου" τὰ δὲ 
ριζία τοῦ ἀμπέλου τὰ εἰρημένα συνορουνται οὕπως. 
ἐξ ἀνατολὰς τὰ χωράφια κυροῦ ριγκχαρδου βυνέττου" 
ἐκ δυσμὰς τὰ χωράφια τοῦ ἁγίου μαρτίνου τοῦ σπης- 

ταλί:υ χροτώνῃς" ἐκ βορρὰς τὸ ἀμηέλιον μαιστορος 

ἱωάννου xovxxi: bx μισιμυρίας ὁ Φρχγμὸς xxl τὰ 

ἀμπέλια χυροῦ σιμεῶν τοῦ παλεοχάστρου" τὸ ἅπερ 
duci ὁσπίτζιον καὶ τὰ εἰρημένα ρίζια τοῦ ἀμπελίου 

εἶχες "rap ἐμοῦ κωνσταντίνου τοῦ προεἰρημένου εἰς στὸ 
σὺνπροίκιον γεγραμμένον ἧς ὑπόνολον xal ϑεώρετρον" 
καὶ διὰ τούτο ἐπίησα τὴν εἰρημένην ἀνταλλαγωγὴν, 
ἐγὼ κωνσταντίνος" μετὰ σου κυρας ἀλουΐσας καὶ iuis 

συνυίου. διὰ μεγάλην ἀνάγκην ὅπερ εἶχον. καὶ ἔπρασα 
αὐτὸ τὸ εἰρημένον just οσπιτζιον καὶ τὰ εἰρημένα ριζία 
σοῦ ἀμπελίου, τὸ ἐμὸ ἀδελφω μαίστορι Ἰωάννη xovx- 

xÍa: διὰ ταρία χρυτοῦ σεράχοντα καὶ δύο, xal ἀγῶ- 
(«ca wm αὐτῶν βοίδιον τοῦ σπέρνειν μετ' αὐτοῦ, 

ὅπως τραφόμχι μετ’ αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑμετέρων 
τέκνων" τοίγαροῦν τὸ προεϊρημόον χωράφιον οπερ σοὶ 
μέλλει Φυτεύσε' στέργω ἀπὸ "oU παρόντος xal εἰς 
σὸ διεινεκὲς ἐγὼ ὁ σίγνον προταξας, ἔχειν σε δὲ σὺ 
^ εἰρημένη κυρᾷ ἀλουήσα καὶ $ σοὶ κληρονόμοι χαὶ 

διάδύχοι. τοῦ ἐπὶχρατεῖν αυτὸ καὶ δεσπόζειν ἀκολιύ- 
TwS εσχεὶ" καὶ ποιεῖν σὺ χαὶ οἱ μετὰ σε ἐξ αὐτοῦ 
σοῦ ἀμπελίου ἅπαν τὸ υουλιηϑὲν Ὑμῖν. ἣτι πολεῖν 

3 θέλεις δωριείσϑαι,, ἀντίκατἀλλαττειν. προιξὶ 
δούναι, xal πὰν ἄλλο ποιεῖν ὑμᾶς &T αὐτοῦ τὸ xi- 
λευόμενον ἡμῖν' ola κύρια καὶ αὐϑεντρια,, εἶα τὴν 
ἐξουσίαν xul δεσπότειαν πὰρ ἐμοῦ εἰληφῶς, καὶ ἡ μὲν 

ποτὶ χερὼ ἢ χρόνω, Φανίει τις, ἐγὼ αὐτὸς ἢ κλη- 

ρονόμος ius καὶ διάδόχος, ἀναστρέψε ϑελήσει τὸ 
παρὸν οἰχείονγελὼς γενόμενον τῆς ἀλλαγῆς ἔγγραφον’ 
καὶ οὐχὴ μάλλον διῤχδικητὴς καὶ δεφένσωρ ἐπὶ τήδιος 

ἐσομε ix παντὸ; ἐναντιουμένου «τροσώπου,, ζητηϑη- 
σομένου σου ἴσως πρὸς τινος ὑπερ τούτου ἐπι πάσι 
δικαστηρίοις, ἀλλὰ πρὸς διάστροφὴν τύα τραπῶ. 

tantem in suburbio Crotonis, in ditione Sancti Pan- 

telemonis; et centum sexaginta sex vites vineae 
positae in pertiuentiis Crotonis (ia loco dicto) ad 

dcminum Amatum. Ilaec autem dimidia domus ita 

circumscribitur: ab oriente sunt via et domus quon- 

dam uxoris Basilii Matzuci, et neptis ipsius ; ab oc- 

cidente reliqua. dimidia domus magistri Ioannis Cuc- 

ciae ; a septentrione apgiportus, et domus filiorum 

nofarii Theophauii ; a meridie domus filiorum do- 

mini loannis Russi. Vinea autem praedicta his finibus 

designatur: ab oriente (sunt) praedia domini Riccardi 

Biuetti; ab occidente praedia sancti Martini de Ho- 

spitali Crotonis ; a septentrione vinea magistri Ioan- 

nis Cucciae ; a meridie sepes et vineae domini Si- 

meonis de Polycastro. Memoratam autem dimidiam 

domum et vites vineae habuisti a me praedicto 

Coustantino in tabulis nuptialibus pro augmento do- 

tis et theoretro ; ideoque feci dictam  permutatio- 

nem ego Constantinus cum te domina Aluisa con- 

iuge mea propter inopiam magnam qua premebar, 

et vendidi ipsam dimidiam domum et dictas vites 

meo fratri magistro loanni Cucciae aureis tarerís 

ducbus et quadraginte , quibus emi bovem ad ha- 

mum cum eo excolendam, victumque mihi ac meis 

filiis parandum. Dictum igitur praedium, quod tibi 

plantare debeo, volo ego, qui crucis signum prae- 

fixi, ut a praesenti die et in perpetuum tu memo- 

rita domina Aluisa, tuique heredes et successores 

siue impedimento habeatis, teneatis, ac possideatis 
in omne aevum , et tu tuique successores faciatis 

de praefata vinea quidquid volueritis , nempe ven- 
datis, si vobis libuerit, donetis, permutetis, in do- 

tem scribatis, et peragatis omuia quae vobis per- 
missa sunt, tamquam domini et arbitri, qui facul- 
tatem auctoritatemque a me accepistis. Et si qua 
occasione vel tempore vel ego vel heres vel suc- 
cessor meus subvertere voluerimus praesens permu- 

tationis iastrumentum propria voluntate coaditum, 
nec potius 16 defenderimus ab omni contraria per- 
sona, quae tibi adversabitur, apud quodcunque tri- 

51 
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ζημιοῦσϑαὶ μὲ δὲ πρὸς σὶ καὶ παντὶ τῶ σῶ μέρει 
χρυσοῦ ταρία διάκόσια. καὶ πρὸς σὸ δημόσιον διὰ 
παραβάσεως στοῦ τιμίου σταυροῦ, χρυσοῦ, βηγαπους. 
apte καὶ LE καὶ i3 ούτως ἔστω στερεὰ καὶ 

ἀρραγὶς ἡ τοιαύτη καϑαρὰ καὶ ἀδόλωτος ἀνταλλαγὴ 

ἄχρι τερμάτων αἱώγων" ἣ τῆς καὶ ἐγράφη ἐποὶ τῆς 
εὐσευοὺς βασιλείας τοῦ κραταιοῦ xal αὐδέντου ἡμῶν 
φΦραιδερίκον ρωμάίων βασιλέως ἀεὶ αὐγούστου, ἱεροῦ- 
σαλῆμ καὶ σικελίας pnis χειρὶ ματϑαίου μεγχα- 
λαμου πουβλήκου Kip cid πόλεως κροτώνης., μηνὶ 
δεκομυρίω ἰνδικτιώνος ζ΄. ἔτους gut . παρουσίᾳ 
μαρτύρων, — 
T Ego Marcus manduca Iudex Cotronis subscripsi. 
T Ego Stephanus Iudex Cotroni subscripi. 

T Ego pantaleo Neapolanus testus$ sum. 
T vixoXaos μετητος μαρτὺυρ ὑπεγραψα. 
T ματϑαῖος τοῦ μεγκαλαάμου καὶ πούβληκος vord- 

ptos πόλεως χρωτώνης ἔγραψα καὶ βεβαιῶν ὑπέγαψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 137.) 

bunal, sed ( hanc permutationem ) subvertere tenta- 
verimus , mulctabimur tibi omnique parti tuae au- 

reis tarenis ducentis, et Fisco ob violationem vene- 

rabilis crucis aureis regalibus sex et triginta; et nihi- 
lominus stabilis maneat atque immutabilis haec purà 
et sine dolo facta.permutatio usque ad fineni secu- 
lorum. Scripta est sub pio imperio potentis domini 
nostri Friderici Romanorum Imperatoris semper. Au- 
gusti , Hierusalem et Siciliae regis, manu Matthaei 

Mencalami publici notarii civitatis: Crotonis, mense 

decembri , indictione VII, anno 6742, coram te- 

stibus. 

T Nicolaus Metitus testis subscripsi. 
T Matthaeus de Mencalamo publicus notarius ci- 

vitatis Crotonis scripsi et roborans subsignavi. 

. €CXC. 

1238 — Mense Ianuario: 28 — Indiet. XI — Seminarae. 

loannes Bibianus vendit Nicolao et Rogerio Chandacari domum et hortum extantia in agro Seminarae 
tarenis duodecim. 

T σίγνον χειρὸς ἱωασννου βιβιάνου. 
Ἡμεῖς οἱ προγεγραμμένοι, οἱ τὸ σίγνον τοῦ σιμίου 

xal ζωόποιον σταυροῦ, εἰχειωχεῖρως ποιῆσαντες ἐν 

τωδὲ τῷ ὕφει, ἀναλαμβαννόμενοι καὶ πᾶσαν ὄχλησιν, 
ξένων τε καὶ ἰδίων. προσώπων, τὴν παροῦσαν ἕγγρα- 
Qov, τιϑεμεϑα χαὶ ποιῶμεν αὐτὴν, ἐχουσία ἡμῶν 

βουλῇ καὶ καλῇ ϑελῆσι, ἀπλὴν, εὐχαριστον, αμε- 

τούτρεπτον, καὶ τελίαν διάπρασιν, μετα xxl δυφε- 
᾿σίογος, xal ἐκτὸς πᾶσης ἀπηγορευμένης αἰτίας, τὸν 
ἡμέτερον οἶκον xal κύπον σὺν x«l τῶν ἐκεῖσε οἷμερο: 
δενδρίων. ὅπερ ἔχωμεν ἀγορὰν ἐκ τὸν κουμπούνιαν καπ- 
πελλέριν, ὄντα καὶ κήμενα εἰς τὴν χῶραν σεμιναρίου. 
χαὶ αὐτὰ πελικὰ ἐχ τὸν ναὸν τῶν ἁγίων σαράχωντα. 
περιδρύζωνται δὲ οὗτως, ἀπὸ μὲν ἀνατολᾷς, ἡ ὁδὸς 
4 εἰσοδοΐξοδος τῆς χῶρας σεμιναρίου, δύσεως καὶ 
μεσυμβρίας, χωράφιον τοῦ πολέμι, ἄκτρου, χωράφιον 

τοῦ αὐτοῦ πολέμι, καὶ τὰ ὁσπήσια τῶν παίδων βι- 
βιάνου, καὶ συνκλύει, moro «oiov τὸν εἰρυμένον 

T Signum manus loannis Bibiani. 

Nos suprascripti, qui signum honorabilis et vivi- 

ficae crucis propria manu in hoc instrumento exa- 

ravimus , ac in nos suscipientes quamcunque mo- 

lestiam quae ab extraneis vel propinquis nostris in- 

ferri possit, spontanea nostra voluntate et bona de- 

liberatione condimus et facimus praesentem chartu- 

lam simplicis , gratiosae , immutabilis et perfectae 

venditionis , cum defensione, et absque quacunque 

vetita causa , nostrae domus et viridiarii cum ar- 

boribus fructiferis in eo extantibus, quae emimus 

ex Cumpannia Cappellero , sita et posita in civitate 

Seminarae, et tributaria templi Sanctorum Quadra- 

ginta. Confines vero ipsorum sunt huiusmodi: ab 

oriente extat via ingressus et egressus civitatis Se- 

minarae; ab occidente et meridie. praedium Pole- 

mi; a septentrione praedium ipsius Polemi, et do- 

mus filiorum Bibiani , et clauduntur. Hane igitur 
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ἡμέτερον olov , κύπον, καὶ οἱμερωδέδιοια, καϑύτι 
καὶ περιὀρύζωνται, ἀνωτέρως, συν τῶν αὐτοῦ εἰσόδων 

τε καὶ ἐξόδων, xal παάγτων αὐτῶν τῶν δικαιόματων, 

Φενόμεϑα αὐτὰ πιπράσκοντες, πρὸς ὑμᾶς τοῦς ἄμ- 

φωμέμωνας Ἢ auupor γικόχαον χανδακάριν, χαὶ opor 
ρωγέριον " xxi dg τοῦς ἐμῶν. χληρονόμους καὶ διά- 
δῶώχους αἷ αἷς «5i , διά χρυσοῦν, ταρία δώδεκα, καὶ 

ταῦτα πιπραάσκωμεν ὑμὶν, σωζομένου τοῦ τέλους 

TOU ναοῦ τῶν αγίων σαράχωντα, κατ EYIAUT OY, ἀνὰ 
XÁXxXOUS πέντε, χαὶ ταύτα τὰ δώδεκα ταρίχ, λα- 

βώτες ἀπὸ χειρῶν σας, πρὸς τὰς ἡμετέρας χεῖρα; 

σῶα xx ἀνενλύπες. ὑπετάξαμεν του ἐγγράφως coi, 

eouTo γενέσϑαι, καὶ ἐπὶδωθείναι ὑμὶν τὴν παροῦσαν 
πρᾶσιν ἱσχὺν τὴν δέουσαν ἔχουσαν, xxi μὴ δαμοῦ ποτὲ 
καιρῶ ὀφίλουσαν παρατραπίαι, οὗ πὰρ "μῶν ἢ παρα 
τῶν. jperipur Iíoy ἢ aPuspndtn., ἀλλ᾽ ἢ xoi Qo- 

(x32, τὶς χύγησιν ἀγωγὴν ὑφεξέρειν εἰς τούτο, ἵνα μῇ 

εἰσάκουέτω., ἀλλ᾿ ἵνα εἰσϑαγαι ἡμὰς διἐχδικὰν καὶ 

δυφεντεύειν ὑμὶν αυτὰ ἀπὸ παντὸς προσώπου, ἡ δέ γε 
καὶ οὐκ διἐκδικήτωμεν ὑμὶν αὐτὰ ἀλλ᾽ εἷς διάστρο- 

Q'y ἔλϑωμεν, ὀμκολογοῦμεν, στέργγωμεν, καὶ ὑπὸ- 
κλύνομεν ξαὐτοῦς. ἔσεσγαι ζημιούμενοι ποινὴν εἰς τὴν 

βασιλικὴν κόρτην, αὐγουστάλια δέκα, καὶ πρὸς ὑμὰς 
và ρηϑὲν τίμιμα ἔπι τοῦ δυπλοῦ, x«l εἴτι χόπους 
καὶ ἐξόδους ἐν τρειπλῶ, καὶ u9 οὗτως στέργειν καὶ 
ἐμμένειν ταύτην τὺν πὰρ τμῶν καλοϑελῶς γεναμένην 

χαϑαρὰν πράσιν, trinis, βεβαίαν, καὶ ἀμεττρεπτον, 

αἰωνίως, δὶ oU καὶ τὸ παρὸν τῆς παρούσης “πράσεως, 

ἐποίἡσαμέν σοι γεγραμμένον παρα TOU νοτάριου νικο- 
2.x0U πούπλικου σεμιναρίου, καὶ μεμαρτυρημένον παρχ 

σῶν χριπῶν σεμιναρίου, λεγὼω δεῖ, XUpOU τὠσννου 
κυρου χοῦ, καὶ νοταριου vixoXaou i£pxxos, καὶ ἐτέρων 
καλῶν ανϑρώπων τῆς αὐτῆς, οἴτιναις ρητῶς διά ἦμε- 
τέρας παρχκλύρεως τὰ προγραφεντα, ὁ καϑεῖς αὐτῶν 
κατωτέρως ὀπεγρίψεατο, ὅϑεν xoi ἐπεδώχαμεν ὑμὶν 
αὐτὸ, μηνὶ, ἱανγουαρίω, εἰς τας κη΄ τινδικτίωνι ια΄, 

TOU fTOUS sus. 

d oov ifpxxog νικολαος x«i του ), Fia puog xp- 

T*$ μαρτυρ. 
t γικόλιχος tU νοταριος υἱὸς βασιλείου χαλ- 

καίου μαρτυρὼν ὑπέγραψα. 

T ιωάννης του κυροῦ χου κριτὴς σιμιγαρίου μαρ- 

TU. . 
T υἱχώλαος εὐτελὴς Ἰξρεύς τη : ποϊνομίχ ποῦ Xpu- 

σαφίου χαὶ Ἰξρουργινυ τῶν ἀγίων μ΄ μαρτύρων τὰ 

miemoraíara nostram domum, viridiarium οἱ arbo- 
res fructiferas, uti supra circumseribuntur, cum ipso- 
rum introitibus et exitibus omnibusque iuribus ven- 
dimus vobis domino Nicolao Chandacari et domi- 
no Rogerio, ac vestris heredibus et successoribus in 
omne tempus, farenis aureis duodecim; et haec vobis 
vendimus excepto censu granorum quinque quotannis 
debito templo Sanctorum Quadraginta. Quos ta- 
renos duodecim cum acceperimus a tuis in no- 

Stras manus integros et nihil imminutos, effeci- 

| mus ut haec chartula venditionis vobis conderetur et 

traderetur, necessariam habens vim, et nunquam qua- 

cunque occasione subvertendà, nec a nobis neque a 

nostris propinquis et heredibus. Nam si quis litem 

vel actionem moverit de-huiusmodi venditione , ne 

exaudiatur, et nos teneamur antestare, vobisque ipsam 

defendere a quacunque persona. Quod nisi eam vo- 

bis defenderimus, sed subvertere voluerimus, dec!a- 

ramus , confirmamus et assentimur solvere, poe- 

nae nomine, regiae curiae augustales decem , et 

vobis duplum antedicti pretii, et triplum laborum 

et expensarum , si quas pertuleritis. Attamen haec 

a nobis bona voluntate facta pura venditio firma , 

stabilis, inconcussa et immutabilis in perpetuum ma- 
neat. Quapropter hoc praesens venditionis instru- 

mentum vobis fecimus , scriptum a notario publico 
Seminarae Nicolao , et roboratum testimonio iudi- 
cum Seminarae , id est domino Ioanne domini Hu- 

gonis filio , et notario Nicolao Hieracensi , et aliis 

probis hominibus ipsius civitatis , qui expresse, ro- 

gatu nostro, singuli se subscripserunt; quare tra- 

didimus vobis (^anc chartulam ) mense ianuario, 

die XXVIII, indictione XI, anno 6746. 

T Nicolaus Hieracensis Seminarae iudex testis. 

f Nicolaus humilis notarius filius Basilii Ferra- 

rii testis sübseripsi. 
f loannes domini Hugonis filius iudex. Semina- 

rac testis. 

t Nicolaus humilis sacerdos cognominatus de 

Chrysaphio , et. presbyter Quadraginta Sancloruia 
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ἀγότερα μαρτυρὼ καὶ, στέργω. 
Ἔ Ego Notarius Nicolaus de Seminara subscripsi, 
T νιχόλαος τι ἐπινομία τοῦ γρασσον, βασιλικὸς 

πούπλικος γοταριος χώρας σεμιναριου, παρακληϑεῖς 

Ap. τῶν προγραφεντῶν σίγνογράθων y παροῦσαν 
πράσιν ἔγραψα καὶ ὑπέγραψα, 'μῆνι, ἱνδικτιώνι, καὶ 

ertt σοῖς προγραφησι.- 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.*138.) 

Martyrum . quae supra, testor et confirmo. 

T Nicolaus cognominatus de Grasso. regius . pu- 
blicus notarius civitatis Seminarae , rogatus a su- 
prascriptis, qui crucis signuim effinxerunt, praesen- 
tem venditionem scripsi et subscripsi mense, indictione 
et anno supradictis. . 

(ΧΕ. 

1239 — Mense Septembri — Indict. XIII — Seminarae. 

Frater Nicolaus et Rogerius Chandacari donant monasterio S.. Stephani Eremitarum de Nemore domum 

εἰ hortum , quorum mentio est in prozime superiori membrana. 

Ἔ σιγνον χειρὸς vixoXaov χανδακαρι Ἴ σίγνον χειρὸς 
ρωγερίου χανδακάρι ἀδελφοῦ αὐτου. 
l Ἐν ονόκατι τοῦ χυρίου καὶ 9:0U ἀεῖ σωτήρος 

ἡμῶν vr 00 χριστοῦ ἀμὴν. σεπτεμβρίω μηνῖ ἰνδικτίωνι 
ιγ΄, τοῦ ὕτους σψμη,, ἀπὸ δὲ τῆς ἐνανϑρωπίσεως 
χοῦ κυρίου ἡμῶν νηροῦ χριςτοῦ, ἔτους «ow , βασι- 
σιλεύοντος τοῦ κυρίου ἡμῶν Φρηδερίγου ϑεῶ χάριτι 
ῥωυχίων βασιλέως αεἴ αὐγούστου, ἱερουσαλὺὴμ καὶ 

σικελίας ρηγὸς. ἡμεῖς οἱ ἄλφω ara. Qoi, ὅτε Yixó- 
λαὸς χανδακάρις καὶ ρωγέριος, οἱ ἀνωτέρως ὑ προγρα- 
Φέντες δια τοῦ οἰκίου ἡμῶν σίγνου τοῦ σταυροῦ καὶ 
γραμμάτων, ὁμολογοῦμεν δια τοῦ παρόντος ἐγγρά- 
Qou, ὡς ὅτι τὸν ἡμέτερον εἶχον καὶ κύπον σὺν τῶν 
εἰμεροδενδρίων ὅπερ ἔχωμεν εἰς χῶραν σεμιναρίου, καὶ 
αὐτὰ ἀγορὰν tx τὸν ἰωαγνην βηβιᾶνον, καϑὰ συνίστα- 
σαι καὶ περιδρύζεται, ἀπὸ μὲν αγατολής ἡ ὁδὸς ἡ 

εἰσοδοΐξοδος χῶρας σημιναρίου, δύσεως δὲ καὶ μέσυμ- 
βρίας χωραφιον στοῦ πολέμι, ἄκτρου χωράφιον τοῦ 
αὐτοῦ πολέμι καὶ σὰ δσπήτια τῶν παίδων βηβιάνου 
σοῦ πέτρου καὶ λἕωντος, καὶ συγκλύει. τούτο τοῖνυν 
στὸν ἡμέτερον οἶχον καϑότι καὶ περιόρυσται ἀνωτέρως 
ἅμα συν τοῦ ἐκεῖσε κύπου καὶ εἱμερωδενδρίων., 

ἱδιωὼβούλως ἡμῶν καλωθελῶς, διδῶμεν καὶ ἀφιἐ- 
ρῶμεν αὐτὰ μετα παντὸς δικαιδιιατος αὐτοῦ καὶ 

πᾶσης συνεισφορὰς, πρὸς τὴν ἀγίαν μονὴν τοῦ ἀγίου 
vrpwrowprupos στεφανου τοῦ ὅρους τὴν ἐπίκαλου- 
μένην κατὰ γρέκους τῶν ερεμίτων, τοῦ ἔχην αὐτὰ 
ἡ αὐτῇ ἀγία μονῇ αἷς ἀεῖ ὑπὲρ χύτρου καὶ ἀφέσεως 
ἡμετέρων ἀμαρτιῶν καὶ τῶν ἡμετέρων γεννητόρων, 
σωζομέγον τούτου fya, ὀφίλει τέλλειν, ἡ αὐτῇ ἁγία 

T Signum manus Nicolai Chandacari. T Sigaum 

manus Rogerii Chandacari fratris ipsius. 
1 In nomine Domini et Dei semper Salvatoris no- 

stri Iesu Christi. Amen. Mense septembri, indictio- 
ne XIII, anno 6748 , et ab incarnatione domini 

nostri Iesu. Christi anno 1240; regnante domino no- 
stro Friderico, Dei gratia, Romanorum impera- 
tore semper augusto, Hierusalem et Siciliae rege. 
Nos ambo fratres germani , Nicolaus et Rogerius 
Chandacari , qui nostrum proprium crucis signum 
et nomina superius exaravimus , declaramus prae- 
senti chartula domum et viridiarium cum arbo- 
ribus fructiferis possidere in civitate Seminarae 
extantia, quae emimus a loanne Bibiano ita cir- 

cumscripta, id est, ad orientem a via ingres- 
sus et egressus civitatis Seminarae ; ad occidentem 
et meridiem a praedio Polemi; ad septentrionem a 
praedio eiusdem Polemi et domibus filiorum Bibiani 

Petri et Leonis , et clauduntur. Hanc inquam no- 
stram domum, uti supra circumseripta est, cum vi- 

ridiario inibi posito et arboribus fructiferis , no- 
stro consilio et boua voluntate donamus et offe- 

|rimus cum omnibus eius iuribus o;nnique redi- 
tu sancto monasterio sancti Protomartyris Stephani 
de Nemore, vocato apud Graecos Eremitarum, ut 

ea in perpetuum habeat ipsum sanctum  moneste- 
rium pro redemptione et remissione peccatorum no- 
strorum, nostrorumque parentum, hoc pacto, ut me- 

moratum' sanctum monasterium solvere debeat ec- 
clesiae Quadraginta Sanctorum Martyrum , positae 



pov, πρὸς τὺν ἐκκλησίαν τῶν «γίων σαρχκωνταὰ μαρ- 
τύρων Uy ἐν τὴ χιώρχ σεκιναρίου εν ἐκάστω χρόνω 
ἦν τῇ, πανυγύρει ἀγίου ἡλιοῦ τοῦ σπήλγώτου κόκ- 
xovg "riyTt καὶ πλέον οὐδὲν κατὰ "Ty δίλιωσιν τοῦ 
ἀγοραίου ἡμῶν χαρτίου, διοῦ καὶ διδῶμεν τὰ νῦν τῇ 
αὐτῇ, αγία μονῇ τοῦ αγίου στεφάνου τοῦ αὐτοῦ οἰκου 

καὶ χύπου, καὶ εἰμεροδενδρίων πᾶσαν δεσποτίαν καὶ 
χυριότητα διἀφέρουσαν ὑμὶν ἐν τοῖς αὐτοῖς πρχγμᾶσιν, 

xoi πληρστατην ἐμφώρεσιν, τοῦ μηδέποτε καιρῶ Z 

χρώω ταύτην τὴν πὰρ ἡμῶν καλοϑελῶς γεναμένην 
ἀφιΐρωσιν μετατρέψαι βουληϑῶμεν οὐ παρ ἡμῶν ἢ 
παρὰ τῶν ἡμετέρων ἰδίων ἢ χληρονόμων, ἀλλ᾽ ἢ καὶ 
Φορα)ϑ ἢ τὶς ἐκ τοῦ καϑ γμῶν μέρους ἢ ἴδιος ἢ χλης 

ρονύμος, ὡς βουλόμενος τούτο μετατρέψαι, οὗ μώνον 

ix w^ εἰσάχούεται, ἀλλ᾽ ἵγα ἔσται ζυμιοὕμενος 

ποινῆ, εἰς τὴν βασιλικῦν κῴτην αὐγουστάλια κ΄, οὐ 
μόνον τούτο, ἁλλὰ μάλλον σχύει τὸ ἀναϑεμχ TU 

ÜwSiy παρὰ τῶν αγίων viv «γίων ϑεόφόρων πατέ- 

ρων, καὶ πᾶσας ἀρὰς γινήσεται μέτοχος. διοῦ καὶ 
τὸ παρὸν ἀφιξρωτιχον ἔγγραφον ἐποίήσαμεν πρὸς την 
αὐτὴν ἀγίαν μονῦν, καὶ εἰς τὸν ἐνεστῶτα νῦν καϑη- 

γούμενον τῆς αὐτῆς ἀγίας μονῆς, κυρον ἀνδρέαν xai 

dg τὺν iv χριστῶ αὐτοῦ ἀδελφότητα, γεγραμμένον 
παρὰ TOU νοταρίου γικολάου πούπλικου χῶρας σε- 
μιναρίου, καὶ μεμιαρτυρημένον παρὰ τῶν χριτῶν χῶρας 

735 αὐτῆς καὶ ἑτέρων καλῶν ἀν)ρώπων,, οἵτιναις 

ρητῶς χατωτέρως διὰ παραχλήσεως ἡμετέρας ὁ χα- 
δεῖς αυτῶν ὑπεγράψαντο, καὶ ἐπεδώχαμεν αὐτὸν πρὸς 
τὴν αὐτὴν Wyvky μονὴν τοῦ ἀγιον πρώτομαρτυρος 
στεφάνου, wrpi, ἰνδικτιώνι καὶ ἔτει τοῖς προγραφῖρι. 
T Ego Stephanus Iudex Seminare testis. 

T wexwrS Tov xipou Xou χριτῆς σημινάριου μαρ- 
TU). 
T γουλιέλμος εὐτέλης νοτάριος οὐ τὶ ἐπὶνομία τοῦ 

αληγμβέρτου μαρτυρῶ. 
d χώστας χαλοβρίτος μαρτυρ. 

T εὐτελὴς Xo ipis του αλημβέρτου μαρτυρ. 
T ἀμμιρίκος μαρτυρ. 
Toy νικόλαος τῇ εἐπινομία τοῦ γράσσου, βα- 

σιλικὸς πούπλικος νοταριος χῶρας σεμιναρίου τὴν πα- 

ροῦσαν ἕγγραφον a5 αφιερωσεως, ἕγραψα καὶ ὑπὲ- 
γραψα. 

Tous τᾶς i£ σεπτέμβριου ινδικτιῶνος ιγ΄, ἔλαβαμεν 
ἐμφώρεσιν λογω τῆς ἁγιὰς ἡμῶν μονῆς ἐκ τὸ προ- 
γραφὴν πρᾶγμαν wy ὁ ἀδελφὺς στέφανος μονάχος 

in civitate Seminarae, quotannis in festo sancti Eliae 

Speleotae, grana quinque, et nihil amplius, uti pa- 

tet ex. chartula nostrae emptionis. Quapropter amo- 

do concedimus veuerabili monasterio S. Stephani 

praedicta omnia cum iure et dominio iu memoratam 

domum et viridiarium et arbores íructiferas, quae ad 

nos pertinent in his praediis, et plenissimam possessio- 

nem. Neque vero quacumque o^casione vel tempo- 

re nobis liceat hanc donationem, quam sponte fecimus, 

subvertere neqve nobis, neque nostris propinquis vel 

heredibus; sed si quis nostro nomine, sive propinquus 

sive heres, voluerit haec infringere, non modo ne 

exaudiatur , sed muletetur regiae Curiae. augusta- 

libus viginti, et anathemate feziatur oeto et de- 

cem tercentorum sanctorum divinorumque Patrum, 

et omnibus maledictionibus subiiciatur. Quare prae- 

sentem donationis chartulam fecimus memorato san- 

cto monasterio et pro tempore ipsius praeposito 

domino Andreae, et eiusdem in Christo fratribus , 

seriplam a Nicolao notario publico civitatis Semi- 

narae, et testimoniis roboratam iudicum eiusdem ci- 

vitatis , aliorumque honestorum hominum, qui sin- 

guli expresse rogatu nostro inferius se subscripserunt, 

et eam tradidimus ipsi venerabili monasterio sancti 

Protomartyris Stephani mense, indictione et anno 

suprascriptis. 

T loannes domiui Hugonis filius iudex Seminarae 
testis. 
T Gulielmus humilis notarius cognominatus de 

Alimberto testis. 
T €ousta Calobritus testis. 

T Leo de Alimberto humilis presbyter testis. 
T Aummiricus testis. 
T Ego Nicolaus cognominatus de Grasso regius 

publicus notarius civitatis Seminarae praesentem char- 
tulam donationis scripsi οἱ subscripsi. 

T Die i7 mensis septembris, indictione X1IJ, 
ego fiater Stephanus monachus venerabilis mona- 
sterii 5. Stephani accepi possessionem ' supradi- 
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σῆς αἀγιας μονῆς ἀγιου στεφάνου, προβλέψει, κυροῦ 

τὠωκννοῦ κυρου XOU κριτοῦ σεμιναρίου, καὶ xupou στε- 
Φανον κριτοῦ της αὐτῆς χῶρας, xupou χωνσταὰ xa- 
χοβρισου, μαίστορος ἀμιρίγου, πετρου νορετοῦ, xal 
yoTxpiov νικολάου πούπλικου σεμιναρίου, διακονου 

ἱλιάριος, τὴν πίαν ἐμφωρεσιν ἔδωσεν ἡμὶν ὁ κυρος ρω- 
γέριο; χανδαχκαρις ἐκ μέρος αὐτοῦ xal τοῦ αδέλφου 
αὖτοῦ κυρου vixoXXou χανδακάρι. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 139.) 

ctorum bonorum, nomiae nostri sancti monasterii, 
praesentibus domino, loanne domini Hugonis filio 
iudice Seminarae, et domino Stephano iudice i- 
psius civitatis , domino Consta Calobrito, magistro 
Ammirico , Petro Noreto , et Nicolao publico nota- 
rio Seminarae , diacono Hilario; quam possessionem 
nobis dedit dominus Rogerius Chandacari nomine et 
parte sui ipsius et fratris domini Nicolai Chandacari. 

GCXCII. 

1242 — Mense Septembri — Indict. I — Sceyllaeii. 

Gratia praepositus monasterii SS. Deiparae Scyllacensis in permutationem. accipit α Gerasimo | praeposito 
monasterii S. Gregorii. Thaumaturgi praedium positum in agro Stalacti loco dicto Cropani, eique tradit 

aliud. praedium situm in agro. Mentauri , loco nuncupato de Franco. 

T Xwyvov χειρὸς χαρίτος ἱερομοναίζοντος. καὶ xu- 
ϑηγουμένου μονῆς a5 ὑπεράγίας Θεοτόκου πόλεως 
σκκυλλαχος. q Σήγνον χειρὸς ἀϑαγασγρυ μοναχοῦ 

τῆς αὐτῆς μον. "- Ξήγνον χειρὸς koavvraiov μοναχοῦ 

τῆς αὐτῆς μονῆς. 
“μῆς v προγραφέντες οἱ τὰ σΐγνα TOU τιμίου καὶ 

ζωοτπίιου σταυρου. εἰδία)ς ἡμῶν χερσὶν. ἐν τωδε νόμω 
χαράξαντες τὴ ἡμετέρα βουλιη καὶ ϑελήσυ αναλαμ- 
βαννόμεϑα πάντας τοῦς ἡμετέρους αδελφους σοὺς εν 
τῇ Ἰμέτερα μονὶ τόσον τοὺς ογτας τότον τοὺς μλ- 

λοντας εἶνε ev αὐτή προτεύειν 2x κηνοβίαν καὶ απλως 

υπὶν εἰς παντα οαγϑρωπον αχὴν καὶ εξουσιαν. δὲ οἷς 
ομολογουμεν δια τοῦ παροντος πουπλκου ἐγγραφου. 
αλλιαγηὴν ἐπιΐσαμεν. μετὰ τοῦ xvpou γερασίμου. i$po- 

μονάζον καὶ καϑιγουμενον μονὴς aeyioU γρηγοριου GU 
ϑαυμχτούργου καὶ κυνοβιου τὺς αὐτῆς. oi ἐλαβα- 

μὲν αῷ ὑμων. )ιόγω τὴς ἱριμέγης ἡμετέρας μονῆς τυνὰ 

χωράφιον ἐν ὦ ὑπήρχε τῆς μονῆς αγιου γρηγόριου 
τὸ OyrX χωρἄφιον εἰς τὴν τοποϑεσιαν σταλαχτης 
εἰς τοπὸν λεγόμενον χροπανγν. πέρ συνορίται Tw 

αὐτὸν XuwpuQioY τετραχῶς. κατα τὺν διλωσιν ToU 

εγγρχῷου. vy πρὸς τὴν ἡμεέτεραν μονὴν ἐπιήσατο, καὶ 

emibwxovro ὁμίως ἐδωσατο ἡμήν δῦο δένδρα ἐλέχς τὰ 
οντα εἰς Tiy τοποϑέσιαν κομὴς μενταβρίον. τω ἔν 

δενδρὸν ἡχαμέν. ψυχίκως ἐκ τοῦ χολοφόσση. καὶ τὴν 
ἐτεραν ἐκ TOU λαμπάχονυ. αντ' αὐτῶν δὲ ἡμὴς εδώ- 

σαμὲν πρὸς σας λιόγω τὺς μονῆς αἀγίου γρηγορίου uva. 

T Signum manus Gratiae monachi et praepositi 
monasterii sanctissimae Deiparae civitatis Scyllacii. 
T Signum manus Atbanasii monachi ipsius mona- 
sterii. - Signum manus loannicii monachi ipsius mo- 
nasterii. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivifi- 
cae crucis propriis nostris manibus in hoc instrumento 
exaravimus, nostro consilio et voluntate, nomine quo- 

que omnium fratrum nostrorum in nostro monaste- 
rio degentium, tam praesentium, quam futurorum 

praepositorum ac coenobitarum, et uno verbo cuius- 
cumque hominis, magistratus ac officialis, declara- 
mus praesenti publica scriptura permutationem facere 

cum domino Gerasimo monacho et praeposito mo- 
nasterii sancti Gregorii Thaumaturgi ipsoque coe- 

nobio, quia a vobis accepimus, nomine memorati 
nostri monasterii, quoddam praedium pertinens ad 
monasterium sancti Gregorii, quod extat in teni- 
mento Stalacti, in loco dieto Cropani. Ex quatuor 
vero lateribus dictum praedium circumscribitur, uti 
chartula ostendit, quae nostro monasterio condita 

et tradita fuit. Item et datae nobis fuerunt "duae 
arbores oleae, quae sunt in tenimento pagi Mentauri, 

quarum unara habuimus pro spirituali salute a Co- 

lofossa, et alteram a Lampaco. Nos autem pro his 
dedimus vobis, nomine monasterii sancti Gregorii, 

quoddam praedium nostri monasterii sanctae Deipa- 



sa T ae 
χωραφιον τῆς γμέτερας μόνης αγιας ϑεοτόχου TO ὄντα 

χωραφιον ἧς Tiv πτοποϑεσιαν χομὴς μένταβρίου εἰς 

τόπον λεγομένον τοῦ Qpoiyxou σὺν τὼν εκύσε δενδρων. 
ἡμέρων Ti καὶ «γρικων. σινορίται τὸ αὐτὸν χωραφιον 
ούτως εξ ἀγατολὴς χωρχῷιον Twy παΐδων γικολάου 
γούνγαρη δύσεως χωρχῷιον νικολαου κλήμη. xol πε- 
τρου γερακάρη. ἀκτρου χωρχφιον των παιδὼν vixo- 
λαοῦ γούνγαρη. μεσημβρίας του νικόλαου χλημῆ. καὶ 

omoTaX μὲν τοῦ Φραγχου. χαὶ συγχλἢ. τουτὸ TQ δι- 

λωθϑέεντα χοραφιον σὺν τῶν δένδρων οτὸν xal εσγὶν. 
META, πάντων αὐτοὺ δικαίοματον. ἐστερξαμεν σὰς ἔχὴν 
αὐτο. | βηϑησα μωνὴ αἀγιου γρηγορίου αλλαγὶν os 
ἔφημεν, ἐχὴν πληρεστατην αδίιαν. ποσὸν ὑμὰὴς πότον. 
Ἢ ἕν αὐτὴ μέλλοντα προτεύειν καὶ κυνοβιαν πιὴν εξ 

αὐτου τοῦ XxepuQiov καὶ δενδρων εἰς ἐπικέρδιον της 
μόνης εἰ τὴ καὶ βουληϑήτω αἷς ἀεῖ. μη κοληομένη 
ἡ τμποδιζωμένη παρά τινος. καὶ ἢ uev ποτε χέρο Qai 

Tis ἐνοχλόν σας εξ avTwY. ἵα στικομὲν εκδικαν σὰς 
αὐτὰ ἐκ πάντος εγαγτιουμένου προσόπου. εἰ δὲ OU 
δηρχδικυσομεν σὰς αυτᾶ. os βουλομένη μετατρεύσε την 
πὰρ Ὑμῶν χαλοϑέλως γυνομξνην. ἀλλαγὴν μὴ εἰσα- 

κουόμενγα μητε παρὰ τοὺ ϑίου γομου βοιϑειαν σχιώμεν. 
οὐ μόνον τούτω. αλλ ὑπὲρ παραβάσεως τοῦ πημίου 
σταυρου ξημιουστο. ἡμέτερα μογη. ἐν τω βασιλικώ 

φύσκω αγουσταλιᾳ ἡκωσυ. καὶ πρὸς τὴν μονὴν αγιου 
γρηγοριου. τὸ αξιουμένον του πράγματος ἐπὶ TOU 

διπλουν" καὶ i9 ovTw στεργγν. xc ἐμμένειν U πα- 
ρούσα στερξις τῆς αλλαγής πρὸς τὴν αγίαν μονὴν 
στερχια βαυχία. καὶ ἀπαρασαλευτος ἀχρη τερμύτων 
αἰώνων ἐν παρουσια μαρτύρων. 
T Ego Nicolaus de Cusentia Iudex Squillacii te- 

stor. T Nicolaos Sasuni iudex squillacii testor. T 
Ego r»o adrano iudex squillacii testor. T- «v2psas 
υἱός πρεσβυτέρου βασίλειου o τοῦ ταβερνίτου καὶ σκευύ- 
Φιλαξ τῆς ἐπὶσχωπῆῇς ἀσύλων “σπαραχληϑε; MADTUD 

ὑπέγραψα ei xpi. Tr ego Alexander de calatagro 

iestor. T xwoTaYTiwog* γοτάριος ὁ τοῦ pkoppou vari- 
γραψα, T- ego rogerius de contomolini testor. T ἔγο 
σέργιος μακρὴς παρακληϑεις μαρτὺυρ ὑπεγράψα. 
T ἐγράφη υπεγράφη καὶ ἐχυρώϑη τὸ παρὸν ἕγρα- 

Φην χειρί καμου περεγρίνου σαμωνὰ πουπληκου νοτα- 

plou χωρας σχύλλαχος μηνὶ σεππεμβριω ινδικτίωνι 

«' ἐτοῦς qva. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani z— n.* 1.40.) 

rae, quod extat in tenimento pagi Mentauri, loco di- 

cto. de Franco, cum arboribus fructiferis et agresti- 
bus inibi positis. Hi vero sunt fines huiusmodi prae- 
dii: ad orientem praedium filiorum Nicolai Gunnari; 
ad occidentem praedium Nicolai Clemi et Petri Ge- 
racari ; ad septentrionem praedium filiorum Nico- 

lai Gunnari ; ad meridiem (praedium) Nicolai Cle- 

mi, et olim Franci , et clauditur. Dictum prae- 

dium cum arboribus quantum est et cum omnibus 

ipsius iuribus voluimus ut habeat memoratum mo- 

nasterium sancii Gregorii permutationis loco , uti 

dictum est, et ut tum vos , tum futuri praepositi 
et monachi faeultatem habeatis faciendi de ipso 
praedio et arboribus quidquid volueritis pro utili- 
tate monasterii in perpetuum , neque impedimcn- 
tum vel molestia vobis a quovis afferatur. Si vero 
quocumque tempore quis molestiam vobis intulerit 
quoad dictum praedium, nos tuebimur vobis ipsum 
à quacumque contraria persona. Quod nisi id prae- 

Sliterimus, sed voluerimus subvertere hanc permu- 
tationem a nobis bona voluntate factam, ne exau- 
diamur, et nedum a divina lege subsidium habea- 
mus, sed pro violatione honorabilis crucis mulcte- 
tur nostrum monasterium regio Fisco augustalibus vi- 

ginti, et monasterio sancli oregorii duplo pre- 
tio. Et nihilominus praesens permutatio facta san- 
cto monasterio firma, valida, stabilis et inconcussa 

maneat usque ad finem seculorum. Coram testibus. 

T Andreas filius presbyteri Basilii filii Taberniti et 
sacrista episcopi Asylorum rogatus testis subscripsi 
propria manu. 

T Constantinus notarius de Morro subscripsi. 

[ Ego Sergius Maeris rogatus testis subscripsi. 

T Seripta , subseripta et roborata est praesens 
chartula manu mei Peregrini Samunae, publici notarii 

civitatis Seyllacii mense septembri , indictione 1, 

auno 6451. 
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CCXGIIT. 

1243 — Mense Iunio — Indict. I — Sceyllacii. 

Conventio inita. inter. monasteria S. Gregorii Thaumaturgi et S. Stephani de. Nemore Eremitarum, qua. eadem 
monasteria. inter. se permutant. nonnulla praedia in agris Scyllacensi οἱ Mentaurensi posita. 

T Ἐν ονόματι τοῦ upon ἀμῆν. ἕτους τοῦ παρα- 
τρέχοντος σῆς τοὺ κυρίου ομῶν σαρχώσεως χυλιο- 

στῶ. διχκοσιοσχῷ. σαρακοστῶ τρίτω. αὐνὶ ιουνίω 
πῆς ἐγισταμένης ιὐδικτίωνος α΄ ty τῷ ριϑέντι κερῷ 
καὶ υνδικτίωνι. βασιλεύοντος τοῦ ευσεβοὺς καὶ αυτῶ- 
κρατορος οἱμῶν Φρεδεριχκοῦ βασιλέως. εἰς ἀνάμνισιν 
στῶν γυνομένων πραγμώτων ὑπᾶρχει ἱκονομιμένον προ- 
ϑεοριτίκος ἐλευϑερως. OTt τα γινέμεγα, ἔνδον τῶν 
πεϑνεδὅγών μη παϑὸν. ζήμιον λυϑαργησεως δια μα- 
zpoTYTO. κερου διαδωχὶν εἰς ἀναμνγισιν γραφὴν τὰ 

aux ἀναμνίσκοῦν πὰ παρεληληϑότα καὶ τὰ ἐγεστώτα 
meal ὅϑεν udis γιρίσιμος ἱερομονάζον καὶ τῷ 

χαάρησι. καϑιγούμενος καὶ τὸ xvvüpuov αγιου 
pu ὡς του ϑαυμαπούργον. διὰ του supites που- 
πλήκου ἐγγραφου Ὁμολογουμεν “πὐσὸν τῶν “νυν 

TOTOY τῶν μελλόντων ἐξὸν ἐστὶν ὅτι v πρό ἡμῶν ἦχον 
δίκην cuv τοῦ ποτε χαϑιγουμεγον ἄγιου σπεφαΐου 
χοῦ opoug γοῦν χυροῦ πέτρου xal κυνοβίου αὐτοῦ. 
εὐδπιον τὼν εὐχαβεσσώτων ἐπισκόπων ov καταντζα-. 
ρίου καὶ σὸν γινεκοχαστρον χριτὧὼν απεσταλμένων 
ἐκ τὴν αἀποστοχυχὴν καϑέδραν. ἐπάνω συνῶν δικαιω- 

μώτων συνὼν χωρχφίων εἰς τὶν κράτεσιν σχυλλαχος 
τὰ Χεγόμενα τῶν αγραριων ἅτινα ἡ οἠκέτερα μόνὶ 
εδέσπονεν Duo. αὐτῆς, πρινὴ δὲ αυτὴ δικὴ μετα σκευ- 
σέως. περεώϑη. κυνιϑεντὼν χυγῶν αμφοτερῶν οἴκων 
QUXwy δια αγοαϑὸν τῆς ἐρίνις εἰς τιαὕτην κωταϑεσιν. 
xxi εἰς αγαπηξιχὴν σύγεσιν γσύλϑασιν ὅτι χατετοὺ- 

σιον vx ἐδῖ δεν τὸ ἡμέτερον μοναστίριον αγιου γρηγο- 
prov πρὸς hy μονὺν αγιον στέφανου ToU ὅρους. σι- 
σαρίν ρούβες ἑπτὰ καὶ κριϑγήρου ρούβες ἐπτὰ. καὶ 
διατὴ ἐν m αποφλῦσι τοῦ ριϑέντος χαρποῦ. πλῇ- 

στας φὼρὰς συνἕτρεχεν αμφιβόλως μέσων τῶν μέρων. 
ἐν τιοῦτῇ καταϑέσυ εσυγενέδημεν. OTi σὺ ὃ κυρὸς 

ἀνδρχίας ϑεῶ χοίρητι καϑιγούμενος καὶ τὸ χυγόβιον 
αγιου στεέφαγου τον ὅρους. ἐκ μέρους σου ριϑεντος 
μονχστιρίου σας αγιου στεφανον. εἰς ovo. αλλαγὶς. 
σπεταάξατε εὠγίως. πρὸς γμὰς. καὶ TOU OYOMACMÍVOU 

χμετέρου μογαστιρίου ayiov γρηγοριου πᾶσαν oy w yy 

T In nomine Domini. Amen. Decurrente anno In- 
carnationis Domini nostri millesimo ducentesimo qua- 
dragesimo tertio , mense iunio , praesenti indictio- 

ne I; imperante in praefato anno et indictione pio 
nostro imperatore et rege Friderico. Ad memo- 
riam rerum quae aguntur sapiens ac liberale 
consilium initum est, ne a maior.bus gesta da-- 

mnum oblivionis a temporis diuturnitate  patian- 
tur, ea litteris consignari, quae anteaeta . recor- 
dentur , et praesentia ante oculos ponant. Quapro- 
pter nos Gerasimus monachus , et Dei gratia prae- 
positus, ac coenobium S. Gregorii Thaumaturgi , 
praesenti publico instrumento declaramus , quoad 
fieri potest, tum praesentibus, tum futuris , prae- 
cessores nostros litem habuisse cum olim praeposi- 
to S. Stephani de Nemore, id est domino Petro 
eiusque coenobio, coram potentissimis episcopis Ca- 
tacii et Gynecocastri, iudicibus ex apostolica sede 
missis, de nonnullis iuribus quorumdam praedio- 
rum in pertinentiis Scyllacii, quae dicuntur de Α- 
grariis, quaeque nostrum monasterium possedit ut- 
pote ad ipsum pertinentia. Prius vero quam hu- 
iusmodi lis disceptando proregoretur , eum utrim- 
que nostri 86 amici interposuissent, pro bono-.paeis 
ad hanc deliberationem et benevolam conventionem 
deventum est, ut nostrum monasterium 8. Grego- 
gii quotannis solveret monasterio S. Stephani de 
Nemore frumenti rubos septem, et hordei tantun- 
dem. Et quoniam de pensitatione dictarum frugum 
saepenumero inter partes oborta fuit controversia, hac 
conventione statuimus, ut tu dominus Andreas, Dei 
gratia praepositus , et. coenobium S. Stephani de 
Nemore, ex parte memorati monasteri S. Ste- 
phani , cedatis in perpetuum, permutationis nomi- 
ne, nobis et memorato nostro monasterio S. Gre- 

gorii.omnem aetionem, quae olim pertinuit et in 
posterum omne tempus pertinebit ad te , tuumque 

monasterium ; item cedatis nobis quodvis ius, domi- 
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τὴν πίαν πὸτε εδιάφεριγεν καὶ μέλλον διχφῆρννυν πρὸς 
σὰς χαὶ τοῦ μοναστιρίου σας εωνΐως. ομιως αποτά- 

ξατ: πρὸς γμὰς πασαν σίστασιν δεσποτιαν. καὶ rx. 
δίχκιον τὰ πιὰ λαγχαγοντα. καὶ δύνονται λάχην moo 

αὐτου μογαστιρίου ayiov στεφανου. εκ τὰ χωρχφιχ 
στῶν αγραριων αἀποταξαμενη 8e εἰς πᾶσαν βοΐϑιαν 

διΐριον χαὶ δικαϊτματων. πότον χανονικων τότον χρυ;- 
ματίκων, κατὰ τὴν δήλωσιν του ἐγγράφου Yy πρὸς 
χμὰς εἐπιΐρατε. £X τα χωράφια τοῦ αγραρίου τὰ 
ὅντα χωρχφια. εἰς τῖν τοποϑεσιαν σταλακχτης. τὰ 
ἀπερ συνοροὔγται καὶ περιορΐζονται. κατα τιν διλωσυν 
τοῦ ἐγγράφου τοῦ γυνομένου ἐχς viov πρὸς γμὰς. 
ονομαζονσαι ὃς: τὰ αὐτὰ χωράφια οὕτως. τα χω- 
ράφια σου χαμβου. vo χωράφιον τοῦ σαμβατάκχη. 

τὸ χωραῷιον τῆς χροπανῆς. ΤΌ χωρχῷιον v0 λεγό- 
μενον αγιοῦ ovx. καὶ τὸ χωραφιον ro ονομχζομένον 

εἰς viv σχᾶλαν, δια σὺν αὐτὴν ἰριμενην «πόταξιν. y 

ἐπιΐσατε ἐδωσαμεν. καὶ παρεδώκαμεν υμὴςς πρὸς υμὰς 

λόγου τοὺ ριϑεντος μοναστιρίου αγιου στεφαγου του 
ὅρους. ἀπὸ «lg στάσιως τοῦ ἡμετέρου μιναστιρίου, 

τὴν οὔσαν στάσιν. ἐν τοποϑεσίχ κόμης μενταβριου το 

ἐν meTUN ig τύπον λεγόμενον του Φρἄγκου τὦ πῖον 

αλλαγὶν ἐσχἥκαμεν. ἐκ τοὺς παιδας του αἀπεγομένου 
πρεσβυτέρου λέοντος βαρβαράς τὸ πλησίον τῆς οδοὗ. 
καὶ σοὺ uwdYyoU γερακἄρη τῶ ἕτερον πετζὺὴν. χω- 
ραφιου ἧς τόπον λεγόμενον ἀγριλιλεανον" πλήσίον του 
χωρχφίου «ov σκχεπέστοῦ. καὶ τοῦ Xov γοὔνναρη. 
ἔτερον πεέτζὴν χωρᾶφιον εἰς στόπον λεγομενον τοὺ 

Φραγχου. τῷ ἅπερ ἤχαμὲν αλλαγήν. £x τὴν μονὶν 

σὴς ϑεοτοχού του παλεού σχυλλακχὸς. σὺν τὼν εκῦσε 
Op ημέρον τε xal ἀγρίων. τὼ πλησίον τὼν χω- 
ράφιων, τὧν παίδων τωαννου γούνναρι. καὶ γικολαου 
χκλίμη. παυτὴν τὴν ριϑεισαν στασιν, ἐς ονύμαστε 

xa9óri αὐτὴν πρὸς σὰς ἐστἕρξαμεν. ἑχὴν τὸ μο- 
γαστίμον αγιου στεφαΐνον σοὺ ὄρου ομιως εδώσαμεν 
πρὸς σὰς’ καὶ τὰ ἔγγραφα τὰ ἅπερ εξ αὑτῆς Ts 
στάσεως Tagus. διδωμένης δὲ καὶ παρεδωμένης a 
ὑμῶν πρὸς σὰς. τ ριϑυσα στάσις. ἕχην Gas πληρὲ- 
στάτυν ἀδίαν. ικονομίσετε. καὶ πιηρὲτε εξ αὐτῶν. 
ὃς ἐχς ικίχ πράγματα τῆς μώνης αγιου στεφάνου. 

“ἰδὲν ἐναντιογγοντα, οὐδεμίαν ἐναντίοσιν. tx μῶν. 

τε ἐκ τὼν ἕπιτα διαδωχων. γμετέρων αλλ TT - 
Ja. ἐχδιχἅν σὰς αὐτὰ ἐκ παντὸς ἐναντιουμένου προ- 

σόπου, διδωμεν δὲ ὑμὴρ. ἐκ τὸ μέρος τοῦ ρι)ώτος. 
ὑμετέρου μονχστιρίου. σύστασιν πᾶσαν. καὶ δεσποτίαν. 

nium et auctoritatem, quae ad ipsum monasterium 
S. Stephani spectant et spectare possint de prae- 
diis Agrariorum , et quodvis subsidium renuncietis 
decisionum et sententiarum tam canonicarum, quam 
civilium , prout patet ex chartula quam nobis con- 
didistis quoad praedia Agrarii, quae sita sunt in te- 
nimento Stalacti, et ita circumscribuntur, ut erui- 
tur ex chartula nobis per vos facta. Haec vero 
praedia ita vocantur : praedia Campi, praedium Sam- 

bataci, praedium Cropanae, praedium dictum Sancti 

Lucae, et praedium dictum ad Scalam. Pro memorata 

cessione, quam fecistis, nos dedimus et tradidimus vobis, 

nomine dicti monasterii S. Stephani de Nemore, non- 

nulla ex bonis nostri monasterii quae sita sunt in te- 
nimento pagi Mentauri, quorum una petia extat in loco 

dicto de Franco, quam in permutationem accepimus 

a filiis demortui presbyteri Leonis Barbarae , pro- 

pe viam et Ioannem Geracarim; altera terrae petia 

extat in loco dicto Agrilleano prope praedium Sce- 

pesti et Leonis Gunnari; alia terrae petia in loco 
dieto de Franco, quam in permutationem accepi- 

mus a monasterio Deiparae veteris Scyllacii , cum 

arboribus fructiferis et silvestribus inibi positis, pro- 

pe praedia filiorum Ioannis Gunnari et Nicolai Cli- 

mi. Quae quidem bona, uti superius nominantur, vo- 

bis firmiter tradidimus , ut ea habeat monasterium 

S. Stephani de Nemore. ltem et dedimus vobis 

chartulas, quae de ipsis apud nos erant. Dedimus 

vero et tradidimus vobis huiusmodi bona eo quidem 

pacto, ut plenissimam potestatem habeatis ea ad- 

ministrandi, et ipsis utendi tamquam bonis pro- 

priis monasterii S. Stephani. Neque quis nostrum 

vel nostrorum successorum vobis adversari poterit ; 

quin imo vobis defendere ac tueri eadem bona te- 

neamur a quacumque contraria persona. Praeterea 

vobis cedimus , nomine dicti nostri monasterii, to- 

tam possessionem et dominium el qvodcumque ius, 

quod monasterium S. Gregorii habeat et habere 
52 
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xa) πασα δίκαιον. τὰ πιὰ χλαγχαΐονται. καὶ δύνονται 

λαχΐἥν τοὺ μοναστιριου αγιου γρηγορίου $x τὰ pn- 
Sora XwwpxQux. vy πρὸς σὰς ἐπεδώσαμεν. ἀποταξα- 

μθνοι slg πάταν βόϊϑιαν. καὶ διξριον. καὶ δικαϊοματων. 

πόσον κανονικῶν τοσὸν χρηματίκων. ἧς ὑμᾶς καὶ του 

μοναστιριου δια φέρννονται" καὶ δύνουνται διαφέριν. εξ 
ἐναντίας τῆς ριϑησίς αλλαγὶς. καὶ ἁποτάξεως αἰω- 

γίως. καὶ εὰν νμεῖς. Art εἰ διαδυχοι. ἡμῶν εγγίσο- 

μὲν. ελϑῖναι εξ ἐγχαντίας τὴς ριϑυσις αλλαγὶς. καὶ 

αποταξεως αἰωνίως. συνδεσμούμεν. ἵγεὖν οπληκευάμε- 

Sa. Ὑμεῖς. καὶ τὸ υμίτερον μοναστίριον. πρὸς σὰς. 
καὶ τοῦ μοναστιρίου «γίου στεῷανου. εἰς πυνὴν ἀγου- 

σταλια πεντήκωντα. b αλλαγι δὲ. καὶ τ απόταξης 

εωνίοως ἐν της αὐτῆς δυνάμεως ἐμμένοντα στερεὰ, Ov 

εἰς ἀσφοίλιαν. καὶ στερρότιτα. Tov ριϑέντος μονα- 
στιρίου εωνίως χρυσιμεύοντα TO παρὸν ασφαλιστικον 
ἔγγραφον γενέστω πεπιήκαμεν. χειρί, νοταρίου περε- 
γρίνου σαμωνὰ πουπληκου γοταρίου χώρας σκυλλα- 

xog. παρουσίᾳ τῶν κριτῶν σκύλλακος VyoUY τον χυρου 
νικολαοῦ σαναούγου. κυροῦ νικολαίου τῆς κουσεντίας 

καὶ κυροῦ pxou αδριανου. εἰς rioUg. ὡς ̂ is ἡμῶν χριτῶν 
εσινστέρξαμεν καὶ ἐντέρων χρυσίϊκων ανδρῶν. ἐπὶ τουτο" 
καὶ εἰς τούτο ἰδικὼς Φωνιδέντων. καὶ παρακληϑεντων. 

ὀχειρόμενον πὰρ ἐμοῦ του ριϑέντος γερασίμου καϑιγου- 
μένου. καὶ χυνοβιου ἡμέτερου. καὶ ἐριμένων κριτῶν καὶ 

μαρτύρων στερεωμένον. ᾽ 
T Ego Nicolaus de Cusencia ludex Squillacii 

testor. T Nicolaos sasuni iudex squillacii testor. 
T Ego rao adriano iudex squillacii testor. ἐγὼ 
βαρϑολομαίος ἱερομοναζὸν τὰ ἀνωτέρα μαρτυρω xai 
σσεργω. T &yw ανικος ειερομοναζον τὰ αἀνγοτέρα μαρ- 
TUpw καὶ στέργω. T εγῶ λεῦντιος ιερομογάζον τὰ 
ανότερα στέργω καὶ μαρτυρῶ. T ἐγὼ ϑέεοδουλος μο- 
ναχος τὰ ανοτερα μαρτυρῶ καὶ στέργω. T ἐγὼ 
πάνυφνουτος καὶ μῶναχὸς μαρτυρώ καὶ στέργω. l 
ἔγω σέργιος μακρίσης παραχληϑεις WxpTUD ὑπεγρα- 
Nu. Ὁ ἐγὼ γεβάσιμος εἰερομοναζον καὶ χαϑιγουμένος 

μωνοῖς τοῦ αγιου γρηγοριου τοῦ )αυμκτουργοὺ στεργω 
καὶ emixupm. 

T εγραφη υπεγράφη καὶ txvpw9 τὸ παρν ἕγγρα- 
Φον χειρὶ καμοῦ περεγρίνου σαμωνὰ πουπληκοῦ νο- 
ταρίου χωρὰς σκύλλακχος μηνὶ ινδικτίωνι καὶ ἕτους 

TOU προγραῷφεντος. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 141.) 

possit in memoratis praediis, quae vobis tradidi- 

mus, in perpetuum renunciantes omme subsidium 

decisionum tam canonicarum quam civilium , quae 

ad nos et memoratum monasterium pertinent et per- 

tinere possint pro dicta permutatione et perenni 

cessione. Quod si nos vel successores nostri tenta- 

verimus adversari dielae permutationi et perpetuae 

cessioni, obstringamur semper et teneamur nos et no- 

strum monasterium solvere vobis et monasterio S. Ste- 
phani poenae nomine augustales quinquaginta ; per- 
mutatio vero et cessio eadem vi munitae firmiter per- 

maneant in omne aevum. Quamobrem ad securitatem 

et confirmationem ipsius monasterii praesentem se- 

curitatis chartulam οἱ semper profuturam condi- 

dimus manu notarii Peregrini Samonae publici no- 

tarii civitatis Scyllacii, coram Scyllacensibus iudi- 

cibus, idest domino Nicolao Sansuno, domino Nicolao 

de Cusentia, et domino Rhao Hadriano , quibuscum 

ut nostris iudicibus, et cum aliis probis hominibus, 
ad hoc et in hoc peculiariter vocatis et arcessitis, 
eam firmavimus, roboratam a dicto Gerasimo prae- 
posito, et ab eius coenobio , et a dictis iudicibus ac 

testibus. 

T Ego Bartholomaeus monachus quae supra testor 
et firmo. T-Ego Anicius monachus quae supra testor et 
firmo. T Ego Leontius monachus quae supra firmo et 
testor. T- Ego Theodulus monachus quae supra testor 
et firmo. - Ego Pafnutius monachus testor et 
firmo. Ὁ Ego Sergius Macrises vocatus testis sub- 
scripsi. Τ᾿ Ego Gerasimus monachus et praepositus 

monasterii S. Gregorii Thaumaturgi firmo et ro- 
horo. 

T Scripta, subseripta et roborata est praeseus char- 
tula manu mei Peregrini Samonae publici notarii 

vivitatis Seyllaeii mense , indictione et anno su- 
pradietis. 
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CCXCIV. 

1244 — Mense Maio — Indict. II. — Seyllacii. 

Sententia lata α Gulielmo de Panormo Stratego Seyllacensi οἱ Iudicibus de vinea posita in agro 
Stalacti, de qua Rogerius Ranus οἱ Nicetas. Papilliuni inter. se contendebant. 

T O08 γὰρ τω Suo. εὑαπόδεκτον. ὃς ἐπι δικαὶο 
χρισίς, κατα γᾶρ τὸν μαΐον μήνα τῆς ινδικτίωνος 
β΄ τοῦ srovs εξ apxjs SN. βασιλέβοντος TOD tU- 

σεβοὺς xai αυτοκχράτορος onuó Φρεδεριχου βασιλέως 
στρατηγούντος κἁμοῦ γουλιάλμου της πανόρμου. ἐν 
v" χώρα σχύλλαχος xol δὴ κχαϑεζομένου μον. εν | 
Tw συνιϑεῖ χριτηρίω. μετα τυνων χρυσίμων ανδρῶν. 
xul μετὰ τῶν ομοτων κχριτῶν σκύλλακος λέγω δὴ 

κυροῦ νικολοίου σανσούνου καὶ κυροῦ ραου αδριανου. 
αὐτῶν καὶ τῶν κατοτέρω υπογραφεντων. ἐπὶ πού- 
σον iduxóg ἐμφανιστέντων. ἐνώπιον ἡμῶν ελϑὸν ρο- 
γέριος ραΐνος. καὶ ἀγωγὴν κυνίσας xarà ποῦ γικήτου 
παπυλλιούνι ἡμεέις δὲ o ριϑεὶς ἐξουσιαστής καὶ ιριμένοι 
κριταὶ. ἐπιήσαμεν χυτον ἔλϑειν. ἐνώπιον υμών. ακοῦσε 
τὰ XÓT αὐτοῦ ἐνωγώμενα. παρυρταμέων τῶν OUO 

μερῶν ἐνωπίον κριτηρίου. o ρηϑὴς ρογέριος ἤρξατο 
λέγην τὴν αγωγὴν ὃς κωτοτέρω περιεχῇ. γνοὺς δὲ 
σὺν αὙωΎΥν 0 ριϑεὶις νικητας, ἕτησεν διορίαν 
«τοῦ αποχριϑήναι x«l δηχϑίνχι αὐτοῦ Tut ἀγωγὴ 
ἀμπέλου. εδωϑη avrov διορίκ μέρων οκτῶ. xu 
£y αυτὼ παρὰ ποῦ ἅκτορος τω ἀμπέλιων. τῆς 
διωριας ἐλϑοὕσις τα δγᾷ μέρη ἐνώπιον χριτηρίου πα- 
ρηστάμενα. o ριϑεις νικήτης ἀπεχρίϑη οὐτως. ἐκ τὦ 

ἀμπέλιον ^y κατηγοριμένος ὑπάρχει. ἐχδικητὴν εξ 
αὐτοῦ ἔχω “τὸν ἐμὸν πενϑερὸν κυρὸν νικολαίον βουκιαν. 
ori παρ᾽ αὐτοῦ ἕλαβα αὐτὸν εἰς δῶτες λογω τῆς 
sus συνβίου πυρὰς ιρίνης. καὶ αυτὸς Cav Quos ὑπάρ- 
χη. τὼ αὐτὸν ixDixwTYy σοῦ αὐτοῦ ἀμπέλώνος. 
παλὴν twm αὐτοῦ ευχερία. xol ἀγαγὼν ἐνώπιον 
χριτηρίου. πὸν ιριμένον αὐτοῦ εχδηκητὴγ. εξετή- 

σαμὲν αὐτὸν "pis εὰν εχδικησὴς ὑπάρχει τοῦ αὖ- 
τον μαΐστορος νικήτα ἐκ τῷ ἀμπέλιον τῆς «γωγῖς. 
αὐτὸς xaJ εαυτὸς ἔφη. ἐχδικητὶς αὐτοῦ ὑπάρχω 
ἐχ τῷ αὐτὸ ἀμπέλιον. ὅτε αὐτοῦ αὐτῶ εἰς δωτες 
ἕδωσα. τὦ μερὸς ρογεριου £Qm. κατὰ τοῦ χρατοῦν- 
τὸς τὼ αμπέλιον ἐναγὦ τη οὐδὲν χατὰ TOU εχδι- 
χκητού, Ὑμῖς δὲ οἱ χρυταὶ ἡβουλήϑυμιν ive o ἐχδιχης 
Tig. μετὰ τοὺ κατέχοντος τὸ πρώγμα. παρῖνε εἰς 

T Nihil quidem est Deo acceptius, quam iudicium 
iustitiae consentaneum. Mense maio, indictione II, 
anno ab orbe condito 6752, regnante pio nostro 
imperatore et rege Friderico. Cum ego Gulielmus 
de Panormo in civitate Seyllacii Strategi munere 
fungerer, et pro consueto tribunali sederem cum 
quibusdam probis viris et iuratis iudicibus Scylla- 
cii, id est domino Nicolao Sansuno, et domino 
Rhao Hadriano, et iis qui infra subscripti sunt, et 
huic rei expresse interfuerunt, coram nobis venit 
Rogerius Ranus, et actionem intendit contra Ni- 

cetam Papilliuni. Nos autem dictus Magistratus et 
memorati Iudices, ut coram nobis se sisteret, man- 
davimus, ad audiendum quaenam in ipsum actio 
intentaretur. Cum autem utraque pars ad tribunal 
accessisset , diclus Rogerius adgressus est actionem 
exponere , ut infra continetur. Quam cum cogno- 
visset dietus Nicetas, petiit terminum ut respon- 
deret, et sibi probaretur actio de vinea. Datus ipsi 
fuit terminus dierum octo, et probata ei fuit (actio) 
de vinea. Elapso autem termino, utraque pars se 
ad tribunal stitit, et dictus Nicetas ita respondit : 
Quoad vineam , de qua lis mihi intenditur, defen- 

sorem habeo socerum meum, dominum Nicolaum 

Buriam, eo quod ipsam ab eo pro dote accepi con- 
iugis meae domiuae lrenes; et cum viva sit adhuc 
eius vox, peto ut ipse mihi asserat eamdem vineam. 
Facta igitur fuit ei copia (advocandi socerum ); et 
cum ad tribunal adduxisset dictum suum defensorem, 

nos illum interrogavimus, num defensor esset eius- 
dem magistri Nicetae quoad vineam , de qua age- 
batur. llle autem seorsim dixit: Reapse illius de- 
fensor sum quoad ipsam vineam , quam ei pro dote 
constitui. Ex altera vero parte Rogerius inquit : 
Contra possessorem vineae actionem intendo , mi- 
nime contra defensorem. Nos aulem iudices delibe- 
ravimus, ut defensor et praedii possessor se siste- 

rent ad tribunal, ac responderent, et ius omnino 
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κριτήριον ἀποχριϑήναι. καὶ τὰ τοῦ δικαίου ἐκήλης- 
ρῶσαι. αὐτὸς δὲ ὁ κυρος͵ νικόλαος. ὁς ἐχδικητῆς στέρ- 

ξας TUTO. οὐτὸς δὲ τὴν ἀγωγὴν ἐγγραῷος ἐπιδώσας 
τὸ μέρος ρογερίου λέγων. ενίγη ρογέριος ρᾶνος εἰς τὶν 
βασιλικὴν κόρτην εξεναντίας κυροῦ vixoXdoU βουκίκ 

ἐαδικητοῦ γικήτα παπυλλιούνου γαμβροῦ αὐτου. ὅτι 

ἑ P προοῦ αὐτου του ρογερίου νικόλαος σουρραΐκας" πρε- 
SMeitugas πἅππο: αὐτου. δαὶ δωμίνικος σιος αὐτοῦ 
Síos τοῦ ἄχτωρος. υπϑρχοῦν πρεκονάτωρες σχύλλα- 

xos. εξ αὐτῶν αὐτὸς 0 ρογέριος διάδωγὸς αὐτὸν ἐπιτὰ 

Wi καὶ πρεκονΐζον" αὐτὸς ὁ νικήτας κρατεῖ TUYX αμ- 
πέλον. χχτοτέρως συνοριασμένον ὃς ονολἅξη εξ αὐτῶν. 
βογέριου δικαϊομάτων πρεκονίων διαφερννὶ, ὅτι € ηοι- 
μένη προοῦ αὐτοῦ δικαϊδματα πρέκονίου βέλκἄσυ. 
πρατόντα χαὶ εἐχόντα. οϑὲν vr αυτού τὼ ἱριμένον 
χριϑείναι αμπέλιον καὶ μετὰ ἐπικαρπιων καὶ παντος 
πράγματος. τὼ αἀμπέλιον ὑπαρχει ἐν Τὴ τωποϑεσία 
σπχλαάκτης" οπερ ὀνομάξεται νιχόλαος σουρροίκα. τὰ 
σίνορα αὐτοῦ εἰσὶν ταυτὰ, πλήσιον ἀμπέλου λέου 
Bovxía καὶ aur? ἔχου τὸ κρατούμενον παρὰ «oU ps- 
vo XOov σκαγκέρου. καὶ ἀμπέλου γνικοχάου τῆς ανα- 
στασιὰς. τῷ μέρος κυροῦ νικολάου βουκιὰα εχδικητού. 
xal γικήτου παπυλλιοὔνου. ὠπεχρίϑη οὕτως. ομολό- 
vga» χρατὶν xai δεσπδξην τῷ αμπέχιον τἧς αγω- 

γῆς. καὶ τὰ ληπὰ προτυϑέμενα. τοῦ λυμβέχλλου 
αρννίϑησαν σοζομένης "vg αἰσεψιώνας καὶ παραγρα- 

QXs αὐτοῦ. ἐδωϑην πτρηλοχητωρία. καταστήναι ὁ 

ρογέριος τὴν δρννισιν Ov piov. abro; δὲ στἕρξας κα- 
ταστῆναι μετὰ ἐγγράφων καὶ μαρτύρων. «37» δὲ δυὸ 
ἡμερῶν επέδωσεν "py μάρτυρας τοὺς κατοτένους 
ὑπογραμμῴους. ομίως καὶ τὸ μέρος τοῦ pin «πέδωσεν 
ἀπψετζιώναν. καὶ παρχγραφὺν λἕγον. ὅτι τὸ αὐτὸν 
ἀμπέλιον ἐν ἱκίχ δισποτια δεσπόσας αὐτῶ ανοχλή- 

τως ἔν προσόπω. καὶ παροψία. τὼν προοῦ σοῦ 
XT jos xul αὐτοῦ. ἐπαρήλϑον sau τριοίκωντα. 
καὶ πλέον καὶ ἐὰν 77, δικαίον κατα τοῦ αὐτοῦ ἀμπέλου 

ὁ ἀκτώρ Tv ἡ ἕχη ex τοὺς προου αὐτοῦ" εἰτε αὐτοῦ. 
δια τὴν μαχρότητα τοῦ κεροῦ τῆς παραγραφῆς ἐπα- 

ρεγράφη. καὶ μάρτυρας «πέδωσεν καταστήνχι τὺν 

αὐτὴν χισετζίωναν xal παραγραφὺν. τοὺς χατοτέ- 
ρους δηλουμένους. «ro μερὸς Tov ἅκτηρος ἐπέδωσε 
TOUS αὐτου μάρτυρας ἐνομου καὶ ἅπαξ. τον τε βασί- 

λειον κουχωτζγγν. λεον καννοῖτον. γέροντα λεύν πυλη- 
Aw. καὶ γέροντα νικόλαον ἱουδὰ ἐτινὲς ενγωπιῶν τῶν 
δυὸ μερῶν opxe ομόσασιν. εἰς καὶ εἰς. καὶ εξ vj 

demonstrarent, ipse vero dominus Nicolaus, uti 
defensor, haec confirmaret. Hic autem actionem pro- 
tulit ex parte Rogerii in haec verba scriptam : Ro- 
gerius Ranus apud regiam curiam litem instituit 
adversus dominum Nicclaum Buciam defensorem 
Nicetae Papilliuni.generi eius, quod ante ipsum 
Rogerium Nicolaus Surracas praeco avus ipsius, 
et Dominicus eius filius, patruus actoris, fuerunt 
praecones Seyllacii, quorum ipse Rogerius est suc- 
cessor, et eliam praeconis officio fungitur , ipse 

Niceta possidet quamdam vineam  inferins descri- 
ptam , quam ex Rogerii instrumentis "eruitur ad 
praecones pertinere; nam ex praedictis titulis eli- 
citur praeconem Beleasum eorumdem possessorum 
praecessorem in sua potestate habuisse. Quapropter 
petit ( Rogerius ) adiudicari sibi dictam vineam una 
cum omaibus fructibus et pertinentiis. Vinea au- 
tem extat in agro Stalacti , ubi dicitur Nicolaus 

Surraca , et fines sunt hi: prope vineam Leonis 
Buciae, et vineam quam possidet Renaldus Scange- 
rus, et vineam Nicolai de Anastasia. Ex parte au- 
tem domini Nicolai Buciae defensoris, et Nicetae 
Papilliuni, ita respoasum fuit: Fatemur habere et 
possidere vineam , de qua controversia est, et re- 
liqua proposita in libello reiicimus , nobis reser- 
vantes praeseriptionis exceptionem. ' Data fuit Ro- 
gerio compereadinalio ad refellenda quae reus as- 
serebat, et ad petitionem suam probandam seripturis 
et testibus. Intra biduum exhibuit nobis testes in- 
ferius subsceriptos. Item ex parte rei proposita fuit 
praescriptionis exceptio , quod memoratam vineam 
pacifice et personaliter in suo dominio habuit, et 
ob negligentiam tum actoris , tum eius praecesso- 
rum decurrerant anni triginta et amplius ; et si 
quid iuris in eamdem vineam aetor habuerit , vel 
habeat ex praecessoribus suis, vel ex semetipso , 
propter temporis diuturaitatem praescriptione ami- 
sit ; et ad dictam praescriptionis exceptionem con- 

firmandam testes produxit inferius denotondos. A- 
ctor ex sua parte suos attulit testes simul et 
semel, Basilium Cueotzam , Leonem Cannatum , 

senem Leonem Pililin, et senem Nicolaum Iu- 

dam, qui singuli coram utraque parte iusiuran- 

dum dixerunt, et a nobis iudicibus de re interro- 

gati fuerunt, ad declarandam controversiam ; et 

ETT TSRCEPPTEEBPT PW p τ ΨΌΡΟΡΑΝΝ 
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τῶν χριτῶν iier TTD περὶ τοῦ πραγματο;. κατὰ 
viv διλωσίν Tig αγωγής. καὶ κανης εξ αὐτῶν τῶν 

μαρτυρῶν" οὐχ ἔφη. ὅτι τὸ ἀμπέλιον τὴς αγωγῆς 
εγύνοσκιν το νπήρχεν. νικολαου σούρρακα παππου 
του αὐτοῦ poysplov. οὔτε τοῦ Sou αὐτοῦ δομινίκου. 
οὔτε τη nya αυτῷ δικαϊδιατι σοῦ πρεκογίον. OUTS 
ἐτέρω uw δικαϊόματι. οὔτε αὐτὸν τὸν ρογέριον. ivi 
διαδωχόν αὐτὸν os ἐν τῷ λημβέλλω OIX. τὼ μέρος 

δὲ τὸ ρέου ἐδωσε μάρτυρας" τὸν γέροντα ανδρέαν μανδδι- 
χὰν, γέροντα γνικόλαον εραχλην. γέροντα ανδρέαν 
χαρτουλαριν. καὶ ετερους τυνὰς. Tyriis μετ΄ ορχου 
ομιώσαν. ἐγωπίον τῶν δυο μερῶν. καὶ παρ᾽ ἡμῶν τῶν 
κριτῶν εξετάστησαν. εἰς. καὶ εἰς πάντες ἐσυνενέσασιν 
ἐν cole ρίμασιν. υπὸν οὗτως. οτὶ τὸ ἀμπέλιον τῆς 
αγωγής. δισπόμενον καὶ κρατούμενον ὑπήρχε. καὶ 
υπάρχει. ἐν ικίχ χυριὥτιτι. καὶ δεσποτία τοῦ αυτοὺ 
xvgoU νικολαίου βούκια. καὶ πάλην τοῦ αυτοῦ νικήτα. 

ανοχλήτος. καὶ ανεμνποδίστος. ἐν προσώπω τῶν πρόου 
σου ἅἄκτορος. καὶ αὐτοῦ. ἐπαρήλϑον ενιαύτη σρια- 
κωντα. xz πλέον, ἐξετασμενι περὶ πράγματος γνο- 
σεως. εἰς καὶ εἰς, ἔφησαν ἐγύνοσκον τοῦτο og πλύήσιον 
γύτονες. «πὶ ToUTO τὰ μέρη ἐδιωρίϑησαν «πλοϑήναι 

εγιώπιον αὐτῶν τὰ ρήμωτα τῶν μαρτύρων. ἐν τῇ διω- 
pía. ἐνώπιον τοῦ χρυτοὺ τὰ δυὸ μέρη παρησταμένη. 
ἐξεχαστισαν παρ᾿ γμῶν τῶν κριτῶν. ἐὰν τὰ δικαὶδ- 

ματα μαρτύρων "yr ἔγγραφα ἐχοῦν ἐπίιδουναι. αὐτὴ 

ἐπεχρίϑυραν. ovx ἔχομεν πλέον. τη. μαρτυρίαν επι- 
δουναι. μαλλὸν o poyspios ἄκτορας. ἀπεταξατο OTi 
κανὶν ἐγγρχῷον δικαίομᾳ του αὐτοῦ ἀμπέλωνος οὐκ 
ἔχη. οὖτε αὐτου οὔτε τὸν προου αὐτοῦ. ovTwg δὲ 
«ποταξαμέγων των μερῶν. τὰ ρήματα των μαρτύρων 
απλόϑησαν" xal τὰ pfo ἐνώπιον χριτηρίου ετίσασιν 
εὐχερίαν. ἡπὶν κατὰ τῶν ριμάτων τῶν μαρτύρων. 

ἐδώδησαν δὲ αὐτῶν. καὶ ἔφυσαν κατὰ τῶν ριμάτων 
x77 ἢ βουλήϑησαν. πάλην ἀποταξαμένων τῶν μερῶν 

εἰς ἅπαν δίχαιον τῶν προτιϑεμένων ar αυτῶν καὶ 
μέγα τὴ αποτἄξη ετίσασιν τὺν σκεύσιν. ηλὴς δὲ οἱ 

κριταὶ ἔχοντα" βουλὴν ipnixYy μέτα TivOY γομίχων 

καὶ χρυσιμὼων ανδρῶν. καὶ Tu» κατοτερών υὑπογρα- 
Φέντων. κατὰ τῆς αγωγὴς ἀπολογίας. ριμίτων τῶν 
μαρτύρων αλληγοριῶν. παντὸς διχαίοματος τῶν 
υπόντων καὶ ἀποταξεων. Vra) διχαιόματη τὰ μέρη. 

διὄτις o poyspios ἅντωρας. τὸ οὐδὲν ἐκατάττησαν Ex 
τὰ προτιϑέμενα αὐτοῦ. xxi τὸ μέρος τῶ ρξον ἐχα- 
ταάστησαν. og αγοτέρω Oii τὴν παραγραφὴν των 

nemo ex ipsis testibus ait sibi compertum esse vi- 

neam controversam fuisse Nicolai Surracae avi eius- 

dem Rogerii, vel patrui eius Dominici , aut ha- 

buisse ex titulo praeconis , aut quovis alio, vel 

ipsum Rogerium praedictis maioribus successisse , 

uti scriptum est ia libello. Reus vero ex parte 

sua testes protulit senem Andream Mandilam , 

senem Nicolaum Herculem, senem Andream Char- 

tularim , et quosdam alios, qui iusiurandum di- 

xerunt coram utraque parte, et a nobis iudicibus 

singuli interrogati fuerunt, et omnes concordes dixe- 

runt, vineam controversam suo iure et potestate 

habuisse et possedisse ipsum dominum Nicolaum 

Buciam , et postea ipsum Nicetam , libere, sine 

impedimento et personaliter, et iam inde ab actore 

et eius maioribus elapsi fuerant triginta anni et am- 

plius. Iaterrogati autem quid de (controverso) praedio 

cognitum haberent, singuli responderunt se vineam 

nosse, utpote qui ei propinqui essent. Tum partibus 

datum fuit tempus, quo iater se de testium verbis 
dissererent. Constituto tempore, utraque pars cum 

ad tribunal accessisset, a nobis iudicibus interrogata 

fuit, num alia instrumenta, testes vel scripturas ha- 

beret quas produceret; responderunt: Nihil amplius 
habemus quod testimoniis addamus. Magis vero Ro- 
gerius actor negavit se aliam scripturam vel suam, 
vel maiorum suorum de eadem vinea habere. Cum 

autem ita partes respondissent, testium verba declarata 

fuerunt, ipsaeque partes petierunt ut sibi copia fieret 
dicendi apud tribunal de testium verbis; qua eis data, 

quidquid voluerunt adversus testium depositiones di- 
xerunt. Deinde cum partes renunciassent cuilibet iuri 

quoad ab iis exposita, post huiusmodi renunciationem 
petierunt ut sententia ferretur. Nos autem iudices 

pacificum consilium ineuntes cum quibusdam legis- 
peritis et probis viris, et cum inferius subscriptis 
de actione, defensione, testium depositionibus, alle- 

goriis euiusvis chartulae, partium verbis, et earum 
renunciationibus quoad exhibitionem aliarum scri- 
pturarum; quoniam Rogerius actor nihil aliud pro- 

tulit praeter ea quae proposuerat, et reus ex parte 

sua produxit, ut supra patet, praescriptionem an- 
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τριάκωντα ἐτῶν καὶ πλἕον μετὰ ἀποφαντικὴς σκεύ- 
σέως. κατακρένοντες τὸν ἄκτωρα. tv τὴ ἱριμένη ετίσυ 

χαὶ προτεϑέσυ του αὐτοῦ λημβέλλου. ἐκρίναμεν τὼ 

Ἰριμένον ἀμπέλιον τἧς αγωγής του ριϑέντος γιλητα 
παπιλλιοὔνη. καὶ τῶν κληρονομων αὐτου. τὰ δυσὶν 

μέρη, τὴν σχευσὶν ἀκούσαντα. καὶ μηδὲν ev αὐτὴ £x 
TiDoyrX. ο ριδεις νικήτας παπιλλιουνος δισπότης τοῦ 

πράγματος. ἐτισὲν μὴν ἐχὴν δικαΐομα ἔγγραφον τῆς 

τιαυτὴς δίκης γμὴςς δὲ o ριϑεεὶς ἐξουσιαστής καὶ ἐριμένη 

χριταὶ. εἰς σιοπὴν συγὴν καὶ πρόχρημενα ρογέρίοι 
ράνου ακτορυς. τῶν κληρονόμων αὐτου καὶ διαδύχων. 

ἐπιησαμεν γένξστε τὸ παρὸν δικαΐομχ ἔγγραφον. Tov 
γικήτα παπυλλιούγη. δεσπότου του πράγματος. Twy 
χληρονόμων αὐτοῦ καὶ διαδωχῶν. εἰς στερρὰν αὐτοι' 
ερχαμενὴν εὠνίαν ἀγάμνισιν καὶ αποδούναι. καθότι πὰρ 
γμῶν ἐχρίϑη. ἐπιήσαμεν δὲ αὐτῶ γραφηναι χειρί 

γοταρίου περεγρινου σάμονα πουπλικου νοταρίου GXÜX- 
λαχος. ἐστερειώνγη δὲ πὰρ ἡμῶν. καὶ υπεγράφη. καὶ 

πρὸς σὲ τον ιριμένον νικῆταν 'παπυλλιούνιν. ἐπεδωϑη, 
sy μυνὶ ινδικτίωνι. ἐτοὺς "OU προγραῷεντος. 
T Nicolaos sosuni iudex squillacii testor 1- Ego rao 

adrano iudex squillacii testor. Ὁ χωνσταντινος voropios 
& vov μουρμερου μαρτυρ ὑπέγραψα. | κωνσταντινος 
vios του ἀπεχομένου νοτάριου πέτρου Qavriyov μαρτυρ 

ὑπεγραψα T ἐγὼ νικολαος τι ἔπονιμια σου μιτζοὺ, 

μαρτυρ δια τοῦ σταύρου. Tr Ego lohannes de Natali 
testor. T- 'Eyé γουλιάλμος τῆς πανόρμου ηριμένος καὶ 

ἐξουσιαστής σχκύλλακος τὰ ανοτέρω εχύρωσα. - Ego 

Silvester striverius testor Ὁ Ego lohannes Rumbulus 

testor. 

t ἐγράφη vmi γράφη. καὶ ἐπυρύϑη τὸ παρὸν ἕγγρα- 
oe χειρὶ καμοῦ περεγρίνου σαμονὰ "doit γοτα- 

ρίου σκύλλακος μηνὶ wiierhen: καὶ ἔτους Tov προ- 
γραφέντος. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 149.) 

norum triginta et amplius , post accuratam disce- 
plationem, condemnantes actorem quoad praedictam 

postulationem et propositionem ipsius libelli, adiu- 
dicavimus memoratam vineam controversam praedi- 
cio Nicetae Papilliuni , suisque heredibus. Quam 

sententiam cum utraque pars audivisset , et nihil 
coutra eam excepisset, dictus Nicetas Papilliuni do- 
minus praedii petiit a nobis ut haberet documentum 
scriptum. huiusmodi iudicii. Nos igitur dictus Ma- 
gistratus et memorati Tudices , ad silentium , taci- 

turnitatem et praeiudicium Rogerii Rani actoris , 
eiusque heredum ae successorum mandavimus , ut 

praesens sententia seripta traderetur Nicetae Papil- 
liuni domino praedii, et heredibus ac successoribus 

suis, ad firmam et perpetuam futuri temporis me- 

moriam, uti a nobis iudicatum fuit. Eam vero exarari 

iussimus manu Peregrini Samonae publici notarii 
Scyllacii. Roborata autem et subscripta a nobis tibi 
memorato Nicetae tradita fuit mense, indictione et 

anno suprascriptis. 

T Constantinus notarius de Murmero testis subseri- 
psi. "T Constantinus filius defuncti notarii Petri Phan- 
Uni testis subseripsi. Ὁ Ego Nicolaus cognomento 
de Mitzo testis per crucem. 
T Ego supradietus Gulielmus de Panormo baiulus 

Scyllacii superiora confirmavi. 

T Seriptum, subscriptum et roboratum est praesens 
iudicatum manu mei Peregrini Samonae publici nota- 
rii Scyllacii , mense , indietione et anno supradi- 
6118. 
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GCACV. 

1243 — Mense Februario — Indict. III. — Driatici. 

Virga Ballavia eiusque vir Gulielmus vendunt. Ioanni. Rabtae praedium. positum in agro. Briatici 
loco dicto S. Marco. 

T Xéyvov χειρὸς βείργας ϑυγατρὸς τοῦ ἀποϊχωμένου 
βογερίου βαλλαβειχ. T. Xiyvov χειρὸς γουλέλμοῦ ἄνῃρ 
αὔτεϊς. 1 

. Ἡμεῖς ἡ ἀνότεροι ὅμοζνγοι. ἣ τὰ σίγνα του τίμιον 
κἀὶ ζωδποιοῦ σταυροῦ ἡκεὶχ ἡμῶν χειρὶ ποιΐταντες. 

iy τοδὲ τὸ ἥφει ηκείαις ἡμῶν χερσὶ γραψαντες. ανα- 
λαμβαννόμενοι. αδέλφοῦς, ἡδιούς τέχνα. καὶ κληρονό- 
μους. καὶ πασαν ὄχλ᾽νησιν. ἡδιῶν σαὶ καὶ ξένον, τὴν 

παρούσαν fyYypaQov. ἀπλὺὴν. ἀποχῖν αμετατρευτον. 
χαϑαρᾶν, τέληχν. xxl πληρεστάτην. δίζπρασιν. της 
ήκεϑα. καὶ ποιοῦμεν. προς σὲ ἑωχγνὴν ραύτην. καὶ 
εἰς τοὺς σοὺς χλιηρονόμους. ἐπὶ τη βουλῇ καὶ σύγεσι 
TOU ἡμετέρου. μων ανήρ. Üvriwwà χαάτεστηραμεν τμέ- 
τερον προκούρατιορα καὶ μουνδουαλδὸν, xil ἐκουσια 
γμῶν βουλῇ κἀὶ ϑέλησει. xài ovx aix σίνος" τὸ πὰ- 

ραπαν ανάγχη;. ἣ βείας. 5b χλεύεις ἢ ραδιοὕργιας. ἣ 
οὔσα sig ϑείοις νόμοις, "ruv αποιγωβευμένα. ἀλλὰ 
μάλλον μὲν οὖν σὺν παση προϑείκια. καὶ δχωψύχω" 
προϑέσει. δὶ ἧς ϑᾶάι. ev αλίϑεια, ὅκολογουμεν. διὰ 
στοῦ παρόντος ἐγγροίϑου. ὅτι ἐνόποιον κωνσταντίνου 
σοφοῦ. κριτοῦ. χιώρας ευρηχτίκοῦ. κωσννου χελιδω- 
υγισου. βασι λικοὺ πουβλίχου νοταριον. τῆς αὑτεῖς. 

καὶ $Tipwv χρησίμων. ανδρῦν. TOv χχτοτέρων. ὅνο- 
μασϑέντων. καὶ προσχληϑέντα. εἷς βιυαιξσὶν μάρτυ- 

pas. ἔπρασαμὲν προς gi Ty προγραφέντα. TO ἡμῖτε- 

pov. χωραΐφιον viov ἐκτομεϑα ix πατρικείς μου κλυρο-} 
γομίας εἷς χρίτησιν αστεὸς ευρηατικοῦ. εἰς χωριον 

αγίου μαξκου. περιορίζεται. δὲ OUTO. κατα μὲν ἅνα- 

πολᾶς. ὃ κύπος τοῦ αὐτοῦ αγωραστοῦ. δισέος τὸ 
χώραφιον νἵχολκου πρασύγαχου. ἄρκτρου. ὅμιος. τὸ 

χωραΐφιον. νἱκολάου πρασύναχου. μεσϊμβρία. ὃ νχος 
τῆς UTipwyias ϑεότοχου" αγίου μαρκου. καὶ GUvXm 
ὅσῶν καὶ vioy iG Ty. τοῦτο πεπράχαμεν. προς σὲ 

στὸν προγρχφέντα. ev τὶ τρίνηκιοῖ καταστάσει TOU XUQOU 
ἥμων ὑπέρλαμπρου βασιλέος. ἐς συναρεσϑύσαν. ἡμῶν. 

ἡμῖν. αὗσοῦ Poo yon χρτσοὺν ταρια UTR. ὠτηνὰ 

τὰ εἰριμμένα. Tapis εὐυτᾷ. ἀνάλαβαμεν. ἀπὸ χεῖρὸν 

T Signum manus Virgae filiae defuncti Rogerii 
Ballaviae T Signum manus Gulielmi viri ipsius. 

Nos suprascripti coniuges, qui signa honorabilis 
et vivificae erucis propria nostra manu exaravimus 

in hoc instrumento, nomine quoque nostrorum fra- 

trum, propinquorum, filiorum et heredum, ac susci- 
pientes in nos quamcumque molestiam propinquorum 
et extraneorum, praesentem chartulam simplicis ac- 
ceptilationis , immutabilis, purae, perfectae et ple- 
nissimae vendiüionis facimus et condimus tibi Ioanni 

Rabtae et tuis heredibus, voluntate et consensu nostri 
viri, quem coüstituimus procuratorem et mundual- 
dum nostrum, spontaneo nostro consilio et volunta- 

te, nullaque omuino necessitate, vel vi, vel fraude, 

vel malitia, vel quavis ratione a divinis legibus 

velita, quin imo cum omni alacritate et totius animi 
proposito. Quo (instrumento) vere declaramus nos, 
coram Constantino Sopho iudice civitatis Briatici , 
loanne Chelidonisi regio publico notario ipsius ci- 
vitatis , et aliis honestis hominibus infra nominatis 

et rogatis, testibus ad contractum roborandum, ven- 

didisse tibi suprascripto praedium nostrum , quod 

possidemus ex paterna nostra hereditate in agro ci- 

vitatis Briatiei loco dicto Sancto Marco. Confines vero 

sunt hi: ab oriente hortus ipsius emptoris, ab oc- 

cidente praedium Nicolai Prasinaci, a septentrione 

item praedium Nicolai Prasimaci, a meridie templum 

sanctissimae Deiparae Sancti Marci, et clauditur. 

Hoc igitur , quantum et quale est, vendidimus tibi 

suprascripto iuxta paciícam constitutionem  illu- 

strissimi nostri Imperatoris, pretio inter nos con- 

vento tarenorum aureorum septem; quos eum ac- 

ceperimus a tuis in nostras manus, aureos, non 

imminutos, generalis ponderis, coram dieto iudice, 



— M6 — 

cov. εἰς vas ημέτερας χείρας χριρᾶ. καὶ ἣκανς. 

dai nds. » το γενηκὸν ζυγῶν. κατξνόποιον TOU 

ἡρϊμμένου apro νοταριου. καὶ ἐτέρων χρυσιμκων. 

ἄνδρὸν. καὶ ημκείσι᾽ ἐπαριδόκαμεν το popa χωρα- 
Quov. χαϑαρὸς. καὶ ἔνφανδς" Ty «T αὐτοῦ. ἥτινα 

καὶ βουλιϑὴ. πουλὶν χαρίζην. ἄτταλλαττη. εἷς προι- 
χὰ τέκνον cov καταγράφην καὶ ποτα. ποιὴν. ὅσα 
d Sel νόμοι. τῆς vB ins δεσπώταις. διλκαϊλεύουσι. 

os πὸ κύρος. καὶ τὴν ἐξουσίαν. παρ ukww. ἡλειφῦς. 

μίται ἡμεῖς. μῦται συνὰ" ἀπὸ τὸν ἡμετέρων χληρο- 

"νόμων σχοῖ ἄδιαν. ἐγάνπιόσεως ἧς AUTO. ἀλλ ὅστις 

Φωραϑῆ yen ἣ basta ἌΜΜΕΣ σοι. ἡσταμένα. 

- διεκδιχούμεν αὕτὸό προς σὲ. duró παντὸς" προσώς- 

ἢ δὲ οὐκ εἰστάμεϑα. αλλ εἰς. διασσροφτν ἔ ἔπα- 

dd ὁμολόγουμεν ζημϊοὔσϑαι μας. εἰς 70 βα- 
eias. φησκον ἄγουσταλια δ΄, καὶ προς σὲ. τὸ 
aie ἐπὶ τοῦ διπλοῦ. 7| δὲ παρούσα διχπρασις. 
διαμένοι στεραιὰ καὶ απαρασάλευτος. oa gai, ey pL Du 
χειρὶ τὠᾶννου χέλιδώνισου. βασιλικοὺ πούβλικου νο- 

bend χώρας ευρηχτίχου μὴν Qbpcoapro. iix TLUN 

y ἐν ἔτει σψνγ΄. τῆς βασίλιας οὖν ov. xvpioU. vy 
υπερλαμπρου βασίλεος. φρέδερίκου TOY pousor «£l 

οὐστου. $TOUS Xt. καὶ TOU ριγάτου ιεροῦσαλτμ 

erOUg κ΄. τοὺ δὲ ϑεδφρουρίτου ριγατου αὐτοῦ Gixai 
λιὰς $TOUS μη΄. εὐτυχῶς ἄμηγν. παροὕσία μαρτύρων. 

d χῶνσταντίνος σοῷος καὶ χριτης χωρας twpuxTi- 
xov μαρτυρ T ἐγὼ γίδος βαλλαβήας μᾶρτυρ.  ἐγο 

γἱχόλαος πρασυνάκος μάρτυρ T εγὼ γουλέλμος ἀλ- 
σαβήχλας μαρτυρ. 

A Ἰώνονης χελίδονίσις βασιλικὸς πουβλιρκὸς γοτάριος 

χόῤβας ευριωτικοὺ εἰκία χειρὶ υπεγραψά. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani—n.* 143.) 

nofario et aliis honestis hominibus , tradidimus 

memoratum praedium pure οἱ mauifeste, ut facias 

de eo quidquid volueris, vendas, dones, permutes, 

pro dote filiarum constituas, et facias omnia quae 

divinae leges propriis dominis permittunt , utpote 

qui dominium et facultatem a nobis accepisti; neque 

nos, neque quisquam nostrorum heredum potesta- 

tem habeat tibi in ipso adversari. Sed quisquis mo- 

lestiam tibi inferat vel actionem intendat, nos an- 

testabimus, tibique ipsum (praedium) vindicabimus 

ab omni persona. Quod nisi antestabimus, sed (huius- 

modi stipulationem) subvertere tentabimus, mulctari 
assentimur regio Fisco augustalibus quatuor, et tibi 

duplo pretio. Praesens vero venditio maneat perpetuo 

firma et inconcussa. Scripta est manu Ioannis Che- 

lidonisis publici regii notarii civitatis Briatici , mense 

februario, indictione ΠῚ, anno 6753 ; imperii illu- 

strissimi domini nostri Friderici imperatoris Roma- 

uorum semper augusti anno XXV, et regni Hieru- 

salem anno XX, et regui ipsius Siciliae a Deo defensi 

anno XLVII, feliciter amen, coram testibus. 

T Constantinus Sophus iudex civitatis Briatici 
testis. -- Ego Gidus Ballavia testis. T- Ego Nicolaus 
Prasinacus testis. T" Ego Gulielmus Altavilla testis. 

T loannes Chelidonisis regius publicus notarius 
civitatis Briatici propria manu subscripsi. 

GCXCVI. 

1248 — Mense Augusto — Indict. VI. — DBurelli. 

Matthaeus. Lathadarus cum. uxore Irene et filio. Basilio vendit Adeodato praedium positum. Belbassani 
in pertinentis. Burelli tarenis octo et quadraginta. 

t σύγνον χειρὸς ματϑαίου λαϑαδάρη: T σύγνον T Signum manus Matthaei Lathadari. T Signum 
Χεῖρος εἰρήνης γυνῆς avrov : i σύγνον χείρος βασι- | manus Irenes uxoris ipsius. -- Sigoum manus Basilii 
λείου υἱοῦ αὐτοῦ. 

' «ὦ e ^ LI ᾿Αναλαμβαγομέν τοὺς ἰδίους ἡμῶν xai ξένους καὶ 
- ' / , πᾶσαν πρόφασιν x«i τέχνα μετέποιτα γενγρώμενα. 

filii ipsius. 

Nos suprascripti, qui nomine propinquorum no- 

strorum , extraneorum , et filiorum qui nascentur 
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ἡμεῖς οἱ ἀνωτέρω προγεγραμμόοι. οἱ τὰ σύγνχ ποὺ 
τιμίου σταυροῦ ἰδιωχείρως ποιήσαντες ἐκουσία ἡμῶν 
τῇ βουλῇ καὶ ἀρεσκια. καὶ οὐκ ἐκ τεῖινος τὸ παράπαν 
ἀνάγκης. ἢ δόλου ἢ Φάχτον ἀγνοίας ἢ χλεύης ἢ 
ἐχδιούργίας, ἢ ποίας οὖν περιστάσεως, ἀλλὰ ὁχοψύχω 
καρδίχ καὶ ἀληϑεινῆ γνώμη. δίχα πάσης ἡμῶν ἀνά. 
κεικέγης ποτὶ παραγραφῆς : ὁμολογοῦμεν ὅτι ἐπρά- 
σαμὲν πρὸς Gi τὸν xvpov δαιωδοτον υἱόν τοῦ κυροῦ 
ἱωαχειμου. πὸ ἡμέτερον χωράφην. ὅπερ ἔχωμεν πα- 
σρικὸν μὰς ἰδιὼν εἰχεν ἐκ παλαιὰς κληρονομίας ὁ ara to 
ἡμῶν" μὴ ὃν ἐκ διμοσιακὸν πέλος. τὸ ὄνσι καὶ δια- 
χείμενον εἰς «0 κράτος βελβασάνου, τῆς περιχώρου 
βουρέχλου. ἔστιν δὲ Ó περιορισμὸς σοῦ ποιούτου χω- 
ραφίου. κατὰ μὲν ανωτολὰς τὰ χωραφια τῆς μαρίας 
κουμέρκενας. καὶ ἀπὸ δυσμὰς. πὸ σύνορον τῶν χω- 
ρχφίων τῆς αὐτῆς Waplag λεγόμενα τῶν κεντρίων. 

καὶ ἀποδίδει εἰς τὸ σύγορον τῶν χωραφιων τῆς γραίας 
ἐρήνης. ἀπὸ δὲ βορινοῦ. ἢ κάταρξης τοὺ πηγάδου 
βελβασώνου. καὶ τὰ χωραφια κυρᾶς ῥωμβέρτης Φα,- 
ζαλης. ἐκ δὲ τοῦ γωτίου μέρους. và σύγορον τῶν χω- 
ρχφιων τοῦ βασιλέως καὶ συνκχλή. τούτο ποίνυν ὡς 

εἴρηται τὸ ρηϑὲν χωράφιον ὅσον καὶ οἷον ἐστὶν ἔσω 
τοῦ ῥηθέντος περιορισμοῦ. ἐπρίσαμέν σοι αὐτῶ διὰ 
σαρίᾳ σεράκοντα ὀκτῶ. καὶ ταύτα τὰ σεράίχοντα 
ὀκτῶ pio, λαβόντες ἀπὸ σοῦ εἰς τὰς ἡμετέρας χείρας. 

σῶκ δίκαια καὶ ἀνελληπῆ. ἐδώσαμεν πρὸς σει σαύτῶ 
σωματικὴν Φόρεσιν. ἐνώπιον ματαίου υόϑου. καὶ 
νικολοίου τοῦ κυροῦ ἱωσφραὶ, ἐπὶ των συναλλάγμα- 

Twy χριτῶν τῆς χώρας βουρέλλου. καὶ νικολάου 
νοταρίου βασιλικοῦ πόβλικου τῆς αὐτῆς, GUy ἑτέρων 
xxxv ἀνγϑ)ρώπων. οἵτινες κατωτέρω εἰς μαρτυρὰς 
χληϑέντες. καὶ πεποιήκαμέν σοι ἐν τὼ ἀγίω εὐαγ- 
qe μετὰ ὄρκου ταύτην τὴν τέλειαν καὶ πληρε- 
στάτην διώπρασιν, τοὺ ἔχειν σε αὐτῷ αἷς ἀεὶ ἀφ᾽ ἡ- 
μῶν, πουλεὶν χαρίζειν, ἀνταινλαττειν. καὶ εἰς προίκα 
σέκνων γράφην. καὶ ποιεῖν ἐξ αὐτου ὅσα υουλη. ὡς 
στὸ κύρος καὶ τὺν ἐξουσίαν παρ᾽ ἡμὼν ἠληφῶς. μὴ 

κωλιώμενος παρα τινος, μήτε παρ ἥμων μήτε παρὰ 

ἱδίου ἡμών τινός. ὡς κύριον εἰς αὐτῶ σὲ ποιήσαντα. 
ἱκιούμεϑα δὲ καὶ τὺν νομικῇν διεχδίκησιν. καὶ ἡ μὲν 
Φοραϑὴ ποτε καιρῶ ἐξ ἡμῶν τίς. ἤ ἀπὸ ἀλλοτρίου 
σινὸς ὀχλήσε cr ἰστάμενα καὶ διεχδικαν σοι αὐτῶ 

ἑγωποιον παντὸς προσώπου. ξένων τε καὶ δίων. εἰ 
δ καὶ εἷς ἀπότροπὴν ἐπανέλϑωμιν, καὶ ζητήσομεν 
4 μὴ ἐκδικήσωμεγ. μὴ deaxowcOTym ἡμᾶς. ἀλλ 

suscipientes in nos quemeumque praetextum, signa 

honorabilis crucis propria manu exaravimus, spon- 
taneo nostro consilio, et voluntste, nullaque omnino 

necessitate, vel dolo, vel facti ignorantia, vel fraude, 

vel malitia , vel quacumque circumventione , sed 

sincero corde et vera deliberatione, nulla a nobis 

ipsis exceptione interposita , declaramus vendidisse 

tibi domino Adeodato, filio domini Ioachimi, prae- 

dium nostrum, quod habemus ex paterna hereditate, 

noster vero pater ex vetere hereditate, quodque im- 

mune est a publico tributo, situm et positum in di- 

tione Belbasani, in pertinentiis Burelli. Fines autem 

hujimodi praedii sunt hi: ad orientem praedia 

Mariae Cumercenae; ad occidentem confinium prae- 

diorum eiusdem Mariae, quae vocantur de Centriis, 

et pervenit ad fines praediorum quae ad vetulam 

lrenem pertinent; ad septentrionem initium rivi 

Belbasani , et praedia dominae Robertae Fazalae ; 

ad meridiem confinium extat praediorum regis ; 

et clauditur. Hoc igitur memoratum praedium quan- 
tum et quale est, dictis cireumscriptum finibus , 

tibi vendidimus tarenis octo et quadraginta ; quos 
quidem tarenos octo et quadraginta cum a tuis in 
nostras manus acceperimus integros, iustos et non 
imminutos, tibi dedimus corporalem (praedii) posses- 

sionem coram Matthaeo Botho, et Nicolao domini 

Iosfredi filio, et iudicibus ad contractus civitatis Bu- 
relli, et Nicolao regio publico notario ipsius, cum- 

que aliis honestis hominibus, qui infra testes rogati 
sunt. Et iureiurantes super sanctum evangelium , 
tibi fecimus hanc perfectam et plenissimam vendi- 
tionem , ut memoratum praedium habeas a nobis 
in perpetuum, vendas, dones, permutes, pro dote 

filiarum inscribas, et facias de eo quaecumque vo- 
lueris, utpote qui dominium et facultatem a nobis 

aecepisti, neque molestia tibi inferatur sive a nobis, 
siv« ab aliquo propinquorum nostrorum, quia (ipsius 
praedii) te. dominum fecimus. Promittimus autem 
legitimam quoque defensionem; et si quacumque occa- 
sione vel tempore quisquam nostrum vel extraneus 

molestiam tibi intulerit, nos obstabimus, et tibi ipsuia 

praedium vindicabimus a quavis persona tum extra- 
53 
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ἐπίορκόι ἐσώμεϑα καὶ καταίκριται" xu ὁμολογοῦμεν 

ζυημιοῦσϑαι ἡμᾶς εἰς τὸν βασιλικὸν Φίσκον ὑπερ πα- 

ραβασεως τοὺ σταυροῦ αὐγουστάλια Ae xu πρὸς 

σὲ τὸν κῦρον δαιωδοτον καὶ πρὸς πους σοὺς αλύρο- 

νόμους. δυπλὴν τὴν ποσώτητα. καὶ πασας δικαίας ἐξό- 

Sov; ἂς επὶδήξης : ἕχειν σε καὶ τὸ ῥὴν χωραφιον 
καϑώτι αὑτῶ παρ᾽ ἡμῶν ὅνικας. | ὃ οὕτω στέργει 
xal ἔμμενει soa ἢ ποιαύπη δικαία πρασεις ὀχυρὰ 
καὶ ἁπαρασάλευτος. ἄχρι σερμώτων αἰώνων : γραφὲν 
χειρὶ νγιχόλαου νοταριου βασιλικου πόβλικου χῶρας 
βουρέλλου, τῇ παρακλήσει τὼν ἀνωπτέρων πρώτων. 

iv εἰκοστῷ ἐγδώω στῆς βασίλειας τοὺ κυρίου ἧμων 

Φραιδερίκον βασιλέως ρωμαίων, τοὺ δὲ τὴς ἱερουσα- 
λὺμ ῥηγάτου ἀεὶ κατέχωμενου. εἰκοστὼ πρίτω, καὶ 

τοῦ πῆς συκελίας γῆς, ἐν ἔτει πεντικοιστῶ πρώτω. 
int ἔτους gus : ἐν μηνὶ αὐγούστω as ἱνδικπίωνος 
ἕχτης : παρὰ τὼν προλεχϑέντων porre. 

d £y νικολαος vov xovpov τωσῷραί κριτὴς σὸν 

tyypxCo xwpxs βουρέλλου τὰ avoTipx μαρτΎρο. 

T ego matteus botronio ex euntrati burrelli testor. 

T Ego Riccardus de castro veteri supra dieta te- 

stor. 
T ego iahannes de cusenca supradictis testor. 
Ὁ ἐγὼ μαρία κουμερκενα, d τοὺ ρηϑέντος χωρα- 

Φιου συνόρου πλησίεστέρα τὰ ἀνωτέρω μαρτυρῶ. T 
ἐγὼ παγάνος τοὺ σωλινοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν ἐξουσια- 

στῆς χώρας σωματος βουρέλλου τὰ ἀνωτέρω μαρ- 
τυρῶ. 
Ὁ νικόλαος νοταάριος ταβουλαίιος πόβλικος χωρας 

βουρέλλου πρὸς πίστωσιν Ἰδιωχείρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 144.) 

nea, tum propinqua. Si vero (hanc venditionem) subver- 
tere tentaverimus, vel non defenderimus, ne exaudia- 

mur, sed uti periuri et damnati habeamur; et assenti- 
mur regio Fisco mulctari propter violationem crucis au- 
gustalibus sex et triginta, tibique domino Adeodato, 
tuisque heredibus duplo pretio et iustis expensis, quas 
nobis ostenderis; atque habeas memoratum praedium 
prout a nobis emeris. Et nihilominus haec iusta 
venditio stabilis, firma et inconcussa sit ac per- 

maneat usque ad finem seculorum; quae scripta est 
manu Nicolai regii publici notarii civitatis Burelli, 
qui rogatus a suprascriptis venditoribus hoc instru- 
mentum confeci anno vicesimo octavo imperii nostri 
domini Friderici imperatoris Romanorum, et. vicesi- 

mo tertio regni Hierusalem semper possessi , et 
Siciliae quinquagesimo primo , anno 6756 , mens: 
augusto , indictione VII, coram praedictis testibus. 

T Ego Nicolaus domini losfredi filius, iudex ad 

contractus civitatis Burelli, quae supra roboro. 

T Ego Maria Cumercena, quae proxima sum con- 
finio memorati praedii, quae supra testor. T Ego 
Paganus de Solino pro tempore baiulus civitatis Bu- 
relli, quae supra testor. 

T Nieolaus notarius, tabularius publicus civitatis 
Burelli ad fidem propria manu scripsi. 

CCXCVII. 

1251 — Mense Augusto 21 — Indict. IX — Catacii. 

loannes Meliotus canonicus Catacensis et Riecardus filius Nicolai inter se permutant quaedam praedia 
posita in agro. Catacii. 

j Ego lohannes Meliotus catacensis canonicus 
subscripta concedo et confirmo. 

Ἔν ováwxTi τοῦ πατρός καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ ποῦ 
αγίου πνευματος" ρἰ γεύοντος oU ἐνδωξωτάτου καὶ 
ϑεώστιμιτοῦ ἡμῶν piwyós κυρου κῶρραδου tTOUS πρω- 
TOU εὐτυχῶς ἀμὴν. ἡμοῖς τωχγνὴης μ᾽ ληώτης. οἱ TO 

T in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Regnante gloriosissimo et pientissimo rege nostro 

domiuo Conrado, anno primo, feliciter amen. Ego 
loannes Meliotes, qui signum honorabilis et vivifi- 
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ciyvoy TCU σἰμίου καὶ ξῶδπιου σταυροῦ" καὶ vo ἐμὸν 
ὦνομα πὴ LOIR. μου χειρὶ ix γραμματὰ λατινὰ ἀνω- 

τέρω χκαηπώγραψας, δὶ ἧς ὁὀμολογω καϑ)αρὸς καὶ 
ὀχοψυχῶς ia τοῦ παροντος ομολογίτοικοῦ καὶ ἀσφα- 
λεισϑιχοῦ πούπλοικου ἔγγραφου. ds ὁτι ἐνώπιον ἐμοῦ 

γσξληληϑες" σὺ xepos ρίγκᾶρδος" υἱὸς κυρου νἱχολαάου 
τοῦ χυρου βαλδουίνου. xal ἐτήϑης μοι τοῦ ἐπιδοῦναι 

σοι ἧς ανὐταλλαγυην. δύο πὲτζῶπουλλα χῶρχφιων. 
σὺν των ἐκεῖσαι ὥντων δεγδρῶν καρποίμων καὶ ἀκάρ- 
πων. ἤγουν δαινδρῶν ἔλαιας μιὰς" εἶχ χῶραφια ἔσχων 
αὐτὰ tig βενεφίκχειον: ἀπὸ πῆς μεγᾶλης ἐκκλύσιας 
ἐπισκοπῆς κίταντζαριου. ἄποινα εἰσὶν" elg TO ἐπίκατω 

μέρος. τῆς χώρας κώταντζαριου. επϊκῶτω τοῦ τοῦ- 
βουλου. σύνωῶροῦνται μὲν ovTOS. τὸ iy πετζώπουλλον 
τοῦ χῶραφιου" ὑπάρχει πλησιον χῶραφιου: παπᾶ 
πέτρου κωχεῖνον. καὶ πληρίον χῶραφιου. τῶν παῖϊδων 
παπὰ βασιλεῖου ἀγαποιτοῦ. καὶ πλησίον χῶραφιου 
ἐρῆνης γρούδαινας. o δ᾽ αλλὸ πετζῆν τοῦ χῶραφιου. 
σὺν τῆς εἰριμένης ἐκεῖσαι δενδρῶ ἐλαῖας. ὑπάρχει καὶ 
αὐτῶ πλησιον χῶραφιου τοῦ ριϑεντος παπᾶ πέτρον 
κῶὥκεινου" καὶ πλησίον τς βασιλεικῆς οδοῦ" καὶ πλη- 
σιον χῶραφιου σοῦ τοῦ ριϑεντος κυρου ρ' γκοίρδου. καὶ 
πλησίον χωραχφιου χυρου XixsiQepov. καὶ σὺνγκλυοῦν. 
ἐγὼ δὲ ἐς ἐπὶ τοῦτο ἀχεικωὸς. τὴν σὺν παράκλης 
σιν. ἐτει δὲ γνοῦς πρόσφέρην ἧς αὐξησιν τὰ πράγματα 
τὰ τοὺ ριϑεντος ἡμέτερου βενεφίκιου, ἔσχων βουλῆν 

μετα σοῦ ἡμέτερον ϑεῶτιμιτοῦ ἐπῶψιφιου χυρου 

Φῶρτογατου ἐπίσκοπου χαταντζαριου" καὶ μέτα τοῦ 
δνωσιίλλέχτου αὐτοῦ καποίτουλου. καὶ μετα ηχεῖου 

ἥμων Syros ϑέλωμεν καὶ στέργωμεν καὶ emi- 
διδώμεν συ αὐτὰ τὰ πρῶλεχϑεντα χῶραφια" ὥσα 
καὶ εἶχ HGiv σὺν τῆς ἐκῦσαι ώντος δέδρου ἔλαϊας. 
ὡς ἀνωτέρω εἶριται καὶ περίῶρισϑαι. προς σὲ τὸν εἰ- 
ριμένον χύρον piyxpüov: ἔξῶν x«i δίῶτι ἀπῶλα- 
βάμεν καὶ ἡμοῖς πάρα σοῦ ἀνταλλαγγμᾶν. τα σὰ 
δυ3 πετζῶπουλλα τῶν χὥραφιων. σὺν τὴς ἐκῦσαι 
wyrog δένδρου ἔλαϊας. ἀτοινα εἰδεῖν εἰς τῆν κρώτυριν 
κατοντζαριου" τὸ iv πετζὴν ὑπάρχει πλησίον χῶ- 

ραφιου χύρου uwewwov τοῦ κυροῦ οὐβου καὶ πλησίον 
χῶραφιου τῆς xOpTTS. καὶ πλυσιον ἀμπέλου βαρ- 
ϑωλομάιου κοὔβερνου. ὑπάρχει τὸ piQiv χῶρχφιον 
εἰς Ov a'ykoy ἀνανιάν. TO ὃ ἄλλο πετζώπουλλον TOU 
χώραφιου. ὑπάρχει εἰς τὴν βουνήν τοῦ καλὲ, πληρίον 

χῶρχφιου. κυρου βενεδίττου ποῦ κυροῦ μαλγερῖου. 
καὶ πλήσιον χῶραφιον. μωχννου υἱοῦ γριγόριου iip- 

cae crucis, meumque nomen mea propria manu 

latinis litteris supra exaravi, pure et toto corde 

palam facio praesenti declarationis et securitatis publi- 

co instrumento coram me venisse te dominum Ric- 
cardum, filium domini Nicolai, filii domini Balduini, 

et petiisse a me ut in permutationem darem tibi duas 
portiones terrae cum arboribus inibi extantibus tum 
silvestribus, tum fructiferis, nempe olea una, quae 

praedia in beneficium habui a maiori ecclesia epi- 

scopii Catacensis, et extant in inferiori parte civi- 

tatis Catacii infra Tubulum. Hos vero habent fines: 

portio una terrae sita est prope praedium presby- 

teri Petri Cocini , et praedium filiorum presbyteri 

Basilii Agapiti, et praedium Irenes Grudenae; altera 

vero portio terrae cum dicta olea posita etiam est 

prope praedium dicti presbyteri Petri Cocini et re- 

giam viam, et prope praedium quod ad te dictum 

dominum Riecardum pertinet, et prope praedium 

domini Licipheri , et clauduntur. Ego autem cum 

petitioni tuae obsecundassem, et cognovissem id con- 

ferre ad incrementum bonorum dicti nostri benefi- 

cii, consilium inivi cum nostro piissimo domino For- 

tunato electo episcopo Catacii, et eius capitulo Deo 

adiuvante convocato , et propria mea voluntate 

assentior, confirmo et trado tibi memorata praedia 

quanta et qualia sunt cum olea inibi extante , uti 

supra dictum est, et cum descriptis confiniis, tibi 

inquam praefato domino Riccardo; nam et ego accepi 

atein permutationem duas portiones ad te spectantes 

cum olea ibidem consita, quae positae sunt in agro 

Catacii, videlicet una portio ad sanctum Ananiam prope 

praedium domini Ioannis filii domini Hugonis et prae- 

dium curiae, et vineam Bartholomaei Cuberni; altera 

vero portio terrae extat ad collem Cali, prope praedium 

domini Benedicti filii domini Malgerii, et praedium Ioan- 

nis filii Gregorii Hieracensis, et viam, ac clauditur. Iter 

mihi dedisti in dictam permutationem oleam unam, 

quam tibi donavit Basilius filius domini Sergii Ma- 
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zog. καὶ πλησίον τῆς ὁδοῦ. καὶ GUvyxXvu. ὀσχύτως 

ἐδῶσες πρὸς ἡμᾶς εἰς την εἰριμενην αγταλλαγῆν. δώ- 

δρον ἐλαίαν μῖαν. ἀπὲρ σὺ δωσε ὁ βασΐλειος υἱὸς 
χυροῦ σεργῖον μακρὶ. κεῖται δὲ ἢ ρίϑησα δενδρῶ 
ἐχαῖχ. ἔσω εἰς τὸ χῶραφιον που ἔλαιωνου τοῦ ριδὲν- 
τος βασιλεῖου" εἴων χῶραφιον ὑπάρχει εἰς τὴν ἀγίαν 

κυριακεῖγ" ἐν co ὑπήρχε βαλδουῖνου τοῦ ταβουλαριον. 
σοϊγαροῦν τὰ πρῶχεχϑεντα δυὸ πετζῶπουχλα τῶν 

χῶραφιων" ὥσα καὶ εἴα εἰσεὶν. σὺν της ἐκύσαι ὠντὸς 
δώδρου ἐλαῖας. καὶ ἐταῖρων ἀγροίων δενδρων. ἐπιδιδώ- 
μὲν καὶ τραδιτεύωμεν αὐτὰ εἰς ανταλλαγῆν' πρὸς 
σὲ τὸν εἰριμένον κυρον ρ᾽γκοίῤδον" του ἔχυν αὐτὰ σὺ 
καὶ εἰ σὺ κλειρῶνομοι καὶ διάδωχρι" εἷς τὴν σὺν ἐξου- 

σῖαν καὶ κυριώτησα: πουλεῖν αὐτὰ χαρίζειν' αὐταλλᾶτ- 
σειν, καὶ εἰς προῖκα τέχνων "ypaQsiv: ὁς το κύρος καὶ 
τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἡμῶν ἠχηφῶς" εἰ μὲν ποτὲ κερῶ 

ἢ χρώνω Quy, ξύτησης κύνισεις" εἶα της γένυτο πὰρ 
τοῦ δίποτε προσώπου" τοῦ σταγαι ἡμοῖς" καὶ εἰ erri 
μετ' ἐμοῦ μέλλωντες προξδρεύειν καὶ κυριεύειν o. py 
βενεφικειον" xal διξχδιχᾶν Gv αὐτῷ ἐκ παντὸς ivav- 
τὶουμένου προσὥπου" εἰ καὶ «ivo! ἠμοῖς" μετάμελοι 

γύνωμεϑα" καὶ διάστρεψαι σαυταὰ βουχειϑῶμεν" πον 
μι ἰἸσακουεσϑῶμεν, purs παρά σου ϑεῖου νόμου ἰσχῦν 

λαμβανωμεν. ἀλλ pea, κρχτιμένοι ἐκ σὺὑμφῶνου καὶ 

χὄγου εἰς ποινὴν αὐγουσταλια δώδεκα" mo puc εἰς 
τὴν βασιλεικὴῆν xoprrzy. v0 ὃ ἄλλο υὙμισὺ εἰς τὸ 

μξρος. καὶ οὔτος μενέτω τῷ παρὸν ἐγγραῷον τῆς εἰ- 
ρημένης ἀαγταλλαγῆφ. προς σὲ στὸν εἰριμένον κυρον 
ρἰγκᾶρδον' καὶ προς ποῦς σοῦς κλειρωνῶμους καὶ διά- 
Quos στερεῶν βέβαιον. xal ἀπαρασάλευτον μέχρι 

περμούτων αἰώνων. ἀϑεν πρὸς περισσοτέραν πίστωσιν' 
καὶ βεβαίαν ἀσφαλειαν. ἐπιεισαμῖν σὰς ποιΞι)γαι v0 
παρὸν ποῦπλεικον svypaQoy: τη ἐμὴ χειρὶ ἀγωτέριω 
κυρωμέγου. καὶ ὑπῶ TOU ἡμεέτερου υπωψίφιου xvpov 

Φῶρτούνατου ἐπισκοπου κἄτανζαριου κατεικυρωμένογ' 
χαὶ μετὰ τοῦ ϑεῶσι λλεκτοῦ αὐτοῦ καπείτουλου σὺνγ- 

μαρτυριμένον. καὶ δίχα χειρὸς νοτάριου (ὠωδνγου. υἱοῦ 
πρεσβυτέρου πέτρου νοτάριου μαυρικοῦ. τετυπῶμέενου 
υπὸ τῆς βασιλεικης μεγαλειώτησος πουπλείκου νοτα- 

ριου πόλεως καταντζαριου τη ἤμετερα παρᾶκλήσει 

γέγραμμξνον.͵ τοῦ ετους" ga ενδικτιῶνος S. 
αὐγουστου pWyos εἰς τὰς XX. ty παρουσία μαρτυ- 
ρων. 
1 Nos fortunatus catacensis ecclesiae Electus 

subscribimus. 

cri, quaeque posita est in oliveto dicti Basilii ; 

quod olivetum iacet ad Sanctam Cyriacen, et fuit 

Balduini tabularii. Has igitur praedictas duas por- 

tiones terrae, quantae et quales sunt, cum olea 

ibidem consita , et aliis silvestribus arboribus , do 

et trado in permutationem tibi dieto domiuo Riccar- 

do, ut eas habeatis tu tuique heredes et succes- 

sores in vestra potestate et dominio, vendatis, do- 

netis , permutetis, et in dotem filiarum constitua- 

tis, utpote qui dominium et potestatem a me ac- 

cepistis. Si qua vero occasione vel tempore lis vel 

actio a quovis intendatur, ego et successores mei, qui 

idem beneficium possessuri erunt, obstare teneamur, 

et tibi ipsas(terras) vindicare ab omni contraria perso- 

na. Quod si poenitentia ductus (huiusmodi stipulationem) 

subvertere voluero, ne exaudiar, nec divinae le- 

gis praesidium habeam, sed, prout conventum est, 

mulcter duodecim augustalibus , quorum dimidium 

cedat regiae curiae, et alterum dimidium parti. Et ni- 

hilominus maneat praesens seriptura dictae permuta- 

tionis tibi praefato domino Riccardo tuisque here- 

dibus et successoribus valida, stabilis et inconeussa 

usque ad finem seculorum. Quapropter ad maiorem 

fidem et firmam securitatem feci tibi praesens 

publicum instrumentum mea manu superius robo- 

ratum, et inferius a domino Fortunato nostro electo 

episcopo Catacii confirmatum, et ipsius Deo adiuvan- 

te convocati capituli testimonio comprobatum, et con- 

ditum manu notarii Joannis filii presbyteri Petri no- 

tarii Maurici publici regia munificentia notarii ci- 

vitatis Catacii, ad requisitionem meam scriptum 

anno 6759 , indictione IX , mense augusto, die 

XXI, coram testibus. 
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t Ego Iohannes de policastro catacensis Archidia- 
conus testor. 
T Ego neocastrus catacensis c^ntor testor. 
T Ego bartholomaeus Maturanensis decanus et 

catacensis canonicus testor. 

T Ego loanes erancietus catancensis canonicus te- 
stor. 

T Ego ioannes vallensis catacensis canonicus ro- 
gatus subseripsi. 
T Ego Gualterius de Rocca falluccio Catacensis 

Canonieus testor. 
T Ego Rogerius Catacensis Canonicus testor. 
T Ego Guillelmus thesaurarius et eanouicus ca- 

tacensis eeclesiae testor. 
T Ego andreas catacensis canonicus predicta con- 

cedo. 

T ἐγράφη τὸ παρὸν irypxQor τῆς εἰριμένης ανταλ- 
λαγῆς. χειρὶ ἐμοῦ νοταρίου iwewov. υἱὸς πρεσβυτέ- 
ρου πξπρου νοταρῖου μαυρικοῦ" τετυπωμέγου ὑπὸ τῆς 
Bacoax"g μεγαλειώτητος ποῦὐπλείκου νοταριου πο- 
λεὼς καταντζαριου" του ἐτους" μηνῇ καὶ ινδικτιῶνι 
τῆς ἀνωτέρω. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 140.) 

T Scripta est praesens chartula dietae. permnta- 
tionis manu mei notarii Ioaunis, filii presbyteri Pe- 
tri notarii Mauriei , publici regia muuificentia no- 

tarii civitatis Catacii, anno, mense et indictione 
supraseriplis. 

CCXCVIII. 

12356 — Mense Ianuario 12 — Indict. XIV — Caíacii. 

- Archontissa vidua Nicolai Scumbari , eiusque filia Garrera vendunt. Mariae. Pentenitae domum positam 
in civitate Catacii. aureis tarenis quindecim. 

Ἔ σίγνον χειρὸς ἀρχοντισσας" ἧποτξ γυνῆ νἱκολᾶου 
σχοῦμβαρι" καὶ Ave mam μαυρίκου.  σίγνον 
χειρὸς γαρρέρας ϑυγωτρός αὐτῆς. Ἐν ονόματι στοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ ποῦ ἀγίου πνευματος" pi- 
γεύοντος τοῦ ἑνδωξωτάτου καὶ ϑεοτίμιτοῦ ἡμῶν 
pryos κυροῦ κώρραδου δευτέρου. ἐτους τροιτου εὐτοι- 
χως ἀμῆν. εἰμοῖς ἢ ἀνωτέρω γεγραμμένοι οἱ το σίγνον 
τοῦ TijioU σταυροῦ. ἥκειοις ἡμῶν δαχτύλοις ἀανωτέ- 

pu) καϑηπῶώγραψαντες. "ry παροῦσαν ἐνγραῷον ἀπο- 
χῆν ἀπῶταγγν' τέλειαν καὶ πλειρεστάτην πρᾶσιν. 
ἐχοῦσίχ ἡμῶν τη γνῶμη. daa «0 πρῶξρεσει" καὶ 
οὖκ ἐκ τεινος δόλου. ἡ Φῦβου ἡ «πάτης τινῶς" ἀλλα 
σῦν πρῶϑυμῖχ μῶν πέση καὶ ὀλοψύχω προθέσει" 
κᾶλλον δὲ eT ἀρχῆς καὶ ἐξουσίχς τοῦ εἰμῶν μοῦν- 

1 Signum manus Archontissae uxoris quondam 
Nicolai Seumbari et consobrinae presbyteri Maurici. 
T Signum manus Garrerae filiae ipsius. In nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus Saneti, regnante glorio- 

sissimo et pientissimo rege nostro domino Conra- 
do II, anno tertio, feliciter amen. Nos suprascri- 

pti, qui signum honorabilis crucis propria nostra ria- 
nu supra exaravimus, praesentem scripturam acce- 
ptilationis , cessionis, perfectae et plenissimae vendi- 
tionis spontaneo «onsilio, propria deliberatione , 
nulloque dolo, metu vel fraude , sed cum omini 
alacritate et totius animi proposito, quin imo cum be- 

neplacito et auetoritate nostri munduaMi magistri 
Marci Piloplasti propinqui nostri, item cum bene- 
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δουάλδου" μαιστορος μάρκου πιλῶπλασσου. ἡμετέρου 
Ἰδίου" ὁσαύτως xal μέτα ἀρχῆς καὶ εξουσῖας τοῦ 

εἱμῶν προκοῦρατόρος νἱχολαοῦ καλῶκτήιστου" τυ- 
ϑῶμεϑα, xai ποὔλουμεν προς σὲ μαρίαν. dori ϑῦ- 

γάτηρ παπᾷ ἄνδρεου πξγτενίτη" ἐγ κλησμῆνον οσπϊ τιον" 
ὅσον x«l εἷον ἐστῆν" ἐν ὦ ὑπάρχει ἡμέτερα αγῶρᾶ. 
καϑιώτι καὶ To ἔγγραφον QUA ἐν ὦ ἑδῶσαμεν ἧς τᾶς 

χεῖρας σου" εἰὸν οσπῖτιον ὑπάρχει ἐσῶ ἐν "TT, πόλει 
καταντξζαριου" ἔν. d" tvopia τοῦ ὁσίου erarpos ἡμῶν 
νἱχολᾶου TOU OUOTOUYyxti περὶ ὡρίται μὲν οὐτος" εξ 
ἀνατολῆς αὐτοῦ ἐστῆγ' TO οσπίτιον' σοῦ τῆς ἀγῶ- 
ρασάσης" ἄρκτου" καὶ δησεως αὐτου ἐστῆν" ἢ 000g 
κατὰ δὲ μεσημβρίας αὐτοῦ εἐστῆν ἣ κῦνι μεσαρτη, 

εν ὦ SGT y" μέτα τοῦ οσπιτῖου" νἱκολᾶου τῆς μα- 
Dnus" καὶ σύνχλῦσει" πουτὸ οὖν τὸ τέτραχος χαὶ 
περι ὡρισϑεν οσπισιον" συνγγΓΟν" κτυρμῆνον" σκεπομε- 
γον" σὺν ξύλω" σανιδοις. σὺν ἰσωδου. καὶ εξῶδω. καὶ 

uci δικαίοις" καὶ προνομίοις αὐτοῦ δικαϊωσύνϊς" πέ- 
πραχαμὲν σι ow TO) ὥς δι χρυσοῦν ταρῖα δέκα πέντε" 
ὥς δὲ ἔλάβαμεν αὐτά τὰ οἱριμένα χρυσουν παρια δὲ- 
καπενχε" εἴς τὰς ἡμετέρας χεὶρας" ἀπὸ χειρῶν σοῦ 
τῆς ἀγὼραστης" καὶ ἐκ παντὸς ἀπῶφλημεν ἡμᾶς ἀπ 

αὐτοῦ καὶ μιδὲν απῶχρεόστουμενοι πὶ πρὸς ἡμὰς" 
ἐπὶεισαμὲν σι πελῆαν καὶ πληρεστάτην πράσιν. τοῦ 
εχὺν σε αὐτὸ τὸ προλεχϑὲν οσπίτιον. ὃς ἀνωτέρω 
εἰρυται καὶ περιὡρισϑγαι" GU καὶ εἰ GU κλειρονῶμοι καὶ 

διχδωχοι" καὶ τραδιπεύωμεν GU αὐτὸ ἀπο ποῦ γῦν" 
3s τὴν σῦν ἐξουσίαν καὶ κυριώτητα. πουλεῖν αὐτὸ 

χαρίζην" ανταλλάττειν. χαὶ ἧς πρῆκα τέχνων γρα- 
Quy ὃς τὸ xÜpos* και τῆν ἐξουσίαν πάρ κῶν ἥχη- 
Φῶς" καὶ ἀπὸ τοῦ γῦν ἀπώτασσῶμεϑα. καὶ ἔνκατα- 
λύμπαγνωμεν πᾶσαν ἡμῶν δικαϊωσυνῖν. ἦν ἔχωμεν καὶ 

μέλλη ἡμῶν διχφξριν ἧς τὸ ριϑεν οσπιτιον. ἐὰν ὑπαρ- 

χομὲν λαϑώμεγοι fy λυπῷ παρὰ στοῦ ἡμισὶ δικαίου 
σἰμίμτος ἀπὸ της ἡριμένης πράσεως. ὀμίως ἀποτασ- 

Guida. σύγίϑηον παάραγραφην. δύναμιν. καὶ ἰσχὺν 
στοῦ νόμου δεκρετώνπος καὶ τῶν ϑηῶν βασιλικων διά- 
ταξαίων καὶ τοῦ... . γόμου καὶ πάσαν εταῖραν 

βῶήδϑηαν. τὴν ὥφιλωμξνην εἰμεῖν βῶηϑειν» ἢ βοῦλη- 
ϑϑώμεν" E tyxye TAS £XOTy ἀπὸ τῆς αὐτης πράσεως" 

καὶ εἰ μὲν ποτε" κερῶ ἢ χρῶνω Φάνη ζφήτηρις κύγι- 
σις. εἶχ τὴς σύ γενιτο παρ Ἰουδίποτε προσωπου" TOU 
CTA4GS 4 εἰμοῖς καὶ διξχδικᾶν σι αὐτὸ ÍX "TAYTOG 

ἐναντιουμένου πρόσῶπου. εἰ καὶ μεταμέλοι γύγῶμενγα 

καὶ διάστρεψαι ταῦτα βοῦληϑῶμεν" TOU μὲ ἸσχκοῦΞ:- 

placito et auctoritate procuratoris nostri Nicolai Ca- 
loctenisti , condimus ; qua vendimus tibi Mariae , 
filiae quondam presbyteri Andreae Penteniti clau- 

sam domum , quanta et qualis est, quae a nobis 
empta fuit, prout ex instrumento palet, quod in 

tuas manus tradidimus. Dicta domus posita est in 

civitate Cataeii in ditione sancti patris nostri Nico- 

lai Ustunei , et hos habet fines: ab oriente est do- 

mus tui emptricis ; a septentrione et occidente est 

via; a meridie est communis Mesarte simul cum do- 

mu Nicolai Mabiliae; et clauditur. Hanc igitur qua- 

drifariam cireumscriptam domum humo conditam , 

et materie asseribusque coopertam, cum introitu et 

exitu, omnibusque iuribus et quavis re ad ipsam legi- 

time spectante, vendidimus tibi aureis tarenis quin- 

decim ; quos eum acceperimus in nostras manus a 

manibus tui eriptrieis, et cum omnino satisfactum 

nobis sit, nihilque aliud persolvendum supersit, fa- 

cimus tibi pcrfectam et plenissimam venditionem , 

ut tu tuique heredes et successores habeatis me- 

moratam domum, uti supra dictum est, cum prae- 

fatis confiniis , et tradimus tibi ipsam amodo in 

tuam potestatem et dominium, ( cum facultate ) ven- 

dendi , donandi, permutandi , et in dotem filiarum 

constituendi , utpote quae ius et auctoritatem a no- 

bis accepisti; et a praesenti die recedimus et nos 

exuimus quovis iure quod ad nos spectat vel in po- 

sterum spectare possit in dictam domum. Quod si tem- 

poris progressu acciderit ut palam fiat venditionem 

ultra dimidium iusti pretii factam fuisse, pariter 

renunciamus consuetae praescriptioni , auctoritati 

et robori legis scriptae, divinis regiisque constitu- 

tionibus , et. . . . legi, et cuivis alii subsidio no- 

bis debito. Sin autem huiusmodi venditioni nos ad- 

versari voluerimus , et si quacunque occasione vel 

tempore quaestio vel actio intendatur a quavis per- 

sona, obstare debeamus, tibique antedictam (domum) 

vindicare ab omni contraria persona. Quod si nos 
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CQjGXAzV* pu πάρα ToU nov νόμου Ἰσχὺν λαμβάνωμεν" 

αλλ ἐσῶμεϑα κρατημένοι ἐκ συμφῶνου καὶ λογω εἰς 

ποινὴν. ἕν ΤΉ Χορτη TOU ριγος αυγουσταλια οκτῶ" 
καὶ προς gi ahy αγῶρασττν" καὶ εἷς τοῦς σοὺς κλει- 
ρογώμους καὶ διαδώχους. στρέψαι εἰς το τρειπλήν 
τήν vy" εἶτα Ἐμμενῖν σε ἕν τοῦτο apu χλειρονώ- 
μοις. καὶ συναλειρονώμοις. καὶ σῦς διχδωχοις στερρὸς 
καὶ τρεπτος μέχρι περμᾶπων αἰῶνων" γραῷεν n 
ἡμετέρα παρακλήσει χηρὶ νοταριου μωαγγου νοταριου 
μαυρῖκου" πουπληκχου γνοταρίου πόλεως κατὰντζαριου" 
TOU ἔτους «ψξδ΄ . ἐνδικσιωνος [δ΄ Ἰανγουχρίω μηγὴ εἰς 
τας ιβ΄. Ἦν παρουσῖχ μαρτύρων. 
T ἐγω μαΐστωρ μᾶρκος πὶ λῶπλαστος τὰ ἀνω- 

ipw μουνδουᾶλδος" μαρτυρῶ Dix τοῦ ἔμου σταυροῦ. 

Ty νἱκόλαος sean iam RS τα ἀνωτέρω προ- 
xoUpwrwp* μαρτυρῶ δια τοῦ ἐμοῦ σταυροῦ. 
t Ego maurus iudex: catacii rogatus subscripsi. 
T xe πρεσβυτέρος, περεγρίνος ϑαμβὸς: παραχλη- 

δεῖς μαρτυρῶ δία τοῦ ἐμοῦ σταυροῦ. 
* Ho αλέξανδρος χρύσαφις παραχληϑεῖς μαρτυ- 

p? δια τοῦ ἐμοῦ σταυροῦ. 
Ἴ ἐγὼ 7eTpos ἀνήψηος νοταριου τὠχννοῦ παρα- 

κλήδεις ὑπέγραψα, 

T ego presbyter fuscus testor. 
T ἐγράφη To παρὸν ἐνγραῷον χειρὶ ἐμοῦ voTapiov 

μωᾶννου νοτάριου μαυρίκου" ποῦπληκου γοταρίου πὸ- 
Asws* καταντζαριου" τοῦ ετους" μηνὸς καὶ ιγδὶ- 
χτιῶνος τῆς ἀνωτέρω. ᾿ 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani -ττη.5 140.) 

poenituerit, et subvertere hane venditionem voluc- 
rimus, ne exaudiamur, neque a divina lege praesi- 
dium habeamus, sed ex conventione damnemur, ct 
pro poena solvamus regiae curiae augustales octo, 
et tibi emptrici, tuisque heredibus et successoribus 
triplum pretium. Et deinceps tibi , heredibus, . he- 
redibus et successoribus tuis maneat haec (venditio) 
firma et immutabilis usque ad finem seculorum. 
Scriptum rogatu nostro manu notarii Ioannis filii 
notarii Maurici publiei notarii civitatis Catacii anno 
6764, indictione XIV, mense ianuario, die XII , 

in praesentia testium. 

T Ego magister Marcus Piloplastus, ut supra mun- 
dualdus , testor per meam crucem. 
T Ego Nicolaus Caloctenistes , ut supra procu- 

rator, testor per meam crucem. 

T Ego presbyter Peregrinus Thambus rogatus te- 
Stor per meam crucem. 

T Ego Alexander Chrysaphis rogatus testor per 
meam crucem. 
1 Ego Petrus consobrinus notarii loannis, roga- 

tus subscripsi. 

T Seriptum est praesens instrumentum. manu mei 
notarii loannis filii notarii Maurici publici notarii 
civitatis Catacii, anno, mense et indictione supra- 
scriptis. 

(ΧΟ, 

1207 — Mense Novembri 26 — Indict. I— Rhegii. 

Petrus, Georgius οἱ Bartholomaeus fratres germani vendunt. Basilio Calabro duas portiones cuiusdam 
domus ad eos spectantis positae in agro Mesorum aureis tarenis centum. 

ἡ ἐν ὀνόματι χυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ ἀμήν' 
Ἔν τῶ ᾳσνζ΄. ἔτει, τῆς αὖτου σωτγηριώδους σχρκώ- 

σεως. μη νοεμυρίω κε΄. ἰνδικτιῶνος πρώτης. δεσπέ.- 
ζοντὸς τοῦ κυρίου ἧἥμων κονράδου δευτέρου ϑεοῦ 
χαάριτὶ, ἵεροσο ᾿ Ἱεροσολύμων καὶ σικελίας ῥγγ ὡς χαὶ δουκὺς 

σουαυίας. τεταάρτω ἔτει ToU αμφοτέρου αὐτοῦ κρά- 
τοῦς. ἐπιτροπεύοντος αὗτοῦ γενϊχῶς ἐν τῶ κράτει 
σικξλίας, τοῦ xvpioy ἡμῶν μᾶνφρέδου viop τοῦ ποτὲ 

T In nomine Domini nostri Iesu Christi. Amen. 
Anno a salutari eiusdem Incarnatione 1257 , die 
XXVl mensis novembris, indietione 1. regnante 
domino nostro Conrado i|, Dei gratia lerusalem 

et Siciliae rege, et duce Sueviae, dominationum 

eius utrarumque anno quarto, Vicario eius pcnerali 

in reguo Siciliae domino nostro Maufredo íiljo quou- 

dam domini nostri Friderici Romanorum imperntorie, 
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κυρίου γῶν Φεδερίχου. βασιλέως ῥωμκίων Sec χαί- 

puri πρίγκιπος ταρέντου καὶ τῆς τὶ μῆς TOU βουνοῦ 

σοῦ ἁγίου ἀγγέλευ κυρίου, εὐτυχῶς ἀμὴν. ᾿Ενωπίιον 
duy ἰώχννου λεάνδρου κριτοῦ πόλεως ῥηγίου, μαΐ- 
στρου νχανδρου πουυλίκου νοταρίου τῆς αὐτῆς καὶ 

μαρτύρων τῶν ὑπογεγραμμένων εἰς τοῦτο κεκλημέ- 
γων καὶ ἠξιωμένων. Oi αὐτάδελφοι πέτρος, γεώρ- 
γιος καὶ βᾶρϑολομαῖος, υἱοὶ τοῦ ποτὲ γρηγορίου., 
λαγωδαάρη, κάτοικοι χωρίου λαγωδαρῶν διακρα- 
σησέως μεσῶν,, οἰχείκ αὐτῶν καὶ ἐλευδϑέρα τῇ 9s- 

λήσει, μὴ βιαζόμενοι, ἢ ὀχλούμενοι παρα τίνος. 
ἄναλαμυάγοντες ἐπ᾿ αὐτοὺς πᾶσαν ὄχλησιν ξέγων τε 
καὶ Ἰδίων, πεπράχασι, παρεδώκασι καὶ παρουσια- 
στικῶς ἔφόρισαν μετά τίνος ξύχου, σῷ βᾶσιλείω 

υἱῶ νικολαου καλιαυρου, πὸ δίμοιρον αὐτῶν μέρος ὃ 

ἐκέκτηντο ἐν τῶ ὑπογραφησομέγω αὑτῶν clxw , ὃ 

ὡμολόγησαν κεκτῆσϑαι εἰς τὴν σοποθϑεσίαν χωρΐου 
ἐρχσιῶν, κοινῶς καὶ ἀμοιράστως μετὰ τοῦ αὐτοῦ βα- 

σιλείου, ὅστις τὸ ἕτερον τρίτον οἴκου του εἰρημένου, 

ἐχέκτητο ἀδιχχωρίστως μετ᾽ αὐτῶν ὡς ἴφῃ ἐκ δι- 
καίου ἀνταλλαγῆς ποιηϑείσης περὶ αὐσοῦς ἤδη καιροῦ 
συχνοῦ παρωχηκότος, μετὰ παντὸς αὐτοῦ τοῦ δι- 

μοίρου μέρους, δικαιώματος εἰσοδοιξόδου, “περὶ οχῆς 

καὶ διακρατήσεως, ὁλόκληρον x«l διόλου ἐλεύδερον, 
διὰ χρυσοῦ σταρία ἑκατὸν. τοῦ γενικοῦ ξυγοῦ" ἅτινα 
ἐχατὸν vagis, οἱ εἰρημένοι αὐτάδελφοι, ὡμολόγησαν 
ἀνειληφέναι καὶ δέξασϑαι παρὰ τοῦ εἰρημένου βᾶσι- 
λείου ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν τέλεια, καὶ καλῶς ἐξυγῖα- 
σμένα, ὑπὲρ δικαίον καὶ τελείου σιμήμωτος διμοίρου 

αὐτῶν εἴκου τοῦ εἰρημένον. καὶ ἀποξενώσανσες αὐτοὺς 
καὶ ποὺς αὐτῶν κληρονόμους ἀπὸ τοῦ εἰρημένου οἴκου 
διόλου, πρὸς τὸν εἰρηκένον ἀγοραστὴν, καὶ τοὺς αὐτοῦ 

κληρονόμους τοῦτον μφτέφερον, καὶ ἐξουσίαν αὐτῶ 

ἔδωκαν, τοῦ κρατεῖν αὐτὸν τοῦτον ἔχειν καὶ νέκεσϑαι 
ἔγϑεν διηνεκῶς, εἰς ἰδίαν ἐξουσίαν καὶ κυριότητα, καὶ 
ἐξεῖναι αὐτῷ πωλεῖν τοῦτον καὶ ποιεῖν ἐν αὐτῷ καὶ 

ἐξ αὐτοῦ κατὰ τὸ ἴδιον βούλγμα. καὶ ἀποτασσομενοι 
c4 περὶ ἀναργυρίας ἀζυγίας, δόλου xal πλάνης πα- 
ρχγραφῇ. καὶ βοηϑείχ παντὸς νόμου καὶ συνήϑως 
δυναμέγη ἀντιϑέσϑαι, κατὰ τοῦ παρόγτος ἐγγράφου 
xol πράσεως" ἐκ συμφώνου καὶ ἐπερωτήσεως Ἰ᾿νσόλι- 
δουμ. ἐν ὑποϑήκη τῶν αὐτῶν ἀγαϑῶν, ἔσπερξαν καὶ 

ὑπέσχοντο αὐτῶ y τούτου νόμϊμον διεκδίκυρὶν, 
ἀπὸ παντὸς προσώπου. καὶ ὑπεξαίρειν ἀπὸ πάσης 

ἀγωγῆς καὶ βάρους, καὶ ya διηνεκῶς τὴν παροῦσαν 

Dei gratia principis Tarenü, et honoris Montis sancti 

Angeli domini feliciter amen. Constituti in praesentia 
nostri Ioannis Leandti iudicis civitatis Rhegii, magistri 
Nicandri publici eiusdem civitatis notarii, et testium 

subscriptorum, qui ad hoc rogati sunt et interfue- 

runt, Petrus, Georgius et Dartholomaeus fratres ger- 

mani filii quondam Gregorii Lagodari (incolae) terrae 

Lagodarorum in pertinentiis Mesorum , de propria 

et libera voluntate, non vi nee metu a quoquam 

coacti, immo in se ipsos omnem molestiam suscipien- 

tes extraneorum et propriorum, vendiderunt, tradi- 

derunt, et personaliter dederunt per fustem Dasi- 

lio filio Nicolai Calabri duas portiones quas babent 

in infrascribenda ipsorum domo, quam dixerunt pos- 

sidere in terra Erasiorum in communi et indivisim 

cum eodem Dasilio, qui aliam tertiam dictae domus 

partem possidebat indivisim cum illis, ut dixit, per- 

mutatam ex iusta conventione cum ipsis facta multis 

abhinc annis, et eum duabus illis domus partibus 

ius ingressus et egressus, aedium ambitum et te- 

nimentum, integra omnia et omnino libera, pretio au- 

reorum farenorum. centum generalis ponderis. Quos 

tarenos centum dicti fratres germani asseruerunt 

sumpsisse et recepisse a praedieto Basilio in proprias 

manus integros et bene ponderatos pro iusto et definito 

pretio earumdem duarum portionum praefatae do- 

mus. Et dicta domo se prorsus abdicantes tam ipsi quam 

eorum heredes, eam memorato emptori omnino tradi- 

derunt, eique potestatem dederunt tenendi, habendi 

et possidendi abhinc et in perpetuum in eius pote- 

state et dominio, ut ei liceat vendere et facere in 

ipsa et de ipsa quidquid voluerit. Et renunciantes 

exceptioni non numeratae pecuniae, doli, ét fraudis, 

praescriptioni, et beneficio cuiuscumque iuris et con- 

suetudinis, quod opponi possit praesenti instrumento 
venditionis , de consensu et iu solidum stipulationi 
et obligationi propriorum bonorum assensi sunt, et 
promiserunt se legitime eum defensuros a quacumque 

persona et immunem praestituros ab omni lito ac 
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erpáciy στερεὰν ἕξουσι xol ἀσφαλῆ, ὑπὸ ποίγης αὐγου- 
σταλίων ὀχτὼ, τῆς ποίνης ἀποφληϑείσης 3, οὗ, τῶν 

εἰρημένων μενόντων ἀεὶ ἀρραγῶν aed παγίων. aripios 
ρἴζεσϑαι δ᾽ ἔφησαν στὸν εἰρημένον οἶχον, οὕτως. ἐξ 
ἀνατολῆς, οἶκος xui κήποι νοταρίου βασιλείου δυσ- 
χόμητος. δυσμῶν οἶκος μαρίας τοῦ παχαι. βορρᾶς 

οἶχος περεγρίνου μηχαλίτζη. x«i νότου κήπος τῶν 
εἰρυμένων ἀδελφῶν. "OSsy εἰς ὑπόμνησιν μέλλουσαν, 
καὶ διηνεχῇ ἀσφαΐλειαχν τοῦ εἰρημένου d γοραστοῦ. 
αἰτυσαντων πρατῶν τῶν εἰρημένων, καὶ συναινεσαΐ-- 

τῶν πρὸς ἡμᾶς ποὺς εἰρημένους κριτὺν καὶ νοταριον, 
ὡς εἰς οἰκείους αὐτῶν, ἐν τῶ γνῶναι μὴ sind. οἰκείους 

αὐτῶν κριτὴν καὶ νοτάριον, ἐποιήσαμεν αὐτοῖς ἔγινεν 
τὸ παρὸν ἔγγραφον, διὰ χειρῶν ἐμοῦ τοῦ εἰρημένου 
μαΐστρου vixvüpou πουυλίκου νοταρίου ῥηγίου. ὑπο- 
γραφὲν παὸ ἡμῶν ἰδιοχειρως. Ἐγραάφη εἰς τὸ ῥήγιον, 
μηνὶ καὶ ἰνδικτιῶνι,, τοῖς εἰρημένοις. ἔτει τοῦ xo- 

σμου «Ψψξς΄. 
T exe λεανδρου κριτὴς ρηγιου ὑπεγραψα. 
T νικολαος υἱὸς o τοῦ βαλδινερβίνου μαρτυρ. 
Ἔ καὶ εγὼ ϑεοδωρος τον γερμανίτου ua prop τδιο- 

χειρός. 
τ χαὶ ἐγὼ βασίλειος τον μαβρικου. μαρτὺυρ ὑπε- 

qp ἴδιοχειρὸς ὑπεγραψα. 
Ἑ καὶ εγῶ νἴχολαος του ϑεοπριπου, ἴδιοχειρος 

μαρτυρ. 

T χαὶ bye γεώργιος τοῦ ξυροῦ παρακληϑεῖς ὑπε- 
γραψα ἰδιοχειρὸς. 
OT oxi ὁ προσημανϑ εὶς μαίστρος νικανδρος πούυλ- 
x5; νόταριος ῥηγίου ἔγραψα xxi ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n. 93.) 

molestia ; et ut ratam firmamque habeart in perpe- 
fuum praesentem venditionem, poenae joco daturos 
augustales ccto, et sive muletati fuerint, sive non , 
maneant praedicta semper rata et firma. Hos 
vero dixerunt esse terminos praedictee domus : ad 
orientem domus et horti notarii Basilii Vicecomitis; 
ad occidentem domus Mariae Pachae; ad septentrionem 
dc:nus Peregrini Michalitzi; ad meridiem hortus prae- 
dictorum fratrum. Quapropter ad futuram memoriam 
el perpetuam securitatem memorati emptoris, cum 

de consensu praedicti venditores rogassent (nos) supra- 
dictos iudicem et notarium tamquaim eorum proprios, 
licet ipsi scirent nos non esse proprios eorum iudicem 

et notarium, 3deo fecimus ipsis praesens instrumen- 
tum scriptum manu mei praedicti magistri Nicandri 
publici notarii Rhegini, et propria manu subscriptum 
a nobis. Scriptum Rhegii mense et indictione praedi- 
etis, anuo ab orbe condito 6766. 

T loannes Leander iudex Rheginus subscripsi. 
T Nicolaus filius Baldinervini testis. 

T Etego Theodorus de Germenito testis propria 
manu. 
T Et ego Basilius de Maurico «estis propria manu 

subscripsi. . 

T Et ego Nicolaus de lheoprepo propria manu 
testis. 

T Et ego Georgius de Xyro rogatus subscripsi 
propria manu. 

T Et ego praenotatus Magister Nicander publicus 
notarius Rheginus scripsi et subscripsi. 

CCC. 

1263 — Mense Martio — Indiet. VII — Aétae. 

Andreas Agattileo cum uxore et filiis vendit. Nicolao Comiti praedium , positum in agro Melissaroni 
in perüinentiis Aétae , tarenis aureis decem. 

(T σιηνον ἰδιοχείρως ἀνδρέου ἀγα ττηλέοντος. T σίγνον) 
Ἰδιωχείρος δομήνηκας" συμβίου αὐτοῦ. 1 σίγνον iiw 
χείρως μωᾶννου υἱοῦ αὐτου. T σιγνον ιδιωχέιρες νι- 

xoXdov «τέρου viov αὐτοῦ,  Gwyvov ἰδιωχειρος ρω- 
γερίου ἑτέρου υἱοῦ αὐτῶν. 

T Signum propriae manus Andreae Agatu:eonis. 
T Signum propriae manus Dominicae uxoris cius. 
T Signuie propriae manus Ioannis filii eius. T Signum 
propriae manus Nicolai alterius filii eius. ὁ Signum 
propriae manus Rogerii alterius filii eorum. 

54 
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( Ἐν ὀνάνωτι τοῦ κυρίου ἦμ γῶν ἀμὺν. χρόνω 71$ 

Θείας. σαρκώσεως. χυρίου ἡμῶν ιγσοῦ χριστοῦ" χι- 

χιωστῶ. διάκοσι(οστῶ ἑξηκοστῷ πέμπτω) κυριεύον- 

mos. τοῦ ὑπλρλαίμπρου κυρίου ἡμῶν ρηγὸς μανφρέδου" 

ϑεοῦ Χάρισι ρηξ συκελίας" αὐτοῦ ( κυριώτητος εὖ- 

Sus ἔτει. ἐπὶ ἔπους ) ἑξακισχίλια εὐπτακχόσια" εὖ- 

δομηκοντα τρία" μηνῇ μαρτίω τῆς ἱνδικπίωνος ὀγδόης. 

“προ(λήψει. n uuu e I i κριτῶν Χώρας ἀετοῦ. 

καὶ νικολάου γνοτάριου ποβλυχου τῆς αὐτῆς χώρας" 

καὶ ἑτέρων ( καλῶν ἀνθρώπων παραχληϑέντων κε- 

κληγϑέντων XA TT QU) εἷς μαρτυρας. εὐτύχους ἀμὴν, 

ἀναλάμυαγνωμεν" τοῦς Ἰδίους ( ἡλῶν καὶ ξένους καὶ 

πάσαν πρόφασιν ἡμεῖς οἱ) ἀνωτέρω γεγραμμένοι. αν- 

δρεας ἀγαττηλεων" δομήνυχας" ἡμέτερα σύνζυγος. καὶ 

τὰ ρῆϑεντα προγραφώνστα. ἀνωτέρω (οἱ τὰ σίγνα 

τοῦ τιμίου σταυροῦ) ἰδιωχειρως ποιήσαντες. ἐκουσία 

ἡμῶν “ἢ βουλή καὶ ἀρισαία. καὶ οὖκ ἐκ τινος" 

πῶ παράπαν ἀνοίγχης' (5 βίας ἢ τῆς οἷχσοῦν ww» 

στάσεως" ἀλλὰ ὁλοψύ)χω καρδία. καὶ ἀληϑινή γνώση, 

ἐκτὸς πασὴς ἀπυγῶρευμένης ἐτείας καὶ παραγραφῆς. 

ὁμολωγουμεν (eoi tii ὅτι ἐπράσαμεν πρὸς σὲ) τὸν 

Xfov κομιτα καὶ εἰς τοῦς σοῦς κληρονόμους. τῶ ἠμέ- 
τερον χωράώφιον. ἐν κτώμεϑα. . .«........ ὄπα) 

χαὶ διάκήμενον, εἰς το κρᾶτος χωρίου μελισσάρονου" 
περιχώρου αφτοῦ. εἰς τόπον λέἐγώμέενον παππ'.. 
. . {περιοριζόμενον δὲ οὕτως ἀπὸ) ἀνατόλας. καὶ 
δισμᾶς. ἀμπέλιον ρηϑέντος ἀγωραστοῦ" ἀρκτου. ἀμ- 
“πέλιον βασιλείου κομιτος. νοτίου. . . .. (τοῦτο 

τιν) σῷ prov χωράφιον, ὅσον καὶ οἷον ἐστὶ, ἔσω 

τοῦ ρηϑέντος περιορισμοῦ, ὡς (εἴρηται ἐπρασαμέν 
σοι τῶ ὑηϑότι λέοντι καὶ vois Goig ) Spon δια 

χρυσούν ταρίκ δέκα" καὶ ταῦτα" τὰ ἡριμένα παρία 
δέκα (λαβόντες αὐτὰ ἀπὸ σοῦ tis) τὰς ἡμετέρας χείρας 
cux δίκαια. καὶ ἀνξλληπη ἐν δικαίω σταϑιμῶ" καὶ 
ἐδωσαμέν cu. εἰς τὸ ( ρηϑὲν χωράφιον σωματικὺν 
Φώρεσιν καὶ) πεπικαμέν σει" σωμκχτικὸν ὄρκον. εἷς 
γταύτην σὺν τελείαν" καὶ πληῤέστάτην ( διάπρασιν 
τοῦ ἔχειν σε τὸ ρηϑὲν χωραγφιον μετὰ τῶν σῶν κλη- 

ρονόμιων. αἷς «si εξ ἡμῶν" πουλειν" χαρίζην" ἀνταλ- 
λαττειν ( καὶ εἰς προίχα τέκνων σου γράφειν καὶ 
ποιεῖν.) ἐξ αὑτῶ" καὶ ἐν αὐτῶ ὅσον voUXw ἀποτασ- 

σώμενος δὲ εγῶ ὁ προγραφῆῇς ανδρέχς «γαττηλεων 
(ἀπὸ τοῦ ρηϑέντος χωραφίου παάση παραγραφῇ) καὶ 
&pw'y?, συνηδείων σε καὶ νόμου" καὶ τῶ βεληγειᾶ- 
viov δόγμα" παντὸς κανονηκού" καὶ πολητιχοῦ (δι- 

In nomine Domini nostri. Amen. Anno divinae 
Incarnationis Domini nostri lesu Christi millesimo 
ducentesimo sexagesimo quinto. Regnante illustris- 
simo domino nostro rege Manfredo , Dei gratia re- 

ge Siciliae, regni eius anno septimo, (ab orbe con- 
dito) sexmillesimo septingentesimo septuagesimo ter- 
tio, mense martio, indictione octava. Coram. . . 
. iudicibus eivitatis Aétae, et Nicolao publico 
nofario eiusdem civitatis, et aliis probis hominibus 
vocatis et rogatis testibus subscriptis feliciter amen. 
Nos supradicti Andreas Agattileo et Dominica con- 
iux nostra et alii suprascripti , qui nomine propin- 

quorum nostrorum et extraneorum in nos omnem 

praetextum suscipientes, superius signa honorabilis 

crucis propria manu exaravimus , spontanea nostra 

voluntate et consensu, nullaque omnino necessi- 

tate, vel vi, vel quavis circumventione, sed sin- 

cero animo , et certa scientia , absque ulla vetita 

causa et exceptione, personaliter declaramus vendi- 

disse tibi Leoni Comiti tuisque heredibus praedium 

nostrum, quod habemus . . . . 

in agro Melissaroni , in pertinentiis Aétae, loco 

. Situm et positum 

qui dicitur Papp . . . ita circumscriptum: ab orien- 

te et occidente est vinea memorati emptoris; a se- 

ptentrione vinea Basilii Comitis; a meridie. . . . 

Hoc igitur praedium quantum et quale est, cum 

his confiniis, uti dictum est, vendidimus tibi memorato 

Leoni et tuis heredibus aureis tarenis decem; quos eum 

acceperimus a tuis in nostras manus integros, iu- 

stos, et non imminutos, ac legitimum pondus ha- 

bentes, dedimus tibi dieti praedii corporalem pos- 

sessionem , et personale iuramentum tibi praestiti- 

mus de hac perfecta et plenissima venditione , ut 

habeas memoratum praedium a nobis in perpetuum 

eum tuis heredibus, vendas, dones, permutes, in 

dotem filiorum scribas, et facias de eo et in eo quid- 

quid volueris. Ego vero suprascriptus Andreas Agat- 

tileo renuncio quoad antedictum praedium cuivis 

exceptioni et subsidio consuetudinis et legis , nec 

non legi Velleianae et iuri canonico ac civili, quae 
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wait TOU δυναμένου fiy βωηϑήσειν εἰς) ἀκύρωσειν' 
ἀπόχατάστασιν" d ἡ μετὰτραπὶν TS “παρουδρ mp 
σαιος" ὃς τὸ κύρος καὶ (ry ἐξουσίαν παρ᾽ ἡμῶν λαβῶν 

μὴ κολυόμενος παρα τινος" ) ἐγγιοῦμεϑα δὲ xal my 
νομηκὴν δεφενσιίώνα. καὶ ἡ μὲν Φωραϑεί (ποτε χκαιρῶ 
ἐξ ἡμῶν τις ἢ ἀπὸ ἀλλοτρίου τινος εἰς αὐτὸ) σε" οἱ 
σοὺς σοὺς κληρονομους ἐνοχλησαι βουληϑει. μὴ {εἰσ- 
ακουΐέσϑω ἀλλ᾽ ἡμεῖς καὶ οἱ ἡμῶν κληρόνομοι) σταῖ- 

μεϑα. xa) διἐκδιχὰν υμὰς αὐτῶ. ix παντὸς προσώ- 
που" ξένων τε ( καὶ ἰδίων" εἰ δὲ xal εἰς ἀποτροπὴν 
ἐπανέλϑωμϑ) ii ἡμᾶς εἷς τῶ τῆς emiópxolas ποινὴν" 

xxl ὁμολογούμεν ζηκιοὔσϑω (μας ἐν τῶ ρηγιχῶ φί- 
cw αὐγουστάλια εἴκοσι") καὶ πρὸς σὲ τὸν ρηϑέϑα 
ἀγωραστήν καὶ cu κλιηρονόμους" τετραπλοὖν τὴν 
ρήϑεισαν { ποσότητα τοῦ τιμήματος καὶ πάσας 
πὰς δικαία; ) ἐξώδους" οὐχ, ἔλαττον. ἔχειν σε. xcd 
σῷ priv χινρίθιων. μετὰ τῶν σῶν χληρονόμων (na- 
ϑότι αὑτὸ παρ᾿ ἡμῶν ὥνηκας"γ (9 οὔτω στέργει καὶ 
ἐμμένει βεβαία. ἢ τιαὔτη δικαία aptis. ὀχυρὰ. καὶ 
ἀπαρα(σάλευτος ἄχρι στάσεως κόσμου πρὸς 6$) λέον- 
σὰ χομιτα xal εἰς τοὺς σοῦς κληρονόμους. διῶ καὶ 

ἐπὶ γραφὲν. τῇ ἡμῶν παρακλήσει. χειρὶ νι(κολοίου νο- 

σαρίον πόβλικου ἀνωτέρω παρὰ τῶν προλεχϑέντων 
κριγτῶν. καὶ ἑτέρων καλῶν ἀνϑρωπὼν μαρτυρωϑὲν. 
ἐν ἔτει. μηνῇ καὶ ινδικτίωνι τῶν ἀνωτέρω. 
eres een. S s. TR RYUTIX μυαρυρώ 

΄ 
Ὧν ἢ 1999: € 

( Testium nomina desunt. in. mutila. membrana.) 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.* 147.) 

nobis prodesse poterunt ad infirmandam, dissolven- 

dam vel subvertendam praesentem venditionem; nam 

tu dominium et potestatem a nobis accepisti sine 

cuiuslibet impedimento. Promittimus autem legitimam 

quoque defensionem; et si quacumque occasione quis 

apparuerit e parte nostra, vel e persona extranea , 

qui de antedicto praedio tibi, vel tuis heredibus 

molestiam inferre voluerit, ne exaudiatur; sed po- 

tius nos nostrique heredes obstabimus, ipsumque 

vobis defendemus ab omni persona extranea vel 

propinqua. Quod si hanc venditionem subvertere 

tentaverimus, incurramus in periurii poenam, et 

assentimur mulctari regio Fisco augustalibus viginti, 
tibique memorato emptori ac tuis heredibus qua- 
druplo dictae quantitatis pretio, et omnibus iustis ex- 
pensis. Atque nihilominus habeas suprascriptum prae- 
dium cum tuis heredibus prout a nobis emisti, et 

deinceps firma , stabilis , valida et inconcussa usque 
ad finem mundi permaneat tibi Leoni Comiti tuisque 
heredibus haec iusta venditio. Quare seripta est ro- 

gatu nostro manu Nicolai praedicti publici notarii, 
et aliorum proborum hominum testimonio roborata 
anno, mense et indictione suprascriptis. 

Bac Mg HIS eee eph lg D . quae supra testor 

CCCI. 

1265 — Mense Augusto — Indict. VIII. 

Testamentum Lombardi Russi. 

Ἔν ονόματι τοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ TOU αγῖου 
πυρυματος" καὶ δὶ χατὰ τὸν αὐγούστον μήναν τῆς 
tus Tapis ἰνδικτίωνος ἡ ἐν τῶ φψογ'" ἐτει piytpor- 
τὸς τοῦ ἰνδωξωτάτου καὶ ϑεοτίμιτοῦ ἡμῶν ριγος. 
κυροῦ μῶνφρείδου" sov χάριτος σΐχελειας ριγος" 
ἔτους ευδώμου Tory Jus Ty επῖδιπερ ἀδίλον τὸ 
TOU SuvaTOU πέρας. τοῖς πασιν ay puo χαϑεστη- 

κει, xui οὐδ ἀσφαλὲς ἐπίστωτε τῆν ὥραν ἢ TTy ἢ- 

| In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Mense augusto, praesenti indictione VIII, anno 6773, 
regnante gloriosissimo et piissimo rege nostro do- 

mino Manfredo , Dei gratia Siciliae rege , anno 
septimo, feliciter amen. Quum incertus mortis adven- 
tus cunctis hominibus statutus sit, eosque lateat hora 

vel dies ipsorum obitus, ego Lombardus Russus cum 

in gravissimum morbum inciderim , mortis falcem 
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μερὰν τῆς ἑαυτοῦ τελευτῆς. ὁϑὲν χαγῶ λοῦμβαρδος 
ρουσσος, νῶσο βαριτατω περιπεσῶν" καὶ πτωούμενος 
τὴν TOU ϑανώτου δρέπανον" εῶς τε TOY γοῦν καὶ τὰς 
φρένας ἑρρωμένας ἔχω. καὶ τὸ τοῦ ϑανατου ἀἴορον 
πέχος πτῶὥουμενος" ϑέλω διχαταξασῶχι τὰ x*T o£: 
οὕτως. ἕν πρῶτοις τυπῶμαι καὶ πιῶ ἐμὸν χλειρο- 

γιώμον" τὴν fury ϑυγατέρα xvcupav χλυμεντζειαν" xai 
σὰ πέχνα αὐτῆς, εἰς ἅπασαν σὺν ἐμὴν στασιν" τῆν 

ix πατρικεῖς. xal μητρικείς μου κλήρονῶμίας. καὶ 
εἷς τας ἐμὶ ἀγωράς" καὶ ἐμὰ κωδήματα" καὶ εἰς ἀπαγ- 

τα TX ἐφάρμῶζωντα dex δικαϊωμχτα' ἀπερ εχῦ 

vOv. xai μέλλει ἡμοῖν διχφέρην. ὁποῦ ὃ ἀν εἰσὺν καὶ 
ὥσα εἰσὺν" ἐσῶ ἐν τη χώρα κχαταντζαριου" χῶρας 
cuspis καὶ διαχρατῆσεως αὐτῶν" καὶ ἀλλαχοῦ" daro 

τε ὡσπϊίσιων" εἰχωτοποιων. κυπῶων" ἀμπέλων" χῶ- 
ραφιων" ἠμερῶδενδρων" χαὶ αὐτῇ ϑέλω. καὶ κελεύω" 
τοῦ δοῦναι εἰς χεῖρας τῶν ἐμῶν επὶ τρόπων: χρυσοῦν 
ὁγχείας πένσαι" καὶ αὐτὰ διανιμέτωσαν αὐτῶν ὑπερ 
ψυχηκεῖς μου σωτηριας" εἷς πασαν ἐμῖν εἐξωδογ" τὴν 
ἥμεραν τοὺ ἐνταφίασμου μου" εἷς τρειτενγατον σεροί- 

κωστον X&l χρώνιον" χρεοστῶ σὺ μὲν ἀρκάδιω βαμ- 
βαάχω. ακωπα. λυϑαρια ἐξηκώντα' ὁσάπτως χρ:ῶ- 
στήμαι" ταρία τέσσερα" ἐγγηητα βαρϑῶλωμαίω του 
μιλήτου" χρεοστὺμαι: σάπατω ἰοῦδαιος. χρυσοῦν 
ὁνχίας οκτώ. tx στὴν εἱκείωσιν" ἐν ὦ ui Siro πρὸς 

τὸν xupoy γαλτέριον Φρανχείσχον" χρεοττήμαι" κῶ- 
σταντίνω υἱω πρεσβυτέρου βασίλειου πασχαλου. τα- 
pa. ἕξαι' ἀφιω αὐτοῦ. ἀπ᾿ αυτῶν τῶν ταριων" ταρια 

τέσσαρα. χρεοστύμαι μαιστορω τωαννὴ Φασσας. Tapia. 
δίκα πέντε ἐκ ov ξύλου. ἕν ὦ ἱμέλλε μι δοῦναι" 

στέργω καὶ επιχυρῶ" σὺν Owpuixv: iv ὦ ἔδωσα ἐν 
λόγω δῶσίματος. ϑεοδωτη. ϑυγατρι τῆς καλῖρ' 
καϑῶς ἡ προὶξ αὐτης διλεῖ. χρένω τς μιτρὸς avTYS 
τῆς καλῆς. βωοίδιον ἐν. ἦτε ἄρρεν" ἦτε ϑυλον' ἀφίω 
στοῦ νικολάου υἱοῦ της μαρίας μαύρεις" βῶοιδιον iv- 

εξ ὧν μι ἐδούλευσεν" κρένω καὶ αφΦίω τῆς εἰριμένης 
καλεῖς. τοῦ γλιχωμαχρου" καὶ TOU pi τος νικολιάου 
νιοῦ μαριας τῆς μαυρεῖς' τὸ ἀμπέλιον σῦν τοῦ χῶ- 
ραφιου" ἐν w ἔχω αὐτὸ εἰς ἀανταλλαγῆν' πάρα σοῦ 

μαιστορος βασσάλλον" τοῦ μιρασιου αὐτοῦ εξ ἴσος" 
ἑμίος ἀφίω τὴς εἰριμένης καλεῖς" το ἐμὸν κρεβαττοττρώ- 
gio χαϑῶς ὑπάρχει με σάγκον ἐν" μχαταρώτζον iv κου- 
πέρτούρειν ἕν" χαὶ ἕν ζευγαρι λεντζούχων" sv αμ- 
πέλιον" ὑπάρχει εἷς τὴν κρώτησιν κατάγσξαριου" ἐγ 
τόπῳ λεγωμένω σχεχω" πλησίον (TEX oU" μαίστορος 

! 

metuens, dum mentis animique eompos sum, incer- 
tum mortis adventum. pertimescens, volo disponere 
de rebus meis hoc modo. Lu primis instituo et facio 
meam heredem filiam meam dominam Clementiam, 
et ipsius filios in omnibus bonis meis paternae et 
maternae hereditatis meae , et in iis quae emi et 
lucratus sum , atque in omnibus iuribus quae ad 
me pertinent, quaeque nunc habeo, et quae habiturus 
sum, ubicumque ea bona extent, et quanta sint in ci- 
vitate Catacii, in civitate Simeris, et in agris ipsa- 

rum , et alibi, videlicet aedifica , domus , horti , 
vineae, praedia, arbores fructiferae. Vo!o et mando 

ut dentur in manus meorum executorum testa- 

meutariorum aureae unciae quinque , quae ab 
iis erogentur ob meam spiritualem salutem pro 
expensis in die meae sepulturae , tricenario , qua- 
draginta missis et anniversario. Debeo vero tibi Ar- 
cadio Dambaco lapides rudes sexagiuta. Item. debeo 
tarenos quatuor promissos Bartholomaeo de Mileto. 
Debeo Sabbato Iudaeo uncias aureas octo ob fami- 
liaritatem, quam mihi conciliavit cum domino Gual- 
terio Francisco. Debeo Constantino filio presbyteri 
Basilii Paschalis tarenos sex , e quibus ei quatüor 
relinquo. Debeo magistro [oanni Fassae tarenos quin- 
decim propter ligna quae mihi dare debebat. Con- 

firmo et ratam habeo munus, quod doni caussa tribui 

Theodotae filiae Calae, uti patet ex eius tabulis nu- 

ptialibus. Lego matri ipsius Calae bovem unum, sive 

masculum sive feminam. Relinquo Nicolao filio Mariae 

Maurae bovem unum propter servitia quae mihi 

impendit. Lego et relinquo dictae Calae de Glyco- 

macro et dicto Nieolao filio Mariae Maurae vineam 

eum praedio, quam in permutationem accepi a ma- 

gistro Vassallo, pariter inter eos dividendam. Item 

lego dictae Calae meum lectum, qualis est cum sacco 

uuo, culeita cum stragulo uno, et pari uno lin- 

teorum. Vinea quidem extat in agro Catacii, in lo- 

co dicto Scheco, prope vineam magistri Nicolai Sca- 

ramangi. Relinquo dictae Calae scrofas duas, por- 

cellum unum et asellum unum. Item confirmo et ra- 

tam habeo dispositionem , quam feci Riecardo fili; 

Thouae de domina Alisea, uti ex instrumento pro 

νον νυ συμονυνν νυ IHR en p cm ew τ νυν νυν νος. 
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wxoXaoU Cx pu yoU* ἀφίω τὴς εἰριμένης καλῆς" 

σκροῦφαις δῦο. δελφαχα ἕν" ὀνοίχον iv. ὁμίως στέργω 
xai ἐπικυρω τὴν χχταϑέσιν" ὁπὲρ ἐπίεισα του pVy- 
χᾶρδου" υἱοῦ ϑωμὰ τῆς κυρᾶς αλίσεχς" καθὼς καὶ 

τὸ ivypaQoy αὐτοῦ διλεῖ" ἔχω πρῶβατων κίβχλα Ti- 
τροϊκῶσια" χρένω ἀπ αυὐτῶν' χεφιλὰ διχκῶσια πέν- 
τηκωντα" xx] τὰ δυὸ μέρη ὧπό τοῦ χαρποῦ καὶ 

μουσταρι. TOU πραϑείτωσαν ὑπῶ τῶν ἐμῶν VTVTQU- 
Tu. καὶ TO τίμιμα αὐτου διανεμέτώσαν ὑπερ ψυ- 
χηκχείς μου σοτυριας" τὰ 0s εναπῶμένωντα πρῶβατα. 

ον ΜῈ ΤΙ xal τῷ τροιτὸν μέρος TOU χαρποῦ καὶ μουσταρι. ἀφίιω 
αὐτὸ, τὴς εἰριμένης κυρᾶς κλυμέντξηας suis ϑυγατ!ο:. 
xxi sog χλειρονόμος: duro δὲ των. εἰριμένων πρῶβατων 
κρένω της εἰριμέγης καλῆς κεφαλα δέκα τὴς ϑυγατρος 
αὐτῆς ϑεοδωτης" xiQuXa δέχα" xal τοῦ ριϑέντο; 
γικολαου υἱου της μαριας" xipaXax δέχχ" ἀφίω βὰρ- 
ϑωλομαίω γαμυρω τῆς εἰριμένης καλῆς ὀνοίχον ἕν. 
χαὶ ἕν ὀνοίχον αφίω δῖα τὺν ἑμὴν ψυχυν. τὸ ὃ OY 
óvolxov τὸ xaXov ἀφιω τις ἑμίς θυγατρί; ἀδιω 
TOU piS9evros wixoXdoU* πραχτού αν μίαν xu TS 
ϑεοδώτης. TpxxTovpav paw: Cpdog «Que αὔτης GUY 
τῆς μιτρος αὐτῆς χαλῆς ὧπο TOU χαρπου" uox. 

δέκα. co δύμιρον σιτιρου" καὶ τὸ τρθῆιτον xoidipou* | 

&Quo τῆς tuis ἀνεψειας τῆς βλανχας. πρῶβατων xs- 

Φαλᾷ δέκα" αϑιω τῆς SvyzTpos λανδο, inco. ἀδ:λ- 
Q* χρεβαττοστρωσιον ἕν" a Dim εἰς τοὺς χδελῷους 
WivoUpíous χαταντζαριου" Tapia δέσα πεντο" εἰς τὰς 
ὠπερας τῆς ἐπισχοπτς ταρίχ δίκα" δία ἱρούργεῖϊν' 
χρυσοῦν Óvxsixg pss" εἰς τὸν γάον τοῦ ἀγίου νικολανυ 

GixÜXXOU ταρια τέσσχρα᾽ εἰς τὸν «γιον βασίλειον τοῦ 
μούρμερου- "pla OU3. εἰς τας ὠπέρας “γιοῦ γτοργιου 
ταρὶν ἕν" εἰς τῊν αγίχν DoToxov ToU χαϑιτζούνου 

ταρὶν ἕν" εἰς ΤΉΝ ἀγιχν ϑεοτοχον ToU "ripivó).ov ταρὶν 
ir εἰς Tuy μωνήν αγίου λεοναίρδου ταριχ τίτσαρχ' 
εἰς ΤῊΝ πῆραν μωνῖς xyiou Φιλιππον TAX δυῖ' 

τῆς εἰρυμύης καλῆς αὐυγουσταλίον ie Dix τὸ μαν- 
τέλλον TOU υἱοῦ αυτής" καὶ ἐτερα ταρίχ τρεῖχ' ἐν ow 
εδώσαμεν Gi TX εἷς δαγον" πρισβυτέρου πέτρον Time 
γαρβιώγου ταρια δυδ' πρισβυτερου ἱνρίχου πταριχ DUX 
γοταρίου iUXNYOU VOTA2IGU μαυριχου" TXpix DUX xxi 
μα τήν Suxv χαρην καὶ φῶβεραν φρικώδη τέλίωμα 

τῷ νωΐ καὶ τῷ Φρῶνειμχτι τίπω: ἀφίω ἐπιτρῶπεύων- 

τὰς ταύτα. τῶν κυρον βαρϑολιομαιον τοῦ κυροῦ βαλ- 

δίνου. xupov γουλιέλμον της ρώγκας. καὶ XoUX* σινον 
ἐμόν γαμύρον" εἶγκ ὡς τοῦ )εοῦ τὸν Φόρον ἐχωντες 

eodem coudiio eruitur. Habeo ovium capita quadrin- 

genta. Lego ex iis ducenta et quinquaginta pro 

spirituali mea salute, et pretium duarum partium 
fructuum et musti a meis testamentariis executoribus 
vendendorum, reliquas vero oves et tertiam partem 
fructuum et musti relinquo dictae dominae Clementiae 
meae filiae et heredi. Ex praedictis autem ovibus lego 
dictae Calae decem, filiae ipsius Theodotae decem, 
et dicto Nicolao Mariae filio decem. Lego Bartholo- 
maeo genero dictae Calae asellum unum, et alterum 
reliuquo pro anima mea, alterum vero asellum pui- 
criorem reliuquo filiae meae. Relinquo dicto Nicolao 
tracturam unam, et Theodotae tracturam unam. Item 
relinquo ipsi et matri suae Calae ex frugibus mo- 
dios decem, quorum dimidiam partem frumentum, et 

alteram dimidiam partem hordeum. Relinquo consc- 

brinae meae Blancae o:es decem. Relinquo filiae Landi 

fratris mei lectum unum. Relinquo Fratribus Minori- 

bus Catacii tarenos quindecim; pro operis episcopatus 

tarenos decem ; pro sacris officiis aureas uncias tres ; 

templo sancti Nicolai Sicilli tarenos quatuor; sancto 

Basilio d: Murmero tarenos duos; pro operis saneti 

Georgii tarenum unum; sauctae Deiparae de Catitzuno 

tarenum unum ; sanctae Deiparae de Horto tarenium 

uaum; monasterio saneti Leonardi tarenos quatuor; 

pro operis monasterii sancti Philippi tarenos duos; 

dictae Cala» augustalem unum pro penula filii ipsius, 

et alios tarenos tres quos ei mutuatus sum; pre- 

sbytero Petro Tzangariono tarenos duos; presbytero 

Henrico tarenos duos; notario Ioanui filio notarii Mau- 

rici tarenos duos. Et per divinam gratiam, ac meiuen- 

dum et horribilem (vitae) (inem (sana) mente et intelle- 

ctu (ita) aio. Relinquo executores huius testamentariae 

dispositionis dominum Bartholomaeum filium domini 

Daldini, domiaum Gulielmum de Ronca, et Lucam 

Sinum generum meum, ut, quippe qui Dei metum 
habeant iu suo corde, recte procurent quae sunt 

a me disposita, et de hac re rationem reddant pro 



— 430 — 

ἐν σὴ χαρδιχ αὐτῶν" καλως δὶ ἡκῶνίσωσιν τὰ XUT 
εμέ διαταχϑεντα" καὶ Xoyov δουναι ἐκ τοῦτου ὑπερ 
eus iv ἡμέρα κρίσεως. ὥτι σῶας καὶ ἑρρωμένας ἔχω 

σὰς Φρέγας xaSws εἶριται διετεϑη" καὶ ἡ παρουσα 
δίαταξις" μενέτω στερρᾶ" βέβαιος καὶ ἁπαρχσαάλευτος 
αἷς αεἰ μέχρι τερμοίτων «ιὠνων" καὶ εἰ Tig δ dy Φανη" 

βουλειϑης ελϑεῖναι εξ ἐναντίας αὐτῆς" TOU μὶ ἴσα- 

κουέσ)γω" καὶ ἐὰν ἡ ρίϑησα διάταξις" οὗ χρίζεσϑω" 
οὗ δὲ ἰσακουέσϑω" ὁς ἐμὴ διάϑήκη. θέλω τοῦ χρι- 
ζεσαι καὶ ἰσακούεσϑαι" ἐν παντί τρώπω. μετα τὴς 
ἑμῖς απώβεἰώσεος" που βείου τούτου" στείκωντε και 
μενέτω ἡ ρίϑησα xvpx κλειμέντξεια. ἐμὸς νομιχός 
κλειρῶνώμος" ds ἀνωτέρω ἔφυμεν" ἕν παρουσια τῶν πα- 
ρευρεϑέντων μαρτύρων. οσαυτως αἀφιω πς λέονο- 
p*s* γηνῆς μαιστορος iov)iavou' πρῶβατων χέφαλα 

δέκα. . 
T Ego Rogerius de Cusencia iudex Catanzarii in- 

terfui et rogatus subscripsi. 
T Ego lohannes francigena medicus rogatus sub- 

scripsi. 
1 Ego Bartholomeus de domino baldi interfui 

et rogatus subscripsi. 
T Ego Jacobus Theatinus interfui et rogatus sub- 

sripsi. 
T eye βαρϑολομαιος τοῦ μιλήτου" παρευρεϑεῖς καὶ 

παρακλειϑεις μαρτυρῶ δὶχ TOU ἐμοῦ σταυρου. 
T ἐγῶ ϑωμᾶς μαϑαρος" παρευρεϑεῖς καὶ παραχλει- 

Sis μαρτυρῶ δὶχ τοῦ ἐμοῦ σταυροῦ. 
Ὁ ἐγράφη ἡ παρουσα διταξις χειρὶ ἑμοῦ νοταρίου 

ιωαΐγνου νοταρίου μχυρικοὺ. ποὔπλειχου νοταρίου πό- 
λεως κατάντξαριου" του ἔτους" μηνὴ xal υνδικτσίιωγος 
σης ἀνωτέρω. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.*148.) 

me in die iudicii. Quae sana et. valida mente, uti di- 

ctum est, disposita sunt, et praesens testamentum ma- 

neat firmum, validum et inconcussum semper usque 

ad finem seculorum. Si quis autem insurgat volens 

ipsi adversari, ne exaudiatur. Et si dicta dispositio 

vim ac robur non sortiatur tanquam meum testa- 

mentum, mando ut valeat et vim nanciscatur quo- 

cumque modo post meam ex hac vita migrationem, 

et dicta domina Clementia sit et maneat mea heres 

legitima, uti supra diximus. Coram testibus qui in- 

terfuerunt. Item relinquo Eleonorae uxori magistri 

Iuliani oves decem. 

T Ego Bartholomaeus de Mileto interfui rogatus, 
et testor per meam crucem. 

T Ego Thomas Matharus interfui rogatus, et testor 
p^r meam erucem. 
T Seriptum est praesens testamentum manu mea 

notarii loaunis filii notarii Maurici, publici notarii 

civitatis Catacii, anno, mense et indictione supra- 
dictis. 

(ΟΠ, 

1266 — Mense Iunio — Indict. IX — Aetae. 

Thomasius de Cyninia vendit notario Paulo Fitzurri praedium Aétae positum in loco dicto 
Sancta. Parasceve tarenis aureis quindecim. 

Y σιγνὸν ἰδιωχειρος τούμασιου xuvciYtIAS. 
Ἔν ονόκατι TOU αἰωνίου ἡμῶν 9:00 ἀμήν. χρόνω 

T Signum propriae manus Thomasii de Cyninia. 
In nomine aeterni nostri Dei. Amen. Anno divinae 

cs Slug σαρχώσαχιος κυροῦ ἡμῶν ιηροῦ χριστοῦ" | Incarnationis domini nostri lesu Christi millesimo 
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χιλιώστω διχκοσιωστιω" εξικωνστω. καὶ ἐκτὼ" XU- 
piséovros* TOU κυροῦ ἡμῶν καρουλλου" ριγὸς συκέλιας" 
δουκατου ἀπουλιας. πρινκηπατου κάπουχς" ἀνδεγα- 
βήας" διάκρατήσαιος" καὶ Φουλκαριχς κόμιτος" ἔτει 
τῆς αὐτοῦ κυρ τιτος" πρότω ετει" εὐτύχους ἀμὺν, 
vmi erOUS ἐξακισχίλια. εὐππτακόσια SÜD fixo. τῖσ- 
σαρκχ" μηνῆ Ἰουνίω 771 eir mg ἐνδικτίωνος, ττρολύψει. 

ρογέριου τῆς βαληλογγηρ. καὶ νοταριου ρικχάρδου 
γίχηρ" κριτῶν χώρας αετοῦ" καὶ νικοόλαου νοταριου 
ποβλήχου ἑαυτῆς χιώρας" καὶ ἐτέρων καλῶν ανϑρω- 
πὼν παραχληϑεντων" χεχληϑεέντων κατωτέρω εἰς 

μάρτυρας, ἀναλαμβαάννω TOUS ἰδίους ἐμοῦ καὶ ξένους 

καὶ πᾶσαν πρόφασιν. ἐγῶ ὁ προγρχφῇς τοῦμι- 
σις χυγηνίας" οἱ τῶ σύγνον τοῦ τιμιου GT AUpOU 
ἰδιωχείρος ποιήσαντες. ἐχουσία ἐμοῦ n νουλη και 
αρέσχια" καὶ QUX ix τος τῷ παραπὰν ἀνάγκης" ἢ 
βήας" ἢ τίας οὖν πέριστασεως" ἀλλα ὀλοψύχω καρ- 
δία καὶ ἀληϑηνῆ γνόσει. ἐκτὸς πασὴς ἀπυγωρεὐύμένηρ 
ἐτείας xal παραγραφῆς" ὀμωλογω σωματικὸς ὅτι 
ἔπρασα. πρὸς σὲ στὸν νοταριον παύλον Φιτζουρρην. 
καὶ εἷς τοῦς σοῦς χληρονόμους. τῶ ἡμέτερον χωρα- 
Φιον" ἐν κτώμε" ἐκ πατρικῆς ἡμῶν κληρονομίας. ὄντι 

καὶ διάχήμενον" εἷς τὸ χρῶτος χώρας ἀετοῦ. λεγώ- 
μενον τώπον. ἀγίας παρασχεβῆς" περιὀριξώμενον δὲ 
αὐτῷ ουτως. ἀἄνατοχλας. δυσμὰς. καὶ αρχτου τῶπως. 
καὶ χωραφιον. παίδων. σπεφανου γικηφώρου. ἀπο δὲ 
μεσυμβρίας. τῷ χωραῷιον κήκουλου. καὶ συγκλήει. 
τούτο τίνην. τὼ ρῆϑεν χωράφιον óxov καὶ οἷον ἐστὶν. 
σω τοῦ px9svros περιὀρυσμοῦ ἐπρασά σει. τῷ priva 

Yo auo παύχω. καὶ τοῖς σοῖς κληρονόμοις. διὰ χρυσοῦν 
pl δεκα πέντε" καὶ abra, τὰ tyr ταρία πεὲντε 
χαὶ δέχα τοῦ χρυσοῦ λαβόντες αὐτὰ απὸ σοῦ εἰς τὰς 
ἡμέτερας χείρας. σωα δίκαια καὶ ἀνέλληπη" ἐν δικαίυ 
σταϑμῶ. καὶ ἐδωσά cu εἰς το pr9sv χωράφιον σω- 

ματικην Φώρεσιν. καὶ πεποιῆκά σει. σωμώτικον ὄρκον. 

εἰς ταύτην τὴν σέλειαν. καὶ πληρεστάτην διαπρασειν, 

τοῦ ἔχειν σε τὼ ρηϑὲν χωράφιον: μετὰ τῶν σῶν 

χλιηρονόμων. αἷς ἀεὶ εξ ἐμοῦ. πουλὺν. χαρίζην. ἀν- 

ταλλαττειν. καὶ εἰς προίχχ τέκνων σου γραῷην. καὶ 

ποιεῖν εξ αὐτου καὶ ἐν αὐτῶ ὅσον βουλη. ἀποτασσώ- 

μένος 9s ἐγῶ ὁ ρηϑης τούμασιος. απὸ τοῦ ρηϑεντος 
χωραφίου" arcs παραγραφὺς καὶ ἀρωγὴς συνηδειῶν 
vi καὶ γόμου παντὸς κανωνικοῦ. και πολητικοῦ δι- 

χαίου" τοῦ δυναμένου ἐμὴ βωϑησαι" εἰς ἀκύρωσιν, ἀπο- 
κατάστασιν ἢ μετὰτραπὶν τῆς παρουσης πρασαίως. 

ducentesimo sexagesimo sexto, regnante domino no- 
stro Carolo, rege Siciliae, ducatus Apuliae, princi- 

patus Capuae, Andegaviae dominationis et Forca!- 
querii comite, anno primo ipsius regni feliciter amen; 
anno ab orbe condito sexmillesimo septingentesimo 

sexagesimo quarto, mense iunio, indictione nona. 

Coram Rogerio de Vallelonga et notario Riccardo 

Nice, iudicibus civitatis Aétae, et Nicolao publico 

notario eiusdem civitatis, atque aliis probis hominibus 

vocatis et rogatis testibus subscriptis. Ego praeno- 

minatus Thomasius de Cyninia, qui nomine propin- 

quorum meorum et extraneorum in me omnem 

praetextum suscipiens , signum honorabilis crucis 

propria manu exaravi, spontanea mea voluntate et 

consensu, nullaque omnino necessitate, vel vi, vel 

quaeumque circumventione , sed sincero corde et 

certa scientia, absque ulla vetita caussa et exceptio- ' 

ne, declaro personaliter vendidisse tibi notario Paulo 

Fitzurri et tuis heredibus praedium meum, quod 

habeo ex paterna mea hereditate, situm et positum 

in agro civitatis Aétae, loco dicto Sanctae Parasceves. 

Hos vero habet con(ines: ab oriente , occidente et 

septentrione locum et praedium filiorum Stephani Ni- 

cephori ; a meridie praedium Ciculi, et clauditur. 

Hoc igitur memoratum praedium quantum et quale 

est, hisce finibus cireumseriptum , vendidi tibi an- 

tedieto notario Paulo et tuis heredibus aureis tarenis. 

quindecim ; quos cum acceperim a tuis in manus 

meas integros, iustos, non imminutos ac legitimum 

pondus habentes, dedi tibi corporalem possessione 

antedicti praedii, et personale iuramentum tibi prae- 

stiti de hac perfecta et plenissima venditione , ut 

habeas a me praefatum praedium cum tuis heredibus 

in perpetuum , vendas , dones, permutes, in do- 

tem filiarum tuarum iuscribas, et facias de eo et 

in eo quidquid volueris. Ego vero dietus Thomasius 

renuncio quoad memoratum praedium cuivis exce- 

ptioni et subsidio consuetudinis et legis canonicae 

et civilis, quod mihi prodesse poterit ad in(irman- 
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ὃ; τὸ κύρος καὶ τὴν ἐξουσίαν πὰρ qwou λαβὸν. μὴ 

κολγόμενος παρα σίνος. εγγιούμεϑια δὲ καὶ τιν νομι- 
χὴν δεφενσίωνα. xol ἢ μὲν Qupx9m ποτε χέρω εξ 
ἐμοῦ τίς. οἱ ἀπὸ αλλωσριου τινος εἰς αὐτῶ σὲ" οἱ 

ποὺς σοὺς κληρονόμους ἐνοχλήσαι βουληϑη μὴ ὑσα- 

χουσϑητο. ἀλλ ἐγὼ καὶ ἡμέτεροι χληρόνομοι. στα- 

μεϑα. καὶ διξκδικὰν ὑμᾶς αὐτῶ ix παντὸς προσω- 
που ξένων τε καὶ ιδιων" (Os καὶ εἰς ἀποτροπὶν ἐπα- 
γέλϑω lys με εἰς τῷ Tig επϊορκίας ποινὴν. χαὶ ὁμο- 

λογῶ ζημιούσϑω με ἐν τῷ ρυηγικῶ Φίσχω αὐγουστά- 
λιᾳ ἡκώσει, καὶ προς σὲ τὸν ρηϑέτα ἀγωραστην. 
xal σεῖ κληρονόμους τετραπλοῦν, τὴν ρηϑησαν aro- 
σῶτιτα σοὺ πιμίμχτος. καὶ πάσας τὰς δικαίας thw- 

$ous. οὐχ, ἔλαττον. ἔχειν σε καὶ τῶ ρηϑὲν χωράφιον 
μετὰ quay σῶν κ)ιηρόνόμων. καϑάτι αὐτῶ παρ ἡμῶν 

ὅνοικας. ἵ ὃ ovTw στέργει. καὶ ἔμμενει βαιβέχ" ἡ τιαὔ- 

πη δικαία πραΐσεις" ὠχειρὰ. καὶ ἀπαρασαλευτως ἀχρι 
στχσεως κόσμου. προς σὲ τὸν ἤρημένον νοταριον παύ- 

Xov. χαὶ εἰς τοῦς coUg χλιηρονόμους. καὶ διάδόχους. 
διῶ xal ἐπὶ γραφὲν, τῇ ἡμῶν παρακλήσει. χειρὶ νι- 

xoXxov vorxpiou πόβλυκου. ἀνωτέρω. παρχ τῶν πρω- 
λεχϑέντων κριτῶν. καὶ ἐτέερων κάλων ἀνθρώπων 
μαρτυρωϑὲν. tv ἐττι μηνὴ καὶ ἐνδικτίωνι τῶν ἀνω- 

Tip. 
Ἑ εγὼ ρηγεριος τἧς βαλυλογγης. xprrws χώρας 

ἀετοῦ. TX ἀνωτέρα μαρτυρω. 
d ἔγω νοταριος ριγκαρδος νίκης καὶ χριτης ἀετοῦ, 

σὰ ἀνοτεέρα μαρτύρω. 
T νικολαὺς vormpros ταβουλαριος ποβλικος χωρας 

a:TOU πρὸς πιστωσιν ἰδιωχειρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 149.) 

dam , dissolvendam , vel subvertendam praesentem 

venditionem; nam tu dominium et potestatem a me 

accepisti, sine cuiuslibet impedimento. Promitto vero 

legitimam quoque defensionem ; et si quavis occa- 

sione quis apparuerit ex parte mea, vel ex persona 

extranea, qui de antedicto praedio tibi vel tuis he- 

redibus molestiam inferre voluerit, ne exaudia- 

tur , sed ego et heredes mei obstabimus , ipsum- 
que tibi defendemus ab omni persona extranea vel 
propinqua. Quod si (hanc venditionem) subvertere 
voluero, incurram in periurii poenam, et assentior 
muletari regio Fisco augustalibus viginti, tibique me- 
morato emptori tuisque heredibus quadruplo dictae 
quantitatis pretio, et omnibus iustis expensis; atque 
nihilominus habeas memoratum praedium cum tuis 
heredibus, prout a me emisti. Et deinceps firma, 

valida et inconcussa usque ad finem mundi perma- 
neat tibi antedicto notario Paulo tuisque heredibus 
ae successoribus haec iusta venditio. Quare rogatu 

nostro scripta est manu Nicolai praedicti publici no- 
fari, praefatorum iudicum et aliorum proborum 
hominum testimonio roborata, anno, mense et in- 

dictione suprascriptis. ) 
T Ego Rogerius de Vallelonga iudex civitatis Aétae 

quae supra testor. 

T Ego Notarius Riecardus Nices iudex Aétae 
quae supra testor. 

T Ego Nicolaus notarius et tabularius publicus 
civitatis Aétae ad fidem propria manu scripsi. 

CCCIH. 

1266 — Mense Augusto — Indict. IX — Aetae. 

Awna Matzarella, assentiente Matthaeo eius viro et mundualdo, vendit notario Paulo Fitzurri praedium situm 

in agro Alae loco dicto de Zerbo tarenis aureis tribus et viginti. 

d σίγνον χειρὸς ἄννης" ϑυγατρὸς τοῦ ἀποτυχών- 
cos. κωνσταντίνου ματζαρέλλου;  σίγνον χειρὸς 

μιτϑαίου àYp αὐτῆς, προχουράτωρ καὶ μουνδουλδος 
FS 

αὐτῆς. 
Ἔν ὀνόματι τοῦ αἰωνίου ἡμῶν ϑεοῦ ἀμὴν. απὸ τοὺ 

3 ὑυσἄρκου σωτηριώδου κυροῦ ἡμῶν τησοῦ χριστοῦ" Xj- 

T Signum manus Annae filiae defuncti Constan- 

tini Matzarelli. Signum manus Matthaei viri ipsius, 

procuratoris et mundualdi eius. 

In nomine aeterni nostri Dei. Amen. Anno a sa- 

lutari Incarnatione domini nostri lesu Christi mille- 
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"μωστώ διἀκοσιωστῶ ἐξικωνστώ καὶ ἔκτω" κυριεύον- 
σὸς τοῦ χυροῦ ἡμῶν καάρουλου" ρηγὸς σικελίος" δου- 
xig ἀπουληας" πρινκηπατου καίπουας" ἀνδεγαβίας 
Biker fy is καὶ φΦουλκαρίας χόμετος" Pri τῆς αὐτοῦ 

κυριώτιτος προτω ἔτει à ἀμὺν. μυηνῇ αὐγούστω 
τῆς ἰννώτης ινδιχτιώνος" παρουσίχ ρογέριου τῆς βα- 
ληλονγγης. καὶ νοταριου ρηγκαρδου νίκης" δικαττῶν 
χιώρας ἀετοῦ" καὶ vixoXdov νοταριου πόβληκου ἐαὺ- 

τῆς χώρας. καὶ ἑτέρων καλῶν ἀνϑρωπὼν παρχκχλη- 
Sévrwy. κεχληϑέντων χατιοτέρω εἰς μάρτυρας" ἀνα- 
λάμβωώνω ποῦς Ἰδίους ἐμοῦ καὶ ξένους. καὶ πάσαν 
πρόφασειν. ἐγῶ ἢ προγραφήσα ἄννα" ϑυγάτυρ TOU 
ἀποτυχόντος κωνσταντίνου ματζαρέλλου. μετὰ βουλῆς 
στέρξεως καὶ Sx ros μαγδϑαίου TOU τουμαίσιου 
βενεδίτπου. ἡμέτερο; ἀνὴρ νομίμος. προκουράτωρ ἐμῆς 

' aud μουνδουάλδορ" ἡ ἡ τὰ σύγνα τοῦ τιμίου σταυροῦ 
ἰδιωχειρως ποιήσαντες. ἐκουσίχ ἐμοῦ πῇ υουλή. ἀνα 

x4l τοῦ ρηϑέντος ἡμέτερου προκουράτορος χαὶ μουν- 
δουχλδου. χαὶ οὐκ ἐκ τίνος τῷ παράπαν ἀνάγχνρ. 
ἡ βίας. ἢ χλεύης. Y ραδιουργίας. ἢ φάκτου ἀγνίας. 
ἡ τίας οὖν περιστάσεως, ἀλλὰ ὄλοψύχω καρδία καὶ 

ἀληδηνή γνώσει. ἐκτὸς πάσης ἀπυγορευμένης ἐτίας 
χαὶ παραγραφῆς. ὁμολογώ σωματικῶς. ὅτι ἔπρασα 
προς σὶ τὸν νοτάριον παὔλον Φιτζουρρὺν. καὶ εἰς τοῦς. 
σοῦς κληρονόμους. τῷ ἠμέτερον χωράφιον' ὃν κτώμε 
ἐκ μητρικῆς μου κληρονομίας. τὸ ὄντι χαὶ διάκήμενον 
εἰς τὸ χράτος χώρας ἀετοῦ, πέριχωρου βροτζαρίων. 
εἰς τόπον λέγώμενον τοῦ ζέερβοῦ. περιὀριζεύμενον δὲ 
αὐτῶ οὕτως. κατὰ μὲν ἀνχτολής τῶ χωραφιον φά- 

ζχλη. καὶ απὸ δυσμᾶς 4 ὁδὸς ζερβοῦ. απὸ δὲβ ἜΣ 
σῷ χωρίφιον χόρτης ἀετοῦ. ἐκ δὲ τοῦ νοτίου μέρου 
τῷ χωράϑφιον, ρηϑότος ἀγωραστιῦ. ἐπε; exi iyàl 
pdy tx τήν γρούσαν. γυνὴν. νικολάου ρικημούνδου. 
xxi συγκλῆμμ τούτο τύγην πῶ ρηδὲν χωράφιον. c ὕτον 

καὶ οἷον ἐστὶν. ἔσω τοῦ ρηϑέντος περιόρισμοῦ ἐπρασχ 

cu αὐτῷ καὶ «ois σοῖς κλυηρονόμοις διὰ χρυσοῦν magia. 
ἤκοσει xal Tpla. xul ταύτα τὰ ἠργμένα Tapa τρία 
x5 Yxorü σοῦ χρυσίου" λαβόντες αὐτὰ ἀπὸ σοῦ εἰς 
χύρας ἡμετέρας. σώχ δικαιχ καὶ ἀνέλληπη ἐγκχα- 
αροῦ χρυσίου. iv δίκαιω σταϑμῶ. καὶ wc cu. 
εἰς vo pr9*v χωράϑιον σωματικὴν Φώρετιν καὶ mi- 
erolvxd σει σωματιχὸν ὅρκον. εἰς ταύτην τὺν τελίαν 

καὶ πληρίστάτην διώπρασειν. τοῦ ἔχειν σε τὸ pyuOiy 
χωράφιον. μετὰ σῶν σῶν κλγυρονόλων αἷς ἀεὶ εξ ἐμοῦ" 

σηύλειν, χαρίζην ἀνταλλάττειν. καὶ ἧς προίκα τέκνων 

simo ducentesimo sexagesimo sexto, regnante do- 

mino nostro Carolo rege Siciliae, duce Apuliae, prin- 

cipatus Capuae, Andegaviae ditionis et Forcalque- 

rii comite , anno eius dominationis primo semper 

amen; mense augusto, nona indictione. Coram Ro- 

gerio de Vallelonga , et notario Riccardo Nice, 

iudicibus civitatis Aétae, et Nicolao notario publico 

ipsius civitatis, et aliis probis hominibus, qui infra 

vocati et rogati sunt testes, nomine quidem propin- 

quorum meorum et extraneorum suscipiens in me 

quemeumque praetextum, ego Anna antedicta filia 

demortui Constantini Matzarelli , voluntate, aucto- 

rilate et consensu Matthaei filii Thomasii Benedicti, 

viri mei, legitimi procuratoris et mundualdi mei, quae 

signa honorabilis crucis propria manu exaravi, spon- 

tanea mea voluntate,una cum memoraio meo procu- 

ratore et mundualdo, nullaque omnino necessitate , 

vel vi, vel fraude, vel malitia, vel facti ignorantia, 

vel quacumque circumventione, sed sincero corde et 

ceria scientia, absque quavis prohibita causa vel ex- 

ceptione, personaliter declaro me vendidisse tibi nota- 

rio Paulo Fitzurri tuisque heredibus praedium meum, 

quod habeo ex materna mea hereditate, situm et po- 

situm in ditione civitatis Aétae, in pertinentiis Brot- 

zariorum,loco dicto de Zerbo. Eius vero fines sunt 

hi: ad orientem praedium Fazali; ad occidentem via 

Zerbi; ad septentrionem praedium cüriae Aétae; ad 

meridiem vero praedium memorati emptoris, quod 

emit ex Grusa uxore Nicolai Ricimundi ; et clau- 

ditur. Hoc igitur dietum praedium quantum et quale 

est, cum hisce finibus, vendidi tibi ipsi et tuis he- 

redibus aureis tarenis tribus et viginti; quibus acce- 

ptis a tuis in meas manus, integris, iustis, non immi- 

nutis,ex obryzo auro,et iustum pondus habentibus, 

dedi tibi corporalem possessionem memorati prae- 

dii, tibique personale iusiurandum praestiti de hac 

perfecta et plenissima venditione, ut tu habeas a me 

antedictum praedium cum tuis heredibus in omne 
55 
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σου γράφην. καὶ ποιεῖν εξ αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῶ ὅσον 

υοὔλη. ὡς πῶ κύρος καὶ τὺν ἐξουσίαν παρ ἐμού ἐσχη- 
κῶς" ἀποτὰσσώμενη δὲ ἐμὴ ἐξ αὐτοῦ, πάση παρά- 

γραφῇ. καὶ ἀαρωγῆ. συνηϑείων τε καὶ νόμου. παντὸς 
κἀνόνικού, καὶ πολητικοῦ δικαίου. τοῦ δυνάμένου ἐμῇ 

βοήϑήσαι εἴς ἀκύρωσειν. ἀπόχατάστασιν. ἡ μετὰτρα- 
πὴν τῆς παρούσης πράσαιως. μὶ κοληόμενος παρα 

σίνος" ἐγγυοῦμε Os καὶ την νομικὴν διέκδίκυσειν. καὶ 

ἢ μὲν Φοραϑή ποτῇ κερῶ εξ ἐμοῦ τὶς, οἱ ἀπὸ ἀλλω- 
πρίου σπινὸς" εἰς αὐτῶ σε ἢ τοῦς GOUS κληρονόμους 

ξγοχλήσαι βουληϑεῖς. μὴ ἡσακουσϑήτω": aXX ἐγῶ 

καὶ ἡμέτεροι κληρονόμοι. στάμεδνγα καὶ ἐχδικὰν ὑμᾶς 

αὐτῶ. ἐκ παντὸς ἐνάντίου προσώπου" ξέγων τε καὶ 
Ἰδίων. i δὲ χαὶ εἰς ἀποτροπῖν ἐπάἀνέλϑωμαι" ive με 
εἰς σὴν τῆς εἐπιόρκοίας σποίνην. καὶ ὁμολογῶ ζημιοὺ- 

σϑω με. ἐν τῇ ἡμετέρα κόρτη ásroU' αὐγουστάλια 
iai καὶ τριάκοντα. καὶ πρὸς σε τὸν ρηϑέντα ἀγω- 
pas hy" καὶ σεῖ χληρονόμους τετραπλοῦν τὴν ρηϑήσαν 
ποσώτητα cov τιμίματος. καὶ ποσας τᾶς εξώδας. 

οὐχ, ἔλαττον. ἔχειν σε καὶ τῷ prev χωράφιον, μετὰ 
σῶν σῶν κληρονόμκων. χαϑότι αὐτῶ πὰρ ἐμοὺ ὄγυκας, 

i 8 obrw στέργει καὶ ἐμμένει βεβαία. ἢ σπιαύτη δι- 

xai apicis ὠχυρά' καὶ ἀ«παρασάλευτως" ἄχρι στα- 
σεως κόσμου. προς σὲ τὸν ἠρημένον vordpioy παύλον 
Φιτζουρρὴν. καὶ εἰς τοὺς σοῦς κληρονόμους" καὶ δια- 
δοχους. διῶ xai ἐπιγραφὲν τῇ ἐμὴ παρακλήσει. χειρὶ 
γικολαάου νοταρίου πόβλυκου ἀνωτέρου. παρα τῶν 
προλεχϑώντων κριτῶν. καὶ ἐτέρων καλῶν ἀνϑρωπων 
μαρτυρωϑὲν. i ἔτει σψοδ' ἐγδικσίωνι ἐννώτη. 
T ye ρογεριος τῆς βαληλώνγγης κριτῆς χὥρας 

ἀετοῦ τὰ ἀνωτέρα μαρτυρω. 
Ὁ ἐγῶ vorapios ρικκαρδος νίχης. καὶ κριτὴς ἀετοῦ" 

τὰ ἀνώτερα μαρτυρῶ. 
T ἐγῶ νοτάριος «ὥαννης σαμιότωρ μαίστωρ χωρὰς 

ἀετοῦ παρημοι xal ἔγραψα Tiv cu Y μαρτυρίαν. 
T eye δαυίδ τὰ ανώτερα μαρτυρώ. 
T εἐγῶ νοτάριος ἰωογνης τῆς xps γρούσας τὰ αγώ- 

Tipi μαρτυρώ. 
q Ego Nicolaus de Ágrario testor. 
T νικόλαος vordpios ταβουλαριος πόβλικος χωρας 

αὐτοῦ πρὸς πιστωσιν ιδιοχείρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 150.) 

aevum, vendas, dones, permutes , et pro dote filia- 

rum tuarum inscribas, et facias de eo et in eo quid- 
quid volueris, utpote qui dominium et potestatem a 
me acceperis. Renuncio insuper cuilibet exceptioni et 
subsidio consuetudinum et legis, et cuilibet canonico 
ac civili iuri, quod mihi prodesse possit ad infirman- 
dam, labefaciendam , vel subvertendam praesen- 
tem venditionem , sine cuiusvis impedimento, Pro- 
mitto vero legitimam quoque defensionem praestare, 
etsi ullo unquam tempore quisquam apparuerit sive 
e meis propinquis, sive extranea persona, qui mo- 
lestiam tibi ipsi vel tuis heredibus afferat, ne exau- 
diatur, verum ego et nostri heredes obstabimus , 
vobisque asseremus ipsum praedium ab omni con- 
traria persona extranea et propinqua. Sin autem 
(hane. venditionem ) subvertere voluero, periurii poe- 
nam incurram, et assentior muletari nostrae curiae 

Aétae augustalibus sex et triginta, et tibi antedicto 
emptori et tuis heredibus quadrupla quantitate me- 
morali pretii, et cunctis expensis, atque nihilominus 
habeas tu tuique heredes antedictum praedium, prout 
illud a me emisti. Et ita maneat huiusmodi iusta 
venditio firma, stabilis atque irrevocabilis usque ad fi- 
nem rundi , tibi memorato notario Paulo Fitzurri 

tuisque heredibus et successoribus. Quapropter scri- 
pía est rogatu meo , manu praedicti Nicolai publici 

notarii, et memoratorum iudicum aliorumque pro- 
borum hominum testimonio roborata, anno 6774, 

indictione IX. 
T Ego Rogerius de Vallelonga iudex civitatis Aé- 

iae quae supra testor. 

T Ego notarius Riccardus Nices iudex Aétae quae 

supra testor. 

T Ego notarius loannes Samiator magister civi- 
tatis Aétae adsum, et scripsi meum testimonium. 
T Ego David quae supra testor. 
T Ego notarius loannes de domina Grusa quae 

supra testor. 

T Nicolaus notarius tabularius publicus civitatis 
Aétae ad fidem propria manu scripsi. 
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CCCIV. 

1267 — Mense [Iulio 31 — Indict. X — Catacii. 

Tabulae dotales inter. Gualierium. Scillianum et Margaritam. Ballisiam. 

T Ἐν ονοματι τοῦ πατρὸς x«l τοῦ υἱοῦ" xai τοῦ 
ἁγίου πνευμχτος" ρἰ γεύοντος τοῦ ἐνδῶξωτατου καὶ 
ϑεοτίμιτοῦ ἡμῶν ριγῦς xvpov xapouXAov. ϑεου χαΐ- 
puri σι χελεῖας ριγῦς" ἐτοὺς δευτέρου ευτοιχῶς ἀμῆν. 
προΐκειον σῦν Sexo γενώμενον παρ ἐμοῦ γαλτερίου" υἱοῦ 
τοῦ ποτὲ ἀλεξανδρου σχειλλειάνου" προς τὺν ix ϑεον 

γένεσϑαι χαὶ συνζευχϑ εῖνε μοι νόμιμον ymyry τὺν μαρ- 

γαρίταν' τήν τε ϑυγατέρα γνισίαν καὶ ἔνομον τοῦ 
ποτὲ μαΐστορος τωσννου βαλλεισηου" εἰσῦν τα ὥφι- 

λωντα μοῖ δοῦναι πὰρ εμοῦ προς αὐτὴν λόγω ϑεω- 
ρέτρου χρυσοῦν ὀνχεῖας ἔπτὰ" ἐπάνω τῶν αγαϑὼων 
ἐμῶν πράγμάτων. τῆς ἀκχυνίτου. στασέος" τῦν ix 

πατρικεῖς χαὶ μητρικῆς μου χλειρονομίας καὶ ἐμῶν 

κερδιμάτων' ὁποῦ ὃ ἂν χτῷῶ καὶ δεσπώζω αὐτῷ ἔσω 
ty 77, πόλει χαταγτζαριου" καὶ διαχρατύήσεος αὐτοῦ" 

καὶ ἀλλαχοῦ. καὶ οποῦ δὰν δυνυϑήναι σῶσε ἔχυν. 
μαντέλλον vo ἀξιούμενον χρυσοῦν ταρίχα τρίχκωντα. 
κουττέλλαν πράσινην" tima βλεβειων καὶ γυμφῶστο- 

λεισμόν αὐτῆς ταριων δέχα. καὶ ὁ ϑέος τὸ ἕλεος. 
T ἀντιπροικιον γενώμενον πὰρ ἐμοῦ ἀντυώχειας καὶ 

Sw ἐμού υἱοῦ" γηνή τοῦ ριϑέντος μαίστορος woxwov 
βαλλεισηου. προς τὸν ἐκ ϑέου γενέσϑαι xai δώϑειναι μοι 
γαμυρὸν γαλτέριον τὸν ἀνωτέρω" εἰς τῆν εἰριμένην duy 
ϑυγατέρα τὴν μαργαρίτηγ' χαμοῦ δὲ ϑωμᾷ ἀδελφυν. 
εἰσῦν τα ὡφι λωντα μοι δοῦναι παρ suov πρὸς αὐτὴν 
λογὼ προικῦς' ἀπὸ τῶν ἡμετέρων χῶραφειων χω- 
ραφιον μωδίων ἐννέα" ἀτοινα εἰσύν ἐν τῇ διλχρατήσει 

κατἀντζαριου" εἰς τὴν βαϑεῖαν της μούλας" ἀπ᾿ αὐτῶν 
εἰσῦν ρουβῶν τρειῶν τοῦ χῶραφιου εἰς τὸ σπαρτού- 
σον πληριον χῶραφιοῦ τῶν παίδων μαιστορος γαλ- 
τερίου γαβαρρεέττου" xai TOU ρχχωνίου" τα δὲ ἔταιρα 
χωραφια. εἰσῦν εἰς τὸν αὐτὸν τωπῦν. εἰς τῆν βαϑεῖαν 
ποῦ μαυρῶλέου" πλησίον χῶραφιου" Φένσου" καὶ πλη- 
σιον χῶραφιου τῶν παίδων λέου απέρατου" καὶ πλη- 
σιον χῶραφιου. τῶν παίδων γι λειπέρτου. καὶ πληριον 
χώραφιον. μαίστορος ρωπέρτον του μαρχελλήου" 
παύτα οὖν τα πρῶλεχϑώτα χῶρἀάφια" ὥσα xal εἴχ 
εἰσυν. ὅς ἀνωτέρω ἐφγμεν" ἐποῖ δι δῶμεν αὐτῇ" καὶ εἰς 
γομικήν Φῶρεσιν᾽ εϑεσαμεν αὐτὴν ὁσαυτως διδώμι αυτη; 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 

Regnante gloriosissimo et pientissimo nostro rege 

domino Carolo Dei gratia Siciliae rege, anno se- 

cundo feliciter amen. Tabulae muptiales Deo adiu- 

vante faciae a me Gualterio filio defuncti Alexan- 

dri Scilliani Margaritae filiae . naturali et legitimae 

quondam magistri loannis Ballisii, quae mihi Deo 

volente legitime nuptura erit. Haec sunt quae ipsi 

dare debeo ratione donationis post nuptias, nempe 

septem uncias aureas super mea bona immobilia pa- 

ternae et maternae hereditatis meae , et super ea, 

quae lucrifecerim, ubicumque ea habeo et possideo 

in eivitate Catacii eiusque pertinentiis et alibi , at- 
que ubicumque sita esse poterunt ; pallium aestima- 

tum aureis tarenis triginta; tunicam prasinam sive 

caeruleam, et vestem nuptialem aestimalam tarenis 
decem, et Deus (suam tribuat ) misericordiam. 
T Tabulae nuptiales ex altera parte conditae a me 

Antiochia uxore praedicti magistri Ioannis Ballisii, et 

Thoma filio meo, suprascripto Gualterio a Deo mihi 
dato futuro genero, et filiae meae Margaritae sorori 
Thomae. Haec sunt quae ipsi (filiae meae) dare debeo 
ratione dotis, videlicet ex praediis meis praelium 

novem modiorum, quae extant in agro Catacii in 
valle de Mula. Ex iisdem praediis rubi tres terrae 
positi sunt ad Spartusum iuxta praedium filiorum 
magistri Gualterii Gabarretti et Rachonii; reliqua 

autem praedia in eodem posita sunt loco ad vallem 
Mauroleonis prope fundum Fensi, et prope fundara 
filiorum Leonis Aperati, et iuxta praedium filioram 

Giliperti, et magistri Roberti de Marcellino. Haec 

Agitur memorata praedia quanta et qualia sunt, prout 
superius dictum est, trado ipsi, legitimamque pos- 
sessionem ei tribuo. Item dono ipsi apothecam, et 
partem unam alterius domus, cuius longitudo ab 

oriente ad occidentem est ulnarum quinque et εἰι- 
biti unius ac dimidii; quae domus extat in civitate 
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vo οσπιτιον T Tg πουτεκας καὶ ip μέρος ἀπό τοῦ 

ἐτχίρον οσπιτιου" ἐν ὦ ὑπάρχει TO μίκος αυτῶν' 
ἀπὸ ἀνατολῆς. μέχρι δυσμῶν. ὀργίας πένται xui ἀγ- 
χωγοίρι ἕν καὶ ἡμῖσι" εἶἴον οσπίτιον ὑποίρχει ἐσῶ ἐν τή 
πόλει καταντζαριου. ἐν τῇ ἐνορία του «γίου αγγέχου 
τῶν μαλφειτανων" περιρίζεται μὲν οὔτω" εξ ἀγατο- 

λῆς αὐτοῦ sca ty. ἢ ἁπλῆ καὶ δυμώσια olo. τῆς 

μισεῖς. κατὰ δὲ δησμας αὐτοῦ SG TT,y συνκεκῶλλειμενον 

τὸ ἐτέρω ἡμεέτερω ὠσπιτίω" üoxTOU TTTy ἰσώδος" 
καὶ εξῶδος" καὶ πρῶαχύχιον τὼν ἐτερων ἡμῶὼν ὡσπι- 
τίων' κατὰ δὲ μεσείμυρίας αὐτοῦ ἐστὴν' TO ὡσπι- 

σιον" ἐν ὦ υπήρχε βῶνουφούτζου λουμβαρδου" κρεβατ- 

ποστρωσιχ' πέσσαρχ" τά QU ἐκ μεταξου" κουρτίναν 

μίχν' TOU βάλλου ἀγκωνείρι πριάκωντα" τὴ ἐκῇ 9u- 

γατρί φῶρεσεις" arivri ἡ uix dm αὐτῶν ἐκ μεταάξου" 

πρωσώψια τέσσαρα. ἐν αὐτῶν ix μετάξου" καὶ τα 
pia κουκουλλαρικα" ἁρκλήν ἐν βούλι κενον" βουττιον 

ἕν βᾶνχον Ev. στεγνατον ἕν λαγύγνιου ἐνὸς" στυγάνον ἕν" 
ἄλησιν σίδηρου. daro δὲ εἱμερωδέγδρων πατρικων και 

μητρικων. καὶ ἁγώραιων οπου ὃ ἂν εἰσῦν" καὶ ὁποῦ 
ὃ ὧν ἔχωμαι αυτᾶ. δίδωμι αὐτοῦ ἀπ αυὐτων παίδων 

μύρχν. my δὲ μέλλω ἔχυν ἐγῶ ἢ ρίϑησα ἀντιῶ- 

χια' ἀπὰν τὸ τρειτον μῖρος doro τῆς ἐπικαρπίας τῶν 

εἰριμένων δένδρων. μέχρι βείου ζῶης μοῦ" καὶ Ó Sog 
δωσει πρὸς ἡμας. καὶ πρὸς σᾶς τὸ πλοῦσιον ἕλεος. 

T] Ego Baldynus Iudex Catanzarii rogatus sub- 
seripsi. 

j Ego Ricardus de domino baluino testis sum. 
T ἐγῶ μαιστωρ βαρϑολομαιος TOU μανσκάλκου. 

παράχλήϑεις μαρτυρῶ διχ τοῦ ἐμοῦ σταυρου. 
T Ego Guido de Roca testor. 
|t Ego Robertus de leta Canonicus Catacensis 

testor. 

T Ego Bommatus de angelo testor. 
T Ego Rogerius Catacensis Canonicus rogatus 

subscripsi. 

T ἐγράφη τὸ παρόν προΐκειον χειρὶ ἐμοῦ νοταρίου 
ιωᾶνγου γνοταρίου μαυρικοῦ. πούπλεικου νοταριου πό- 
λέως κατάγτζαριου τοῦ ἔτους &wyos . ἐνδικτιωνος V. 
Ἰουλίου μῆγνος λα΄. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.* 124.) 

Calacii in ditione S. Angeli Malfitanorum, et, his fi- 

nibus circumscribitur : ab oriente est recta et publica 

via Mesae; ab occidente adhaeret alia mea domus; 

a septentrione es ingressus et egressus, el atrium 

aliarum mearum domorum ; a meridie extat domus 

Bonifacii Lombardi. (Item dono ipsi) stragula quatuor, 

quorum duo serica, cortinam unam, telae linteae ulnas 

triginta; filiae meae vestes quiaque, quarum una seri- 

ca; vela quatuor ad faciem operiendam, quorum ununi 

sericum et tria cueullata; areulam unam, buli novum, 

dolium unum, scamnum unum, patinam unam lage- 

nae unius , sarlaginem unam, catenam ferream. 

Ex arboribus autem fruetiferis paternis et maternis 

atque a me emptis ubicumque extent , et ubicum- 

que eas habeam, do ipsi partem quae ad eam, ut 

meam filiam, spectare poterit, mihi reservans ego 

praedieta Antiochia totam tertiam partem fructuum 

dictarum arborum usque ad terminum vitae meae, 

et Deus mihi et ipsi suam tribuat divitem miseri- 

cordiam. 

T Ego magister Bartholomaeus de Manesca!co ro- 
gatus testor per meam crucem. 

T Seriptum est praesens dotale instrumentum 
manu mea notarii loannis filii notarii Maurici pu- 

blici notarii civitatis Catacii, anno 6775, iudictione 

X, mense iulio, die XXXI. 
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CCCV. 

1267 — Mense Octobri — Indict. XI. 

Nicolaus filius Amphusi Tropaeani vendit notario Philliano Tuscano praedium positum in agro Briativi 
larenis aureis quinque et. triginta. 

T Xfyvov χειρὸς νἵκολαου υἱοῦ T^v ποτὲ κυροῦ 
ἄμιφουσου τρόπαιον, eye γε ὃ προγραφεῖς ὃ τω ci voy 

του τιμίου κἀὶ ζωδποιου σταυροῦ ἡκίχ μου χειρὶ 

“ποιήσας ἐν σωδὲ Tw "(Dot γράψας αναλαμβαννόμενος" 

ἀδίχφοῦς ἡδιούς τέχνα κἀὶ κληρωνομους xli πασαν 

ὅχλησιν ἥδιων τε κἀὶ ξενόν τὴν παρούσαν ἔγγραφον 
ἀπλὶν απώχγην ἀμετάτρεπτον καθαρὰν τέλοιχν xii 
πληριστάτην διαπρασιν τοιϑειμι χκἀὶ ποιῶ πρὸς Gi 
γοταριίον Φιλλιαγον τουσκάνον κἀὶ εἰς τους σοὺς κλη- 
ρόνομους. xl ἐκούσια μού βουλὴ x71 ϑελησει κἀὶ οὐχ 
αἰκ τινος τὼ παραπαν αγάγκης ἢ βοιας. ἢ χλίυοις 
ἢ ρχδιοῦργιας ἡ οσα τοῖς Song νόμοις ἤσυν «ποι- 

γωρευμενα ἀλλα μάλλον μὲν οὖν συν arc προϑειμία 
κἀὶ ὁλωψηχω προϑῆσι δὲ ἧς Sdi ἐν αλιϑεια ὕμολογω, 
δια rov arapovros ἐγγράφου Gi ἐνόποιον κωαννου ποῦ 
xupou ληκιῷερου χριτου χωρὰς ευρηρίτικοῦ τωάνγου 
χέλιδονησι πουυλικου νοταριου της αὑτῆς χιόρας κἀὶ 
ἐπέρων χρισίκων ανδρων τὸν κατιώτερω δνομασϑέγ- 
τῶν κἀὶ παραχληϑέντων εἷς υαιβεῦσὶν μαρτύρων Empá- 
σαμεν προς σὲ τὸν προγραφέντα τω ἡμέτερον χωρά- 
Φιον σὺν των ἡμεροδενδρων κἀὶ αγριων δενδρων υἱὸν 
ἔχω δικαιὼ χιριότητι εἰς κρατησιν SUD"yXTIxOU' εἰς 

χώριον μάκρωνον περιορίζεται οὕτο, ανάτολης χω- 
puQioy ποτε iwayyoU ρακιὰ δισέος χῶραφιον μαριας 
Suywrrp νἱκόλαου προμάρχελλου. ἀρχτρου ομίος 
XopxQiov ρακια μεσίμβριας ἀμπέλον βασίλειου βαρα- 

χαλλα. xi συγκλῇ οσόν κἀὶ υἱὸν στὴν σουτο πὲ- 

πραχαὰ πρὸς σὲ τὸν προγραφέντα νοταριον QiXOuawoy 
TOL ἡρίγικη καταστασει του XUDOU Ὑμῶν ριγος χα- 

poXXov εἰς σὕγαρεσϑύσαν μον ἡμὴν αὑτοῦ ληφϑηναι 
χρίσοῦν παρὶα σερακοντα πέντε τινα ἀναλαβὼν ἀπὸ 

Χχειρόν σου εἰς τας ἡμετέρας χείρας χργσὰ xal ἡκανα 
ἀπόφλημενα εἰς τον γενικὸν ζυγον κατενοποιον τοῦ 
ἥριμενου xpvroU yorapioU κἀὶ «τερων χρισΐμων ἁνδρων. 
χἀὶ ἐγὼ ai ἐπαρέδοκα τὼ προριϑὲν χοραφιον καϑαρὸς 
κἀὶ ἐνγφανως ποιεῖν «mw αὐτοῦ ἥτοινα κἀὶ βούχηϑῆς, 

απὸ τήν σίμερον ἡμέραν. και ὅραν "ws ἰδίαν σου ἐξου- 
σίαν κἀὶ χίρίοτιτα πουλεὶν χαρίζην ανταλλάττειν 

T Signum manus Nicolai filii defuncti domini Am- 

phusi Tropaeani. Ego suprascriptus, qui signum honora- 

bilis et vivificae crucis propria mea manu exaravi in 

hoc instrumento, nomine fratrum, propinquorum, filio- 

rum et heredum meorum in me suscipiens quamcumque 

molestiam. propinquorum et extraneorum , praesen- 

tem. chartulam simplicis acceptilationis, immutabilis, 

purae, perfectae et plenissimae venditionis condo et 

facio tibi notario Philliano Tuscano et heredibus tuis, 

spontaneo meo consilio et voluntate, nulla prorsus 

necessitate coactus, vel vi, vel fraude, vel malitia, 

vel quavis ratione a divinis legibus vetita, quin imo 
omni alacritate et totius animi proposito; qua chartula 
in veritate declaro, me coram loanne filio domini Lyci- 

pheri iudice civitatis Briatiei, loanne Chelidonisi pu- 
blico notario ipsius civitatis, et aliis honestis homi- 

nibus, qui infra nominantur et rogati sunt ad con- 

firmandum (hunc contractum) suo testimonio, vendi- 

disse tibi memorato praedium meum simul cum 

arboribus fructiferis et silvestribus , quod iusto 

dominio possideo in agro Briatici, regione Macro- 

num, cuiusque fines sunt hi: ab oriente extat prae- 
dium quondam loannis Raciae; ab occidente prae- 

dium Mariae filiae Nicolai Tromarchelli; a septen- 
trione aliud quoque praedium Raciae; a meridie vinea 
Basilii Barachallae, et clauditur. Antedictum praedium 
quantum et quale est vendidi tibi praefato notario 
Philliano ex pacifica constitutione domini nostri re- 

gis Caroli, pretio inter nos convento aureorum. ta- 
renorum quinque et quadraginta, quos cum acceperim 
a tuis in meas manus, aureos, integros, non immi- 

nutos et ponderis generalis, coram memoratis iudice, 

notario et aliis honestis hominibus, tibi tradidi pure 
et manifeste antedictum praedium, ut facias de eo 

ab hac die et hora quaecumque volueris uti domi- 
nus et possessor, vendas, dones, permutes, in dotem 
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εἷς πρικὰ τέχνον Gov xuTa*ypxQry. κἀὶ πάντα TOUTY 

ὅσα εἰ ϑειη νόμοι σοῖς ἤδιὴης δίσποταις διακἀϊλευουσὶ 
og στὸ χύρος κἀὶ τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἵμον εἰληφῶς qut 

yc uri τυνὰ ἀπὸ «oy ἡμετέρων κληρονομων σχεῖ 

ἀδίαν tvova βσεως ἧς αὕτῶ αλλ ὅστις Φοραϑη ζητη- 

σιν ἢ ὥχλησιν ποιησε σοι ἥσταμε xài διεχδικῶ ἀὐτῶ 

προς σὲ ἀπὸ wravwos προσωπου" ἐγὼ" κἀὶ ἢ κληρο- 
νόμοι μου. ἡ δὲ οὐκ οἰσταμε αλλ᾽ ἧς δαστρωφῆν ἐπα- 

YeX9w ὁμωλογω ζημίουσϑαι μέ εἰς τον ρίγικον Φησκον 

αὕγουσταλια δέκα κἀὶ πρὸς G3 τω τἰμϊμα ἐποι TOU 

δίπλοῦ ἡ δὲ παρουσα διαπρασις διαμένει στερεᾷ κἀὶ 
wmapagaAsuros εἰς «s. εγράφι χειρὶ «ωτώνου χελί- 
δονησι πούυλικου νοταριον χόρας ευρηάτικου μήν! 
ὥκτωμβριω ινδικτίωνι ια΄ ἐν ἔτει qx. ευδομίκονστω 
εξ. κιριενοντος τοῦ κυροῦ μὸν ρίγος xxpoXoU Sou 
χάριτι σικάἀϊληκχς ριγος TOU ριγώτου αὐτοῦ ετος τρι- 
vOv εὐτύχως ἀμὴν παρουσια μαρτύρων. 
T ἐγὼ τωαννῆς ληκοιῷεριὶς κριτης χωρὰς εὑρηχ- 

τίκου μαρτυρ. 
T Ego Nicolaus de Cusentia rogatus me sub- 

scripsi. 

T κωνσταντινος Tov πουγγου μαρτυρ. 

T twawvyg πούγγης μαρτυρ. 
T Ego Michael puugi testor. 
T ἐγὼ πρεσβυτερος γρηγοριος τοῦ πουγγου μαρ- 

σύρων υπεγραψα. 

T Ego Gregorius pannachius interfui et me sub- 
scripsi. 
T Ego lacobus de Marturano testor. 
T ἐγὼ sov σοφός μαρτυρ. 
Ἔ ἰωοίνης χελιδονίσις πούβλικος νοταριος χόρας 

εὐριατικοῦ εἰκια χειρὶ ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n."152.) 

filiarum tuarum inscribas, et facias quidquid dominis 
divinae leges facere permittunt, utpote qui domi- 
nium et potestatem a nobis accepisti. Neque mihi 
neque cuiquam nostrorum heredum liceat huiusmo- 
di venditioni adversari; sed si quis insurrexerit quae- 
stionem vel molestiam tibi illaturus, ego vel heredes 
mei obstabimus, tibique memoratum (praedium) vin- 
dicabimus a quacumque persona. Quod si minime 
obstitero, sed ( hanc venditionem ) subvertere volue- 
rio, assentior mulctari regio Fisco augustalibus 
decem, tibique duplo pretio. Praesens autem vendi-. 
tio maneat firma et inconcussa in omne aevum; quae 

scripta est manu loannis Chelidonisi publici notarii 
civitatis Briatici, mense octobri, indictione XI, anno 

6716, regnante domino nostro rege Carolo, Dei gra- 
tia Siciliae rege , regni ipsius anno III, feliciter 
amen. Coram testibus. ! 

T Ego loannes Lycipheris iudex civitatis Driatici 
testis. 

T Constantinus de Pungo testis. 
T loannes Punges testis. 

T Ego presbyter Gregorius de Pungo testans sub- 
scripsi. 

T Ego Leo Sophus testis. 

T loannes Chelidonisis publieus notarius civitatis 
Driatici propria manu subscripsi. 

CCCVI. 

1267 — Mense Octobri — Indict. XI — Dadulati. 

Nicolaus Eulampus et eius uxor Anna vendunt presbytero Stephano. praedium. situm in loco dicto Calipari 
in ditione Badulati tarenis aureis quinque. 

T σίγνον χειρὸς γικολάου εὐλώμπου. T σίγνον χειρὸς [ T Signum manus Nicolai Eulampi. T Signum ma- 
" ! y € 
&ywas συμβίου αὐτου. 

Ἔν ονόματι τοῦ αἱωνίου θεοῦ καὶ σωτήρος ἡμῶν 

nus Annae coniugis ipsius. 
In nomine aeterni Dei et Salvatoris nostri lesu 

ιησοῦ χριστοῦ duy , ἕτει τῆς av TOU ϑείας σαρχώ- | Christi. Amen. Anno eius divinae Incarnationis mille- 
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σεως, χηλιοστῶ διακοσιοστῶ ἐξηχοστῷῶ ευδώμο. κυ- 
pisbovros τοῦ εὔτηχοὺς ἡμῶν δεσπώτου piyós καρουλ- 
Xov, ϑεοῦ χάριτι ριγὸς σικελίας, πρυνκιπατου κά- 
πουας, δουκάτου ἀπούλιας, ἀνδεγαΐδιου Φωλκχαλκερίου, 
xal πρωβέντζιας χομιτος, TOU δὲ αὐτοῦ ριγάτου 
σιχελίας χρόνω σπρίτω ευτηχώς ἀμῆν. tv τῶ μηνὶ 
οχτοβρίω τῆς ivüixTIYOs ἐνδεποίττης, παρουσία ποῦ 
βαρϑολομέον πλαττάρου καὶ χεούνου πλαστᾶρου χρι- 
τῶν χώρας βαδουλάτου" ἱωαννου γαμπάρου πουβλή- 
κου νοταρίου τῆς αὐτῆς χώρας καὶ ἑταίρων μαρτύρων 
κληϑέντων ὧς ἐπὶ τούτο ἡδικῶς και παρἀκληϑέντων. 
οἰμῖς οἱ ανωτέρω πρὸγραφέντες, ὥ τε νικόλαος ευλάμ- 
vos καὶ ἅννα σύνβιος αὐτοῦ" σοινεναίση βουλῇ καὶ 

στέρξη βαρϑυλομαίου μουνπεσοίρκου προκουρτωρος, 
καὶ ἱωάνγου πλαστάρου μουνδουάλδου αἰμοῦ τῆς 

πρόωγομασϑύήσης avvas, δια τοῦ παρόντος πουβλήκου 
εγγράφον ομολογοῖμεν, Φανεροῦμεν καὶ μαρτυροῦμεν, 
ὅτι τὴ καλὴ Ὑμῶν ϑελήσει καὶ ἡκίχ πρὸόερέσει, ἅγευ 
δώλου 5 ἀπάτης 3 αἀνίγκις ἣ ἄλλις Tug ετείας 
ἐχώμενοι, ἢ ἐμπεζώμενοι. ἀλλὰ σὺν πάση ἡμῶν “προ- 

Supia καὶ ολωψύχω προϑέσει. ἐπράχαμεν σὺ τῶ 
πρεσβυτέρω στεφανο τοῦ ἱερέος Θεοδώρου ἐκ τοῦ βα- 
δουλάτον , τὸ υμέτερον χωράφιον ὃν ἕχωμεν καὶ 

γνμώμαιϑα ηδίο ἡμῶν δικέου ὃ ἔσχικα ἧς δώτα ςγῶ 
^ πρόώὡνομασϑέντα αγωτέρω ἅννα ἐκ τῆν αἱμὴν μητέρα. 
ἐν τῇ τωποϑεσία χαλυπάρου τῆς κρατήσεως βαδου- 
Xov, we δια χρυσοῦν «apis πέντε. ὃν τὰ πέρατα 
τοῦ αὐτοῦ χωραφίου κατωτέρω δηλοϑείσωνται, 
σούτο τὸ εἰριμένον χιωράφιον σον καὶ οἷον sai μετα 
πάσης οἰσώδου εξιώδου καὶ πασῶν αὐτοῦ δηκεωμάτων 
πεπράχαμεν σὺ τω εἰριμέγω πρισυυτέρω στεφανο καὶ 
σοι Gs δηχδώχοις xal κληρονώμοις, δια τὰ περὶ:- 
χώμινα ἀνωτέρω τοῦ χρηροῦ ταρίχ Tyri. ἅτινα 
ταύτα απὸ χειρῶν σου εἰς χείρας ἡμῶν λαβώτ:ς σίως 
καὶ καλὸς ἐν τῶ γενικῶ ζυγῶ. δια τὴν Tiu χαὶ 

τελίαν πληρεστάτην πρᾶσιν τοῦ αὐτοῦ χωραφίου. 
ἥγικα επὶεῖσαμεν τῆν νῦν πληρεστάτην πρᾶσιν καϑα- 
ρῶ τῶ voi καὶ λογισμῶ ἀμετατρεύτω. απεγδοίσαντες 
αἱμαυτοῦς απὸ πάσης γομῖς καὶ δεσποτείας τοῦ αὐτοῦ 

χωραφίου. καὶ σὲ τὸν αγωραστῆν καὶ τοῦ σοῦς δγχ- 
δώχους εἐναιδύσαμεν εἰς τὴν πασαν vow καὶ δεσπω- 
τείχν αὐτοῦ. καὶ εἰς σωματικῖν ἐμφιώρεσιν μιτηγα- 
γωμῖν ἐκ τοὺ αὐτοῦ χωρχφίου. δοιδώντες καὶ ἀπο- 
δοιδωντες αὐτὸ απὸ στοῦ νῦν εἰς τὸ εξῖς καὶ ἅπαν 
σὸ διηνεχὶς τοῦ ἔχην καὶ ἐπέχην σὺ καὶ οἱ σὺ δια- 

simo biscentesimo sexagesimo septimo, regnante felice 
uostro domino rege Carolo, Dei gratia Siciliae 
rege, principatus Capuae, ducatus Apuliae, Andega- 
viae, Forcalquerii et Provinciae comite, eius regni 
Siciliae anno tertio, feliciter amen, mense octobri ; 

indietione undecima , coram Bartholomaeo  "ia- 

staro et Leone Plastaro, iudicibus civitatis Badulati, 

Ioanne Namparo notario publico ipsius civitatis, et 
aliis testibus ad hoc specialiter vocatis et rogatis. 
Nos suprascripti Nicolaus Eulampus et Anna con- 
iux ipsius, consensu, voluntate et auctoritate Bar- 

tholomaei Montesarci procuratoris, et loannis Pla- 
stari mundualdi mei praenominatae Annae, prae- 
senti publico instrumento declaramus , palam faci- 

mus et testamur bona nostra voluntate et propria 

deliberatione, nullo nos dolo, deceptione , necessi- 

tate, vel alia quavis causa cohilente vel impellente, 

sed tota nostra alacritate et totius animi proposito, 

vendidisse tibi presbytero Stephano filio presbyteri 

Theodori de Badulato praedium nostrum, quod ha- 

bemus et possidemus proprio nostro iure; et ego 

praenominata Anna in dotem habui ex matre mea in 

loco Calipari, in ditione Badulati, aureis tarenis quin- 

que, cuius praedii fines infra describuntur. Quod 

quidem praedium, quantum et quale est, toto cum 

introitu et exitu et omnibus eius iuribus vendidimus 

libi memorato presbytero Stephano tuisque successo- 

ribus et heredibus aureis tarenis antedictis quin- 

que, quibus quidem acceptis a tuis in nostras manus 

integris, bonis et generalis ponderis in pretium et 

perfectam ac plenissimam venditionem eiusdem prae- 

dii, fecimus hanc plenissimam venditionem pura 

mente et immutabili deliberatione, exuentes nosmet- 

ipsos quocumque iure et dominio ipsius praedii, et 

tibi emptori tuisque successoribus dedimus totum ius 

ac dominium eius, et ipsius corporalem possessionem 

tibi contulimus, dedimus atque tradidimus amodo in 

omne aevum , ut habeatis et possideatis tu et tui 
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δωχοι καὶ νομεύην αὐτὸ αἷς ast ανεχολύτως, ὁς ἅπαξ 
σὼ κύρος καὶ τῆν ἐξουσίαν πὰρ Ὑμῶν εἰλυφώτες. μοι 
αἰνωχλούμενοι οὗτε ἐμποδοιζώμενοι παρὰ τινος. οὔτε 

παρ᾿ ἡμῶν οὔπε παρ᾽ ἄλλου προσώπου. αἱνωχους ποι- 

οὔμεν ἡμᾶς χαὶ τοῦς τμετέρους κληρονώμους" σοῦ 

στίχην μας καὶ διεγδοικᾶν σοι σῷ εἰρηκΐνον χωράφιον. 
απὸ παντὸς ἐγωχῆς δίκης καὶ pum ἢ δὲ τούτο 
cU πιεῖσωμεν, δεφενδεύσε καὶ γαρεντεύσε" καὶ εἰς ἑλατ- 

TOV ἔλθωμϑεν. ἡ εξ ἐναντίας TOUTO εὐρεϑῶμεν. [A0 07 

γούμεν καὶ στέργωμεν. ὀνόματι ποινῆς δούνχι καὶ 
ἀποφλέσαι, ἐν τῇ κόρτη αὐυγουστάλια δύο, καὶ 

πρὸς σὲ τὸν αγωραστῆν, ἣ εἰς του σοῦς δηχδώχους. 
ἔτερα δύο αὐγουστάώλια. καὶ πάσας τὰς ἐξώδους ἃ 
συμβὴ ὑμὶν περὶ τούτο πιεῖσε, απόβχλλώμενοι τῆν 
παραγραφῆν vov μὴ ζυγισϑέντος του χρησίον ἡ μὴ 

ἀναλαμβωνγωμένου τοῦ τικήματος. καὶ πάσαν ἀρωγῖῆν 

νόμων καὶ σοινηϑείων alea toT wy καὶ τῶν μελλώνπων 

ἀποτασσωμένοι, καὶ τὴν τοῦ χρηματιχοῦ καὶ xayo- 
γικοῦ δικίου βωήϑειαν' τῆς 0: νῦν πράσεως βεβαίας 

διαμενούσις αἷς asl. ὅϑεν εἰς μελλούσαν μνήμην. xad 

ἀεικὺν ἀσφάλειαν σὺ τῶ ἀγωραστῇ καὶ τοῖς σὺς δηχ- 
δώχοις τῶ παρὸν τῆς πρχσέεως πούβληκον ἔγγραφον 
ἐπὶεῖσαμέν σοι ποηϑήναι δια χειρός τοῦ ἀνωτέρω oov 
“πουβλήκου νοταρίου͵ βαδουλάτου, τῇ υπὸγραφῇ, τῶν 
ἀνωτέρω κριτῶν τοῦ αὐτοῦ νοταρίου και ἑτέρων μαρ- 
σύρων οχυρώμενον. δυμυρήται 0: τῶ ἀνωτέρω Xwpá- 
Φιον, αἀγατολᾶς, χωρφιον περεγρηνου μουρισανου 
καὶ χεον ξένου, δεστως χωράφιον τοῦ λασσικου. 
dar poU, χωροαφιον τῆς κόρτης, μεσιμυρίας τοῦ αὐτοῦ 

αγωραστοῦ πρεσυυτερου στεφάνου. καὶ συνκλίοι. ἔγρα- 
Φη εἰς βαδουλώτον εν τώ ετῖι “ψοτ΄, ἐν μηνὶ χαι 
ἡνδικτίωνι "olg γεγραμμένοις ἀαγωτέρω. 
T ἐγὼ βαρϑωλομαίος πλαστᾶρος κριτῆς χῶρας βα- 

δουλοτου τὰ ἀνωτέρα μαρτυρών ιδιοχειρως Var zy psa. 
T εγῶ λεούνος πλαστᾶρος χριτῆς χώρας βαδου- 

λατου τὰ αγώτερα μαρτυρῶ. T εγῶ γνικόλαος γεα-- 

πολιτογος τὰ ανωτερα μαρτυρῶ, “ ἐγὼ χονσχαντίνο: 
νοταρίου iUAYYOU τὰ ἀγώτερχ μαρτύρων. ιδιοχειρως 
ewíypa. olco scr c C Fn prop: 
T ἔγω βαρϑολομαιος δρονγγάρος τὰ ανώτερα μαρτυ- 
ρων ιδιοχειρως ὑπέγραψα. 

d ἐγὼ sexus γάμπαρος καὶ ἐν τῇ χωώρα βαδου- 
λάτου πούβληκος γοτάριος, Tw) "rapov τῆς πράσεως 
πούβληκον ἔγγραφον ἔγρχψκ καὶ υπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani— n.? 159.) 

successores, el semper administretis sine ulla mole- 

stia, utpote qui dominium et potestatem semel a no- 

bis accepistis, neque molestiam vel impedimentum 

sive a nobis, sive ab alia quacumque persona habeatis, 

et nos nostrique heredes obstabimus et vindicabimus 

tibi ipsum praedium a quocumque nexu, actione, 

vel eventu; et nisi hoc ( praedium vobis) defenderi- 

mus ac adseruerimus, sed defecerimus , aut adver- 

sati fuerimus, declaramus et assentimur solvere Curiae 

poenae nomine augustales duos, totidemque tibi em- 

ptori aut tuissuccessoribus, et expensas omnes quas hac 

de re facere contigerit, renunciantes exceptioni non nu- 

meratae pecuniae vel non accepti pretii, et cuicum- 

que subsidio legum vel consuetudinum praesentium 

ac futurarum, et subsidio civilis et canonici iuris. 

llaec autem venditio firma semper maneat. Quapro- 

pter ad futuram rei memoriam et perpetuam secu- 

rilatem fecimus tibi emptori et tuis successoribus 

praesentem publicam venditionis chartulam exarari 

manu praefati Ioaunis publici notarii Badulati, sub- 

scriptione antedictorum iudicum , ipsius notarii, et 

aliorum testium roboratam. Memoratum vero prae- 

dium ita cireumscribitur: ab oriente extat praedium 

Peregrini Murisani et Leonis IHospitis; ab occidente 
praedium Lassici; a septentrione praedium Curiae; 

a merilie praedium ipsius emptoris presbyteri Ste- 
phani, et clauditur. Scriptum Badulati anno 6776, 
mense et indictione supradictis. 

T Ego Bartholomaeus Plastarus iudex civitatis 

Badulati ut supra testatus, propria manu subscripsi. 
T Ego Leo Plastarus iudex eivitatis Dadulati quae 

supra testor. T Ego Nicolaus Neapolitanus quae su- 

pra testor. T Ego Constantinus filius notarii Ioanuis 
supraseripta testatus propria manu subscripsi. T 

. testis. 

T Ego Bartholomaeus Drongarus suprascripta testa- 
tus propria manu subscripsi. 

T Ego loannes Namparus publieus in civitate Ba- 
dulati notarius praesens venditionis publicum instru-. 
mentum scripsi et subscripsi. 
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CCCVIH. 

1268 — Mense lunio — Indict. XI — Aciae. 

Robertus Sumererus cum fliis aliisque vendit. Paulo. Filderri praedium. positum in agro. Aitae 
tarenis aureis duobus et quadraginta. 

T σίγνον ᾿διωχείρως βουπερτου σουμερέρι. T σιγνον 
ἰδιωχειρως νικολάου viov αὐτοῦ.  cuyvov ἰδιωχει- 
pus ρηγχαρδου ετέρου viov αὐτου. σιγνον ἐδιωχεί- 
fug χωνστάγτζης ἀνηψίας αὐσοῦ. r σίγνον ᾿διωχει- 

ρως Φλόρίας αδελφης αὐτῆς. L σιγνον ᾿Ἰδιωχειρως 
λουχκὰς αδελῷου αυτῇς. Ὁ σιγνον ιδιωχειρως ωχννοῦ 
viov. αὐτῆς. - σιγνον ιδιωγειρως ματϑαιου υἱοῦ «τὲ- 
pov νιου αὐτης. T σιγνον ἰδιωχειρως Ἰακόβου αδὲελ- 
Φου αυτων. 

Ἔν ονόματι τοῦ αἰώνίον ἡμῶν ϑεοῦ ἀμὴν, ἐν τῶ 
ἐξαχισχιλιωστώ εὐπταχωσιωσπώ, εὐδομικωνσπώ XA 
ἐκτιώ ἔτει" κυριεύοντος τοῦ ὑπερλαμπρου κυροῦ ἡμῶν 
κιωνρραάδου. ρηγὸς συχελίας. δουκατου απουλίας. πριν- 
κηπάτου xémovag. ἀνδεγαβήας διάχρατησεως. καὶ 
Φουλκαρίας χόμιτος. tsi τῆς αὖτοῦ κυριὥτιπος τρί- 
τω. WO, ἰουνίω τῆς ἐνδεκάτης ινδικτιωνὸς. παρουσία 
γουλιάλμου τοῦ ἁγκούρου. καὶ νοταριου iwavyov τῆς 
κυρᾶς γρουσας. δικαστῶν χώρας αετοῦ. καὶ γικολαου 
νοταριου πόβληχου bU TS χώρας. xal ἐπέρων καλῶν 
drip παρακληδέντων χεχληδέντων κατωτέρω 
εἰς μάρτυρας εὐτυχῶς αμην. ἀνἀλἀμβαννωμεν TOUS 
ἰδίους ἡμῶν xal ξήους καὶ πάσαν πρόφασειν, ἡμεῖς 
οἱ ἀνωτέρω γεγράμμέοι. οἱ τὰ σύγνα τοῦ πιμίου 
σταυροῦ. ἰδιωχειρως ποιήσαντες » ἐκουσία ἡμῶν τῇ 
uon καὶ ἀρεσχία. καὶ οὐκ ἔχ Tivog τῷ παροπαν 
ἀναάγκηρ. ἢ βίας. ἢ σίας οὖν ntpdirdiim, ἀλλα ολο- 
ψύχω καρδία. καὶ ἀληϑινή qug. ἐκτὸς πασης 

ἀπυγωρεὐμένης ἐτείας καὶ παραγραφης, ὀμολογούμεν 
σωματικῶς" ri ἐπράσαμεν προς σὲ τὸν παύλον Φιλ- 
δερρὲς, xal ἐς TOUS σοὺς κληρονόμους. τὸ ἡμέτερον 
χωράφιον" ὃ ὃν χτώμεϑα ἐκ πατρικῆς ἡμῶν πλήρωο: 
μίας, τὸ ὄντι καὶ διἀκήμενον, εἰς τῷ κρώτως χωρίον 
χρεβαττάδων τῆς περιοχῆς ἀετοῦ, εἰς τόπον χἐγώ- 
μένον τζχγχανον, περιὀριζώμενον 03 αὐτῶ ούτως, ἀνα- 
τολᾶς, τῷ χωράφιον πέτρου σχἀδίτου καὶ τῶ χω- 
ράφιον τῆς ϑεοτοχοῦ ὁμαλίον. καὶ ἀπὸ Ovcuas τῷ 
χωράφιον βασιλείου γέμελλου. βορινου 1 διμωσία ὁδὸς 

4 χαλούμενη μελησσάρη. ἐκ δὲ τοῦ γωτίου μέρους. 

T Signum propriae manus Roberti Sumereri. T 
Signum propriae manus Nicolai (ilii eius. T Signum 
propriae manus Riccardi alterius filii eius. - Signum 
propriae manus Constantiae consobrinae eius. T Si- 
gnum propriae manus Floriae sororis eius. T Si- 
guum propriae manus Lucae fratris eius. T- Signum 
propriae manus Ioanuis filii eius. T- Signum propriae 
manus Matthaei alterius filii eius. - Signum propriae 
manus lacobi fratris eorum. 

In nomine aeterni nostri Dei. Amen. Anno 
sexmillesimo septingentesimo septuagesimo sexto , 
regnante illustrissimo domino nostro Corrado, rege 

Siciliae, ducatus Apuliae, principatus Capuae, ̂ Aude- 
gaviae ditionis et Forcalquerii comite, anno eius re- 

gni tertio, mense iunio, indictione undecima, coram 

Gulielmo de Anguro , et notario loanne de domina 
Grusa, iudicibus civitatis Aétae, atque Nicolao publico 
notario eiusdem civitatis, et aliis honestis homini« 

bus testibus infra vocatis et rogatis, feliciter amen. 
Nomine propinquorum nostrorum et extraneorum 
suscipientes in nos quemcumque praetextum, nos su- 

prascripti, qui signa honerabilis crucis propria manu 
exaravimus, sponte et consensu nostro, nulla pror- 
sus necessitate, vel. vi, vel quacumque circumven- 
tione, sed sincero corde et certa scientia , absque 
ulla prohibita causa vel exceptione, declaramus per- 

sonaliter vendidisse tibi Paulo Filderri et tuis he- 

redibus praedium nostrum, quod habemus ex pa- 

terna nostra hereditate, situm et positum in ditione 
regionis Crebattadorum, in pertinentiis Aétae , loco 
dicto Tzancano. Fines vero eius sunt hi: ab oriente 
praedium Petri Scaditi , et praedium Deiparae de 
Planitie ; ab occidente praedium Basilii Gemelli; a 

septentrione via publica dicta Melissare; a meridie 
praedium filiorum Sclapi, et praedium tiliorum Man- 

cari; et clauditur. Hoc igitur praedium quantum 
et quale est, dictis confiniis cireumscriptum, ven- 

didimus tibi tuisque heredibus tarenis aureis duobus 
56 
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σῷ xewpxQuoy παίδων σκλάπου, xal τῶ χωρῴφιον 
παιδων μάγκαρι. καὶ συγκλήει. τούτο vU τῶ pri 

χωράφιον, ὅσον" x«l οἷον ἐστὶν" ἔσω τοῦ ρηϑέντος 

περιὀρυσμοῦ. ἐπρασαμέν osi αὐτῶ καὶ τοῖς σοῖς χλη- 
ρονόμοις, δια χρυσοῦν «pla. σεράκωντα καὶ δύο" καὶ 
ταύτα τὰ "prive ταρία δύο, καὶ σεράκοντα, λα- 
βώντες αὐτὰ ἀπο coU εἰς τὰς ἡμέτερας χείρας. σώχ 

δίκαια καὶ ἀνέλληπη, ἐν δίκαιω σταϑμῶ. καὶ ἐδω- 
σαμέν σει εἰς τὸ ρηϑὲν χωράφιον σωματικὴν Φώρεσιν" 
καὶ πεποιῃκαμέν Dei σωματικὸν ὅρκον" εἰς ταύτην τὴν 

στελίαν χαὶ πληρεστάτην διάπρασειν, τοῦ ἔχειν σε τὸ 
ρηϑὲν χωραφιον μετὰ τῶν σῶν κληρονόμων αἷς ἀεὶ 

εξ ημῶν. πουλείν χαρίζην. καὶ ἀγταλλάττειν. καὶ εἰς 
προίχα τέχνων σου γράφην, καὶ ποιὴν ἐξ αὐτῶ καὶ 

ty αὐτῷ (coy βούλη. ἀπότασσώμενοι δὲ ἡμεῖς ἐξ αὐποῦ" 

πασει παραγραφῇ, καὶ ἀρωγῆ. συνηϑείων σαι καὶ 
γνύμου, παντὸς χκἀνωγήκου' καὶ πολητιχοῦ δικαί- 

ov , ποῦ δυνάμενον μᾶς βωγϑήσαι εἰς ἀκύρωσειν 
ἀποκατάστασιν. ἢ μετατραπὴν τῆς παρούσης πρό- 
σαίως, Og τὸ κυρος καὶ τὴν ἐξουσίαν παρ ἡμῶν ἦλη- 

Φῶς: μῇ χοληώμενος rp τινος. ἐγγηούμε ὃς xod 
τὴν νομικὴν δεφενσίωνα, καὶ 2, μὲν φωραϑῆῇ ποτὲ κερῶ 

ἐξ ἡμῶν πὶς, οἱ ἀπὸ ἀλλωπτρίου τινὸς, εἰς αὐτῶ σὲ. 

ἢ τοῦς σοῦς κληρονόμους ἐνοχλήσαι υουληϑή μῇ εἶἰσα- 
πουσδήτω. ἀλλ᾽ ἡμεῖς καὶ ἡμέτεροι κληρονόμοι σταί- 
μεϑα: καὶ διξαδικὰν ὑμᾶς αὐτῶ ἐκ πάντὸς προσώπου 
ξένων τε καὶ Ἰδίων" P δὲ xml εἰς ἀπότροπὶν ἑπανέλ- 
ϑώμεν. ive ἡμᾶς εἰς τῶ τῆς επιορχοίας ποίνην. καὶ 

ὀμολογούμεν ζημιοὕὔσϑω ὑμᾶς. εἰς τὴν ἡμέτεραν κόρ- 

τὴν ἀετοῦ. αὐγουστάλια ἔξαι καὶ τριάκοντα, καὶ 
προς σὲ τὸν ρηϑώτα ἀγωραστὶν. καὶ σει κλορονόμους, 
τετραπλοὗν τὴν ρηϑήσαν ποσώτιτα τοῦ τιμέκωτος. 
και πάσας τᾶς δικαίας ἐξώδους. οὐχ, ἔλαττον. ἔχειν 
σε καὶ τῷ ρηϑὲν χωραφιον μετὰ τῶν σῶν κληρονό- 
μων καϑάτι αὐτῷ παρ ἡμῶν ὄνηκας, 10 οὔτω στέργει 
καὶ ἐμμένει βεβαία. ἢ τιαύτη δικαία πράσεις ὀχυρὰ 

xu ἀπαρασλευτως, ἀχρι στασεως κόσμου. προς σὲ 

τὸν ηριμένον παυλον. Φηλδερρες. καὶ εἰς τοῦς σοῦς 

κλιηρονόμους και διαδόχους. διῶ καὶ ἐπιγραφὲν τῇ 

ἡμῶν παρακλήσει. χειρὶ νικολαίου νοταριου πόβλήκου 
ἀνωτέρω. πάρα τῶν προλέχϑέντων κριτῶν. καὶ ἐτέ- 
ρων καλῶν ἀνϑρωπὼν μαρτυρωϑὲν, ἐν ἔτει μηνῇ xoà 
ἐνδικτίωνι τῶν ἀνωτέρω. 
T ye vordpios. odios τὴς κυρᾶς γρουσας χριτς 

χιύρας &iTOU τὰ ανωτέρα μαρτυρώ. 

el quadraginta, quos quidem (arenos duos οἱ qua- 

draginta cum accepissemus a tuis in nostras manus 

integros, perfectos, non imminutos, et iusti pou- 

deris, tibi dedimus antedicti praedii personalem 

possessionem , et praestitimus tibi corporale iusiu- 

randum de hace perfecta et plenissima venditione , 

ut habeas a nobis memoratum praedium in perpetuum 

eum tuis heredibus, vendas, dones, permutes, et 

in dotem filiarum tuarum  inscribas , ae facias de 

eo et in eo quidquid volueris, utpote qui dominium 

et potestatem a nobis accepisti, nemine molestiam 

afferente. Renunciamus insuper quoad ipsum (prae- 

dium) cuicumque exceptioni et subsidio consuetu- 

dinum ac legis, et cuivis iuri canonico et civili, 

quod nobis prodesse possit ad infirmandam, subver- 

tendam, vel iufringendam praesentem venditionem, et 

promittimus legitimam defensionem; nam si quacum- 

que occasione vel tempore quis ex nobis vel extranea 

persóna insurrexerit molestiam tibi ipsi vel tuis he- 

redibus illaturus, ne exaudiatur, sed nos nostrique 

heredes obstabimus et defendemus a quacumque per- 

sona extranea vel propinqua. Quod si nos (hanc 

venditionem ) labefactare voluerimus, periurii poe- 

nam ineurramus ; et assentimur muletari nostrae 

curiae Aétae augustalibus sex et triginta , tibique 

memorato emptori ac tuis heredibus quadrupla quan- 

litate dieti pretii et omnibus iustis expensis. Atque 

nihilominus tu et tui heredes habeatis antedictum 

praedium prout a nobis emisti, et ita haec iusta ven- 

ditio firma, stabilis , valida et inconcussa maneat 

usque ad finem mundi tibi memorato Paulo Fil- 

derri, tuisque heredibus et successoribus. Qua- 

propter rogatu nostro scripta est manu supradieti 

Nicolai publici notarii, roborata a praenominatis 

iudicibus et aliis honestis hominibus, anno, mense, 

et indictione suprascriptis. 
T Ego Notarius loannes de domina Grusa judex 

civitatis Aétae quae supra testor. 
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T 9 νότάριος Davi κριτῆς χώρας α:τοῦ Tx ανώ- 

TipX μαρτυρώ. 
T Ego malgerius filius notarii lacobi de arena 

testor. 
1 Ego Bartholomeus de fogia testor. 
T ἐγῶ βεντουρας τῆς μάγιδας, καὶ μαϊστωρ ὀλώ- 

τὴς χώρας ἀετοῦ τὰ ἀνωτέρα μαρτύρω. 

T Ego Bartholomeus filius notarii loannis de do- 
mina Grusa testor. 

T νικόλαος νοταβριος ταβουλαριος πόβλιχος χωρας 

«TOU πρὸς πιστωσιν ἰδιωχείρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 1545.) 

T Ego Notarius David iudex civitatis Aetae quae 
supra testor. 

T Ego Ventura de Maida magister iuratus civitatis 
Aétae quae supra testor. 

T Nicolaus notarius tabularius publicus civita- 
tis Aétae ad fidem propria manu scripsi. 

CCCVI.I. 

1268 — Mense Octobri — Indiet. XII — Briatici. 

Leo Maadanus cum suis. filiis condit notario. Phylliaso Tascano do. praedia. posita in agro. Briatici 

tarenis aureis quadraginta. 

Wociyvov χιρὺς λέοντος μανδανου 4 ciyvov χειρος 
ανδρέου viov αὐτοῦ. T σΐγνον χειρος βασίλειου ἐτέρου 

UioU αὐτοῦ. T Gi*yvov χειρος γουλιχλμου ετέρου υἱοῦ 
αὐτοῦ. ἡμοῖς ἢ ἀνοτέρω γεγρώμενοι 4, τὰ σἴγνα τοῦ 

τἰμίου καὶ Quiz ποιοῦ σταυροῦ ἠκίαις γμον χερσὶν ποιΐ- 

σαντὲς ἐν 00): τὼ ἥφει γραψαντις ἀνἀλαμβαννάμενοι. 
ἀδέλφοῦς ἡδίους τέχνχ κἀὶ κληρονόμους" κἀὶ πάσαν ὅ- 
χλυσιν o Loy τε κἀὶ ξένον τὴν παρούσαν ἔγγραφον ἀπλὶν 

ἀπόχῆν ἀμετάτρεπτων χαϑαρῖν τέλοιαν κἀὶ πλυρ:- 
στάτην διζπρασιν σοιϑέμκ:α χἀὶ ποιοῦμεν “πρὸς σὲ 

vorapioy Qi)Oucsov τουσχανον καὶ εἰς τοὺς σοῦς κλης- 

ρονόκους, κἀὶ bxovcín vov βουλὴ κἀὶ θελήσει χἀὶ 

οὗκ 0X τινος τῷ πάραπαν ἀνα κης ἢ βοιας 7, χλέυοις 

3j ρχδιούργιας m ὅσα τοῖς Sd, νόμοις ἡσὺν αποιίγω- 

ῥευμένα ἀλλα μάλλον μέν οὖν σιν πάση προϑειμίᾳ 

καὶ δλωψήηχω πρόϑετέι δὶ v6 Δι ἐν «Did Ouw- 

χογούμεν. διὰ τού παρόντος" ἐγγράφου" Uri ἐνόύποιον 
κωσταντίνου ποῖνγγου κριτοῦ χιώρας εὐρηχτηκοῦ 
κωαννου χελιδονηρου πουυλικου νοταριοῦ της αὐτὴς 

χιώρας. xi ἐτέρων χρισίμον ανδρων τὸν κατωτέρω 

ὅνομασϑενπων" κἀὶ πρόσκλυϑέν των ἃς υκι(ξοσὶν μαρ- 

χυρων ἐπρίσαμεν πρὸς σὲ τὸν προγραφίτα νοταριον 

Φιλλῆκανόν. To "uicit χωρχφιον οἷον ἐκτώμεϑα EX 
σατρικὴς μον χλιηρονομίας ἧς χρατησιν ευρηχτιχοῦ 

εἰς χιώριον μανδαρανον που ὕπαρχει εἰς τόπους δύο τώ 

T Signum manus Leonis Mandani. T- Signum ma- 

nus Andreae filii eius. T Signum manus Basilii al- 
terius filii eius. Tr Signum manus Gulielmi alterius 
filii eius. Nos suprascripti, qui signa honorabilis et 

vivificae crucis propriis nostris manibus bac chartula 
exaravimus, nomine fratrum nostrorum, filiorum 

et heredum suscipientes in nos quamcumque mo- 
lestiam tum propinquorum tum cuiusvis extraneae 

personae, hanc chartulam simplicis acceptilationis, 

inconcussae, purae, perfectae et plenissimae vendi- 
tionis facimus et condimus tibi notario Phylliano 
Tuscano et tuis heredibus de spontaneo nostro con- 

silio et voluntate, nullaque omnino necessitate , 
fraude, vi, vel circeumventione , vel quavis causa 

divinis legibus vetita, sed potius tota alacritate et 
toiüius animi proposito ; qua chartula vere declara- 

mus coram Coustantino de Pungo iudice civitatis 
Briatiel, loanne. Chelidonisi , publico notario eius- 

dem civitatis, et aliis probis hominibus iníra no- 

minatis οἱ rogatis ad rem confirmandam, vendidisse 

tibi suprascripto notario Pbylliano praedia nostra, 
quae habemus ex paterna nostra hereditate in agro 

Briatici in regione Mandaronorum duobus locis sita. 
Unum praedium ita circumscribitur: ab oriente 

est praedium filiorum defuncti Nicolai Mandani; ab 
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ty χωρφιον περὶ δρίζεται οὔτος AYXTOMTS τὼ χω- 

ραφιον παιδὼν τοῦ ποτὶ νικολου μάνδανου. δῖσεος 
io χωρχφιον παίδων βασίλοτατου μανδανου. ἀρκτρού 

τὼ αμπέλιον παιδων μανδάνου, μεσίϊμβρικ ὁμίος τω 

χωρχφιον παιδιων βασυλοτάτου μανδανου κἀὶ σύγχλῃ 

ὅσον 3, κἀὶ υἷον sv Ty τὼ δὲ αλλον περί δρίζεται οὗτος 
AvXTOXMTS τὼ χωραφιον σοῦ του αὕτοῦ αγωραστοῦ 
δίσεος τα ὑπόπλαγα παιδων κανκελλέρον ἄρχτρου 
7w χωραῷιον παίδων ov πότε βασίλοτατου μαν- 

δανου. μεσίμβρια τὼ χωραῷιον παιδὼν τού ποτέ vi- 
χολαου AVIA κἀὶ GUVXAT, οσὸν xi υἱὸν ἐστῆν συν 
vov ἐχύσε γμεροδενδρων. ταύτα πεπράκαμεν προς σὲ 
τὸν προγραφέγτα νοταριον Qro: ἐν σοι ηρινγικῇ 

καταστασει TOU κυροῦ Ὑμον ριγὸς xxpoXXov εἰς σὑναί- 
ρ'σϑύσαν ἡμον ὕμὴν αὕτοῦ χηφϑήναι χρίσοῦν ταρία 
σερίχοντα ἄσυνα ἀναλαβόλεν ἀπο χϑιρόν σου εἰς τὰς 

ἡμετέρας χείρας χρησὰ χἀὶ ηκανὰ ἀποφλημόα εἰς TO 
γένηχον Cmyov χατὶνοποιον του ἥρίμένου χριτοῦ vii- 

κητου xxl ἑτέρων χρησίμον ανδρων, κἀὶ γμοισὶ ἐπα- 

ρεδώκαμεν τὼ προριϑὲν χωραφιον καθαρὸς καὶ viis 
ποιΐν ἀπ αὐτοῦ ἥτοινα καὶ βουληϑής ἀπὸ τὺν σὶ- 

Mipov , ἡμέραν και ὅραν ἧς ἴδιαν σου εξουτιὰν καὶ 

κηῥιοτήητα πουλεὶν 'χαρίζην ανταλλάττειν εἷς πρικα 

τέχνον σοῦ κατἀγραφην. καὶ πανταὰ ποιὴν ὕσὰ εἰ ϑειη 

voor τοὶς ἤδιης δεσπόταις διακἀϊλευουσὶ og τό κύρος 
κἀὶ τὴν εξούσιαν πὰρ ἵμον eos. pum. ἡμοὶς ATE 

TUVL ἀπὸ TOY ἡμέτερων κληρωνομων σχεῖ ἀδίιαν EVAY- 
σἴοσε σε ἧς αυτᾶ. αλλ ὅστις Φοραϑῇ ζητησιν ἢ οχλης- 

σιν ποιησὲ σὲ ἡστιάμεϑα κἀὶ διχδικούμεν. αὐτῷ προς 
σὲ ἀπὸ παντὸς προσωπου. v, δὲ οὐκ οἰσταμεϑα, αλλ 

ἧς inc Tp QTY SGre X S opt ὑμωλογούμεν ζημϊοὕσϑαι 

μᾶς εἰς τὸ ρἴγικον Φησκον αὔγουσταλια. δέκα καὶ 
προς σὲ τω τιμῖμα tO: σοὺ διπλοῦ 3| ὃὲ παῤούσα 
δίαπρασις διαμένει στερεᾷ κἀὶ ἀπαρασάλευτος ads αεἶ- 
ἔγράφι χειρὶ τωαννου χεέλὶ δωνησου πουυλικου νοτάριου 
χώρας ευρήτηκου μηνὶ ὀχτῶμβριω ῥδικτιωνι ιβ΄ ἐν 

eu σψ ευδομΐκοντα ἐπτὰ xipiuwYToS τοῦ κυροῦ TyAOY 
piyos καρολλου ϑέου χαριτι σίκἀϊληας ριγος του 

β' γάτου αὐτοῦ tTÓS τέταρτον ευτυχως αμῆν παροὐ- 

σίκ ματυρων. 
d κῶνσταντινος τοῦ πουγγου καὶ κριτὴς χωρὰς 

εὐριτήκου μαρτυρ. 

T ego michael pungi testor. 
T Ego Gregorius pannachius interfui et me sub- 

scripsi. 

occidente praedium filiorum Dasilotati Maudani; a se- 

ptentrione vinea filiorum Mandani; a meridie si- 

militer praedium filiorum Basilotati Mandani; et clau- 

ditur quantum et quale est. Alterum vero his finibus 

continetur: ab oriente est praedium , quod ad te 

ipsum emptorem pertinet; ab occidente planities fi- 

liorum Cancelleri; a septentrione praedium filio- 

rum defuneti Basilotati Mandauni; a meridie prae- 

dium filiorum demortui Nicolai Moniae; et claudi- 

tur quantum et quale est cum nostris arboribus 

inibi extantibus. Haec vendidimus tibi suprascripto 

notario Phylliano sub pacifico regno domini nostri 

regis Caroli , pretio inter nos convento aureorum 

tarenorum quadraginta, quibus acceptis a tuis in 

nostras manus aureis, iustis, non abrasis, et generalis 

ponderis, coram memorato iudice Niceta et aliis pro- 

bis hominibus, tibi tradidimus antedictum praedium 

pure et manifeste, ut facias de eo quidquid volue- 

ris ab hodierna die et hora, et habeas in tua potestate 

el dominio ( cum facultate) vendendi, donandi, per- 

mutandi , in dotem filiarum tuarum seribendi, et 

faciendi quidquid divinae leges propriis dominis 

permittunt, utpote qui dominium et potestatem a 

nobis accepisti; nec nos, vel aliquis de nostris he- 

redibus ius habeat tibi de iis adversari; sed si quis 

actionem vel molestiam tibi intendat , obstabimus, 

et defendemus tibi ea contra quamcumque perso- 
nam; si vero non obstiterimus, sed ( nanc. venditio- 
nem ) subvertere tentaverimus, assentimur mulctari 
regio Fisco augustalibus decem, et tibi duplo pre- 
tio. Haec autem venditio maneat semper firma et 

inconeussa. Scripta est manu loannis Chelidonisis , 
publiei notarii civitatis Driatici, mense octobri, in- 

dictione XII, anno 6777, regnante domino nostro 

rege Carolo, Dei gratia Siciliae rege , anno ipsius 

regni quarto, feliciter amen. Coram testibus. 

T Constantinus de Pungo iudex civitatis Briatici 
testis. 
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T εγῶ πρισβυτερος γρηγύριος τοῦ πουγγοῦ μαρτυρ. 
T ego lacobus de arcumanno testor. 
Toyo λεὼν σοφὸς μαρτυρ. 
T Ego Nicolaus de cessauito rogatus me subscripsi. 
T Ἰωάννης χελιδονίσις πουβλικος νοταριος χύρας 

^ LJ 

iPpuVTIXOU &ixim. χειρὶ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.*125.) 

T Ego Presbyter Gregorius de Pungo testis, 

T Ego Leo Sophus testis. 

T loannes Chelidonisis publicus notarius civita- 
tis Briatici propria manu subscripsi. 

CCCIX. 

1268 — Mense Decembri — Indict. XII — Briatiei. 

Basilius Mandanus et Rogerius frater eius vendunt, notario. Phyjlliano Tuscano praedium iu agro Briatici 
aureis larenis quadraginta. 

T Xéywov χειρο; BaciXuov υἱοῦ vov ποτὶ νικολαίου 
μανδανου. Tr ΣΞίγνον χειρὸς ρωγερίου αδέλφοῦ αὔποῦ, 
ἡμοῖς ἡ ἀνότερω γεγραμένοι ἡ τα σἴγνχ του τὶ μίου 
καὶ ζω ποιοῦ σταυρου pig ἡμὸν χερσὶ ποιήσαντες 

ἐν Tw: τὼ οι γράψαντες ἀναλάμβανγόμενοι ἀδὲλ- 

Φοῦς ἡδίους τέκνα κἀὶ κληρονόμους κἀὶ πασαν ox Xv 
ἡδίων τε καὶ ξένον" τὴν παρούσαν εγγραῷον ἀπλὶν 
ἀπόχην ἀμετάτρεπτων καϑαρᾶν τέλοιαν κἀὶ πληρε- 
στάτην διαπρασιν ποιϑέμεϑα κἀὶ ποιοῦμεν προς σὲ 
νοτοίριον Φ' λληχνον τουσκαάγον κἀὶ εἰς τους σοῦς κλης 
ρβονόμους, κἀὶ ἐχουσίχ vov βουλὴ κἀὶ ϑεέλησει κἀὶ 

οὗχ «lx τινος, τω πάραπαν ἀνάγκης ἣ βήας 3) χλεύοις 

ἢ ραδιούργιας ἡ og. ποις ϑείοις. νομοῖς σὺν «ποιγω- 
ρξέυμενα αλλα μάλλον μέν οὖν σὺν rag, προϑειμία 

καὶ ὁλώψυχω προϑέεσει δὶ ἧς 91) ἐν αληϑείχ ὅμω- 

λογούμεν δίχα τοῦ παρόντος ἐγγράφου ὅτι ενόποιον 
κωσταντίνοῦ ποὔγγου κριτοῦ χώρας ἐυρηζτικοῦ ωκν- 
γου χελίϑονησου πουυλικου νοτάριου τῆς αὐτοῖς χώρας 

κἀὶ erspww χρησίμον ανδρων τὸν κατωτέρω ὅγομα- 
σϑεντων xà) πρόσχληϑέντων εἷς υαιβξοσὶν μαρτύρων 
ἐπράσαμεν προς σὲ oy προγραφεντα τὼ ἡμέτερον 
χωραφιον υἱὸν ἐεκτὼμεδα Ex πατρικὺὴς μον κληρω- 

γομίας εἰς κρώτησιν &UpTQUTAXOU εἰς χεύριον μανδαράνον 
περιδρίζεται οὕτω ἀνατολής τὼ χωραφιον παπα τωαν- 
vou κἀὶ τὼ χωραῷιον σου του αὔτοῦ αγωράστοῦ 
δίσεος ομίος τω χωραφιον arua. ιωᾶννου ἄρκτρου τὼ 
χωραφιον βασιλείου μανδανου, μεσιμβρία ομίος τὼ 
χωραφιον arum ἰωάννου κἀὶ συνκλῇ οσῦν κἀὶ οἱ ὃν 

ἐστὶν τουτὸ πεπραχαμεν προς σὲ τὸν προγραφέντα 
γοταριον Φιλλήαγον ἐν τοί ἡργικῇ κατάστασει, TOU 

T Signum manus Basilii filii defuncti Nicolai Man- 

dani. T Signum manus Rogerii fratris eius. Nos su- 

praseripti, qui signa honorabilis et vivificae crucis 

propriis nostris manibus hac chartula exaravimus, no- 
mine fratrum, propinquorum, filiorum et heredum 

nostrorum, suscipientes in nos quamcumque mole- 

stiam propinquorum et extraneorum, hoc instrumen- 

tum simplicis acceptilationis, inconcussae, purae, per- 

fectae et plenissimae venditionis facimus et condi- 
mus tibi notario Phylliano Tuscauo et tuis heredi- 

bus, spontaneo nostro consilio et voluntate nulla- 

que prorsus necessitate, vel vi, vel fraude, vel cir- 

cumventione, vel quavis ratione divinis legibus ve- 

tita, sed potius cum omni alacritate et totius ani- 
mi proposito ; qua chartula vere declaramus coram 

Constantino de Pungo, iudice civitatis Briatici, Ioan- 

ne Chelidonisi publico notario eiusdem civitatis, et 
aliis probis hominibus infra nominatis et rogatis ad 
( hunc. contractum ) suo testimonio roborandum, ven- 
didisse tibi suprascripto praedium nostrum, quod ha- 

bemus ex paterna nostra hereditate in agro Bria- 
tici , in loco Mandaronorum , ita. eircumseriptum : 

ab oriente est praedium presbyteri Ioannis, et prae- 
dium quod ad te ipsum emptorem pertinet; ab occi- 
dente item praedium presbyteri Ioannis; a septen- 

trione praedium Basilii Mandani; a meridie item 

praedium presbyteri loannis; et clauditur quantum 
et quale esi. Hoe vendidimus tibi suprascripto no- 

tario Phylliano sub pacifico regno domini nostri regis 

Caroli pretio inter nos convento aureorum tarenorum, 
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xupov μὸν pryós καρολλον εἷς GUrapeT ήσαν μον 

yy αὕτου ληφϑήναι χρίσοῦν ταρία σεράκοντα" ἅτυνα 

αναλαβαμὲν ἀπο χειρόν σου εἰς τὰς γμίτέρας χέιρας 

χρυσὰ κἀὶ Wow αἀποφλημέγα εἷς To γένκον ξυγόν 

κατένόποιον τῶν ηρϊμένων κριτοῦ νοταριου κἀὶ ἑτέρων 

χρυσιμον ανδρων, κἀὶ γμοισὶ ἐπαρέδώχαμεν τὼ προ- 
ριϑεν Xoops Quov. xS apis xà ἐνῷανες. ποιεῖν ἀπ᾽ av- 

σπου. 5, ποινα κἀὶ βουληϑῆς ἀπὸ «y σίμερον. ημέραν 

καὶ opxv ἧς ἰδίαν σου ἐξουσίαν κἀὶ xvpiYriT a. πουλεῖν 

χαρίζην ἀνταλλάττην κἀὶ εἰς προίκα cÍXywY σου 

καταγράφην" κἀὶ πάντα aroviy ὅσα εἰ Su νόμοι τοῖς 
m . ' /, ' 

ἡδίης δισπόταις διικαιλεύουσί ὡς TÓ χύρο; κἀὶ σὴν} 

ἐξουσίαν παρ iov ἡληφώς μίτε ἐγῶ μίτε τυνὰ ἀπὸ 
"TOV ἘΡΊΩΝ κληρογάμων σχεῖ αδίαν ty&YTiog: σε Ἴς 

αὕτω αλλ᾽ οστις φΦωραϑὴ ζητησιν ἡ ὠχλησιν ποίησε 

σὲ ἡστοίλεϑα κἀὶ διεχδικοῦμεν αὐτὸ πρὸς σὶ ἀπὸ παν- 
σὸς προσωπου ὕμοῖς κἀὶ ἡ κληρωνομοι ἡμων" ἢ δὲ 

οὐκ οιστάμεϑα. OX m διαστρώφην ἐπανέλθωμεν ὁμο- 

λογοῦμεν ζημιοῦσϑαι μᾶς εἰς T0 ριγικον Φήσχκον αὐγου- 
ern δέκα κἀὶ προς σὲ τὼ τίμια ἐποι σοὺ διπλοῦ 
ἣ δὲ “παροῦσα διάπρασις. μένει στερεὰ κἀὶ ἀπαρασά- 

λευτος αἷς αεἶ een χειρὶ τωχυνου χελὶ δωνηρου 

σπούυλικου γοτάριου χεύρας ευρηάτικοῦ μην! δεκιμβριω 

ἰγδικτίωνι ιβ΄ εν eU gx ευδομίκοντα xii ἑπτὰ κυ- 
ριεύοντος τοῦ κυροῦ μὸν ριγὸς καάρολλον ϑέου χαριτι 

σικαϊληας ριγὸς τοῦ ρηγατου αὐτου τὸς τέταρτον 

εὐτυχῶς ἀμὴν παρούσίᾳ μαρτύρων. 

T ἐγὼ κωνόταντινος τοῦ wey jov xpuT3S χωρὰς 

xe μαρτυρ. 

Ego Iacobus de Arcumauno testor. 

ἐγῶ χέων σοφς μαρτυρ. 
T Ego Gregorius pannachius interfui et me sub- 

dipl 

T Ego michael puugi testor. 
T Ego Nicolaus de cessanito interfui rogatus et 

me subscripsi. 

T se wwus χελιδονισις πουβλικος νοτάριος χωρᾶς 
ευριασίπκου" εἰκία χειρὶ ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 156.) 

quadragiufa, quibus acceptis a tuis in nostras manus 

aureis, non imminutis, et generale pondus habentibus, 

coram memorato iudice, notario et aliis probis homi- 

nibus, tibi tradidimus antedictum praedium pure et 

manifeste , ut facias de eo quidquid volueris ex 

hodierna die et hora, cum iure et facultate vendendi, 

donandi , permutandi, in dotem filiarum tuarum 

scribendi, et omnia faciendi, quae divinae leges pro 

priis dominis permittunt, utpote qui dominium et 
potestatem a nobis-aecepisti. Neque mihi, neque 
cuiquam nostrorum heredum liceat tibi de eo ad- 

versari; sed si quis litem. vel molestiam tibi iaten- 

derit, nos ae nostri heredes obstabimus, tibique ipsum 

vindicabimus ἃ quacumque persona. Quod si id mi- 

nus praestiterimus , sed ( hanc venditionem ) sub- 

vertere voluerimus, assentimur muletari regio Fi- 

sco augustalibus decem et tibi duplo pretio. Prae- 

sens autem venditio maneat firma semper et im- 

mutabilis. Scripta est manu Ioannis Chelidonisis pu- 

blici notarii civitatis Briatici, mense decembri, in- 

dictione XII, anno 6777, regnante domino nostro re- 

ge Carolo, Dei gratia Siciliae rege , anno ipsius 

regni quarto, feliciter amen. Coram testibus. 

T Ego Constantinus de Pungo iudex civitatis 
Briatici testis. ; 

T Ego Leo Sophus testis. 

T loannes Chelidonisis publicus nofarius eivita- 
tis Briatici propria manu subscripsi. 
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1268 — Mense Decembri — Indiet. XII — Briatici. 

Spatharius cum filiis Nicolao et Leone vendit notario Phylliano Tuscano quaedam praedia in agro Briatici 
tarenis aureis quinque οἱ septuaginta. 

T Ξίγνον χειρὸς σπχϑαρίου ὑϊοῦ τοῦ ποτε λέοντος 
τῇ ἐπωνυμὶα. . ἐμοῦ "T σίγνον χειρὸς γιχολατυ υἱοῦ 
αὐτοῦ,  σίγνον χειρὸς λέοντος εἐτίρου υἱοῦ αὐτοῦ. 
ἡμεῖς ἥ ανότερω γεγραμμένοι Y, τὰ σἴγνα του τὶ μίου 
κἀὶ ζωδποιοῦ σταυροῦ ἡκίαις μὸν χερσὶν ποιήσαντες 

ἐν τῶδὲ τῷ Don γράψαντες ἀναλᾶμβαννόμενοι ἀδέλ- 
Φοῦς: ἥδιους σέκνα xd χληρωνόμους καὶ πασαν ὄχλη- 

σιν ἥδιων τε κἀὶ ξενόν τὴν παροῦσαν ἔγγρα ον ἀπλὶν 
ἀπόχῆν αμετάτρεπτων καϑαραν τέλοιαν κἀὶ πληρε- 
στάτην διάπρασιν τοιϑέμεϑα κἀὶ ποιοῦμεν προς σὲ 
vorapioy QUXXxvor τουσχαγον κἀὶ εἰς ποὺς σους κλιη- 

ρωνώλους" κἀὶ ἐχουσιαὰ μον βουλὴ xài SO mu xài 
oUx αἰκ τίνος τῷ παραπὰν ἀγάγκης ἢ [oras ἢ χλένοις 
5 ραδιουργίας ἥ οσα olg ϑεῖοις νόμοις ἥσυν ἀποιγω- 
ρευμένα ἄλλα μαλλον μέν οὖν σὺν arua, προϑειμία 
κἀὶ ὅλωψηχὼ προϑέσει δὶ ἧς ϑάὶϊ tv αλ᾽ ϑεία ὅμολο- 

γούμεν δια τοῦ παρόντος eyypxQou ὅτι εἐνόποιον κώ- 

σταντιγοῦ πουγγου τωᾶννοι TOU XUpoU ληκχοιφέρου 
xpirov χώρας &UDVAT'IXOU ἐωάννου χελι δωνηρου πούυ- 
)uxov νοταρίου τῆς αὐτῆς χώρας κἀὶ ἐτέρων χρισΐμκον 
ανδρων τὸν κατώτερω ονομασϑέτων κἀὶ κατακλη- 
ϑέντων εἷς υκιβέοσίν μαρτύρων ἐπροίσαμεν προς σὲ τὸν 

προγραῷέντα νοτάριον Φί λλίανον τὰ ἡμέτερα χωρα- 
Qux ποῦ ὑπάρχει εἰς σόπους δύο κἀὶ ἀμπέλιον κἀὶ 
κήπον πον ὑπάρχει εἷς τόπον ἕν συν τὸν εκύσε ἡμέρο- 
δένδρων εἰῶν ἐκτωμεδα ex πατρικῆς Tov κληρωνομιας 
εἷς χρωτησιν ευρηρτικου εἷς χώριον μακχρωνον. τῶ ἣν 
χωράφιον περιορίζεται οὕτος κατὰ μὲν ἀνάτολας τῶ 
χωραῷιον σου τοῦ αὔτοῦ αγωράστου τῶ ἀπερ ἔχοι 
αγωρᾶν ix τὸν βασίλειον ἀδρχγμόνιτον, δίσεος ἡ οδὸς 
ἀρκτρου τὼ χωραῷιον πάπα λεοντοὸς κούγνελλου κἀὶ 
τῷ χωραφιον σοῦ του αὐτοῦ αγωράστου" μεσὶμβρήχ᾽ 

Ἢ οὗος κἀὶ GUvxXMT, qw δὲ αλλον vTipov χωρχῷιον 

περιδριζεσαι οὕτος κωτὰ μὲν ἁἀγάτολας Tw χωραφιον 
᾿κέρρου δίσεος τῷ χωρχῷιον σοῦ τοῦ αγωράστοῦ 
«pxTpov 00s μεσὶμβρήα τῶ χωρχφιον παιδων 
κοταρᾷ κἀὶ σύγχλῇ οτὸν κἀὶ υἱὸν ἐστην. τῷ δὲ αμ- 
πέλιον κἀὶ ὃ κηπος σὺν τὸν ἐκήται ἡμεροδένδρων πε- 

T Signum manus Spatharii filii defuncti. Leonis 

cognomento . . emi. T Signum manus Nicolai (i- 
lii eius. Tr Signum manus Leonis alterius filii eius. 
Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivificae 
erucis propriis nostris manibus hoc instrumento exa- 

ravimus, nomine fratrum, propinquorum et here- 

dum suscipientes in nos quamcumque molestiam 
propinquorum et extraneorum, hanc chartulam sim: 
plieis acceptilationis, immutabilis, purae, perfectae 

et plenissimae venditionis facimus et concimus tibi 

notario Phylliano Tuscano et tuis heredibus, spon- 
taneo nostro consilio et voluntate, nullaque prorsus 
necessitate vel vi, vei fraude, vel circumventione, 

vel quavis ratione a divinis legibus vetita, sed po- 
tius cum omni alacritate et totius animi proposi- 

to ; qua vere declaramus coram Constantino de Pun- 

go, loanne domini Licipheri filio, iudicibus civitatis 

Briatiei, Ioanne Chelidonisi publico notario eiusdem 
civitatis, et aliis probis hominibus infra nominatis 
et rogatis ad (huiusmodi contractum ) roborandum, 
vendidisse tibi suprascripto notario Phyliiano prae- 
dia nostra, quae extant duobus in locis, et vineam et 

hortum sita uno in loco, una cum inibi extautibus 

fructiferis arboribus, quae habemus ex paterna no- 

stra hereditate in agro DBriatici, in loco Macroao- 

rum. Quorum praediorum unum hos habet (ines : 

ab oriente est praedium, quod ad te emptorem per- 
tinet, quodque emisti a Basilio Adragmonito; ab oc- 
cidente via; a septentrione praedium presbyteri Leonis 

Cunnelli, et praedium tui ipsius emptoris; a me- 

ridie via ; et clauditur. Alterum vero praedium ita 

circumscribitur : ab oriente est praedium Carri; ab 
occidente praedium, quod ad te emptorem pertiuet; 
a septentrione via; a meridie praedium filiorum Co- 

tarae; et clauditur quantum et quale est. Vinea vero 
et hortus eum fructiferis arboribus inibi extaati- 
bus hos fines habent: ab oriente est perillustre 
templum sancti Nicolai Macronorum; ab occidente. 
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ριοριζεται οὕτος κύτα μὲν ἀνάφολας Tw) αγλαώφορον 
ναόν αγίου νἱκολάου μακρώνον" δίσεος τω χωράφιον 

βασιλείου χαρρου: ἄρχτρου τῷ xuwpxQiov παίδων 
χυρου ἀμφούσον μεσὶμβρηχ ἡ οδὸς κἀὶ συνκλῇ οσον 
xài οιὸν ἐστῦν. TAA. πέπρακαμὲν προς Ci τὸν σπρο- 
γραφέντα γοτάριον Φηλλήανον ἐν τοι vivi, χατα- 

στασει TOU πύρου ἡμον Ριγὸς καρολλου εἰς σὺναρε- 
σϑύσαν μὸν ἡμῖν αὗτοῦ ληφϑηναι χρύσουν ταρίᾳ 

εὐδωμικοντα πέντε (TUYA. ἀναλάβαμεν «πὸ χειρόν 

σον εἰς τὰς ἡμετέρας χείρας χρυσὰ κἀὶ ἱκανὰ ἀπὸο- 
Φλἥμενα εἰς ΤῸ γενηκὸν ζηγῶν κατενοποιον Τῶν ἡρὶ- 
μένων χρίπτον vowapíou κἀὶ ἐτερων χρυσιμὼν αὐδρων 
καὶ ηκοισὶ ἐπαρεδώκαμεν σοι τὰ argo po Diva, χωράφια 
κἀὶ αμπελιον κἀὶ κήπον σὺν των ἐκυσε ἡμέεροδενδρων 

χαϑιαρὸς κἀὶ ἐνῷανες ποίην vr αὐτων ἥτοινα xi 
βουληϑής πουλεῖν χαρίζειν αὐταλλάττειν εἰς προίκα 
τέκνον σου χαταγραφην κἀὶ σαντα ποιεῖν ὅσα εἰ Sio 

γόμοι τοῖς ἡδίης δισπόταις διακαιλεύουσι ὃς τὸ κύρος 
κἀὶ σὴν δεσποτίαν παρ᾽ ἡμῶν ηληφός μίτε quus μέτε 
ia απὸ τὸν ἡμετέρων κληρωνομον σχεῖ αδιαν ἐγαν- 
τίοσε σε εἰς αὐτὰ ἀλλ᾽ ὅστις Φωραϑῇ ξήτησιν ἢ ὄχλη:- 

σιν ποιῆσαι σε ἡσταάμεδα κἀὶ διεχδικούμεν αὐτῶ πρὸς 

σξ' απὸ παντὸς προσώπου ἡ δὲ Ovx οιἰστάμεϑα χλλα 

μάλλον εἰς διαστροφὴν ἐπανέλθωμεν δικολογούμεν ζη- 

μιοὕσϑαι μας εἰς τὸ piyixóv Φήσχον αυγουσταλια. 

ἡκώσι" κἀὶ προς σὲ τὼ "jux ἐποῖ TOU διπλου ἡ 
δὲ παρούσα διαπρασις διαμένει στερεκ χἀὶ ἀπαρασα- 
λευτος αἷς asl ἐγράφι χειρὶ τωαννου χελιδωνησου 
πουυλικου γοταρίου χιώρας ευρηώτικου μηνὶ δεκεμβριω 
ἐνδικτίωνι ιβ΄ ἐν ἐτει exp ἑυδομίκοντα Vae. κυριεύων- 
τὸς TOU χυροῦ Ὑμὸν ριγος x«poXXou ὅϑεου xxpvros 

σι κάϊληας ριγὸς τοῦ ριγώτου αὐτου ετὸς τ ταρτον 
ευτυχως dy παρουσία μαρτύρων. 
T χῶὥνσταντινος τοῦ πουγγου καὶ κριτης χώρας 

ευριατίκου μαρτυρ. ἴ eyw τωαννὴς ληκοιφερης xpi TS 

χωρὰς tupnxTixoU μαρτὺρ ὑπεγραψα. eyes πρεσυυ- 

7:pos γρήγοριος τοῦ ποὔγγου μάρτυρ ὑπέγραψα. ὁ Ego 
michael pungi testor. T Ego andreas de charro testor. 

T Ego lacobus de arcumanno testor. ]- Ego nico'aus 
de cessanefo rogatus me subscripsi. 

Touexweus χελιδονισις πουυλιχὺς 

εὐριατίχου εἰκιχ χειρὶ ὑπέγραψα. 
VOTXpios χώρας 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 157.) 

praedium Basilii Carri; a septentrione praedium fi« 

liorum. domini Amphusi ; a meridie via; et clauditur 

quantum et quale est. Haec vendidimus tibi supraseri- 
pto notario Phylliano sub pacifico regno nostri domini 

regis Caroli pretio inter nos convento aureorum ta- 

renorum quinque et septuaginta; quibus acceptis a 

tuis in nostras manus, aureis, non imminutis, et 

generale pondus habentibus, coram memoratis iu- 

dicibus, notario, et aliis probis hominibus, nos pure 

et manifeste tradidimus tibi suprascripta praedia , 
vineam et hortum cum arboribus fructiferis inibi 

extantibus , cum facullate faciendi de iis quidquid 

volueris, vendendi, donandi, permutandi , in dotem 

filiarum inscribendi, et omnia peragendi quae divi- 

nae leges propriis dominis permittunt , utpote qui 

dominium et potestatem a nobis accepisti , neque 

nobis neque cuiquam ex nostris heredibus liceat tibi 

de iis adversari; sed si quis quaestionem vel mole- 
stiam tibi intulerit, nos obstabimus, ipsaque tibi vin- 
dicabimus a quacumque persona. Quod si id. minus 

praestiterimus, sed potius ( hanc venditionem ) sub- 

vertere voluerimus, assentimur mulctari regio Fisco 
augustalibus viginti tibique duplo pretio. Praesens 
autem venditio firma et immulabis semper per- 
maneat, Scripta est manu Ioannis Chelidonisis pu- 
biici notarii civitatis Briatici, mense decembri, in- 
dictione XII, anno 6777, regnante domino nostro 
rege Carolo, Dei gratia Siciliae rege , regni eius 
anno quarto, feliciter amen. Coram testibus. 
T Constantinus de Pungo iudex civitatis Briatici 

testis. - Ego Ioannes Licipherus iudex civitatis Bria- 
lici testis subseripsi. T: Ego Presbyter Gregorius de 
Pungo testis subscripsi. 

T loannes Chelidonisis publicus notarius civitatis 
Drialiei propria manu subscripsi. 
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1269 — Mense Februario —Indiet. XII — Briatici. 

Sica filia defuncti Joannis Suncae vendit notario Phylliano Tuscano praedium. in. agro. Briatici. (arenis 
aureis 

T σίγνον χειρὸς σικὰς ϑηγαγρος oU πότε wvyoU 
σούγχα. eywy: ἤ προγραφίσα aíxa 4 τὼ σιγνὸν του 
σπίμιου καὶ ξζωοποιου σταύρου TJA μου χειρὶ ποιήσας 
ἐν Tw: τὼ Doi γράψας αναλακβανγομένη A013. ovs 
ἥδιους Tíxyx καὶ χληρονόκους καὶ πασὰν ὄχλησιν 
γδιων «i καὶ ξήνον τὴν παρούσαν ἐγγρχῷον ἀπλὶν 
ἀποχῆν αμετατρεπτον καθαρὰν τελείαν καὶ πληρε- 
στάώτην διάπρασιν ποιϑέμεδα xil ποιουμεν πρὸς σὲ 
γοτάριον Φιληᾶνον τουσκανον κἀὶ εἷς τοὺς σοὺς κλη- 
βονόκους σὺν ἰδίχ μοῦ τὴ βουλῇ χἀὶ σὺνεσι λέοντος 
τοῦ βασιλοτάτου Üvriwwa χατάστυσα ix μερούς μου 
“ροχουράτορα καὶ μουνδουάλδον. ἐγὼ προγραφεῖσασικα 
ey ρετἠσαίμην. καὶ οὐκ αἰκ τινος τῶ παραπὰν 
aviyxTs 3 βίας 5 7 χλεύης ὃ ραδιουγιας ἢ ova ποις 
ϑήης νόμοις ἥσυν αποιγωρευμένα ἀλλὰ μάλλον μέν 
Οὖν σὺν πασὴ προϑειμιᾳ καὶ ὅλωψυχω προϑέσει δὶ 
ἧς Sai ἐν αλιϑεια ὁμωλωγω δια TOU παρόντος ἐγ- 
γράφου ὅτι ἐνύποιον χωνσταντινοὺ του πουγγου κριτοὺ 
Χώρας Suptaer eo Id vyoU Χέλιδονησου πουυλικχου yO- 
ταριου τὺς αὐτὴς χώρας καὶ «τέρων χρυσίμων ανδρων 
σῶν Xu Tipus orouag 3 iyrwy καὶ πρόσκχλοηέντων 

εἰς. υχιβεοσιν μαρτύρων ἐπράσαν πρὸς σε τὸν προγρα- 
ὃν σὰ vorapioy. Φιλλιανον τὼ T[AVTipoY χωραφιον τὼ 

Amp ἔχὼ ἀλλαγῖῆν ἐκ TOV ἡμέτερον συνγένη λέῥονσοι 

μανδανον καϑα τὸ ἡμέτερον χαρτίον διλῇ εἰς κράτγσιν 
ευρηζτικου εἰς χωρίον μανδανου περιορίζεται οἴντος 
ἀγχτολὴς ἡ οδὸς δισέως Tw χωραφιον Gov τοῦ αὕτοῦ 
ἀγοραστοῦ ἄρκτρου ομΐος τὼ χορκϑφιον σου τοὺ αὑτοῦ 
αγωραστοῖν. τὼ ἀπερ eX ο ριδ εὶς αγοραστης ἐκ τοῖς 
σιχιδὰς μανδανου. LwAYYy καὶ γριγώριον. μεσιμβριας 

Tu Χοραϑιον - παιδὼν τον ποτ: δωμίνικου πολοπραρίου, 
καὶ συνκλη ὅσον καὶ olov ἐστὴν TOUTO πέπρχχχ “προς 

σὲ τὸν προγρχῷεντα νουτάριον Φιλλιανον ἐν τ T0012, 
καταστάσει του χύρου Ὑμὸν pi'yog καρόλλου εἰς τὺν 
«αρεσιγύσαν, γμον, Ty αὐτοῦ ληφϑηναι χρύσοῦ ταριχ 
cpidxovra mw ἀνάλαβων ἀπὸ χείρον cov εἰς τας 

ημέτερας χειρὰς χρυσᾷ καὶ ἤκανα ἀπόφλημενα εἰς τὸν 

γενικὸν ζυγὸν κατενόποιον TOU ἡριμένου Xp/TOU γοτα- 

triginta, 

T Signum manus Sicae filiae defuncti Ioannis Sun- 

cae. Ego suprascripta Sica, quae signum honorabi- 

lis et vivificae crucis propria mea manu hoc instru- 

mento exaravi, nomine fratrum meorum , filiorum 

et heredum in me suscipiens quamcumque mole- 

stiam propinquorum et extraneorum , praesentem 

chartulam simplicis acceptilationis, inconcussae, pu- 

rae, perfectae et plenissimae venditionis facio et 

condo tibi notario Phylliano Tuscano et tuis heredi- 

bus mea voluntate, et consensu Leonis Dasilotati 

mei procuratoris et mundualdi. Ego suprascripta 

Sica electione mea et nulla prorsus necessitate, vel 

vi, vel fraude, vel malitia, vel quavis ratione a di- 

vinis legibus vetita, sed potius cum omni alacri- 

late et totius animi proposito vere declaro prae- 

senti chartula me coram Corstantino de Pungo iu- 

diee eivitatis Briatici, Ioanae Chelidonisi publico 

notario eiusdem civitatis et aliis probis hominibus 

infra voeatis οἱ rogatis testibus ad rem confirman- 

dam, vendidisse tibi suprascripto notario Phylliano 

praedium meum, quod iu permutationem accepi ex 

propinquo meo Leone Mandano, prout patet ex 

mea chartula , quodque positum in agro Briatici , 

iu loco Mandani, hos habet fines: ab oriente extat 

via ; ab occidente praedium tui ipsius emptoris; a 

septentrione item praedium tui ipsius emptoris, quod 

tu dietus eraptor habuisti ex Mandani filiis. Ioanne 

et Gregorio ; a meridie extat praedium filiorum 
demortui Domiuici Coloprarii; et clauditur. Hoc prae- 
dium, quantum et quale est, vendidi tibi suprascri- 
pto notario Phylliano sub pacifico regno domini 
nostri regis Caroli pretio inter nos convento tare- 

norum aureorum triginta, quos cum acceperim a 

tuis in manus meas aureos, perfectos et ponderis 
51 9 
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foU χαὶ rripuw χουσίμον ἀνδρων καὶ ἐγῷ σι ἐπαρέ- 

δωχα τὼ προριδὲν χωραφιον χαϑαρὸς καὶ ἐνῷανες 
mor*y ἀπ᾽ αὐτοῦ εἴτινα καὶ βουλίϑης. πουλὴν X xpi 
αὐταλλατγτειν εἰς πρίχα τέκνον σου κχταάγράφην καὶ 
πάντα TOY οσὰ εἰ S&m voui τοῖς γδιης δητποταῖς 
διακελενουσι ὡς τΌ κυρος καὶ τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἱμὼν 

εἰληφῶς μιτὲ ἐγὼ put τινὰ ἀπὸ moy ἡμετέρων κλης- 

βονόμων σχεῖ, αδιαν evàvriog: σε ἧς αὐτῶ ἀλλ᾽ οστις 
Φωραϑὴ ξητηριν ἡ ὥχλησιν ποίησε σε ἥσταμε καὶ 

διοχδικαν αὐτῷ προς σὶ ἀπὸ παντὸς προσώπου. ἢ δὲ 
οὖκ οἰσταμε ἀλλ᾽ vs Due TpoDTy ἔπανελϑω δμωώλογο 
ζημιοὕσϑαι μὲ εἰς τὸ ρίγικον Φήσχον αὐγούσταλια 

δέχα xii πρὸς σὲ τὼ τίμϊμα ἐποῖ TOv διπλοῦ ἢ δὲ 
παῤούσα διώπρασις διαμένει στερφᾶ, κἀὶ «παρασάλευ- 
τὸς αἷς «sk. ἐγράφη χειρὶ swa vov. χελιδωνησου που- 
υλίχου νοταριου χώρας ευρηωτικοῦ Jm. Φευρουαρίιω 
iO er wv 1β΄ ev ἐτει gx εὐδομίκοντα sarà xnpi:wvros 

TOU xupou μὸν pryos x«poXXou 9*0 χαριτι Gixii- 
As pryos TOU ριγατου αὐτοῦ ετὸ τέταρτον ευτύχου 
eT παῤουσία μαρπύυρων. 

Ἴ χώνσταντίνος τοῦ πουγγου καὶ χριτης χωρας 
εὐριχτήκου μαρσύρ. T Ego lacobus de arcumanno 
testor. - Ego michael pungi testor. ]- Ego Rogerius 
pannachius rogatus testor. - Ego andreas de Charro 
testor. Tr ἐγῶ πρεσυντέρος γὙρηγοριος τοῦ πούγγου 
μαρτύρων ὑπέγραψα. Ἢ εἐγῶ χέων βατιλότατος earn τη 
παρχκλησΐ προκουρατωρ καὶ μουνδουαλδὸς μαρτυρω 
δια σοὺ σταυροὺ. 
Ὑ ιωάννης χελιδονίσις πουβλικος νοταρίος χόρας 

sUpixTiXOU εἰκία χειρὶ ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 158.) 

generalis, coram antedicto iudice , notario et aliis 
probis hominibus, tibi tradidi supradictum praediuin 
pure et manifeste , ut facias de ipso quidquid 
volueris , vendas, dones, permutes , in dotem 
filiarum tuarum scribas, et facias omuia quae 
divinae leges propriis dominis concedunt, utpote 

qui dominium et potestatem a me accepisti. Neque 
mihi , neque cuiquam e meis heredibus liceat 
tbi de ipso adversari, sed quicumque molestiam 
vel actionem tibi inferat, obstabo , tibique ipsum 
vindicabo a quacumque persona. Nisi vero obstitero, 
sed (venditionem hanc) subvertere voluero, muleta- 
bor regio Fisco augustalibus decem , et tibi duplo 
pretio. Praesens autem venditio "maneat firma et 

inconcussa in omne aevum. Scripta est manu loannis 
Chelidonisis publici notarii civitatis Briatici, mense 

februario , indictione XII, anno 6777 , regnante 
domino nostro rege Carolo, Dei gratia Siciliae 

rege, regni ipsius anno IV, feliciter, amen. Coram 

testibus. ; 

T Costantinus de Pungo iudex civitatis Briatici 
testis. . 

T Ego presbyter Gregorius de Pungo testis 
subscripsi. 1 Ego Leo Basilotatus ex rogatu pro- 
curator et mundualdus testor per crucem. 

T Joannes Chelidonisis publicus notarius civitatis 

Briatici propria manu subscripsi. 

(ΧΗ. 

1269 — Mense Martio — Indict. XII — Aéltae. 

Robertus »umerus cum | filüs aliisque vendit Paulo. Fiizurro quaedam praedia sita in. gro. civitatis Actae 
larenis aureis 

T σίγνον ἰδίωχειρὼς. ρουμβέρτου σουμέρου.  σί- 
qvov ιδιωχειρως YLXOXAOU UIOU &U'TOU. T 93» TE 
χειρως ρηγκαρδου ἐτέρου vicv αὐτοῦ. l- σίγνον ἴδιω- 
Χχείρως Φλόριας ϑυγατρός ματα) αἴου απτοτυχόντος 
σουμέρου. Tr σιγνον ἴδιωχειρως κωνσταγτζηας αδε)ιφης 
pnYngns. Φλόρηας. Tr σιγνον (διωχειρως μωχννου viov 

sx et triginta. 

T Sig»um propriae manus Roberü Saure. T 
quum propriae. manus Nicolai filii eius. -- 5izaum 
propriae manus Riccardi alterius filii eius. Ὁ Sigaum 
propriae manus Floriae filiae demortui Matthaei Su- 
neri. j Signum propriae manus Constantiae sororis 
menioratae Floriae. T Signum propriae manus [oau- 



T-43— 

abrvs Ἵ σιγνον ἰδιωχειρως ματϑαιου ἐτέρου νιον 

αὐτῆς,  σιγνον ιδιωχειρὼς ἴακοβου αδέλφου αὐ- 

τοῦ. 
Ἔν ὀνομαστὶ σὸν αἰῶνου ἡμῶν ϑεοῦ αμὺν. ἐν τῶ 

ἐξἀχισχιλιωστώ." εὐππακωσιωστώ.  εὐδομηκωνστώ. 
καὶ εὐδόμω ἔτει κυριεύοντος τοῦ ὑπερλοίμπρου κυροῦ 
ἡμῶν. χάρούχχου. ρηγὸς συχέλιας δουχάτου απούλιας. 
πριγχηγτάτου χάπουας. ἀνδεγαβημς διὰχρατήσαιος. 
xal φουλκάριας κώμιτος. ἔτει a7 αὐτοῦ κυριωτιτος" 

πετάρτω. μηνῇ μαρτίω τῇ δωδεκαίτης ινδιχτίωνος 
παρουσίχ νοταριου ἴωαννου τῆς κυρας γρούσας. καὶ 
γοτάριου δανιδ' δικαστῶν χώρας ἀετοῦ. καὶ νικολαου 
γνοταριου ποβλύχου ἑαὐτης χώρας, καὶ ἐτέρων καλῶν 
&YS pur toY. παραπληδεντων κεχληϑεντων xümwTtpw 
ds μαρτύυρας" εὐτύχους. ἀμὴν. ἀναχαμβάννωμεν τοῦς 
Ἰδίους ἡμῶν καὶ ξένους. xal πάσαν πρόφασειν" ἡμεῖς 
ol ἀνωτέρω γεγραμμένοι. οἱ τὰ σύγνα τοῦ τιμίου 
σταυροῦ. ἴδιοχειρως ποιήσαντες. ἐχουσια ἡμῶν τὴ 
voUXf, καὶ ápiaxia. xa) οὐκ bx τινος. τω παράπαν 

ἀνάγκης. ἢ βήας, ἢ τίχσοῦν περιστασεως. ἀλλὰ 
ὀχοψύχω καρδία. καὶ ἀληϑινη γνώσει. ἐκτὸς πάσεις, 
ἀπυγωρ:ὐμέγης ἐσείας καὶ παραγραφῆς, ἐμολογούμεν 
σωματικῶς, ὅτι ἐπράσαμεν προς σὲ τὸν χυρον παύλον 
Φιτζουρρόν. xal εἰς τοῦς σοῦς κληρονόμους. τὰ ἠμέ- 
τέρα χωρίφια. à χτώμεδα. ἐκ πατρικῆς ἡμῶν s 

ρονομοίας. τὰ ὄντα: καὶ διάχήμενα. εἰς τὸ χροτος χώ- 
pas αἰτοῦ, περιχώριου βρατζαρίων. εἰς voor λἐγώ- 
μένον γρούττας, “περιὀριζώμενον δὲ αὐτῶ oUTOS, χατὰ 

μεν ἀνά τολης τὼ χωραφιον χυρου ρογεριου βαληλογ- 
γῆς. δυσμὰς, ὁ μαΐβρος. ποταμός. βορινου χωράφιον 
χκόρτης ἀετοῦ. ix δὲ TOU νοτίου μέρους. τῶ χωράφιον 
ρηϑησης χκόρτης ἀετοῦ, ἔτερον πετζὴν χωραφιου. εἷς 
τὸ χράτος χωρίου κρεβαυτάδων περιχώριου ἀετοῦ" 
πὸ λἐγώμενον τόπον λύμβὴν. περιόριζώμενον δὲ αὐτὼ 
οὐτως, κατα μὲν ἀνατολής. χωράφιον. παιδων TU- 

γάνη. δυσμὰς τῶ χωρχφιον xvpov βογέριου βαληλογ- 
Ὑη:. βορινου χωράφιον βασιλειου γέμελλου. καὶ τὼ 
χωρχφιον ἀναστασιου μαχέδου. ἐκ δὲ “τού γοτίου μέ- 

ρους, i διμωσία ὁδὸς, ἢ ἐλϑούσα" xal ἐξέλϑουσα" 
εἰς το ρηϑὲν χωρίον χρεβατταδων. xol συγκλῆει. 
qoUTO τύνυν τα ρηϑεντα χωράφια. ὡς ἀνωτερω οἷ- 
ρηνται. ὦσα καὶ οἱ ὕσεϊν, ἔσω τοῦ pr vos περιόρυσμοῦ. 
ἐπράσαμεν σοι αὐτὰ καὶ τοῖς σοῖς κλῆρονόμοις. διὰ 
χρυσοῦν T&pi τριάχοντα εξχι. xal ταύτα τὰ Olpi- 
μένα expla. ἐξα! χαὶ τριάχοντα. λαβώντες αὐτὰ ἀπὸ 

nis eius filii. - Signum. propriae. manus. Matthaei 
alterius filii eius, ὁ Signum. propriae manus lacobi 
fratris eius. 

In nomine aeterni nostri Dei. Amen. Anno sex- 

millesimo septingentesimo septuagesimo septimo, re- 
gnante illustrissimo domino nostro Carolo, rege Si- 
ciliae , ducatus Apuliae , principatus Capuae , Απ- 
degaviae ditionis, et -Forcalquerii comite, anno eius 
regni quarto, mense martio, duodecima indictione, 
co:am notario loanne de domina Grusa, et notario 
Davide, iudicibus civitatis Aétae, et Nicolao publico 

notario eiusdem civitatis ; et aliis honestis homini- 

bus infra vocatis et rogatis testibus, feliciter, amen. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis crucis propria 

manu exaravimus, nomine propinquorum nostrorum 

et extraneorum , in nos suscipientes omnem prae- 

textum ;, voluntario nostro consilio et benepiacito, 

et nulla prorsus necessitate, vel vi, vel quacumque 

circumventione, sed sincero corde et certa scientia, 

quavis remota prohibita caussa et exceptione, perso- 

naliter declaramus vendidisse tibi domino Paulo Fit- 

zurro et tuis heredibus praedia nostra, quae habe- 

mus e paterna nostra hereditate, sita et posita in 

ditione civitatis Aétae, in tenimento Bratzariorum, 

loco dicto Grutta, quorum unum ita circumscribi- 

tur: ab oriente est praedium domini Rogerii de Val- 

lelonga ; ab occidente Flumen Nigrum; a septen- 

rione praedium curiae Aétae ; et a meridie prae- 

dium memoratae curiae Aétae. Altera vero portio 

praedii extat in agro Crebattadorum , in teni- 

mento Aétae , loco dicto Limba , et hos habet fi- 

nes: ab oriente est praedium filiorum Tigani; ab 

occidente praedium domini Rogerii de Vallelonga ; 

a septentrione praedium Basilii Gemelli , et prae- 

dium Anastasii Macedi; a meridie est via publica, 

quae intrat et exit ἃ dicto agro Crebattadorum ; 

et clauditur. Haec igitur memorata praedia, uti 

supra descripta, qualia et quanta sunt, et iutra su- 

pradictos fines vendidimus tibi tuisque heredibus au- 

reis tarenis sex et triginta; quibus acceptis a tuis 
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σοῦ ds τῶς ἡμετέρας χείρας. σώχ δίχαια xad dy Xen 

πη. iy δίκχιω σταϑμῶ. καὶ ἐδωσαμόών cu. εἰς τὰ ρη- 

ϑύτα χωράφια, σωματικὴν Φώρεσιν. καὶ πεποιτικοί- 

μὲν Cu* σωματικον ὄρκὰν, εἰς ταύτην τὺν σπέλειαν. 

καὶ πληρεστάτην Deas TOU ἔχειν Cua τὰ pn- 
Jia “χωράφια μετὰ τῶν σῶν χληρονόμων αἷς ἀει 

ἐξ ἡμῶν. παυλειν χαρίζην. αντταλλάττην xa εἰς 

προίκα πέχνων σου γράφυν. xal ποιὴν εξ αὐτῶν και 
ἐν αὐτὰ ὅσον βουλη. ἐς τὸ κύρος καὶ τὺν ἐξουσίαν 

μα ἡμῶν λαβῶν. Wo κοληόμενος παρα τινός. ἀπο- 

τὰσσώμενοι δὲ ἡμεῖς οἱ ρηϑώτες ἀπὸ τῶν ρηϑώτων 
Χωραφιων. arat παραγραφῇ. καὶ ἀρωγῆ. συνηϑήων 

v: καὶ νόμου: παντὰς xXvovixoU xod πολητιχοῦ δι- 

χαίου. τοῦ δυναμόου ἦμας wget. εἰς ἀκύρωσειν 

ἀπὸόκατάστασιν. ἢ μετὰἀτραπὶν τῆς παρουσὴης πρὰ- 
σαιος. ἐγγυούμε Ds καὶ πὴν νομικὴν δεφενσοίωνα. καὶ 
ἢ μὲν Φοραϑει ποτε χκερῶ ἐξ ἡμῶν σις. οἱ ἀπὸ αλ- 

λωτριου vivos. εἰς αὐτὰ σὲ. ἢ ποῦς σοὺς κληρονόμους. 
ixi υουληϑεῖ. μῇ ἡσαχουσϑιίπω. αλλ γμεῖς. 

καὶ ἦμετεροι χδοηρονόμοι. στάμεϑα καὶ διεκδικὰν ὁ ἐμὰς 
αὐτὰ. ἐκ παντὸς - προσώπου" ξένων τε καὶ ἰδίων. Y 
δὲ χαὶ εἰς ἀποτροπὴν ἐπανέλθομεν. We ἡμᾶς εἰς TY 
σῆς ἐπιορκίας arowvy. xxl ὁμολογούμεν ζυημιούσγω 
ἡμᾶς εἰς σὴν ἡμετέραν κόρτην ἀετοῦ αὐυγουσταλια 
εξχι χαὶ τριάκοντα.. καὶ προς σὲ τὸν ρηϑέντα αγω- 

ραστήν" xul σεὶ κληρονόμους τετραπλοῦν τὴν ρηϑή- 
σὰν πωσώτητα ποῦ τιμίμαυτος. καὶ πασας πὰς δι- 
καίας εξώδους, οὐχ, ἐλαττον Xy Gau καὶ τὰ ρηϑηντα 
χωροΐφια μετὰ τῶν σῶν κληρονόκων. καϑαΐτι αὐτὰ 

arx ἡμῶν ὄνηκας. 10 οὕτω στέργει καὶ ἐμμένεε βεβεα. 
ἢ τιχύπη δικαία πράσεις ὀχυρὰ καὶ ἀπαρασάλευτος. 
ἄχρι στάσεως κόσμου. προς σὲ τὸν ἡρημένον ναταριον 
σκύλον καὶ tig τους σοῦς κληρονόμους καὶ διάδω- 

χους. διὼ καὶ ἐπιγραῷεν τὴ ἡμὼν παρακλήσει. χειρὶ 
γιχόλαου νοταριου. ποβλυχον ἀνωτέρω παρὰ τῶν πρό- 
λεχϑέντων χριτων, καὶ ἐτερων χαλὼν  ἀνϑρωπῶων 

μαρσυρωϑθεν. & ἔτει μηνῇ καὶ ινδικτίωνι vtov ἀνοτέρω. 

εγὼ νοτάριος iwavvzs τῆς χυρὰς γρουσας χρυτης 
χωρὰς αὐτου τὰ aYoTipa. μαρτύρω. 
d εγὼ νοταριος δαυιδ χριτης χωρας αὐτου τὰ ανο- 

τῆρα μαρτύρω, 
1 Ego Bartholomeus filius notarii Ioannis de 

domina Grusa testor. 

1 Ego Bartolomeus de fogia testor. 
T εγὼ βεντουρας τὴς μαγιδας xx) wait Twp ομωτης | 

in nostras manus integris , perfectis, non imminu- 
tis et iusto pondere , tibi dedimus antedictorum 
praediorum corporalem possessionem , et corporale 
iusiurandum tibi fecimus de hac perfecta et plenis- 
sima venditione, ut habeas antedicta praedia a no- 

bis in omne aevum cum tuis heredibus, ven- 
das, dones, permntes et pro dote filiarum tuarum 

inscribas, ef facias ex iis et in iis quidquid volue- 
ris, utpote qui dominium et potestatem a nobis ac- 
cepisti, nemine tibi molestiam inferente. Nos vero 

supradicti renunciamus omni exceptioni et actioni 
de ipsis praediis, consuetudinibus ac legibus, et cui- 
vis canonico ac civili iuri, quod nobis subsidio esse 
possit ad infirmandam, subvertendam , vel labefa- 
clandam praesentem venditionem, et legitimam de- 
fensionem promittimus; nam si quis quocumque 
tempore vel propinquus noster, vel extraneus de- 

prehendatur, qui tibi vel tuis heredibus molestiam 
de ipsis praediis inferre voluerit, ne exaudiatur; 
sed nos nostrique heredes obstabimus et eadem vo- 
bis defendemus a quacumque persona, sive extra- 
nea , sive propinqua. Sin autem. (hanc venditio- 
nem ) nos subvertere voluerimus, poenam periurii 
nanciscamur, et assentimur mulctari nostrae curiae 

Aétae augustalibus sex et triginta, et tibi praedicto 
emptori ae tuis heredibus quadrupla quantitate di- 
cli pretii, nec non omnibus iustis expensis; et ni- 
hilominus habeas cum tuis heredibus autedicta 
praedia uti a nobis emeris. Atque ita deinceps huius- 

| modi iusta venditio firma, certa, stabilis et incon- 

cussa maneat usque ad finem mundi tibi memorato 

notarjo Paulo et tuis heredibus ac successoribus. 

Quare scripta est (haec chartula ) rogatu nostro. 

| manu supradicti Nieolai publici notarii coram aante- 
dietis iudicibus, aliorum proborum hominum testi- 

monio roborata, anno, mense, et indictione supra- 
dictis. 
T Ego notarius loannes de domina Grusa iudex 

civitatis Aétae quae supra testor. 
T Ego notarius David iudex civitatis Aétae quae 

supra testor. 

T Ego Ventura de. Maida magister iuratus. ci- 
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X/UpAS αἴτου τὰ ανοτέρα μαρτύρω. 
T Ego malgerius filius notarii Iacobi de Arena 

testor. 

T νικόλαος vordpios: ταβουλαριος ποβλίχος χωρὰς 

ἀέΐτον πρὸς πιστωσιν ιδιωχείρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 159.) 

vitatis Aétae quae supra testor. 

T Nicolaus notarius tabularius publicus civitatis 
Aétae ad fidem propria manu scripsi. 

| CCCXIII. 
1269 — Mense Martio — Indict. XII — Aetae. 

Anna Sclapena, Perrunus lulianus eius procurator aliique vendunt notario. Paulo Fitzurro duo praedia 
sila in agro Aélae tarenis aureis quinque οἱ viginti. 

T σίγνον Ἰδιωχειρώς ἄννας σχλαπένς. τ σιγνον ἰδιω- 
χέιρως μχϊστορος περρουνου γιουλιανου. προκουράτορος 
αὐτῆς χαι μουνδουαλδος. "H σιγνον χειρὸς πέρρουνου 
υἱοῦ αὑτῆς. “ σιγνον χειρὸς νικολάου ἐτέρου υἱοῦ 
αὐτῆς. Ἵ ciyvov χειρὸς λέοντος ἀδέλφου αὐτῶν. T 
ciyvoy χειρὸς βασιλείου ἀδελῷου αὐτῶν.  ciyvov 
χειρὸς wexwwov ἐτέρου αδελφου αὐτων. 

Ἔν ονόματι τοῦ αἰωνίου ἡμῶν ϑεοῦ αμὺγν. ἐν τῶ 

ἐξἀχισχιλιωστώ. εὐππακοσιοστώ. εὐδομικονστώ καὶ 
εὐδόκω ἔτει. κυριεύοντος τοῦ ὑπερλάμπρου κυροῦ ἡμῶν 
καρούλλου" ρηγὸς συχελίας. δουκατου ἀπουλίας. πριν- 
κηπάτου χκάπουχς. ἀνδεγαβήας διάκρατήσεως. καὶ 
Φουλχαριας κόμιτος. ἔτει τῆς αὐτοῦ κυριώτιτος Ti- 
τάρτω. μηνῇ μαρτίω τῆς δωδεκάτης ινδικτίωνος. 
᾿παρουσίχ νοτάριου ιώχνγου τῆς χυρὰς γρούσας. καὶ 
γοταριου δαυίδ. χριτῶν χώρας AwTOU. καὶ νικολάου 
νοταριου ποβλύχον iaDTTS χιώρας. xul ἐτέρων χαλῶν 
ἀν)ρῶπων παρχχληϑέντων χεχληϑέντων xxTOTiw 

εἰς μαρτυρας εὐτύχους ἀμὺν, ἀνὰλαμβαννω τοῦς iius 
ἐκοῦ xci ξένους καὶ πάσαν πρόφασειν. ἐγῶ ἡ προγρα- 
Qaa ἀννα σχλὰπενα. μετὰ βουλης. ἀδίας στέρξεος 
καὶ ϑελήματος, μαΐστορος πέρρουνου γιουλιάγου. ἦμε- 

στέρου προχουρατόρος καὶ μουνδουαίλδου. οἱ τὰ σύγνα 
τοῦ τιμίου σταυροῦ. ᾿διωχειρως ποιήσαντες. ἐκουσία 

ἐμῇ τῇ υουλῇ dj xxl τοῦ ρηϑέντος ἡμετέρου προ- 
κουρατόρος xal μουνδουαλδου. χαὶ οὖχκ ἐκ τινος. τῶ 
παράπαν ἀνάγχης. ἡ βήας. ἡ τίας οὖν περὶστασεως. 
ἀλλὰ ὀλοψύχω καρδία. καὶ αληϑηνή γνώσει. ἐκτὸς 

πάσεις ἀπυγωρεὐμένης ετείας καὶ παρὰγραφῆς" ὁμο- 
λογῶ σωματικως. ὅτι ἔπρασα προς σὲ τον yov d piov 

παύλον Φητζουρρὶν. x«l dg τοῦς σοῦς χληρονόμους. 

T Signum propriae manus Annao Sclapenae. T 
Signum propriae manus magistri Perruni Iuliani , 
procuratoris et mundualdi eius. T Signum manus 

Perruni filii eius. - Signum manus Nicolai alterius 
filii eius. - Sigaum manus Leonis fratris eorum. 
T Signum manus Basilii fratris. eorum. “ Signum 
manus loannis alterius fratris eorum. 

T In nomine aeterni nostri Dei. Amen. Anno sex- 
millesimo septingentesimo septuagesimo septimo; re- 

gnante illustrissimo domino nostro Carolo rege Si- 

ciliae, ducatus Apuliae, principatus Capuae, Ande- 

gaviae ditionis et Forcalquerii comite, anno ipsius 

regni quarto, mense martio, XII indictione , coram 
notario Ioanne de domina Grusa, et notario Da- 

vide, iudicibus civitatis Aétae , et Nicolao publico 

notario eiusdem civitatis, et aliis probis hominibus 
infra vocatis et rogatis testibus, feliciter , amer. 

Ego suprascripta Anna Sclapena , nomine propin- 
quorum meorum et extraneorum suscipiens in me 
quemcumque praetextum, consensu , auctoritate et 

voluntate magistri Perruni [uliani mei procuratoris 

et mundualdi , quae signa honorabilis crucis pro- 

pria manu exaravi, propria mea voluntate et di- 
cli mei procuratoris ac mundualdi, nullaque pror- 
sus necessitate, vel vi, vel quacumque demum cir- 

cumventione, sed sincero corde et certa scientia, re- 

mota: quavis prohibita causa et exceptione, persona- 
liter declaro vendidisse tibi notario Paulo Fitzurro 
et tuis heredibus praedium meum, quod habeo ex 
iusta patris mei emptione, situm et positum in te- 
nimento civitatis Aétae, loco dicta Garino, his fiui- 
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σὼ ἡμέτερον χωραῷιον. ὃν χτωμε ἐκ πατρικοῦ δι- 
καίου αγωρασίας. τὸ ὄντι καὶ διάκήμενον εἰς τὸ χραάτος 
χώρας ἀετοῦ. εἰς «oov λέγώμενον γαρήνον. περιόρι- 
ζὼμενον δὲ αὐτῶ οὕτως. χατὰ μὲν ἀνατολης. τῶ 
χωράφιον παίδων κυρου ὅτου ἀγχουροὺ. δὐσμᾶς τῶ 
χωράφιον γουλιέλμου χυρου λέτου. καὶ χωραάφιον 
Φίου ταφούρη. ἄκτρου. χωραφιον ρηϑησὴς πρατης. 
ix δὲ τοῦ νοτίου μέρους Ó ποταμὸς ὁ χατερχώμενος, 

£x. τὸν αγιον πέτρον. ἔτερον χωράφιον, σὺν τῶν ἐχὕσαι 
αἴλεων καὶ ἐτέρων ἠμεροδενδρων. εἰς τὴν arptoviaw. ρη- 
Ss περιοχῆς ἀετοῦ. περιοριζόμενον ὃὲ αὐτῶ οὗτως, 

ἀνατολής. τῷ χωρίψιον περρούνου νοταριου γαλάτου. 

δυσμὰς τῶ χωράφιον βασιλείου κάμπουλου ἄρκτρου. 
σῷ ἀμπέλιον ἀἁγιου πέτρου σπανοπέτρου. νοτίου χω- 
ράφιον κωνσταγτίνου στρἀβομανδέλου. καὶ συγκλῆουν. 
τούτο vÜYry τὰ ρηϑέντα χωράφια. σὺν τῶν ἐκύσαι 
αἰλέων. καὶ ἐτερων ἠμεροδενδρων. ὅσα καὶ ola ὑσεῖν. 
ἔσω τοῦ ρηϑέντος περιόρυσμου. ἐπρασά σει αὐτὰ καὶ 
τοῖς σοῖς κληρονόμοις, διὰ χρυσοῦν ταρία ἤκοσει πέντε. 
xod ταύτα τὰ ἠρημένα ταρία ἤκοσει πέντε. λαβώντες 
αὐτὰ ἀπὸ σοῦ. sg τᾶς ἡμετέρας χείρας. σώα δίκαια 
καὶ ἀνέλληπη. ἐν δίχκαιω σταϑμῶ. xxl ἐδωσα σει εἰς 
τὰ ρηϑότα χωραφια καὶ ἠμεροδένδρια. σωματικην 
φώρεσιν. καὶ πεποιῆκοί osi σωματίκον ὅρκον, εἰς ταὺ- 
e*y τὴν σέλειαν xal πληρίσταάτην διαίρασειν. ποῦ 
ἐχειν σαι τὰ ρηϑεντα χωράφια καὶ ἡμεροδένδρα. μετὰ 
σῶν σῶν κχληρονόμεωυν αἷς αεὶ εξ ἡμῶν. πουλην. χα- 
ρίζην. ἀνττἀλλάτχειν. καὶ εἰς προίκα τέχγων σου γραί- 
Φην. xxl ποιὴν ἐξ αὐτὰ χαὶ ἐν αὐτὰ ὅσον βούλη 

απότἀσσωμένη δὲ ἐγῶ ἡ ρηϑήσα ἄννη. απὸ τῶν ρη- 
Sérrwv χωραφίων καὶ ἠμεροδενδρίων arua παραγραφῇ. 
καὶ ἀρωγῆ , συγηϑείων τε καὶ νόμου. πάντὸς κάνο- 

γήχου. καὶ πολητικοῦ δικαίον τοῦ δυνάμένου ἡμῖν 

βοήϑησαι. εἰς ἀκύρωσειν ἀποκατάστασιν, ἢ μετάτρα- 
πεὶν τῆς παρούσης πράσαιος. ὃς τὸ χύρος καὶ τὴν 
ἐξουσίαν παρ ἡμῶν λαβῶν. μῇ κολυβμένος πάρα τινός. 

ἐγγιούμε δε. καὶ τὴν νομίκην δεφενσίωνα, καὶ ἢ μὲν 

Φωραϑεῖ ποτὲ χερῷ ἐξ ἡμῶν τίς. οἱ ἀπὸ αλλοτριου 
σπινὺς, εἰς αὐτὰ σὲ οἱ τοῦς σοῦς κληρονόμους ἐνοχλύραι 
βουληϑη. μὴ ὑσακουσϑίτω. αλλ ἐγῶ χαὶ ἡμέτεροι 

κληρονόμοι. στάμεϑα καὶ διξχδικὰν ὑμὰς ἀπὸ παντὸς 
προσώπου ξέγων τε καὶ ἴδίων. V δὲ καὶ εἰς ἀποτροπὴν 
ἐπανέλϑωμεν. ἰνε ἡμᾶς εἰς τῷ πῆς ἐπιορκοίας ποινὴν 
καὶ ὀμολογούμεν ζημιούσϑιω ἡμᾶς" εἰς σὴν ἠμέτεραν 
κόρτην ἀετοῦ, αὐγουστάλια τριάκοντα εξαι" xal προς 

bus circumseriptum : ab oriente est praedium filio- 

rum domini Odonis Ancuri ; ab occidente praedium 

Gulielmi domini Leti filii, et praedium de feudo Tafu- 

ri; a septentrione praedium tui venditricis; a me- 

ridie flumen, quod defluit a Sancto Petro. Praeterca 

( declaro me vendidisse tibi) aliud praedium cum oleis 

inibi extantibus et aliis arboribus fructiferis ad Ser- 

ram in agro memoratae regionis Aétae , quod ita 

circumscribitur: ab oriente extat praedium Perruni filii 

nolarii Galati; ab occidente praedium Basilii Cam- 

puli; a septentrione vinea Sancti Petri Spanope- 

tri; a meridie praedium Constantini Stzabomandili; 

et clauditur. Haec igitur memorata praedia cum 

oleis, et aliis frugiferis arboribus inibi extantibus, 

quanfa et qualia sunt, intra dictos confines, vendidi 

tibi et tuis heredibus aureis tarenis quinque et vi- 

ginti ; quibus acceptis a tuis in meas manus, in- 

tegris, perfectis, non imminutis et iusto pondere , 

dedi tibi corporalem possessionem dictorum prae- 

diorum et fructiferarum arborum, et corporale tibi 

feci iuramentum de hac perfecta et plenissima ven- 

ditione, ut habeas in perpetuum a me memorata 

praedia et frugiferas arbores cum tuis heredibus , 

vendas, dones, permules, in dotem filiarum tuarum 

inscribas, et facias de iis et in iis quidquid volueris, 

utpote qui dominium et potestatem a me accepisti, 

nemine molestiam afferente. Renuncio insuper ego 

memorata Anna, quoad dicta praedia et arbores fru- 

cliferas, omni exceptioni et subsidio consuetudinum, 

ac legum, et cuiusvis canonici ac civilis iuris, quod 

mihi opitulari possit ad infirmandam , dissolven- 

dam vel subvertendam praesentem venditionem ; 

et legitimam defensionem promitto ; nam si qua- 

cumque occasione vel tempore aliquis nostrorum 

vel extraneus tibi vel tuis heredibus molestiam iu- 
ferre voluerit, ne exaudiatur, sed ego et mei here- 

des obstabimus et defendemus te ab omni persona 
extranea vel propinqua. Si vero et subvertere 

(hanc donationem) voluero, periurii poenae subiiciar, 
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ev τὸν ρηϑέντα aywpacTTy xal σει κληρονόμους. 

τετραπλοῦν σὴν ρηϑήσαν ποσώτητα TOU τιμίματος. 
καὶ πάσας Ts δικαίας ἐξῴδους οὖχ ἔλαττον. ἔχειν 

σαι καὶ τα ρηϑέντα χωράφια. αἴλέχς καὶ ἠμεροδενδρια. 
μιτὰ τῶν σῶν κληρονόλκων. καϑάτι αὐτὰ παρ᾽ γμῶν 

ὄγηκας. 18 οὕτω στέργει καὶ ἐμμένει βαιβέχ. ἢ τιαὔτη 
δικαίκ πράσεις ὀχυρὰ καὶ ἀπαρὰσάλευτως. ἄχρι στα- 
σεως κόσμου. προς Gi τὸν ἦρημενον νοταριον παύλον 
Φιτζουρρὶν. καὶ εἰς τους σοῦς κληρονόμους. και διὰδο- 
avs διῶ καὶ ἐπιγραφὶν τῇ ἡμῶν παράκλησει χειρὶ 
νικολαου γοτάριου πόβλυκου ἀνωτέρου. παρὰ τῶν 
προλέχϑέντον κριτων. καὶ ἑτέρων χωλῶν ἀνϑρωπων 
μαρτυρωϑὲν. ἐν ἐτεῖ μηνῇ καὶ ινδικτίωνι τὼν ἀνωτέρω. 
T εγῶ νοτάριος τωᾶννὴς τῆς κυρὰς γρουσας κριτὴς 

χώρας XETOU τὰ ανώτερα μαρτυρώ. : 
T εγὼ νοτάριος δαυιδ χριτὴς χώρας ἀετοῦ τὰ αγώ- 

Tip μαρτυρώ. 
T Ego malgerius filius notarii Iacobi de arena 

testor. 

T Ego Bartholomeus de fogia testor. 
T ἐγῶ Bevrovps. της μαγιδὰς καὶ μαϊστωρ ομωτης 

χιώρας ἀετου τὰ ἀνοτερα μαρτυρω. 
T Ego Bartholomeus filius notarii loannis de 

domina Grusa testor. 
T νιχολαος vovapios ταβουλαριος πόβλιχος χωρας 

αἰτοῦ πρὸς πιστωσιν ἰδιοχείρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n. 460.) 

et adsentior-mulctari nostrae curiae Aétae augustalibus 
sex et triginta , et tibi memorato emptori ac tuis 
heredibus quadrupla dicti pretii quantitate, nedum 
cunctis iustis expensis; et nihilominus habeas me- 
morata praedia, oleas et arbores fructiferas una cum 
tuis heredibus prout a me emisti. Ac deinceps haec 
iusta venditio firma, stabilis, valida et inconcussa 

usque ad mundi finem permaneat tibi dicto notario 
Paulo Fitzurro tuisque heredibus et successoribus. 
Quapropter scripta est rogatu nostro manu Nicolai 
publici suprascripti notarii , antedictorum iudicum 
et aliorum proborum hominum testimonio roborata, 
anno, mense et indictione suprascriptis. 
T Ego notarius loannes de domina Grusa iudex 

civitatis Aétae quae supra testor. 

T Ego notarius David iudex civitatis Aétae quae 
supra testor. . 

T Ego Ventura de Maida magister iuratus ci- 
vitatis Aétae quae supra testor. 

T Nicolaus notarius tabularius publicus civitatis 

Aétae ad fidem propria manu scripsi. 

CGCCXIV. 

1269 — Mense Martio — Indict. XII — Aetae. 

Bartholomaeus Nicus cum eius matre, sorore et fratre. vendit. notario Paulo Fitzurro duo praedia posita 
in agro Aétae tarenis aureis uno et triginta. 

d σίγνον ᾿διώχείρως βαρϑωλομαίου. υἱοῦ τοῦ ἀπο- 
τύχοντος (ὠοΐγγου γήκου. "Tr σίγνον ιδιῶχείρως ἀννης 
μήῆτρος αὐτοῦ. τ σίγνον ιδιωχειρως γικολαου ἀδελφον 
αὐτοῦ. Ἴ cwyvor ἰδιωχείρως μαργαρίτης ϑυγατρός 
VUTTS. 

Ἔν ονόμωτι τοῦ αἰωνίου ἡμῶν ϑεοῦ ἀμὴν. tv τῶ 
ἐξἀκισχιλιωστώ εὐπτακωσιωσπτω. εὐδομικωνστώ. 
καὶ εὐδόμω. κυριεύοντος τοῦ ὑπὶρλαμπρου κυροῦ ἡμῶν 
καρουλλου,. ρηγὸς συκελίας. δουκώτου ἀπουλίας πριν- 
κηπατου κοαπουας. ἀνδεγαβήας διἀκρατήσεως. καὶ 

T Signum propriae manus Bartholomaei filii de- 

functi loannis Nici. T Signum propriae manus An- 
nae matris eius. T Signum propriae manus Nicolai 

fratris eius. T Signum propriae manus Margaritae 

filiae eius. 
In nomine aeterni Dei nostri. Amen. Anno sex- 

millesimo septingentesimo septuagesimo septimo , 
regnante illustrissimo domino nostro Carolo Siciliae 

rege, ducatus Apuliae, principatus Capuae, Andega- 
viae ditionis et Forcalquerii comite, anno eius regni 
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Φοὐλκαρίας κόμιτος. ἔτει τῆς αὐτοῦ κυριώπητος 

σετάρτω. μηγῇ μαρτίω τῆς δωδικάτης ᾿νδικτιωνος. 

παρουσία νοταριου (ωαΐγνου τἧς κυρὰς γρουσης. καὶ 

vorxpiou δαυιδ. χριτῶν. χώρας ἀετοῦ. καὶ νικολαου 

γνοτάριον ποβλυχου ἐχύτης χώρας. καὶ ἐτέρων κακῶν 

ἀνϑρωπὼν παράχληθεντων κεχληϑέντων χατωτερω 

εἰς μάρτυρας sÜTUXOus ἀμὴν, ἀνάλαμβαύνωμεν TOUS 

ἡδίους ἡμῶν καὶ ξέγους καὶ πασαν πρόφασειν. ἡμεῖς 

οἱ ἀνωτέρω γεγράμμέενοι οἱ τὰ σύγνα σοῦ τιμίου 

σταυροῦ ἰδιωχειρως ποιΐσαγτες. ἐχουσίχ ἡμῶν τῇ 

βουλή καὶ ἀρεσχία. καὶ οὐκ ix τινος τῷ παρᾶπαν 

ἀνάγκης. ἢ βήας. ἢ τίας οὖν περιστασέως ἀλλὰ ὁλο- 

ψύχω καρδίᾳ. καὶ ἀληϑινη γνῶσει. ἐκτὸς πάσης ἀπυ- 

γορεὐμένης ετείας. καὶ παραγραφῆς. ὀκολογούμεν σω- 
ματικῶς. ὅτι ἐπράσαμεν προς G3 τον νοτάριον παύ- 

Xov Φιτζουρρὶν. xal εἰς τοῦς σοῦς κληρονόκους. τὰ 

ἡμέτερα χωράφια. dv κτώμεδϑα. ἐκ πατρικῆς ἡμῶν 

κληρονομοίας, ὄντα καὶ διάχἤμενα. εἰς τὸ κράτος 
χώρας ἀφτοῦ. περιοχὴ βρωτζαρίων. περιόρίζεται δὲ 

τῶ ἐν πεντζὸὴν χωράφιον οὕτως, ἀνατολής ο κύπος 

Wwawou τυγάνη. δύὐσμᾶς ὁ ρίαξ. καὶ τῶ χωραφιον 
ρηϑέντος ἀγοραστοῦ. Qopwov τῶ χωράφιον παιδὼν 
γοταριον περεγρίνου. γοτίου χωράφιον χωνστου μο- 
γωντου. ἔτερον χωραφιον εἰς το ρηϑὲν χράτος, ἀνά-᾿ 
σολης τῶ χωράφιον παίδων παπὰ πέτρου. δυσμᾶς 
χωράφιον" xvpou po'ysprou βαληλόγγης. βορινου. χω- 

ράφιον ματϑαιου κυρας χάλλης. ἐκ Ot τοῦ νοτίου 
μέρους, τῶ χωράφιον μαϊΐστορος βέντουρας μαγιδας, 
χαὶ συγκλῖει. τούτο τύνγν, τὰ ρηϑότα χωράφικ 
ὡς ἀνωτέρω ἤρηνται. ὥσα καὶ Gus ὑσεὶν. ἔσω τοῦ 

ρηϑέόντος περιόρυσικοῦ" ἐπρασαίμεν σοι αὐτὰ χαὶ τοῖς 

σοῖς κληρονόμοις. διὰ χρυσοῦν Tapia ἐν καὶ πριοίχοντα" 
καὶ ταύτα τὰ ἐρημέα Tapia πριἄκοντα TOU χρυσοῦ" 
χαβώντες αὐτὰ ἀπο σοῦ εἰς τᾶς ἡμετέρας χείρας, 
cix δίκαια καὶ ἀνέλληπη. ἐν δίχαιω GC TAA χαὶ 

ἐδωσαάμεν Gu εἰς τὰ ρηϑέτα χωρχφια σωματικὴν 
φώρεσιν. καὶ πεποιήκαμεν σοι σωματικὸν ὄρκον. εἰς 
ταύτην σὺν τέλειαν χαὶ πληῤιστάτην διάπρασειν, 
σοὺ ἔχειν σὲ τὰ ρηϑέντα χωράφια. μετὰ τῶν σῶν 
χϑιηρονόλων αἷς dii. εξ ἡμῶν. πουλειν, χαρίζην' 

ἀντταλλαττην. κἀὶ εἰς προίχα τέκνων σου γράφηγ' 
xal ποιὴν ἐξ αὐτὰ καὶ ἐν αὐτὰ. ὅτον βούλη. ἐς τὸ 
χύρος καὶ τὺν ἐξουσίαν "Xp μων λαβῶν' ἀποτὰσσώ- 
por δὲ ἡμεῖς ἐξ αὐτῶν τῶν ρηϑέντων χϑωραφίων. 

πάσει παραγραφῇ. καὶ ἀρωγῇ. συνηδείων τε καὶ vó- 

quarto, mense martio, XII indictione, coram notario 

Ioanne de domina Grusa, οἱ notario Davide iudici- 

bus civitatis Aétae, et Nicolao publico notario eius- 

dem civitatis, atque aliis probis hominibus infra voca- 

tis et rogatis testibus, feliciter, amen. Nos supra- 

scripti, qui signa honorabilig crucis propria manu 

exaravimus, nomine propinquorum nostrorum et ex- 

traneorum quemcumque in nos suscipientes praete- 

xtum, spontanea nostra voluntate et beneplacito, nul- 

laque omnino necessitate, vel vi , vel quavis cireum- 

ventione, sed sincero corde et certa scientia , nulla 

prohibita causa vel exceptione, personaliter declara- 

mus vendidisse tibi notario Paulo Fitzurro tuisque 

heredibus praedia nostra, quae habemus ex paterna 

nostra hereditate, sita et posita in agro civitatis Aé- 

tae, in pertinentiis Bratzariorum, quorum unum his 

finibus comprehenditur: ab oriente extat viridiarium 

Ioannis Tigani; ab occidente rivus et praedium dicti 

emptoris; a septentrione praedium filiorum notarii 

Peregrini ; a meridie praedium Constae Mononti. Al- 

terum vero praedium in dicto agro (hos habet fines): 

ab oriente est praedium filiorum presbyteri Petri ; 

ab occidente praedium domini Rogerii de Vallelonga; 

a septentrione praedium Matthaei de domina Calla ; 

a meridie praedium magistri Venturae de Maida ; et 

clauditur. Haec igitur memorata praedia, uti supra 

descripta sunt, quanta et qualia sunt, dictis finibus 

comprehensa, vendidimus tibi tuisque heredibus au- 

reis larenis uno et triginta, quibus acceptis a tuis 

in nostras manus, integris, perfectis, non imminutis 

et iusto pondere, dedimus tibi corporalem possessio- 

ném dictorum praediorum, et personale iuramentum 

tibi praestitimus de hae perfecta et plenissima ven- 

ditione, ut habeas in perpetuum memorata praedia 

a nobis cum tuis heredibus, vendas, dones, per- 

mutes, in dotem filiarum tuarum scribas, et fa- 

vias de iis et in iis quidquid volueris, utpote qui 

dominium et potestatem a nobis acceperis. Renun- 
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ἤχου" παντὸς XÀYOVWXOU. xal πολητιχοῦ δικαίου. TOU 

δυναμένου ἡμᾶς βωήϑήσαι. εἰς ἀκύρωσειν. ἀποκατά. 
στασιν, ἢ μετἀτραπὶν τῆς παρούσεις πρὰάσαιος" μη 
κοληόμενος παρα τινος. ἐγγυοὔμενα δὲ. xal την vo- 

μικὴν δεφενσίωνα. καὶ ἢ μὲν Φωραϑη ποτὲ κερῷ ἐξ 

ἡμῶν τίς" οἱ ἀπὸ ἀλλωτριου σινὸς. εἰς αὑτὰ ci. ἢ 
TOUS σοὺς κληρονόμους. ἐγοχλησε βουληϑῆ. μὴ ὑσα- 

κουσϑίτω. ἀλλ᾿ ἡμεῖς xui ἤμφζεροι κληρονόμοι. σταί- 

μεϑα καὶ διῤχδικᾶν ὑμᾶς αὐτὰ. ἐκ παντὸς προσωπου. 
ξέγων τε καὶ ἴδίων. (Ot καὶ εἰς ἀποτροπὴν ἐπανέλ- 
Swusy ls ἡμᾶς εἰς τὴν τῆς ἐπιορκίας ποινὴν. καὶ 

ὀμολογούμεν ζημιοὔσϑιω ἠμᾶς. εἰς τὶν ἠμετέραν κόρτην 
ἀετοῦ. αὐγουσταλίια ἤχωσι πέγτε. καὶ προς σὲ τὸν 
ρηϑέντα ἀγοραστήν. xod σεῖ χληρονόμους τετράπλοῦν 
τὺν ρηϑήσαν ποσώτητα τοῦ τιμίμχτος. xoi πάσας 
σὰς δικαὶας ἐξώδους οὐχ, ἔλαττον, ἔχειν σὲ καὶ τὰ 
ρηϑεντα χωράφια. μετὰ τῶν σῶν κληρονόμων. χαϑα- 

vi αὐτὰ παρ ἡμῶν. ὄνηκας. 10 οὕτω στέργει καὶ 
ἐμμενεῖ βεβαία" ἢ τιαύτη δικαία πράσεις ὀχυρὰ καὶ 
ἀπαρλσάλευτως. ἄχρι στάσεως κόσμου. προς σὲ τὸν 
ἡρημένον νοταριον παύλον. καὶ εἰς τοῦς σοῦς χληρο- 

γόμούς. καὶ διάδοχους. διῶ καὶ ἐπιγραφὲν τῇ ἡμῶν 
παρὰκχλήση. χειρὶ vixoXaoy νοταριου᾽ πόβῤλχίχου ἀνω- 
τίου. παρὰ τῶν προλέχϑέντων χριτῶν. καὶ ἐτέρων 
καλῶν ἀνϑρώπων μαρτυρωϑὲν ἐν era μηνί καὶ ινδι- 
XTiwYI! τῶν ἀνοτερων. 
T ἐγῶ νοταριος uudvyns τῆς γρουσας χριτὴς χώρας 

dero τὰ ἀνώτερα μαρτυρώ. 

T ἐγῶ νοταριος δαυιδ χριτὴς χώρας ἁετοῦ τὰ ἁνώ- 
τέρα μαρτυρώ. 
T Ego Bartholomeus de Fogia testor. 
T Fgo Bartholomeus filius notarii loannis de do- 

mina Grusa. testor. 

T We βεντούρας ans μάγιδας. καὶ μαϊστωρ ὑμώ- 
Tj ἀετοῦ τὰ ἀνώτερα μαρτύρω. 
T Ego malgerius filius notarii Iacobi de Arena 

testor. 

T νικολαος vor«pios ταβουλαρίος ποβλυκχος χωρὰς 

αἰτοῦ πρὸς πιστωσιν ιδιωχειρως ἔγραψα. 

(Ex originali membraua Archivi Neapolitani — n, 164.) 

eiamus vero quoad ipsa praedia omni exceptioni οἱ 
subsidio consuetudinum et legum, cuiusvis canonici et 
civilis iuris, quod nobis opitulari possit ad infirman- 
dam, abrogandam vel subvertendam praesentem 
venditionem , neque a quovis impediaris. Promit- 
timus insuper legitimam defensionem ; et si quo 
tempore quis vel ex nostris propinquis vel extranea 
persona molestiam de dictis (praediis) tibi vel tuis 
heredibus inferre voluerit, ne exaudiatur; sed nos 
nostrique heredes obstabimus, et eadem vobis vindi- 
cabimus ab omni persona tum extranea, tum pro- 
pinqua. Sin autem et (hanc venditionem) subvertere vo- 
luerimus, subiiciamur periurii poenae ; et assenti- 
mur mulctari nostrae curiae Aétae augustalibus 
quinque et viginti, tibique memorato emptori et tuis 
heredibus quadrupla quantitate dicti pretii, nedum 
omnibus iustis expensis; et nihilominus habeas me- 

morata praedia una cum tuis heredibus, prout ipsa a 
nobis emisti; atque ita deinceps huiusmodi iusta ven- 
ditio, firma; stabilis, valida et inconcussa permaneat 

usque ad finem mundi tibi memorato notario Paulo 
tuisque heredibus et successoribus. Quare scripta est 
rogatu. meo manu praefati publici notarii Nicolai , 
antedictorum iudicum et aliorum proborum ho- 

minum testimonio roborata, anno, mense et indi- 

clione suprascriptis. 
T Ego notarius loannes de Grusa iudex civitatis 

Aétae quae supra testor. 
T Ego notarius David iudex civitatis Aétae quae 

supra testor. 

T Ego Ventura de Maida magister iuratus Aétae 

quae supra testor. 

T Nicolaus notarius tabularius publieus civitatis 
Aétae ad fidem propria manu scripsi. 

58 
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CCCXV. 

1269 — Mense Martio — Indict. XII — Aétae. 

Leo Dracus vendit notario. Paulo Fitzurro praedium positum in agro S. Ioannis Mandiladorum 
in pertinentiis Aétae aureis tarenis novem. 

Ἔ σίγνον ᾿ἴδιωχειρος λεοντος δραάκου. 
Ἔν ονόματι τοῦ αἰώνιου ἡμῶν ϑεοῦ: ἀμὴν. iv τῶ 

ἐξακισχιλιωστώ" εὐππακοσιωστώ" εὐδομικωνστώ καὶ 
εὐδώμω ἔτει" κυριεύοντος τοῦ ὑπὲρλάμπρου κυροῦ 
ἡμῶν καάρουλλου, ρηγὸς σικελίας. δουχώτου ἀπούλιας" 
πρινκιπαάτου χύώπουας" ἀνδεγαβήας διακραᾳτήσεως" καὶ 
QovXxapías χόκητος" ἔτει τἧς 04 TOU κυριώτηπος 
virdprw* μηνῇ μαρτίω τῆς woixTiwyos OwOtxXTTS. 
παρουσία νοτάριου τωΐγνου τῆς κύῤρας γρούδας" καὶ 
γοταριου δαβιδ, χριτῶν χώρας ἀετοῦ. καὶ νικολαου 
γοταριου ποβληχου ἑαὐτῃς χώρας, καὶ ἐπέρων καλῶν 

ἀνϑρωπὼν παρχκληϑέντων χεχληϑέντων κατοτέζω 
εἰς μάρτυρας. εὐτύχους ἀμὴν. ἀναλάμβοαννωμεν τοῦς 
ἐδίους ἡμῶν καὶ ξένους, καὶ πασαν πρόφασειν. ἡμεῖς 

οἱ ἀνοτέρω γεγραμμένοι. οἱ τὰ σύγνα ποῦ πιμίου | 
σταυροῦ, ιδιωχειρως “ποιήσαντες. ἐχουσίχα Ὑμῶν T 

υουλή καὶ ἀρεσκία. καὶ οὐκ ἐκ τινος τῶ παράπαν 
ἀνάγκης, ἢ fms. ἢ τίας οὖν, περιφτάσεως. ἀλλὰ 

οχοψύχω καρδία. καὶ ἀληϑινη γνώσει, ἐκτὸς ardens 
ἀπὐγορεὐμένης ἐτείας xal παρωγραφης. ἀκωλογούμεν 
σωματικῶς. Ori. ἐπράσαμεν πρὸς σὲ τον νοταάριον παύ-: 
Xov Φιτζουρρὶν xal εἰς τοῦς σοῦς κληρονόμους, τὼ 

ἡμέτερον χωράφιον. ἐν κτώμεϑα ἐκ μητρικῆς ἡμῶν 

χωρίου. αγίου τωάννου μανδηλαδων τῆς περιχωρας 
ἀετοῦ. περιόριζόκενον δὲ: αὐτῶ οὕτως. ἀνάτολής χω- 
ράφιον παίδων͵ ardore, βασιλείου ριάκᾷ, δυσμᾶς ἵ δι- 
μωσίᾳ ὁδὸς. καὶ χωραφιον χόρτης ἀετοῦ, dpxTpou 
χωράφιον ρηϑέντων παίδων ριαχὰ νοτου ὁ ποταμὸς. 
ὁ κατερχιώμενος ἐκ riy ἀγίαν βαρβαραν. καὶ συγκλῆει" 
TOUTO τύγην. τῷ ρηϑὲχκ χωράφιον: -ócoy καὶ οἷον ἐστὶν" 
ἔδω τοῦ ρηϑέμτος. περιῤρίσμοῦ. ἐπράσαμέν σοι αὐτῶ 
καὶ τοῖς σοῖς κληρονόμοις, διὰ χρυσοῦν παρία ἐννχία". 
xal ταύτα τὰ ἠρήμενα ταρίᾳ ἐνναία. λάβωντες αὐτὰ 
ἀπὸ σοῦ" εἰς τὰς ἡμετέρας χείρας". σώχ δίκαια καὶ 
ἀνέχληπη. ἐγ δίκαιω σταϑμῶ. καὶ ἐδωσαμέν σοι" εἰς 
τὸ ρηϑὲν χωράφιον. σωματικὴν Φόρεσιν. καὶ πεποιῆ- 
χαμέν σοι" σωμχτίικον ὅρκον" εἰς ταὔτην τὴν πελείαγ" 
aal πληρεστάτην διάπρασειν. τοῦ ἔχειν σε τὸ priv. 

T Signum propriae manus Leonis Draci. 
In nomine aeterni nostri Dei. Amen. Anno sex- 

millesimo septingentesimo septuagesimo septimo, re- 
gnante illustrissimo domino nostro Carolo rege Si- 
ciliae, ducatus Apuliae, principatus Capuae, Ande- 
gaviae ditionis. et Forcalquerii comite, anno eius 

regni IV, mense. martio, indictione XII. Coram no- 

"(tario Ioanne de domina Grusa, et notario Davide , 

iudicibus civitatis Aétae, et Nicolao publico notario 

eiusdem civitatis, aliisque probis hominibus testibus 

infra. vocatis et rogatis , feliciter, amen. Nos supra- 

scripti, qui signa. honorabilis crucis propria manu 

exarayimus, nomine propinquorum nostrorum et 

extraneorum in. nos suscipientes quemcumque prae- 

textum, spontanea nostra. voluntate et consensu, nul- 

laque omnino ex. necessitate, vel vi, vel quavis cir- 
cumventione, sed: sincero.corde , et certa scientia, 

amota quavis vetita eausa, vel exceptione, persona- 

liter declaramus vendidisse tibi notario Paulo Fit- 

zurro tuisque heredibus praedium nostrum , quod 

κληρονόμοίας, τὸ wi καὶ διακήμενον. εἰς τῶ xpovros Fibentis ex materna Mostra horeditalo, sium δὲ, go» 
situm in,tenimento agri S. Ioannis Mandiladorum, 

in pertinentiis Aétae , quod hos habet fines: ab 

oriente praedium filiorum presbyteri Basilii Riaci ; 
ab occidente viam publicam , et praedium curiae 
Aétae ; a septentrione praedium dictorum filiorum 
Riaci; a.meridie flumen quod descendit ex San- 

€ta Barbara; et clauditur. Hoc igitur praedium, 
quantum et quale est,. liis finibus comprehensum 

vendidimus tibi ipsi, tuisque - heredibus aureis tare- 
nis novem; quibus acceptis. a.-tuis in nostras manus 

integris, perfectis, non imminutis et iusto pondere, 

dedimus tibi persorialem possessionem memorati prae- 

dij, et corporale iuramentum  praestitimus de hac 
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χωράφιον μετὰ τῶν σῶν χληρόνόμων. αἷς ἀει VE ἡμῶν. 
πουλείν. χαρίζην, ἀντἀλλάττειν. καὶ εἰς προίκα τέχνων 
σου γράφην. καὶ ποιῆν ἐξ αὐτῶ καὶ ἐν αὐτῶ oy 
βούλη. ἀποτασσώμενοι δὲ ἡμεῖς ἀπὸ σοῦ ρηϑέντος 
χωραφίου, πάσει παραγραφὴ. καὶ ἀρωγῇ. συνηϑείων 
7i καὶ νόμου. παντὸς κανωνικού. xai πολητικοῦ δι- 
καιου. τοῦ δυναμένου ἡμᾶς βοηϑήσαι. εἰς ἀκύρωσειν. 
ἀποχατάστασιν. ἢ μετὰτραπὴν τῆς παρούσης πρα- 
σαιος. ὃς τὸ κύρης καὶ τὴν ἐξουσίαν παρ᾽ ημῶν χαβῶν. 
μὴ κωλυόμενος παρὰ τινος, ἐγγυοῦμε δὲ καὶ την νο- 
μικήν διξκδίκησειν. καὶ ἢ μὲν φοραϑει ποταὶ χερῶ ἐξ 
ἡλῶν τὶς οἱ απὸ ἀλλωτριου τινὸς εἰς αὐτῷ σὶ ἢ τοῦς 
σοῦς χληρογόμους ἐνοχλήσαι βουληϑεῖ gu ὑσακου- 
σϑίτω. ἀλλ᾽ ἡμεῖς Ἰστάμεϑα καὶ διξκδικὰν ὑμᾶς αὐτῶ 
ix πάντὸς προσώπου. ξέγων τε καὶ Ἰδίων,, i δὲ χαὶ 

εἰς ἀπὸότροπην ἐπανέλϑωμεν. ἵγαι ἡμᾶς εἰς τὴν τῆς 
emiopxolas ποινὴν. καὶ ὁμολογούμεν ζημιοὔσϑω ἡμᾶς. 
εἰς τὴν ἡμετέραν χόρτην ἀετοῦ αὐγουσταλια Axoru 
πέντε. καὶ πρὸς Gi τὸν ρηϑέντα ἀγωρχαστὶν xal σεῖ 
κληρονόμους. τετράπλοῦν τὴν ρηϑησαν ποσώτιτα τοῦ 
τιμίματος. καὶ, πασας τὰς δικαίας εξώϑους. οὐχ 
ἔλαττον" ἔχειν σαι καὶ τῶ ρηϑὲν χωράφιον. με- 
τὰ τῶν σῶν κληρονόκων. καϑάτι αὐτῶ πὰρ - 
μῶν ὄνυχας. 1 ὃ ούτω στέργει καὶ ἔμμενει βεβαία. 
ἡ τοιαύτη δικαία πραάσεις ὀχυρὰ xx ἀπαρασίλευ- 
τως. ἄχρι στάσεως χόσμου. πρὸς σὶ τὸν ἠρημέον, 
νοταριον παύλον xoi εἰς τους σοῦς κληρονόμους: διῶ 
καὶ ἐπὶγραφὲν. τῇ ἡμῶν παράχλήσει. χειρὶ νιχολαου: 
νοταριοῦ ποβλύχου ἀνωτέρου παρα τῶν προλέχϑέν- | 
τῶν χριτῶν. καὶ ἑτέρων καλῶν ἀνϑρωπὼν μαρϑυρω-! 
Siy, ἐν bru μήνη καὶ ινδιχτίωνι τῶν ἀγωτερων. : 

T ἔγω νοτάριος uwavvzs τῆς xvpxs γρούσας χριτῆς, 
χώρας dsToU τὰ ἀνωτέρα μαρτυρώ. 
T ἐγῶ νοτάριος δαβίδ χριτῇς χώρας ἀετοῦ τὰ 

ἁνώτερα μαρτυρώ. 
T Ego Bartholomeus filius notarii Ioannis de do- 

mina Grusa testor. : 

T Ego Bartholomeus de fogia testor. 
T ἐγῶ βιντούρας τῆς μάγιδας καὶ uale Twp Cuw- 

π’ης χιώρας AVTOU τὰ ἀνώτερα μαρτυρώ. | 
T Ego malgerius filius Notarii lacobi de Arena | 

testor. 

T νικοόλαος νοτάριος ταβουλαριος ποβλιχος χωρας 
αετοῦ πρὸς πιστωσιν ἰδιωχειρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 162.) 

perfecía et plenissima venditione, ut (u una cum 
tuis heredibus antedictum praedium a nobis habeas 
in perpetuum , vendas, dones, permutes, in do- 
tem filiarum tuarum scribas, ac facias de eo et in eo 
quidquid volueris, utpote qui dominium et facul- 
tatem a nobis accepisti, nullo impediente. Renun- 
ciamus insuper quoad memoratum praedium omni 
exceptioni et subsidio consuetudinum ac legum, to- 
tiusque canonici et civilis iuris, quod nobis opitu- 
lari possit ad infirmandam, abrogandam vel subver- 
tendam praesentem venditionem; et legitimam defen- 
sionem promittimus. Nam si quo tempore quis 
ex nostris propinquis, vel extranea persona tibi vel 
tuis heredibus molestiam de hoc ( praedio ) inferre 
voluerit, ne exaudiatur; sed nos obstabimus, ipsum- 
que vobis defendemus ab omni persona tum extra- 
nea, tum propinqua. Quod si (venditionem hanc) sub- 
vertere voluerimus, periurii poenae subiiciamur, et 
assentimur muletari nostrae curiae Aétae augustali- 
bus viginti quinque, et tibi memorato emptori tuis- 
que heredibus quadrupla quantitate dicti pretii et 
omnibus iustis expensis ; ac nihilominus antedictum 
praedium possideas una cum tuis heredibus, prout 
ipsum a nobis emisti; et ita deinceps huiusmodi 
iusta venditio firma , stabilis, valida et inconcussa 

usque ad finem mundi permaneat tibi memorato no- 

tario Paulo tuisque heredibus. Quare scripta est 
rogatu nostro manu praefati Nicolai publici notarii, 
antedictorum iudicum aliorumque proborum ho- 
minum testimonio roborata, anno, mense et in- 

| dictione suprascriptis. 

T Ego notarius loannes de domina Grusa iudex 
civitatis Aétae quae supra testor. 
T Ego notarius David iudex civitatis Aétae quae 

supra testor. 

T Ego Ventura de Maida magister iuratus civi- 

fatis Aétae quae supra testor. 

T Nicolaus notarius tabularius publicus civitatis 
Aétae ad fidem propria manu scripsi. 
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GCCXVI. 

1269 — Mense Aprili — Indiet. XII — Briatiei. 

Leo Mandanus cwm filiis vendit notario. Phylliano Tuscano praedium et. "neam posita in agro. Briatici 

tarenis aureis quinque et quadraginta. 

T Xéyvov χειρὸς λέοντος μανδάνου { Xi'yvov. χειρὸς 
ανδρεου υἱοῦ αὕτοῦ -ἰ Σέγνον χειρὸς βασιλείου ἑπέρου 
υἱοῦ αὕτοῦ 1: Ξἴγνον χερὸς γουλιέλμου ἑτέρου υἱοῦ 

-— o ἃ 

αὔτοῦ ἡμαῖς ἢ ἀνοτέρω γεγραμμένοι ἡ τα. σἴγνα TOU 
τιμίου χἀὶ ξωδποιοῦ σταυροῦ οἰκιαὶις ἡμῶν χερσὶ 

σποιῆταντες ἐν τὼδὲ τὼ "Dor γράψαντες αγάλάμβανγ- 
γομένοι. ἀδέλφοῦς ἥδίους τίκνα κἀὶ χληρονόμους κἀὶ 

πάσαν ὄχλησιν ἥδιων τε καὶ ξένων τὴν πάροὕσαν ἔγ- 
peor ἀπλὶν ἀπόχῆν αμετατρεππων καϑαρᾶν τέ- 
λοιαν xal πληρεστάτην διάπρασιν Todas, καὶ 
ποιοῦμεν πρὸς σὲ νοτάριον Φι λλήανον τούσκανον χἀὶ 

εἰς τους σοῦς κληρονόμους χἀὶ ἐχουσία Ὑμῶν βουλὴ 

κἀὶ ϑελήσει χὰὶ obx aix τινος τ παραπαν ἀνάγκης 
3 χλεύοις ἣ ραδιοὕργιας ἡ ὅσα τοῖς ϑείοις νόμοις 

ἥσυν ἁποιγωρευμέγα. αλλὰ μᾶλλον μὲν οὖν συν πᾶση 

προϑειμία. κἀὶ ὅλωψήχω προϑέσει δὶ ἣς ϑαι ἐν αλι- 

Sue δμωλογούμεν δια τον παρόντος ἐγγράφου ὅτι 
ἐγόποιον κωνσταντίγου πουνγαου κριτοῦ χιώρας sUpid.- 
σικοῦ τωρσΐγνου χελιδογήσου. πουυλίκου vorapiov. τ’ἧς 

αὐτῆς χώρας καὶ ἑτέρων χρησίμον ανδρών τὸν κατω- 

σέρω ὅνομασϑέντων χαὶ “προσχληνεντων εἷς υεβαιδσιν 

μάρτυρων ἔπρασαμεν προς σὲ τὸν προγραφέντα νοτά- 
piov. Φιλληανον τὼ μέτερον χωράφιον κἀὶ ἀμπελώ- 
e wroy τω μὲν χωράφιον ἔσχεν ὁ ἡμέτερος arr p ἀλ- 
λάγην ἐκ τὴν μωνην αγίου αγγέλου τὼ δε αμπελώ- 
σώωπον ἔχωμεν ἐκ πατρικῆς κληρονομίας εἰς κράώτησιν 
εὑριάτικοῦ εἰς χωρίον μανδαρανον τὼ δὲ χωραφιον 
σπεριδρίζεται οὕτος. ἀγάτολης τὼ χωραφιον σοῦ τοῦ 
αὐτοῦ ἀγοραστοῦ δίσεος ὃ ποταμός ἄρχτρου χωρά- 
Φιον βασιλείου καρρον καὶ παίδων κἀνχελλὲρου με- 
σϊμβρὶα τὼ χωράφιον πάπα τώὰννον καὶ συνχλἢ ὡσον 

κἀὶ οἷον ἐστὶν τῶ δὲ αμπελωτώπον περιδρίζεται 
οὕτος. ἀνατολῆς χωράφιον παίδων βασϊλωτατου 
δίσεως ομίος τὼ χωραφιον παίδων βασιλοτάτον ἄρ- 
κτρου τω ἄἀμπελοτώπων ἀνδρέχ λεμὥχηνου. μεσὶμ- 
βριχα τω χωράφιον σού τοῦ αὕπτοῦ αγωράστοῦ καὶ 
χωράφιον παίδων βασϊλοτάτου κἀὶ συνχλῇ οσον xai 
οιον ἐστὴν ταῦτα πεπρίκαμεν προς σὲ τὸν προγρα- 

T Signum manus Leonis Mandani. 1 Signum manus 

Andreae filii eius. - Signum manus Basilii alterius fi- 

lii eius. τ Signum manus Gulielmi alterius filii eius. 

Nos suprascripti, qui signa honorabilis et vivificae 

crucis propriis nostris manibus exaravimus in hac 

chartula, nomine quoque fratrum, propinquorum , 

filiorum et heredum. nostrorum. suscipientes in nos 

quamcumque. molestiam propinquorum et extraneo- 
rum , facimus et condimus praesentem chartulam 

| simplicis acceptilationis, inconcussae, purae, perfe- 

cíae et plenissimae venditionis tibi notario Phyllia- 

no Tuscano et tuis heredibus spontaneo nostro con- 

/silio et voluntate, nullaque prorsus necessitate, vel 

vi, vel fraude, vel circumventione, vel quavis ra- 

tione a divinis legibus. vetita, sed potius cum omni 

alacritate, totiusque animi proposito; qua chartula 

vere declaramus coram Constantino de Pungo iudice 

civitatis Briatici, loanne Chelidonisi publico notario 

eiusdem civitatis, et aliis probis hominibus infra 

nominatis et rogatis ad (hunc contractum) suo testimo- 

nio roborandum, vendidisse tibi suprascripto nota- 

rio Phylliano. praedium et vineam nostram. Prae- 

dium habuit pater noster in permutationem. e mo- 

nasterio sancti Angeli ; vineam vero habemus e pa- 
terna hereditate sitam in agro Briatici , loco Man- 
darani. Praedium autem ita circumscribitur: ab 
oriente est praedium quod ad temetipsum empto- 
rem pertinet ; ab occidente flumen; a septentrione 
praedium Basilii Carri et filiorum Cancellerii; a me- 

ridie praedium presbyteri Ioannis; et clauditur quan- 
tum et quale est. Vinea vero hos habet fines: ab 
oriente extat praedium filiorum Basilotati; ab oc- 

cidente item praedium filiorum Basilotati; a se- 
ptentrione vinea Andreae Lemocini; a meridie prae- 
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φύντα vordpioy Φίλλίανον ἐν τὴ tpmixf, κατάστασει 

σου XUpOU μῶν ριγὸς καρούλλου εἰς σὑναρεσ)ύσαν 
μὸν ἡμῖν αὕτοῦ ληφϑήναι χρίσοῦν ταρίχ σεράκωντα 

πότε ἅτυνα ἀγαλάβαμεν ἀπὸ χειρόν σου εἰς τας ὑμε- 
πέρας χείρας χρυσὰ κἀὶ ἥκαχνα ἀπόφλημεένχ εἰς τὸ 
γένηκον ζηγὼν χατενόποιον του ἣριμένου κριτοῦ νοτα- 
ρίου κἀὶ ἔτερων χρισϊ μὸν αγδρῶν. κἀὶ "ol ἐπαρε- 
δώχαμεν τὼ προριϑὲν χωράφιον καὶ ἀμπελώτωπον 

x«Sxpós κἀὶ ἔνφαν:ς ποιὴῆν ἀπ αὐτὰ ἥ Tow καὶ 

βουληϑὺὴς ἀπὸ cy σημερον ἡμέραν καὶ ὥραν ἧς Lola 

ca ἐξούσιαν καὶ κιρίότητα, πουλεὶν χαρίζην, ἀτταλ- 
λαττειν εἷς πρίκα τέκνον σου καταγράφην καὶ παγτα 
“ποιῖν ὅσα εἰ ϑειη νόμοι T's iss δεσπόταις διὰκαὶ- 
Mécusiy ος ΤΌ κύρος κἀὶ στην ἐξούσιαν πὰρ μὸν εἰ inus 

μίτε ἡμοῖς μίτε τύνᾷ απο των ἡμέτερων κληρώνομων 

σχει ἄδιαν ἐνἀντιῶσε σε εἰς αὐτὰ, αλλ’ ὅστις φωραϑη 
ζήτησιν ἡ οχλησιν ποιησε σε ἡησταμεϑα καὶ διεκδικού- 
μὲν αὑτῶ πρὸς Gi απὸ arayrog προσώπου ἡμοῖς καὶ 

ἣ χληρονόμοι γμῶν. ἡ δὲ οὐκ οἰισταμεϑδα ἀλλ᾽ ἧς 
διαστροφὴν ἐπανελϑώμεν ομολογούμεν ζημϊοῦσϑαι μας 
εἰς πὸ ριγίκον φήσχον αὐγουστάλια δίχα κἀὶ προς 
σὲ τὼ τίλημα ἐπὶ τοῦ δίπλοῦ ἡ δὲ παρούσα διχ- 
πρασις διαμενη στερεῶ. κἀὶ «παρασάλευτος αἷς αεἶ, 
ἐγράφι χειρὶ twdvov χελὶ δωνησου πουβλικου νοταρίου 
χώρας ευριατικοῦ vy: ἀπριλίω ινδικτίωνι ιβ΄ ἐν ἔτει 
m εὐδομίκοντα bw xipisuwvrog «oU χυρου μον 
ριγῶς καίρουλλου Sev χαριτι σὶ κἀϊλήας pris TOU 
ρἴ γώτου αὔτοῦ trós τέταρτον εὔσυχως ἁμῖν. πάρου- 
σία μαρτύρων. 
T χωνσταγτινος τοῦ πουγγου καὶ κριπης Χώρας 

ευριατικοῦ μαρτυρ. 

Τ Ego Nicolaus de Cessaneto rogatus me süb- 
scripsi. 
T Ego Gregorius pannachius rogatus me sub- 

scripsi. 
T Ego lacobus de arcumanno rogatus me sub- 

scripsi. 
Tosye πρισβύτερος γρηγόριος τοῦ πούγγου μαρ- 

τὺρ υπέγραψα. 

T Ego Michael pungi testor. 
T Ego Audreas de charro interfui et me sub- 

scripsi. 
T 4exwns χελιδογισις πουβλικος νοτάριος χορὰς 

τὕριατικου οἰκίᾳ χειρί ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 163.) 

dium tui emptoris, et praedium filiorum Basilota- 

ti; et clauditur quanta et qualis est. Haec vendi- 
dimus tibi suprascripto notario Phylliano sub paci- 
fico regno domini nostri regis Caroli, pretio inter 

nos convento aureorum tarenorum quinque et qua- 

draginta; quibus acceptis a tuis in nostras manus 

aureis, iustis , non imminutis, et ponderis gene- 
ralis, coram memorato iudice, notario et aliis pro- 

bis hominibus, in proprium dominium et potestatem 
tibi tradidimus antedictum praedium et vineam pure 
et manifeste, ut facias de iis quidquid volueris ab 
hodierna die et hora, vendas, dones, permutes, in 

dotem filiarum tuarum inseribas , et omnia facias 

quaecumque divinae leges propriis dominis permit- 
tunt, utpote qui dominium et potestatem a nobis 

accepisti. Neque nobis vel cuiquam nostrorum he- 

redum liceat tibi de his adversari; sed si quis quae- 
stionem vel molestiam tibi intulerit, nos et nostri 
heredes obstabimus, et eadem tibi asseremus a qua- 

vis persona. Nisi vero obstiterimus, sed ( venditio- 

nem hanc) subvertere voluerimus, assentimur mul- 

.efari regio Fisco augustalibus decem , tibique du- 
plo pretio. Praesens autem venditio maneat semper 
firma et inconeussa. Scripta est manu loannis Che- 
lidonisis, publici notarii eivitatis Briatici, mense 
aprili, indictione XII, anno 6777, regnante domi- 
no nostro rege Carolo, Dei gratia Siciliae rege, 
regni eius anno quarto, feliciter, amen. Coram te- 

stibus. 

T Constantinus de Pungo index civitatis Briatici 

testis. 

T Ego presbyter Gregorius de Pungo testis sub- 
scripsi. 

T loannes Chelidonisis publicus notarius civitatis 
Briatici propria manu subscripsi. 
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CCCXVII. 

1269 — Mense Maio — Indict.: XII — Aetae. 

Anna filia Tarsiae vendit notario. Paulo Fiüderri dimidium praedii positi in agro — loco dicto Rivo 
tarenis aureis decem. 

T σίγνον ἰδιωχείρως ἄννης ϑυγατρός τάρσια 
T σίγνον ἰδιωχειρως κωνσταντίνου μοῦσα ανδρος 

abs προκουράτορος καὶ μουνδουάχδου αὐτῆς 
Ἐν ονόματι ποῦ αἰωνίου ἡμῶν ϑεοῦ ἀμὴν. ἐν τῶ 

εξακϊσχιλιωστώς. εὐπταχωσιωστώ. εὐδομηκονστιώ καὶ 
εὐδόμω κυριεύοντος τοῦ ὑπερλάμπρου κυροῦ ἡμῶν xp 
Xov. ρηγὸς συκελίας. δουχώτου ἀπουλίας. πρινχη-᾿ 
ποτου καάπουας. ανδεγαβήας διάκρατησετως καὶ Φοὐλ-: 

καρήας κόμητος. ετεὶ "hg αὐτοῦ κυριώτιτος σετάρ-. 

σου. μηνῇ μαΐω τῆς δωδεκάτης ᾿διχσιωνος. παρου-᾿ 
σία νοταριοῦ 4wXYYOU τῆς κυρας γρουσας. καὶ νοταριου: 

δαβίδ, χριτῶν χώρας ἀετοῦ xal νικολάου νοταριου 
πουλίχου. ἰαύτης χώρας καὶ ἐσέρων καλῶν ἀνϑρω- 
arwy παρακληϑέντων κεκληϑένγτων κατωτέρω εἰς μαρ- 
συρας εὐτύχους αμὴν, ἀνἀλάμβοννῶ σοὺς ἰδίους. 
ἑμῇ xa ξένους καὶ πάσαν πρόφασειν. ἔγῷ ἢ προγρα-᾿ 
φήσα νη ϑυγάτηρ pain. μετὰ βουλης ἀδίας στέρ- 
ξεος καὶ ϑελήμωτος. κωνσταντίγου μούσᾳ. ἡμέτερος. 
ἀνὴρ νομοιμος. προχουρατωρ ἐμῆς καὶ μουγδουαλδος.᾿ 

3 d x στ / ἣν, «σὰ i E 

uiidadics "acie diuticad aua Ἰδιωχειρως 7974 dualdi, qui signa honorabilis crucis propriis mani- 
σαντες ἐχουσία ἡμῶν τῇ υουλῇ καὶ ἀρέσκία. καὶ oUx | 
ἐκ σίνος τῷ παρώπαν ἀνάγκης. ἢ βήας, ἢ τίας οὖν 
περιστάσεως. ἀλλὰ ολοψύχω καρδία. καὶ αληϑινὴ 

γνώσει, ἐκτὸς wacTs ἀπυγωρεὐμένης εἐπείας xxi πα- 
ρχγραφῆς. ομολογῶ σωματικῶς. dri ἐπρασα προς σὲ 
τὸν νοταριον παύχλων. Φηλδερρὲς. καὶ εἰς τοῦς σοὺς 
κληρονόμους, τῷ μοιροίδιόν μας, τῶ ἡμήσι τῶν τριων 

ἐλαιῶν. καὶ ἐτέρων ἐκύσαι ἠμεροδενδρίων. dv χτώμε- 
Sa. πατρικοῦ δικαίου ὄγτα καὶ διάκήμενα. εἰς 0 χω-᾿ 
piov ἀγκουρου. εἰς τοπον λέἐγώμενον ριακήα. περιόρι-" 

ζώμενα δὲ αὐτὰ οὕπως,. ἀνἀτολής. δὺσμᾶς. spes 

καὶ μεσυμβρίας, ἀμπέλιον. καὶ κύπως. ιωάνγου τῆς. 
γυμάρκας. καὶ σνυγλῦει. τούτο τύνυν τῶ ρηϑὲν ἡμήσι 
μοιραδιον. ρηϑέγτων τρίων ἐλαιῶν. καὶ ἐπέρων ἦμ:- 
βοδενδρίων. σὺν τοῦ ὑπόκάτω αὐτῶν κημένου χωρα- 
Φίου. καὶ κηχλωϑὲν. ὅσον καὶ οἷον ἐστὶν ἔσω σοῦ 
ρηϑέντος περιόρύσμοῦ" ἐπράσαμεν σει αὐτῶ καὶ τοῖς 
σοῖς χλιηρονόμοις, διὰ χρυσοῦν ταρία δέκα, καὶ ταύτα 

T Signum propriae manus Annae filiae Tarsiae. 
T Signum propriae manus Constantini Musae vi- 

ri, procuratoris et mundualdi ipsius. 
In nomine aeterni Dei nostri. Amen. Anno sex- 

millesimo septingentesimo septuagesimo septimo, re- 

gnanteillustrissimo domino nostro Carolo rege Siciliae, 

dueatus Apuliae, principatus Czpuae, Andegaviae ditio- 

nis et Forzalquerii comite, anno eius regni quarto, 

mense maio, indictione XII. Coram notario Toanne de 

domina Grusa, et notario Davide iudicibus civitatis 

Aétae, et Nicolao publico notario eiusdem civitatis 

aliisque probis hominibus infra vocatis et rogatis te- 

stibus, feliciter, amen. Ego suprascripta Anna filia 

Tarsiae , nomine propinquorum δὲ extraneorum 

in me quemeumque praetextum suscipiens, be- 
neplacito, consensu, auctoritate et voluntate Con- 

stantini Musae viri mei, legitimi procuratoris et mun- 

bus fecimus, spontaneo meo consilio et voluntate , 

nullaque prorsus necessitate vel vi vel quavis cir- 

cumventione, sed toto corde et certa scientia, nulla 

prohibita eausa vel exceptione, personaliter declaro 

vendidisse tibi notario Paulo Filderri tuisque he- 

rcdibus dimidiam trium olearum aliarumque arbo- 

rum fructiferarum partem, quam pro portione mea 

ex paterna hereditate possideo, sitam ae positam 

in agro Aquarii loco dicto Rivo, atque ita circum- 

scriptam: ab oriente, occidente, septentrione et me- 

ridie est vinea et hortus loannis Gimarcae, et 
clauditur. Hanc igitur dimidiam partem dictarum 

trium olearum et aliarum arborum fructiferarum 

una cum terra subtus et circum extante , quanta 

et qualis est, memoratis finibus comprehensam, ven- 
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στὰ ἠρημένα ταρία δέχα τοῦ χρυσοῦ. λαβώντες αὐτὰ 
ἀπὸ σοῦ εἰς τᾶς ἡμέτερας χείρας, σώα δίκαια xau 
ἀνέλληπη. ἐν δίκαιω στἀϑμῶ. καὶ ἐδωσαμέν cui εἰς 
τὸ ρηϑὲν μοιράδιον ἦμησυ. πρίων ἔλαιων. καὶ ἐχὕσαι 
ἡμερωδενδρίων. ἤμησυ, σωματικὴν Φώρεσιν. καὶ πε- 

ποιήχαμέν σοι σωματικὸν ὄρκον' εἰς ταύτην τὺν Ti- 
λειὰν καὶ πληρεστάτην διὰπρασειν. τοῦ ἕχειν σε τὼ 
ρηϑεν μοιράδιον ἐλαιῶν καὶ ἐτέρων ἔχυσαι ἠμεροδεν- 
δρίων. ὧς ἀνωτέρω εἐφημεν. μετὰ τῶν σῶν χληρονό- 
μων, αἷς ἀει ες ἡμῶν" πουλην" χαρίζην. ἀντταλλάτ- 
σειν, καὶ εἰς προίκα τέχνων σου γράφην. καὶ ποιὴν 
εξ αὖτου xai ἐν αὐτῷ ὅσον υουλη ἀποτὰάσσωμένοι 
δὲ ἡμεὶς οἱ ρηϑέντες. ἀπὸ τῶν ρηϑέντων ἐλαιῶν" καὶ 
ἐπέρων. ἠμεροδενδροιων. παση παραγραφῇ" xal “ἐρω- 
yn. συνηϑείων τε καὶ νόμου. παντὸς κανονικού" καὶ 
πολητικοῦ διχαὶου" τοῦ δυνἀάμένου ἡμᾶς βοἠϑήσαι. 

εἰς ἀκύρωσιν ἀπόχαταστασιν' ἢ μετατραπὶν τῆς πα- 
ρούσεις. πρασαιος" dg τὸ κύρος καὶ τὴν ἐξουσίαν πὰρ 
ἡμῶν χαβῶν. μὴ κοληόμενος παρά τινος. ἐγγυούμε δὲ 
καὶ σὴν vowngery δεφενσοίωνα. καὶ ἡ μὲν Φωραϑεῖ ποτὲ 
κερῶ ἐξ μῶν τίς. οἱ ἀπο αλλωτριου τινὸς" εἰς αὐτὰ 
σὲ. οἱ τοῦς σοῦς κληρονόμους ἐνοχλήσαι υουληϑή. μὴ 
ὑσαχουσϑήτω. ἀλλ ἡμεῖς καὶ ἡμέτεροι κληρονόμοι. 
στάμεϑα. καὶ διέχδικᾶν υμᾶς αὐτὰ ix πἀντὼς προ- 
σώπου ξένων τε καὶ Ἰδίων" | δὲ καὶ εἰς ἀποτροπην 
ἐπαγέλϑυωμεν, ἦναι ἡμᾶς εἰς τῶ T$ ἐπιορχίας ποινὴν. 
x«i ὁὀμολογούμεν ζημιούσθω ἡμᾶς" εἰς τὴν ἡμέτεραν 
κορτὴν ἀετον" αὐγουστάλια δέκα. καὶ προς σὲ σὸν 
ρηϑέντά «γωραστὶν καὶ σει κληρονόμους, τετρὰπλοῦν 
τὴν ρηϑήσαν ποσωτιτὰ TOU "TAA TOS. καὶ πασας 
τὰς δικαίας ἐξωδους. οὐχ, ἔλαττον. ἔχειν σε καὶ τῶ 
ρηϑὲν μοιράδιον τῶν ἐλαιῶν" καὶ ἐτέρων ἠμερωδενδριων 
ἐκύσαι μετὰ τῶν σῶν κληρονόλων" καϑάτι αὐτὰ 
πὰρ ὑμῶν ὄγηκας. i0 οὔτω στέργει xod ἐμμένει βεβαία. 
ἡ miam δικαὶα πράσεις ὀχυρὰ καὶ ἀπαράσάλευτως. 
ἄχρι στατεως κίσμου. προς σὲ σὸν ἠρημένον νοταριον 
παύλον. καὶ tig τους σοῦς κλοηρονόμους καὶ διάδοχους. 
διῶ xoi ἐπιγραφὴν τῇ ἡμῶν παρακλήσει. χειρὶ νικο- 
Ado νοταριου ποβλύχου ἀνωτέρω. παρὰ τῶν προ- 
λέχϑέντων xpwrwy xxi ἐτέρων καλῶν ἀνϑρωπων 
μαρτυρωϑθὲν. ἐν ἔτει μηνῇ καὶ ινδικτίωνι τῶν ἀνω- 
τέρω. 
T εγῶ νοταριος δαβίδ χριτῆς χώρας αἰτοῦ τὰ 

αγωτερα μαρῤτυρω. 
T εγῶ νοτάριος τωαγγὴς τῆς κύρας γρούσας χριτής 

didi tibi tuisque heredibus arenis aureis decem ; 

quibus acceptis a tuis in meas manus integris, per- 

fectis, non imminutis et iusti ponderis, tradidi tibi 

praefatae dimidiae portionis triumolearum, aliarumque 

arborum fructiferarum personalem possessionem, et 

personale iuramentum de hac perfecta et plenissima 

venditione tibi praestiti, ut habeas a me in perpe:uum 

dictam dimidiam partem olearum et aliarum arborum 

fructiferarum, ut superius dixi, cum tuis heredibus, 

vendas, dones, permutes, in dotem filiarum tuarum 

scribas, et facias de ea et in ea quidquid volueris, 

utpote qui dominium et facultatem ἃ me accepisti, 

nemine impediente. Insuper ego suprascripta renun- 

cio, quoad dictas oleas et alias arbores fructiferas, 

omni exceptioni et subsidio consuetudinum ac le- 

gum, cuiusvis canonici et civilis. iuris , quod mihi 

opitulari possit ad infirmandam , abrogandam vel 

subvertendam praesentem venditionem , et promit- 

to tibi legitimam defensionem ; nam si quo tem- 
pore aliquis nostrum vel extraueus molestiam tibi 
vel tuis heredibus de memorato praedio inferre vo- 
luerit, ne exaudiatur; sed nos nostrique heredes ob- 

stabimus, et tibi ipsum ( praedium ) defendemus ab 
omni persona extranea vel propinqua. Quod si (hanc 

venditionem) subvertere voluerimus, periurii poenae 
subiiciamur; et assentimur mulctari nostrae curiae 

Aéfae augustalibus decem , et tibi memorato em- 

ptori tuisque heredibus quadrupla quantitate dicti 

pretii et omnibus iustis expensis; atque nihilomi- 

minus possideas cum tuis heredibus praefatam par- 
tem olearum aliarumque arborum fructiferarum , 

prout eam a me emisti ; et ita deinceps haec iusta 
venditio firma, stabilis atque inconcussa usque ad 
finem mundi maneat tibi memorato notario Paulo, 
tuisque heredibus et successoribus. Quare scripta 
est rogatu nostro manu praefati Nicolai publici no- 

tarii, et antedictorum iudicum aliorumque probo- 

rum hominum testimonio roborata», anno, mense et 

indictione suprascriptis. 
T Ego notarius David iudex civitatis Aétae quae 

supra testor. 
T Ego notarius Ioannes de domina Grusa iudex. 
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χωρὰς αἰτοῦ τὰ ἀνωτέρα μαρτυρώ. 
T Ego Hogerius de aquario testor. 

] Ego Bartholomeus de fogia testor. 
T Ego Bartholomeus de Grusa testor. 
T Ego Bartholomeus de Irene testor. 
T νικολάος νοταριος ταβουλαΐίριος ποπλιχος χωρας 

αἰτοῦ πρὸς πισσωσιν ἰδιωχειρως ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani --- π.9 164.) 

civitatis Aétae quae supra testor. 

T Nicolaus notarius fabularius publicus civitatis 
Aétae ad fidem propria manu scripsi. 

CCCXVIIT. 

1269 — Mense Augusto — Indiet. XII — Badulati. 

Notarius Rogerius Catalanus restituit monasterio Cammaroti Obedientiae S. Stephani de. Nemore 
quaedam praedia posita in agro. Badulati. 

Ἔν ὀνόμωτι τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
ἰσοῦ χριστοῦ. Ἀμὴν : Ἐν ἔπη δὲ κόσμου κτῆσεος : 

εξαπεισχειλειοστῷ : επτακχοσϊοστῶ : εὐδομικοστῷῶ καὶ 
εὐδόμω ἔτη: Μηνῇ αυγούστω, τῆς εγισταμένης ινδὶι- 
κτιώγος δεχατης δευτέρας : xupitbovros τοῦ ἐνδόξου 
κυροῦ ἡμῶν κυροῦ ριγὸς κἄρουλου: ϑεου χἄρητι ἡψυ- 
λού ριγὸς σϊ χελείας: δουκάτου αποὔλειας πρῆνκηπα- 
τοὺ καπουας : αγδεγαάβιας : Φωλκαλχἔριου καὶ προ- 
βήντξζηας κόκητος: ToU δὲ αὐτοῦ pryd ToU χρόνω τἔ- 
ταρτὼ tUTIXwS ἀμὴν: οἱμεῖς ὅτε χέων πλασταρὸς 
χριτὴς χῶρας βαδουλῷῶτου: βαρϑωλομαίος πλασταρὸς 

νοτάριος τῆς χῶρας : καὶ ἕτεροι woroypuxQsvrés μάρ- 
σύρες: πρός τοῦτο οιδικὸς κληϑέντες καὶ παραχλης 
Sévrsg: ἐν τῷ παρόντι ποϑδληκῶ εγγράφω Φανεροῦμεν 

καὶ μαρτυροῦμεν: καταστειμέγων. εγώποιον οἰμιῶν: τῶν 

προειρημένων: κριτοῦ καὶ νοταρίου : ὃ vordpiog ρω- 
γέριος χκαταλανος: x4. ὁ δόμνος wer dog ὁτι νὺν ηγοῦ- 
μένος τοῦ αγίου στεφάνου ποῦ ὄρους : ὁ προρηϑεῖς 
γοτἄριος ρωγέριος καταλάνγος ὁμολόγισεν εἰς cupias : 
ὅτι Φιλιτικῶς καὶ ἀγαπιτικῶς : αναζἤτίισεν αυτὸν 
καὶ ανήμνησε αὐτοῦ o ρηϑεῖς ηγοῦμενος : ὅτι χρατῇ 

καὶ νομεὔη τινὰ ποσώτητα χωραφείων καὶ αμπελείων: 

ὁ προρηϑεῖς νοτἄριος ρωγέριος : τὰ ἄπερ αἀρμόζουν 
τὸ μοναστῆριον χαμμαρῶτου: ὃ ἐστίν μετοχειον αγίου 
στεφάνου τοῦ ὄρους : ἡπάρχει δὲ ἐν τῇ διχχρατῆσει 

βαδουλαάτου : δικαίω ὅτι εἰσὺν τὰ προοιρημένα χω- 
ραφια καὶ ἀμπέλια: ἐκ τὴν κουλτοῦραν TOU ηρημένου 
μοναστηρίου χαμμαρώτου : ὅπερ ἐστὶν περίορησμένον 
τὴν λεγωμέγην τοῦ σταυρίου. μαλλον δὲ εἰσὺν ἔσω 

T In nomine aeterni Dei et Salvatoris nostri lesu 
Christi: Amen. Anno ab orbe condito sexmillesimo 
Sseplingentesimo septuagesimo septimo, mense augu- 
sto praesentis indictionis XII, regnante glorioso do- 
mino nostro rege Carolo , Dei gratia excelso Sici- 
liae rege, ducatus Apuliae, principatus Capuae, An- 
degaviae, Forcalquerii ac Provinciae comite, regni 

vero eius anno quarto, feliciter , amen. Nos Leo 

Plastarus iudex civitatis Badulati , Bartholomaeus 
Plastarus notarius eiusdem civitatis, et ceteri sub- 

scripti testes ad hoc specialiter vocati et rogati , 
praesenti publico instrumento declaramus et testa- 
mur coram nobis praedictis iudice et notario se 
constituisse notarium Rogerium Catalanum , et do- 

minum Matthaeum, pro tempore praepositum sancti 
Stephani de Nemore. Praedictus vero notarius Ro- 
gerius Catalanus nobis asseruit memoratum prae- 

positum amice ac benevole a se petiisse, sibique in 
memoriam revocasse ipsum notarium Rogerium pos- 
sidere et habere quamdam partem terrae et vinea- 

rum pertinentium ad monasterium Cammaroti, quod 
est Obedientia sancti Stephani de Nemore. Anteli- 
cta praedia et vineae extant in ditione Badulati, et 
spectant ad culturam memorati monasterii Camma- 
roti nuncupatam de Cruce, prout suis terminis cir- 
cumscribuntur, quin imo sita sunt in finibus eiusdem 

culturae meridiem versus, uti palam fit ex petitione 

et commemoratione facta a praeposito sancti Stephani 

antedicto notario Rogerio. Quibus permotus supra- 
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«oU πέρϊορησμοῦ τῆς üuTS κουλτουρας σὰ εἰρυμῖνα 
χωράφια καὶ ἀμπέλια : εχ τῆν μεσυμυρίαν, ἐν τῇ 

αὐτῇ συνϑέσει τῆς αναζητήσεως, χαὶ ανὰμνῆσεως : 

γιναμένης παρα τοῦ ἡγουμένου αγίου στεφανου : εἰς 
τὸν προηρήμενον γοταριον ρωγέριον ; xai κυνηϑῆς ὁ 
προγραφῆς νοτάριος ρωγέριος χαταλαΐος : καὶ τῆς 
διανίας αὐτου εκϑεμΐνης : κατα τῆν “περιοχὴν τοῦ 
πρεβελεγίου ὃν ἔχη τὸ ἡρημένον μοναδτήριον καμμα- 

ρῶτου παρὰ τοῦ XUpOU τοῦ ταυτὴν TTy κ-ολυτούραν 
δῶσας xxi στῖρξας εἰς τὸ αὐτὸν μοναστήριον; αὐτοῦ 
ἀναπτηξαμένου : ἴδεν καὶ καλὸς ενωτίσϑη : : ὅτι ἣ 
sut τῶν mpoupusa γῶν Xp Del καὶ ἀμπελίων: 

ὧν κρατῇ καὶ γομεὔη: εἰσὺν £X τὴν χουλιτούραν xài 

£x TOV περίορισμον τῆς ἡρημένης κουλτούρας τῆς λε- 

γωμένης τοῦ σταυρίου: xxi ἀρμόζουν TO ηρυμένον μο- 
γαστήριον MM dus Suxaiw n ἀυτῆς XoUXTOU- 

fas: por dcos qp ὁ προγεγραμμῖ "yog vord pios ρωγέριος 
χαταλᾶκος: εἰς τὸ μὴ κατακρίναι τῆν οἰκίαν ψυχήν: 
χαταϑανειν xai κατὰ σὸ δίκαιον: ἀνευ δόλου" χλεὔης 
ἢ ἀπάτης: αλλὰ μετα χαϑαρᾶς συγηδίσξως: εἐκουσίος 

καὶ αὐτόπροαϊρετος : ἄπασαν τῆν ποσῶτητα ; των 
προρηϑέντων χωραφείων καὶ αμπελείων ; ὧν αὐτὸς 
χρατῇ καὶ γομεὔύη; τὰ ἄπερ εἰσὺν εκ τὴν κουλτού- 
pur xar ἔσω τοῦ περίορησμοῦ τῆς λεγωμένης κουλ- 
πτούρας σταυ;ίου ὅπερ ἐστίν τοῦ ηρηκένου μοναστηρίου 
καμμαρώτου : ἀπετάξχτω χαὶ αἴχσαν αὐτὰ εἰς TO 
ἡρημένον μοναστῆριον χαβμαρῶτου": ὥς προεΐρηνται : 
καὶ συνξταξχτω αὐτῷ μετα πάντων δικαιόμαάτων 
ἀυγῶν : εἰς τὸ ρηϑὲν μοναστήριον διηνεχὸς : καὶ τῆς 
γοριῆς αυτῶν απεγδίσατω ; οὐδενὸς oixi/TVTOS : οὔτε 
x&pmoQopíns τινὴς εἰς αὐτὰ : ἐν xay) χερῶ : δίκην 
παρχφυλάξας : αλλὰ «o τοῦ νὺν τὸν προηρημένον 

δόμνον ματϑεον ἡγούμενον αγίου στεφάνου τοῦ ὅγους: 

καὶ ἄπαν τὸ κυνῶβοιον: ονὄμασι TOU ηρημένου μονα- 

στηρίου καμμαρῶτου ὁ ἐστίν μετοχιον αγιου GTiQd- 

vou : εἰς σωματικὴν ἔμφορεσιν ἔϑετο ὁ προρηδϑεῖς vo- 

τάριος ρωγέριος: εἰς τὰ προηρυμἔνα χωράφια καὶ αμ- 
“πέίλια: μέτα πασῶν εἰσωδὼων εξωδων: καὶ δι χαιόμιώτων 
αὐτῶν: ἔδωσεν αὐτοῖς πλειρεστάτην ἄδιαν καὶ ἐλεὔ- 
Sigur ἐξουσίαν xpaT (24: δεσποτῆσαι καὶ συνγρῷ ορῆραι 
TÀ προηροιμένα ὑποστατικὰ πρἄγματα διηνεκὸς ὧς 

αλην εἰνοῖ κύριοι : καὶ ουδέποτε ελϑῆναι &TEVAYT TAY 
voUTUM ὁ mpopr us νοταίριος ρωγέριος: καὶ ἐ iy ποτε 
καιρῷ μετὰάμέλος ευρηϑῇ τοῦ ἐγαντιῦσε ἢ μετὰτρῖψαι 
τὸ παρὸν συνάλλαγμα ἤτε ἄλλος Tig ϑελῆρει ἐμπο- 

scriptus nofarius Rogerius Calalanus cum suam a- 

peruisset mentem de iis quae continebantur in pri- 

vilegio, quod habet memoratum monasterium Cam- 

maroti a domino qui hanc culturam dedit et. con- 

firmavit eidem monasterio, huiusmodi (privilegio) ex- 

plicato, novit et certior factus fuit antedictorum prae- 

diorum et vinearum quantitatem, quam habet et pos- 

sidet, attinee ad culturam quae dicitur de Cruce, 

exstare in eiusdem conf(iniis, et spectare δὰ memo- 

ratum monasterium Cammaroti iure ipsius culturae. 

Quae cum comperta habuisset antedictus notarius 

Rogerius Catalanus, ne propriam animam aeternis 

poenis damnaret, ex jure, sine dolo, fraude vel de- 

ceptione, sed pura conscientia, sponte et propria de- 

liberatione totam antedictorum praediorum et vinea- 

rum quantitatem, quam ipse habet et possidet, quae- 

que exstat in confiniis eiusdem culturae, quae dicitur 

de Cruce , et pertinet ad memoratum monasterium 

Cammaroti, cessit et renunciavit in perpetuum eidem 

monasterio Cammaroti , ut ante dictum est, una 

cum omnibus ipsius iuribus, et exuit se ipsius do- 

minio, nullum in ea sibi quovis tempore ius reser- 

vans sive proprietatis , sive fructuum ; sed amodo 

praedictus notarius Rogerius tradidit praefato do- 

mino Matthaeo praeposito sancti Stephani de Nemore, 

et toti coenobio, nomine memorati monasterii Cam- 

marolti, quod est Obedientia saneti Stephani, corpo- 

ralem possessionem suprascriptorum praediorum et 

vinearum simul cum omaibus introitibus , exitibus 

et iuribus ipsorum, ac dedit ipsi plenissimam pote- 

statem et liberam facultatem habendi et possidendi 

antedicta praedia, iisque semper utendi, prout verus 

dominus, et numquam his quae statuimus adversabi- 

tur praedictus notarius Rogerius; nam si quando aut 

59 
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δῆσαι. τὸ ἡρημήνον μοναστήριον ἐκ τὰ προυηρημένα 

πράγματα : τοῦ μὴ εἰσακουσὴ εἰναι καὶ ἔξασϑε σὸ 

ἄναϑιμκ παρὰ πατρὸς υἱοῦ και αγίου πνεύματος : 

ovx ἔλαττον xxi iv τῶ Φύσκω σης ριγικῆς κόρτης 

tvoxog ποιήσεν καταδικασϑήναι πινῆρ : μιᾶν λύτραν 
χρυσίου ὅ τὸ ἐνάντιον ποιῶν : ὄϑεν εἰς μέλλουσακ 

ἀναμνησιν καὶ βεβαίοτιν τοῦ ἡρημένου μοναστηρίου 

καμμαρῶτου ἐκ τὰ προηρειμέφα χωράφιω καὶ ἀμπέ- 
λια : παραχλῆρει τοῦ προδειλωδέντος νοταρίου ρω- 
γερίου : τὸ arapov τῆς παράϑεσεως xou ἀποταγῆς 

ποῦβληκον ἔγγραφον ἐποιΐσαμεν ποιηϑηναι: καὶ ἔστιν 

γεναμένων: δια χειρὸς ἐμοῦ τοῦ avorépw προλεχϑν- 
τος βαρϑώλομεου γοτὰρίου. βαδουλατον : τῆς υπο- 

γραφῆς ἐμοῦ τοῦ ηρημένου κριτοῦ τοῦ αὐτοῦ νοτα- 
pov : ναϊμῆν καὶ τῆς ὑπογραφής τοῦ προηρημέγου 

γοταρίου ρωγερίου καταλᾶἄνου: καὶ ἑτέρων μαρτύρων 
ὀχυρωμένων : ἐγρἄφει tis βαδουλώτον εν ἔτη μηνῇ 
xai ιγδικσίωγι τῶν προγραφέντων. 
T Ego qui supra Rogerius catalanus suprascripta 

concedo et confirmo. 
T Hye ὁ ανότερος λέων πλασταρᾶς xpvrTS χῶρας 

βαδουλάώτου τὰ αγῶσερα μαρτυρών υπέγραψα. 
Ὁ ἐγώ κονσταντίνος νοταρίου ιωάγγου và ανότερα 

μαρτυρών ᾿διοχείρως ὑπέγραψα. 
T Ego constantinus de martino lecta supradicta 

testor. 

T ἐγὼ κοσταγτίνος μαυβριαγος τὰ ἀνοτέρα μαρτυρω. 
T ἐγὼ νικολαος πιχκύλος τὰ ἀνοτερα μαρτύρω 
ἐγὼ ᾿βαρϑωλομαιος πλασταρας o προλεχϑῆς 

πούβληκος γοταριος βαδουλάτου τὸ παρὸν ποῦβλη- 
xov ἔγγραφον ειδιοχείρως ἔγραψα καὶ υπέγραψα καὶ 
sui ὑπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.9165.) 

ipse mutato. consilio- tentaverit adversari vel subver- 

tere praesentem conventionem , aut quicumque alius. 

voluerit impedimentum, afferre memorato monaste- 

rio de antedictis praediis, ne éexaudiatur, sed sor- 

tiatur anathema Patris, Filii et Spiritus Sancti, et 

praeterea Fisco regiae riae Cumulctetur una libra 

auri. Quare ad futuram memoriam et securitatem 

dicti monasterii Cammaroti de antedictis praediis et 

vineis, rogatu praedicti notarii Rogerii, condi iussi-: 

mus praesentem cessionis et renunciationis publicam. 

chartulam , scriptam manu praenominati Bartholo- 

maei notarii Badulati, subscriptionibus mei memo- 

rati iudicis, ipsius notarii, et antedicti notarii Roge- 

rii Catalani, aliorumque testium, roboratam. Scripta. 

est Badulati anno, mense et indictione supradictis. 

T- Ego suprascriptus Leo. Plastaras iudex civitatis. 
Badulati. quae supra testans subscripsi. 
T Ego Constantinus filius notarii loannis quae su- 

pra testans propria manu, subscripsi. 

T Ego Constantinus Mambrianus quae supra testor. 
t Ego Nicolaus Piceilus quae supra testor. 
T Ego Bartholomaeus Plastaras antedictus publi-. 

cus notarius Badulati praesens publicum instrumen- 
tum. propria manu scripsi et subscripsi et me sub- 
scripsi. 

GCCXIX, 

1269 — Mense Augusto — Indiet. XII — Sancti Menae. 

Flandina vidua loannis Gobizi tradit monasterio SS. Deiparae Campoforani quaedam praedia posita in- 
agro S. Menae, ut inibi molendinum ezxtrueretur , sub annuo censu dimidii rotuli cerae. 

T AY φλανδίνα σύζηγος τοῦ ἀπεχωμέου ποτε T Ego Flandina coniux demortui domini Ioannis. 
xujov iwawoy γωβήτξζου τὰ xaToTipws "pue | Gobitzi quae infra scripta sunt confirmo et rata. 

/ - 
στέργω καὶ ἐπικυρῶ. 

i ^B “ ^- ^—-- ^— y ογύματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ vlov καὶ τοῦ 
habeo. 

In nomine Patris, et Filii, et SpiritusSancti. Amen.. 
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&ylov πνεῦμάτος auYy. ποὺς βουλομένους τα εἶδια 
χτοίματα εἷς τινὰς στέρξαι. χρὶ. εξ εἰπκεὶας opulcQau 
αγαϑὺς βουλὴς καὶ ϑελίσεως" καὶ δια δικχιωμάτων 
ἐγγράφων. τὸ ἀσφαλὲς αυτοὶς περιποιεῖσασϑιάι του- 
ποῦ χάριν χαγῶ Φχανδίνα" σύζηγος του απεχωμένου 
eroi xvpov Ἰωαννοὺ γουβήτζου. μετα ἀκριβεστάτης 
βουλχής. ἀδειας xal συνενέσεως τοὺ συνετοὺ ανδρὸς, 
τωδγνου κρισπίνου xd 0,08 κροΐγους χιῶρας ἄγιου μει- 

va* ἡμετέρου πρροχουράτορος χαὶ μουνδουχλδου. εν 
vi τιούτη ὑπωϑὲσει SX πᾶὰρχ τῆς κόργης δεδωμέ- 
νου. ἧς τὸ ἀποχλίσε πασαν ευρισιλογείαν καὶ πρώ- 
φασιν" ty ενισχίουσαν γενηϑήναι εἷς τὴν τῆς παρού- 
σὴς στέρξτως εἐχποίείσυν" γνόστον ϑέλο σοὺ εἶνε σοῖς 
σάσυν τόσον τοίς παροῦσυν ὁσον τοὶς μέλλουσυν" ὁτι 
£X Soy εἷς ius. ὁ Ἱερεὸς χχήβεις μοναχὸς καὶ καϑηγοῦ- 
quos τῆς ἀγιοτοΐξης μονῆς" Ys ὑπεριμνήτου δεσπὺγης 

ἡμῶν ϑεοτοχοῦ τοῦ χαβποφωράνου" ty τῶ πὲριτρέ- 
χωμένω κιρῶ. αξιοσίν pe πλοίστά" ya ἀπο τῶν 
γμετέρων ἀγαϑων. ἠγοῦν χωῤραφοίων. στέρξο αυτῶ 
εἰς ὄὀγόμα πέλους" 9x πὸ ἀναγίρε καὶ “ποιΐσε £v αυτοῖς 

ἀγνεοστοῦ τινὰ Ἰδρόμυλων λόγου καὶ εἷς ογομα τὴς 
ρηϑήσης μονῆς" ἐγὼ δὲ σὸν εἰρηκένον. χλήμιν χαὶ κα- 

ϑηγούμενον τῆς αὐτῆς αγὶας μονῆς. ανδρὰ ἐναργὲς eri- 
ὅτάμενον. εἰς τὰς ἐμὰς Xpsxs* xal ovi τὴν εμὶν ὦφέ. 

λιαν ἢ ἔτισις αὐτοῦ ανάγίρη" αγαϑοποιὸς ἧξας τὴ 
αὐτοῦ Qon. εξ ἱκείας μοῦ αγαϑῆῇς [jor Ys καὶ 9:- 
λίσεως" καὶ ανεῦὺ πάσης ἀπιγωρ:υμέγης ετίας" μέτα 
βουλὴ καὶ ἀδιας τού ηριμένου ἴωωαννου κρισπίγνου soo 
“προκουράτορος x«i μουνδουάχλδου ὧς εἴριται. στέργω 
“τὸ ρηϑώσι καϑηγουμένω τῆς ριϑήδης αγίας μονῆς. 

καὶ τῶν μὲτ αὐτοῦ πάντων ἔπιτα. ἐν τὴ αὐτὴ μονῇ 
καρτεροῦντες xài ἐγεργοῦνταις. αἰωνίως. τὰ τοιαύτα 
χωράφια ἡμῶν. ἃ συνίσταν"αι καὶ περιορίζωνται οὗτος" 

εξ ἀαγχτολὴς o ποταμὸς βαχίλη" δίσεως τελιχὸν γου- 
λιέλμου αρουβάλλου xal τελικὸν ripsypwou παπὰ 
μωαγνου καὶ ἰακώβου τζαγγάρου. μεσιμυρίας Ὁ δρομος 

Ὁ βασιλικὸς εἰσερχιώμενος καὶ εξερχεώμενος ἀπὸ κόμης 
πλάκιδευ. εἷς τα πολίστινα καὶ εἰς τὸ μιλοστάτον 

καφούρνον. apxmov ἐτερχα οδὸς 4, αἀπάγουτα εἰς τὸν 
ἁγιον γικόλαον μίλλη καὶ ἀλλαχοῦ. καὶ οὖτο συν- 
xol. τὰ τοιαῦὺτα χωράφια αἀπώρια τοὺ τμετέρου 

ϑεορέτρου γυνόσκωντες αὐτὰ εἶνε μικρὰς χρίζεος καὶ 
ακαμοτευτα ἀκούσαντα τὰς ετίσεις τοὺ αυτοὺ καϑη- 

γουμένου ty μέρους τῆς αὐτῆς αγίας μονὴς. ams 
στέργω καὶ ἐπιχυρῶ αὐτὰ ἐν τὴ αὐτὴ μονὴ εἷς αὐτὸν 

Qui volunt propria bona in alios transferre, necesse 
est ut suo impellantur bono consilio et voluntate, et 
scriptis instrumentis securitatem iis comparent. Qua- 
propter ego Flandina coniux demortui domini Ioan- 
nis Gubitzi, diligentissimo consilio, facultate et con- 
sensu prudentis hominis Ioannis Crispini, incolae 
agri civitatis Saneti Menae, mei procuratoris et mun- 
dualdi, in huiusmodi negolio a Curia mihi dati ad 

declinandam quamvis cavillationem et praetextum, 
| qui oboriri. possit. in condendo hoc concessio- 
nis instrumento, volo ut innotescat omnibus tam 

praesentibus quam futuris ad me hoc decurrente an- 

no venisse presbyterum Clementem monachum et 

praepositum sanetissimi monasterii gloriosissimae do- 
minae nostráe Deiparae Campoforani, et a me vehe- 

menter petiisse, ut ex meis bonis, nempe praediis, ipsi 

quaedam traderem, sub census pensitatione, ut inibi 

ab inchoato exstrueret et faceret molendinum aqua- 

rium nomine et pro parte memorati monasterii. Ego 

autem cum nossem dictum Clementem praeposi- 

tum ipsius sancti monasterii solertem in meis neces- 

sitatibus, et eius petitionem vel mihi utilitati esse, 

benefice obsecundans eius postulationi, proprio meo 

bono consilio et voluntate, nulla prorsus vetita causa, 

consentiente et approbante memorato Ioanne Crispi- 

no, meo procuratore et mundualdo, prout dictum 

est, concedo dicto praeposito praefati sancti monaste- 

rii, et omnibus qui post eum fortiter ac strenue ope- 

ram in eodem monasterio návabunt in perpetuum, 

haec praedia mea, quae ità eircumscribuntur: ab 

oriente est flumen Vacale; ab occidente praedia cen- 

suaria Gulielmi Aruballi et Peregrini filii presbyteri 

loannis et lacobi Tzangari ; a meridie via regia quae 
intrat et exit ex pago Placidi ad Polistipa et ad Mi- 
lostatum Cafurnum ; a septentrione alia via quae 

vadit ad Sanctum Nicolaum Milli et alioversus ; et 

ita clauduntur. Huiusmodi praedia censuaria, quae 
mihi obvenerunt ex donatione post nuptias, cum co- 
guovissem parum utilitatis mihi afferre et inculta es- 
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xil dé πὸ μετ αὐτοῦ ἀπαντας ἀιώνας, εἷς δεσποτὶαν 

χαὶ κυριὄτιτα' ποιεῖσε ἐν ἀυτοὶς ὧς αὗτος ἔφη ὑδρώ- 

ἄυλον λόγου τῆς &uT hg μονὴς χαὶ ἡ τι ἀλχον αγα-᾿ 
Sov βουληϑὴ x«l δυγηϑὰ ποιείσε αὐτὸς xal εἶ uer 
&uTOU ἀπανταις. ὑπὲρ ὧν αὐτὸς o ριϑεῖς καϑηγοῦ- 
μένος οφίλη στέλλειν καὶ ἐπιδιδὶν λόγου καὶ εἷς ὄνομα 
σέλους εἷς ἐμὲ καὶ οἷς τοὺς ἐμοῦς κλοιρωνόμους καὶ ᾿ 
διαδώχους. ται εἷς ὃν αναϑέσωμεν απετίσε τὰ μέ. 
σερα δικαια. κἀτέτος εἰς τὰς οχτῶ ἡμέρας τοὺ puris [ 
σεπτευρὶου" ἐν a top v8 αγίας καὶ Oscar Yyms ἡμὼν 
ϑεοτοχοῦ τοῦ yes ipo GUT?" plor ρωτοῦλον γέ- 
γηχον τω ἤμίσιοκ" καὶ οὗτο πελουμέγου τοὺ αὐτοῦ 
σπέλους ἀπὼ Twy ὦντων χαὶ δεσπόζωντων ἐν τὴ Ϊ 
αὐτὴ μονη. εἷς sui καὶ εἰς τοὺς ἐμοὺς  κλιρωνόμους 
xal διαδῶχους. υπωκλίνομεν μὴ ἔχειν ἄδιαν" μίταὶ 
ἡμοῖς" piro σοὺς μέλλωντας εξ γμῶν. TOUT εκπίαι- 

sos εἶ ακυρώσε. ἡ δὲ καὶ πω im) κολίσειπαι εἶ] 
αὐτὸς o ριϑεὶς χαϑηγουμένος οἷ ἡ MT αυτοὺ ἀπαντες | 

4 Xy κυριότετα απ' αυτοὺ ζητίσωσυν. ἧπαι οἱ 
"μετέροι κλοιρῶνομοι ova αὐτῶν τὼν depen αλλο 

τὶ ἀνευ σου πέλους ἐτίσοσυν" οἷ ροιϑέξιαις πεχοιταὶ 
ar αυτὼν Did ϑήσωνσαι" καὶ οἱ ἡμετέροι. κλοιρωκόμοι 
pl εἰσακουσϑείσωνται. 7, δὲ καὶ τὰ ανόπερα, φοιλα- 
χϑοίσωνται vo ρηϑὲν σέλος καὶ ἡ γνωριμὶ εν mop 
Sn διορία" απωδοῦναι πρὸς ms καὶ εἰς τοὺς γμε- 
σέρους αληρωνόμους ἧτα πρὸς ἦγ ανγαϑέσωμεν ἀαπεπὶσε 
αὐτὰ: ἔχειν αυτὰ ἢ αὐτὴ αγιοπούνη μονὴ αἰωνιως. 
ὥς συνεχὸς ἐγράφη εἷς ὠχειρὰν δεσποτίαν ὑμεὶν αἷς ἀεῖ, 
γενικὸς xai ανεπεράστος ὅϑεν εἷς μγήμην. τὴς ριϑήσης 
ἐνδόξου μογής" τελίτριας τὼν, ροιϑενπων πραγμάτων. 

vw παρῶν ἔγγραφον τὼ ρηϑέντι καϑηγουμέγω exoi- 
rex γενέσθαι: γραφὲν χειρὶ ἴωαννου ποὺ κχλιστοῦ 
παροχεικὼς πουπληκὸς ταβελλίονος χώρας τῆς ριϑή- 

σῆς τοῦ αγὶου μεινὰ εἶ; ἔλαττων νοτάριος πούπλη- 
κος μὲ ὄντα τὴ αὐτὴ χώρα παρα τῆς ριγηκὴς χόρτης 

πετηπωμένον. τοὶς ὑπωγραφὺς" γουλιέλμου τού xvpov 
ανδρέου μακροὺ καὶ αντονίου κρισπίνου. δικαστὼν χώ- 
pas αγίου μεινᾷ. xal ἐτέρων μαρτύρων ὦχειρωϑ ἐγ" 
δια τῆς υπωγραφής καὶ σιγίχλου" ἐμὴ τῆς prs 
πυρὰς Φλανδίγας στεργούσης καὶ ἐπικυρούσης τὰ οἷρι- E 

μένα, ev ἔτι εξακισχιλιοστῶ" ἐπτακοσιοστῷ εὐδομι- 
xoci εὐδόμω" ἐν μινὴ αυγοὔστω ἱγδικκτίωνος δωδε- 
κοίτη. κυριεύωγτος ποὺ ἡμξτέρου κυρίου ὑπερλοίμπρον 
ριγὸς. καρουλου" ριγάτου σικελίας pri. δουκάτου που- 
Mas. πρηγκιπάτου κάπουας. ἀνδεγάβηας προβηντζης 

se, et audivissem petitiones memorati praepositi fa- 

cas nomine praefati sancli monasterii, ea prorsus 
confirmo et trado ipsi monasterio, et eius praeposito 
omnibusque qui ei sunt successuri in perpetuum, 
cum potestate et facultate faciendi in iis, prout idem 
praepositus dixit, molendinum aquarium ,. nomine 

ipsius monasterii, et quidquid aliud Dont voluerit et 
potuerit facere ipse et omnes eius successores. Pro 

.his memoratus praepositus solvat et tradat census 
| nomine mihi meisque: heredibus et successoribus, vel 
quibus mandaverimus nostra iura repetere singulis 

dominae nostrae Deiparae die ipsius natalitie , dimi- 
dium rotulum cerae generalis ponderis; et ita per- 
soluto huiusmodi censu a praepositis ipsius naona- 

| sterii mihi meisque heredibus et successoribus, nulla 

mihi meisque successoribus sit potestas hoc instru- 
mentum: in(irmandi, et irritum; reddendi. Sin. autem: 
aut censum solvere. noluerint vel ipse memoratus 

praepositus, vel successores omnes , sive aliud domi- 

nium quaesierint, aut mei heredes de-dictis praediis. 
aliud quidpiam praeter censum petierint, memorali 
censuarii ex, iis expellantur, et mei heredes ne exau-. 
diantur. Si. vero supradictae conditiones observatae- 
fuerint, nempe memoratus census et recognitio- ad 
'Statutam diem reddantur mihi et meis heredibus , 
vel cui mandaverim haec repetere, memoratum. 
1ionasterium, habeat semper hujusmodi praedia, pro-- 
ut saepe. dietum. est, sub meo stabili dominio in. 

ad memoriam dicti gloriosi monasterii censuarii di- 

memorato praeposito, scriptam. manu loannis de Cli- 

sto vices gerentis publici tabellionis dictae civitatis. 
Sancti. Menaé, infimi publici notarii, cum nullus es- 

set notarius in. eadem civitate a. regia Curia consti- 
tutus, subscriptam a Gulielmo filio. domini Andreae 

Macri, et Antonio Crispino iudicibus civitatis Sancti, 
Menae, et ab aliis testibus roboratam, nec non sub- 

scriptione et sigillo mei memoratae dominae ;Flan- 
dinae, quae confirmavi et roboravi suprascripta , an- 
no sexmillesimo septingentesimo septuagesimo se- 
piimo, mense augusto, indielione XII, regnante do- 

mino nostro illustrissimo rege Carolo, regni Siciliae 
rege, ducatus Apuliae, priacipatus Capuae, Andega- 

| aunis, die octava mensis: septembris, in festo sanctae - 

perpetuum, sine quavis.exceptione et damno.. Quare. . 

ctorum bonorum, praesentem chartulam. coadi iussi. 
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καὶ Φολχαλκέριας χόμιτος, τὼ κράτη τῆς αὐτοῦ 

χυριοτήτος ἔτος τέταρτον εὐτυχως αμὺν. 
T ἐγῶ γουλλεῖλμοι τοῦ χυρου ἀνδρέ ix ὁ ἀγωτερος 

χρητης χώρας αγιου μεινα μαρτυρ. 
T Ego qui supra Antonius Crispinus Iudex terre 

sancti Mene que supra testor. 
ἐγὼ ἰωννης χρισπίγος προκουρατωρ καὶ μουνγ- 

δουαλδὸος της αὐτῆς xvpxs Φλανδυας στέργω καὶ 
μαρτυρω. 
T εγῶ o ανοτέρω γρχῷης ἰωχνγης. vov κλιστοὺ 

παροχεικὸς πούπληκος νοταάριος χώρας αγίου μεινὰ 
εἷς ἔλαττον νοτάριος πουπληκός. πώ παρόν ἐγραῷον. 
ἔγραψα καὶ υπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 100.) 

viae, Provinciae, et Forcalquerii comite, anno quar- 
to ipsius dominationis, feliciter, amen. 
T Ego Gulielmus filius domini Andreae , qui su- 

pra iudex civitatis Sancti Menae testor. 

T Ego loannes Crispinus procurator et mundual- 

dus ipsius dominae Flandinae confirmo et testor. 

T Ego suprascriptus Ioannes de Clisto vices ge- 
rens publici notarii civitatis Sancti Menae, infimus 
notarius publicus, praesens instrumentum scripsi et 
subscripsi. 

CCCXX. 

1270 — Mense Maio — Indict. XIII — Aétae. 

Theodorus de Core vendit motario Paulo. Filderri dimidiam partem trium olearum exstantem in agro Aétae 
tarenis aureis octo. 

p σίγνον seed ϑεωδορου τὴς κόρη. 
'E» ογόμαστι. τοῦ αἰωνίου ἡμῶν ϑεοῦ ἀμὴν. ἐν τῷ 

εξαχισχιλιωστώ. εὐπταχωσιωστώ. εὐδωμηκονστώ" 
καὶ ὄγδω’ κυριεὔοντος ToU ὑπερλαάμπρου κυροῦ ἡμῶν 
καρουχλου. ρηγὸς συχελίας. δουκάτου ἀπουλιας. πριν- 
κηπατου καπουας. ἀνδεγαβήας διὰκρατησεως καὶ 

& y - - 
Φουλκαρίας κόμιτος. ἔτει τὴς αὐτοῦ κυριώτητος πέμ- 
Tw. μηνῇ μαΐω τῆς τρίτης καὶ δεκάτης ἱνδικτιω- 
vog* παρουσίᾳ ̓ γουλιαλμου τοῦ ἀγκουρου. καὶ vora- 
ρίου udi. τῆς κυρας γρουσας. κριτῶν χώρας ἀετοῦ, 
καὶ νικολαου νοταριου ποβλυκου ἐχὐτῆς χώρας. καὶ 
&Tépuiy καλῶν ἀνϑρωπὼν παραχληϑέγτων χεκληϑεν- 

muy κατωτέρω εἰς μάρτυρας εὐτύχους ἀμὴν. ἀνάλάμ- 

βαννωμεν τοῦς ἵδίους ἡμῶν καὶ ξένους καὶ πάσαν 
“πρόφασειν. ἠμεῖς οἱ ἀνωτέρω γεγραμμένοι. οἱ τὰ σύγνα 
σοῦ τιμίου σταυρου ᾿διωχειρὼως πούήσαντες" ἐκουσίχ 
ἠλῶν τῇ υουλή καὶ ἀρεσκία καὶ οὐκ ἐκ τινος τῶ πα- 
ρᾶπαν ἀνάγκης" 3, βήχς, ἡ τίας οὖν περιστασεως. 
ἀλλὰ ὀλοψύχω καρδία καὶ «ληϑινή γνώσει" ἐκτὸς 
πασὴς ἀπὐγωρεὐμέγης «τείας καὶ παραγραφῆς. ἐμο- 
χογούμεν σωματικῶς. ὅτι ἐπράσαμέν προς σὲ τὸν νο- 

τάριον παύλον Φιλδερρὲς" xal εἰς τοῦς σοῦς κληρονό- 
μους, τῷ ἀφορμωζώντα ἡμῶν μοιράδιον ἐκ τὸν plu. 

s Signum propriae manus Theodori de Core.: 
Iu nomine aeterni nestri Dei. Amen. Anno sex- 

millesimo septingentesimo septuagesimo octavo, re- 

gnante illustrissimo domino nostro Carolo rege Si- 

| ciliae, ducatus Apuliae, Principatus Capuae, Ande- 

gaviae ditionis et Forcalquerii comite, anno eius do- 

minationis quinto, mense maio, indictione XIII, co- 

ram Gulielmo de Aquaro, et notario Ioanne de domi- 

na Grusa, iudicibus eivitatis Aótae, et Nicolao pu- 

blico notario eiusdem civitatis, et aliis probis ho- 

minibus testibus infra vocatis et rogatis, feliciter, 

amen, Ego suprascriptus, qui nomine propinquorum 

nostrorum et extraneorum signum honorabilis et vi- 

vificae crucis propria. manu exaravi , suscipiens 

in me quemcumque praetextum , spontanea mea 

voluntate et consensu, et nulla omnino ex necessi- 

tate, vel vi, vel quavis cireumventione, sed sincero 

corde et certa. scientia, absque omni vetita causa et 

exceplione , declaro personaliter vendidisse tibi 

notario Paulo. Filderri et tuis heredibus partem. 
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ποδίων αἴλεων. ὁπερ ἔλαχεν ἡμὴν λόγου ἐμυρίου ἐμ.-- 
φητεύσεως, ἐκ τοῦ σχουλλάδου. x«l βοναβήτου. εἰς 

«0 χωριον αγκούρου περιχώριου ἀετοῦ. περιόριξώμενοι 
8: αὐτὲς οὕτως. ἀνάπτολης χωράφιον βοῦσρονον. δὺ- 
σμᾶς χωράφιον ρηϑέντος πράτου. ἀρκτου χωράφιον 
βοναβήτου" μεσυμβριας, ὁ οἴχως ρηϑέντος “πράτου. καὶ 

συγκλῆξει. ToUTO TY τῶ ρηϑὲν ἡμήσιον μοιροίδιον 
ρηϑώτων τριπόδων αἰλξων" σὺν TOU ὑπόχἀτο μὰ 
μένου αὐτῶν χωρχαφίου' ἐπρᾶσαμέν σοι αὐτῶ καὶ 

τοῖς σοῖς χληρονόμοις διὰ χρυσοῦν ταρία ὀκτῶ" καὶ 
ταῦτα τὰ ἡρημένα ταρία ὀκτῶ τοῦ χρυσοῦ, λαβώντες 
αὐτὰ ἀπὸ σοῦ εἰς τὰς ἡμετέρας χείρας, σώχ δίκαια 
xxi ανέλληπη. ἐν δικαίω σταϑμῶ καὶ ἐδώσαμέν σοι 
εἰς τῶ ρηϑὲν μοιρείδιον ἦμησι ἐλαιων. σωμαπικὴν 

Φώρισιν' xal πεπιήκαμεν 06) σωματικὸν ὅρκον" εἰς 

ταὔτην τὺν τέλειαν καὶ πληρεστάτην διὰπρασειν ποῦ. 
exi σε τῶ ρεϑὲν ἡμήσι μοιράδιον ρηϑεντων ἐλαίων 

ὡς ἀνωτέρω εἐφημέν. μετὰ τῶν σῶν χληρονόλων, αἷς 
ἀει εξ "μῶν. πουλειν" χαρίζην ἀνταλλττειν' καὶ εἰς 
προίκα víxwwY σου γράφην" καὶ ποιὴν εξ αὐτὲς χαὶ 
ἐν αὐτὲς ὅσον βούλη" ἀποτασσώμενοι δὲ ἠμεῖς εξ αὖ- 

τῶν πάση παραγραφῇ καὶ ἀρωγῆ᾽ δυνηϑήων τε καὶ 
νόμου. παντὸς κἀνῶγικού, καὶ πολητικοῦ δικαίου τοῦ 
δυνάμενου ἡμᾶς βωηϑήσαι εἰς ἀκύρωσειν απόκατάστα- 

σιν 5 μετατρἀπὴν τῆς παρούσης πρίσαιος,, ὃς τὸ 
κύρος καὶ τὴν ἐξουσίαν πὰρ ἡμῶν λαβῶν. μῇ ποληγί- 
μένος παρα rivos" ἐγγυοὺμε δὲ και τὴν γομηκὴν δὲ- 
Φενσίωνα. καὶ ἡ μὲν φωραϑὴ ποτε χερῶ ἐξ ἡμῶν τίς 

οἱ ἀπο ἀλλωσριου σινὸς εἰς αὐτῶ τῷ μοιράδιον" σὲ 
ἢ ποῦς σοῦς κληρονόμους ἐνοχλήσαι υουλχηϑεῖς μῇ 

ἡσακουσθήτω. ἀλλ᾽ ἡμεῖς καὶ ἠμέτεροι κληρονόμοι" 

στάμεϑα καὶ διέκδικὰν ὑμᾶς αὐτῶ: ix παντὸς προ- 

σώπου. ξένων τε καὶ ᾿δίων. i δὲ xol εἰς ἀπότροπην 
ἐπαγέλϑωμεν ἥναι ἡμᾶς εἰς τω τῆς ἐπιωρκοιας πινὴγ. 

καὶ ὁμολογούμεν ξηκιούσθω ἡμᾶς. εἰς τὴν ἡμέτεραν 

κορτὴν ἀετοῦ αὐγουστάλια δέχα πέντε. καὶ προς σὲ 
σὸν ρηϑέόντα ἀγωραστήν καὶ σοι χληρονόμους τετρα- 
πλοῦν «y ρηϑήσαν ποσώτιτα τοῦ σπιμίκατος. καὶ 
πάσας τᾶς δικχίχς εξώδους" οὐχ ἕλαγτον" ἔχειν σε 
xal τῶ ρηϑὲν ἡμήσι μοιραδιον ρηϑεέντων αἰλεων ὡς 
ἀνωτέρω ἦρηνται. μετὰ τῶν σῶν κληρονόμων. κα- 

ϑάτι αὐτῷ παρ᾽ ἡμῶν ὄνικας. 1 ovTw στέργει καὶ 
ἐμμένει βεβαία. ἢ τιαὔτη δικαία πράσις ὠχηρὰ καὶ 

απαρὰσάλευτως ἀχρι στασεως κόσμου πρὸς σὲ Τὸν 
φρημένον νοταριον παύλον. καὶ εἰς τοῦς σοῦς κληρο- 

meam írium olearum , quae mihi obtigit pro mee 
dietate emphyteusis a Scullado et Bonavita, in loco 

Aquaro, pertinentiis Aétae, et hos habet fines; ab 
oriente est praedium Butroni; ab occidente pfae- 

dium memorati venditoris ; a septentrione praedium 

Bonavitae; a meridie domus memorati venditoris ; 

et clauditir. Hanc igitur dimidiam partem dictarum 

trium olearum, una cum humo subtus exstante, vena 

didi tibi ipsi et tuis heredibus aureis tarenis octo , 

quos cum a te in meas manus acceperim, integros; 

iustos, non imminutos et iusto pondere, tibi dedi 

dictae dimidiae partis-olearum personalem possessio- 

nem, et corporale iuramentum tibi praestiti de hac 

perfecta et plenissima venditione, ut habeas memo- 

ratam dimidiam partem olearum, uti antea dixi, a me 

in omne aevum una cum tuis heredibus, vendas , 

dones, permutes, in dotem filiarum inseribas, et fa« 

eias de ea et in ea quidquid volueris, utpote qui do- 

minium et polesfatem a me acceperis, nemine im- 

pediente. Renunciamus insuper omni exceptioni et 
subsidio consuetudinum et legum, et cuiusvis cano- 

nici et civilis iuris, quod nobis prodesse possit ad in« 
firmandam, subvertendam, vel dissolvendam  prae- 

sentem venditionem, et promittimus legitimam de- 

fensionem. Nam si quando aliquis nostrum vel extra: 

nea persona apparuerit, qui te vel tuos heredes de 

ipsa parte molestare voluerit, ne exaudiatur j sed 

ego meique heredes obstabimus, et vobis ipsam asse- 

remus a quacumque persona extranea vel propinqua. 

Si vero (hanc venditionem) subvertere voluero, in poe- 

nam periurii incidam, et assentior muletari nostrae 

curiae Aétae augustalibus quinque et decem, tibique 

memorato emptori et tuis heredibus quadrupla quan- 

titate dicti pretii, et omnibus iustis expensis. Et nihi- 

lominus habeas memoratam dimidiam partem olea- 

rum, uli supra dictum, una cum tuis heredibus, prout 

a me emisti, et huiusmodi iusta venditio firma, stabilis, 

valida et immutabilis permaneat usque ad finem mun- 
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γόμους καὶ διάδοχους, διῶ καὶ ἐπιγραφὴν, τῇ ἡμῶν 
παραχλήσει. χειρὶ νικολαον νοταριου ποβλύκου ἀνω- 
σέρου. παρὰ τῶν προλέχϑέντων κριτῶν, καὶ ἐτέρων 
καλῶν ἀνδρωπὼν μαρϑυροϑὺν. ἐν ἔτει μηνῇ καὶ οδὲ- 
κτίων τῶν ἀνωτέρω. 
T ἐγῶ γουλιέλμος τοῦ «yxovpou xpirys χώρας 

&iTOU τὰ αγωτέρα μαρτύρω. 
T :γῶ νοταριος wwcovns τς κυρὰς γρουσας xpvrts 

χώρας ἀετοῦ τὰ ανώτερχ μάρτυρω. 
T ego rogerius de aquario testor. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 167.) 

di tibi memorato notario Paulo tuisque heredibus et 
successoribus. Quare scripta est rogatu meo manu 
Nicolai publiei supradieti notarii, praefatorum iudi- 
cum aliorumque proborum hominum testimonio ro- 
borata, anno, mense et indictione suprascriptis. 
f Ego Gulielmus de Aquaro iudex civitatis A&- 

tae quae supra testor. 

T Ego notarius loannes de. domina Grusa iudex 
civitatis Aétae quae supra testor. 

GCCYM. 

1270 — Mense Augusto 25 — Indict. (XIII). 

Boimundus dominus Oppidi a monasterio S. Georgii accipit. decem. annis quaedam pascua posita ad collem 
Pistlllariae et. flumen. Coecum pretio unciarum aurearum quinque et annua praestatione arietis εἰ lactis 
unius gregis. 

T ye βοαϊκουνδος  xvpios "» τὰ ὑπόγεγραμ- | 
μένα στέργω καὶ ἐμμένω καὶ ἐπίχυρῶ διὰ τοῦ εἰκιου 
μου σταυροῦ : 
T Ἐν ὁνόματι τοῦ κυρῖου ἡμῶν ᾿ιησοῦ χριστοῦ. 

αἰωνίου SioU καὶ σωτήρος ἡμῶν ἀμήν. τῇ εἰκωστῇ 

πέμπτη ἡμέρα τοῦ μηνὸς αὐγούστου. τῆς ἱνδικπίωνος 
δεχάτης. ἐν τῷ ἐξακισχιλιωστῶ. ἱπταχωσιὼώστῶ. 
εὐδομικωστῶ, ὁγδώω ἔτει κόσμου" κυριεύοντος τοῦ 
ὑπερλαμπρου κυρίου ἡμῶν χαάρολου. ϑεοῦ χαρητι 
ρηγὸς σικελίας. δουκάτου ποῦλιας καὶ πριγκυπάτου 
καπουας. ἀνδεγαβίας. προβετείας καὶ Φολχαλκερίας 

χόμλιτος. τῆς αὐτοῦ κυριὅτητος ἔτος δεύτερον tÜrÜ- 
χως ἀμήν. Ἡμεῖς ματϑαίος τῆς ρὥτου χρητῆς χῶρας 
σεμιναρίου, ωΐγνης τοῦ χανδακαρίου. τῆς αὐτῆς χῶ- 
pas ποὔπλικος ταβελλίων καὶ οἱ ἐγγεγραμμένοι μαάρ- 
τυρῖς οἱ εἰς τούτω κληϑέντες καὶ παρχκληϑέντες, 

διὰ σοῦ παρόντος ἐγγράφου δειλωποιοῖμεν τοῖς πα- 
poUci καὶ Toig μέλλουσι" ὅτι ὁ εὐγενῆς ἀνὴρ xvpos 
,βαϊμούνδος κύριος χῶρας ὁππείδου" πεπιστευχῶς εἰς 
ἡμὰφ' ὡς εἰς ἐαὐτοῦ xpwriv καὶ νοτάριον. ὁμολογῇ- 

σατω, ὅτι ὁ σεβασμίος ἀνὴρ χυρος λουκὰς καϑηγοῦ- 

μένος τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος τοῦ χρῦ- 
στοῦ γεωργίου χῶρας βιβαλήνου. καὶ τὸ σοῦτου 
xowóBiov μοναχοὶ τῆς αὐτῆς μονῆς. διὰ σὸ ἐγδίσθαι 
τὴν εἰρημένην μονὴν αὐτῶν ἐκ διάφορων πραγμάτων, 

T Ego Boémundus dominus Oppidi subscripta 
firmo, rata habeo et roboro propria mea cruce. 

T In nomine domini nostri lesu Christi aeterni 
Dei et Salvatoris nostri. Amen. Vicesima quinta die 

! mensis augusti, indictione decima, anno mundi sexumil- 

lesimo septingentesimo septuagesimo octavo , regnan- 
te illustrissimo domino nostro Carolo , Dei gratia 
rege Siciliae, ducatus Apuliae, principatus Capuae, 
Andegaviae, Provinciae et Forcalquerii comite, re- 

gni eius anno secundo, feliciter, amen. Nos Mat- 
thaeus de Roto iudex civitatis Seminarae , Ioannes 
de Chandacario eiusdem civitatis publicus tabellio, 
et subscripti testes ad hoc vocati et rogati, per 
hanc chartulam notum facimus praesentibus et fu- 
turis, nobilem virum Boémundum , dominum civi- 
tatis Oppidi, nobis fidem habentem, utpote eius iu- 
dici et notario, declarasse venerabilem virum do- 

minum Lucam praepositum monasterii sancti magni 
martyris Christi Georgii de civitate Bebalini , et 
monachos eiusdem monasterii, cum praedictum eo- 
rum coenobium ob diversas possessiones teneretur 
ad fiscalia tributa solvenda, ut eius necessitatibu s 

consulerent, atque eiusdem negotia procurarent et 

adiuvarent, sibi vendidisse, confirmasse οἱ tradidisse 
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εἰς ρηγικὰς δουλείας καὶ ἀνάγκαις. καὶ τὼ τῆς αὐτῆς 

μονῆς διήκεῖσϑαι πράγματα καὶ ξξάκολουνθεῖν, πέπρα- 

xav αὐτῶ. ἔστερξαν καὶ ἀπαίδωκχαν αὐτῶ ὀνόματι 
xax Xag. εἰς τὸ βοσχῆσαι τὰ ζῶκ αὐτοῦ καὶ ϑρέμ- 

ματα. ἔνϑεν yia OUS δέκα ἀπ᾽ ἐντευϑεν εἰς τὸ ἔμ προσϑεν 

ψηφιζομένους" πᾶσαν vy βοσχὴν" σοῦ βουνὸς ἀνωτέ- 

ρου. πιστηλλαρίας" καὶ σὰ πανπσαάνα ποντα roy vov 
μέρων ποῦ ποταμοῦ φυφλοῦ. ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν. καὶ 

ὅσα εἰσὶν. Of ὁγκείας χρυσίου πέντε ἐν τὼ γενικῶ 
ζυγίω ἐνζυγισμένας. ἃς αὐτῷ τῶ καϑηγουμένω ἐνωπίον 
ἥμων δεδώκεν χλογω ταύτης. συμφώνω μέν τοι καὶ 

ποαχτω σπιῶδε. ἵνα ὃ εἰρημένος ἄρχων κυρος βαϊμούν- 
δος χαὶ οἱ σούτου κληρονόμοι. κρατῆσωσιν. δεσπό- 

σωσιν. ἔπει δὲ καὶ εἐπικαρπεύσωσιν μετὰ πῶν ζώων 
αὐτοῦ xol ϑρεμματων βότκωνσες τὰ εἰρημένα κράτει 
τοῦ αὐτοῦ βουνὸς ἀνωτέρου. πηστηλλαρίας. καὶ τὰ 

αὐτὰ πανταγα των δυον μίρων σοῦ ποταμοῦ τυφλοῦ 
ἔνϑεν xal ἔνϑεν. Ὀνόμκατι τῆς αὖτης χαβαλας ix μ:- 

ρους τῆς αὐτῆς μονης. ἔγϑεν πλήρωμα των εἰρημένων 

δέχα ἐνιχύτων ἀπ᾽ ἑντεύδεν εἰς τὸ ἔμπροσϑεν ψηφιζο- 

μένων. καὶ διὰ xaS ἔχασφου χρόνου τῆς αὔτης κα- 
βαλιας. δνόματι ἔγνωρημὴῆς σοῦ αὖτου χρατους. ὁ 
εἰρημένος ἄρχων κυρος βαΐκουνδος. καὶ ἡ τούτου κλη- 

ρονόμοι. ix συμφώνω διδῶναι ὀφειλωσιν. τῷ αὐτῶ 

χαϑηγουμένω καὶ κοινοβίω λόγω τῆς αὐσης μονης. 

χαὶ ποῖς διάδόχοις αὐτῶν ἐν τη αὐτὴ μονὴ ἐσομένοις" 
τῇ ἡμέρα τοῦ εἰρημένου ἀγιου μεγαλομάρτυρος τοῦ 

χριστοῦ γεωργιου. ταρία χρυτιου δέκα ἐν ew γενι- |. 
xc ζυγίω. καὶ τὸ γάλας ἄπαν ἐνὸς μανδρίου, ὅπερ 
ἐπέρχεται ἁπὸ τῶν προβατων τοῦ αὐτοῦ μανδρίου" 
Tw) πρωΐ τῆς αὐτῆς ἐόρτῆς μετὰ ἐνὸς κριοῦ" ἀναμ- 
Φιβόλως. καὶ ἢ τυχῶν ὡς Vw ev. σπαρῆναι εὑρε ῆ- 

σεται εἰς αὐτὰ κράτει" ἁπὸ τῶν ἀνθρώπων τῆς αὖ- 

σὴς χῶρας, αἱ συνησφοραὶ τῶν αὐτῶν σπορήμων. 

τὴ αὐτῇ μονῇ ἔσονται καὶ απδϑωϑ ήσονται ἀνακολύ- 

τως" οἷα κροΐτει βοσκόμενα “ταρὰ τῶν ρεμματων ποῦ 
αὐτοῦ ἄρχοντος καὶ ζῶων. ἔγϑεν τς αὐτης δίωρίας 

τῶν εἰρημένον δεκα ἐνιαὐτῶν. ὁ εἰρημένος ἅρχων ἐκου- 
σίως αὐτου ὑπέκληνεν ἔαυτον. d μὶν τὰ εἰρημένα 
δεχα ταρίχ τοῦ χρυσίου" v0 γάλας ἄπαν ἐγὸς μαν- 
δρίου. καὶ τὸν κριὸν τῆς ἐγνωρημὴς τοῦ αὐτου xpd- 
τοὺς καὶ χαβαλας, τῇ εἰρημένη διώρία. οὖκ ἀποδῶσει 
ὡς εἴρηται, καὶ πληρωϑέντων τῶν αὐτῶν δεκα ἐνιαὺ- 
στῶν τὴς αὐτῆς χαβάλας. ἀπ᾽ ἑντεύλεν εἰς τὸ ἔμ προσϑεν 
ψηϑφιζομένης, τὰ αὐτὰ xpíTu. τῇ εἰρημένη μονὴ οὗ 

ratione pascui, scilicet ut pabularentur eius animalia 

et pecora, annis decem amodo decurrendis, universa 

pascua superioris collis Pistillariae , et cuncta sta- 

gna posita ad utraque fluminis Caeci latera, et quid- 

quid inibi exstat, unciis aureis quinque ponderis ge- 

neralis, ipsasque eidem praeposito coram nobis tra- 

didisse ob huiusmodi venditionem hoc pacto et. con- 

ditione, ut memoratus princeps dominus Boémun1us 

et eius heredes habeant et teneant antedictam po:- 

sessionem eiusdem collis Pistillariae, et omnia stagna 

posita ad utraque fluminis Caeci latera, iisque utan- 

tur una cum eorum animalibus et pecoribus ratione 

eiusdem pabu'ationis concessae ex parte ipsius mona 

sterii, usquedum expleantur dicti decem anni amodo 

decurrendi; et singulis annis eiusdem pabulationis, 

ratione recognitionis ipsius dominii, dictus princeps 

dominus Doémundus et eius heredes ex convento, et. 

sine quovis praetextu pendere debeant ipsi praeposito 

et coenobio nomine eiusdem monasterii,eiusque in ipso 

futuris successoribus, die dicti sancti magui marty- 

ris Christi Georgii, tarenos aureos decem generalis 

ponderis, et totum lac unius gregis , quod ex ovi- 

bus ipsius gregis proveniat, mane eiusdem festi , 

cum uno ariete. Sin autem forte acciderit , uti as- 

solet, ut homines eiusdem civitatis in iis possessio- 

nibus severint , earumdem sationum proventus: ad 

dictum monasterium pertineant , ipsique sine impe-« 

dimento tradantur. Cum vero in hisce fundis oves 

et animalia eiusdem princip's intra constitutum ter- 

minum annorum decem pabulata fuerint, dictus prin- 

ceps se suosque heredes sponte obligavit, nisi memo- 

ratos aureos tarenos decem, totum lac unius gregis, 

et arietem, ratione recognition's dominii et pabulatio- 

nis ab ipso monasterio concessae, praefato termino 

praestiterint, ut dictum est, et elapsis iisdem decem 

annis memoratae pabulationis amodo decurrendis in 

proprium dominium et potestatem praedicti coenobii 
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παραχωρήσηεν,, ἀναμφιβόλως εἰς ἰδίαν ἐξουσίαν καὶ 
χυριοτητα ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀργῆς, ἐκ συμφώνου καὶ ἔπερω- 

πτήσεως. xxl δὶ ὑποσχέσεως δυμωσίας ὑπέκληνας εαὐ- 
τὸν ὁ εἰρημένος ἄρχων xal τοῦς αὐτοῦς κληρονόμους. 
ζημιώθ ναι διά ποινὴν, οὑγκχείας χουσιου δώδεκα. 
τῶ ρηγικω Φίσχω καταβάλλεσθαι καὶ τὰς ἐξώδους 
πάσας τοῦ ἰναντιώδέγτι μερή ἀποδιδείν ἂν περι του- 
του ποιΐσειεν ἐν κορτη ἣ ἔξω. καὶ τὸ πράγμα ὡς εἴρη- 
ται ἐν στῇ ἴδία ἰσχύς μένοντος, ἀποταξαμενος ἔκου- 
σιως αὐτοῦ &g τούτω ig, παραγραφῇ. καὶ πὰν 

νόμικον δικαιον. φυσικόν. ἠϑηκον. καὶ πολιτίκον. 
ϑεῖας διάταξεις παροῦσας ἣ μελλοῦσας. ἐκκλησίχστικὰ 

δεχρέτα" νόμον τοῦ βελλειανίου ἀπάτιν σινὰ. βρεβε- 
λεγίοις. καὶ ρηγικοις γράμμασιν ἀνησαμένοις καὶ μελ- 
λοῦσοις ἀνῆσασϑαι. νόμω γραπτῶ 3) ἀγρχφω. δυνα- 
μένω εὑρεϑύναι εἰς τὸ παραϑραῦσαι ταύτα ἣ ἐξ ἑναντι 
τῶν παρόντιων εν ἔν τινι ὡφϑύναι. ἀλλὰ φυλάχϑ ύναι 
αὐτὰ στεραιὰ καὶ βεβαία ἔγϑεν τῆς αὐτῆς κχαβᾶλας 

πίλους καὶ πλήρωμα εἰρημένον. ὅϑεν προς μέλλουσαν 
patur. καὶ τοῦ πράγματος τούτου στερχιὰν ὡχύς- 
ρωσιν xal βεβαίωσιν. τὸ παρὸν τῆς ἑμολογίας τοῦ 

αὐτοῦ ἄρχοντος xvpou βαΐμουνδου χυριου χῶρας ὁπ- 
πειδου. ix μέρους αὐτοῦ καὶ τῶν αὐτου κληρονόμων" 

τω αὐτῶ κχϑηγουμέγω κυρω λουχὰ, καὶ κοινοβίω 
αὐτοῦ. ix μέρους καὶ δνόμχτι της αυτῇς μονὴς ἁγιου 
γεωργίου βεβαλῆνου ἐποιήσαμεν ποιηϑύναι. τῇ πα- 
ρακλῆσει τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος κυροῦ βαϊμούνδου. τόσον 
διὰ τῆς ἐπιγραφῆς τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος κυροῦ βαῖΐ- 
μουνδου ἀνωτέρου ποιήϑῆσα, ὅσον διὰ τῆς ὑπογρα- 
Φῆς ἡμῶν σὲ vov εἰρημένου κρητου. νοταρίου. καὶ 
τὼν αλλὼν μαρτύρων ὡχυρωϑὲν. ἐν ἡμέρα. μηνὶ, 
ινδικτίωνι. ἔτει, καὶ κυριὄτητι. τοῖς προεϊρυγκένοις. 
T Ego Matheus de Roto qui supra iudex semi- 

nare subscripsi. 
T ivo ρωμβερτος μερίτζος σύντροφος xal Φαμι- 

λιάριος τοῦ εἰρημένου ἄρχοντος κυρου βοχμούνδου xv- 
ρίου τῆς χῶρας ὀππείδον παρακληϑὲῖς τὰ ανοτερα 
μαρτυρω δια TOU αἰμου σταυρου. 
T εὐτελὴς πέτρος ἵεέρευς τοῦ ἐπιτιρίτι παραχλη- 

Sel; τὰ ἀνοτέρα μαρτυρω. 
T ἐγὼ νοτάριος κωνσταντίνος Φῥασσαλος παραχλη- 

Sis μαρτυρών υπέγραψα ἵδείω χειρός. 
T ὁ τοῦ χανδακχαριου Ἰωἄννης καὶ της χῶρας σε- 

μιγαρίου ποὔπλικος ταβελλίων" τὰ ἀνωπέερως ἔγραψε 
xal παραχληϑεῖς ἑαυτὸν ὑπεγραψε ἰδιοχείρως. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 168.) 

quemvis praetextum restituerint antedictos fundos, 
quales ab initio erant, ex pacto, requisitione et pu- 
blica promissione, mulctari regio Fisco poenae nomi- 
ne unciis aureis duodecim, et parti adversanti solvere 

quidquid expensarum fecerit in Curia vel extra, con- 
tractu, ut dictum est, in suo robore permanente , 
cum propter hoc ipse sponte renunciaverit cui- 
cumque exceptioni, et iuri legitimo, naturali, consue- 
tudinario et civili, divinis constitutionibus praesenti- 

bus, vel futuris, decretis ecclesiasticis, legi Velleianae, 

cavillationi, privilegiis et regiis litteris promulgatis 

vel promulgandis, legi seriptae vel non scriptae, 

quae ad haec labefactanda inveniri possit, vel con- 

traria in aliqua re videri cuilibet ex praesentibus pa- 

ctis, quae serventur firma et inconcussa intra eiusdem 

pabulationis terminum et complementum praedictum. 

Quare ad futuram memoriam et ad validam confir- 

mationem ac securitatem huiusce contractus prae- 

sentem declarationis chartulam ipsius principis domi- 

ni Boémundi, domini civitatis Oppidi, ex eius parte 

suorumque heredum, memorato praeposito domino 

Lucae et coenobio eius, ex parte et nomine ipsius 

monasterii sancti Georgii de Bebalino, condi iussimus 
rogatu eiusdem principis domini Boémundi, robora- 
tam tum praesignatione eiusdem principis domini 
Boémundi, tum subscriptione nostra, dictorum iudi- 

cis, notarii et aliorum testium, die, mense, indictio- 

ne, anno et regno suprascriptis. 

T Ego Robertus Meritzus convictor et familiaris 
dicti principis domini Boémundi , domini civi- 
tatis Oppidi , rogatus quae supra testor per meam 
crucem. 
T Petrus bamilis sacerdos de Epitirito rogatus 

quae supra (cstor. 

T Ego notarius Constantinus Frassalus rogatus 
testis propria manu subscripsi. 
T loannes filius Chandacarii, publicus tabellio ci- 

vitatis Seminarae, quae supra scripsit, et rogatus se 
ipsum propria manu subscripsit. 

60 
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CCCXXIT. 

1270 — Mense Augusto — Indiet. XIII — Scyllacii. 

Coniuges Philippus Bibillus et Maria cum. filiis vendunt. Roberto Buciae vineam positam ad Mamuracam 
aureis tarenis duodecim. 

T chyvv χειρὸς QuXmeov βηβίλλου T  cwyvov 
χειρός μαριας gvupiov αὐτοῦ -- ci'yvov χειρὸς του- 

σχανας ϑηγατρος αὐτῶν - σιγνον χειρός αδάδου αδελ- 
Qov αὑτῆς - σιγνον χέιρος woxwvov αδελφου awTwY 

ἡμῆς v προγραφεντες οἱ τὰ σίγνα του τιμίου σταύρου 
εἰδιαὶς ἡμὼν χερσὶν ἐν τωδὲ τόλω χαράξαντες τὴ γμε- 
τέρα βουλή καὶ ϑελήσει αναλαμβαννόμεδγα τοῦς ἡμετε- 
ρους αδελφοῦς εἰδίους κλοὶρονόμους καὶ σὶνχλοὶρονομούς 
και ἁπλῶς ὑπῆν εἰς πανταὰ ἀνϑρωπον ἀρχοντὰ καὶ ἐξου- 
σίανδι olg ομολογουμεν δια τοῦ παροντος πουπλήκου ἐγ- 

«xou παρουσία των ὑυπογραμμένων κριτων σχηήχλακχος 
περεγρίνου σαμονὰ πουπληκου νοταρίου της αὐτης καὶ 
τῶν ὑπογρχμμένων μαρτύρων εἰς TOVTO χληϑεντων χαὶ 
παρχκληϑέντων αδολως καϑαρὼς ἐχουσιως καὶ ἐλευ- 
ϑέρως ἐπρασαμεν σὺ τοῦ ρουπέρτου τοῦ βουκήα xod 
τὴς σοὶς χλοὶρονόμοις τω ἡμέτερον αμπέλιον σινγγηρον 
vo ὄντα εἰς τὸν μαμούραχαν τὸ σινορούνται σύ TOU 
αγωραστού. ἕτερον σίνορον τοῦ χρυσαφὴ κουκουλλη- 
του. αλλον σίγορον τοῦ ἀπόοριον βεέλωνα. σινδρηται 
καὶ o δρόμος. αὐτὸν τὼ ἀμπέλον. εἰτη ρίζας πετρα- 
κωσιας. μετὰ πάντων αὐτοῦ δικαιοματων. καὶ ἐκΐσε 

948 pov ἐγγεΐζη ἐκῆσε. τω εὐλυπες ἡμέτερον αμπέλιον. 
αυτὰ τὰ pera τετρακωσια ριζηχ "ov ἀμπέλου. 
Ἐπρασαμεν αὐτὰ σύ του ονομασμεγου ρουπέρτου καὶ 
τῆς σοὶς κλοὶρονόμοις δια χρυσουν ταρια δώδεκα. τινα 
ταρια δώδεκα τὴν δικεαν ἐπιτίμησιν του προΐγματος 
ἐλάβαμεν ἀπο σου xal ἀπετάξαμεν πάσαν παραγρα- 
QXy ητήσεως τῶν ριϑεντων παραίων og ἀγελληπη 

αὐτὰ ἐλάβαμεν. ομιως ἀπεταξαμεν ἀπαν δίκεον Tw 
δυγαμένω μὰς βωιϑησαι εἰς μετατραπην τῆς (wh 

πρασέως ἀπέστημεν τῆς δεσποτίας του πρχγματος 
καὶ πρὸς σὰς τὴν νομὴν xal δεσποτίαν ἐπαρεδωσαμεν 
ὑπεξουσίως ἐχὴν σας αὐτὰ πουλειν. χαρίζην ανταλ- 
λαΐγχειν καὶ ἐν. πριξὴν στεχγων γράφειν og 0 χήρος 

καὶ τὴν αυϑεντίαν πὰρ ἥμων λαβὼν μὴ κολυομένος 
ἡ ἐμπτοδιζομενος παρα τίνος καὶ ἡ μὲν ποτε κέρω Qai 

τῆς ἐνοχλησας εἰς αὐτὰ LY στίκωμεν ἐκδικαν σὰς αὐτὰ 
&x παντός ἐγαγτιουμέγου προσώπου εἰ δὲ οὐκ εκχδικυ- 

T Signum manus Philippi;Bibilli. - Sigoum πιὰ- 
nus Mariae coniugis eius. T" Signum manus Tusca- 

nae filiae eorum. T- Signum manus Adadi fratris eius. 

T Signum manus loannis fratris eorum. Nos supra- 

scripti, qui sigaa honorabilis crucis propriis nostris 

manibus hac chartula exaravimus , nostro consilio 

et voluntate, nomine nostrorum fratrum, propinquo- 

rum, heredum et coheredum , et uno. verbo cuius- 

libet hominis, magistratus et baiuli, declaramus hac 

publica scriptura, coram, subscriptis iudicibus Scyl- 

lacii , Peregrino Samona publico notario. eiusdem. 

civitatis, et testibus ad hoc vocatis et rogatis, sine 

dolo, pure, sponte et libere vendidisse tibi Roberto. 

de Bucia et tuis heredibus vineam nostram cum. 

humo, positam ad Mamuracam , attiguam ex una 

parte bonis tui emptoris; ex altera Chrysaphii Cu- 

|eullitae; ex altera aporio Belonae, et viae. Hanc 

igitur vineam quae vitibus quadringentis. constat ,. 

una cum omnibus ipsius iuribus et arboribus inibi 

extantibus, et quavis alia re ad ipsam spectante. 

vendidimus tibi nominato Roberto δὲ tuis. heredibus. 

aureis tarenis. duodecim , quibus quidem a te acce- 

ptis pro iusto rei pretio, renunciavimus cuique ex- 

ceptioni requisitionis dictorum tarenorum, cum eos. 
non imminutos acceperimus. Item renunciavimus cui- 
que iuri quod nobis subsidio sit ad hanc venditio- 
nem subvertendam, nosque exuimus dominio prae- 
dii, eiusque tibi possessionem tradidimus cum facul-. 
tate ipsum vendendi, donandi, permutandi, et in do- 
tem filiarum scribendi, utpote qui ius et potestatem 
a nobis acceperis; neque obstaculum vel impedi- 
mentum a quovis patiaris. Si vero aliquando quis- 
quam molestiam de antedicta vinea tibi intulerit , 
nos obstabimus, tibique eam asseremus ab omni con- 

pudeudimdetcvs, ὁ 

SERM MMC ques 
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σωμε δὰς αυτὰ os βουληϑώμενοι μετατρευσαι τὴν πὰρ 

μῶν καλοϑέλως γυνομέγην σὰς πρχσιν μὴ εἰσακου- 

ὁμεϑα μητε παρὰ ov ϑειου νόμου βωιϑειαν σχώμεν 
oU μόνον τουτο ἀλλ ὑπὲρ παραβασαιως TOU τιμίου 

σταυρου ζυημιουστω. ἡμᾶς tv τω δεσποτίικω Φύσχω 
ἀγουσταλια δέχα καὶ πρὸς σὰς τοὺς αγωραστας 
τριπλὴν στὴν ογὺν xxi i9 οὐτοῦ στῴγγει καὶ εμένει 
ἡ παρούσα πρασις πρὸς Gag καὶ παντὰ τὸν χληρο- 
γόμον σὰς στέρρα βαϊβεα καὶ απαρασαλεύτος ἀχρὴη 
σερματων αἰογων ἐν παρουσία μαρτύρων. 
T (ye. Φίλιππος Tov νοταριου poyspiou χριτοῦ 

σχυλλᾶχος μαρτυρω χαὶ ὑπεγραψα. T Ego Scallio- 
nus de notario Roberto testor. { Ego Leo de mayda 
rogatus testor et me subscripsi. ὁ Ego Iohanues 
cucune testor. T Ego Andreas de neocastro testor. 
T Ego Robbertus de bonacruza testor. T- ey iw«ws 
τοῦρλυνα τοῦ αἀσπρου μαρτὺυρ υγεγραψα. 
T ἐγραφη ὑπογράφη καὶ ἐκηρώϑη τὸ παρὸν 6-| 

chartula manu mei Peregrini Samonae, publici no- vypxQor χειρὶ ἐμοῦ περεγρίνου. σαμονὰ πουπληκου νο- 

ταριου σκηλλακός μηνὶ TS ιγδικτίωνι yl 

£TOUS exon. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 169.) 

traria persona. Et nisi id práestiterimus, sed huius- 
modi venditionem tibi de bona voluntate factam 
subvertere tentaverimus, ne exaudiamur , neque a 

divina lege subsidium habeamus; neque id tantum, 
verum ob violationem honorabilis crucis mulctemur 

regio Fisco augustalibus decem, et tibi emptori tri- 
plo pretio emptionis. Et ita deinceps firma, stabilis et 
inconcussa maneat usque ad finem seculorum prae- 
sens venditio tibi et omnibus tuis heredibus facta 
coram testibus. - 
T Ego Philippus, notarii Rogerii filius , iudex 

Scyllacii , testor et me subscripsi. 

T Ego loannes Turlina de Aspro testis subscripsi. 

T Scripta, subséripta et roborata est praesens 

tarii Scyllacii, mense augusto, indictione XIII, an- 
no 6778. 

| CCCXXIII. 
1270 — Mense Octobri — Indict. XIV — Catacii. 

Notarius loannes Musca mutuatur ad annum unum cuidam Fenso de Garisinda unciam auream unam, et in 

pignus accipit quaedam praedia. 

T Er ονόλωτι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἀγίου 
“πνευματος" καὶ δὶ κατὰ τὸν οχτῶβριον μῆνα τῆς ενὶ- 
σταμῖνης ινδικτίωνος ιδ΄. ἐν τὼ go3' eru, piyéioy- 

cog τοῦ ἐνδῶξωτατου xx) ϑεοτίμιτον ἡμῶν ριγς 

χυροῦ xxpoUXoU. ϑεου χαίριπτος σικέλειας ριγδ:. δοὺ- 
κας τῆς πούλλειας, καὶ προῖξ τής κάπουας. αγιας 

πόλεως σενῶτωρ. ἀνδεγάβειας. πρῶβέντζας. καὶ φῶρ- 
καλκχεριου χώμιτος" καὶ της βασιλειας ρωμης καὶ ὑπὸ 

τῆς ἁγίας ρῶμαϊκεῖς ἐχλεισίας cv τῇ δουσκανα" [ixa- 
pios "yevixüg της τοῦ ρίγατου αὐτοῦ «τοῦς &XTOU εὖ- 
σείχως ἀμὴν" εἰμοῖς ἔνρικος τοῦ κυρου αλὶμβερτου" 

χροιτῆς πόλεως χαταάγτζαριου. xal νοταριος ions 

γοταρίου μαυρικείου. πούπλεικος νοταριος τῆς αὐτης" 
ομολογοῦμεν διὰ Tov παροντος πούπλεικου ἐνγραφου" 
dg τι ενῶπιον μων ἠσξλήληϑε. νοταριος ιὥαγγης μοὺς 

Ἔ In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Mense octobri, praesente indietione XIV, anno 6779. 
Regnante gloriosiséimo et piissimo rege nostro do- 

mino Carolo, Dei gratia Siciliae rege, Apuliae du- 
ce, Capuae principe, sanctae urbis senatore, Ande- 
gaviae, Provinciae et Forcalquerii comite, et Romae 

üi Imperii in Tuscia per sanctam romanam Eccle- 
siam vicario generali , regni ipsius anno sexto, fe- 
liciter, amen. Nos Henricus domini Aliberti filius, 

iudex civitatis Catacii, et notarius Ioaunes filius notarii 

Mauricii, publicus notarius eiusdem civitatis, notum : 
facimus praesenti publica scriptura coram nobis ve- 
nisse notarium loannem Muscam, et Fensum de Ga- 
risinda, et dictum Fensum declarasse coram nobis 
se in foenus accepisse ex manibus memorati notarii 
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σκας. xal Φῖνσος τῆς γαρισηνδὰς, καὶ ὁμολόγισεν ὁ 

ριϑεις Φξνσος ἐγωπίον ἡμων ὁτὶ ανάλαβὲν διὰ χειρὸς 

του ριϑεντος γοταάριου ωΐνγοῦυ μοὺσκχα" εἰς δαγους χρυ- 

σοῦν ὀγχειὰν μίχν. ToU ἐχὺν αυτὴν τῆν εἰρικένην ὀγκειαν 
μίαν τοῦ χρυσοῦν. o piss Qivros. δίχα ὅλου του εἰσερ- 
χομένου οχτωβρίου μηνὸς. του swixvTOU. υδικτίωνος 

διχάτης πέπτης. ὁ δὲ ριϑεις Qévros ἐνωπιον ἡμῶν. 
£):g:w εἷς ἐνεχίρον του ριϑεντος νοταριου τωχγγου δια 

τήν εἰριμένην χρισοῦ ὄνκειαν μίαν. ἐν πετζὴν ἀμπέλου. 
γοῦν ρίξεια ἐπτακῶσια. καὶ χῶρλφιου. πετζῶποῦλ- 

λα τρεῖα. σὺν τῶν εχῦσαι wv Tuy δένδρων καρποιμων 
καὶ ἀχαρπων' ἐν «vv τρώπω. καὶ σϊουτω σίμῷωνω 

μέλλει τρώγειν. καὶ δαπανᾶν πασαν τήν ἐπὶκχρπιαν 
αντοῦ o ριϑεὶς γοταριος (ωχγγῆς δια ολοῦ τοῦ εἰσέρ- 

χομένου ὀχτῶβριου μηγὸς. τῆς ινδίκτιωνος ιε΄. πλη- 

ρουμένου δὲ τοῦ ριϑεντος μηνὸς" του ξᾶσε τα εἰριμένα 
χώραφια. συν του. ριϑέντος ἀμπέλου. πρὸς τὸν εἶρι- 

μένον Qao ἐλεύϑερα. καὶ o ριϑεις Φώσος τοῦ ἐπί- 
στρέψαι εἰς τον εἰριμένον νοταριον “τὠχνγην. σὴν εἶρι- 
μένην χρυσοῦν ὄνχειαν μίαν' ἀκωλείτως" καὶ ἀνεμπο- 

δίστος" i ὃ ovx, καὶ οὗ δυνιϑη ὁ ριϑεῖς Φέσος του 
ἐπιδοῦναι του ριϑεντος vovupiou wwdyvou τὴν εἰριμένην | 
χρυσοῦν Óvxilay pax Óg ἀνωτέρω Die σου μέλλει 

p , ἴ /, H N 
δοῦναι ὁ ριϑείς γοταριος ιωάγγης". TOU- ριϑέντος Φώσου. 'Fenso aureos. tarenos quindecim , et ipse Fensus de- 

χρυσοῦν ταρίχ δέκα πεντὲ. xo o. ριϑεις Φέσος εἶνα 
μέλλει ποιεῖσε τοὺ ριϑεντος νοταρίου ἐὥχννου. ἀγῶ- | 
ρᾶν. ἀπὸ σον ριϑέντος ἀμπέλου. καὶ των εἰριμένων 
χῶρχφιων" ἕν λόγω πράσεος" δίχα χρυσοῦν ταρία σε- 
ραχωντα πεντξ. καὶ ὀπλὶχευϑῆ ὁ pi9ug Φένσος" fav 
βοῦληϑή εἐλϑείν εξενανπίας. αὐτὸ τῆς εἰριμένης καταϑέ- 

σεως" καὶ οὐκ ἐκπληρωσαι αὐτὴν τοῦτο πρωϑῦμως 

ὃς ἀνωτέρω εφημεν" ou εἶναι κρατείμενον ἐκ σὺμφῶ- 
vou καὶ λογω εἰς ποίνηκ χρυσου. ὄνχειας τέσσαρας" 

vÀs δῦο εἰς τὴν χκόρτην. τὰς δὲ αλλας. δῦο εἰς τὸ 
μερος καὶ 7i παρουσα καταϑέσις μενεύω στερρὰ βε- 
βαιος καὶ ἀπαρασάλευτος μέχρι τοῦ ριϑέντος συμφῶ- 

γου. ὑπάρχει dO ριϑὲν αμπέίλιον. καὶ τὰ εἰριμένα χῶ- 
ραφια" ev τῇ διαχράτήσει πόλεως κατὰντζαριου" εἰς 
“τὸ βαϑος τῆς μοῦλης" τὸ μὲν αμπέλιον ὑπάρχει πλη- 
σιον αμπέλιου. των παίδων λέου ἀπερὰτου. καὶ 

τῶν παίδων vixoMXOU ποὔλλεϊσι" καὶ του κροῦδου" 
xal της ὁδοῦ" τὸ δὲ πρῶτον πέτζῶπουλλον TOU χῶ- 
ραφιον ὑπάρχει πλησιον χώραφιου" κυρου τόρναφραν- 
τζα" καὶ πλησιον χῶραφιου ρωπέρτου του λεϊπατου" 
καὶ πλῆσιον χῶώραφιου βασιλεῖον μουρμέρου" xal Twy 

loannis Muscae auream unciam unam, ut ipsam 

haberet per totum mensem octobrem futuri anni, 

indictionis decimae quintae. Praefatus vero Fensus 

coram nobis oppigneravit memorato notario loanni 

pro dicta aurea uncia portionem vineae, id est vi- 

tes septingentas, et tres portiones praedii cum arbo- 

ribus inibi extantibus tum fruetiferis tum silvestri- 

bus, hoc sane modo et pacto , ut dietus notarius 

Ioannes utatur ac fruatur cunctis fructibus ipsorum per 

. totum, venturum mensem octobrem indictionis, XV; 

impleto vero dicto mense, relinquat memorato Fen- 

so antfedicta praedia et vineam libera , et dictus 

Fensus restituat eidem notario Ioanni dictam unciam 

auream libere et sine impedimento; secus autem , 

et si nequiverit dictus Fensus restituere ipsi nota- 

rio Ioanni dictam auream unciam, uti supra decla- 

ratum est, debeat idem notarius Ioannes dare dicto. 

beat vendere notario. loanni dietam vineam et prae- 

dia aureis tarenis quinque et quadraginta; et rursus 

si dictus Fensus voluerit adversari huiusmodi pactis, 

eaque alacriter non servare, uti supra dictum est,. 

solvat ex convento pro poena, aureas uncias qua-. 

tuor, quarum duas Curiae, et reliquas duas parti. 

Et praesens contractus firmus , stabilis et inconcus- 

sus sit donec haec conventio permaneat. Extant vero 

dicta vinea et praedia in agro civitatis Catacii in 

valle Mulae, vinea extat prope vineam filiorum Leo- 

nis Aperati et filiorum Nicolai Puglisi, et prope 

Crudum. et viam. Prima vero portio praedii ex- 

tat prope praedium. domini Tornafrantzae, et prope 

praedium Roberti Lipati, et Basilii Murmeri, et filio- 

rum Garriosi, et constat modio uno. Alterum vero. 
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παϊδων γαρρείωσει" ὑπάρχει δὲ μόδιου ενὸς" στὸ δὲ 
αλλον χῶὥραφιον' ὑπάρχει ρουβου τρειωῦ. «0 καὶ 
πλῆσιον χωραφιου" γαλτερίου τοῦ σχειλλειαγου" καὶ 

πλῆσιον χῶραφιου. ρωπέρτου TOU λειπατου" καὶ 

πλῆσιον χῶρχφιου που κυροῦ σίλβεστρου" στο δὲ ἀλ- 
λον τρείτον χώραφιον. ὑπάρχει xal αὐτὸ μοδίου bos 
πλῆσιον χῶραφιου κυροῦ ρίκαρδου τον χυροῦ βαλδὶ- 
γου" καὶ πλῆσιον χωρχφιου. των παίδων τοῦ ριϑέν- 
τος λέου ἀπέρατου" καὶ πλῆσιον χωραφιου τὴς κόρ- 
στῆς μώγχκας Φάλλοῦχας. xal σύνχλύουν. ὁϑεν πρὸς 
περὶσσωτέραν rig wi. καὶ βεβαιαν ἀσφάλειαν του 

ριϑεντος νοταρίου iwawvoU μουσκχ. καὶ τὼν αὐτου 

κχλειρωνῶμων" 77 παρακλῆσει" καὶ στέρξει τοῦ ριϑεν- 
vog Φένσου" επιείσαμεν TOU βιϑεντος νοταριου τωαν- 
γου. τὸ παρόν ὁμολογιτεικόν “πούπλεικον £v'y pa Qov- 

σή ἡμέτερα χειρῖ καὶ τοῦ ριϑέντος Φένσου καὶ erepwv 
καλῶν ανϑρωπων. κατεικυρώμενον. καὶ συγμαρτυρι- 
μένον. καὶ δια χειρός χαμου τοῦ προλεχϑεντος vo- 
σαάριου τωΐννου νοταρίου μαυρικίου. πουπλεικου νο- 
ταριου πόλεως καταντζαριον. τη παρακλήσει. καὶ 
στερξει" του ριϑέντος Φένσου. γεγραμμένον. μηνη ἔτους 
καὶ ινδικτίωνος τῆς προγραφεισης. 
t Ego henricus de domino Alberto iudex Catan- 

zarii qui supra. 
Tow Quos τῆς γαρισεῖνδας" τὰ αγωτέρᾳ ομο- 

λογῶ καὶ στέργω καὶ μαρέυμο, δίχα σοῦ ἐμοῦ 
σταυροῦ. 

1 Signum manus proprie Ioannis de martino. 
T Signum manus proprie Simonis Arcarii. 
T Ego Goffredus eisdem interfui et testor. 
T εἐγραφη τὸ παρὸν ἐγγραῷον χειρὶ ἐμου νοταρίου 

μωτώγου νοτάριου μαυρικίου πουπλειχου νοταρίου πο- 
λεὼς καταντζαριου. τοῦ £TOUS μηνη και ἰνδιχτίωνι 
τῆς ἀνωτέρω, 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 170.) 

praedium constat tribus rubis, et extat prope prae- 

dium Galterii de Scilliano, et Roberti Lipati, et do- 

mini Silvestri. Tertium vero praedium constat et 

ipsum modio uno, (et situm est) prope praedium do- 

mini Riccardi filii domini Baldini, et filiorum dicti 

Leonis Aperati, et praedium Curiae Roccae Fallucae, 

et clauditur. Quare ad maiorem fidem et firmam 

securitatem dicti notarii Ioannis Muscae , et ipsius 

heredum , ex requisitione et consensu dicti Fensi, 

fecimus dieto notario loanni praesentem publicam 

declarationis scripturam, roboratam et testatam ma- 

nu nostra et dieti Fensi aliorumque proborum ho- 

minum, et manu mea praedicti notarii Ioannis filii 

notarii Mauricii, publici notarii civitatis Catacii, re- 

quisitione et consensu eiusdem Fensi. Scriptum men- 

se, anno et indictione supradictis. 

T Ego Fensus de Garisinda quae supra confirmo, 
roboro et testor per meam crucem. 

T Scripta est praesens chartula manu mea nota- 
rii Ioannis filii notarii Mauricii, publici notarii ci- 

vitatis Catacii, anno, mense et indictione supra me- 
moratis. 
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CGCCXXIV. 

1271 — Mense Ianuario — Indict. XIV — Badulati. 

Petrus de ludice et. Nicolaus de Bona. vendunt monasterio. Cammaroti: Obedientiae S. Stephani de Nemore 
praedium positum in agro Badulati aureis tarenis quindecim. 

T Σίγνον εἰκίας χειρος πέτρου ἐπονοιμία τοῦ κριτοῦ. 
T Xéyvov εἰκίας χειρὸς νικολάου εἐπονοιμίχ τῆς βῶνας 

χατηκήτωρ εἰς co χώριον ἁγίου λεωντίου. 

Ἐν ὁνόματι τοῦ αἰωνίου φεοῦ καὶ σωτηρος ἡμῶν 
ιησοῦ χριστοῦ Αμῆν: ἕτη τῆς κυριακῆς αὐτοῦ σαρ- 

κῶὥτεως, χειλϊοστῷῶ διακωσιοστῶ ευδωμικοστῶ πρῶ- 
Tw: Mot ἱανγουαρίω τῆς ἰνδικτίωνος δεκάτης σετᾷἄρ- 

τῆς: xupisbovros τοῦ ἐνδόξου κυρου ἡμῶν xupov ριγὸς 
κἄρουλου Ssov χἄριτι, ἡψυλου ριγὸς σικελείας" δου- 

κάτου αποὔλειας: πρηνχηπάτου κἄπουας ανδεγαίβιου 
Φολκχαλχἔριου καὶ προβήντζης κόμητος, τοῦ δὲ αὐτοῦ 

ριγώτου εγῃαυτῶ ixTw. εὐτίχως αμῆν : οιμεὶς οἱ 

ανῶτξροι προγράφέντες οἱ τὰ σίγνα τοῦ σ“ημίου σταυ- 
poU ποιεῖσαγτες ανῳτέρω. ανἀλαμβαννώμενοι πᾶντα 
ἅνϑρωπον και πᾶσαν ἐξουσίαν, Ej παρουσῖα. τοῦ περ- 
ροῦνον χἄπουτου κριτοῦ χῶρας βαδουλάτουν. σοῦ 
βαρϑωλομαίου πλασταροῦ Νοταρίον της αὐτῆς χῶ- 
ρας: ὧν οιδικὸς tyvo ὁ αγοτέρος γικόλαος" τῆς βῶνας, 
ἐσυνἕνεσα εἷς Ἰδίους ἐμοὺς : κριτὴν. καὶ yoTÓpiOV ὡς 

γινώσκοντα μὴ ἔσεσϑαι ἡμοῦς: κριτὴν καὶ νοτάριον: 

xal ἐτέρων ὑπογραφεντων ὀχυρωμένων μαρτύρων χλη- 
ϑεντων πρὸς τουτὸ οἰδικὸς xal παρακηϑεντωγ" ἐν τῶ 
παρόντι ποβληκῶ ἐγγράφω,, ὁμολογοῦμεν. xxl μαρ- 
συροῦμεν τοῖς arai, διλωποιοῦμεν, ὅτι ἄγευ. Φόρου: 

δόλον. χλεἴνης υἱας: «πάτης ανἄγχης, ἡ ong ετίας 
ὠϑδοῦμενοι ἣ ἐμπαχϑεντες: οὔτε εἰς κριτήριον εἰσαγῶ- 

μένοι περὶ τούτου, XXX οιδώτες οφελῆσαι τὴν ἕρεσιν 

ἡμῶν πτοῦὔτω εποιεισαμεν ἐχουσίος και αὐπόπροαϊΐρε- 

σοι σελεῖος πιπρᾶχαμεν y ἐδέσαμεν και απόδόσαμεν ; 

τὸ οἰμέτερον δίκαιον; τῶ δόμνω γουλίλμω τῆς μᾷ- 

γιδας: ποναχῶ, καὶ μαίσσοσι κελλαραρίω αγίου στε- 
φᾶνου : τοῦ ὅρους ; ὀνόμασι τῆς μονῆς τοῦ ηρημένου 
αγιου στεφαγου; τουτ' ἐστίν: εἰς τὸ μετόχειον καμ- 
μαρῶτου : ἤγουν χιωραφίου πετζῆν ἔγαν : ἀπὸ των 
οἰμετέρων χωραφίων: ὅπερ κατἔχωμεν καὶ εξαδίέρε- 
τὸς νομεὔωμεν : δικάιο £x πατρικης ἡμῶν κληρονω- 
μίας. ἐν τωποϑεσία καλουμἔνη: ἡ ἔρκαν διαχρατῆρεως 
χῶρας βαδουλώτου: κατοτέρω πέρατα αὐτοῦ διεροῦμεν: 

T Signum propriae manus Petri cognominati de 

ludice. T Signum propriae manus Nicolai cognomi- 
nali de Dona incolae civitatis S. Leontii. 

In nomine aeterni Dei etSalvatoris nostri Iesu Christi. 

Amen. Anno eius dominicae incarnationis millesimo du- 
centesimo septuagesimo primo, mense ianuario, indi- 
ctione decima quarta, reguante glorioso domino nostro 
Carolo Dei gratia excelso rege Siciliae, ducatus Apu- 
liae, principatus Capuae, Andegaviae , Forcalquerii 
et Provinciae comite, regni vero eius anno sexto, 

feliciter, amen. Nos suprascripti, qui signa honora- 

bilis erucis superius exaravimus, quorumvis homi- 
num ac magistratuum (molestiam) in nos suscipientes, 
coram Perruno Caputo, iudice civitatis Badulati , 
Bartholomaeo Plastara, notario ipsius civitatis, quos 

specialiter ego suprascriptus Nicolaus de Bona as- 
sentitus sum mei ipsius iudicem et notarium esse, 
quamvis noverim meos non esse iudicem et nota- 

rium, et aliis subscriptis validis testibus expresse ad 
hoc vocatis et rogatis, praesenti publico instrumen- 
to declaramus, testamur et notum omnibus facimus 
nos nullo metu, dolo, fraude, vi, deceptione, ne- 

cessitate, vel alia causa compulsos vel coactos, ne» 

que in iudicium vocatos de hac re, sed compertum 
habentes nostrum propositum utile esse , sponte et 
propria electione et perfecte vendidisse , dedisse et 
tradidisse domino Gulielmo de Maida, monacho et 

magistro cellerario sancti Stephani de Nemore, no- 
mine dicti monasterii sancti Stephani, videlicet Obe- 
dientiae Cammiaroti, nostram possessionem , nempe 
portionem unam praedii ex praediis nostris, quae 

iure possidemus et indivisim habemus ex paterna 

nostra hereditate in loco vocato Erca , in agro ci- 

vitatis Badulati , uti eius fines infra describemus. 

Eam vero vendidimus aureis tarenis quindecim pon- 

deris generalis; quibus acceptis integris, iusto pon- 

dere, perfectis et puro auro, ob plenissimum pre- 
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auTO δὲ πεπρακαμεέν. εἰς rov γένικον ξυγῶν δια χρη- 
σιου "pia δεκαπῖντε : ἄτινα του χρυσίου ταραία 
δεχαπῖντε, σωδς ζυγισμένα τέλειος ἀαναλἄβαμεν καὶ 

ἐσχήκαμεν χαϑαρὰ χρησᾶ. δια πλειρεστἄτην τημῖν 
xai ἀποῷφλησιν' τοῦ αὐτοῦ χωραφίου: απετεξἄμειν τῇ 
παραγραφὴ τοῦ μὴ ζυγισμένου χρησοῦ, καὶ μὴ αρηϑ- 
μουμένων χρημούγων ἣ οὗ αναλαμβαννωμένων, και 

πέρας τῆς ἐλάττου ἡμήσιας τοῦ δικαίου τημήματος 
σοῦ αὐτοῦ χωραφίου. λαβῶτες δὲ τὸ τῆμγμα καὶ 
πλείρης ἀπόφλυμεν οιμᾶς τῆς νομῆς καὶ δεσποτείας 
“τοῦ αὐτοῦ χωραφίου" καὶ τοῦς ἡμετέρους κληρονόμους 
απεγδήσαμεν: ἀπεγδηϑώνσες, αὐτίκα ὁμοῦ καὶ ἄπαξ 
εἰσυγάγαμεν καὶ τεϑήκαμεν εἷς σωματικὴν ἐμφόρεσιν 

τῶν ἠρημἔνον αγωιραστῆν : ὀνόματι τη pro Tam μονῇ 
ayiov στεφανου: εἰς τὸ αὐτὸν χωράφιον: μετὰ πασῶν, 
εἰσωδων,, εξωδων s καὶ τὼν περὶεχωμένων,, ανΐχουν- 
τὼν δικαιόμάτων αὐτοῦ, πόσων εἰσαγάγωμεν καὶ 

ἐπεδωσαμεν: τοῦ αὐτοῦ αγωραστοῦ ὀνόματι τῆς αὐ- 
τῆς μονῆς: πᾶν δίκαιον καὶ πᾶσαν παρχγραφήν: και 

ὅσων εἷς εἰμὰς ἐπιζητῇ ἢ επιζητῖραι δυνηϑῆ, ἐν TU 
ἐγεστῶτι καὶ TO μέλλοντι, διδοῦντες τοῦ αὐτοῦ αγω- 

ραστοῦ ; δια ary ηργμένην ovr γιοῦ στεφαΐνου : 

vovT ἐστί στὸ μετόχηον καμμαρῶτου ὁ tv τοῦποις 

νόμοις πλεισιάζων; πλειρεστἄτην ἄδιαν καὶ ἐλεὔϑερον 
ἐξουσίαν. κρατῆραι, δεσπόσαι συνησφορῆσαι βελτιῖσε 
εἰς τὸ αὐτὸν χωράφιον : “ποιεῖν εξ αυτοῦ καὶ ἐν αὖ- 

TU ἄπασαν Μὴν ἐκβούλησιν καὶ ἐπιτυμίιαν svn avt- 

κωλυτ' ds εἰ οἰκείων πραγμάτων: ὧς καὶ ἐν 
τοῖς Meri arpX yw τῆς "p"^YY"s Mors: E TUY 

μετοχοίων AUT, xal διηνεχὸς καὶ cuwviwg κρατῇ 
xai νομεύει αυτὸ ὧς σπροΐρηται : ουδενὼς οικὶ ὅτιτος 
οὔτε καρπόφορίας Ὑμεῖν ἐν αὐτὼ παραφυλαττωμένου 

δικαίου, καὶ εἰς τὰ ἅγια τοῦ ϑεοῦ εὐαγγέλια σω- 
ματικὸν ὄρκον αποδῶσαμεν : δὲ μᾶς, ἡ δι ετέρου 

ἐπιτηϑεμένου προσώπου ; οὐδέποτε ἐλϑείναν εξεναγτιον 
σῆς παροῦσης πράσεως, ἀλλὰ τοῦ δεφενδεὔην γαρεν- 
τεὔην καὶ διεχδιχαν τῇ ἡρημένῃ μονῇ : vovT ἔστι: 
προκουρατόροις ἢ ηγουμῖνοις τῆς αὐτῆς μονης : 
χριτΎριω 54 εξω κχριτηρίου Seam mis verbia 
αὐτοῦς ἐκ τοῦτω ἕως. νομίμου κἔρου διεκὰν αὑτοῖς; καὶ 
5 μὲν τοῦ τιοὕτου συμφῶνου προρηϑέντες, προφᾶσι 
wi, σφάλωμεν: ἢ ἐξεναντίας ποιείσωμεν: ἣ εν ἄλλω 
τί τῶν προηρημένων, supsSuaty, ἐνοχοποιοῦμεν ἡμᾶς 
xal τοὺς εἰμετἔρους κληρονόμους ; δί αἰωρταστικηὴν 
ἐπερωτῆτιν, καταδικασϑηναι τη ριγικῇ κόρτη, πάρεξ 

renunciavi - 

mus exceptioni non ponderati auri, et non numeratae 

pecuniae vel non receptae, aut (receptae) minus dimi- 

dio iusti pretii eiusdem praedii. Quo pretio acce- 

pto, nos et nostri heredes prorsus renunciavimus pos- 
sessioni et dominio ipsius praedii, eoque nos exuimus, 
et deinceps statim et semel concessimus et dedimus 

memorato emptori, nomine dicti monasterii sancti 

Stephani, corporalem possessionem eiusdem praedii 

cum omnibus introitibus , exitibus et iuribus ad 

ipsum pertinentibus, tantum iuris et exceptionis tri- 

buentes et concedentes eidem emptori, nomine ante- 

dicti monasterii sancti Stephani, quantum nobis com- 

petit et competere possit in praesenti et futuro tem- 

pore, dantes ipsi emptori nomine praefati monaste- 

rii sancti Stephani , nempe Obedientiae Cammaroti 

eiusdem monasterii legibus subiectae , plenissimam 

facultatem et liberam potestatem possidendi, haben- 

di, fructus colligendi , 

tium et satisfactionem ipsius praedii , 

in meliorem statum ipsum 

praedium adducendi, et faciendi ex eo et in eo quid- 

quid voluerit, sine impedimento, ut in re propria et 

in aliis bonis memorati monasterii vel eius Obedien- 

liarum, ac semper et perpetuo possideat et habeat, 

uti antedictum est, nullum ius proprietatis vel fru- 

ctus nobis in eo reservantes, et corporale iuramentum 

praestitimus ad sancta Dei Evangelia, nunquam vel 

| uos vel quamvis aliam personam obstituros praesenti 

venditioni, sed eam dicto monasterio, nempe procu- 

ratoribus vel praepositis eiusdem in iudicio vel extra, 

si quis voluerit impedimentum ipsis afferre de hu- 

iusmodi venditione, usque ad legitimum tempus de- 

fensuros, asserturos et vindicaturos. Si vero nos su- 

prascripti aliquo praetextu recesserimus a praesenti 

conventione, vel eidem adversati fuerimus, vel quid- 

vis aliud contrarium antedictis pactis fecerimus, obli- 

gamus nos nostrosque heredes solemni stipulatione 

condemnari in regia Curia, praeter periurii poenam. 

ad solvendum poenae nomine Fisco Curiae uncias 
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τὴν τῆς ἐπιορκίας πινῆν ; miyrg ογόματι ἀποφλῆσαι, 

σῷ Φύσκω τῆς κόρτηρ: ογκίες δύο χρυσοῦ; καὶ τῇ 

αὐτῇ μονὴ : ol τῶν οντῶν ἤγουν; προκουρατΌρων ; ἢ 
ηγουμενῶν τῆς αὐτῆς μονῆς, αλλω τοσουτων, οὔχ 

ουδὲν xai πάσας τὰς δικαῖας εξῶδους. οὐκ ἔλαττον, 

καὶ T$ PUT αὐτῆς πινῇς αποφληνρης ἢ οὗ ἢ 

παροῦσα πράσις διηνεκὸς ἐν τῇ ἰσχύη τῆς ρμέης 
μογὴς αγίου στεφανου στερρὰ μενξτω, απότασσῶμενοι 
οἷμεὶς πάσαν παραγραφήν xol em. oyTy ἢ «pw- 

γῆν δικαίου, δικαιοσίνην καὶ πᾶσαν νόμου βωήϑειαν: 
71XY7 0$ XAYOYLXOU καὶ TOXUTIXOU δικαίου. T1, απόχα- 

ταστασει που βελλιγιανοῦ. xa μαχεδωνίου δόγματος; 
χαὶ οἰδικὸς τῇ αρωγῇ τῶν βασιλικων διαταξαιων., 

x«i πᾶσας συνηϑείας τὰς δυναμένας βωηϑειν ἐν τῶ 
ἐγεστῶτι και στὸ μέλλοντι ; εἷς μετἀτραπῆν κένωσιν 

ἡ ακύρωσιν τῆς παρούσης πράσεως, διωρηται δὲ πὸ 
αὐτὸ χωρφιον οὗτος: απὸ ανατολής πληρίον o ρῇαξ. 
σῆς οδου δύσεως χω τοῦ καμμαρῶώτου. οαἴρκτρου πλη- 

cioy τὸ χωράφιον τῶν φλογειάδων: μεσυμυρίας πλη- 
σιον τὸ χωραάφιον τῶν «τζούπων: xal συγκλείη τε- 
τραχὼς, oSv εἷς μέλλουσαν ἀαγἄμνηριν καὶ αξικὴν ac Qd- 

λείαν, τῆς Mors αγιου στεφάγου τοῦ ὅρους εἰς τὸν 
χγρημἔνον δομνω γουλιέλμον, μοναχον καὶ μαίστορα 
χελλαράριον τῆς αὐτῆς μονῆς : αἀγωραστῇν τοῦ αὖ- 
τοῦ χωραφίου δια τὴν αυτῆν Worry, ἐποιήσαμεν αὖ- 
σου τὸ παρὸν τῆς πρσεως πούβλικον ἐγγραφον: 
δια τῆν δρυμένν μογῆν, καὶ ἐστίν γεναμένον. δια 
χειρος. τοῦ ανοτέρω προλεχϑέντος βαρϑωλομαίου γο- 
σταρίου βαδουλάτου τῆς υπογραφής TOU ἡρημένου χρι- 

τοῦ τοῦ αὐγοῦ νοταρίου. καὶ ἐτέρων ὑπόγραθεντων 
ὀχυρωμένων μαρτύρων: ἐγράφη εἷς βαδουλώτον εν ἔτει. 

μηνῇ καὶ ινδικτωνι των ἀνοτέρων ἐν ἔτει δὲ κοσμου 
κτήσεως «ΨΟΝ nüixTiwy: ιδ΄. 

T Ego qui supra perronus caputus. iudex terre 
badulati rogatus testor propria manu subserypsi. 
T ἐγώ ϑέοδορος Φρητζαις τὰ ἀγωτέερα μαρτύρων 

ἐδιωχείρως ὑπεγραψα. 
T Ego constantinus de martino testor. 

T ἐγὼ νοταριος κωνσταντίνος τὰ avoTipx μαρτυ- 
ρων ἵδειοχειρος ὑπεγραψα. 

d ἐγὼ νικολαος πίκκυλος τὰ aywvrip μαρτύρων 
ἐδιωχειρως ὑπεγραψα. 
T EY νικολαος πρεσυυτέρου βασίλειου τὰ αγωτερὰ 

μαρτύρων ἴδια χηρι ὑπεγραψα. 
T ἐγὼ βαρϑωλομαίος πλασταρᾶς ὁ προλεχϑῆς vo- 

duas aureas, et ipsi monasterio sive procuratoribus 

sive praepositis pro tempore eiusdem monasterii tan- 

tumdem, et insuper omnes iustas expensas. Et nihi- 

lominus eadem poena soluta vel non, praesens ven- 

ditio maneat semper valida memorato "monasterio 

sancii Stephani, renunciantibus nobis cuilibet. exce- 

ptioni, clausulae, vel subsidio iuris, aequitalis , et 

cuiuscumque legis, canoaici et civilis iuris, restitutio- 

ni in integrum, senatusconsultis Velleiano et Ma- 

cedoniano, et praecipue subsidio regiarum constitu- 

tionum , et omnibus consuetudinibus, quae possint 

sive nunc sive in posterum nobis opitulári ad sub- 

vertendam, abrogandam vel infitmandam praesen 
tóm venditionem. Fines vero supradicti praedii sunt 

hi: ab oriente rivus viae; ab occidente Hugo de 

Cammaroto; a septentrione praedium Flogiadoruin; 

a meridie praedium Atzuponum; et clauditur qua- 

dripartito. Quapropter ad futuram memoriam et 

perpetuam securitatem monasterii sancti Stephani de 

Nemore fecimus memorato domino Gulielmo mona- 

cho et eius magistro cellerario, qui hoc praedium 

nomine illius emit , praesentem publicam venditio- 
nis chartulam pro dicto monasterio, scriptam Ba- 

dulati manu antedicti Bartholomaei notarii Badulati, 

et roboratam subscriptione memorati iudicis, ipsius 

notarii, et aliorum subscriptorum testium , anno , 

mense et indictione supradictis, anno vero ab orbe 

condito 6779, indictione XIV. 

T Ego Theodorus Fretzes quae supra testatus pro- 

pria manu subscripsi. 

T Ego notarius Constantinus quae supra testatus 
propria manu subscripsi. 
T Ego Nicolaus Piecilus quae supra testatus pro- 

pria manu subscripsi. 
T Ego Nicolaus filius presbyteri Basilii quae.su- 

pra testatus propria manu subscripsi. 
T Ego Bartholomaeus Plastaras antedietus notarius 
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πᾶριος χῶρας βαδουλάτου τὸ παρὸν τῆς πράσεως civitatis Badulati praesens venditionis publicum in- 
πούβληκον ἔγγραφον Ἰδιοχείρως ἔγραψα καὶ ὑπέγρα- | strumentum — propria manu scripsi et subscripsi et 
NX xXi ἐμὲ υπέγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — η.5 171.) 

me ipsum subscripsi. 

CCCXXV. 

1271 — Mense Februario — Indict. XIV — Briatici. 

Gregorius iRrhe pen cum suis filiis Gulielmo , Leone et Nicolao vendit notario Philliano praedium situm 
in “Ὁ Briatici aureis tarenis viginti. 

TOXyvoy χειρὸς vpiywpiov στἀρόπουλλου. T σΐγνον 
χερὸς γωΐδου υιοῦ ἀυτου, σΐγνον χειρὸς Morros 
ἐτέρου υἱοῦ αὔτοῦ σἵγνον χειρος νἴχολὰου ἑτέρου υἱοῦ 
αὕτοῦ, ἐγωγὲ ὃ προγράφεῖς γρίγωρϊὸς ὃ ὃ τῷ σΐγνον' 
TOU τίμιου χἀὶ ζωΐποιου σταυροῦ ἧἡκὴχ μου χειρι., 

ποιῆσας ἐν Tui τῷ ἤφοι γράψας ἀναλαμβαννόμενος 
αδελφοὺς ὕδιού; cixv& xài κληρωγόμους κἀὶ WAY 
οχλησιν ἡδίων τε κἀὶ ξένων. τὴν παροῦσαν, ἔγγραφον 
ἄπλῆν ἄποχτν aquse eT pear Toy xaSapxy τέλοιαγ᾽ xài 

πληρεστάτην διάπρασιν ποίϑειμ᾽ χἀὶ ποιῶ προς e: 
νόταριον Φοίλλιανόν χἀὶ εἰς τοὺς σους χληρωνόμους, 
καὶ εἐκοὺσιχ μου βουλῇ x41 ϑέλησι κἀὶ οὐκ aix τηνὸς 
τῶ παραπαν ἀγάγκχης ἣ βοιας. ἢ χλένοις ἣ ραδίοῦρ- 
qix$. ἡ Ora. τοις θείοις. νόμοις ἥσυν αἀποιγωρευμενα 

ἀλλὰ μαλλον μέν οὖν συν παση “προϑειμιχ, κἀὶ ὅλω- 

Nox uw πρόϑεσει δὶ ἧς 34i ἐν area ομωλογοῦμὲν. 

διὰ τοῦ πᾶροντος ἐγγράρου. ὅτι ενόποιον δανοιξλου 
TOU μεσίανου χριτου χώρας sper xou Lu) OYYOU χε- 

ληδωνισου πούνλιχου πσριου, τῆς αὐτῆς gms xi 

ἐτερων χρησίμων ἀνδρων TOY AMT WTSDUUY ὀγομασϑέν- 

των κἀὶ προσχληδέντων & &is υαιβεῦσην μαρτύρων ἐπρὰ- 

σα πρὸς σὲ τῶν προγραφέντα γοταίριον Φοϊλλιάνὸν TU 
Ἡμλέτερον χωραῷιον τῷ ἀπερ ἔχω αγωρὰν ex TOv βα- 

ciXuov μανδανον. xa9wri ὃ ἡμέτερος χάρτος διλοῖ 
εἰς τὴν χρχτυριν ευρϊχτοικοῦ εἰς χῶριον μανδανου" εἰς 
τὸ ἐπάνω μέρος του χιώῴριίου περὶδρίζεται δὲ οὗτος 
ζατωλής τὼ χωράφιον τὼ λεγώμενον τῆς πὴ ἀῤωΐ 

δίσεῖς TU χωραφιον Y pnyweiou στἀρόπουλλου xài 
τοῦ σοὺ αὐτοῦ ἀγωραστοῦ ἄρκτρου τῶ χωραφιον 
τοῦ σοῦ αὑτοῦ ἀγωραστοῦ" μέσιμβρια e Xoops ior 

γριγωρίου, στἀρόπουλλου κἀὶ sivi ὅσων χἀὶ vior 
(T Ty. τοῦτῷ πεπροίκαμεν. προς σὶ τὸν προγραφέντα 

T Signum manus Gregorii Staropulli. - Signum 
manus Goidi filii eius. Signum manus Leonis 
alterius filii eius. Signum manus Nicolai alterius 
filii eius. Ego suprascriptus Gregorius, qui signum 

honorabilis et vivificae crucis propria manu mea hoc 

instrumento exaravi, nomine fratrum, propinquorum, 

filiorum et heredum meorum suscipiens in me quam- 

eumque molestiam propinquorum et extraneorum, 

hanc chartulam simplicis acceptilationis, inconcus- 

sae, purae, perfectae et plenissimae venditionis con- 

do et facio tibi notario Philliano et tuis heredibus 

spontaneo meo consilio et deliberatione , nullaque 

omnino necessitate, vel vi, vel fraude, vel ma- 

litia, vel causa a divinis legibus vetita , sed po- 

tius tota alacritate et totius animi proposito ; qua 

chartula vere declaro me coram Daniele de Mesia- 

no iudice civitaüs Briatici, Ioanne Chelidonisi pu- 

blico notario eiusdem civitatis, et aliis probis ho- 

minibus, infra vocatis et rogatis testibus ad hunc 

contractum roborandum, vendidisse tibi suprascripto 

notario Philliano praedium meum quod emi a Ba- 

silio Mandano, uti nostra chartula ostendit, positum 

in agro Briatici loco Mandani, in parte eius supe- 

riori. Fines vero sunt: ab oriente praedium quod di- 

eitur Curiae ; ab occidente praedium Gregorii Sta- 

ropulli, et aliud quod ad te emptorem pertinet; a 

septentrione praedium tui ipsius emptoris; a me- 

ridie praedium Gregorii Staropulli , et clauditur 
61 
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γοταρίον φοϊλλοιᾶνον ἐν σὶ ^pa καταστάσει ποῦ 

nip moy pios ΟΝ εἷς σὺναρισϑήσαν par 

μὴν αὔτοῦ ληφϑήναι χρήσοῦν Topix fpei, ἅτινα 

ἀναλαβὼν ἀπό χειρόν σου εἰς τας ἡμετέρας χείρας 

Xpucü xui java. «ποφλήμενα εἰς TO γνήκων ζηγον 

κατὶ ἑγόποιον του ρίμενου κριτοῦ νοταριου κἀὶ ἐτέρων 

χρύσϊμων ανδρων τὸν κατωτέρω δγομασϑεντων xài 

πρόσχληϑέντων ἃς βεβάιοσίν μαρτυρων xài ἡμωσΐ 

sapi ἐδωκαμὲν τω προριδὲν χωραριον καϑαρὸς xi 

ἐγφανές. ποιὴν v αὐτοῦ ἧγτοινα κἀὶ βουληδὴρ “που- 

λεῖν χαρίζήν ἀντ ταλλάττειν, εἰς πρηκὰ τέκνον σου 

καταγράφην. κἀὶ παντα ποιὴν ὅσα εἶ" Sum “ν τοῖς 

ἡδίης δίσποταις διακἀϊλεύουσι" og τὸ πυρος κἀὶ Tw 

εξούσιαν πὰρ ipkov ἡλοιφόρ' puce εγῶ uit σινὰ ἀπὸ 

σῶν ἡμετέρων χληρώνομὼν σχεῖ ἀδιαν erivrvos σε ἧς 

αὑτῷ. ἀλλ' οὔτις dec ζητησιν ἣ ὡχλἣτιν ποιησε 

σε ἥσταμε κἀὶ διεχδιχω αὐτῶ προς σὲ ἀπὸ παντὸς προ- 

σωπου ἢ δὲ ox οισταμὲν αλλ εἰς διαστροφῆν ἐπανέλϑω 
ὁμόλογω ζημϊουσδαί με εἰς. ΤῸ ρ' γὝικον Φησχον αὔ- 

γουστάλια δ΄ κἀὶ προς σὲ τω τοίμιμα TO τοῦ δι- 

πλοῦ" ἡ δὲ παῤούσα διαπρασις διαμένει cipe κἀὶ 

ἀπαρασάλευτός αἷς «ii ἐγράφη χειρὶ ἰώαγνου χελι- 

δώγισου πούυληκου νοταριου χιώρας ευρηασίκου μήνι 
Φεβρουαριω ἐνδικτίωνι ιδ΄ εν eT&l go3' xvpitUwYT 0s 

TOU xUpo Ὑμον χαροόλλου. ϑεοῦ χάρισι σϊκάϊλιας ρι- 
γος. πού ριγώτου αὐτοῦ Prog σρήτον ευτύχως GM 
“πἃρούσια μαρτυρων. 
T Ego qui supra Daniel iudex interfui et me 

subscripsi. 
j Ego lordanus Campanus me subscripsi. 
T Ego Gregorius pannachius me subscripsi. 
T ἐγὼ πρισυιτερος "ypxyopios ov πουγγου μαρτυρ 

υπεγραψα. 
T ouedwns χελιδονίσις πούυλικος νοταριος χωρὰς 

ευριωτικου οἰκία χειρὶ ὑπεγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 172.) 

quantum et quale est. Hoc tibi vendidi supra- 

scripto notario Philliano sub pacifico regno domini 

nostri regis Caroli, pretio inter nos convento tare- 

norum aureorum viginti, quibus acceptis a tuis in 

meas manus aureis, integris, non imminutis et 

generalis ponderis, coram memorato iudice, notario 

et aliis probis hominibus infra vocatis et rogatis ad 

haec confirmanda, tibi tradidi anted:ztum praedium 

pure et manifeste, ut facias de eo quidquid volueris, 

vendas, dones, permutes, in dotem filiarum tuarum 

scribas, et quodeumque divinae leges propriis do- 

minis permittunt, utpote qui dominium et potesta- 

tem a me accepisti. Neque mihi neque cuiquam 
meorum heredum liceat tibi de eo adversari; sed si 

quis quaestionem vel molestiam tibi intulerit , ego 
obstabo, ipsumque tibi defendam a quacumque per- 
sona. Quod si id minus praestitero et(hanc vendi- 
tionem) subvertere tentavero, assentior muletari re- 
gio Fisco augustalibus quatuor, et tibi duplo pretio. 
Praesens vero venditio firma semper et inconcussa 

permaneat. Scripta est manu Ioannis Chelidonisis pu- 
blici notarii civitatis Briatici, mense februario, in- 

dictione XIV, anno 6779, regnante domino nostro 

Carolo, Dei gratia Siciliae rege, regni eius anno 
tertio, feliciter amen, coram testibus. 

T Ego presbyter Gregorius de Puago testis sub- 
scripsi. 
T loannes Chelidonisis publicus notarius civitatis 

Briatici propria manu subscripsi. 
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CCCXXVI. 

1272 — Mense Martio — Indiet, XV — A&tae. 

Nicolaus de Aquaro , Constantinus filius. presbyteri. Nicetae. aliique vendunt Adeodato de Burello olivetum 
situm in agro Aétae , accepta α singulis sua pretii portione. 

T Signum proprie manus Nicholai de Aquario 
filii spiritualis Helenae Gellarae. 

To ceyvoy ἰδιωχειρως χωνστανπίνου παπαὰ νικήτου. 
Ἔ σιγνον ιδιωχειρως ανδρέου ἀδέλφου αὐτοῦ. Ὁ σί- 
γνον ιδιωχείρως νικήτου μαάνκου. “ σίγνον ιδιωχειρως 
ayüptou viov αὐτοῦ. "| σιγνον ιδιωχειρως στεῷανου 
ἐτέρου viov αὐτου. T- Ego costantinus filius andreae- 
de aquario testor suprascripta et fateor. . . . . . 
T σίγνον Ἰδιωχειρως μαργαρίτης γυνὴς τοῦ ἀποτυ- 
χόντος νιχολαου ρωμανου. τ σίγνον ιδιωχείρως ανδρεου 
υἱοῦ αὐτὴς" προκουραίτωρος αὐτῆς καὶ μουνδοναλδου. 
Ἢ σιγνον ιδιωχειρως κωνσταντινον. υἱοῦ ἀνδρεου πι- 
σουνου. "- σιγνον (iy st pus μωαννου πιτουνου. T- σίγνον 
Ιδιωχειρως pxov viov αὐτου. ]- σιγνον ιδιωχειρως 
μαχαλδας ϑυγατρος γικολαου της αἰλιας. - σιγνον 
Ιδιωχειρως ἐρρύγου γιἀάνώγκαρου ἀνὴρ αὐτῆς. προκου- 
ράτωρ αυτής καὶ μοῦνδουαλδος. 

Ἔν ονῴκτι σοῦ aiwvioU ἡμῶν ϑεοῦ ἀμὴν, ty τῶ 
ἐξαχισχιλιωστώ" εὑπτακωσιωστω" καὶ ὀγδώ ετει. 
κυριεύοντος τοῦ ὑπὲρλαμπρου κυρου ἡμῶν καρουλλου. 
ρηγὸς συκελίας.. δουκώτου ἀπουλίας. πρηγκηπατου 
xdarovag, ἀνδεγαβήας διάκρατησεως" καὶ Φουλκαρίας 
κώμιτος" ἔτει τῆς αὐτοῦ κυριώτισος ευδόμω" μηνῆ 
μαρτίω. τῆς πέμπτης. καὶ δεκώτης ἱνδικτίωνος. πα- 

ρουσίχ" νοταριου δαυιδ. xa νοτάριου ρωγεριου τοῦ 
áyxovpou. δικαστῶν χώρας αετοῦ. xal νικολάου νο- 
σαριου ποβλύχου ἰαύτης χωρας. χαι ἐτέρων καλων 

ἀνθρώπων arx pao. dv wn. κεκληϑένγτων" κατωτέρω 
εἰς μαρτυρας ἀεὶ ἀμὴν, ἀναλάμβαγνωμεν τοῦς iOloUs 

ἡμῶν καὶ ξένους καὶ πάσαν πρόφασειν" ἡμεῖς οἱ ἀνω- 

τέρω γεγραμμένοι" οἱ τὰ σύγνα τοῦ τιμίου σταυρου. 
Ἰδιωχειρως ποιήσαντες. ἐκουσίᾳ ἡμῶν τῇ υουλη καὶ, 
ἀρεσκία" xul οὐκ ἐκ «vog τῶ παρώπαν ἀνάγκης. ἢ 
fas. ἡ χλέβης. Y ῥαδιουργίας. ἢ Φάκτου ἀγνίας. 
οἱ τίας οὖν περιστασεως ἀλλὰ ὀλοψύχω καρδία. καὶ 
αληϑηνή γνώσει, ἐκτὸς magts ἀπυγωρεὐμένης ετείας͵ 
καὶ παραγραφῆς, ὁμολογούμεν σωματικῶς. ὅτι ἐπρα- 

σαμεν προς σὲ, τὸν κυρον δεωδώτον σοῦ υουρέλλου. 

T Signum propriae manus Constantini presbyteri 
Nicetae filii. - Signum propriae manus Andreae fra- 
tris eius. - Signum propriae manus Nicetae Manci. 
T Signum propriae manus Andreae filii eius. T Si- 
gnüm propriae manus Stephani alterius filii eius. 

T Signum propriae manus Margaritae uxoris demor- 
tui Nicolai Romani. T Signum propriae manus An- 
dreae filii eius, procuratoris et mundualdi eiusdem. 

T Signum propriae manus Constantini filii Andreae 
Pituni. T Signum propriae manus loannis Pituni. Τ 

Signum propriae manus Rhai filii eius. ]- Signum 

propriae manus Machaldae filiae Nicolai de Elia. 

T Signum propriae manus Henrici Gianoncari viri 
eius, procuratoris et mundualdi eiusdem. 

In nomine aeterni nostri Dei. Amen. Anno sex- 
millesimo septingentesimo octuagesimo, regnante jl- 

lustrissimo domino nostro Carolo rege Siciliae, du- 
catus Apuliae, principatus Capuae, Andegaviae ditio- 
nis et Forcalquerii comite, anno eius dominationis 

septimo, mense martio, decimaquinta indictione, co- 

ram notario Davide et notario Rogerio de Aquaro 
| iudicibus civitatis Aétae , et Nicolao publico nota- 

rio eiusdem civitatis, et aliis probis hominibus te- 

stibus infra vocatis et rogatis, semper, amen. Nos 

suprascripti, qui signa honorabilis crucis propria 

manu exaravimus, nomine propinquorum nostrorum 
et extraneorum suscipientes in nos quemcumque 
praetextum, sponfanea nostra voluntate et benepla- 
cito, nullaque prorsus necessitate, vel vi, vel frau- 
de, vel malitia, vel facti ignorantia, vel quacumque 
circumventione, sed sincero corde et certa scientia, 
ac sine quavis vetita causa et exceptione, persona- 

liter declaramus , vendidisse tibi: domino Adeodato 

| de Burello et tuis heredibus oleas nostras, quas 
habemus ex paterna et materna nostra hereditate , 
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xal εἰς τοῦς σοῦς χληρονόμους. τὶς ἦμέτερες Eats. 
ὅπερ κτώμεϑα. ἐκ πατρικῆς. xad μητρικῆς ἡμῶν 

κλιηρονομοίας. ὄντες xal διακίμενες, ἔσω εἰς τὸ χω- 

ρέον ἀγχουρου" πέριχωριου ἀετοῦ, πέριδρίζωνται δὲ 
abris οὗτως, κατὰ μὲν ἀνγατολης τῶ χωράφιον μετὰ; 
ἐλαιῶν γουλιέλμου τοῦ κυροῦ λέτου. καὶ ἀγγηλη- 
μέρου. ἀγκουῤου. δυσεως χωραφιον. μετὰ εἐλαίων. 
τῶν παίδων. κυρου ὄδδου ἀγκουρου. βορινοῦ. ὁ κύπος. 
μετὰ ἐλαιων. καὶ ἡμεροδενδρων. τῆς κυρας σμαραρδας. 
ϑυγατρος κυρου ὀδδοὺ ἀγκουρον. ix δὲ του νοτίου 
wspoug. ὁ ποταμὸς ἀγκουρου. καὶ σὐγκλήει. πούτες 
τύνην. πὲς ρηϑεντες ἐλαίες, δ᾽ καϑεῖς ἐξ ἡμῶν. καὶ 
πάντες ἡμεῖς. ἐπράσαμεν σει. τῶ ρηϑέντι κυρω δεω- 
δώτω" καὶ εἰς ποῦς σοῦς κληρονόμους. τῶ μοιράδιον 
ἡμῶν. ἣν κατωτέρω. ὀνομασϑύσωνται. ὕγουν, εγῶ ὁ 
ἀνωτέρω νικόλαος. υἱὸς κυρου ὅδδου ἀγκουρου. ἐπρα- 
σά Gu. Pass πόδα τρία. περιτρίτον. ἔνδον τοῦ ρη- 
Sévros περιόρυσμοῦ. drip κτώμεν δικαίου υἱωθεσιας. 
ἀπο τῆς αἰλενης χελλαάρας. πνευματίκης ἐμῆς μητρὸς, 

διά χρυσοῦν ταρίχ εὐδομήκοντα πέντε" ὁσαύτος" ἡμεῖς 

κωνσταντίνος" τοῦ πάπα νικήτα καὶ ἀνδρεας ἀδελφὸς 
αὐτοῦ: ἐπρασαμέν gu. αἴλέες πόδα πότε ἦμγυσι. δι- 
καίου πατριμονιου ἡμῶν. διὰ χρυσοῦν. ταρία. ἐκατὸν, 
δέκα" ὁσαύτος" xal ἐγῶ νικήτης μάνκαρης. σὺν πων 
ἡμετερων πάιδων. ἀνδρέου. καὶ στεφάνου. ἐπραάσαμέν 
σει. ελαίες ποδα τέσσαρα. περὶ τέταρτον. δικαίου 
πατριμονιου ἡμῶν: διὰ χρυσοῦν. pla. ἐκατῶν. καὶ 
πέντε, ὀσαύτος ἐπρασαμαι gi. καὶ ἐγῶ ἡ προγρχαφήσα 
μαργαρίτη. συμβιος. τοῦ απότυχώντος. νικολαίου ρω- 

μάνου. σὺν σου ἡμετέρου υἱοῦ ἀνδρεου. τρίτον ποδὸς 
ἐλαίας. δικαίου μητρικοῦ ἡμῶν. διὰ χρυσοῦν ταρίχ 
ὀκτῶ. καὶ κόκκους εὐπτὰ, ὀσαύτος, καὶ εγῷῶ ἢ προ- 
γραφήσα μαχαλδα. μετὰ τοῦ ἐρρήγου. γιἀννόγκαρου.᾽ 

ἡμέτερος ἀνὴρ. προχουρώτωρ ἐμὴς καὶ μουνδουάλϑος" 
ἐπόψει τῆς κόρτης. εἰς τὸ ρηϑὲν. ἔπρασαμέν σει" 
uias πόδα δυο. δικαίου μητρικοῦ ἡμῶν. διὰ χρυ- 
σοῦν ταρία. ἤκωσι Ἐξ. ὁσαύτος. καὶ εγῶ ὁ ἀνωτέρω. 
μωσννης πιτουνος. σὺν "TOU ἠμέτερου υἱοῦ ράου. ἐπρα- 
σαμέν σει. ἐκτὸν μέρος πόδος ενὸς αἰλέας. δικαίου 
μητρικοῦ ἡμῶν διὰ χρυσαὖν ταρία τέσσαρα. ὁσαύτος. 
καὶ ἐγῶ κωνσταντίνος. υἱὸς ποῦ ἀπότυχώντος ανδρεου 
πιτουγου. ἐπρασά σει. τέταρτας μήρας ποδός ἐλαίας. 
δικαίου πατριμονιου ἐμοῦ, διὰ χρυσοῦν παρία ἕξ, 
τούτες τύνυν. τὲς ρηϑέντες αἰλέες. ὅσες καὶ οἷες ὑσεὶν. 
ἰσω τοῦ ρηδέντος περιόρυσμοῦ: GUY τού ἐκύσαι χω- 

sitas et positas in agro Aquari, in tenimento Aé- 
tae his finibus circumscriptas: ab oriente est prae- 
dium. cum oleis Gulielmi de domino Leto et Anzi- 
limeri Aquari ; ab occidente. praedium. cuui oii 
filiorum. domini Odonis Aquari ; a septentrione hor- 

tus cum oleis et arboribus fructiferis dominae Sma- 

rardae, filiae domini Oddonis Aquari; a meridie flu- 

men Áquari, et clauditur. Has igitur dictas oleas 

vendidimus tibi memorato domino Adeodato et 

tuis heredibus quisque nostrum et cuncti partem 

suam inferius denotandam , id est ego qui supra 

Nicolaus, filius domini Oddonis Aquari, vendidi ti- 

bi tres arbores oleae cum tertia parte intra dictos 

fines , quas possideo iure adoptionis ex Helena 

Cellara, matre mea adoptiva , aureis tarenis quin- 

que et septuaginta. Item nos Constantinus presby- 

teri Nicetae filius et Andreas frater meus vendi- 

dimus tibi quinque nostri iuris oleas cum dimi- 

dio, aureis tarenis centum et decem. Item ego Ni- 

ceta Mancares cum meis filiis Andrea et Stephano 

vendidi tibi quatuor oleas cum quarta parte, ex iure 

mei patrimonii, aureis tarenis quinque et centum. 

Item vendidi tibi ego praedicta Margarita, uxor de- 

functi Nicolai Romani, una cum weo filio Andrea, 

tertiam partem oleae, iure maternae hereditatis meae, 

aureis tarenis octo et granis septem. Item ct eco 

praedicta Machalda una. cum Henrico Giannoncaro, 

viro meo , procuratore et mundualdo meo , assen- 

tiente Curia, vendidi tibi oleas duas, ex iure mater- 

nae hereditatis, aureis tarenis sex et viginti. Item 

et ego qui supra loannes Pitunus, simul cum meo 

filio Rhao, vendidi tibi sextam partem oleae, ex iure 

successionis meae maternae, aureis tarenis quatuor. 

Item et ego Consíantinus, filius demortui Andreae 

Pituni, vendidi tibi quartam partem oleae, ex iure 

patrimonii mei, aureis tarenis sex. Has igitur dictas 

oleas, quales et quantae extant, memoratis circumscri- 

ptas confiniis, cum praedio inibi extante (tibi vendidi- 

mus). Nos autem omnes praedicti accepimus in manus 
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ραφίου. ἡμεῖς δὲ πάντες. οἱ προρηϑεντες, ἐλαβαμεν. 
ἀπο σοῦ χύρου δεωδατου. o χαϑεῖς. ἐξ ἡμῶν. σὺν 

“προδηλοϑήσαν πωσώτιτα ταραίων. ὡς ἀνωτέρω ἤ- 
ρηγται. Gua. δίχαια καὶ ἀνέλληπη. ἐν δίχαιω σταϑμῶ. 

εἷς τας ἡμετερας χύρας. καὶ ἐδωσαμέν cu. εἰς τας 

ρηϑέντας ἐλαίας. σωματικὴν Φώρεσιν. καὶ πεποιηκα- 
μέν gu. σωματικὸν Üpxov. εἷς ταύτην τὺν τέλειαν 
xal πληρεστάτην διάπρασειν. TOU ἔχειν σε τὶς ρηϑό- 
τες adig, μετὰ τῶν σῶν κληρονόμων. αἷς ἀει ἐξ ἡμῶν. 

πουλειν. χαρίζειν ἀνταλλάττειν. xx) εἰς προίκα. τέ- 
χγων σου γραφειν. καὶ ποιεὶν εξ αὐτὶς καὶ ἐν αὐτὲς ὅσον 
βούλη. ἀποτασσωμεϑα δὲ ἡμεῖς οἱ ροιϑέντες πρατή- 
pi. ἀπὸ τῶν ρηϑέντων ἐλαίων, πασὴ παραγρχφη. 
xal ἀρωγῆ. συνηϑείων τε καὶ νόμκου. παντὸς καγό- 
γηχοῦ. καὶ πολυτικοῦ δικαίου. τοῦ δυνάμενου γμᾶς 
βωηϑήσαι εἰς ἀχήρωσιν ἀποκατάστασιν. ἡ μιτάτρα- 

πὶν τῆς παρουσὴς πράσαιος. Óg τὸ χύρος xal τὴν 
ἐξουσίαν παρ ἡμῶν ἠληφῶς. μὴ κοληόμενος παρὰ τι- 
γός. ἐγγυούμεϑα δὲ καὶ την νομηκὺν. δεφενσίωνα. καὶ 

ἢ μὲν Φωραϑεῖ, ποτε κερῶ ἐξ ἡμῶν τίς. οἱ απὸ αλ- 
λωτριου τινὸς, εἰς τὰς ρηϑώτας αἰλέχς. σὶ. οἱ τοῦς 

σοῦς κληρονόμους. ἐνοχλήσαι βουληϑώτσι. μὴ υσάκου- 
σϑωσι. ἀλλ ἡμεῖς καὶ ἥμετεροι κληρονόμοι. σταμε- 
Sa. xal διξκδικὰν ὑμὰς αὐτὲς. ἐκ παντὸς προσώπου. 
ξένων τε καὶ ᾿δίων. i 0s. καὶ εἰς ἀπότροπην. ἐπανέλ- 

ϑωμεν ἵνε ἡμᾶς εἰς τὴν τῆς ἐπιορχιας ποινὴν καὶ ὁμο- 

λογούμεν ζημιούσϑω ἡμᾶς, ὁ καϑεῖς ἐξ ἡμῶν. ἐν τῇ 

ρηγικῇ χόρτη. αὐγουσταλια ἤκοσει. xxl προς σὲ σὸν 
οὐϑώτα ἀγωραστήν. καὶ aii κληρονόμους τετραπλοῦν 
τὴν ρηϑήσαν ποσώτιτα TOU τιμίματος. xal πάσας 
σὰς δικαίας εξωδους. οὖχ ἔλαττον. ἔχειν σε. καὶ τὰς 
ρηϑώτας ἐλαίας. μετὰ τῶν σῶν κχληρονόλκων. xx- 
ότι πὰρ ἡμῶν ὄνηκας, ( δ᾽ ovTw) στέργει. καὶ ἐμ- 
μένει βεβαία. ἢ πιαύτη δικαίχ προασεις ὀχυρὰ xau 
απαρασαάλεύτως. ἄχρι πέρας αἰώνων. προς σὲ τὸν ἤρη- 
μένον κυρον δεωδατον τοὺ υουρέλλου xxi εἰς ποῦς 
σοὺς κληρονόμους καὶ διάδοχους. διὸ xoi ἐπιγραφὲν. 
τῇ ἡμῶν παραχλῆρει. χειρὶ γικολαου νοταριου. πο- 
βλύχου ἀνωτέρω. παρὰ τῶν προλεχϑέντων κριτῶν. 
καὶ ἐτῴων xxXwv ἀνϑρωπὼν μαρτυρωϑὲν. ἐν ἔτει 
pem. καὶ ννδικτίων, τῶν ἀνωτέρω. 
T εγὼ νοταριος δαυιδ χριτῆς χωρὰς αετοῦ τὰ 

ἀνωτέρα μαρτυρώ. 
T Ego Rogerius de Aquaro iudex terre arenarum 

testor. 

nostras a te domino Adeodato, quisque nostrum prae- 

fatam quantitatem tarenorum, ut supra dictum est, in- 

tegram, perfectam, non imminutam et iusto pondere, 

et tibi dedimus corporalem possessionem dictarum olea- 

rum, et praestitimus personale iuramentum de hac per- 

fecta et plenissima venditione, ut habeas a nobis prae- 

dictas oleas una cum tuis heredibus in omne aevum, 

vendas, dones, permutes, pro cote filiarum tuarum 

inseribas et facias de iis et in iis quidquid volueris, 

utpote qui dominium et potestatem a nobis acce- 

pisti, nemine impediente. Renunciamus insuper nos 

memorati venditores quoad antedictas oleas exceptio- 

ni et subsidio consuetudinum ac legum , cuiusvis 

canonici et civilis iuris, quod nobis opitulari pos- 

sit ad infirmandam , labefactandam , vel subver- 

tendam praesentem venditionem. Promittimus vero 

et legitimam defensionem , et si quacumque occa- 

sione vel tempore quisquam e nostris vel extraneus 

de dictis oleis molestiam tibi aut tuis heredibus inferre 

voluerit, ne exaudiatur, sed nos et nostri heredes ob- 

stabimus et eas contra quamcumque personam extra- 

neam, vel propinquam tibi defendemus. Sin autem nos 

(praedictam. venditionem) subvertere voluerimus, per- 

iurii poena teneamur, et assentimur mulcíari nos et 

unumquemque nostrum regiae Curiae augustalibus 

viginti, et tibi memorato emptori tuisque heredibus 

quadruplo pretio, et (solvere) omnes iustas expensas. 

Et nihilominus habeas dictas oleas una cum tuis 

heredibus, uti a nobis emeris; atque ita haec iusta 
venditio firma, stabilis et inconcussa permaneat ad fi- 
nem seculorum tibi memorato domino Adeodato de 
Burello tuisque heredibus et successoribus. Quapropter 
scripta est, rogatu nostro, manu supradicti Nicolai 
publici notarii, et roborata testimonio memoratorum 
iudicum aliorumque proborum hominum, anno, 

mense et indictione suprascriptis. 
T Ego notarius David iudex civitatis Aétae quae 

supra testor. 
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T εγῶ uedvvos του σαμιατορος araprpa xar υπέ- 
γραψα τὶν eupvy μαρτυριαν. 
T Ave βεντιβένιας νιὸς νοταριου ἐωανγου ov σα- 

μιατορος τὰ ανοτερα μαρτύρω. 

T εγὼ ἀγγηλημέρος «yxoUpos τὰ ἀνωτέρα μαρ- 
τυρω. 
T Ego Guillelmus de Aguaro testor. 

T Ego Baimundus de Aguaro testor. 

T ἐγῶ μαιστὼρ βεντουρὰς τῆς μαγίδας τὰ ανώ- 

Tipx μαρτυρω. 
T Ego castelino de gudione testo suo. 

T νικόλαος vorxpios “αβουλαριος πόβλικος χωρας 

αετοῦ πρὸς πιστωσιν ιδιωχειρῶς ἔγραψα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 173.) 

T Ego lonnes de Samiatore adsum et subscripsi 
meum testimonium. 
T Ego Bentivenia filius notarii Ioannis de Samia- 

tore quae supra testor. 

] Ego Angilimerus Aquarus quae supra testor. 

T Ego magister Ventura de Maida quae supra 
testor. 

T Nicolaus notarius publicus tabularius civitatis 
Aétae ad fidem propria manu scripsi. 

CCCXXVII. 

1273 — Mense Ianuario — Indict. I — Rhegii. 

Tabulae dotales inter. Gualterium. filium. Riccardi Monaphacae et Dominicam filiam Basilii de Calamo. 

T "Ev ὀνόκατι κυρίου ἡμῶν ἴησου χριστοῦ. ἀμὴν. 

Ἐν τῶ κασογ' ἔτει, τῆς αὐτοῦ, σωτηρίωδους, σαρ- 

κώσεως. μηνὶ ἰχννουαριω ενδικτίωνος α΄. δεσποζογτος 

τοῦ κυρίου ἡμῶν καρόλου ϑεοῦ χαίριτι ὑπερλαμπρου, 
σικελίας, ρηγὸς, δουκώτου, ἀπουλίας, καὶ πριγχὶ- 
πάτου καπυίης, τῆς ἱερᾶς πόλεως ῥώμης σενατωρος, 

ανδαιγαυιας , προυίντξας xal Φουλκαλχκουερίου, κώ- 

μῆτος, καὶ τῆς, ϑείας βασιλειας, ρώμης, παρὰ τῆς 
ρωμαϊκῇς, ἁγίας ἐκκλησίας ἔν τῇ πουσκανία γενίκοῦ 

βικαρίου, ἔτους ἐννώτου, τοῦ αὐτοῦ κράτους, εὖτυ- 

χῶς, ἀμήν. ἡμεῖς βονσιγνόρος, λουκκήσης κρίτὴης πό- 

λεὼς ρηγίου, νικόλαος, ποῦ ϑεοπρέπου πούυλικος 
νοταριος τῆς αὐτῆς. χαὶ μάρτυρες, οἱ ὑπογεγοχκμένοι 

εἰς τοῦτο χεκλημένοι, καὶ ἠξιωμένοι, ὁμολογοῦμεν, 
διὰ χοῦ παρόντος, ἐγγράφου, καὶ μαρτυροῦμεν. ὅτι 
ἐνώπιον: ἡμῶν ἐν τῶ ἐν ἀγαθῇ, τύχη συνοικέσσοον 
pae Cea, παρὰ γαλτερίου μουνάφακα, ὑιοῦ ἱερέως 
ῥηκκαρδου τοῦ μοναφακα κατοίχου κώμης ρουσσότου" 

ὑπὲρ αὐτοῦ ἐξ ἑγὸς μέρους, καὶ παρὰ βασιλείου ποῦ 
καλαμκ, κατοίχου κώμης ἔρχσιων, διαχρατήσεως 

μεσῶν, ὀνόματι, δομένκης, ϑυγατρος, αὐτοῦ ix 
μέρους ἑτέρου" ἄγοντος τοῦ εἰρημένου γαλσπερίου τὴν 

εἰρημένην δομένικην εἰς αὐτοῦ, γυναῖκα νόμιμον κατὰ 

τὸν ἐχχλυησιαστικὸν, ϑεῖον xevÓyx , xa] διατύπωσιν 

T In nomine Domini nostri lesu Christi. Amen. 

Anno salutaris eius Incarnationis 1273, mense ianuario , 

indictione I, regnante domino nostro Carolo Dei gra- 

tia inclyto Siciliae rege, ducatus Apuliae, et prin- 

cipatus Capuae, sacrae civitatis Romae senatore , 

Andegaviae, Provinciae et Forcalquerii comite , et 

divini regni Romae pro parte sanctae romanae Eccle- 

siae in Etruria vicario generali, regni eius anno no- 

no, feliciter, amen. Nos Bonsignorus Lucensis iudex 

civitatis Rhegii, Nicolaus de Theoprepo publicus eius- 

dem civitatis notarius , et testes subscripti ad hoc 

vocati et rogati fidem facimus, et testamur prae- 

senti instrumento, quod, cum in nostri praesentia, 

quod bonum faustumque sit, de matrimonio agere- 

tur a Gualterio Monaphaca filio presbyteri Riccardi 

Monaphacae de pago Russoti pro se ex una, et a Da- 

silio de Calamo de pago Erasiorum, in pertinentiis 

Mesorum, nomine Dominicae filiae suae ex altera 

parte, ducente praedicto Gualterio memoratam Do- 

minicam in uxorem legitimam secundum divinos eccle- 
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) αὐτὸς γαλτέριος, ὑπὲρ τοῦ τοιούτου σεμνοῦ, GUY- 
«λλάγματος, διξτύπωσεν, ὠχονόλησε, xol ἐποίησε, 
τῇ εἰρημένη δομένιικη, συζύγω αὐτοῦ διὰ ϑεορέτρου, 
αὐτῆς, ἢ διὰ γάμου, δωρεάν, τὸ ἥμισυ, πάντων 
τῶν αὐτοῦ ἀγαϑῶν κινητῶν καὶ ἀκινήτων ἐχομένων 

καὶ ἑξομεγων" χαὶ δι᾽ ἐνδυμασίαν αὐτῆς, στρίττα δύο, 
παννυδύλλια δύο, γυόππας δύο, ἡ μία ἐκ μεταξου ἡ 

δ᾽ ἄλλη λύης κοντέλλαν πράσινον, μανδύλια κοχουλλί-: 

xix, δύο, ἐνώτια ἀργυρὰ ζεῦγος ὃν δακτυλιδια, τέσσαρα, 
στὰ μὲν δυο χρυσῶ, καὶ τά ἄλλα, ἀργυρα: ριτικελλας 
quiras: ἱσπανια, ξωνγάριον τῆς σὰλερινῆς, x: eras 

συν τοῖς Φελλοχαλλίγοις, xxl μέλχαφεν τῆς πα- 
νόρμου. 

T Καὶ ὁ προσημανϑεὶς βάσίλειος ἐν προικῖοις καὶ 

διὰ προικιμαῖα, τῆς εἰρημένης δομέγικης ϑυγατρὸς 

αὐτοῦ καὶ ὀνόματι αὐτῆς, ἔστερξε καὶ ὑπέχετο δοῦ- 
γαῖ, τῷ εἰρημέγω γαλτερίω, τὰ ὑπογεγραμμένα αὐτοῦ 
ἀγαϑὰ. ἤγουν 91 ἐνδυμασίαν αὐτοῦ ὑποχαμίσοβράκια, 
τρία, γυόππας, τρεῖς, 4 pla ἐκ μεταξου, αἱ δ᾽ ἄλλαι 

λιναῖ, καὶ τῆς εἰρημένης δομέγικης στρίττα" δύο, παν- 
εἰδίλια δύο, γυόππας δύο, ἡ Ma. ἐκ μετάξου, ἡ 

δ᾽ ἄλλη vf. μανδύλια τρία κοχουλλίκια. καὶ ἀπό τε 
στρωμνὴς κρεβαττοστρώμνια τρία, ἔχοντα uer porous 
δύο, σάκκον ἕνα λῖνόν κοπερτα, τρία τὰ μὲν δύο λινὰ, 
καὶ πὸ ἕτερον ἐκ μετάξου, σιδόγων,, ζυγάῤρια pla, 

χαπητάλια pla, κορτήνην. καὶ αρχλή. καὶ διὰ 
χαλχοῦ βατζίλιον, λέβητα, τήγανον xoà πυροστά- 
Try, ἰγχέρια, τῶν χειρῶν πέσσαρα, πουυάλλιας, 

So καὶ ἀπό τε ὑποστάσεως, τὸ ἀμπελιον" αὖτοῦ 
κείμενον ἐν τῷ αὐτῷ χωρίω, τὸ πλησίον τῶ ποτα- 
μῶ" καὶ πλησίον ἀαμπελίω πιγαδίτου, καὶ τοῖς χω- 
ρχφίοις λέοντος τοῦ ῥχπτη, ὁλοχληρον ὅπερ ἀμπε- 
λιον, ὁ αὐτὸς βασίλειος, ἔλαυεν εἰς αὐτοῦ προικίων, 

σὰ χωράφια αὐτοῦ πὰ εἰς τὰ πρακλα ὁλόχληρα, τὰ 

πλησίον τοῖς χωραφίοις βασιλείου, τοῦ πέρρε, καὶ 
χωραφίοις Ἰωάννου μαυρίκιου, καὶ οἶκον αὐτοῦ σὺν 

τῷ κηπωρίω ὁλόκληρον κείμενον ἐν τῶ χωριω ερασιων, 
σὸν πλήσιον, τοῖς οἴχοις περεγρίνου μίχαλίτζη, καὶ 

σοῦ ϑεοῦ, τὸ ἔλεος, ταῦτα πάντα, τὰ ἀμφό.- 
χέρα μέρη ἔστερξαν, ἀμοιβαδόν, ἀλλήλοις, δοῦναι, 
ποιῆσαι πληρῶσαι, στερεὰ Ézou εἰσαεὶ καὶ ἐξ ἐναντίας 
μὴ παραγενέσϑαι ὑπὸ ποινης αὐγουσταλίων, τρὶα- 
κοντα" τῇ κούρτη, ἀποφλοιμένων, οὐχ ἧττον xpx- 
σεῖσϑαι αὐτοὺς εἰς πάσας τὰς ἐξόδους καὶ ὅλον πὸ 
ἀζήμιον τῆς ποιγης, ἀποφληϑείσης, ἢ οὔ, σῶν εἰρημε- 

siae canones et statuta; ipse Gualterius honesti huius 
contractus gratia disposuit, constituit, et concessit dictae 

Dominicae eius uxori propter'eius theoretrum, sive ob 
nuptiale donum, medietatem omnium suorum bonorum 
mobilium, et immobilium, tam quae nunc possidet, 
quam eorum, quae postea possessurus erit: et de 
vestibus lacinias duas, panniculos duos, tunicas duas, 
alteram sericam, alteram lineam , cotellam viridem, 

mantilia cucullata duo, et inaurium ex argento par 

unum, annulos quatuor, duos aureos, et duos ar- 

genteos, reticellam , et taeniolam de Hispania, zo- 

nulam de Salerno, calceos cum crepidis et melcha- 

fen de Panormo. 

T Et praenotatus Basilius in dotem et causa do- 

tis praedictae Dominicae filiae suae, et nomine ipsius 

confirmavit et promisit daturum praedicto Gualterio 

infrascripta sua bona, nempe in vestibus braccas li- 

neas tres, tunicas tres, unam sericam , et alias li- 

neas; et praedictae Dominicae lacinias duas, pan- 

niculos duos, tunicas duas, alteram sericam , alte- 

ram lineam, mantilia cucullata tria, lectos tres ha- 

bentes stragula duo, et culcitam stramentitiam de 

lino unam, copertas tres, duas lineas, et alteram se- 

ricam, linteorum paria tria, capitalia tria, cortinam 

et capsulam: et ex aenea supellectile malluvium, lebe- 

tem, sartaginem, ollam : mappulas quatuor, tobal- 

lias duas:.et de possessionibus vineam integram si- 

tam in eodem pago iuxta flumen, et vineam Pega- 

ditae, et terras Leonis Raptae ; quam vineam in- 

tegram ipse Basilius dotalem accepit; territoria, quae 

possidet in loco, ubi dicitur Tracla, iuxta territo- 

ria Basilii Perre, et Ioannis Mauricii ; domum in- 

tegram cum horto, quam possidet in pago Era- 

siorum , iuxta domos Peregrini Michalitzi ; et Dei 

misericordiam. Haec omnia utraque pars assen- 

sit invicem dare, facere, adimplere, rata semper ha- 

bere, nec unquam ab iis recedere sub poena augu- 

stalium triginta Curiae solvendorum; et nihilominus 

teneri ipsos ad omnes expensas, et ad omnem poe- 

nae sive solutae, sive minus, immunitatem praestan- 
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yw , μενόντων, ἀεὶ στερεῶν. καὶ παγίων. Ὅϑεν εἰς 
ὑπόμνησιν μέλλουσαν, καὶ διηνεκῆ αὐτῶν ἀσφαλειαν, 

αἰτησαντων αὐτῶν τῶν εἰρημένων, καὶ συναινεσανπων, 
πρὸς ἡκᾶς τοὺς εἰρημένους κριτὴν, καὶ vorapioy ἕν τἢ 
παρούση ὑποϑέσει ὡς οἰκείους αὐτῶν χριτὺν, καὶ vo- 

σάριον, καὶπερ γνόντες, ἡμᾶς μὴ εἶναι αὐτῶν οἰ- 
κείους, ἐποιήσαμεν αὐτοῖς ἔἕνϑα τὸ παρὸν ἔγγραφον 
διὰ χειρὸς ἐμοῦ εἰρημένου, νικολαου τοῦ ϑεοπρέπου, 

πουυλίκου vovapiou ῥηγίου, ὑπογραφὲν, παρ᾽ ἡμῶν, 

ἡδιοχειρως, ἐγράφη εἰς τὸ ῥήγιον μηνὶ καὶ υνδικτίωνι 
σοῖς εἰρυμένοις. 
T Ego qui supra Bonsignorus Lucensis Iudex Regii 

praedicta subscripsi. 
T ego lacobus de Messana rogatus testor. 
qox ἐγῶ νἱκόλαος ξανϑὸς παρχκληϑεῖς μαρτυρῶ 

Ἰδιοχειρῶς. 
oed ἐγὼ νικόλαος ϑεοπρέπου πούυλικος vor pros 

ρηγιου ἔγραψα καὶ ὑπέγραψα. 

( Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.? 94.) 

dam, manentibus supradictis semper ratis et firmis. 
Quare ad futuram memoriam, et perpetuam ipso- 
rum securitatem , cum ipsi supradicti suo con- 
sensu requisivissent nos praedictos iudicem et no- 
farium, tamquam proprios eorum in praesenti ne- 
gotio iudicem et notarium, etsi scirent nos non 
esse eorum proprios, ideo fecimus ipsis praesens 
instrumentum scriptum manu mea supradicti Nico- 
lai de Theoprepo publici notarii civitatis Rhegii et 
subscriptum a nobis propria manu. Scriptum est 
Rhegii mense et indictione praedictis. 

1 Ego Nicolaus Blondus rogatus testor propria 
manu. 
T Ego Nicolaus de Theoprepo publicus notarius 

Rhegii scripsi et subscripsi. 

CCCXXVIII. 
1217 — Mense Martio — Indict. Y — Badulati. 

Divisio cuiusdam vineae positae in agro civitatis Badulati inter. fratres. Constantinum , Petrum et: Calam 
de Malepunto, nec non Bartholomaeum filium dictae Calae ex una , et presbyterum Stephanum de Badu- 
lato ez altera parte. 

T Ἔν ονόματι Θεοῦ αἰωνίου xal σωτῆρος ἡμῶν 
ιησοῦ χριστοῦ ἀμὴν. "Evi τῆς αὐτοῦ ϑείας σαρκώσεως 
χιλιοστῶ διακωσιοστῶ εὐδομικοστῶ εἐκτῶ" καὶ τῶν 

κόσμου κτίσεως αἴως ποῦ νὴν ἔτους εξακισχιλιοστῶ 
ἐπτακωσιοστῷῶ ογδωηκοστῶ πέμππω μαρτίω μηνὴ 
τῆς ενισταμέγης ἱγδικτίωνος πέμπτης" ρηγοῦντος τοῦ 
εὐτηχοῦς ἡμῶν δεσπότου ρηγὸς καάρουλου ϑεοῦ xd- 
piri σικελίας ευσεβεστάτου ρηγὸς πρυνχηπώτου κα- 
aroUXg , δουκάτου απουλίας, ἀνδεγαβίου Φωλκχαλχε- 

ρίου πρωβεντζίας κόμητος" ἕτους δωδεκώτου iy τὴ 
νὺν ρηγάτου αὐτοῦ χυριώτητι ευτηχώς ἀμῆν" ἐμιπα- 
ρουσία τοῦ λεούνου πλασταρου κριτοῦ χώρας βαδου- 
λάτου ιωάγνου νώμπαρου πουβλήχου νοταρίον σῦς 
αὐτῆς χώρας" καὶ ἑτέρων μαρτύρων υπὸόγεγραμμέγων" 
χκληδέντες ὧς ἔπι τούτο οἱδικῶς καὶ παρακληϑέντες" 
ἡμεῖς ὦτε κωνσταντίνος καὶ πέτρος παίδες πρισυυτέ- 
ρου λέου τοῦ περρέττου μαλεπούντον. ἅμα σὺν TOU 

T In nomine aeterni Dei et Salvatoris nostri lesu 
Christi. Amen. Anno eius divinae Incarnátionis mille- 
Simo ducentesimo septuagesimo sexto, et ab orbe 

condito usque nunc sexmillesimo septingentesimo 
septuagesimo quinto , mense martio , praesente 
indictione V. Regnante felice nostro domino rege 
Carolo, Dei gratia Siciliae pientissimo rege , prin- 
cipatus Capuae, ducatus Apuliae, Andegaviae, For- 
calquerii, Provinciae comite, anno duodecimo prae- 
sentis regni et dominationis eius, feliciter , amen. 

Coram Leone Plastaro , iudice civitatis Badulati , 

Ioanne Namparo publico notario eiusdem civitatis, et 
aliis testibus subscriptis ad hoe specialiter vocatis 
et rogatis , nos Constantinus et Petrus filii presby- 
teri Leonis de Perretto Malepuuto, una cum presby- 
tero Peregrino Murisano nostro, procuratore , Cala 
filia suprascripti Perretti Malepunti et Bartholomaeo 
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μερέως περεγρήνου μουρισάνου ἡμετέρου προκουράτορος. 
xaX ϑυγάτηρ τοῦ πρόγραφέντος περρέττου μαλε- 
πούντου" καὶ βαρϑολωμέος υἱὸς αὐτῆς" δια τοῦ πα- 
ρώτος πουβλήκου ἐγγράφου ὁμοῦ xal αἶπαξ ομολο- 

γούκεν καὶ μαρτυροῦμεν" ὅτι ἡμῶν σοιναρεσϑέγτων 
αγάπη καὶ καλὴ θελήσει" ἐμιράσαμεν εξήσος σὺν σοῖ 
πρεσυυτέρω στεφάγω ἐκ τοῦ βαδουλάτου" τὸν αμ- 

πελώνα ὃν ὁ πρόγραφεῖς πρεσυύτερος λέος περρέττος 
καὶ ἡμεῖς ἣ προριϑήσα καλῇ καὶ βαρϑολωμέος νιὸς 

αυτῆς" δεδώχαμεν σοὶ τὸ πρόονομασϑέντε πρεσυυτέρω 
στεφανω" ἐκ τὰ ἡμέτερχ χωράφεια τῆς μητρικῆς 
ἡμῶν κληρονωμίας τὰ ὄντα καὶ διακείμενα ἐν τῇ χρα- 

πτήσει χώρας βαδουλάτου εἰς τώπον καλούμενον xiop- 
κήδον' πλγυσοιαζώμενα αμπέλιον λέον Φιλώρη. καὶ 

χατεφύτευσας iv τοῖς αὐτῆς χωραφίοις ἀμπέλιον εν 
(μησίω" δειλαδῇ του ἔχην ἡμὶς τὸ τμήσιον. καὶ σοὶ 
ὁ πρόριϑεῖς πρεσυύτερος στεῴανος τῷ ἕτερον ἡμήσιον 
δικαιωμάτι σησὺς ἐμιυτεύσεως. καὶ κατὰ τὼ πάχτω 

καὶ συμφώνω" χατεφύτευσας ἦν τοῖς αὐτοῖς χωρα- 

Qíug ἀμπέλιον εκ δοιώλου γεμοισμένον. καὶ τὴν συν- 
ησφορὰν τοῦ αὐτοῦ ἀμπέλου ενώμευσας εἷς οἵδιον 
σοῦ κέρδος ενϊαυτοῦς ἔξ' καὶ ἐν τὼ εβδοματικῶ χρόνω 
οἱσομοιραίζην μας τὸν αὐτὸν ἀαμπελώνα. ἕτι δὲ τῆς 
συνπληρώστως τοῦ εβδοματικὸν χρόνου ἐληλυϑότος. 

ενώπιον χρυσίμων ἀνδρῶν. οἰσομυράσαμεν τον αὐτὸν 
αμπελώνα. ἐκ τὸ μέρος ἡμῶν τῶν ἀνωτέρων παιδῶν 

πρισυυτέρου λέον. ἕλαχεν Gol τὸ πρεσυυτέρω στεφα- 
vw διχαιώμχτι τησὺς ἐμφυτεύσεως. ρίζας τριακοσίας. 

ὧς ἐκ τὸ ανατολιχὸν μέρος. καὶ μέχρι τοῦ οἱκίου σου 
ὃν ἔσχες αγωρὰν παρὰ τῆς tplvmg ϑυγατρός περρέτ- 
vov μαλεπούντου TOU προγραφέντος, καὶ γμὶν ἕλα- 
χὲν ἐκ τὸ αὐτὸ ἀμπέλιον «τέρας ρίζας τριακωσίας 

δικχιώματι τῶ γμετέρω χωραφίω. ὃς ἐκ τὸ μέρος 
ἔγϑα κχείται τὸ ἀμπέλιον λέν Φυλώρη. ἐκ δὲ τοῦ 

μέρους μῶν T5 εἰριμέγης καλῆς καὶ βαρϑολω- 

μέου υἱοῦ αὐτῆς. εἰσήλϑεν ομίως σὺ τὼ πρεσβυ- 
σῴω στιφάνω δικαιώματι τήσυς ἐμφυτεύσεως τοῦ 

αμπέλου. ρίζας ἐκχτὸν πεντίκοντα. καὶ ἡμῶν δικαι- 
ὠμχτι τὼ ἡμετέρω χωραφίω. Pris ρίζας ἐκατὸν 

πιντίχοντα ἐν τῷ αυτῷ τώπω. ταύτας τὰς μυρα- 
cias ἡμεῖς εκτελέσαντες" καὶ Tw σὸν μέρος τῆς ἐμφυ- 
σεύσεως αἱάσαμέν σοι ἀνενοχλήτος καὶ ἀνεμποδήστος 
μέτα πάσης οισώδου εξώδου συγηϑῶν καὶ πάσης ανο:- 

χούσης αὐποῦ δικαιωσίνης. γῆς καὶ αέρος. απὸ του 
γῦν εἰς τοὺς εξῆς καὶ διειναικεῖς ἅπαντας χρόνους. 

ipsius filio, praesente publico instrumento simul ac 
semel declaramus et testamur nostro mutuo con- 

sensu et bona voluntate aequis partibus divisisse te- 
cum presbytero Stephano de Badulato vineam, quam 
suprascriptus presbyter Leo Perrettus, et nos memo- 

rata Cala. et Bartholomaeus meus filius dedimus 

tibi antedicto presbytero Stephano, ex praediis πο- 
stris, quae nobis prout heredibus obvenerunt ex 
materna nostra hereditate, sitis et positis in agro ci- 

vitatis Badulati, in loco vocato Ceorcido, prope vi- 

neam Leonis Filori; et in ipsis praediis vineam plantasti 

pro medietate, id est ut nos habeamus mediam par- 

tem , et tu antedictus presbyter Stephanus alterani 

mediam partem iure tuae plantationis. Hoc quidem 

paeto et conventione plantasti in memoratis praediis 

vineam, ac totam vitibus consevisti, et fructus ipsius 

tuos omnino fecisti sex annis; septimo autem anno 

partiti sumus ipsam vineam. Qui septimus annus cum 

totus decurrisset, coram probis hominibus aequaliter 

divisimus eamdem vineam, et ex parte nostra antedi- 

ctorum filiorum presbyteri Leonis tibi presbytero Ste- 

phano ex iure plantationis tuae obtigerunt vites ter- 

centae, quae sunt ad latus meridionale usque ad do- 

mum tuam, quam emisti ab Irene filia suprascripti 

Perretti Malepunti , et ex ipsa: vinea obvenerunt 

nobis aliae vites tercentae ex iure nostrorum prae- 

diorum positae iuxta vineam Leonis Filori; ex parte 

vero nostra dictae Calae et Bartholomaei eius filii 

obvenerunt etiam tibi presbytero Stephano, ex iure 

plantationis tuae, centum et quinquaginta vites , et 

nobis, ex iure nostrorum praediorum, aliae vites cen- 

tum et quinquaginta in eodem loco. Quas quidem 

partes cum  perfecissemus , concessimus tibi tuam 

partem plantationis, ut eam sine molestia et impe- 

dimento cum omnibus introitibus et exitibus con- 

suetis, omnibusque iuribus ad eam pertinentibus, hu- 

mo et aére habeatis ac possideatis ab hodierna die 

et in perpetuum, et fructus colligatis tu suprascriptus 

presbyter Stephanus tuique successores, et faciatis 
62 
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Arixpuryys δετπόξην' aowygQwpxy: aoi 0 “προγραφεῖς 

πρεσβύτερος στέφανος xal οἱ σοὶ διαδωχοι. καὶ ποιΐν 

εξ αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ ἅπαν τῷ υμέτερον ϑέλυμκ ὧς 

απὸ οἰκίου πραγματῃς" καὶ ἔτοιμοι διεγδοικηταὶ σοὶ 
γενησόμεθα απὸ παντὸς προσώπου. «πόβαλλώμενοι 

πάσης παραγραφῆς" πάσης Dunne νάκων. X paa 

σικοῦ καὶ κανωνικοῦ δικαίου. καὶ παάσων σοινηϑείων 

ενεστότων καὶ τῶν μελλόντων δυναμένων ἡμῖν βοη- 

ϑήσαι μετατρέψε. 7 ἐμποδήσε ἣ κενώτε τὸ παρὸν σοιν- 
ἄλλαγμα. ἀλλ ες ael στερρὸν οχι"ρὸν διαμένει". ἢ δὲ 

xal εἰς διαστροφὴν πειραϑώμεν' ἢ ἐξεναντίας εἰσέλ- 

Supr ἢ ὑπὸ sTípn προσώπου εποιτηϑεμένου πὰρ 

γμῶν. ἐνοχους ποιοῦμεν ἡμᾶς καὶ TOUS γμετέρους δια- 

δώχους. εἰς ποινὴν καὶ διὰ ποινῆς ζυμοιωϑθεῖναι" 

χρυσίον ογκίας δύ," τὸ ἤμησυ ἐν τὴ κύτη καὶ τὼ 

ἔτερον ἡμήσιον προς σὲ τὸν πρεσβύτερον στέφανον. ἣ 
εἰς ποὺς σοὺς δοιαδώχους. οὐκ ἔλαττον δὲ τῆς ριϑή- 
σὴς ποινῆς αποφληϑῖσης ἢ οὖ. τὸ παρὸν σοινάλλαγμα 

στερρὸν οχυρῶν διαμένει" ὅϑεν δια μέλλουσαν μνήμην 
καὶ οχυρὰν ἀσφάλειαν σοῦ τοῦ προγραφέντος πρε- 
σβυπτέρου στεφαγω καὶ πτοισῦς δοιαδώχοις. επὶείσαμεν 
ὑμὴν ποιηϑεῖναι τὸ παρὸν πούβληκον ἕγγραφον διὰ 

χειρὸς TOU ἀγωτέου τωχγνου πουβληκοῦ νοταρίου βα- 

δουλάτου" τῇ ὑπόγρχφῇ τοῦ αγωτέρου κρίτου τοῦ 

αυτού γοταρίου" xal διὰ τῶν οἰκίων ἡμῶν υπόγρα- 
Civ xal ἐτέρων μαρτύρων οχυρώμενον. typxQm εἷς 

βαδουλάτον. iv evi μηνὴ καὶ ινδικτίωνι ποῖς ανω- 
τέρω. 
T ἐγὼ λεούνος πλασταρᾶς κριτῆς χώρας βαδουλά- 

σον τὰ ανώτερα μαρτυρὼ. 
Ἢ ἐγῶ πρεσβύτερος περεγρίνος μουρισάγος" ὁ ανοτέ- 

pu προχουράτωρ εἰ διοχείρως υπέγρα να. 
T ἐγὼ κωνσταντίνος πρεσυυτέρου iov περρέττου 

0 πρόωνομασδεὶς τὰ ανῶτερα, ομολογὼ στέργω καὶ 
μαρτυρὼ. ι 
d ἐγὼ πέτρος ἕτερος υἱὸς πρεσβυτέρου Mov περρέτ- 

TOU 0 πρόωνομασδεὶς" τὰ αγώπτερα ομολογῶ στέργω 
καὶ μαρτυρὼ. ; 

T ἐγὼ βαρϑολωμεος vios. της ἀγωτέερας καλῆς τοῦ 
“περρέττου ἐδηρχειρως υπεγραψα. 

T τγῶ καλὴ ϑυγατηρ περρέττου μαλεπούγτου ἡ 
αγωτέρα" τὰ προγραφέγτα ομολογὼ στέργω καὶ μαρ- 

1 

τύρω. 

T fYw κονσταντινος μαλεπουντος τὰ αγοτέρα μαρ- 
τυρων Ἰδιοχείρως υπεγράψα. 

de ea οἵ in ea quaecumque volueritis ut in re pro- 

pria; et alacres defensores tibi erimus contra quamvis 

personam. Renunciamus insuper cuicumque exce- 

ptioni et subsidio legum , civilis et canonici iuris, 

et omnium consuetudinum praesentium et futurarum, 

quae nobis opitulari possint ad subvertendum, im- 

pediendum, vel irritum faciendum hunc contractum, 

qui semper firmus et validus maneat. Sin autem 

illum abrogare tentaverimus, vel ipsi adversati fue- 

rimus, vel per aliam personam, quae a nobis man- 

datum acceperit, molestiam nos et nostri successores 

ibi intulerimus , muletemur poenae nomine aureis 

unciis duabus, nempe earum dimidia parte Curiae, et 

altera dimidia parte tibi presbytero Stephano vel tuis 

successoribus; et nihilominus dicta poena soluta, 

vel non , praesens conventio permaneat firma et 

valida. Quapropter ad futuram rei memoriam , et 

validam securitatem tui suprascripti presbyteri Ste- 

phani et tuorum successorum, vobis condi iussimus 

hoc publicum instrumentum manu antedicti loannis 

publici notarii Badulati , subscriptum a supradictis 

iudice et notario, et nostris propriis subscriptionibus, 

aliorumque testium roboratum. Scriptum Badulati, 

anno, mense et indictione supradictis. 

T Ego Leo Plastaras iudex civitatis Badulati quae 
supra testor. 

T Ego presbyter Peregrinus Murisanus, qui su- 
pra procurator, propria manu subscripsi. 

T Ego antedictus Constantinus filius presbyteri 

Leonis Perretti, quae supra declaro, firmo et 
testor. 
T Ego antedictus Petrus alter filius presbyteri 

Leonis Perretti quae supra declaro, roboro et 
testor. 

T Ego Bartholomaeus filius antedictae Calae Per- 

retti filiae propria manu subscripsi. 
T Ego antedieta Cala filia Perretti Malepunti 

suprascripta declaro, roboro et testor. 

T Ego Constantinus Malepuntus quae supra te- 
status propria manu subscripsi. 
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T Eyw uedxwxs ναμπαρος πούβληχος vordpuos βα- T Ego loannes Namparus publicus notarius Ba- 
δουλαάτον. παρακληϑεὶς iv ανωτέρων' τὸ παρὸν Fy- | dulati a supradictis rogatus hane chartulam pro- 
γραῷον Ἰδιοχείρως ἔγραψα xxl ὑπέγραψκ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani— n.? 174.) 

pria manu scripsi et. subscripsi. 

CCCXXIX. 

1981 — Mense Februario 16 — Indict. IX — Cataeii. 

Galterius. Chrysaphus eiusque uaor Ventura Rogerio de Murmero vendunt domum 
positam in. civitate Catacii. aureis tarenis duodecim. 

Ἔσιηνον χειρὸς γαλιτέριου υἱοῦ τοῦ ποτε vor plov βασι- 
λεῖου χρίσαφει. σῖγνον χειρὸς βεντούρας γηνῆς αὐτοῦ. Ἔν 
ογόματι τοῦ πατρος καὶ τοῦ υἱοῦ xxi TOU ἁγίου πνευ- 
ματος" ριγεβόντος τοῦ ἐγδώξωπτατου xx ϑεοτίμιτοῦ 

ἡμῶν ριγος χυροῦ καρουλου Ssou χαριτι ἱιξρουσαλημ. 

xai σϊκεληας ριγὸς. δούκῶτου ἁπούληας" καὶ πρηνχη- 

πάτου καπούας" πρίντζης της ἀμοῦρεας, ἀνδεγαβήκχς" 

προβέντζας" Φῶρχκαλκεριου καὶ τόρνοϊδωριοῦ κῶμιτος. 
τῆς τῶν ρίγατων αὐτοῦ της ἱερουσαλημ ἑτοὺς τε- 
“τάρτου" της δὲ σϊκεέληχς ἕτους δεκάτου txTQU. εὐτοι- 

χως &uYy" εἷμοῖς ἡ ἀνωτέρω γεγραμμένοι οἱ τὸ σί- 
Ὕνον στοῦ τίμιον x31 ζωόπιου σταυρου" ἡκῖοις ἡμῶν 

δαχτεῖλοις ἀνωτέρω καϑυπῶγραψαντες" δὲ ἧς ὁμολο- 

γουμὲν καϑαρώς x«i ὅλοψυχω δια τοῦ παρόντος πού- 
πληκου ἕνγραφον" ἐνώπιον τοῦ xpovrov μάρκου γα- 
ληῶτου" κροιτοῦ καταντζαριου" καὶ VOTADIOU. τὠχννοῦ 
νοταριου μαυρικίου ποὔπληκου νοταριου τῆς αὐτης καὶ 
ἑταίρων χαλῶν ἀνϑρωπῶων οἵτοινες κατ TT ἡμετέρα 
παρχχλύσει μέλλωντες ὑπεγραψαι" ὃς ότι μετα βου- 

λής «pans xol εξουτιας τοῦ ἑμοῦ μουνδουαλδου- μαϊ- 

στορος vixoXdoU τῆς μεσεινης, χάμου βεντουρας TS 

προγραφεισης" ὁσαυτως καὶ μετὰ ἀρχηὴς καὶ ἐξουσίας 

ποῦ ἕμου erpoxoUparopos τοῦ ριϑεντος ἐμοῦ σύγευνοῦ 
γαλτερίον" τυϑῶμεϑα καὶ πούλοῦμεν προς σέ ρωγε- 
piov τοῦ μουρμέρου. ἅπαν τὸ ἐμὸν οσπίτιον. ἐν ὥ 
€773y χλεισμόν fv τῶ ὧν ἐκ πατρικῆς μου κληρο- 

γομίας. χαμοῦ γαλτεριου τοῦ "rpoypxQivros" τῷ wYTX 
καὶ διαχειμενον ἐσῶ ἐν τή πόλει καταντζαρίου. ἕν ΤΉ 

ἑνορίχ τοῦ αγιου νἱκολάου τοῦ ροῦστούγκει περίὡρίται 
μὲν οὕτως" ἐξ ἀανατολης αὐτοῦ ἐστῆν'" συνχεχῶλιλει- 

μένον τὸ οσπίτιον μαϊττορος vixoXdoU φαστεγια. 
ἁρκτου΄ ἐστῆν ἴσωδος και ἐξωδος. καὶ προχυλίον τοῦ 
πραϑέντος οσπιτίου" δυσμας ἐστήν σύγχεκωλ..Ξιμ γον 

T Signum manus Galterii filii quondam notarii 

Basilii Chrysaphi. Signum manus Venturae uxoris 

ipsius. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus San- 

cti. Regnante gloriosissimo et pientissimo rege no- 

stro domino Carolo, Dei gratia Hierusalem et Si- 

ciliae rege, ducatus Apuliae et principatus Capuae, 

principe Moreae , Andegaviae, Provinciae, Forcal- 

querii et Tornodori comite, regni ipsius Hierusa- 

lem anno quarto, Siciliae anno decimo sexto, feli- 

citer, amen. Nos suprascripti, qui signum honora- 

bilis et vivificae crucis propriis nostris manibus su- 

pra exaravimus, declaramus pure et sincere prae- 

senti publica scriptura, coram iudice Marco Galeo- 

to iudice Catacii, et notario loanne filio notarii 

Mauricii, publico notario ipsius civitatis , et aliis 

probis hominibus, qui rogatu nostro inferius sub- 

scribent, voluntate, auctoritate et facultate mei mun- 

dualdi, magistri Nicolai de Mesina, et mei Venturae su- 

prascriptae, similiter auctoritate et potestate mei pro- 

curatoris dicti mei coniugis Galterii, vendere tibi Roge- 

rio de Murmero totam meam domum, ubi exstat clau- 

sura una, quae mihi suprascripto Galterio' obvenit 

ex paterna hereditate, et sita ac posita est in ci- 

vitate Catacii, in ditione Sancti Nicolai de Rustun- 

ci. Sic vero circumscribitur : ab oriente adhaeret 

domui magistri Nicolai Fastegiae; a septentrione 

exstat introitus et exitus et atrium venditae do- 

mus; ab occidente adhaeret domui magistri Ioan- 
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T.U οτπιτίου uxisr sos Ιωανγὴυ ζαχαρια. κατά δε 

μεσειμβριας αὐτοῦ ἐστὴν di οδός' ἡ ἁπάγουσα εἰς 

va πιγαδαάχεια" καὶ σύνκλείει" τούτο οὖν τὸ εἰ- 
ριμένον οσπίτιον κτεισμένον. σχεπομενόν. σύν ξύλοις. 

σανιδιοις μετα πλευρῶν δυώ. συν ἰσῶδω. καὶ ἐξωδω. 

καὶ προαυλίω. καὶ πᾶσι δικαίοις καὶ προνομίοις 

αὐτοῦ δικαιώσυνις" ἱπρασαμῖν σι αυτῶ" ὡς διὰ Χρυ- 

σούν τάρια δῶδεκα ὡς δὲ ἐλαάβαμεν αὐτὰ τὰ εἰριμένα 
χρυσοῦν Tap δώδεκα" εἷς τὰς ἡμετερας χειρας" ἁπῶ 

χειρῶν σοῦ τοῦ ἁγώραστου xal ἐκ παντὸς ἁπώφλη- 
- - - / , 

MziY vus ἀπ αὐτου. και μιδὲν ἁπωχρξ)στουμένοι τι 

πρὸς Ὑμᾶς. επιείσαμέν σι πέλειαν xul πλειρσταάτην 

erpaciv. τοῦ εχῦν σε αὗτο τὸ προλέχϑεν οσπίτιον. 
σὺ καὶ εἰ GU κληρωνωμοι καὶ διαδωχοι αἷς αεἴ" xxi 
πραδιπεύωμέν σι αυτῷ ἀπο ποῦ νῦν. ἧς τῖν σῦν ἑξοῦ- 

σίαν καὶ χυριώτηπτα. πουλεῖν αὐτὸ χαρίζην. ἀνταλ- 
λάττειν. καὶ ἧς πρήκα τέκνων γραῷειν. os τὸ κύρος 

καὶ τὴν ἐξουσιαν πὰρ ἡμων ἡληφῶς. καὶ ἀπο TOU 

γῦν ἁπωτασσώμεϑα καὶ ἐκκαταλυμπούνωμεν" πάσαν 

Ὑμῶν διχαϊωσυνῖγ" Ty tuas καὶ μέλλει ἡμῶν δια- 
Φέρι εἰς το pide vigicó nci cuvid&or παραγραφην' 

δύναμιν. χαὶ ἰσχήν πούνομα. δεκρετών Tt καὶ των 
ϑειων βασιλεικῶν διὰταξαιων" καὶ που βελλειαγου 

γώμου καὶ πασαν ἐταίραν βώήϑειαν: τὴν ὡφιλωμενην 

ἡμοῖν Bunav 4 βοὔλειϑῶμεν εξ τναντεῖας ἐλϑείν ἀπὸ 
σῆς αὐτοῦ m passos. καὶ à μὲν ποτε xipo ἡ Χρεύνω»" 

Qayn ζήτησις. κυνῖσις. εἰὰτις σύ yero πὰρ τού δὶ- 
ποτε προσωπου. τοῦ στᾶναι εἱμοῖς καὶ διέχδικᾶν σι 
αὐτὸ ix παντὸς ἐγχαντὶουμένου προσωπου. εἰ χαὶ με- 

σαμέλοι γυνώμενα καὶ δίχστρεψαι ταυταὰ βουλειϑω- 

μὲν. TOU μῖ Ἰσακούεσϑωμαι. pie rapi ποῦ ϑείου 
τόμου ἰσχύν λαμβανομὲν ἀλλ ἑσωυεῖα κρατείκενοι ἐκ 

σύμφωνου καὶ λόγου εἷς ποινὴν ἐν 7 χόρτη ποῦ ριγός 
αὐυγουσταάλια εξαι" καὶ πρὸς σὲ τὸν ἁγώραστην καὶ 
εἰς τοὺς σοὺς χληρονώμους καὶ διχδωχους στρέψαι εἰς 

τήν τρειπλὴν τήν σιμήν' εἶτα ἐμμένιν σε ἐν τούτο 

ἀμα κληρονώμων καὶ συνκληρονώμων xxi σύς διχδώ- 
χοις στερρὸς καὶ ατρέπτος μέχρι τερμάτων αἰώγων. 
γραφὲν τὸ παρόν πούπλεικον ἔνγραῷον ἡμετέρα παρα- 
κλήσει χειρὶ ποὺ ριϑεντος νοτάριου ιωχγγου. γοταριου 
μαυρικίου. πουπλεικου γοταριου πόλεως καταίγτξαριου. 
του TOUS «“ψπϑ'" νδικτίωνι δ΄. Φεβρουχριω unn 
εἰς τὰς Id. 

T ἐγὼ μαιστορ νἵκολαος τῆς μεσείνης" τὰ αγωτε- 

nis Zachariae ; a meridie est via, quae vadit ad 

parvos puteos; et clauditur. Hane igitur dictam 

domum fabricatam et coopertam lignis, et trabibus, 

habentem duplex latus, eum introitu et exitu et 

atrio et cunctis iuribus et legitimis privilegiis ven- 

didimus tibi aureis tarenis duodecim, quos cum ac- 

ceperimus e manibus tui emptoris in nostras, nos-- 

que exuerimus omni eius dominio , et nihil nobis 

solvendum superesset, fecimus tibi perfectam et 

plenissimam venditionem , ut tu tuique heredes et 

successores in perpetuum habeatis dictam domum , 

eamque a praesenti die tibi tradimus in tuum do- 

minium et potestatem cum facultate ipsam venden- 

di, donandi, permutandi, et pro dote filiarum con- 

stituendi, utpote qui dominium et potestatem a no- 

bis accepisti. Insuper amodo renunciamus cuilibet 

iuri quod in eadem domo habemus et competere 

nobis possit, consuetudinariae exceptioni, robori de- 

cretorum et imperialium constitutionum , legi Vel- 

leianae et cuicumque subsidio , quod nobis opitu- 

lari possit. Sin autem voluerimus huic venditioai 

adversari, et si qua occasione vel tempore quaevis 

tibi molestia intendatur a qualibet persona, pro- 

mittimus antestare et te defendere a quacumque 

contraria persona. Quod si mutato consilio haec sub- 

vertere voluerimus, ne exaudiamur, neque a divina 

lege auxilium sortiamur, sed ex conventione tenca- 

mur poenae nomine solvere Curiae regiae augusta- 

les sex, et tibi emptori tuisque heredibus et suc- 

cessoribus reddere triplum pretii. Deinceps maneat 

haec emptio tibi tuisque heredibus et coheredi- 

bus et successoribus firma et immutabilis usquc 

ad finem seculorum. Scriptum est praesens publi- 

cum instrumentum rogatu nostro manu dicti nota- 

rii Ioannis filii notarii Mauricii, publici notarii ci- 
vitatis Cataeii, anno 6789, indictione IX , mense 

februario , die XVI. 

T Ego magister Nicolaus de Mesina , ut supra 
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p* μούνδουχλδος παρχχλειϑείς μαρτυρω δια TOU ἐμοῦ 

σταυροῦ. 
T Ego Marcus Galiotus. terre Calanzarii iudex 

qui supra. 
. T Ego Johannes de odone rogatus subscripsi. 
T Ego Jaconus Johannes oxgalogensis Rogatus sub- 

scripsi. 

T Ego Johannes de amico Rogatus subscripsi. 
T Ego guillemus de castellis rogatus subscripsi. 
T ἐγράφη το παρὸν ἐνγραῷον χειρὶ ἐμοῦ νοταρίου 

τωᾶννου νοταρίου μαυρικίου. πούπλεικου νοταρίου πό- 
λεως χατὰντζαριου" τοῦ ἑτους μηνὴ καὶ ινδικτίωνος 
τῆς ἀνωτέρω. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n. 475.) 

mundualdus, vocatus testor per meam crucem. 

T Scriptum est praesens instrumentum manu 
mei notarii Ioannis filii notarii Mauricii, publici no- 
tarii civitatis Catacii, anno, mense et indictione su- 

pradietis. 

CCCXXX. 

1283 — Mense Martio 7 — Indict. XI — Seminarae. 

Tabulae dotales inter Andream | Carcarellum et Calam de Massena. 

T Ἔν ονόματι "Ov κυριου Ὑμῶν τησου χριστου 
ἀμὴν. μαρτίον μηγα εἰς τας ζ΄ ινδικτίωνος ια΄ TOU 
ἔτος gy ενενικόντα ἐγὸς ριγευοντος TOU κύρου ἡμῶν 
pryos χορρουλλον ϑέου χαριτι ρίγος τῆς σικχέλειας 
δουχὰς τῆς πουλλιας πρινγχιπὸς τῆς χαπούας αδδὲῪὲ- 

γαβιας προβηντζιχς Φουλκχεριου κομιὶς τῆς τοῦ ριγα- 

TOU σικέλιας tTOUS ιζ΄ εὐτυχῶως ἀμην. σπροικείογ" GUY 

Séw γενοίμενογ" πὰρ ἐμοῦ ἀγδρεου καρχαρελλου" προς 
τὺν ἐκ ϑεου γενέσϑε μοι νγωμίμην γυνὴν τὴν καλὴν 

ϑυγατερα τοὺ πότε γιχολαου τὴς μασσένας. εἰσυν τὰ 
ἐπιδεδωμενα πὰρ ἐμου πρὸς &u Ty ἐν “πρωτοις εἰς 9:0- 

ρέτρον αὐτῆς ἀμπέλων ριξαι ... ἐν τη διχκρατισι χω- 
pas σημιναριοῦυ εἰς yy βαϑειαν τοῦ αγιου μᾶννου πλης 
σιον "OU ἀμπέλου τοῦ παρᾶλεισι. καὶ πλησίον τοὺ 
ἀμπέλου του ταβουλαριου" και ἐν πέτζη χῶρχφιου 

εἰς TO καγγωχοιριον" πλησίον του χωρχφιου πελεγρίνου 

καρκαρέλλου" καὶ πλησιον τῆς οδου. καὶ μαντέλλιον 

eA pix ti^ καὶ ἐνωταργυρια χαιφαλοδεσμια ταρια δ΄ και 
o Séog τὸ ἔλεος. 

αντιπροικίον γέναμενον πὰρ ἐμοῦ πελεγρίνης᾽ γυνὴς 
TOU πότε νικολαου τῆς μασσένας προς τὸν ἐχ ϑέου 
γένεσθε νόμιμον "yaupov τὸν ἀνωτέρω καὶ προόνομα- 
σϑεντα αγδρεαν εἰς piv ϑυγατερα τὴν καλὴν. εἰσιν 
τὰ ἐπιδιδωμένα πὰρ ἐμοῦ πρὸς αὐτὸν. ἐν πρώτοις: 

T In nomine Domini nostri Iesu Christi. Amen. 

Mense martio, die VII, indictione XI, anno 6791. 

Regnante domino nostro rege Carolo Dei gratia rege 

Siciliae, duce Apuliae, Capuae principe , Andega- 

viae, Provinciae et Forcalquerii comite, regni eius 

Siciliae anno XVII, feliciter, amen. Tabulae dota- 

les Deo adiuvante factae ἃ me Andrea Carcarello 

Calae filiae defuncti Nicolai de Massena meae futu- 

rae legitimae uxori a Deo mihi datae. Mae suut 

res a me ei traditae. In primis ratione donationis 

post nuptias vites . . . .. positae in agro Semi- 

narae in valle S. Ioannis prope vineam Paralisi et 

Tabularii; et una portio praedii siti ad Cannocha- 

rium prope fundum Peregrini Carcarelli, et. viam ; 
et mantile aestimatum tarenis quindecim ; et inau- 
res argenteae, et frontale aestimatum tarenis qua- 

tuor; et Deus (suam tribuat) misericordiam. 
Tabulae nuptiales ex altera parte a me Peregri- 

na uxore demortui Nicolai de Massena factae aute- 

dicto et praenominato Andreae meo futuro legiti- 
mo genero a Deo mihi dato, et viro meae filiae 

Calae. Haec sunt quae ei a me dantur. Iu primis 
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χρεβαττοσσροσιχ β΄. τουβαλλου  a'yxovas. ιβ΄. καὶ 

Φορίσιν ανδριαν μιαν, καὶ Φορέσεις γυναικίας β΄. μαν- 

δελλια y! στεγνατον" χαὶ σίγανον xxl αρκλην. χαὶ 

& πέτζην χωρχῷιου εἰς τὸ xpixXov εἰς ΤΡ αγιαν 

κιριακὴν Ἤγουν ρουβους γ΄. πλησίον του χωραφιου, 

σου πρανκουδου; xci πλησίον της οδοῦ, καὶ tTépoOY 

πετζην ρουβων γ΄. εἰς τὸ κορχσιον πλησιον τοῦ χω- 

βαῷιου ρέναδου βρουγου και πλυσιον τοῦ χωραφιου 

σου χαρενγα. πέρι μὲν αμπελιων ua οιμεροδενδριων 

“ποὺ δὰν καὶ ἐγὼ αὐτὰ μιραν αδελφηκῆν. καὶ πρῶ- 

βατων κφαλαι ζ᾽ χαι 0 Sos To ἔλεος, 

Ἔ σίγνον χέιρος ἀνδρεου αδελφου της εἰρημένης κα- 
^Ys τὰ ανωτέρω γεγραμμῆνα στέργω. 

Ἑ σιγνον χεέιρος καρνελεβαρης ἀδελιφου τῆς εἰρημε- 

νη: καλὴς τὰ ἀνωτέρω στέργω. 

T σιγνον χειρὸς ρογέριου ἑτέρου αδέλφου της tipn- 

pays χαλυς. τὰ ἀνωτέρω στέργω. 

T σιγνον χειρος σίμιου βαρβουτου τὰ ἀνωτέρω 

μαρτυρω. 

T ἐγῶ ανδρέας εἰερευς κιρίτζης τὰ αγωτέρω μαρ- 

τυρώ. 
Toseyvo χειρὸς iwA&WYOU χαιτου τὰ ἀνωτέρω μαρ- 

σύρω. 
T σιγνον χέιρος wwawvou vios γικολαου βαρβουτου 

ἦα ἀγωτερω μαρτύρω. 
T Gwyvov χειρος γικολαον χρισολεοντος τὰ GYw'Tt- 

pw μαρτυρω. 
T εγραφὴ τὸ παρὸν προικιον χειρι βασίλέιου T pi- 

χασι πουβληκου νοταρίου χωρας σημιναρίου ἐν μήγι 

καὶ ἔτει καὶ ινδικτίωνι σοῖς προγραῷεισι. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.? 176 ) 

lecti duo, telae lineae ulnae duodecim, vestis virilis 

una, et vestes muliebres duae, mantilia tria , pa- 

tina et sartago, nec non arcula, et una portio prae- 

dii ad Criclum siti prope sanctam Cyriacam rubo- 

rum nempe trium iuxta fundum Trancudi, et viam, 

et altera portio ruborum trium ad Corasium prope 

fundum Renadi Bruni, et Charengae, insuper vitium 
et arborum fruetiferarum, ubi ipsas habeo, portio 
paterna, et ovium capita septem; et Deus (suam 
tribuat) misericordiam. 
T Signum manus Andreae fratris dictae Calae , 

qui suprascripta roboro. 

T Signum manus Carnelebaris fratris praedictae 
Calae , qui suprascripta roboro. 
T Signum manus Rogerii alterius fratris memo- 

ratae Calae, qui suprascripta roboro. 

T Signum manus Simii Barbuti, qui suprascripta 
testor. 

T Ego Andreas presbyter Cyritzes quae supra 
testor. 

T Signum manus loannis Ceti , qui suprascripta 
testor. 

T Signum manus loannis filii Nicolai Barbuti, 

qui suprascripta testor. : 
T Signum manus Nicolai Chrysoleonis , qui su- 

prascripta testor. 
T Scriptae sunt hae nuptiales tabulae manu Basilii 

Tricasi publici notarii civitatis Seminarae mense, 
anno et indictione suprascriptis. 

CCCXXXI. 

1283 — Mense Septembri — Indiet. XII — Vibonae. 

zitanna vidua presbyteri Leonis et Petrus eius. fllius vendunt Petro de Mylis domum positam in. agro 

Vibonae tarenis aureis quindecim. 

Ev ovj&xTi τοῦ αἰωνίου S00 xxi corTpos ἡμῶν 
ἀνὺν : ἐν τῶ ἐξχκισχιλιωστῶ ἐπτακωσιωστῶ ἔν(νε- 

γηκοστῶ δευτέρω ἰνδικτίωνος ιβ΄. ρηγεύοντος) τοῦ 
κυρίου ἡμῶν, ριγος κυροῦ κάρουλου χάριτι ϑεοῦ ὑπερ- 
λαμπρου prys συκελίας" δούκάτου ἀποῦλιας, πρὶν- 
NUWUTOV (AGE OURE 1. eos ereskor oid πὲ ἃ 

T In nomine aeterni Dei et Salvatoris nostri. 
Amen. Anno sexmillesimo seplingentesimo nonage- 

simo secundo, indictione XIl, regnante domino no- 

stro rege Carolo, Dei gratia illustrissimo rege Si- 

ciliae, ducatus Apuliae, principatus Capuae. . . . 
Andegaviae, Provinciae et Forcalquerii comite, ipsius 
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ἀνδεγαβίας πρωβιντζίας xal, Φουλκκαλχεμίου κώμιτος: 
τῆς αὐτοῦ ϑεῤσεύτου χυρίωτητος ἔτει δεκάτω ο(γδόω 
εὐτυχῶς ἀμὴν. παρουσίᾳ) βασιλείου γρεχου. κριτοῦ 

χωρας βιβώης" ἵξρεως λέωντος ἀπὸ κώμης σησίννονων" 
διμοτιχοῦ "nelop auis. o wbogioh »Tecsion 4» 
üipéws γριγορίου μουντανάρι αγίας τριαδος μιλιτου" 
καὶ ἐτέρων ανδρων τῶν κατωτέρω ονομασϑέντων καὶ 
πρὸσχληδέντων εἰς μαρτυρας. προηλϑε cnr 
γυνὴ τοῦ πωτὲ παπὰ λέσυνου, τοῦ ἵξρεως Φιλίππου. 
καὶ πέτρου υἱοὺ αὐτῆς, ὁ αὐτὸς προκουρατωρ καὶ 
μουνδουχλδὸς αὐτῆς τὴ Dix αὐτῶν βουλὴ xxi 9s- 
λησει" καὶ οὐκ ἐκ τινος τὸ παράπαν. ἀνάγκης. ἢ 
χλεύης. ἢ δόλου. ἢ ραδιουργείας, ἡ Φάκτου ἀγνίας. 
ἢ τὴς οἷας οὖν περίττασεως. αλλ αὐϑερέτο γνῶμη 
αὐτῶν. καὶ καϑαρωτατω νῶϊ. πέπρακαν τῶ παρόντι. 
πέτρω τῶν μυλῶν. TÓY παρ᾿ αὐτῶν δεσποζήμξνον οἷ- 

xoy ὦτα καὶ διακείμενον εἰς χράτητιν βιβόνης. εἰς 
χωρίον κώτουβίνας. περι ρίζετιχι δὲ ο ριϑεὶς οἶκος οὗ- 
τως" ἀνατηλικοὺ, ὁ οἶκος αλαμοαύνου γαμβροῦ. ἀμαν- 

δου τοῦ χυρου λαμβαρδου. δυσμᾶς οἰκοτοπος Ἀέουνου 
στρακία' ἄκτρου ὁ κῦπος TOU pi9svrog ἀλαμώννου. 
ἀπὸ δὲ μεσυμβρίας, ὁ οἶκος νοταρίου γρηγορίου παν- 
γαχίου. χαὶ συνκλείη αὐτὸ σὺν παντὸς εἰσωδου καὶ 
ἐξωδου καὶ πασῶν δικαϊομάτων αὔτοῦ" τοῦτον σποι- 

νῦν τον ριϑέντα olxov πέπρακαν ὡς ἀνωτέρω ἔφυμιν. 
οἱ ριϑεντες πραταῖ" σζητοῖνα καὶ πέτρος υἱὸς αὖ- 
Tis εἰς τὺν ἀαρεσϑήσαν αὐτῶν τιμὴν oU ριϑέντος 
οἰκου ὡς δια χρυσοῦ παρία δέχα καὶ πέντε" εἰς τέ- 
Auxv πρᾶσιν ἅτινα τὰ ηρυμένα ταρίχ τοῦ χρυσοὺ 
ἀναλαβῶτες οἱ ἡριμένοι πραταὶ ix τὰς χήρας ριϑεν- 
το; πέτρου ἀγωραττοῦ ὡς καὶ ἡμῶν ἐπίστανπων τα 
ρήϑεντα τάρια δέχα καὶ πέντε χρυσὰ καὶ ἱκανῶς ἀπὸ- 
Φλήμενα, καὶ μῆδὲν ἀπόχρεωσποῦμενοι τὸ κχϑόλου. 
ἔδωσαν καὶ ἀπεδωσαν Tw ρηϑεντι αγωραστῇ, εἰς τον 
διλοϑεντα οἶκον σωματιχίν ἐμφώρεσιν καὶ ἔλεὐδερικὴν 
ἄδιαν. απὸ τοῦ vOv τὴ εξὴς τοῦ ἔχην αὐτῶν καὶ δὲε- 
σπόζειν ὡς οἴκιον αὐτου" καὶ ἄπαξ απλῶς clar Ty arovty 

ἀπ᾽ αὐτοῦ cov ριϑεντος᾽ οἴκου "yri καὶ βουληϑῇ᾽" αὖ- 

τὸς καὶ οἱ αυτοῦ καταγῶμενοι" ἤγουν που)εὶν χα- 
ρίζειν. ἀνταλλάττειν. καὶ εἰς προικα τέχνων γρχφὴν 
xul διὰ iOlav ψυχὺν διακριναι" ὡς τὸ κύρος καὶ σὴν 
ἐξουσίαν παρ᾿ αὑτῶν. ἡλιφῶς. μὴ εἐνοχλούμενος ἢ ἐμ- 
ποδιζόμενος παρ τινος" πρωτέρον δὲ μαϑοῦσα καὶ 

παιδευδήσα ἡ ριϑεισα τζηταννα παρ᾽ ἠμῶν κριτου καὶ 
τοταρίου τῆς ἢ τῶν νόλων ἱσχὺς. καὶ αὐτὴ ὀλυκως. 

piae dominationis anno decimo octavo feliciter , 

amen. Coram Basilio Graeco iudice civitatis Vibo- 

nae, presbytero Leone e pago Sisinnorum publico no- 

fario et. . . . . . presbytero Gregorio Muntanaro 

sanctae Trinitatis Mileti , et aliis hominibus iufra 
vocalis et rogatis testibus. Ad nos accesserunt Tzi- 

tanna uxor demortui presbyteri Leonis filii presby- 

teri Philippi, et Petrus filius ipsius , procurator et 

mundualdus eiusdem, qui proprio consilio et volun- 

tate, et nulla prorsus necessitate , vel fraude, vel 

dolo, vel malitia, vel facti ignorantia , vel quavis 

cireumventioue, sed spontanea ipsorum sententia et 

sincerissimo animo vendiderunt praesenti Petro de My- 

lis domum ab iis possessam, sitam et positam in te- 

nimento Vibonae, in loco Catubinae. Praedicta vero 

domus his finibus circumscribitur: ab oriente extat 

domus Alamanni generi Amandi , domini Lambar- 

di filii ; ab occidente domus Leonis Straciae; a 

septentrione hortus dicti Alamanni ; a meridie do- 

mus notarii Gregorii Pannachii ; et clauditur cum 

omnibus introitibus et exitibus, et iuribus ipsius. 

Hanc igitur memoratam domum praedicti vendito- 

res, ut supra diximus, Tzitanna et Petrus filius ipsius 

absolute vendiderunt, pretio convento eiusdem do- 

mus tarenorum aureorum quindecim, quos cum ac- 

ceperint antedicti venditores e manibus memorati 

emptoris Petri, cumque nobis compertum sit antedictos 

tarenos aureos quindecim integros et non imminutos 

esse, et nihil ipsis persolvendum superesse, dede- 

runt et concesserunt dicto emptori corporalem pos- 

sessionem dictae domus, et liberam facultatem amo- 

do et in posterum eam habendi et possidendi , uti 

propriam domum, et uno verbo faciendi de ea quid- 

quid voluerint ipse et ipsius successores, id est ven- 

dendi, donandi, permutandi, in dotem filiarum con- 

stituendi, et pro salute animae suae destinandi, ut- 

pote qui dominium et potestatem a nobis accepit, 

neque impedimentum vel molestiam a quovis patia-. 
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ἐστερξεν καὶ ὑπέσχετο. τὼ ριϑεντι ἀγωραστη τὸ σύμ- 
Quyov ὑπὸ ὑυποϑήκης τῶν αυτοῦ ἀγαϑῶν' ποῦ αεὶ 
διέκδικὰν αὐτὼ πὸν ηριμένον εἶκον ἀπὸ παντὸς, προ- 

σωπου" ἀποτασσόμλένη vy βοίϑειαν τοῦ νομοῦ ἔβελ- 

λαγιαάνοῦ" καὶ ἔχλογὴν Φόρου τοῦ νόμου, ἱουλίανου, 
σὺν περὶ ἔδαίφους προϊκη.....«.. καρίου τὴν παρα- 
γραφὴν τῆς ἡἠμὑπράσεως, τὴν μὴ ἀποδῶχὺν τῶν χρη- 

μάτων' πάσαν παραγραφὴν xa ἀλληγα. , . .- - 

κατὰ τὴς παρούσης πράσεως xal ἐγγράφου" τὸ αὐτὸ 
καὶ o piQug πέτρος ἔστερξεν. wrig 0$ Φωραϑη ποτε 
χερὼ ἡ χρόνω τὰ εἶεν... .«..... τοὺ ηριμένου 

ἀγοραστοῦ απὸ τοῦ ριϑέντος oixov τὸ σύνολον. . . 
αμφωτεροι οἱ πραταῖ ἴστασϑαι καὶ διξκδικαν αὐτὸν 
αὐτοῦ απὸ παντὸς (προσώπου ξένου τε) καὶ ἰδίου ix 
πάσης αγωγὴς καὶ ἐπηρίας. ἢ 95 καὶ οὗτως οὗ ποιή- 

σωσιν ἀλλ ἧς διαστροφὴν ἐξανελϑειν δώξωσει ἢ ἔναν- 

σιοῦμενον διξκδικᾶν (οὐ ϑελήσωσιν ) ὁμολόγησαν καὶ 

ενοχοποίησαν ἐαυτοῦς" xal τοὺς εξ αὐτῶν καταγω- 
μένους εἰς τὴν κορτὴν του κυρίου ἦμων pryos λόγω 
ποινῆς αὐγουσταλια,, ἐξ, καὶ εἰς τὸ μερος τὸ ριϑὲν 
σίμημα ἔπι τοῦ δυπλοῦ καὶ Tas βελτιώσεις καὶ νο- 

μίμας εξωδους τὸ ὅμοιον" καὶ οὐχ ἔλαττον ἢ παρούσα 

πρίσις καὶ τὸ παρὸν ὗῷος αὐτὸ στέργην" και ἐμμέ- 
νειν αἰωνίως. στέρρον βεβαιον καὶ απαρασάλευτον, 
ἄχρι σπερμάτων aiwvwv. OSty εἰς ὑπόμνητιν μένουσαν 

xal βεβκιαν ἀσφάλιαν καὶ vov ριϑέντος πέτρου αγω- 

ρᾳστοῦ στεραιὸν, δικαῖομα ἔνϑεν σὸ παρὸν της TpA- 
σεως ἔγγραφον ἐποιήσαμεν εξ ηκεσίας τῶν ηριμένων 
πρατῶν πζηταάννας καὶ πεέτρου" γραφὲν τὴ ἐμὴ ΧΊρη 
σοῦ σιμανϑεντος ἵερεως λέωντος. ἐν μηνὶ Gea TS pu. 
nOixTUuUYL ,. καὶ trí? τοὶς προγραῷησι. 

ἐγῶ ὁ ἀνωτέρω ριϑεις βασίλειος γρέκος χριτῆς 
χῶρας βιβονης sus ὑπεγραψα δια τοῦ σταυροῦ. 
T ὃ εὐτελὴς πρισβύτερος λέων ὃ ἀπὸ χώμης ση- 

ciworioy νοταριος ταβουλοίριος τὴς εὐχγους. « « « ἀγιᾶς 
στριαδος (μιλήτου) . .- 
T ἐγῶ πρεσβυτερος γριγοριος μούνταναάρος xo πρω- 

τοπαπά ἁγίας τριὰδος μιλήτου ἐχύρωσα. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 177.) 

tur. Primum autem: dieta Tzitanna a nobis iudice 
et nofario edocta quaenam sit legum vis, et ipsa 
omnino confirmavit et promisit dicto emptori se pa- 
cta servaturam esse sub pignore suorum bonorum, 
ut semper defendat ipsi dictam domum a quavis 
persona, renuncians subsidio legis Velleianae et ele- 
ctioni fori legis Iulianae, nec non legi de solo . . 
o. 5 . exceptioni semivenditionis, non acceptae pe- 
euniae , cuicumque exceptioni et . . . . . . con- 

(fra praesentem venditionem οἱ instrumentum. Ea- 
dem et dictus Petrus confirmavit. Si quis autem 
quacumque occasione vel tempore apparuerit . . . 

- « . dieti emptoris de memorata domo omnino . 

eos 5 . ambo venditores antestare, eumque immu- 

nem praestare a quavis actione et damno contra 

quamcumque personam extraneam et propinquam. 
Nisi vero ita fecerint, sed hanc. venditionem subver- 

tere praesumpserint, vel a quavis oppositione ipsum 

defendere noluerint, assensi sunt et se ipsos suos- 
que successores obligarunt ad solvendum poenae 
nomine Curiae domini nostri regis augustales sex et 

parti duplum dieti pretii et meliorationes, pari- 
terque legitimas expensas. Et nihilominus praesens 
venditio et instrumentum firmum , inconcussum et 

immutabile permaneat semper usque ad finem se- 
culorum. Quare ad firmam memoriam et stabilem 

securitatem et validum ius dicti Petri emptoris , 

fecimus praesens venditionis instrumentum rogatu 
dictorum venditorum Tzitannae et Petri. Scriptum 

manu mea antedicti presbyteri Leonis, mense se- 

ptembri, indictione et anno suprascriptis. 

Ego qui supra dictus Basilius Graecus iudex civitatis 
Vibonae me per crucem subscripsi. 
T Humilis presbyter Leo de pago Sisinnorum nota- 

rius, tabularius sanctae . . . Trinitatis Mileti. . . 

T Ego Gregorius Muntanarus presbyter et protopa- 
pa sanctae Trinitatis Mileti roboravi. 
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GCCCXXXII. 

1290 — Mense Ianuario — Indict. III — Catacii. 

Riccardus Minurita et eius uxor Elisabeth vendunt. Bartholomaeo Ladico praedia sita in agro Catacii 
aureis tarenis triginta. 

T Ego ricardus filius Ioannis minurite subscri- 

psisse fateor. cíyvor χειρὸς λισαμβεττης γυνῆς 
αὐτοῦ. 

Ἐν ονόματι τοῦ πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ xoi TOU 
ἁγίου πνεύματος. ἰαγνουχριου μήνος εἰς τας λα΄, υνδι- 
κτίωγος Ὑ᾽. ἐν τω φψίη ετεὶ ρἰ γέβοντος τοῦ ενδῶ- 
ξωτοτου καὶ ϑεοτίμιτου ἡμῶν ριγὸς κυρου xpov^- 
Aou δευτέρου. 9s0U χαρισι Ἰξρουσαλημ καὶ σϊκελιας 
pros. δούκατου ἀπούλειχς" χαὶ πρινχιπάτου κἄπουας 
erpivrtms τῆς αμούρεας. ανδεγαβιας" προβέντζας καὶ 

Φουρχαλκερίου κόμιτος της ToU ρίγατου αυτοῦ ἔτους 
σεπτου εὐτοίχως αμήν. ἡμεῖς οἱ προγραφένσες οἱ o 

σίγνον τοῦ τιμίου xai ζῴοπιου σταυρου μᾶλλον 9: 

xal vo ἐμὸν ὄνομα τη tems χέιρι καμοὺ TOU ριϑὲν- 
τος ρἰγκάρδου" δία γραμμάτων λατίνων καϑυπωγρα- 
Ψανσος δὶ ἧς ὁμολογουμὲέν καϑαρως καὶ ὀχωψυχως 

δια του πάροντο; πουυλεικοῦ εγγραῷου ἐνωπίον τοῦ 

κριτοῦ γίκολαου σταφιδου κριτοῦ πόλεως καταντζα- 
ριου" καὶ γοταριου ἵωχννου YUTApIOU μαυρικίου. ποῦ- 
πλειχου γοταριου τΎς αὐτῆς" καὶ ἐταίρων χαλων αν- 
Spwarwy ovrowig κατα TYy ἡμετέραν παραχλησιν μελ- 

λωντες ὑπογραψασϑχι ócoTi μετὰ βουλης ἀρχης καὶ 

εξουτίας ποῦ ἐμοῦ μουνδουχλδου νοταριου μαρχου γα- 
λιωτου καμοῦ λισαμβεττης τῆς προγρχφεισης οσαυ- 
τῶς καὶ μετα Xpims' βουλὴς καὶ στέρξεος τοῦ ἐμοῦ 
προχουρατορος. του ριϑέντο; ριγκάρδου ἐμοῦ συγυίου 
τυδῶμεοα και πουλῶμεν πρὸς σε βαρϑολομαιον λα- 

δίκον" ὑμετερον ἴδιον" ἀπαντὰ ἡμέτερα χωραφιχ τὰ 

αἀπερ ἐπικρατουμεν καὶ δεσπόζωμεν ἡμέρα τε και Ay pov 
συν τὼν ἐκυσαι ὠντῶν δενδριων' καρποιμων καὶ XL 
ποιμων" οαἴτοινχ gii εἰς το βαϑὸς τοῦ αγιου λεου. 

τὴν xxkovuivry 702 χυρ Φρανχεινου" QuxxpuTTGíwc 

κατανζαριου" συγώρουνται μὲν ουτως" εξ ἀγα το).ης αὖ- 

των εἰσειν τὰ χωρχῷιχ σοῦ TOU ἀγωρχττου. καὶ τὰ 
χωρχφια τοῦ κριτοῦ ἰὀτῷρειδου Φρανκείσχου" ἀρκτου 
say τὰ χωράφια τοῦ σπιταλίου" καὶ χῶρχφιχ τοῦ 
αγιου λεοῦ" δυσμάς εἰσυν χῶραφια τῶν παιδων νο- 

στάριου γικολαου πεντουπου εἰς τὰ δὲ μεσειμυρια αὖ- 

T Signum manus Elisabeth axoris eius. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Mense 

ianuario, die tricesima prima, indictione III, anno 

sex millesimo septingentesimo nonagesimo octavo; 

regnante gloriosissimo et pientissimo nostro rege 

domino Carolo secundo , Dei gratia Hierusalem et 

Siciliae rege, ducatus Apuliae, et principatus Capuae, 

Moreae principe, Andegaviae, Provinciae et For- 

calquerii comite, anno eius regni quinto , feliciter, 

amen. Nos suprascripti, qui signum honorabilis et 

vivificae crucis , quin imo nomen meum propria 

manu, et mei memorati Riccardi latinis verbis 

exaravimus, declaramus pure et sincero corde hac 

publica chartula, coram Nicolao Staphida iudice Ca- 

tacii, et Ioanne notario filio notarii Mauricii, publico 

nolario ipsius civitatis , et aliis probis hominibus, 

qui rogaiu nostro se subscribent, consilio, auctoritate 

el facultate mei mundualdi notarii Marci Galioti , 

et mei suprascriptae Elisabeth , etiam auctoritate , 

consilio et beneplacito mei procuratoris, memorati 

fticcardi viri mei, vendere tibi Bartholomaeo Ladico, 

propinquo nostro, omaia nostra praedia quae 

habemus et possidemus culta et inculta, una 

cum arboribus ibidem extantibus fructiferis et in- 

(ructuosis, sita ad vallem Sancti Leonis , vocatam 

le domino Franeino , in tenimento Catacii, et his 

finibus cireumscripta: ab oriente eorum sunt praedia 

tui emptoris, et iudicis Iosfredi Francisci; a septen- 

trione praedia hospitalis, et Sancti Leouis; ab occi- 

dente praedia filiorum notarii Nicolai Pentupi ; a 

meridie rivus, et praedia tui emptoris Bartholomaei; 
63 
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wy εἰσειν ὁ plat" καὶ τὰ χωράφια σοῦ τοῦ ἀγῶρα- 

στον βαρϑολομαιου" καὶ σῦνχλείουγ" TAUTA οὗν τὰ 

εἰρημένα χωραφιὰ σα καὶ εἶχ εἰσειγ' ἥμερα τὲ xai 

αγρεια" σὺν τῶν ἑκύσαι ὠνίων δενδρων" καρποιμὼν 
axi ἀκαρποίμων ἑπραάσαμεν αὐτὰ προς σε τὸν εἰρημέ- 

γον βαρϑωλομαιον λάδικον δία χρυσοῦν ταρια πρια- 

κωντα. £A πάρι τρίχχωντα ἔλαβαμεν αὐτῷ εἰς 705 

χειρὰς Twy ἁπῶ χειρῶν σοῦ TOU Q/ytpaTTOU. χαὶι 
ix παντός ἁπώφλγμενοι γμὲις ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ μιδὲν 

χρεοστουμένοι τὶ προς ἡμὰς ἀπὸ τῆς αὐτῆς πράσεως 

επιξίσαμεν σι πέλειαν καὶ πλειρεστάτην πρασιν' τοῦ 

ἔχυν σε αὑτά τα πρωλέχϑεντα χωράφια σὺ ὁ preis 

βαρϑολομαιος καὶ εἰ GU κλειρογώμοι καὶ διχδωχοι 

aig «ii. καὶ πτραδιτεύωμεν σι αὐταί ἀπὸ τοῦ γυν καὶ 

εἷς γομκίμην φΦώρεσιν καὶ δεσποτίαν τοιϑεμὲν σι ἀπαν- 

σα" TOU ἐχὺν σὲ αὑτα tig τὴν σύν ἔξουσιαν καὶ XU- 
ριώτητα" πουλεῖιν αὐτὰ χαρίζειν ανταλλάττειν. καὶ 
εἰς arpixa, πτέχνων γραῷειν'" ὃς vo xupos καὶ «ry ἔξου- 

cixy πὰρ μων ἡχηφῶς. καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπώτασ- 

σωμεϑα καὶ ἐνκαταλυμπαάννωμέν. πᾶσαν μῶν δίχαι- 
ὠσυνιν Ἣν ἐχωμὲν καὶ δυγηϑήναι σῶσαι EXUY εἰς τὰ 

χριμένα χωραφια. σύνιϑειον παραγραφυν. δυναμιν και 

ἰσχυν TOU vouou Osxperwy Tt" καὶ τῶν ϑειων βασιλι- 
κων διχταξαιων xxi τοῦ βελλειαγου νόμου. καὶ πα- 

cav ἐταίραν βωηϑειαν. τὴν ὠφιίλωμέγην εἰμοῖν βωη- 

θεῖν" ἢ βουληϑώμεν εξ ἐναντίας ἐλθεῖν ἀπὸ movavTTS 

πρχσέως. καὶ ἡ μέν ποτε χερῶ ἡ χρόνω φανῆ, ζή- 
τύρις κυνῖσὶς tla TTS σύ γένιτο παρ ιοὐ διποτε προ- 

σωπου. TOU σταναι εἱμοῖς καὶ διέχδικαν Gi αυτά ἐκ 

σαντος ἐναντιουμένου προσώπου. εἰ καὶ μετάμελοι γύ- 

γῶμεϑα καὶ διαστρέφειν ταυτα βουλειϑωμεν. τοῦ μι 
Ἰσακουεσϑωμεν παρα τοῦ Sou νομοῦ ἰσχύν λαμβα- 

γειν. 0X. εσῶμεδα κρατείμένοι ἐκ σύμφωνου καὶ Χογω 

εἰς ΠΟΙΝῊΝ ἔν ΤΉ κόρτη τοῦ ριγός αυγούσταλια εξαι. 
καὶ προς σὲ τὸν ἀγοραστην χαὶ εἰς TOUS σοὺς κλει- 

ρογώμους καὶ διαδώχους στρεψειν εἰς τὴν τρεϊπλήν 

τήν τυμην" εἴτα ἐμμενίν σε ἐν τοῦτο; αμὰ κληρονω- 

μους. καὶ συνχληρογώμους και GUS διαδωχους" στερρς 

και ἄτρεπτος μἔχρι τερμάτων αἰώνων. γραῦν TO 

παρόν πούπλεικον ἔγγραφον ἡμέτερα παρακλήσει χειρὶ 
τοῦ ριϑεντος νοταριου (ωάγγοῦ γοτάριου μαυρικίου. 

πούπλεικου Yorapiov πόλεως καταγτζαρίου. vov ἐτούς 
μηνὴ καὶ υνδικτίωνι σοῖς προγραῷεισι. 

1 Ego Nicolaus Staphida Iudex Catanzarii qui 
supra. 

et clauduntur. Haec igitur memorata praedia quanta 

et qualia sunt culta et inculta, cum arboribus 

(ructiferis et infruetuosis inibi sitis, vendidimus tibi 

memorato Bartholomaeo Ladico aureis tarenis trigin- 

ta, quibus acceptis e (ui emptoris manibus in nostras, 

cum omni eorum domisio nos exuerimus, et nihil 

nobis persolvendum supersit quoad huiusmodi ven- 

ditionem, fecimus tibi perfectam et plenissimam ven- 

ditionem, ut habeas autedicta praedia tu memoratus 

Bartholomaeus et tui heredes et successores in perpe- 

tuum, οἱ δὰ tibi tradidimus amodo, eorumque legitimam 

possessionem et dominium tibi concessimus, ut ea ha- 

beas cum facultate et potestate vendendi, donandi, per- 

mutandi, etin dotem filiarum seribendi, utpote qui ius et 

auctoritatem a nobis accepisti. Insuper a praesenti die 

renunciamus cuilibet iuri quod habemus vel habere 

possimus in memoratis praediis, consuetae exceptioni, 

vi et robori legis et decretorum, divinis regiisque con- 

stitutionibus , senatusconsulto Velleiano , et cuivis 

alii subsidio quod nobis opitulari queat, si huic ven- 

ditioni adversari voluerimus. $i qua vero occasione 

vel tempore quaestio, lis vel actio a quolibet in- 

tendatur, nos obstare promittimus et defendere te 

ab omni contraria persona. Sin autem nos mutato 

consilio haec subvertere tentaverimus, ne exaudia- 

mur, neque a divina lege subsidium quaeramus, 

sed tenebimur ex conventione, et poenae nomine 

solvere Curiae regis augustales sex, et tibi emptori 

tuisque heredibus et successoribus restituere duplum 

pretium. Sic deinceps haec venditio tuis heredibus 

et coheredibus firma et immutabilis permaneat usque 

ad finem seculorum. Scriptum est praesens publicum 

instrumentum rogatu nostro, manu memorati notarii 

Ioannis filii notarii Mauricii, publici notarii civitatis 

Catacii, anno, meuse et iudictione suprascriptis. 



ATCP TEM REDE RES P 

Εν IPLE genae. PNE YT 

OTNWOCKNGGXNTNURSM Ove 

TEN mm On ΞΕ 

— 499 — 

T Ego Marcus Galiotus Mundualdus qui supra. 

T Ezo' Goffredus franciscus Rogatus interfui et 
subscripsi. 
T Ego lohannes de Archipresbytero Rogatus sub- 

seripsi. 

T Ego Matthaeus de Iudice donato Rogatus sub- 
scripsi. | 
T ego Thomas de presbytero Andrea Rogatus 

subscripsi. 
T Ego. Adymarius filius Andreae Rogatus sub- 

scripsi. 
T ἐγράφη τὸ παρόν ἔγγραφον χειρὶ ἐμοῦ νοσαριου 

κωαννοῦ γοταριου μαυρικίου πόυλεικου νοταρίου πόλεως 
χαταντζαρίου" τοῦ TOUS μηνὴ καὶ ινδικτίωνι τοῖς ἀγω- 

Tipw. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 178.) 

T Seripta est praesens chartula manu mei Ioannis 
notarii filii notarii Mauricii, publici notarii civitatis 
Catacii, anno, mense et indictione suprascriptis. 

| CCCXXXIII. | 
1291 — Mense Martio — Indict. IV — Roncae de Falluco. 

Andreas Spanus vendit Adeodato Oeconomo praedium Roncae positum aureis tarenis quatuor. 

T σίγνον χειρὸς ἀνδρέχς σπανοῦ. "Ey ονόματι κυρίου 
ἀμὴν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ἐνσαρκόσεως οἰκονομοίας. mola 
ἕτει μηγὶ μαρτίω τῆς ἐνισταμένης. ἰνδικτιῶνος δ΄, χαὶ 

ἕτους ποαρχτρέχοντος ἀπὸ χτίσεως χέσμου: «ψιϑ'- 
ρηγεύοντος τοῦ ἐνδοξοτατου ἡμῶν ριγὸς κυρου xd- 
ρουλου δευτέρου" ϑεοῦ χάρητι ἱερουσαλὴμ καὶ σικε- 
λίας ριγὸς. δουκατου ἀπουλιας" καὶ πρινκηπάτου 
καπουας" καὶ αμουρέας ἀνδεγγαυίχς προυηντζιας καὶ 

Φόλκαλκερίου κόμιτος" τῆς τοῦ ριγάτου αὐποῦ. ἕτους 
εὐδόμου εὐτιχως αμην. δὲ εἷς Φενομαι ἐγῶ ὁ προγρα- 
Φεις ἀνδρεας σπανὸς" ὁ τὸ σιγνον τοῦ τιμίου καὶ ζοό- 

πιοῦ σταυροῦ iy τοδὲ τὸ τόμω ἀνοτέρω οἶκιοις δα- 
χτίλοις καϑυπογραάψας" ἐγοπιον ὀττίνου του νοταριου 
γικολιίου, καὶ δδέομιλουδέδε τῆς κυρας λαούρετ- 
σῆς. κριτῶν χῶρας ρόγκας τοῦ Φαλλουχου" ἄτε δὲ 
καὶ νοταρίου γουλλιοίλμου" νοταρίου ἀσμούνδδου ποῦ- 
υλίκου νοταρίον τῆς αὐτῦρ' καὶ ἐπέρων χρυσίμων ἀν- 

δρῶν τῶν ὑποχατίων παρευρεδϑέντων xoà ὑπόγραψαν- 
τῶν μαρτύρων" τὸ ?r&pov στέρρον πουύληκον ἔγγρα- 
Qov καϑαρῶς ὀμολογῶ" ὡς ὅτι οὐκ ἐκ τινος τὸ πα- 
ρχπαν ἀνάγκης" υἱάς ἡ χλεύις ἡ ραδιούργιας ἡ ἀπα- 
T*^s* ἡ ὅσα τοῖς γόμοις εἶσιν ἀπιγορευμέγα' ἀλλ ἐμ 

T Signum manus Andreae Spani. In nomine Do- 
mini. Amen. Anno ab eius incarnatione 12991, mense 

martio, praesenti indictione IV , et currente anno 

ἃ mundi creatione 6799; regnante gloriosissimo rege 

r^stro domino Carolo secundo , Dei gratia Hieru- 

salem et Siciliae rege , ducatus Apuliae et princi- 

patus Capuae et Moreae , Andegaviae , Provinciae 

et Forcalquerii comite, ipsius regni anno septimo, 

feliciter, amen. Ego praedictus Andreas Spanus, 

qui signum honorabilis et vivificantis crucis hac char- 

tula supra propriis manibus exaravi, coram Ottino 

filio Nicolai notarii et Deomiludede de domina Lau- 

retta, iudicibus civitatis Roncae de Falluco, et notario 

Gulielmo , filio notarii Asmundi, publico notario 

ipsius civitatis, et aliis probis hominibus, qui infra 

forte interfuerunt et se subscripserunt testes , hoc 

stabili publico instrumento sincere declaro me nulla 

prorsus necessitate, vel vi, vel fraude, vel malitia, vel 

4olo, vl ratione a divinis legibus vetita, sed cum omni 
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προϑυμία πάσῃ καὶ ὁλωψύχω προϑέσει" ἀρεσὴ ἐγτες 
τέϑηκα καὶ πέπραχα ἐν πετζιν χοραῷιου σὺν των 
ἐκήσαι δενδρων" ἥμερον τε xxl ἀγρίων" và ἅπερ ἐπὶ- 
κρατω xal διεσπόζω ἐν τη διἀχρατίση χόρας ρόγκας" 
εἰς ΤΌΠΟΥ λεγωμένον χλούκλους" σινορίζετε μὲν οἵτος 

κατὰ μὲν ἀνχτολης αὐτοῦ ἐστὶν τὸ χοράφιον' στέ- 
Qavixg τοῦ y. . . δύσεως αὐτοῦ ἐστὶν τὸ χορχφιον" 

νιχολαου γρασσου" ἄρκτου αὐτοῦ ἐστὶν τὸ χοραφιον. 
υόναχαϊας" μεσιμυρίας αὐτοῦ ἐστὶν τὸ XopaQior δεό- 
δατου τοῦ οἰχονόμου d καὶ ἀγοραστοῦ" xx οὕτος 
συνχλῖρὶ" πτοῦτὸ πίνυν τὸ prev χοραφιον σιν τὰν ἐκῇ- 
σαι ἠμεροδενδρων" ὅσον καὶ οἷόν ἐστὶν xal id σιμφέρρη 

συν πασὴ τῇ εἰσῶδο καὶ ἔξοδο αὐτοῦ" xal μετὰ πα- 

σῶν “ὧν διάφερωντων αὐτου δικαιόμούτων'" πέπρχχκα 

αὐτὸ προς σὲ δεόδαίτον τοῦ οἰκονόμου. slg τὴν GUv- 

Φωνηϑήσαν xxl ἀρισϑῆσαν ἠμῶν δικαίαν τημὶν" ὡς 

δια χρυσοῦν ταρίχα τέσσαρα" ἅτινα λαυοντες αὐτὰ 
τὰ ἠριμόα τέσσαρα ταρία τοῦ χρυσιού ἀπο χειρῶν 
σου dg τὰς ἤμετερας χεῖρας" xxi μιδὲν ἀπ᾿ αυτῶν 
ἀποχρεόστουμενος πρὸς με τὸ olóyoU* ἐπὶ σα σι ποιη- 
ϑηναι ἐξ αυτοῦ τὸ παρὸν πουυλήκον ἔγγραφον τῆς 
ὀγῆς" ToU ἔχυν σε αὐτῶ σῦ" καὶ διὰ σὲ ὑπο σοῦ κλη- 
ρονόμοι xal διἀδόχοι" αἷς ἀεὶ καὶ εἰς ποῦς ἐξῆς ἅπαν- 
τας καὶ διἠνεκοῖς χρόνους" αὐτεξουσιως ἐπιχρατῆν καὶ 
δεσπόζην" xal ἦνχα χρίζην σε πολῦν' χαρῇζην ἀν- 
σαλλαττην χαὶ ἀπλῶς cuv σε ἐξ αὐτοῦ ὅσα οἱ 

Syl νόμοι τοῖς ἰδίαις δεσπόταις πρώττην διἀκελεύου- 

σιν" ὡς πὸ κύρος xxl «y ἐξουσίαν πὰρ ἐμοῦ ἰληφὸς" 

μὴ ἐνοχλοῦμενος" ἡ ἐμποδιζόμενος παρα τινος τῶν ἐμῶν 

ἰδίων ἢ κληρονόμων' καὶ ἢ μὲν ποτε χερῶ ἢ χρόνω" 

ζῆτισης κύνγηρης" ἢ ἀγωγὴ ἀνίστατε παρ οὐδενὸς γί- 
γεται" TOU ἡσταάγαι με καὶ διέκδικαν σοί αὐτὸ ἀπὸ 
παντὸς ἐγαντιοὐμέγον πρότόπου ξένον τε xal ἰδίων" | 
δὲ καὶ πὰρ ἐμοῦ τη γώητε ὅπερ οὐκ ηγοῦμε ποιῆσαι 
καὶ ταύτα νοὔληϑο μετάτρέψαι. τοῦ μιδὲν ἰσακουέ- 
σϑαί με" μίτε πάρα τοῦ SsloU νόμου ἰσχῦν καὶ vof- 
Sen λαμυαύνειν" ἀλλ ὑπὲρ παραυασεως τοῦ ἐμοῦ σί- 

νου" καὶ δια Φανερας συνταγῆς' ὀπληκένωμαι γὰρ 
ἐμαυτον" ἐκ συνφένου καὶ λόγου sig mwTy ἀποφλῆ- 
σε ἐν τῇ κόρτη αὐγουσταλια δέκα: καὶ προς σὲ τὸν 

ἀγοραστῆν. ἢ προς τοῦς σοῦς κληρονομους" διπλῆν | 
τὴν τημῖν' καὶ ἦδ᾽ ovrog μενέτο τὸ πάρον ἔγ- 
γράφον τῆς ἠριμένης ἀγορας στερρὸν ὠχηρογ' ἀτρε- 

πτὸν ἀπαρασάλευτον" μέχρη τερμαάτιων αἰωνων" ὅϑεν 
εἰς μέλλουσαν μνήμην τοῦ πράγματος" προς σὲ xai 

alacritate et totius animi proposito, meoque benepla- 

cito, vendidisse petiam unam praedii eum arboribus 

inibi exstantibus tum frucüferis; tum silvestribus , 

quam possideo et uti dominus habeo in tenimento 

civitatis Roncae, in loco qui dicitur Cluclus , ' his 

finibus cireumscriptam: ah oriente ipsius exstat prae- 

dium Stephaniae de . . . ab occidente praedium 

Nicolai Grassi ; a septentrione praedium Bonachai- 

ae; a meridie praedium Adeodati Oeconomi empto- 

ris; et clauditur. Hoc igitur dictum praedium cum 

arboribus fructiferis inibi positis quantum et quale 

est et ad me spectat, cum omni introitu et exitu 

ipsius, et iuribus omnibus quae ad illud pertinent, 

vendidi tibi Adeodato Oeconomo pro convento inter 

nos et constituto pretio, id est pro aureis tarenis 

quatuor. Quos cum acceperim e tuis in meas ma- 

nus, nihilque mihi persolvendum supersit, praesens 

publicum instrumentum emptionis tibi feci, ut tu, 

heredes et successores tui, semper et in perpetuum 

possideatis memoratum praedium tamquam domini et 

arbitri, et si quando opus sit, donetis, permutetis et fa- 

ciatis omnino de eo quidquid divinae leges veris do- 

miuis facere siaunt , utpote qui dominium et pote- 

statem a me accepistis, nec molestia vel impedimen- 

tum a quovis propinquorum vel heredum vobis af- 

feratur. Et si qua occasione vel tempore quaestio, actio 

vel lis ab aliquo vobis moveatur, ego antestabo, i- 

psumque praedium vobis asseram a quacumque con- 

traria persona extranea et propinqua. Ac si quid 

(contra hanc stipulationem) a me fiat , quod me fa- 

cturum non arbitror, et hanc subvertere velim, ne 

exaudiar, neque a divina lege vim et subsidium ha- 

beam, sed pro violatione mei signi, et manifesto pa- 

cto teneor ex conventione solvere poenae nomine 

Curiae augustales decem, et tibi emptori tuisque he- 

redibus duplum pretium. Et nihilominus praesens 

instrumentum dictae emptionis validum, firmum, in- 

concussum et immutabile maneat usque ad (inem 
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πρὸς τοὺς σοὺς κληρονόμους υευχιωτέραν ἀσφάλιαν 
τὸ παρὸν ἔγγραφον τῇ ἐμὴ παρακχλῆσι διὰ χειρὸς 
τοῦ οἱρημένου νοταριον γραφῆνε σὺ πεποίηκα ποιην έν" 

καὶ διὰ ποῦ ἐμοῦ σίγνου ἀνοτερω κεχηρωχα" τῶν 

ἡρημένων κριτῶν τοῦ λεχϑέντος νοταριου" τῶν ἐγτιχών- 
στῶν χρυσίμων ἀνδρῶν" καὶ ὑπόγραψαντων μαρτύρων 
ὑπόγραφαις χεκηρομένον' ἐγραφη ἔν τη ρόγχαφαλ- 

λουχα. ἔτει μυηγὶ καὶ ινδικτίωνι τῆς ἡριμένης. 

T Ego hotinus de notario nicolao qui supra iudex 
subscripsi. 
T Ego deumiludede de domina lauretta qui supra 

iudex subscripsi. 
» T Ego bartholomeus de domino aliberto Rogatus 
testor. 

T Ego Guido de iudice Gualteris Rogatus sub- 
scripsi. 
T Ego Michael de domina maria Rogatus testor. 
T Ego Nicolaus Grassus rogatus testor. 
T ἐγράφη ὑπεγράφη xxl ἐκυρώϑη τὸ παρὸν ποῦ- 

ὑλήκον ἔγγραφον: διὰ χειρὸς νοταρίου γουλλιαάλμου 
vorxplov ἀσμουνδδον ποῦυληκου νοταρίου χωρας ρόγ- 
κας τοῦ Φαλλουχου" ἕτει μηνὶ, καὶ ἐνδικτίωνι πῆς 
ἠριμέγης. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 179.) 

seculorum. Quare ad futuram rei memoriam et fir - 

miorem validitatem tibi tuisque heredibus praesens 
instrumentum rogatu meo condi iussi manu antedicti 

nolarii exaratum, et meo signo superius roboratum, 
»ec non praedictorum iudicum et notarii, proborum 

hominum qui forte interfuerunt , et testium sub- 
scriptionibus firmatum. Scriptum Roncae de Falluco 
anno, mense, et indietione supradictis. 

T Scriptum, subscriptum et roboratum est praesens 
publicum instrumentum manu notarii Gulielmi, filii 

notarii Asmundi, publici notarii civitatis Roncae de 

Falluco anno, mense et indictione supradictis. 

CCCXXXIV. 

1303 — Mense Decembri 18 — Indict. II — Catacii. 

loannes de Presbytera. vendit. Ioanni Rapto dimidiam domum positam in civitate Catacii | aureis (arenis 
quinque et quadraginta, 

T σίγνον x;ipos μαιστορος iwxYvov υἱοῦ cU ποτε 
μαιστορος γουλιέλμου is πρεσβητερας τῇ ἐπονομα 

τῶν αρώτων' κατήηκου πολέως καταντζαριου. 

T Ἔν ὀνοματι" τοῦ πατρὸς καὶ TOU υἱοῦ καὶ τοὺ 

αἀγιοῦ πγευματος" Tt) gw ἔτει δεχεμβριω ueri εἰς 
τὰς if cg ινδικτίωνος β΄. ριγευοντος TOU ενδυξω- 
τάτου καὶ ϑεοτυμιτου Ὑμῶν ριγος χυροῦ χαρολου 
δευτέρου θεοῦ χαριτι ἱερουσαλυμ καὶ σικέλιας ριγος" 
δουκότου Az QUAS καὶ πρινχιπτου καπουαὰς" πριυξίν- 
κριὰς καὶ Φορκαλκεριου κομιτος" τῶν 0s ριγατου &w- 
του τους. δεκώτου ἐγγατου ευτύχως αμὴν' καγω 
o προγραῷεις. μαιστωρ (ὠλννὴς ὃ ΤΌ σίγνον TOU τὴ- 

μιου X44 ζωσποιου σταυροῦ ἡκείκ μου χειρῖ ἀγοτέρω 

T Signum manus magistri Ioannis filii quondam 
magistri Gulielmi de Presbytera cognominati de Aratis 

incolae civitatis Catacii. 
Ὑ In nomine Patris, et Filii. et Spiritus Sancti. u- 

no 6812, mense decembri, die XV, indictione II, re- 

gnante illustrissimo et pientissimo rege nostro do- 
mino Carolo secundo , Dei gratia Hierusalem et Si- 
ciliae rege , ducatus Apuliae et principatus Capuae, 

Provinciae et Forcalquerii comite, regui ipsius an- 

no decimo nono, feliciter, amen. Ego praedictus ma- 
gister loannes, qui signum honorabilis et vivificae 
erucis propria mea manu supra exaravi, declaro hoc 

publieo instrumento coram iudice Nicolao Staphido 
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καϑυπόγραψας" δὶ ἧς ὁμωλογω δια τοῦ πᾶροντος 
ποῦρληκου εγγραῷου" ἐγγωπίιον xpirov νίκολαου στα- 
Φειδου χριτου πόλεως καταντζαριου" νοταριου μωαν- 
you σου πρωτοπάπα πουβλήκου γοταριου τις αυτης" 

xci ἑταίρῶν κατ μαρτύρων ἐν τουτω παράκληδέν- 
τῶν καὶ παραβραιδεντων : ὅς τη ext/a, μου. βουλὴ 

καὶ ϑεέλησει ἄγευ δόλου εἰ φόβου ἢ ἀπάτης τηνος" 

ἀλλά σὺν προϑυμια μου παση καὶ ολοψυχὼ προϑέσει 
τήηϑώμαι καὶ πουλω προς σὲ ιωχννὴν VIOY τοῦ TOT 

ἀνροή οι λεοντος ρχπτου" απο χωριου Lisa TO 

ἥμησυ απὸ τοῦ ἐμοῦ οσπιτιου TOU OvTOS ἔσω ἐν Ti 
πόλει κχταντζαριου. χαὶ £vopi τὴς ὑπερχγιας δ έο- 

τόκου TOU καποῦρροῦ βωνου. ex «o μεσημβρίνον μέ- 
pos, συγορυται μὲν OUTWS ἀγατόλης αὐτοῦ ἐστὶν TO 

οσπισιον ϑεοδορου ἄρκερι ἐν o ἔχει" εἰς τέλος ἀπὸ 

σιν μεγαλὴν εγκλησιαν πολέως καταγτζαριου χαὶ ἣ 

μεσαρτη τῶν ριϑεντων οσπιτίων" δισεως ἡ διμοσια 

οδὸς" εκ δὲ ἀρκτου αὐτου ἐστίν TO ἐναπομένοντια Mi. 
γμησυ "oU ριϑέντος οσπιτιου" κατα. δὲ Mic ctu pias 

αὐτου ἐστὶν ἡἠκωτοπὰ γαλτέριου UiOU OU πότε VO- 
σάριου γικολαου TOU αλεξανδρου xai συνκληη σουτο | 
δὲ 43 ριϑὲν "emu τοὺ ριδεντος ἐμοῦ οσπίιτίου. O; 

ζριται καὶ περιορισϑη" σὺν ξείλοις κέραμοις σκέπα- 
σμένον σὺν ἡσώδου ἐξόδου" και πασῶν των δικαιῶμα- 

σῶν αὐπου και δικαὶωσεινῶν ἐπρασαμὲν αὐτὸ προς σὲ 

eG) Ὑριμένον τωχυγὴν TOU μαιστορος λέοντος διὰ χρυ- 
σοῦν ταρία σὶράκωντα πέντε ἅτηγα Mau εἰς τὰς 
ἐμὰς χείρας wwe χειρῶν σου του ἀγοραστου καὶ ἐκ 

παντὸς ἀπόφλυρα ἐμαὶ am αὐτου ἕν τῆς γενεικῆς ζει- 
qois καάλως ζεϊγοστοίμενα xui μὶδὲν ἀποχραϊοστου- 

μένοι τ πρὸς με ἑπἤησα σοι εξ αὐτου τὸ ριϑεν ἡμησυ 
τοῦ ἐμου οσπιτίου ταιλειὰν καὶ πλὺρεστατην πρᾶσιν 

τοὺ ἔχυν σε αὐτὸ ἀπὸ TOU αὐτοῦ εἰς τΎῊν GUY εξου- 

σιν καὶ χυριωτητα καὶ πραδιτεύο σι αὐτὸ χαὶ εἷς 
γομικὴν Φορεσιν xui δεσποότειαν SeTTw σί εξ αὐτου 
σοῦ εἴγεκα χρὶζειν σε πουλεῖν auTO χαρίζην ἀνταλλατ- 
σειν χαὶ εἰς πρικα τέχνων γρῤχῷειν os To xvpos και 

τήν εξουσιαν πὰρ ἐμοῦ ηλεϊφὸς xau απο TOU γυν &5- 

ταάσσωμαι και ἐνγχαταλυημπαάγω πασᾶν ἀρχὴν καὶ εξου- 

σιαν ἦν ἔχω χαὶ διαῷερει μοι εἰς TO ριδγὲν γμητυ τοῦ 
οσπιτίου" GUYzD uy παρζγραφην δίναμην καὶ ἰσχὺν 
σου νόμου δαιχραίσων xxi τῶν ϑηων βασιλικῶν 

διαταάξχιων καὶ πάσαν ἐταίραν βοηϑειαν «Ty οφι- 

λοικέγην με [omg ekv ὑυπαρχω λαϑομενός μιζὸν παρα 

τοῦ ἡμησυ δικαίου τιμίμωτος τῆς ηριμένης πράστως. 

iudice civitatis Catacii, notario Ioanne de Protopapa 
publico notario ipsius civitatis, et aliis testibus infra 
ad hoc vocatis et rogatis , me propria voluntate et 

consilio, sine dolo vel metu vel quavis fraude, sed 

cum omni animi alacritate et sincero proposito ven- 
didisse tibi Ioanni filio quondam magistri Leonis Rap- 
ti de oppido Galliani dimidiam meam domum, quae po- 
sita est in civitate Catacii in ditione Sanctissimae Dei- 
parae de colle Capurri ad meridionale latus, et his fini- 
bus eircumscribitur: ab oriente extat domus Theodori 
Arceri, quam ipse ad censum habet a maiori Ecclesia 

civitatis Catscii, et Mesarte dictarum domorum ; ab 

occidente extat via publica ; a septentrione altera di- 
midia domus quae ad me spectat; a meridie domus 

Galterii filii quondam notarii Nicolai de. Alexandro; 
et clauditur. Hanc igitur praedictam dimidiam meam 
domum, uti dietum est, et cum his confiniis, cooper- 

tam tabulis et tegulis, cum exitu et introitu et cum 

omnibus iuribus et privilegiis ipsius, vendidi tibi di- 

cto loanni filio magistri Leonis tarenis aureis quin- 

que et quadraginta; quos cum acceperim e manibus 

tui emptoris in meas iuxta pondus generale bene pon- 

deratos, et cum nihil mihi persolvendum supersit, me 

prorsus exui quovis eius dominio, et feci tibi prae- 

dictae dimidiae meae domus perfectam et plenissi- 

mam venditionem, ut tu ipsam habeas in tua pote- 

state et dominio, eiusque legitimam possessionem et 

dominium tibi trado, cum facultate ea utendi, ipsam- 

que vendendi, donandi, permutandi et in dotem fi- 

liarum constituendi, utpote qui dominium et pote- 

slatem a me accepisti. À praesenti vero die renun- 

cio cuicumque iuri et facultati quam habeo , quae- 

que mihi competit in praedicta dimidia domo , con- 

suetudinariae exceptioni, vi et robori legis, decre- 

torum et divinarum ac imperialium constitutionum, 

et cuilibet auxilio quod mihi opitulari possit, si de- 

prehendar fraudatus fuisse plus dimidio iusti pretii 

dictae venditionis. Pariter renuncio beneficio perfe- 
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ouiog ἀπότασσωμαι τὸ βεγεφικίω mig τέλειας. PU 

στρέψεως χαι τὶν αγὰμετριαν τὼν ηριμένων τάριων, 

ἡ δὲ ποτε χαὶρο Qavm τὶς ἐνποδιζον σὲ ἀπὸ τὴς γρι- 
μένης πράσεως του στανε μὲ και διεκδικὰν Gi αὐτὸ 
εχ παντὸς ἐναντιουμένου προσώπου. ἡ Üi καὶ μέτα- 
μέλος γυνομαι και διάστρεψαι ταυτὰ βουληθϑῶ τοῦ 
μὲ εἰσακ-υεσϑωμαι pus πᾶρὰ τοῦ Sov γομου ἰσχυν 
λαμβαννήν' αλλ ἐσωμαι χρατημένος ἐκ σῦγφονου καὶ 

λογω εἰς ποινὴν Tov διπλιίν' TOU ριϑέντος τημὺμα- 
TOS Tig ριϑγσὴς πράσεως TO Ὑμησυ αὐτου εἰς Τὴν 
xoprTy τὸ ὃ ἀλλον γμήσυ εἰς τὸ uspog σου που ὧγο- 
ρασϑου xai ov μὴν ἡ παρουσα πρᾶσις μενέτω C Tipp. 
καὶ βέβαιος πρὸς q3 «Ov αγορασϑην xai εἰς τους σοὺς 

κληρῶνομους και διάδωχους ἐς a8. γραφεν ὃς 71 εμὶ 

παράκλησει U πάρουσα πρασις χειρὶ τοῦ ριϑεντος γοτα- 
ρίου “ὠαννοῦ τοῦ πρωτόπαπα. ὑπὸ τῶν ἀνοτέρω κχρι- 
τοὺ νοτάριου καὶ μαρτύρων κατακυρομένον. ἐν ετεί 
Uy) Ὑμὲρχ καὶ ινδικτίωνι Tig avorsporg* vo δὲ ριϑεν 
xU τοῦ ριϑεντος ἐμου οσπιτιου. ἑπρασα προς c: 
τὸν ἀνοτέρω ωανγὴν καὶ εἰς την σὺν συνβήον την. 
χοῦρεν. καὶ εἰς ποὺς σους υμεταὶροῦς κλεῖρωνδμους ὃς 
ανγοτερω διλη. γραφεν dg ἀνοτέρω ἡριται. 
1 Ego Nicolaus Staphida iudex Civitatis Catan- 

zarii qui supra. 
T Ego Gualterius de Iudice Balduyno Rogatus 

subscripsi. 
T Ego Marinus de Antiopia Rogatus subscripsi. 
T Ego Guido Gactus Rogatus subscripsi. 
T Ego Gualterius Capraruba Rogatus subscripsi. 

T ἐγὼ πρεσυυτερος wexwvmg ὑἱος πρεσυυτέρου Tri- 
Aeypwou καὶ προτοπαπὰ πόλεως καταζζάριου TX 

ἡπέρανου γεγραμένα στέργω καὶ ἐπηκιρο. 
T Ego lacobinus de guardiis Rogatus subscripsi. 
1 Ego Gualterius de Alexandro Rogatus sub- 

seripsi. 
d ἐγράφη χειρὶ ἐμου. ueoxvvov mov avoripw τοῦ 

πρωτοπαπᾷ. ποΐβληκου νοταριου πόλεως xazaYrGa- 

ριου. TOU ἔτους μηνι. ἡμέρα. καὶ ινδικτίωνι τῆς α- 
voTspw. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.? 180.) 

clae restitutionis et aestimationis dictorum tareno- 

rum. Si quo vero tempore quis apparuerit impedi- 

mentum tibi allaturus de memorata venditione , pro- 

mitto me obstiturum, tibique ipsam vindicaturum a 
quacumque contraria persona. Si autem me poenitue- 
rit (huiusce contractus), eumque subvertere voluero, 
ne exaudiar, neque a divina lege praesidium ha- 
beam, sed ex conventione tenear poenae nomine sol- 
vere duplum dicti pretii memoratae venditionis, nempe 
dimidium Curiae, alterum vero dimidium parti tui 

emptoris; et nihilominus haec venditio firma et va- 

lida maneat semper tibi emptori tuisque heredibus et 
successoribus. Seripta est rogatu meo praesens venditio, 

manu antedicti notarii Ioannis protopapae, a prae- 

fatis iudice , notario et testibus roborata, anno, 

mense , die et indictione suprascriptis. Dictam di- 

midiam meam domum vendidi tibi memorato Ioan- 

ni et tuae uxori Florae vestrisque successoribus, ut 

antea declaratum fuit. Scriptum ut antea dictum est. 

1 Ego presbyter Ioannes filius presbyteri Pere- 
grini, et protopapa civitatis Catacii suprascripta fir- 
mo et roboro. 

T Scriptum manu mea Ioannis praedicti protopa- 

pae publici notarii civitatis Catacii, anno , mense , 

die et indictione antedictis. 
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CCCXXAV. 

1331 — Mense Martio 10— Indict. XIV — Allistis. 

Nicolaus Linatza vendit. Cyriaco. Lachybaro oleas sez tarenis octo. 

Σίγνον ὁ χειρὸς νικολάου ἰωαννου λιγάτζα. Ἔν 
ὁόλατι TOU πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος. Βασίλεύογτος" ποῦ αὐδέντου ἡμῶν κυροῦ ῥομ- 

βέρτου, ϑεοῦ χάριτι ἱερουσχλὴγκι καὶ σικελίας κραται- 
οτάτου ῥηγὸς δουκάτου ἀπουλίας πριγχίπάτου κα- 

᾿ πούας προβίγτζας Φορχαλχερίον καὶ πεδιμόντος χό- 
Muros. τοῦ ῥηγάτον αὐτοῦ ἔτει εἱκοστῶ δευτέρω. ma 

μὴν χυριεύοντος ποῦ ἐνδοξοττου αὐδέντου ἡμῶν κυροῦ 
Φιλίππου τοῦ λαμπρὰ τῇ μνήμη ἱερυυσαλὺμ καὶ σι- 

ziMÍas ῥηγὸς υἱοῦ, ἀγακλυτοῦ πρίγκιπος ταράγτου. 
εὐτυχῶς. ἀμὴν. μηνὶ μαρτίω T7, δεκάτη ἡμέρχ αὖ- 
τοῦ τῇ δεκάτη τετάρτη ἰνδικτίωνι. ἔτει ἑξαχῖσχι- 
λιοστῶ ὁχκτακοσιοστῶ σπρίχχοστῶ ἑννάτω. Ἔν 73 

χώρα ἀλίτζων τῇ iv τῇ διαχρατήσει καλλιπόλεως. 
ὁ σιγνοπροταξας ἔγὼ ἀνωτέρω γικόλαος τὸ παρὸν 
πριτύήριον, πούβλικον ἔγγραφον τίϑυμι x«l ποιῶ 

ἐχουσίχ μου 73, γνώμη καὶ αὐπτοπροχιρέτω βουλήσει 
ἐχτὸς δόλου καὶ πάσης καχομηχάνου πρ'φασεως πρὸς 
c: κυρίακον Ἰωάννου λαχυυάρου, καὶ διὰ σου πρὸς 
σοὺς σοὺς κληρονόμους χαὶ διαδόχους. δι᾿ οὗ ὁμολογῶ 

ἐνώπιον μαύρου axo opos ἰωάγνου κριτοῦ καλλιπόλεως, 

βατιλείου παγάρου ῥηγικῆς ἀδείας κατὰ πάσαν χῶ- 

ραν ὑδρούντης πουβλίκου ταβουλαρίου, vixoxdov ἱερέ- 

ὡς τοῦ λαχυυάρου, λέοντος ἰωαγνου τοῦ πρωτοντί- 
»0U , ῥογερίου ἀγαστασίου τοῦ βαρυκέλλου,, χαὶ χυ- 
ριακοῦ τοῦ υἱοῦ οτεφανου. . . . τῶν ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς «oues καλλιπόλεως χρησίμων ἀνδρῶν μαρ- 
σύρων, πρὸς τοῦτο ἰδικῶς χληϑώτων καὶ ἀξίω- 

SirrwY, ὅτι πέπρακα (εἰς τὴν ἀναμ:ταξὺ) ἡμῶν συμ.- 

Φωνηνεῖσαν xxl ἁρεσϑεῖσαν δικαίαν τὶ μὴν, ἤτη ταρία 

ὀχτὼ ποῖς τουρνήσοις μικροῖς λεπτοῖς ἀνὰ σεσσαρα- 
κοντα fy TOU ταρίου ψηφίζομένοις ἑνὸς ᾿γιώ» τον τῶν ἀγω- 

τέρω κριτοῦ νοταρίου καὶ μαρτύρων ἀπεέίληφα xai 
σοῦ ἀπειληφέναι με ὡμολόγησα δένδρα ἔλαϊκα εξ. 

y 
38 247 CENE SPEM ERU MEER UH e e od 

ὡς τὰ εἰρημένα ταρίχ ὀκτὼ τῶν τουρνήσων τῶν μἱ ρῶν. 

3 M 

ἐτραδίτευσα καὶ σωματικὸν διὰ παρόντος ἐγγράφου. 
, Ll M 

eroe S s ῥηθέντος ἀγοραστοῦ τὴν τῶν εἰρυημί- 
, wey δένδρων νομὴν καὶ δισποτίαν cy ἀγαφέρουσαν 

Signum T- manus Nicolai filii Ioannis Linatzae. 
In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Re- 

gnante domino nostro domino Roberto Dei gratia 

lerusalem et Siciliae potentissimo rege, ducatus Apu- 
liae, principatus Capuae , provinciae , Forcalquerii 
et Pedimontis comite, regni eius anno vicesimo se- 

cundo; dominante etiam gloriosissimo domino nostro 

domino Philippo illustris memoriae Ierusalem et Si- 

ciliae regis filio, inclyto principe Tarenti, feliciter , 

amen. Mense martio, die decima eiusdem, indi- 

clione decimaquarta, anno sexmillesimo octingente- 

simo tricesimo nono, in terra Allistarum in perti- 

nentiis Gallipolis. Ego Nicolaus , qui superius si- 

gnum exaravi, praesens publicum venditionis instru- 

mentum condo et facio spontaneo meo consilio et 

propria voluntate, sine dolo vel quovis malo praete- 

xtu, tibi Cyriaco filio Ioannis Lachybari, et per te 

tuis heredibus atque successoribus; quo (;instru- 

mento) declaro coram Mauro filio Magistri loannis 

iudice Gallipolis, Basilio Pagaro regia auctoritate in 

tota Hydruptina terra publico tabulario , Nicolao 

presbytero Lachybaro, Leone filio Ioannis Proton- 

tini, Rogerio filio Anastasii Barycelli et Cyriaco 

filio Stephani . . . . eiusdem civitatis Gallipolis 

honestis hominibus, testibus ad hoc specialiter 

vocatis et rogatis, vendidisse iusto pretio inter nos 

convento et accepto, nempe tarenis octo, singulis per 

turonenses parvos et tenuiores unum et quadraginta 

computatis, quos coram supradictis iudice, notar.o et 

testibus aecepi et accepisse declaravi , oleas sex 

A Mberes o PL BA So Mt NIU IEEL 

ut memoratos tarenos octo per turonenses parvos 

tradidi, et corporale praesenti instrumento . . . . 

. « . . memorati venditoris dictarum arborum pos- 
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καὶ εἷς κενὴν σὲ erdyTwY ὡς εἴϑισται εἰσῆξα νομήν. 
τοῦ ἐν αὐτοῖς καὶ ἐξ αὐτῶν ποιεῖν σὲ xal κληρονόμους 

σου καὶ διαδόχους παντα ὅδα οἱ νόμοι τοῖς ἀληϑέσι 
δισπόταις, ἐν τοῖς οἱκίοις καὶ ἀπὸ τῶν οἱ κίων ποιεῖν 

διορΐζονται. ὡς τὸ κύρος καὶ σὺν ἐξουσίαν σούτων 
παρ᾿ ἡμῶν εἰχηφότα σε. ἐνϑέντοι ἐνοχοποιῶ ἐμὲ μετὰ 

κληρονόμους ἐμοὺς πρὸς σὲ καὶ κληρονόμους σους Àxpi- 

βοῦς ἐπιζητήσεως ἐπεντιϑείσης, ὡς εἴ ποτε τῶν και- 

ρῶν κατὰ τοῦ παρόντος ἐγγράφου, τῆς τοιαύτης 
πράσεως χωργσϑαι πειραϑῶμεν ἅπαν φάκτου νόμου 
δόγμα στὸ οἱονοῦν διάταξιν ἐχφωνηϑεῖσαν ἢ ἐχφωνης- 
ϑησομόνην, πλαγην ἀναργυρίου τιμήματος merat 
μην, ἀποκατάστασιν ἢ ἑτέραν πὶγὰ ἑνικῶς εἰπεῖν αἰτίαν, 

ἢ δίκαιον προβαλλόμενοι εἰς βοήϑειαν ἢ τὴν τῶν εἴρη- 
μένων δένδρων νομίμηην δεφενσίωνα καιρῷ τῶ προσή- 
xovri μὴ ἐπάγομεν οὗ. .. τοῦ μὴ ἐκδικεῖσϑαι ὑμᾶς 

βουλόμενοι ἐφ οἷς ἂν ἰσχίν ἔχομεν ἀλλ᾽ ἔξ ἐπαιρωτήσεως 

καὶ συμφώνου ἀπο. . . . .. ἐνάγεσϑαι ἐμὲ καὶ ἅπαν τὸ 

μέρος καταβαλεῖν σοι καὶ πανσὶ τῶ σῶ μέρει ποινῆς ἕνεκα 
αὐγουστάλια χρυσοῦ QUO καὶ τῆς ποινῆς καταβληϑ εἰσης 

ἢ μὴ "mis ὁσάκις πλημμεληϑῇ, τοσαχις καταβλης 
S3. τοῦ παρόντος ἐγγράφου οὐδὲν ἧττον, ἰσχὶροῦ 
μετὰ ταῦτα διαμένοντος ἐσαεὶ τοῦ γραφέντος τῇ μὴ 

ἀξιώσει χειρὶ τοῦ ἀνοτέρω βασιλείου ῥηγικῇ "asia 

xarà πάσαν χῶραν ὑδρούντης TrovDXixou ταβουλα- 
ρίου. τῷ συνήϑει τούτου σημείῳ καὶ τῇ πρὸς ἐπικύ- 

ρώσιν ὑπογραφῇ. ναὶ μὴν καὶ ταῖς ὑπογραφαῖς τῶν 
ἀνωτέρω κριτοῦ καὶ μαρτύρων ἐπικυρωϑθέντος καὶ ἐμ-- 
πεδοϑέντος, ἄτινα πάντα ὑμεῖς οἱ ἀνωτέρω κριτὴς 

γοταριος καὶ μαρτυρες ὁμολογοῦμεν ἀληϑῇ εἶναι. ἐνώ- 

πίον ἡμῶν γεγενῆσθαι καὶ τελεσϑῦγαι. μηνὶ, ἡμέρα, 

ἰνδικτίωνι, ἔτει, καὶ τόπῳ mois προγραφεῖσι. 
(T μαῦρος μαίστορος ἰωούνου κριτὴς καλλιπόλεως 

ὁ ἀνωτέρω μαρτυρῶν ὑπέγραψε. 

Ἔ νικόλαος ἱερεὺς ὁ λαχύυαρος ὁ ἀνωτέρω μαρτυ- 
ρῶν ὑπέγραψε. 

T. λέων ὁ υἱὸς ἰωούνου πρωτοντίγνου ὃ ἀνωτέρω μιχρ- 
συρῶν ὑπέγραψε. 
T ῥογέριος ἀνασταίσιος ὁ τοῦ βαρικέλλου ὁ ἀνωτέ- 

po μαρτυρῶν ὑπέγραψε. : 
T κυριακὸς ἀναγνωστὺς ὁ τοῦ σαζάρου ὁ ἀνγωτῴω 

μαρτυρῶν ὑπέγραψε. 
T καὶ ὁ ταβουλάριος vordpios βασίλειος ὁ ἀνωτέ- 

pu ἔγραψε καὶ ὑπέγραψε πρὸς ἐπικύρωσιν. 

sessionem et dominium competens,et in vacuam omni- 

um possessionem, uti assolet, te immisi, ut in ipsis et 

de ipsis tu tuique heredes et successores omnia fa- 

ciatis, quae leges veris dominis in rebus propriis et 

de propriis facere permittunt , utpote qui harum 

dominium et ius a nobis accepisti. Quare tibi tuis- 

que heredibus caveo me et heredes meos, accurata 

requisitione imposita, si quando a praesenti scriptura 

huius venditionis recedere tentaverimus , quodvis 

facti vel legis praeceptum , constitutionem latam 

vel ferendam , errorem non numeratae pecuniae , 

redhibitionem, vel quamcumque aliam uno verbo 

causam, vel ius in auxilium invocantes, aut (pro ven- 

ditione)dictarum arborum legitimam defensionem tem- 
pore opportuno non susceperimus, neque tueri vo- 
luerimus quantum nobis licuerit , ex requisitione 

et conventione . . . . . . me(inquam ) et omnem 
partem meam soluturos tibi et omni parti tuae poe- 
nae nomine augustales aureos duos; quae poena solu- 
ta, vel non, quoties in commissum incidatur, toties 

pendatur. Et nihilominus praesens instrumentum 
firmum posthae maneat in perpetuum , scriptum ro- 
gatu meo manu supradicti Basilii regia auctoritate 
per totam terram Hydruntinam publici tabularii , 
consueto eius signo , et subscriptione ad roboran- 

dum, quin imo et subscriptionibus praefatorum iu- 

dicis et testium confirmatum et constabilitum. Quae 

omnia nos supradicti iudex, notarius et testes fate- 
mur vera esse, et coram nobis acta et perfecta , 

mense, die, indictione, anno et loco supradictis. 

T Maurus filius magistri Ioannis iudex Gallipolis 
supradictus subscripsit. 
T Nicolaus Lachybarus presbyter supradictus sub- 

scripsit. 
T Leo filius Ioannis Protontini supradictus te- 

stis subscripsit. 
T Rogerius Anastasius filius Barycelli supradictus 

testis subscripsit. 
T Cyriacus filius Sazari lector supradictus testis 

subscripsit. 
T Et praefatus tabularius notarius Basilius scri- 

psit et ad. roborationem. subscripsit. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini— n.? 19.) 
64. 
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GGCXXXVI. 

1331 — Mense Septembri — Indiet. (XV) — Allistis. 

loannes Alpherius et eius uxor vendunt Nicolao Lochomimo nonnulla bona. 

eS e n νον γυναικὸς ἰωάννου τοῦ αλφερίου. 
σίγνον “ χειρὸς ἰωούνου «oU εἰρειμένου. (Ἔν ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς) καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
βασιλεύοντος ποῦ αὐδϑέντον ἡμῶν κυροῦ ῥομβέρτου 

ϑεοῦ χάριτι ἱερουσαλὴμ (καὶ σικελίας ρηγὸς ) καὶ 
πριγκιπάτου καπούας προβιντζίας Φορκαλκερίου καὶ 
πεδιμόντος κόμητος. τοῦ κράτους ( αὐτοῦ ἔτει εἶκο- 

στῶ δευτέρων" γαὶ μὴν κυριεύοντος τοῦ) ἐνδοξοτώτου 
αὐϑέντου ἡμῶν κυροῦ Φιλίππου τοῦ λαμπρὰ 77i μνήμη 

ἑερουσαλὴμ καὶ σικελίας ῥηγὸς (υἱοῦ, ἀγακλυτοῦ 
“πρίγκιπος mu perros εὐτυχῶς. ἀμὴν.) Ἔν τῇ χώρα 
dX Guy τῇ ἐν τῇ διαχρατήσει ἀλλιῶς ΤΟΙ 
γνοπροταάξασα ἐγώ... eee eee 
νομίμου ἀνδρὸς xxl ἀντιστάτορος, τὸ παρὸν spa 

τήριον πούυλικον ἔγγραφον ἐχ(ουσίχα μου τῇ γνώ- 
μη xal αὐτοπρ)οαιρέτω βουλήσει, ἐκτὸς yn καὶ 

πάσης χαχομήχανου προφάσεως. rar τε τὸ 

προ τ, n ἀπατωμέγαις γυναιξὶ δ να “πρὸς σὲ 

xixóAuoy Xoxo(uluo). ees 
o. s « ἐνώπιον xvpiaxoU ῥούσσου ἥδη κριτοῦ χαλλιπό- 
P LIFINOR TOO E TR CC c3, 
μένης χώρας ἀλιτζων, κατὰ στὸν παρώνσα ἐνιαυτὸν 
ἐγεστώτος. ... Ὁ... πουβλίκου νοταρίου αὐτῆς 

πόλεως, xxl τῶν κατωτέρω ὑπογραψαάγτων χρησί- 
ες πέπρακα μων EM ΝΣ EMI 

σοι τῷ. . . . . γικολαάω λοχομιμου γοταριω ὃ. ... 

. . ἐξ ὧν τὰ μὲν δύο εἰσὶν τῶ 

. ἀμπέλου καὶ δυσικῶ λιμητῶ τῆς WT. ee 

τὸ ἐπίλοιπον εἴτω ποῦ ἐμοῦ χωραφίου, εἰς τὴν δη- 

λαδὴ δικαίαν τὴν... .. νον, καρολλέγους ἀργυ- 
ρίους ἀνὰ δύο τοῦ παρίου ψηφιζομένου ἑγὸς ἐγώπιον 
τῶν ἀνωτέρω κριτοῦ καὶ νοταρίου.. . . . 
ὡμολόγησα τούτου χαρὶν ὡς τὰ εἰρημένα ταρία δέκα 
τῶν καρολλέγων.. 

e Φ'᾽ 6 

"se Te ves ὦ: r« ἀν NW LE. SR ὦ ὦ 4 "9e b ww Neve, 3 

σου τούτων ὡς εἴϑισται. 4 42. κληρονόμλους 

δοὺς καὶ διαδόχους πάντα ὅσα οἱ νόμοι τοῖς ἀληϑοῖς 
δε(σπόταις πράττειν διαχελεύουσι) ὡς τὸ κῦρος καὶ 
τὴν ἐξουσίαν τούτων παρ᾿ ἐμοῦ εἰληφότος σου tr9évroi 

ere nn νον Uxoris Ioannis Alpherii. Signum 

ἝΞ manus praedicti Ioannis. In nomine Patris, et Fi- 

lii, et Spiritas Sancti. Regnante domino nostro rege 

Roberto Dei gratia Hierusalem et Siciliae rege, et 
principatus Capuae, Provinciae, Forcalquerii ac Pe- 

dimontis comite, regni eius anno vicesimo secundo, 

dominante etiam gloriosissimo dynasta nostro domi- 

no Philippo illustris memoriae Hierusalem et Sici- 
liae regis filio, inclyto principe Tarenti, feliciter , 

amen. In terra Allistarum posita in agro Gallipolis. 

Ego, quae signum antea exaravi . . . . .. . . -- 

. .. . . legitimo viro et mundualdo .praesens 

venditionis publicum instrumentum spontanea . mea 

sententia et propria deliberatione, absque dolo, et quo- 

vis malo praetextu. . .......-.... .dece- 

ptis i;ulieribus opitulantes; tibi Nicolao Lochomimo 

PU E ρίας Φ' τὸ ἀρ ER 

coram Cyriaco Russo iam iudice Gallipolis ... . . . 

. . . . àntedictae terrae Al- 

listarum, praesenti anno instante. . . . . . .publico 

notario ipsius civitatis, et qui infra se subscripserunt 

probis hominibus . . . ..... et... . vendidi 

fibi ........ Nicolao Lochomimo notario. . 

. . e quibus duo 

sunt prope occidentalem limitem meae . . . . . -- 

vineae, et reliquum intus fundum meum in iustum 

certe - . . Carolenos argenteos , quorum 

duo prc tareno uno computantur , coram supra- 

scriptis iudice et notario . . . . . . . . declaravi 

huius rei gratia dictos tarenos decem de carolenis. . 

ἃ AlWow-e wu Wok x 475 $9 

Co SE heredes tuos 

eru c^ I δ δι e» yw. 

tui horum, ut moris est, . . 

et successores quidquid leges veris dominis facere 

permittunt, utpote qui horum dominium et ius a me 
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Borse eere ne s ἀχριβοῦς ἐπερωτήσεως ἐπεν- 
τεϑείσης, ὡς εἰποτε σῶν καιρῶν. . «s... Φακχτου 

καὶ νόμου, δόγμα “τὸ οἱονοῦν, διώταξιν ἐχφονηϑεῖσαν. - 
2o... ἀπεγταξαμην, ἀποκαταίστασὶν , ἢ ἑτέραν 
“ινὰ ἐγικῶς εἰπεῖν αἰτίαν ἢ Ἶ a: vo dee 

βούλομεν ἀφοισταναι καὶ λύσιν ἔχωμεν ἀλλε. .. .. 
o. ἅπαν τὸ μέρος μου χαταβαλλειν σοι xxi παντὶ 

σῶ μέρει σου... . «ον Bg περισσοτέραν δὲ σὴν 
ἀσφάλειαν τῶν ϑείων καὶ ἀχραγσων. «42... 

. «TOU τοιούτου ἐγγράφου. . . . τοῦ γρα- 
Φώντος τῇ ἐμῇ ἀξιώσει χειρὶ. een νον πούτου ση- 

μίω καὶ τῇ “πρὸς ἐπι κύρωσὶν ὑπογραφῆ, γαὶ μὴν καὶ 

ταῖς ὑ(πογραφαῖς). ἐὰν Ἐν caca NM ἐμπεδωϑέντος. 
ἅτινα πάντα ἡμεῖς οἱ ἀνωτέρω κριτὴς νοτάριος, καὶ 

E uo ace x gemiedns καὶ τελεσϑῦναι, μηνὶ 

σεπιτεμβρίω, τῇ τετάρτη (ἡμέρα αὐτοῦ τῆς ἰνδικτίω- 
γος ig. ἔτει ἑξακισχιλιοστῶ) ὀχτακοσιοστῷ τεσσαρα- 

χκοστῶ . . . . ἔξυσται τῶ δεκώτω mpíTw . LL. 

E a, RE PRU Pt CS NS ECCE OE RR e e n 
T χυριακὸς 6 τοῦ ῥούσσου ἤδη κριτὴς κα(λλιπό- 

λεως) $76 τῇ 

Toxeb ὁ ταβουλάριος νοτάριος γουλιέλμος ὃ ἀ- 
νωτέρω ἔγί(ραψη) « .. «ὦ 

accepisti, uude quidem . .......... LL 
accurata requisitione imposita, ut si quo tempo- 

Te... . . . . . facti et legis, praecepto cui- 
cumque, constitutioni latae . . . . . . . . renun- 

ciavimus , redhibitioni , vel uno verbo cuicumque 

praetextui. Si vero. . . . . . . . nos velimus ab 

huiusmodi contractu recedere, ipsumque rescindere 

en 5 5 s. . Omnis pars mea teneatur solvere 

tibi et omni parti tuae. . . . . . .. Ad pleniorem 

vero tuam securitatem, divinorum et immaculatorum. 

eoo n n n n n n 5 .Duiusmodichartulae . 

quae scripta est rogatu meo manu . . . .. 

eius signo, et subscriptione ad roborandum, quin imo 

εἴ subscriptionibus . .. ..... et confirmatae ; 

quae omnia nos suprascripti iudex, notarius et . 
eoo. 5 . 8€la et confecta, mense septembri , quarta 

zi; die, indictione XV, anno 6840. . . . . .. , 

CUBE. CGU PLI REC ΡΤ ἢ 

T Cyriacus Russi filius iam Galiipolis iudex . . 

T Gulielmus supradictus tabularius notarius seri- 

p oss 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n.? 106.) 
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PARS PRIOR 

quae membranas in Neapolitanum Archivum serius delatas, 

et tria Byzantina diplomata complectitur. 

I. 

1112 — Indict. V. 

Testamentum uxoris loannis Gastrae. 

T Ἔν (ὀνόματι τοῦ κυρίου) ϑεοῦ xl σοτῆρος ἡμῶν 
ἰησοῦ χριστοῦ" τῆς πανυμγήτου. .. .«-««« ἡμέγης 
δεί(σποίνης ἡμῶν) ϑεοτοχοῦ καὶ ἀειπαρϑένου μαρίας" 

βασιλείας ( τοῦ ὑπερλάμπρ)ου ἡμῶν βα(σιλέως) . .. 
. «πορφυρογεννήτου(ἰωαγνου) τὸ δὲ κτίσεως κόσμου (ἔτος 
s)xx ἰνδικσίωνος «΄ μηνὶ... «ὁ . ον ἡσύγζυγος ἰωαγνου 
στοῦ γαστρὰ" ἐν ἀρρωστία τινὶ σωματ(ικῇ περι)πεσοῦσα 
σῶον δὲ καὶ ἐρρωμένον τὸν νοῦν καὶ τὰς Φρένας ἔχου- 
σα" (καὶ Φοβου)μένη τὸ τοῦ ϑανάώτου ἄορον xal 
ἀδιάϑετον τέλος (δ) πολλοῖς πολλάχις ( συμβ)ᾶν, 
μήπως ἐπιστεῖ καὶ πρὸς ἐμοὶ ἣ αἰφνήδιος ὥρα 

τοῦ ϑανάτου, καὶ ἀδιοίκ(ητα καγταληφϑῶσιν. ἔστιν 
οὕτως: ϑέλω καὶ βούλομαι μετὰ Ty ἐκ ToU: 
μου τοῦ σ(ὠματοὴς ἐκδημίαν, λαμυάνειν ποὺς ἱερεῖς 
τοὺς μέλλοντας εὔρεϑῦναι ἐν τῇ κηδία (μου) λόγω 
Ψαλτρου αὐτῶν, νόμισμα μιχαηλάτον ἕν. εἰς δὲ σὰ 
τριτοένατα καὶ πεσσαρκοντχ καὶ ἐνχρόνιαί μον ἵγα 
δίδονται εἰς τὰ λειτουργικά. μου νομίσματα μὶ- 
χαηλοατα πέσσαρα. καὶ σιταριν καὶ χριϑὲν τὸ ἀρ- 

xoUv' διορίζομαι δὲ xal τοῦτο’ lyk ἔχει χρυσῇ 
ἀδελφή μου εἰς τὸ ἀπολαύτιν παρὰ τῶν ἐπισρό- 

"wy μου γημίσματα μιχαγλάτα. .. ὁμοίως καὶ 
προσκεφάλαιον καὶ τριγλὶν' καὶ παννὶν πίχας εἴκοσι 
τέσσαρες" καὶ εἱρκιόλια δύο" καὶ χκακκαβίτζιν μικρὸν 

τῆς δουλείας" καὶ πελλιτξζοῦνιν' ὅπερ Qípw τὸ iud- 

vióy μου τὸ καϑυμερινὸν' ἐχέτω. δὲ καὶ γεώργιος ἷε- 
ρεὺς ἱερομνήμων καὶ ὁ πρεσβύτερος σινώτορ' νό- 
μισμαν" καὶ dva μου δουλεύουσιν ἐξ αὐτοῦ, εἶ τι 

T In nomine Domini Dei et Salvatoris nostri lesu 
Christi, gloriosissimae. . . . . . . Dominae nostrae 
Deiparae et semper Virginis Mariae. Sub imperio 
perillustris nostriimperatoris. . . . .Porphyrogeniti 
Ioannis, anno vero ab orbe condito 6620, indictione V, 

mense. . . . .« . . . Ego uxor Ioannis Gastrae cum 

in corporalem morbum inciderim, sanum vero et in- 

tegrum animum et mentem habeam, mortisque termi- 

num pertimescam, qui incertus est et praevideri non 

potest, ac metuam ne, quod multis saepe accidit, su- 

perveniat mihi quoque improvisa mortis hora, et in- 

ordinata (mea bona) relinquantur, ita dispono. Volo 

et cupio ut post. obitum meum sacerdotes, qui . fune- 

rationi meae intervenerint,ratione mercedis proeorum 

cantu recipiant michelatum unum; pro missarum sa- 

crificio tertio, nono, quadragesimo , et anniversario 

mortis meae die pro me celebrandarum dentur miche- 

lati quatuor, et frumentum ac hordeum quod satis sit. 

Mando vero et hoc, ut Chryse soror mea ad fruen- 

dum habeat a meis testamentariis executoribus mi- 

chelatos. . . . . item et cervical et triglin, et panni 
ulnas quatuor et viginti, et urceolos duos et caccabum 
parvum, quo uti potest, et pelliceam tunicam, quam 

fero vestem meam quotidianam. Habeant vero et 
Georgius sacerdos hieromnemon et presbyter Se- 
nator numüsma unum, ut propterea mihi in- 
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ὡδιγεῖ αὐτοὺς ὁ ϑεὸς. ὁμοίως ἐχένὼ ἀρκχαδιος" ἱερεὺς 

ὁ κουυουχλήσιος" καὶ ὃ πρεσβύτερος λέων ποῦ Xo-. 

ροτόμου ἄλλο γόμισμα" καὶ δουλεύουσί μοι καὶ αὐτοὶ 

ἐξ αὐτοῦ εἴ τι ὡδηγεῖ αὐτοὺς ὁ ϑεὸός, ὃ δὲ πατύρ 

μου ὃ πγευματικὸς, ἐχέτω καὶ αὐτὸς τὰ σχολαρί- 

κια μου" καὶ ἥα μοι δουλεύει xol αὐτὸς στὸ δυνατὸν 

αὐτῶ. καὶ εὔχεται (δὲ τῆς πνευμχατι)κῆς μου Gw-: 

πηρίας. ὁμοίως ἐχέτω καὶ υασίλειος ἱερεὺς ὁ τοῦ ἁγίου͵ 
$mipaveo Ls re ἐν μὰ L.S Pra 

δὲ χαὶ νικολάου ποῦ ἐξαδέλφου μου. σοῦ παιδίου τῆς 

ϑεοφ(ανης) - ἘΩ͂Ν μελφσαν χα. τς Aes 

σούνιχ Dag. xol τὰ σωλέριά μου ὑπὲρ ψυχι(κῆς 

μου σωτη)γρίας. ἡ δὲ κατασπορὰ σοῦ ζευγαρίου ὅση 

δὰν ἐστὶν. ly τελεῖται ἐξ αὑτῆς τόσον ὅσον μοι iu- 

λαγχαΐνει ds τὰς ἡμέρας τῶν λεισουργιωών μου. xal 

ὅσον ἀπο(μένει ἐξ) αὐτοῦ ποῦ μέρους μου, ἐχέτω καὶ | celebrandas, et quod supersit de ipsa portione mea 
αὐπὸ χρυσῆ 4 ἀδελφή. μου" τὰ δὲ λοιπαί μου παντὰ 

ὅσα δᾶν εὑρεθῶσιν gon pham Sd ἀκίνητα 

καὶ αὐποκίνητα ἔσω τὲ καὶ ἔξω καλλιουπόλεως αὖ- 

Τῶν 

xà ἃ . oig παρ᾽ ἐμοῦ διὰτεταγμένοις" . * 9 59 

ϑέλω δὲ σοῦ εἶναι ἐπιτρόπους ταύτης τῆς ( παρού-. 

σης) μου διατάξεως. ἰωαννην σὸν σύνζυγόν μου. καὶ 

ἀρκαΐδιον) . . . - - 
μου" καὶ διοικῶσιν αὐτὰ, ὡς τοῦ ϑεοῦ τὸν ( Φόβον 
ἔχοντας) -. eo. σῶν (μηνὸς ) ἰνδικτίωνος καὶ 
ἔτους σοῖς spoyijiiiiug: γραφέν χειρὶ γρηγορίου 
ἱερέως καὶ πρωτοσυγχέλλου στοῦ νομικοῦ καὶ. 
καλλιουπόλεως παρουσίᾳ ἀξιοπίστων καὶ aluo dim 

ἁνδρῶν. 
T vewpyros τερευς καὶ ( ἱερομνήγμον μαρτυρ. 
d ἀρκάδιος ὁ εὐτεέλὴης ἱερεὺς xal κουβουχλήσιος 

μαάρτυρ ὑπέγραψε. 
T σηνατρο ipsus μαρτύυρ. 

T λέων ὁ εὐτελὴς ἱερεὺς μαρτυρ υπεέγραψε. 
T νικολαος vios βασιλιου μαρσυρ. 

T μονομάχος vios ϑεοφυλαχτου μαρτυρ. 

T ὁ νομικὸς καλλιουπόλεως γρηγόριος ἱερεὺς καὶ 

πρωτοσύγκελλος σύμφημι καὶ μαρτυρῶ. 

. . μου ὀγκίων, ἔσσωσαν πάντα, 
A 5 Δ wal LN mes utri & Ἰωάννου oU ἀνδρός μου. καὶ νι(κολαίου) τοῦ υἱοῦ μου 

. xal χρ(υσὴν TY à): Qv | 

serviant, si quid eis Deus inspiret. Item habeant 

Arcadius presbyter cubicularius, et presbyter Leo 

filius Lorotomi aliud numisma, et inserviant propte- 

rea mihi etiam ipsi, si quid Deus eis inspiret. Pater 

| vero meus spirituàlis habeat et ipse inaures meas, 

ut vel ipse mihi inserviat quantum possit, et pre- 

cetur pro spirituali mea salute. Pariter habeat et 

Basilius sacerdos sancti Epiphanii 

. Relinquo autem Nicolao nepoti meo Theo- 

phonis filio. «...... (ὡς ς Amalphitano et. . . .. 

bracas veras, et soleas meas pro spirituali mea salute. 

Ex satione vero soli quod par boum araverit, quan- 

tum mihi obveniat, impendatur in missas pro me - 

habeat Chryse soror mea; reliqua vero mea bona, 

quaecumque inveniantur . mobilia , 

immobilia, et semoventia intus et extra Gallipolim : 

2.5.5 5... Unciis sint cuneta Ioanni viro meo, 

et Nicolao eius filio . . . . . . . . a me sstatutis. 

Volo autem ut sint executores huiusmodi meae di- 

spositionis Ioannes vir meus , et Arcadius 

. . et Chryse soror mea, et mandata mea perüi- 

ciant utpote qui Dei timorem habent . 

mense , indictione et anno supra memoratis. Scri- 
ptum manu Gregorii presbyteri et protosyncelli, no- 

tarii et. . . Gallipolis coram fide dignis et probis 
| hominibus. 

T Georgius sacerdos et hieromnemon testis. 

T Arcadius humilis sacerdos et cubicularius te- 

stis subscripsit. 
T Senator presbyter testis. 

T Leo humilis sacerdos testis subscripsit. 
T Nicolaus filius Basilii testis. 
T Monomachus filius Theophylacti testis. 

T Gregorius sacerdos et protosyncellus Galiipolis 
notarius roboro et testor. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n.? 4.) 
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Il. 

1134 — Indiet. XII — Neriti. 

Gulielinus de Gutzulina. filius Artzimbaldi. libertate donat quemdam hominem clericum. filium Arcadii Tzinduri. 

σίγνον -- χειρὸς γουϊδέλμου. τοῦ τῆς γουτζουλί- 

vns λεγομένου. υἱοῦ ἀρτζιμβάλδου τοῦ αποιχομέγνου. 
"Ev (ὀνόματι τοῦ πατρὸς xal) τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. ἐγῶ ὁ ριϑεῖς γουϊδέλμος ὁ τὸν τίμιον καὶ 

ξωοποιὸν σταυρὸν τη οἵκεία (μου χειρὶ γῤΧψας) Qai- 
νωμαι ἀπὸ τὴς παρούσης ἡμέρας καὶ ὦρας τη ἰδίά μοῦ 
βουλῇ xxi αὐϑιωερετώ προΐρεσει « «2 2s es. πὸν 
ἐμὸν ανϑρωσπον χληρικὸν ὄγτα.. τὸν καὶ υἱὸν: ἀρχαδίου 
ἱερεως oU 71 εἐπονιμία τζινδοῦρη sxT ...... 
(Φραγ)κον ἄνϑρωπον σὲ τὲ αὐτὸν καὶ τοὺς σοὺς χληρονό- 
μους καὶ δ(ιαδόχους) καὶ Iva ἔχεις φράγχα . . . .. 
εν ν ὐλὴ καὶ τὰ ἀμπέλια καὶ ἵνα ὑπ(αρχωσὶ σοι αὐγτὰ 
ἀνενοχληγὰ xal. . 0.0.0.0... ἐμὸν μέρος καὶ ἐκ τῶν 
μοναχῶν ὑπάρχειν σε δὲ ἀφιερούμεν(ον εἰς y) axem 
καὶ ἀντίλυψιν τοῦ. « . «s s. ἀνθρώπου ἀπολαβῶν 

δὲ παρὰ σοῦ ἐγῶ ἀπήμρέδεις yos ἐδέλμος νομίσματα μι- 

χαηλάτα δέγκα τρία καὶ ἀπὸ... .. «(ἀνενδ)χλη- 
τὸν καὶ ἀνεπερέλστον παρχπάσιν ἔλευϑερον.. .. .. : 
χαὶ τῆς. . . . . . πολλάχης μετάμέλος γενομε καὶ 

βουληϑῶ ἀντι. . 2.2... ἡκιόθϑελὸς καὶ αὐτωβοῦλος 
πεποιηκωτι. M. exdriid sah a ci αληρονόμων. xal δια- 

Mn του ἔρηνοῦ ἢ παρενοχλῶν σε ἐξ αὐτοῦ. . .. 

. ὑπάρχη. ἀλλότριος τῆς (χαϑαρᾶρ) καὶ Fd 
του HE LA σχὺν δε καὶ τὺν ἀρὰν (τῶν τριαγκοσίων 
ιη΄ ἀγίων (ϑεοφόρων πατρῶν καὶ ry) του ἱοῦδα ἀγ- 
xmv χληρονομὴν. xal iya (ζυμιούσϑω) παραβασίας 

χάριν τοῦ (πιμίου σταυροῦ πρὸς τὸ δη)μόσιον vo- 
μίσματα μιχαηλάτα πεντίχοντα. χαὶ $3 οὕτω (στέ»- 
qu). «νον eoe e χαὶ ἐμμένην. ἡ παρ(οῦσα παρ᾽ ἐμοῦ 

γε)ναμένη. ἰγγραφοφραγκία" Qi τὸ οὕζτως iui ἀρ:- 
σϑύν)χι χατινώπιων ( τῶν παρευρεϑέγτων μαρτύρων). 
γραφὲν χειρὶ ἐμοῦ ραύδου χληρίχου καὶ νοταριου. 
ΕΓ ΤΠ πόλεως δενερέτου. .. .... .« ἰνδικτίω- 
vos ι΄ ἐπι ἔτους exp. 

( Testium nomina et subscriptio notarii desiderantur, 

eo quod membrana mutila est. ) 

Signum t manus Gulielmi nuncupati de GutzL- 
lina, filii Artzimbaldi defuncti. In nomine Patris, ei 

Filii, et Spiritus Sancti. Ego memoratus Gulielmus, 

qui venerabilem et vivificam crucem propria mea 
manu exaravi, a praesenti die et hora propria mea 

voluntate et spontanea deliberatione. . . . . . ho- 

minem meum, qui est clericus et filius Arcadii pre- 

sbyteri cognominati Tzinduri. . . . . . . . francum 

hominem te ipsum tuosque heredes ac successores, et 

ut habeas franca. . . . . . . . . . et vineas, et ut 

ea possideas sine molestia, et . . . . . . . . parti 

meae et monachorum; dicatus vero sis ad defen- 

sionem et praesidium. . . . . . . . hominis. Cum 

autem acceperim a te ego praedictus Gulielmus miche- 

latos tres et decem, et. . . . . . . .sine molestia 

et damno, omninó leu... s el Ten 

. Si quando poenitentia ductus voluero. . . . 

. . . Cum propria voluntate et deliberatione fecerim 

e. 55. . herédum meorum et successorum 

heredis, vel turbarete deipso . . . . .. seiungatur 

apuraetimmaculata fide, incurrat autem maledictionem 

tercentorum octo et decem sanctorum divinorumque 

Patrum, et Iudae laqueum sortiatur, atque ob violatio- 
nem venerandae crucis mulctetur Fisco michelatis 
quinquaginta. Et nihilominus firma. . . .. et per- 
maneat praesens libertatis chartula a me facta, eo 
quod sic mihi placuit , coram testibus qui interfue- 
runt. Scriptum manu mea Rabdi clerici et notarii. . 
EX . civitatis autem Neriti . . .. .... 
indictione XII, anno 6642. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n." 9.) 
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lil. 

1149 — Mense Maio — Indict. (XII). 

Salomon dominus terrae Aradaei, eiusque filii Gulielmus et Henricus monasterio S. Mauri domum donant. 

Syvoy Ὃ χειρὸς σολομῶντο; αὐθέντου ποῦ χωρίου 
αραταίου. σίγιον T χειρὸς γουλιέ bun νομίμου υἱοῦ 
αὐτοῦ. σίγνον 1 χειρὸς ἐνρίκου ἑτέρου υἱοῦ αὐτοῦ. 

Ἐν dar) TOU wp καὶ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου 

πνεύματος" ἡμεῖς οἱ προειρημέγοι καὶ τὰ σίγνα TOU 
τιμίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ οἱχείαις ἡμῶν χερσὶν 
ποιήσαντες" Φαινόμεϑα δωροῦντες xal ἀφιεροῦντες... 

ese s ἡμετέγαν oix) σὺν τοῖς αὐτῆς νομοις εἰς 

τὸν ναὸν τού ἁγίου ἱερομρτυρος μαύρου ἐν τῶ τόπω 
ἀναφοραρίω καὶ εἰς σὲ γεράσιμον τὸν καϑὴήγούμενον 
τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης καὶ εἰς τοὺς μέλλοντας 

( ἡγουμενεύειν σὴν ) ἐκκλησίαν ταύτην. τοῦτο δὲ ποι- 
ἥἤσαγτες. 4... C. . πρὸς ἀγάπην τὴν εἷς χριστὸν 

xxl ὑπερ ψυχικῆς ἡμῶν σωτηρίας" τοῦ μήτε ἡμεῖς 
ἀπὸ τοῦ δεῦρο μήτε τις τῶν ἡμῶν κληρονόμων καὶ 

διαδόχων κίνητιν ἢ ζήτησιν ὑπὲρ τῆς τοιαύτης ἀφιε- 

ρώσεως ( ποιήσωμεν ). . .« .. δουλεύειν τῶ ϑεῶ καὶ 

τῆς ἁγίας μονῆς κατὰ τὴν τοῦ προεστῶτος τῆς ϑείας 

μογῇς πρὸς αὐτοὺς ἀπόφασιν τέχνα τέκνων εἰς μακρεώ- 

νας χρόνους. ὅδεν καὶ χαΐριν εὐλογίας, ἔλαύυομεν ἀπὸ 
τῆς ἁγίας μονῆς καὶ παρὰ τοῦ καϑηγουμένου, voui- 
σματα σπριάχοντα μιχαηλώτα : καὶ βοήδιον ἕν" xal 

ἐποιήσαμεν τελείαν ἐγγράφως ἀφιέρωσιν, εἴτε ἡμεῖς 
μετάμέλοι γενησόμεϑα τοῦτο ποιεῖν φημίαν ἀποτίσω- 
μὲν τῷ δημυσίω, χαρὶν καὶ παραβασίαν τοῦ τιμίου 
σταυροῦ νομίσματα. . . . . . καὶ εἶθ οὕτως ἰσχυ- 
ρὰ xal παγίχ αὕτη 4 ἀφιέρωσις διαφυλαχϑῇ εἰς 
ἀπέρατον. ἥτις καὶ ἐγράφη χειρὶ ϑεοδώρου κριτοῦ 
xal νοταρίου. iv μηνὴ Wake τῆς ἱνδικτίωνος γ' ἦν 
ἔπει ext. ἐνώπιον ὑπογραψαγτων μαρτύρων. 

t στέφανος ὀρφανὸς ἐπιλεγόμενος τῷ παρόντι καιρῶ 
“τραάκτωρ ὧν μαρτυρῶν ὑπεγραψα. 

T Tus ἔλμος βού:ς επονομκαζόμενος καὶ  xpiT 1s τῆς 

κόρτης νερέτου Apu pur ὑπέγραψα. 
T σαμψὼν στρατιώτης μανσιλέρας μαρτυρῶν ὑπέ- 

pax. 
T maroldus de matere testi sum. 
1 ἰωάννης ἱερεὺς καὶ πρωτοπαπὰς τοῦ ἀρχταίον 

μαρτυρῶν ὑπΈγραψα. 

Signum T manus Salomonis domini terrae Ara- 

daei. Signum T manus Gulielmi legitimi filii eius. 

Signum T- manus Henrici alterius filii eius. In no- 

mine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.Nos antedicti, 

qui signa honorabilis et vivificae crucis propriis no- 

stris manibus -exaravimus , donamus et dicamus 

5n. . Bostram domum cum suis iuribus 

templo sancti martyris Mauri in loco Anaphorario, 

et tibi Gerasimo praeposito huius sancti monaste- 

rii, et futuris rectoribus eiusdem ecclesiae. Hoc 

vero facientes . . . . . . . pro Christi amore et 

spirituali nostra salute, ita vero ut neque nos amó- 

do, nec quisquam nostrorum heredum et successo- 

rum molestiam vel quaestionem de huiusmodi dona- 

tione inferamus . . . . . . inservire Deo et san- 

cto monasterio ad nutum praepositi venerabilis mo- 

nasterii natos natorum in longum aevum. Quapro- 

pter ratione eleemosynae accepimus a sancto mo- 

nasterio et a praeposito michelatos triginta et 
vitulum unum, et perfectae donationis chartulam 
condidimus. Si autem hoc fecisse nos poenitue- 
rit, mulctabimur Fisco ob violationem honora- 
bilis erucis numismatis. . . . . . Et nihilominus 
huiusmodi donatio valida et firma permaneat in 
perpetuum, quae scripta est manu Theodori iudicis 
et notarii, mense maio , indictione 1Π, anno 6657, 

coram subscriptis testibus. 

T Stephanus Orphanus cognominatus, nunc tribu- 
torum exactor, testis subscripsi. 

] Gulielmus cognominatus Bues iudex curiae Ne- 
rilinae testis subscripsi. 
T Sampson Mansileras miles testis subscripsi. 

T loannes sacerdos et protopapa Aradaei testis 
subscripsi. 

pecu cles ihm eco n 
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T. ϑεόδωρος υἱὸς γεωργίου ἱερέως τοῦ μιμίκου μαρ- 
τυρῶν ὑπέγραψα. 

T e. δ. 0 - 9 ; . à . 

T Theodorus filius Georgii presbyteri de Mimico 
testis subscripsi. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini—n.? 3.) 

IV. 

(1167) — Mense Decembri — Indict. I — Gallipoli. 

Hilario et Angelus filii Nieri se ipsos eorumque bona Gallipoli sita monasterio S. Mauri dicant. 

Xiyvov T- χειρὺς ἵλαρίονος μοναχοῦ, υἱοῦ visgov τοῦ 

ἐρολύχου ἐκχείγον τοῦ ἀποιχομένου. σίγνον Tr χειρὸς 

ἀγγέλου γνησίου αὐταδέχφου αὐτοῦ. ᾿Εν ὀνόματι ποῦ 
πατρὸς xal τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. ἡμεῖς 
( οἱ σιγνο)γπροταξαντες ἄνωθεν αὐτοῦς μετὰ ποῦς 
τιμίους καὶ ζωόποιοῦς σταυροὺς (τῇ ἰδία ἡμῶν χειρὶ 
προταγξαντες. τὸ παρὸν ip... le. ἔγγραφον. 

eere s s.s n ns EUxytOTOUTYy Worty 

στοῦ ἁγιου lspoudpTupos μαύρου... ....«.ο 
ἐνόν νον μόσχον τὸν καὶ χαϑηγούμενον ταύτης, 

καὶ πρὸς πάντας τοῦς αδελφοῦς. .......... 
εὐγνομόγως, καὶ οἱκιόδϑέλως, ἐκτὸς δόλου xal πε- 

ρινοίας vivig, ἀλλ᾿ ἐπεί (yo... 2... ὃ σῖ- 
γνοπροταάξας, GU . . . . τῶ σιγνοπροτάξαντὶ αὐ- 
ταδέλφω μου ἀγγέλω ἀφιἐρωϑυμένω iv τῇ προ- 
δηλωθῖσα μονῇ. καὶ μου καρίντος. TOU αὐταδέλ- 

Qou μου δὲ μη χαρεντος. uy δεχϑεσετε τὸ Vipoy 
xal ἀγγελικὸν σχήμα ϑεοῦ ϑέλοντος ὅτε καὶ υοὔλε- 
σαι ὁ ἡμέτερος πρωΐστὸς. Συν(αφιερ)οῦμεν ( οὖν) τοῖς 
σώμασιν ἡμῶν, τῇ σεβασμία μονῇ πατρικὰ ἡμῶν 

(πράγματα ) τὰ ὄντα καὶ διακείμενα ἔνδον χαλίπολιν 
iy τῇ ρύμη τῶν ναογήτων. τὸ μὲν Ayo wisi oy 

ματερίων πρίων. METÀ . . 0... . x πάσι δι- 
xxioig , ὃ ἐστὶ συνοριζόμενον οὕτωσεὶ, ἐκ μὲν ἀνχτο- 

λῶν στένον ἐπίκεινος ὃν ἔχωμεν μετὰ τοῦ ἐξάρχου 
xal τὰ ὀσπίτια αὐτοῦ, ἐκ δυσμῶν ἢ ἐπίχεινη αὐλῇ, 
ix νορρὰν ὀσπίτιον ἀγγέλου τοῦ καὶ ἡμῶν πρωτεξ- 
αδέλφου. ἐκ νώτου ἐσπίτιον λέωντο; τοῦ σχμονὰ, 
χὸ ἕτερον χαμόγεον ματερίου ἐνὸς, μετὰ πάντων αὐ- 
ποὺ τῶν δικαιόμάτων, ὃ καὶ αὐτὸς οὔτω ἐστὶ GUY- 

opigótvoy , ἐκ μὲν ἀνατολῶν ἡ ἐπίκεινη αὐλὴ καὶ 
εἰσοδοΐξοδος. ἐκ δυσμῶν στέγον, ἐκ υορρὰν ὀσπίτιον 

xa)oxipou ἀρατ᾽ γήτου. ἐκ νότου ὀσπίτιον. . . ... 
. C ἀγγέλου πρὸς τούτοις καὶ T0. «0. ἐπίχρατει 

Signum T manus Hilarionis monachi filii Nieri 

Erolychi defuncti. Signum ὁ manus Angeli legitimi 

fratris eius. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus San- 

cli. Nos, qui propria nostra manu signa venerandae 

et vivificae crucis supra exaravimus , praesentem 

Dok vac PNE eoe on ottimi 

- . . . . Sanctissimo monasterio sancti martyris 

Maüri .. .... 4... . . . flee non mona- 

cho et praeposito eiusdem cunetisque fratribus . 

e. 5. . Sincero animo et propria volunta- 

te, absque dolo et malitia; sed quoniam ego . . 

e 5. qui signum antea exaravi cum . 

- « . « fratre meo Angelo, qui iam dicatus memo- 

rato monasterio, signum et ipse praefixit, cum ion- 

suram acceperim, et frater meus ipsam non receperit, 

induet vero sacram et monasticam vestem Deo volen- 

te, et quando praepositus noster voluerit ; donamus 

igitur venerabili monasterio una cum corporibus 

nostris bona nostra paterna quae sequuntur, et po- 

sita sunt intus Gallipolim in platea de Naonetis : 

domum superiorem et inferiorem trium trabium 

cum. . . . « . et omnibus iuribus, ita circumscri- 

ptam: ab oriente est angiportus, quem in commune 

habemus cum exarcho, et eius aedes;ab occidenteatrium 

commune; a septentrione domus Angeli nepotis nostri ; 

a meridie domus Leonis deSamona: alteram terraneam 

domum trabis unius cum omnibus eius iuribus , 

quae domus et ipsa ita circumscribitur: ab oriente 

atrium commune, ingressus et egressus; ab occidente 
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παρὰ τῆς αὐταδίλφης ἡμῶν dyvmg ἀμπέλιον. . Lo. 
w€« € v £9 W-KR- $9 W:4€4 9.541479 

A e" 9 

συν "TOU £YVOY . τ . «e o n 

πρωϊστὸς τῆς ταύτης... e . ἐγόγτα ἀδιλφὸν 

wide 9 e os &* à "99 6! .»7* 9 ὁ . Vc». o. wi 

σεις τῆς Stag μονῆς. οὕτως σωματικὼς s ἀφηῃρωϑώ- 

τες. πρόσαφιέροσαντες δὲ... .. ...... μετὰ TOY 
αὐλῶν αὐτῶν καὶ δικαιομαάίτων πασῶν. εἴπερ μέτα 

ταύτα κατά τινα uixawiy ἢ πρόφασιν μεταμελία ivi 

γἱκόμενοὶ μετατρέπην σπουδάσωμεν τὸ τοιοῦτον ἔγ- 
γραῷον. διὰ μίαν καὶ μόνην αἰτίαν καὶ οὐ μάλλον 

διεχδιχενταὶ ἐσώμεϑα τη σεβασμία μονὴ ἐμ. παντὶ TÓ- 

πῳ καὶ δηκαστηρίω τοῦ μέλλω ζητύσοντος ἡ ὀχλῆ- 
σοντος. ἐμ πρώτοις εἶναι ἡμᾶς ἀλλοτρίους τῆς πί- 

στεως τῶν χρὶστιἀνῶν, πρὸς δὲ ἔχνγν καὶ τὴν ἀρὰν 
τῶν Tix ἀγίων ϑεοφόρων πατρῶν, ζημϊούσϑω δὲ 
παραυασίας χαριν τοῦ τοιμίου σταυροῦ εἰς τὸν δη- 
μόσιον ρηγάτους δέχα, τῶ μέρει δὲ τῆς μονῆς Cuidrpó- 
“πως, πρὸς τὸ xal αὔδις μέν! τὴν παροῦσαν καϑαραν 

ἀφιξρωσιν βευαῖαν ἐσάεὶ. εἴτις ἐγράφη ἀξιώσει ἤμων. 
χειρὶ πέτρου υἱοῦ νἱκολάου ποῦ αὔγερινοῦ καὶ ταβου- 
λαρίου καλιπόλεως un δεκεμβρίω ἰγδικτίωγος «^ 
éroU$ gX, . . . . παρουσίᾳ μαρτυρων. 
T ὁ υἱὸς καλοῦ ispeos. . . στέφανος 

angiportus; a septentrione domus Calociri Aratigeti; 
a meridie domus. . . .. . Angeli. Ad haec et 
eon nn n possidet a sorore nostra Anna vineam. 

NS NCRRTUPMTETRPRRTM 
praepostus haus... 4.5 n bsren 
px». * «e 9 «v.n? 9 »9 444.9. IAS Ps» VAIM ὁ 

sancti monasterii. Sic corporaliter dicati, donantes ve- 

TO. . « . . « « CUm atriis ipsorum et iuribus omni- 
bus. Si quando posthac propter quamdam malitiam 
vel praetextum poenitentia ducti labefactare tenta- 
verimus huiusmodi scripturam ob unam et solam 
causam, et non potius eam defenderimus venerabili 
monasterio in quovis loco et tribunali a quocumque 
litem vel molestiam illaturo, in primis a Christiano- ἢ 
rum fide seiungamur , et subiiciamur maledictioni 
tercentorum octo et decem sanctorum divinorumque 
Patrum, muletemur vero Fisco ob violationem ve- 
nerandae crucis regalibus decem , totidemque parti 
monasterii. Et insuper praesens pura donatio fir- 
ma permaneat in perpetuum ; quae scripta est 

rogatu nostro manu Petri filii Nicolai de Augerino 
et tabularii Gallipolis, mense decembri, indictione I, 
amo 66 .......... ceram testibus. 

T Filius Cali presbyteri. ... ... . . Stephanus 
€ * $9 9 * $9 0$ * à * 9* «e *» * * à * a * 9» * $* 9 9 ^ 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini —n.? 4.). 

V. 

1172 — Mense Augusio — Indict. V — Gallipoli. 

loannicius monachus nonnulla bona tum mobilia , 

σίγνον Ὃ χειρὸς iwavvnxíov μοναχοῦ oU τὸ ἐπόνυ- 
μον ἀρχαγ(γέλου. ἐν ὠάματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ) καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος (ἐγὼ 6) σιγνοπροτάξ ας 
μοναχὸς ἰωαννήκιος τὸ παρὸν ἀφιεροτικὸν ἔγγραφον. 

E os pos (ry 
θείαν) μονὴν τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος μαύρου E eal, 

τὸν μοναδικὸν 9 €. α w 4$ ww" «vat yr t. 

«ἕνεκα Gy... c véwy καὶ ἀδελφῶν, οὗ γραφ. . . 
εὐ τῆς δεῦρο. 4... c ὀγοματί ἐμπέδ. .. 

tum immobilia monasterio S. Mauri donat. 

Signum T- manus Ioannicii monachi cognominati 
Archangeli. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti. Ego Ioannicius monachus, qui signum antea 

exaravi, praesens donationis instrumentum. . . . . 
SUI BUE «SION HOLN venerabili monasterio san- 
et utri MUT. DIDI VUSUDSM COSAS 

o TRUE . . monasticam et . . . vivere vi- 

(vecteur tn eap e ἐπε A prp pO E 8, το 

ORBE s ee ele P 0i IH Um, Bons Te NER. 

Cour NM TE ER MEET TS NET 
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eros n S μὲν dg γὰ ximrÀ , xxl... ... TÀ 

ἀκίνητα. καὶ δὴ 6... . . προσαφιερῶ τέρα... 

eor αλλήτως κεχοσμικόν. ..,, ἔργον τὸ κ.. 

esce χκαγχ., καὶ. «νον νὸς ἕν, καὶ χρυσοῦ ταρίων 

οὐγχίαν μῖἴαν" πρὸς δὲ xad. . . «ἐλαίας καὶ δόδρα εἰς τὸ 
χωραφίον δυμητροῦ. . . . . χωράφιον ἐκῖσε κήπους 

δύο τὸ εἰς το ποϑεσίαν ἐπὶ λεγομένην τοῦ ναι... e. 

eor νἐλαϊκῶν δένδρων. .. . . ἀνατολὰς, 

τὸ δὲ κατὰ τὸν λιμητόν καὶ πρὸς τὸν ἐχῖσε λινουπο- 

y... e Aio. ὦ «......,..1. 0 vovX9 

ὁ τὴν σεβασμίαν μονὴν. .«.. ηϑύνων ἡγουμενικῶ 

ἀξιώματι. 4... V χκαταχρατήσων αὐτήν, x 

eoe s S YA ποιῆσαι τῶν τοιούτων ἀκινητῶν πραγ- 

μάτων erp $3... 

.o s ὡς τὴν οἱανοῦν ἐχποίησιν . . . . πρὸς. . 

οἷν "puo Dro 2... 0 T... 
. ἀδελφοῦς. . . . . . τόν τε νοτάριον ἰωάννην στὸν 
MOV. . x2) καλὴν τὴν αὖτοῦ ὁ αὔξυριν. iai UP onere 
. Twy πρὸς σοὺς ἐξ αὐτῶν... . ... ἀρίσχομαι 

καὶ ὥτω τρόπω ταῦτα ὠκονομῖ. —á 

μονεύεσϑαι (ἐν τοῖς ϑεἴγοις xal ἱεροῖς δυπτύχοις . . 
-o. τῇ τοιαύτη μονῇ «o. e... e καλή χαλός. 
2o... ταπινὸς ἔγωγε μοναχὸς ἰωαννήκιος διὰ τού- 
TOU . . . . πρόσἀφιέρωσιν ἐποιησάμην τῇ σεβα- 
σί(μία μονῇ) ὡς εἰ οὕτω πραχϑήσεται τὰ δόξαντα 
pol, TÀ x. . . xo cip à ....... eL. 

or ws, Wh ἱσχύν ταὐτην μου τὴν ἀφιέρωσιν.. . . 

. ἀξιώσει ἐμοῦ, χειρὶ γεωργίου ἢ ἵες- 
δ" ταβουλαρίου . .. ... ; μαύρου ^ 

. ϑεοδωσίου ἐπισκόπου καλλιπόλεως wr αὐγού- 
στου ἰνδικτίωνος ε΄ ἔπους «γπ' παρουσία μαρτύρων. 
T παντολέων o νιος. . . . . οἰκεία χειρὶ ὑπέ- 

γραψα. 
T wxoXaog o (αυγ)ερινος ( μαῤτυρῶν) υπεγραψα. 
T ὁ τοῦ αὐγείρινοῦ νικολάου υἱὸς) γρηγοριος μαρ- 

τυρῶν ὑπέγραψα χειρὶ ἐμῇ. 

ΝΘ $9 5 

δ ὁ 4 9 

T ( τῆς) καλιπόλεως νοτάριος (γεωργιος ἱερεὺς) 
οὖς ϑεοδοσίου ἐπισκόπου καλιπόλεως ἐπικυρῶ. 

V. 5s NOE HE 
in mobilia et . . 

. . immobilia, et certe... .. . . dono. . 

«5 Ornatüum. .......... . Opus 

«0L. .... . unum, etta- 

renorum aureorum unciam unam; insuper autem 
et .. . . oleas et arbores prope fundum Deme- 
trii praedium illic positum , hortos 
duos inloco quidicitur. . . . . . . . .. FOR 

. olearum et arboruni . . . . . . orientem, 

alterum vero. iuxta limitem et ad illic extan- 
tem Linupolim . dono . . 
«νον voluerit qui venerabile monasterium . . . . 
. . regit praepositi dignitate . . κόρον νει ναι 

. et qui non prius. . . 

ΣΝ, €.9, & $9 €. ὃ 

* 9 c2» $* 2$ $ 9$ 

LL 

qui ipsam obtinuerit, et . . . .. . 5 5 facere 
de his immobilibus bonis , vel venditionem , vel 

"E UMS τς Ὑ ARNIEHES Ret disce coe setate cop SIMEI- 

cumque alienationem . . . . . δ. .. ... .- 
. personam babeat. ...... 4... μον 

Balres 5 uos ; * » e&t notarium loannem . . 

. « . et Calam filiam eius, qui incrementum. 

CONUS Wo M ON. MBDENCRER REPRE 
contentus sum, et quavis ratione haec administret. 
2n s s ἀξ mentio mei fiat in sacris diptychis. . 

. huiusmodi monasterio. 
. « Cala probe. . . . . . . humilis ego monachus 
loannicius per boc . . . . . . . donationem feci 
venerabili monasterio, ut si ita fient quae visa sunt 

i4» “ὃ e é νυν 4.9 e. 6$ €«- ὁ 

NND ΕΊΨΕΥΔΙΝ ΠΡΥΚΤΎ ΚΑ T CE ARCU sic, 

vim non habeat huiusmodi mea donatio . . . . . 

ἈΠ ΡΈΚΟΦΤ ΟΣ eo s νον TOogalu meo, manu Geor- 

gii τω "tabular eb quA LE ΣΝ ΝΣ 
QUNM Theodosii episcopi Gallipolis 
mense augusto, indictione V, anno 6680 , coram 

testibus. 

T. Pantaleo, filius |... . o propria manu 
subscri psi. 

T Nicolaus Augerinus testis subscripsi. 
T Gregorius filius Nicolai Augerin. testis subscri- 

psi manu mea. 

SIME TP ΣΑΣ ΣῈ 
T Georgius presbyter notarius Gallipolis . . . 

Theodosii episcopi Gallipolis roboro. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n." 5.) 
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VI. 

1181 — Mense Octobri — Indiet. XV — Gallipoli. 

Sergius Barinus et eius uxor Donata praedium donant Theodoro Cathecae. 

Σέγνον -- χειρὸς δονάτας γνησίας Suywr pos ax). 

TOU βλάττωνος. Σίγνον T χειρὸς σεργίου βαρινοῦ νο- 

μίμου ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀντιδνάνγωμοι: Ἐν ὀνόματι 

σοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος" 

ἡμεῖς οἱ quyrósporiteeres γνήσιοι καὶ νόμιμοι σύβιοι 

τὸ παρὸν ἐνυπόγραφον ἔγγραφον τῆς παρούσης κα- 

ϑαρὰς καὶ ἀκιβδίλου δωρεὰς mius xai ποιῶμεν 

ἐκουσίως εὐγνομόνως καὶ οἰκειοϑελὼς ἐκτὸς Φόβου ἢ 

δόλου ἢ ἀνάγκης ἢ τοῦ οἱουδήποτε παρανόμου τρό- 
που. ὡς jarea xod / ms κἀμοῦ τῆς προρηϑήσης δο- 

γάτας πάντα νόμον τὸν βοηϑοῦντα μοι. δι᾽ ἧς φαινό- 

μεϑα ἀπὸ τῆς παρούσης ἡμέρας" καὶ ὥρας δωρούμενοι 

xx ἀποχαριζόμενοι σοὶ ϑεοδώρω τῶ καάϑηκα χωραά- 
Φὶον ἐν τῇ τῆς ἁγίας διαχρατήσει, ὡς ἐγχωρίσέως 
κύπους δύο ἔχων μέρος ἐξ αὐτοῦ ἐν x. . .. καὶ τῆς 
παρεπινίας 75g οὔσης εἰς τὸ αὐτὸ χιράθιον" καὶ τοῦ 

μέρους, ἡμῶν πῆρ συκέχς τῆς iy αὐτῶ οὔσης. σύνορα 

9i σοῦ τοιούτου χω)ραφίον τοιάδε εἰσὶν ἐξ ἀνατω- 

ἐκ δυσμῶν ἀμπέλιον τοῦ ρηϑ ὦ τος ϑεοδώρου. 1x βορ- 

ρᾶν. «00 e. s ἀμπέλιον τῶν παίδων δρογωτὸς εἰς 

và ἀλοχὸν τοῦ κακκα. . . . . OR: εἰσοδοξξοδον, 

ix... ἀνατολῶν. καὶ ἐξέρχεσθαι ἐκ τὸ χωραάφιον 

το. MAS, μέχρι τῆς δημοσίας ὁδοῦ. (ἡμεῖς) τοιγαροῦν 

"p καὶ enirn τῷ Or w9 ivri Ss0- 

ξώρω τὸ p Xwpa Quo ὡς ἀνωτέρω δεδήλωται. 

νον ἐν σοι καὶ παρρησίαν αὐτῶ Ty ἀνχφέρετον δι:γ- 

χειρίζομεν. ὧστε πουλεῖν. .. .. δωρεῖσϑ αι" ἀνταλ- 

λώττειν πριξὶ γράφειν κληρονόμοις σου ἵἴδιοις xal δια- 

δόχοις καταλοιπεῖν καὶ πὰν ἄλλο ἀνύειν καὶ ἐκπλη- 
ρεῖν σε ἐν αὐτῶ, ὅσα οἱ νόμοι τοῖς ἵδίοις δισπόταις 
διακελεύοισιν. εἰ δέ ποτε χαιρῶ ἢ χρόνω: ἡμεῖς ἢ 

αλυρονόμοι ἡμῶν καὶ διάδοχοι μεταμελία, Til Φανῶ- 

με v νἱκόμενοι ὧττε ἀφελεῖν ϑελήσωμεν τοῦτο ἀπὸ σοῦ 

ἢ ἀπὸ σῶν κληρογόμων καὶ διαδόχων, καὶ οὐ μαλλον 

διὀχδικῶμεν σοι τοῦτο ἀπὸ παντὸς ἀνρώπου καὶ δι- 
χαστηρίου, ἀλλὰ πρὸς διαστροφὺν τινὰ τρχπῶμεν, 

ἐν πρώτοις εἶναι ἡμᾶς ἀλλοτρίους τῆς τῶν χριστια- 

νῶν πίστεως. ἔχειν δὲ ἡμᾶς χαὶ τὴν ἀρὰν τῶν τιη 

Signum -- manus Donatae legitimae filiae Michae- 

lis Blattonis. Signum ᾧ manus Sergii Barini legi- 

limi eius viri et procuratoris. In nomine Patris, et 

Filii, et Spiritus Sancti. Nos veri et legitimi con- 

iuges , qui signa ante exaravimus , hanc subseri- 

ptam chartulam purae et sincerae donationis faci- 

mus et condimus sponte, benevole, propriaque volua- 

fate, citra metum, vel dolum, vel necessitatem, vel 

quamcumque aliam vetiiam rationem, cum et ego 
praedicta Donata cuivis legi renunciaverim , quae 

mihi opitulari possit; qua chartula a praesenti die 
et hora donamus et concedimus tibi Theodoro Cathe- 
cae praedium in Sanctae tenimento positum , quod 
duos hortos habet, partem eius in. . . . . . . Ὁ 

. . et Parepiniae extantis in eodem praedio , et 
partem ficus nostrae in eodem praedio consitae. 

Fines autem huiusmodi praedii sunt hi: ex orien- 

te.. . ex Occi- 
dente vinea memorati Theodori ; ex septentrio- 
ne. .. « «s . Vinea filiorum Drogotis prope Alo- 
chum Caccae. . . . . cum ingressuet egressu, ex. . . 
. . . Oriente, et exit e praedio. . . . . . . usque 
ad viam publicam. Quod igitur praedium , ut 

supra dictum est, cum emerimus et donaverimus tibi 
memorato Theodoro tradimus tibi 

eius dominium, quod auferri non potest, eum fa- 

cullate vendendi . . . . . . . . donandi, permu- 
tandi, in dotem constituendi, tuis propriis heredibus 
ac successoribus relinquendi, faciendi , et adim- 
plendi in ipso quidquid leges propriis dominis per- 
mittunt. Si vero quavis occasione vel tempore nos 
vel nostri heredes et successo:es poenitentia quadam 

ducamur, ut memoratum praedium tibi vel tuis 

heredibus ac successoribus eripere voluerimus , et 
non potius ipsum tibi asseruerimus a quovis homine 
et tribunali, sed eius donationem subvertere quaesi« 

verimus, in primis a christianorum fide seiunga- 
mur, malediclion:sm autem sortiamur tercentorum 

£v 9 9 9 €* *$ V € Ww» V X. 6 * τα 
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ἁγίων ϑεοφόρων πατρῶν καὶ τὴν ἀγχόνην τοῦ (ἰουδὰ. 
ζημιούσθω 9: καὶ ἡμᾶς τῆς παραβασίας χάριν τοῦ 
τιμίου σταυροῦ νομίσματα ρηγάτα γ΄. ( εἶδ οὕτως 
ὀχυρὸν διαμένη) τὸ παρὸν τῆς καϑαρᾶς δωρεᾶς ἔγγρα- 
Φον ὅπερ ἐγράφη τῇ ἡμετέρα ἀξιώσει χειρὶ νοταρίου 
ἰωσννου τοῦ σχάρτου xal ταβουλαρίου καλλιπόλεως 
μηνὶ ὀχτωβρίω ἰνδιχτίωνι ιε΄ ἔτει ext, παρουσία μαρ- 
σύρων. ! 
( Testium nomina et subscriptionem notarii delevit 

aetas. ) 

octo et decem sanctorum divinorumque Patrum, et 
Iudae laqueum ; mulctemur vero ob violationem 

venerandae crucis regalibus tribus ; et nihilomi- 

nus sic firmum permaneat praesens instrumentum 
purae donationis, quod scriptum est rogatu nostro 
manu nolarii loannis Scarti et tabularii Gallipolis 

mense octobri, indictione XV, anno: 6690 , coram 

testibus. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini —n.? 6.) 

VIT. 

1191 — Mense Augusto — Indiet. IX — Gallipoli. 

Nuptialis contractus inter. Nicolaum filium Annae, et Mariam filiam defuncti Mauri. 

Σέγνον T- χειρὸς (εἰρήνης) γυναικὸς τοῦ ἀποιχομένου 
μιχαῦγλ. τοῦ ἐπιλεγομέου χωροτόμου. σίγνον T χειρὸς 
στεφαΐου. σίγνον “ χειρὸς. γεωργίου υἱῶν γνησίων τῶν 
εἰρημένων συζύγω μηχανλ καὶ εἰρήνης. Ἔν ὀνόματι 
χοῦ πατρὸς καὶ “τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
ὑπόυνολον ϑεορέτρων γενοίμενον παρ᾽ ἡμῶν, καὶ δοθῆναι 

ὀφεῖλον, σοὶ μαρίᾳ a7, γνησία ϑυγατρὶ τοῦ ἀποιχο- 
μένου μαῦρου τρο. . . x«l ἡμετέρα νομίκη γαμυρὴ. 
εἰς νιχόλαον τὸν ἐμοῦ μὲν ἄγνης γνήσιον υἱὸν. ἡμῶν δὲ 

Oy αὐταδέχφων αὐτάδελφον. ἐν πρώτοις γράφομέν 

σοι, ὀσπιτότοπον ματερίων πέντε κατὰ σὴν ῥύμην τοῦ 
δερμοτος, χραυυχττόξυλον ἔχον, τηχλάρι, προσχεφα- 

λιώδιον, σινδόνην ἐν καὶ xovatprovpw λινουάμμακον, 
ἀμπελοκύπους δῦο εἰς ῥοδοχαλλον πλησίον ποῦ γαοῦ 
τῆς ϑεοτόχου τῆς ἐπιλεγομένης ἀτότου μετὰ καὶ τοῦ 

μέρους αὐτῆς τοῦ ληνο ὑποληνίου. σχολαρίκια διά- 

χρυσα. τὸ δὲ ληνο ὑπολύγον ὅλον, xal μαντέλλον 

Upxívoy γιναῖκιον καὶ γίππαν κχαϑαρειομέταξον. καὶ 
ταύτα μὲν λόγω ὑπουολου" ϑεωρέτρου δὲ ἕνεκα. οὖγ- 
κιας χρυσοὺ τάριων σικέλων OUO. μέρος δὲ TÓ μη 
ἐμμένον μηδὲ στοιχοῦν τῶ παρόντι γαμικῶ συμφώ- 

vw) παρεχέτω τῶ ἐμμένοντι καὶ στέργοντι μέρει, ix 
συμῷωνου καὶ ἐπερωτύσεως, νομίσματα ῥηγοῖτα πριά- 

xoyra. ἐξ καὶ τῷ δυμοσίω ἄλλα πτότα. μένοντος αὐδ εις 

ἀλύτου εἰς τὸ ing τοῦ δὲ γαμικοῦ συμφώνου γρα- 
φὲν ἀξιῶσει ἡμῶν τῶν σιγνοπροταξάντων δια χειρὸς 

νικολοίου υἱοῦ iwdnov τοῦ διανοῦ, τῇ προτροπῇ 

Signum -- manus Irenes. uxoris defuncti Michae- 

lis cognominati Lorotomi. Signum T manus Ste- 

phani. Sigaum T manus Georgii legitimorum filiorum 

memoratorum coniugum Michaelis et Irenes. 1n. no- 

mine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Dotalitium fa- 

cium a nobis, tibique dandum Mariae legitimae fi- 

liae defuncti Mauri Tro . . . nostraeque legi- 

timae nurui, nec non Nicolao mei Annae legi- 

timo filio et nostrum fratrum fratri. In primis tibi scri- 

bimus domum quinque trabium in platea Der- 

mati, lectum ligneum habentem eulceitam , cer- 

vical , et sindonem unam, et lodicem lineam 

gossipio infartam, hortos duos vineales ad Rhodo- 

callum sitos prope templum Dei Genitricis , quae 
cognominatur Atoca, cum sua parte lini hypolinii, 

inaures ex auro, linum autem hypolinium totum, et 

mantile breve femineum , et tunicam ex puro se- 

rico ; et haec ratione dotalicii; theoretri vero causa 

uncias aureas duas de tarenis siculis. Pars au- 

tem quae non observaverit praesentem nuptialem 
contractum , et in eo non acquieverit , solvat ex 

pacto et stipulatione parti observanti, et adquie- 
scenti regales sex et triginta, et Fisco tantundem, 

manente posthac firmo in perpetuum hoc nuptiali 

contractu, Scriptum rogatu nostro, qui signa an- 

(ea exaravimus , manu Nicolai filii loannis Diani , 



κυροῦ νικολάου γραμματϊ χοῦ xal ταβουλαρίου χκαλ- 
λιπόλεως. μην αὐγούστω ἰνδίχπιωνι δ΄ ἔτους exi3' 
παρουσία μαρτύρων. 
is ϑεοριανος ἱερευς καὶ ἔξαρχος ὁ φαρατῆς ὑπέγραψε 

οἰκεῖα χειρὶ. —, 

d πανπολέων ἱερεὺς ὁ φοτινος μαρτυρ οἰκεῖα χειρὶ. 
T ὁ εὑτελὴς ipsos Ἰοσφρὲς o χύλληος μαρτυρ ὑπέ- 

γράψε. à 

T ἰωαννης Ἱερεύς d τοῦ λοροτόμου μαρτυρ υπεγρα- 
ψε. Ὁ χαὶ ὁ γραφεῦς τοῦ ὕφους ὑπέγραψε. 
T 9 τῆς καλλιπόλεως ταβουλαριος νικόλαος ὁ 

γραμματικὸς ἐπιχυρῶ. — - 

ex mandato domini Nicolai notarii et tabularii Gal- 
lipolis, mense augusto , indictione IX, anno 6699, 
coram testibus. 
T Theorianus Faratis presbyter et exarchus sub- 

scripsit propria manu. 

T PantaleoPhotinus presbyter testis propria manu. 

T losfres Cyllius humilis presbyter testis sub- 

scripsit. 

T loannes de Lorotomo presbyter testis subscri- 
psit. T Et scriptor huius contractus subscripsit. 
T Nicolaus notarius tabularius Gallipolis roboro. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n.? T.) 

VIII. 

1195 — Mense Februario ὃ — Indiet. XIII — Gallipoli. 

Peregrina vidua Leonis Perdicani eiusque filius Petrus vendunt. Barnabae praeposito monasterii S. Stephani 
de Fonte domum positam in platea. Cutzubelli. 

Σίγνον T χειρὸς πελεγρίνης τῆς “ποτὲ uris λέον- 
σος περδικάνου τοῦ ἤδη ἀποιχομένου. σίγνον Tr χει- 
p s πέτρου γνησίου υἱοῦ αὐτῆς v5 ῥηθείσης πελε- 

γρίνης συμπραάτορος καὶ ἀντϊστατιρος. Ἔν ὀνόματι 
στοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

ἡμεῖς ἥτε μητήρ καὶ υἱὸς, οἱ τὰ σίγνα τοῦ τιμίου 

καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἰδιοχείρως ποιήσαντες. πὶ πρα- 

σκομὲν καϑαρῶς καὶ ἀδόλως δίχα πάσης κακομιχα- 

vou προφάσεως. μᾶλλον δὲ μεμεταμελετημέου σκόπου 

xal χαϑαρὰς νοῆς καὶ θελήσεως, πρὸς σὲ τὸν εὐλα- 

υΐστατον υχρνάυχν μοναχὸν, καὶ καϑηγούμενον μονῆς 
σοῦ ἁγίου στεφάνου τῆς πηγῆς καὶ πρὸς vy ἁγίαν μο- 

γὴν. οὐ μὴν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς μετὰ σὲ, μέλλον- 

σὰς διαδόχους κατόχους καὶ ἀδελφοὺς ἐκεῖσε fasc ou 
σὸ ἡμέτερον ὀσπήτιον χαμόγαιον ματερίων δύο, τὸ 

ὃν καὶ διακείμενον κατὰ τὴν ῥύμην τοῦ κουτζουυέλ- 

λον, “ὃ καὶ συνορίζεται οὕτως. ἐξ ἀνατολῶν, OTT 

σία ὑμέτερα τῆς ἁγίας μονῆς τοῦ πρωτομάρτυρος 

στεφαάγου. καὶ ἣ αὐλὴ ἥνπερ εἴχομεν κοινήν. ᾿Εκ 

δυσμᾶς, vowioy χυροῦ λέοντος τοῦ χυροῦ χαρζιανί- 
του. 'Ex νορρῶ, ἡ δημοσία ὁδὸς καὶ ὁ πῦργος τῆς 
χώρας. "Ex νότου ὀσπήτιον. εἰρήνης τῆς τζί κονίας. 
πιπράσκομεν δέ σοι τοῦτο, εἷς σἰμὴν σὴν ἀναμεσόν 
ἡμῶν, συμφωνηϑ εἶσαν καὶ ἀρεσϑεῖσαν, καὶ ἀπὸ χειρῶν 

Signum - manus Peregrinae quondam uxoris iam 
demortui Leonis Perdicani. Signum Ὃ manus Petri 
legitimi filii memoratae Peregrinae, qui una cum 

ea vendit, et ipsius procurator est. In nomine Pa- 

tris, ef Filii, et Spiritus Sancti. Nos mater et fi- 

lius, qui signa venerabilis et vivificae crucis pro- 
priis manibus exaravimus, vendimus pure, sine dolo 

et quovis improbo praetextu, sed scopo haud poe- 
nitendo, puraque mente ac voluntate tibi Barnabae 
piissimo monacho et praeposito monasterii S. Ste- 

phani de Fonte, et sancto monasterio non solum, 

sed fratribus post te in eodem futuris successori- 
bus et possessoribus, domum nostram terraneam 

duarum trabium, quae sita et posita est in platea 
Cutzubelli, atque ita circumscribitur: ad orientem 
sunt domus, quae ad vestrum sanctum monaste- 

rium Protomartyris Stephani pertinent, et atrium 
quod in commune possidemus; ad occidentem lo- 

culus domini Leonis filii domini Chartzianitae ; ad 
septentrionem via publica et turris civitatis; ad me- 
ridiem domus lIrenes de Tziconia. Huiusmodi autem 
(domum) vendimus tibi pretio inter nos convento et 
placito, et a manibus nostri. Ἶ 

ts » Hoc igitur quod nobis placuit. iustum »- 
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τοι γαροῦν τὴν ἀρισϑ σαντα ἡμῖν δικαῖχν τὶ μὴν ἀπο- 

λαυότες, σεέλεῖαν νομὴν καὶ δεσποτίαν, σοί τε καὶ τοῖς 
μετὰ σὶ διὰ τοῦδε τοῦ ἐγγράφου ἐγείναμεν τοῦ ποιεῖν 
ἐν αὐτὸ εἴ τὶ χαὶ υοὔλεσϑε, ὡς τὸ κύρος καὶ τὴν 
ἐξουσίαν εἰληφότες παρ ᾿ ἡμῶν μὴ δυγαμέγων ἡμων “ποτὶ 
καιρῷ, ἢ χρόνω, κίγυσὶν, ζήτησιν τὴν οἱανοῦν ποιΐ- 

σαι. ἢ ἀναργυρΐαν ψροθμεσϑῆραι, ἢ τὸ νϑλλίάνειον 
δόγμα, ἢ νόμον eri. ἄκαιρον ἐπ᾽ χαλεσϑῆναι ἀλλὰ 
μᾶλλον ἴστασϑαι καὶ διεχκδικᾶν ὰ ἀπὸ παντὸς ἐναντίου- 

μένου (προτώπου χαὶ) δεφέσορες εἶναι ἄοκνοι ἐν καιρῶ 

σῷ προσίκοντᾷ. εἰ δὲ xal τοῦτο οὐ ποιήσομεν ἡμεῖς 
χαὶ οἱ ἡμέτεροι κληρονόμοι. καὶ σὴν δεφοσίονα φύ- 
γωμῖν, πρὸ; ὑμᾶς, xx) τοῦς pi ὑμῶν, ix συμφώ- 

vou, καὶ ἐπερωτύσεως ἀρέσκομεν ζυμϊοῦσϑαι ἡμὰς τὺν 
τὶμὴν iv διπλῆ ποτότητι, καὶ πρὸς τὸ δυγμύσιον ἐμοί- 

ὡς. μένοντος αὖϑις τῆσδε τῆς ἐγγραφῖς, ἀπαρασα- 

λεύτου ἀρραγοῦς ἀλύτου καὶ υευχίας, εἰς τοὺς ἐξῆς 
ἅπαντας καὶ διηνεκῇς χρόνους. ἣν καὶ γραφῆναι ἐμε- 
τέρα ( ἀξιώσει) χειρὶ περεγρίνου πολίτου. προτροπῇ 
μαγιστρου νομικοῦ καὶ ταυουλαρίου καλλιπόλεως. 
μηνὶ Φευρουαρίω πέντε τῆς ἰνδικτίωνος ιγ΄ ἔτους 

s) 
ὦ ὃ εὐτελεῖς Ἱερεὺς γεώργιος ὁ σπαϑάριος μαρτυρ 

ὑπέγραψε οἰκεϊοχείρως. | λέων ἱερεὺς xal χληρικὸς 
6 μεταχειρ μάρτυρ ὑπέγραψε οἰκειοχείρως. 
T στεῷανος wios μαγιστρου μαρτυρ ὑπέγραψε. 

T τωαννὴς vios μαγισήρου μαρτὺρ ὑπεγραψε.. 
d ὁ τῆς καλλί πόλεως κριτὴς ἰωαννης ὁ oen 

ὑπέγραψε μαρτυρῶν. 
T xuxoXaos ἀναστάσιος χαπτάλβος, νομικὸς καὶ 

ἡερομνήμων , ὑπέγραψε. 
Tob τὸ ὕφος γράψας σύμφυμι. 

Ἐ χαὶ ὁ ταβουλαριος μά γίστρος ἐπικυρῶ. 

tium cum acceperimus , perfectam possessionem et 

dominium praesenti instrumento tibi tuisque succes- 

soribus concedimus , ut faciatis in ea quidquid vo- 

lueritis , utpote qui ius et auctoritatem a nobis ac- 

cepistis. Neque nobis unquam liceat quavis occa- 

sione vel tempore actionem àut quaestionem ullam 

vobis movere, vel praetextum non numeratae pe- 

cuniae opponere , vel legem Velléianam, vel quam- 

piam non opportunam legem invocare; sed potius 

obstare atque vos vindicare a quavis contraria per- 

sona, et, cui opus fuerit, defensores impigri esse 

teneamur. Quod nisi nos nostrique heredes hoc fe- 

cerimus, et. defensionem effugerimus, ex pacto et re- 

quisitione vobis vestrisque posteris, nec nón Fisco 

muletari assentimur duplo pretio; et haec chartula 

deinceps inconcussa, stabilis, irrevocabilis et firma 

permaneat omni futuro tempore ; quae scripta est 
rogatu nostro manu Peregrini Politae ex mandato 
Magistri nétarii et tabularii Gallipolis , mense fe- 
bruario, die V , indietione XIII, anno 6703. 

T Humilis sacerdos Georgius Spatharius testis 
propria manu subscripsit. T- Leo sacerdos et clericus 
Metachirus testis propria manu subscripsit. 
T Stephanus filius Magistri testis subscripsit. 
T loannes filius Magistri testis subscripsit. 
T loannes Alferius iudex Gallipolis testis sub- 

scripsit. 

T Nicolaus Anastasius Captalbus notarius et hie- 
romnemon subscripsit. 
T Et ego, qui instrumentum exaravi, subscripsi: 
T Tabularius Magister roboro. 

(Ex originali membrana ep scopalis Archivi Neritini — n." 8.) 
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IX. 

1202 — Mense Maio—Indiet. V — Soyllacii. 

Donatio facta a. Gulielmo Scyllacii comite cuidam monasterio cuius nomen intercidit. 

T XYUTHAAION PTENAMENON ΠᾺΡ ἘΜΟΥ͂ 

PTOTAAHEAMOT KOMI ZKTAAAKOZ. 

Ἐπιδὶ κατὰ TOV Wiov μήνα τῆς ἐνισταμένης ἐνδι-- 

χτίωνος ε΄ ἐν TH gl δι(ατρίβοντ)ϑς μοῦ iv 7i ἐμι 

χῶρα σχυλλακὸς oux Ναὶ GUY ἐμοῖι οἱ ἐμοι (σόνρβιος 

4 ἰνδοξωτάτη καὶ ὑψιλῶτατη κῶμιτισσα, κυρὰ με- 
δανια. cy buc τῆς qwoci 2... τῶ 
σις τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας πρὸς αΦεσιν τῶν ( ἀμαρτιῶν 
μου καὶ) τῶν ἐμῶν. 
(Medium membranae humiditate deletum non legitur)... 
eoe. e 4 απὸ τὸν πόταμον σεβιραν ἀχρι εἰς τον. .. 

ie voca ANNE TM σιμέρον ἡμέραν εχιν αἷς αἵ i 

αὐτή μωνὴ μοὶ κολιομενη (ἢ ἐμποδιζομένη) παρα 7lyOg 

MOVT& παρὰ TwY ἡμέτερων κχληρονομὼν οἱ ἀπὸ T'wY 

γμετερων εξουσιαστων . . . .«.«.. μι EIGAXOUIG UU 

αλλ ναι ἐπιχαταροτον. παρα χύροιου Siov παγτο- 

κρχτορος ζοιμιουσϑω (δὲ καὶ εἰς) το δεσποτικὸν σακ- 
χελλον.. . . . 8X0VTOY XO4 πρὸς πιστοσιν τὶς αὐτῆς 

oves τὶ υδια μου (χειρὶ ἐκύρωσα καὶ 47, συνήϑει 
διὰ κηροῦ ) mov βουλλη εἐσφραγισα ἐν μηνὴ καὶ ινδι- 
χτίωνι καὶ tT&| { τοῖς προγεγραμμένοιςῚ. 
T yes γουλλιέλμος κόμης σχυλλαχος δια του 

σταύρου εκυρωσα. 
T. μἰδανιῷ κομιτῖσσα σκυλλακος ἐχυρωσα και στερ- 

γὼ τὰ ανωτέρα. 
T χαρρῆς χαρβουνελλος μαρτυρ. T poyspos χαρ- 

βουνέλλος μαρτυρ. “ λεὼν βουγχαφουρνος μαρτυρ. 
T ego iordanus carbunelus testus sum T βιζανοτης 

xal κατὰ τὴν ἡμέραν χαστέλλανος GXUXM)«uxog μαρ- 

συρ "T μαλγεριος δαϊ mw. .. μαρσύρ. 
T ἐγράφη δια χειρος ροπέρτου νοταάριου τὶ προσ- 

ταξει TOU ἡψιλωτάτου κομιτος. 

e *« ἃ à * e e 9*9 v 9.9 9.09.9 

T Sigillum factum a me Gulielmo comite Seyl- 
lacii. 

Mense maio, praesenti indictione V , anno 6710. 

Cum ego degerem in mea civitate Scyllacii , et una 

mecum esset uxor mea gloriosissima et excelsissima 

comitissa domina Medania, consensu . . . . . et 

auctoritate . . . . . . Dei ecclesiae pro redemptione 

peccatorum meorum meorumque . . . 

£k. s Ww WE ἃ * o9 eta 4 8 W "^S & 5. WU 

. ἃ flumine ΜῊΝ usque ad . T. 2 M 

praesenti die in perpetuum ipsum US habeat 

nemine impediente aut molestiam afferente vel ex 

nostris heredibus aut officialibus . . . 

exaudiatur , sed maledictus sit a domino Deo omni- 

. ne 

potente; et insuper mulctetur regio Fisco . . . 

centum ; et ad securitatem eiusdem monasterii pro- 

pria mea manu roboravi , ac consueta mea cerea 

bulla: signavi mense , indictione et anno supradictis. 

T Ego Gulielmus comes Scyllacii per crucem ro- 
boravi. 
t Medania comitissa Seyllacii quae supra robo- 

ravi et confirmo. 

T Henricus Carbunellus testis. 1 Rogerius Car- 
bunellus testis. ὁ Leo Buccafurnus testis. 

T Bizanotes pro tempore castellanus Scyllacii te- 
stis. T Malgerius de Pinn . . . testis. 
T Scriptum manu Roberti notarii ex mandato 

excelsissimi Comitis. 

(Ex originali membrana Archivj Neapolitani —n.? 107 bis.) 
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X. 

1203 — Mense Tanuario — Indict. VI — Gallipoli. 

Maria filia lordani, eiusque mater. Rametta, οἱ sorores Anna ac Theodota lacobo priori monasterii S. Mauri 
praedium donant. 

ΟΣ γνον ( χειρὸς μαρίας ) ϑυγατρὸς lopdyoo xoi | 
ῥαμέττης. ( Σίγνον) {χειρὸς ῥαμέττης. Xóyvo T 
(χειρὸς ἄννης ). Σίγνον “ἢ χειρὸς ϑεοδότης νομίμων καὶ 
γνησίων ϑυγατρῶν αὐτῆς. T σέργιος ἵξρεος o xoita- 
vus καὶ αὐ τοισταγωρ αὐτῶν. 

Ἐν ὠόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. Ἡμεῖ; αἱ σιγνοπροτάξασαι ἅμχ τῶ ἐμε- 
τέρω ἀνχιστάτορι χὸ παρὸν τῆς ἀφιερώδεως ἔγγρα- 

Φον τἰϑέμεδα xal ποιοῦμεν , ἑχουσίως εὐγνωμόνως 
καὶ αὐτοπροαιρέτως, χωρὶς δόλου καὶ πάσης χαχο- 
μιχαγου προφάδεως, αποτάσσόμλεναι παντὶ νόκω καὶ 
δόγματι ἴσως προσβοηϑοῦνγι ἡμῖν εἰς ( ἀνατροπὴν) 
αὗτοῦ, πρὸς δὲ κυρον ἰακώβον ἱερομοναχὸν χαὶ κα- 

ϑυηγούμενον μονῆς oU σοτηρίου πατρὸς ἡμῶν μαύρου 

τῆς Dv τῷ ἀναφοραρίω rit: καὶ διὰ σοῦ 

πρὸς τὴν ὑπὸ σὲ ἁγίαν μονὴν , χαὶ Τὴν ἦν αὐτῇ ἐν 
χριστῶ ἀδελφότητι. δὶ οὗ σοι προσαφιξροῦμενν TÓ 

»λεῖσμα τοῦ xwpaDlov, ἥδε αὐτὸ τὸ χωράφιον ἅπαν 
πάρεξ τῶν ἐλαϊχῶν δόδρων ἡμετέρων τῶν ἐν ἀὐτῶ 

δωρευομένων arkb' ἡμῶν χωρὶς πάσης χωλύσεως τῖὶ 

γινησομένης παρά τῖνος. ποιοῦμεν δὲ διὰ δοῦ Τῇ μονῇ 
ταύτην σὴν ἀφ fpwpiv λυτρώσεως ἕνεκα καὶ ἀφέσεως 
τῶν ἀμαρτιῶν των ἡμετέρων γονέων “αὶ ἑλῶν αὐτῶν. 
καὶ διὰ σὸ ἰσχεὶ βνημονεύεσγαι αὖτο αὐτοὺς, καὶ dz. ἐν 
οἷς Silos xal ἱεροῖς δυπτύχοις 416  ἀγίας nari. 

συνορΐξεται δὲ τὸ dpnhórw κλεῖσμα oUTw;. ἐξ ἀνα- 
Φυλῆς χωρχφιον τῶν παίδων. . .. οῦ τυρόλδου. 
ix δυτμῶν ὃ vaos τοῦ ἁγίου προκοπΐου ν χαὶ αὐλὴ 
ἡμετέρα. ἐκ Bopp χωράφιον τῶν παίδων TOU βαυ- 
pravo ix νότου χωράφιον Τῶν “παίδων ἀυροῦ ἀλφε- 
βίου: Τοιούτω γοῦν συγηρισϑὲν ἅπαν χ(ωράφιον àQis ) 
ρώσαντές ὅθι setis ὑπάρχει τερίκεχλειδμέν ν διὰ 

σοίχους, παρ:ξ τῶν ἐν αὐτῶ ὅλων ἡμετέρων δόδρων 
τραδυτεύομ ἡ iy ὅοι καὶ διὰ σοῦ τῇ εἰρηλέγη ἁγία ἱονῇ, 
τὺν ἅπασαν αὐτοῦ vay xal δεσπογίαν, ToU Ty TA 
ποιεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν ὅδα οἱ νόμοι τοῖς ἴδιοις δεσπόταις 
δι(ακελεύονται). εἰ δὲ ποτε χαιρῶ ἢ χρόνω φανῶμεν 
κατα iva τρόπον ἀνατρέψαι βουλόμενοι ταύτην τῆν 

Signum -- manus Mariae filiae Iordani et Ramet- 
tae. Sigoum |- manus Ramettae. Signum - manus 
Annae. Signum T manus Theodotae legitimarum 
filiarum ipsius. T- Sergius presbyter Cistanis earum 
procurator. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saneti. Nos, 
quae una cum nostro procurátore signüm supra 
exaravimus , praesentem donationis chartulam , re- 
nunciantés cuicumque legi, vel iuri, quod nobis 

forte opitulari possit ad ipsam infringendam, sponte, 
.bona voluntate , propriaque electione, absque dolo 
improboque praétextu condimus et facimus tibi do- 
mino lacobo presbytero monacho et praeposito mo- 
nastérii servatoris patris nostri Mauri, extantis in 
Anaphorario Gallipolis, et per te sancto monasterio 
cui praees, et in Christo fratribus ibidem commo- 
rantibus; qua chartula clausuram práedii , sive 
totum ipsum praedium, praeter oleas nostras a nobis 

ib cousitas, tibi donamus siné quocumque impedi- 
mento, quod tibi a quovis inferri possit. Facimus 

autem per te monasterio huiusmodi donationem ob 
veniam et remissionem peécatorum parentum nostro- 
rum ac nostri, et ut in divinis et sacris diptychis 
saneti monásterii semper nostri memoria fiat. lta 

véro praediéta élausura circuriscribitur: ex oriente 

praedium filiorum. . . . . . Tyroldi; ex occidente 

templum sancti Procopii ,' et atrium nostrum ; 

e septentrione práedium filiorum Mauriani ; e me- 

ridie praedium filiorum domini Alferii. Sie igitur 

circumscriptum totum praedium , prout muro cir- 

éumiclausum extat , praeter cunctas nostras arbores 

inibi consitas, tibi donantes, concedimus tibi et per té 

memorato sanéto monasterio omne ipsius dominium 

ét potestatem cum facultate faciendi de eo quid- 

quid léges propriis dominis permittunt. Si vero qua- 

vis occasione vel tempore volentes quomodocumque 
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ἀφιέρωσιν vy. δεφενσίωνχ αὐτῆς ἀποφύγομεν, νόμον 
ἴσως δόγμα πλάνην, ἀναργυρίαν δι’ ὑποσχέσεως τῖνος 

διϊσχυριζόμενοι παρὰ σοῦ ὑμῖν γεγονέναι ἢ ἑτέραν τῖνγα 
αἰπῖαν ἐπικαλούμενοι εἰς βοήϑειαν, μὴ εἰσχκούεσγαι 

βουλόμεϑα, ἀλλ᾽ ἐν πρώτοις εἶναι ἡμᾶς ἀλλοτρίους 
τῆς χαϑαρὰς καὶ ἀμωμήτου πίστεως τῶν χριστὶα- 

γῶν, ὑπό τε τὴν ἀρὰν τῶν σιη ἁγίων ϑεοφόρων πα- 
πρῶν, ἱνέχεσϑαι δὲ ἡμᾶς xal πὰν τὸ μέρος ἡμῶν κα- 
ταβάλλειν σοι, καὶ παντὶ τῷ μέρει τῆς ἁγίας μονῆς, 

νοαίσματα ῥηγάτα δέχα" καὶ τῶ δημοτίω ὁμοίως. 
μένοντος μετὰ ταῦτα τοῦ παρόντος (γγρχφου) βεβαίου 
καὶ ἀπαρασαλεύτου ἐσαεὶ. τοῦ γραφέντος ἀξιώσει ἧμε- 
γέρα, χειρὶ ἰωαννου χριτοῦ κατ᾽ ἐπιτροπὴν πασχα- 
λίου ποῦ (ταβουλαρίου τῆς καλ)λιπόχεως" μηνὶ lav- 
νουαρίω τῆς ἰνδικτίωνος v ἔτει ey ἑνδεχάτω. 

T ὁ τῆς καλλιπόλεως κρί τὴς ἰωονης ὁ ἀλφέριος 
παραχληϑεῖς παρὰ τῶν σιγνοπροταξάγτων ὑπέγραψε. 
T σεβαστὸς ὁ. γραμματικὸς ὑπέγραψε. 

T Ego magister nicolaus comitatus licii proiudex. 
l γεώργιος ἀνχγνωστὴς τῆς ἁγίας μαρτυρῶν ὑπέ- 

γράψε. | 
T χριτὴς ὁ γράψας μαρτυρῶν UQos τόδε, ὡς ἦϑος 

ὑπέγραψε γοῦν ἰωάγνης. 
T 9 τῆς καλλιπόλεως μὲν ταβουλλαριος πασχα- 

λίος" υἱὸς 0i χριτοῦ lwowvou ὑπέγραψε πρὸς ἐπὶ χύ- 
ρώσιν. 

hanc donationem evertere, ab ea tuenda recesseri- 
mus , legem fortasse , decretum , errorem praeten- 

dentes, pecuniam a te non numeratam nobis fuisse 

sub quadam pollicitatione adfirmantes, vel quamvis 
aliam causam in adiumentum invocantes, exaudiri 
nolumus ; sed in primis seiungamur a pura et im- 
maculata Christianorum fide, et maledictioni subii- 

ciamur tereentorum octo et decem sanctorum divi- 
norumqce Patrum, et nos omnisque pars nostra te- 
neamur solveretibi etomni parti sancti monasterii rega- 
les decem, et Fisco tantundem, manente posthac prae- 
senti chartula firma et stabili in perpetuum , scripta 
rogatu nostro manu loannis iudicis ex mandato Pa- 
schalis tabularii Gallipolis, mense ianuario , indictio- 

ne VI , anno 6711. 

T loannes Alferius iudex Gallipolis rogatus ab 
iis, qui crucis signum supra exararunt, subscripsit. 
T Sebastus Grammaticus subscripsit. 

t Georgius lector Sanctae testans subscripsit. 

T loannes iudex , qui hune contractum scripsit, 
testans, ut moris est, subscripsit. 
T Paschalis Gallipolis tabularius filius iudicis Ioan- 

nis. ad roborandum subscripsit. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini— n.? 9.) 

XI. 

Maria filia lordani, eiusque mater Rametta, et sorores Anna ac Theodota, donani lacobo priori monasterii 
S. Mauri quaedam praedia. sita in. pertinentiis Aradaei. 

Ξίγνον T χειρὸς μαρίας ϑυγατρὸς ἰορδανου xzi ῥα- 
μέττης" Σίγνον d χειρὸς ῥαμέττης" Σίγνον Τ χειρὸς 

ἄννης" Σίγνον T χειρὸς ϑεοδότης. υγατρῶν αὐτῆς" 

T σέργιος ἵερευς ὁ κοιστανεις αὐ τειστατορ αὐτόν. "Ev 
ὀγόμχατι τοῦ πατρὸς καὶ στοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
ποεύματος" Ἡμεῖς αἱ σιγνοπροτάξασαι, ἄμα τῷ ὑμςε- 

τέρω ἀντιστάτορι τὸ παρὸν ( τῆς ἀφιερώτεως ἔγ- 
γραφον τιϑέ)γμεϑα καὶ ποιοῦμεν ἑκουσίως εὐγνομόνως 
χαὶ αὐτοπροχιρετῶς, ἀπο(τασσόμεναι ) παντὶ νόμω 
xxi δόγματι ἴσως προσβοηϑοῦντι ἡμῖν εἰς ἀνατροπὺν 
αὐτοῦ, πρὸς σὲ κυρὸν ἰάχωβον ἱερομοναχὸν καὶ κα- 

Signum T manus Mariae filiae Iordani et Ramet- 
tae. Signum T manus Ramettae. Sigaum Γ᾽ manus 
Annae. Siguum T manus Theodotae filiarum eius. 
T Sergius presbyter Cistanis earum procurator. [n 

nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos, quae 

uua cum nostro procuratore signa superius exa- 
ravimus, praesentem donationis chartulam, renuncian- 
tes cuicumque legi vel iuri, quod nobis forte opitulari 
possit ad ipsam infringendam , sponte, bona volun- 
tate, propriaque electione condimus et facimus tibi 
domino lacobo presbytero monacho et praeposito mo- 
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ϑηγούμενον μονῆς τοῦ σοτηρίου πατρὸς ἡμῶν μαύρου, 

τὴς iv τῷ AYxQopxpiw καλλιπόλεως, καὶ διὰ σοῦ, 

“πρὸς τὺν ὑπὸ σὶ ἁγίαν μονὴν, καὶ τὴν ἐν αὐτῇ ἐν χρι- 

στῶ ἀδελφότητι. δι᾿ οὗ προταφίξροῦμεν σοι, τὰ ἡμέ- 
9X. Uo ἄμφοϑα τὰ εἰς τὺν διαχράτυρὶν ἀραταίου δια- 
χεήμενα, ἅπερ εἴχομεν ἐξ ἀγορασίας παρὰ εἰρήνης τῆς 
αὐταδέχφης ἐμοῦ μαρίχᾳ σύνεγγυς ὄντα τοῦ νχοῦ τοῦ 
ἁγίου προχοπίου" ἔτι δὲ ἀφιξροῦμεν σοι, καὶ τὸ μαν- 
δρίον μετὰ «oU ἐκεῖσε ὄγτος ὀσπιτίου, εἰσοδοεξόδου 

τὶ καὶ πάντων ἑτέρων αὐτῶν δικαίων συνορϊζομένων 
οὕτως. ἐξ ἀνατολῶν τὸ κλεῖσμα τοῦ χωραφίου ὅπερ 
προσχφι:ρώσαμεν τῇ ϑεία μονῇ" ἐκ δὲ. . . . . ὁδὸς 
E. ee πὸ ee e C Bx opp ὁ mpoupratvos 
ναός" οὕτω γοῦν ἀφιερώσαντες τὰ ( εἰρημένα λιύγτρου 

ἕεχα καὶ ἀφέσεως τῶν ἀμαρτιῶν τῶν ἡμετέρων γο- 
νέων καὶ ἡμῶν αὐτῶν καὶ διὰ τὸ ἰσχεὶ μνημονεύεσϑαι 

ἐν τοῖς. ἱεροῖς δυπτύχοις τῆς ὁσίας μονῆς τραδιτεύο- 

μέν σοι διὰ τούτου 9: τοῦ δικαιώματος τὴν ἅπασαν νο- 
μὴν καὶ δισποτιαν τῶν δηλωθϑότων ἀμφόδων μαν- 
δρίου xai ὀσπιτίου μετὰ πάντων αὐτῶν δικαίων, τοῦ 
ἔχειν αὐτὰ ἡ ἁγία μονὴ ἐσαεὶ εἰς τεχείαν ἐξουσίαν xal 
χυριότητα τοῦ ποιεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν ὅσα οἱ νόμοι ποῖς 
(ἰδίοις δεσπόταις διαγχελεύονται" εἰ δὲ ποτὶ χαιρῶ 
ἢ χρόνω Φα(νῶμεν κατα) viva, τρόπον ( ἀνατρέψαι 
βουλόμεναι ταύτην cy ἀφιέρωσιν) τὺν δεφενσίωνα 
αὐτῆς ἀποφύγομεν νόμον ἴσως δόγμα (πλάνην, ὑπόσχεσίν 

ἢ ἑτέραν τινὰ αἰτίαν ἐπικαλούμεναι) μὴ εἰσακούεσϑαι 
βουλέμεδα, ἀλλ᾽ ἐν (πρώτοις εἶναι ἡμᾶς ἀλλοτρίους τῆς 

χαϑαρᾶς καὶ ἀμωμήτου πίστεως τῶν χριστιανῶν, ὑπὸ 
στρ) τὴν ἀρὰν τῶν τιη ἁγίων ϑεοφόρων (πατρῶν. ἐνέχε- 
σϑαι δὲ ἡμᾶς καὶ πὰν τὸ μέρος ἡμῶν καταβάλλειν σοι, 
καὶ παντὶ τῶ μέρει) τῆς ἁγίας μονῆς (νομίσματα) 

ῥηγώτα δέχκ χαὶ τῶ δυμοσίω ( ὁμοίως. μένοντος μετὰ 
ταῦτα τοῦ παρόντος ἐγγράφου βεβαίου καὶ ἀπαρα- 
σαλεύτου ἐσαεὶ" τοῦ γραφέντος ἀξιώσει ἡμετέρα χειρὶ 
ἰωώνου κριτοῦ κατ᾽ ἐπιτροπὶς πασχαλίου. .. .. 
ess so. τῆς) ἰνδικτίωνος .. .. (ἔσει... 
bibi 
T (Ego magister nic)olaus comitàtus ( licii) pro- 

iudex. 

. μαάρτυρ ὑπέγραψα. 
d λέων ἀνχγνοστὺς ὃ τοῦ συν. . . μαρτυρ ὑπέ- 

γράψα. 
d σέργιος ἵξρευς τοῦ ἴχτρου μάρτυρ ὑπέγραψα. 
T πέτρος . . .. .. μάρτυρ ὑπέγραψα. 

|t LUN Κα. 

nasterii servatoris patris nostri Mauri, quod extat in 

Anaphorario Gallipolis, et per te sancto monasterio 

cui praees, et in Christo fratribus ibidem commoranti- 

bus; qua chartula donamus tibi duas nostras terrae 

petias sitas in agro Aradaei, quas emimus ab Irene so- 
rore gerniana mei Mariae, extantes prope templum 

sancli Procopii. Insuper autem donamus tibi et 
caulam ac domum inibi positam, cum  ingres- 
su, egressu ceterisque ipsarum iuribus , quae ita 
circumseribuntur : ex oriente est clausura praedii, 
quod donavimus sancto monasterio ; ex. 
Va; 6X .......- 5. . $.8X Septentrione 
memoratum templum. Sic igitur praedicta donantes 
ob veniam et remissionem peccatorum parentum 
nostrorum , ac nostri, et ut semper in sacris 

diptychis sancti monasterii mentio fiat nostri , 
tradimus tibi per hanc scripturam omne ius ac 
dominium in. praefatas petias, caulam et do- 

mum cum cunciis earundem iuribus, ut san- 
ctum monasterium in perfecto dominio et potestate 
eas semper babeat cum facultate faciendi de iis quid- 
quid leges propriis dominis permittunt. Si autem 
quavis occasione vel tempore volentes quomodocum- 
que hanc donationem labefactare, ab ipsa tuenda 
recesserimus , legem , decretum , errorem , pro- 

missionem , vel quamcumque aliam causam forte 
invocantes, exaudiri nolumus; sed in primis a pura 
et immaculata Christianorum fide seiungamur , et 
maledictioni subiiciamur tercentorum octo et de- 

cem sanctorum divinorumque Patrum; teneamur 
vero nos et omnis pars nostra solvere tibi omnique 

parti saneti monasterii regales decem , et Fisco 
tantumdem , manente postbae praesenti chartula 
firma et stabili in perpetuum , scripta rogatu np- 
stro manu loannis iudicis ex mandato Paschalis 

,mens8 4... . indictione «.. ς ς 
e 4. c φῦλα 

- MENT PRONTA testis subscripsi. 
T Leo leetor filius . . . . . testis subscripsi. 

T Sergius presbyter de latro testis subscripsi. 
[ Petrus . . . . . testis subscripsi. 
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T χριτὴς ὁ γράψας μαρτυρῶν ὕφος τόδε, ὡς ἦϑος 
ὑπέγραψε γοῦν iwdwrg. 

ἘΠ (ὁ τῆς καληπόλεως μὲν ταβουλάριος, many 

T loannes iudex qui exaravit hunc contractum 
testans, ut moris est, subscripsit. 

T Paschalis Gallipolis tabularius filius iudicis 
λιος. υἱὸς (δὲ qe ἰωάννου ὑπέγραψε πρὸς ἐπ᾽ κύ- | Ioannis ad roborandum subscripsit. 
ρωσινῚ. 

( Hane. membranam epocha carentem edidimus post proxime superiorem membranam , eo quod in ipsa occurrunt eadem 
contrahentium ef notarii nomina. ) 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini —n.? 10.) 

XII. 

1203 — Mense Februario — Indiet. VI — Gallipoli. 

Donata filia defuncti Nicolai Cateci Jacobo priori monasterii S. Mauri partem superiorem εἰ inferiorem 
suae domus donat. 

Eíyvov Ἔ χειρὸς δονάτης Svywrpis vixoXdov xd- 
σήκου τοῦ ἤδη ἀποιχομένου. Xiyvov T χειρὸς γεωρ- 
γίου νομίμου ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἀντ:στάτορος. "Ey ἐνό- 
ματι τοῦ πατρὸς καὶ TOU υἱοῦ xxi τοῦ ἁγίου πνεύ- 
pros. ᾿Εγὼ ἣ σϊγνοπροτάξασα δονώτα ἄμα τῶ iuo 

ἀνδρὶ τῶ σιγνοπροτάξαντι καὶ ἀντιστάτορι τὸ παρὸν 
πῆς ἀφι:ρώσεως ἔγγραφον τίϑυμι xol ποιῶ" ἕκου- 
σίως, εὐγνωμόνως καὶ αὑτοπρηαιρέτως, ἀποτασσομένη 

παγτὶ νόμω καὶ δόγματι ἴσως προσβοηϑοῦντι μοι εἰς 

ἀνατροπὴν αὖτοῦ πρὸς σε ἰάχωβον ἱερομοναχὸν, χαὶ 
χκαϊγηγούμενον μονῆς τοῦ σοτηρίον πατρὸς ἡμῶν ἱερο-, 
μάρτυρος μαύρου τὺ; tv τῶ ἀναφοραρίω καλλιπόλεως, 

καὶ διὰ cov πρὸς τὴν ὑπὸ ci ἁγίαν μονὴν, xal στὴν 

ἐν αὐτῇ ἦν χριστῶ ἀδελφότητι. δι’ εὖ προταφιερῶ 
λυτρώτεως ἕνεκα καὶ ἀφέσεως τῶν ἀμαρτιῶν τῶν γο- 
γέων μου τῆς τε προχποιχομέγης μου ϑυγατρὸς ἄν- 
vrg, καὶ τοῦ πρωτεινοῦ μου ἀνδρὸς καλοῦ, xxl ἐμοῦ 

αὐτῆς, καὶ διὰ τὸ ἐσαεὶ αὐτοὺς xÀui μνυμονεύσϑαι 

£v σοῖς ἱερεῖς καὶ ϑείοις δυπτύχοις τῆς (ἁγίας μονγῆς, 
σὸ ἀνώγεον κατώγεόν μου ὀσπίτιον ἅπαν μετὰ τῆς 

πρὸς νότου ἁπάσης αὐτοῦ αὐλῆς καὶ πάντων ἑτέρων 

αὐτοῦ δικαίων. τὸ κατὰ TYy ...«.«.. διακείμε- 
yov, καὶ οὕχιω δυνοριζόμενον. ἐξ ἀνατολῶν ὀσπίτιον 
τῆς μονῆς ἀφιεροϑέντα παρα ϑεοδώρου ἱερέως χαὶ 

πρωτοπαπα. .. o. . καὶ ἡ δημοσία ὁδὸς" ἐχ βορρᾶ 
πῦργος τῆς πόλεως. οὕτω γοῦν ἀφιερώσασα τὸ δη- 

λωνδὲν ὀσπίτιον μετὰ τῆς αὐλῖς καὶ πάντων (ire) 
δικαίων τῇ προδηλιωϑείση (ογῇ, τραδιτεύω σοι Ty 
ἅπασαν αὐτοῦ γομὴν καὶ δεσποτίαν, τοῦ ind αὐτὸ 

Signum -- manus Donatae filiae detuneti Nicolai 
Cateci. T Signum T manus Georgii legitimi. viri 
et procuratoris eius. In nomine Patris, et Filii, et 

Spiritus Sancti. Ego Donata , quae signum antea. 
exaravi, una eum meo viro et procuratore , qui 
signum àntea exaravit, praesentem donationis char- 

tulam, renuncians cuicumque legi, vel decreto, quod 
mihi forte opitulari possit ad ipsam infringendam, 
sponte, bona voluntate, propriaque electione condo 
et facio tibi Iacobo presbytero mouacho et. praepo- 
sito monasterii servatoris patris nostri Saneti màr- 
tyris Mauri, quod extat in Anaphorario Gallipolis, 
et per te sancto monasterio, cui praees, et in Chri- 
sto fratribus ibidem commorantibus; qua chartula 
tibi dono cunctam partem superiorem et inferiorem 
meae domus cum oto eiusdem atrio meridiem 
versus posito, ceterisque aliis ipsius iufibus, ob re- 
missionem ac veniam peccatorum parentum meorum, 

ac defunctae filiae meae Annae, nec non primi 

viri mei Cali, et mei ipsius, et ut in sacris divi- 

nisque diptychis sancli monasterii eorumdem ac mei 
semper mentio fiat. Quae quidem domus. . . . . . 

. posita est, atque ita cireumscribitur: ex oriente 

est domus monasterii donata a Theodoro presbytero et 

protopapa. . . . . . et via publica; e septentrione 

turris civitatis. Sie igitur donans praedieto moaa- 

sterio memoratam domum cum atrio et omni- 

bus eius iuribus, trado tibi omne ipsius ius et pos- 



εἰς τῆλεῖχν (: ἐξουσίαν καὶ κυριότητα ἢ) ἁγία μονὴ, 

avra ποιεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὅτα οἱ νόμοι δεσπόταις δια- 
χελεύογται, εἰ δὲ ποτὶ χαιρῶ ἢ χρόνω φανῶ χχτὰ 
τίνα (τρόπον ἀνατρέψαι βουλομένη) ταύτην τὴν &Qii- 
ρωσιν, γόμον, δόγμα, πλάνην, ὑπόσχεσιν, ἢ ἑτέραν 

τὶγὰ αἰτίαν ἐπικαλουμένη εἰς ( βοήϑειαν μὴ) εἰσαγκού:- 

σϑαι βούλομαι, ἀλλ’ ἐν πρώτοις εἶναι με ὑπὸ τὴν 

ἀρὰν τῶν "iw ἁγίων ϑεοφόρων πατρῶν ἔξω τε τῆς 
χα(ϑαρᾶς) xal ἀμωμήτου πίστεως. τῶν χριστιανῶν, 

ἐνέχεσϑαι δέ με καταβάλλειν xxl πᾶν τὸ μέρος μου, 

σοὶ xal παντὶ τῶ Mspu τῆς μονῆς. χοίὶν πίοίνης 

. Jixysrwy ay δεφενσίωνα ἀποφύγουσχ, xol τῶ 
δημοσίω ὁμοίως. μένοντος μετα ταῦτα τοῦ παρόντος 
ἐγγράφου βεβαίου (καὶ ἀπαρασαλεύγτου ἐσαεὶ" παρέχον- 
τος καὶ διανέκοντος τοῦ εἰρημένου ἡγουμένου μετὰ ry 
ἐμὴν Sayxy ψυχικοῦ μου χαριν, Ui... s e TR- 

ρίων σικελιχῶν εἷς τε κηδείαν καὶ λυπηράς μου ἑορτὰς" 
ἐγράφη τὸ παρὸν ἔγγραφον ἀξιώσει ἐμῇ, χειρὶ ἢ iwxv- 
vou χριτοῦ (κατ᾽ ἐπιτροπῦῚ πασχαλίου τοῦ ταβουλ- 
λαρίου »αλλιπόλεωρ" yt Φεβρουαρίω τῆς ἰνδικτίω- 
γος ς΄ ἔτει Ld ἑνδεχάτω. 
t ὁ ToU αὐγερηνοῦ ψικολαου υἱὸς γρήγοριος - 

συρῶ καὶ ἐπικυρῶ. 
T$ εὐπελὴς ἱεροὺς νικόλχος καὶ χληρικὸς ὁ τοῦ. 

T 9 τοῦ πρωτοπαπὰ ϑεοδωσίου ἱχεσίου υἱὸς παν. 
eo. . ἀνακαλούμενος ἀπὸ τῶν σἰγναπροταζάντων... 
οὖν͵ ὑπέγραψε μαρτυρῶν. 
T Ego magister nicolaus comitatus lici proiudex. 
T σεργιος upsus ὁ κοιστανεις μαρτυρῶν υπέγραψε. 
T πέτρος ἱερεὸς o x. . .. ὑπέγραψε μαρτυρῶν. 
T κριτὴς ὃ ὁ γράψας μαρτυρῶν ὕφος τόδε ὡς ἦϑος 

ὑπέγραψε γοῦν her 

sessionem, ut sanctum monasterium ipsam habeat 
in perfectam proprietatem ac dominium et omnia de 
ea faciat, quae leges dominis permittunt. Si vero 
quavis occasione vel tempore quomodocumque vo- 
luero hanc donationem subvertere, legem , decre- 

tum, errorem , promissionem , vel quamcumque 
aliam causam ia adiumentum invocans, exaudiri 
nolo, sed in primis maledictioni subiiciar tercen- 
torum octo et decem sanctorum divinorumque Pa- 
trum , et seiungar a pura et immaculata Christia- 
norum file; tenear vero ego et omnis pars mea sol- 
vere libi, omnique parti monasterii poenae no- 

mine regales . . . cum ab eadem domo tuenda re- 

cesserim, et Fisco tantundem, manente posthac prae- 
senti scriptura firma et stabili in perpetuum , et 
solvente praedicto priore post obitum meum pro 
eleemosyna . . . . . . . . tarenos siculos ad se- 
pulturam et exequias meas procurandas. Scripta est 
praesens charthula rogatu meo manu loannis iudicis 
ex mandato Paschalis tabularii Gallipolis, mense fe- 
bruario, indictione VI , anno 6711. 

T Gregorius filius Nicolai Augerini testor et ro- 
.boro. 
T Nicolaus humilis presbyter et clericus filius . 

TPan... 
rogatus ab iis qui signum ' praefixerunt. . . 
stans subseripsit. 

. filius protopapae Theodosii Icesii 
. te- 

T Sergius Cistanis sacerdos testans subscripsit. 
T Petruspresbyter. . . . . .testans subseripsit. 
T loannes iudex , qui scripsit praesentem con- 

tractum , testans, ut moris est , subscripsit. 

'(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n.? 11. ) 
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Xlil. 

1208 — Mense Iunio — Indict. (XI) — Gallipoli. 

Donatio praedii facta. Nicodemo praeposito monasterii S. Mauri. 

ciyvo ἦ χειρὸς. «eee e Ὁ σίγνον T χειρὸς 
γικολάου. σΐγνον T χειρὸς... .. γνησίου. .. 
; . (ἐν ὀνόματι TOU πατρὸς καὶ ToU υἱού ) καὶ 

ποῦ ἁγίου πνεύματος. ἡμεῖς οἱ σίγνοπροταίξαντες. i. 
es s ὑπόγραφον dt Ti- 

ϑέμεϑα καὶ ποιοῦμεν. ἢ βίας 

x ἀγάγκης .* o. "o3. 

v e € 3-9 * € 9 5$ 

*" * » * 9 * δύο 

moe € "δι ὁ 4Ue.el dA 6€ 7$ e. Ὁ 

out, aed. (dp auos το NU. eoo ode 
Ῥω ἐχχλησίαν eo. so o e s σωτηρίας ἡμῶν 

σοῦ μνημονεύεσθαι ἡμῶν ἐν oig ϑείοις καὶ iépoig δι- 
πτύχοις τὸ χωράφιον ὃ ἔχομεν ἐν τῇ διαχρατίσει 
ανατώ .΄. ὧσει . «-, καὶ ἀπλῶς εἰπεῖν. 

. . πῶν δικαίων αὐτοῦ" τὸ καὶ οὕτω συνορίξεται. 
ἐξ ἀνατολῆς νορρᾷ καὶ νότου, χωράφια. . .. .. 

? ἐκκλησίας 4 Wi. à 

« (aryl )av ἐκκληρίαν b ῥηϑὲν χωρα- 
Quels vc. τὰ nA . πραδιτεύομεν xal εἰ 
TOTÉ NOMQU. son nos i oom o9 o ἡγαύνην 
Ty καϑαρὰν ἡμῶν ἀφιέρωσιν, προυχλλόμενοι riva γό- 

μον. so. e. es «ἢ ἄλλην Tiv αἰτίαν ἐν τῷ ἡμε- 

πέρω βοηϑήματι ἐν πρώτοις εἶναι νούλομεν ἀλλοτρίους 

τῆς καϑαρᾶς xxl ἀμωμήτου πίστεως τῶν χριστια- 
γῶν. σχῇ δὲ καὶ τὴν τῶν τι ἁγίων θεοφόρων πα- 
pov ἀρὰν καὶ τὴν ἀγχόνην τοῦ Ἰούδα. παραβασίας 
δὲ χαριν τοῦ τιμίου καὶ ξωοποιοῦ pot ζημιού- 
c3w ἡμᾶς ix συμφιώνου καὶ ἐπιρωτήσεως πρὸς . . 

. ὑπὸ δὲ my ἁγίαν ἐχχλησίχν . . . .. 

.*" 6 ο΄ ὃ 

ecce * * e δ 9 δι $9? 9? Ὁ 

* c» δ᾽ 9 

uec is Ap diti era. rn. TTApOvTOS ἰγγρέωυ 
ἰσχυροῦ καὶ ἀπαρασαλεύτου. . ees ; 
"tea de OU ME . . καὶ ἐξάρχου τοῦ φυζα. 

σέρου νομικοῦ χαὶ ταβουλαρίου καλλιί πόλεως μηνὶ 

Ἰουνίω (ἰνδικτίωνι ια΄). ἔτει zig. 
T ὁ τοῦ αὐγερινοῦ νικολαου υἱὸς γρηγόριος μαρτυ- 

ρῶν ὑπέγραψε οἰκεία χειρὶ. 
d πέτρος ἱερεὺς ὁ κανδίδον μαρτυρῶν ὑπέγραψε. 
d παντολέων πρεσβύτερος ὑπέγραψε μαρτυρῶν. 
d σέργιος ἱερεὺς ὁ κοιστανεις μαρτυρῶν ὑπέγραψε. 
(T ὁ τῆς) καλλιπόλεως ταβουλάριος ϑεόδοτος. 

43 δὲν facimus son e 

γἱκόδημον καὶ χαϑηγούμενον τοῦ ἁγίου μαύρου. . .᾿ 

| habemus in pertinentiis . 

Signum T manus , ,. . . . . Signum T manus 

Nicolai. Signum { manus. . . . legitimi... . 

In nomine Patris , et Filii , et Spiritus Sancti. Nos 
qui signum exaravimus . . . . . . .. pei 

subscriptionibus munitum instrumentum condimus 

. vel vi, vel 

nOUNMÓ. vos VIL WowN vns φρο 

mo praeposito sancti Mauri ........... 

s.s s s Süpradietae eeclesiae . . . ψ p ES 9) V9 ὦ 

eoo s κεν Salutis nostrae , ut nostrum recorde- 

mini in divinis et sacris diptychis, praedium quod 
€ c9 5 ve ον OL UDnO 

verbo , . . . . . . . iuribus ipsius. Quod (prae- 
| dium) ita cireumscribitur : ab oriente , septentriona 

etmeridiesuntpraedia. . . . . . . ecclesiae. . . . 
TL . Sanctae eccle- 
siaedictum praedium. . . . . . «. . . .tradimus. 
Et si quavis occasione . . ...... 

hanc puram nostram donationem , Mn εἰ: 
quamlegem. . . . . . . . vel quamvis aliam causam 
in nostrum auxilium, in primis seiungamur a pura et 
immaculata Christianorum fide, et habeamus anathema 
tercentorum oclo et decem sanctorum divinorumqne 
Patrum , et laqueum fudae, ac propter praevarica- 

tionem: venerabilis et vivificae crucis mulctemur ex 

pacto et requisitione . . . . . . sanctae vero eccle- 
siae .. . . praesenti in- 

strumento valido et inconcuss .. 
deu ls et exatchi Phyzateri notarii et 
tabularii Gallipolis , mense iunio, indictione XI, 
anno 6716. 
T Gregorius filius Nicolai Augerini testans pro- 

pria manu subscripsit. 

T Petrus sacerdos filius Candidi testans subscripsit. 
c Pantaleo presbyter subscripsit testans. 
T Sergius presbyter Cistanis testans subscripsit. 
T Gallipolis tabularius Theodotus . .. . . .. 

Codi. Sos DEL ΡΠ 

. * $9 9 e" w''"a .* " 9 9 

9v " 9 € 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini —n.? 12.) 
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XIV. 

1219 — Mense Octobri — Indict. VIII. 

Sententia. cohtra. Sergium Tata, qua monasterio S. Mauri certam .pecuniae quantitatem quotannis 
solvere damnatur. 

doeerà mà ὀχτώυριον μῆνα τῆς ὀγδόης Ἰνδικτίω- 
yos. ἐν τῷ (συνηϑεῖ ἡγκῶν 
δικαστηρίω kaSvuéroU . 2... ls 
ἮΝ TÜTOU . . .. κριτῶν. 6 ϑέοτος... 

μένος σοὺ ἁγίου μαύρου. voco» βόγαχίος. - 
ἐγκαλῶν χατὰ σεργίευ.. 2 20e 
2s φῇς δηλωθείσης ἐχκλησίοις -. 

( Sequuntur quinque versus in. quibus pauca tantum 
verba leguntur nullum sensum repraesentantia)... 
καϑηγούμενος. so. . τῷ ἐγγράφω. «νον καὶ πολλὴν 
δικαιολογίαν Ayri, . s... LOU  Ἰναγομένου σεργίου 
τοὐναντίον διισχυρίζοντος . . . .. τὴν mpi .. 
vs. dg ὠφέλειαν τῆς ἔχχλησιας. ..... 
vixi dui vibe: Ade. oen dinb: 

69 ἡμῶν "τῶν 2 eov s εἰς ταύτην δίλωσιν , 
wore S s ὥσσε γὸν δηλωθέντα ἐνὰγόλενον σξ»- 
ον εἰς τὴν αὐτοῦ. «᾿ς... τῇ εἰρημόη μονῇ τε- 

λεῖν ἐχουσίως κατ᾽ ἔτος by τῇ ἰορτῇ τοῦ ἁγίου μικύρου 

PES 

. γηδὲν 

e * à ὦ 9 ὁ 

ἡμίσιαν ὀγχίαν. 0.08. e S σώων διαμενόντων, 
τῶν δικαιοβιἑγων χοῦ Φέδου τοῦ ἐνδοξοταΐγου κύλη- 
WO. ese S εν πρὸς δὲ ἀσφάλειαν πλείονα 
xul wal. «09 Ite NT Uv 
προτιρυμένω κἀϑηγουμένω « «s. ἐγγράφως... 
αὑτῶ -«.. ὠναμῖν .«... σὺν δηλωθεῖσαν μονὴν 
καὶ αὐτὸν ἔχειν αὐτὰ. . v. . xx) ἀναβλνησιν. v.s 
στὸ παρὸν σημιωδὲν ἢ ἡμετέρα προτροπῇ ἐγράφη 
διὰ χειρὸς γεωργίου γογαρίου υἱοῦ xpirOU πέτρου καὶ 

“παβουλλαρίου τερέντου μηνὶ καὶ ἰνδικτίωνι τοῖς προα-᾿ 
γχγεγραμμένοις, ἔτει svo ? 
t ó προανατεταγμένος ἔγωγ: σέργιος καὶ προει- 

ρημόος τὰ ἀνωτέρω mI peo τῇ TOU σταυροῦ σης- 

μιώσει. 
T οὖβος κριτὴς ὁ χαπριλλίγγος ὑπέγραψε. 
Reese e ὑπογράφω. 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n,? 

. τῶ; 

ΕἾ positó. ; v ev y vs 

T Mense octobri, octava indietione . . . . . 

. Cum pro consueto mostro tribunali sederem 

e.t. S Bulb... . s iudicum, Theo- 

imb. lis praepositus S. Mauri . . . . . . . mo- 

nachus. . . . . . . Sergium accusans . 

yorGgsterpuke « trai aca: praedictae ecclesiae . . 

seriptura . . . . . et multam 
accusationem . . . . . . τὸν . . Sergium in ius 
adductum, qui contrarium affirmabat. . . ven- 

ditionem . . . . . . s» in utilitatem ecclesiae . . 
Dog oue ve vieddio S22. x 
v.s Coram mobi... sv. vs . in hu- 

iusmódi declarationem. . . . . . . . « . . utpraedi- 
etus aceusatusSergius in eius. . . . . .memo- 
rato monasterio sponte solveret quotannis in festo S. 
Mauri unciam dimidiam. . .. . « νον . salvis 

manentibus iuribüs feudi gloriosissimi Comitis. . . . . 
- * » ad maiorem vero securitatem et confirmationem 
SIS iba est aa AVE NE da - »antediclo prat- 

per seripuram. n 

ipi... .....4.2:» .. fÓemoratum mo- 
nàsterium et ipsum abu 88... e. s Ot TO- 
cordationem . . . . . . praesens signatum nostro 
mandàto. Exaratum est manu Georgii notarii filii iu- 
dicis Petri et tabularii Tarenti mense et indictione 
praedictis , anno 6728. 
1 Ego Sergius supra constitutus ét suprascriptus 

quae supra roboro signo crucis. 

praepositus .  . . 

1 Hugo Caprillingus iudex subscripsit. 
T. 8übseribo. 
T gk: 416 9-9 ». ὦ 

13.) 

k wu 

07 
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XV. 
1227 — Mense Augusto — Indiet. XV — Gallipoli. 

Blancus Genuitus et eius uzor monasterio S. Mauri spondent se quotannis soluturos solidos octo 
pro domo, quam ab eodem incolendam acceperant. 

σίγνον t χειρὸς υόνας. σίγνον T χειρὸς υλαΐγχου 
γενουΐτου νομίμου ἀνδρὸς αὐτῆς: xod ἀντιστάτορος. d 

ὀνόματι τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος. οἱ σιγνοπροταξαντες ἡμεῖς ὁμόξυγοι, τὸ παρὸν 

τῆς ὁμολογίας πούβλικον ἔγγραφον ποιοῦμεν, πρὸς 
σὲ τὸν ὁσιότατον καϑηγούμενον τῆς σεβασμίας μονῆς 
τοῦ ἁγίου μαύρου xol ποιμένα, καὶ πρὸς τὴν ὑπὸ 

ci μονήν, τρύπω σποιῶδε. ἐπείπερ ἡ σὴ τὶμία πρότης 
ὁμοῦ μετὰ τῶν ὑπὸ σὲ μοναχῶν ἀπεδώχαωτε πρὸς 
ἡμᾶς, τὸ τῆς ἐκκλησίας ὑμῶν, ἐργαστήριον οἴκυμα 

σὸ εἰς σὸν Φόρον δι᾽ ὅλης τῆς. ἡμετέρας ζωῆς, τοῦ 
χρατεῖν τοῦτο xal οἰχεῖν ἐν αὐτῷ καὶ ἡμεῖς αὖδις 
ὑπὶρ τούτου, κατατιϑέμεϑιχ διὰ τοῦ παρόντος ἐ ἐγ- 
γράφου, καὶ ὁμολογοῦμεν ἀσφ αλί ζόμκενοι πρὸς σὲ, καὶ 

πρὸς τὺν μονὴν, vx κατ᾽ ἐτουσίως ἀδιαλείπως ἅπο 

σούτου ἐνίχυτοῦ δὲ ὅλης ἡμετέρας Üwüg τελεῖν τῇ 
ἑορτῇ τοῦ ἁγίου. μαύρου, πρὸς σὲ καὶ πρὸς τὴν μο- 

γὴν, λνχναψίας χοίρὶν, σόλδιχ. ἀπὸ υλησίων ὀκτῶ 
ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν τῇ ἡμετέρα τελευτῇ ἔχειν ἡ μονή 

υουλόμεϑα AQ ἡμῶν. ἀπὸ μὲν βλάγχου. ἡμίσειαν 

ὠγκἴχν χρυσοῦ" ἀπ᾽ ἐμοῦ δὲ υόνας, ταρία χρυσοῦ δέ- 
χα, χαϑαάπερ καὶ bv τ παρὰ σὺ καὶ τῶν σοῦ μο- 
γαχῶν ἑτέρχ ἀμοιβαιχ ἐγγραφῇ περιέχηται. διάτοι 
τοίνυν, καὶ ὡς εἰπποτὲ τῶν καιρῶν, φανῶμεν κατά τῖνα 
τρόπον ἀνατρέψαι τὸ παρὸν ἔγγραφον, νόκον φΦάκτου 
ἄγνοιαν. δόγμα. τὸ σϑλλιάνον, πλανην, υἱχν, ἢ τὶνὰ 

ἄλλην αἰτίαν. ἐπικαλούμενοι εἰς υοήϑειαν, οὐ μόνον 
εἰσακούεσγαι ἡμᾶς vovXdusQa iv οὐδενὶ παρ᾽ οὐδενὸς, 
ἀλλ᾽ ἐκ συμφώνου καὶ ἐπερωτήσεως ὁμολογοῦμεν κατα- 
υζλλειν σοὶ, xxl παντὶ τῷ μέρει τῆς ὑπὸ σὲ μονῆς, 

νομίσματα ῥηγάτα Ofen καὶ τῷ δημοσίω. τὸ διαφέ- 
pov. μένοντος μετὰ ταῦτα τοῦ παρόντος ἐγγράφου 
υεβαίου xal ἀπαρασαλεύτου ἐς ἀεί. γραφέντος ἀξιώσει 

ἐμὴ. χειρὶ λαυρεντίου ἑρίως καὶ προτωπαπὰ τοῦ 
οὐγγρέλλη, γομίκοῦ χαὶ ταβουλαρίου καλλιπόλεως. 

μηνὶ αὐγούστω. ινδιρκτέωνος ιε΄. ἔτους gx. ἄνακτος 

ὄντος ῥωμκχίων φρεδδερίκου. 
T ϑεώριανός ἱερευς ὁ μουρτουλίτης ὑπέγραψε μαρ- 

(Up... 

Signum |- manus Bonae. Signum |- manus Blanci 

Genuiti legitimi eius viri et mundualdi. In nomine 

Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos coniuges, qui 

signa praefiximus , praesens declarationis publicum 

instrumentum condimus tibi sanctissimo praeposito 

et rectori venerabilis monasterii saneti Mauri, οἵ mo- . 

nasterio cuj praees, hoe modo. Cum tu venerabilis re- 

.etor una.cum monachis, quibus praepositus es, dede- 

ris nobis officinam ecclesiae vestrae inhabitandam, ad 

Forum positam, ut ipsam teneremus et incoleremus 

toto vitae nostrae cursu, nos contra-propter hoc prae- 

senti scriptura constituimus et declaramus, tibi ac mo- 

nasterio caventes nos quotannis indesinenter ab hoc 
Fanno per totam vitam nostram in festo sancti Mauri 
soluturos tibi et monasterio ob lucernarum accen- 

sionem solidos octo ex lucris ; quis imo in obi- 

E 

tus nostri tempore habere monasterium volumus a. 
nobis, nempe a me Blanco unciam dimidiam au- 
ri, a me vero Bona tarenos. aureos decem, prout in. 

alia scriptura inter nos et te tuosque monachos 
inita continetur . Si quando autem quavis ratione 

huiusmodi instrumentum subvertere tentaverimus , 
| legem, facti ignorantiam, Velleianum praeceptum , 
errorem , vim, vel quamcumque aliam causam in 

μὴ | auxilium invocantes, non solum in quacumque re, 
vel a quacumque persona exaudiri nolumus , sed 
ex pacto et requisitione tibi, et omni parti mona- 
sterii, cui praees, soluturos spondemus regales de- 

cem , et Fisco id quod spectat, manente posthac 
praesenti chartula firma et inconcussa. in perpe- 

tuum, quae scripta fuit rogatu nostro» manu Lau- 

rentii Ungrelli presbyteri et protopapae notarii et 
tabularii Gallipolis, mense augusto , indictione XV, 
anno 6735, imperante Friderico Romanorum im- 
peratore. 

T Theorianus Murtulites presbyter testis sub- 
scripsit. 
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T λέων χριτὴς ὁ ἀπὸ γέρετοῦ εὑρεϑεὶς ἐπὶ τὸ πα- 
μόντι συνχλλάγματι ὑπέγραψε μαρτυρῶν. 
T jovspios πυὰ. . ὁ γάττος ὑπέγραψε μαρτυ- 

im 
Ἔ μηνᾶς av 2.2. 2. ὑπέγραψε μαρτυρῶν. 
d χαὶ ὁ ταβουλάριος λαυρέντιος ὁ πρωτοπαπᾶς 

ἐπικυρῶ. 

T Leo Neritinus iudex , qui huiusmodi contra- 
etui interfuit, testis subscripsit. 

T Bogerius . . . . Gattus testis subscripsit. 

T Mens . . . . . . . testis subscripsit. 
T Laurentius protopapa tabularius roboro. 

(Ex originaii membrana episcopalis Archivi Neritini—n.9 14.) 

XVI. 

1251 — Mense Februario — Indict. IX — Briatiei. 

Tabulae dotales inter. Robertum de Vallelonga et. Anfusam Felleci. 

T Ἐν ονοματι σοῦ ἀϊδίου xvpov ἡμῶν ἀμήν. προι- 
κοσυμυόλαιον γεναίμενον" παρ᾽ ἑμοῦ υενεδὕττου τῆς βα- 
λελώγγας" πρὸς τῆν ἐκ θεοῦ" δοϑείσαν μοι γαμβρὶν. 
αὶ γώμίμον "yov" τὴν γνησίάν ϑηγατέρα χυρου λέου 
Φελλέχη" τούνομα αὐτης αμφούσα" εἰς τὸν ἐμὸν γνη- 

cioy υἱὸν σόϊονομα ἀΐτοῦ ρώμβέμτος, εἰσὺν τὰ δο- 

Sí μοι πρὸς αὐτὴν δια γυμφοστολισμὸν αὐτῆς, 

ἕν προτοις, χουτέλλαν xal μαντήλλιον' ταρεῶν ἐχα- 
σὸν" περὶ δὲ ἐνοτὸν σχουλαριχῦν" κεφαλοδεσμιον" τα- 
p x xol δια ϑεόρετρον αὐτῆς ἁπὸ τὲ πάσης ἐμοῖς 
ὑπόστασεως ἀκοινοίτου" πράγματος ἐν τῶ πεέρίχορω. 
ὑκλλελόγγας" δίδομοι αὑτῆς χωράφια μοδια ὀκτῶ 

εἰς τόπους Qvo. τὸ μὲν ἕν πετζῆν υπαρχέι πλησίον 
χωραφιου" ἵερεως οὔρσου xal ἱερέως λέοντος, τοῦ xoy- 
δοῦ τὸ δὲ ἄλλον πετζεῖν ὑπαρχει πλησίον χωρχῷιου 
χύρου ρωγεριου τῆς βαλελογγας" xal πέτρου προ- 
χοπου" καὶ αμπίλου χιλειάδας δυο πλησίον τοῦ 
χορταρίου. καὶ οἶχον ἕν. πλησίον τῶν ἐμὸν οἰχειμα- 

τῶν. σὺν τὸν εἰσοδοεξδον καὶ ὁ 3e τὸ pig: 

n ἁντοίπροικον γενάμενον παρ᾽ ἱμοῦ νοταρίας TOU 
Φελλέχει επὶ aU vovXT, στἕρξοι καὶ συνενέσοι χυρου 

αμφούτουν τὸν τρῶπὸν τύνὰ ἥμετερον πρόκουρατορα 
xai μουνδουζλδον. ἐνωπίον μιχαγδι 0 τοῦ TOU YOU. 

Φιλῆππου πανναίχιου" κριτῶν χώρας ευριατικου" γὙρης- 

γοριου" του πουγγου βασιλεικοῦ πούυληκου vorapicu 
χώρας T$ αὐτῆς" χαὶ ἐτέρων ὑπογραττῶν μαρτύρων 
εἰρεστησἄμιν" πρὸς τὸν ἐκ θεοῦ δοϑέντα νόκιμον ανῇρ᾽ 

τῆς ἐμοῖς Ξνγγόνης ἀμφούσας' σὸν γνηριον υἱόν" xv- 
οὐ υενεδήττου. τῆς υαχλελόγγας. τόνου χ" αὐτοῦ" 

ρὠμβέρτος" εἰσὺν τὰ δοθέντα μοι πρὸς αὐτον" ἕν “πρῆ- 

T In nomine aeterni Dei domini nostri. Amen. 

Tabulae dotales factae a me Benedicto de Valle- 

longa nurui meae a Deo mihi datae, cui nomen 

Anfusa, legitimae filiae domini Leonis Felleci, legiti- 

mae uxori mei legitimi filii, cui nomen Robertus. 

Res ei a me datae pro ipsius nuptiali ornatu hae 

sunt. In primis cotella et mantile aestimata tarenis 

centum, insuper inaures, et frontale tarenis vigin- 

ti. Ratione doni post nuptias ipsi do ex omnibus 

meis bonis immobilibus, sitis in tenimento Vallelongae, 

octo modios praedii, duobus in locis extantes. Por- 

tio una sita est prope pracdium presbyteri Ursi et 

presbyteri Leonis de Condo, altera vero prope prae- 
dium domini Rogerii de Vallelonga et Petri Proco- 
pi, et praeterea duo millia vitium prope pratum, et 
domum unam iuxta domos: meas cum introitu et 

[exitu ; et Deus (suam tribuai) misericordiam. 
T Tabulae nuptiales ex altera parte factae a me 

Notaria de Felleci, consilio, auctoritate et consensu 
domini Anfusi quodammodo mei procuratoris et mun- 
dualdi Roberto legitimo filio domini Benedicti de Val- 
lelonga a Deo dato legitimo viro nepti meae Anfusae, 
coram Michaele de Pungo et Philippo Pannachio iu- 
dicibus civitatis Driatici , Gregorio de Pungo regio 
publico notario eiusdem civitatis et aliis subscriptis 
testibus. Haee vero sunt ei ἃ me donata. In pri- 
mis cotella aestimata tarenis viginti, et tunica una 

linea. Dono insuper meae nepti vestes sex, quarum 
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ποις, XOUTiXM AY", ταρτῶν, ἥκωσι, γιοὕππαν μὲαν, 
» - “ἡ 

Xvviy: 018 δὲ καὶ τῆς ἐμοῖς Ἑνγγονῆσας Φορεσῖ' ς΄ uar 
αὐτῶν ἡ μὲν OO. γιουππῶν ἐκ μετάξου συν τῆς ὑπερ- 
οχὴῆς αὐτων" σχεπατματα" ἐπτὰ, ἐκ μεταξου, TOU- |. 

βζλλες, πῆντε, χρευαττοστρίσια πῆῖντε τὰ δυο. εχ 
μεταξου. χαὶ τα Ἔτέρα, λανα χουρτῊρ μέτρον; δόδε- 
xa: στἐγνώτα β.΄ τὑγανην" λεχαγη" βαζηλὰ δυο' 
καὶ υουττι Vut εξἤκοντα. ζεὔγος υόων XX-. 
ματήριον" ὅνοίχκὰ δυο. ἀπὸ τε πασης ἱμοῖς ὑποστά- 
σεως ακοινείτου πράγματος ἕν τοὶ περὶχύρω vixoTi- 
ρᾶς" εἰς τοῦς νανηήσαν xal ἕν τοι περὶχόρω εὐριῶ- 

TIXOU. xal ὅπουδὰν xol οισὺν. ὅσόν τῆς tois aepo 
γομιας" ποσόν οἷα ἐκτήσατο καὶ διεκτήσατο ὅ vni 

υἱὸς sog ὃ axTTAp τῆς ἐμοῖς ἐνγγονήσαξ' aoro, τὴν 
σἤμερον ἡμέραν καὶ ὡραν' ἔδωχαν αὐτὰ καὶ εσημίωσκα 

᾿ εὶς οἰκοιαν ἐξουσίαν xal κυριοτητα, τῆς ἐμοῖς ἑνγγό- 
γησας, αμφούσας. τῆς δυλοϑείσηρ᾽ i ἔχων ελευϑεριχὴν 
αδιαν" ποίξισχι αὐτὰ εἰ. τι ἂν, Χξ SEM aqreX2v |: 

χωραφια" ὁσπιτια" δένδρὶ. καλαμόνας" γόμας ὑδάτων' 
κοιγειτον τε καὶ αὐυτόκοινειτον" xal ὅσα. old - ἡμεῖν 
ἐποφήλουν" καὶ ἐν ημεῖν πρέπει. εποφυλεῖν᾽ καὶ o ϑεὸς 

σὸ ἔλεος" γραφὲν χειρὶ γοτάριου. γρηγοριδυ που πόυγ- 
γου" βασίλεικου πουλήηχου forage χώρας ευριατι- 

κου ἕν μηνι Φευρουαρίω ἐπι ἔτους eX, ινδικτιω- 
γος δ΄, εὐτυχῶς QUY. ; 

T Ego michael pungi iudex briatici testor. T- Φι- 

λῆσπος παννοίκιος καὶ χρητὴς χώρας ευριατίκου μαρ- 
συρ. T νικολαος ἱερεὺς" παυνχου μαρτυρ. ὁ Nos Am- 
fusus de Tropea statutus procurator et mundualdus 

prenominati notarii testor et confirmo. -. ego ro- 
gerius de vallelonga testor. T- yc τωαννῃς του βήου 
va ανότερα. μαρτυρω. λέως νοταριος ᾿ἀρχουμᾶνου 

μαρτυρ δια oU σταύρου.. 
T venyopios τοῦ πουγγου" βασιλεικὸς πούυληκός 

γοταριος χωρὰς εὑριατίκου τὰ ἀνότερα εἰκιὰα χειρὶ 
εγραψα καὶ υπεγραψα. 

duae sun tunicae sericae, una, cum superiori earum, 

parte, stragula septem serica, mappas quinque, cul- 

citas quinque, quarum duae sericae-et reliquae laneae, 

cortinae mensuras duodecim, patinas duas, sartagi- 

nem,lebetem, et malluvia duo, et dolium peguariorum 

sexaginta, par boum iugo subditorum, et asellos duos. 

Omnia verobona ΑΚ in.agro.Nicoterae, ad 

"Paternitas, in agro Briatici, et ubicumque posita, tum. 

hereditatis meae, tum ea quae . possedit et acquisivit; 

'meus filius Leo pater neptis meae, ex. hodierna die et 

hora: dedi et. tradidi ia dominium et potestatem me- 

anoraíae meae.neptis Anfusae cum libera faculíate 

faciendi de.iis, quidquid voluerit, nempe vineas, 

praedia, domos, arbores, arundineta, aquarum divisio- 

nes, bona mobilia.ac semoventia, et quidquid ad me 

pertinet et pertinere poterit ;.et Deus (suam tribuat) 

misericordiam. Scriptum manu;notarii: Gregorii de 

Pungo, regi publici notarii civitatis Briatici, mense 

februario, anno 6759; indictione IX, feliciter, amen. 

T Philippus Pagnacchius iudex civitatis Briatiei te- 
stis. T- Nicolaus presbyter de Pungo testis. 

T Ego Ieannes de. Vita quae, supra, testor. -- Leo 
notarius de Arcumano, testis. per crucem. 

T Gregorius de Pungo regius publicus notarius 

civitatis Driatici quae supra propria manu scripsi 
et subscripsi. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n." 144 bis.) 
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XVII. 

1427 — Mense Novembri — Indict. VI. 

Theodorus Palaeologus Porphyrogenitus Despotus donat Georgio Gemisto, eiusque tum filiis Demetrio 
et. Andronico, tum posteris , castrum et terram Phanarii. 

T Ἡ βασιλεία μου av παρόντα ἀργυρόβουλλον Ópi- 
σμὸν aJ ἀπολύει 91 οὗ δὴ καὶ διορίζεται ὡς ἄν χρατῇ 
χαὶ χεφαλατικεύη Ó οἰκεῖος τῇ βασιλεία μου κῦρ 

γεώργιος ὁ γεμιστὸς τὸ κάστρον καὶ τὴν χώραν τοῦ 
Φαναρίου μετὰ πάσης τῆς αὐτοῦ νομῆς xol συνη- 

Suas χαὶ περιοχῆς λαμβανον κατ᾽ ἔτος ἔγτὸς τοῦ 
' προσοδίου αὐτοῦ πάντα τὰ δίκχια τοῦ κεφαλατικίου 
τῆς αὐτῆς χώρας τὰς μύζας καὶ εἴτι ἄλλον ὀφεί- 

λουσιν οἱ ἔποικοι τῆς αὐτῆς χώρας αὐϑεντικὸν δίκαιον 
χωρὶς μόνης τῆς τοῦ Φλωριχτικοῦ δόσεως ἥτις ὀφεί- 
Xu dar τοῦ δημοσίου καὶ οὐδὲν ἔχει dig τὰ αὐτὰ 
παρ τινος τὴν τυχοῦσαν διενόχλησιν ἢ παρασάλευ- 
σιν ἀλλὰ ἀπολχύη πάσης ἀνενοχλυρίας καὶ O:Qtv- 

δεύσεως τῇ ἰσχύι καὶ δυνώμει τοῦ παρόντος ἀργυρο- 
βούλλου ὁρισμοῦ τῆς βασιλείας μου, κρατῶν καὶ κε- 

Φαλατικεύων αὐτῶ ὡς ἄνωθεν εἴρηται παρ᾽ ὅλην 

αὐτοῦ xy ζωὴν χαὶ ἐχδουλεύων ὀφείλει καὶ μετὰ 
τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, ἥα χρχτῶσι καὶ κεφαλατικεύωσι 
τὸ τοιοῦτον κάστρον xal τὴν χώραν τοῦ Φαναρίου 
καὶ οἱ γνήσιοι παῖδες αὐτοῦ ὅ τε κῦρ δημήτριος καὶ 
Ó χῦρ ἀνδρόνικος παρ᾽ ὅλην αὐτῶν τὴν ζωὴν κατὰ 

τὸν ἀνχγεγραμμέον τρόπον ὡς xal οἱ τούτων παῖδες 
χαὶ εἰ μὲν φανῶσιν ἄξιοι περισσοτέρας εὐεργεσίας, lvo 

γένηται εἰς αὐτοὺς εἰ δὲ μὴ ἵγχα λαμβανωσιν εἰς προ- 
σόδιον αὐτῶν κατ᾽ ἔτος argus τὰς ἀναγεγραμμένας 
δόσεις χωρὶς μόνης τῆς τοῦ Φλωριατικοῦ δόσεως 
ἥσις ὀφείλει εἶναι τοῦ δημοσίου" καὶ ἐκδουλεύωσι 77, 
βασιλείχ ἡμῶν τὴν ἀνήκουσαν ὑπὲρ τούτων δουλείαν" 

οἷος δὲ προτελευτήση ἐκ τούτων ἵνα ὁ ζῶν κατέχη 
xal σὺν TOU τεϑυεῶτος μερίδα ἀναφαιρέτως καὶ ἀνα- 

ποσπάσϑως παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὴν ζωὺν" ἐπεὶ xol εἰς 
τὴν περὶ τούτων βεβαίωσιν καὶ ἀσφάλειαν αὐτῶν ἐγέ- 
vero πρὸς αὐτοὺς xal ὁ παρὼν ἀργυρόβουλλος ὁρισμὸς 
τῆς βασιλείας μου ἀπολυϑείς χατὰ wryx νοέμκβριον 
τῆς ἰνισταμέίνης e ἰνδικτίωνος TOU «AXe ἔτους by ὦ 

χαὶ ἡ βασιλεία μου ὑπεσυμήνατο. 

T ϑεόδωρος ἐν χριστῶ τῶ Su» εὐσεβὴς δεσπότης 
παλαιολόγος ὁ πορφυρογέννητος. 

( Ex originali membrana Archivi Neapolitani — n.* 181.) 

T Imperium meum praesens decretum argentea 

bulla munitum concedit , quo definitur, ut do- 

mesticus imperii mei dominus Georgius Gemistus 

habeat et possideat castrum et terram Phanarii , 

cunclis eum suis iuribus , rationibus , ac pertinen- 

tiis, recipiens quotannis inter eiusdem reditus omnia 

iura dominationis ipsius terrae, praestationes , ac 

si quod aliud dominicum ius debeant incolae eiusdem 

terrae,excepta tantum Floriatici solutione, quae Fisco 

est tribuenda. Neque ullo modo (ipse Gemistus) in 

huiusmodi possessione ab aliquo turbetur vel mole- 

stia afficiatur ; sed omni fruatur tranquillitate ac 

defensione , rabore ac vigore praesentis decreti im- 

perii mei argentea bulla muniti, habens ac possi- 
dens ipsum castrum, sicut superius dictum est, toto 

suae vitae tempore , ac servitium praestare debens. 

Post vero ipsius mortem habeant ac possideant me- 

moratum castrum terramque Phauarii etiam ipsius 
legitimi filii , dominus Demetrius , et dominus An- 
dronicus, quoad vixerint, modo suprascripto, pariter- 
que horum filii. Si vero digni videantur maioribus 
beneficiis , maiora in eos conferantür. Secus vero 
habeant pro eorum reditu, singulis annis, suprascri - 
ptas omnes concessiones , praeter illam dumtaxat , 

quae Floriaticum respicit, Fisco solvendam, atque 

imperio nostro competens pro istis praestent servi- 

tium. Si quis eorum praemoriatur , tunc habeat 
superstes et defuncti partem , minime ab eo aufe- 
rendam et abstrahendam, quoad vixerit. Atque ad. 
rerum harum firmitatem et securitatem hoc con- 
ditum fuit decretum imperii mei argentea bulla. 

munitum, datum mense novembri praesentis sextae 
indietionis, anno 6936, in quo (decreto) et imperium 
meum se subsignavit. 
T Theodorus in Christo Deo pius Despotus Pa- 

laeologus Porphyrogenitus. 
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XVIII. 

1498 — Mense Octobri — Indict. VII. 

loannes Palaeologus Constantinopolitanus Imperator confirmat Georgio Gemisto Drysim et. Phanarium , 
quas terras Theodorus Palaeologus Despotus eiusdem Imperatoris frater ipsi Gemisto donaverat. 

T Ὁ οἰκεῖος τῆς βασιλείας μου κυρ γεώργιος Ó γε- 
μιστὸς, ἐνεφανισεν εἰς αὐτὴν ἀργυρόβουλον τοῦ “περι- 
ποϑγήτου αὐταδέλφου τῆς βασιλείας μου πανευτυ- 

χεστάτου δισπότου τοῦ πορφυρογεννήτου χυρίου ϑεο- 
δώρου τοῦ παλαιολόγου" διαλαμβανον, ἵνα ἔχη τὸ 

περὶ τὸ χαστρίον χωρίον τὴν βρύσιν μετὰ τῆς αὐτοῦ 
vog καὶ περϊχῆς" καὶ σὴν ἐξ αὐτοῦ πᾶσαν χαὶ παν- 

σοίχν ἀποφέρηται xal ἀποχερδαίνη πρόσοδον" τήν τε 
ὑπὲρ τοῦ xipaXaTixiou δηλονότι" xal τὰς δύο μείζας 
σα στε b αὐτῶ ἐξαλειμχτιχὰ στασίχ" καὶ πᾶν ἄλλο 

δυμοσϊχκὸν δίκαιον" ἄνευ μὲν τῶν ὑπὲρ τοῦ ἑξαμὶ Χίου 
ἀποταχϑέντων ἢ ἀποταχϑυσομένων κεφαλαίων" ἔχων 
ἄδειαν, αὔξειν καὶ βελτίουν αὐτὸ, χατὰ τὸν ἐνόντα 
πρέπον" ὁμοίως καὶ ὅσους ἂν προσφέρηται ἢ αὐτὸς ἢ 
οἱ διάδοχοι αὐτοῦ ξένους" καὶ τοῦ δημοσίου ἀνεπὶ- 
γνώστους καὶ προσκαϑήσωσιν ἐχεῖσε iv τῷ τοιούτω 
χωρίω, Iva. ἔχωσι καὶ αὐτοὺς xarà πὸν αὐτὸν τρό- 
πογ' μετὰ δὲ σὸν ϑαγατον αὐτοῦ, κχϑέξη καὶ νεμη- 

ϑήσεται τὸ αὐτὸ χωρίον μετὰ τῆς ἐν αὐτῶ γενγρο- 
μῴης ὑπὶρ αὐτοῦ αὐξήσεως, εἷς τῶν γνηρίων παίδων 
xol χληρινόλων αὑτοῦ, ὁ προτὶμότερος" xal τοῦτο 

γίνσαι κατὰ διαδοχὴν εἰς τὸν xs ἄπαντα χρόνον" 
ὀφείλοντος τοῦ κατέχοντος αὐτὸ ἀεὶ ἀποδὶ δόναι. ὑπὲρ 
αὐτοῦ, τὴν ἀνήκουσαν δουλείαν. ( Ὁμοίως ) ἐνεφάνισε 

xai ἕτερον ἀργυρόβουλον τοῦ εἰρημένου περιποὺ τον 
αὐπταδέλφον τῆς βασιλείας μου" διαλαμβανον ὡς ἂν 
κρατῇ καὶ χκεφαλατί κεύη ὃ εἰρημένος χῦρ γεώργιος ὁ 
γεμιστὲς, τὸ κάστρον καὶ τὺν χώ,αν τοῦ φαναρίου" 

μετὰ πάσης τῆςς αὐτοῦ νομῆς καὶ συνηϑεία: καὶ πε- 

ρἰοχὴς" λαμβανων κατ᾽ ἔτος ἐντὸς τοῦ προτοϑίου αὐ- 
τοῦ, πάντα τὰ δίκαια τοῦ κεφαλατιχίου τῆς αὐτῆς 

χώρας: τοῖς σε μείξας καὶ εἴ ai ἄλλο ὀφείλουσὶν οἱ 

ἔποικοι τῆς αὐτῆς χώρας βασιλικὸν δίκαιον" χωρὶς 
μόνης τῆς τοῦ Φλωριατικοῦ δόσεως" μετὰ δὲ τὴν αὖ- 
τοῦ τελευτὴν, iva χρατῶσϊ καὶ χειφαλατικεύωσϊ τὸ 
τοιοῦτον κάστρον xoi τὴν χώραν TOU Φαναρίου καὶ 

οἱ γνήσιοι υἱοὶ αὐτοῦ παρ᾽ ὅλην αὐτῶν TYY ζωὺν χα- 

τὰ τὸν ἀνχγεγραμμένον τρόπον" ὀφείλοντες ἀποδιδόγαι 

T Domesticus imperii mei Dominus Georgius Gemi- 

stus ipsi ostendit bullam argenteam dilectissimi fra- 

tris imperii mei, felicissimi Despoti Porphyroge- 

niti domini 'fheodori Palaeologi , quo statuebatur , 

ut (ipse Gemistus) terram haberet Brysim, quae circa 

Castrium posita est , suis cum iuribus ac pertinen- 

tiis, nec non omni omnigenoque proventu potiretur 

et frueretur, illo scilicet qui dominium respicit, dua- 

bus praestationibus, et omnibus bonis immobilibus, 

quae a vectigalibus sint immunia, nec mon omni 

fiscali iure, praeter tributa imposita aut imponenda 

in capita super Hexamilio, cum facultate augendi 

ac meliorandi eum locum quoad eius fieri possit. 

Item (statuebatur), ut quotquot advenas vel ipse, vel 

sui successores illuc adducerent, et Fisco inscio ibi- 

dem constituerent, eos simili modo possiderent. Post 

vero ipsius mortem unus ex suis legitimis filiis at- 

que heredibus, dignior videlicet, locum ipsum ha- 

beret ac possideret una cum omni accessione quae 

inibi ab eo facta fuerit, idque omni futuro tempore 

in singulas successiones fieret, hoc pacto, ut eius- 

dem loci possessor competens servitium praestare 

teneretur. ltem ostendit et alteram argenteam bul- 

lam praedicti amatissimi fratris imperii mei , qua 

praecipiebatur, ut haberet ac possideret dietus do- 

minus Georgius Gemistus castrum terramque Pha- 

narii cunctis cum suis iuribus, rationibus atque per- 

tinentiis , accipiens inter eiusdem reditus singulis 

annis omnia iura dominationis ipsius terrae, prae- 

stationes, ac si quod aliud regium ius haberent in- 

|] colae memoratae terrae, excepta tantum Floriatici 

solutione; post eius vero obitum , ut suprascripto 
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ὑπὶρ αὐτοῦ, Ty ἀνήκουσαν δουλείαν" καὶ ἐὰν προτε- 
λευτύήση ὃ ἕτερος αὐτῶν, va. ὁ ζῶν κατέχει καὶ τὴν 

τοῦ τεθνεῶτος μερίδα παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ cy ζωῚν' 

ταῦτα δὴ οὖν τὰ ἀργυρόβουλα ἐμφανίσας τῇ Daci- 

λεία μου ὁ εἰρημένος κῦρ γεώργιος. ὁ γεμϊστὸς, Tx- 
ρεκοίλεσεν ἵγχ πορίσηται καὶ χρυπόβουλον τῆς βασὶ- 

λείας μου, εἰς πλείονα τὴν αὐτοῦ ἀσφάλειαν" ἡ βα- 

σϊ λεία μου οὖν εὐμενῶς τὴν αὐτοῦ παράχλησιν πρησ- 
δεξαμένη, τὸν παρόντα χρυσόβουλλον λόγον ἐπί χωρη- 
γεῖ καὶ ἐπιβραβεύει αὐτῶ. δι᾽ οὗ εὐδοκεῖ ὃ :σπίζει πρὸς 
ταῦτα καὶ διορίζεται" Iva. τὰ εἰρημένα ἀργυρόβουλλκα 
τοῦ περϊποϑήτου αὐταδέλφου τῆς DaciXslag μου 

ἔχωσι τὸ κύρος" τὸ στέργον" καὶ τὸ βέβαιον" καὶ 
χκατέχη ὁ εἰρημένος οἰκείος τῆς βασϊ λείας μου κῦρ γεώρ- 

quos ὁ γιμιίστὸς τὸ περὶ τὸ χαστρίον χωρίον τὴν 

βρύσιν μετὰ πάντων τῶν εἰσοδυμάτων αὐτοῦ, ἄνευ 

τῆς ὑπὶρ τοῦ ἐξαμίλίου μόνης δόσεως ὡς προείρηται. 
ἔχων ἄδειαν αὔξειν καὶ βελτϊοῦν αὐτὸ καὶ παραπέμ- 
σειν xxl πρὸς τοὺς ἐξ αὐτοῦ γνησίους παίδας, ἐπὶ 
σῷ παρὰπέμπεσϑαι καὶ παρ᾽ ἐχείνων τὸν ἴτον καὶ Goto 

χρόπον πρὸς τοὺς ἐξ αὐτῶν, κατὰ διαδοχὴν ἀδιάχο- 

σον, εἰς τὸν ἑξῆς ἅπαντα χρόνον" ὀφειλόντων τῶν ἀεὶ 
κατεχόντων αὐτὸ, ἀποδιδόγαι ὑπὲρ αὐτοῦ τὴν ἀνή- 

κουσαν δουλείαν" ὁμοίως ἵνα ἔχη ὁ εἰρημένος xUp γεωώ;- 
γιος ὁ γεμϊστὸς τὸ κάστρον χαὶ τὴν χώραν τοῦ Qa- 
vxpíou* λαμβάνων ἐντὸς τοῦ προσοδίου αὐτοῦ πάντα 
σὰ δίχχικ τοῦ κερχλατικίου τῆς αὐτῆς χώρας καὶ 

σὰς μείζας" xxl ἥ τι ἄλλο ὀφείλουσιν οἱ ἔποικοι τῆς 

αὐτῆς χώρας Duci) xov δίκαιον" χωρὶς μόνης τῆς τοῦ 

QXuopixTixoU δόσεως" μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, 
ὕνα κρατῶσι καὶ κεφαλατικεύωσι τὸ τοιοῦτον XA Tpoy 
καὶ τὴν χιώραν τοῦ Φαναρίον, καὶ οἱ γνήσιοι δύο υἱοὶ 

αὐτοῦ παρ᾽ ὅλην αὐτῶν τὺν ζωὴν κατὰ τὸν ἀναγε- 

γραμμένον τρόπον" ὀφείλοντες ἀποδιδόναι ὑπὲρ αὐτοῦ, 

τὺν ἀνήκουσαν δουλείαν" καὶ ὅταν προτελευτίση ὁ 

ἕτερος αὐτῶν, ἵνα ὃ ζῶν κατέξη καὶ τὴν τοῦ τεϑν:ῶ- 

vos μερίδα παρ᾽ ὅλην αὐτοῦ τὺν ζωὴν. κατὰ τὴν πε- 
ρίχηψιν καὶ ἰσχὺν xol δύναμιν τῶν εἰρυμένων ἀργυ- 
ρυβούλλων σοῦ περϊποϑήτου αὐταδέλφου 73$ βασὶ- 

λείας μου πανευτυχεστάτου δισπότου, τοῦ πορφυρο- 

γεννήπτου" τῇ γοῦν ἰσχύι καὶ δυνάμει τοῦ παρόντος 

χρυσοβούλλου λόγου τῆς βατι λείχς μου χκαϑέξη ὁ 
εἰρημένος κῦρ γεώργιος ὁ γεμιστὸς, τὸ περὶ τὸ κα- 
στρίον χωρίον τὴν βρύσιν μετὰ πάντων τῶν εἰσοδυ- 
μάτων αὐτοῦ, ἄνευ τῆς ὑπὲρ TOU ἐξαμι᾽ λίου μόγης 

modo haberent ac possiderent castrum terramque 

Phanarii sui quoque legitimi filii, quoad viverent, 

debentes pro ipso loco competens praestare servi- 

tium : ac.si eorum alteruter praemoreretur, super- 

stes partem etiam defuncti possideret toto suae vitae 

tempore. Cum igitur huiuscemodi argenteas bullas 

dictus Georgius Gemistus meo imperio ostendisset, 

rogavit ut auream imperii mei bullam ad suam ma- 

iorem securitatem consequeretur. Meum igitur impe- 

rium eius petitionem benigne excipiens, praesentem 

auream bullam ei largitur atque concedit, qua ratam 

habet (concessionem), mandat praeterea ac decernit, ut 

dictae argenteae bullae amatissimi fratris imperii mei 

auctoritatem, approbationem, ac firmitatem habeant, 

et memoratus dominus Georgius Gemistus domesticus 

imperii mei possideat terram Brysim positam circa 

Castrium, cum omnibus eius proventibus , praeter 

illum dumtaxat qui Hexamilium respicit, sicut prae- 

dicitur, cum facultate eam augendi ac meliorandi, 

suisque legitimis filiis transmittendi; a quibus etiam 

aequali similique modo eorum heredibus iuxta suc- 

cessionem nulla intermissione in omne posterum 

tempus transmittatur, eo pacto ut ipsius terrae pos- 

sessores competens servitium praestare semper de- 

beant. Item dictus dominus Georgius Gemistus habeat 

castrum terramque Phanarii, percipiens inter suos 

reditus iura omnia dominationis eiusdem terrae, prae- 

stationes, et si quod aliud regium ius debent huius 

terrae habitatores, excepta solummodo Floriatici pen- 

sitatione. Postquam vero ipse vita migrarit, habeant 
ac possideant huiusmodi castrum terramque Phana- 

rii et duo legitimi eius filii, quoad vixerint, modo 

suprascripto; pro eadem vero terra competens ser- 

vitium praestare debeant. Et cum eorum alteruter 
praemoriatur, obtineat superstes et defuncti partem 
toto suae vitae tempore, iuxta tenorem, vim ac ro- 

bur dictarum ex argento bullarum, quas amatis- 

simus imperii mei germanus felicissimus Despotus 
Porphyrogenitus concessit. Robore igitur ac vi prae- 

sentis aureae bullae imperii mei, dictus dominus 
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δόσεως ὡς προείρηται" ἔχων ἄδειαν, αὔξειν καὶ βελ- 

πιοῦν αὐτὸ καὶ παραπέμπειν" καὶ πρὸς τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
γνησίους παίδας, ἐπὶ τῷ παραπέμπεσθαι καὶ παρ᾽ ἐκεί- 
γων πὸν ἴσον χαὶ ὅμοιον τρόπον πρὸς τοὺς ἐξ αὐτῶν 

κατὰ διαδοχὴν ἀδιάχοπον, εἰς τὸν ἑξῆς ἅπαντα χρό- 
voy ὀφειλόντων τῶν ἀεὶ κχτεχόντων αὐτὸ, ἀποδιδό- 

γαι ὑπὶρ αὐτοῦ, τῆν ἀνήκουσαν δουλείαν" "Emi ἥα 

— ἔχη ὁ εἰρηκένος κῦρ γεώργιος ὅ γεμιστὸς, τὸ καστρον 
καὶ τὴν χώραν τοῦ Qavapíou λαμβανων ἐντὸς στοῦ 

σπροσοδίου αὐτοῦ, ποτα τὰ δίχαιχ τοῦ κεφ 3X xrixiov 
τῆς αὑτῆς χώρας καὶ τὰς μείζας" καὶ εἴ τὶ ἄλλο 

ὀφείλουσὶν οἱ ἔποικοι τῆς αὐτῆς χώρας βασιλικὸν δί- 
xaiov χωρὶς μόνης τῆς TOU QXopiaTixoU δόσεως. 

μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν, κρχτήσωσϊ xa κεφα- 

λατίχεύσωσι! τὸ τοιοῦτον χκαστρον xal στὴν χώραν 
σοῦ Φαναρΐίου, καὶ οἱ γνήσιοι δύο υἱοὶ αὐτοῦ, παρ᾽ ὅλην 

αὐτῶν Ty ζωὴν, κατὰ τὸν ἀνχγεγραμμένον τρόπον" 
ὀφείλοντες ἀποδιδόναι ὑπὲρ αὐτοῦ, τῆν ἀνήχουσαν 
δουλείαν: καὶ ὅταν τελευτήση Ó ἕτερος αὐτῶν, ἥα ὁ 

ζῶν κατέχη καὶ τὴν τοῦ τεϑυεῶτος μερίδα παρ᾽ ὅλην 
αὖτοῦ τὴν ζωὴν, κασὰ τὴν περίληψιν xxi ἰσχὺν χαὶ 

δύναμὶν τῶν εἰρημένων ἀργυροβούλλων τοῦ περί ποϑή- 
σου αὐταδέλφου τῆς βασιλείας μου πανευτυχεστάτου 

δεσπότου: τοῦ πορφυρογεννήτου. Eig καὶ τὴν περὶ 
σούτων δήλωσὶν καὶ ἀσφάλειαν ἐγένετο καὶ ὁ παρὼν 
χρυσόβουλλος λόγος τῆς βασιλείας μου" ἀπολυϑεὶς 

κατὰ μῆνα ὀκτώβριον τῆς νῦν Dod eng ἰνδικτίωνος τοῦ 
ἑξαχισχιλίοστοῦ ἐννακοσίοστοῦ τριαχοσιοστοῦ ἑβδόμου 
ἔτους ἐν ὦ xal τὸ ἡμέτερον εὐσεβὲς xal ϑεοπρόρλητον 
ὑπεσημείγατο χράτος. 
T dew ἐν χριστῶ τῶ ϑεῶ πιστὸς βασιλεὺς 

καὶ αὐτοχράτωρ ῥωμαίων ὁ παλαιολόγος. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani —n.* 182.) 

Georgius Gemistus possidebit terram Brysim circa 
Castrium sitam cunctis cum proventibus suis prae- 
ter illum dumtaxat qui Hexamilium respicit, ut 
praedicitur, cum facultate eam augendi ac melio- 
randi, suisque legitimis filiis transmittendi, a qui- 

bus etiam aequali similique modo nulla successio- 
nis interruptione eorum heredibus ac successoribus 
transmittatur omni futuro tempore, eo pacto ut 

ipsius terrae possessores competens pro eo servitium 
praestare teneantur. Praeterea dictus dominus Geor- 
gius Gemistus habeat castrum terramque Phanarii, 
recipiens inter suos reditus omnia iura dominatio- 
nis eiusdem terrae, praestationes, ac si quod aliud 
regium ius ab eiusdem terrae incolis sit. persol- 

vendum praeter solam Floriatici solutionem. Suam 
vero post mortem habeant ac possideant huiusmodi 
castrum et terram Phanarii duo quoque legitimi 
sui filii, toa eorum vita, modo suprascripto ; pro 

eadem vero terra competens servitium praestare 
debeant; et cum eorum alteruter praemoriatur , 
occupet superstes vel defuncti partem quoad vixe- 
rit, iux.a tenorem, robur ac vim dictarum ex ar: 

gento bullarum, quas amatissimus imperii mei ger- 

manus, felicissimus Despotus Porphyrogenitus con- 
cessit. Et ut omnibus haec paterent ac rata habe- 
rentur, facta est praes^ns aurea bulla imperii mei, 
data mense octobri septimae currentis indictionis , 

anno sexmillesimo nongentesimo tricesimo septimo, 
in quo et meum pium , atque a Deo promotum im- 
perium sese subsignavit. 
T loannes in Christo Deo fidelis Imperator et 

Autocrator Romanorum Palaeo!ogus. 
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XIX. 

1480 — Mense Tulio — Indict. XIII. 

Demetrius. Palaeologüs confirmat. fratribus Demetrio et Andronico Gemistis donationes. Phanarii εἰ Brysis 
eisdem olim factas α Theodoro Despoto et loanne Imperatore eius fratribus. 

T οἱ οἰκεῖοι τῆς βασιλείας μου 8 τε xDpis δυμή- 
pios καὶ χῦρις ἀνδρόνικος οἱ ys rol ἐνεφανισαν ἀρ- 
γυρόβουλλον τοῦ ἀδελφοῦ μου ποῦ ἀοιδίμου καὶ μα- 
καρίτου δεσπότου τοῦ πορφυρογεννήτου, δι’ οὗ εὐερ-᾿ 
γετῶνται ὃ μὲν xUpis δημήτριος τὸ καστρον ToU φα- 
γαρίου ὁ δὲ χῦρις ἀνδρόνικος τὸ χωρίον cy βρύσιν, 
μετὰ πῆς ἦν αὐτῶ δηλουμένης δυνάμεως, xxl τῶν᾽ 

καϑόλου εἰσοδηκάτων αὐτῶν", ἄνευ τῆς δόσεως TOU: 
φλωριατικοῦ, ἐνεφάγισαν δὲ καὶ θεῖον καὶ σεπτὸν χρυ- 
σέβουλλον ὁρισμόν τοῦ ἀδελφοῦ μου τοῦ βασίλέως,. 
» οὗ τήν τε πρὸς TOUS τοιούτους γεμϊστοὺς διὰ TOU. 
εἰρυμένου ἀργυῤοβούχλου ἐπῖβε εβαιοῖ τοια την εὐεργε-᾿ 
σίαν καὶ προστίϑησιν αὐτοῖς καὶ τὴν τοῦ Φλωριατὶ- 
χοῦ δόσιν, μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν τελευτὴν 

καὶ snprtrei αὐτοὺς ἔχειν καὶ ταύτην, xx9' ὃν τρό- 

“πον ἔχει ἑκάτερος τούτων, ὁ μὲν τοῦ Φαναρίου, ὁ 

ὃὲ τῆς βρύσεως τήν τε ἀρχὴν, καὶ τὰ ἄλλα εἰσοδή- 
ματα. καὶ ἐζήτηραν καὶ παρεκχλετὰν Νὰ τύχωσι" 
καὶ ἀργυροβούλλου ὁρίσμοῦ τῆς βχσ λείας μου ἐπὶ τού-. 
ποις, πλείονος αὐτῶν ἀσφαλείας καὶ βεβαιώσεις ἕνεκα. 

5 βασιλεία μου οὖν τὴν τοιαύτην ζήτησιν καὶ πα- 
ράκλησιν εὐμενῶς προσδεξαμένη, τὸν παρόντα ἀργυρό- 
βουλλον ὁρίσμὸν αὐτὴς ἀπολύει δι᾽ οὗ δὴ καὶ δίορίς 

ζεται καὶ εὐεργετεῖ πρὸς αὐτοὺς, v ἄν χατὰ τὴν 

δύναμίν καὶ περίληψν TOU 75 εἰρημένου ἀργυροβούλ.- 
Xov, καὶ τοῦ ἐπὶ τούτω. προβάντος σέπτοῦ Χρυσο- 

βούλλου, ὁ μὲν xupis δυμήτριος κατέχη καὶ νῦν καὶ 
εἰς τὸ ἑξῆς τὸ κάστρον τὸ φανάριον μετὰ παάτης τῆς 
νομῆς αὗτοῦ καὶ περιοχῆς, xai ἄρχη οὗτος αὐτοῦ 
καὶ χεφαλχτικεύη παρὰ μηδενὸς σῶν ἁπαάγτων εἰς 

σοῦτο διενοχλούμενος. καὶ νέμηται αὐτὸ χυρίως (καὶ 

δισποτικῶς ἔτι καὶ ἀνγαφαιρέτως) καὶ ἀναποσπάστως, 

λαμβαγων ἐξ αὐτοῦ καὶ: τὰς συνήν εἰς xal τεταγμέ- 
vag δόσεις αὐδεντικὰς, aos di ἂν παραδίδωνται “πρὸς 

αὐτὸν ἀπογραφικῶς, x κἂν αὔξηρίς ποτε εἰς αὐτὰς (ἣτι- 
σοῦν εὑρίσκηται" τοῖς στε ὑπὲρ τοῦ ) χεφαλατιχίου 
δηλονότι, καταλογιζομέναρ, καὶ τὰς μύας ἀμφοτέρας, 

εἴτέ τι ἐχεῖσε ἐξαλειμματικὸν ἔστιν ἢ ἴσται. καὶ ἀπ᾿. wi 

T Domestici imperii mei dominus Demetrius et 
dominus Andronicus Gemisti bullam argenteam illu- 
stris atque beatae memoriae fratris mei Despoti Por- 
phyrogeniti ostenderubt, qua donantur dominus qui- 
dem Demetrius castro Phanarii, dominus autem 

Andronicus terra Brysi , cunctis cum iuribus in ipsa 
bulla declaratis, atque cum universis eorum rediti- 

bus, praeter Floriatici solutionem. Ostenderunt autem 

et divinum atque venerandum praéceptum bulla aurea 
munitum concessum a fratre meo Imperatore, quo 
donationem istam dicta argentea bulla eisdem factam 
Gemistis confirmat , ipsisque impartitur etiam Flo- 
riatici tributum post eorum patris obitum; nec non 

eis concedit, ut hoc quoque habeant, eo nempe 

modo, quo eorum alter Phanarii, alter autem Brysis 

dominium aliosque obtineat proventus. Petierunt 
quoque ac precati sunt, ut ad maiorem eorum se- 

euritatem alque cautelam vel argenteae bullae prae- 
ceptum imperii mei super his consequerentur. Meum 
igitur imperium eorum requisitioni ac precibus be- 

nigne annuens, praesens suum praeceptum argentea 
bulla munitum dat, quo statuitur eisque conceditur, 

ut iuxta vim atque tenorem tum dictae argenteae 
bullae, tum praecedentis venerandae bullae aureae 
dominus Demetrius Phanarii castrum et nunc et dein- 

ceps retineat cunclis cum suis iuribus et pertinen- 
tiis, atque huiusce castri principatum οἱ domina- 

tionem habeat sine ulla cuiusvis molestia; nec non 

ipsum pleno ac domiuico iure possideat , quin dis- 
trahi vel auferri sibi possit, recipiens inde consue- 
ta statutaque tributa domino debita , quemadmo- 
dum ex scriptura ei traduntur, etiamsi augmentum 

aliquod olim ibidem reperiatur, ea videlicet quae 

dominium respiciunt, utramque praestationem, et si 
quid ibidem immune a vectigalibus est vel erit, at- 

que, ut uno verbo dicam, omnes omnigenasque do- 
minicas concessiones. Praeterea adiunxit, ut dictum 

est, idem dominus frater meus Imperator dicta vc- 
68 
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εἰπεῖν τὰς πάσας πε καὶ παντοίας δόσις αὐδεντικὰς, 

"Emi προσ(έϑησεν) ὡς εἴρηται καὶ ὁ αὐδότης μου ὁ 

βασϊλεὺς διὰ στοῦ εἰρημένου σέπτοῦ χρυσοβούχλου 

αὐτοῦ, τὸ Φλωριατιχόν TOU αὐτοῦ κάστρου. ἵνα ἐπι- 

χάβηται xal τούτου ἀετὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 

τελευτὴν χαὶ γνήχηται καὶ ταύτην τὴν δόσιν, καϑαΐπερ 

καὶ τὰς ἄλλας τὰς ἐχεῖ αὐϑεντικὰς. ὁ δὲ χῦρις ἀν- 

ptr ó vumieris κατέχη ὁμοίως χαὶ νῦν καὶ εἰς τὸ 

ys τὸ περὶ τὸ ̓ καστρίον 'χωρίον τὴν βρύσιν, μετὰ 

“πάσης τῆς αὐτοῦ νομῆς καὶ περιογῆς. καὶ ἄρχη εὗ- 

τὸς αὐτοῦ καὶ χεφαλατικεύη, ἰδία τε καὶ χωρὶς ἀπὸ 

TOU pie κεφαλατικίου. καὶ παρὰ μηδενὸς πῶν 

ἁπάντων εἰς τοῦτο διενοχλούμενος. xai νέληται αὐτὸ | 

κυρίως καὶ δισποτιχῶς, fri τε ἀναφαιρέτως καὶ ἀνα- 

ποσπάστως.. λαμβάνων ἐξ αὐτοῦ, καὶ τὰς συνήϑεις 

mí καὶ τεταγμένας δόσεις αὐδεντικὰς καϑὼς “παρεδό- 
ϑησάν τε καὶ παραδίδονται πρὸς αὐτὸν ἀπογραφικῶ: 

χἂν αὔξνσίς ποτε dg αὐτὰς ἡτισοῦν εὑρίσκηται τήν 
σε ὑπὲρ χεφαλατικίου δηλονότι, καταλογιζομένην, καὶ 

Ty τοῦ βιγλιχτικοῦ. καὶ τὰς μύζας ἀμφοτέρας. 

τάτ: bx ÜvrX ἢ ἱξαλειμμχτικὰ στασεῖχ μετὰ καὶ 
τῆς προεξεργετηδείσης αὐτῶ. γῆς παρὰ αὐτοῦ αὐϑέν- 
σου μου τοῦ ἀδελφιῦ μου ToU βχσίλέως, τῆς ἀπὸ 

᾿ τῆς μητροπόλεως τρόπω ἀνταλλαγῆς περιελϑούσης 

σῷ δυμοσίω" καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τὰς πάτας τε καὶ 

πανποίας δύσεις αὐϑεντικαάς. "Emi προσέϑηγσεν ὡς εἴ- 
ρηται καὶ ὃ αὐδότης μου ὁ ἀδελφός μου ὁ βασιλεὺς, 

διὰ τοῦ εἰρημένου σεπτοῦ χρυτοβούλλου αὐτοῦ͵, τὸ 
QXwpizrixóy τοῦ αὐτοῦ χωρίον, Iva ἐπὶ λάβηται καὶ 

τούτου Ó τοιοῦτος κῦρις ἀνδρόνικος "ysuigTOS , μετὰ 
σὺν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τελευτὴν. χαὶ νέμηται καὶ 

vaórry τὺν δόσιν καϑάπερ χαὶ τὰς ἄλλας τὰς ἐκεῖ 

αὐδεντικὰς. ἀλλὰ xxl bv ποτέ τις τεϑ ἐν τῷ κα- 

όλου τόπω καϊνοτέρχ δόσις, εἴτε κατὰ ἐναλλαγὴν 
τῶν γῦν συγίϑως διδομίγων, εἴτε κατὰ προτϑήκην 

σινὰ, διηνεκὴς καὶ οὐ πρόσχαιρος, ἵνα λαμβάνωσι καὶ 
ταύτην οὕτοι ἀμφότεροι" ὁ μὲν τοῦ Φαναρίου, ὁ δὲ 

τῆς βρύσεως" καὶ νήκωγται καὶ ταύτας καὶ )λαΐπερ xx 

τὰς ἄλλας ἁπάσας δόσεις. τῇ, γοῦν ἰσχύϊ καὶ δυνά- 
μει τοῦ παρόντος ἀργυροβούλλου δρισμοῦ τῆς βασὶ- 

λείας μου, χαϑέξουσι ἑκαίτερος τῶν εἰρημένων γεμι- 
στῶν, ὁ μὲν τὸ Φανάριον, ὁ δὲ, τὺν βρύσιν" λαμβα- 
γογτες ἐξ αὐτῶν καὶ τὰς ἀνχγεγραμμένας ἁπασας δό- 
σεις, Ἐφ᾽ ὅρω τῆς ἑαυτῶν ζωῆς, ἀποδιδόντες καὶ τὺν 

ἀνήχουσαν ὑπὲρ τούτων δουλείαν" δεχόλενοί T: πάσας 

nerabili aurea eius bulla Floriaticum eiusdem ca- 

stri, ut ipse Demetrius hoc etiam accipiat post sui 

| patris. obitum, nec non huiusmodi quoque tributum 

possideat, sicuti et cetera, quae ibi ad dominum 

spectant. Dominus autem Andronicus Gemistus re- 

tineat similiter et nunc et deinceps terram Brysis, 

circa Castrium positam cunctis cum suis iuribus et 

| pertinentiis, eiusque dominio ac principatu ipse po- 

| Uatur seorsim et absque Castrii dominatione. Neque 

ulla molestia in hoc a quoquam afficiatur, et ter- 

ram ipsam pleno ac dominico iure possideat, numquam 

auferendam vel distrahendam ab eo, recipiens inde 

| consueta atque statuta tributa ad dominum spectantia, 

quemadmodum ex scriptura ei tradita fuerunt ae tra- 

duntur, etiamsi quaelibet unquam auctio in ipsis 

reperiatur, iura videlicet quae ad dominium atque 

exeubias pertinent, utramque praestationem , atque 

bona immobilia, quae ibi sunt vel erunt a veciiga- 

libus immunia , etiam cum terra a domino fratre 

meo Imperatore ipsi cóncessa , quae a Metropoli 

propter permutationem ad Fiscum pervenerat, et ut 

breviter dicam, omnia omnigenaque iura ad domi- 

num spectantia. Postea adiunxit, ut dictum est, 

idem dominus frater meus Imperator praefato ve- 

nerando chrysobullo ipsius terrae Floriaticum, quod 
ipse Andronicus Gemistus accipiat post sui patris 
obitum, nec non huiusmodi quoque possideat tribu- 
tum sicuti et cetera ad dominum ibidem pertinentia. 

Si quod vero recentius tributum universis locis im- 
positum sit, perpetuum et non temporarium, sive 

ob permutationem illorum, quae iuxta consuetudi- 

nem nunc donantur, sive ob aliquam accessionem, 

recipiant et illud iidem duo (Gemisti), tam dominus 
Phanarii quam dominus Brysis, et huiusmodi quo- 

que tributis perinde ac ceteris omnibus fruantur. Ro- 
bore igitur atque vi huiusce praecepti imperii mei 
argentea bulla muniti, uterque dictorum Gemisto- 
rum possideat, alter quidem Phanarium, alter vero 
Brysim, atque recipiant ex ipsis suprascripta omnia 

tributa quoad vixerint, reddentes competens pro his 
servitium. Dicta omnia tributa habeant in eorum 
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τὰς εἰρυμένας Oócus, εἷς προσόδιχ καὶ οἰκονομίας αὖ- 

σῶν, ἄνευ τῆς olagoUy ἀφαιρέσεως" καὶ ἐχδουλεύωσιν. 

ἐὰν δὲ καὶ μειζόνων κριϑῶσιν ἄξιοι προσοδίων, δεχό- 
μῆνοι xal ταύτας, ἐντὸς τῆς ποσότητος τῶν “προτο- 
δίων αὐτῶν. μετὰ δὲ my ἑκατέρου αὐτῶν τελευτὴν, 
ἐπιλήψονται τῶν ποιοὕτων τοῦ 7i Φαναρίου δηλον- 
ότι καὶ τῆς βρύσεως, καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν ἐσόμενοι γνή- 
Cio. παῖδες, ἄρρενές τε καὶ ἐξ ἀρρενογονίας κατὰ δια- 
δοχὴν, xal χαϑέξουσϊ καὶ γνεμηϑήσονται ταύτας καὶ 
οὕχοι, κατὰ σὸν ἴσον καὶ ὅμοιον τρόπον. οὕτω μέν- 
τοι, ὥττε ἕγᾳ μὲν σοῦ Φαναρίου, ἕνα δὲ τῆς βρύσεως, 
σοὺς πρισρυτώτους δηλονότι, τῶν ἀπὸ qve ἑκατέ- 

pov αὐτῶν ἐπί λαμβανεσϑαι, καὶ τούτων ἑκαΐτερον τε- 
λευτήσαντα αὖϑις ἕνα ὁμοίως διαδέχεσθαι, καὶ τοῦτο 

οὕτως ἀεὶ γίγνεσγαι, ἄχρις ἂν τις τῶν ἀπὸ γένους 
αὐτοῦ γεμῖστοῦ ἄρρενες καὶ ἐξ ἀρρενογογοίας γεγονὼς 
ὑπολείπηται. ἐὰν μέντοι συμβῆ, ἀπὸ μὲν τοῦ ἑτέρου 

αὐτῶν μηδένα ἄρρενα, ἢ μη ἔξ ἀρρενογονίας ὑπολειφ 97. 
vai, ἀπὸ δὲ σοῦ ἑτέρου πλήους, καὶ οὕτω, τῶν ἀπὸ 
γένους τοῦ αὐτοῦ ἕνα piv τοῦ Φαναρίου, ἕνα δὲ τῆς 

βρύσεως ἐπὶ λαμβανεσναι, Eri ἐὰν συμβῆ ποτὲ τὸν πξε- 
σβύτατον τῶν ἀπὸ γένους ἑχατέρου αὐτῶν καὶ ὦ γί- 
γνῖσϑαι ἡ διαδοχὴ, παντάπασιν ἀνάξιον γενέσϑαι τῆς 
ποιαύτης δωρεᾶς, ἥα ἕτερο; τῶν ἀπὸ γένου; τοῦ αὐτοῦ 
γεμίστου, ἄξιος μᾶλλον ἐκείνου, εἰς τὴν ἐκείνου, ἀντισ- 

ἄγηται διαδοχὴν. "Emi διορίζεται ἡ βατίλείχ μου 
καὶ εὐεργετεῖ, ἵνα ὅσους ἄν ἀνδρώπους ξένους τε xxi 
τῷ δυμοσΐω ἀνεπὶ γνώστους φέρωσι xxl προσχαϑίσω- 
σιν οἱ αὐτοὶ γεμϊστοὶ, ἢ τινὲς τῶν διαδόχων αὐτῶν, 

εἴτε iv τῷ Φαναρίω εἴτε ἐν τῇ βρύση, κατέχωσι 
χχὶ τούτους καὶ νέλωνται. τὸν ἴσον καὶ ὅμόιον τρό- 
πον, παρὰ μηδενὸς τῶν ἁπάντων, μηδὲ τούτων ἔγεχα 
διενοχλούμενοι, ἀλλὰ πάσης ἀνενοχλησίας ἀπολαύον- 

ig. Καὶ εἰς περὶ τούτων πάντων δήλωσιν καὶ ἀσφ,- 
λειαν, γέγον: καὶ ὁ παρὼν ἀργυροβούλλος ὁρισμὸς τῆς 
βασιλείας μου. ἀπολυϑεὶς κατὰ μῆνα ἰούλιον τῆς νῦν 
τρεχούσης ἰνδικτίωνος (ιγ΄ τοῦ «Ὁ πεντηκοστοῦ Óy- 
δόου ἔτους tv ὦ καὶ ἡ βασιλείχ μου ὑπεσημήνατο. 
T δημήτριος ἐν χριστῶ τῶ sco. εὐσ:βὺς δεσπότης 

παλαιολόγο; ὁ πορφυρογώνητο:;. 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani— n. 183.) 

proventum atque usum sine qualicumque diminutione, 
atque servitium praestare teneantur. Si vero et ma- 
ioribus digi eredantur reditibus, etiam hos accipiant 
inter reliquos suos proventus. Post vero utriusque 
fratris obitum, donationes has accipient, illam vi- 
delicet Phanarii et alteram Brysis etiam eorum 'fu- 
turi legitimi filii, mares nempe, atque ex linea ma- 
sculina iuxta successionem ; et hi quidem aequali 
similique modo terras ipsas tenebunt ac possidebunt, 
ita quidem , ut alter Phanarium , alter vero Bry- 
sim accipiat , natu maiores nimirum ex stirpe 
utriusque eorum. Et cum ipsorum alteruter diem 
suum obiverit, iterum alter succedat non absimili 
ratione; idque semper ita fiat, usquedum mares at- 
que ex linea masculina descendentes ipsius Gemisti 
superstites extiterint. Si vero contigerit ut nullus 
ab altero: eorum mas vel ex linea masculina de- 

scendens supersit, ex altero autem plures; tunc 

etiam ex huius stirpe alter Phanarii , alter Brysis 
possessionem accipiat. Praeterea si quando conti- 

gerit, ut natu maior ex alterius eorum stirpe, et 

ad quem pertinet successio, omnino huiusmodi do- 
natione indignus sit, tunc alius ex eiusdem Gemi- 

sti genere diguior videlicet prae illo, eius vice suc- 

cessionem  nanciscalur. lusuper imperium meum 

statuit atque concedit, ut quotquot advenas, etiam 

sine Fisci cognitione, tum ipsi Gemisti, tum aliqui 

ex eorum successoribus, sive in Phanárium , sive 

in Brysim adduxerint, ibidemque constituerint, ae- 
quali similique modo hos etiam retineant ac possi- 
deant, et propter eos ἃ nemine omnino molestia 

affieiantur , sed omni fruantur tranquillitate. Et ut 

haec omnia palam fiant, rataque habeantur, condi- 

tum quoque fuit praesens cum argentea bulla prae- 

ceptum imperii mei, datum mense iulio, currentis 

tertiae decimae indictionis, anno sexmillesimo non- 
gentesimo quinquagesimo octavo , in quo sese im- 

perium meum subsignavit. 

T Demetrius in Christo Deo pius Despotus Palae- 
ologus Porphyrogenitus. 
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membranas exhibens, in quibus annus desideratur. 

Ι, 

Ecclesiae S. Michaelis de Fabalo. dantur a. monasterio 5.5. Trinitatis pro duobus numismatis quotannis 
persolvendis par iuvencorum et asinorum, et. porcelli novem. 

j Ἐν ovouxTi τοῦ πατρος καὶ TOU υἱοῦ xai τοῦ 
ἁγίου πνεύματος... .. 
ees ee n sc. δια τὸν χειρῶν ToU νοταρίου" Φε- 
γωμ. . . οὧγτες Ó οἱκόνομος κυρος p&. . «e e 

πχρίσβυτερος καὶ ὁ xvpos μαγαδ. . . 4 44e 

eoo. εἰς τὰς τρῖς Ὑμερὰς 

σοῦ σεπτεμυριου" ἐπεδωϑῶμεν τοῦ αγίου ἀρχωστρα- 

σύγου τοῦ Φαυχλου' εἰς τὸν πρεσβυτέρον χυρ γρῶσσο. 
&x τοὺ μέρους τοῦ ἡγουμένου τῆς μονῆς τῆς αγίας 
“φιαδος" καὶ παγτον τὸν αδελφῶν καὶ μοναχῶν ὁμίως 
δὲ xal ἐκ τοῦ μέρους ποῦ κυρου γοῦδέλμου ἐπεδοϑώ- 
μὲν δὲ xxb μεταστῶν ςευγάρειν υουδιων" καὶ νικῶν. 
xal κεφάλεα χειριδιων ϑ΄. xal ὁ πρεσβυτέερος" γροσ- 
Cos ἐν ἑκάστου τοῦ ἔτους ἵνα ἐποιδώσει ἧς ἡμᾶς YO- 

μισματὰ β΄. εἰς τὸ πάσχα" καὶ ταύτα παντα ὧν 

ἡμεῖς ἐπεδοϑῶμεν αυτῶν lyx ἔσται ευϑηασμένως" ὥσ- 

σεῖς δὲ ἐπαναστεῖὶ πωταὶ χερῶ χαταλῆφη διαστρέ- 
ψαι ἔσται χατυραμενος παρα χυρίου SjsoU παντοκρα- 
τΌρος" τὴν ἀράν ἐπισπόμενος τὸν τίη αγίων ϑεοφώ- 
ρων πάτρων xol τὴν ἀγχωνὴν TOU ιουδα του εἰσχα- 
PTQ δ ἘΣ ΟΕ 6 $47 

“ποιήσομέν ἡμεῖς. .. .. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n.9 14. ) 

T In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti 

ΚΏΔΗΝΙ DOLAPIÀ ài cn one RA UUNBA 

oeconomus dominus Ra. . . . . presbyter, et do- 
uus Manad.. osea! χὰ Dub aac amc DES 

ἃ. a 9.9.9.8 δι. Et 9990.9 M00. P 6 ALTA 

nos faciemus. . . . . . ad tertiam septembris diem, 
dedimus ecclesiae S. Michaelis Archangeli de Fabalo 
( sive ) presbytero domino Grosso ex parte praepositi 
monasterii S. Trinitatis et omnium fratrum atque mo- 
nachorum; itgm et ex parte domini Gulielmi, dedimus 
etiam par iuvencorum et asinorum et capita porcello- 
rum novem, et presbyter Grossus singulis annis dabit 
nobis numismata duo in festo Paschali: atque haec 

omnia quae nos ipsis dedimus sint rite consecra- 

ta. Si quis autem aliquando insurrexerit , (et) de- 

prehensus fuerit subvertere (hunc contractum), male- 

dietus erit a domino Deo omnipotente, atque execra- 

tionem tercentorum decem et octo sanctorum di- 

vinorum Patrum, et laqueum Iudae Iscariotae sor- 

UalUr. 2. o6 ane uto a 
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Mense Maio — Indiet. II. 

Nicolaus eiusque uxor Maria cum Composta et filia. Calanna vendunt. Ioanni vineam positam 
ad S. Constantinum aureis numismatis duobus totidemque tarenis. 

T σήγνον χειρος νικολάου Tr σίγνον χειρος μαρίας 

συμυιου αὐτου “ σίγνον χειρος χομπόστας Ὃ σιγνον 

χέιρος xaXawa ϑυγατρος αὐτου ὁ ἡμεῖς οἱ προγε- 

γρχαμένοι ὁτε νικολαος xal μαρία xal κομπόττα καὶ 

χαλαννα οἱ τοὺς τιμίους καὶ ξωόποιοῦς σταυρους ἵδίαις 

χερσὶν ποιήσαντες. Φενόμεϑα πιπρασχοντες is σὲ τωαν- 
γὴν τὸ γονικὸν ἡμῶν ἀμπέλην τὸ ὄντα και διακειμένον 

εἰς τὸν ἁγίον κωνσταντινον εἰς χρυσου νομισματα β΄ 

καὶ ταρια β΄. γδια Ὑμῶν βουλὴ καὶ ἵδία προερέσει 
καὶ οὐκ ἀνάγκει τινὴ οὗ χλευεις οὐ ποίνης ἀλλ αὖ- 
τοπροερέτω ἡμῶν υουλῇ xai γνῶμη" ἔστιν δὲ ὁ πε- 
ριορισμος του ποιουτου ἀμπελίου" κατὰ μὲν ἀνατολας 

ἔχω συνορίτην τὸν πίγνα" κατα δυσμὰς Φιλόμενος ὁ 
ἐμὸς σενϑερός" xal κατὰ μεσιμβρίας ὁ ρωμανὸς- καὶ 

κατὰ üxrpov ὁ προγραῴϑης πύνας" ἔχην σε δὲ σὺ ὁ 
προριδεις texYvng τὸ τοιοῦτον πετζὴν τοῦ ἀμπέλιον 

σὺν xxl ταῖς € Guxiug ἀπὸ τὴν σήμερον ἡμέραν καὶ 
ὦραν εἰς «πάσαν σου ἐξουσίαν πολὴν χαρίζην ἀνταλ- 
λάττην εἰς προικαῖς διδόναι χαὶ εἰς ιδίους κληρονόμους 
xai διαδοχους καταλιμπανὴν ὡς τὴν ἐξουσίαν παρ 
ἡμῶν εἰλειφῶς" ὅστις 0: Quy ἐνοχλῶν σε παρὰ των 

ἐμῶν συνοριτῶν Ἰστασϑαι μας καὶ δεφενδεύειν σε καὶ 
αξυμίοτον σὲ ποιήσαι ἡ δὲ ἡμεῖς οἱ πράτες μετὰμελι- 
ῶμεν καὶ ἀγωγὴν ἢ ζιτησιν ποιήσωμιν κατὰ σοῦ 

iwAyvOU εἰτῈ σὸν ἥμων διαδοχων OJLOXOyOUMiY τοῦ 

ὑποστρεῷην μᾶς τὴν τιμὴν εἰσξ τὸν ἁγορχττὴν εἰς TO 

διπλάσιον καὶ ἐν τὼ δημοσίω Xoyo προττίμου νομι- 

σματα «s δια τὸ oUTwS αρεσϑηναι με ἐεγραφη διχ χει- 
pos τὠχννου πρέσβυτέρου καὶ ἀρχιμανδριτου μην! Wie 
ιγδικπίωνος β΄ παρουσία αξιοπίστων μαρτύρων. 

Ἔ λέων τῆς αρχοντίας waprvp T. μιχαηλ τοῦ ovp- 
σουλέοντος μαρτυρ. 

Ἃ ϑεόδῶρος της πρισυυτερας μαρτυρ T ὁ παπὰ 
γηχολαος πεντεταρης μαρτύρ. 

(Ex originali membrana Archivi Cavensis — n." 96, ) 

T Signum manus Nicolai. - Signum manus Ma- 
riae eius uxoris. Tr Sigaum manus Compostae. τ Si- 
gnum manus Calanuae eius filiae. Tr Nos suprascri- 

pti Nicolaus , Maria, Composta, et Calanna, qui 

venerandas et vivificas cruces propriis manibus exa- 

ravimus, vendimus tibi Ioauni paternam nostram vi- 

neam, sitam et positam ad S. Constantinum, pretio 
aureorum numismatum duorum , et duorum tare- 

norum, sponte, et de propria nostra electione, nulla 
necessitate, dolo, fraude, aut poena, sed de libera 

nostra voluntate et sententia. Hi vero sunt eiusdem 

vineae fines: ad orientem habeo finitimum Pinnam; 

ad occidentem Philomenum meum socerum ; ad me- 

ridiem Romanum; et ad septentrionem supradictum 
Pinnam. Habeas autem tu praedictus loannes ean- 

dem portionem vineae simul et quinque arbores fi- 
cus a praesenti die et hora in omnimoda tua po- 
testate vendendi, donandi, permutandi , in. dotem 

assignandi, et. propriis heredibus ac successoribus re- 
linquendi, utpote qui facultatem a me accepisti. Si 
quis vero ex meis finitimis tibi molestiam creaverit, 

nos obstabimus , et defensionem tui suscipiemus , 

ac ab omni noxa te immunem praestabimus. Quod 

si nos venditores poeuitentia ducti actionem aut li- 
tem tibi Ioanni vel tuis successoribus intendere vo- 

luerimus, pretii duplum tibi emptori reddituros nos 
spondemus, et poenae loco soluturos Fisco nummos 
sex et triginta, quoniam ita nobis placitum est. Scri- 
ptum manu loannis presbyteri et Archimandritae 
mense maio, indictione II, praesentibus fide dignis 
testibus. 
T Leo de Archontissa testis. ]- Michael de Urso- 

leone testis. 
T Theodorus de Presbytera testis. "T Presbyter 

Nicolaus Pentetaris testis. 
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Ill. 

Nicolaus prior monasterii S. Mariae de Pertusia permutat eum. Roberto de Satriano quaedam praedia. 

Toe ὁ πριώρης vixoNuos τῆς μονῆς τῆς ἀγίας 

ϑεοτόχου τῆς περτούσας" ἐποίησα ἀντάλλαγμα μετὰ 
ροπΈρτον δὲ σατριανου ἐκ τὰ χωράφια τὰ ποτὶ ὄντα 
σοῦ οτοῦ πρεσβυτέρου Ἰωρδάνου. χωρῆς τὸ χαννίτξιον. 
ὅπερ εἶπεν" εἰγωρασμενον παρὰ τοῦ νικολάου βαρβα- 
ρέλλου. εἰς τὴν ὁδὸν τοῦ βῥρχτζαλλόγγη:; απὸ τῆς 

ὁδοῦ εἰς κάτω" μετὰ πὸ χωρχφιον χαὶ ὑμεροδενδριον 
καὶ αγρίων" ἐνώπιον καλῶν μαρτύρων. 

μαρτυρ wxoXaos χρητης q μάρτυρ ueowwwrS T's 
κώρτης Ὃ μαρτὺυρ "| σατριάγος ὁ vios γιχητὰς “πρό- 

ξιμος μαρτυρ' | 

(Ex membrana Archivi Cavensis — n.? 97.) 

T Ego Nicolaus prior monasterii 85, Mariae de 

Pertusia permutavi cum Roberto de Satriano prae- 

dia quae prius erant Odonis filii presbyteri Iordani, 

excepto arundineto, quod se emisse dixit a Nico- 

lao Barbarello iuxta viam de Bratzalonga , nem- 

pe a via deorsum, cum territorio et arboribus cultis 

et incultis. Coram probis testibus. 
Testis Nicolaus Iudex. T Testis Ioannes de Corte. 

T Testis T- Satrianus filius Nicetae Proximi. 

IV. 

Mense Martio 26. 

Pascha prior Monasterii S. Mariae de Cyr-Zosimo .una. cum reliquis fratribus. tradit cuidam monacho non 

denotato monasterium S. Michaelis una cum nqnnullis rebus sub annua. praestatione duorum solidorum. 

T σηγνο; χηρος γουλλιέλμος πασχα πρηολός της 

μονής τὸ κυρ ζωσημου" σήγνος χυρος τρυστανός μο- 

γαχος" σήγνός χηρος γουλλιέλμος τὼν φαυαλών" ση- 
«vos xonpos ραόν ἧος ἀσχύγτινος μοναχος χαγω γοῦλ- 

λῦελμος πασχα καὶ οἱ αλλοι αδελφύ ο τω YUY γε- 
γραμμενὴ Φενομεϑα αφηεροννοντα τόν αγυόν μυχχγλ 

σὴν χε στὰ πραγματὰ ταυτα. ἐν ζευγαρὴν υοηδια καὶ 

ovixoy xs 9^ χεφαλεα χιρυδια κε στέγνατον κε σφουγ- 
γατερὸν χε καμαστροί χε β΄ μονοπῆλεχχ χε αξὶγαρήν 

κε ἐμέν ἡπὲρ τιούτο στιχύμα οπὼς οδέ ἧς χρόνον 
γα μοῦ QUOI ἐν γομισματα καὶ απὸ τὸν χρόνον στὸν ἐμ- 

προς νὰ δυδυ ava. ἐκαστος χρονος β΄, νομίσματα χε iva 
cp3osi τὸ μογαστιρῇν xe βαλλη ἧς ἐμπρος κε ety αμε- 

λυσι καὶ μυ .opdogi «'O μογαστιρην iva στρεψὴ TO 

μοναστιρυ σὴν χε X πραγματὰ ἡ δέ χε ορϑοσι 
τὸ μοναστιρη γὰ TO £XU αὐτὸν πάσας τὰς ἱμέρὰς ΤῊς 

Cons αὐτοῦ «parv δια χιρὸς λουκυδοῦ Tg τας x ti 

στοῦ μαρτίου μυνος κατενοπιον σαργου X$ μυλοῦ χεο 

γυοσῷρεδος χε o βαλδουινὸς ἡερέεος χε o καλοχυρῆς 

κυγηῆς χε τωαγγης υαρυεδος κε o αλγερής. 

(Ex membrana Archivi Cavensis — n.* 98. ) 

T Signum manus Gulielmi Paschae prioris mona- 

sterii de Cyr-Zosimo. Signum manus Tristani mo- 
nachi. Signum manus Gulielmi de Fabalis. Sigoum 

manus Rhai filii Ascittini monachi. Ego Gulielmus 
Pascha et reliqui fratres modo scripti tradimus 
monasterium sancti Michaelis cum his rebus, sci- 

licet pari uno boum, asino uno, porcorum ca- 

pitibus novem , lebete uno, una sartagine , catena 

ad ollam sustinendam, duabus securibus, una ascia, 

hoe pacto, ut pro hoc anno monachus iLidem de- 

gens det nobis quinque solidos, et ab hoc auno dein- 

ceps in singulos annos solidos duos, utque mona- 
sterium bene administret , et in melius provehat. 

Quod si id facere neglexerit, nec monasterium rite 

administraverit, restituat monasterium una cum prae- 

dictis rebus. Sin vero monasterium recte admini- 

stret, ipsum possideat toto vitae suae tempore. Scri- 

ptum manu Lucidi die XXVI mensis martii, prae- 

sentibus Sarno, Mylo, Iosfredo, Balduino presby- 

tero, Calocyro Cynio, Ioanne Barbedo, et Algerio. 
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V. 

Mense Marlio — Indict, XV. 

Venditio vinearum im pertinentiis S. Cyrici facta 

T σίγνον 1 Xp... ποῦ ἀποιχομένου 
ἐκείνου. .. σίγνον t χορὸς χό. .. αὐτῆς. 
T Ἐν ὁνόκατι τοῦ (πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ σοῦ) ἁγίου 
πνεύματος οἱ σιγνοπροταίξαντες ἐν τῇ τοῦ ὕφους ἀρχῇ 
τοὺς τύπους τοῦ τὶἱμίου χαὶ ζωοποιοῦ. σταυροῦ... 
eer scs STIS τελείας καὶ χαϑαρᾶς πράσεως πρὸς 
σὲ πάρδον, χωρὶς mr καὶ κακῆς ἐπινοίας ἐκτὸς. . 
ἰόν ὁ ὁ ΜΝ τρίμνημέ irme καὶ Xporias διασχέψεως" 

δι᾿ οὗ ὁμολογοῦμεν μὰ γὶ σούς σοι ἐκ τῶν ἡμέτέρων 

ἀμπέλων. ...ὐν νον ὑπαρχόντων εἰς τὸ Φίον 

χυρον μαϊόρε εἰς "γὴν τοποθεσίαν του ἁγίου κυρικοῦ. 
ἐς Tiwty τὴν ἀναμεταξὺ ἡμῶν σελεσϑεῖσαν συμφω- 
γηϑήσαν xxi ἀρ:σϑεῖσαν. ἤτη χρυσοῦ σἱκελί κῶν τα- 
pitev εὐσταϑμῶν (sic) σύνορα δὲ τῶν προρηϑέντων 
E» c5». m Mi MEN. meli 22 AE 
δυσμῶν στὸ στιχεῖον. 4. 2... . πραϑέτων σοι 
wMÁ eere se δα, ψορβα λον eee. 
ἀπολαυόντες στοίγυν ἡμεῖς οἱ προλεχϑέντες πρώται 
σὺν ρηϑεῖσαν τιμὴν ἀπὸ τῶν χειρῶν σου εἰς τὰς (ἧμε- 

τέρας χεῖρας) παρεδώχαμέν σοι... . . τὰ ὁρισϑέντα 
καὶ δηλωθόνστα ἀμπέλια εἰς σέλειαν σοῦ δεσποτείαν 
«καὶ ἰ πραγ) ἐξουσίαν. ὧστε ἀπὸ τῆς σύμερον 
DH ἔρας καὶ ὥρας (ἔχης αὐτὰ μετὰ Ty y) ἐξουσΐαν, 

U£XTIOUY. . . ὥδη rivi τρόπω τοῖς κπληρονόμοις σου 
καὶ διχδόγχοις παραπέμπειν xii ἁπλῶς πάντα (ποιεῖν 
à Αὐτῶν & ὅσα ὁ νόμος δεσπόταις ty τοῖς οἰκείοις αὐτῶν 

πρχγμασὶ ̓ διαπράττειν παρχχελεύη. μὴ δυναμένου τινὸς 

τῶν ἁπάντων πρὸς τοῦτο c . . . . ἢ ἀντϊ πίπτειν 
μήτε ἡμεῖς αὐτοῖ μήτε τὶς m ordo; ἡμέτερος ἢ 

δίχδοχος ὡς τὸ χκύρος καὶ τὴν ἐξουσίαν παρ᾽ ἡμῶν 
εἰληφώς. - ὅμως τὰ Dbeun. . 2... Φίου. ἥποι 
χαϑέχαστον ἔτος ἐν τῶ χαιρῶ ποῦ τρύγου ἐξ ἑνὸς 

ἑχαάστου κήπου πρισσοῦρας τέσσαρα xx . ,,. .. 
ποτε γένοιτο, xa οἷον δήποτε τρόπον ἐν οἵω δήποτε 
καιρῶ ϑελήσωμιν ἡμεῖς ἢ ἡμέτεροι κληρονόμοι (ἢ τὴν 
παροῦσαν) πρίσιν ἀνωτρέψαι θελήσωμεν. ..... 
eren γινόμεθα ὑμεῖς καὶ (ἡμέτεροι ) χλη- 
ρονόμοι καὶ πρὸς Gi καὶ πρὸς τοὺς σοὺς χληρονόμους 
ον νιν νι νον παντὸς ἐγαντιώτεως. .. ... ὥπου 

Pardo a quibusdam, quorum nomina sunt deleta. 

Sigaum 1 manus . .. . . . demortui illius . 

- « » Signum T manus Lo . . . . . ipsius. In no- 

mine Patris, et Filii , et Spiritus Sancti. Nos qui 

in huius chartulae initio signa venerabilis et vivi- 

fieae crucis exaravimus . . . . . . . . perfectae et 

purae venditionis tibi Pardo, sine dolo maloque con- 

silio. :. . . . . . sed potius sollicita et. diutina 

deliberatione, qua (chartula) declaramus vendere tibi 

ex nostris vineis . . . . . . sitis in feudo domini 

Maioris in pertinentiis S. Cyrici pretio inter nos 

transacto, convento et accepto aureorum tarenorum 

siculorum iusti ponderis . . . . . . Fines vero 

praedictarum . ..... «e. . reliqua ; 

ad occidentem ordo . . . . . . . tibi divenditorum 

& . 2747. 5... ASeplebtrione. . -.. . 

.. . Cum igitur nos suprascripti venditores memora- 

tum pretium a tuis in nostras manus accepissemus, 

tradidimus tibi. . . . . praefatas vineas suis finibus 

in perfectum tuum dominium plenissimumque ius, 

ut a praesenti die et hora ipsas possideas cum fa- 

cultate eas in meliorem statum adducendi . . .. . 

quovis modo , heredibus et successoribus tuis re- 

linquendi, et uno verbo omnia in iis faciendi, quae 

lex dominis in propriis rebus facere permittit; ne- 

que ullus omnino huic venditioni. . . . . vel ad- 

versetur, neque nos ipsi neque aliquis ex nostris he- 

redibus vel suecessoribus, utpote qui robur et aucto- 

ritatem a nobis accepisti, salvis tamen iuribus. . . . 

. . feudi, nempe quatuor pressuris ex qualibet vi- 

nea debitis quotannis tempore vindemiae. Et . . . 

. « . Oolim fit, quovis modo vel tempore volueri- 
mus nos nostrique heredes, vel praesentem vendi- 
tionem subvertere voluerimus. . . . . . . . ... 

. . . Simus nos et nostri heredes, et tibi tuisque 
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arp! οὐδεμίας παραγραφῆς υοηϑούμενοι, ὡς, .. καὶ 
ἦϑος ἔγγραφον καὶ ἄγραφον x4 . . ......... τὸ 
và υελεάνειον δογμα τὸ ταῖς ἀπατωμέναις γυναιξι 
υοηϑουν. . . . καὶ ἐξ ἐπερωτήσεως τῆς ὑμετέρας ἀπο- 
κρίσεως ὁμολογοῦμεν καταβαλεῖν σοι ἢ κληρονόμοις 
σου τὴν τὶ μὴν ἐν διπλῇ ποσότητι καὶ τῶ δυμοσίω 

σὸ mpirov σὺντ. . καὶ οὕπως ἐρρώσϑη στὸ παρὸν ἔγ- 
γραῷον ἐσαεὶ. ὅ σι ἐγράφη παρακλήτει ἡμετέρα καὶ 
a(porpom7) τοῦ δηλωϑέντος κυροῦ μαϊόρε χειρὶ γρη- 
γορίου χριστοῦ iy μηνὶ μαρτίω τῆς ιε΄ υνδικτίωνος 
ἔτους “ψ. .. 
“ μαρία ἡ ϑυγατήρ τῆς ρηϑείσης καλαπρίσας ἐπῖ- 

κύρω ὦ 9 e * $9 

RUE 
T odwdwrs x o... ὑπέγραψε. 
T Ego R. . . . . testis sum. 

heredibus . . . . . cuiusvis adversationis . . . . 
eos 5 . Bullius exceptionis auxilio subnixi . . . 
: » . €onsuetudinem scriptam et non seriptam, et 

. . legem Velleianam deceptis mulieribus opi- 
tulantem, . . .et ex requisitione nostrae responsio- 
nis assentimur solvere tibi et heredibus tuis du- 
plum pretii atque tziplum Fisco . . . . . . et ita 
firmum maneat praesens instrumentum in perpe- 

tuum, quod scriptum est rogatu nostro et mandato 
memorati domini Maioris manu Gregorii iudicis , 
mense marlio, indiclione XV, anno 67. . . 
T Maria filia nominatae Calaprisae roboro . . . 

T loannes € . . . subscripsit. - 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini —n.* 17.) 

VI. 

Riccardus Martellus donat. monasterio S. Mauri nonnullos homines. 

dr (σίγνον χειρὸς ρικκοίρδου μαρτέλλου). . . . . 
eee e 5 συκεύγου αὐπού. "Ey ὀνόλατι τοῦ πατρὸς 
καὶ τοῦ υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου πνεύματος. ἔγῶ ρικαρ- 

δὸς ὁ μαρτέλλος ὁ τὸν σίγνον, τοῦ σιμίου καὶ ζωο- 

ποιοῦ σταυρού διὰ τῆς χειρὸς μου τοῦ ἀνωτέρω γραί- 
ψας ἐν τῶδε τῷ χαρτίω, τίϑημον ἐχουσίᾳ γνώμη καὶ 
οἰκήα προερέσει" δια τῆς σωτηριας ψυχῆς τοῦ παν- 

αϑνητόν, μου υἱὸν, κυρου, βαρϑολομαιον. τοῦ μακα- 
ριοτάτου" ἀφηερόννω εἰς τὴν μονὴν τοῦ ἁγίου Ἱέρομκρ- 
qupos μαύρου τοῦ . . MOvTpXpou* τοῦ Φραγχο. . . 

. . uou oi αὐταάδενιφοι, τοὔνομα αγρήμοι, καὶ γρι- 

γόριον,, τέκνα, οὖυον, ἀπὸ τοῦ χωραφιου κουλου- 

πάτζε' σὺν τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν, καὶ τῶν παιδίων 

αὐτῶν: TOU τω. . . Umip λύτρου καὶ ἀφέσεως τῶν 
ἀμαρτιῶν τοῦ υἱοῦ μου βαρϑολομαίου καὶ iyx δια- 
Φέρουσιν αὐτῶ εἰς τὴν ϑείαν λειτουργείαν τῆς μονῆς 
στοῦ ἁγίου Ἰξρομαρτυρος μαύρου κατωτέρου. καὶ ὑπερ 
ἀφέσαιως τῶν ἀμαρτιῶν ἐμῶν καὶ παντὸς χριστιανοῦ. 
xai ἤ τις Φανῇ (βουλόμενος ἀναγτρέψαι ταύτην τήν 

ψυχοφέλυμον &Qnipwow 5, τε (ἐγὼ) ἢ τίς τῶν ἐμῶν 
διαδώχων ἢ κληρονώμων. μὶ εἰσακουέσϑω ἀλλ᾽ ἔστω 
χαγαραμένος παρὰ πατρὸς υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" 
Δ τ νιν ιν νον καὶ τῶν ιβ΄ ἁγίων ἀποστόλων xod 

T Signum manus Riccardi Martelli. . . . . 0 ς Ὁ 

. . coniugis eius. In nomine Patris, et Filii, et Spi- 

ritus Sancti. Ego Riccardus Martellus, qui signum 

venerabilis et vivificae crucis manu mea in hac char- 

tula exaravi, spontaneo consilio et propria delibe- 

ratione ob salutem animae demortui filii mei do- 

mini Bartholomaei felicissimae memoriae (hanc char- 

tulam) condo, qua dono monasterio sancti martyris 

Mauri de . . mutraro Frank . . . . . . fratres 

quorum nomen Agrimi, et Gregorium, filios Hugonis 

e fundo Culupatzi cum suis bonis et filiis eorum . . 

. . . pro expiatione et remissione peccatorum filii 

mei Bartholomaei, et ut suam operam navent in di- 

vinis officiis supradicti monasterii sancti martyris 
Mauri pro remissione peccatorum meorum, cuncto- 

rumque christianorum. Et si quis huiusmodi dona- 
tionem factam ob spiritualem utilitatem subvertere 

voluerit, sive ego, sive aliquis e meis successoribus 
et heredibus, ne exaudiatur , sed maledictus sit a 

Patre , Filio et Spiritu Sancto . . . . . 

. « . et duodecim sanctorum Apostolorum, ac san- 
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τῶν ἁγίων Ἰριακοσίων δέχα καὶ ὀκτὼ πατρῶν, καὶ 
Ba σύμμαχιν, τὸν ἅγιον μαῦρον, . ἔχη ἐν τῶ vOv 

xai iv τῶ μέλλοντι αἰῶνι. ξημιούσϑω δὲ καὶ εἰς 7Yy 

eie e εν γοβίσματα ρ΄ e ES οὕτως 
εἰσχυρὰν xal νευχιαν (εἶναι) ἢ xa. ἡμῶν ἀφηέρωσης" 
ἐγόπιον τῶν senior μαρτύρων. ἐγράφη διὰ 
Xuph ΜΉ 
( Epocham et testium nomina delevit aetas. ) 

etorum tercenterum octo et decem Patrum, et ut 

adversarium habeat sanctum Maurum in pra:senti et 
in futuro seculo ; niuletetür vero . . - . . 

(o5. Rümismatis centum . . .. 5... Atque ni- 

hilominus firma ac stabilis sit praesens mea donatio. 
Coram testibus qui interfuerunt. Scriptum manu 
PANEL τὸν Dep. rmornio nes n 

a o* 

(Ex originali membrana episcopalis Archivi Neritini — n.? 48.) 

VII. 

Matthaeus. dominus castri Aétae instaurat. templum οἱ hospitium S. Michaelis. 

Ἢ ᾿Εν dax) τοῦ πατρὸ; xal τοῦ υἱοῦ καὶ ἀγίου 

«υεύμχτος. ᾿Εγὼ ματϑαίος xal μετὰ ϑεόν κύριος καὶ 

δεσπότης καστέλλου ἀξτοῦ. υἱὸς τοῦ μάναμον γον 
ἄργοντος χὐροῦ ρικκείρδου καὶ χυρίας χληκέντζης" 
ἀνοικοδομῶ 'τὸν γχὸν τοῦ ἁγίου ἀρχιστρατηγοῦ μη- 
χαὺλ εἰς τὴν ἡμετέραν χῶραν, καστέλλου ἀξἐτοῦ, 

ἄνω εἰς τὸ ὅρο;, πρὸς ψυχηκὴν ἡμῶν σιντηρίαν καὶ 

Twy TY αἰωνίαν, καὶ αὔξισιν καὶ ζωὴν τὴν αἰωνίαν 

σῶν ἱμῶν vi καὶ τῶν ἐμῶν σέχνων καὶ ἀδελφῶν χαὶ 

ἐδίων. καὶ ψυχυρῆς σωτηρίας τῶν ἐμῶν γοναίων καὶ 

᾿ἀδελφῶν. πάππων χαὶ πρῶπαάξπων. χἀὶ τούτου ποῦ 
ἔσεσϑαι ξενωδοχίου. λάτίτως δὲ σπιτάλου. εἷς πρὸσ- 
δίξεται αὐτῷ χύριος ὁ ϑεὸς ὡς τοῦ ἀβρἀάμ τὴν σκη- 
γὺν. δί δωμοι δὲ τρὸς ἀνοικοδωμὴν τοῦ Ἡράπον ei 
σάλου καὶ ὑπεροχὴν σῶν ξέγων. ἐν πρώτοις. τὴν δε- 
χατίαν TOU κινούργου χωρίου" καὶ σὰ χώραφια τοῦ 
ἁγίου ἀρχιστρατηγοῦ. ὡς καϑότι xal ἣ ἐκκλγσία 
ἔκ πάλαι ἐπϊχρώτει" καὶ σὸν μύλον. εἰς πὴν χωρίαν 
*roU κινούργου χωρίου: ὅπου ὑπήρχε bx πὸ πάλαιον 
καὶ τὸ ὀμπέλιον τοῦ ἀρχιστρατιγοῦ τὸ ὅντα εἰς πὸ 
χωρίον βρατζαρίων καὶ ἔστιν" δίδωμι δὲ. χαὶ εἰς τὰ 
βρατζάρια καὶ εἰς τὴν ἀκανδ))ὰν χωράφιν μοδίων ἧκο- 

σι" τῶν μὲν βρατξαρίων τὰ χωράφια συνοροῦνται GD- 
σως" εἰς τὸ ἄνω» βρατζάρια ἀπόριν, πλησίον τοῦ. γα- 
pf λου. σὑνοροῦνξται καλωμιν κινούρον κἀτὰ ἀνατολὴν. 
καὶ ἐς cy κεφαλὴν ἡ ὁδὸς, χαὶ εἰς τὸν πόδα ὁ ρίχξ. 
καὶ ἐκ τοῦ ἐτέρου μέρους γαβρίλου χωράφιον μοδιων 

δύον. xxl τὸ ἀπόριν πίτταρι σὺνοροῦνται κατὰ ἄνα- 
τολὴν τοῦ καλαμώτου" κατὰ δύσιν ὁ πρικαλλίδος" 
χωραφιον μοδίων πρίων" χαὶ τὸ ἀπόριν ποῦ τυγάνου" 
τὸ χωράφιον τῆς κερασίας" σὺγοροῦνται τοῦ γικολάου 

T ln nomine Patris, et Filii, οἱ Spiritus Sancti. 
Ego Matthaeus , Dei gratià, dominus et possessor 

castri Aétüe, filius beatissimae memoriae principis 
domini Riccardi et dominae Clementiae, reficio teni- 
plum sancto Archangelo Michaeli dicatum in nostra 
civitate castri Aétae supra Moatem , pro spirituali 
nostra salute et vita aeterna, et pro incremento et 
aeterna salute mea et filiorum, fratrum et propin- 

quorum meorum, nedum pro spirituali salute meo- 
rum parentum et fratrum , avorum et proavorum. 

Quod quidem templum erit xenodochium, latine autem 

hospitale, ac dominus Deus ipsum tueatur velut A- 

braham habitaculum. Ad instaurandum vero huius- 
modi hospitale, et hospites digne excipiendos, in pri- 

mis dono decimam praedii Cinurgi; et praedia san- 
cti Michaelis, prout ecclesia iamdudum possidet; et 

molendinum, quod extat in ambitu praedii Cinurgi, 

et ubi antiquitus extabat; et vineam sancti Michaelis 
sitam in loco dieto Bratzariorum. Dono insuper vi- 

ginti modios praedii positos ad Bratzaria, et ad Spi- 
nam, e quibus qui extant Bratzariis his finibus cir- 
cumscribuntur : ad superiorem Dratzariorum partem 
est aporium prope Gabrilum conterminum Calomini 
Cynuro orientem versus, et ad caput est via , ac 

ad pedes rivus ; ex altera vero parte Gabrili prae- 

dium duorum modiorum, et aporium Pittari finiti- 

mum ad orientem praedio Calamati , ad occi- 
dentem Pricallidi ; praédium modiorum trium , et 

aporium Tigani; praedium Cerasiae conterminum 

Nicolao Tigano, et Gabrilo ; praedium trium mo- 

diorum, et aporium aridi praedium modiorum duo- 

69 
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τυγάνου" καὶ τοῦ γαβρίλου" χωρχφιον μοδίων σπρίων' 

καὶ τὸ ἀπόριν γαρήνου χωράφιον μοδίων δύων καὶ εἴ- 

μησι. σὑνοροῦνται χωραφιον γουλλιάχλμου βερνάρδου. | 

χαὶ τῆς πιρμιστέρενης. καὶ τὸ ἀπόῤριν τῆς μουταίένης 
7 ι - 

χωρχῷιον μοδιων δύον. ἐκ τὸ κάτω μέρος GUvopoUv- 
, - , - / σαὶ χωράφια τοῦ xupov ακχίλμέρι ToU χαστέλλου. 

' 1 4 5 1 1 - - A - Wm 
xxi εἷς τὴν κεφαλὺν συνορούνται του QXopi* x44 εἰς 

M i E / τὴν ἀλώνην. τὸ απόῤριν τὸ μυράδιον τοῦ «uS ivrov. 
- - - » 

σὺνορεῖ. σοῦ κανδίδου xal γαβρίλου" x«l τοῦ ανδρέου 
- 5 * / 

δυνάμου. xal τοῦ καταβαίγη ἡ πρίονι ολη καὶ. ἀναβαίνη 
' 

μέσα ἡ υαϑύχ xal ἀπόδιδὶ εἰς τὸ ἄγω πριόνης τὸ δυ- 

σικὸν μέρος χωράφιον μοδίου. ios. καὶ εἰς τὸ ἀκανὴόν 
n εν M 

χωράφιον μοδιων πέντε. πλησίον ποῦ γαλλιάρδου" καὶ 
- ᾽ὔ 

σινοροῦνται παγκχαάλλου χουλλουρίδου" xal σύνορουν- 
3 /. - 

σαὶ ὄτέφανος μαγαριτζούγος. καὶ. ἡ ὁδὸς ποῦ xxTÀ- 
ἢ Ἁ , ͵ /,. 

βαίνει ἐκ τοὺς σαμνατικούς καὶ χωράψια υλαμμένου.. 

καὶ GuvopoUvrat στοῦ νικίπου γαλλιάρδου καὶ ὁ ποτα- 
μὸς τοῦ πισεράγου. καὶ τὸ ἀπόριν τοῦ αἴδνου". ὅπερ 
ἐπὶκράτει ὁ πέτρος ἀρκλάς. ἐλαίχις σὺν τοῦ χωραφίου 
σὑνοροῦνται. ἀμπέλιον πλαύσαρει. καὶ χωραφιον βουλ-. 
“πίνου. xal ὁ ποταμὸς αγχό. . . καὶ σύνκλίει εἷς TO 

ἀμπελιον μελίδου τοῦ αυϑέντου. στέργω δὲ καὶ τοῦ ἀμ-. 
πληχεύσαι εἰς τὸ χωρίφιον τοῦ σπητάλου ἀνθρώπους 
ξένους εἰς τὸ ἀγκουμανδεύσιν τοῦ σπιτάλχου. σπίτια δέκα. 
χαὶ τὸ πράγμαν τοῦ σπιτάλου, lya περπατεῖ ἐλευϑέρως 

εἰς ἅπασαν μου τὺν χῶραν. υοἵδια, πρόυχτα χοιρίδια" 
χαὶ ἧτι ἄλλον. καὶ δύο ζευγάρια τοῦ σπιτάλου ἵνα 
χαματεύσουν ἔλευϑερως εἰς τὸ χωράφιον μου τοῦ ὅρους. 
xai οὕτως ἐπὶδιδωμοι τὴν ἐξουσιαν ταύτην τῶν τοιού- 

σῶν πραγμάτων καὶ. χτιμάτιων ἐπὶ σὲ τὸν ἴξρέαν ζὼ- 
ἄννην τῶν ἀπὸ σικελίας" μέχρι ζωής σου, καὶ ὀρδυ- 
xag σευ. xal εἰ" μὲν ποτὶ χκαιρῶ ἡ χρόγω, φοραϑῆ 
κἂν εἷς, ἥτε ἴδιος, ἥτε ξένος ἢ ἐξ ἡμῶν κανεῖς, κἀτὰ- 
στρέφοντα, ἢ χκαταλοῦντα τὰ παάροντὰ δηλούμενα 
ἀμφὶξρόμωτα τοῦ cared Xov ἁγίου ἀρχιστρατιγοῦ μη- 
Xam. καὶ obx ἐάσει αὐτὰ ὡς κχαῦτι xui τὸ παρὸν 
συγίλλιον 973, οὐκ ἐάσει αὐτὰ ἀπαράτρευτα μέχρι 

τερματων αἰώνων" σχῇ τὸ ἀγχϑεμα περὶ πατρὸς υἱοῦ 
xal ἁγίου πνευμώτος, καὶ τῶν αγίων ιβ΄ καὶ εβδομί- 
xovru, ἀποστόλων. καὶ τιη ϑεόφόρων πατρῶν. xxi 
οὔτος στέργω καλωϑελῶς τὰ ἀγωτέρω γεγραμμένα 
πάντα, καὶ πρὸς περισσωτέραν πίστωσιν ἡκία μον 
χειρὶ ἐποίσα τὸ σημίον τοῦ χυρώμκατος. καὶ τῇ ἦμε- 
τέρα βουλλὴ ἔπιξα" ἐγ παρουσίχ ἀξιόλόγων μαρτύ- 
per " 

rum cum dimidio, fiaitimum praedio Gulielmi Bernardi 

et Peristerenae ; et aporium Mutarenae ; praedium 

duorum modiorum: ex inferiori vero parte finitima 

sunt praedia domini Acilmeri de Castro, et ad caput 

finitima sunt praedia Flori, et ad aream est aporii 

domini parva pars contermina Candido, οἱ Gabrilo, et 

Audreae Dynami, et descendit tota serra, et ascendit 

media vallis ac pervenit ad superiorem serram; ad 

occidentem est praedium unius modii. Ad Spinam vero 

est praedium quinque modiorum prope Galliardum, 

et finitima sunt praedia Pancalli Culluridi, Stephani 

Magaritzuni, et via, quae descendit ex Samnatieis,. 

et praedia Blammeni, ac finitima sunt praedia Nice- 

tae Galliardi et flumen Piterani, et aporium Aedni,. 

quod possidet Petrus Arclas. Oleis cum. praedio. 

finitima est vinea Clausari, et praedium Vulpini, et 

flumen Anco . . et clauditur in vinea Melidae. 

Domini. Ut autem commorentur in praedio ho- 

spitii advenae, qui commenditi eiusdem sint, con- 

cedo domos decem, usumque hospitii, et ut libere ob- 

ambulent per totum meum agrum. boves, oves , 

sues, et si quid aliud, et duo boum paria ad ho- 

spitium spectantia, ut libere terram. arent in meo 

territorio de Monte. Et ita hanc possessionem hu- 

iusmodi bonorum et rerum, trado tibi presbytero 

loanni de Sicilia, quoad tu tuusque Ordo vixeritis. 

Si vero quacumque occasione vel tempore quis ap- 

paruerit vel propinquus, vel exfraneus, vel quis no- 

strum eversurus aut labefacturus praesentes dona- 

tiones factas hospitio sancti Archangeli Michaelis , 

et non siverit ut eae, prout hoc sigillum ostendit , 

sint immutabiles usque ad (inem seculorum, anathe- 

ma incurrat Patris, Filii et Spiritus Saneti, sancto- 

rum duodecim Apostolorum, et tercentorum octo et 

decem divinorum Patrum. Ita vero benevole confirmo 

omnia suprascripta; et ad maiorem fidem propria 

manu mea signum confirmationis feci, meoque si-. 

gillo roboravi coram fide dignis testibus. 



--ἰῇ .- 

T Κλιμεντζὰ τῶν ἀρένων κηρια μαρτυρ ὑπέγραψα 
"τὸν σταυρον. - Ego presbyter Petrus bonus interfui. 
T Ego Bertheramus bove testor. T Ego Angilme- 
rius deremis testor. Tr Ego rogerius gatus testis sum. 
d 7*Tpos μαχρὶς στρατιότης μαρτὺρ υπεγραψα τον 
σταυρὸν  ρικκαρδὸς 
σχαυρὸν. 
Ἔ ἐγὼ ματϑαῖος αυϑέτης καστέλλου ἀξτοῦ τὰ 

| seripta confirmo et roboro. ἀνοτέρω γεγραμμένα στέργω καὶ ἐπὶ χυρῶ. - 

(Ex membrana Archivi Neapolitani n.* 481. ) 

γᾶττος μαρτὺρ υπέγραψὰ στὸν 

T Clementia Arenarum domina testis crucem 
subscripsi. 

| Petrus Macri miles testis. crucem subscripsi. T 
Riccardus Gattus testis erucem subsceripsi. 

T Ego Matthaeus dominus castri Aétae supra- 

Vill. 

Presbyter Leo de Mutero donat templo SS. Diparae de Starnis duas porliones praedii. positas 
᾿ὧν planitie Buchortae. 

T σίγνον χειρος "rara λεοντος τοῦ pouripoU Φενο- 

μαι fyc παπὰς λέων w προγραῷφης Tw σιγνῶ TOU 
στιμηοῦ καὶ ζοώπηου σταυροῦ yum χηρὴ γράψὰς" 

διδῶντα τὰ χοραφηχ μοῦ τὰ ἀαπὲρ ἔχο ἧς τὰ πλα- 
για τοῦ βουχόρτα. ηγορατιες πετζηὰ lo. τὸ ἐν «0| 
υγορασὰν ἐκ τὴν βλανκαν ϑυγατιρ μαρηὰς της σέλη- | 
μοὺς ροβῶν mprpov: διορήζετε δὲ οὐτὸς κατὰ μὲν ανὰ-" 
στολὰς τὸ χηυραφηὸν armo. νηχολαου OU χαπαντονᾷ 

πὸ οἰπὲρ ἐπουλησὶν τοῦ XDpOU pxoU* υἱοὺ προτοννο- 
βελλισιμοῦ" xal κατα δισεὸς τὸ XopaQmov wexwov 
TOU σελυιὰ τοῦ Sov αὐτης" xxl κατὰ «pXxTpoU τὸ 

σινορὸν το χόνδρο" xau κατὰ βισιβρηας ὦ ρηᾶκας" xau | 
σικλῖ τὸ δὲ ἐτερῖν λουρὴν ὑπάρχει οὗτος" ρουβον΄ 
eivri* toT, δὲ χαὶ o περηορησμος αὐτού xa μέν 
«vamos τὸ χορχαφηῶν rama κχουστὰ τοῦ μουτέρου 
τὸ ἀπέρ εδοχαὶ ἧς τιν αγίαν ϑεοτοχὸν τῶν στουρνὸν 
περὴ ψηχηκης goTipras* χαὶ x&và& δισεὸς TO χορα- 
Φφηον vou προφητου" xoi χατὰ «pxTpov ἡ δος xoi 
κάτα ἀρχτρου καὶ x«ra μέσιβργας o prxxxs* xxi σιν- 
zw. TOvTO διδοχὰ ἧς τὸν πανδσεπτῶν γχῶν τὴ ὑπερ- 
Prag Ssovoxou τὸν στουργόν" καὶ ἧς τὸν μαηστορὰν 
ἀνδρεαν" xai ἧς τοὺς δὲ λήπους αδελφοῦς περη ψη- 
χυκὴς σοτηρηλς χαὶ ΤῸΝ Sov Ὑονεῦν" τοῦ ἐχὴν σὰς 
τὸ τιουτοὸν χοραφ)ῶν απεντευδὲν xai οσᾷ "vg κηρήῤς 
xxi αὐδέντός πούλειν χαρὺζὺν καὶ ἡ τοι δ᾽ αν χέλε- 
(m πιὴν πιήσε μη χολυῶμενός παρά τυγός. μὴ παρ 
ἐμοῦ μητε τὸν SAÓY TixYoy ἢ χληρονοβὼν ἡ divXXm- 
ρβονομων" ἢ ξένο προσοποῦ "rw σινολον" αλλ og T1, Φανι 

ἐνοχλὸν τὴν τιαυτιν χαρηστηχην δωῤεχγ. ἐστο ξενὸς 

T Signum manus presbyteri Leonis de Mutero. Ego 

suprascriptus presbyter Leo, qui signum honora- 

bilis et vivificae crucis propria manu exaravi, 

dono praedia mea, quae habeo ad latera Buchortae 

et emi, nempe duas portiones, quarum unam emi 

ex Blanca filia Mariae de Selima, et constat tribus 

rubis, hosque habet fines: ab oriente praedium pre- 

sbyteri Nicolai de Capantona, quod ipsi vendidit do- 

minus Rhaus, filius Protonobilissimi ; ab occidente 

praedium loaunis .de Selima, patrui ipsius; a se- 

ptentrione confinium Choadri ; et à meridie rivus ; 

atque clauditur. Altera vero portio constat quinqué 

rubis, et ita circumscribitur: ab oriente est prae- 

dium presbyteri Constae de Mutero, quod ipse do: 

navit Sanctae Deiparae de Sturnis pro spirituali salute; 

ab occidente praedium Prophetae; a septentrione via; et 

a septentrione et meridie rivus; atque clauditur. Hoz 

praedium dono venerabili templo Sanctissimae Deipa- 
rae de ̂ turnis, et magistro Andreae, et ceteris fratri- 

bus pro spirituali salute mea et meorum parentum, 

ut habeat huiusmodi praedium amodo, et tamquam 
dominus 'ac possessor vendat, donet et de eo faeiat 
quidquid (lex) facere concedit, neque molestiam pa- 
tiatur ab aliquo, neque a me, vel a meis (iliis, vel 
heredibus, vel coheredibus , vel extranea persona 

in universum ; sed quisquis in huiusmodi gratiosam 
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xu αλλότρηος τῆς καϑαρας χαι- ἀμομοιτου πων χρη- 

στήχνον πιστεὺς ζυημηουτό καὶ ἧς τὸ δεμόσιον νομι- 

σματα «e. ἐν παρουσια μαρτύρων "- o χηρὴς γέμμος 
μαρτυρ ὑπέγραψε vov σταυρον. ᾿ 
T νηκητας γαβρὸς τοῦ πρισβητερον πέτρον μαρτυρ 

ὑπέγραψε τὸν σσαυβον.. 
παπὰς τωαννὴς vios τοῦ πρεσβυτέρου πέτροῦ 

μᾶρτυρ νυπεγραψε. 

T inns ὁ τοῦ νοταριου χριστοφόρῤου. υἱὸς μαρ- 
TUQ υπεγραψε. 

T βονος ὑὸς πέτρου μουτέρου μαρτυρ ἐγραψε τον 

σταυρον οἷἱδιωχείρως. 
Ἔ χωνσταντινος υἱὸς τοῦ αγνοτέρω πάπα λεοντος | 

μαρτυρ ὑπέγραψε mius. χειρι. 
d βωνὼς ἀδέλφος αὐτου μαρτὺυρ υπέγραψε: 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani — 

donationem insurgat , seiungatur a pura et incul- 

pata Christianorum fide, et solvat poenae nomine 
Fisco numismata sex et triginta. Coram testibus. T 
Dominus Gemmus testis crucem subscripsit. 

T Niceta gener presbyteri Petri testis crucem 
subscripsit. 

T Presbyter loannes filius presbyteri Petri testis 
subscripsit. 
T loannes filius notarii Christophori testis ΡΝ 

scripsit. 

T Bonus filius Petri de Mutero testis scripsit cru- 
cem manu propria. 
T Constantinus filius suprascripti presbyteri Leo- 

nis testis manu propria subscripsit. 

T Bonus frater ipsius testis subscripsit. 

n.* 485.) - 

IX. 
Mense Novembri — Indict. XI. 

loannes Notanus cum uxore. Maria vendit monasterio S. Phantini tertiam partem vineae: pretio 
cuiusdam quantitatis frumenti , fabarum et lini. 

T σίιγνον χειρος μωαγγοῦ υἱοῦ γεωργίου νοτανου. - 
σιγνον χειρὸς μαριας σύγβιος αὐτοῦ. 

Ἐν ὀνόματι τοῦ πάτρος xol τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου 
πνευματος" ἡμοῖς οἱ προγεγραμμένοι" οἱ τα σίγνα τοῦ 
τιμίου καὶ ζωδποιοῦ σταύρου οἰκείαις ἡμῶν χερσὶν ποιή- 

σαντές. τὸ 0: ὅλος ύφος τοῦ ονομτος καὶ ἔξογοματος 

ἡμκῶν γραφὲν δια χειρβος τοῦ νοταριοι". τὴν (παροῦσαν) 

ταϊλήχν καὶ χαϑαραν διάπρασιν" τοιϑαίμεϑα καὶ ποιοῦμεν 
ἐκουσίχ ἡμῶν 71 γνῶμη καὶ αὐτοπροαιρέσει ἐκτὸς βίας 
ἀνάγκης xal πανπὸς ἀποιγωρευμένου σρόπου. εἰς σὲ 
TOY εὐλαβέστατον | Ἱερομοναχον καὶ prises (τῆς 

ἁγίας μονῆς τοῦ πατρὸς} ἡμῶν Φαντίνου" xal προς 
TOUS ἅπαντας τοῦς μέλλοντας ἔλϑειν τῇ προγραφειση 

μονὴ τοῦ εἶναι προισϑοτας χαὶ κυριεύειν αὐτήν. δὶ ἧς 
ἐν (ἀληϑ σα) χαὶ εὐθύτητι: ὁμολογουμὲν ἀπεντευϑεν. 
18. πιπράσασϑαι καὶ αποτάξασϑαι κατα ταιλήαν Yo- 

μὴν xal δεσποτείαν σου ΤῸ "pvrov μέρος ἐμὸν τοῦ ἀμ- 
πέλου. ἐξ ὧν ἐφυτεύσαμεν κοιγοτερως μετα τοῦς αδελ- 

Φοῦς μου. τους og . . . . . τὰς νἴχολαον. καὶ 

ἀνδρεαν. περισρίζεται ουτως. ἐξ ἀγατολης. ἢ οδὸς ἡ 
, " ὡς τ 

απάγουτα εἰς TO ἀμπέλιον, τοῦ d . . . ποχαμισὶ 

T Signum manus loannis filii Georgii Notani. T 
Signum manus Mariae uxoris eius. 

In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Nos 
suprascripti, qui signa honorabilis et vivificae crucis 
propriis nostris manibus effinximus, totam vero nomi- 
nis et cognomenti nostri scripturam manu notarii exa- 

ravimus, huius perfectae et purae venditionis instru- 
mentum condimus et facimus spontanea nostra volun- 

tate et libera electione , absque vi , necessitate, et 

quovis vetito modo tibi pientissimo monacho et prae- 

posito sancti monasterii patris nostri Phantini, et o- 

mnibus futuris praepositis ac moderatoribus antedicti 

monasterii ; quo (instrumento) in. veritate et iustitia 

declaramus amodo vendidisse et cessisse in perfe- 

ctum tuum dominium et possessionem tertiam meam 

partem vineae, quam in commune plantavimus una 

cum fratribus meis . . . . . . Nicolao et Andrea. 

Hos vero habet fines: ab oriente viam quae vadit 

ad vineam . . . . pocamisi et aliorsum; ab. occi- 
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xal ἀλλαχως. δήτις. o ἀμπέλιον, ans ρηϑησης αγίας 
Movrs τοῦ ἁγίου Φαντινου. ἄρχτρην, τὸ χωρχῷιον 

τῆς. . 4. . μεσημβρίας" σὸ μέρος τοῦ αμπέλον τοῦ 

αδελφού μου καὶ αποιχωμένου ἄνδρεου. τοῦτο οὖν Ti- 
τραμέρως πε(ριορισϑὲν) σὺν τὸ ἀργον χωραῷιον μέρο: 
ἐστὼς σὺν ὑμεροδενδροις. καὶ εἰσωδὼω εξωδὼ καὶ πασι 
δικαίοις αὐτου πεπραΐκαμεν σοι) αὐτὰ εἰς τιμὶν τὴν ἀνα- 
μεταξὺ σὑνφωνη)ήσαν: xal ἀρεσϑήσαν' σιτον, Quar 
χαὶ )uvapov, ΤΌ Χριξομένον . ; . . « ἐλαβαμέν. ἡμοῖς 
ἀπὸ τας σὰς χεῖρας εἰς τας ἡμετέρας. καὶ εὑδέως. 
ἐποιήσαμέν σοι τὸ παρον τῆς ( πράσεως ἔγγραφον). 
τὸ σρορηϑὲν ἀαμπέλιον εἰς τόπον λεγῶμεν παντα- 

vov. ἵνα daro του νῦν. καὶ εἰς τὸ Ovryouxois χρόνοις. 
ἐπεξουσιως εχέιν σε αὐτὸ TO μέρος μου τοῦ ἀμπέλου 
ἤγουν τὸ τριτον. xai vo αργον χωράφιον, σοὶ. καὶ 
ἡ εὐαγεστατη μονὴ τοῦ ποιειν παντα εἰς αὖτο και εἴ 

αὐτου ὡς κυρίως. ὅσα οἱ ϑείοι καὶ οἱ ϑειωτάτοι νό- 
μοι παρακέλεύεται. μὴ παρα τινος κολυόμενος. μητΈ 

πὰρ ἥμων αὐτῶν. ἐὰν Φανὴ τὶς ἀπο τὸ μέρος ἡμῶν 

ἡ ἐτέρου ξένον προσωπου τινὸς ζήτησιν κοίγησιν τίνα 
“ποιούμενος ἔγεκεν v'O ρηϑέντα ἀμπέλιον. καϑῶς ανω- 

σέρως διλοῖ. ἴσϑασϑαι ἡμὰς xxl διεκδικᾶν αὐτὰ ἀπο 

παντὸς ἐναντιούμενου προσώπου, καὶ σὲ, καὶ ἡ ευα- 
γεέστατη μονὴ αζύμιοι καὶ «τάραχοι (ποιεῖν, εἰ δὲ) τουτο 
oU ποιήσωμεν, ἀλλα εἷς ἐπίστροφὴν τινα χρισῶμε- 
Sa. ὁμολογουμεν τοῦ ζυμιοῦσϑαι (ἡμᾶς εἰς τὸ δημό- 

σιον) νομίσματα λε΄. χαὶ προς σε τὸ τιμῆμα εἰς τὸ 

δυπλοῦν, xal τὰς βελτιῶσεις. καὶ 49 (οὕτω στέργη 
"xal ἐμμένη ἡ τοιαύτη) διάπρασις στεραια βαίβαια καὶ 

απαρχσαΐλευτος εἰς TOUS αἴωνας. ἦτις ἐγράφη. .. 
εν δὲ ἐπιτροπης woxvyou. πρωτοπαπαὰ καὶ ταβουλα- 
ρίου κοιρκλαριου μηνι γοεμβριω ἐινδικσίωνι ια΄ ἔτους. 

T ρογεριος φΦαβάτξας μαρτυρ υπεγραψα δια του 
σταυρου. 
Tone ἁλεξανδρος Φαβατξζας μαρτυρ υπέγραψα δια 

σου σταυρου. 
T Ego Bartolomeus iudex testis sum. 
T ἐγὼ βασίλειος xprrns μαρτυρ ὑπέγραψα δια του 

σταύρου. 
Tony ἵἴωρδανος καὶ κριτὴς χῆρκλαριου μαρτυρ υπε- 

γραψα οἰκεία χειρὶ. 

(Ex originali membrana Archivi Neapol.tani — n.* 180.) 

dente vineam dicti venerabilis monasterii sancti 

Phantini; a septentrione praedium. . . . . .a me- 

ridie partem vineae fratris mei demortui Andreae. 

Hanc igitur vineam quadrifariam  eircumscriptam 

una cum inculti praedii parte , cumque fructiferis 

arboribus, introitu et exitu, et omnibus eius iuri- 

bus, vendidimus tibi pretio inter nos pacto et con- 

vento frumenti, fabarum et lini, quae necessaria 

sunt . . . . . accepimus a tuis in nostras ma- 

nus, et tibi fecimus hoc instrumentum — venditionis 

antedictae vineae siae in loco qui vocatur Panta- 

num , ut amodo et in futurum tempus tu et san- 

ctissimum monasterium possideatis ipsam partem 
meae vineae, nempe tertiam, et incultum praedium, 

cum potestate faciendi in ea et de ea quidquid di- 
vinae leges propriis dominis permittunt , neque ab 

aliquo, sive ἃ nobis impedimentum patiaris. Si vero 
quis ex parte nostra, vel extranea persona quae- 
stionem. vel actionem de memorata vinea tibi in- 
tendat , uti antea dictum, nos obstabimus, "οί te ac 

sanctissimum monasterium defendemus a quavis con- 
traria persona, et illaesos et indemmes vos praesta- 
bimüs. Nisi autem id fecerimus, sed haec evertere 

aliquo modo tentaverimus, assentimur mulctae no- 
mine solvere Fisco numismata sex et triginta , et 
tibi duplum pretium ac meliorationes. Et nihilomi- 
nus firma, valida et immutabilis in omne aevum 
huiusmodi venditio permaneat, quae scripta est . . 
κι 2. . €x mandato loannis protopapae et tabularii 
Circlarii, mense novembri , indietione XI, anno 

T Rogerius Fabatzas testis per crucem subscripsi. 

T Ego Alexander Fabatzas testis per crucem sub- 
scripsi. 

T Ego Basilius iudex testis per crucem subscri- 
psi. ; 

T Ego lordanus iudex Circlarii testis propria 
manu subscripsi. 
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loannes Marionitus cum fratre Arcadio vendit 

X. 

Basilio Andreamo vineam positam in loco dicto 
de Gadurice aureis tarenis sez. 

T Σύγνο χειρὸς" τωχννον ^, ἐπογομηχ «ov μαρὶο- 
γειτὴ Tr σήγνῶ χηρὸς ἀρκαδειου αδέλφου avrov T- c*- 
γνῶ xp" ϑαυμάστῆς" μειτρὸς" αὐτῶν dps ἢ ανό- 

ipo γεγράμένει ἡ τὰ σίγνα του πημηβν" καὶ ζοπγν 
σταυρῶν" ἡκέιες χερσὺν χαϑειπογραψὰντες" αναλανυαν- 
γόμενει xal τοὺς δὲ λιπους" αδελφους" ηδείους xal 

χληρονομοὺς" xoi συνχλιρονόμλους" xxl απλὸς ἡπὴῆν ἧς 

πάντα ανϑρωπον" Qhouig9a πουλόντα εἰς σε χηρειν 

υασίλιον ἀγδρεαμον" To ἀνπέλιον' v0 αἀπὲρ ἔχομέν ix 
eraTplahg μας κλὶρονομηξιας' ἧς τοπὸν λεγόμενον τς 
γαδουρήκεις" δειορειζετε κατὰ ανατολὰς τοῦ ψυχρα- 

λεου χαὶ σοῦ αὐτοῦ "rp καὶ δεισεος του &.ÜTOU 
πράτη" κατὰ ἀκτροῦ" ἡ οδὸς" χαὶ μεσινυρίαν ἡ που 
vxpuoUTOU' καὶ GUyxMlu* σουτο ὃς c7 πεπρακαμεν' 
δεια xp*robv ταρια ς΄ cvrwx ἀπολαάυομεν" απὸ πὰς 

χειρὰς σου" ἧς χήρας ἐμὰς" ἐπηεισαμεν σὺ TE ey καὶ 

“πληρεσταάτυν' πρασυν' TOU ἔχειν Gt αὐτὸ εξουσίαν' 
απὸ τὺν σὐμερὸν ὑμεραν καὶ ορὰν ἧς τοῦς εξεις χρόνους" 

πολὺν χαρίζειν ἀνταλλάντην" xxi ἧς πρικὰς πέκνον 
γράφειν" ds «o χείρος" καὶ τήν ἐξουσίαν πὰρ ιμῦν' 
ἡλιφὼς" xol say ποτε καὶρο Φανει τῆς ζειτοῦντα" ἢ 
ἐνοχλοῦντα. ἦνα στήκομεν: καὶ δειεχδειχοῦμεν" olx 
παντὸς προσόπου ξενοῦ" τε καὶ ἡδειοῦ" ἡ δὲ καὶ υμὴς 

μετάμελι γενόμενα tiva. μὴ ἡσακχουόμκεϑα" μειδὲ παρὰ 

σοὺ νόμου υοηϑείτο' ἄλλα σχή vo αναϑεμα" παρὰ 

πατρὸς xai viou καὶ ἀγίοῦ πνευματος" τὸν Tiv αγίον 
ϑεοφόρον' πατρων" καὶ ζειμειουσϑο "S τὸ δεμόζυο" 
γομισματα. Ae. χαὶ ἧς Gi τὸν αγοραχότα τὸ τρίπλου" 
xai «9 οὔτος στεργὶ xal ἔνμένει" ἢ συχυτὴ πρασὺ" 
xy καλοϑελος" ἐπηεισαμῖν' ἀχρι πτέρματὸόν εὐὀγὸν ra- 
ρουσίκ μαρτύρων. "| νεικόλας vdpuovró; μαρτυρ. T 
γοτάριος μωχγγῆς βαρβουτος μαρτυρ. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n.* 187.) 

T Siguum manus loannis cognominati Marioniti. 
T Signum manus Arcadii fratris eius. ]- Sigaum ma- 
nus Thaumastae matris eorum. Nos suprascripti, qui 

signa honorabilis et vivificae crucis propriis mani- 
bus exaravimus , nomine quoque ceterorum  fra- 

trum, propinquorum, heredum et coheredum, et uno 

verbo cuiusvis hominis, vendimus tibi domino Ba- 

silio Andreamo vineam, quam habemus ex paterna 
nostra hereditate in loco dicto de Gadurice. His 

vero finibus cireumscribitur: ab orien(e est Psi- 
chraleus et idem venditor; ab occidente ipse ven- 
ditor; a septentrione via; et a meridie filii Bar- 
buti; et clauditur. Hanc igitur vineam vendidimus 
tibi aureis tarenis sex, quibus acceptis a tuis in no- 
stras manus, fecimus tibi perfectam et plenissimam 
venditionem, ut habeas ex hodierna die et hora et in 

futurum tempus facultatem eam vendendi, donandi, 

permutandi, et in dotem filiarum constituendi , ut- 

pote qui dominium et potestatem a nobis accepisti. 

Si vero aliquando quisquam quaestionem vel mole- 
stiam tibi inferat, nos obstabimus et te defendemus 

a quavis persona tum extranea tum propinqua. Sin 
autem consilium mutaverimus , ne exaudiamur, ne- 

que a lege subsidium quaeramus, sed anathemate 
percutiamur Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, et ter- 

centorum decem et octo sanctorum divinorumque Pa- 
trum , et Fisco mulctemur numismatis sex et tri- 
ginta, tibique emptori triplo pretio. Ac nihilominus 
firma maneat huiusmodi venditio , quam bona vo- 
luntate fecimus, usque ad finem seculorum. Coram 

testibus. - Nicolaus Barbutus testis. T: Notarius 
loannes Barbutus testis. 

PPS EAS OS 
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XI. 
Testamentum Monachae Marinae Atzimannae. 

q ἐποϊδίπερ ἄδιλον: τὸ τοῦ ϑανάτου πέρας καϑέ- 
CT&Xiv xal ουδεῖς ασφαλώς ἐποῖσταται. τὴν ἦμέεραν. 

ἔχε τὴν ὥραν. τὴς ἐγτεύϑεν' ἀπὸδειμίας. κατὰ TOY 
TOU χυριοῦ λόγων. ὅτι οὐκ εἰδωτε' ποία ὥρχ ὁ κυριος 
ἔρχεται" ταύτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια" οἷς γοῦν μου 

λαβών" χαγῶ μαρίγη μοναχῆ" τῇ trovi σοῦ ατζει- 
μάννα" iy ἀστενία βαρυτάτη" περηπεσῶν, καὶ Φοβοι- 
ϑείσα μοιπῶς ἰφνηδίως ἐπέλϑη ἐπ sui , ὁ Sdyamos, 
χαὶ χχαταλυπὼ τὰ πρόσόντα μοι ἀδιαϑέντα. ὡς xxi 
πολλοίς, πολλάκεις συνέϑει, ἐν ρώμη Yol. καὶ λογισμῶ 

γίφοντι, ϑέλω καὶ βούλομαι διάτάξασϑαι T« τοῖς ari- 

vixpds μου οὐσίας πράγματα, ἐν πρώτοις, ἐπαφίω 

ὑπερ ψιχηχεῖς μου σωτηριας, καὶ διὰ τὰς πολλάς, 

ἰβεργεσίας ἦν ἐπίηρεν εἰς ἑμμέν. ὁ ἐμὸν ἕνγγων ὁ νικέ- 
λαος, ἀφίο του μέρος ἀπὸ τὸ ἀμπέλιον. τὸ ἔχω εἰς 
qo πατρίκονες, πλητιον τοῦ γουρροῦφι καὶ του βούρ- 
xov. ἔστιν δὲ ρίζας Dorv: ὀμίως καὶ τὴν. Φητίαν τὴν 

ἅπερ ἰφίπευσεν iy. τὸ κίπω" καὶ τὸ χορχφιον" το ix- 
βαλον" τὸ δὲ ἔτερον ἄμπέλιον, ἀφίω τοῖς ἐμῆς Svya- 

“πρὸς, τῆς ϑεοδώτης, ἐπαφίω. καὶ τοῦ νικολάον. τοῦ 
ἐμοῦ ἔνγγου. τῶ οσπίτιων σύν τοῦ τρακτουρίου, καὶ, 
τοῦ στιναρίου, xal ἥ τὴ δὰν ἄλλα ησὺν, ταύτα πάντα 
διώτί ϑῶμαι ἐνόποιον τῶν παρεβρεϑέντων μορτυρων, ἤ 
τῆς δὲ Qa ἀπὸ τὸν ἑμὼν τέχνων οἰδίων οἱ κληρονό- 
μων, βουλιϑεῖς, μετατρεύσαι" ταύτα μοι καλοϑελώς, 
διαταξαντα σχεῖ τὸ ἀνάϑεμα καὶ τὴν ἀρὰν τῶν σιη 

ἀγίων SsoQwpwv πατρων, καὶ τὴν αχῶνην ἴουδὰ που 
προδώτου "b μίχχηλ πρεσβυτερος. μαρτυρ ἐ πᾶπα 
γικείφωρος μαρτυρ. κώγνστα βλέφαρος μαρτυρ Tr λέων 
βούρχος μαρτυρ "à μαμοῦνεις λαγούτζεις μαρτυρ T 

wodrvrg μιζότερος μαρτυρ λέων ὑιὸς Φιλίππου. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani—n.* 188. ) 

ΕἼ Quoniam obscurus est mortis adventus , ac 

nemo certo scit diem et horam qua e vita migrare 

debeat, iuxta Domini verbum : Nescitis homines qua 

hora Dominus veniet; haec et his similia animo 

| meo reputans ego Marina Monacha cognominata 

Atzimanna , cum in gravissimum morbum iucide- 

rim, metuens ne improviso me mors adoriatur, et 

quae ad me pertinent intestata relinquam , prout 

multis saepe accidit, dum viribus non destituor, ac 

mentis animique compos sum, volo de meo te- 

nui patrimonio disponere. In primis pro mea spi- 

rituali salute, et propter plurima beneficia quibus 

me complexus est nepos meus Nicolaus, ei relin- 
quo partem meae vineae, quam habeo ad Pataco- 
nes, prope Gurrufium et Burchum , centum viti- 
bus constantem ; item et plantationem , quam fecit 
in horto, et praedium extra situm. Aliam vero vi- 

neam relinquo filiae meae Theodotae, et Nicolao ne- 
poti meo domum cum tracturio et cella vinaria, et 

si quae alia sunt. De his omnibus dispono coram te- 
stibus qui interfuerunt. Si vero quis ex meis filiis 
propinquis vel heredibus apparuerit, qui haec, quae 
ego bona voluntate statui, evertere voluerit, habeat 
anathema et maledictionem tercentorum octo et de- 

cem sanctorum divinorumque Patrum , et laqueum 

Iudae proditoris. 1 Michael presbyter testis. Ὃ 

Presbyter Nicephorus testis. Consta Blepharus te- 
stis. Ὁ Leo Burchus testis. 1 Mamunes Lagutzes te- 
stis. Ὃ Ioannes Mizoterus testis. Leo filius Philippi. 
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XII. 

Nicolaus Burrelites cum uxore οἱ filiis vendit. Roberto Buciae vineam aureis tarenis triginta. 

T cjyvoy χειρός vaxoXdov επονημία βουρρελήτου 
χατοιχητοῦ ty τω χωριω βηλλαδων { σιγνον χειρὸς 
κοίλης συμβιου αὐτοῦ T σΐἵγνον χειρος λέοντος viov 
τὴς αὐτῆς καλλὴς Τ σἵγνον χειρὸς εἰρηνὴς 9ηγατρυς 
TOU αὐτοῦ νικολαου καὶ τῆς ριϑησὶις χαλλῆς T: σιγνον 
χειρός μαχαλδὰς ἀνεψιας αὐτου. 
"Hyg v προγραφεντες οἱ. τὰ σἵγνα oU τίμιου σταυ- 

pou εἰδιαὶς μῶν χερσιν ἐν τωδὲ τίμω χαραξαντες τὴ 
γμετέρὰ βουλῇ καὶ ϑελήσει ανὰλαμβαννόμεϑα τοῦς 

αδελῴους ηδιους xXoipovouous xai σὶνχλοὶρογομους 
xal marcos ὑπιν εἰς παγταὰ αἀγϑρωπον ἀρχὴν xax e£ou- 

σιν δὶ οἷς ομολογουμὲν δια σον παρόντος πουπλης- 
κοῦ εγγραῷου παρουσιχὰ τὼν ὑπογρχμμενων xpi wv 
σχηλλακιου περεγρίγου σχμονὰ πουπληκου γοταρίου 
σῆς αὐτῆς καὶ τῶν υπογραμμένων μαρτύρων εἰς τοῦτο 

κληθέντων καὶ παρχχληϑεντων αδολως χκαϑάρως £x0U- 

σιως καὶ ἐλευϑέρως ἐπράσαμεν σὺ τοῦ ροὔπερτου βου- 
κήχ καὶ τὺς σοὶς κλοὶρονάμκοις" τω Ὑμέτερον οἰκιον ἀμ- 

πέλιον τὸ οντὰ ἕις τὴν ποϑέσιαν XuepioU. . .. καὶ 
συνορούντα «ov Φυλιππου βήβήλλου ετερον σίνορον 

σοῦ πρεσβυτέρου GxoXapioU Ty ἔχη ἐκ TOV κελωνὰ 
σινορηται καὶ εἰ οδὼς χαὶ σινχλοὶ τῶ αὐτὸν ἀμπέλιον 

ὁσὸν καὶ ἐστὴν τελαγγανόντα μας. μέτα πάντων 
αὐτου δικαϊομοατων καὶ ἐκέισε δενδρῶν σινγγια πέπρα- 
καμὲν αὐτὸ σὶ που διλωϑεντος ρουπέρτου τοὺ βουκήα 
καὶ τὴς σοὶς κληρονομοὶς δια χρυσοῦν ταρία πριαίΐκων- 
σα. ἅτινα «pla, πριάκωντα τὴν δικαίαν ἐπητιμησιν 

σοῦ πραγματος ἐλαβαμεν ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπετἄξαμεν 
᾿ χαάσαν παραγραφὺν ζητήσαιως τὼν προγεγραμμένων 
σάρκιων ὃς αγέλλειπη αὐτὰ ἔλαβομὲν ομιος απετάξα- 

μὲν ἅπαν δικχιον τὼ δυναμένον ἡμὰς βωιϑήσαι εἰς 
μετατραπην T6 &UTTS πράσεως, μοαΐλλον opxw ομω- 

σαμεν σας οὐ μὴ εἰσέλϑωμεν κατεναντίον σούτου εἰ ὃ 

οὐχ, ὑποκεισωμεϑα TT, πυνὶ πὴς ἐπιορκῆς απέστυμεν 

σὺς δεσποτείας του πράγματος καὶ πρὸς σὰς Ty νο- 
μὴν καὶ δισποτιαν ἐπαρεδὥσαμι:ν ὑπὸ εξουσιως ἔχειν 

σας αὐτὸ πουλεῖιν χαρίζην ἀανταλλάγτειν καὶ ἐν arpi- 
ξην τέχγων γροφειν og ^o xTpos xal τὴν αὐϑεντιαν 
πὰρ Ὑμῶν λαβῶν' μη κολίομέενος ἢ ἐμποδιφωμέγος παρα 

τινὸς, καὶ ἡ μὲν ποτέ κερῶ Φανὴ τεὶς ἐνοχλήσας εἰς 

αὐτῷ tx στίἵκωμεν ἐκδικάν σας αὐτὸ ἐκ πάγτος ἐναν- 

T Signum manus Nicolai cognominati Burrelitae 
incolae terrae Villadorum. T Signum manus Calae 
uxoris eius. Τ Signum manus Leonis filii eiusdem 
Calae. T- Siguum manus lrenes filiae eiusdem Ni- 
colai et memoratae Calae. 1 Signum manus Ma- 
chaldae neptis eius. 

Nos suprascripti , qui signa honorabilis crucis 
propriis nostris manibus in hoc instrumento exara- 

vimus, nostra sententia et voluntate , nomine quo- 

que fratrum, propinquorum, heredum et coheredum 
nostrorum, et uno verbo cuiusvis hominis, magistra- 

tus atque officialis, declaramus praesenti publica seri- 

ptura coram subscriptis iudicibus Scyllacii, Peregrino 

Samona publico notario eiusdem civitatis, et subscri- 

ptis testibus ad hoc vocatis et rogatis , nos absque 

dolo, sed sincero animo, sponte et libere vendidisse 

tibi Roberto Buciae tuisque heredibus nostram pro- 
priam vineam, quae extat in loco . . . . .et est fi- 
nitima Philippo Bibillo, ex alia parte vineae presby- 

teri Scolarii, quam habet ex Celona, et insuper viae, 

ac clauditur. Hanc vineam, quantacumque est, ad nos 
spectantem , cum omnibus eius iuribus et arboribus 

inibi consitis, una cum eius humo, vendidimus tibi 

memorato Roberto de Bucia tuisque heredibus aufeis 
farenis triginta, quos pro iusto rei divenditae pre- 
tio: accepimus a te, et renunciavimus cuivis exce- 
ptioni eosdem repetendi , quoniam non imminutos 

ipsos accepimus. ltem renunciavimus cuilibet iuri 

quod nobis opitulari possit ad evertendam huiusmodi 

venditionem, quin imo iureiurando tibi promittimus 

numquam ei obstituros, et nisi id fecerimus, subiicia- 

mur periurii poenae. Insuper exuimus nosmetipsos 

dominio rei, et tibi ius ac possessionem eius tra- 

didimus, cum facultate eam vendendi, donandi, per- 

mutandi et in dotem filiarum scribendi, utpote qui 

dominium et potestatem a nobis accepisti ; neque 

quisquam te impediat vel deturbet. Si quis vero 

aliquando tibi molestiam inferat, nos obstabimus, et 

tibi ipsam defendemus a quavis contraria persona; 
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σιουμένου πρυδώπου εἰ δὲ ov διεχδηχησωμέ σὰς αὐτὸ 
os. βουληϑώμλεν μετατῥεύσχι τὴν πὰρ ἥκων καλωϑε- 
λως γενχμένην σὰς πρασιν μὴ εἰσακοὐόμεδγα. κητε παρα 
του JSüov γομου βωιϑειαν σχωμὲν οὐ μόνον τουτΌ 

αλλ' ηπέρ παραβασίαν τοῦ τιμίου σταυρού ζυμιούστω 
ἡμὰς EV τὼ δεσποτιχῶ Φύσχω αὑγουσταλια δεκχὰ καὶ 
— σὰς τοὺς linum iind σρηπλὴν τὴν Óvov. καὶ a3 

ούτω "iiid καὶ ἐμμένη v παρουσα πράσις πρὸς σὰς 
καὶ τῶν κλοὶρονδμον σὰς στέρρα βαϊβέα καὶ ἀπαρασᾶ- 

MPH ἀχρὴ σπερμάτων αἰδγιων ἐν “παρουσία μαρτύρων. 

d Ye Φίλιππος τοῦ Tornei, pop xTs 
σκηλλαχος μαρτυρῶ xal ὑπέγραψα. 

T Ego Sabinus specialis testor. 
τ ανδρεας υἱὸς πρεσβυτέρου βασιλείου ὁ σοῦ τὰ- 

βέρνιτου à σκευοφυλαξ τῆς ἐπισκοπῆς μου παραχλης- 

35s μᾶρτυρων ὑπέγραψα ἠκεία χερὶ. 
᾿ς ΑΓ Ego Rao buchia testor χαὶ ὑπέγραψα. 
4 Ego lohannes asperus testor. 
4 Ego lohannes de.perrino testor. 

silpe. 

Τὼ “παρὸν ἔγγραφον xtipi ἐμοῦ περεγβίνου σαονὰ που- 

πληκου νοταριου σχήχλαχος, 

(Ex originali membrana Archivi Neapolitani— n.? 489.) 

a Ego Leo de Mayda rogatus testor et me sub-: 

T ἐγράφη ὑπογράφη καὶ ὑπογράφη xad Ἰκηρωϑη 

et nisi eam tibi vindicaverimus , sed  voluerinius 

evertere hanc nostram sponte tibi factam venditio- 
nem , ne exaudiamur, neque a divina lege subsi- 
dium habeamus; neque hoc tantum , sed ob viola- 
tionem honorabilis crucis muletemur regio Fisco 

"augustalibus decem, et tibi emptori triplo emptio- 
nis pretio; atque nihilominus firma permaneat prae- 

sens venditio tibi tuisque heredibus facta, stabilis, 

valida et immutabilis usque ad finem seculorum. 
Coram testibus. : ᾿ 
T Ego Philippus Rhotarii Rogerii filius , 

Seyllacii testor et subscripsi. 
iudex 

T Andreas filius presbyteri Basilii Tabernitae 
sacrista episcopii mei rogatus testis subscripsi .pro- 
pria manu. 

T Scriptum, subscriptum et roborátum 'est praé- 
sens instrumentum mauu mea Peregrini Samonae 
publici notarii Scyllacii. 

XIII. 

Marina donat ecclesiae 5. Ananiüe praedium situm in "loco: dicto Musoleone. 

T Ἔγο τε ἡ μαρήνη ἀφηερόννο ἧς τὸν πανσεπτον 
vaóv τοῦ ἀποστόλου ἀνανήου τὸ χορχφηὸν Tw ὠνταὰ 
ἧς τὸν μουσουλέογτα ἐστὴν δὲ o σηγορηχομῦς ToU 
χοραφηο στιουτος ἔστην δὲ ἐπὶ Mes νηχόλαος "ToU. 
υαττεπέδε. 
T ορσουλέος γαβρος αυτοὺ uaprvp υπεγραψε. 
Ἢ ϑεόδορος τὸ λεύκολου γαβρος crov μᾶρτυρ vr: 

γράψε. 

T νηκόλαος σηνέσχαλχος μαῤτυρ ὑπεγῥαψε. 
T γρηγόρηος αδέλφος του πρεσβυτέρου ἡλιὰα μαρ- 

συρ ὑπέγραψε. 

T Ypmopes στουαλας en mypaea. 

ἡ "fis δὲ vovX i3, ἀκαὶρῶσε τὴν rap skoU AQmi- 

ρωσὴν γνὰ ἔχη τὸ ἀνίϑιμα παρὰ πωτρὸς καὶ Vico 

Ἑ Ego Marina offero venerabili témplo Apostoli 
Ananiae "praedium, quod extat Musoleone, et hos 

habet fines: àb occidente est Nicolaus Battepede. 

T Ursoleo gener eius testis subscripsit. 
T Theodorus de Leucolo gener eius testis sub- 

scripsit. 

*- Nicolaus Sinescálcus testis ediedisiit 
Ἔ Gregorius frater presbytéri Eliae téstis sub- 

scripsit. 
T Gregorius Stobalas testis subscripsit. 
Si quis aütem voluerit infirmare hanc a me fa- 

ctam oblationem, habeat anathema a Patre, et Fi- 
10 
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xal ἀγίον πνευμχτος' τὸν Tiv αγιον SeoQopoy πα- | lio, et Spiritu Sancto , a tercentis octo et decem 
σρων καὶ ἰστὴν ἡ μέρη; αὐτὸ μέτα τῶν CrovTwYy | sanclis divinis Patribus, et sit pars ipsius cum il- 

apov σταυροσον. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n," 190.) 

lis qui dixerunt: Tolle, crucifige. 

XIV. 

Descriptio finium quorumdam praediorum monasterii S. Stephani de Nemore. 

T αὕτη ἐστὴν ἡ ἔναρξις τῶν σύνορων τῶν χουλιτούρων 

ὧν ἰδωρήσατο ὁ κραταιος ρήξ τῶν reru ἐν πρώτοις 

ἡ σύνορος τὴς χουλιτουρας TOU χατἀνανκη" "xa κατέρχεται 

ἀνατοληκὰ τὸ ριαχην τοῦ κατἀναγκη ἄχρι τῶν χωρα- 

Φιων ἁγίου λεωντίου, εἰς τὸν σχῆνον, ἐγῶ σὸν λίϑον ἐϑ έ- 

σαμὲν. καὶ Ava ivy ἀναφορικὰ τὸ ἀρχτρόων μέρος εἰς τὸν 

βουνὸν, ἐν ὁ τὸν λίϑον ἐϑέσαμεν. ἐκήϑεν ἀναβώνη, δυ- | 

σικὰ yy πριὀνίαν τα χηόμενα. ὕδατα. ἄχρι του σταυ- 
βωμένου λίϑου, καὶ ἀποδίδει, εἰς vw παλεὰν ἀσβε- | 

στάραν' xoà ὑπάγει v πριονίκ ἄχρι τῆς πορτικέλλας. 

εἰς πὸ σύγορον κατανάνκη" ὁμοῖως ἥδωμεν καὶ τῶν σὺν- 
οριάσμῶν ang: κουλτούρας τοῦ ἁγίου. παντελεΐμκονος 

ὡς ἀνχβένει ἀνατολικὰ ὁ pla ἄχρι τοῦ ἁγίου παν- 
σελεύμονος καὶ ἀναβόνει ἢ πριόγία εἰς σὸν λίϑον τὸν 
σταυρωυενον᾽ καὶ σχήζει. τὸ βουνὴν εἰς μέσον καὶ ἀπο- 
δίδει εἰς τὸν δρόμον τῆς χασαμόνας" ὅπον. ἐϑέσαμεν 

τὸν Moy: xal κατέρχεται τὸ σύνορον τοῦ ἁγίου 
λεωντίου ἄχρι. τοῦ σταυρωμένου δένδρον, καὶ ἀποδί- 
δεῖ εἰς τὸ ρνοΐχυν, καὶ κατέρχεται τὸ σύνορον τοῦ 
ἁγίου λεωντίου ἄχρι τοῦ πέλους τοῦ κάμπου, καὶ 
διάβένει πὸ ἄκρος του χαάμπου τῆς κασαμόνας ἄχρι 
ποῦ λίϑου τοῦ σταυροτοῦ εἰς τὸ αχροτίρην τῆς κα- 
σαμόνας, καὶ ἀναβένει τὸ χεῖλος τοῦ χάμπου. ἄχρι 
τῆς ἀγρικῆς ἀππίδας ἐν ἢ καὶ ἐδέσαμεν σὸν λίϑον 

xal καωταβένει ὁ ρύχξ τοῦ πηγαδίου ἄχρι τοῦ μεγά- 
λου ρύακος" καὶ κχταβώνει. ὁ ρύαξ ἄχρι τῆς δρηὸς της 
σταυρωμέγης, καὶ ἀναβώνει ὁ ψευδορύχξ,, ἄχρι τοῦ 
στανρωδέγτος λίϑου" καὶ ἀναβέννει.. εἰς τὸ δένδρον τὸ 
σταυρωμένον, εἷς τὸ ποδόβογνον του. πούτζου, καὶ αγα- 

βέννει εἰς τὶς ἀγρικαῖς ἀππίδαις εἰς τὸ ἄκρον τοῦ κα.- 

ποὺ τῆς κουλτούρας τοῦ πούτζου ὅπον ὑπάρχει ὁ 
λίϑος ὁ σταυρομένος" xal ἀναβώνει δυσικὰ τὸ ἄκρον 
τοῦ xdjvmou τοῦ πούτξου ἄχρι τοῦ παλεοῦ ἄλονιου 

ὅπου τὸν λίϑον ἐπίξαμεν: καὶ ἀναβένει Ü πριόνία δὺ- 

σικὰ εἰς τὸν βουνὸν εἰς στὸν διαχορίσμὸν τῆς κουλτου- 
μᾶς τῆς κουλουτξέστρεγας εἰς τὸν. λιϑον τὸν σταυρο- 

T Hoc est initium finium culturarum, quas po- 

tens Rex donavit Eremitis. Primum ést confinium 

culturae Catananci , et ex orientali latere descen- 

dit rivus Catananci usque ad praedia sancti Leon- 

tii, prope habitaculum, ubi lapidem posuimus; et 
| sursum ascendit a septentrione ad collem, ubi lapi- 

dem posuimus; inde adscendit ab occidente pér ser- 

ram et decurrentes aquas usque ad lapidem cruce- 

t signatum, et pervenit ad veterem calcáriam , et 

vadit serra usque ad portieulam prope confinium 

Catananci. Item vidimus et confinia culturae san- 

| cti Panteleemonis, prout ab oriente vadit rivus us- 

que ad sanctum Panteleemonem, et serra adscen- 

dit ad lapidem crucesiguatum, et dividit collem in 

| duas partes, et pervenit ad viam Casanionae, ubi 

lapidem fiximus, et descendit confinium sancti Leon- 

|lii usque àd crucesignatam arborem, et vadit ad ri- 

vum, et descendit confinium sancti Leontii usque 

δὰ finem Campi, et transit per verticem Campi Ca- 

samonae usque ad lapidem crucesignatum prope sum- 

mitatem Casamonae, et adscendit ora Campi usque 

ad silvestrem pyrum, ubi lapidem posuimus, et de- 

scendit rivus putei usque ad magnum rivum , et 

adscendit rivus usque ad quercum crucesignatam , 

et adscendit torrens usque ad lapidem crucesigna- 

tum, et adscendit ad arborem crucesignatam, pro- 

.pe pedem collis Putzi, et adscendit ad silvestres py- 

ros extremitatem versus Campi culturae Putzi, ubi 

exstat lapis crucesignatus, et adscendit ab occiden- 

te per extremitatem Campi Putzi usque ad veterem - 
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μένον. κακήϑεν χαταβένει τὸ ἤσον ἄχρι εἰς σὺν GTav- 
ροϑησαν ἀγρικὴν ἀππίδαν τῆς πλυσίον τοῦ λίμου, 
καὶ ἀπὸ τῆς ἀγριχῆς ἀππίδας ἀποδίδει τὰ ga εἰς 
τὸν οὐμβρον, ὅπου τὸν χίϑον ἐπίξαμεν τὸ περμό- 
γὴν, xal ἀναβώνει εἰς οὐμβρον καὶ ἀποδίδει εἰς στὸ ρυά- 

κὴν ὅπου ἀναβώνει εἰς την κακὴν χαμούρραν τῆς βα- 
σιλικῆς ὁδοῦ. καὶ ἔρχεται ἡ ὀδὸς ἄχρι Tov δύστρατου 
ὅϑεν κατέρχεται ἡ ὁδὸς τῆς ἁγίας ἀγάϑας, καὶ ὑπάρ-. 
χει ὁ σταυρομένος λέϑος" καὶ χατέρχεται ἢ ὁδὸς τοῦ. 
λημου ἐπανου «oU πηγαδίου του λημοῦ" ὅπου τὸ 
πέρμονὴν ἐδέσαμεν. xal ὑπάγει δυσικὰ ἡ ψευδοβαϑία 
εἰς τὸν XiJov τὸ σερμόνην καὶ ἀποδίδει εἰς στὸ ψευ- 
δορυάκην καὶ πατέρχεται εἰς τὸ μέγαν ῥυάκην ὅπου 
ἢ σικέαις, καὶ ἀναβέννει τὸ ρυακην ἄχρι τοῦ συνόρου᾽ 
τοῦ αλεύρη" καὶ ὁ χείκαρρος ἄχρι τῆς ὁδοῦ" καὶ ἢ 
ὁδὸς ἀποδίδει εἰς wà τερμόνην τὸν λίϑον, εἰς Ty 
κουλγούραν χοῦ ἀρβοῦ. χαχηδὲν κωταβένη ανατοληκὰ 
ἢ "pira. ἀχρι του πέλους τῆς κουλτούρας ἀρβὴ. 
εἰς τὸν σχηνὸν ὅπου πὸ τερμόνην εἰς τὴν χεφαλὺὴν τῆς 
βαϑειας. καὶ χαταβένη ἡ βαϑειὰ ἄχρι τοῦ ρύακος. 
καὶ ἀναβένη ὁ ρύαξ ἄχρι τοῦ ρύακος ἀγίου παντε- 
λεΐμονος., καὶ GUYXAD. 
T ἐγὼ πέτρος los χυρὸυ σταγοτεβοὺ τοὺ ρούσσου 

καλζους tx τὸν στίλον. ; 

(Ex membrana Archivi Neapolitani—n.* 494.) 

aream, ubi lapidem fiximus, atque adscendit serra 
ab occidente ad collem prope seiunctionem cultu- 
rae Culutzestrenae ad lapidem crucesignatum, inde- 
que aequaliter descendit usque ad crucesignatam 
silvestrem pyrum prope Limum, et a silvestri.pyro 
pervenit aequaliter ad Umbrum, ubi lapidem pro 
limite posuimus, et adscendit ad Umbrum, et vadit 
ad rivum, ubi adscendit ad malam Chamurram regiae 
viae, vadit vero via usque ad bivium, unde descen- 

dit via sanctae Agathae, et ubi est lapis erucesigna- 
tus, et descendit via Limi supra puteum Limi, ubi 

limitem posuimus ; vadit autemà ad occidentem fal- 

sa vallis ad terminum lapideum, et pervenit ad tor- 
rentem , ae descendit ad màgnum rivum, ubi est 

ficus, et adscendit rivus usque ad confinium Aleu- 
ri, et torrens usque ad viam , via autem pervenit 

ad terminum lapideum prope culturam Arbi, in- 
deque descendit ad orientem serra usque ad finem 
culturae Arbi ad habitaculum ubi est limes in ca- 
pite vallis, et descendit vallis usque ad rivum, et 

adscendit rivus usque ad rivum sancti Panteleemo- 
7 nis, et clauditur. : 

T Ego Petrus filius domini Stanoteri. de Russo 
ferrarii Styli. 

XV. 
Descriptio finium praediorum monasterii S. Leontii extantium. Styli et. Praetoriati. 

Ἔ ἔστιν δὲ δ᾽ περιδρισμὸς σοῦ ἁγίου Xsovríov dg 
τὸν στύλον, ἤγουν τῆς μονῆς, ὡς ἀνέρχεται ἀπὸ τὸν 
ποταμὸν, τὸν κατερχόμενον ἀπὸ τὸ κάστρου", xoi 
ἀνέρχετε ὁ πρίον ποῦ χκαλμίτου, χαὶ κατέρχογαι ἕως 
πὸ χορίον τὸ τρόγινο καὶ ἀποδίδει εἰς τὴν δημοσίαν 
ὁδὸν, εἰς τὸ σύνορον τῆς ἐπισκοπῆς τοῦ στύλου, καὶ, 
ὑπάγει ἡ ὁδὸς διάστημὰ δλιγοστόν,, χωρίζουσα τὰ 
σοῦ αγίου λεεόντίου καὶ τῆς ἐπισκοπῆς, καὶ ἀνακάμπτη, 
καὶ ἀποδίδει εἷς τὸ ὑδρευόκενον ὕδωρ τοῦ προῥηθέ»- 
eros "rgoiou , ὅπου τὸ σαλίκην ἐστὶν, καὶ κατέρχετε 
σὸ αὐτὸ ὕδωρ, χωρίζωντα τῶν κληῤονόμων ἐπὶ τὰ 
δεξιὰ μέρι, καὶ τὰ τοῦ ἁγίου λεοντίου ἐπὶ τὰ ἀρι-᾿ 
δτερὰ, καὶ χατέρχεται τὸ αὐτὸ ριάχην ἕως τοῦ ἀμ- 

πελῶνος, ὅπερ ἰφύτευσεν ἰωαννης ὁ υαρηπόδης, καὶ 
τὰ παιδίχ τοῦ πονορμίτι, ὅπερ καὶ ἔστιν εἰς ἀντι- 

E Haec est descriptio finium (praediorum) mona- 

sterii sancti Leontii quae Styli extant: ut ascendit 

(finis) a flumine quod descendit a Castro, et adscen- 
dit serrà Calmiti, et descendit usque ad pàágum Tro- 
ginum , et pervenit ad viam publicam prope con- 
finium episcopi Styli, et procedit brevi spatio via, 
quae seiungit praedia sancti Leontii a fundis epi- 
scopii, et deflectit, et pervenit ad fluentem aquam 
antedicti Trogini, ubi exstat salix, et descendit ipsa 
aqua dividens dextrorsum bona heredum , et sini- 
strorsum bona saucti Leontii, et descendit ipse 
rivus usque ad vineam , quam plantaverunt loan- 

| nes Baripodes, et filii Panormiti, de qua lis est pro- 
pter usurpationem ab heredibus perpetratam; serra 
vero flectit ad occidentem, ubi est calcaria, et de- 
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λογίαν, διὰ τὴν ἁρπαγὺν ἣν ἐποίησαν. οἱ κληῤονόμοι, 

xal καμπτι ὃ πρίον ἐπὶ δὑσμὰς, ὅπου. ἡ Avi Tia 

ἐστίν, καὶ ἀνχκοαμπαι ἕτερος πρίον ἐπὶ τὰ μέρι στὸ 

τρογίου, μέχρι τοῦ κικεράλι, καὶ ἀνακάμπτι ἕως 
τὸ ριάχη τοῦ ἀλυικήτου, καὶ χωρίζει πὸ δεξιὸν μέρος 

σοῦ ἁγίου νικολάου, καὶ πὸ᾿ εὐώνυμον τοῦ ἁγίου 
λεόντίου, xxl. χατέρχετε τὸ αὖτ᾽ ριάκην μέχρι τῆς 
ἐκκλησίας, iw» καὶ τὸ ἅγιον ὕδωρ ἐσσὶν, xal ἀνα- 
xui ὃ πρίον ὀρϑὸς ἐπὶ σὴν ϑαλασσαν, καὶ ἀνα- 
χαμτότει σὸν αἰγιαλὸν ἐπὶ ἀνατολὰς ἕως τὸν ποτα- 
μὸν τοῦ καύτρου, πλὴν τῆς ῥουυούσας, καὶ ἀνατρέ- 

χει τὸν ποταμὸν ἕως τῆς ἀρχῆς τοῦ προγραφέντος 
περιορισμοῦ, ὅπου καὶ τὸ ποταμιν τῶν σαλτῶν μή- 
γνηται, μετὰ τοῦ ποταμοῦ τὸ καστρου., ἐν τοῦτο 
τὸ περιορισμοῦ ὑπάρχει καὶ 4 καϑέδρα τῆς μονῆς, 
καὶ ἐκδότα ἀμπέλια xxl όρι καὶ vov τ ἢ μονὴ, καὶ 

γομαδιαίοι τόποι, καὶ χωρελασίαι, χωρίον τὸ ρουσί- 

σον, προάστιον ἡδίω πρριόδισπον, ὅπερ χρχτόσιν τὰ 

παιδία τοῦ υἱτάχη, καὶ τοῦ. χραπατούνι, χαϑῶς 

ἄρχεται ἀπὸ τὸ χαάρατρὴν τοῦ ποταμοῦ, καὶ χωρί- 
ζει πὸ σύϊορον τῆς ἀρσαφήας, καὶ τοῦ &ylov λεον- 
τίου, ἀπὸ τὸ Axdy9iy τὸ ἐπονομαζόμενον ῥαμνος, καὶ 

ἀναυαίννει ἕως τῆςς σικῆς, ὅπου καὶ ὁ. λίθος. πεπιγ- 
ἕγος ἐστίν, τὸ ἀριστερὸν μέρος τῆς ἀρσαφή i μένος ἐστίν, ριστερὸν μέρος τῆς ἀρσαφήας, καὶ |. 

τὸ δεξιὸν τοῦ ἁγίου .)λ,ιξοντίου, καὶ ἀναυαίννει ἕως τοῦ 

UoUYOU , καὶ ἀναχάμπτει 4, ὅδος ἐπὶ ἀνχτολὰς, ἕως 

σοῦ ἑτέρου υονίου, καὶ ἀνακάμπτει ὁ πρίων ὀρϑὸς 

ἐπὶ τὰ μέρει τοῦ καστρου, καὶ ἀποδίδει εἰς τὸ σύγ- 

ορον τὸ χωρχφίου τῆς, ὑπερχγίας ϑεοτόχου τῶν. σαλ- 
τῶν, καὶ κατέρχεται συγχλίων τὴν υχϑϑίαν ὄλην, 

ἕως τοῦ προριϑγεντο; χαῥχτρου oU “ποταμοῦ, ἐπι δυ- 
σμᾶς χωρίζων τὸ δεξιὸν μέρος πἧς ἀρσαφίας., ὅπου 
χρατῶν τὰ παιδία τοῦ Qópxa, καὶ τὸ εὐώνυμον μέρος 

τοῦ ἁγίου λεοντίου ὅπου κρατῶν τὰ παιδίκ. τοῦ. ἀν- 
σιλήχ μέχρι τοῦ ποταμοῦ, xal συνχλήει εἰς τὸν 
erpopiSévra. περιορισμόν, ἔχων ἀμπέλια καὶ χωράφια, 
xal δρίετα, χωῤίφιον τὸ πανάῤιν, ὡς χωρίζει ἀπὸ 
τὸν ποταμὸν, πλησίον τοῦ μίλου τῆς ἀρσαφήας, ὅπερ 

ἐκρατοῦσαν τὰ παιδίχ τοῦ ἰωαννου κέλλου, καὶ τοῦ 
λέου τοῦ μηλονὰ, xal ἀναυαύνγει εἰς τὸ υουνίτζην μέ- 
σων τοῦ ληυαδίου, xxl ἀποδίδει εἰς τὸ ριοίκην τοῦ 
ἁγίου Φαντίνου, τὸ μὲν ἀριστερὸν μέρο: τῆς ἀρσα- 
Φήας, xal τὸ ἔσερον σοῦ ἁγίου λεονσίου, χαὶ ἀναυχίν- 

vi τὸ αὐτὸ ριάκην, fus τοῦ σύγορου τοῦ σπαϑαρίου 
Ἰωάγνι, καὶ ἀνακάμπτει καὶ διάχωρίζει ἐπὶ τὰ ἀκτρώα 

flectit altera. serra. ad partem. Trogini usque ad Ci- 

cerale, et declinat usque ad rivum Albiceti, et di- 

vidit dexteram. sancti Nicolai partem a sinistra san- 

cli Leontii, et descendit ipse rivus usque ad ecele- 

siam, ubi est etiam sancta aqua, et deflectit serra 

recía ad mare, et flectit litus ab oriente usque ad 

(lumen Castri, praeter Rubusam, et defluit. lumen 

usque ad initium antedictae finium. descriptionis , 

ubi et flumen Saltorum miscetur flumini Castri. In 

his finibus exstat sedes monasterii, nec nom vineae, 

nemora et colles monasterio donata, et pascua, et 

;loca equitationi addicta , pagus Rusitus , villa sub- 

urbana suis circumscripta finibus , quam possident 

filii Vitalis et Crapatuni, prout incipit a capite flu- 

minis, et dividit confinium Arsaphiae et saneti 

Leontii a Spina quae vocatur Rhamnus, et adscen- 

dit usque ad ficum, ubi lapis fixus est, per sini- 

.Strum Arsaphiae latus, et dexterum sancti Leontii, et 

adscendit ad collem, et deflectit via orientem versus 

usque ad alium collem, et flectit serra recta Castrum 

versus, et pervenit ad confinium praedii sanctissimae 

FDei Genitricis de Saltis, et descendit complectens to- 

tam vallem, usque. ad antedictum. caput. fluminis ad 

occidentem, dividens dexterum latus Arsaphiae, ubi 

sunt possessiones filiorum Forcae, et sinistrum san- 

cli Leontii, ubi exstant possessiones filiorum. An- 

teliae, usque ad flumen, et clauditur ad praedictum 

confinium. cum vineis, praeliis, quercetis, et prae- 

dio Panari, prout dividitur a flumine prope mo- 

lendinum Arsaphiae, quod possederunt filii Ioannis 
Celli et Leonis de Milona, et adscendit ad collem, 

per pratum ac pervenit ad rivum. sancti Phantini, 

sinistrorsum linquens latus Arsaphiae, et dextrorsum 

latus sancti Leontii, et adscendit iuxta ipsum rivum 

: usque ad confinium Spatharii Ioannis , et. deflectit, 

et dividit ad septentrionem usque ad confinium 

Arsaphiae prope Sacellum ,. laevum latus Castrum 
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μέρει ἕως ToU συνόρου τῆς ἀρσαφίας , πλησίον τοῦ 

σαγκέλλου, τὸ μὲν ἀριστερὸν μέρος ἐπὶ τοῦ κάστρου 
στοῦ σπαδαρίου Ἰωάννι, καὶ τὸ δεξιὸν τοῦ ἁγίου Xsoi-. 
τίου, καὶ κατέρχεται ὁ διαχωρισμὸς πρὸς τὸν ποτα- 
μὸν, ἐγὼ στὸ δυμόσιον λουτρὸν ὑπῆρχεν » τὸ μὲν ápi- 
στερὸν μέρος τῆς ἀρσαφήας, καὶ τὸ δεξιὸν τοῦ ' ἀγίου 
Jsovrlov, καὶ συγκλείη ὁ περιορησμός, ἕως τοῦ προ- 

ρηϑέντος περιορισμοῦ τὸ ἴσον τοῦ χόδηκος. 
ἔστιν δὲ ὁ περιόρισμὸς τῶν χωραφίων τοῦ ἁγίου 

λεοντίου, εἰς τὸ πριτοριάτην, χατὰ τὸ ἴσον τοῦ κό- 

δηχο;, ὡς ἀνέρχεται ὁ ρίαξ, τοῦ ἁγίον Φαντίνου, καὶ 

ἀποδίδει εἰς τὸν ὁξηκόρυφον υουνόν, καὶ κατέρχεται 
εἰς τὴν σελλίδαν, καὶ πάλιν κατέρχετε ὁ ῥύχξ, ὅπου 
αὐ υρυτὸν ὕδωρ ὑπάρχει, καὶ κατέρχεται εἰ: τὸν πο- 
Tav τοῦ ἐλμίτου, xxl περνὰ τὸ ἴδον ὃ ποταμὸς ὁ 

ἐλμέτος, καὶ ἀποδίδει εἰς ἕτερον ριάκην, ἔχων ὕδωρ, 
x4) ἀνέρχεται. ἄχρι τοῦ ὑψιλοῦ υουνοῦ, καὶ περνὰ 
τὸ ἴσον τὴν σελλαΐδαν, ὅπου τὸ ῥούσιον χοῦμα ὑπάρ- 
χει, καὶ χατίρχετε ὁ πρίων ἄχρι τοῦ λατρου,, καὶ 
καταυαίννει ἡ ἕτερος υχϑία μέχρι τῆς. καστανήας, 
καὶ ἀποδήδει τὸ ἴσον dg τὸ ἀρχεάστρατον, καὶ χα- 
mixer εἰς τὸν ποταμὸν σὸν ἀυλάριν, καὶ στρέφετ: 
χατὰ δσμὰς εἰς τὸ ὕδωρ τὸ υρυτὸν, καὶ ἀνῴχεται 
và ἴσον ὁ pa& , καὶ ῥύπτει εἰς τὰ μαρμωρα εἰς τὸ 
ἀρχεότερατον, xal καταυχίννει ὁ pias μέχρι τοῦ πο- 
ταμοῦ τοῦ πριτουριοτι,.Ἤ καὶ ἀνῴχεται ὁ πρετουρια- 
στῆς καὶ ἀποδίδει tig τὴν υήναν, χαὶ ἀνέρχεται ἡ 
μαάμμουλα, μέχρι τοῦ προγραφέώνος ρίχχος τοῦ ἁγίου 

. Qawrivou, καὶ συγκλήει τὸ παν. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani — n.* 192.) 

versus Spatharii Ioannis, et dexterum sancti Leon- 

tii, et descendit limitum divisio ad flumen , ubi 

publicum balneum exstabat disterminans sinistror- 

sum Arsaphiam, et dexstrorsum. sanctum Leontium, 

et clauditur finium descriptio ad antedictum limitem 

iuxta codicem. 

Hi vero sunt fines praediorum sancti Leontii ad 

Praetoriatum iuxta codicem , prout adscendit ri- 

vus sancti Phantini , et pervenit ad summum col- 

lem , et descendit ad Selladam , et iterum descen- 

dit rivus ubi exstat aqua pluvia , et descendit 

ad flumen Elmitum , et transit recta flumen Elmi- 

tum, et iungitur eum alio rivo aquam habente, et 

adscendit usque ad verticem collis, et transit recta. 

per Selladam, ubi exstat agger rubeus, et descendit ser- 

ra ad Latrum, et descendit alia vallis usque ad ca-. 

sStaneam, pervenitque recta ad veterem viam , de- 

scendit ad flumen Aalarim, et flectit occidentem ver- 

sus ad aquam pluviam, et adscendit recta rivus, et 

pervenit ad Marmora prope veterem viam, et de- 

scendit rivus usque ad flumen Praetoriatum, et ad- 

scendit Praetoriatum, ac pervenit ad Venam , ad- 

scendit vero Mammula usque ad antedictum rivum 

sancti Phantini , et totum clauditur. 

XVI. 
Index hominum monasterii S. Leontii. 

T οὗτοι εἰσιν οἱ ἄνϑρωποι αγίου λχεωντίου, ἐν 
πρώτοις ἐκ τοὺς σιγίλλατους" γιχόλαος συνχιμμένος 
συν σου ἐξαδέλφου αὐτου" TOU υἱου μιχαηλ τον χη- 

Φορος τοῦ στεζανου τοῦ κῶρασιανοῦ----Φίλγππος δὲμ- 
μενι της — ὁ ἄγϑιμος — καλοχήρος τοῦ Φασσιόμενου---: 

λεὼν ἐκ τοῦ ἱμβλήχου ὑπάρχει τὸ ἐπόνυμον αὐτου 
eor mang λαγγοβαρδος, ὑπάρχει Ex τοῦ β:- 
γίσου e οὐρσίνος συν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔχει ἡ ἐκ- 
χλησίὰ αφείρωσιν ἐκ τοῦ σίρουχου τὸν ρούσιον — ὁ 
χωνδοπετρος ὑπάρχει bx τοῦς σιγΐλλατους-ττοὶ παι- 

T Hi sunt homines sancti Leontii. In primis e 
sigillatis Nicolaus Syncimmenus cum ipsius nepote fi- 
lio Michaelis—Nicephorus de Stephano de Corasiano— 
Philippus Demmenites—A nthimus—Calocyrus de Fas- 
siomeno — Leo de Emblico cognominatus . . . . 
loannes Langobardus est de Venusia—Ursinus cum 
fratre ipsius, quos Ecclesia ex donatione possidet a 
Sirucho Rusio — Condopetrus est e sigillatis — Filii 
Constae Chirobosci, quos possidet e Murinis Castrive- 
teris—loannes Vicecomes cum consobrino ipsius , 
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δὲς χῶνστα χοιροβῶσχοῦ ἐχει αὐτὸν αφειξρωσιν ix 
στῶν μουρίνων ἐκ τοῦ καστέλλου βετέρου —— ἑωαγνὴς 
βεσκόμης συν τοῦ ἀνιψιοῦ αὐτοῦ εχει αὐτὸν ix τοῦ 
ράχέρου βουρμέλλου — ιωοΐγγης κηγωβητης σιγίλλα- 

σὸς — ὃ φρχαγχοπέτρος ὑπάρχει ἐκ “τῶν σουβερίνων 
txwikty αὐτὸν αφειέρωσιν bx τοῦ κυρού Φραγμούνδου 
—Àwdwrs ποῦ aurov ὑπάρχει ἐκ τὴν μαγιδαν ToU 
κομνιαγοῦ —— οἱ παίδες χυνοῦ καλογέρου αγίου λεών- 
σίου ὑπαρχονται ἐκ τοῦ μιλήτου γίκολαος καὶ vrxn- 
Φώρος ---- ἀρκαδιος o Φωβερὸς σιγιλλατος --- ἀρκάδιος 
σιγγενῇς τοῦ ικονόμου ὑπάρχει ἐκ τοῦ νἱκηφώρου 

ἐχῶμεν αὐτὸν αφειξρωσιν ix τοῦ γουρμανδέλλου --- 
γηκήτης λαγγοβαρδὸς ὑπάρχει ἐκ τῆς μαγίδας---νῖ- 
κολαος ρούσιος “τοῦ σεργονᾷ ὑπάρχει tx τοῦ σουβερα- 
TOU — γίκολαος σαλήνητος ὑπάρχει τῆς βενούσης ix 

TOU αγιου μεινου---τὸ παγτολέων TEXAS εἷς τῷ πλοιω 

| dspuxos xai χαϑέζεχαι εἰς τὴν χωραν τῆς ἐγχκλησιας 

καὶ ἢ σι ἔχει τῆς ἔγχκλύσιας — χώνστα σκλαΐβος 

ἀφιέρωσιν τῆς ἐκκλησίας" ---βασίλειος xavaxos &y3 pw- 

eros τοῦ ρομβέρτου ἀργούχου TiXX& αὐτοῦ δόμα — 
ϑεόδωρος τοῦ xóxov* στρέφη δόμκαν καὶ ἀγκαρι εἰς 
σὸν σοβεράτον ---- ἰωσίννης νοτάριος evpt δόμας εἷς 

σὸν ἅγιον μηναν-τ ἀρχαΐδιος κορεψογένηρ, ὑπαρχει ἄγ-- 
ϑρωπος ρικκάρδου Bier: TÉ αυτῶ δόμα ---- vi- 

xokaos τοῦ υορδονάρι" ὑπάρχει ἀνϑρωπος τοῦ κώμη- 
σὸς ἰωσφρὲ πέλλει αυτῷ τὸ δώμα---γίχολαος σίττι- 
γὸς, ὑπαρχει ἐκ τὴν ἄεταν ἀχχομαντευμένος — γῖχο- 

λαος" TOU απεράτου ὑποαρχει ἐκ τὸν ἅγιον μηνὰν ἀκ- 
κομαγδευμένος — ϑεοδωρος σΌρβὴς. τέλλει τὸ δόμα 
σοῦ νοταριου Xfovros τοῦ πλασταρὰ ix τὸν υχδολα- 
qoy—mérpos ἁτζήμαννας ὑπάρχει της ἁγίας τπριοΐδος 
μηλήτου--τὸ καστεέλλης &v3pweros τῶν εἐρεμητῶν — 
κωσμᾶς που γριτζότου καὶ Ιωαννης αδελῷος αὐτου 

ἅνθρωποι τῶν ἑρεμιητῶν--τειυαγνὴης κονδολεέων &y3pw- 

eros τοὺ ἁγίου LwXYYOU "TOU ϑεριστοῦ--- παπᾶς λέων 
τόσον ὑπάρχει βελλανος τοῦ κουλτζέστρα --- λέων 
χαϑὰς ἄνϑρωπος του βαλδέρου ἐκ του βρουτζανου--- 

σιλυεστρος τέλλη TO ἀαγεέτριον τοῦ ῥηγος. o πρέσβυ- 
TÉpoS οὔρσος. ὑπάρχει ἐκ Oy αὐτὸν βεέλλαγος σοῦ 
Ψλλιοχοῦ στέλλει αὐτώ δώμα. xxi ἀνδρεας βελώ. 
epebortgos vox C opos £x τοὺ σκυλλαχκίου erdipseros 
τοῦ κύρου ὑογεριου. κωνσταὰ χοιροβοσκὸς ἄνϑρωπος 
τῶν ἐρειμητων, 0 ϑεοφυλαχτης ξευγίτης ὑπάρχει ἐκ 

σὸν aurou ἄγϑρωπος τοῦ σκαναβούλπια, τέλ- 

λει αὐτῷ δόμα wars μαρτυρ σὺν τῷ αδέλφω αὖ- 

quem habet a Rachero Burmello— Ioannes Coeno- 

bita sigillatus—Francopetrus de Suberinis, quem ex 

donatione habet.a domino Fragmundo — Ioannes de 

Amato de Maida Comniani—Filii Cynocalogeri san- 

cti Leontii Nicolaus et Nicephorus de Mileto — Ar- 

cadius Foberus sigillatus—A rcadius propinquus Oeco- 

nomi de Nicephoro, quem Waruindelios ei donavit — 

Nicetas Langobardus de Maida — Nicolaus Rusius 

de Sergona de Suberato—Nicolaus Salinitus de Ve- 

nusia Sancti Menae— Pantaleo tributarius est com- 

munitatis Hieracensis, et commoratur in terra Eccle- 

siae, et quidquid habet, ab Ecclesia habet— Consta 

Sclavus donatus Ecclesiae — Basilius Canacus homo 

Roberti Arguci, qui solvit ipsi ius hospitii— Theo- 

dorus de Coco, qui solvit Soberato ius hospitii et 

angariam—- loannes notarius, qui solvit ius hospitii 

Sancto Menae—Arcadius Corepsogenes homo- Riccar- 

di Vilari, qui solvit ipsi ius hospitii —Nicolaus de 

Bordonari homo Comitis losfredi , qui solvit ipsi 

ius hospitii— Nicolaus Sittinus de Aéta commendi- 

tus—Nicolaus de Aperato de Sancto Mena com- 

menditus—Theodorus Torbes solvit ius hospitii no- 

tario Leoni Plastarae de Badulato — Petrus Atzi- 

manna Sanctae Trinitatis Mileti—Castellis homo Ere- 

mitarum—Cosmas de Gritzoto et loannes frater eius 

homines Eremitarum—Ioannes Condoleo homo sancti 

Ioannis de Theristo— Presbyter Leo de Torto est villa- 

nus Cultzestri—Leo Chathas homo Balderi de Brutza- 

no—Silvester solvit agetrium Regi. Presbyter Ursus 

de Aéta villanus Psilliochi solvit ipsi ius hospitii. 

Andreas Belus presbyter. Nicephorus de Scyllacio 

homo domini Rogerii. Constas Chiroboscus homo 

Eremitarum. Theophylactus Zeugites de Catacio ho- 

mo Scannavulpae solvit ipsi ius hospitii. loannes Mar- 
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τοὺ τέλλει δόμα xxl ἀγγάμαν του ῥηγός. κώνστα.. 
νον. συν τῷ ἀδελφὼ αὐτου τέλλει εἰς τὸ πλεμιχὸν 

ipxxog. παπὰς λέων μαραβιότης ὑπάρχει ἐκ τὸ Wm. 

| ris Ecclesiae Mileti. λητου τῆς μέγαλης ἐκκλησίας. 

(Ex membrana Archivi Neapolitani —n.? 193.) 

tyr cum ipsius fratre solvit ius hospitii et angariam 

Regi. Constas. . . . cum ipsius fratre solvit Com- 
munitati Hieracensi. Presbyter Leo Marabiota Maio- 

XVII. 

Index alter. hominum 

T τῶ κατόνομα τῶν ἀνϑρωπον ἀγίου XsovrtoU 

0 ἤκχήον---- πέτρος μέλαχρηνος — πέτρος ἀνιψίος αὐ- 
χου---παῖδὲς δὲ μεννήτου---βασίλειος λανγούβαρδος--- 
βασίλειος κοὺὐδουκήνης — κόγστα 9: κάταρο ---ἰτυανγὴς 

κουχουβαγας --τγικολαος σκήττος---ιαννὴς τῆς φίλ- 

ληὰς -- ἀνδριὰς τουρκος ---- ἀρχαδιος λανγούβαρδος ---- 
βασίλειος πρεσβυτέρου ϑεοδώρου ---οὖ χριστόφωρος — 
γνιχολαος πετρχλητης — βασίλειος γήτζος — πετρος 
ρούσιος ---- κονστα Φαβέλλα ---βασίλείος δὲ χαταρο--- 
μωχνγὴς τῇς κιλλης --- βασίλειος ροΐπας — γεόργιος 
κασγανιτης — μυανγὴς μούχαταρος ---- ὁ ραος---ὁ χρι- 
σάφιος — νικολάος ουρσίνος ---- ἀρχαδιος ρούφαρης ---- 
γληγοριος βουτάνος----γικητς βουταάνος---παιδὲς Exv- 
ϑεῖς — γικολαος βαρόνος ---- ἀρχάαδιος καίιχαλουπουδος 
—vxvpopos ράστης -ο. 4... . . . — ϑεοδωρος. 
Po. — tuy μαυροκούτζης — ὃ μαγῆς --- 2... 

Ἔ ἢ ακουμανδεμμενοι ---οβασιλειος ρουσάτης — γικο- 
| A«os σπαϑαρος--- πρεσβύτερος νγικολαος ---πρεσβυτέρος 

κόγστα ---- γξοργιος μαγισανος — κόγστα κοργούτος--- ὁ 
φίληππος — γικολάος κουλλουριοΐτος — παιδὲς μουὰς 

-τ οὐσος — ιωχυγὴς γαυρός χρισάφης — λέων σπης 

ληγγὰς. ' 
T ἢ υἱλλανὴ τοῦ αγιου λέοντιου" ἐν πρώτοις --- 

ἢ γῆνῃ τοῦ γουναρὴ — αρκαδὴς λακουβαρδος --τ- λέων 
μενταυρητὴς — πέδὲς μέλαχρηνου — πετρος μὲλαχρη- 
γος — iwayvng ροῦὔμφαρης — μαβρόλεος ---- ὅ ροδοκαλ- 

Aog — πετρος ἀδελῷος αὐτου --- ὁ υαρουνῆς---- κονσ τας 

δε χατάρης — ιωχννὴς δὲ xwrapng λέων τρηπαπέλος 
— 0 νικητὰς λήγεβος — γικόλάος δεμεννητὴς — 0 μα- 

μουνης ρῶδαϑης — γηχολαο; λαχούυαρδος — οὐρσος 
γερακχητανος — χουστὰς δὲ χαταρης--ο yiopyios μουτ- 
ζταφαλλος — ιωάννης γαβρὸς του αὐτου γερουχηχα- 

λα — ἡ ἱκουκζμένη — ariüss τοῦ κορνουτου — wave 
ρουσώτος. σὶν τῆς κηρας αὐτου — τοῦ κονδου τωχν- 

monasterii 5. Leontit. 

T Index hominum pertinentium ad S. Leontium 

—fPetrus Melachrinus—Petrus consobrinus ipsius— 

Filii De Mennito — Basilius Langobardus — Basilius 

Cuducines — Constas de Cataro — Ioannes Cucuba- 

gas—Nicolaus Scittus—lIoannes de Phillia— Andreas 

Turcus—Arcadius Langobardus— Basilius filius pre- 

sbyteri Theodori— Christophorus—Nicolaus Petrali- 
tes—Basilius Gitzus—Petrus Rusius — Constas Fa- 
bella—Basilius de Cataro—lIoannes de Calla — Ba- 
silius Rapa — Georgius Castanites — Ioannes Muca- 
taru$—hRhaus— Chrysaphius — Nicolaus Ursinus — 
Arcadius Rufares—Gregorius Butanus — Niceta Bu- 
tanus—Filii Xanthis—Nicolaus Paronus— Arcadius 
Cacalupudus—Nicephorus Rastes—. . . . . .Theo- 
dorus . . . . —Leo Maurocutzes—Mages. . . . . 

T Commenditi —Basilius Rusates— Nicolaus Spa- 

tharus — Presbyter Nicolaus — Presbyter Constas — 

Georgius Magisanus — Constas Cornutus — Philip- 

pus—Nicolaus Culluriatus— Filii Mulae—Ursus — 

loannes gener Chrysaphii—Leo Spilingas. 

T Villani sancti Leontii. In primis — Uxor Gu- 

nari—Arcadius Langobardus—Leo Mentaurites—Filii 

Melachrini—Petrus Melachrinus — Ioannes. Rumfa- 

res—Mauroleo—Rodocallus— Petrus frater ipsius— 

Barunes— Constas de Catara—loannes de Catara — 

Leo Tripapelus—Nicetas Ligerus—Nicolaus De Men- 

nite—Mamunes Rodathes—Nicolaus Langobardus— 

Ursus Hieracitanus— Constas de Catara — Georgius 

Mutzaphallus—Ioannes Gerucicala gener eiusdem— 

Icuczmene—Filii Cornuti—Ioannes Rusatus cum do- 
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yrg* — cuptos γεραχητανος — Φηληππος γέρἀχησανος 
—n πρεσβ)γτέρα ---- ὁ χρησαφης----ὁ μαρηνος---ὁ τρῇ- 

κουλής — κωανγὴς povcios — γεόργης Ἀορχοδιλλος --- 

γιχολαος βρουτζανήτης ---- ϑεοδωρος τῆς μαχηληλς--- 

γικολαος γέραχγτανος" ---- υασίλειος γησζος" — βασι- 

λείος χρηστΌΦορος" — Sitobopos 7715 bay mee — πέτρος 

pou ds — γικολαος ληγὲρὸς — ἑωανγης μουχταρης — | 
ἄνδρηχς «'ovpxos — vixoXaog περατῇκο" — βασίλειος 
δὲμέννητης — ϑέοδορος τιμουσκαντινα ---- ipTym σχαρ- 

πατερένα me lo ραπένα — ἔρηνη πετραλατιναὰ --- πεδὲς 

(Ex membrana Archivi Neapolitani n.? 194. ) 

mina eius—Ioannes filius Condi — Ursus Hieracita- 

nus— Philippus Hieracitanus— Presbytera — Chrysa- 

phius—Marinus—Tricules — Ioannes Rusius —Geor- 

gius Corcodillus—Nicolaus Brutzanites — Theodorus 

de Macilia—Nicolaus Hieracitanus—Basilius Gitzus— 

Basilius Christophorus—Theodorus de Xanthe—Pe- 
trus Rusius—Nicolaus Ligerus—Ioannes Muctares— - 

Andreas Turcus—Nicolaus Peraticus — Basilius De- 
mennite—Theodorus Timuscattina — Irene Scarpate- 
rena—Rapena—lrene Petralatina — Filii Macaruni. 
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INDEX RERUM ET VERDORUM 

Litterae 2. /. denotant nomen loci — £. testis — //. testes 

V. vide — v. villanus — vv. villani 

A 

᾿Αβαπρεσβύτερος, presbyler abbas, 23. 
Abbatissae puteus, 'A (&Bavrizos φρέαρ, n.1. prope Tarentum, 48. 
Abdelmiaich filius Martini Pisani t. 288. 
Abdesseit Traulis vinea in agro Panormi 288. 
Aberardus comes 200. 

Abueci superiores, ᾿Αυούκκοι ἄνω, n. 1. in Calabria 81. 
Acathartus loannes possessor praedii in agro Oletlae 212. 
Accepta monialis neptis Muscati vendit cuidam loanni nepoti 

Belari domum in oppido Asculi 10. i 

Acherontia urbs Lucaniae, 'Axsperia, ilal. Acerenza. 
Catapanus Nicolaus 231. 
Locorum in eiusdem agro nomina: Britum 357 , 358, 

Plaga Baviorum, IIAyya τῶν βαβείων,920, Stapurniata 231. 
Notariü;: Andreas et Nicolaus 231, Theedorus 327. 
Praedia: Aneinarisi 327, Brutzani 358, Chamurri 357, 

de Englisi 357, Pissiuni 394, 358, Theotimi 326, Tzocalae 
321, Xeni 357. 

Venditionum et donationum instrumenta ibidem condita 931 , 
326, 357. 

Achilli Gulielmus t. 318. 
Achimanna (filii Ioannis de) Petrus et Constas vv. 77. 
Acilmerus de Castro 546. 
Acimis Leo t. 349. 
Aciris, "Axpi, flumen in Principatu citer. 145. 
᾿Αχούμανδευθ ἣν, commendari, 78. 

Acra Calabriae oppidum, 'Axépa, ital. Acri. 
Loci nomen: Culumite 280. 

Notarius Andreas Ritzutus 281. 

Praedia: Argenti 281, Botheri 280, Micri ibid. 
Venditionis instrumentum 280, 

᾿Αχτωρεύων, actor, 398. 

᾿Αχτωρία, auctoritas, 8398, 

Acluarius, ὑπομνηματόγραφος, 220, 

Adelasia Olettae comitissa. Mentio eius 251, 256. 
— Roberti de Basabilia comitis dentortui filia donat vineam mo- 

nasterio Eremitarum de Driene 175, 

Adelasia eum viro suo comite Rogerio donat Eremilis Styli quos- 
:dam homines 78—psa et eius filius Rogerius (qui postea 
primus Siciliae Rex fuit) iusserunt aedificari de integro basi- 
lianum monasterium S. Philippi in agro Locrensi 88—Dona- 
vit episcopatui Seyllacensi ecclesiam Roccellae 184—Mentio 

eiusdem 87. 
Adelinae nutrici Henrici filii Rogerii regis et eius viro Adamo 

Rogerius rex donat praedium in agro Boici 155. 
Ademarius Praepositus S. Benedieti Montis Casini. V. Mona- 

sterium Casinense. i 

—Prior SS. Apostolorum. V. Monasterium SS. Apostolorum Styli. 
Adeodatus, V. Lathadarus Matthaeus. 

Adiacentia Deo, res-sacrae, 62. 

Adonisi filiorum praedia in Calabria 386. 

Adoptiones in locum filiorum 189, 232. 
Adragmonitus Basilius 447. 

Adranus Rhaus iudex Seyllacii t. 407, 410, 411, 414. 

Adualdi vinea in Calabria 147. 
Advenae qui volebant se commendare praediorum dominis. V. 

Commendati. 

| Advocator, advocatus in iud;ciis, 3. 

Aechmalotus loannes possessor praedii in agro Nicolerae 239, 
258, 284. 

— Leo, Christophorus et Calocyrus 6. V. Monast, S. Petri Im- 
perialis, 

Aedni aporium in agro Aétae 546. 
Aegidio (leremias de S.) Capellanus Comilis Rogerii 78. 
Aegido (Calae de) et loannis Condonicolai Hieracensis tabulae 

nuptiales 355. 
Aéres i. e. lumina aedium, quae dono erant data una cum ae- 

dibus vel praediis 250 — Huiusmodi vocis mentio passim oc- 
currit etiam in lalinis membranis. Confer vol. 4. Veterum 
monument. Reg. Neap. Archivi, p. 78, adnotat. 2. 

| Aéta oppidum in Calabria, 'Asrós, ital. Aieta. 

Domini possessores eiusdem; Rogerius Scullandus filius de- 

moríui Rogerii donat monasterio S. Stephani reditum qua- 

71 
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rumdam olivarum 233— loannes Scullandus filius Riccardi et 

eius mater Clementia, Matthaeus, Lucia ao Maria frater et 

sorores ipsius donant praedia monasterio S. Eliae 328 , 
329 — Testamentum eiusdem Ioannis 333— Matthaeus in- 
staurat templum et hospitium S. Michaelis 515. 

Feudum Tafuri 454. 

Flumina: Aquarum 484, flumen descendens a S. Barbara 

458, Nigrum 451, descendens a S. Petro 4514, Pitera- 
num 546. 

Locorum nomina: Aquarum 470, 484, Bratzaria 329, 
493, 451, 456, 545, Crebattadi 44, 451, Gabrilum 545, 

Galliardum 546, Garinum 453, Grutta 454, S. Ioannes Man- 
diladorum 458, Limba 4951, S. Parasceve 431, Rivus 462, 

Samnatici 546, Serra 454, Spina, "Axavy3a, 910, Tzanca- 

nium 444, Zerbum 433. 

Magister Andreas 167. PS 

Notarius Nicolaus 427, 431, 432, 433 , 434, 4M, 
443, 451, 453, 455, 456, 451, 458, 459, 462, 464, 

469, 474, 483. 

Praedia: Aedni $16, Ancuri sive Aquari 454, 484, Ape- 

lurgi 329, Bernardi 546, Blammeni 546, Bonavitae 470, Bu- 
troni 470, Calamati 545, Cambuli 454, de Castro 546, Cera- 
siae 945 , Ciculi 491 , Cinurgi 545, Clausari 546, Cul- 

luridi 546 , Curiae Aétae 433, 451, 458, Dynamis 546, 
Fazali 433, Flori 546, Gabrili 545, Galati 454, Galliardi 
546, Garini 545, Gemelli 441, 451, Gimarcae 462 , de 
Leto 484, Macariizuni 546, Macedi 451, de Maida 456, 
Mancari 441, S. Mariae de Planitie 441 , Melidae 510, 
Melissaroni 426, S. Michaelis 545, Mononti 456, Mutare- 

nae 516, Nicephori 431 , Peregrini 456, Pittari 515, S. 
Petri Spanopetri 454 , Pricallidi 545, Ryaci 458, Samna- 
tici 546, Scaditi 441, Sclapi 441, Strabomandili 454, Ti- 
gani 451, 456, 545, Vallelongae 451, 456, Vulpini 546. 

Venditionum et donationum instrumenta, 425, 480, 432, 
490 453, 455, 458, 4062, 469, 483, 515. 

Via Melissare 441. 
Stemma dominorum huius oppidi aquilam exhibebat, for- 

lasse quia a graeca voce ἀετὸς aquilam denotante Aéta no- 
men accepit. Huiusmodi cereum stemma insculptum conspi- 
citur in sigillo, quod extat in calce membranae, quam edi- 
dimus p. 328. 

Alfrancationis chartula 513. 
Aflamas Basilius οἱ Leo vv. 183. 

Agapiti Basilii praedium in agro Catacii 419. 
Agareneus Leo filius Theodori vendit presbytero Leoni prae- 

dium in loco dicto de Buchorta 133. 
Agarenos Christophorus Bochomace Spatharocandidatus bello petit 

9—Vastatio monasteriorum ab iisdem perpetrata 91. 
Agathae (Via S.) in Calabria 555. 

Agattileo Andreas cum uxore et (ils vendit Nicolao Comiti 
praedium in agro Aétae 425. à; 

᾿Αγκωνάριον, cubitus, 100. 
"Avyxovas σάχτζαθ rivus in Calabria 146. 
᾿Αγκουμανδεύειν 949. V. Commendare. 
Agellitanus Ioannes se ipsum et bona sua dicat monasterio S. 

Stephani de Nemore 391. 
Agelrium, ἀγέτριον, genus tributi, 558. 
᾿Αγγελιχὸν σχῆμα, monaslca vestis, 80, 93, 515. 

Agiopetritus Riccardus t. 208. 
Aglaus [oannes v. 101. 

Agrariorum praedium in agro Seyllacii 408, 409. 
Agrario (Nicolaus de) t. 434. 
Agrilleanum n. 1. in agro Scyllacii 409. 
Agrillium n. l. in agro Styli 74, 120. 
Agrimilia n. 1. in Calabria 81. 
Agriothera, ᾿Αγριοϑήρα, ital. Agrotteria vel *"Grotteria , Ca- 

labriae oppidum. 
Locorum nomina: Castania 301, Ozomenum ad Mau- 

ropegum 363. 
Mentio eiusdem 929. 
Praedium Mandili 361. 
Protopapa Nicolaus 397. 
Tabularius et lector Niceta 362, 364. 

' Venditionum instrumenta 361, 362, 397. 
Huius oppidi ἔτυμον lustinianus (Dizionario geografico ra-' 

gionato del regno di Napoli) arcessendum duxit a voce Cry- 
plaurea, vulgo Grolleria. At nos membranarum nostrarum 
testimonio innixi, potius autuniamus Agriotherae nomen du- 
cendum esse a duabus graecanicis vocibus ἄγριος, agrestis, et 
ϑήρα, venatio, eo quod fortasse locus erat agresti venationi 
quammaxime aptus. 

Agrue Nicolai vinea in agro Circlarii 264. 
Αἰκατερίνα ἡ ἀγία, X. Catharina. 
Αἰσεψιώνα, exceptio, 419. : 
Alacum, flumen in Calabria, "AX«xos, ital. Alaca vel Alac- 

. cia, 369. 

Alamanni praedia in agro Vibonae 495. 
Alamannus Geruieus t. 327. 
Alannates Leo t. 220. 

Alaro (S. Ioannis de) monasterium. V. Monast. 
Alarum, Calabriae pagus, "Άλαρον, 182. 
Albanus mons in agro Troiano 21. 
Albiceti, 'AXvixrov, rivus in Calabria, 556. 
Albidona, ᾿Αλβιδόνα, ital. Albidona wel Alvidona , Calabriae 

oppidum. 

Loci nomen: Canna flaca 347. 
Notarius Phanuel 347. 
Venditio vineae 346. 
Via Albidonae 109. 

Albus Leo possessor praedii prope Pertusiam 119. 
Aleuri confinium in Calabria 555, 
"Alexander Nicolaus t, 258, 200. 



— 563 — 

Alexandri et Leonis Byzantinorum Impp. mentio 3, 4. 
Alexandria ex qua navis Genuensium erat profecta 146. 
Alexandro (Galterius de) filius. notarii Nicolai possessor donus 
"in Civitate Catacii 502, 503. 
— (Robertus de) t. 387. 
Alexi (Fons de) prope Scyllacium 87. 
Alexii Comneni Imperatoris mentio 65 — Epistolae ipsius ad 

. Oderisium Abbatem Casinensem 78, 79, 83, praef. p. XXV, 
ad Abbatem Girardum 113, praef. p. XXVI. 

—— Protospatharii mentio 18. 
. Alfara 73. 
Alferana (loannes de) Protospatharius 18. 
Alferanae et loannis dotale instrumentum 79. 
Alferi (Ioannes de). V. Pelegrinus Alexander. 
Alferii filiorum praedia in agro Gallipolis 523. 
Alferio (Ioannis et Petri de) vinea 219, 213. 
— (Petrus de) eiusque filius Ioannes cum sua quisque uxore 

Sica et Marsilia nec non Nicolao Bono vendunt vineani Leo- 
ni de Mule 192. . 

Alferius Ioannes et eius uxor vendunt Nicolao Lochomimo non- 
nulla bona in agro Gallipolis 506. 

— loannes iudex Gallipolis t. 521, 524. 
Aliph (loannes de) 251. 
Aligernus Abbas S. Benedicti 5. V. Monasterium Casinense. 
Aligistes Nicolaus t. 299. 
᾿Αλιγιστῶν (S. Nicolaus σῶν). V. Monasterium S. Nicolai de 

Legistis. 

Alimberto (Gulielmus de) notarius t. 405—Leo t. ibid. 
Alisea (Thomas de domina). Legatum eidem factum a Lom- 

bardo Russo 429. 
Alitzi n. |. prope Pertusiam 119. 

. — ]oannis praedium 82, 84. 
᾿Αλληγορία, allegorium, 413. 
Alleptoraei filii vv. 85. 
Allistae, ᾿Αλότζαι, ital. Alliste vel Liste , oppidum prope Gal- 

lipolim. 
Notarius eiusdem Gulielmus 507. 
Venditionum instrumenta 504, 5006. 

Almirum n. 1. 130. 
" AXoyos. βάδιος, μαῦρος, equus badius, niger, 994, 

Alonitzi n. l. in agro Cyr-Zosimi 340. 
Alphabeti litterae bifariam divisae in principio chartulae 390. 

V. Pariclae. 
᾿Λλσώσης, silvescens, 186. 
Altavilla (Gulielmus de) testis in diplomate Rogerii Comitis 78. 
— Gulielmus t. 416. 
— (Elisabeth de) Seyllacii domina 342. V. Soyllacium. 
— Malgerius dominus Roncae tradit monasterio S. Nicolai de 

Camato praedium sub annua praestatione 180— Mentio eius- 
dem 368. 

Altronda (Petrus de) t. 113. 

Aluisa. V. Cuecia Constantinus. 
Amalo (Ioannis de) praedium 194. 
— (loannes de) v. 558. 

Amatus n. l. ín agro Crotonis 404. 
Ambrosius praepositus S, Nicolai de Monopoli. V. Monast. S. 

Nicolai. 

Λμφοδον, terrae pelia, 5925. 

Amgienus Giraldus t. 491, - 
Amico (Ioannes de) t. 493. 

Amiras Christodulus οἱ Protonotarius 139. 
Ammiricus t. 405. 

Ammiropolus Ioannes Anthypatus Patricius 18. 
Ammiltzi n. 1. in Calabria 102. 
Amni presbyteri et protopapae Crotonis vinea 210, 411. 
᾿Αμπελότοπα τοεντηχοντάρια, V. Vineale. 
᾿Αμπελότοπον, lerra vinealis, 51, 52 et alibi. 
᾿Αμπίδεα, vineola, 74. 

Amphusi filiorum praedium in agro Briatici 448. 
Amphusus Scyllacii comes 341. 
᾿Αμπλικεύειν 540. V. Applicare.- 

Amygdalia (Gulielmus de) 333, 334. 
Amyro (Robertus de) 309, 
Ananiae (Monasterium S.). V. Monast. 
— terminus in Calabria 494, 
Anaphorarium m. l. in civitate Wtgole 914, 523, 525, 

526. 
᾿Αναργυρίου τιμήματος πλάνη, error non numeratae pecuniae, 

905, 521 et alibi. 
Anastasia (Nicolai de) vinea in agro Scyllacii 412. 
Anastasii (Monasterium S.) ad Carbunum. V. Monast. 
Anasiasio (Ecclesià S. Angeli de) 409. 
Analolo (Nicolaus de) v. 185. 
Anatolus Ioannes t. 332. 
Ancaburi (Constantinus de) eiusque frater Nicolaus permutant 

praedium cum monasterio S. Stephani de Nemore 247. 
Ancinalites Nicolaus t. 117. 
Ancinaria (Helena de) et alii donant coenobio Cavensi mona- 

sterium S. Mennae 64. 
Ancinarisi Ioannis filiae Sicilia et Lucia cum viris suis donant 

praedium eeclesiae S. Mariae de Cabria 231. 
Ancinarisi Roberti praedium in agro m 321. 
Ancitanorum vallis 127. 
Anconitanus Altus 372. 

Ancuissa (Praedia de) in agro Seminarae 392. 
Andegavia. V. Carolus. 
Andrae villa apud Tranum 11, 25. 

Andreae Apostoli monasterium. V. Monast. 
Andreamus Basilius 550. V. Marionitus Ioannes, 
Andreas Archimandrita notarius Tarenti 59, 67. 
— notarius tabularius Acherontiae 231. 

— Praepositus S. loannis de Alaro 397. 
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Andreas Praepositus S. Stephani de Nemore 393. 
— (S.) in agro Materi in Calabria 270. 
— Spatharius et notarius 65. 
Angaríae 300, 334, 558, 509 — Angariam facere 22 — 

᾿Αγγαρείας arapox 94. 
Angeli (Ecclesia S.) de Anastasio 109. 
— (Honor Montis S.) 424. 
— (Monasterium S.) de Battepede. V. Monast, 

— (Monasterium S.) in agro Briatici 460, 
2 (Serra S.) n. 1. in agro Caciani 74. 
Angelica 258, 260. V. Calocyrus protopapa Nicoterae. 
Angelo (Bommatus de) t, 436, 
Angelus (S.) n. 1. 15. 

— de Gravina 186. : 
- Malfitanorum in agro Catacii 436. 
— de Rascla n. 1. apud Tarentum 80, 36. 
Augilmerius Deremis t. 547. 
Anglia octavo exeunte seculo Graeci sermonis non ignara fuit, 

praefat. p. X. 
Anicetus Michael clericus, ehartalarius, iudex et tabularius S. 

Severinae 268. 
Anna vidua Nicolai Cypri 361. V. Monast. 8. Stepbani de Ne- 

more, vendiliones. 

Anningus advocator Praepositi S. Benedicti 3. 
Annus chartarum. V. Praefat p. XIX et seqq. 
᾿Ανογωκατόγεον ὀσπίτιον. V. Domus. 

Anteliae filiorum possessiones in agro Styli 556. 
᾿Ανϑιρωποίρια, homines, 101. 

Anthypatus Calócyrus, Marianus, Michael. V, Catapani. 
Antiochia (Marinus de) t. 503. 

Antiochus Imperialis Protospatharius et Strategus Calabriae 
57, 58. V. Catapani. 

Antiochus Felicius Theodori filius t. 112. 
᾿Αντιπροσωπῶν. V. Πρόσωπον. 
᾿Αντιστάτωρ Vel ἀττιστάτωρ, procurator,523 ,524,526 ,530. 

Antistator monasterii, praepositus, 103. 180. 
Antzerius archiepiscopus Rheginus confirmat Brunoni privilegium 

Theodori Mesimerii Seyllacensis episcopi 69—Antzerius hie 
ab Ughellio Rangerius dicitur, et an. 1090 ad illam ar- 
chiepiscopalem sedem evectus. (Ital. sac. tom. 1X. pag.324.) 

᾿Απαιτητῆς, vectigalium exactor, 220. 
Apate (Ursus de) vicecomes Olettae 137, 138. 
Apelato (Presbyter de) Ioannes Cotrus t, 142. 

Apelurgi loannis possessiones in agro Aétae 329. 
Aperato (Nicolaus de) v. 538. 
Aperatus Leo possessor praediorum in agro Catacii 435 410, 

411. 
Apices, epistolae, 89. 

᾿Απλήχεμα, diversorium, 187. et ἀπλικεύειν, divertere. V. Ap- 
plicare. 

Apodixa, ἀπόδειξις, chartula receptionis pecuniae, 17. 

Apodraina (Basilius de) nolarius Nicoterae 285. 
Apollinaris (Monasterium S.) in Calabria 139. 
᾿Απωρέω, possum, pro vulgari ἐμπορῶ, 97. 
Aporium , ὠπόριον, 233, 251, 259, 331, 320, 357, 358, 

381, 386, 388, 407, 474, 515 , 516—Hoc vocabulum oc- 
currit etiam in charta. Constantiae Imperatricis apud Rocchum 

Pyrrhum in notitia Eccl. Siciliae tom. 1. p. 131. Cangius 
vero quod ad eiusdem vocabuli significationem attinet, lecto- 
rem amandat ad vocem Apportum, quae tributum vel cen- 
sum denotat, qui dominis praestari solebat. Inde fit ut sub 
aporii nomine in nostris membranis nil aliud veniat, nisi 

fundus, cuius possessio censui obnoxia erat. 
Aposcepus Nicolaus presbyter t. 100. 
Apostolica Sedes constituit episcopos Catacii et Gynaecocastri 

iudices in quaestione inter monasteria S. Stephani de Ne- 

more et S. Gregorii Thaumaturgi 408. 
Apostolorum SS. Spanopetri monasterium. V. Mouast. 
— Styli monasterium Eremitarum. V. Monast. 
— Tarenti monasterium V. Monast. S. Petri Imperialis. 
Appetzuclasum n. 1. 308. 
Appidoriacus loannes, Petrus aliique conventionem ineunt cum 

monasterio S. Stephani de Nemore de praestatione annua 
imminuenda 390. 

Appium n. l. in agro Nohae 34, 60, 105, 394— Fons Ap. 
pi 109. 

Applicare, divertere, hospitari 2, ἀπλικεύειν 147, 185, 410. 

Applicatio 2. 
Applicatus in civitate Salerni Basilius Protospaliarius 14. 
Apraxe—V. Monasterium S. Mariae Scalitorum. 
Apulia. Possessiones S. Benedicti i in themate Apuliae 10 , 

11, 25. 
— dux Carolus. V. Carolus. 

— dux Rogerius. V. Rogerius. 
Aqua sancia n. 1. in Calabria 81. 
Aqua viva, ὕδωρ ζώην, n. l. prope Pertusiam 118. 
Aquae saltzae, ἄγκουας σάλτζας, rivus in. Calabria 146. 

Aquara n. l. apud Tarentum 103. 
Aquario (Rogerius de) t. 464. 
Aquaro (Angilimerus, Oddo, aliique de) possessores praediorum 

in agro Aélae 481. 

— (Gulelmus de) iudex Aétae 441, 469, 471. 

— (Nicolaus de) aliique vendunt Adeodato de Burello prae- 
dium in agro Aélae 483. 

— (Rogerius de) t. 471—Aétae et Arenarum iudex 483,485. 
Aquarüm, ᾿Ακχούάριον, vel ᾿Αγκοῦρον, n. |. in agro Aétae, 462, 

410, 481. 
— flumen in agro Aétae 484. 
Aquarus vel Ancurus Odo 451. 
Aquilonis fluminis in agro Troiano mentio 21. 
Aradaei, ᾿Αραταίον, terrae dominus Salomon eiusque filii Gu- 

lielmus et Henricus monasterio S. Mauri domnm donant in 
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civitate Gallipolis 514. 
Ecclesia. S. Procopii in agro eiusdem terrae Aradaei 525. 
Presbyter et protopapa loannes 514. 

Arades Nicolaus t. 258. 
Aradi Gregorius filius Leonis et frater. Michael vendunt Nicolao 

Caballario vineam in agro Scyllacii 344. 
Araligeti Calocyri domus in civitate Gallipolis 516. 

Aratis (Gulielmus de Presbytera cognominatus de) 501. 
Aratus mons in agro Troiae 21. 
᾿Αρυατιχὸν, herbagium, 329. 

Arbes Britunes possessor feudi in agro Aétae 329.- 
Arbi cultura in. Calabria 555. 
Arcadia (Nicolaus de) 299. 
Arcadius Notarius Sichelgaitae Marchisiae 129. 
Arcarius Simon t. 477. 
Arceri Theodori domus in civitate Cataeii 902. 

Archangeli planities in Calabria 296. 
— (Cultura S.) in Calabria 297. 
Archangelo (loannes de S.) Colubrarii iudex 312. 

— (loannes de S.) t. 189. 
Archangelus loannicius monaehus nonnulla bona. monasterio S. 

Mauri donat 516. 
Archiepiscopus Consentinus Arnulfus 86. 
— Rheginus Antzerius 70. . V. Antzerius—Hhogerius 85, 86— 

Rogerius tradit sub annua praestatione cuidam Rogerio non- 

nullas vineas 230. 
— Rossanensis Cosmas 141— Romanus 69—loannes 225. V. 

Monast. S. loannis de Calveto—Archiepiscopus Rossanensis , 
qui diploma anni 1091 nomine Rogerii Ducis ltaliae, Cala- 
briae et Siciliae roboravit, nomen suum subscripsit prioribus 
solum litteris graecis px, ut videre est inter specimina chara- 
clerum ἃ nobis edita in quarta tabula, n. LIl. Eaedem lit- 

terae in aliis membranis sunt procul dubio initiales nominis 
Rogerii. Paschalis Baffius, qui tum hoc diploma, tum aliud 
anni 1088 subscriptum ab eodem Archiepiscopo prae oculis 
habuit, uti dictum a nobis est in Praefatione pag. XXIV, 
non Rogerium sed Romanum interpretatus fuit, Nos nihil 
tanti habuimus, cur ab eius interprelatione recederemus. 

— $8. Severinae Metropolita Dionysius 377, 385, 399. 
— Tarentinus Dasilius— Donatio praedii eidem facta a quodam 

Vitali 248. 

Archimandrita Andreas. V. Andreas. 
— loannes. V. loannes. 
Archimandritalis ecclesia. S. Nicolai de Cyr-Zosimo 40, 
Archiprevite Ioannes t. 134. 
Archipresbylero (loannes de) t. 499. 
Archivum Casinense, praefat. p. XV, XVI et XVIII. 
— Cavense SS. Trinitatis, praefat. p. XlV et seq. 
— Neapolitanum, praefat. p. XIV et seq. 
— Neritinae ecclesiae episcopalis, praefat. p. XVl et XIX. 

Y, Neritum. 

Archivum Panormitanum, praefat. p. XIV. 
Archontissa (oannes de) v. 328. 
— (Leo de) t. 544. 
— Nicolai Seumbari vidua eiusque filia Garrera vendunt Ma- 

riae Penlenitae domum in civitate Catacii 421. 
Arcia (Robertus de) t. 144. 
Arclarius Leo t. 382. 

| Arclas Petrus possidet aporium in agro Aétae 516. 
"ApxX« 487, 494, et GpxXov 956, arcula, capsula. 

Arcolieum, n. |. in agro Ursuli 107. 
Arcolicus Basilius v. 184. 
Arcomenus Consta et Niceta 299. 

Arcophagarus Nicolaus 342. 

Areudaeus Nicolaus t. 290. 
Arcudi Orophylacis praedia in Calabria 95. 

Arcumanni filius Sergius v. 77. 
Arcumanno (lacobus de) t. 445, 446, 448, 450. 

Arcumano (Leo notarius de) t. 532. 
Arcurum Vellum n. 1. 135. 

Ardavasti praedium in Calabria 279. 
Ardavastus Ioannes, Leo et Theodorus wv. 77. 
Ardibastus Georgius v. 76. 
Ardobastus' Nicolaus v. 101. 

Areae, ἀλωνίαι, n. l. 192. 

Arena (lacobus de) notarius t. 443. 
— (Malgerius de) filius notarii lacobi t. 452, 495, 457, 499. 
— (Rogerius de) 146. 
Arenarum magister capellanus 994. —Magister Basilius t. 234. 

Mentio 485. 
Aresces clericus t. 7. 
Aretes Ioannes v. 184. 
Aretha rivus in Calabria 286. 

Arethi praedia in agro Styli 74. 
Argariae Beraldi vinea in agro Cataeii 378. 
Argentia (Domina). n. l. in civitate Ursuli 316. 
Argento (Basilii de) praedium in territorio Acrae 281. 
— (Ioannis de) praedium in agro Cyr-Zosimi 221. 
Argilla (Vidua de) v. 77. 

Argillorum capita, ᾿Αργίλλων χεφαλώματα, n. l. 173. 
Argillus Petrus v. 102. 
"Apywp Tov ρηγὸς, praedia: regis, 261. 

Argucus Hobertus v. 998. 
Argustun: oppidum in Calabria 298, 304. 

Argyri presbyteri terra in agro Tarenti 49. 
Argyrius Pothus. V. Catapani. 

Argyro (Anastasius de) 151. 
᾿Αργυρόβουλλος, V. Bulla. 

᾿Αργυρογάτανα, lemnisci argentei, 376. 
Argyrus Consta t. 204. 

— Constantinus t. 39. 

— Magister, Vestis et Dux Italiae etc. V. Catapani. 
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Argyrus Nohae iudex 97. 
Ariae fons, e'my*» τῆς ἀρίαφ, n, l. in agro Circlarii 431. 
Arianenses Comites 18, 21. 
Arii anathema 234. V. Imprecationes. 
Arintha, PévXov, (Michael de) Magister et Strategus Circlarii 94. 
Arlites Ioannes presbyter et tabularius t. 226. 
᾿Αρμαμέντα βασιλικὰ, exercitus imperiales, 27. 
Armeni Turmarchi 2. 
Armenius Constantinus t. 391. 
Armentanus Leo et Riceardus donant monasterio. S. Georgii 

Martyris praedium in agro Episcopii 168. 
Armelano (Leonis de) praedium 160. 

Armelii rivus in agro Episcopii 222. 

Armira n. l. in agro Crotonis 206, 208, 209. 
Armis (Monasterium S. Mariae de) 307. 
Armo (Asceltinus de) vendit praedium Urso indie lio 195. 
Armus, ἄρμος, 81, 99, 161, 304. 
Arnaci. V. Larnaci. 

Arnisi Gilianus t. 256. o». 

Arnulfus Consentinus Archiepiscopus 86. 
Arpi celeberrima olim. Dauniae urbs 21. 
Arsaphia n. 1. in Calabria 77, 196, 217, 279, 556, 931. 
— V. Monasterium S. Mariae de. 
Arsapbiae molendinum 57, 77, quod puisque. fii rsen. 

Celli οἱ Leonis de Milona 5506. 
᾿Αρτησίαν 293— Vox ista in graecis lexicis desideratur , cum 

primitivum tantum nomen ἄρτος, panis, in iis occurrat. Nos 

ex analogia frumentum latne verimus. — 
Arlzeri praedium 308. 
Aruballi Gulielmi praedium in agro S. Menae 467. 
Arunciani vel Aruncii pagus donatus a Comite Rogerio monaste- 

rio Eremitarum 86. 
Aruncisassus Bartholomaeus t.- 345. 
Asberno (loannes de) vendit ecclesiae S. Nicolai de Peratico 

portionem vineae in agro Colubrarii 304. 
᾿Ασβεστάρα vel ἀσβεσταρία, calearia, 954, 090. 

Asbestarus Nicolaus 162. 
Ascetta. Gulielmus t. 393. 
Ascettinus de Brui. V. Brui. 
Asculum urbs Apuliae— Possessiones monasterii S. Benedieli in 

hac civitate et agro eiusdem 2, 4, 10, 11, 14, 24— 
Templum 5. Benedicti 11, 45. 9, Decurentius n. l. 11, 14, 
25— Villa Lanniani in agro eiusdem 11, 14, 25. 

Asisco (Simeonis de) vinea in agro Tarenti 59. 
Asperus loannes t. 9292. 
Aspramani Petri praedium in agro Circlarii 292. 
Aspro (Constantinus de) t. 384. 

— (loannes Turlina de) t. 475. 
Asprum Litharinoli, "Aczpoy λιϑαρινώλιν, n. l. in Calabria 111, 
Astropirus Consta v. 183. 
Asylorum castrum in Calabria 146, vel dictum Asylia castrum 

edito loco positum inter Allium et Semirim amnes, ut ha- 
bet Barrius p. 267 — Episcopium 407 — Monasterium S. 
Constantini, V. Monast. 

Ala nurus Hugonis filii Ranerii. V. Hugo Ranerii filius. 
Atenulfus Abbas Casinensis 20. 

Athenagoras (S.) n. l. in Calabria 297. 

Athenogene (Petrus de S.) presbyter t. 109, 
Atrulina de Tivillia 117. 

Alzimanna loannes t. 248. 
— Petrus v. 558. 

Atzimannae Marinae monialis testamentum 551. 
Atzum n. 1. in Calabria 50. 

Atzupo (Philippus de) tabularius Catacii 905, 367, 378. 
Alzuponum praedium in agro Badulati 480. 
Augerini praedium 163. 
Augerino (Nicolaus et Gregorius de) t. 517, 527, 528. 
— (Petrus de) filius Nicolai notarius Gallipolis 516. 
Augustae (Ecclesia S.) in agro Troiano 19. V. Ecclesia. 
Augustales, nummorum genus, 399, 410, 416, 422, 553 et 

alibi—Aurei 505. 
Aularis flumen in Calabria 557. 
Auleita, V. Oletta. 
Auliani praedium in agro Hieracii 356. 

Avaro (Leo de) 45. 
Avenna de Claromonte. V. Claromonte. 
Aventinus mons in agro Troiano 21. 
Avillano (Alexander frater dominae de) t. 134. 
Avus Constantinus t. 384. 

Axiarchus loannes t. 98, 

B 

Babiorum vel Baviorum Plaga, n. 1. in agro Acherontiae, 326. 
Bacale flumen. V. Vacale. 
BaxapirQai. V. Vaccarilienses. 

Bachathari Leo, V. Madari Basilius. 
Baeceris Philippus t. 162. 
Baculum Praepositi, βαχτιρία τοῦ xa9wyovutvov, 46. 

Βαδιμόνιον, fideiussio, 190. 

Badulati oppidum in Calabria, Βαδουλάώτον, ital. Badolati vel 
Badulato. 

Camerlingus huius oppidi Michael 219, 
Comites Geofridus et Rhaus 220— Comitissa Sicelgaida ibid. 

Feudum in eadem terrà ad Robertum de Camarda perti- 
nens 3606. 

ludices: Caputus Perrunus 478, Plastarus Bartholomaeus 
et Leo 439, Lco 464, 488. 

Locorum nomina: Calliporum 381, Ceorcidun 489, Erca 
418, S. Mena 147. 

Mentio 558. 
Notarii: Namparus loannes 439, 488, 491, Plastarus 
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Bartholomaeus 464, 478. 

Platea Badulati 919, 220. 
Praedia: Atzuponi 480 , Bunaci 380, Cammaroti mona- 

sterii 465, 478, Cammaroto (Hugonis de) 480, S. Crucis 
146, 464, 465, Curiae 440, Filori 489, Flogiadorum 480, 
Hospitis 440, Lassici, ibid., Malepunti 488, Murisani 440, 
Nili 381, Plastarae 381. 

Strategus Rusacis Leo 221. 
Venditionum instrumenta 380, 438, 478. 

Bafeae loanni Maria Cuculi domina confirmat possessionem 
praedioli 325. : 

Baffius Michael praefat, p. VIII, XV et XVI. 
Baffius Paschalis praefat. p. XIII, not, 2, XIV et XVII. 
Baiuli Imperiales Basilius Boianus 18, 21 — Gregorius 1 — 

Leo de Maralda 18, 21. V. Catapani. 
Balatorum rivus apud Panormum 156. 
Balduini tabularii praedium ad S. Cyriacen in agro Catacii 420. 
Balgerus Philippus t. 246. 

Ballavia. Rogerius 445—Gidus t. 446— Virga filia Rogerii ven- 
dit Ioanni Rabtae praedium in agro Briatici 445. 

Ballacanta (Leo de) t. 178, 320. 

Ballemme Rhaus 244, 242, 243. 
— Robertus baiulus Curiae Nolae 106. 

Βάλλιον, bailia, administratio rerum ad pupillum pertinen- 
tium 333. 

Βάλλον, tela lintea, 496. 
Ballisiae Margaritae et Gualterii Scilliani tabulae nuptiales 435. 
Balneum publicum in agro Styli in Calabria 557— Balneorum 

usus, qui, teste Mazochio in Kalend. tom. I. p. 8, septi- 
mo exeunte seculo perduraverat, et cuius mentio hie tàn- 
tum occurrit, anno 1280, ut ex latina membrana huius Ar- 

chivi in Arca I, Fasc. 7, n. 3, accipimus, Neapoli tam fre- 

quens evaserat, ut inter onera publica vel cabella balneo- 
rum numeraretur. 

Balterinus Gualterius et Ioannes tt. 189. 
Bambaci filii Theodorus et Comes vv. 300. 
Bambacus Arcadius 428. 

Βανδόφορος, vexillarius, 55. 
Baptisterii rivus 263. 

Barachallae Basilii vinea in agro Briatici 437. 
Baraleone (Leo de) t. 212, Basilius 273, Petrus 175. 
Baraleonis praedium 174. 
Barbagenucchi filiorum praedia 272. 
Barbara n. 1. 308. - 
— Leo 409. 

— (8.) in agro Soriano 341, 458. 
Barbarae seu de Gallico flumen in Calabria 190. 
Barbarellus Nicolaus 542, 

Barbedus loannes t. 542. 
Barblatus Leo t. 320. 
Barbutus Nicolaus et Ioannes tt. 950, Simius et loannes 494. 

Barbutzóne loannes. eiusque filii Nicolaus et Gülielmus vendunt 
Goffredo Ferraro vineam in agro Albidonae 340. 

Barbutzulum n. 1. in agro Ursuli 45. 
Barda filius Leonis de Avaro t. 45. 

Bardellus Ranaldus et losfridus 376, 
Bardolus Toannes t. 220. 
Barii mentio 10, 28— Possessiones S. Benedicti in agro eius- 

dem civitatis 1. 
Barinus loannes t. 128. 

— Sergius et eius uxor Donata praedium donant Theodoro 
Cathecae in agro Gallipolis 518. 

Barlaam Praepositus monasterii S. Philippi Locrensis 88. 
Βαρῶνες, barones, 294. 
Baronus Nicolaus v. 559. 

Baropodo (Nicolaus Calandrus de) 300. 
Baropodus Gregorius 300. 
Barsaeius archidiaconus et imperialis clerieus ecclesiae Locren- 

sis notarius 90, 92. 

Bartholomaeus Praepositus S. Petri Imperialis 22, 91, 48, 51. 
Barunes Elia t, 96. 
Barycellus Mogerius filius Anastasii t. 504, 505. 
Barychallae, Βαρυχάλλα, dominus Boémundus 284. 

Iudices Rhaus Trisca et Vitalis ibid. 
Tabularius Leo, ibid. 

Monasterium S. Petri. V. Monast. 
Barypodes Ioannes 555. Tim 
Barysanus loannes Prior monasterii S. Mariae de Cyt-Zosimo 

221. 
Barzilona Petrus monachus S. Stephani 206. 

Basavillia Comes Robertus eiusque filia Adelasia. V. Adelasia. 
Βασιλεῖα 5329 et seqq. V. Imperium. 
Basj'ianum monasterium S. Philippi in regione Locrensi. V, 

Monast. 

Basilii et Constaatini graecorum Imperatorum mentio 7 , 20, 
21. Vocati 9sovrípixTo:, piissimi, 1. 

Basiliopolus 300. 

Basilius Archiepiscopus Tarentinus. V. Vitalis Eugenii filius, 
— Boianus Catapanus. V. Catapani. 
— Basilius Caciani iudex 195. 

— faber ferrarius et Ioannes filius Constantinae dividunt in- 
ter se duo praedia ad Palos posita 47. 

— Mesardonites vel de Mesardonia rrotospatharius et Cata- 
panus Italiae. V. Catapani. 

— Nicolai Vicarii filius. Mentio donationis ab eo factae mo- 
nasterio S. Petri Imperialis 67. 

— notarius (Olettae) filius Comitis 122, 138, 154, 170, 175, 
193, 196, 212, 213, 214, 215, 227, 229, 233, 256. 

— Praepositus Capuani coenobii S. Benedicti 24. 

— presbyter nolarius Tarenti 24, 27, 30, 37, 39. 

— presbyter notarius, νομικὸς, 256. 

— presbyter et tabularius Castri Veteris 253. 
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Basilius protopapa et tabularius Lucidi 246. 

— (S.) de Murmero 429. 
Basilotatus Leo 449, 490, 460, 461. 

Basolzeris (Fulei de) possessiones 139. 

Bastarucho (Leo de) t. 158, 169. 
Batati Basilii praedia in agro Ursuli 290. 
Βαϑεῖα, valis, 90, 58, 60 et alibi. 

Ba9síovAw, parva vallis, 398. 

Battallia Leo 368, 369. 

Battepede, Βαγτεέπαιδε, (Monasterium S. Angeli de). V. Monast. 
— Basilius t. 205. 

— (Nicolaus de) 993. 

Batus Vincentius praefat. p. XV et XVI. 

JBartuov, ναζήλον, malluvium, 336, 487, 532. 
Bebalinum, Ὑεβαλίνον vel BsgaXivoy, letra prope Oppidum in 

Calabria. 
Dominus eiusdem loannes 312. 
Mentio 294, 296. 
Monasterium S. Georgii Martyris 471. 

Notarius Theodorus de Platano 343. 

Praedia Eupraxi et Rantacioti 342. 

Venditionis instruraentum 342. 
Beelzebul Basilius 299. 

Belbasani fons 417. 
Belcasus possessor praedii in agro Scyllacensi 412. 

Belemme Alexandri et Riccardi praedia in agro Nohae 379, 

380, 395. 
. Belonae aporium in agro Scyllacii 474. 

Beluchus Leo. V. Troia eius vidua. 

—. loannes notarius 313. 

Belus Andreas presbyter v. 958. 
Benedicti (Ecclesia S.) in civitate Asculi 11, 25. 
— in civitate Canusii 11, 14. 

— extra portam civitatis Lesinae 11, 25. 

— (Monasterium Casinense S.) V. Monast. 

— (Monasterium S.) in civitate Capuae 21. 
Benedictus Thomasius 432. 
Βενεφίχκιον, beneficium, 419. 

Benenatus Ursus donat Mariae libertae praedium vocatuni U- 

nianum 260. — 
Beneventum. Monasterium S 

Casinensi coenobio 2. 
Berbecaris loannes t. 222. 
Berbenzonus Castellanus S. Catharinae 355. 

Berengerius antistes S. Petri Imperialis 186. 
Bernardi Gulielmi praedium in agro Aétae 9106. 
Bernardinus Abbas S. Stephani de Nemore 325. 
Bernardus episcopus 359. 
— Praepositus. S. Petri Imperialis 408, 444. 
Berta Comitissa Loritelli 146. V. Loritelli. 

. Bertleramus Bove t, 547, ἢ 

Sophiae ἢ in hae civitate subditum 

Βεστιάριον. V. Vestiarium, 
Βιβάριον, V. Vivarium. 

Bibianus loannes vendit Nicolao et Rogerio Chandacari do- 
mum et hortum in civitate Seminarae 402, 401. 

—— possessor feudi in Calabria 298. 
Bibilli presbyteri filius Nicolaus v. 184. 

Bibillus Philippus et Maria coniuges cum fiiis vendunt Ro- 
berto Bueiae vineam in agro Scyllacii 474. 

— Philippus possessor praedii in ἜΣ Scyllaeii 552. 
Βιβόνη. V. Vibona. 

Bibulo (Petrus de) 229. V. Caórus Robertus. 
Bideli (Rogerius de) 151. 
BryMirixov δόσις, praestatio propter excubias, a voce vigi- 

lia, 538. 
Binconalo (Leo de) t. 21. 
Βινέλλα, vinella, 338. 

Binetti Riccardi praedia in agro Crotonis 401. 
Bingiarra n. 1. 308. 

Βινιάλια, V. Vineale. 

Bisicus Leo v. 1814. 
Disiniano (Petrus de) t. 284. 

Ditaurum n. l. in agro S. Severinae 385. 
lirascellum 21, vel σραβικεέλλον 19, n. 1. in agro Troiae. 

Bivini via in agro Troiae, forsan Bovini, 19, 21. 
Bizanotes castellanus Scyllaeii 522. 
Blimmeni praedia in agro Aétae 546. 
Blancardo (loannes de) Granatarius Francicae 264. 
Blasius (S.) n. 1. in Calabria 128, 296. 
Blatti Iordanus t. 317. 
Blatto Michael eiusque filia Donata 518. 
Βλέβειον, caeruleus color, 435, vox deducta a voce infimae 

latinitatis blavius, de qua V. Cangium. 
Blepharus Consta t. 591. 

Βλήσιον, luerum, 530, forsan pro Βλχησίδι, quod ea notione 
occurrit in Cangii lexico. 

Blundus Sarullus t. 124. 
Doburus Petrus. V. Tzocellus Niceta. 

Bochomace Christophorus Spatharocandidates 9. V. Catapani, 
Gregorius Trachaniotes. 

Boéniundus Barychallae. dominus 984. 

— Basilius 321. V. Massanova (foannes de). 
— frater Hodiernae dominae Oppidi 295. 

— Oppidi dominus a monasterio S. Georgii accipit. decem an- 
nis quaedam praedia posita ad Collem Pistillariae el flumen 
Coecum sub annua praestatione 471, 

— Polychori dominus 120. 
— "farenti princeps filius Roberti Ducis confirmat monasterio 

S. Petri lmperialis instrumentum | donationis 62. 
Doianus Basilius Protospatharius. V. Caltapani. 
Bloici terra apud Panormum 1906. 
Doitus Petrus 126. 
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Bolgre Rogerius t. 199. 
Bona ecclesiarum. V. Ecclesiastica bona. 

— (Nicolaus de). V. ludice (Petrus de). 
Bonace (Area de) n. 1. 106. 
Bonachaiae praedium in agro Roncae de Falluco 500. 
Bonaeruza (Robertus de) t. 475. 
Bonadia Bonus 212. V. Pitzellus Vitalis—Marottam privignam 

suam in filiam adoptat 232—1. 272, 273. 
Bonaecausae filius Gulielmus 371. 
Bonaquis Pioncephaldus t. 315. 
Bonati civitatis mentio 80. 
Bonatzus Alexander t. 303, 308. 
Bonavitae praedium in agro Aétae 470, 
Bonellus Leo t. 281. 
Bono (Leo de) t. 369. 
Bonomanus Ioannes t. 386. 
Bonomine (Vitalis de) monachus t. 34. 
Bonohomine n. 1. apud Noham 96. 
Bonsignorus Lucensis. V. Lucensis. 
Bonus Candidi filius t. 17. 
— Chrysanthus, Falco et Sardus. V. Chrysanthus. 
— Nicolaus. V. Alferio (Petrus de). 
— presbyter t. 547. 

Βοργίσιοι, burgenses, 297. 
Bordona, TopSov«, n. l. in Calabria 296, 298. 
Bordonari (Nicolaus de) v. 558. 
Borellam. V. Burrellum. 
Boronito (Theodorus de) 13. 
Boscus Ursus v. 184. 
Botheri Ioannis praedium in territorio Acrae 280. 

Botherus Sergius v. 297, et Consta 300. | 
Bothus Matthaeus 417. 

Boti (Fheodotus de) v. 184. 
Botronius Matthaeus t. 418. 
Βουλι κένον, buli novum, quid ? 436. 
Bovrria, dolia, 64. 

Bove Bertheramus t. 547. 
Brachus Basilius t. 181. 
Branibunnus Basilius 322. 

Branchelius Nicolaus possessor praedii prope Olettam 195. 
Bratzalonga, Βρατζαλύγγη, via apud Pertusiam 542. 

Bratzavia n. l. in agro Aétae 329, 433, 451, 4006, 545. 
Bpazvoy, vpaivov μαντέλλον, mantle breve, 519. 

Βρεβίον, breve, 57. 

Bretzi praedium in agro Circlarii 264, 
Brevilegium seu Privilegium pro praecepto imperialis Protho- 

spatharii 1— Huius significationis non meminit Cangius. 

Briaticum Calabriae oppidum, Εὐριάτικον, ital. Briatico vel Um- 
briatico. 

Dotales tabulae ibi conditae 534. 
Ecclesia S. Nicolai Macronum 447. 

Episcopi mentio 318. 
ludices: Ioannes Lyciferi filius 437, Mesiano (Daniel de) 

481, Pannachius Philippus 531, Pungo (Constantinus de) 
443, 445, 449, 460, et Michael 531, Sophus Constanti- 
nus 475. 

Locorum nomina: Macrones 437, A, Mandani 449, 
481, Mandarani 443, 445, 400, S. Marcas 415. 

Notarii: Chelidonisis Ioannes 415, 438, 445, 449, 400, 
481, Pungo (Gregorius de) 532. 

Praedia; Amphusi 448, Barachallae 437, Basilotati 460, 
464, Cancelleri 444, 460, Carri 447, 448, 460, Colo- 
prarii 449, Colarae 447, Cunnelli 447, Curiae 481, Le- 
mocini 460, Mandani 443, 444, 445, Moniae 444, Pra- 
sinaci 445, Rabtae 445, Raciae 437, Staropulli 481, Tro- 

marchelli 437, Tuscani 437, 443, 445, 447, 449, 460, 
484; .. 

Proiopapa et Tabularius Leo. 142. 
Venditionum instrumenta. 445 , uil 

449, 460, 481. 

Graecum hoc vocabulum Εὐριάώτικον Ughellius (Italia Sa- 
era Venetiis 4717, t. 1, pag. 943) interpretatus fuit pro 

dumm in diplomate Rogeri Comitis Siciliae , ubi legitur : 
Ἔτι ἵνα λαμβάνῃ χὸ χόρτον τῆς ἄγρας t ἐκ σοῦ εὐριατίικου, 

καὶ πλέκειν τὰ σκήνια καὶ τὴν ἄγραν ἐκεῖ ἔλευδγέρως, quae 

sic vertit Nieolaus Alemannus: liem possit agri foeno uti 
absque suo damno, funes texere libere ete, Ughelli vero 
auctoritate Cangius in glossario graecitatis non alia signifi- 
catione eamdem vocem accepit. Sed ulerque perperam, nant 
verba ἐκ σοῦ εὐριωτίκου denotant agrum Briatici unde foe- 
num erat decerpendum, uti complures nostrae membranae 
testantur. 

Briatis Rogerius t. 124. 

Brictone Milo t. 96. 
Britum n. 1. in agro Acherontiae 357, 398. 
Britunes Àrbes 329. V. Arbes. 

Brui (Ascettinus de) Gulielmi filius. Quaestio inter eum et fra- 
tres Hodiernae dominae Oppidi de feudo Marescotti in Ca- 
labria, diiudicata a Ioanne de Rhegio magno ludice Cala- 
briae 294. 

— (Gulielmo de) Maximilla soror regis Rogerii donat feudum 
Marescotti in Calabria 2906. 

Brundusio (loannes de) Camerarius Polychorii ex mandato Co- 
mitis Margariti donat ecclesiae S, Nicolai de Peratico prae- 
dium in agro Colubrarii 319. 

Bruno et Lanuinus 69, 76, 77, 85, 86. V. Monasterium S. 
Stephani de Nemore. 

Brunus Renadus possessor praedii in agro Seminarae 494. 
Brutzani oppidi mentio 558. 
Brutzanites Nicolaus v. 560. , 
Brutzanus Rogerius t. 281, 327, 358. 
Brysis terra in Graecia donata Georgio Gemisto ab Imperatore 

73 

449, 445, A41, 
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loanne Palaeologo 934 οἱ seqq. 

Buccafurnus Arcadius possessor praedii in. Calabria 298. 
— Lco t. 522. 
Buccalumpi. Nicolaus 57. 
Buccinum. V. Buleini. 
Buchia Rhaus t. 553. 

Buchorta n. 1. in Calabria 193, 172, 547. 
Bucia Basilius Nicolai filius t. 945. 
— (Consta notarius possessor praedii in agro Soyllaeii 844, 
— Leo 442. 
— Nicolaus caballarius emit. vineam a Nicolao filio magistri 

Leonis 345, 413, 
— Robertus 474 , 552. V. Bibillus Philippus. et Maria, et 

Burrellita Nicolaus. 
Buceitorum, Βουχήτων, Monasterium S, Mariae, 94. V. Epi- 

scopus Locrensis Leontius. 
Buccisiani Constae filii vv. 297. 

Bucutias Leo 77, Ioannes 102 οἱ Nicolaus 77 vv. 

Bues Gulielmus t. 514. 
Bufardus Leo de Cariato t. 459, 160, 178. 
Bugianus Robertus t. 417, 179. 
Buleini, BovAxivov, comes Gulielmus donat Urso de Sadriano 

praedium extans infra Fossam 122. 

Bulcups lapides apud Panormum 156. 
Bulfaracus v. 185. 

Bulgarus Rogerius t. 202. 
Bullae: Argenteae, ἀργυρόβουλλος, 533, 531— Aureae,. xpv- 

σόβουλλος, 62, 144, 534—Cereae , διὰ κηροῦ, 66, 414, 
116, 124, 127, 144, 162, 181, 329, 311— Plumbeae, 

διὰ μολύβδον, 8, 5,0,9, 40, 11, 44, 17, 20, 95, 33, 74, 
11, 18, 90, 110, 147, 185. 

Bullitirium vel bullotirium plumbeum, Βουλλοτήριον διαμόλυβ- 
δον, 1, 9, 10, 41, 69 et alibi. 

Bunaci cultura in agro Badulati 380. 
Bunciardum n. l. in agro Roneae 180. 
Bunellus Gulielmus possessor praedii in Sicilia 156. 
— Nicolaus presbyter v. 484. 
Buravites Leo v. 185. 

Burburussi rivus in Calabria 199. 
Burchum n. |. 554. 

Burchus Leo t. 551. 
Burdela n. 1. in agro Tropaeae 236—$. Nicolaus de Darde- 

la, ibid. 
Burello (Adeodatus de) 483. V. Aquaro (Nicolaus de). 
Burellus Robertus t. 74, 78, 87. 
Burrellum, seu Borellum, Βουρέλλον, edito loco positum ad aqui- 

lonem seu boream vergens, unde nomen fluxit, ital. Bor- 
Tello vel Borello, Calabriae oppidum. 

Baiulus eiusdem, ἐξούσιώστης, Paganus de Solino 448. 
Domus Photini 3506. 
Ecclesia SS, Trinitatis 356. 

Judices. ad. contractus: Matthaeus. Bolus 4171. vel de Bo- 
tronio 448, et Nieolaus losfredi filius 417,. 448. - 

Locorum nomina: DBelbassanum et rivus Belbassani 447, 
Ferulletum 356, Geofirium Eremitarum 356. 

Praedia: de Centriis, Cumercenae, Fazalae 417, Lachani 
356, Regis 417, Tufarelli 356. 

Burganum flumen in agro Troiae 21. 
Burmellus Racherus v. 558. 

 Burnincelli filius Ioannes eum uxore Cyneda donat praedium 
ecclesiae S. Onuphrii 256. 

Durre Riecardus t. 154. 

Burrelites Nicolaus cum uxore et filiis vendit Roberto Buciae 
vineam im agro Scyllacii 552. 

Burreri Riecardus Strategus Olettae 193. 
Burrucelii praedium in agro Nicoterae 281. 
Burzonuti praedia 308. 
Butamus Basilius t. 289. 

— Gregorius et Niceta vv. 559. 
Buthnisiadorum vallis in Calabria 389. 
Butires v. 183. 

, butroni praedium in agro Alae 470. 
' Buttari filiorum. praedia 137. 

, Buttellarius, υοηττελλάριος, regis 254. 

Buttelleri Emma filia. Gualterii vendit Roberto: Chrysolemo non- 
nulla praedia in agro Acherontiae 326. 

Buttileri Joannes vendit Petro Molinari praedium in loco dicto 
Spelunea Molendinorum Caggiani 174. 

Byenna (Gulielmus de) t. 319. 

Bysantius Comes Curiae 18, 21. V. Comes: Cortis. 
— frater Protospatharii loannis de Alferana custos civitatis 

Troiae 21. V. Lociservator. 
Byzantius Ademarii filius t. 249. 

— [oannes possessor praedii in agro Tarenti 52, accipit in 
emphyteusim a monasterio S. Petri Imperialis duo praedia 

. posita ad. Aquaram 103. 

εκ 

Καβάλα 412, M13, vox quae deest in Cangii lexico graeco, 
pascuum, habita contextu ratione, vertere visum est. 

Καβαλλαρίου ἑνὸς φίον 2996. V. Feudum. 

Caballarius Aldiprandus Nohae iudex 241, 243 

— Basilius possessor praedii in agro Pertusiae 118. 
— Oilibertus t. 145. 
— (Gregorius t. 155. 
— (Gualterius t. 287. 
— Guarinus t. 118. 

— (Guido t. 305. 
— losíredus de Flumaro t. 367. 
— lIsnardus 122. 
— Laurentius 316. 
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Caballarius Nicolaus t. 497, 307, possessor domus in civitate 
Nicoterae 338. V Aracli Gregorius et Michael 344, 346. 

— Perreltus 372. 
— Petrus t. 374. 
— Philippus et Geofridus eius consobrinus donant templo S. 

Petri de DBarychalla praedium in agro Ursuli — 
— Sarlus iudex Nohae 241. 

— Vitalis et Gulielmus tt. 178. 
Cabetzulae vinea in agro Tarenti 66. 

Cabria (S. Maria de). V. Monasterium. 
Cacalupudus Arcadius v. 559. 
Ἑακχαβίτξι τῆς δουλείας, caccabus, 11. 

Caccurio (Ioannes de) t. 980. 
Cacianum. V. Cagianum. 
Cacocosmos v. 185. 
Caconiceta Ursus et ali vv. 183. 
Κακὸν ρυάκη, V. Malus rivus. 
Cacostratus Christophorus v. 295, 297. 

Caecus torrens in agro Nohae 98, 105, 115. 
Caela Gulielmus t. 181. 
Caétzani vinea in Calabria 125. 

Cafiro (Andreas de) vicecomes t. 165, 167. 
— (loannes de) t. 95, 61, 129. 
Caürus Rebertus filius Nicolai vendit Petro de Bibulo prae- 

dium ad rivum Cantari 229. 
Cafurnis Anastasius t. 345. 
Cafurnum n. 1. in Calabria 467. 
Cagiano (Leo de) t. 170, 196. 
Cagianum, oppidum in Principatu Citeriori, Κακχιάνον, Καγιά- 

wov, Καυχιγιάνον, ial. Cagiano vel Caggiano. 
Domini dictae terrae : Robertus Gulielmi filius eiusque 

fratres Gulielmus et Omírida donant praedia monasterio S. 
Mariae de Pertusia, in loco dieto Strata Consina 71, 82, 
et praedium qvod erat Ioannis Alitzi 8&—Idem Robertus 

cum uxore Adilitza et filio Rogerio dont monasteriis SS. 
Trinitatis Cavensis et S. Mariae de Pertusia ecclesiam S. 
Nicolai de Pertusia cum terris 118 — Mentio ipsius 120 , 
134—Mentio Eliae fratris Roberti 71, 118, 134— Rogerius 
filius Roberti cum matre Adelitza donat praedictis monaste- 
riis ecclesiam S. Nicolai, et bona quae fuerunt Abbatis Ca- 

naci 194— Vendit Urso Pagani filio praedium situm in Colle 

Cesinae 194—Mentio huius Rogerii 101, et praefat. p. XX. 
Mentio terrae Cagiani 118, 134, 135, 194, 195, 196, 324. 
Loci nomen; Spelunca molendinorum 174. 

Notarii: Leo 309, Niceta presbyter 71, 83, 84, Nico- 
laus presbyter 119, 120, 434, 435 195, donat cum fra- 
tre Leone terram monasteriis SS, Trinitatis οἱ S. Mariae de 
Cyr-Zosimo 119. 

Strategus Tancredus de Silva 195. 

Vicecomites: Corvissri Constantinus 134, Iudice (Constan- 
tinus de) 101, 126, Theodosius Petrus 195. 

Καγιες 925. 

Caiae filius Pancallus t. 45, 
Caito (Niceta de). V. Comitoleone (Niceta de) efe. 
Caitseut. V. Sitelciul. 
Cala vidua Nicetae de Suraco. V. Suraco. 
Calabri aperium in agro Aétae 334. 
— praedium 254. 
— vinea in agro Circlarii 194. 
Calabria (Henricus de) t. 357. 

Calabriae mentio 49, 68, 73, 210. 

Duces Argyrus, Rogerius. V. Argyrus, Rogerius, 
Iudex Leo. V. Leo. 
lustitiarius Hugo de Rhegio 319. 

Magni Iudices: Boémundus 323, Hugo de Rhegio 319, 

loannes de Rhegio 294 et seqq., Ioannes de Tzannella 397, 
Lambertus 322. 

Metropolitae Stephanus et [oannes 368. 
Protomandrita Theodorus 51. 

. Strategi Antiochus et Marianus. V. "— 
Calabritus Consta t. 393. 

Τ Calabromariae monasterium 385. 

Calabrus Basilius possessor praedii in agro Circlarii 194. V. 
Lagodari fratres 423. 

'— Nicolaus notarius 252, Strategus Satriani 382. 

Calafatus Girardus 372. 
Calamati praedium in agro Aétae 545. 
Calamo (Dominicae de) filiae Basilii et Riccardi Monaphacae ta- 

bulae nuptiales 486. 

Calander Leo v. 183. 
— Nicolaus 300. 
Calanna. V. Composta. 
Calatagro (Alexander de) t. 407. 
Calcenis Ioannes 181. V. Monasterium S. Mennae. 
Caleenus Nicolaus et Theodotus vendunt quasdam arbores mo- 

nasterio S, Stephani de Nemore 362. 

Caldarari Georgius 58. 
Caldararii gener Leo t. 41. 
Cale collis in agro Catacii 419. 

Kalephatus Sebastianus coenobita Casinensis praefat. p. XV, 
et XVIII. 

Caletus Petrus filius notarii Ioannis de Suffragaro accipit in- 
strumentum a Petro de Mutero 271. 

Calfumi Nicephorus possessor vineae in agro Polychorii 145. 
Καλύβι, domus, 28. 

Calimera (Michael de) Constantini filius possessor praedii in 
agro Olettae 143. 

Calipari loannes presbyter 332. 
Caliparum 439, et Calliporum 381, n. l. in agro Badulati. 
Calla Gregorius v. 183. 
— (Ioannes de) v. 599. 

—- (Matthaei de domina) praedium in agro Aétae 490. 
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Callentam n. 1. ia. Calabria 308. 
Calleo (Vitalis de) t. 122, 196, 138, 143, 154. 
Καλλίγια, calcei, 80. 

Calligraphus Cinnamus. V. Episcopus Tarentinus Cinnamus. 
— presbyter notarius in Calabria. 4605, 167, 
Calliparum 381. V. Caliparum. 
Callipolis, Καλλίπολις, ital. Gallipoli, terrae Hydruntinae oppi- 

dum. Antiqui codices Callipolim nou Gallipolim memorant; hanc 
enim urbem a pulchritudine non immerito nomen sorlitam es- 
se, ideo que non a Gallis Senonibus, quos inibi habitasse 
ereditur Antonius Galateus in descriptione Callipolis refert. 

Domus in hac civitate pertinentes ad Aratigelum, 516 , 
Monasterium S. Mauri, 514, 515, 520, 526, 530, Samo- 

nam, 915, Tziconiam 520. i 

Donationes factae in eadem 514, 515, 516, 518, 523, 

596, 5928. 544. 

Dotale instrumentum 519. 
Ecclesiae; S. Epiphanii 912, S. Mariae Atocae 519, S. 

Procoyii 5039, 525. 
Episcopus Theodosius 517. . 
ludices: Alferius Ioannes 524, 524, Maurus filius Magi- 

stri Ioannis 504, Russus Cyriacus 506. 
Locorum nomina: Alochum de Cacca, 918, Anaphora- 

rium 514, 523, 525, 5206, Rodocallum 519. 
Monasterium S, Mauri, V. Monasterium. 
Notarii et tabularii: Augerinus Petrus 516, Georgius pre- 

shyter 517, Gregorius preshyter et protosyucellus 512, Ma- 
gister 521, Nicolaus 520, Paschalis 524-528, Phytzaterus 

exarchus 528 , Scarto (loannes de) 919, Theodotus 528, 

Ungrells Laurentius 520. j 
Plateae, ρύμαι: Culzubelli 520, Dermati 919, de Naone- 

tis 915. 

Praedia: Cathecae 518,Culupatzi 544, S. Mauri 523, 528. 

Tenimentum dictum Sanctae 518, 524. 
Terra Allistarum in pertinentiis eiusdem civitatis, V. Al- 

listae. 

Testamentum 512. 
Turris civitatis 920, 526. 

Venditionis instrumentum 520. 
Callulzius. Sententia lata pro eodem a Nicolao Mauroleone iu- 

dice S. Severinae 113. 
— Constantinus t. 145. 

Calniti Serra n. l. in Calabria 555. V. Serra. 

Calo (Basilius de) Ioannis filius Strategus Olettae 212, 213. 
—— Eugenius de) Secretus. V. Rhegio (Ioannes de). 
—- Theodorus v. 71. 
Calobritus Consta t. 405, 4006. 
Caloetenistus Nicolaus 422, 423. 

Calocyricallus Nicolaus el Basilius vv. 1832. 
Calocyris v. 185. 

Calocyrus Aechmalotus 6, V, Aechmalotus Leo. 

Caloeyrus Antliypatus Patricius. 18. 

— elericus t. 8. 
—- presbyter 238, V. Malafera Leo, 
ταν protopapa Nicolerae vendit Angelicae hortum in agro diclae 

civilatis 258. 
— labularius Panormi 219, 951. 

Calodibolus Ioannes et Philippus fili Basilii. 2306, V, Scholari 
(Andreas de). , 

Calogeritius Gregorius v, 76, 77. 
Calogeropollus Consta t, 218, 230. 

Calogerorum rivus in agro Trani 11, 25. 
Calogerus Leo t. 369. 
— Petrus 329. 
Καλογραῖαι, moniales, 81. 

Caloleonis filius Sasso. V. Sasso. 

Calomo Cynurus possessor praedii in agro Aétae 545, 
Καλσούνια ἀληθινὰ 512. 

Κάλεζα, pecunia, 289. 

Calunnia 87, , 
Calus iubet testamento donari monasterio S. Petri Imperialis 

terram quam possidebat Abbatissae 48. 
— protopapa filius Domnandi notari 104, 144.. 
Calveto (S. Ioannis de) monasterium. V. Monast. 
Camarda Asimius t. 199. 201, 202. 

— (Clementiae de) Roberti filiae, et Nicolai filii Balduini ta- 
bulae nuptiales 366. 

Camardae terra in agro Catacii 360. 
Καμάστρα Dro χρομαστώλι 949. V. Κρεμαστάλι, 

Camato (S. Nicolaus de). V. Monasterium, 
Camberlarius Nicolaus 87. 

Cambrillingus Alphanus de Castromari 196. 
— Malgerii Allavillae Basilius. 181. 
— Pelrus t. 110, 128. 

Camera S. Eleutherii n. 1. in agro Troiano 19, 21. 

Camerarius imperialis Aulae Riccardus 342. 
— (Magister) Lambertus 322. 
— Polychori Ioannes de Brundusio 319. 

Camerlingus Leo eum fratre et matre Bia pignerat Nicolao Ve- 
slerario quaedam praedia 251. 

Cammarotae monasterium S. Servatoris 368. 
Cammaroti monasterium obedientia S, Stephani de Nemore 464 

418. V. Monast. S. Stephani. 
Camplitones Gregorius 230. 
Campanus lordanus t. 482. 

Camperrunus losfredus t. 387. 
Campi praedia in agro Hieracii 956, Scyllacii 409. 
Campilengi praedium ád Robertum Lapetram pertinens 135. 
Campoforani monasterium SS. Deiparae 466. 
Camposirti monasterium. V. Monast. S. Onuphrii. 
Campulus Basilius possessor praedii in agro Aétae 454. 
Campus n. |. in agro Crotonis 206, 207, 209, 210. 



Campus Appii n. 1. 60, 
— (Casanovae et Putzi n. 1. in Calabria 554. 
Cana (Chrysaphius de) t. 61. 

Canabatzulus Ursus t. 259. 
Canaei monachi et Abbatis bona donata SS. Trinitati Cavensi 

et S. Mariae de Pertusia ἃ Rogerio domino Cagiani 134. 

Canaco (loannes de) presbyter t. 108. 
Canacus Basilius v. 558. 
Κανάλια, canales, 102. 
Canantzis Leo presbyter 300. 
Cancellario (SS. Trinitas de). V. Monasterium. 
Cancellarius loannes magister S, Catharinae 221. 

Cancelleri filiorum praedia in agro Briatici 444, 460, 
Cancelii rivus 100. . 
Cancello (Georgius de) presbyter t. 94. 

Candela Constantinus t. 104. 
Candida Monacha 5. 
Candidati Spatharii 8, 4. 
Candidatus Medalspus imperialis Spatharius. V. Catapani. 
Candidi filius Bonus t. 17. 
— praedia in agro Aétae 5406. 
Candidus Ioannes t. 34. 
Cando (Michael de) 308. 
Canicia Leo v. 77. 
Canineo Constantia 373. 

Caninus Nicolaus v, 295, 297. 

Cannabaria n. 1. in Calabria 298. 
Cannabatzulus Ursus t..238. 
Cannaflaca n. 1. in agro Albidonae 347. - 
Καννάτη, mensurae genus, 161. 
Cannatus Leo t. 412. 
Canniano (Andreas et Ptolomaeus de) tt. 393. 
Cannicella n. l. in agro Circlarii 93. 
Καννίσκια, dona, genus praestationis, 300. 

Cannitiana (Leo de) t. 57. 

Cannitum n. 1, 4. 
Cannocharium n. 1. in agro Seminarae 493, 

Canonarcha, χανονάρχης, dignitas eccleciastica, 69. 

Canonici Scyllacenses 182, 335. 

Canonicus 364, 318, 387, 389, 421 et alibi. 

— (Capellae regiae 229, 230. — 
— Rhegii Peregrinus 182. 
Κανστρίσιος, castrensis, dignitas ecclesiastica, 226. 
Cantatoris rivus in agro Nohae 100. 
Canterri rivus 229. 

Canusium, Κανούσιον, ital. Canosa, Apuliae oppidum— Ecclesiae 
S. Euphemiae et S. Benedicti in hac civitate 11, 14, 95— 
Possessiones Casinensis coenobii in eadem, ibid. 

Capani praedium in Calabria 125. 
Capano (Petrus de) notarius 125. 
Capantona (Nicolai de) presbyteri praedium in Calabria 172,547. 

Capantona notarius fllius Leonis t. 133. 
Capedechorius Basilius v. 85, 86. 
Capella S. Matthaei de Nicotera 338. 
Capellae regiae canonicus Renaldus 229, 930, Michael, ibid. 
Capellani Comitis Rogerii Giraldus, Fulco et Hieremias de S. 

Aegidio 78. 
— Regis Manaldus 304, 
Capigrassa Constantinus t. 46. 
— loannes dux militaris manipuli, σαξιάρχης, t. 10. 
— Paschalis t. 16, 
Capila vidua loannis de Aliph eiusque filii vendunt vineam et 

praedium monasterio S. loannis Evangelistae Panormi 249. 
Capillus n. 1. apud Noham 96—Rivus Capilli 116. 
Capistri Ioannis praedium 98. 
Capitulum, κασείσούλον, Catacense 419, Seyllacense 335. 
Capita Argillorum, κεφαλώματα iv ᾿Αργίλλων, n. 1. in agro 

lscae, 173. 

Καπητάλια, capitalia, 487. 

Capitis excidium 18. V. Poena mortis. 
Cappelleris Cumpania 402. 

Cappella (Magister Basilius de) filius Nicolai Strategus Olet- 
tae 233. : 

Cappellum n. 1. in Calabria 298. 
Cappellus Nicolaus 215. 
Caprarius Petrus et Consta wv. 1839. 
Capraruba Gualterius t. 503. 
Capriellus Robertus t. 208. 

Caprillingus Hugo iudex t. 529. 
— Michael mandat exactoribus vectigalium Badulati ne qua 

molestia afficiant Eremitas de Nemore 219. 
Caprilus Georgias t. 124. 
Caprio (loannes de) t. 104. 

Captalbus Nicolaus Anastasius t. 521. 

Capuae, Κάπουας e Κάπνης mentio 10— Monasterium S. Be- 
nedicti in hac civitate 24— Comes Rogerius eam anno 1098 
obsidet 83—Capuae Princeps Carolus. V. Carolus. 

Capurri (S. Maria de colle) in civitate Catacii 502, 
-Caputus Perrunus Badulati iudex 478, 480. 
Cara (Petrus de) t. 222. 
Carabuna filia demortuae Argentiae de Lando tradit monaste- 

rio S. Phantini se ipsam una cum omnibus suis bonis 975. 
Caracalla (Consta de) et loannes notarius 205. 
Caracles Ioannes t, 269. 

Caralea (Alpheranae de) testamentum 191. 
Caralea Landus, loannes, Anna et Nicolaus 194. 

Caramallus Constantinus 101, et Nicolaus presbyter 77 vv. 
— [oannes οἱ Petrus tt, 248. 

— Petrus notarius 197, 218, 229. 

Κάρατρον τοῦ ποταμοῦ, caput fluminis, 990. 

Caratrum n. l|. in Calabria 58. 
Caratzita Ioannes t. 912. 
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Carbonellus Yordanus t. 378. 

Carbotza (Ursoleo de) possessor praedii in agro Tarenti 49, 
Carbunellus Gulielmus 290, et Taneredus tt. 109, 201, 202. 
— llenricus, Xapgms , hogerius et Iordanus {{, 522. Roge- 

rius 952, ^ : 
Carbuneris Gulielmus donat monasterio S. Mariae de Turribus 

ecclesiam S. Theodori 123—Einma eius uxor 125. 
Carbuneris Riccardus t. 124. 
Carbunes Theodorus notarius 152. 

Carbuni filiorum praedia 137. : 
Carbuno (S. Anastasius de) 126. V. Monasterium. 
Carcarelli Andreae et Calae de Messana tabulae nuptiales 493. 
Carcarellus Peregrinus 493. 
— [oannes tabularius Tropaeae. 236. 
Cardopatus Basilius 389. 
Carfitza Leo t. 287. 
Kapeoréra^a, monetae genus, 344. 

Cariato (Leo de) t. 114. 
Cariota Basilius, Gregorius et alii vv. 184. 
Carnelabaris t. 494. 

Caroleni argentei 506. 
Caroli 1 tituli: Siciliae Rex, ducatus Apuliae, principatus Ca- 

puae, Andegaviae ditionis οἱ Forcalquerii Comes 431, 433, 

435, 431, 438. Forcalquerii οἱ Provinciae Comes 439, 
444, 446, 448, 449, 450, 451, 453, 455, 458, 461, 
462, 464, 468, 471. Sanctae Urbis Senator et Romani Im- 

perii in Tuscia per sanclam Romanam Ecclesiam Vicarius 
generalis 475, 478, 482, 486, 488, 492. Moreae Prin- 

ceps et Tornodori Comes 491, 493, 495. 
Caroli 1I tituli: Hierusalem et Siciliae Rex , ducatus Apuliae 

et principatus Capuae, Moreae Princeps, Andegaviae Provin- 
ciae et Forcalquerii Comes 497, 499, 501. 

Carpineti collis, φιλίτη βουνός, in agro Troiano, 19, 21. 

Carranus Rogerius Strategus Cirelarii 244, 309. 

Carricatae vinea in agro Circlarii 191. 
Carricato (Gulielmus de) t. 150. 

Carrus Basilius t, 238, 239, possessor praedii in agro Bria- 
tici 447, 448, 460. 

Κάρτη Tapíov, librae tarenorum quara, 376. 
Carucius Gulielmus t. 110. 
Casa. V. Domus. 
Casalinum 25. 
Casamonae via in Calabria 994, Campus ibid, 
Casanitis Niceta t. 131. 
Casile 4. 
Casinense coenobium. V. Monasterium. 
Casini castrum 2. 

— notarius Nicolaus 223. 
Casiri loannis domus in civitate Seminarae 392. 
Cassani, Κασάνον, mentio 93, 34— Cassanenses episcopi: Sasso 

86, Vitalis 110. 

Cassaniti n. 1, in Calabria 117. 
Castania n. 1. in agro Agriotherae 961. 
Castanites Georgius v. 529. 
Καστανίτον, castanetum, 197, 997, 300, 304. 
Castanitus Gulielmus t. 238. 
Castellanus loannes notarius 331—Baiulus Nicoterae 339, 
Castellis (Gulielmus de) t. 493. 
Castinnii praedium in agro Tarenti 248. 
Castolius filius presbyteri Nicolai possessor praedii 215. 
Καστρηνὸς, civis, 54. 

Castrii terra in Graecia 534 et seqq. 
Castrimaris Camerlingus Alfanus 196. 
Castrinovi mentio 198, 204. 

Castro (Acilmeri de) praedia in agro Aélae 546. 
Καστροχτησία, auxilium pro castello aedificando, 55. 
Castro mari (Mansus de) t. 372. 
Castroveteri (Riecardus de) t. 418. 

Gastrovillari (Rogerius de) oeconomus S. Phantini 374. 
Castrum in Calabria. Mentio fluminis quod descendit a Castro 

999, 096. ; 
Castrum dictum Petra Coeci, Πέτρα σοῦ Τυφλοῦ, apud Ursu- 

lum 15. : μὴ 
Castrum vetus, Καστέλλον Ὑέτερον vel Bérspov, vel Παλαιο- 

κάστρον, et apud Barrium Castrovetum, ital. Castelvelere vel 

Castelvecchio, Calabriae oppidum. 
Baiuli Peregrinus et Nicolaus de Seyllacio 399. 
Castellanus Nicolaus Pitzinni vel Picernus 399. 
Iudex Ioannes 399, 
Mentio 401, 557. ᾿ 

Monasterium S. Ioannis de Alaro 307. V. Monast. 
Notarius Andreas 399. 
Protopapa Arcalus 253. 
Sententia 397. 
Strategus Thomas 999, 
Tabularius Basilius presbyter 243. 

Castrum vetus, collis in Calabria, 152. 
Catacallo (Areumenus de) t. 142. 
Cataci presbyter t. 118. 
Catacium, Καπανζάριον, ital. Catanzaro, Calabziae eivitas.. 

Archidiaconus eiusdem 424. 
Canonici 978, 418, 424, 436. 

Cantor 421. 
Capitulum 449. 
Domus: Alexandri 502, Arceri ibid., Dallisiae 4306, Fa- 

slegiae 491, Lombardi 436, Mabiliae 422, Penteniti 422, 

de Presbytera 502, Rapti ibid., Zachariae 492. 
Dotalia instrumenta ibidem condida 366, 377, 435. 

Ecclesiáe; S. Ananiae 419, S. Angeli Malfitanorum 536, 
S. Cyriaces 420, S. Mariae de Colle Capurri 502, S. Ni- 

colai Ustunei 422 vel de Rustunci 491. 

Episcopus catacensis constitutus ab Apostolica Sede iudex 
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in quaestione inter monasteria S. Stephani de Nemore et 

S. Gregorii Thaumaturgi 408, Episcopus Fortunatus. 419, 
420—8Episcopium 419 —Possidet censum supra domum Ar- 

ceri 502— Legatum eidem factum ἃ Lombardo Musso 429. 
Feudalis terra in agro Cataeii ad Balduinum pertinens 366, 

feudum Roberti de Camarda ibid. 
Fratres minores, ἀδελφοὶ μινούριοι, 429, 

Hospitale, σπιτάλιον, 497. 
Iudices: Balduinus 436 , Basilius 305, 307, 378, Ga- 

leotus Marcus 491, Hearites 4158, Maurus 423, Rogerius 
367, 378, Staphida Nicolaus 497, 498, 501, 503. 

Locorum nomina; Cali collis 449,Crudum 476, Gullia 321, 
Lumbuli mandria 306, Pyrgelle 364, Scecum 428, Spar- 
tusum 435, Tubulum 419, Vallis S. Leonis dicla de do- 
mino Francino 497, Vallis Mulae 435, 416. 

Mentio Catacii 475. 
Mutualio in eadem civitate 475.. 
Notarii et tabularii: Atzupo (Nicolaus de) 305, 367, Mau- 

ricii filius Ioannes 421, 422, 428, 436, 475, 477, 491, 
492, 493, 497, 499, Protopapa (loannes de) 502, e 
chri Nieolaus et Georgius 322. 

Permutationis instrumentum 418. 
Praedia: Agapiti 439, 476, 411, Aperati 419, Baimundi 

321, Ballisii 435 , Chrysaphi 491 , Cocini 419 , Cuberni 

419, Curiae ibid. , Episcopii 321 , Fensi 495 , Francisci 
491, Gabarreti 435, Garini 364 , Garriosi 476 , Giliberti 
495, Ladiei 497, de S. Leandro 364, Lipati 476, Macri 
419, Mareellin; 425, Melioti 418, Minuritae 497, Murmeri 
410, 491, Muscae 476, de Oto 364, Pelegrini 304, Pen- 

tupi 497, Puglisi 476, Rachonii 435, Curiae Roccae Fal- 
lucae 477, Scaramangi 429, Scilliani 435, 477, Silvestri 
411, Tornafrantzae 4706. 

Protopapae: loannes 503, Nicolaus 307. 
Venditionum instrumenta 321, 364, 421, 491, 497, 501. 
Via Mesae 430. 

Κατακόπτειν, lignare, 15. 

Catalaris Rogerius notarius restituit quaedam praedia mona- 

sterio Cammaroli 464. ; 
Καταλημὸς, occupatio, 130. 
Catanancr praedia in agro Styli 216. 

— Qultura S, Stephani de Nemore 551. 
—— ftivus in Calabria 554. 
— Leoni Comes Rogerius donat praediuu prope Styluin 14. 
CGatapani, Protospatharii et Spatharii imperiales : 

Gregorius Primicerius iinperialis Protospatharius , a 
880, reddit Casinensi coenobio quaedam ecclesiastiea prae- 
dia in themate Longobardiae posita 1, et praefat, p. XX. 

. Gaiderisius imperialis Protospatharius , cuius mentio fit 
ja aütedicto diplomate, an. 885, p. 1. 

Sempathicius imperialis Protospatharius et Strategus Mace- 

doniae, Thraciae, Cephaloniae ac Longobardiae in aula. Bene- 

ventana degens, an. 892, confirmat Casinensi coenobio quae- 

dam praedia 2, οἱ praefat. p. XXI — Praeceptum Sympa- 
thicii a nobis sub num. ΠῚ editum memoratur a Leone O- 
stiensi (Chronie. Casin. lib. 1, cap. XLIX).Gattula vero (Hist. 

Abb. Casin. p. 51) inlegrum protulit, sed annum, quo da- 
tum fuit, definire minime curavit. 

Medalspus imperialis Spatharius Cupersani degens ad cau- 
sas definiendas, an. 899, controversiam inter monasterium 
S. Benedicti et Maigelgarium diiudieat 3—Huius imperialis 
Spatharii in nostris provineiis nomen nunc primum innote- 
scit ex hoc diplomate, quod in lucem emittimus, cum nulla 

eus mentio habeatur tum apud nostros chronographos, tum 
apud seriptores byzantinos. 

loannacius imperialis Protospatharius et Strategus Lon- 
gobardiae, an. 911, confirmat monasterio S. Benedicti quid- 

quid in civitate et finibus Asculi ad ipsum pertinebat 4— 
Huius loaünacii mentio nulla apud historicos, cuius proinde 
nomen nunc primum e praesenti membrana eruitur. Nec 

vero habendus est idem ac loannieius, de quo consule prae- 
fat. p. XX. 

Marianus Anthypatus Patricius et Strategus Calabriae et 
Longobardiae, an. 956, facultatem tribuit monasterio S. Be- 

nedicti sibi vindicandi res, quae eidem ereptae in alienam 
migraverant potestatem, Ὁ, οἱ praefat. p. XXII. 

Michael Anthypatus Patricius et Catapanus Italiae, an. 975, 

confirmat monasterio S. Petri in civitate Tarenti privilegiuia 
olim datum a Constantino imperiali Spathario ab aureo triclinio 
et Stratego Longobardiae 5—Michaelis Catapani nomen d:- 

sideratur tum in. Cangio, qui anno 975 nostrae membranae 
Zachariam huiusmodi dignitate praeditum memorat, tum iu 
nostris chronographis. 

Gregorius imperialis Protospatharius et Catapanus Italiae 
Trachaniotes donat, an. 999, monasterium S. Petri Chri- 

stophoro Spatharocandidato pro rebus ab eo strenue ge- 
stis adversus Agarenos 9— Vindical monasterio S. Benedicti 
quamdam in oppido Asculi domum, an. 999, p. 10— Confir- 
mat Casinensi coenobio nonnullas possessiones quas in Apulia 

idem coenobium) obtinebat, an. 1000, p. 10—Mentio ipsius 

14. V. prasfat, p. XXII —Huius Catapani meminit Lupus 
Protospatha ad annum 999. Quem Chronographus ibi Tra- 
chamotum vocat, a Graecis Τραχανειώτης dicebatur , uti 

patet ex nostris membranis. 
Basilius Mesardonites vel de Mesardonia Protospatharius et 

Catapanus Italiae, an. 1011, Casinensibus coenobitis confir- 
mat possessionem hereditatum, quae eorumdem coenobio oh- 

venerant in nonnullis Apuliae civitatibus, et vindicatae fue- 
rant ab iniquis possessoribus auxilio Catapani Gregorii Tra- 

chaniotae, 14—Mentio ipsius an. 1015, p. 15 — Declara& 
an. 1016, accepisse nummos aureos sex et triginta ἃ Cin- 

namo Calligrapho pro tributo castri Pelagiani 17 — Mentio 
allera ipsius 24. V. praefat. p. XXII. 
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Basilius. Boianus, Bugianus vel.Boius Protospatharius et 
Catapanus lMaliae ex iussione Constanlini Imperatoris , an. 
1018, praecipit ne quis auferat bona ecclesiarum, et prae- 
cipue S. Benedicti, atque eiusmodi praecepta ab aliis quo- 
que Anihypatis οἱ Protospathariis data confirmat 18 — De- 
scribit fines agri Troiani, an. 1019 et 1024, p. 18, 21— 
Mandat Faleoni Turmarchae ut tradat 'coenobio Casinensi 
omnia bona quae ad Maraldum rebellem pertinebant , an 
1021, p. 20—Donaverat Basilio de Crommyda domum in 

civitate Barii 28. V. praefat. p. XXII. 
loannes de Alferana, Protospatharius cuius mentio fi in 

diplomatis an. 1019 et 1024 p. 18 et 21. 
Tornieius Contoleo Protospatharius et Catapanus Italiae. 

Mentio praelii sub hoc Catapano gesti ad ecclesiam S. Au- 
gustae in agro Troiano 19. 

Leo (Potus) Spatharocandidatus, a seerelis et iudex Lon- 
gobardiae et Calabriae, an. 1026, addicit monasterio S. Pe- 

tri imperialis praedium nuneupatum Muru vetere 22, et 
praefat, p. XXII. 

Pothus Argyrius Protospatharius et Catapanus Italiae, an. 
1032 , confirmat Casinensi coenobio possessionem praedio- 
rum in ambitu thematis Longobardiae 24— Confirmat Ba- 
silio de Crommjda concessionem cuiusdam domus in civitate 

Barii positae, eidem factam a Protospathario Basilio Boiano 

28. V. praefat. XXHI. 
Constantinus Opus Patricius et Catapanus ltaliae, an. 

1034, confirmat monasterio SS. Deiparae in montis Arati 
pertinentiis posito immunitates, quas Catapani eius praeces- 
sores eidem monasterio concesserant 32, et praef. p. XXIII. 

Argyrus Magister, Vestis et Dux Italiae, Calabriae , Si- 
ciliae ae Paphlagoniae Meli filius confirmat Ambrosio. Prae- 

posito monasteri: S. Nicolai de Monopoli quaedam privilegia 
et immunitates, an. 1054, p. 53, et praefat. p. XXIII 

Mentio Protospatharii Rusi Charzanitae 53. 
Antiochus imperialis Prolospatharius et Strategus Cala- 

briae, an. 1059, p. 57 et 58, et praefat. p. XXIII. 
Mentio Protospathariorum Calocyri, Sympathicii, Gregorii, 

Medalspi, Falei, Pothi, Delfinae, Genesii, Romani, Ioannis, 

'Theodori, Alexii, Xiphi, in diplomate an. 1018, p. 18. 
f'atapanus Acherontiae 231, Crotonis 208, Nohae diiudicat li- 

tem 241, Olettae 216, 251—Ex Hugone Faleando ( Bi- 
bliotheca Sicula, tom. 1. fol. 498.) constat sub Nortmanuis 

Regibus Catapanos atque Strategos habitos fuisse eodem or- 
dine ac Iustitiarios, Stratigotos, Camerarios. 

Catapanus Nieolaus possessor praedii siti in Colle Cesinae 194, 
195. 

Cataractum n. 1. in agro Messanae 378. 
Calaro (Pasilius, Consta aliique de) ww. 559. 
Κατηχήτης, catechista, 926. 
Cateci Donata filia defuncti Nicolai domum donat monasterio 

S. Mauri Gallipolis 526, 

Κατευχαρίον ὁδὸς, oratorii via in agro Troiano, 10, 
Catharina (S.), ἡ ἁγία Αἰκατερίνα, ᾿Εχατερίνα vel "Eyxar:- 

pv, ital. Santa. Catarina Pizzileo, Calabriae oppidum. 
Castellanus dietae terrae. Berbenzonus 955. 
Domini ipsius: Sichelgaita vidua Odonis Marchisii 128, V, 

Sichelgaita—Matthaeus Arena 353. 

Loci nomen Umbritum 353. 
Magister Cancellarius Ioannes 220. 
Notarius et iudex Leo S. Pancharii 253, 355. 
Praedia: Monasterii S. Stephani Eremitarum 353 , Pla. 

topodi 954, Ziglari 353. 
Strategi: Nicolaus 220, Rhaus 197. 

— (Nicolaus de S.) 27. V. Crommyda (Basilius de). 
— (Rhaus de S.) t. 324. 
Cathario (Theodorus de) v. 185. 
Catheca Theodorus 518. V. Barinus Sergius. 

Cathetzanes Therianus t. 280. 
Cathitzuno (S. Maria de) 429. 

Catholiea (S. Nicolai de) Monasterium 120. 
Catillus Basilius v. 183. 
Κατόνομα et κατόνομαν, indiculus, 16, 17 et alibi. 

Catriium n. ]. in agro Aélae 329. d i 
Cattobus Consta donat praedium monasterio S. Nicolai de C:- 

pullo 335. 

Catthusae tympan, x«99«ósas τύμπαν, n. |. in Calabria 50. 

Catubina n. 1. in agro Vibonae 495. 
Κατύνα 606. 

Cava n. 1. 62, 
Cavae monasterium SS. Trinitatis. V. Monast. 
Causare pro litem movere 3. 
Cavuri rivus 165. 
Cellara Helena 484. 
Κελλαράριος, cellerarius, 478. 

Cellari (Arcudis de) v. 78. 
Celli Ioannis filii possessores molendini Arsaphiae 550. 
Κέλλια, cellae, 88. 

Celonae praedium in agro Seyllaeii 552. 
Celsio Seyllacensis ecclesiae episcopo Rogerius Rex confirmat 

*"ia diplomata 182. 
Cenapiari Theodorus emit praedium a Constantino presbytero 

: S. Nicolai 13. 
Census. V. Emphyteusis. 
Centriorum praedia in agro Burelli 417. 
Centromae n. l. in agro Cirelarii 264. 
Centucla loannes protopapa et tabularius S. Severinae 287. 
Ceoreidum, κεορκήδον, n. l. in agro Badulati 489. 
Κεφάλαιον Wibuli genus in capita distributi 534 et seqq. 
Κεφαλατιχεύειν, possidere 532 et seqq. 
Κεραλατίκιον, ius dominationis, 933, et seqq. 

Cephaloniae Strategus Sympathieius Protospatharius. V. Cata- 
paui. 
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Cephalus Theodorus 309. 
Ceramidi praepositus Nicolaus t. 51. 
Ceramis n. |. in Calabria 59, 
Cerasiae praedium in agro Aéfag 545. 
Ceritzia emit praedium a Maria vidua Petri Malasaberi 364. 
Cervari, Κερβάρον, fluminis mentio 19, 21. 
Cesinae collis in agro Cagiani 194, 
Cessanito (Nicolaus de) t. 445, 446, 448, 461. 

Cetus loannes t. 494. 
Cetzenni Leonis domus in civitate Seminarae 392. 
Chabita Gervasius Strategus t. 303— Eius testamentum 306— 

loannes Odo et Gulielmus eius filii, ibid. 
Chagar Elgurap lapides n. 1. in agro Panormi 156. 
Chalcellus Leo possessor praedii in agro Nicoterae 284. 
Chalcho (Theodorus de). V. Nicolaus notarius et Strategus Me- 

sorum. 
Chaleus Galatus v. 185. 

Chamenia οἱ Simeo. V. Simeo. 
Chamodraco v. 185. 

Χαμόγεον ὑσπίτιον, domus terranea, 515, 520. V. Domus. 

Chamurra mala, χακὴ χαμοῦρρα n. |. in Calabria 959. 

Chamurra (Nicolaus de) t. 357. 

Chandacario (Ioannes de) tabellio Seminarae 471, 473. 

Chandacaris Nicolaus et Rogerius emunt domum et hortum a 
Toanne Bibiano 402, eaque donant monasterio S. Stephani 
de Nemore 401. ] 

Chaadace (Ecclesia S. Mariae de) in Calabria 95. 
Chandaces Nicolaus iudex Seminarae 393. 

Changemis Nicephorus v. 329. 
Channi Nicolaus t. 211. 
Χαόννη, ἵνα χαόννη ἡ γύνή, ut mulier ore hiante remane- 

rei, convinceretur, a xiv», 18. 

Charbertus filius Argyri iudicis Nohae donat monasteriis SS. 
Trinitatis Cavensis et S. Mariae de Cyr-Zosimo terras sitas 
prope Noham 97. 

Charbites Odo t. 251. 

Charengae praedium in agro Seminarae 494. 
Chariberto (Balduinus de) 151. 
Chariteltzitite n. 1. in agro Panormi 315. 
Cliarontes nomen culturae in agro Agriotherae 359. 
Xappns, Wenricus, 522. 

Charro (Andreas de) t. 450, 462. 

Xdpr:is pro χαρτία 91. 

Χαρτόαι δικαιωμάτων, instrumenta, 11. 
Χαρτοφύλαξ, tabularius, 92, 

Chartolarii imperiales 3. 
Chartularius, χαρτουλ άριορ, 159— Ecclesiae Locrensis 90—- 

Materae Stephanus 18. 
— Andreas 413. 
Charunus Theodorus notarius οἱ tabularius eeclesiae Seylia- 

censis 945. 

Charzalegambius Constantinus t. 57 
Charzanites Protospatharius Rusus 58. 
Chascari (Leo de) v. 185. 
Chassaramuunnus Arcadius 233. 
Chatas Leo v. 558. 
Chelandrae, Χελάνδρας, flumen 127. 
Χηλοτικὸν, lignagium, 399. 
Chelidonisis Ioannes noiarius Briatici 415, 416, 437, 438, 

443, 448, 401, 481, 482. 
Χήνω, vado, protendor, pervenio, 102, 146. 
Chennetes Ioseph et Maria eius uxor vendunt Basilio Romaeo 

praedium in agro Panormi 287. 
Xívpws Henricus filius Regis Rogerii 150. 
᾿Χέτη, serra, 15. et alibi. 
Chimaria Theophylactus Hebraeus. V. Theophylactus. 
Xiovps. V. Monasterium S. loannis de Flore. 
Chiroboscus Constas v. 557, 558. 
Chondinus Andreas v. 183. 
Chondri praedium 547. 
Chondris Leo v. 185. 
Choracis Calocyrus 151. 
Χωφαφιαίοι πόποι, nraedia, 11 et alibi. 
Χωραπόχλλη, V. Polychorium. 
Χωρελασίαι, loca equitationi addicta, 556. 
Χρείων καὶ χορτασμάτων ἀπαντήσεις, rerum necessariarum et 

commeatuum requisitiones, 54 et 55. 
Christiana filia Armanni eiusque filia Margarita donant terram 

monasterio S. Nicolai de Cipullo 389. 
Christinae (S.) oppidi mentio 300. 
Christodulus Ammiras et Protonotarius 139. 
— loannes t. 340. 

Christophoro (Ursus de) t. 252. 
Christophorus Basilius v. 500. 
— Bochomaces Spatharocandidatus 9. V. Calapani, Gregorius 

Trachaniotes. 
— (S.) in Calabria 130. 
Xpovioy, xpovíov, ἐγχρόνιον, anniversarium, 253, 376, 428, 

914. 
Chronologia membranarum graecarum praefat. p. XIX οἱ seqq. 
Chrysantho (Ursus de) v. 825. 
Chrysanthus, Sardus, Falco et Bonus ad medietatem - in em- 

phyteusim accipiunt a monasterio S. Pelri Imperialis hortos 
octo. 32. 

Chrysaphio (Nicolaus de) t. 403. 
— (Theodorus de) notarius Seminarae 393. 
Chrysaphis Alexander t. 499, 
Chrysaphius presbyler et tabularius 56. 
Cbrysaphus Gualterius eiusque uxor Ventura vendunt Rogerio 

de Murmero domum positam in civitate Catacii 491. 
Chryselii filii 308, 309. 

Chryses loannes v. 183. 

73 
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Chrysicus. Eunnanuel 300. 
Chrysilus Ioannes v. 183. 
Chrysio (Leo de) t. 236. 
Chryso (Ursus de) v. 85, 80. 
Χρυσοβούλλεια οἱ χρυσόβουλλος 9, 138, 534. 

Chrysochous loannes iudex Castriveteris 399. 

Chrysoioannes tabularius 56. 
Chrysolemus Robertus 326, 359. V. Buttelleri Emma. 

Chrysoleo Nicolaus t. 494, 
Χρυσοταρίον 13. V. Tareni. 
“Χρυσοτρίκλινον, aureum triclinium, 5. 

Chusardus Robertus possessor feudi in. Calabria 333. 
Chusum Nifoli Muzoe cum filis Maimone et. Ioanne vendit do- 

mum ujnasterio SS. Trinitatis de ene" 345. 

Cibita (Ioannes de) t. 378. 
Cicali (Leo de) t. 106. 
Cieerale n. 1. in Calabria 556. 
Cieere Michael filius Vitalis donat praedium monasterio S. Ma- 

riae de Pertusia 153. 
— Vitalis filius Petri donat ecclesiae S. Andreae vineam po- 

sitam in loco nuncupato Petüinari 136. 
Cicerelli Asmundus possessor praedii in agro Circlarii 269. 

Cicerellum n. 1, in Calabria 308, 309. 

Cicilis Ionnnes t. 255. 

Ciconia Nicolaus. V. Licastro (Nicolaus de). 
Cieuli praedium in agro Aétae 431. 
Cilabus Ioannes t, 182. 
Cilentanus loannes notarius filius Nicolai Vicecomitis S. Gre- 

gorii 272. 
Cilento (Ioannes de) t. 72. 
Cilmerus possessor praedii in agro Crotonis 207. 
Ciminae vel Cymenae Nicolai praedium in agro Crotonis 200, 

208, 211. 

Ciminus loannes possessor domus in civitate Hieracii 356, t 
382. 

Cingla (S. Maria de) 2. V. Monasterium. 
Cinuamus episcopus S. Memnonis 38, 40, 44, 49, M. V. 

Episcopus Tarentinus Cinnamus. 

— Calligraphus 17. V. Pelagianum. 
Cipullo (S. Nicolaus de). V. Monasterium. 
Cipullum n. 1. in agro Crotonis 335. 

Circlarium , Κηρκλάριον, seu Querquarium, ital. Cerchiara, 
Cerchiaro vel Circhiaro, Calabriae oppidum. 

Eius Archipresbyter Ioannes 214 , 265. 

Donationes factae in eadem lerra 934, 213, 245, 265, 
208, 276, 282, 289, 374. 

Dotalia instrumenta 223, 324. 
Ecclesia. Circlarii 282, 

ludices: Caprarius Odo 205, Iordanus 919, Salernus 975, 
Saníredus 292, 309. 

Molendinum Tympae 221, 

Monasteria: S. Angeli de Dattepede 93, S. Nicolai de Nuda 
208, S. Phantini 266, 276, 289, 375, 548. V. Monast, 

Locorum nomina: Cannicella 93, Centromae 264 , Col- 

phus 302, Curtzizellum 302, Droseri 269, Fons Ariae 191, 

Giuneus 264, S. [oannes 375, Mesiuum ibid. , ad Molen- 

dinum 235, Pantanum 519, Petrosa.206, 976, S. Seba- 

slianus 261, Spelunca S. Helenae 191, Xerodochium 943, 

Notarii et tabularii: Eustratius 9.4, Ioannes 265, 2060, 977, 

282, 309, 519, Iordanus 235, 214, 245, L»o 303, 325, 
375, Michael 221, Nicolaus 192, 921, 265, 2006, 269, 

211,289, 292, 0do 375, Zaé filius Eustratii 132. 
Permutationis instrumentum 94. 

Praedia: Agrue 264, Aspramani 292, Dretzi 204, Ca- 

labri 191, Caraleae ibid., Carricatae ibid., Cicerelli 269 , 
Cizoti 268, Coli 224, Crinari 191, Ecclesiae Circlarii 282, 
Ferferi 266, Ferfi 292, Gervasi 245, 264, Landi 224, Ma- 
gni 291, Matinae 375, Mauroleonis 235, Maurozumi 260, 

Mizoteri ibid., Nieli 276 , Patelli 131, Pectinati 282, S. 
Phantini 266, 2760, 289, 291, 301, 375, 548, Pulpinei 
216, Riccardi 292, Rusiti 191, 935, S. Sebastiani 2 
Spetzaniti 93, 91, Tzitzierudi 243. 

Protopapa Ioannes 309. 

Strategi: Carranus Rogerius 214, Chabites Gervasius 303, 

Eustratius 94. 

Testamentum 191. 

Venditionunr instrumenta 131, 264, 291, 301, 548. 
Cirto (Nicolai de) presbyteri praedium in agro Calabri 254. 
Cistanis Sergius presbyter 523, 521, 597, 598. 

Citzi filiorum praedium in agro Cagiani 191. 

Cizotes loannes coguomento Porcinus donat praedium mona- 
' sterio S. Nicolai de Nuda 208. 

Clarimontis Κλαρομόντου et KXspsuóvrov , Lucaniae oppidi, 
ital. Chiaromonte, dominus Alexander filius Alexandri 401— 

- Notarii: loannes 301 , N:colaus filius Chrysoioannis 76. 

Claromonte (Alexander et Ricardus de) Nohae domini 75 , 
96, 101, 115, 379, 391, donant S. Mariae de Zosimo 

monasterium S. Onuphrii 75, praedia prope Sarmentum 1415, 
et confirmant monasterio S. Anastasii donationem monasterii 
Polychorii et eeclesiae S. Mariae de Scanzana 190 — Albe- 
reda eorum amita, ibid. 126. 

Claromonte (Alexander, Hugo et Riceardus de) fratres donant 
monasteriis SS. Trinitatis Cavensis el S. Mariae de Cyr-Zo- 
simo praedia in agro Nohae 96—Eorum avi Hugo et Gi- 

marcha, ac parentes Alexander et Avenna, ibid., 105, 139. 

Claromonte (Alexander, luditha eius uxor et frater Riecardus 
de) donant terras in agro Nohae praedictis monasteriis, et 
alias donationes confirmant 104. 

— (Constantinus de) notarius 188. 
— (Gregorius de) t. 132. 
— (Hugo de) t. 86, 105, 139. 

— (Riccardus de) Polychorii dominus 144. V. Polychorium. 
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-— (Riecardus et Bulotta de) donant Venuto vineam in agro 

Nohae 379—Eorum mentio 394. 
Clastanita et Clatzanita Ioannes 297, t. 299, 

Clatzie malae rivus in agro Nohae 75. 
Clausari vinea in agro Aélae 540. 
Clausurae 11, 14. t 
"Clemi Nicolai praedium in agro Seyllacii 407, 409. 
Clementia domina Arenarum 545, 517. 
— mater loannis Scullandi Aétae domini 333. 
Clementiae uxoris Laurentii Caballarii testamentum 376. 
Clericus libertate donatus 512. 

— imperialis 52, 90. 
— presbyter 527. V. Presbyter. 
Clibana Ioannes 231, eius filius Rasilius t. ibid. 
Clilsuriarelius Cosma t. 24. 
Clisto (Ioannes de) notarius S. Menae 4608, 469. 
Cluclus n. 1, in agro Roncae de Falluco 501. 

Coccalus Theodorus possessor praediorum in agro Nicoterae 314. 
Kóxxoi monetae genus, 403, 505, 484. V. Tareni—Kóxxos 

granüm denotat, p. 403, et ad discriminandum tarenorum 
genus usurpabatur, prout Morsus autumat, qui plura huius- 
modi tarenorum exempla e Siculis chartis profert tum unius, 
tum duorum granorum. (Descrizione di Palermo antico, p. 

308, 352, 372, 380, 401 not. 10.) 
Uocinus Pelrus possessor praedii in agro Catacii 419. 
Coco (Theodorus de) v. 558. 
Codalus loannes et Leo vv. 183. 

Codinus Michael filius Constantini t. 187. 

Κόδιξ, codex, 57, 58, 114, 551. 
Codrionis (S. Nicolaus de) in Calabria 298. 
Coecum flumen in Calabria 472. 
Cocci Petra. V. Petra. 
Coenobita loannes v. $58. 

Cofina (S. Nicolai de) ecelesia. V. Ecclesiae. 
Cofutus loannes possessor praedii in agro Colubrarii 319. 
Colfi praedium in agro Circlarii 224. 
Colfum n. ]. in agro Circlerii 302. 

Colla Palumbarae n. 1. in agro Ursuli 109. 
Colle (Goffredus de) t. 378. 

Colobranus loannes protopapa Episcopi 271. 
Colobrarium vel Colubrarium, Κολοβράριον, ital. Colobraro , 

Lucaniae oppidum. 
Donatio facta in hac terra 919. 
Flumen Signi 305. 
ludices: Ferrarius loannes 312, 320, Goffredus de S. 

Archangelo 305, 312. 

Loci nomen Tarsiae puteus 319. 
Mentio eiusdem oppidi 122. 

Molendinum S. Nicolai de Peratico 305. 
Monasterium S. Nicolai de Peratico 145, 304, 311, 319. 
Notari: Leo 292, 303, Thomas 193. 

Praedia: Arsaphiae 319 , Asberni 304, Cophuti 319, 
Eustrati 320, S. Nicolai de Peratico 304, 311, 319, Nu- 

carritae 311, Phillae 319, Simii 305, 341. 

Strategi: loannes filius presbyteri Constae 320, Gualterius 
305, Mandator Rogerius ibid. , Papaealeca Rogerius 312. 

Venditionum instrumenta 304, 311. 

Vicecomes Arsaphius de Pitzileo 193. 
Colofossae praedium donatum SS. Deiparae Scyllacii 466. 
Coloniae pauperum, KoXovía: τῶν γυμνῶν, n. 1. in agro Ta- 

renti 66. 
Colebrarus Nicolaus 368, 369. 

Coloni, πάροικοι, 189, 199, 204, 219, 220. 

Colonnelli transitus, n. 1. in agro Troiano, 94. 
Coloprarius Dominicus possessor praedii in agro Briatici 449. 
Colubrarium. V. Colobrarium. 
Columbae domesticae et silvestres, περιστεραὶ ἡμεραὶ καὶ ἄγριαι, 

donatae in tabulis nuptialibus 223. 
Columbarum iugum, κρημνὸς τῶν περιστεριῶν, n. 1. in. Cala- 

bria, 102. 

Columbus Nicolaus possessor praedii in agro Crotonis 209. 
— Rogerius t. 207. 
Columnae rivus, χωλώννὰς ρύαξ, 256. 
Comes Basilius possessor praedii in agro Aétae 426. 
— Consta possessor hori in agro Nicoterae 239 , 258—Pe- 

trus eius filius cum fratribus loanne, Tancredo et Nicolao 

vendit Angelieae hortum in agro Nicoterae 2600. 
— Corüis vel Curiae, Kópms Κόρτης, Petrus 11 — Passari 

18—Byzantius 19—Eudocimus 22—1Ioannes 24— Nicolaus 
et Stephanus tt. 29. 

— ]oannes et Dominicus tt. 259. 
— Leo 425. V. Agattileo Andreas, 
— Sergius Galbas Nicoterae t. 239. 
Comestabuli Gulielmi praedium in Calabria 386. 
Comestabulus Hugo t. 128. 
— Seyllacii Riceardus 201, 
Comite (Basilius de) v. 76. 
Comites Arianenses 18, 21. 

— galearum Mileti 220. 
Comitis Ursini filius Basilius 55. V. Monasterium Cyr-Zosimi. 
Comitoleone (Niceta, Calocyrus aliique de), Leo Mauroleo et 

Niceta de Caito donant ecclesiae S, Nicolai de Cofina prae- 
dia in agro Orgili 148. 

Commendati monasteriorum, advenae, ξένοι, 09 vivi, ξένοι dxov- 
μὰνδευόμενοι, ὃ, 14, 78, 531, el seq., 039 , 040, 558, 
999. V. Νόϑιοἱ 84. 

Commercium, tributum a mercatoribus debitum, 91. 
Comnenus Alexius. V. Alexius. 
Comniani mentio, forsan Conneianne, Calabriae oppidi 558. 
Comperendinatio 412. 
Composta, Calanna, Nicolaus et Maria vendunt cuidam loanni 

vineam positam ad S, Constantinum 544. 
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Conca (Rogerius de) t. 378. 
Conde (Nicolaus de) 284. V. Picia Barsacius. 
— (Zosimi de) vinea in agro Nicoterae 984. 
Condidi Eliae praedium in Calabria 247. 
Condilus Gregorius et alii vv. 184. 
— Nicolaus et Leo vendunt vineam monasterio S. Stephani 

de Nemore 163. 
Condita Toannes v. 295. 
Condo (Ursus et Leo de) possessores praedii in agro Briatici 531. 

Condoleo Ioannes t. 960, 362, 363, 
— loannes v. 558. 
— Theodorus.et Ioannes tt. 166. 
— Nicolaus et Consla possessores praediorum in Calabria 166. 
Condolucus Basilius v. 184. 
Condomichanus Ioannes et Achilles 389. 
Condonicolai Ioannis filii Petri et Calae de Aegido tabulae nu- 

ptiales 355. 
Condus Leo v. 328. 
— Petrus t. 963. 
Conicum fortasse n. l. 120. 
Conradi 11 regis mentio 418, 421, 423. Κωρράδος 4M, 

Conradum vertimus , ne a graecanico textu discederemus ; 

sed procul dubio notarii errore pro Carolo in membranam 
irrepsit. 

Consentiae Archiepiscopus Arnulfus 86. Eius mentio 74. 
Consina via prope Pertusiam 71. 
Consta notarius et Strategus S. Severinae et Crotonis 114. 
— (Petrus de) 352. V. Dominico (Rogerius de). 
— presbyter filius dominae Flaviae emit praedium ab Irene vi- 

dua loannis Franci in loco dicto Mutero 164. 
Constantiae Imperatrieis mentio 327. 
Constantinae filius Ioannes 47. V. Basilius faber ferrarius. 
Constantinopolis mentio 113. 
Constantino (Papa Basilius de) t. 106. Bas 

Constantinus diáconus et protonotarius maioris Ecclesiae Hie- 
racensis 209. d 

— episcopus Hieracensis 253. 
— [Imperator praecipit ne quis auferat bona ecclesiarum et 

praecipue S. Benedicti 18— Constantini et Basilii Imperato- 
rum mentio 7, 20, 22. 

— notarius Oppidi 299. 
— notarius dominae Cuculi 326, 

— Opus Patricius et Catapanus. V. Catapani. 

— presbyter Cuculi notarius 338. 
— presbyter S. Nicolai vendit Theodoro Coenapiari filio prae- - 

dium situm sub monasterio S. Nieolai trans torrentem 13. 
— presbyter et tabularius episcopatus Nicoterae 322 , 349, 

390,. 352. 
e presbyteri Michaelis filius eiusque filius Simeon donant pre- 

sbytero Marüno partem praedii in agro Orgioli et reliquam 
partem eidem vendunt 290. 

Gonstantinus protopapa Panormi 250, 988. 
— (S.) n. 1. in Calabria 296, 298, 544. 
— Sypatharius imperialis 5. 

Contoniceta Petrus t. 287. 
Contaras Theodorus t. 181. 

Contaratorum et Conturorum expulsio, Κοντούρων xa) Kovra- 
ράτων ἐκβολὴ, O9—Contarati dicti sunt homines, qui con- 
lis, sive hastis armati , et cum equis , qui conturi vocita- 
bantur, auxilio erant Graecis Strategis ad hostes, et prae- 

cipue Saracenos , e provinciis nostris exterminandos. Cum 
vero ipsi quoque Contarali faeli essent. Graecorum hostes, ad 
expulsionem eorum Graeci arma converterunt, ut Lupus Pro- 
lospatha in suo Chronico ad annum 1040, aliique Chrono- 
graphi testantur. Chartula nostra quae Conturorum et Con- 
faratorum mentionem habet, non longissime abest a tempo- 

ribus, quibus Graeci ad eos expellendos incubuisse Chrono- 
graphi tradiderunt; idcirco voces ἐκβολὴ τῶν Κοντούρων xai 
τῶν Kovrapwrwy magis pro expulsione Conturorum οἱ Con- 

taralorum, quam pro utrorumque praestalione visae sunt in- 

terpretandae ; idque nobis eo magis arrisit , quod nullum 
Glossarium, nullaque membranarum nostrarum vocem-ixf»o- 

^4 affert ad significandam. praestationum solutionem, qua- 
rum frequens in iisdem membranis occurrit mentio. 

Contaratus Leo possessor praedii in agro. Nicoterae 351, 352. 
—- Nicolaus t. 244. 
— Ranus 210, 257 , 319. V. Liba Philippus , et Stauraci 

Basilius. 
— Theodorus v. 181. 

Conteratus Basilius v. 78. 
Contoleo "Tornicius Catapanus laliaes V. Catapaui. 
Contomolini (Rogerius de) t. 407. 

Conturorum et Contaratorum expulsio 95. V. Contaratorum. 
Contzillius Arethus t. 129. 
Koripra, coperta, 325. 

Coppola Petrus t. 264. 
Copsorino (Ursa de) v. 77. 
Copsorinorum bona in Calabria 118, 114. 
Coras Caloeyrus t. 108. 
Corasiano (Nicephorus de Stephano de) v. 557. 
Corasinum n. 1. in agro Seminarae 494. 
Corates Riccardus iudex Nohae 211. 
Coratora (Basilius et Peregrinus de) tt. 395. 
Coratoras Leo t. 162, 181. 
Coratza Petrus eiusque frater Philippus et sorer Ursa donant 

monasterio S. Georgii praedium in agro Episcopii 222. 
Corbuserus Staulus t. 256. 
Gorcodillus Georgius v. 960. 
Corcuas Arcomenus t. 299. 
Gore (Theodorus de) vendit notario Paulo Filderri dimidiam 

parlem trium olearum extantium in agro Aétae 469. 
Corepsogenes Arcadius v. 998. 
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Cormido (Rogerius et Leo de) tt. 142. 
Cormus v. 185. 
Cornarrum n. |. in Calabria 309. 
Corneto (Leo de) Vicecomes t. 71, 81, 101, 134, 136. 

Cornisano (Leo de) filius Moleganni 143. V. Dardano (Nico- 

laus de). 
Cornutus Consta v, 559. 
Corte (Castolius de) possessor praedii 229. 

— (loannes de) Strategus Oleitae 196 , 214 , 542— Vitalis 

eius filius t. 252, 279, 274, 275. 

Cortese (Angrullinae de) praedium in agro Crotonis 400. 

Corticae filius Ciritza t. 42. 

Corticonis (loannes de) 331. 
Kopriva, cortina, 3560, 487. 
Cortis Comes. V. Comes. ; 
Corviseri (Nicolaus filius Constantini) Vicecomes 134. 
Coschinus Andreas el alii vv. 183. 
Cosentinus Philippus Archidiaconus et Canonieus Morrae 319. 
Cosma (S. Mariae de) Ecclesia 307. 
Cosmas monachus et Archiepiscopus Rossanensis 141. 
— monachus et Praepositus S, Leontii 57. 
Cospillingus mons in agro Nohae 79. 
Costarellus filiue Pancalli. V. Pancallus. 
Cotarae filiorum praedia in agro Briatici 447. 
Cotrus Ioannes filius Galati t. 142. 
Cotta Martinus 291. 
Cottofredus iudex Nohae t. 395. 
Colzopodus Arcadius t. 299. 
Coxari Consta eiusque filius Petrus donant praedium monaste- 

riis S. loannis de Cuculo et S, Stephani 337. 
Coxarus Basilius. V. Zoé filia defuncti Arsenii. 
Kovpríva, cortina, 426. 

— Κορτέλλα et Κουτσέλλα, cotella, tunica, 375, 435, 531, 532. 
Craparis Odo t. 223, 265. 

Crapatuni filiorum praedia in agro Styli 556. 
Cratlis vallis, Γράτου βαθεῖα, 139. 

Crebattadorum praedium in agro  Aétae 441, 454. 
Κρεμαστάλην σιδηροῦν 920 , vel χαμάστρα 512, idem ac 

χρεμαστήρι, quod in graeca lingua vernacula denelat id quo 
aliquid suspenditur, a graeco χρεμάννυμι, οἱ l'orlasse. ferrea 

catena ad ollam sustinendam. - 
Cremastus (S. Petrus) 374. 
Κρημνὸς. V. Hupes. 

Crepatzuni rivus in Calabria 146. 
Criati, Κριάτοι, n. 1, 170, 171. 
Criato (Theodorus de) possessor praedii 170, et Leo 171. 
Criclum n. l. in agro Seminarae 491. 

Crinaro (Leo de) 131. V. Patello (Nicolaus de). 
Crispinus Antonius iudex S. Menae 468, 469—loaunes 467, 

409. 
Crispinus Gulielmus donat praedium S. Mariae deCyr-Zosimo 203. 

Crispus loannes t. 72. 
Critene (Petrus de) t. 65, 
Critona (Basilius de) iudex 14, 
Critis imperialis Petrus t. 29. 
Crizas n. 1. 161. 
Cromida Nicolaus t. 129, 
Cromidae fons 127. 

Crommyda (Basilius de) Loricatus et primus mandatorum, argue 
τομανδάτωρ, imperialis exercitus vendit Nicolao de S, Ca- 
tharina domum in civitate Barii positam 27. 

Cropanae praedia in agro Scyllacii- 409. 
Cropani n. l. in agro Seyllaeii 4066. 
Croto, Kpórwv, ital. Crotone, Calabriae oppidum. 

Eius Catap'nus Michael 208. 
Castellanus Petrus 313. 
Donationes factae in agro eiusdem 206, 207, 209, 210, 

312, 332, 372. 
Episcopium 207, 312. 

Episcopus Philippus 208, 210, 211. 
Hospitale 401. 

Judices: Manduca Marcus 402, Stephanus 402. 

Mentio 389. 
Locorum nomina: Armira 206, 209, Campus 207, 210, 

Campus de Armira 209, Campus Rivi Mali 210, Cipul- 
lum 335, ad Dominum Amatum 401, Fossa Molendini 208, 
209, Isaris 312, Lampisi 400, Pantanitzia 206, S. Pan- 

telemon in suburbio Crotonis 401, Rivus Lampisi 400, Ri- 
vus Malus 206, 207, 209, 210, Rivus Velus 206 , Ve- 

na de Armira 207, 209, 211. 

Monasterium S. Constantini Asylorum 140. 

Notarii et Tabularii: Beluchus Ioannes 313, Constas 114, 
Mencalamus Matthaeus 402, Peregrinus 372, 384, Pho- 

tus 207, Theophorus 336. 

Praedia; Amni 210, Beluchi 312, Binetti 401, Cattobi 

335, Cimenae 206, Ciminae 208, 209, 210, Columbi 209, 

de Cortese 400, Cucciae 400, 401, Curbulini 206, 207, 
4,209, 210, Episcopi: 207, 312, Eunices 372, Fasuli 372, 

Gambarelli 207, 208, Ligri 400, Marcellini 207, S. Mar- 

tini de Hospitali 401, Marturani 210 , Matzuci 401 , Mo- 

nasterii S. Stephani 206, 207, 209, 210, 312, 332, 372; 
Muritani 207, S. Nicolai de Cipullo 312, 332, Rabdae 207, 
Russi 4041, Scalioni 202, Strongilli 208. 

Permutationis instrumentum 400. 

Protopapae: Amnus 210, 211, Theophiletus 208, 
'Torrens Venae de Armira 208, 209, 211. 

Cruce. (Cultura de), rov eravpíov, in agro Badulati 464, 469. 
Cruce (Leo de) t. 389. 
— (Consta de S.) t. 136. 
Crudum n. 1. in agro Calacii 476, 
Crupollianita Simeo Strategus Satriani diiudicat liem de fini- 

bus praediorum monaslerii S. Stephani de Nemore 367. 
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Cruxa Leo v. 86. 
C: ;ysanae praedium Aphasaniticum 130. 
Ctisti Ioannes 151. 
Cubernus Bartholomaeus possessor vineae in agro Catacii 419. 
— — loannes t. 369. 
Cubicularius ecclesiae, χουβουχλήσιος, 90, 913, 512. 

— Nicolaus t. 901. 
Cubuclisio (Gidus et Bonus de) tt. 324. 
Cubuclisis Ioannes t. 336. 
Cubuclisius iniustus possessor praedii ad monasterium S. Pe- 

tri pertinentis nuncupati Muru Vetere 22. 
— Consta t. 299. 
Cuccia (Constantinus de) et uxor eius Aluisa inter se permu- 

tani praedium et domum posita in agro Crotonensi 400. 
— loannes possessor praedii in agro Crotonis 401. 
Cucotza Basilius t. 412. 

Cuculum, Ko/xovXov, Calabriae terra. 
Eius domini: Robertus de Terrun donat nonnulla prae- 

dia monasteriis S. Stephani de Nemore et S. loannis Ere- 

mitarum 198, 201—-Maria confirmat loanni Bafeo posses- 

sionem praedioli positi ad flumen 325. 
Granatarius Argyrus 326. 
Loci nomen: Agapitum 179. 
Monasterium S. loannis 179, 198, 201, 325. 

Notarii: Constantinus 326, Petrus 199. 

Praedia: Bafei 325, Malleae 198, Protocarabi 198, S. 
Stephani 179, 198. 

Strategus Basilius de Magistro 326. 
Cucubagas loannes v. 559. 
Cuculisani Gregorii terra in Calabria 200. 
Cucullitae Chrysaphii praedium in agro Scyllacii 474. 
Cucune loannes t. 475. 
Cucutzus Leo t. 234. 
Cuducines Basilius v. 559. 
Cufo Basilius v. 77. 
Cullurae Leonis praedium prope Cagianum 118. 
Cuiluriatus Nicolaus v. 559. 
Culluridi Pancalli praedia in agro Aétae 5406. 

Cultzestri villanus presbyter Leo de.Torto 558. 
Culumba (Basilius de domina) t. .72. 

— (Gregorius de) v. 185. 
Culumbus Gualterius 1. 111. 
Culumites n. 1. in territorio Acrae 280. 
Culupatzi praedium 544. 
Culutzestrenae cultura in Calabria 959. 

Cumercenae Mariae praedia: in agro Burelli 447, 418. 
Cumerei (Nicolaus de) presbyter tabularius Episcopi Nicole- 

rae 285. 

Cumercus Bartholomaeus t. 390. 
Cuminus Nicolàus t. 192, 
Cumno (Nicephorus de) t. 132. 

Cumpannia Cappellerus 402. 
Cuncipretia Rogerius 121. 
Cuningares loannes t. 223. 

Cunnelli Leonis praedium ir. agro Briatiei 447. 
Cunnutes Ioannes t. 926. 
Cunsulo (Leo de) v. 185. 
Cuntzaterus Adeodatus filius Petri t. 339. 
Cuparis Basilius v. 329. 
Cupersani casalis mentio 3—Eius diaconus et notarius Erme- 

causus. 4—Terra Ferae ibid. 
Kovripra 990 , Κουπερτούριν, Coperla, 428, Κουπερτούρι λι- 

νουάμμακον, lodix linea gossipio infaria, 919. 

Cura Constantinus t. 96. 
Curadi Leonis domus in civitate Seminarae 392. 

Curator loannes t. 145, 336. 
— Philippus t. 219. 
Curatore (Ursus de) t. 134. 
Curatores 66, 

Curbulinus donat monasterio S. Stephani Eremitarum quaedam 
praedia in agro Crotonensi 206, 207—Mentio eiusdem 209, 
210. 

— Caballarius 214. 
Curcusius Ioannes notarius Tarentinus 32, 42, 43, 45, 49,52, 
— notarius filius Ioannis 179, 187. 

Cursaris Alexander filius Gulielmi t. 305, 320. 
Cursus leporum, λαγοδρόμιον, n. ]. apud Rusianum 64. 

Curtice protopapa tabularius Tarenti 7, 8. 

Curtzalea (Ioannes et Constantinus de) tt. 34. 
Curtzicellae Leonis praedium 292. 

Curtzitzellus n. 1. in agro Cirelarii 302. 
Cuscunes Nicolaus t. 959. 
Cusentia (Ioannes de) t. 418. 
— (Nicolàus de) iudex Scyllacii t. 407, 410, 438. 
— (Rogerius de) t. 430. 
Cusentina (Gulielmus de) 252. 
Cusentini (Gulielmi de li) praedium in agro Olettae 274. 
Cusenlinus loannes et alii vv. 183. 
— Nicolaus vicecomes 119, 120, t. 369. 

— Ursus t. 84, possessor praedii 119. 

Custos civitatis. V. Lociservator. 
Cuttufi n. 1. in agro S. Severinae 373. 
Cutzubelli platea in civitate Callipolis 520. 
Κυβερνήτης τοῦ μοναστηρίου, gubernator, praepositus, 15. 

Cybertioto (Petrus.de) t. 120. 
Κυλάδον, vallis, 225. 
Cylius Iosfres t. 520. 
Cyninia Thomas vendit notario Paulo Fitzurri praedium in agro 

Aélae 430. 
Cynocalogerus Nicolaus el Nicephorus wv. 558. 
Cynurgi praedium in agro Aélae 545. 
Cynuri Calominis praedium in agro Aétae 515. 
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Κυραρωδοὺς ἡμήσν, Cyrarodi medietas, quid? 113, 114. 
Cyrus loannes 361. 
Cyrcas Leo t. 299. 
Cyriaces de Phitali (Ecclesia S.) donata ah Odone Marchisio 

Sergio monacho 81. 
Cyriace (S.) in agro Catacii 420. 
— in agro Seminarae 494. 
Cyriei (Oppidi S.) mentio 50, 543. 
— (Robertus S.) iudex Nohae, 214, 543. 
Cyrítzae filius Cortices t, 42. 

Cyritzes Andreas t. 494. 
Cyr-Zosimus, Κὺρ Ζώσιμος, ital. tent Lucaniae oppidum. 

Eius mentio 98, 111, 112. 

Monaslerium S. Mariae . V. Monast. 
Tabularius Ioannes presbyter 194, 221, 310. 

D εἰ Δ 

Dagellus Nicolaus v. 184. 
Dalfius loannes presbyter 273. 

— Nicolaus possessor praedii prope Pertusiam 169 , 27 
Damascenus Basilius t. 174. 

Damnare pro damnum inferre 2. 
Daniele (Ioannes de) t. 132. 
Dapifer provinciae Maraldus 21, δομέστικος τοῦ ϑέματος 18. 
Dardano (Nicolaus de) filius Sergii vendit Leoni de Cornisano 

vineam trans flumen Nigrum 143. 
Darius t. 252, 272, 21ῦ. 
Dathan, Abiron et Core 75, 98. V. Imprecationes. 

David notarius Ursuli 591, 317. 

— iudex Aélae 442, 452, 453, 455, 457, 159, 405, 4032, 
483, 485.. 

Debrui Ascettinus. V. Brui. 
Decima, δέκατον, 70. 

Decurentius, (S.) ὁ ἅγιος Δεκουρέτζιος, n. |. prope Asculum, 
11, 14, 25. 

Deeurtare pro damnum inferre 78. 
Defensio legalis, διαφενδεύω, δεφενδεύσις 8 e alibi, eliam in 

chartis. byzantinis 553. 
Defensor civitatis. V. Lociservator. 
Delfna Protospatharius 18. 
Demegenites Leo v. 183. 
Demetri (Michael et Dasilius de) tt. 136, 138, 443. 
Demetrius Palaeologus. V. Palaeologus. 
— (S.) n. l. in Calabria 136, 138, 143. 

Denarii, δηνάρια, 111, κενὰ, recens eusi, 300, 
Deo (Donatus de) veudit praedium monasterio S, Mariae de Per- 

tusia 273. 
Deodatus. V. Adeodatus. 

Deomiludede de domina Lauretta iudex Roncae de Falluco 499, 
901. p -" 

Depositum instrumenti 271, 
Deremis Angilmerius t. 547. 
Dermati platea in civitate Callipolis 519. 
Derres Augilimeris t. 334. 
Descriptiones finium 18, 21, 551, 555. 
Desiderius Abbas Casinensis 62. 
Despolliatus Petrus. 111. 

Δευτερεύων 02, δεύσερος 92. el alibi, secundicerius, 
Διαχαράγματα νομίσματα. V. Numisma. 

Diaeo (Nicolaus de) v. 85. 
Diacolini aporium in agro Nicoterae 259. 

Dianus Nicolaus filius loannis 519. — 
Dicaeo (Cotus de) t. 387. 
Dicizi filii vv. 183. 

Διφούρκιον τοῦ pvaxíov, locus ubi bifariam dividitur rivus ; 

109. 

Digtor Ioannes t. 194. 
Dinant (Giozzulinus de) 176. 
Dinus Praepositus monaslerii S, Phantini 374. 
— Praepositus S. Mariae de Cyr-Zosimo 394. 
Διοικητὴς, 0economus ecclesiae, 90. 
Diomedes Constantini Domestici filius. Mentio oblationis abeo 

factae ecclesiae S. Memnonis £1. 

Dionysius Metropolita S. Severinae 377, 385, 390, 
Diplomunnes Leo t. 387. 

Diptycha, δύπτιχα, Ὅ0 et alibi. 
Disilus diaconus et notarius civitatis Trani 90. 
Divisionum instrumenta 7, 47, 125, 488. 
Doldanus Gulielmus possessor vineae in agro Olettae 274. 
Δόμα, ius hospitii, 300, 334, 558. 
Domestici 4. 
Δομέστικοι τῆς τάξεως, domestici comitatus imperatori, 54. 
Domestico (Ioannes de) t. 188, 194, 2592. 
Δομέστικος τοῦ ϑέματος Μαράγδος 18, Dapiler provinciae Ma- 

raldus 21. 
Domeslicus ecclesiae Locrensis 90, 92. 
— onslantinus οἱ Maia coniuges possessores terrarum 30, 37. 
— (Georgius Constantini filius eiusque soror Maria donant Cin- 

namo episcopo ecclesiae S. Memnonis duas portiones materni 
praedii 41. * 

— Gregorius v. 181. 
— Nicolaus t. 47. 
— Robertus t. 195. 

Dometes Basilius t, 268. 
Dometi Nicolai praedium in agro S. Severinae 267. 
Dominico (Robertus de) t. 257. 
— (Rogerius de) vendit Petro de Consta domum in civitate 

Nicoterae 938. 

Dominieus Scyllacensis episcopus. 129. 

Domna vidua loannis aliique donant quasdam terras monaste- 
rio $. Mariae de Zosimo 60. 
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Domnandi filius Calus notarius 104. 

Domnella moníalis donat vivarium monasterio S. Petri Impe- 
rialis 7. 

Domnelli filius Melitas 58. V. Melitus. 
Δόμνος pro κύριος 404, 405. 
Domus, ὁσπίσιον, 11, 25, 26, et alibi , ὀσπιτότοπος, cmi- 

vórowos 201 et alibi—'Avcys ὁσπίτιον,, domus superior , 
356—Xapóysoy ócmiriov, domus terranea , 515 , 520— 
᾿Ανωγοκατόγεον ὁσπίτιον vel οἴκημα 11, 25, 515, 520, 
et alibi—Casa 3, 4—Casile 4— Casa laborata super et sub- 
ter 10—Casa diruta. 11, 14—Casa solariata ibid.—Casa su- 

per horreum et sub horreum. 90---Οἰκήδια ἄπορα, domus 
transitus servitute immunes , 5—'Ocmírioy κατάλυμα, di- 

versorium 11, 25—'Ocrírioy τῆς πουτέκας, apotheca, 495, 

430 --- Ὁσπίτιον ματερίου ἑνός ,' σρίων etc. domus trabis 

unius, trium etc. 515, 519, 520---Μεσάρτη τῶν ὀσπιτίων 
422, 502. 

Donaca n. |. in Calabria 1606. 

Donata et Martinus coniuges. V. Martinus. 
Donati (Ecclesia S.) in agro Uniani 206. 
Donationes inter laicos 20, 74, 192, 155, 215, 967,277, | 

290, 203, 379, 518, 533, 531, 537. 
— sacrae 2, 3, 6, 9, 10, 14, 15, 18, 920, 21, 31, 82, 

39, 398, 41, 48, 49, 53, 55, (0, 02, 61, 65, 67, 08, 
69, 71, 72, 75, 10, 77, 18, 80, 82, 83, 81, 85, 80, 

87, 91, 96, 97, 99, 100, 101, 104, 106, 107, 108, 
110, 115, 116, 118, 119, 193, 125, 128, 129, 134, 
136, 137, 138, 11, 144, 1106, 148, 153 , 151, 157, 
199, 108, 175, 117, 179, 180, 182, 187, 193, 198, 
199, 202, 203, 200, 207, 209, 910, 221, 222, 227, 
231, 233, 231, 243, 218, 256, 205, 268, 972, 276, 
280, 282, 319, 316, 319, 328, 335, 337, 340, 372, 
313, 814, 382, 384, 380, 388, 389, 301, 401, 514, 
915, 510, 522, 523, 524, 520, 528, 544, 045, 517, 553. 

Donato (Ioannes de) filius Pelri 215. V. Ebulus loannes — 
Possidet praedia 212, 216, 227, 220—Cum uxore et filiis 
vendit praedium 5, Mariae de Pertusia 275. 

Donatus Rhaus Strategus Clariniontis 128. 
Donibazel t. 272. 

Donnabella (Leo de) t. 291. 
Donnalea (loannes de) iudex 189. 
Dorotheus Boroniti filius 13. . 
Dolalia instrumenta 79, 223, 246, 324, 355, 300, 377, 

495, 486, 493, 519, 531— Columbae donatae in tabulis 
nuplialibus 223. 

Awr:s, dos, 411, 439, 
Δουχάτον, ducatus, moneta, 186, 305, 340. 
Δονλεύειν, solvere, 144, 178, 179, 180----Δουλεῖα 187. 
Δούλεντῆς, famulus exactor vecigalium, 219. 
Doxioles loannes t. 192, 
Draeunerae praedium suburbanum in agro Rossani 225. 

Dracus Leo vendit Paulo Fitzurro praedium in agro Aétae 458. 
Driena vel Driane (Eremitae de) in Calabria 170. 
Drionis (S. Nicolaus de) in Calabria 296. 
Drogo Comes 126. 
Drongari Paneallus et Calocyrus comites 172. 

— praedia in Calabria 442. 
Drongarus Bariholomaeus t. 410. 
Droseri n. 1. in agro Circlari 269. 
Δρύετον, quercetum, 550. 
Duloscelus Theodorus t. 300. 
Darachii mentio 79. 
Durante (Hogerius de) t. 192. 
Durres Nicolaus t. 152, 153. 
Dux Italiae, Calabriae etc. Argyrus. V. Catapani. 
— aliae, Calabriae et Siciliae Rogerius. V. Rogerius. 
— Michaél Imperator 62. 
Dynamis Andreas possessor praedii in agro Aétae 546. 

. Dystomo (SS. Deipara de).im agro Ursuli 107. 

E 

Ebriati Joanmes filius Leonis t. 931. 
"Efpirixov, V. Briaticum. — 

Ebulo (Ioannes de) et Gemma eius uxor vendunt praedium 
Ioanni de Donato 215, alterum praedium Ioanni Gisaudi fi- 
lio 216. 

Ebulo (Matthaeus de) 338. V. Supercia. 
"Exaripiya ἡ ἀγία. V. Calbarina. 

Ecclesia S. Ananiae. Marina donat eidem praediuni in loco di- 
clo Musoleone 539. 

— S. Andreae Apostoli, V. Monasterium. 
— S. Angeli de Anastasio in agro Ursul: 109.. 
— SS. Apostolorum Styli 101, 376. V. Monasterium. 
— $. Athenagorae in pertinentiis Oppidi 297. : 
— 5. Augustae in agro Troiae, ubi praelium fuit sub Τὰν. 

nicio Contoleone Catapano Italiae, 19. 
—- S. Basilii de Murmero 429. 
— $8. Benedicti in civitate Canusii 11, 14, 95 
— $. Benedieti Casinensis. V.* Monasterium. 
—  $. Benedicti in civitate Lesinae 11, 14, 25. 

— 5, Blasii in pertinentiis Oppidi 296. 
— Catacensis 419, 429. Mertio census debiti a Theodoro Ar- 

cero 502. 
— S. Constantini in perlinentiis Oppidi 296, 298. 
— S. Cyriacae de Phitali donata ab Odone Marchisio Sergio 

monacho 80. 
— 5. Cyriacae in agro Seminarae 491. 
— S. Donati in agro Unuiani 26. 
— S. Eliae in pertinentiis Oppidi 297. 
— S. Epiphanii in civitate Callipolis 512. 
— $. Euphemiae in civitate Canusii 11, 14, 27 
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Ecclesia S. Euslathii in agro Nicoterae 332. 
— S. Georgii apud Carbonem 127, 429. 

— S. Gregorii de Francica 263. 
--- llieracensis 324, 357. 
— S. lacobi in agro Barychallae 284. 
— S. loannis Baptistae. Donatio eidem facta a Rogerio et Gu- 

lielmo de Tivillia 116. 
'— $8. loannis de Cuculo 179. 
— $. loannis Eremitarum 69. V. Monasterium S. Stephani 

de Nemore. 
— $. loannis Theologi in agro Seminarae 392. 
— S. loannis de Valle Polluci 2. 
— 5. Iuliani 907. 
— Lareti 163. 
— S. Leonis in Locrensi dioecesi 89. 
— Locrensis 87, 91. ; 

— S. Mariae Atocáe prope Callipolim 519. 
— S. Mariae de Cabria. Donatio Siciliae οἱ Luciae Ancina- 

risi 231. V. Monasterium. 
— S. Mariae in Cannito 4. V. Monasterium. 
— S. Marize de Colle Capurri in civitate Catacii 502. 
— $. Mariae de Cathitzuno 429. 

— S. Mariae de Cosma 307. 
— S. Mariae de Fonte in civitate Cirelarii 375. 
— S. Mariae de Fossa, τὸ χανδάκην, prope Lardariam in 

Calabria 95. 

— S. Mariae de Groffulo prope Pertusiam 227. 
— S. Mariae de Horto, vov σεριβόλου, 429. 
— S. Mariae in Locrensi dioecesi 94. V. Episcopus Locren- 

sis Leontius. 

— 5. Mariae de S. Marco in agro Briatici 415. 
. — S. Mariae de Metizzia in civitate Barii 98. 

— S. Mariae de Nemore, τῶν σαλτῶν, in agro Styli 986, 556. 
— S. Mariae in finibus Uriae 1. 
— S. Mariae de Planitie, σοῦ ὁμαλίον, in agro Αδίδο 44M. 
— S. Mariae de Scanzana donata monasterio S. Anastasii ab 

Alexandro de Claromonte 125. 
— S. Mariae de Sturnis. Leo de Mutero donat eidem duas 

portiones praedii in planitie Buchortae 547. 
— 5. Mariae de Terenzano in agro Troiano 91. 
— $. Mariae de Turribus 69, 417. V.Monasterium S. Stephani. 

— S. Mariae de Zosimo vel Cyr-Zosimo. Mentio dedicationis 
ipsius 116. V. Monasterium. 

— $. Martini de Hospitali Crotonis 401. 
— 5. Matthaei de. Nicotera 338. 
— S. Memnonis. V. Episcopus Tarentinus Cinnamus. 
— S. Micliaelis in civitate Aétae 545. 
— S. Michaelis donata a Cavensi coenobio Gulielmo de Fa- 

bali 72, et ab hoc coenobio collata cum nonnullis rebus 
presbytero Grosso sub annua praestatione 540, 542. V. Mo- 
stena rium S. Michaelis. 

Ecclesia S, Michaelis de Laureto 130, 307, 308. 
— S. Nicolai 13. 
— S. Nieolai Archimandritae in perünentis monasteri Cyr- 

Zosimi 46. 

— S. Nicolai de Cofina in agro Orgili. V. Monasterium. 
| — S. Nicolai Drioni in pertinentiis Oppidi 296, vel Codriono- 

rum 298. 
— 5. Nicolai de Legistis, τῶν ἀλιγιστῶν, in civitate Nicote- 

rae 238, 244. 

.— S. Nieolai Macronorum in agro Briatici 447. 
— $. Nicolai de Nemore, σῶν. σαλτῶν, 9806. 

— S. Nicolai de Periusia donata monasterio Cavensi et S. 
Mariae de Pertusia a Roberto et Rogerio dominis Caciani 
118, 134. 

— $. Nicolai de Petra Caeci 16. 

— $8. Nicolai Sicilli 499. 
— S. Nicolai de Ustunci 492, vel de Rustunci 491, in civi- 

tate Catacii. 

— Onmnium Sanctorum in: Calabria 447. 

— S. Onuphrii in agro Nohae 75, 256. V. Monasterium. 

Pancratii apud. Cyr-Zosimum 60. 
. Parasceves 137. 

Parasceves de Galiato in Calabria 337. 

Petri de Bragalla vel Barychalla. V. Monasterium. 
. Petri Cremastae 374. 

— S. Petri Imperialis Tarenti. V. Monasterium. . 
4 — S. Phantini apud Cirelarium donata Sergio monacho ab 

Odone Marchisio 80 — Donatio praedii facta eidem ab Ar- 

chipresbytero Ioanne, Nicolao Maurozumo, Gulielmo Ferfero, 
Drogone et Ioanne Cueullato, aliisque 265. 

— S. Philippi Hieracensis 356. 
— S. Procopii in agro Callipolis 523, 595. 
— Quadraginta Sanctorum in civitate Seminarae 402 —Mentio 

census granorum quinque eidem debiti a monasterio Ere- 
mitarum 404, 405. 

— Rhegiü 69. 
— Roccellae donata episcopo Scyllacensi a comite Rogerio, et 

confirmata a rege Rogerio 185. 
— S. Salvatoris in civitate Minervii 11, 44, 95. 
— S. Sebastiani in agro Circlarii 264, 908, 375. 
— Tarentina 58. 
— S. Theodori in civitate Mileti 277, 

— S, Theodori in pertinentiis Oppidi donata monasterio S. Ste- 
phani Eremitarum 123, 298. 

— S. Theodori monasterii Cyr-Zosimi 94, 56. V. Monast. S. 
Mariae de Cyr-Zosimo. 

— SS. Trinitatis Cavensis. V. Monasterium. 
— SS. Trinitatis Ferulleti in agro Hieracensi 356. 
— S. Vincentii 1. 
Ecclesiae donatae monasteriis a laicis 72, 80, 118, 199, 

195, 134. 

14 
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Ecclesiarela, ἐκχλησιάρχης,, diguilas ecclesiastica, 90, 92, 
2926, et alibi. 

Eeclesiastica bona non possunt divendi 10; permutata vero aul 
tradita in emphyleusim fuisse testantur membranae sub nu- 
meris XLV, CIX, CXXL, CLXH, CLXXI , CLXXXVIII, 
CCLXIX, CCLXX, CCLXXXI , CCLXXXV,. CCLXXXVI, 

CCXCH, CCXCIH, CCXCVI, et aliis. 
"ExBixos, defensor, 90, et alibi. 

᾿Εχπρώσοπος, vicarius 94. V. ΠΠρώσοπον. 

᾿Εχτοραύται, ἐκτουρίαι, nautae, 8T. 

Ecubris Robertus t. 176. 
'Foopos, praeses monaslerii, 67. 
᾿Ἐγγραφοφραγκχία, affrancationis chartula, 913. 
Ἑγχέριὰ τῶν χειρῶν, mappulae, 487. 
Ἐγχρόνια. V. Χρόνια. 

Egidus Margaritus t. 120, 121. 
'EyX9&i 171, forie pro. ἐχλύϑη ab. ἐχλύω solvo, 
᾿Εγνεοστοῦ pro ἐχνεοστοῦ, ab incohato, 467. 

Εἰρχκιόλια, urceoli, 211. 

Elada (Ursoleo de) 162. 
Eladas Nicolaus 114. 
᾿Ελαδη, oleum, 161. 
"EXaioxomow, oleas colo, 363. 

Elasoeladus Leo v. 184, 
Electus, ὑποψήφιος, Seyllacensis. V, Episcopi. 
Elegzil rupes n. l. prope Panormum 156. 
Elia (Machalla de) filia Nicolai 483. 

Eliae (Monasterium S.) in agro Aétae 328. V. Monast, 
Elias (S.) in. pertinentiis Oppidi 298. 
Elladas Ioannes et Nicolaus tt. 377, 980. 
Elmiti flumen in Calabria 557. 
Eleutherii (Camera S.) n. 1. in agro Troiae 19, 21, 
Emblico (Leo de) v. 997. 

Ἡμίσεια, contractus emphyteuticus,  medielas, 35, 103, 228, 
410, 489. 

Emplyteusis contractus et annuae praestationes 39, 103, 144, 
161, 178, 181, 186, 230, 289, 310, 370, 371, 387, 
395, 396, 466, 471, 530. 

Encunibre Trustainus filius Guliehni 170. 
᾿Ἐνεγκαμένη, patria, 28. 

Englisi Gualterius monachus S. Stephani 206. 
— (Gulielmus de) possessor praedii in Calabria 357. 
Entelma vel entilma , ἔνταλμα,, Protospatlarii Ioannacii 4 , 

Sympathicii 2. V. Praecepta. 
Epicigli (Ioannes de) t. 173. 
Epiphanii (Ecclesia S.) in civitate Callipolis 512. 
Epiphorus Gregorius t. 386. 

Epilorieum oxydeauratum 83. 
"ErtrrAava, latera montium, 231. 
Episceptites civitatis Trani Falcus. V. Falcus. 
Episcopum, Πισκόπιον, ital. Episcopia, Lucaniae: oppidum, 

Donationes factae in agro eiusdem 159, 108, 177, 222, 
Eius iudex Nicolaus 223. 

Locorum nomina: Gemellus 157, 168, 222, Puteus ino- 
piae, λάκκος τῆς εὐτελέας, 100, Zarbus 158. 

Monasterium S. Georgii 157-160, 168 , 177 , 222. V. 
Monast. 

Notarius et tabularius Leo 158, 159, 100, 1068, 178. 
Praedia; Armetani 160, Armetii 222, Gemelli 157, 168, 

S. Georgii 157-160, 168,222, Scupallitae 222, Tzoculi 222, 

Venditio faeta in agro eiusdem 158. 
Episcopium, ᾿Επισκοπὴ Μιλήτον, Calabriae. oppidum, ital. Pi- 

scopio.— Eius protopapa loannes Colobranus 271. 
Episcopus Aclherontiae Bernardus 909. 

— Anglonensis et Tursiensis Michael 45. —Ioannes de Tur- 
ma 116. 

— Callipolis Theodosius 517. 

— Cassanensis et Papae Vicarius Sasso 86. 
— Cassiani Vitalis 116. 
— Catacensis Fortunatus 419. 
— Crolonensis Philippus 208, 210, 211. 
— Hieracensis Constantinus 253. — Leo 394, 357. 

— Locrensis Leoulius tradit monachis Ordinis S. Basilii pos- 
sessionem monasterii S. Philippi, 87.— Donat monasterium 
SS. Deiparae Bucetorum templo Deiparae semper Virginis 
Mariae, et monasterium S. loaunis Baptistae dictum Ereii- 
tarum Lawino praeposito eiusdem 91. V. Locri. 

| — electus Melitensis Robertus 87.. 

—  Neocastrensis Henricus 92. 
— Nicoterae Pelegrinus emit praedium a loanne lilio Ma- 

strollei 237. 

— Seyllacii, Styli et Tabernae Theodorus Mesimerius concedit 

Brunoni, Lanuino, ceterisque eoruni sodalibus praedium, mon- 

tem et molendinum Sceyllacii sita 69.— Dominicus 199. 
— Styli, V. Episcopus Scyllacii. 
— Syracusanus Mogerius 87. 

— '[arentinus Cinnamus dominus ecclesiae S. Memhonis do- 
natur nonnullis praediis pro eadem ecclesia a coniugibus Leo- 
ne et Flavia 38, a Georgio Domestico 41.—Emit terram a 
Maria vidua Falci 40, et domum a Phantino Abbate 44.— 

Permutat praedia cum coniugibus Martino et Donata 42. 
Epistolae Imperatoris Alexii ad Oderisium Abbatem Casinen- 

sem 18, 19, 83, ad Abbatem Gerardum 413. 
Epitirito (Petrus Sacerdos de) t. 473. 
Epominiseus loannes v, 85. 
Eptapocamillo (Basilius de) cum aliis donat praedium ecclesiae 

S. Phantini 276. : 

Erancietus Ioannes Calacensis canonicus 421. 
Erasiorum praedium in pertinentiis Mesorum 424, 4806, 487. 
Erca n, |. in agro Badulati 478. 
Eremitae SS. Apostolorum vel Nemoris. V. Monasterium S. Ste- 

phani. 
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Eremitae Drienes. V. Monasterium Eremitarum de Driene. 
"Epnvos, heres, 513. 
Erissus medicus et Praepositus monasterii S. Sophiae Bene- 

venti 2, 

Ermecausus diaconus et notarius Cupersani 4. 
Erminnus dynastes Styli 73. 

Erolychus Nierus 515. 
Ἐσωπίσια, fabrilia instrumenta, fortasse pro ἐξοπλίσια, 171. 
Esseret pro esset 10. 
Ho9apapfraía, acu picta, 130. 
Eteriotes n. 1, in agro Tarenti 67, 
Ethnicorum incursio, ἐθνῶν ἐπιδρομὴ, 16. 
Eudocia uxor Eustathü Maraviliae 6.4. V. Helena Monialis. 
Eudocimus Comes Cortis restituit monasterio S. Petri Impe- 

rialis praedium ab eius patre Cubuclisio usurpatum 22. 

Eulampus Nicolaus e& uxor Anaa vendunt presbytero Stephano 
praedium in agro Badulati 438. 

Euphemiae (Ecclesia S.) in civitate Canusii 11, 14, 95. 
Euplus (S.) n. l. in agro Nohae 187, 221 — Hivus S. Eu- 

pli, ibid. 

Eupraxe, n. 1. in agro Bebalini, 342, 
Eupraxia (Theodorus de domina). V. Satrianus Theodorus. 
Euptacallae filius Sergius t. 48. 
Eustathii presbyteri filius: Basilius. Mentio donationis ab eo fa- 

clae monasterio Cyr-Zosimi .f88. 
Eustathio (Basilius de) notarius 295. 
Eustathius (S.) in agro Nicoterae 332. 
Eustrathius notarius et strategus Circlarii 94. 

Εὐτελέας (Adxxos Tis), puteus inopiae, n. 1. in agro Episco- 
pii 100. 

᾿Εξαλειματικὰ στασία, bona immobilia a vectigalibus immunia, 
924 el seqq. 

E£awríxws, vineae desertae, 390. 
Exarcho (Leo de) 142. 
Exceptio triginta annorum 412, 414. 
᾿Εξχουσάτοι monasterii S. Petri Imperialis 9, 
"EZxovcia, immunitas, 323. 

Exipolita Theodorus t. 166. 
Exopilo (Paschalis protopapa de) t. 90. 
Exubita Constantinus t. 317. 
᾿Εξουσιαστὴς 78 et alibi.—Baiulus 202.— Petrus de Salerno 

ἐξουσιαστὴς se sirategum subscribit 331. — Strategus Gu- 
lielmus de Panormo wocatur etiam ἐξουσιαστὴς A14. 

Fett 

Fabali (Gulielmus de) et frater eius Rogerius donant Cavensi 
coenobio monaslerium S. Michaelis 72. 

Fabalibus (Gulielmus de) adoptat in filii locum Philippum Nico- 
lai filium 189. 

— (Nicolaus de) 151. 

Fabaras loannes t. 389 
Fabatza Alexander et Rogerius tt. 266, 260, 292, 309, 519. 
Fabella Constas v. 559. 
Fabellus Basilius, Ioannes et Georgius 144. 

Facti ignorantia, edzvov ἀγνοία, 0, et in omnibus fere. mem» 
branis. 

Faezeoli caput, n. 1. in agro Troiae, 2 
Fagi castrum 304. 

Fagone (Chumbertus de) t. 100, 
— (Lenita de) cum filiis donat monasterio S. Nicolai de Pe- 

ralico possessiones in loco nuncupato Mostaci 106. 
Φαλβα φοραδὰ, fulva equa, 194. 

Falconis Tranensis monachi bona tradita Casinensi coenobio 20. 
Faleus presbyter emit a Grosso praedium in agre Nohae 111. 
— Protospatharius 18, 
— Hiccardus t. 125. 

— 'Turmarcha et Episceptites civitatis Trani tradit Casinensi 
coenobio bona quae ad Maraldum rebellem pertinebant, 20. 

Falloccus Riccardus eiusque uxor donant praedium monasterio 
S. Theodori Eremitarum 3806. 

Falluci Ronca. V. Ronca. 

Falpus Gilibertus t. 176. 

Fanuel tabularius Albidonae 347. 

Faracli Ioannes Catapanus Nohae litem dirimit inter Mabiliam 
filiam Pirrettae et Ioannem Iudicem 241. 

— rivus in agro Nohae 75. 
Faraclus Anastasius et Georgius tt. 369. 
— loannes 368. 
— . Nicolaus t. 363. 
Faratis Theorianus t. 590. 
Farfallus Gonstentinus fiiius Joannis t, 231. 
Farini vinea 307. 
Farnagani Gualterius filius Ioannis 378. 

Fasanise Marinus filius Ioannis possessor praedii in agro Olet. 
tae 154. 

Fassa loannes 428. 

Fassiomeno (Calocyrus de) v. 557. 
Fastegiae Nicolai domus in civitate Catacii 494. 
Fasulus Bartholomaeus possessor vineae in agro Crotonis 372. 

Fazalae Robertae praedium in agro Burelli 417, 
Fazali praedium in agro Aétae 433. 
Φέδον, feudum, 529. 

Feliciae molendiaum in agro Hossani 225. 

Felleci Anfusae, et Roberti de Vallelonga tabulae nuptiales 532. 
Φελλοχάλλιγοι, crepidae, 487. 

Felnieli losfredus et Gulielmus tt. 144. 
Fensi praedium in agro Catacii 435. 
Fensus de Garisinda. V. Garisinda. 
Ferae terra prope Cupersanum 4. 

Feravwa n. |. prope Ursulum 155. 
Ferettus Gulielmus t. 124. 
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Ferlerus Gulielmus. V. loannes Archipresbyter Circlarii, 
— Leo possessor praedii in agro Circlarii 206. 
Ferü Leonis praedium in agro Circlarii 292. 

Ferrarius, Χαλκεὺς, Basilius Strategus Oletlae 215. 

— (Constantinus t. 266. 

— loannes possessor domus ad Nicdanin 255 — ludex Co- 
lubrarii 305, 312, 320. 

— Leo t. 169. 
— Martinus t, 331. 

— Nicolaus 98, et Ursus tt. 317. 
—- Nicolaus notarius t. 395, 403. 

— Rhaus filius Ioannis t. 96. 
— Robertus t. 201. 
— Rogerius t. 176. 
—— Theodorus t. 299. 

Ferrarus losífrelus 347. V. Barbutzone loannes. 

Ferricardus Ranerius t. 901. 
Ferulleti praedium in agro Burrelli 356. 
Feudum unius equilis, φίον xapaXXapiot à' , 296, καβαλλα- 

pro» 9 216, 294, 296. 
Ficaromae via 34. 
Ficus de Lampadara n. l. in agro Uniani 27. 
Fideiussio, νάδη, 202. 
Figules Leo v. 184. 
Filderres Paulus emit praedia a Roberto Sumer.ro aliisque. 

441, ab Anna filia Tarsiae 462, et a Theodoro de Core 469, 
Filiioannis vinea. 139. 

Filia cum filiis donat Zachariae Muriciotae vineam in agro San- 
etae Severinae 267. 

Fileri Leonis vinea in agro Badulasi 489. 
Filrenaldus Hugo t. 128. 
Φίον. V. Feudum. 

Φίσχον, fiscus, 479. 

Fitzurres Paulus emit nonnulla praedia in agro Aétae 430, 
132, 438, 450, 453, 455. 

Flandina vidua loannis Gobitzi 466. V. Monasterium S. Ma- 
riae Campoforani. 

Flavia (Constae de) praedia in Calabria 270. 
Flaviae coniux Leo filius Ischanacii Comitis. V. Ischanacius. 
Flavias Petrus v. 329. 
Flocca. (Constantinus de) possessor praedii in agro Cagiani 195. 
Flogiadorum praedium in agro Badulati 480. 
Florentina (loannes de) presbyter 119. 

Fleri praedia in agro Aétao 5106. 
Floriaucum, eXwprarixóv, tributum in Imperio Graeco debitum 

Fisco 033 el seqq. 

Floritus Basilius 151. 
Flumaro (losfredus de) Caballarius t. 367. 
— (Leo de) t. 341. 
Flamen, ποταμός, n, |. in Calabria 925. 
Foberus Arcadius v. 558. 

Fogia (Bartholomaeus de) t. 419, 452. 155, 457, 458, 464, 
Fongioli filia Maria donat vineam ecclesiae S. Mariae de Co- 

fina 154. 
Foniocum n. 1, in agro Oppidi 296. 
Fons de Alexi, n. |. prope Seyllacium, 87. 
— Ariae, n. l. in agro Circlarii 131. 

— Belbasani in agro Burelli 417. 
— Placae in agro Nohae 75. 
Fonte (S. Maria de) in agro Circlarii 375. 
Φοραισίαι, indumenta, 80. 

Φόρκα τοῦ pvdx-, furca rivi, 100. 

Forcae filiorum praedia in agro Styli 556 
Forcalquerii, Φουλκχαρίας, comes Carolus. V. Carolus. 
Φορέστα, silva, 383. 

Forninus fanaldus t. 264. 
Fortia, pro vis, 2, 14. 

Fortunatus episcopus Catacensis 419. 
Fossa, n. |. in agro Olettae 122, 213.- 
— molendini, αὔλακον τοῦ μύλου, n. 1, in Calabria 208, 209, 
Φραγικοὶ σάκκοι, culcitae fimbriatae, 923. 
Fragmundus. Mentio denalionis ab eo faetae monasterio S. 

Leontii 958. - 
Framundi possessiones in valle Crathis 139. 
Francorum Regum concessiones factae Casineasibus monasteriis 

confirmatae ἃ Protospatliario Sympathicio 3— Francorum Rex 
Troiam obside( 21 — Alexius Comnenus promittit Oderisio 
Abbati Casinensi se opem laturum eisdem 83 — Mentio ipso- 
rum 18, 50. 

Francica, Φράγκικα, ital. Framcica, Calabriae oppidum. 
Eius Granatarius loannes 204. 
Loci nomen S. Paulus 262. 
Nolarius Gregorius 2602. 
Permutatio facta in agro eiusdem 269. 
Praedia: Cultura dieta Clysura 262, praedium — Maeedo- 

nis 262, Regis ibid., Trottae ibid. 
Rivus Daptisterii 263. 

Strategus Petrus Pungadus 264. 
— (Marinus de) t. 195. 
— (Nicolaus de) t. 264. 
— (Petrus de) eiusque filius Venerandus una cum eorum uxo- 

ribus permulant praedia cum Gulielmo de Meno 962. 
Franeigena loannes medicus t. 499. . 
— via in agro Troiano 21. 

Francino, V. S. Leonis Vallis. 
Francisco (Agnetis de) et Hugonis Lupini tabulae nuptiales 377. 
Franciseus Gualterius 498. 

— losfredus possessor praedii in agro Catacii 497, 499. 
Francopetro (Petrus de) notarius 289. 
Francopelrus Calocerus t. 218, 229. 

Francum, n. l. in agro Soyllacii, 407, 409. 
Francus homo 913. 
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Francus Bartholomaeus t. 230. 
— Basilius t. 133, 
— loannes et Andreas vv, 183. 
— loannes. Eius vidua Irene cum filiis Basilio et Hugone ven- 

dit presbytero Constae praedium in loco dicto Mutaro 161, 
οἱ alterum praediolum Arsaphiae situm Eremitis Styli 1906. 

— Leo t. 261, 338, 339. 

— — Hodolfus, Paox, 374. 
Frangepanus Basilius iudex Castri Veteris 399. 

Frassalus Constantinus notarius t. 473. 
Frassorum fons dictus de Prete in agro Ursuli 109. 
Fratres minores Catacii, ἀδελφοὶ μινούριοι, 429. 

Fraxa n. ]. 308. 
Fraxitanus Basilius v. 184. 
Φράξον, fraxiaus, 112, 122. 
Friderici Regis mentio 339, 358, 377, 380, 385, 390, 395, 

402, 401, 408, 411, 416, 418, 421, 430. — Eiusdem 
merita in universas, maximeque graecas lilleras recensen- 
tur praefat. p. XI. 

Φρέρης, frater, 208, 336, 353, 301, 363. 
Frestolus Gualterius et Ranaldus 176. 
Fretzes Theodorus t. 480, 
Frienolles Arcadius t, 291. 
Frons alba, Mérowos λευχὸς Tov Xeyia, n. |. 109. 
Φροντιστήριον μοναχιχὸν 49, vel ψυχικὸν 198, monasterium. 
Frugiare pro frui 3, 
Fuca (Chrysoleo de) t. 117. 
Fueas Leo t. 201. 

Fucatzari, n. l. in agro Oppidi, 298. 
— (Spatharius de) 162, 181, 996, ᾿ 

Fuleus de Basolzeris possessor praediorum in Valle Crathis 139. 
.— Capellanus Comitis Rogerii 78. 

Furca fluminum, Qovpxa τῶν ποταμῶν, n. ]. in Calabria, 50. 
Furnus Lucas Castellanus Seyllacensis 844. 

G rrr 

Gabarreti Gualterii praedium in agro Catacii 435. 
Gabarretus Nicolaus t. 313. 
Gabrilum, n. !. in agro Aétae, 515, 516. 
Gabrilus loannes t. 255. 

Gadile filii vv. 85. 

Gadurice n. 1. 550. 

Gagiani fons, n. l. in agro Seminarae, 392. 

Gaidiletus vel Gadeletus Prior S. Mariae de Periusia 101 , 
120, 154. 

Gaiderisius imperialis Protospatharius 4. V. Catapani. 
PZ/ra, taeniola, 487. 

Gaitzae vivarium apud Tarentum 65. 
Galateus Antonius praefat. p. V. 
Galatus Aétae notarius 929, 331. 

Galatus notarius Curiae 234. 
— Perrunus notarius 454, v. 78, 

Galbae eomes Sergius t, 239, 
Galelus haus t. 129. 

Galeoti praedium in Calabria 146, 
Galeotus Marcus Catacii iudex 491, 493, 497, 499. 
Galianus Pantaleo v. 77. 
Galiatum, n. 1, in agro Cuculi, 337. 
Galiotus Theodorus t. 218. Eius filius Nicolaus 229, 
Gallandus loannes v. 181. 
Galliani aporium in Calabria 386. 
— oppidi mentio 502. 

Galliardum n. 1. in agro Aétae 546. 
Galliardus Constantinus v. 101. 
— Nicela possessor praedii in agro Aétae 546. 
— Stephanus et [oannes iurati 300. 
Galliclanus Nicolaus 340. 

Gallici flumen sive de Barbara in Calabria, rov Γαλλίκού, sive 
τῆς Βαρβάρας, 120. 

Gallipolis. V. Callipolis. 

Gallo (Leo de) donat praedium S. Mariae de Pertusia 272— 
hogerius eius filius, ibid. 

Galus Consta ει, 239. 

Galterius notarius 271. 

Gambarelli praedia in agro Crotonis 207, 208. 
Gannadei filia Theodota. V. Theodota, | 
— vinea in agro Scyllacii 344. 
Gannuluti rivus in. Calabria 50. 
Gantatus Nicolaus t. 337. 
Gapaturi vicus in civitate Messanae 378. 
Gapaturo (Benedicta de) 377 — Henrici de Gapaturo domus in 

civitate Messanae 378. 

Gardalus loannes t. 352. 

Γαρεντεύειν, adserere, 440. 

Garini aporium in agro Aélae 543. 
Garinum, n. l. in agro Aétae, 453. 

Garinus loannes possessor praedii in agro. Catacii 364. — Ni- 
colaus et Leo tt, 365. 

— Sinescaleus Comitis Scyllacii 342. 

Garisinda (Fensus de) 475. V. Musca loannes. 
Garramune (Ioannes de) Caballarius Polychorii filius Byzantii4 45. 
Garriosi filiorum praedium in agro Catacii 476. 

Gastaldorum mentio 3, 4. 

Gastrae Ioannis uxoris testamentum 511. 
Gattus Guido t. 503. 
— Robertus t. 234, 329, 334. — Rogerius 531, Rogerius et 

Riecardus tt. 547. 
Gaudiosi domus in civitate S. Severinae 373. 
Γεφιρίτζι, pous, 142. 
Gellara Helena 483. 

Gemelli praedia 376. 
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Gemello (Nicolaus de) f. 56. 
Gemellum n. 1. in agro Episcopii 457, 159, 168, 222. 

Geimellus Basilius possessor praedii in. agro Aélae 441, 451..- 
— [oannes 159, 160, 108. : 
— Leo possessor terrarum in agro Episcopii 157, donat non- 

nulla praedia monasterio S. Georgii 159. 
Gemistus Georgius eiusque filii Demetrius οἱ Andronicus 533 

et seqq. V. Palaeologus Theodorus, loannes et Demetrius. 
Genepius Comittus t. 131. 
Genesius Caballarius t. 221. 
— Protospatharius 18. 
Genisus notarius Badulati 520. 
Gennaci (oannes de) t. 123. 
Gennaco (Theodorus de) v. 185. 

Gennaropollus Leo 152. 
Gentilis presbyter tabularius Tarenti 370, 371, 388. 
Gentzani Leonis praedium in agro Simeri 388. 
Genuenses commercium exercebant Alexandriae 146. 
Genuensis Iosephus praefat. p. XXIII. 
Genuitus Blancus et eius uxor Bona 530. V. Monasterium S. Mauri. 
Geofridus Comes Badulati 220. 

Georgii (Monasterium S.) de Bebalino. V. Monast. 
— (Monasterium S.) prope Episcopium. V. Monast. 
Georgio (Petrus de) filius Michaelis 2395. 

Georgius (S.) 429, 
— filius Fudicis Petri notarius et tabularius Tarenti 529. 
— presbyter et tabularius 291. 
— protopapa S. Petri Cremasti 374. 

Geracari Petri praedium in agro Scyllacii 407, Ioannis 409. 
Geracaris Thyrsus t. 165, 167. 
Gerardus Abbas Casinensis 113, el praefat. p. XXVI. 

Gerasimus praepositus S. Gregorii Thaumaturgi 406, 408. 
Germanito (Theodorus de) t. 425. 
Germano (Rainaldus de S.) t. 287. 
Gervasius Odo t. 235. — Donat filiae suae Mariae quaedam bona 

in agro Circlarii 245. — Cum filia Maria et Gulielmo Ponte- 
farte vendit vineam Gulielmo Gervaso 264. 

Gervasius praepositus S. Nicodemi aliique iu emphyteusim ac- 
cipiunt praedium a monasterio S. Pbantini 395. 

— Praepositus S. Nicolai 397. 

— Gulielmus 264. V. Gervasius Odo. 
Gerucicala loannes v. 959. 
Gisandi filius Ioannes 216. V. Ebulus loannes. 
Giabieus n. 1, 308. 

Giannelli rivus 338, 
Giannuti domus in civitate Nicoterae 338. 

Gianoncarus Henricus 483, 484. 

Giezi lepra 56 et alibi. V. Imprevationes. 
Gimarca (loannes de) possessor praediorum in agro Aélae 409. 
Gimarcha de Claromonte. V. Claromonte, 
Giofirium Eremitarum n. l. in agro Hieracii 3506. 

Giraldus Capellanus Comitis Rogerii . 18, 
Gitius Arcadius 78, et Theodorus vv. 77. 

Gitzus Basilius v. 559, 560. 
— ]oannes Vicecomes Olettae 212, 213. 

— Nicela t. 912. 
— Nicolaus v. 101.. 

— Petrus Vicecomes Olettae 228. 
— Photinus t. 218. 
Giuncus n. l. in agro Circlarii 264, 
T:obrma 396, 916, 532, el γυόπιπα 481, (unica, voces quae 

in Cangii lexico desiderantur. 

Glapsadum n. 1. in agro Nicoterae 259. 
Glapsia Nicolaus 240. 
— Theodorus et Basilius filius Leonis tt. 2:8. 
Glapsiae vinea in agro Nicoterae 259. 
Glaucia loannes et Nicolaus Leonis filii tt. 260. 
Γλύμσια 3906. 

Γνωρίμη 408, ἐγνωρίμη 412, recoguilio, 
Gobitzus Ioannes 4606. 

Godinus notarius 108. 

— t. 100, Strategus t. 150, 155. 
"Goffoni n. l. in pertinentiis Rusiani 64. 

,| Goffredus filius Hugonis Circlarii wen praedium | Nicolao de 
Tzitzierudi 213. 

Gomane Bonus t. 197. 
Gorga (S. Maria de) in Calabria 102. 
Gorgani fluvius, βρύσις, in agro Troiae 19. 

Gorgiis (Paganus de) t. 78. 
Gotti Matlhaei domus in civitate Catacii 378. 

Gotzulinus notarius 100. 
Γουμάρια 171, forle pro κουμάρια, arbutus. 

Gravina (S.. Angelus de) 186. 
Grabuni praedium in Calabria 146. 
Gradalone de Miandra t. 320. 

Graecae subsceriptiones in latinis membranis seculi X et ΧΙ 

praefat, p. VIII. 
Graecanieae membranae Neapolitani Archivi praefat. p. XI 

el seqq. 
Graecanicum gymnasium, V. Neritum, 
Graeci sermonis vices, praefat. p. V. et seqq. 
Graeci Turmarcliae. 3. 

Graeciae Magnae legislatoresZaleucus et Charondas, praefat.p. VI. 
— iransmarinae et Magnae laudes, praeíat. p. V. et VI. 
Graeco (fihaonis de) terrae in agro Albidonae 347- 
Graecus Basilius Vibonae iudex 494, 4906. 

— loannes t, 223 v. 147. 
— Pelegrinus t. 325. 

Grammaticus 98. 
— Sebastus t. 52f. 

Granatarius Francicae loannes de Blancardo 261. 
| Granaterius Argsrus t, 320. 
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Granca (Nicolai de) praedia 137. 

Grandedio Leo 276. V. Eptapocamillo (Basilius de). 
Grandemani Philippus filius Vicecomitis Caballavii Gulielmi donat 

monasterio Cavensi SS. Trinitatis, eiusque suffraganeo mo- 

nasterio Apostoli Petri de Barychalla, praedium in agro Ur- 

suli 99. 
Grandemanil Gulielmi mentio 139 — Eius vidua Mabilia. V. 

Mabilia. 
Grandes Rogerius t. 227. 
Grandis Gulielmi filia Adelasia donat praedium monasterio S. 

Theodori 388. 
Granitus Angelus praefat. p. XV. 
Granulli Lupi heredum praedia in agro Tarenti 186. 
Grassi Nicolai praedium in agro Roncae de Faliuco 500, 501. 
Grasso (Nieoclaus de) uolarius Seminarae 393, 401. 

Gratia Praepositus SS. Deiparae Scyllacensis 406. 
Gralzanites Nicolaus t. 908. 
Gregorii (Ecclesia S.) in agro Francicae 263. 
— (Monasterium S.) Thaumaturgi 406, 408. V. Monast. 
— (S.) Vicecomes Nicolaus Celentanus. 272. 
Gregorius Primicerius imperialis Protospatharius 1. V. Catapaui, 
— Trachaniotes Catapanus 9, 10. V. Catapani. 
Grinfuenus Pelliterus t. 326. 
Grinfulanus t. 338. 
Grisa (Theodorus de) 1432. 
Grisonas de Mosuri v. 77. 
Grilzoto (Cosmas et loannes de) w. 958. 

Groffuli loannis praedia apud Pertusiam 122, 214, 227. 
Groffulo (S. Maria de) 227. | 

Grossus presbyter debet monasterio SS. Trinitatis annuam prae- 
stationem 540. 

Grossus Ursini filius vendit presbytero Faleo praedium in agro 
Nohae 111. 

Grudenae lrenes praedium in agro Catacii 419. 
Grusa (loammes de domina) notarius Aétae, V. Aéla. Eius fi. 

lius Bartholomaeus 443. 
Grutta n. 1, in agro Aétrae 451. 

Guaimarius dominus (Cirelarii?) 303. 
Gualliardum n. 1. 307, 312. 

Gualterius dominus (Scyllacii ?) 319. 
Guardiis (Iacobinus de) t. 503. 

Gubitzis Ioannes οἱ Nicolaus tt. 313. 
Gubitzes Leo t. 324. 

Gudili Ioannis domus in civitate Seminarae 392. 
Gudione (Castellinus de) t. 486. 
Guido Magister Eremitarum S. Stephani 279. 
Guido Hoberti Ducis filius 86. 

Gulielmus 1 Rex mandat ludicibus Calabriae ne molestia af- 
ficiant monasterium S. Stephani de Nemore 202, οἱ praefat. 
p. XXVI. — Eius mentio 196, 199, 204, 212, 213, 211, 
215, 216, 219. 

Gulielmus II tex, 226, 228, 250, 268, 272.275, 287, 288. 

— Buleini Comes 122. V. Bulcini. 
— de Cagiano. V. Cagianum. 
— presbyter notarius Colubrarii 305, 320. 

.— Seyllacii Comes 310, 342, 522. V. Scyllacium. 
Gullia, n. 1. in civitate Catacii, 924. 

Gunari uxor v. 559. 

Gunnari loannis οἱ Leonis praedia in agro Scjllaeii 409. Ioan- 
nis 407. 

Gurafus Robertus t. 124. 
Gurgilla, n. 1. in Calabria, 146. 

Gurrufes v. 185. 
Gurrufium n. 1. 951. 
Gurtutus Nicolaus 114. 

Gussia (Petrus de) 152. 
Gustabilis filiorum praedia prope Perlusiam 122, 214. 

Guto (Petrus de) iudex Circelarüi t. 975. 
Gutzulina (Gulielmus de) libertate donat quemdam homineni cle- 

ricum. 913. 
Γυμγῶν Κολόνιαι, pauperum Coloniae, n. l. in agro Tarenti 66. 
Gynaecocastri mentio. 408. 

H 

Hadriani (Monasterium S.) in pertinentis Rusiani donatum Ca- 
vensi coenobio a liogerio Duce ltaliae 68. 

Hebdomadarius, ἑβδομάριος, 00 et alibi. 
Hebraeus Theophylactus. V. Theophylactus. 

Helena vidua Nicolai Arcophagari cuim filiis vendit Ioanni prae- 
dium in agro Debalini 342. 

Helenae (S.) Spelunca in agro Circlarii 191. 
Helena Monialis, de Ancinaria, Asc μοναχὴ, cum consobrino. 

Nicolao Portarita donat ecclesiae S. Theodori οἱ monasterio 
S. Mariae de Zosimo quaedani predia supra Appium posita 33. 

Ilellenismus praefat. p. V. et seqq. 
Henrici Regis mentio 327. 

Henricus Neocastrensis episcopus 92. 
llenricus Itogerii Regis filius 150. 

llerbatieum 22, νόμιστρον 20, ἀρυχτικὸν 329. 

lHlercules Theodotus t. 191. 

Hercules Nicolaus t. 412. 
Hexamilium in Graecia 934 et seqq. 

Mieracio (Guallerius de) iudex Castri veteris 399. 

Hieracio (Gulielmus de) 294. 

llieraeio (Mercurio de) tribuitur facultas extruendi molendinum 
ad flumen Praetoriatum 310, 324. 

Mieracio (Nicolaus de) Seminarae iudex 4039. 
IHieracitanus Ursus et alii vv. 059, 560. 

Hieracium, Ἱέραξ, Aóxpm, ital. Gerace , Calabriae oppidum. 
V. Locri, 

Diaconus episcopi huius civitatis 253, diaconus protono- 
tarius Constantinus 397. 
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Domus: Cimini 356, Condonicolai, ibid, 
Episcopalis ecclesiae mentio et nonnullarum dignitalum 

eiusdem 90, 92. 

SE Constantinus 253, Leo 324, 357, Leontius 87, 
V. Eyiscopi. 

pens Praetoriatum 310. 
Mentio eiusdem civitatis 360, 362, 558, 559. 

Molendinum Mercurii de Hieracio 310. 
Monasterium S. Philippi 87. V. Monast. 
Protospatharius et Strategus Philippus 159. 
Protonotarius diaconus Constantinus 397. 
Sententia 322, 
Strategus Philippus 152. 
Tabulae nuptiales 355. 

Hieromnemon, dignitas ecelesiastica, 226, 300, 512 et alibi. 

Hierotheus Praepositus monasterii S. Ioannis de Calveto 225. 
Hilaris mons in agro Troiano 21. 
Hilarius Nicolaus "— praedii 356. 
Hipsantus t. 43. 
Hodegetriae Novae Patris monasterium. V. Monast. 
Hodierna domina Oppidi 295... 
Honor Montis S. Angeli, τιμὴ ov fobyov dv. ᾿Αγγέλοὐὺ, 491. 
Honorati, in dignitatibus constituti, 4. 
Hora (Venutus de) t. 89ῦ. — 
Hortale 3. 

Horto (S. Mariae de), eov περιβόλου, 429. 
Hospes Leo possessor praedi in agro Badulati 440. 
Hospitale, σπητάλιον wel ξενοδόχειον, Catacii 497 , 

243, Crotonis 401, S. Viti 307. 
Hospites, ξένοι, V. Commendati. 

Hospitium. V. Domus. 
Hugo Abbas SS. Trinitatis Venusinae. V. Monasterium. 
Huge Ranerii filius vend. vineam ecclesiae S. Georgii Marty- 

ris 458, cum Ata eius uxore et filio Rogerio donat mona- 
sterium S. Georgii SS. Trinitali Cavensi et S, Mariae. de 
Cyr-Zosimo 177. 

Wyacintha filia Pamphili donat speluncam monasterio S. Petri 
imperialis 67. 

Hyacinthellae filius Nicolaus 178. 
Hydruntinae terrae tabularius Basilius Pagarus 904. 
Hypatii (Crux S.) n. 1. 109. 
Hypatius (S.) n. 1, in agro Nohae 212, 379. 
Hypato (Matthaeus de) t. 207. 

— (Niceta et Nicolaus de) vv. 183 

Hypostasari Basilii vinea in agro Nicoterae 284. 

lacobus (S.) de Barychalla 984. 
lanus Parrhasius Calabrensis complures graecos codiees con- 

gessit, qui diu in monasterio S. loannis ad Carbonariem 
fuerunt asservati, praefat. p. XIII. 

Circlarii 

Tatro (Sergius de) t. 525, 
Icesius Theodosius protopapa 527. 
leuczmene v. 559. 

Ἱεροάξυγος, presbyter caelebs, 120, 121. 
lerusalem Rex Fridericus. V. Fridericus. 
lepactri de Pediso notarius Constantinus Chamalus 142. 
"DO« pro filii 449, 435, υἱοὶ Κίτζι et 004 Κιτζι 194. 

Imperatores Graeci dieti sancti 3, et sanctissimi ibid,— Con- 
cessiones ab ipsis faclae Casinensibus Coenobiis. V. Mo- 
nasterium Casinense. 

Imperatores: Leo 2 — Leo et Alexander 3, 4 — Basilius et Con- 

stantinus 15, 20— Constantinus 18, 22— Michael 62 — Ale- 
xius Comnenus 65, 78, 19, 83, 113. V. Leo, Basilius etc. 

Imperium, βασίλεῖα,, titulus honorarius lmperatoribus atque 
Despotis attributus, 62, 78, 79, 93, 113, 533 et seq. 

Imprecationes—Maledictio Patris, Filii et Spiritus Sancti, San- 
ciae Dei Genitricis , ac tercentorum octo el decem Sancto- 
rum divinorumque Patrum 6 et alibi. — Condemnatio vel 
laqueus ludae lscariotae 7 et alibi. — Giezi lepra 56 et 
alibi.— Dathan, Abiron et Core 75, 78 et alibi.— Nesto- 
rii anathema 234. 

Inelitus, pro integer, totus, 4. 

Indices hominum 77, 557, 559. 

Ingardia 18. 

"Iyov, (urceolus?), 171. 

Investitura prioratus monasterii an. 1050, p. 45. 
loannes Aélae dominus 328. V. Aéta. 
— de Alferana Protospatharius 48, 21. V. Catapani. 
— Anthypatus Patricius 18. 

— Archiepiscopus Rossanensis 235. V. Monastertum S 
nis de Calveto, 

— Archimandrita notarius 544. 

— Archipresbyter civitatis Circlarii 914, 265. V. Ecclesia S. 
Phantini. 

— Asculensis nepos Abellari 40. V. Monasterium. Casinense. 
— Comes Cortis t. 21. 

-— Comnerus Imperator 131. 
— (Constantinae filics et Basilius faber ferrarius dividunt in- 

ter se duo praedia ad Palos posita 47. 

— grammatieus, archidiaconus et seriniarius maioris Taren- 

linae ecclesiae 98. 

— jlodiernae Dominae Oppidi frater 295. 

— llugonis presbiteri filius aliique "i praedium .aona- 
sterio S. Plantini 301. 

— ludex consobrinus Rhai ludicis. Lis inter eum et Mabi- 
liam filiam Pirrettae diiudicata a Ioanne Faracli.Catapano 
Nohae 241. 

— notarius Circlarii 432, 282. 

— notarius Clarimontis 304. 
— notarius Maximillae sororis Rogerii Regis 299, 
— notarius Nohae 979, 395. 

S. [oan- 
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Ioannes notarius 44, ; 
— Palaeologus Imperator 534. V. Palaeologus. 
— Porplyrogenitus Imperator 511. 

— presbyer et notarius. Cyr-Zosimi 47, 111, 194, 340. 
— presbyter et tabularius Panormi. 288, 315. 
— protopapa et tabularius Circlarii 309. 
— Spatharius 57. 

— de Turma episcopus Tursiensis 116. 

— (S.) in agro Circlarii 375. 
— (S.) Mandiladorum 458. 
— (S.) in Ruliana apud Aseulum 11, 25, vel de luta. 25, 
— (S.) de Theristo 247, 558. 
loannis (Canalis S.) apud Noham 96. 
— (Ecclesia S.) Baptistae 70. 
— (Ecclesia S.) de Valle Polluci 9. 

— (Ecclesia S.) Baptistae Eremitarum 325. V. Monasterium. 
—- (Ecclesia S.) Theologi 392. 

— (Monaslerium S.) de Alaro 397. V. Monast. 
— (Monast. S.) de Calveto 129, 225. V. Monast. 
— (Monast, S.) de Cuculo, 179, 201, 337. V. Monast. 
— (Monast. S.) Evangelistae prope Panormum 249. V. Mo- 

nasterium. 
— (Menast.S.) de Flore 357,373, 376, 384, 389. V.Monast. 
— (Monast. S.) in civitate Tarenti 66. 
— (Puteus S.) n. l. prope Tarentum 43. 
— (Vallis S.) in agro Seminarae 493. 
lonae Petri Luciferi filii, et Alexandriae Tzangaris tabulae nu- 

pliales 321. 
lordani terra 322. 
lordanus presbyter 214, 542, notarius et tabularius Circlarii 

235, 244, 303, 375. 

lorlanus Gabriel praefat. p. XV. 
lrebolia de Meli n. l. in agro Colubrarii 445. 
lrene (Bartholomaeus de) t. 461. 
— vidua filii Petri de Leta hortulum donat notario Michaeli 

cius nepoti 293. 
— vidua nolari Nicolai Rhegini eum filis Leone ct Sibilia 

vendit Rogerio Marrae duos horlulos in agro Nicoterae 330. 
Isaacus filius presbyteri Isaaci eiusque filius Petrus vendunt 

loanni Martino quatuor porüones praedii in agro" Nicote- 
rae 349. 

— hhaus t. 278. 

lsari n. l. in agro Crotonis 319. 
Isca, Ἴσκα, Calabriae Oppidum—Loci nomen: Capita Argil- 

lorum, Κεφαλώματα τῶν ἀργύλλων 1739— Andreas nota- 
rius huius civitatis emit quaedam praedia a Cala vidua Ni- 
cetae de Suraca, ibid. 

Ischanacius Comes Tarentinus 29— Eius filius Leo vendit Thco- 
phylaeto Chimariae duo praedia vinealia sub hascla posita, 
ibid, —Cum uxore Flavia vendit Theophylacto Hebraeo vineam 
positam in agro S. Angeli de Rascla 36, et donat praedium 

ecclesiae S. Memnonis 38. 
Isnardi filius Robertus. V. Robertus. 
Italiae Catapani, V. Catapani. 
— Dux Argyrus 93. V. Catapani. 
— Dux Hogerius, V. Rogerius. 
— fines 02. 
— MWiema 41. 

lialicae regionis totius Comes Rogerius 101. 
luda Nicolaus t. 412. 
Judae [seariotae condemnatio 7, et alibi, V. Imprecationes, 
ludaeus Sabbatus 428. 

ludeita uxor Alexandri de Claromonte. V. Clacomonte. 
ludex Longobardiae et Calabriae Leo. V. Leo. 
[udicata. V. Sententiae. 
ludicatum Medalspi imperialis Spathariüi pro S. Benedicti coe- 

nobio 3 — Gregorii Trachaniotae Catapani 11. 
ludice (Constantinus de) Vicecomes Caciani 101, 130. 

ludice (Petrus de) et Nicolaus de. Bona vendunt monasterio 
Cammaroli praedium positum in agro Badulati 478. 

ludices ad contractus, ἐπὶ σῶν συναλλαγμάτων, MT. 
ludices iurati. V. Iurati iudices. 
lugerum, Ζευγάρι, 64. 
Iuliani (Ecclesia S.) 307. 
Iulianus (S.) Calogerorum in agro Nohae 394. 
— Perrunus 453. 
lvo Strategus 113. 
lurati iudices, κριταὶ ὑμώται, 3921, 370, 411, el alibi, 
luratus magister 443, 
lustiiarius Calabriae Hugo de Rhegio 319, 

L rr A 

Lachanus Nicolaus possessor vineae in agro llieracii 356. 
Λαχίδια, quae oblingunt, obveniunt, 357. 
Lachybarus Cyriacus 504. V. Linatza Nicolaus. 
— Nicolaus presbyter t(.. 501, 505. 
Ladieus Bartholomaeus 497. V. Minurita Riccardus. 
Λαάγκος, vallis, 82. 

Lago (Demetrius de) t. 101. 

Λαγήνια, lagena, mensurae genus, 103, 170, 293, 334. 
Lagodari fratres vendunt Basilio Calabro domum in civitate 

Rbegii 423. 
Lagedarorum terra in pertinentiis Mesorum 424. 
Λαγοδρόμιον, Cursus Leporum, n. |. in agro Rusiani, 64. 
Lagopatus Dasilus cum filiis alüsque vendit Zoae praedium in 

agro Nicoterae 331. 
Lagutzes Mamunes t. 551. 

Lainae terra in Calabria 329. 
Lalia Nicolaus t. 205. 

Lambarda (Rhaus de) t. 113. 
Lambertus magnus ludex Calabriae dirimit quaestionem inter 

175 
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monasterium S. Stephani de Nemore et nonnullos homines 
Agriotherarum 322. 

Lampacus possessor praedii in agro Mentauri 406. 

Lampadaria (Ficus de), n. 1. in agro Uniani, 27. 
Lampas Theodorus t. 164. 
Lampases Mules t, 274. 
Lampisis n. 1. in agro Crotonis 400, 
Lampuricus Bonagiuntus 382, 381. 
Lanuinus el Bruno. V. Monasterium S. Stephani de Nioó 
Lanconites Leo t. 913. 

Lando (Anna de) 223. V. Villarita Sergius. 
— (Argentia de) 374. 
Landrinus Magister Eremitarum S. Stephani 219. 
Landra (Philippus de) Caballarius 220. 
Landolfus diaconus notarius Tranensis 1. 
Landulfo (Nicolaus de) t. 915. 
Landus prior monasterii Cyr-Zosimi 339. 
Langobardus Arcadius, Basilius el alii vv. 559. 
— Arcudius t. 289. 

— [oannes v. 557. 
— Niceta v. 958. ν 
Langubardia (Mariae de) vinea in Calabria 105, 
Langubardus Petrus t. 173. 
Lanniani villa in agro civilatis Asculi 11, 12, 14, 25. 
Λανὸν 283, et Aavós 951, forlasse pro A«vós, torcular. 
Lapetra: Robertus 135. 
Lapides asperi, Zewpo: λίϑοι, n. l. in agro Panormi, 156. 
Lipusa (Stephanus de) 254. ὁ 
Lardaria, n. 1. in Calabria, 95. 
Lardophorus Constas v. 184. 
Lareti ecclesiae Ioannes protopapa et tabularius 163. 
A4pya 9399. 

Larnaci, Larnacium vel Li Arnaci, n. |. apud Pertusiam, 215, 

216, 251, 212, 273, 275, 290, 298. 
Lassici praedium in agro Badulati 440. 
Lawiadari Matthaeus cum uxore Irene et filio Basilio ve: il A- 

deodato praedium positam in agro Burelli 416. 
Λατίνα ἑρμηνεύειν 12, 
Latinus Ioannes 810. 

Latrones in agro Nohae 150. 
Latronico (Chuardus de) t. 100. 
— (Constantinus de) t. 62. 
Latrum n. |. in Calabria 557. 
Lavella, Aaa, flumen in agro Troiano 19, 21. 

Lavidium n. l. in agro Nicoterae 2814. 

Lavinus Praepositus monasterii S. Ioannis Baptistae 91 95. V. 
Monast. 

Lavia Petrus t, 59. 
Laurentio (loannes de S.) 382, 381. 
Laurentíus (S.) in monasterio S. Mariae de Turribus 128. 
— Sirategus Nicephori t. 353. 

Laureto (S. Michael de) 308. 
Lauri fluminis mentio 14, 14, 25. 
Laurofredus Nicolaus t. 193. 
Lazarus possessor praedii in agro Nicolerae 938. 
Lea Monacha. V. Helena. 
Leandro (loannis de S.) praedium in agro Calacii 364. 
Leandrus loannes iudex Rhegii 424. 
Λεγάτον, legatur, 26. 

Λεμετούνιον, confinium, 971. — 
Lemocinus Andreas possessor vineae in agro Briatici 460. 
Lenita filia Theoctisti de Fagone. V. Fagone. 
Lenta Paschalis 314. V. Turcus Ioannes. 
Lentitius Theodorus v. 78. 
Λεντζούλοι 950, Λεντζοῦλον 498, lintea. 
Leo abbas S. Benedicti 4. 
— archipresbyter et tabularius Circlarii 995, 375. 
— Eliae filius cum Columba eius uxore vendit territorium et 

vineam monasterio S. Mariae de Pertusia 169 , et donat 
praedium eidem monasterio 227. 

— episcopus llieracensis 321, 357. 
— el Alexander lmperatores ὃ, 4. 

— VI Imperator 2, et. praefat. p. XXI. V. Monasterium Ca- 
Sinense. 

— lschanacii Comitis filius 29, 30. V. lschanácius Comes. 
— de Maralla baiulus hmperialis 18, 22. 
— nolarius presbyter 94. 
— notarius Barychallae, 984. 
— notarius Casiani 309. 

— notarius Colui;rarii 292. 
— notarius Curiae 148, 150. 
— notarius uM 198, 159, 100, 109. 
— nolarius S. Nicodemi 161. V. Monasterium SS. Trinitatis 

Venusinae. 
— praepositus monasterii Eremitarum 138. 
— protopapa et tabularius Briatici 142. 
— Sypatliarocandidatus 2, a secretis, οἱ iudex Longobardiae et 

Calabriae 22. V. Catapani, 
— Turmarcha filius Romualdi 10. 

Leonardi (Monasterium S.) 429. 
Leone (loannes de) t. 1006. 

Leonis (Ecclesia S.) donata monasterio S. Philippi ἃ Leontio 
episcopo Locrensi 90. 

— (Vallis S.) vocata de domino Francino in agro Catacii 497. 
Leontii (Monasterium S.) V. Monast. 

Leontitza Constantinus Antistes monasterii S. Petri Imperialis 103. 
Leontitzis v. 70. 
Leontius episcopus Locrensis, V. Episcopi. 
— Praepositus SS, Trinitatis Cavensis. V. Monasterium. 
— (S.) Calabriae pagus—Mentio eiusdem 286, 478— Molendi- 

num monasterii S. Leontii in hac terra situm 57— Venditio 
vineae in agro ipsius 228. 

τῶ μον ΣΝ δὼ 
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Leopardo (Leo de) t. 165, 167. 
Leopardus Petrus possessor praediorum in agro Nicoterae 330. 
Leporum cursus. V. Cursus. 
Lepra Giezi 560. V. lmprecationes. 
Lesina. Possessiones S. Benedicli in hac civitate et agro eius- 

dem 11, 12, 14, 25. 
Leta (Petrus de) 293. 
— (Robertus de) canonicus t. 4306. 
Leti filii Gulielmi praedia in agro Aétae 454. 
Leucae rivus in agro Nohae 98. 
Leucolo (Theedorus de) t. 553. 
Leucus Gregorius possessor horti in agro Nicoterae 261, 
Liandri praedia et rivus apud. Cyr-Zosimum 60, 
Liba Philippus et Nicolaus eius consobrinus vendunt Rano Con- . 

tarato vineam in agro Nicoterae 210. 
Libadius Secretus t. 392. 
Libani loannis vinea 137. 
Libanus n. l. in Calabria 102. 
Libes Constantinus et loannes tt. 332. 

Libellaria concessio 1. 
Liberi praedia in agro Seminarae 392. 
Libiani pagi homines donati monasterio Eremitarum a Comite 

Rogerio 87. 
Librae auri 4, argenti 10, λύτρα ταρίων 3910, λύτρα χρυσίου 

460. 
Licasti filii ww. 77. 
Licastro (Nicolaus de) et Nicolaus. Cieonia vendunt Nicolao filio 

Meli de L'castro eiusque fratribus Leoni et Woberto vineam 

positam ad Umbrecem 190. 
Licastus de Ursino t. 51. 
Liciferi (Vallune de), βαλλουνε δὲ ληκειρερε, D. |. prope Per- 

tusiam, 274. 
Licifero (loannes de domino) iudex Briatici 437, 438, 447, 

418. 
Ligerus Niceta 959, et Nicolaus vv. 560. 
Lignagium, χηλοτικὸν, 929. 

Ligro (Rhaus de) possessor praedii im. agro Crotonis 400. 
Limba n. l. in agro Aélae 451. 
Limbus Basilius t. 319, 350, 352. 

Limi via et puteus in Calabria 555. 
Limpidana (Serra de) 197, et Limpidani n. 1, in agro Oleltae 

212, 274. 
Limpidus Constantinus t. 334. 
Linaropollus v. 300. 
Linatza Nicolaus vendit Cyriaco Lachybaro oleas sex in agro 

Callipolis 504. 
Linum n. l. 26. 
Linupolis n. 1. apud Callipolin 917. 
Liopetrida n. 1. in Calabria 149. 
Lipatus Goidus possessor praedii 383. : 
— Robertus possessor praedii in agro. Catacii 476, 477. 

Lissari praedia in Calabria 197, 279. 
Listurus Niceta v. 183. 

Λιϑϑάρισσον, lapidicinae, 146. 
Ai9or φυτευταὶ 998. 
Livas Constas v. 77. 
Liulus Nicolaus t. 389 

Locatio decennalis 471. 

Lochomimus Nicolaus 506. V. Alferius Ioannes. 
Lociferus loannes 376. 

Locisarvator, τοποτηρίτης, custos civitatis, 16, 18, 19, 24, 
24, 29, 360, 362, 971. — Topoterita Imperialis Trifilius 10. 

Lociservator Gulielmus filius Bonaecausae declarat censum. de- 
bitum ecclesiae S. Petri Tmperialis 374. 

Locri, Aóxpw, Calabriae oppidum 87-92, quae cum a Sara- 
cenis füissel exeisa,eius sedes episcopalis Hieracium fuit trans- 
lata. Inde factum est ut Hieracenses episcopi quandoque se 
Locrenses episcopos appellarent. V. Hieracium. 

Logarae Gregorii praedia in agro Seminarae 392. 
Λόγος, χρυσόβουύλλος Λόγος OSO el seqq. 
Lombardus Bonifacius possessor domus in civitate Calacii 436. 

— Gulielmus t. 382. 
— Martinus t. 310. 
— Nicolaus vicecomes t. 194. 
Longisanus Georgius t. 164. 
Longobardi Turmarchae 2.— Longobardorum Principum con- 

cessiones faclae monasteriis Casinensibus confirmatae a Pro- 
tospathario Sympathicio, ibid. 

Longobardiae thema 5.—- Sub potestate Imperatorum 21. — 
Huius thematis archiepiscopi οὐ episcopi, quod ad civilia spe- 

elabat negotia, Imperatoribus Orientalibus erant subiecti 2.— 
Confirmatio possessionum quas in eo Casinense coenobium 
obtinebat 1, 2, 14, 21, 26. — Longobardiae Index Leo 

22. — Sirategi : Marianus Ὁ, Sympathicius 2. V. Cata- 
pani. 

Longus loannes 135. 

Loricatus Basilius de Crommyda 27. V. Crommyda. 
Λωρίον χώρας, corrigium terrae, scilicet agri modus in longum 

instar. lori produetus, 20, Λουρὴ 547. 
Loritello (losfredus de) Comes filius Comitis Rhai confirmat do- 

nationes quas ipse et mater eius Berla fecerant monasterio 
S. Stephani de Nemore 146. — Montfauconius huius Ber- 
tae diploma edidit Palaeogr. Graec. p. 396. 

Lorito (loannes de) t. 978. 
.Lorotomi Michaelis vidua [reue et filii 519. 

Lorotomo (loannes de) t. 920, Leo 512. 
AcvrQov, baptisterium, 27. 
Lubetrani canalis apud. Noham 96. 
Lucae (Praedium S.) in agro Seyllacii 409. 
Lucas S. Evangelista 170. 
— Tromarcha, V. Tromarclha. 

Lucensis, Λουχκήσης, Bonsignorus Rhegii iudex 486, 488. 
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Lucia uxer magistri Constantini eiusque filiae Olo et Maria 
conveniunt cum Bartholomaeo de possessione quarumdam 
vinearum 318. 

Luciaco (losbertus de) t. 78, 81. 

Lucidi tabularius Dasilius 246. 
Lucidus nolarius 519. 
Lucifer Turusanus t. 14. 

Luglees frater Gualterius t. 208. 
Lumbuli mandria ir agro Catacii 306. 
Lumucati (Leo de) t. 317. 
Luppinarus loannes et Chrysaphius t, 297, 299. 
Luppulo (Stephanus de) t. 150. 
Luppulum n. 1. in agro Ursuli 109, 290. 
Lupunus Gulielmus t. 387. 
Lupuni Hugonis et Agnetis de Francisco tabulae nuptiales 311. 
Lutzi (Bartholomaei de) cultura in Calabria 129. 
Lutzinus Bartholomaeus 294. 

Lutzis (Nicolaus de) t. 365, 367. 

Lutzus Marinus 395. . 

Lyeii comitatus proiudex Magister Nicolaus 524 , 525 , 527. 
Lycodontis praedium in Calabria 298, 300 — Lycodontis (ilii 

w. 997. 
Lycopetza nomen vineae in agro Crotonis 312. 

M 

Mabilia comitissa Ursuli vidua Gulielmi Grandemanil Protose- 
basti eiusque filius Gulielmus donant monasterio Cavensi 
SS. Trinitatis ecclesiam S. Petri de Bragalla 108. 

— Pirretae filia. Lis inter eam et Ioannem ludicem diiudi- 
cata a loanne Faracli Catapano Nohae 241. 

— (Nicolaus de) possessor domus im civitate Couní 422. 
Macarius Ioannes 354. 
MaxapuoraTos, defunctus, 49 et alibi. 

Macaruni filii vv. 560. 
Macedo Basilius v. 76, 18. 

— Epiphanius v. 101. 
— loannes possessor vineae in agro Francicae 263. 
— (Michael notarius de) 114. 

Macedoniae Strategus Sympatliicius Protospatharius. V .Catapani, 
Macedus Anastasius possessor praedii in agro Aélae 451. 
Machalla neptis Nicolai Burrelitae 952. 
Macilia (Theodorus de) v. 560. 
Macri Eustachius v. 85, 86. 

— Gulelmus filius Andreae iudex S. Menae 408, 469. 
— loannes, Georgius, Sisinnius et Volenta vv. 77. 
— loanues t. 218, filius Arcadii 280. 
— Leo filius Couslae t. 133. 
— Petrus miles t. 547. 

Macria (Gregorius de) eiusque patruus Nicolaus vendunt vi- 
neam Andreae Magistro Eremitarum 160, 167. 

Macris Sergius (ilius Nieolai {. 901, 407, 410, 490. 
Macro loannes v. 185. 

Macrones n. l. in agro Briatici 431, 441, — S. Nicolaus Ma- 
cronum 447. 

Madari Basilius et Petrus Bachatari poa praedium. cum 
Doberto de Terrun 201. 

Magaritzunus Stephanus possessor praedii in agro Aéltae 916, 
Magidiota Nicolaus et Theodorus eius consobrinus donant tres 

vineas monaslerio $. loannis de Flore 389. 
Magiri filius Leo t. 327. 
Magirus Alfanus t. 190. 
Magisanus Georgius v. 959. 
Magister notarius Callipolis 521. 
— μαίστωρ, civilalis Adlae 107. — S. Catharinae | 921, — 

Olettae 143, 154 et alibi. 

— dignitas monastica 166, 167 et alibi. 

— cellararius 478, et alibi. 

— iuratus civitatis Aétae 443, 452 et alibi. 
— loannes v. 183. 

— Nicolaus possessor praedii in agro Tarenti 186. 
Magistro (Basilius de) Strategus 326. 

Magistro (Leo de) 114. 
Magiureles Protospatharius filius Nicolai 63. 
Maglabites Nicolaus t. 174. 
Magni Nicolai vidua lrene cum filiis οὐ genero Martino Cotta 

vendit praedium monasterio S. Phantini 291. 
Magno (Nicolaus de), τοῦ Μεγάλον, v. 183. 
Magnus Roberius filius flugonis t. 367. , 

— ltogerius filius Nicolai 301. V. loannes Hugonis presby- 
teri filius. 

Magula Consta t. 255. 
Magulus presbyter Nicolaus notarius 173. 

Magus Consta t. 125. 
Maiae el Constanlini Domeslici heredum terra in agro Tarenti 30. 
Maida, μώγιδα, Calabriae terra. — Eius mentio 294 , 998, 

300. — Maidae pratum 74. — Maidae Comniani mentio 558. 
— (Gregorius de) t. 300. 

— (Gulielmus de) monachus et magister cellerarius. S. Ste- 
phani 478. 

— (Leo de) t. 475, 533. 

Maigelgarius contendit cum Theodino :S. Benedicti praeposito 

de quodam horto et duobus puteis prope Cupersanum pa- 
sitis 3. 

Maior mons in agro Troiano 21. 
Maioris (Feudum domini) in pertinentiis S. Cyrici 543. 
Maius Nicolaus t. 223. 
.— Praepositus S. Petri de Barychalla 99. 
Malaeiano (Alexius de) 114. 

Malacorona Basilius 293. 

Malacubunattus losfredus t. 148. 

Malafera Leo eiusque uxor et filii vendunt presbytero. Calocyro 
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hortum infra civilatem Nicoterae 938, 258, 261. — Mu- 
les, ibid. 

Malagenea. Mentio donationis ab eo factae monasterio Calabro- 

Mariae 385. 
Malasiberus Petrus 364. 
Maledietiones. V. lmprecationes. 
Maleina Hegalia filia. Nicolai. Tabulae nmuptiales inter eam οἱ 

Hugonem Sabutum 246. — Vendit monasterio S. Stephani 
de Nemore nonnulla praedia 285. 

Maleinus Michael diaconus et Castrensis 226. 
— Protospatharius 73, t. 268, notarius 287. 
— Stephanus. Philippus Protospatharius constituit (ines inter 

sua et Eremitarum praelia 152. 
Malenus. V. Soplus Gregorius 144. 
— Senator t. 1H. 
Malepunto (Constantinus , Petrus aliique de) dividunt. vineam 

eum Stephano de Badulato 488. 
Malestratus Consta v. 297. 
Malfitanis (S. Angelus de) 430. 
Malfitanus Sergius t. 293, 
Malgerius Altavilla, V. Altavilla. 
— filius Gulielmi Comestabuli 386. 

— Rogerii Comitis filius 78. 
Malia n. 1. 34. 
Ma'iardus Caballarius Styli t. 280. 
Malignus Paganus t. 388. 
Maliscaleus Perroni t. 194. 

Malitanus Nicolaus v. 297. 
Mallani caput, n. 1. in agro Troiano, 91. 
Mallea (Petri de) possessiones in Calabria 198. 
Mallia (S. Petrus de), n. 1. in agro Nohae, 112. 

. Malliati rivus in Calabria 998. 
Malomine Basilius t. 171. 
Malophagus v. 183. 
Malsana flumen apud Asculum 11, 25, in membranis n. XII 

et XIV Melessecna 11, 14. 

Maltha praedium 192. 

Maltzepel Gulielmus t. 988. 
Malopuntus Gulielmus 151. 
— [oannes t. 340. 
Malus rivus, κακὸν ῥνάχη, in agro Crotonis 206, 207, 209, 

210. 

Mamma (Basilius, Philippus et Nicolaus de) wv. 183. 
Mammana (Petri de) praedium 192. 
Mammula n. l. in Calabria 257, 
— (Rogerius de) t. 397. 

Mamunes Lagutzes t. 551. 
— Rodathes v. 559. 

Mamuraca n. |. in agro Scyllacensi 474. 
Manasses presbyler permutat praedium cum monasterio-S. Ma- 

riae de Cyr-Zosimo 394, 

Mancari filiorum praedium in agro Aélae 4H, 
dreae et Stephani 483, 481. 

Man?aces Basilius t. 226. 

Mandanum n. l. in agro Briatici 481. 
Mandanus Basilius οἱ Rogerius vendunt notario Phylliano Tu- 

scano praedium in agro DBriatici 415. — Basilius 481. 
— Leo cum filis vendit notario Phylliano Tuscano duo prae- 

dia 443, 449, praedium et vineam 460. 

Mandanus Basilotatus et Nicolaus possessores praediorum in 
agro Briatici 444. 

Mandaranes t. 326. 
Mandarani filii vv. 77. 
— (Nicephorus de) 279. 
Mandaranorum praedium in agro Briatiei 443, 445, 460. 

Mandarinus Arcadius -*. 101. 

Nicetae, An- 

 Mandator hmperialis. V. ΤΙρωτομανδάτωρ, 
— Epiphanius praedium vendit monasterio S. Stephani de Ne- 

more 95. 
— Rogerius Strategus Colubrarii 305. 

Mandatore (Leo de) t. 96. Possessor praedii in Calabria 166. 
Mandicapulli rivus in agro Noliae 394. 

Mandieati filius Ursus possessor praedii in agro Nohae 203. 
Mandila Andreas t, 413. 
— Constantinus et Ursus vv. 85. 

Mandiladorum S. loannes in agro Aétae 498. 
Μανδίλη, mantile, 80. 

Mandili vinea. 161, 
Mandilus Constantinus t. 396, 397. 

— Georgius et lodnnes tt. 304. 
— (Gregorius et loannes tt. 301, 362, 360. 
— loannes t. 390, 
Mandria de Lumbulo in agro €atacii 306. 
Μανδρίον, caula, 525. 

Manduca losfredus t. 384. 
— Marcus iudex Crotonis 381, 482. 

Manescaleo (Bartholomaeus de) t. 4306. 
Manescaleus Mileti Gulielmus 278. 
Manescaleus Thomas t. 389. 
Manfredus vicarius Conradi in regno Siciliae 423, Rex 420, 427. 
Mangiaboe loannes possessor praedii 161, 273. Nicolaus 273. 
Manglufa Nicolaus v. 77. 

Manglufae praedium in Calabria 247. 
Maniaces Guido 193. 
— Leo t. 219. 
Mansileras Sampson miles t. 514. 

Mantus Basilius t. 949, 

Manufredda vel Manufridda Constantinus possessor praedii apud 
Pertusiam 71, 100. 

Marabiuta Leo v. 559. 

Maragdus domesticus thematis 18. 

Maralda (Leo de) Baiulus imperialis 18, 22. 
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Maraldi tranensis rebellis bona tradita coenobio Casinensi 20. 

Maraldus Castellanus t. 312. 
— Jacobus t. 83. 
— iudex in civitate Asceuli 10; 

Marathosa n. l. apud widwepd 96. 
Maravilia. Eustathius 64. 
— Nicolaus t. 65. 
Marcellini Leonis filii possessores praedii in agro Crotonis 207. 
Marcellino (Roberti de) filiorum praedium in agro Catacii 435. 
Marehisius Odo donat Sergio monacho ecclesias S. Phantini el 

S. Cyriacae 80, praefat. p. XXV. — Eius vidua Sichelgai- 
ta. V. Sichelgaita. — Marchisii mentio 297. 

Marci rivus 105. — Torrens in agro. Nohae 324. 
Marci (Praedium S.) in agro Briatici 415. 

Marcus Hydruntinus episcopus ylurimis g aecis operibus a se 

conscriptis inclaruit, praefat. p. X. 
Mare magnum apud Tarentum, ϑόλασσα μεγάλη, 6, mare par- 

vum, ϑάλασσα μικρὰ, 22, duo maria, αἱ δύο ἢ άλασσαι, 6. 

Marescotti feudum in Calabria concessum Gulielmo de Drui 
296. V. Brui. ' 

Margaritus Comes mandat Camerario Polychorii ut donet prae- 
dium ecclesiae S. Nicolai de Peratico 319. 

Margiottius Federicus praefat, p. XVI. 
Maria Cuculi doniina 325. V. Cuculum. 
— vidua Falci vendit Cinnamo terram sitam prope ecclesiam 

S. Memnonis 40. 
— vidua Petri Malasaberi eiusque filii Antiochia, [oannes οἱ 

lordanus vendunt Ceritziae praedium in agro Catacii 364. 
Mariae praedium prope Panormum 218, 250, 

— (Ecclesiae S.) in Camneto , S. Mariae de Calhitzuno , de 

Colle Capurri, de Fossa ete. V. Ecclesiae. 
— (Monasterium S.) Campoforani , S. Mariae de Cingla, de 

Cyr-Zosimo, de Pertusia, de Plumbaricla etc. V. Monasteria. 
Mariano (Churbertus de) t. 189. 

Marianus Anthypatus, Patricius etc. 5. V. Catapani. 
Marinus Abbas SS. Trinitatis Cavensis 213. 

Marionitus Ioannes cum fratre Arcadio vendit Basilio Andrea- 
mo vineam in loco diclo de Gadurice 550. 

Marmora n. |. in Calabría 557. 
Marollo (Charbertus de) t. 76. 
Marra ftogerius 330. V. Irene .Nicolai: Bhegini vidua. 
Marrosfactus Nicolaus v. 184. 
Marsilonfo (Frater Petrus de) t. 208 
Marsitulum n. 1. in agro Psnormi. 288. 
Martellus Michael t. 390. 
— Riccardus donat monasterio S. Mauri nonnullos homines5 14. 
Martino (Andreas de) t. 128. 
— (Constantinus de) t. 466, 480. 

— (loannes de) t. 4771. 
Martinus gener Constantini Domestici et Donata eius uxor 42, Jy. 

Episcopus Tarentinus Cinnamus. 

Marinus [oannes erit a Pelegrino et Consta. Tzocala praedio- 
lum in agro Nicoterae 348 , quatuor porliones praedii ab 

Isaaco 349, vineam a Ioanne et Basilio Stauraco 351, 355. 
— praesbyler emit ἃ Constantino et Simeone partem praedii in 

agro Orgioli 290. 
— Sanctus 85, S. Martinus de Hospitali Crotonis 401. 
Marturano (lacobus de) t. 438. 
— (Robertus de) donat praedium raonasterio S. Stephani Ere- 

mitarum 210. 
Marturanus Robertus et Hogerius tt, 208, 210, 211. 

Martyr. Ioannes. v. 558. 
Marvela. (Claraverlus de) t. 97. 

Masculistius Theophanes v. 77. 
Massanova (loannes de) filius Lucae cum: uxore et filio vendit 

vineam Basilio Daimundo 321. 

Massanovae lerra in. Calabria 321. 
Massavelere n. |. 118. 
Massena (Calae de) et Andreae Carcarelli tabulae nuptiales 493; 
— Andrevs, Carnelabaris et Rogerius tt. 494. 
Masticum n. 1. 308. 
Mestrollei filius Ioannes .endit episcopo Pelegrino dn si- 

tum in civitate Nieoterae 237. 
Marapxrtov 498, vel μετράχος 487, culeita. 
Matera (Maroldus de) t. 914. 
Materae Chartularius Stephanus 18. 
Ματερίου ἑνὸς, πρίων, etc, ὁσπίτιον, domus trabis unius, trium 

elc. 915, 519 520. 
Matharus Thomas t. 430. 
Mati n. 1. 307. 
Matina n. 1. in agro Circlarii 375. 
Matremona n. 1. in Calabria 452—Matremonae flum en, ibid a 

Matremonae praedia 128. 
Matthaeus Aélae dominus 515. V. Aéla. 

— (S.) de Nicotera 338. 
Mattolio (Sarlus de) Caballarius t. 116. 
Maturanensis Bartholomaeus decanus Catacensis. canonicus 421 . 
Malzarella. Aana vendit Paulo Fitzurro praedium in agro Aétae 

432. 
Matzuci Basilii uxoris domus in civilate Croinis 401. 
Maura Maria 428. 
Mauri filiorum praedium in loco dicto Alitzi 119. 
— (S.) ager in Calabria 139. 
— (Monasterium S ) in civitate Callipolis, V. Monast. 

Mauriani filiorum praedium in agro Callipolis 523, 525. 
Maurianus Constantinus t. 466. 
Mauricius Ioannes Catacensis notarius. V. Catacium. 
— loannes possessor praedii in agro. Rhegii 487. 
— Mules t. 205. 

Maurico (Basilius de) t. 425. 
— (Nicolaus de) notarius 346. 
Mauricotero (Petrus de) notarius 299. 
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Mauricus Nicolaus t. 174. 
Mauritani rivus 135. 

Maurocutzes Leo v. 559. 
Mauroleo Leo possessor praedii in agro Cirelarii 225. V. Co- 

mitoleone (Niceta de) 148. 
— Nicolaus iudex S. Severinae fert sententiam pro quodam 

Callutzi 113. 
—. Nicolaus t. 390. 
Mauroleonis vallis in agro Catacii 435. 

Mauropegum n. l. in agro Agriotherae 363. 
Mauropegus Leo et loannes Calcenus accipiunt ἃ monasterio S. 

Menae praedium de Umbrosa sub annuo censu 181. 
Maurozumus Nicolaus 265. V. Ecclesia S. Phantini. 
Maurubue rivus in Calabria 50. 
Maurum flumen. V. Nigrum. 
Maurus Leo 205. 
— notarius 254. 
Maxima Gregorius t. 191. 
Maximilla Regina soror Regis Rogerii concedit Gulielmo de Brui 

feudum Marescotti in Calabria 296. 
Mazara loannes t. 261, 331, 339. 

Mazarus Nicolaus notarius S. Catharinae 355. 
Medalspus imperialis Spatharius 9, 18. V. Caltapani. 
Medania Seyllacii comitissa 522, vel Medina 341. 

Μεδιαφέρροντα, extantia, 329. 
Medicus, ἱατρὸς, Ioannes filius Constantini declarat censum ab 

eo debitum ecclesiae S. Petri Imperialis 387. 

Medietas, ἡμίσεια, contractus emphyteuticus, 39, 103, 228, 

410, 489. 

Medielatis iura, μέσης δίκαια, 141. 
Medima n. 1. in agro Mutari 164. 
Medina comilissa Scyllacii 941, vel Medania 522. 
Melachrinus Petrus t. 218, v. 559. 
Melchafen de Panormo 487. 
Melchisi Bonus et Nicolaus fratres vendunt Michaeli nolario 

eorum patrueli vinéam in agro Mulari 269. 
Mele presbyter t. 134. 
Melessecna, V. Malsana. 

Melia (Arnus de) 261. V. Muserra Basilius. 
— (lugo. de) t. 78. 
Meli filius Argyrus 53. V. Catapani. 
— (Irebolta de) n. 1. in agro Colubrarii 145. 
Melicoceum n. 1. in Calabria 298, 300. 

Melida. Stephanus t. 65. 

Melidae vinea in agro Aétae 5106, 
Mcliotus loannes et Riecardus filius Nicolai inter se permutant 

quaedam praedia sita in agro Calacii 418. 
Melis Nicolaus t. 179, 1S7. 

Melissari Chrysius t. 96. 

— (Gregorius v. 183. 
Melissari via jn agro Aélae 441. 

Melissaroni praedium in agro Aétae 426. 
Melissi rivus apud. Cyr-Zosimum 115. 
Melissiotus Leo t. 9374. 

Melitensis electus Robertus 87. 

Melites Nicolaus t, 226. 
Melito (Ursi de) vinea in agro Olettae 193. 
Melitus filius Domnelli. Mentio Donalionis ab eo factae moná- 

sterio S. Petri Imperialis 58. 
Membranae Graecanicae. V. Graecanicae membranae. 
Memnonis (S.) ecelesia. V. Episcopus Tarentinus Cinnamus. 
Mempetza Blattonis Offuli filius t. 179. 
Menealamus Matthaeus notarius Crotonis 402. 
Mena Ioannes notarius 152, 

— (S.), ἅγιος Μήνα, Calabriae oppidum in pertinentiis Badu- 
lati 147. 

Census instrumentum in eo conditum 466. 
Curator eiusdem Leo 162. 
Flamen Vacale 467. 
ludices: Antonius Crispinus, et Gulielmus 469. 
Mentio 598. 

Locorum nomina: Pagus Placidi, Polistina, Milostatum Ca- 
furni et S. Nicolaus Milli 469. 

Monasterium S. Mariae Campoforani 466. V. Monast. 
Notarius loannes de Clisto 468, 469. 
Praedia: Aruballi, Gubitzi, S. Mariae Campoforani , S. 

Stephani et Tzangari 467. 
Menna notarius fratrum de Claromonte 115, 127. 
Mennae (Monasterium S.) in loco dicto Goffone 64, 181. V. 

Monast. 

Mennetis (Philippus et alii de) v. 957, 560. 
Mennito (filii de) v. 959. 
Meno (Gulielmus de) permutat praedia cum Petro et Vene- 

rando de Francica 262, 
Mensurae: ᾿Αγχωνάριον 190, ἀγκόνη 494, ὀργιὰ 190, 430, 

πυχή 224, 324, ulna. — Καννάτη ἐλάδας, cannata olei, 

161. — Λαγήνη, lagena, 103, 170, 293, 334.— Μόδιος, 

modius, 996, 334, 429. — Péófios vel povfos, robus, 290, 

388, 408, 435, 417, 494, ΘΊ7. — Τινάριον oiyov , tina- 
rium vini, 170. — 'Tpaxrovp οἶνον, tractoria vini, 170. — 
Ζευγάρι, iugerum, 64. 

| Mentauri pagus in agro Seyllacii, Mevravpiov. 

Eius homines a Comite Rogerio donati monasterio S. te- 
phani Eremitarum 87. 

Locorum nomina: Agrilleenum 409, Francus 407, 109. 

Praedia: Clemi, Geracari, et Gunnari 407, 409, Mona- 

sterii S. Gregorii Thaumaturgi 407, Scepesti 409. 
Mentaurites Leo v. 559. 
Mentinum n. l. in agro Troiano 19. 
Mentus Petrus t. 336, 
Mercurius Mieracensis facullatem aecipil à Secretis. extr'uendi 

molendinum ad flumen Praetoriatum 31Q. 
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Meritzus Robertus t. 473. 
Mesa (Nicolaus Je) t. 78. 
Mesae via in agro Catacii 255, 490, 
ΜΙεσάλον, stragulum mensae, 3506. 

Mesardonites Basilius 14, 45, 25. V. Catapani, 
δΙεσάρ τη, mesarte domorum, 422, 502. 
Mesi n. 1. 309. 
Mesiano (Daniel de) iudex Brit'ci 481. 
Mesiano (Gulielmus de) ἄρχων 277. V. Sufragaro (Letus de). 
Mesimerius Theodorus Episcopus 69, 73. V. Episcopi. 
Mesina (Nicolaus de) 491, 492. 
Mesinido (Galliardus de) t. 309. 
Mesinum n. l. in agro Circlarii 375. 

Mesinus Ioannes t. 387. 
Mesiscli filius Leo possessor praedii in agro Seminarae 392. 
Mesitanus Nicolaus t. 230. 
Mesitus Arcadius 228. V. Rapicellus Petrus. 
Mesocampi praedium 130. 
Mesogiani territorium, fortasse Mesianum in Calabria, 140. 
Mesorum terra, Μεσῶν χῶρα, in Calabria, fortasse Mesianum. 

—Eius notarius et Strategus Nicolaus dirimit controversiam 
inter monasterium S. Nicolai οἱ Theodorum presbyterum de 
Chalco 120. — Tabularius Sergius 174. — Terrae Erasio- 
siorum 486, et Logodarorum 421, in perlinenliis eiusdem. 

Messana, Μσίνη, ital. Messina. 

Diplomata in hae civitate condita ἃ regibus Rogerio 198, 
el Gulielmo 202. ; 

Domus in eadem Gapaturi et Gotti 378. 
Mentio ipsius 310, 318, 

Loci nomen Cataractum 378. 

Praedia: Argariae 9378, Francisci 377. 

Vieus, pobya , Gapaturi 378. 

— (lacobus de) t. 488. 
— (loannes de) 380. V. Satrianus Theodorus. 
Metachirus Leo sacerdos et clericus t. 521. 
διεταστὸν ξευγάρι βοῶν 910. — Meracróv forie pro ueraccóv 

scriptum fuit, cum non male huiusmodi vox duci posset a 

graeca radice μέσος, medius , quae postea per epenthesim 
.pirzccós evasit, el significandae accommodari secundae bu- 
buli generis aetati, quae, teste Varrone , iuvencos comple- 
elebatur. 

Μυτάτου βαρύτης, metatorum onus, 94. 

M:r:xxicToy. 916. 

Metilianum n. I. prope Salernum, ubi extat monasterium SS. 
Trinitatis Cavensis 68. 

Metitus Nicolaus t. 409. 
Metizia (S. Mariae de) ecclesia in civitate Barii 98. 
Mroxía, laline obedientiae, seu domus monasticae maiori mo- 

nasterio obnoxiae, 94, 68 et alibi. 
Metopicium n. |. 409. 
Méroos λεύχὸς, Frons alba, n. |, 109. 

Μετράχοι 487, vel ματεράτζα 428, stragula, 
Metzunesa Robertus 151. 
Melzarutza loannes 151.. 
Melzonae puteus in agro Orgili 149, 
Miandra (Gradalone de) t. 320. 
Michael Anthypatus Patricius et Catapanus Italiae 5. V.Catajani. 
— Catapanus Crotonis 208. 
— Episcopus Anglonensis 45. V. Episcopi. 
— lmperator 62, et praefat. p. XXIV. V. Casinense coenobium, 
— nmolarius donationem accipit ab lrene eius amita 293. 

— mnolarius Circlarii 223. 
— notarius Comitissae Mabiliae 410. 

— nolarius 155, 

— presbyter et tabularius Turani. 134. 
Michaelis(Ecclesia S. )Adtae, de Fabalo, de Laureto. V. Ecclesiae. 

Michalitzi Peregrini domus in civitate lhegii 495, 487. 

Michelati nummi, V. Numisma. 

Michrizi aporium in Calabria 386, 388. 

Mile (Andreas de) t. 375. 
Miles Nicolaus t. 326. 
Mileto (Bartholomaeus de) 428, 430. 
— (lakelinus et Gulielmus de) t. 319. 

— (Nicolaus de) notarius 280. 
Miletumi, M«Xírov vel Mixx rov, Calabriae oppidum, Mileto, 

Eius castellanus Petrus 278. 
Comites galearum 220. 
Donatio laeta in agro eiusdem 277. 
Ecclesia S. Theodori 277. 
Episcopium 959. 
Maniscaleus Gulielmus 278. 
Mentio ipsius 271, 295. 
Monasteria S. Ioannis do Alaro 397, et S. Mariae Sca- 

litorum, V. Monast. 
Notarii: Nicolaus 280, Sclibandus Robertus 278. 

: Pagi: Castrum vetus 397, SS. Trinitas 499, 558, proto- 
papa eiusdem Gregorius Muntanarus et tabularius presbyter 
Lco 496. 

Planities Pungadorum 277. 
Praedia: Mesiani 277, Mutari 278, Sufragari. 277. 

Protopapa Ioannes 255. 
Strategus Stephanus Pungadus 263. 

Mili Enruinus t. 934. 
Milia n. 1. in agro S. Severinae 267. 

— Nicolaus 259. V. Muserra loannes. 
Milinaropollus: Calocyrus v. 297. 
Miliotes. loannes 307. 
Milis (Petrus de). V. Tzitanna. 
Milli S. Nicolaus 467. 

Μλλιον, μιλλιαρίσιον, milliarisium, nummus, 40, 174. 

Milona (Leo de) 395.— Eius filii possessores molendini Arsa- 
phiae 556. 
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Milostatam Cafurnum n. i. in agro S. Menae 467. 
Mimico (Theodorus de) t. 515. 
Minada iudex 190. 
Mindonia (foannes de) 255. V. Normandellus hiccardus. 
Minervium, Mivspf)ívoy.—Spelunca cum ecclesia S. Salvatoris in 

agro huius civitatis ad monasterium S, Benedicti pertinens 

11, 14, 25. 

Mineus Andreas cum uxore οἱ filia vendit. Riecardo Strambo 
vineam et hortum in loco dicto Morphi 2832. 

Minio subscribere 02. 
Muvobpiot ἀδελφοὶ, Fratres minores Catacii, 429. 

Mintene aqua prope Panormum 156. 
Minurita Ricecardus et eius uxor vendunt Bartholomaeo Ladico 

praedia sita in agro Catacii 497. 
Mittica Stephanus t. 299, 
Mitzetes Basilius v. 185. 

Mitzo (Nicolaus de) t. 414. 
Mitzurica Andreas 120. 
— [oannes possessor praedii apud Perlusiam 119. 
— Nicephorus t. 121. 
Μείζάι, praestationes, 5393, et seqq. 
Mizoteri filiorum praedium in agro Circlarii 266. 
Mizotero (loannes de) t. 132, 551. 

Muolerus v. 181. 
Μειρασία 48, el μοιρογράφιον 114, divisio. 

Moibacus Theophylactus t. 32. 
Molinaris Dasilius t. 9£. 
— Petrus 174. V. Buttillerus loannes. 
Moxéfóov βούλη, V. Bulla. 
Monacha (Leo de) v. 183. 
— (Hogerius de) t. 222. 

— (Teirae de) apud Pertusiam 118. 
Monachi Marina v. 77. 
Monacho (Constanlinus de) possessor praedii in agro Peratico- 

rum 111. : 
— (loannes de) t. 222. 
Monachus Arsenius 217. 
— nomen cullurae 161. 

— rivus apud civitatem Trani 11, 14, 25. 

Monaphacae Gualterii et Dominicae de Calamo tabulae nuptia- 
les 486. 

Μονάπλω, indusium, 80. 

Monasteria, φροντιστήρια, 49, 138— lus successionis ad prae- 

posituram el investitura prioratus 49, 46— Electio praepo- 
siti 94 — Immunitas quorumdam ab episcopali iurisdictione 
89—Conferuntur ad vitam sub annua praestatione 542 — 
Quaestio inter monasteria diremta ab episcopo constituto ab 
Apostolica Sede 408 — Licet iisdem propria bona commu- 
tare 939— Dominium laicum in ipsa 9 , 15, 50, 54, ΤΙ, 

80 et seq. 177—Dominium regium 140 —Principes impo- 
nebant ipsis munera 46. 

Monasterium S. Ananiae in perlinenliis Ursuli.— Nicon mona- 
chus οἱ Ursulus Turmarcha eius filius, aliique donant Prae- 
posito Lucae fundum dietum l'etram Caeci cum eodem mo- 
nasterio S. Ananiae, et castro in cuius suburbio seculares 

possent aedificare et haberent perfugium si Ethnicorum in- 
cursiones fierent 15. 

— S8. Ananiae in Calabria 91, 419. 

— S. Anastasii de Carbuno.—-Alexander et Riccardus de Cla- 
romente confirmant Nilo Praeposito eiusdem donationem mo- 
nasterii Polvchorii οἱ ecclesiae S. Mariae de Scanzana 125. 

— $. Andreae Apostoli deserlum in Calabria donatum a Luca 
Tromarcho et fratribus Cavensi coenobio SS. Trinitatis 49— 
Donationes eidem factae a Vitali de Cicere 196 , ἃ foanne 
de Picceno 137—Mentio ipsius 152. : 

— S. Angeli de Battipede.— Nicodemus Antonius et Pancratius 
monachi eiusdem tradunt Andreae Spelzanito vineas positas 
in agro Circlarii pro saera supellectile 93. 

— S. Angeli in agro Briatici 460. 

— S. Apollinaris in Calabria 139. 

— SS. Apostolorum Spanopetri. Pafnutius eius Praepositus 334. 
— S8. Apostolorum Styli dictum Eremitarüm. 

Eius Priores. Umfredus 196, Adimaris 279. 

Rogerius rex donat ipsi nonnullos homines 101. 
Venditiones praediorum in loco dicto Arsaphia, eidem (a- 

clae ab ]rene vidua Ioannis Franci 196, et ἃ Gregorio Prc- 
velzano 279. Ἶ 

— SS. Apostolorum Tarenti. V. Monast. S. Petri Imperialis. 
— S. Benedicti intus. Capuam.— Eius Praepositus Basilius 2 1. 
— Calabromariae. Mentio quorumdam eius praediorum 385. 
— Casinense S. Benedicti, Movvrs Κασίνου μονὴ. 

Eius Abbates et Praepositi: Ragembrandus 2, Theodinus 
3, Leo 4, Aligernus 5, Ademarius 10, Maurus 10, Ate- 

nolfus 20, Desiderius 62, Oderisius 78, 79, 83, Gerardus 
113. : 

Archivi huius monasterii membranae graecae, praefat. p. 
XV, XVI, XVIII. 

Cencessiones et epistolae Imperatorum graecorum, nempe, 
Leonis Vl, p. 2, Michaelis 62, Alexii Comneni 78, 79, 

83, 113. 

Concessiones et privilegiorum confirmationes factae ἃ Ca- 
tapanis οἱ Protospathariis de possessionibus praesertim quas 
in Apulia idem monasterium obtinebat, nempe a Sympathicio 
2, loannacio 4, Mariano 5, Gregorio Trachaniota 10, Basilio 

Mesardonita 14, 241, Boiano 18, 20, Potho Argyrio 24. V. 
Catapani. 

Obedientiae huius coenobii: S. Maria de Canneto 1, S. Maria 
de Cingla, S. Maria de Plumbariola, et S. Sophia Beneventi 2. 

Gregorius Protospatharius reddit eidem ecclesiastica prae- 
dia posita in themate Longobardiae, quae libellarià conces- 
Sione acceperat 1. 

Coniroversia inter Theodinum S, Benedicli Praepositum et 

16 
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Maigelgarium oborta de quodam horle el duobus puteis prope 
Cupersanum positis diiudicata ἃ Medalspo Imperiali Spatha- 
rio 3. 

Monasterium Cavense SS. Trinitatis. V. Monast. SS. Trinitatis. 
— S. Constaulii Asslorum obedientia coenobii novae Hodege- 

triae 140. 
— $. Eliae.— Ioannes Aétae dominus donat praedia Nympho 

Praeposito eiusdem 328. 
— Eremitarum SS. Apostolorum vel S. 

Monast. S. Stephani de Nemore. 
— Eremitarum de Driene.—Adelasia filia demortui Comitis Ro- 

berti de Basabilia donat eidem vineam 175. 

— 8. Georgii de Bebalino.— Eius Praepositus Lueas tradit Boé- 
: mundo domino Oppidi quaedam praedia sub annua praesta- 

tione 471. 
— $. Georgii de Episcopio.: 

Eius Abbas: loseph 157,160, 168, Praepositus Elias 222. 
Donationes factae eidem monasterio : a Guidone de Pa- 

ΠΈΡΑ 157, a Leone Gemello 159, a Leone et. Riecardo. Ar- 
menlano 168, a Petro, Philippo et Urso Coratzi 222. 

Venditio vineae faeta ab Hugoue filio Hanerii 158. 
Idem monasterium donatur monasteriis SS. Trinitatis Ca- 

vensis et S. Mariae de Cyr-Zosimo ab [lagone filio lanerii 
171. — Mentio ipsius 194. 

— S8. Gregorii Thaumaturgi in Calabria. —Gerasimus eius Prae- 
positus permutat praedia cuni monasteriis SS. Deiparae Scyl- 
lacensis 406, et S. Stephani de Nemure 408. 

— S. Hadriani in perüinentiis Ivossani a. Rogerio Duce dona- 
tum Cavensi Coenobio SS. Trinitatis 68, et praefat. p.XX1V. 

— Hodegetriae, V. Monast. S. Mariae lloJegetriae. 

— S. loanuis Daptistae.— Donatio eidem facta a Rogerio et Gu- 
lieluo de Tivillia 116. : 

— S8. loannis de Alaro positum in agro Castri Veteris.—loan- 
nes de Tzannella adiudicat Andreae Priori eiusdem. bona quae 

Gulielmus Pabillanus usurpaverat 397. 
— S. loannis de Calveto nunc Calviti.—Donatio  [raediorum 

eidem facta a Theogno vidua Gregorii Trasimundi 129. — 
Ioannes Archiepiscopus Rossanensis accipit ab Hierotheo Prae- 
posito eiusdem monasterii nonuulla ecclesiastica ornamenta, 

eumque remuneratur donatione quorumdam praediorum 225. 
— $. loannis de Cuculo obedientia S. Stephani de Nemore 

179.— Donatio facta Charri Praeposito eiusdem a Consta 
et Petro Coxari 337. 

— $. loannis Eremitarum 325. 

— S. loannis de Flore, rov Χιοῦρε. 

Donationes factae Matthaeo Praeposito eiusdem ab. Andrca 

Mariae. de Turre. V. 

et Nicolao Scaldieri 373, a Clementia uxore Laurentii Ca- |: 

ballarii 376, a Nicolao Primieerio 384, a Nicolao et Theo- 

doro Magidiota 389. 

Vendilio praediorum facta eidem Praeposito a Ioanne Se- 
veritano 397. 

Monasterium S, loannis Baptistae in Locrensi dioecesi.— Leon- 
lius episcopus Locrensis donat Lavino Praeposito eiusdem mo- 
nasterium. Eremitarum 91. 

— S.loannis Evangelistae Panormi.— Venditio praedii facta eius 
Praeposito Donato a Cayila vidua loannis de Alif, eiusque 
filiis 219; 

— 8. ]vannis in civitate Tarenti 606. 
— S. Joannis Theristae 217. 
— S8. Leonardi 429. 
— $. Leontii de Stylo. 

Describuntur fines bonorum ipsius monasterii extantium 
Styli et. Praetoriati 525. 

Indices hominum eiusdem 5257, 559. 
Stephanus vicarius Antiochi Protospatharii molendinum 

vindicat Cosmae ipsius Praeposito 57. 
Mentio eiusdem 74, 217, 288, 554. 

— S. Mariae de Armis 307. 
— S. Mariae de Arsaphia Styli.— Rogerius Comes. confirmat 

eidem possessiones omnes 101. 
— 3. Mariae Bucetorum donatum a Leontio episcopo Locrensi 

ecclesiae Deiparae semper Virginis Mariae 91. 
— S. Mariae de Cabria.—Donatio praedii eidem faeta a Sicilia 

Ancinarisi et aliis 231. Altera donatio fecta Praeposito Cv- 
priano a loanne, Nicolao οἱ Urso Politi 280. 

— S. Mariae Campoforani.—Flandina vidua loannis Gobitz? tra- 

dit sub annuo censu Clementi Praeposito eiusdem quaedam 
praedia posita in agro S. Menae 4606. 

— S. Mariae de Canneto subditum: Casinensi coenobio 1. 
— S. Mariae de Cingla prope flumeu Vulturnum . subditum 

Casinensi coenobio 2. 

— S. Mariae de Cyr-Zosino vel Zosimo, obedientia SS. Tri- 
nitatis Cavensis 177. 

Eius Praepositi : Theodorus 33 , L«ueas frater defuncti 
Theodori cedit eiusdem monasterii praefecturam Theophylaeto 
praesbytero 45, 56, 60, Petrus 96, ltogerius 187, Ioanues 

Barisanus 221,Landus 339,Dinus 394, Gulielmus Paseha5 £9. 

Donationes faetae eidem monasterio ab Helena Moniali filia 

Leandri, aliisque 33, a Ioanne filio Caphiri, a filiis Ursini 
Comitis aliisque 55 , a Domna vidua loannis , Nicolao et 

Leone eiusdem cognatis 60, ab Alexandro et Rieeardo de 

Claromonte 115, a praedictis et Ilugone eorum fratre 96, 

ab Alexandro de Claromonte,abTuditha eius uxoreet Riccardo 

fratre 101, a Charberto filio Argyri Iudicis 97, ab Irene vidua 

Mule Troglari 187, a Basilio filio presbyteri. Eustachii 188, 
a Constantino Pelegrino 193, a Philippo Crispino 203, ab 
Urso Synesiota 221. 

Ecclesia S. Theodori ad dietum monasterium pertinens34, 

60. Permutatio praedii faeta cum presbytero Manasse. 39i. 
Venditio praedii facta presbytero Eliae a Praeposito Lando 

339. 
Monasterium S. Michaelis a Gulielmo Pascha Priore S. 
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Mariae Cyr-Zosimi traditum cuidam monacho sub annua 
praestalione 542. 

Monasterium S. Onuphrii ab Alexandro et Riccardo de 
Claromonte donatum S. Mariae de Zosimo cum potestate li- 
gnandi et. pabulandi in agro Nohae 75. 

Enumeratio fartorum eidem monasterio facis a Roberto 

filio Riccardi 150, et praefat. p. XXVI. 
Monasterium S. Mariae Hodegetriae novae Patris, —Rex Rogerius 

confirmat Lucae Praeposito eiusdem omnes donationes 138. 
— S. Mariae in Locrensi dioecesi ab episcopo Leontio restau- 

ratum 91. 

-— S. Mariae Montis Arati, Μονυτερώτου, 32. V — Catapani, 

Constantinus. Opus. 
— S. Mariae de Pertusia. suffraganeum SS. Trinitatis Cavensis. 

Eius Praepositi: Gadilelus 101 , 120, 154, 169, Ni- 
colaus 213, loannes de Alferio 273, 274, 275. 

Donationes eidem factae a Roberto et Omfrida de Cacia- 

no 71, 82, 81, a Pancallo, Roberto οἱ Costarello 100, et 
praefat, p. XXV , a Nieolao notario et Leone eius fratre 

119, a Michaele de Cicere 153, ἃ presbytero lordano 214, 

a Leone filio Eliae et Elia eius filio 227, a Leone de Gallo 
272, a lulice Nicolao 272. 

Ecclesia S. Nicolai de Periusia donata huic monasteriu a 
Roberto domino Caciani, et eius uxore Adelitza et filio Ro- 
verio 118. Altera donatio eiusdem ecclesiae et bonorum Ab- 

batis Canaci faeta a Rogerio domino Caciani et eius matre 
Alelitza 134. 

Eumptiones praediorum 169, 273, 275. 
Permutationes 243, 271, 512. 

Mentio eiusdem 252. 
— S. Mariae de Plumbariola subditum Casinensi coenobio 2. 
— $. Mariae de Polychorio 425. V. Monast. S. Anastasii. 
— $. Mariae Seyllacensis.—Eius Praepositus Gratia 406. V. 

Monast. S. Gregorii Thaumaturgi. 
— S. Mariae Soyllacii veteris, rov σ΄αλαιοῦ XxoXXaxos, 409. 

— S. Mariae de Turre. V. Monast. S. Stephani de Nemore. 
— S. Mauri in civitate Callipolis. 

Eius Praepositi: Gerasimus 511, Iacobus 522, 521, 520, 
Nicolemus 598, Theotus 529. 

Census annuus octo solidorum | pro lucernarum accensione 
debitus a Blanco Lanuito et eius uxore 530. 

Donationes eidem factae a Salomone domino terrae Ara- 
daei eiusque filiis 514, ab Hilarione et Angelo Nieri de Ero- 
lico 919, et praefat. p. XXVII, a Monacho loannicio Ar- 

changelo 516, a Maria filia Iordani eiusque matre Rametta 

et alis 523, 921, 525, a Donala filia defuncti Nicolai Ca- 
teci 526, a quodam cuius nomen in membrana deletum est 
528, a Riccardo Martello 544. 

Quidam Sergius damnatur solvere eidem monasterio cer- 
tam pecuniae quantitatem 929. 

— $. Mennae donatum monasterio Cavensi SS. Trinitatis ab 

Helena Moniali aliisque 61, — Nicolaus oeconomus eiusdem 
tradit praedium de Umbrosa Leoni Mauropego et Ioanni Cal- 

ceno snb annuo censu 181. 
Monasterium S, Michaelis donatum.cuidam monacho sub annua 

praestatione a Pascha Priori S. Mariae do Cyr-Zosimo 512. 
V. Eeclesia S. Michaelis de Fabalo. 

— Montis Virginis.—Archivi huius coenobii extant in Tabula- 
rio Neapolitano duae graecae membranae editae in hoc Syl- 
labo sub numeris LXXXIII, p. 108, et CXCV, p. 900. 

— $8. Nicolemi. — Eius. Praepositus Gervasius, aliique in em- 
phyteusim accipiunt praedium a monasterio S. Phantini 395. 

— 8$. Nicolai 13. 
— 8. Nico'ai de Burdela 2306. 
— S. Nicolai de Camato.— Donatio facta eius Praeposito Phi-- 

lareto a Malgerio Altavilla 180. 
— S. Nicolai de Catholica 120. V. Mesorum terra. 
— S. Nicolai de Cipullo obedientia S. Stephani de Nemore, 

335, 383. 

Donatio facta eius Praeposito Chrysaphio a Trotta vidua 
Leonis Deluchi eiusque filis 312— Donationes Constae Cat- 
tobi 937, Christianae et Margaritae 382. 

Mento ipsius 372. 
— B. Nicolai de Cofina. 

Eius Praepositi: Cosmas 148, Paulus 310. 
Donationes: Leonis Mauroleonis et nonnullorum de Coui- 

toleone 148, Mariae de Phongiola 191, Michaelis et loan- 

nis Totuboni 316. 
— 8. Nicolai de Drionis 296. 
— $. Nicolai Milli 467, 

— S. Nicolai Monopolis 53. V. Calapani, Argyrus. 
— S. Nicolai de Nemore in agro Styli 286, 556. 
— S. Nicolai de Nuda. — Donatio facla Anastasio Praeposito 

eiusdem a loanne de Cizota 268. — Legatum Gervasii Cha- 
bitae 3006. 

— S. Nicolai de Peratico. 

Eius Praepositi: Nicodemus 1144, Niphus 305, 311. 

Donationes; Lenitae de Fagone 106 , Gulielmi de Monte 
110, Riccardi de Claromonte 144, Ioannis de Brundusio 

Camerarii Polychorii ex mandato Margariti Comitis 319. 
Emptiones praediorum 301, 311. 
Mentio ipsius 123. 

— SS. Nicolai et Philippi in civitate Tarenti 23. 
— S. Onuphrii in agro Nohae dictum de Camposirto donatum 

S. Mariae de Zosimo ab Alexandro et Riccardo de Claro- 
monte 79 — Donatio eilem facta a loanne filio Burnincelli 
et eius uxore Cyueda 9506. 

— S. Parasceves a Leoutio episcopo Locrensi restauratum 91. 
— S. Petri 9. V. Catapani, Gregorius Trachaniotes. 
— $8. Petri Apostoli de Barychalla, vel Bragalla suffraganeum 

SS.Trinitatis Cavensiis— Donationes factae Maio eiusdem Prae- 
posito a Philippo Grandemani 99, et Philippo Caballario ac 
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Geofrido eius consobrino.107 —Donatur monasterio SS. Tri- 
nitatis a Comitissa Mabilia 108. 

Monasterium S. Petri Imperialis Tarenti. 
E:us Praepositi: Simeo 7, Bartholomaeus 22, 48, 51, 

Theodosius 35, Ursus 98, Ioaunes 65, 67, Bernardus 103, 
Antonius 178, loannes 178, 180, Philippus 370, 371, 

Ursinaldus 387. 

Census debiti a Lociservatore- Gulielmo 371 , a Medico 

loanne 387 , a Nicolao filio nnde: 118, a Samnaro 
370, a Siconulfo 414. 

Donationes et concessiones eidem monasterio factae: ἃ Mi- 

chaele Catapano ltaliae 5, ἃ Leone Aechwaloto οἱ filiis 6, 
à Domnella moniali 7, a Sardo filio Chrysanthi 31, a. Calo 

48, a Boémundo Tarenti Principe 65, ab Ilyacintha filia de- 

mortui Pamphili 67, a Basilio filio Nicolai vicarii 67. 
Emptio vinearum 51. 
Permutatio praedii facta eum loanne grammalico archi- 

diaceno et scriniario maioris Tarentinae ecclesiae 58. 
Praedia ab eodem monasterio tradita in emplyteusim Chry- 

santho, Sardo, Falconi, et Bono 35, s filio en 103, 

Theophylaeto 1806. i 
Praedium nuncupatum Muru vetere addictum eidem mona- 

sterio a. Leone Spatharocandidato 22. 
— οἱ ecclesia S. Phantini apud Circlarium. 

Eius Praepositi: Gulielmus 206, 276, 282, 289, 291, 

301, Dinus 374. 

Census eidem debitus a | Sichelgaita filia presbyteri An- 
dreae, 289. 

Donationes factae eidem monasterio ἃ loanne Archipre- 
i ARA Circlarii, Nicolao Maurozumo aliisque 265, a Basi- 

Andrea et Anna de Ejptapocamillo , nec non Leone 
hr Bum 310, a Salomone filio l'ogerii; 282, ἃ Carabuna 
M. 

Emptiones praediorum 291, 301, 548 
Legatum Gervasii Chabitae 306. 

3. Phantini Praetoriati.—Praedia eiusdem monasterii tra- 
dia in emphyteusim, Leoni notario S. Nicodemi 161, An- 
dreae Tucharo 302, Gervasio. Praeposito S. Nicodemi 395. 
Mentio ipsius 322, 359, 361, 396. 

— 5$. Plantini de Seido 80. V. Marchisius Odo. 
5. Philareti 295. 

- S. Philippi Loerensis conditum ab Adelasia ac. I'ogerio Co- 
nutibus et traditum Praeposito Barlaam et monachis ordinis 
5. Basilii a Leontio episcopo 87.— Eius possessiones, ibid.— 
Mentio. eiusdem 429. 

- 8. Philippi et S, Nicolai Tarenti 22. — Eius Abbas presby- 
er Ursenandus vendit cuidam loanni vineam in loco dieto 
Montefrese, ibid. 

— Sabocinae 307. 

— Salvatoris Cammarotae, obedientia S. Stephani de Nemore 
368.— Notarius Rogerius. Catalanus restituit eidem quaedam 

praedia posila in agro Daduiati 464.—Emptio praedii in hoc 
agro 478. 

Monasterium Sanctorum Omnium 147. 
— S. Sophiae Beneventi subditum Casinensi coenobio 2. 
— S. Spiritus 316. 
— S. Stephani de Fonte in civitate Callipolis. — Venkitio : facta 

Praeposito Barnabae a Peregrina vidua Leonis Perdicani eius- 
que filio Petro 520. 

— S. Stephani Eremitarum de Nemore, τοῦ "Opovs, vel S. Ma- 
riae de Turre 69, 76, 77, 85, 86, 193, vel SS. Apo- 

stolorum 196, 279. 
Eius Praepositi et Magistri: Bruno οἱ Lanuinus 69, 76, 

11, 85, 86, 95, Leo 128, Radulfus 146, loannes 147, 
Sicheris 153, Asídions 165, Umfrelus 196, Nicolaus 198, 
199, 206, 207, 209, 210, Landrinus 219, Gulielmus 233, 

941, Guido 279, 285, Gulielmus 322, Bernardinus 335, Si- 

derus 337, Andreas 391, Bartholomaeus 395, 396, Andreas 

401, Petrus 408, Matthaeus. 478. : 

Divisio honorum cum uxore Rliai et. fratribus ipsius 125. 
Donationes eidem factae ab Agellitano loanne 391, ab An- 

tzerio Archiepiscopo lhegino 69, a Carbuneri Gulielmo 123, 

a Chandacári Nicolao: et Rogerio 404, a Coxari Consta et 

Petro 337, a Curbulino 205, 207, a Gulielmo Rege 202, 
ἃ Loritelli Comitibus Geofrido 146, et [iao. 147, a Marchisi 

Sichelgaita 128, a Marturano Roberto 210, a Mesimerio Thzo- 

doro 69,a Rogerio Comite 76, 77, 80,et Duce 85,a Rogerio 
et filiis 179, aScalione Roberto 229,a Scullando Rogerio 233, 

et Scullando Ioanne Aétae dominis 333,a Seyllacii Comile Gu- 
lielmo 310, a Siclegrima 372, a Terrun loberto 198, 199. 

Ecclesia S. Theodori eidem donata a Gulielmo Carbuneri 123. 
Emptiones praediorum 90, 165, 100, 107, 172, 196, 

219, 285, 359, 361, 302. 
Fines praediorum constituti et descripti 152, 094. 
ObeJdientiae huius monasterii: S. loannes de Cuculo, S. Ni- 

colaus de Cipulle, S. Salvator Cammarotae, S. Theodorus 

Eremitarum. V. Monasteria sub his nominibus. 
Permutatones praediorum cun Constantino οἱ Nicolao. An- 

caburi 217 , et monasterio S. Gregorii Thaumaturgi 408. 
Praestatio annua debita ab Appidoriacis 396, et praelat. 

p. NNI. 
Quaestiones , eum quibusdam hominibus Agriotherarum 

322, cum filiis Ziglari 353, el de finibus praediorum 367. 

Micliael Camerlingus mandat exactoribus vectigalium Da- 
dulati ne qua molestia afliciant Eremitas de Neniore 219. 

Tabu'arium insigue liuius coenobü, praelat. p. XV. Grac- 
cae eiusdem menibranae ἃ νο εἴας suspicione vindictae a 
'Trombyo, Franehio οἱ Anonymo Chartusiano adversus Var- 
gam Macciuccam, ibid. 

— S. Theodori, obedientia S. Stephani de Nemore. — Dona- 
liones eidem factae a Riccardo Fallocco et eius uxore 386, 

ab Adelasia Grandi 388. 

πεν αν TERREA 
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Monasterium SS. Triniatis.de Cancellario, — Venditio domus 

eidem faeta ἃ Chusun, Niphoti et filiis 345, 
— SS. Trinitatis Caveusis. 

Eius Abbates et Praepositi: Leontius 49, Petrus 68, 108, 
Homualdus 137, 138, Faleus 177, Marinus 214. 

Archivi huius monasterii membranae graecae, praefat. p. 

XIV. et. seq. 
Donationes eidem factae a Luca Thromarcho et. fratribus 

49, ab Helena Moniali et aliis 61, a ltogerio Duce Italiae 

Calabriae et Siciliae 68, a fratribus de Fabalo 72, ἃ fra- 

tribus de Claromonte 90, 105, a Charberto filio Argyri Iu- 

dieis Nohae 97 , a Philippo Grandemani 99, a Pancallo , 
Roberto et Costarello 100, a Comitissa Mabilia et filio Gu- 
lielmo Grondemani 108, a Roberto domino Caciani, uxore 

Adelitza et filio Rogerio 118, a Nicolao Notario et Leone 
eius fratre 119, a logerio domino Caciani 194, ab Hu- 

gone filio Ranerii, Ata et Rogerio 177, a Constantino Pe- 
legrino 193. 

Ecclesiae S. Michaelis de Fabalo et 5, Nicolai de Per- 
tusia ad hoc coenobium pertinentes. V. Ecclesiae. 

Monasteria suffraganea SS. Trinitatis: S. Andreas, S. 
Georgius, S. Hadrianus, S. Maria Cyr-Zos:mi, S. Maria de 

Pertusia, S, Petrus de Barychalla. V. Monast. S. Andreae, 

S. Georgii etc. —— 
SS. Trinitatis Venusinae.—Hugo Abbas eiusdem tradit Leo- 

ni notario S. Nicodemi nonnulla praedia ad monasterium S. 
Phantini pertinentia. 161. 

— Vivariense a Cassiodoro conditum, praefat. p. X. 
Monclaro (Nicolaus de) t. 96. 

Monetae—Augustales —Carphopetali — Kóxxo: seu. grana — 

Denarii —Ducatus — Libra argeuti — Libra auri —Libra ta- 
renorum — Nomisma — Obolus — Scyphati — Solidi — So- 
lidi Michalati — Tareni—Quvarta tarenorum — Turonenses — 
Uncia aurea. V. Sub singulis his vocibus. 

Monia Nicolaus possessor praedii in agro Brialici 444. 
Monitor, ὑπύμνησκος, dignilas ecclesiastica, 2206. 

Mononti Constae praedium in agro Aétlae 4506. 
Monopolis monasterium S. Nicolai. V. Catapani, Argyrus. — 

Promontorium, ἀκροτήριον, 93. 

Monoscillus Petrus et Christophorus 152, 153. 
Mous Acutus, βουνὴ ὀξὺ, in agro Orgili 149. 
— Casinus. V. Monasterium Casinense. 
Montalto (foannes de) t. 393. 
Montani (Demetrius de) 101, 134, et Vitalis tt. 136. 
Monte (Gulielmus de) donat vineam monasterio S. Nicolai de 

Peratico 110. 
— (BMiaus de) t. 124. 

Monlis Arati monasterium S. Mariae in agro Troiano 32. V. 
Catapani, Constantinus Opus. 

— Calvelli mentio 19. 

— Frese in agro Tarentino mentio 23. 

Montis Persigü νἱὰ in agro Troiano 19. 
| Morcles Dasilius v. 185. 

Moreae princeps Carolus 491. 
Mori flamen in Calabria 120. 
Mopía, sycomorus, 27. 

Morianorum cultura in Calabria 996, 997. 

Morphi Ioannis praedium in agro Barychallae 283. 
— n. l|. in agro Barychallae. 283. 
Morrae Canonieus magister Philippus Cosentinus 319. 
Morri Vitalis praedium in agro Olettae 213. 

Morro (Constantinus de) notarius ἰ. 407. 
Mosatus Gregorius t. 226. 
Moscehatus Georgius, Rogerius, Nicolaus tt. 280. 

— Nicolaus 57. 
— Rotri filius donat monasterio S. Benedicti domum in civi- 

tale Asculi 10, 14, 25. 
Mostaci n. 1, 106. 
Mosura (Vidua et Grisonas de) vv. 77. 
Μουνδουάλδος. V. Mundualdus. 
Μουχάνδιδα 356. 

Mucatarus loannes v. 959. 
Mucato (Niceta de) t. 150. 

Muctares loannes v. 560. 

Mulae vallis in agro Catacii 435, 476. 
Mulcta, Ζημία, 6, 8, et alibi. 
Mule nonnulli vv. 77, 85, 86, 559. 
— (Leo de) 192. V. Alferio (Petrus et Ioannes de). 
—- (Nicolaus de) t. 336. 

— '[roglari. V. Troglari. 
Mulus Bentia t, 120, 121. 

Muncarada n. l|. in agro Troiano 19. 
Munda (Leo de) possessor praedii in agro Cagiani 174, t. 175. 
Mundualdus 415, 421 et alibi, ἀντιστάτωρ, 923, 524 et alibi. 
Munita n. 1. in Calabria 247. 
Munitor civitatis 96. 
Munsurus, Nicolaus et loannes partiuntur. cum menasterio. S. 

Petri hmperialis vivarium, cuius dimidium a. Domnella Mo- 
niali fuerat eidem monasterio donatum 7. 

Muntanarus Gregorius protopapa SS. Trinitaiis Mileti £95, 490. 
Munte (Ioannes de) t. 261. 
Muntemelio (Robertus de) t. 144. 
Muntesareus Bartholomaeus 439. 
Murcle (Ioannes de) v. 185. 
Muriciota Zacharia 207, V. Fillia. 
Muriella uxor Nicolai Maleini 216. 

Murini Castriveleris 997. 

Murisanus Peregrinus possessor praedii in agro Badulati 440, 
488, 490. 

Muritani Andreae praedia in agro Crotonis 208, 
Murmero (S. Basilius de) 429. 

— (Constantinus de) notarius 414. 
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Murmero (Rogerius de) 491. V. Chrysaphus Galterius. 
Murmerus Basilius possessor praedii in agro Catacii 476. 
Murruni praedium in agro Crotonis 200. 
Murtulites Theorianus presbyter t. 530. 
Muru vetere nomen praedii in agro Tarenti 22, 
Musa Constantinus 462. 
Musandus δομέστικος, 18, dapifer provinciae 22. 

— ludex in civitate Asculi 10. 
Musca loannes notarius mutuatur umo anno cuidam Fenso de 

Garisinda unciam auream unam 475. 
Muschatus Praepositus S. Benedicti 10. V. Accepta monialis. 
— [tobertus 152, 153. 
— Rotri filius. V. Moschatus. 
Muserra Basilius cum filiis vendit praedium Arno de Melphia 

204. 
— loannes vendit Nicolao Miliae vinetum in agro Nicoterae259. 

Musitracla n. 1. 102, 
Musoleo n. 1. 553. 
Musuri Leo et Anatole tt. 236, 237. 

Mutarenae aporium in agro Aétae 516. 
Mutari praedium in loco diclo Buchorta 172. 
Mutaro vel Mutero (Bonus Consta Petrus el alii de) tt. 125, 

133, 104, 270, 293, 294, 517, 518. 
Mutero (Leo de) cum filiis vendit nionasterio S. Stephani prae- 

dium in loco dicto Buchorta 172, donat praedium ecclesiae 
S. Mariae de Sturnis 547. 

— (loannes et Petrus de) possessores praediorum 270, 272, 
978. — Petrus eius filius tradit instrumentum quoddam Pe- 
tro Caleto 271. 

Mutarum vel Muterum Francieae pagus.——Possessores praedio- 
rum in agro eiusdem , Flavia 270 , Mangiaboe 164, Mel- 

chisius 270, Mutarus 270, Saba et Selimus 164. 

Mutuatio 475. 
Mutzafallus Georgius v. 559. 
Mylees molendinum in agro Circlarii 935. 
Miri castrum in agro Orgili 149. 
— de Luppulo filius Stephanus t. 150. 
Myromanna (Lucidus de) notarius 72. 

N 

Namparus loannes notarius Badulati 439, 440. 

Naonetis (Platea de) in civitate Callipolis 515. 
Naso (Philippus de), τοῦ ρήνα, notarius 382. 
Natali (Ioannes de) t. 414. 
Neapolanus Pantaleo t. 402. 
— Partholomaeus aliique tradunt monasterio S. Stephani de 

Nemore partem vinearum eidem legatam testamento Sicle- 
grimae 3792. 

— Nicolaus t. 440. 

Nemore (S. Maria et S. Nicolaus de), τῶν σαλτῶν, 9806. 

— (S. Stephanus de). V. Monast. 
Neocastrensis episcopus Henricus 92. 
Neocastrito (Ioannes de) t. 201. 
Neocastro (Andreas de) t. 479. 
Neocastrus Catacensis cantor 421. 
Nereo (Petrus de) t. 393. 

Neritum, Νέρετον, ital. Nardó, 513, 531. 
De membranis Episcopalis Archivi Neritini in Neapolita- 

num Archivum delatis adi praefat, p. XVI, XIX , et Syl- 
lab. p. 504-521, 223.531, 513-545. 

Graecanicum gymnasium Neritina in urbe institutum per 
monachos , qui Constanlinopoli lapygiam IX saec. advene- 
runt, praefat, p. X. 

Νερὸν flumen. V. Nigrum. 
Nestorii anathema 234. V. lmprecationes. 
Netum flumen in Calabria 389. 
Neupholistes foannes t. 331. 

Nialates vel Niblat Consta v. 78. 
Nicander notarius Rhegii 421, 425. 
— (S.) Mentio obsidionis huius civitatis 119. 
Nice Riecardus iudex Aétae 431-434. 

Nicephorum 255, 558.— Venditio domus in hac civitate 352.— 
Eius Strategus Laurentius 353. 

Nicephorus Stephanus possessor praedii in agro Aétae 431. 
* Niceta lector et tabularius Agriotherae 360, 362,363, 396,997, 
— presbyter et notarius Cagiani 71, 83, 84. 
Niciteutae Nicolai filii Leonis praedium in agro Olettae 143. 
Nicodemi (Monasterium S.). V. Monast. 

Nicodemi (Leo notarius S.). V. Monasterium SS. Trinitatis Ve- 
nusinae. 

Nicodemus Praepositus S. Nicolai de Peratico 145. 
Nicolai (Ecclesia S.) de Legistis. V. Ecclesia. 
— (Ecclesia S.) in castro dicto Petra Caeci 16. 
— (Monasteria S.) de Camato, de Catholica, de Cipullo etc. 

V. Monast. 
Nicolaus eiusque uxor Maria 5.44. V. Composta. 

— f(ilius Hyacinthellae 178. V. Monasterium S. Petri Imperia- 
lis, Census. 

— filius Magistri Leonis 349. V. Bucia Nicolaus. 
— Comes Olettae 197, 138, 143, 154, 170, 175. 
— notarius Acherontiae, Nieolaus notarius Aétae, Nicolaus ne- 

tarius et strategus Mesorum, etc. V. Acherontia, Aéta, Mc- 

sorum terra, etc. 
Nicolettus Petrus t. 322. 
Nicotera, Νιχοτέρα, ital. Nicotera, Calabriae oppidum. 

Baiuli eiusdem: Ioannes 339, Petrus de Salerno 331. 

Capella 338. 
Castellanus loannes 339. 

Dominus dictae terrae Gualterius 349, 350. 

' Domus in eadem pertinentes ad Caballarium, Giannutum, 
Lazarum, Regem, Santanellum, Superciam 338. 



— 607 — 

Ecclesia S. Mauhaei 338. 
Epietopatus 205, 238, 239, 211, 285, 332, — 350, 

352.—Ep'scopus Pelegrinus 237. 
Locorum nomina; Glapsadum 259 , S. Eustathius 332, 

Liwidium 283, Stauracones 348, 319, 354. 

Mentio ipsius 318. 
Notarii: Caracalla loannes 905, Tuscanus loannes 315. 

Praedia in agro eiusdem pertinentia ad Aechmalotum 239, 

Coccalum 

314, Comitem 237, 239, 258, Condem 284, Contaratum 
210, 219, 351, Diacolinum 259, Episcopitum 237, Eu- 
sebiam 239 , 258, Fellecium 532 , Glapsiam 2:0, 259, 
Gaalterium Dominum 319 , 350, llypostasarum 281, La- 

gopalum 331, Lentam 31, Leopardum 330, Leucum 2061, 
Libam 210, 332, Malaleram 238, 258, 261, Marram 320, 

Martinum. 348-351 , Mastrolleum. 237 , Milliam 259 , Mu- 
Regitanum 210, 

Rusarum 259, Saragandum 240, 349, 350, Scannapecuni 
330, Stauracum 210, 349, 350, 351, Turcum 314, Tzo- 

258, 981, Dürruccetium 981, Chalcellum 284, 

serram 259, Piciam 281, legem 261, 

calum 348, 349, 350. 
Primicerius presbyter Ioannes 332. 
Protopapa notarius Calocyrus 259, 260, 261. 

Tabularii et presbyteri episeopatus : 

238, 339, 2H. 
Tabularius presbyter strategus et protopapa 315. 
Venditiones faclae in eodem agro 205, 237, 238, 210, 

258, 259, 260, 285, 311, 330, 332, 338, 318, 319,351. 

Nieus Bartholomaeus cum) eius matre et filia vendit notario 

Paulo Fitzurro duo praedia in agro Aétae 400. 
Nielli filiorum praedia in agro Cirelarii 276. 

Nieri filii Hilario et Angelus 515. V. Monasterium S. Mauri. 
Nifoti Chusun 319. V. Chuzzn. 

Nigruu flumen in regione Lucaniae, Nspóv, 81, 117, 200, vel | 
Μαῦρος 136, 138 , 113, 491, ital. Negro vel Tanagro. 
lusünianus (Dizionario dei fiumi) sub voce Tanagro duas 
graeeas memorat membranas, quas p. 136 et 1413 edidimus, 
easque asservari dicit in Maiori Neapolitana Bibliotheca; sed 
procul dubio de Paschalis Baflii apographis loquitur, nam 
originales membranae in Cavensi Tabulario extant. 

Nihido (Nicolai de), τοῦ τίποτε, praedium 137. 

Nilus Ioanues v. 384. 
— Praepositus monasterii S. Anastasii 126. 
— (S.) Rossanensis monachus S. Benedicti hymnum complu- 

resque epistolas graece scripsit, praef. p. XI. 

Noha, Νόα, ital. Noia, Lucaniae oppidum. 

Catapanus huius eivitatis loannes Faracli 241. V. F..racli. 
Custodes: Osmundus 96, Ioannes de Ullano 98. 

Domini eiusdem terrae fratres de Claromonte 75 , 96, 

104, 115, 379, 394. V. Claromonte. 

Donationes factae in eadem 34, 60, 75, 90, 917, 104, 

Constantinus. 332, 
349, 350, 352, Cumerci (Nicolaus de) 285, Petrus 205, 

115, 187, 203, 319. 
Ecclesia S. Pancratii 60. 

Feulum Serraneri 379. 
Flumen Sarmentum 75, 115, 187, vel Salmiantum 96. 

ludices: Candidus 96 , 98 , Gothofredus 395 , Michael 

204, Sferramolina loannes 380. ludices nonnulli in iudicio 
constituti 241. 

Lignandi et pabulandi facultas in hoc agro concessa mo- 
nasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo 79. 

Locorum nomina: Appium 34, 60, 394, Bonohomine 96, 

Capillus 96, S. Euplus 187, S. Hypatius 242, 379, Sancti 
Ioaunis Canalis 96, 5, Iulianus Calogerorum 394, Lube- 
trani Canalis 96, Mons Cospillingus 79, Mons Nudae 105, 

115, Ooga 105, de Paschale 203, S. Paulus 97, 111, 

112, S. Petrus de Mallia 112, Putzirra 115, Serra Pa- 

lumbarae 75, Serra Petrae Albae 60, Spartum 112. 
Monasteria S. Mariae de Cyr-Zosimo et S. Onuphrii. V. 

Monast. 
Monitor civitatis Osmundus 96. 
Notarii: Constantinus de Claromonte 188, Nicephorus 20 £, 

Nicolaus 98, 105, 113. 
Permutatio praedii 391. 
Praedia perünentia ad Seremelum 112, Capistrum 98, 

Íratres de Claromonte. V. Claromonte, Iudicem 242, Ma- 
liam 31, Manassem 394, Mandicatum 203 , Monasterium 

S. Mariae de Cyr-Zosimo. V. Monast. Pelegrinum 203 , 

Seribitzum 61, Seremelum 112, Sferramolinam 379. 

Rivi: Capili 115, Clatzae Malae 79, Leucae 98, Lian- 
dri 60, Mandicapulli 394, Marci 105, Melissi 115, Pha- 

racli 79. 

Sententia 244. 
Suategus Ivo 113. 
Tabularii: presbyter Chrysaphius 61, loannes 380, 395, 

Nicolaus 201. 
Torrens Caecus 98, 105, 115, Torrens Marci 394. 

Venditionis instrumentum 111. 

Via Ficaromae 34. 

Xenodochium 379. 

Nomicises Cacures t. 381. 

Νόμιστρον, herbaticum, 20. . 

Nomoplylax Petrus de Driatico t. 372. 
Noretus Petrus t. 4006. 
Normandellus Riccardus vendit Toanni filio Mindoniae domum 

infra Mesam 255. 
Norre (Rhaus de) t. 110, 115. 

Notanus loannes vendit vineam  menasterio S. Phanlini 518. 
Nolaria de Felleci 531. V. Vallelonga (Robertus de). 
Notarii quorum. mentio in hoc Syllabo habetur adnotati sunt 

sub vocibus oppidorum ad quae pertinent. 
Notarius domini Aétae 339, 
— fratrum de Claromonte 115. 
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Notarius Comitissae Mabiliae et Gulielmi. Grandemani 110. 
— Magni Iudicis Calabriae 301. 
— Maximillae sororis Regis Igerii 299. 

— [oannes v. 558. 
Νόψγιοι homines, seculares , monachi, presbyteri et. moniales 

scilicet peregrini , qui migrabant in terras ecclesiarum ul 
inibi illaesi degerent 81. 

Nucara (Durantes de) t. 188. 
Nucarrites loannes eiusque filius Rogerius vendunt praedium 

S. Nicolao do Peratico 311. 

— Riecardus t. 222. 
Nucarrota loannes emit praedium a Roberto filio Isnardi 122. 

Nucera (Simon de) t. 216. 
Nuchita (Maria dej v. 17. 
Nucbus (Simeo de) t. 373. 
Nuda (S. Nicolaus de). V. Monasterium. 
Nudae mons in agro Nohae 105. 
Numisina aureum, νόμισμα χρυσοῦ, T, χρυσοῦ διαχαράγματον, 

inscriplum, 17, 27, 39, σωτηρίκιον, ὀλοτράχεον, signo san- 

ctae crucis inscriptum, oy 923, 98, ρωμανάτον ὁ), 
36, exvoxroy 22, 51, ,.A80., 119, pixss. 118, vcl 

ρ'γάτον 341, 388, Ari Ὡς 525, 021 e alibi, μιχαη- 

λάτον 011, 513, 514. 

De lomanatis aureis Cangius in eo falsus est, quod hu- 

iusmodi nummos ita appellatos censuerit, quia omani Dio- 
genis Llnp. imaginem prae se ferrent, cum ex nostra mei- 
brana anni 1039 , edita sub num. XXXI, eruatur non à 

Homano Diogene, qui ab anno 1068 ad aunum 1071 im- 
peravit, sed ab uno e tribus lhomonymis Imperatoribus, qui 

luperii Byzantini gubernaculis ante eum adsederant, primum 
luisse cusos. 

Nuredi praedium in Calabria 397, 358. 

Nurmandellus 598. 
Nuvellisius Nicolaus Vicecomes t. 369. 

᾿Νυχϑήμερον χρατεῖν 197, μίαν ἡμέραν καὶ μία vixra 124. 
Νυμφοσσολισμὸν, nuptiales vestes 377, 531 et alibi. 

Nwmphus Praepositus monasterii S. Eliae 329. 

0 
Obedientia 25. V. Meroxia. 

Ὄβολος, obolus, 81. 

Oclifabae Sergit praedium in agro 'Olettae 82, 84. — Clau- 
sura 118. 

Oclius Robertus notarius t. 908. 
Odda (Consta de) t. 270. 

Oderisius Abbas Casinensis 78, 79, 83. 

O1o Marchisius. V. Marchisius. ! 
—- Nicolaus t. 61. 

Odone (loannes de) t. 493. 
"Oyxia. V, Uncia. 

Ozgitzus v. 7T. 

Oleastri collis, ἀγριελαίον βοὐνὸς, in. Calabria 197. 
O'ela (Galganus de) t. 314. 
Oletla, 'Oxyrra, 'Oxi3a vel Ὁλίδα, ilal. Aulelfa , oppidum 

provinciae Principatus Cilerioris. 
Adoptionis instrumentum conditum in hac ierra. X 
Donationum instrumenta 136, 137, 153, 228, 256, 9 
Camerlingi eiusdem: Rhaus 256, notarius Goffus de s 

lerno 251, 272-275. 

Catapani: Lupinus Pappacarbune 246, Gulielmus Tle- 
pente 291. 

Comites: Nicolaus 137, 138, 143 , 151, 170, 175, 

Orricus 233, Comitissa Adelasia 251, 226. 
Flumen Nigrum, Mavpov, 136, 143. 

Loci nomen Serra de Oletta. 82. 
Magistri civitatis: Argyrus 142, Leo 151, Nicolaus Te- 

pente 170, filius Nicephori Vieecomitis 179. 
Monasterium S. Mariae de Pertusia. V. Monast. 
Notarii: Basilius 137, 438, filius Comitis 154, 170, 193, 

913, 2114, 215, 916, 227, 2933, Cilentanus Ioannes 272, 
Corte (Vitalis de) presbyter 259 93, 213, 214, 215. 

Permutationum instrumenta 212, 274. 

Pignerationis instrumentum 251. 
Strategiz Burreri Ricardus 193, Calo (Dasilius Je) 212, 

212, Cappello (Basilius de) 215, 232, Corte (loannes de) 

196, Pepe Gulielmus 197 , 198, "Thepento (Constantinus 
de) 214, Vitziusus Octavianus 228. 

Vicecomiles: Apale (Ursus de) 137, 138, Gitzus loanues 
912, 2913, Gitzus Pelrus 216, 228 , Perga (loannes de) 

143, Proximus Satrianus 214. 

Venditionum instrumenta 143 , 

215, 913, 915, 
Oliva (Robertus de) t. 284. 

Olivas v, 71. 

Olivetaliae pro oleae 11, 14. 

Olivianum. V. Libianum. 
Ollico (Ioannes de) t. 96. 

Olliontesta Ioannes 151. | 
ὉὉλοτράχεα νομίσματα. V. Numisma. 

Omalia (S. Maria de). V. Ecclesia S. Mariae de Planitie, 
Ombrosa. V. Ümbrosa. 
Onufrii (Monasterium S.). V. Monast. 

Ooga n. l. in agro Noliae 105. 
Opazenus Conslantinus t. 29. 
᾽ὌὍπεραι, operae, 429. 

Oppido (Nicolaus de) t. 199. 
Oppidum, "Οπισιδον, Calabriae urbs. — Domina eiusdem HMo- 

dierna 295.—Eius fratres Boérnundus et Ioannes 295. — 
Quaestio de feudo Marescotti inter eos et Ascetünum de 
Brui diiudieata a loanne de Rhegio Magno ludice — 
291-301.— Dominus Boémundus 471. V. Monast. S. Geor- 
gii de Bebalino. - 

109, 192. 212, 195, 212 
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Notarius huius civitatis Constantinus 299. 
Strategus Tobinus 299. 

Optima (loannes de) possessor praedii in agro (Oleltae) 2106, 
t. 233. — Leo eius filius t. 227. 

Opus Constantinus Catapanus 32. V. Catapani. 
Ὄρδινοι βινιαλίων, V. Vineale, 
Ordioli terra. V. Ursulum. 
Orengia uxor Rogerii Cuneiprettae ety 

Orestes notarius Barii 29. 
Orgili terra. V. Ursulum.- 
Oria. V. Uria. 
Orioli terra, V. Ursulum 

Oritanus Ioannes t. 241. 
Orontii (Rivus S.), σοῦ ἄγ. ᾿Αρόντξου, in Calabria 389. 
Orophylacis. Areudi praedium iu Calabria 95. 
"Opovs monasterium. V. Monast. S. Stephani de Nemore. 
Orphanus Leo. Mentio venditionis ab eo factae monasterio S. 

Mariae de Arsaphia et a Comite Hogerio confirmatae 102. 
— Stephanus t. 514. 
Orricus Comes Olettae 233. 

Orte n. 1. in agro Tarenti 186, 370. 
᾿Ορϑόδοξος 46. 

Osberni praedia ad Argustum in Calabria 298, 300. 
Οσέδιον, obsidio, 119. 

Osmundus munitor et custos Nohae 96. 
Ὁσσίτιον, ἡσπιτότοπος, V. Domus. 
Oto (Ioannes de) 364. 
'O3óyy vel ὀθόνια, tuniea, 80, 3923 οἱ alibi. 
"O9vior ξένοι 14. V. Commendati, 
Οὗβος, V. Hugo. 

Οὗμρβρος, receptaculum aquae pluvialis, 146, 210. 
Dxgalogensis laconus Toannes t. 493. 
Oxideauratum epiloricum 83. 
Ozomenum n. 1. in agro Agriotherae 263. 

P nx v 

Pabillanus Gulielmus 397. V. Monasterium S. loannis de Alaro. 
Pachae Mariae domus in pertinentiis Mesorum 425. 
Padula (Boémundus de) Magnus Tudes Calabriae 323. 
Paénus nolarius t. 331. 
aflagoniae Dux Argyrus. V. Calapani, Argyrus. 

Pafnutius Praepositus monasterii Apostolorum Spanopetri 334. 
Paganus Consta presbyter t. 121. 

Pagarus Basilius publicus tabulariusin terra Hydruntina 504,505. 
Palaeochorii praediola in agro Rossani 225. 

Palaeochorium Suriani n. 1, in Calabria 233. 

Palaeologus Demetrius Despotus Porphyrogenitus confirmat fra- 
tribus Demetrio et Andronico Gemistis donationes terrarum 
Phanarii et Brysis, 537 et seqq. 

— loannes lmperator et Romanorum Autocrator confirmat 

Georgio Gemisto donationem ἜΜ ΟΝ οἱ Phanarii , 
934 et seq. 

— Theodorus Porphyrogenitus Despotus donat Georgio Gemi- 
Sto eiusque filis Demetrio et Andronico castrum et terram 
Phanari, 533. 

Palagianum. V. Pelagianum. 
Palatium n. l. in agro S. Severinae 286, 
— Imperiale 62. 
— Panormi 250. 
Pali n. 1. 47. 

Παλληδάλλιον, forsan panniculi, 356. V. ΤΠαννυδύλλια 
Pallium triacontasium 79. 

Palmenteri Leo t. 190. 
Palumba (Nicolaus de) Castellanus Seminarae 393. 
Palumbara (Colla de) n. 1. 109. 
Palumbarae Serra 75. 
Palus apud Tarentum 58. 

Pambi Gulielmus monachus S. Stephani 206. 
Panarüm flumen apud Stylum 57. 
Panarum praedium in Calabria 556. 
Paneallus (Constantinus) v. 85. 
— cum filiis Roberto et Costarello donat monasterio 

riae de Pertusia praedium dictum de Vado Malo 

fat. p. XXV. 
— filius loannis Curcusii notarius 63. 
— Neocastrensis notarius 117. 
Pancebarii (Leo S.) notarius et iudex S. Catharinae dirimit con- 

ioversiam inter monasterium S. Stephani de Nemore et fi- 
lios Ziglari 353. 

Panchiotus Basilius t. 343. 
Pancratii (Ecclesia S.) 60. 
Pandi via in Calabria 102. 
Pandolfo (Giofus de) t. 331. 

Pandus. Mentio donationis ab eo factae prope Cupersanum coe- 
nobio S. Benedicti 3. 

Pannachius Gregorius t. 438, 444, 445, 450, 461, 482, 
495. Philippus iudex Briatici 531, 532. 

Pannaconum praedium in Calabria 412. 
Panneus Leo t. 37. 
Παννυδύλλια, panniculi, 487. 

Panormili filii 959. 

Panormo (Gulielmus de) Stratezus Sevllacii diiudicat contro- 
versiam inter Rogerium lanum et Nicetam Papilliuni 411. 

Panormum Siciliae civitas, Πανόρμον. 

Archivi huius urbis membranae graecae editae a Iosepho 
Spada, praefat. p. XIV. 

Domus in eadem ad monasterium SS. Trinitatis de Can- 
cellario pertinens 215. 

Donatio faeta in agro eiusdem 199. 

Mentio ipsius 182, 294. 

Monasteria; S. loannis Evangelistae 249, SS. Trinitatis 

Tí 

Ma- 

prae- 
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de Cancellario 315, V. Monast. 
Mons Pelegrinus 288. 
Mulchafen Panormi 487. 
Locorum nomina: Boicum , Bulehups , Chagar Elgurap 

156, Chariteltzeteta 315, Elegzel 156, Maria 218, 250, Mar- 
situlum 988, Mintene aqua 156, Pelegrinus 287, Pelegri- 
nus collis 288, Phitalia, Pyrizin, Rachala Exames, Sumes, 
Zendupe 1506. 

Palatium maius 250. — 

Praedia in agro eiusdem pertinentia ad Abdesseit Trau- 
lis 288, Aliph 249, Ansaldum 250, Bunellum 156, Cla- 
rum 250, Monasteria S. loannis Evangelistae 290, et SS. 
Trinitatis de Cancellario 315, Pelecanum 288, aptum 219, 
Rheginum 250, Romaeum 287, Thepet 219, Tziphuim 219, 

Zicrim 218. 

Protopapa Constantinus 250, 288, 315. 
Rivus Balatorum 156, 

Tabularii: Calocyrus 219, 251, loannes 288, 3415. 
Venditiones conditae in eadem civitate 218, 249, 287,315. 

Pantaleemon (S.) in agro Crotonis 401. 
Pantaleemonis (Cultura S.) ad monasterium S. Stephani per- 

tingns. Descriptio eius finium 554. — Rivus S. Pantalee- 

monis 555. ; 
Pantaleone (Ioannes de) iudex Olettae 273, 274, 210. 
Pantanitzia in agro Crotonis 206. 

Pantanum n. 1. 549. 

— in Calabria 117. 
Pantheus praefectus 53. 
Papacaleca Rogerius Strategus Colubrarii 312. 
Papae mentio 113. — Papae Vicarius Sasso Cassanensis epi- 

scopus 806. 
Papassy subdiaconus t. 59. 
Papiliuni Niceta et Rogerius Ranus 411. V. Panormo (Gu- 

lielmus de). 
Papu n. l|. in agro Aétlae 331. 
Pappacarbune Lupinus Catapanus Oleltae 216. 
Pappato (Angelus de) t. 273, 275. 
Paralisi vinea in agro Seminarae 499. 
Parapetro (Nicolaus de) t. 300. 
Paraponimius Arcadius v. 183. 
Παραπόρτιον, parva portula, 66, 67. 

Parasceves (Monasterium S.) 91. V. Monast. 
Parasceve (S.) de Aéta 431. 
— de Galiato 337. 
Pardi collis 195. 
Pardus emit vineas in perlinentiis S. Cyrici 513, 
Παρεπινία 018. 

Pareta n. 1. prope Tarentum 606. 
Paride (Robertus de) t. 87. ; 
Parisi Roberti cultura in agro Aétlae 328. 

Πάροικοι 139, 219, 220, 228, et alibi. 

Partzellutza Nicolaus v. 85, 86. 

Pascha Gulielmus Prior S. Mariae de Cyr-Zosimo 542. 
Pascha Gulielmus t. 223. 
Paschali (Guidus de) filius Georgii donat praedium monasterio 

S. Georgii 157. 
— (loannes de) eiusque filius Petrus donant praedium Con- 

stae de. Rusito. 234. 
— (Stephanus de) filius: loannis possessor praedii in agro Ta- 

renti 52. 
Paschalis tabularius Callipolis 521-527. 
— Basilius 428. 
Paschalium n. 1. in agro Nohae 203. 
Pasimna. V. Phillia. 

Passavante (loannes Tacha de) notarius Satriani 369. 
Passer Comes Curiae 18, 21. V. Comes Curiae. 
Pastapas Andreas et Nicolaus tt. 304. 
Pastíllus Theodorus et Nicolaus tt. 343. 
Pastopus Basilius t. 363. 
Patacones n. ]. 551. 
Patello (Nicolaus de) aliique vendunt Leoni de Crinaro vi- 

neam in agro Circlarii 134. : 
Paternitae n. 1. in agro Briatici 532. 
Paterno (Gulielmi de) feudum 9298. 

Patibulum magnum, sive poena mortis, 3. 

Patriarcha oecumenieus Sergius 19. V. Sergius. 
— oecumenicus sub cuius protectione synaxis celebratur ἃ 

monasterio S. Mariae de Cyr-Zosimo 45. 
Patricii, Marianus, Michael, Opus. V. Cátapani. 
Patricius Calocyrus 18. 
— Nicolaus accipit a Stratilato speluncam ut in ea trapetum 

extruat 69. 

Patris monasterium. V. Monast. S. Mariae Hodegetriae. 

Pauli et Petri monasterium. V. Monast. S. Petri Imperialis. 
Paulo (Petrus de) presbyter possessor praedii 100, 
Paulus (S.) apud Francicam 262. 
— jn agro Nohae 97, 111, 112. 
Paximadius Nicolaus t. 223. 

Pazunus Georgius 220, et N.colaus t. '221. 
Peccilo (Orlandus de) t. 359. 

Pectinati Ioannis terra in agro Circlarii 282. 
Pedeferratus Vitus filius Roberti possessor praedii 229. 
Pedemolle Demetrius t. 101. 

Pediso (Constantinus Clamalus notarius lepactri de) t. 142. 
Πηγάδιν ὀμβριτὸν, cisterna, 74. 

Pegaditae vinea in Calabria 487. 

Πεγουμάριον 992, forsan pro πεγουάώριον,, peguarium , men- 
surae genus. 

Pelagianum Terrae Hydruntinae oppidum. Cinnamus Calligra- 
phus solvit tributum Basilio Mesardonitae Catapano Italiae 
pro castro huius oppidi 17. 

Pelecanus Petrus v. 199, 201. 



— 611 — 

Pelecanus Riccardua possessor praedii in agro Panormi 288. 
— heedorus v. 185. 
Pelegrini montis prope Panormum mentio 287, 288. 
Pelegrinus Alexander filius Gulielmi possessor praedii in agro 

Olettae 272, permutat praedium cum monasterio S. Mariae 
de Pertusia 274. 

— Constantinus donat praedium SS. Trinitati Cavensi οἱ S. 
Mariae de Cyr-Zosimo 193. 

— Gulielmus possessor praedii in agro Olettae 912, 
— Nicolaus possessor praedii in agro Nohae 203. 

— episcopus emit praedium a Ioanne filio Mastrollei 237. 

— notarius, tabularius, presbyter et protopapa Nohae 242. 
Pellipum fiumen in agro Scyllacii 344. 
Pelliteris t. 238. 
— Pelliterus Grinfüchnus t. 326. 
Πελλιτζούνι, tunica pellicea, 511. 
Pemteris. Laurentius t. 261. 
Ἱπενταμερία, quinta pars, 3232. 
Pentarga (Petrus de) 295. 
Pentenite Maria emit domum ab Archontissa 421. 
Πεντηντάρια βινιάλια, V. Vineale. 

Pentetaris Nicolaus presbyter t. 544. 
Pentupus Nicolaus possessor praedii in agro Calacii 497. 
Pepe Gulielmus Strategus Olettae 137, 138. 
Peratico (Monasterium S. Nicolai de). V. Monast. 

Peraticus Nicoládus v. 560. 
Perdevo vel Perdebua Nicephorus v. 85. 
Perdicani Leonis vidua Pepien, V. Monasterium S. Stepha- 

ni de Fonte. 
Perdicaris Michael v. 78. 
Perditum n. l. in agro Ursuli 290. 
Peregrinus primus cantor et tabularius Crotonis 372, 864. 
— notarius 4506. 
Perga (loannes de) filius Boni Vicecomes Olettae 143. 
Περιχύλιον, atrium, 11, 25, 42 et alibi. 

Περιβόλης, hortus, 94 et alibi. 

Peristerenae praedium in agro Aétae 516. 
Περιτρίτον, περιτέταρτον elc. eum lertia parle , cum quarta 

parte eic. 484. 
Permutationum instrumenta, 42, 58, 93, 201, 213, 225, 216, 

262, 274, 988, 294, 400, 400, 418, 512. 
Perre Basilius possessor praedii in Calabria 487. 
Perrettus Camerlingus loannis Scullandi domini Aétae 324. 
Perrino (Ioannes de) t. 553. 
Perruci n. 1. in Calabria 102. 

Perrunus filius Galati notarii possessor praedii in agro Aétae 454. 
Perrunus Iulianus 453. 
Pertusiae pagus apud Olettam 418, 195. V. Monasterium S. 

Mariae de Pertusia. 
Pertze Gulielmus t. 176. 
Petra (loannes Vicecomes de) t. 100. 

Petra Alba (Serra de) n. }, 60 
— Bunata (Berardus de) t. 211. 
— Caeci (Castrum de) 15. V. Monasterium S. Ananiae. 

— Firma n. 1. 74. 
— Pizzuta n. 1. 109. 
Petralatina Irene v. 560. 
Petralites Nicolaus t. 289, v. 559. 
Petri Diaconi regestum praefat. p. XVIII. 
Petri (Rivus S.) 15. 
Petricella n. 1. in agro Aétae 328. 

Petrona (Theodorus de). V. Sellitta. 
Petrosa n. l. in agro Cirelarii 266, 276, 282, 292, Olettae 

212. 
— (Monasterium S.). V. Monast. S. Petri Imperialis. 

Petrus Abbas SS. Trinitatis 65, 108. 

— (Comes Curiae 11, 12. 

— Tabularius episcopii Nicoterae 238, 239, 241, 258. 
— (S.) Spanopetri n. 1. in agro Aétae 454. 
— (S.) Malliae n. 1. in agro Nohae 112. 
Pettevinus Tustanus t. 208. 
Phanarii castrum et terra. V. Palaeologus. 
Phantini (Monasterium S.). V. Monast. 
— (Rivus S.) in Calabria apud Stylum 57, 556, 501. 
Phantinus Constantinus filius Petri t. 414. 
— monachus Praepositus. V. Episcopus Tarentinus Cinnamus. 
Phantissae vinea 283. 
Philagathus Rossanensis praefat. p. XI. 
Philareti (Monasterium S.) 295. 
Philo (Thyrsus de) t. 325. 
Philenus Michael Turmarcha t. 32. 
Philetae vel Carpineti collis 49. 
Philippi Apostoli (Ecclesia S.) Hieracensis 356. 
— (Monasterium S.) Locrensis. V. Monast. 
— (Monasterium S.) in civitate Tarenti 23. 
Philippus Episcopus Crotonensis 208, 210, 211, 
— Princeps Tarenti Caroli 1I filius 504, 5006. 
— protopapa et notarius 377. 

— Protospatharius et Strategus Hieracii et Styli constituit fi- 
nes inler praedia Stephani Maleini et Eremitarum 152. 

— Vicecomes Ursuli 110. 
Philitristiano (Hugo de) t. 97. 

Philla Ioannes possessor praedii in agro Colubrarii 319. 
— de Tangaria n. l. in Calabria 81. 
—- Phillia (Ioannes de) v. 559. 
Philianus Tuscanus. V. Tuscanus. 
Philocalo (Elias de) t. 150. 
Philomenus possessor praedii 5.44. 

Phiso (Nicolaus de) possessor domus in agro S. Severinae va 
Phitaliae ager prope Panormum 1506. 
Phitalis n. 1. in Calabria 81. 
Phitia Georgius v. 329. 
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Phoca Nicephorus v. 279, 360. 
Phonioci domus in Calabria 295. 
Photae praedia in agro Ursuli 149. 
Photino (Bonus de). V. Chrysanthus, Sardus etc. 
— (Arcadius de) 356. 
Photinus Pantaleo t. 520. 
Photus presbyter et tabularius Crotonis 207. 
Physaptus Nicolaus et Consta possessores praedioruzs in Ca- 

labria 297-301. 
Phyzateri exarchus notarius et tabularius Callipolis 528. 
Picceno (loannes de) filius Christophori .donat monasterio S. 

Andreae quaedam praedia posita ad S. Parascevem 137. 

Piccilus Nicolaus t. 466, 480. 
Picernus vel Pitzinni Nicolaus Castellanus Castri Veteris 399. 
Picia Barsacius eiusque filius Theodorus vendunt Nicolao αἱ 

Conde vineam in agro Nicoterae 284. 
Pidete loannes t. 135, 190. 
Pignerationes 251, 318. 

Pililis Leo t. 412. 
Pillicciani bona adiudicata a Comite Rogerio Theodotae Gan- 

nadei filiae 152. 
Piloplastus Marcus 421, 423. 
Pinna possessor praedii 941. 
Pinniaterus Elia et alii vv. 183. 
Pintu loannes t. 352. . 

Pioncefaldus Rogerius t. 315. 
Pipino (Ioannes de) t. 118, 119, 134, 1306. 
Pirriacus Georgius t. 163. 
Pisanus Abdelmiaich t. 288. 
Piseara S. Benedicti in flumine Lauri 14, 14. 

Piscialupus Robertus t. 121. 
Piscopum. V. Episcopium. 
Pissiuni Bartholomaeus possessor praedii in agro Acherontiae 

351, 358. 
Pistillariae collis in Calabria 472. 
Pithicus Ursus 151. 
Pitari aporium in agro Aétae 545. 
Pitum (Henricus de) t. 2934. 
Pitanus Andreas et alii 483. V. Aquaro (Nicolaus de). 
— [osfredus t. 329, 334. 

Pitza (Leo de) filius loannis t. 39. 
— (Pancalus de) t. 96. 
— "Thyrsus t. 165, 167. 
Pitzella Vitalis vendit praedium Bono Bonadie 212. 
Pitzileone (Arsaphius de) Vicecomes Colubrarii 123. 
Pitzutus Damianus t. 263. 
Pius Vitalis t. 315. 
Placae fons in agro Nohae 75. 
Placidj pagus in Ca'abria 407. 

Placidus loannes v. 85. 
— Paschalis praefat. XIX. 

Placitum. Solvere aliquid in Curia pro placito 22. - 
Πλάγα wel πλαγίχ, planities, campus 152, 173, 201, 326. 
Πλαγιούνια, tabulae, 395. 

Plagitzanus Nicolaus t. 299. 
Planitie (S. Maria de) in agro Aétae 444. 
Planities Archangeli in Calabria 296. 
Plastara Areudis et Theodorus vv. 78. — — 
— Bartholomaeus et Leo iulices Badulati 499, 440 , 464, 

A60, 478, 480, 488, 490. - 
— Georgius possessor praedii in agro Dadulati 381. 
— Leo notarius Badulati 558. 
— Nicolaus t. 165, 167. 
Plastarus fobertus t. 221. 

Platano (Theodorus de) tabularius Bebalini 343. 
Platea, πλατεῖα, Badulati 990. 

Plateaticum. tributum 21, πλώτζα 33. 
Platogeni Ioannes v. 85. 
Platopodus Basilius et [oannes vv. 183. 
Platopodus Georgius 251. 
Πλάτζα, plateaticum, 33. 

Πλαάτζαριος, plazarius, 329. 

Platzarrius Lentinus possessor praedii in agro Barychallae 283. 
IlAsuxóv, communitas, 959. 

Πλείω, communitas, 598. 

Ἡλοοίμοι, nautae, 87. 

Plumbariola (S. Maria de) 2. V. Monasterium. 
Πλούπποι, populi, 121. 

Plutini vinea in agro Seminarae 392. 
Ποδοβούνον, radices collis, 110. 

Πόδωμαν, inferior pars, 112. 

Poena mortis indicla iis qui Casinensi, 18, vel S. Petri coe- - 

nobio 60, molestiam afferent. 

Polemi praedium in agro Seminarae 402, 404. 

IloX/xvis, oppidum, 147. 

Polistina n. 1. in Calabria 467. 

Polita Peregrinus notarius Callipolis 521. 
— Petrus t. 125. 
— Sergius* v. 184. 

Politus loannes, Nicolaus et Ursus fratres donant praedium ec- 
clesiae S. Mariae de Cabria 280. 

Polla (Petrus de) 151. 

— (hiceardus, loannes et Donatus de) possessores praediorum 
in agro. Cyr-Zosimi. 340. 

— (lobertus de) t. 274. 
Polle (loannes de) t. 96. 

Polluci (S. Ioaunes de Valle) 2. 
Polycarpi (Praedium S.) in Calabria 142. — Planities 356. 
Polycastro (loannes de) Catacensis Archidiaconus 421. 
Polychorium, Πολλυχόριον 120, 919, vel Χωραπόλλη 144. 

Lucaniae oppidum 
Caballarius dietae terrae loannes de Garramune 145. 
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Camerarius Ioannes de Brundusio 319. 
Domini: Boémundus 126, Alexander et JVccardus de Cla- 

romonte 126, 144. is 

Monasterium S. Mariae 126. V. Monast. 
Notarius Ioannes 145. 

Polychronus Leo t. 102, Nicephorus et Leo tt. 241, 258. 

Ponte n. 1. prope Tarentum 51. 
Pontefarte Gulieliaus. V. Gervasus Odo. 
Populinus Malliardus t. 282. 

— jiMaus 308. 
Porcinus loannes. V. Cizota loannes. 
Ilop/r;ov, parvus hortus, 225. 
Porgliyrogenitus Ioannes. V. Palaeologus. 

Πόρτα pro Sdpz A1. 

Portarites Nicolaus. V. Helena Monialis. 

Portaticum et portunaticum tributi genus 3. 
Porterus Ioannes v. 101. 

— Milus 117 et Nicolaus 375, tt. 

Portzellae Ascettini territorium in Calabria donatum monasterio 

S. Mariae Hodegeiriae 139. 
Postela Bartholomaeus t. 290, 309. 
Potamus Theodorus t. 181. 
Potestatis (S.), τῆς ἐγ. Δυνάμεως, praedia donala monasterio 

S. Philippi Locrensis 89, 
Potho (Andreas de) t. 506. 
Pothus Argyrius Catapanus. V. Catapani. 
Πουλαδίτζιον, pullus equinus, 194. 
Ylovríxas (Ὁσπίτιον τῆς), apotheca, 430. 

Praecepta, ὑπομνήματα, 9, 11, entelmata 2, 4, vel πριχέ- 
πτιον 118. 

^ Catapanorum: Basilii Doiani 18, 21, Basilii Mesardonitae 
14, Falei Turmarchae 20, Gregorii Primicerii 1, Gregorii 

Protospatharii 10, loannacii 4, Mariani 5, Medalspi 3, Sym- 

pathicii 2. 
Imperatorum: Lconis 2, Michaelis et Constantini 62. 
Regis Gu'ielmi 202. 
Roberti domini Cagiani 118. V. Sigilla. 

Πρεκονώτωρ, σπτρεκονίζιων el στρεκόνιος, praeco, 412. 

Πρεπόσιτος, praepositus, 10. 

Praetoria n. l. in Calabria 424. 

Praetoriati (Monasterium S. Phantini) 461. V. Monast. 
Praetoriatum flumen in Calabria 310, 557. — Bona monasle- 

rii S. Leonlii ibidem extantia 557. 
Ilgawropiov vel πρετώρι, 29, 83, 241. 

Praescriptio triginta annorum 1. 
Praestationes, V. Emphyteusis. 
Ἡραγματεύτης, curialis, 176. 
Prasinacus Nicolaus 984. — Possessor praedii in agro Dria- 

tici 415. — Gulielmus t. 4106. 
Πρεβελέγιον, privilegium, 465. 

Presbyter abbas 23, presbyter clericus 226, 238, 241, 527, 

presbyteri villani 183, 181. 

Presbytera (Ioannes de) vendit Ioanni Rapto domum in civi- 
tale Catacii 501. 

— (Theodorus de) t. 541. 
Πρεσσοῦρα, pressura, ius torcularium, 913. - 
Prele puteus in agro Ursuli 109. 
Preventzanus Gregorius filius Nicolai vendit praedium  mona- 

sterio S. Stephani Eremitarum 219. 
Πρένιτε pro πρεσβύτερος 190. 
Pricallidi praedium in agro Aétae 9195. 
Πρικέπτιον, praeceptum, 118. 
Primicerius imperialis Gregorius 1. V. Catapani. 
Primicerius Nicolaus donat praedium monasterio S. loannis de 

Flore 381. 
Pringonorum praedia in agro Hieracii 356. 
Πριόλος, Prior, 339. 

Probatini n. 1. in Calabria 298, 300. 

Probatus Consta emit vineam in agro Calabri 254. 
Probatza Basilius t. 205. 
Procopii (Ecclesia S.) in agro Callipolis 523, 525. 
Proceopus Petrus possessor praedii in agro Briatici 531. 
 Προικιμαῖα, dotes, 487. 

Proiudex comitatus Lycii magister Nicolaus 924, 525, 527. 

Propheta Basilius notarius 252, loaunes, ibid. 253. 
— (Consta de) t. 133, 164. 
Prophetae praedium in Calabria 517. 
Πρόπιος, proprius, 116, 147, 151. 

Prosecutare 14. 
IIpógwrov, 3x προσώπου, ἀντιπιροσωπῶν, vicarius 98. 62, 67. 

Protocarabo (Georgius de) t. 198. 
Protocarabus Bonus filius Nicephori t. 322. 
— ]loannes t. 117. 
Πιρωτομανδάτωρ ri τῶν βασιλικῶν ἀρμκμέντων, primus Man- 

datorum imperialis exercitus, 27. 

Protomandrita Calabriae Theodorus t. 51. 
Protonobilissimi praedium in Calabria 547. 
Protonohilissimus Bonus notarius 172. 

Protonotarii 3. — Protonotarius Comitis Rogerii loannes de 
Traginis 78. 

Protontinus Leo filius loannis t. 504, 505. 

Protopapa (loannes de) notarius Calacii 502. 
Protosebastus Gulielmus Grandemanil 108. 
Πρωτσσύγκελλος Callipolis 912, — Protosinquillus Theodorus 

Mesimerius. V. Episcopus Scyllacensis. 
Protospatharii Longobardiae 2, ὁ, 4. 
Protospatharius, V. Catapani. 
— Magiurelles filius Nicolai t. 62. 
— Maleinus 73, t. 208, notarius 287. 

— M:chael possessor praedii 163. 
Proximo (Satrianus de) filius Nicetae Vicecomes Olettae 214, 

938, 233, 254. 
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Proximus Opazenus Conslantinus t, 29. 
Προυχίζειν pro προύχειν, 111. 
IIpovxos, Prior monasterii, 46. 

Pruntus Guarinus filius Leonis t. 192. 
Ψεύδοβαϑεῖα 599. 
Ψευδορύαξ, torrens, 554, 555. 

Psychri Nicolaus notarius 322. 

Psomas Constantinus t. 37, pistor 44. 
Puglisi Nicolai praedium in agro Catacii 476. 
Pugnae electio ob causarum definitionem 3. 
Pulari Arcadius t. 166. 
— (Calocnuris de) t. 165, 167. 
— loannes Vicecomes 95.— Filius Nicephori et Nicolaus tt. 

165, 167. , 
«- Leo cum uxore et filio vendit vineas monasterio Eremita- 

rum 166. ; 
Pulcari Leonis praedium in agro Scyllacii 346. 
Pulemo (Robertus de) t. 305. 
Pulpingi filiorum praedium in agro Circlarii 270." 
Pumarisis Leo v. 77. 
Pungadorum praedium in agro Mileti 277. 
Pungadus Stephanus Strategus Mileti 263. — Petrus Strategus 

Mileti et Francicae, ibid. 264. 
Pungo (Constantinus, loannes, Michael, Gregorius de) tt. 438. 

ludex Briatici Constantinus 443-450, 460, 461, 462, 
482. — Michael iudex Briatici 531, 532. — Gregorius no- 
tarius Briatici 591, 932. — Nicolaus presbyler t. 532. 

Pupulinus Drogo 269. 
Purpura (loannes de) t. 256. 
Purpurae vinea 307.- 
Putente fons in agro Ursuli 109. 
Puteus S. loannis prope Tarentum 43. 
— Abbatissae prope Tarentum 49. 
Pautzirra n. 1. prope flumen Sarmentum 115. 
Putzus n. l. in Calabria 554. 
Pyrgelle n. 1. in agro Catacii 964. 
Pyri praedium, τῆς ἀππιδῆς, in Calabria 998. 
Pyrichus Theodorus lector ecclesiae Locrensis 92. 
Pyrizi n. l. prope Panormum 156. 
Pyrrhogeni praedium in agro Seminarae 392. 
Πυροστάτη, ola, 487. 

Q 
Quadraginta Sanctorum ecclesia. V. Ecclesia. 
Quarta librae tarenorum 376. 
Quintini (Robertus S.) t. 162. 

Rr: 

Βαράδ Nicolaus possessor praedii in agro Crotonis 907. 
Rabdus clericus et notarius Neriti 519. 

Tabiani collis in agro Troiano 19. 
Tabioso (Nicolaus de) t. 291. 
Habta loannes 449. V. Virga. 

Rabti praedium in Calabria 373. 
HRachala Exames nomen praedii in agro Boici prope Panormum 

156. 
Ῥαχώνας 369, et ραχώνη 114. 
Hachonii filiorum praedium in agro Catacii 435. 

Racia Ioannes possessor praedii in agro Briatici 437. 
Radulfus Magister Eremitarum S. Stephani de Nemore 146. 
Ragembrandus Abbas Casinensis. V. Monasterium Casinense. 
Raibtus Rogerius t. 334. 
Rametta eiusque filiae donant praedia et domum monasterio S. 

Mauri 523, 521, 525. 
hanaldus Capellanus regius 304. 
— Capellanus S. Leontii permutat vineam eum Philippo 288. 
Ranerus Petrus Iudex Comilis 125. : 
Rantaciotes praedium in. Calabria 342. 
hanus Rogerius el Papilliuni Niceta. Lis inter eos de quadam 

vinea diiudicata a Gulielmo de Panormo Stratego Scyllacensi 
44. 

Rapa Basilius v. 559. 
Rapena v. 560. 
Rapicellus Petrus vendit Arcadio Mesito vineam ift agro S. Leon- 

tii 228. 
Rapta Leo possessor praedii in agro Rhegii 487. 
Rapti Basilii vinea in agro Panormi 219. 
Raptus Ioannes 501. V. Presbytera (loannes de). 

Rascla (S. Angelus de) apud Tarentum 30, 36. 
Rastes Nicephorus v. 599. 
Reccorum praedia 130. 
Regales. V.. Numisma. 
Relupum n. |. in agro Troiano 21. 

Hendae V. Arintha 94. 
Restitutionis instrumentum 464. 
Betornare 1. 
Retradere pro restituere 4. 
Péos, reus, 998, 419, 413. 

Ρηζοτηλή)η 161. 

^haus comes Badulati 220. 

Rhamnae praedium in Calabria 190. 
Rhamnus:n. |. in Calabria 556. 
Rheginae Ulus testamentum 952. 
Rheginus loannes possessor vineae in agro Panormi 950. 
— Nicolaus notarius 330. 
— Rogerius t. 353. 
Rhegio (Hlugo de) 294, magnus ludex Calabriae 318, Iusti- 

tiarius Calabriae 319, Alduinus eius filius 924. 

— (Ioannes de) Magnus fudex Calabriae dirimit controversiam 
inter Ascetlinum de Brui et fratres Hodiernae dominae Op- 
pidi de feudo Marescott 294.—Cum Eugenio de Calo Se- 
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creto tribuit Mercurio Hieracensi facultatem exstruendi mo- 

lendinum 310. 
Rhegitanus loannes possessor vineae in agro Nicoterae 210. 
Rhegites Rogerius t. 329. 
Rhegium, Ῥήγιον ital. Reggio, Calabriae civitas. 

Archiepiscopus eiusdem hogerius 86, 230. 
Canonicus Peregrinus 182. 
Dotale instrumentum 486. 
Emphyteusis instrumentum 230. 
Iudices: Ioannes Leander 424, Bonsignorus Lucensis 4806, 

487. 

Mentio 57. 
Notarii: magister Nicander 424, 425, Nicolaus de Theo- 

prepo 486, 487. 
Venditionis instrumentum 423. 

Ριάλες vel Ριγάλη. V. Numisma. 
Rialis rivus 25. 
Riccardus Aétae dominus 515. 
— lmperialis Aulae Camerarius 349. 
Hicimundus Nicolaus 433. 
Ripaticum tributum 3. 
Ripiteia (G. de) t." 208, 211. 
Rithfictus Filippus Protospatharius et Strategus Hieracii 153. 
Ριτιχέλλα, reticella, 487. 

Riticella Basilius t.. 190. 
Ritzpsiti Ioannis vinea 171. 
Ritzus Basilius et Ascinus 152. 
Ritzutus Andreas notarius Aerae 281. 
— loannes eius filius t. 359. 
Roberti Ducis filius Guido 80. 
— Regis mentio 504, 500. 
Robertus filius Isnardi Caballarii vendit praedium loanni Nu- 

'  eartotae 122. 
— electus Melitensis 87. 
— f[ilias Riccardi. Enumeratio furtorum ab eo faclis monasterio 

S. Mariae de Cyr-Zosimo 150. 
Pópos. V. Mensurae. 

Roca (Guido de) t. 436. ᾿ 
Rocca de Falluco, Póyxa τοῦ Φαλλούκον, Calabriae oppidum. 

Iudices ipsius: Ottinus et Deomiludede 499, 501. 
Nomen loci Cluclus 500. 

Notarius Gulielmus filius notarii Asmundi 499, 501. 
Praedia pertinentia ad Bonachaiam 500, Camardam 3306, 

Grassum 500, Spanum 499. 
Venditionis instrumentum 499, 

— Fallucio (Gualterius de) Catacensis Canonicus 491. 
— Nicephori 85, 86. 
— S. Severinae 139. 

Roccellae ecclesia donala episcopo Seyllacensi a Hogerio Co- 
mite 185. 

Rodocallum n. 1, prope Callipolim 519. 

Rodocallus Nicolaus v. 189. 

1] Rogerius Archiepiscopus Rheginus 230. 

— Comes Calabriae et Siciliae fert. sententiam pro Theodota 
filia Gannadei 72. — Describit fines cuiusdam praedii quod 
Leoni Catananci donaverat 74. — Donationes ab eo factae 
Brunoni, Lanuino, celerisque sodalibus Eremitis 76, 77, 86, 
οἱ praefat. p. XXV.— Capuam. obsidet 83.— Donatio ab eo 
facta ecclesiae Scyllaceusi 182.—Mentio ipsius 69, 70, 198, 
199, 200. 

— Comes Calabriae Siciliae et totius Italicae regionis 101 , 
cum eius matre Adelasia condit basilianum monasterium S. 
Philippi in Loerensi regione 88. — Donat episcopatui Scylla- 
censi Roccellam cum omnibus pertinentiis eius 184.— Donatio 
ab 60 facta ecclesiae SS. Apostolorum Styli et. monasterio 
S. Mariae de Arsaphia 101, et praefat. p. XXVI. — Idem 
Rogerius Siciliae Hex confirmat monasterio Novae Hodege- 
iriae Patris privilegia et donationes terrarum in Valle Chra- 
this 138.— Donatio ab eo facta Adelinae nutrici filii sui Hen- 
rici 195. — Petit Calabriam occupaturus civitatem Salerni 
296. —Conlirmat tria diplomata Celsio episcopo Scyllacensi 
182. — Soror ipsius Maximilla. V. Maximilla, — Eius me- 
dicus Theophylactus 186.— Eius mentio praefat. p. XXVI, 
150, 193, 190, 31S. 

— Dux Italiae Calabriae et Siciliae donat monasterium S. Ha- 
driani- Cavensi coenobio SS, Trinitatis 68, — Donat nonnullos 
homines monasterio S. Mariae de Turre 85.— Subserihit post 
subscriptionem Archiepiscopi Rhegini 86. 

— episcopus Syracusanus 87. 
— Stategus Ursuli 100. 
Rogus Ioannes v. 85, 86. 
I'omae mentio 113. 

lonieus Basilius v. 184. V. Chennetus loseph 387. 
— Consta filius Stephani t. 219. 

— loannes 218. 
Romanata numismata. V. Numismala. 
Romani vinea in agro Troiano 19. 

— lmperii in Tuscia per Sanetam Romanam Ecclesiam Vica- 
rius generalis Carolus 475. V. Carolus. 

Romanitza lulianus t. 317. 
Homanorum lmperatores: Ioannes Palaeologus 536 , Michael 

62, Fridericus. V. Fridericus. 

Romanus possessor domus in agro Tarentino 44. 
— possessor praedii 944. 
— Anlhypatus Patrieius 18. 
— Archiepiscopus Rossani 69. 

— clericus t. 92. 
— Nicolaus 483, 484. 

Romualdus Praepositus SS. Trinitatis 137, 138. 
Ronca (Gulielmus de) 429. 

Roncae oppidum ad Malgerium Allavillam pertinens 180. 
Roncisanus loannes filius Leonis t. 280. 
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Roscini oppidi mentio 34. 

Rossano (Theodorus de) t. 974. 

BRossanum, Ῥουσιάνον, ital. Rossano, Calabriae oppidum. 

Archiepiscopatus huius civitatis 385. 

Archiepiscopi: Cosmas 441, Ioannes 225. V. Monast. S. 

loannis de Calveto, Romanus 69. V. Archiepiscopi. 

Donationes inibi factae 64, 68. 

Flumen Trientum 225. 

Locorum nomina: Cursus leporum , λαγοδρομίων, 04, 

Dracunera 225, Goffone 64. 

Monasteria: S. Hadriani 68, 8. loannis de Calveto 225, 

S. Mennae 64. V. Monast. 

Nolarius Leo 195. 

Permulatio bonorum 220. 

Praedia pertinentia ad monasteria S. Mariae Novae Ilo- 

degetriae 139, et SS. Trinitatis Cavensis 64, 68. 
Mossemannus iudex in civitate Asculi 10. 

Toto (Matthaeus de) iudex Seminarae 471, 473. 

HMotulum, ponderis genus, ρώτουλον γενικὸν, 468. 

Rotunda n. 1. in agro Ursuli 109. 
Motzulinus Robertus possessor praedii in agro Tropaeae 236. 

Povya, vicus, 971. 

huballus Ioannes t. 315. 
Rubbiola Nicolaus, de li Rubbioli , remi praedii in agro 

Olettae, 245, 273, 215. ᾿ 
Rubusa n. 1. in Calabria 556. 

huchari loannis praedium in Calabria 172. 
Rufares Arcadius v. 999. 
iuliana (S. Ioannes in) apud Asculum 11, 14, vel de Rutia 25. 
Wumbulus loannes t. 444. 
humfares loannes v. 939. 
tundello (Gulielmus de) t. 148. 

Hupes Ariae n. 1. in agro Ursuli 109. 
— Columbarum in Calabria 102. 
— Elegzel prope Panormum 156. 

— Rubra in agro Ursuli 109. 

Rusaces Leo Strategus Badulati 221. 
Rusari vinea in agro Nicoterae 259. 

Rusatus loannes v. C99. 
Husello (Constae de) praedium in Calabria 383. 

Rusiii pagus in Calabria 288, 9506. 
Husito (Consta de) 234. V. Paschali (loannes de). 

— (Rogerius de) t. 214, 255, 216. 
— (Salomon) filius Gulielmi possessor praedii in agro Circla- 

rii 194. . 

Rusitus Rogerius t. 290, 309. 
Husius Petrus 559, et [oannes 560, vv. 

— Sirucus. Mentio donationis ab eo factae ecclesiae S. Leon- 
tii 957. 

Russellus loannes t. 291. 

Russi Lombardi testamentum 427. 

Russo (Petrus de) filius Stanoteri t. 555. 
ltussoti pagus in Calabria 486. 
lussus Cyriaeus iudex Callipolis 506, 507. 
— loannes possessor domus in pertinentiis Crotonis 401, 

— "Thomas possessor molendini in agro Aétae 334. 

Rustunci (S. Nicolaus de) in urbe Catacii 491. 

Rusus Prolospatharius Charzanites monasterium S. Nicolai de 

Monopoli in propriam potestatem vindicat 53. 

Ruta (S. loannes de) apud Asculum 11, 25, vel de Rulia- 

na 11, 14. 
Rutlaris Alexander 389. 
ltutundo (loannes de) 154. - 
"yaci Basilii filiorum praedia in agro Aélae 458. 
Póps, platea, 515, 519, 520. 
Ῥύπιον χωράψιον 398. 

S zx 

Saba praedia in Calabria 133, 161. 
Sabocinae monasterium 307. 

Sabuto (Hugonis de) et Megaliae Maleinae tabulae nuptiales 

916.—Mentio 2860. -.... 
Saeca (Eustachius de) v. 184. 
Sacellum, XaxxéXXov, n. 1. in Calabria 58. 

Sacculli, Σακκούλλου, terra in Calabria 200. 

Saccullo (Nicolaus presbyler de) notarius 96. 

Saxa, 7, σακκέλλιον 4T, σακκέλλον 922 et ΑΝ, Aerà- 

rium. 
Sayis, sragulum, 80. - 
Salasi vinea in Calabria 298. 
Salerno (lugo de) t. 920. 
— (Petrus de) baiulus Nicolerae 331. 

— (Tzoffus de) Y. Tzoffus. 

Salernum urbs, Σ αλέρνον, Sulerno, occupanda a Rogerio Rege 

296.—Mentio ipsius 14, ὑφ, 68.— Monasterium SS. Trini- 

tatis in pertinentiis ipsius. V. Monaster.—Salernitani tareni. 

V. Tareni.— Salerni zonulae 487. 

Salicum n. l. 308. 
XaXixüa, salices, 9695. 
Salinae veteris, τῆς παλαιᾶς diaxxis, praedium 130. 

Salinitus Nicolaus v. 998. 
Salmiantum flumen apud Noham 96. V. Sarmentum. 
Σαλτῶν (S. Maria et S. Nicolaus τῶν) ,de Nemore, 286, 556, 
Sultorum flumen iu Calabria 996. 

Salvaticus Gulielmus t. 219. 

Salvator (S.) in agro Styli 102. 
— (S.) Cammarotae V. Monasterium. 
Salvatoris (Ecclesia S.) in agro Minervino 11, 14, 25. 

Samarus filius Eupbemii declarat praestationem debitam eccle- 
siae S. Petri Imperialis 310. 

Sanibataci praedia in agro Séyllacii 409. 
Samíredus iudex Cirdlarii t. 292, 303. 
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Samiator loannes notarius magister terrae Aélae 434, 486, 

Samnatici n. |. in agro Aétae 516. 
Samona (Leonis de) domus in civitate: Callipolis 515. 
— Peregrinus notarius Seyllacensis 407, 410, 444, 474, 475, 

552, 553. 
Samparo (Alexander de) t. 106. 
Σάγχιν, culeita, 80. 
Sancto Flore (Leo de) v. 85, 86. 

Sanctorum Omnium monasterium 147. 
Sanctus Nicander. V. Nicander. . 

Sanduri flumen in agro Troiano 19. 
Sangilianus Gulielmus t. 128. 

Sanso Bogerius t. 324. 
Santamaria (Gulielmus de) t. 117. 

Santanellus G:offus possessor domus in civitate Nicoterae 338. 
Saracae filii vv. 297. 
Xapaxap: 293, vel σεραχοστὸν 428, vel τεσσαράκοντα 911, 

pro σαραντάρι, quadragies missarum pro defunctis. 
Saraceni. V. Agareni. 

Saraceüus Landolfus possessor praedii in agro Olettae 136. 
— Rogerius t. 327. 

Szracianus Riccardus possessor praedii in agro Roncae 180. 
Sarafi Philippus v. 297. 
Saragandus Pelegrinus filius Ioannis possessor praedii in agro 

Nicoterae 349, 350. 

Saragaudi Ioannis praedium in agro Nicoterae 210, 258. 

Sarcialinus Tzocala loannes t. 123. 
Sardus filius. Chrysanthi 31. V. Monasterium. Pelri Imperialis. 
— Chrysanthus, Faleo et Bonus. V. Chrysanthus. 
Sarmentum flumen in agro Nohae 25, 115, 187 , vel Sal- 

miantum 96. 

. Sasso filius Caloleonis liberat monasterium S. Nicolai de Mo- 
nopoli a iure quod in ipsum habebat 53. 

— Cassanensis episeopus et Papae vicarius 86. 
— (Odo de) 83. 

Sassus loannes t. 282. 

Sasuni Nicolaus iudex Seyllacii t. 407, 410, 411, 414. 

Satriani Strategi Nicolaus Calabrus 382, et Simeo Crupollia- 
nita 367. 

Satriano (Ursus de) 122. V. Bulcini Comes. 

Satrianus Conslantinus possessor praedii in agro Badulati 384. 

—- Robertus et fratres permutant praedium cum monasterio 
S. Mariae de Perlusia 913. 

— Theodorus cognomento de Domina Eupraxia vendit loanni 

de Messana medietates nonnullorum praediorum 380. 
Scaditi Petri praedium in agro Aélae 444. 
Scafullus Nicolaus t. 238. 
Scala n. |. in agro Scyllacii 409. 
Scaldatus Gulielmus t. 399, 334. 

Sealdieris Andreas et Nicolaus donant praedium monasterio S, 
loannis de Flore 373. 

Sealitorum (S. Maria) sive Apraxe monasterium in Calabria 140. 
Scallionus Robertus donat praedium monasterio S. Stephani 

Eremitarum 213. 
— de notario Roberto t. 475. 
Sealtzatitzi vinea in agro Tarenti 66. 
-Scamnaconibus (Petrus οἱ Chrysaphius de) tt. 278. 
Scanceri lenaldi vinea in agro Scyllacit 412. 
Scandalaris Petrus t. 261. 

/Scandalo (Constantinus de) t. 34. 
Scannapecus loannes 330. 

' Scannavulpa. 558. 
Seantzana (S. Maria de) in planitie Polychorii 126. 

Searamangus Nicolaus possessor vineae 428. 
Scarpaterena Irene v. 560. 
Σκήβη τὸ ὅρος, descendit per montem, 152. 
Σκχελλίζω, vergo, 50. 
Σκήνες, corpus, 97. 

Scepastas. Nicolaus v. 184. 

Scepesli praedia in agro Scyllacii 409. 

Σκευοούλαξ 90. — 
Scheeum n. 1, in Calabria 428. 
Σχῆμα ἀγγελιχὸν, vestis monastica, 93. 

Scholari (Andreas de) vendit loanni et Philippo Calodibole prae- 
dium in agro Tropaeae 236. 

Scido (S. Phantinus de) 81. 

Scilliani Gualterii οἱ Margaritae Ballisiae tabulae nuptiales 439. 
— praedium in agro Catacii 477. 
Scimina Nicolaus t. 163. 

Scini colis 192. 
Scittus Nicolaus v. 559. 
Sclapeua Anna aliique vendunt Paulo Filzurro duo praedia in 

agro Aélae 453, 

Sclapi filiorum praedium in agro Aétae 441. 
Sclavópetro (Rogerius de) notarius 152, 193. 
Sclavus Consta v. 558. 
— [oannes t. 251. 
— Nicolaus v. 299. 

Sclibandus Basilius t. 901. 
— Robertus notarius 278. 

Scolari (Basilius de) v. 77. 
Scolarii vinea in agro Scyllacii 552. 
Seolarius loannes v. 183. — Basilius et Ioannes 381. 
Scordus Mules 233. 
Scoto (Petrus de) et Irene vv. 77. 

Scoltius Angelus Antonius, praefat. p. XXIII. 
Seribitzi (Philippus de) 60. V. Domna vidua loannis. 
Scribus Nicolaus t. 1605, 167. 
XxovAapixiy, inauris, 80. 

Sculladus 470. 
Scullandus. Menlio donationis ab eo factae monasterio S. Ste- 

phani 95. 

18 
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Scullandus Aéiae cominus. V, Aéla.— Joannes dominus Arena. 

rum 335. 

Scumbari Nicolaus 421. 

Sceupallitae Ioannis praedium in agro Episcopi 222. 
Seutarus Dasilius 368. 
— Constanlinus t, 989. 
Scyllacium, Xxóxxa£, ital. Squillace, Calabriae oppidum. 

Capitulum huius civitatis 335. 
Castellani: Bizanoles 522, Lucas Furnus 344. 
Comes Gulielmus filius Amphusi donat monaslerio S. Ste- 

phani nonnulla praedia 340, 522. 
Comitissa Medina 341, vel Medania 522. 

-— Klisabeth de Altavilla domina Scyllacii 312. 
Gomestabulus Riccardus 201. 
Donationes factae ibidom 340, 522. 
Episcopalis tabularius Theodorus notarius 315. 
Episcopi: Celsius, Dominicus, Theodorus Mesimerius. V. 

Episcopi. j 
Flumina: Pelipgum 344, Sebira 522. 
ludices: Nicolaus de Cosentia 407, 410, Rhaus Hadria- 

nus 407, 410, 411, 414, Philippus 5523, Nicolaus San- 

suni: 407, 410, 411, 414. 

Locorum nomina; Agrarii 408, 409, Agrilleanum 409, 

8. Barbara 914, Campus 409, Cropani 406, 409, Fran- 

cus 407, 409, S. Luca 409, Mamuraca 474, Sambala- 

cum 409, Scala 409, Stalactum 944, 345, 406, 409, 419. 
Mentio eiusdem 85. 

Monasteria S. Stephani de Nemore, S. Mariae, et S. Gre- 
gori. V. Monasteria. 

Nolarii; Nicolaus filius Mauricii 346, Robertus 522, Sa- 

mona Peregrinus 407, 410, 414, 474, 475, 552, 223. 
Pagi in agro Seyllaceasi donati monasterio Eremitarum a 

Hogerio Duce; Aruncium 87, Libianum vel Olivianum 87, 

Mentaurum 87, 406, 409. 

Permutationum instrumenta 406, 408. 

Praccones 412. 

Praedia in agro eiusdem pertinentia ad Anaslasiam 412, 
Araclum 341, Barbaram 409, Belonam 474, Bibillum 474, 

992, Buciam 344, 345, 442, 474, 552, Burrelilam 532, 

Clemem 407, 409, Cucullitam 474, Francum 407, Gan- 

nadeum 964, Geracarum 407, 409, Gunnarum 407, 409, 

Monasteria S. Gregorii 406, 408, S. Mariae 400, S. Stc- 

phani 340, 408, Papilliunum 411, Pulcharum 3406, Scan- 
gerum 412, Scolarium 552, Surracam 412. 

Sententia. 411. 

Strategi: Basilius 199,201 , Gulielmus de Panormo 411,414. 
Tabularius episcopatus 345. Tabularius Nicolaus presby- 

ler et secundicerius 316. 

Venditionum instrumenta 344, 245, 474, 252. 
Seyphati nummi. V. Nuniisma. 
Sebastianus (S.) 308, in agro Circlarii 904, 276. 

Sebastus Grammaticus 1. 524. 
Sebesti heredum vinea in agro Tarenti 52. 

Sebira flumen, V. Sybaris. 

Seccula Constans t. 342. 
Σῆκνος 19. 

Σεχρέτον 940. — ἀσηχριτής Λέων 22. 

Sectatio 25. 

Segia n. l. 109. 
Seguinus Januarius, praefat. p. XV. 
Selima (Maria de) 547.. 
Selimi praedium in Calabria 104... 
Sellada n. 1, in Calabria 557. 
Sellapii praedia 376. 
Sellitta Georgius et Theodorus filius Leonis de Petrona ven- 

dunt monasterio SS. Apostolorum (Tarenti) duas terras vi- 
neales 51. 

Seminara, Σημινάρον, Calabriae oppidum. 
Castellanus eiusdem Nicolaus de Palomba 393. 
Domus in ea perlinentes ad Bibianum 402, Casirum 392, 

Chandacarim 403, 401, Curadum: 392, Getzennum 392, Gu- 
dilum 392, Monasterium S. Stephani de Nemore 392, 401. 

Douationum instrumenta 391, 404. 

Dotales tabulae 493. 

Ecclesiae: S. loannis Theologi 3992, SS. Quadraginta 402, 
403. 

Iudices nonnulli 392, 403, 405, 406, 471, 473. 

Locorum nomina : Cannocharium 493, Corasium 5916, 

Cridlum 494, Sancta Cyriaca 491, Gagianum et Gagiani 

fons 392, Vallis S. Ioannis 493. 

Notarii; Theodorus de Chrysaphio 3923, Nicolaus de Grasso 

393, 401, 405, Basilius Tricasi 491. 

Praedia pertinentia ad Agelliianum 391, Anguissam 392, 

Bibianum 402, Brunum 494, Carcarellum 493, Chandaca- 

rim 403, 401, Cappellrum 402, Charengam 494, Eccle- 
siam S. loannis Theologi , Liverum , Mesisclum 392, Mo- 

nasterium S. Stephani 391, 404, Paralisum 493, Plutinum 

392, Polemum 402, 404, Silvestrum 392, Trancudum 49}. 

Protopapa 295. 

Tabellio loannes de Chandacari 471, 473. 

Vallis S. loannis 495. 

Venditionis instrumentum 402. 

Seminara (Georgius de) notarius 295. 
Senator Sanctae Urbis Carolus 475. 

— Protospatharius 57. 
Senatoris filius Theodotus t. 56. 

Senescaleus Riccardi de Claromonte 380. 
— Comitis Scyllacii 342. 
--- Hhiccardus filius Drogonis Comilis 126. 

Sententiae 3, 10, 92, 57, 12, 113, 120, 122, 152, 219, 
241, 294, 322, 353, 307, 397, 411, 529. 

Seppopa (Consta de) possessor praedii im agro Tarenti 186. 
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Σεραχοστὸν 498. V. Σαρακάρι. 

Σέρε pro Κύριος 134, 186, σὲρ 154. 
Σεργεντία 232. 

Sergenti Calocyri filius Constantius t. 14, 
. Sergio (Pelegrinus de) filius Nicolaí notarius Domini Aélae 3395. 
Sergius monachus 80. V. Marchisius Odo. 

— notarius et tabularius Mesorum 174. 
— sanclissimus et Patriarcha oecumenicus 15. 
Sergona loannes v. 185. 
— (Nicolaus Rusius de) v. 558. 
— Philippus t. 434. 
Sergotatus Mauilus t. 369. 
Serra Palumbarae 715. 
— σέτα, 8. Angeli 71. 

— Olettae 82, 
—— de Stincis 21. 
Serraneri feuduni in agro Nohae 379. 
Servitium debitum a possessoribus terrarum in imperio graeco 

932 et seqq. 

Servitus, δουλεῖα, militaris 43, duorum dierum singulis men- 
sibus 325. 

Σέτα, serra, 71, 82, 118. 

Severina (S.) 4 dy. Σευηρίνα, Calabriae clvitas, 
Archiepiscopus Metropolita eiusdem Dionysius 37 7,385,390. 
Chartularius Michael Anicetus 268. 
Donationes factae in eadem 267, 373, 385. 
ludices: Anicetus Michael 268, Mauroleo Nicolaus 113. 

V. Mauroleo. 

Locorum nomina: Bitaurum 385, Cuttufin 373, Milia 267, 
Umbrum 114. 

Mentio ipsius 85. 

Notarius et Strategus Consta 114. — Notarius Stephanus 
^ protopapa 385. 

Praedia pertinentia ad Archiepiscopatum Rossanensem 385, 
Callutzum. 114, Copsorinos 114, Cuttufin 373 , Dometum 

267, Mouasteria Calabro-Mariae 385, et S. Ioannis de Flore 

373, 384, Muriciotun 207, Primicerium 284, Rabtum 373, 

Scaldierim. 373, Thelacem 114, Theologum 373. 

Protopapa tabularius Ioannes Centucla 287 , Stephanus 385. 
Hocca- S. Severinae. 139. 
Sententia 113. 
Strategus Consta 114. 

'Tabularius clericus chartularius iudex Michael 268, Ta- 
bularius protopapa Ioannes Centucla 287. 

Severitanus Leo v. 85, 86. 

— Philippus filius Ioannis vendit monasterio S. Ioannis de 
Flore duas partes praediorum 901. 

— Pantaleo t. 372. 

Sferramolina Ioannes iudex Nohae possessor praedii in agro 
eiusdem 379, t. 280. 

Sfondalum n. l. in Calabria 296. 

Sfondili domus in Calabria 297. 

Síruntzaris Nicolaus t. 61. 

Sgnrus Basilius v. 101. 

| Sica filia loannis Suncae vendit notario Philliano Tuscano prae- 
dium in agro Briatici 449. 

Siceli area in Calabria 50. 

Sicelius Nicolaus v. 182. 
Sicella (Alferius de la) t. 97. 

Sicelus Basilius, Nicolaus, Irene wv.. 77. 

Sichelgaita Comitissa Badulati 220. — 

— vidua Odonis Marchisii domina S. Catharinae denat prae- 
dia monasterio S. Stephani Eremitarum 428. 

— filia presbyteri Andreae 289. V. Monasterium S. Phantini 
prope Circlarium. 

Sicilia (Ioannes de) Praepositus S. Michaelis in civitate Aétae 546. 
Siciliae Comes Rogerius. V. Rogerius. — Dux Argwrus. V. 

Catapanus Argyrus. — Dux Rogerius. V. togerius. — Bex 
Fridericus. V. Fridericus etc. 

Sicillus S. Nicolaus, ecclesia in Calabria, 429. 

Siclegrima donat vineam monasterio S. Stephani dé Nemore 372. 
Siconulfus spondet se quotannis soluturum monasterio S. Petri 

lmperialis numisma unum pro hortulo 1.4. 
Σιχύσουν τὴν μονήν, monasterium amplificare, 79. 

Sicotaci Basilius v. 185. 
Siderus Praepositus S. Stephani de Nemore 337. 
— v. 183. 

Sigigata (Candidus de) t. 319. 
Sigillati homines 557, 558. 
Sigilla: Archiepiscopi Rhegini Rogerii 230. 

Catapanorum: Argyri 53 , Constanüni Opi 32, Gregorii 
Trachaniotae 9, Mariani 5, Polhi Argyrii 24. 

Comitum , Ducum et Dynastarum: Aétae domini loannis 
Scullandi 328, Altavillae Malgerii 480, Carbuneri Gulielmi 

123, Claromontis Alexandri 125 et Riccardi 144, Loritelli 
Comitis Iosfredi 146 , Mabiliae Comitissae viduae Gulielmi 
Grandemani 108, Marchisii Odonis 80, Maxiniillae Sororis 

Regis hogerii 296, Roserii Comitis Calabriae et Siciliae 72, 
74, 76, 71, 101, Rogerii Ducis Italiae, Calabriae et Si- 
ciliae 68, 85, Seyllacii Comitis Gulielmi 340, 522, Tarenti 

Principis Boémundi 65. 
Episcopi Seyllacensis Theodori Mesimerii 69. . 
Regis Rogerii 198, 182. V. Praecepta. 

Sigillorum graecorum huius syllabi explicationes , praefat. p. 
XXVIII et. XXIX. 

Signum flumen in agro Colubrarii 305, 322. 

Silepa n. l. in Calabria 217. 
Silva (Taneredus de) t. 195. 
Silvestri clausura in agro Seminarae 392. 
Silvestro (Nicolaus de) t. 315. 

Simaris, Σείμερον, ilal. Simari, Calabriae oppidum. 

Donatio ibi facta 388. 

—— 

I—— 
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Monasterium S. Theodori obedientia S 

more 388. 
Praedia in agro eiusdem pertinentia ad Genzanum, Gran- 

dem et Monasterium S. Theodori 388, Russum 4928. 
Protopapa Sinaterus 387, Protopapa et notarius Theodo- 

rus 387, 389. 
Simeo el Chamenia 72, V. Tüeodota Gannadei. filia. - 
Simeone (Constanünus de) t. 123. 
— (loannes de) t. 136. 
Simero (Chrysoiannis de) praedium in Calabria 121. 
Simius Consta filius Leouis possessor praedii in agro Colubrarii 

305, 311. 
Simillus Robertus t. 148. 
Sinaterus protopapa Simaris t. 387. 
Sinescaleus Nicolaus t. 9992. . 
Sinus Lucas 429. 
Sipercia Robertus t. 329. 
Siponti fines in agro Troiano 19, 22. 

Σίρι pro κύριος 99. 
Siri Guinisi filius Leo t. 388. 
— Rego (Calus de) t. 90. 
Siruchus Rusius 557. 

Sisinniaeus Arcadius t. 300. . 
Sisinianus Rogerius Strategus 190. 
Sisinnius Macri v. 77. 
Sisinnorum pagus 495. 

Siteleiul filia Caitseut vendit vineam Silelciul filiae Calae eius- 
que filiae Sitennae 218. 

Sitenna 218. V, Sitelciul. 

Σσλα, situla, 356. 
Sitinus Nicolaus v. 558. 

Σμήγη, iungitur, 34. 

Societas usus 62. 

Societatis instrumentum 303. 
Soldanus Nieolaus et Robertus &. 257, Gulielmus t. 274. 

Σόλδια, solidi, 530. V. Solidi. 
Σολήδια, solea, 396. 
Σολέριον, solarium domus, 256. 
Solidi 10, 530, Michelati 79. V. Numisma. 

Solomon filius Rogerii donat praedium ecclesiae Cirelarii 282. 
Sonante Hugo t. 194. 
Sophia (Leo el Consta de) νυ. 183. 

Sophiae (Monaslerium S.) 2. V. Monast. 
Soplho (Gregorius et Philippus de) donat praedia nepoti Maleno 

14. 
Sophus Constantinus iudex Briatici 115, 

— Leo t. 438, 445, 4406. 
Soraci (Robertus de) buttellerius regis 254. 
Σωτηρίκια νομίσματα. V. Numisma. 

Σουρεύειν ξένους, aggregare hospites, 185. . 
Xovgvia, sorbus, 200 

. Stephani de Ne- Spada losephus Chartarium graecum Panotinit ani. Archivi edi- 
dit, praefat. p. XlV. 

Σσάνικα, fimbria, 356. 

Spano (loannes de) t. 121, 135. 

Spanochus Consta v. 183. 
Spauopetro (Monasterium SS. Apostolorum de) 334. 

— (S. Pelrus de) in agro Aétae 454. 
Spanus Andreas vendit Adeodato Oeconomo praedium Roncae 

positum 499, 
— Constantinus t. 292. 
— Leo 183, et Theodorus vv. 289. 

— presbyter 80. 
Sparanus loannes possessor praedii in agro Barychallae 283. 
— presbyter t. 252. 
Sparnites Gregorius et alii vv. 181. 
Spartum n. l. in agro Nohae 112. 

Spartusum n. ]. in agro Calaeii 439. 
Spastricus Theodorus t. 174. 

Spathaplori filius Donandeus t. 20T. 
Spatharii Candidali 8, 4, vel Σπαϑ αροκανδιδάτος Christoplio- 

rus 9, Leo 22, N.colaus 57, Tubacius 53. 

Spatharius Imperialis Medalspus 3 , ab auree triclinio Con- 

stantinus 9. V. Calapani. 
— cum f(liüs vendit notario Filliano Tuscano praedia in agre 

Briatici 447. 
— Andreas notarius 65. 
— Basilius 199, 201. 
— (alocyrus v. 297, 300. 
— de Fucatzari notarius 182. 

— (Georgius 521, Hugo 311, et Nicolaus tt. 355. 

— joannes 57. Possessor praedi in agro Styli 956. 

| Spatharopollus Ursus t. 300. 
Spatharus Nicolaus v. 599. 
Spathitza Theodorus t. 174. 
Specialis Sabinus t. 953. 
Speliota S. Elias in agro Seminarae 405. 
Spelunca toeolitérum Caggiani 174. 

— S. Elenae in agro Circlarii 191. 
Σπητάλιον, hospitale, 401. 

Spetzanitus Andreas 93. V. Monasterium S. Angeli de Battepede, 
Spilingas Leo v. 959. 
Spina n. l. in agro. Aétae 945, 516. 
Spinellius Antonius, praefat. p. XV. 
Spiritu (Magister Dernardus de S.) t. 148. 
Spiritualis mater, πνευματικὴ μητὴρ, 4T. 

Spiritus (Monasterium S.) 376. 
Sialactum n. |. in agro Seyllacii 313, 345, 406, 409, 412. 
Slaphida Nicolaus iudex Catacii 497, 498, 501. 

Stapurniata n. ]. in agro Acherontiae 231. 
Staropullus Gregorius cum filiis vendit. notario Philliano prae- 

dium in agro Briatici 481. 

PER TIX HT ΝΡ EI VSSERION I 
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Stauraconum terra 240, 257, in agro Nicoterae 348, 349, 351.- 

Stauracus Basilius filius Philippi vendit Rano Contarato domum 
in civitate Nicoterae 257. 

— Basilius, Petrus et Toannes tt. 349, 350, vendunt. loanni 

Marüno vineam in agro Nicolerae 351. 
— Gregor.us Consta et Basilius 1t. 241, possessores praedio- 

rum) in agro Nicoterae 240, 260, 319, 350. 

Στεγνάτον, patina, 80 et alibi. 

Στενὸν, angiportus, 515. 

Stephani (Monasterium S.). V. Monast. 
Stephanici loannes t. 385. 
Stephanitzi tabularius Tarenti 249. 
Stephanitzus loannes 285, 287. 
Stephano (Presbyteri Petri de) filii possessores ma in 

Calabria 124. ͵ 
Stephanus Chartularius Materae 18, 22. 

— Maleinus viearius in themate Calabriae 57. 
—  prolopapa et notarius 385, 390. 
— vicarius Antiochi Imperialis Protospatharii οἱ Strategi Ca- 

labriae molendinum vindicat monasterio S. Leontii in civi- 

tate Styli 97, et praefat. p. XXIII. 
Στίχημα, conditio, 81. 
Stiliga Gregorius t. 163. . 
Stincorum copia, et serra de Stincis 21. 
Stobalus Gregorius t. 953. 
Stolanus Leo t. 326. 
Stolianus Leo t. 204.- 
Strabomandilus Constantinus possessor praedii in agro Aélae 

491. 
Strabopndus Nicolaus t. 355. 
Straboryacii rivus in agro Styli 102, 

Strabotus Nicolaus lector ecclesiae Locrensis 93. 
Stracia Leo possessor domus in agro Vibonae 495. 
Swambus Riccardus 283. V. Mineus Andreas. 
Xmpxra pro ὁδὸς, via, 19, 34, 71, 82. 
Stratlegus Longobardiae 2, et Calabriae 5 et alibi, Macedoniae, 

Traciae, Cephaloniae 2. V. Catapani. 

— Nohae 112, Oleltae 212, 213, 215 et alibi, atque alio- 

rum oppidorum. V. sub vocibus singularum civitatum. 
Stratelatas filius Ioannis 62. V. Patricius Nicolaus. 
Stratellae via in agro Tarenti 371. 
Suatigoti 21. 
Sratiota Basilius 118, et Hadrianus 130 tt. 

Στρέφωῶμα τῶν βοϊδίων, bubile, 199. 
Συρίστα, strophium, 850, 487. 
Striverius Silvester t. 414, 416. 

Strongillus Nicolaus possessor praedii in agro Crotonis 208. 
Στρόγγιλον 389, wel Στρογγυλίτου χωρίον 389 , fortasse 

Strongoli in. Calabria. 
Stuppa n. l. in agro Ursuli 99. 
Stuppae petra n. ). 109. 

Sturnis (S. Maria de) 517, V. Ecclesia. 
Stylum, Xróxo», Stilo, Calabriae oppidum. 

Balneum publicum extans in agro eiusdem 556. 
Caballarii huius civitatis: Basilius 287, Gulielmus 287, 

Maliardus 280, Tristinus 287, Tustanus 153. 

Donationes ibi factae 74, 76, 77, 101. 

Episcopium 555. 
Episcopus Scy!lacii el Styli Theodorus Mesimerius 69. V. 

Episcopus Soyllacii. 
Flumina: Castri 555, 556, Matremonae 152, Paniri 57, 

Saliorun. 556. 
Locorum nomina: Arsaphia 956. V. Arsaphia, Castrum 

vetus 152, Calananci 246, Matremona 152, Palatium 286, 

Pilliccianum 73, 152, Plagia 152, Rhamnus 996, Rubusa 

556, Serra Calmiti 555, Sp'na 555, Troginum 955, 5506. 

Magister Castri Styli 153. 
Monasteria S. Leoatii, S. Nicolai de Saltis, et S. Stephani 

Eremitarum. V. Monast. 
Pagus lusitus 556. 
Praedia pertinentia ad Aretum 74, Barypodem 555, Ca- 

tancum 74, vel Catanancum 246, Cellum, Crapatunum, et 

Ecclesiam S. Mariae de Saltis 556, Episcopium 535, Forcam 
556, Gannadeum 73, Maleinum 286, Milonam 556 , Mo- 

nasteria S. Leontii. V. Monast., S. Nicolai de Nemore 286, 
556, el S. Stephani de Nemore 76, 9806, V. Monast. Pa- 
narum 5506, Panormilum 5235, Pilliccianum 73, 152, Sa- 

butum 246, Vitalem 956. 
Protopapa Arcadius 248, 287. 

Protospatharius οἱ Strategus iun Rithphyctus 152. 
Rivi: Albiceti 556, Arethae 286, S. Phantini 550. 
Sententiae 57, 12. 

Strategi : loannes Mena 152 , Nicolaus 220 , asses 

Rithphyctus- 152. 
Tabellio protopapa Arcadius 287. 
Villani 182. 

Suabiae Dux Conradus 423. V. Conradus. 
Suberati mentio 5958. 

Suberinis (Francopetrus de) v. 558. 
Subscriptiones graecanicae in latinis membranis, e P VII. 
Suda n. 1. in agro Tarenti 22. 

Sufragaro (loannes de) notarius filius notarii Christophori 164, 
'Tetus 271, vel Caletus eius filius donat praedium Guliel- 
mo Mesito 277. 

Suimereri vel Sumerus Robertus cum filiis aliisque vendit Paulo 
Fillerri praedia in agro Aélae 441, 450. 

Sumes terra in agro Panormi 156. 

Sunca loannes 449. 
Supereia vidua Rhai vendit Matiliaeo domum in. civitate Nico- 

terae 338. 

Suraco (Cala vidua Nicetae de) cum filiis vendit praedia nota- 
rio Andreae de isca 172. 
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Suracus Nicolaus notarius t. 121. 

Suriani Calabriae oppidi mentio 81, 233. — Eius Vicecomes 

Pantaleo 234. 

Surraca Nicolaus 419, 413. 
Sybaris flumen, Σεβίρα, apud Seyllacium 522. 
Συβάζω, adnecto, 38. 

Sympathicius Patricius 2, 48. V. Catapani. 
Syncimmenus Nicolaus v. 557. : 

Σύγγια 059, σύγγιον 210, 422, σύγγιω 951, et alibi, pro 
cvv τῇ γῆ, una cum humo. 

Συνεσχάλκχος. V. Senescaleus. 

Synesi (loannes de) t. 34. 
Synesii mentio 116, fortasse Senise, quod Lucaniae oppidum est. 

Synesiola Ursus donat praedium monasterio S. Mariae de Cyr- 
Zosimo 221. 

Συνήϑεια, tributum 17, vel ratio 533. 

Συνοριάζω pro συνορίζω 31. 
Συνοικέσσοον 486. 
Syracusanus episcopus Rogerius 87. 

T 

Tabernae episcopus Theodorus Mesimerius, V, Episcopus Scyllacii. 
Tabernise Leo filius Photi, Leo Thepente et alii ex mandato 

demortui Michaelis de Cicere tradunt praedium S. Mariae de 

Pertusia 153. 

Tabernita Andreas t. 407, 553. 
— loannes v. 147. 
Tabutus Rogerius t. 292, 
'laeha Ioannes de Passavante nolarius 369. 
"lacinae terra in Calabria 366, 
Tafuri feudum in agro Aétae 451. 
"Ῥαγματοφύλαξ 62. 

Tallata n. |. apud Pertusiam 213. 
Tancredi Regis mentio 313, 317, 318, 319. 

"Tangarelli Ioannis testamentum 170. 
Tangaria (Philla de) n. 1. in Calabria 81. 
Tara n. l. in agro Tarenti 66. 
"arantinus Philippus Grammaticus 291. 
'l'arasius presbyter t. 43. 

"Tarentum, Τάραντον, Taranto, Terrae Hydruntinae civitas. 
Archidiaconus maioris ecclesiae Ioannes 58. 
Archiepiscopus Basilius 248. 
Divisionis iastrumentum 7. 

Domus pertinentes ad Ecclesiam S. Donati 26, Episco- 
pum Cinnamum 44, Monasterium S. Petri 5. 

Donationum instrumenta 6, 26, 31, 38, 41, 48, 65, 
67, 948. 

Ecclesiae: S. Donati 26, S. Memnonis. V. Ecclesia. 
Emplivteusis 39, 103, 144, 178, 186, 370, 371, 387. 
Episcopus S. Memnonis Cinnamus 98, 40, 42, 44. 

Grammatieus maioris ecclesiae loannes 58. 
Locornm nominá: Abbadissa 48, S. Angelus sub Rascla 

30, 36, Aquarum 371, Castinnium 248, Cava 62, Colo- 
niae pauperum 606, Etaeriota 67, Lampadaria 27, Linum 
96, Montefrese 23, Muruvetere 22, Orte 186, 370, Palus 

$8, Paretae 66, Ponta 51, Puteus Abbatissae 48, 49, Pu- 
teus S. foannis 43, Rascla 30, Sudae- 22, Tara 66, Unia- 
num 26, 

Maria duo 6. — Mare magnum 6. — Mare parvum 22. 
Mentio Tarenti 127. : 
Monas'eria: S. Ioannis Baptistae 66, S. Petri Imperialis. 

V. Monasterium, S. Philippi et Nicolai 23. 
Nolarii: Andreas Archimandrita 59, 67, Basilius 23, 26, 

30, 37, 39, Calus Protopapa 144, Calus filius Domnandi 
104, Curcusius loannes 32, 42, 43, 45 , 49, 52, 02, 

Curcusius filius Ioannis 179, 187, Gentilis 370, 374, 388, 

Georgius 529, Ioannes 41, Nicolaus 306. 
Permulationum instrumenta 42, 58. 

Praeceptum. Catapani. Michaelis 5. 
Praedia pertinentia ad Archiepiscopatum 248, Asiscum-59, 

Benenatum 29, Byzantium 52, Carbotzam 49, Chimariam 

30, 36, Domesticum 30, 37, Ecclesiam S. Memnonis 38, 

40, 42, 43, Granullum 186, Ischanacium Comitem 99, 

36, Magistrum 186 , Monasteria S. Benedicli 1, S. Petri 

Imperialis 5, 92, 34, 35, 48, 51, 58, 66; 67, 103, 144, 
178, 186, 370, 371, 387, S. Philippi et Nicolai 23, de 
Pashale 52, Sarantarum 51, Scaltzatiizum 66, Sebestum 52, 

Seppoppam 186. 
Principes: Boénundus 65, Manfredus 123, Philippus 904, 

' 900. 

Protopapae: Articus 7, Calus 444, Curticus tabularius 78. 
Scriniarius maioris ecclesiae loannes 58. 
Senientia 22. 

Socielas usus 62. : 
'Tabularii: Corticus protopapa 7, 8, Georgius 929, Ni- 

colaus 370, 371, 388, Stephanitzus 219. 

Trapetum in spelunca sita in loco dicto Cava 62. 
Venditionum instrumenta 23, 29, 36, 40, 44, 51. 

Via ad S. Angelum de Gravina 186.— Via Stratella 371. 
Vivaria: Aechinaloti 6, Curticis protopapae 6, Gaitzae 65, 

loanuis filii Ursieonis 6 , Monasterii S. Petri 6, 7, 65, 
Munsuii 7. 

'larenus, ταρίον, 13. — Aureus ibid., 246 et alibi. — Saler- 

nianus 192, 195, 251, 273, 975. — Siculus 318, 519, 
927. — Grani unius, κόκκου α΄, 218, 250, 287, 310.— 
Διαχαράγματον, insculptus, asper, sive recens cusus, 246.— 

Τῆς χάριτος 211 , remuneralionem laline vertimus vocem 
χάρις, cum nullibi nobis occurrerit pro tarenorum διακρι- 

Tixw. — Per turonenses parvos et tenuiores quadraginta et 
unum computatus 504.— Per carolenos duos 500. — Uncia 
tarenorum 917. — Quarta librae tarenorum 376. 
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Tapia 251. — Hanc vocem pro χωράφια scriplam putamus , 
ideoque terras latine vertimus cum id membranae contextus 

requirere videatur. 
Tarsia n. |. in agro Colubrarii 319, 320. 
— Anna vendit Paulo Filderri praedium ia agro Aétae 462. 

Tauriacus Hugo 180. 
Taurini collis in Calabria 89. 
Tauroleone (Nicephorus de) t. 34. 
Tauromentus Nicolaus t. 31. 

Ταξεως δομέστικος 4. V. Domestici. 
Ταξιάρχης, dux militaris manipuli, 16. 
Τελιχὸν, praedium tributarium, 407. 
Templare 2, temptatio. 18. 
ὙΤηνῆδον 110. 
Terchiras Gulielmus t. 176. 
Terenzano (S. Maria de). V. Ecclesia. 
Terioli terra in Calabria 366. 
Τερμόνα᾽ 5Ó, et τερμόνιον 905, terminus. 
Terai (Michael de) t. 97. 
Terrata (Theodorus de) presbyter notarius 133. 
Terraticum 4. 
Terravidande Thomas t. 208. 
Τερρέριοι, terrarii, 484, 185. 
Terrun (Robertus de) cum uxore et filiis donat nonnulla prae- 

dia monasterio S. Stephani de Nemore 198, 199, — Per- 
mutat praedium cum Basilio Madari et Leone Bacathari 201. 

Τισσαράκοντα. V. Xapaxdpi. 
Teslamenta 170, 191, 252, 306, 333, 370, 497, 511, 551. 
Thambus Peregrinus t. 423. 
Θανὴ pro ϑάνατος 97, 
Theatinus lacobus t. 499, 
Thelace n. 1. in Calabria 414. 
Thema, 9íua, Calabriae 57, Italiae 41, Longobardiae 25 et 

alibi. — Thematis domesticus Maraldus 18. 
Theoctisti filii vv. 77. 
Theogno vidua Gregorii Trasimundi donat monasterio S. loan- 

nis de Calveto nonnulla praedia 129. 
Theodinus Praepositus S. Benedicti 3. 
Theodori (Ecclesia S.). V. Ecclesia. 
— (Monasterium S.) V. Monast. 
Theodorus Mesimerius. V. Episcopus Scyllacensis. 
— nolarius et tabularius Acherontiae 327, 358. 
—  Palaeologus. V. Palaeologus. 
— Protospatharius 18. 
Theodosio (Basilius de) t. 136. 

Theodosius episcopus Callipolis 517. 
Theodota filia Gannadei. Quaestio inter eam ac Simonem eius- 

que fratres de possessione Pillicciani in Calabria a Comite IRto- 
gerio definita 72. 

Theophanes presbyter et tabularius 171. 
Theophanius presbyter notarius 80. 

Theophorus scriba, presbyter, secundicerius et tabularius Cro- 
tonis 336. 

Theophylactus Chimaria Hebraeus emit a Leone Tarentino praes 

dia vinealia posita sub Rascla 29, 36. 
Theophylactus medicus Regis Rogerii accipit. vineam a mona- 

sterio S. Pelri Imperialis sub annua praestatione 180. 
— Nicolaus possessor praedii in agro Olettae 143. 
— protopapa S. Cyrici notarius 50. 
Theoprepo (Nicolaus de) t. 425. hhegii notarius 486 , 488. 
Θεόρετρον, donum nuptiale, 80, 487, 493, 521, οἱ alibi. 

Θεοστέριχτος, piissimus, 15. 

Thepente Constantinus filius Leonis Strategus Olettae 214. 

— Gulielmus Catapanus Oletlae 251. 
— Leo magister Olettae 170, 215, 216. 

— Nicolaus possessor praedii in agro Olettae 212. 

Thepet luda possessor praedii in agro Panormi 219. 
Theristo (S. Ioannes de) 247. 
Thoma (foannes de) presbyter t. 96. 
Thomas notarius Colubrarii 123. 
Thraciae Strategus Sympathicius 2. 
Thrumarchi 3. V. Turmarchae. 
Τιγάνη, sartago, 18, et alihi. 

Tigani (Nicephorus de) v. 185. — Ioannes y. 456. 
— Nicolai aporium in agro Aétae 545. 
Tiganissa Monacha v. 185. 
Timuscattina Theodorus v. 560. 

Τίποτε (Nicolaus de), Nihilo, possessor praedii in agro Olet- 
lae 137. 

Tivillga Adamus t. 117. 

— Gulielmus et Rogerius donant ecclesiae S. Mariae et S. Ioan- 
nis Baptistae praedia prope flumen Nigrum 116. — Atrulina 
soror praedictorum 117. 

'Tobinus Strategus Oppidi 298. 

Toccus Rogerius t. 251. 
Todari t. 136. 
'Tolumerus Gulielmus t. 148. 
Τόποι χωραφιαίοι pro χωράφια 11, 93 et alibi. 

Topoterita. V. Lociservator. 
Torhes Theodorus v. 558. 
Torelupum n. l. in agro Troiae 19. 
Tormarcha loannes t. 31. 
Tornafrantzae praedium in agro Catacii 476. 
Tornator Nicolaus v. 183. 
Tornicius Contoleo. V. Catapaui. 
'Tornodori Comes Carolus 491. 
Torto (Leo de) presbyter v. 558. 

Totubonus Michael eiusque frater loannes donant praedium mo- 
nasterio S. Nicolai de Cofina 910. 

Τουβάλλιαι, toballiae, 487, 932. 

Τουβάλλον, tela linea, 494. 

Τονρνοῦν, abiudicare, 225. 
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Toxiae n. |. in Calabria 996, 298, 
Τράβατα, trabes, 311. 
Trabieellum n. 1. in agro Troiao 19. 

Trachachaneus tagmatophylax t. 63. 
Trachaniotes Gregorius. V. Catapani. 
Τραχλὰ, 197, 247, 298, 328, 351, 487. 
Τραχταίζεσγαι 486. 
Τραχτούριον, palmentum, 551. 

Ὑραχτοῦρον οἶνον, tractoria vini, mensurae genus, 110, 
Traginicatus Nicolaus t. 345. 

Traginiis (Ioannes de) Protonolarius 78. 

Traitorus loannes v. 183. 
Tramuntano (S. Mari» de) in Calabria 101. 
Trancudi praedium iu agro Seminarae 494. 
Tranum, Ῥράνας κάστρον, Tran?, Apuliae urbs. — Possessio- 

nes S. Benedicti in agro huius civitatis 11, 12, 14, 20, 
90. — Nomen loci Andra 41, 14, 26.—ltivus Calognroruib 

11, 25. — Turmarcha et episceptiles eiusdem Faleus 20. 
Trapezacio (Melis de) t. 325. 
Trasimundus Gregorius 199. 
Traulis Abdesseit possessor vineae in agro Panormi 288. 
Traulo (Cosmas et Leo de) vv. 183. 
Tps^oxwropià 412, vox quae desideratur in Cangii lexico. 

Conlextu ducli pro comperendinatione habuimus. 
Trectopili torrens in Calabria 308. 
Triacontasimum pallium 79. 

Tribnta et onera: ᾿Αγέτριον $58. — Angariae 22, 54, 300, 

334, 558, 559. — Καννίσχια sive. dona 300. — Καστρο- 

xricix sive tributum pro castello aedificando Ὁ 1. — Xpsiov 
xai χορτασυάτων αἰτήσεις, rerum necessariarum el commea- 

luum requisitiones, 91, 99. — Commercium 21. — Decima, 

δέκατον, 10. — Δόμα, ius hospitii, 900, 334, 258. —A«- 

λεῖα δεσποτικὴ 910, 322, 341.—Floriaticum 933 el seqq.— 
Herbaticum, ἀρνατικὸν, 993, νόμιστρον, 20. — Μείζα, 532 
et seq. — Metatorum onus, μητάτον, 94.— Plateaticum 21, 

33. — Portalicum. et portunatieum. 3. — Pressura, ius tor- 
cularium, 543.— Ripatieum 2.— Terraticum 4. — Βιγλια- 

τιχὸν 538. 

Tributum centum scyphatorum quotannis persolvendum Impe- 
riali Curiae a Troianis 21. 

Tricasi Basilius Seminarae notarius 494. 
Tricules v. 560. 

Trientum flumen in agro ftossani 225. 
Triflius Imperialis Topoterita 10. 
Τριγλὶν 911. 

Trimietares Ioannes v. 329. 

Trincellites oannes t. 901. 
Trinchera Franciscus Neapolitani Archivi Praefectus quid egit, 

ul hic Syllabus conderetur, praefat. p. XV et seq. 
'Iuiaitatis (Eeclesia SS.) Ferulleti 356. 

(Monasteria SS.), V. Monast. 

Tripapelus Leo v. 559. 
Tripitornm saxum n. 1}, in Calabria 102. 
Trisca Rliaus t. 281. 
Tristaini area in Calabria 146. 
Tristanus Gulielnus t. 234. 
Tristenus episcopus Tropaeanus 86. 
Γριτεννάτα, iricenaria, officium pro defünctis 253, 428, 511. 

Trium virginum locus in agro Troiano 21. 
Trogini pagus in Calabria 555, 556. 
Troglaro (lrene de) donat praedium monasterio S. Mariae de 

Cyr-Zosimo 187. 
Troiae urbs, Τρώας κάστρον, in Apulia, a Boiano ltaliae Ca- 

lapano restaurata, ipsiusque agri fines descripti 18, 21. — 

Plura locorum et fluminum nonina in ca descriptione oc- 

currunt, — Mentio praelii gesti sub Catapano Tornicio Con- 
toleone ad ecclesiam S. Augustae in agro eiusdem urbis, ibid. 

Troiani per invidiam a Stratigotis accusati 21, se morti tra- 
diderunt quando rex Francorum illorum urbem obsedit, ideo- 

que tributis eximuntur, et Imperiali Curiae centum scypha- 
tos tantum solvere debent 21. — Communia pascua habent 

cum Vaccaritiensibus 22. — Constantinus Opus Italiae Ca- 
tapanus mandat ipsis ne monasterium S. Mariae de Monte 
Arato in iuris pascendi possessione perlurbent 33. 

Tromarchella. Maria filia Nicolai possidet praedium in agro Bria- 

tici 437. 
Troncellites Ioannes 151. 
Tropaea, Τροπεῖα, Tropea, Calabriae urbs. 

Episcopus. eiusdem Tristenus 86. 
Loci nomen Burdela 236. 
Mentio 296, 355, 3506. 
Monasterium S. Nicolai de Burdela 236. 
Praedia pertinentia ad Calodibolum , Leopardum , Nico- 

laum de Burdela, Rotzulinum, Scholarum 236. 
Tabularius Ioannes Carcellus 236, 237. 
Venditionis instrumentum 236. 
Villani 85. 

Tropaea (Amfusus de) t. 532. 
Tropaeanus Nicolaus vendit notario Philliano Tuscano praedium 

in agro Driatici 437; 
Trope flumen in Calabria 89. 
Tropus Thomas t. 331. 
[rotta vidua Leonis Beluchi eiusque filii donant praedium S. 

Nicolao de Cipullo 312. 
— (Hugo de) possessor vinege. in agro Olettae 192. 
Trulla Constantinus t. 15. 

Trustaino (Hugo de) t. 106. 
Tubacius Spatharocandidatus, aliique exuunt sese dominatione 

monasterii S. Nicolai de Monopoli 53. 

Tubulum n. 1. in Calabria 368. 
'Tubulus lapideus n. l. in Calabria 308. 
Tucharus Andreas eiusque filii sibi consociant Gregorium Ze- 
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minium et ipsius fratrem ad excolendum praedium 903. 
Tufarelli Philippi praedium in agro Burrelli 356. 
Tulachi n. 1. 135. 
Turani notarius Michael 131. 
"Tureus Andreas v. 559, 560. 
Turcus foannes cum uxore et filio Nicolao vendit Paschali Len- 

lae praedium in agro Nicoterae 914. 
Turlina Ioannes de Aspro t. 475. 
Turma (loannes de) episcopus. Tursici 116. 
Turmarclia. Argyrus 10. 
— Euphemius Ancinarises t. 65. 
— Faleus. V. Falcus. 

— loannes de Tyranno t. 36, 37. 
— Leo 10, t. 59. — Leo et Neophytus tt. 32. 
— Lucas cum fratribus donat Cavensi Coenobio monasterium 

S. Andreae desertum in Calabria 49. 
—- Michael Philenus t. 32. 
— Stephanus t. 41. 

— Ursulus. V. Monasterium S. Ananiae. 
Turmarchae 69, 115.— Armeni, Graeci seu Longobardi 3.— 

Turmarchae Longobardiae 2. 
Turnichus Galatus v. 10. 
Turonenses, Τουρνήσοι, V. Tareni. 
Turres nomen terrae in Calabria traditae Brunoni a Theodoro 

Mesimetio episcopo Seyllacensi 69 , 85 , 86. V. Monaste- 
rium S. Stephani de Nemore et s. Mariae de Turre. 

Tursioniis episcopus Ioannes de Turma 1106. 

Turusancs Lucifer et Paschalis tt. 144. 
Tuscana filia Philippi Bihilli 474. 
Tuscanus Philliumus notarius emit praedia in agro Briatii a 

Nicolao Tropaeano 437, a Leone Mandano et filiis 443, 460, 

a Basilio et Rogerio Mandano 445, a Sypathario et filiis 447, 
a Sica filia demortui loannis Suncae 449, a Gregorio Sta- 
ropullo et filis 481. 

— [joannes notarius 315. 

Tuscia. V. Carolus 1. 
Tustainus Caballarius Styli 152, 153. 
lówraw τῆς Ka99ojcas, tumulus Catthusae, n. l. in Cala- 

bria, 50. 

Ὑυνλητίνα ἀγελάδα, nomen vaccae, 171. 

'lPv.»is crorauós. V. Coecum flumen. 
'JiroMi filii possessores praedii in agro Callipolis 523. 
'zampia Constantinus et Ioannes vendunt praedium Leoni Va- 

linaco. 162, 
lzneanum m. ]. in agro Aétae 444. 

Tzangaris Alexanlriae et Petri de lona tabulae nuptiales 32 1. 
— Jiccardus 321. 

Tzwngaropollus Nicolaus 152. 
'zingarionus Petrus 429. 
Jzangarus Jacobus possessor praedii in agro S, Menae 407. 
Tzannela (loannes de) Magnus iudex Calabriae adiudicat mo- 

naslerio S. soamnis de Alaro bona quae Gulielmus Pabilla* 
nus usurpaverat 397. 

Tzappacunnes Ursus v. 184. 
Ῥζενδάτον χκεφαλόδη, mappa ad capul operiendum 356. 
TOmma μετεάώλιστον 910. 

Tziconia (lrene de) possidet domum in urbe Callipolis 520. 
Tafnes vinca in agro Panormi 219. 
'Tzindurus Arcadius 513. 
Tzrbulus possessor praedii in Calabria 2906. 

Γαῖα de Simeone possessor praedii in agro Olettae 214. 
Tztanna vidua eiusque filius vendunt Petro de Mylis domum 

in agro Vibonae 494, 
Tzitzierudo (loannes de) t. 94. 
— (Nicolaus de) emit praedium ἃ Geofrido Circelarii 243. 
Tzocala Peregrinus et Consta vendunt loanni Martino praedio- 

lum in agro Nicoterae 348. 
— Nicolaus possessor praedii in agro Nicolerae 319, t. 214, 

eius filius Theocharistus 258. 

— Theodorus possessor praediorum in agro Acherontiae 32T. 
Tzoealus Basilius t. 61. 
Tzocells Niceta vendit praedium Petro Boburo 211. 
Tzoculi Nicolai praedium in agro Episcopii 222. 
Tzoffus de Salerno notarius Camerlingus  Olettae 251 , 

ad 215. 

Tzoncala loannes Sarcialinus t. 123. 
Tzpanus n. l. in Calabria 102. 

U 
Ubaldini feudum in Calabria 998. 
Ullano (loannes de) custos Nohae 98, 116. 

Ulo vidua Nicolai de Aegido 356. 
Ulus Rheginae testamentum 252. 
Umbrece n. |. 190. 

Umbritum n. 1. 353. 
Umbrosae praedium in agro S. Menae 181. 
Umbrum n. 1. in Calabria 414, 555. 

Uncia aurea, ὄγκια χρυσοῦ, 808, 307, 376, 428, 472, 490. 

Uncia tarenorum 917, siculorum 519. 
Ungrellus Laurentius presbyter et protopapa notarius et tabu- 

larius Callipolis 520, 591. 
Uniani ager prope Tarentum 26. 
Uria. Res S. Benedicti in agro dictae uibis 1. 
Ursa (Ioannes de) t. 94. 
Ursariae spelunca in agro Troiano 21. 

Ursenandus 23. V. Monasterium SS. Philippi et. Nicolai Τὰ- 
renti. 

Urseito (Ioannes de) 801. 
Ursinadi n. 1. in agro Hieracii 356. 

Ursinaldus Praepositus S. Petri Imperialis 387. 
Ursini (Consta de) 217. 

Ursinus Nicolaus v. 999. 
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ERRATA 

Pac. 5, n.* VIL. v. 1. — Poivre ταὐτὰ 

PAG. 

12, subscriptio — p ἐγώ γρηγώμριος erpiorogara3 apios xai 
καγετανὼω ἡταλιας 0 τραχανηώωτης 

99, v. 4. — rav ἐμὲ 

31, v. 19. — 'ecribwos, equili 

91, v. 17. — ψυχωρελῆ 

68, n.? LH, v. 19. — στησαμένον 

Tbid. v. 90. — ἡμεῖς δυναμένως 

lbid. in versione. — Quapropter cum talem te geras in 
spiritualis salutis negotio tu, domine Petre piissime mo- 
nache praedieti monasterii S. Trinitatis, quod est sub 
nostra ditione et polestate, idcirco nos pro benevolen- 
lia, qua idem monasterium, cui tu praees,, prosequi- 

mur, tuas petiliones, quantum in nobis est, benigue 

excipientes, primum, ete. 

69, n.? 11, v. 7. — κατακλαστειν 

81, v. 36. — μιταὶ Toit 

μέχρι ovoXov ἑνὸς 

87, n.* LXIX, v. 19. — καὶ γιοὺσυέρτου xai λοὺτζι 

Ibid. in versione. — et. Giusberto, et Lutzi, et Nicolao 
Cubiculariis 

93, v. 1. — σίγνον χειρος νικοδημος 

104, n.? LXXX, v. 4. — χειρὸ 

lbid. v. 2, — αὐϑέντης ov κλερεμοντε 
» V. ὃ. — σιγνὸ χειρο ιουδεττα 

4» c 9^ M. «8 D 9 ἢ ^ 9. y 

» vw. T. — xai τοῦ ποῦ 
». v. 11. — σὺὑνχρατούσαν 

105, v. 91. — ἡλίφωτα 

lbid. v. 34. — ἀἠνέπαφα avemtéotad Ta 

106, v. 1. — οὖτος 
Ibid. v. 4. — χρυσωστομοὺ wwavyot 

115, n." LXXXVIII, v. 4. — σιγνον χειρος ἀλεξανδρου 
o ToU κλυρεμίυντι 

Ibid. v. 2. — σιγνον χειρὸς pryxrxpSov o αδέλφος avTov 
» v. 5. — χλυρεμοντε, καὶ pryxaplos o αδεέλφος 

Ibid. v. 16, — καὶ σμοίγνοιτε εἰς τὰ λεγομενα 

116, v. 18. — προγεγράψιντι 

111, v. 6 et T. — Chandacem 

146, v. 17. — et sigillis 
Ibid. v. 38. — Chandacium 

154. n. CXVI, ín membranae argumento.— S. Mariae 
de Cofina 

905, v. 6. — «avr£Xs mpoios 

lbid. in versione. — sancli Panteli 

241, n.? CLXXXIV, in membranae argumento. — Mabi- 
liam filiam Perretti 

281, v. 21. — notarii Nohae 

CORRIGE 

δηλωθέντων τοῦ τε 
Ἔ γριγωριως πρωγοσπαίγαριος καὶ κάτάντανος ἡταλιὰς ὦ 

ταρχανηωτης 

χατ᾽ ἐμὲ 

forsan pro ἀππίδεως, pyro 

ψυχωφελῆ 
ἐγησαμένον 

ἡμεῖς δὲ εὐμένως 

Quapropter cum te dominum Petrum piissimum monachum 
praedieti monasterii S. Trinitatis auetoritatem potestatem- 
que nostram pro utilitate eiusdem monasterii , cui tu 
praees, rogantem, nos benigne exceperimus, propler has 

causas primum, elc. 

XATAUMAT T£ 

Interpretari potest: μιταὶ "rogi Gas απολογιᾶν τινος μέχρι 

QUOXQU ενὲς 

καὶ γιοὺσυέρτον δὲ λοὺτζι 
et Giusberto de Lutzi. οἱ Nicolao Mesorum 

σίγνω χέιρος νικοδῖμος 
χειρὸς 

ab) ivrov ToU κλερεμοντον 

σιγνὸ χειρὸς iovieT Ta. 
καὶ TOV τὸν 

συνκρωτούσαν 

ἠληγὼς 
ἀνέπαφα καὶ ἀνεπερέαστα 
οὔτως : 

χρὺσωιωαννοὺ, el in versione, Chrysoioannis 

Giyvoy χειρὼς ἀλεξάνδρου ὁ Tov κλερεμόντι 

σΐγνον χειρὸς ριγκιαρδου ἀδελφου αὐτοῦ 
χἈερεμοντε. καὶ ριγκαρδὸος ἀδέλφος 
xai σμοίγνοιτε εἰς τὰ ὄρρεὰ κατα δεξιὰς, καὶ dero τὰ ὅρ- 

ρεὰ καταβέννει τὴν κἄτου xaTa δυσμὰς. καὶ σμειγνεῖιτε 
εἰς τὰ Οἰο. 

προγραφίντι 

fossam 
ex sigillis 

fossam 
S. Nicolai de Cofina 

“αντελεήμονος 

sancli Pantelemonis 
Mabiliam filiam Pirrettae 

notarii Noé 



Paá 349, t,^ GOXX, v, S, dedit mihl ealeeoé meos δὲ 
tarenos duodecim 

» 990, n." CCXXIT, in membranae argumenío, — eiusque 
filius 

» 9901, n.? CCXXII, v. 11. — manu Davidis Tarentini 
grammatici ad requisitionem Philippi 

» 315, n.? CCXXXIV. — 1292 Mense Nov. Ind. (XI). 
» 341, v. 36. — Ego Medina 
» 945, n." CCLIV, in membranae argumento. — eiusque 

frater 

» 401, v. 19. — de Polycastro 
» 404, n.? CCCXVILI, v. 10 et 11. — σλασταρὸς, et in 

versione Plastarus 
» 461, v. 91. — αγνεοστοῦ 

» 4823, v. 5. — μάνχον, et in versione Manci 

» 583, Dominico (Rogerius de) vendit Petro de Consta do- - 
mum in civilale Nicoterae 338. 

dedit mihi peeunlam meam nempe larenos duodecim 

eiusque frater 

manu Philippi Tarentini grammalici ad requisitionem Davidis 

1291. Mense Nov. Ind. X. 
Ego Medania 
eiusque filius 

de Castrovetere 

πλασταρᾶς οἱ Plastaras 

εγνεοστον 

μαγκάρον οἱ Mancari 

Dominico (Hogerius de) vendit Petro de Consta domum in 
civitate Nicephori 392. 
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